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uum ex omnibus terris, BEATISSIME Parr, reli- 
giosissimos quosque videam larga manu munera ante 
ΤῈ pecuniasque effundere, et cumulare his donis ea 
quae auro certe gemmisque multo ΤΊΒΙ cariora sunt , 
officii , pietatis, venerationis testimonia; non sine animi 


quadam verecundia adduci possum, ut affectus ego 
tantis a ΤῈ honoribus, haec librorum volumina ster- 
nere ante pedes Tvos et supplici offerre manu au- 
deam. Verum oportuit me haec, quaecumque illa sunt, 
praecipiente ΤῈ, dispersa inquirere ; adiuvante ΤῈ, in- 
quisita colligere ; procurante Tx, collecta publici iuris 
facere. Tu4 igitur ad TE redeant aequum est , nec iam 
timendum in hac luce ne sit cui levia illa videantur 
esse et obscura. 

Enimvero haec nec pondere rerum et annorum, 
nec nominum illustrium splendore carent. Nam sunt 
Ecclesiae leges; sunt sacra conciliorum oracula; sunt 
martyrum praeconumque christianorum voces, san- 
guine saepius scriptae et consignatae. Sunt denique 
et eorum qui in castris alienis militavere, testimo- 
nia, quae idcirco eo erunt clariora , quod ab ore ho- 
stium sola veritatis vi expressa sunt. Quorum om- 
nium, haud sine Dei numine, unanima per tantas 
temporum locorumque varietates in eo est concordia , 
quod uti unum in mundo Deum , solemque unum 
in coelo, ita unam confitentur in terris esse sub Ro- 
mano Pontifice Ecclesiam. 

His igitur voluminibus paene totius Orientis stu- 
dia, officia ac munera apostolico Saxcrrrarrs ΤΌΔΕ 
throno consecrari maxime laetor. Sane aequum erat 
ipsum quoque Orientem deferre tributa ad eius pon- 
üficis laudes, qui, ineunte regno, lapsae Graecorum 
Ecclesiae manum benignam tetendit; qui semel et 
iterum reges imperatoresque admonuit , ut christia- 


nis tyrannide oppressis auxilio esse vellent; qui nu- 
per ad promovenda sacra orientalium negotia lu- 
cemque in schismatis umbras effundendam, coetum 
purpuratorum patrum ad hanc provinciam admini- 
strandam elegit, ac dum multa sapientissime hac su- 
per causa statueret, illud quoque voluit, ut leges et 
decreta Ecclesiae graecae in unum colligerentur. 
Non videatur igitur mirum, si dum has leges scri- 
berent , Graeci, rerum suarum haud immemores, uno 
ore asseruerunt Ecclesiae Romanae primatum ab omni 
hominum memoria esse inde ab Apostolis (Nicaen. 
canon. Vl); neque solum penes eam esse Occiden- 
tis patriarchatum, sed in terrarum orbe « potiorem 
principalitatem » (S. Iren.), quae constantinopolita- 
nae caeterisque patriarcharum sedibus et tempore 
sit et dignitate praestantior ( Trullan. can. XXXVI; 
Zonar. in chalced. canon. XXVIII ); sanctissimum 
enim veteris Romae Papam totius esse ecclesiastici or- 
dinis principem primumque omnium sacerdotem (1lu- 
stiniani Nov. CXXXI, apud Balsamon. in Photii No- 
mocan.); ea vero privilegia a Patribus Spiritu sancto 
afflatis, non ab Imperatoribus , esse pronunciata (Zo- 
nar. in chalcedon, can. XXVIII ); ab ipso quippe Deo 
primam esse et apostolicam Sedem quae si quem pro- 
scripserit, eum illico a se catholica excludit et expellit 
Ecclesia (S. Nicephor. constantinopolit. apud Zonar.). 
Tum eamdem omnium episcoporum esse tutum refu- 
gium , liberamque ad Beatissimum Ecclesiae Romanae 
episcopum provocationem, quae cum sit iustissima 


lex, in aeternum permaneat necesse est (Aristinus 
patriarcha CP. in canone ]V antiochen.); ad ipsum 
porro appellationes semper factas esse, et ob memo- 
riam B. Petri Apostoli honorandam, in perpetuum fa- 
ctum iri (Post Sardicenses Photius, Balsamon, Zo- 
naras). Supremam illam aperte esse potestatem , cui 
parem dici alteram sedem, ne byzantinam quidem, fas 
nullimode est (Zonaras in can. constantin. 11] et chal- 
cedon. XXVIIT); quandoquidem antistes romanus, «sive 
praesulum nomina sunt recitanda, sive in eodem 
consessu considendum, sive syngrapha firmanda, » 
et primus proclametur, et princeps sedeat, et ante 
omnes subscribat (idem ibidem ); quum demum et 
solus universa Ecclesiae concilia convocet, et regat unus 
et confirmet (conc. oecum. VI, Balsamon in Photii No- 
mocan. tit. VIII). Eumdem praeterea in depositione 
episcoporum et primum sententiam et ultimum di- 
cere; et eum esse qui unus possit litteras, iudices, 
legatos ad episcopos mittere, sive ut iterum iudicent, 
sive ut iudicentur (Zonar. in sardic. can. V); « nam- 
que totum ad illius arbitrium referri placet (id.ibid.), 
» eius quippe iudicio canon omnia relinquit (Balsamon 
in eumd.). Episcopum denique Romanum, et succes- 
» sorem primi et principis Apostolorum Petri, regia 
» maiorem in universum terrarum orbem habere po- 
testatem; et ab omnibus multo magis quam si rex es- 
set, honorari et extolli; et esse quatuor patriarcha- 
» lium sedium caput; et iudicari et decerni ab eo, 
quae ad fidem orthodoxam pertinent; aequum vero 
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» et omnino Deo gratum esse ampliorem imperato- 
» ria maiestatem et potentiae splendorem illi tribuere; 
» iniquum vero ut ubi primarium sacerdotium chri- 
» stianaeque religionis caput coelitus est constitutum , 
» ibi terrenus princeps habeat dominatum (Matthaeus 
» Blastares et Balsamon in persona Constantini Ma- 
» gni, Beveregio interprete). Ea quippe est vel in- 
» ter huius mundi principes antistitum utriusque Ro- 
» mae sublimitas, ut quod neque alius episcopus, 
» aut metropolita aut patriarcha potest , Romanus Pon- 
» tifex, iure suo potitus, regium nomen potestatem- 
» que imperatoriam caeteris largiatur hominibus » 
(loasaphi patriarchae CP. epistola ad loannem IV, 
ducem Moscorum, a. 1561, subscribentibus XXXVI 
episcopis orientalibus, in arce mosquensi asservata). 

Quae quidem Graecorum verba vellem a catho- 
licis theologis numquam essent aut. impugnata pro- 
terve aut cum fastidio praetermissa. Exoriantur igi- 
tur, BEATISSIME PATER , non modo in Occidente, sed 
etiam in Oriente, pontificii iuris propugnatores, cu- 
stodes, vindices: ut, quemadmodum non paucos nu- 
perrime et in acie pro Summi Sacerdotis potestate 
stetisse fortiter , et pro libertate Ecclesiae cum extero- 
rum quoque hominum admiratione mortem oppeti- 
visse vidimus, ita non desint qui , fronte imperter- 
rita, integerrima fide, mori malint quam perversis 
huius saeculi opinionibus foedari, aut a sincera cum 
Sede Apostolica consensione vel. minimum separari. 
Nam dum orbis fundamenta contremiscunt, dum 


reges ac principes quasi paventes ne ad internecio- 
nem rapiantur, consilia et foedera inter se ineunt, 
id sibi arrogantes ut ipsi populis velint saluti esse; 
exoriantur, PareR& OrriwE MAxiME, voce, monitis , 
exemplis tuis excitati, et assurgant qui apostolico ro- 
bore tam eis qui imperant, quam qui parent, con- 
fidenter dicant: «Non esse ullam christianis civitatibus 
tutam nisi a Deo custodiam; non solidam aedifica- 
tionem nisi in Christo; non firmum denique funda- 
mentum praeter catholicae ecclesiae Petram, cui tota 
christiana res et publica et ecclesiastica innititur. 
Fundamentum enim. aliud nemo potest ponere, praeter 
id. quod. positum est, CHRISTUS IESUS. 
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Qeptimus annus est, ex quo Pius ix, Pontifex Maximus , provi- 
dentissimus , quem neque superant maximae curae , neque minimae 
fugiunt, a Romana illa arce, unde universum orbem catholicum 
prospicit, oculos ad Benedictinae familiae alumnum quemdam con- 
vertit, humili quidem, nec tamen improbo labore aut ingrato 
attritum , ultimum certe ac «post terga metentium,» spicarum , 
si quae neglectae erant, colligentem reliquias. Hunc sane non 
pigebat, in multo glebarum pulvere, caeterorum sequi vestigia. 
Campus Patrum, in quo versabatur, magnus erat, arva grandia 
et alba, uberrima messis, avitus labor et a parentibus traditus, 
«odor denique agri pleni.» Verum dato signo, statim iacuere fa- 
sciculi, ut is qui colligebat, Patrifamilias ad nova plane et inex- 
pectata vocanti, sine mora obsequeretur. 

At laboranti longe alia regio erat, immo locus desertus, obsita- 
que spinis dumeta; ut uno verbo dicam, Byzantini iuris, quan- 
tum ad Ecclesiam pertinet , describi historiam et monumenta opor- 
tebat. 

Opus enimvero, non solum praecipientis auctoritate gravissi- 
mum, verum amplissimum rei sacrae dignitate. Bene Christus fecit, 
ipsa aeterna veritas, quum illustravit eos qui sedebant in tene- 
bris et in umbra mortis. Praeclare idem, quum via simul et. veri- 
tas, non mentes solum illuminavit, sed corda direxit , excitavit, 
purgavit, ut per eum qui sentirent probe , sancte quoque viverent. 
Quid vero melius aut quid praeclarius quam quod idem Christus 
« via, veritas et vita,» per magistros sacerdotesque suos, christia- 
nae civitatis iura sacra et publicas leges constituit, quibus non 
privati homines tantum , non domus una, non pauca oppida aut 
urbes , sed plebs universa fidelium et tota hominum societas obtem- 
perare deberet ? Quamobrem is qui Christi Vicarius est , Romanus 
Pontifex , multus quidem fuit in propaganda veritate ; neque idem 
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parcus, ut sanctitatis exempla sole clariora proponeret: sed omni- 
bus nervis ad eam rem potissimum intendit, ut erigeret discipli- 
nam Ecclesiae, christianaeque reipublicae iura tueretur atque am- 
plificaret. Hic acies et arma, hic dura certamina: quae non modo 
cun aevo non languerunt, sed acrius in dies exercentur. Αἱ frustra: 
ius illud, quod canonicum dicimus , quod in evangelio divinisque 
oraculis altas radices egit, adeo in Ecclesia latina floruit et ado- 
levit, ut ad illam robustam decretalium , ut aiunt, maturitatem , 
firmitatemque provectum , tolli iam non possit, quin orbis prius 
fundamenta avellantur. 

Sed enim per totum orientem alius rerum aspectus. Nihil igi- 
tur mirum Pontificem Romanum , feliciter regnantem , quum multa 
et magna de altera orbis parte moliretur, quum veritatem illic la- 
tius propagandam, quum orientalium negotia novis curis excitanda, 
confovendos ritus, corrigendos mores, disciplinam restituendam 
meditaretur , prius de legibus Ecclesiae colligendis edendisque co- 
gitavisse. Neque sapientissimum Pontificem fugit inchoandum esse 
a primis Graeciae fontibus, unde tam multa ad orientem ultimum, 
septentrionemque derivarunt. Neque monere omisit caveri Graecu- 
lorum artes, vera a falsis secerni, cuncta expendi aequa lance , et 
iusto calculo aestimari oportere. Praeterea illud notatu dignissimum 
censuit , quantumvis videantur orientales veterum formularum te- 
naces, quamvis servandis traditionibus quas dicunt patrum, ad 
superstitionem usque et contumaciam inhaereant mordicus, iisdem 
tamen , auctoritate legitima sublata , non deesse res novas; eosdem, 
mobilitate et levitate animi, non abstinuisse a turbis et mutatio- 
nibus. Gravibus quoque verbis pronuntiavit, maximam illam infelici 
orienti accidisse calamitatem , quae ad hyperboreum usque tractum 
pervasit, quod quidquid Pontifici Romano eripuerunt , id omne de- 
derint Caesari ; mali denique summam in eo esse, quod, facto 
foedere regios magistratus inter et aulicos antistites , quantum mi- 
nuta sunt Ecclesiae iura, tantum creverit imperatorum tyrannis, 
ut qui patris leve iugum et suave fregissent , scorpionibus acer- 
borum dominorum attererentur; adeoque , nisi integra mansisset 
Roma, ab oriente ad occidentem de omni Ecclesiae libertate actum 
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esset. Unde sanctus Pontifex inferebat magni esse momenti , om- 
nibusque,, etiam latinis nostris, utile ac frugiferum , nosse inte- 
gram illam crescentis labentisque inter Graecos iuris ecclesiastici 
historiam , ex ordine temporum habere rerum seriem , et fata prae- 
terita respicere, spe omni nondum amissa fore ut Deus meliora 
impertiat. 

Haec tanti Pontificis verba , vota, consilia , quis est quem non 
erigerent , cui stimulos non admoverent acerrimos? Accessit aliud 
haud mediocre incitamentum ab praestantissimo Sac. Congregationis 
de propaganda fide Praefecto, Alexandro Barnabó , quem virum 
omnes norunt impigre ad omnia bona promptum. Vix pauca erant 
verba cum eo facta, quum re penitus explorata , circumscripto- 
que labore, manus operi admota est. Lustrati foruli bibliothe- 
carum , excussae membranae, versati sexcenti codices vaticani, 
vallicelliani, angelici, casanates, chigiani, barberiniani, collegii 
urbani denique ac romani; per quinque menses, haud obstante 
aestivi temporis inclementia , neque diurnis , neque nocturnis horis 
parcitum , quum ipse Eminentissimus Praefectus haud semel, ad 
multam noctem, suscepti laboris rationem posceret, acciperetque 
humanissime ; donec, vivo Summi Pontificis oraculo iterum in su- 
scepto consilio confirmatus, id sua manu scriberet, archivo Sacrae 
Congregationis inserendum: 

« Ex audientia Sanctissimi , die 4 augusti. 4858. » 

« Sanctissimus Dominus noster , Prius divina Providentia PP. IX, 
referente me infrascripto, Sacrae Congregationis de propaganda 
fide Card. Praefecto , propositum R. P. Ioannis Bapt. Pitra ordinis 
sancti Benedicti in Galliis laudavit, probavitque, et cl. viro benedixit, 
ut alacri animo opus perficiat ad gloriam Dei Omnipotentis , Grae- 
corum illuminationem et decus sanctae Matris Ecclesiae. » 

«Dabam Romae, ex aedibus S. Congr. die et anno praepositis ,» 

Alex. Card. Barnabó Praefectus. 

Quid plura? Et fuit in ipso rerum romanarum fastigio vir alius, 
qui non gravabatur inter publica et maxima Urbis et Orbis nego- 
tia, etiam hisce rebus horas concedere: subsecivas. Qui, quum 
deliberatum fuit, an viator, ab Italia in. Gallias redux, pergeret 
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iter per Belgium et Germaniam, ad ultimos usque Russici imperii 
tractus, non tam dissipatas turbulentis temporibus chartas inqui- 
rendi gratia, quam ut planum fieret quid canonici iuris fortasse 
mansisset in florentissima photiani schismatis regione, non modo 
non illum ab insolenti conatu deterruit homo consultissimus , sed 
ipse vela solvendi signum dedit, litteras, subsidia, consilia sese 
praestiturum pollicitus. Dictum ac factum reddidit Eminentissimus 
Card. Antonelli, Pontificis Maximi adiutor a negotiis publicis. Huc 
enim usque venit benigni Patris larga munificentia, ut, quantum 
in se esset, immunem ab omnibus tanti itineris curis expeditumque 
viatorem faceret. 

Nec mora: viatica iterum benedictione recreatus , ut iubeba- 
tur , alacer se peregrinus monachus longo accinxit itineri. Favebat 
Italiae pax , etiam tum laeta et secura. Non invidit igitur Floren- 
tia laurentianae suae opulentiam ; non Venetia texit Bessarionis, 
Naniorum , caeteros sancti Marci thesauros; neque estenses sum- 
mus vir Cavedonius, neque mediolanenses amplissimi Ambrosiani 
negaverunt membranas; patuit, quum feriae essent, Taurinense 
Athenaeum; Vercellis, sancti Eusebii archivum , choro vicinum, 
dies dominica non clausit. Gallia reducem excepit, invisurum suos 
Solesmos. Ecce quum in horreo pulverulentos iterum excuteret ma- 
nipulos, vetustosque fasciculos, undequaque reportatos olim ex 
Britannia , ex utroque Belgio, ab ultima Batavia et Frisia , erupit 
in hieme sübitus turbo, quo Italia primum perflata, Roma caput 
mundi nutavit, totusque contremuit orbis europaeus. 

Haerebat viator, utrum se tempestati committeret, an tutiora 
foveret otia coenobii, quum iterum monitus , uno cursu per ter- 
ras, per maria pervenit Petropolim , in primariam Moscovitarum 
civitatem. Totum se ignotis locis dedit, integer inexpectatis in- 
cubuit rebus; nulla quae adire decuit, neglexit penetralia , novus 
hospes et curiosus, intercepto per octo menses quovis epistolarum 
commercio , sed publicis litteris praeter spem et ultro datis com- 
mendatus. Vidisses illum vertere sus deque libros, chartas, volu- 
mina, palimpsesta, opisthographa, opima quaeque spolia, a Ru- 
thenis aut vi, aut pretio, aut casu, ex imo occidente , ex ultimo 
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oriente translata ; recognoscere veterum Maurinorum laceram haere- 
ditatem ex sangermanensi latrocinio et incendio ereptam ; venerari 
Zaluskianae gentis monumenta, triste intermorientis Poloniae tro- 
paeum; et imperatorum verna aestivaque palatia, et inaccessa mili- 
tum armamentaria scrutari; modo deprehendere ultima chirographa 
melitensium monachorum et equitum , modo inter ascetas schisma- 
ticos novissimas graecorum magistrorum evolvere didascalias. 
Mosquae autem , in meditullio veteris Moscoviae , in altera Sla- 
vorum Roma, quid est quod non viderit ? Erant fere sexcenti co- 
dices graeci ex omnibus montis Átho , orientalibusque bibliothe- 
cis per tria saecula eo studio selecti ut copia , raritate, splendore 
pingues pecunias emungi sinerent , ac praecipuas partes haberent in 
renovandis ritibus legibusque Moscoviae , iam sub unius suspiciosi 
metropolitae custodia asservati. Metropolita benigne iubente, praesto 
erant per totum diem ad unum omnes. Erant innumerabiles litterae 
ex longo commercio quod duces praesulesque moscovitanos inter et 
totius orientis antistites intercessit , in publico imperii archivo mul- 
tis sigillis obsignatae. Sigilla reseravit humanissimi custodis liberali- 
tas. Erant pacta conventa et foedera in remotissimum Kremlinianae 
arcis angulum privatumque imperatoris armarium translata, uni 
viro commissa clave. Clavem idem sponte et palam obtulit. Erant 
in rustico recessu , ad amplissimum sanctae Trinitatis monasterium, 
inter multa priscae Slavorum pietatis monumenta , reconditi alii 
et rari codices librique, ob peculiarem legem privata et seposita su- 
pellex. Monachus inter monachos, uti alias semper, ita hic quoque, 
nullo velamine dissimulatus , stetit, ipsosque Hegumenos invenit ob- 
vios, expositos, humanitate plenos. Erant arcani magnae molis libri, 
ad unius sectae quae veterum fidelium nomine gloriatur, usus sacros 
summa cum religione destinati. Quotidie, ne singulis potius noctibus 
dicam , viatori aperiebantur a prima ad ultimam pagellam. Erant 
denique graecanicae quaedam leges, plerumque ignotae, quac, fon- 
tibus obturatis , tantum supersunt in vetustis Ármenorum , Slavo- 
rum, Georgiensium , Valachorumque pandectis. Quaecumque de- 
siderabantur, ad manum sunt, data ab interpretibus suo loco, 
honoris causa, nominandis. 
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Interea venit, saeviitque hiems atrox. Ne rigente quidem dex- 
tera , calamus torpebat. Manum igitur de tabula. Per asperrima fri- 
gora, inter nives, paludesque et flumina glacie obstricta, tran- 
sactis iterum flebilis Poloniae finibus, primo vere, felix Austria 
redeuntem viatorem recreavit. Ne quid omittatur per iniuriam , ex 
academicis Germaniae civitatibus, Berolino, Lipsia, Dresda, Bres- 
lavia, ille haud omnino ἀσύμβολος recesserat. Quanto plura retu- 
lisset, si quod habuit in votis, quod etiam nunc vehementer do- 
let desiderari frustra , potuisset, favente suavi atque adeo blanda 
illa quae germanicorum virorum propria est, facilitate , accedere 
ad magistros illos iurisque graeci consultos, quorum collatis curis 
nova schola byzantina in lege civili ab incunabulis condita , tam 
brevi'tempore ad incredibile pervenit incrementum. Utinam exci- 
tante hoc nobili exemplo , altera exoriatur alumnorum progenies, 
altera de iure graeco palaestra exerceatur, in qua ut nuper de no- 
vellis Imperatorum , de Ántecessorum edictis , caeteraque Basilicón 
compage, ita demum de orientalis Ecclesiae legibus praeclare agatur! 
Haec secum viator , in otio vindobonensi: quae vota haud erant 
sane inania, quum sub ipsius oculis conderetur novum rei diploma- 
ticae byzantinum corpus, interque ipsa clarissimorum vv. Miklosich 
et Muller iucunda colloquia, sub praelum properarent /4cta patriar- 
chatus constantinopolitani. Interim ab hospitio alumnorum Meki- 
tari et filiorum sancti Dominici, excurrere non omisit, dum Ba- 
silianae familiae vestigia nimis oppressa quaereret, usque Pragam 
et Strigonium, ad pannonianos sancti Martini monachos, ad Mel- 
licenses, Gottwicenses , Neoburgenses , Lambacenses , Salisburgen- 
ses, ubi multa enimvero; sed pauca, si cum una caesarea civi- 
tate contuleris ; tum Vindobonae nihil superesse visum est, statim 
ac, potestate ab Urbe benigne concessa , Nuntioque apostolico nunc 
S. R. E. Eminentissimo Cardinali de Luca ad cumulum favente , 
patuit archivum, in quo clarissimi viri qui pontificia legatione in 
Germania, Polonia et septentrione per tria saecula functi sunt, 
publica et authentica de quibuscumque causis ecclesiasticis et aliis 
instrumenta congesserunt. Vergente ad autumnum anno , pere- 
grinationem prolixam clausit feliciter regia monacensis biblio- 
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theca, regium sancti Bonifacii hospitium. Neque vero spes deest 
fore ut, quum ad ultimam huius operis metam perventum fuerit , iter 
de re canonica susceptum , iam vix concitato descriptum stylo, 
exponatur tranquillius; et quot extant eiusdem argumenti codices 
in membrana, bombyce , charta scripti, per loca sparsi tam dis- 
iuncta, totidem syllabo continuo accurate recenseantur. 

Iam opportunius est paucis dicere quem illi usum maxime prae- 
stiterint, quidve inde emolumenti tam huic tomo quam caeteris 
accessurum sit. Àc primum, hunc in usum colligi omnes vete- 
rum scripturas oportuit, quibus contineri perspicuum erat aut de- 
creta, aut commentarios, aut causarum instrumenta , unde cano- 
num ecclesiasticorum sive intelligentia, sive historia illustraretur. 
Tum ante omnia quae nondum in lucem venerunt, ex integro de- 
scribi curatum est typisque parari. In medio vero quae iam posita 
sunt, denuo ad mss. exemplaria,.aetate, loco, argumento insi- 
gniora recenseri , relegi, emendari , quantum fieri potuit, non prae- 
termissum. Exemplo sint Apostolicae Constitutiones, quae , quum 
hactenus vix ad quatuor codicum fidem e typis in typos migrave- 
runt, nunc prodeunt, collatis inter se editionibus a principe, ut 
aiunt , ad novissimam, recensitis praeterea codicibus ad minus de- 
cem ; vix autem plures superesse in litterarum orbe memorantur. 
Minime tamen hic promittitur aut omnes codices ad singula aeque 
fuisse adhibitos, aut consilium esse exigendi horum canonum edi- 
tionem omnibus numeris absolutam. Huiusmodi quippe editio vulgo 
ea esse existimatur, in qua ne verbum quidem recipitur ullum, quin 
prius, admotis omnibus priscis exemplaribus , habitaque singula- 
rum varietatum xo/ct; ἀχριβεστάτῃ, ita scriptoris ingenium, saeculi in- 
doles , argumenti natura, dialecti leges inter se concilientur, ut 
qualis liber prima manu exibat, talis post saecula denuo prodire 
censeatur. Classica quaedam opera ducta sint, nec ne, eo usque ad 
colophonem, hic non est disputandi locus. At nullos propemodum 
Ecclésiae scriptores ita esse perpolitos , facile concedetur. Age, 
quod spectat ad ea quae in manibus sunt, vix prudens tutumque 
fuisset, publicas leges, sexcenties a viris iurium theologiaeque 
peritis in causam appellatas, aut inexpectata indui veste, aut 


— VIII — ; 
novo imbui colore, quo a recepta legendi scribendique consuetu- 
dine recederent. 

Caeterum , dum promissa iustis limitibus cohibentur, abs re 
non esset eorum qui hactenus easdem leges edendas curarunt, ope- 
ram aequo pariter calculo aestimare, et quid potissimum ab illis 
desiderandum superesset, declarare. Sed quum in enarranda dein- 
ceps rerum canonicarum historia, quae recentior est horum libro- 
rum facies, silentio tegi non debeat, hic pauca satis erunt, qui- 
bus potius subsidia novae editioni praestita significentur, quam 
gravi censura studiosi viri ex quibus proficere contigit, iniquius 
mactentur. Agmen ducit duumviratus sacer et nobilis , cui miror 
neminem fere inter nostros catholicos adhaesisse, unum dico Io- 
annem Tilium , Engolismensem patria, episcopali sede Meldensem, 
et alterum fama longe celebriorem , Antonium Augustinum Tarra- 
conensem archiepiscopum. Prior ante omnes canonum graecorum 
editionem graecam condidit , sed unico fultus pictavensi sancti Hi- 
larii codice , haud ita vetere, ex quo caeterae omnes propemodum 
editiones emanarunt. Posterior, pauca licet eiusdem argumenti in 
vulgus emiserit , in illa tamen universi iuris bibliotheca quam au- 
dacter orsus est, immo iam iam absolvit, locum fecerat Grae- 
cis amplissimum , quem longo circumscribunt ambitu et vulgata 
eiusdem magnae molis opera , et prolixiores schedae etiam nunc in 
Vaticano et alibi congestae. Quae quidem ingentia maenia pendere 
interrupta duo alii summi viri aegre videntur tulisse, loseph Si- 
monius, inter Assemanos senior et maior, qui saeculo proxime ela- 
pso , Graecorum simul et orientalium iuridica monumenta colligere 
aggressus est; et hac aetate Maius, haud sane ad minora natus, 
qui semel et iterum idem non levi brachio tentavit. Unius opera 
incendium , alterius mors misere intercepit. 

Easdem , sed immeritas sane querelas de exiguo Bonefidii Iure 
Orientali clementior Fabricius expressit. Vix maius opus Leuncla- 
vius exegit in suo Iure Graeco Romano, quod iamdudum obsólevit. 
Canonica potius compendia et synaxaria lustellus, nec fama nec 
fide integer, protulit. Sed immanes Beveregii pandectas quis non 
suspexit? Fuit tamen quidam candidae fidei anglus haud ignobilis , 


c us 
Martinus Routhius, qui satis mirari non poterat quo iure novus 
ille Tribonianus , inter optimos et frequentes Angliae codices, vix 
unum nec nisi summis labiis tetigisset. Nec plura procuratores con- 
ciliorum , eadem sibi de manu ad manum intacta traducentes , nisi 
Harduinum excipias, quem tamen quique norunt maluisse suum 
torquere ingenium , quam corradere membranas. Incompta Mansia- 
nae ἐκδόσεως graeca plenis excepit ulnis Spiridion Melia , iisdemque, 
ut videtur, typis plagulisque expressit. Adde sphalmatibus sphalmata 
duplo cumulata: habebis tum exile Brunsii enchiridion , tum duo- 
rum monachorum Agapii et Nicodemi syllogen , illud vedelicet 
Pedalion , sive Gubernaculum , nostris pene temporibus , per lu- 
tosas schismatis undas male superbiens. Feliciores auras experta 
nuperrime est duorum Atheniensium σύνορις, Rhalli et Potli , qui 
tamen, praeter unius libri trapezuntini iuniores membranas , novi 
nihil nobis obtendunt. Pene omiseram quemdam recentiorem Rus- 
sorum Nomocanonem , quem e naufragio veterum legum slavica- 
rum quasi ereptam tabulam, iubente Nicolao T, de cerebro suo et 
graeca et canonica promulgante, totum Moscorum imperium cum 
silentio excepit. Hactenus haec, serius ociusve retractanda. 

Iam satis est, ut hanc novam legum ecclesiae graecae editionem, 
ad praestantiores codices recognitam , variis instructam lectionibus , 
ornatam prooemiis historicis , et exegeticis annotationibus auctam, 
praeeunte singulis in tomis brevi , sed perpetua disciplinae orientalis 
historia , aequus bonusque lector non aestimet omnino supervaca- 
neam. Singularia erunt in minoribus prologis quae singulas particulas 
subtilius illustrent, veterum videlicet testimonia sint, nec ne ; quot 
qualesve aetatem tulerint codices; ubi et quibus typis invulgati; 
unde etiam quae proferuntur, hausta potissimum fuerint. Unum 
restat, ut hoc loco duo indices producantur, in quorum altero 
codices topographico ordine summatim descriptos , Optime Lector, 
invenies, altero nomina auctorum quorum opera haec collectio 
complectitur, per litterarum elementa ductus , recensebis. 


Iuris Eccles. Graec, Tom. I. C 
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CODICES GBAECA MANU DE RE CANONICA SCRIPTI. 


In. Apostolica. Vaticana (1). 


Vaticani 81, 162, 166, 172, 341, 342, 346, 371, 
413, 419, 423, 425, 426, 428, 430, 431, 451, 463, 471, 
472, 476, 450, 501, 511, 564, 572, 573, 579, 587, 604, 
606, 614, 638, 610, 660, 676, 680, 698, 700, 706, 
712, 714, 717, 730, 722, 723, 735, 735, 740, 772, 
T8, "185, 789, 790, 827 ad 857, 859, 867, 973, 1020, 
1044, 1055, 1091, 1093, 1098 A, B, 1099, 1107, 1114, 
1115, 1137, 1142, 1147 ad 1152, 1163, 1167, 1168, 
1175 ad 1187, 1196, 1217, 1234, 1215, 1275, 1976, 
1988, 1985, 1287, 1309, 1214, 1322, 1345, 1116, 1496, 
1431, 1455, 1485, 1499, 1506, 1545, 1546, 1566, 1589, 
1656, 1661, 1664, 1681, 1692, 1718, 1732, 1731, 1759, 
1805, 1852, 187, 1871, 1879, 1882, 1890, 1918, 1928, 
1929, 1936, 1937, 1961 (Basil. 1}, 1980 (Basil. XIX), 
1981 (Basil. XX ), 1998 ( Basil. XXXVII), 2003, 9011 
( Basil. L ), 3019 ( Basil. LVII ), 2033 ( Basil. LXXII), 
2050 ( Basil. LXXXIX /, 2060 ( Basil. XCIX ), 2075 ( Ba- 
sil. CXIV), 2088 (Basil. CXX VII), 2089 ( Dasil.CXX VIII), 
2137, 2153, 2179 ( Column. XIV ), 2184 (Column. XIX), 
2183 (Column. XXI ], 2187 (Column. XXVI), 9192 
(Column. XXXI. 


(1; Vaticana. Dum hic primum incido 1n aridam 
et ieiunam membranarum congeriem nudamque char- 
tarum computationem, euius singuli numeri duros mihi 
labores revocant, animo simul subeunt iucundissima 
custodum commercia, qui magno cum studio atque 
humanitate exceperunt me, neque adiuvare unquam 
destiterunt. Quum igitur nolim, iisdem insalutatis , 
de loco in locum transire, impeditus licet exiguitate 
spatii merita exponere, saltem nomina honoris causa 
referam. Primum locum iure occupant non solum pro- 
pter copiam codd. mss. et praestantiam librorum, quos 
summa cum religione, uli par est, asservant, sed et 
jam ob praeclara romanae liberalitatis humanitatisque 
vero urbanae obsequia, quae mihi ultro praestite- 
runt nobilissimi bibliothecae vaticanae procuratores, 
Wl. Alerander de Sanmarzano, archiepiscopus Ephe- 
sinus et cl. v. Pius Martinucei , Custodes merentis- 
simi, quorum ope el consilio, ne omnes valica- 
nos Scriplores memorem, concedente benignissime 
SS. Pontifice quamcumque necessariam facultatem , 
non solum praesto mihi fuerunt catalogi omnes οἱ 
innumeri codd. mss., sed ab initio huius stodii mei , 
in amoena illa pace vaticana, locus eliam remotior 
et tranquillior, vel dum feriae essent, patult semper 
et pene fuit soli mihi reservatus : id quod post viginti 
annos et multa per omnes bibliothecas itinera, alibi me 
reperire nusquam memini. Caeteris porro huiusmodi 
viatoribus ibidem non multa defuit facilitas, cum praeter 
tot magnae molis opera elusdem argumenti olim eruta 
e valicanis thesauris , post immortalia monumenta 
Romanae conciliorum editionis, post varios labores 


Palatini 8, 13, 19, 91, 36, 55, 69, 91, 133, 116, 
209, 219, 226, 233, 219, 256, 959, 969, 979, 985, 497. 
327, 345, 356, 357, 363, 367, 368, 369, 371, 376, 383, 
884, 387, 401, 405, 408. 

Reginae 35, 4&, 48, 51, 52, 55, 57, 73, 75. 

Pil pp. 11 2, 13, 92, 99, 39. 

Ottoboniani 15, 23, 97, 98, 99, 30, 33, &9, 64, 
75, 96, 97, 99, 160, 172, 186, 191, 219, 214, 213, 919, 
9251, 956, 961, 908, 275, 309, 333, 339, 314, 350, 362, 
370, 371, 390, 391, 408, 418, 435, 438, 439, 412, 
450, 459, 461, £62, 463. 

Urbinas 81. 

Praeterea sparsim quaedam diplomata. 


In caeteris Romae bibliothecis (3). 


Codd. Barberiniani in 1 serie, 15, 41, 74, 151; 
in serie 1l, 60; in serie ΠῚ, 1, 10, 17, 25, 42, 13,56, 
63, 72, 76, 87, 99, 109, 121, 122, 134; in serie IV, 
3,29, 58, 75; in serie V, 10, 25, 29, 30, 31, &7, 49; 
in serie VI, 6, 12, 17, 38. 

Vallicelliani B. 18, 34, 53, 66, 80; C. 2, 4, 8, 11, 
99, 72, 83; E. 21, 32, 55; F. 9, 10, 18, 22, 21, 33, 
47, 68, 86; R, 5, 26, 31. 


Augustini, Suaresii, Holstenii, Allatii , Christiani Lupi, 
Schelstradii, Ballerinorum , Mansi, Assemani , Mall, 
nostris quoque temporibus byzantini iuris in Germa- 
nia magistri egregil, Zachariae, Heimbach, Witte, 
Blume, postremo los. Muller, cum multo litterarum 
emolumento, ad vaticana armaria fauste accesserunt. 

(8) Bibliothecis. Et meo sane deessem officio , 
nisi aequalis honoris causa et grati animi memoria 
hie nominarem cll. vv. praefectos et custodes biblio- 
thecae casanalensis Rl. PP. Dominicum Modena , et 
Vincentium Gatti, angelicae RR. PP. Clementem Pa- 
glialunga et Augustinum Brigida, collegii romani 
R. P. Franc. Xaverium Patrízi, collegii urbani recto- 
rem Ri. D. Philippum Taneioni, corsinianae bibliothe- 
cae cl vw. Franciscum Cerroti, chigianae Antonium 
Fea, alque etiam in primis quos frequentius sollici- 
tare mibi contigit, tum cl. v. Santem Pieralisi bar- 
berinianae bibliothecarium, tum multos familiae phi- 
lippinae alumnos, eorumque decus RB. PP. C. Rossi 
et Augustinum Thainer , quorum prior mihi vallicellia- 
nae forulos larga manu aperuit, posterior ne secreti 
quidem archivi vatican] rotulos et membranas recu- 
savit. Has denique transacti temporis in. Urbe inter 
chartas et libros delicias memorare nequeo, quin 
cumulatas fuisse dicam perpeluo et commodissimo 
hospitio tam in monasterio quam in archivo et bi- 
bliotheca nobilissima S. Pauli extra muros, concesso 
praeterea laboris συνέργω egregio R. P. D. Anselmo 
Nickes, neque totum illud acceptum reverendissimo 
abbati Angelo Pescetelli palam et merito referre omit- 
tam. 


ἧς ἢ τὸ 


Angelici B. 1. 6; B. 1, 12; B, 1, 13. 

Casanatenses G. II, 2; ἃ. Ill, 10; G. IV, 12; G. 
V, 14. 

Corsiniani 684, 852, 856, 913, 1101. 

Collegii Romani &. d. 8, 4. d. 90. 

Collegii Urbani collectio canonica Malaxi, scri- 
pla a. 1631. 

In archivo capituli Basllicae s. Petri Vaticanae , 
eiusdem Malaxi collectio et unus rotulus graece et 
latine scriptus. 

Apud Clericos 8, Camilli, in ecclesia s. Magda- 
lenae, diplomata monastica 36. 


In variis Italiae bibliothecis. 


Codex Cryptoferratensis (3) V, 60. 

Neapoli, Borbon. 1], 3, &, 36, 66, 72, 91, 94, 
203; Brancaccian. ΠῚ, c. 27. In Archivo regio diplo- 
mata gr. 142. 

Bononiae, celeberrimus cod. Dominicanorum 80 
(al. B. IV. 67.) 


Florentiae (4), codd. Laurentian. Plut. IV, 10, 12; 


(3) Cryptoferratensis. Codices omnes , praeter 
unum supra memoratum, versandi libertas amplis- 
sima, quae cunclis hospitibus cum avita quadam et 
antiqua faciliate conteditar, aeque mibi semel et 
Iterum relicta adeo libenter est, ut, favente diguis- 
simo priore Nicolao Comlieri, etiam suorum me la- 
borum participem fecerunt RR. PP Theodorus To- 
4camí bibliothecarius et losephus Cozza, quorum 
collatis studiis nuper primam in lucem Je immaeu- 
lata Deiparae conceptione Hymnologia Graecorum fe- 
liciter venit. 

(&) Florentiae. Tam in laurentiana, procurantibus 
cll. abb. Jl Furia et Bardelli, quam in archivo 
publieo, tunc praeside cl. equite Bonaini, quin immo 
favente sive in riccardiana, sive in magliabecchiana cae- 
terorum bibliothecariorum amico consensu, exposila 
illa fuerunt Tusciae miracula, iu quorum fastigio splen- 
dent lustiniani Pandeclae, quae omnia nemini non 
obvia fecit elegantissima cl. Bandin] descriptio. Ne- 
que vero defuit tum mihi tum itineris comili exi- 
mio R. P. Sebastiano Calefatti chariss. memoriae fra- 
terna domus in abbatia s. Mariae florentinae , quam 
inde ad hos dies rexit humanissimus Alexander Belli 
Casinensis. 

(5) Venetiis. Ut. Florentiae, sic Venetiis sua mi- 
racula sunt, in summi patroni 8, Marci laudes et 
honorem a pietate publica mirum in modum cumu- 
lata, quae quantum ad canones, lurisque discipli- 
nas pertinent, fuse inveni descripta 1". a I. B. Mitla- 
relli in bibliotheca codd. mss. s. Michaelis, Venet. 
1719 fol. 2". ab A. M. Zaneti et Ant. Bongiovanni in 
Graeca. D. Marci bibliotheca codd. mss. Venet. 1740 
fol. 8». ab lacobo Morelli in Bibliotheca ma. graeca et la- 
tina t. 1. Bassani, 1802, &*. ab Io. Aloysio Mingarelli 
in Graec. codd. mass. apud Nanios asservat. Bonon, 
1785, 5". ab Io. Bapt. Ansse de Villoison tam in Anec- 


V,2, 32,36, 40; VI, 4, 12; VIII, 17, 93, 26; IX, 7, 8, 
15, 16, 21; X, 1, 5, 10, 14, 16, 25; LVI, 13; LXXI, 
32; LXXX, 1, 2, 4, 6, 8, 10, 11, 12, 16, 20; LXXXI, 
19; LXXXVI, 6; LXXXVII, 7; LXXXIX, 85; inter ad- 
ditamenta 2818.—Ricardian. 10, 11.—Magliabecchlani 
cl. HI, 2, 64; cl. XXXIl, 17, 19; cl. XXXVII, 90. 
—Marucelliani, ex schedis Bandinl de concil.flor.—In 
archivo publico diplomata 8. 

Venetiis (5) in biblioth. s. Marci codd. 48, 62-65, 
153, 104 ad 180, 183, 226, 227, 298, 229, 933 ad 238, 
844, 08, 555, 536, 573, 575, 579, 580, 381 (ex catalogo 
Zanetti). — Codd, Naniani 99, 105, 127, 179, 296 ad 
939, 256, 282 ( ex catal. ed. ). Cl. 11, 186, 187; cl. III, 
1, 16 (ex catal. ms.). Bessarionis 166, 168, 169, 170, 
171, 173, 497, 573, 881. In archivo diplom. graeca 16. 

Mutinae (6), codd. estenses 1I, c. 12; 11, e.] 11; II, 
€. 15; III, a. 19; Hil, b. 10; 1H, h. 6. 

Mediolani (7), codd. ambrosiani A.53. infer.—B. 107 
super. — C. ἃ super. 69 super. 163 infer. 173 ib. 256 ib. 
259 ib. 260 ib. — D. 77 super. 317. infer. — E. 9 su- 
per. 19 infer. 9& super. 111 ib. 145 ib. 147 ib. — F. 48 


dof. graec, t. 1], quam in commentariis. criticis de 
codd. ma. qui in Bibliotheca s. Marci assercantur, At 
quibuslibet libris docte et praeclare suppleverunt, in 
loco bibliothecaril cl. Yalentinelli , tunc rusücantis, 
aler custos cl. v. de Veloudo, gente graecus, et 
eorum socius Tezza, quibus accesserunt tum in Museo 
Correriano eques Lasari, urbis archivarius, tum In suo 
prytaneo venerabilis Cicogma , alter Varro Veneto- 
rum, qui, edita jam copiosissima suae civitatis quae 
bibliographia inscribitur, alteram inscriplionum Vene- 
tarum bibliothecam praelo committebat. 

(6) Mutinae. Memoratos duos viatores ad felicem 
Estensium ducum civilatem veclos excepit primum 
altera fratrum familiaritas in abbatia s. Petri, ample- 
xum concedente benignissimo abbate Arsenio Rosset: 
deinde amplissima bibliotheca atestana, quae sola 
ombium totius Europae hane sibi laudem singularem 
vindieat, ut a principibus nobilibus condila, nobi- 
liores fortasse custodes quasi iure haereditario et 
perpetuo habuerit, illos videlicet Muratorium , Tirs- 
boschium, Zaccariam, alque tantis viris haud impa- 
rem Cavedonium. 

(7) Mediolani. Rorromaeorum nomen quod civi- 
tati quasi medium sidus imminet et illucet, inveni 
splendide affixum ambrosianae bibliothecae, a Frede- 
rico Borromaeo instilotae el commissae collegio docto- 
rum virorum, quibus, quum sdessem , praeerat D. Ber- 
nardus Gatti, interque socios eranl cll. vv. Bíraghi et 
Ceriani, quorum unus fuit ad mea vola adeo promptus, 
ut elapso integro post transitum ignoti et Inexpectati 
viatoris auno, in eiusdem usus syriaca quaedam ex am- 
brosianis codicibus eruere et expolire pergeret. Ae- 
quum vero est in parlem Jaudis, si qua mei gratia 
fuerit, veniat egregius collegii tunc florentissimi de 
Langone dicti, rector, R. P. Piantoni, culus multa in 
Te voluntas eliam punc perseverat. 


-Χὶ — 


super. 66 ib. 96 ib. 181 ib. — G. 50 auper. 57 
ib. 58 ib. — I. 89 uper. 88 infer. 99 ib. 145 i0. — 
L. &9 super. — M. 67 super. 68 ἐν. 87 i6.—N. 317 su- 
per. — Q. 25 super. 50 ib. 76 ib. 87 ib. — R. 114 super. 
117 super. 121 ib. — T. 90 infer. 

Taurini, codd. Athenaei 10, 95, 26, 64, 67, 78, 81, 
84, 91, 105, 117, 119, 162, 170, 171, 186, 200, 203, 
237, 278, 282, 988, 297, 300. 304, 336, 337, diplomata 
duo et typica. 

Genuenses carolini 6, 9, 15. 

Vercellenses s. Eusebii 175, 122, 292. 

Montis Casinensis dipl. 16. 

Montis Virginei dipl. 2. 

Monasteriorum Cavens. et Catan. 10. 

Monasterii Panormitan] dipl. 9&. 


In caeteris Europae. bibliothecis. 


In Galliis, codd. regii biblioth. parisiensis (8) &, 
31,39, 137, 187, 211, 228, 283, 361, 381, 389, 393, 305, 
396, 400, 407, 413 ad 430, £416, 467, 471, 477, 478, 
481, 502, 503, 571, 572, 760, 161, 776, 788, 822, 823, 
$37, 816, 504, 863, 873, 878 ad 887, 894, 922, 929, 
937, 949, 961, 968, 983, 1000, 1009, 1018, 1035, 1057, 
1067, 1077, 1078, 1079, 1082, 1083, 1084, 1100, 1107, 
1115, 1133, 1133, 1140 A, 1152, 1182, 1191, 1194, 
1203, 1213, 1218, 1220, 1230, 1231, 1215, 1217, 1358, 
1959, 1263, 1966, 1267, 1277, 1281, 1286, 1289, 1293, 
1295, 1302, 1304, 1307, 1308, 1310, 1315, 1317, 1318 
ad 1394, 1555, 1610 A , 1614, 1631 A, 1632, 1670, 1696, 
1712, 1720, 1751, 1752, 1786, 1788, 2005, 2022, 2075, 
?105, 9356, 2328, 2100, 2407, 2562, 92661, 2749, 2782, 


(8) Parisiensis. Candide dicam me omnino impa- 
rem esse qui dignas debitasque referam gratias ob 
tanta in me cumulata beneficia ab omnibus parisien- 
sium hibliothecarum praefectis et custodibus , ut ma- 
xime humanissimis caesareae bibliothecae procurato- 
ribus id quod debeo, vel ex parte solvere aveam. Quae 
autem antea non semel effuse dixi, uti aequum erat, 
et scripsi ( Spicil. Solesm. t. 1, praef. p. 77), iterum 
confirmare lubet, ut cll. vv. ZJase, Heynaud, de Wailly, 
Lacabane , Claude , Delisle commemorem, alio aegre 
omisso, quem nominare piget, donec paeta aspera 
rumpat, iterumque fiat christianus. Sed, ne ab altero 
me voto non exsolvam , utinam missas demum no- 
strates. faciant levium et impiarum litterarum nae- 
nias et fabulas, ne, Inter tot alia quae intacta re- 
manent in inexhausta illa parisiens aurifodina , ia- 
ceant contempta civilis et ecclesiastici Graecorum 
iuris monumenta. Exemplum quidem dedit cl. v. Par- 
dessus, rei nostrae forensis decus el ornamentum ; 
stimulos alios admoverunt germanici viri Zachariae , 
Haenel, ambo fratres Heimbach , qui anecdota ple- 
nis ulnis e fontibus parisiacis hauserunt. Fuit denique 
in Galliis a Cuiacio ad Annibalem Fabrottom celeber- 
rima quondam byzantinae disciplinae schola, et ab 
lisdem quae nunc supersunt membranis emicuit et flo- 
ruit. Meruisse tamen optime , nostra quoque memoria, 


$7892, 9865, 9872, 9875, 9909, €969, 2991, 9010, 3021, 
3043, 3045, 3067, 3991, quaedam hic illic diplomata. 

Coislin, 23, 32 ad 39, 46, 101, 109, 117, 119,190, 
122, 124, 151, 153, 154, 909, 210, 211, 994, 934, 969, 
296, 999, 345, 363, 304, 368, 374. 

Addit nuper 19, 25, 67, 131, 137, 143, 147, 173, 
958, 306, 308, 313, 317, 325, 406, 407, 405, 481 ad 
484, 502, 516, 538, 566. : 

later codd. el. v. Minoidis Minae notavi qui erant 
inscripti, quando eos ego versabam, 462, 463, 465, 
472, 489, 490, 495, 509, 530. 

In biblioth. S. Genovefae, diplomota gr. 11. 

In archivo imperii epistolae 3 graecae, et grae- 
corum latinae 7. 

In biblioth. Moutispessulana, H. 73, 81, 89, 83. 

In Anglia (9), codd. Musei Rritannici Harleiani 5545, 
U546, 5548, 5554, 55255, 5578, 5607, 5615, 5616, 5665, 
56175,5734 ,5710, 6297, 6302, 6304, 6505. — Egerton. 265. 

Oxoniae Rodleian. 3022,3385, 3399.-—Baroce.8,9, 
18,955, 26, 30,32,33,36, 59, 63, 71,76, 77, 86,91, 101, 107, 
111, 131,1412,1455, 149, 138, 173, 183, 194, 195, 196, 205, 
906,215, 216, 217, 221, 237, 218, 961 — Cromwellian. 
6,10, 21 — Meerman. 176, T. 11, 38, 43. III, 5. — Lau- 
dian. 25, 96, 28, 31, 38, 39, 40, 64, 73, 71, 88.—Roven- 
ses ( Th. Roe) 18, 22. — Canonic. 19, 21, 55, 117. — 
Huntingd, 25. — Barlow 35. — Rawlinson 158, 188, — 
D'Orville X,1. 33.—Clark 9, 3. — Lincolnlens. 3,10, 99, 
35, 37. — S. Magdalenae &. — Regin. 189. 

Inter mediomontanos codd, 6760; Meerman. 102, 
142, 151, 155, 150, 158, 172, 173, 178, 180, 181, 
184, 185, 350. 

In Hispania, biblioth. Madritens. codd. 14, 39, 


do rebus byzantinis cl. viros I. F. Boissonade et C. Hla- 
se, feliciter superstitem, quis fando non audivit? 

(9) Anglia. Ut paulo ielunlori anglicorum codi- 
cum recensioni suppleatur, auctor sum ut non ne- 
gligantur locupletissimi catalogi quos Anglia in hoc 
saeculo eerte omnibus caeteris gentibus diligentior 
exegit, quales sunt, praeter amplissimum tomum Edw. 
Barnhardi a. 1697 editum : « 1. A Catalogue of the Ma- 
» muscripts im (he Collonian. Library deposited ἐπ 
» τὰς British Museum, etc. Lond. 1802 fol. — 9, A 
» catalogue of (he Harleian. Manuscr, in the Dr. Mus 
» JV. vol. Lond. 1808-1812, fol. — 3. Bibliotheca 
» Landsdowniana 1I. tol. fol. Lond. 1812 1819.—4. An 
» Account of. Greek MSS. (olim profess. Carlysle) 
2 (he greater part of weich are now deposited in the Ar- 
2 chiepiscopal Library at Lambeth-Palace, Lond.1893. 
» —5. liegiae bibliothecae catalogus VV. tom. fol. 1890- 
» 1829. — 6. Catalogus codd. mss. bibliothecae Bodle- 
5 íanae Canonician. Meerman. cura H. Coxe, Oxon. 
» 1853-64. &*.— 77. Catalogus codd. mes, omnium colle- 
gior. ozoniens, cur. H. Coxe ib. 1852. (^—8. Catalogus 
codd. mss. mediomontamor. typis privatis et opera 
cl. v. Thomae Phillipps, s. a. Cuius quidem egre- 
gii viri, tot codicum sospitatoris , aeque ac diligen- 
tissimi viri Henrici Coxe, satis est nomina protulisse , 
ut nibil ad eorum laudes addatur. 
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eu, EN TRI 111. — Biblioth. reg. Q. 50.—Scoria- 


lensis, (10) P.1.8, P. I. 15, P. 1. 5, P. Il. 2, P. HH]. 17. 
$7, x. 1. 2, X. 8, Σ. 1. 12, X. 1. 18, T. 1. 17, T. 111. 13, 
&. HI. 10, Y. 1I. 3, T. TI. 7, Y. 11.10, Y. HI. 16, 8.1.7, 
X. 1. 5, X. 1. 8, ΜΠ . M. 3, X. 11. 5, Χ..6, X. 


1.7, X. 11.8, X. n. 10, X. II. 11, X. H. 12, X. HI. 13, 
X. HI. 14, X. H. 16, X. H, 18, X. ΠῚ. 1, X. Ilf. 2, 
X. Π|. 7, X. III. 8, X. Hl. 10, X. 1V. 13, X. IV. 16, 
*. Hl. 11, 0. H, 11. 0. IV. 19. inter latinos codd. 
A. 1, 12. B. IV. 33, D. 2. 3. 

Barcinonae, in archivio publ. Chrysobullum. 


(10) Scorialenris, Quum nullum per me viderim 
codicem Hispaniae ms. quaecumque supra retuli, ex- 
δορὶ ex cl. v. Emman. Miller opere insigni cui titulus: 
Catalogue des mss. grecs de la Bibliothéque de l' Es- 
euríal. Paris. 1848, &*. Confer Tos. Valentinelli Delle 
biblioteche della Spagna. Wien. 1860 , perlodicis 
actibus caesareae academ. scientiarum vindobonensis 
insertam commentationem. 

(11) Leydensis. Veteri huiusce academiae catalogo 
accessit haud |ta pridem accurata codicum recentius 
emptorum descriptio, studio cl. v. 1. Geel, culus 
suave commercium haud sine luctu in mentem venit, 
iuncta memoria insperatae aegritudinis quae virum 
prius litteris quam vitae eripuit. Cuius in locum multa 
cum laude venisse D. W. G. Pluygars et 1, T. Berg- 
man mihl nuper significavit praefectus regiae biblio- 
thecae Hagensis, 1. W. Holtropp, aeque non uno 
bonarum litterarum nomine commendabilis. At non 
licet e Batavia recedere quin praeterea eum novo 
luctu revocetur opulentissimum illud. Meermanorum 
museum ex quo Hollandia nihil ferme asservavit praeter 
vacuos et immensos catalogos multis tomis conflatos, 
quorum in primo satis spisso Ingentem librorum iu- 
ridicorum copiam vidi unice et singulariter recensitam. 
Quod igitur superiore saeculo rapuit latrocinium quod- 
dam clancularium, publica auctio hoc saeculo dissipa- 
vit, collegii claromontani spolium et exuvias, iam inani 
desiderio, sed aeterno repetundas . Quae tamen prius- 
quom evanuerint, tum in Galliis magna ex parte 
ereaverant, ut ad nostra revertar, Harduini regíam 
conciliorum bibliotheram et novam Sammaurinorum 
collectionem. gallicanorum conciliorum ; tum apud Ba- 
mvos el. Gerardi Meermani Noeum iurís civilis et 
canonici thesaurum , Hagae comitis , tom. VII , fol. 
1751-1773, praestantissimis Ruhnkenii el Reitzii com- 
mentationibus ornatum. 

(12) Germania. Tam impigre suos codices excu- 
tere viri germanici solent, ut quasi piaculo duxerim 
in illornm membranas studiosius imcumbere. Qua- 
rum vix puto vel unam pagellam, maxime si ad rem 
canonicam allineat, remansisse intactam, quum ex 
lisdem intra paucos annos eruta lam nobis tot opera 
fueriot ut eorum nudus elenchus in magnam sit Ger- 
maniae laudem, quam nolim hic desiderari; huius 
modi quippe syllabus non pauca videtur eonferre 
ad codicum manuscriptorum pretium et historiam. 
Sunt igitur cura et studio C. Ed. Zacchariae 1. Frag- 


In Belgio, codd. biblioth. Burgund. 8746, 11355 
11356. 

In Batavia, biblioth. univers. Leydensis (11) codd. 
publ. 49, 56, 65 A, 76; Scaliger. 32, 61, 67; Vulcan. 
4, 17, 98; Voss. fol. 19, 94, 49, δὲ; 4" 37, 37, 40, 
δέ, 66; 8" 12; miscell. 19, 26; codd. lat. (catal. p. 396) 
Cyrilli patriarchae alex. et constantinop. epistolae; 
graeci recenter empti 14, 19, 117, 118, 190, 230. 

In Germania (12) codd. Basileens. A. WII. 3, &, 6, 
16; IV, 17. Berolini, F. 12, 18, &* 5, 9, 30, et papyri 
nnper ab Aegypto translati. 


» menta versionis graecae legum Rotharis Longobardo- 
» rum regis ex cod, gr. paris. 1381, Heidelberg. 1835.— 
» 9. Ai ῥεπαὶ Eustathii antecessoris ex cod. Senatus 
» lipsiens. Heidelberg. 1836.-3. 'O πρόχειρος νόμος Impp. 
» Basilii, Constantini et Leonis, Accedit commentatio 
» de bibliotheca bodleiana eiusque codicibus ad ius 
» graeco-romanum spectantibus, ibid. 1837.—4. Hi- 
» storiae luris graeco-romani delineatio cum appendice 
» jneditorum ibid. 1839, —5. Ecloga Leonis Isaurici et 
» Constantini Copr.—Epanagoge Basil. Leoniset Alex. 
» Lips. 1859. -6. ᾿Ανέκδοτα, Theodori Scholastici bre- 
» viarium novellarum, collectio regularum iuris ex in- 
» slitutionibus, fragmenta breviarii codicis a Stephano 
» üntecessore compositi, appendix eclogae, fragmenta 
» epitomae novellarum graecae ab anonymo sive lJu- 
» liano confecta, fragmenta novellarum ex variorum 
» commentariis , edicta praefectorum praetorio, ex 
» bihliothecis Montis Atho, bieneriana, bodleiana, lau- 
» rentiana, marciana, parisiensi regia, vaticana et cae- 
» sürea vindobon. Lips. 1843. £».—7. Supplementa ba- 
» silicorum. ihid. 1816.—8. 105 graeco. Romanum, In 
» parte 1. Practica ex actis Eustathii, Lips. 1858; in IT. 
» Synopsis minor, !b. 1856; in HI. Novellae consti- 
» tutiones post lustinianum editae usque ad finem 
» Imperii byzant. ibid. 1857.» Collatis autem studiis 
» amborum Fratr. G.E.et Car. G.E. et leimbach, «Ba- 
» silicorum libri LX in V. tom. Lipsiae. an. 1833-1850, 
» quorum Zacbariae ed. εἰν ἐκξοτον lib. XVIII ex codice 
» palimpsesto constantinopolitanae biblioth. s. Sepul- 
» chri, praemisso specimine , Heidelb. 1812.» Collatis 
iterum studiis eorumdem fratrum Guill. et Gust. Ern. 
Heimbach et Car Vitte 1. o'Avéx?ora. Tom. I. continet 
» Athanasii scholasticl Emiseni de novellis coneti- 
» tutionibus imperatorum lustinianl lustinique com- 
» mentarium, anonymi scriptoris περὶ διαφόρων dva- 
8 γνωσμάτων, ltem fragmenta commentariorum à Theo- 
» doro Hermopolitano, Philoxeno, Symbatio, ano- 
» nymo scripto de novellis constitutionibus Impera- 
» toris lustiniani conscriptorum , ex codd. mss. qui 
» Bononiae, Florentiae, Lutetiae Parisiorum , Medio- 
» lani , Oxonii, Romae, Vindobonae reperiuntur etc. 
» Lips (1838. &*; tom Il. lustiniani codicis summam 
» perusinam , anonymique scriptoris collectionem 
» XXV capitulorum , item Ioannis scholastici patriar- 
* chae CP. collectionem LXXXVII capitulorum et ev»- 
s τῦμον διαίρεσιν τῶν νιαρῶν τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ, DOVel- 


» larumque constitutionum indicem reginae , denique 
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Dresdens. A. 216, A. 131; apud cl. v. Biener Meer- 
man. 168, 169, 170, 171, 175, 179, 182, 183. 

Gebennae cod. 23, fortasse et epistolae graecae. 

Helmstadiens. cod. 984. 

Lipsiae , codd. biblioth. Paulinae 175, 176, 177, 
1315. — Senat. 1. 66.— Apud cl. v. Hoenel codd. 
A, B. 

Monachii, codd. blbl. reg. 22, 95, 97, 40, 3, 45, 
46, 60, 62, 67, 68, 83, 115, 122, 133, 149, 156, 186, 186, 
190, 198, 206, 207, 217, 213, 253, 215, 255, 270, 276, 
303, 309, 380, 397, 405, 409, 429, 436, 467, 498, 503, 
508, 510, 524. Graecorum aliquot epistolae, inter quas 
Cyrilli Lucaris. 

Tubingensis 193. 

Yindobon. codd. Theol. (cat.Nessel) 2, 18, 19, 40, 
47, 58, 68, 70, 72, 73, 84, 89, 184. 168, 178, 185, 199, 
206, 913, 162, 261, 389, 306; lurid. 1 ad 18; Medic. 


» anonymi seriptoris de peculiis tractatum, ex codd. 
» mss. qui Bononiae , Lutetiae parisiorum , Monachii, 
» Perusiae, Venetiis reperiuntur eic. Accedunt no- 
» vellae constitutiones Imperatorum byzantinorum a 
» Carolo Witte editae, Lips. 1840. — 9» Constantini 
» Harmenopuli Manuale legum sive Hexabiblos cum 
» appendicibus et legibus agrarlis ad fidem antiquo- 
» nim librorum editor. et mss. ( codd. constantinopo- 
» litani, Montis Atho, Hoeneliani, parisienses , Esco- 
» rialenses; vaticani , vindobonenses , bodleiaui etc.) 
» Lips. 1851. 3» De Basilicorum origine, fontibus, 
» scholiis , atque nova editione adornanda, Lips. 1823. 
«4» Observationum iuris graeco-romani pars prima, 
» seriptoris anonymi de actionibus liber ex 3 codd. 
» mss, primum edit. Lips. 1830. Collatis denique 
studiis eiusdem Guillelmi E. Helmbach et Fred. Aug. 
Biener, anno 1833 Berolini prodiit «Tractatus de re- 
» censione codicis lustinlani / Beitraege zur Wevision 
des Justinianischen codex). Viam autem ànte omnes 
egregie primus aperuit idem Fredoric. Augustin. Bie- 
uer tam praecedenti opere quam duobus sequentibus: 
» Historia novellarum Iustiniani (GeschicMe der No- 
» vellen Iustinian's) Berolin. 1824; De collectionibus 
» canonum ecclesiae graecae schediasma litterarium 
» ibid. 1827.» Quae quidem ad nostra proprius ac- 
cedunt. Proxima vero sunt quae etiam nunc simili 
et amica studiorum conspiratione edere curant Franc. 
Miclosich et 108. Muller, «Acta εἰ diplomata graeca 
» medii aevi, sacra et. profana, quorum tomis prlo- 
» ribus continentur Acta patriarchatus CP. a. 1315- 
» 1402, e codd. vindobon. biblioth. palatinae , sum- 
» pur praebente caesarea scientiarum academia, 
Vindob. Car. Gerold. t. I. a. 1860; t. 1I, a. 1862. Et 
alia commemorare iuvaret tum eorumdem , tum cll. 
vv. Tafel, Thomas, Hefele, Bickell, Hugo, Fallme- 
rayer, ἃ. Wolf, etc. Sed haec et alia suo loco. 
(18) Petropolitani, Huc usque potuisse me cano- 
nicum meum iter pergere eo magis laetor, quod 
quum omnés funesta ominarentur mihl, e contra 
adeo bonis avibus veni ut per octo menses nihil omi- 
serint tam ecclesiastici quam civiles viri quo vota 


38; Philolog. 74, 322; Histor. 7, 12, 14, 17, 24, 27, 
29, 32, 34, 46, 47, 48, 53, 56, 38, 64, 70, 75, 88, 90, 
97, 127. — In archivo cancellar. imper. quaedam di- 
plomata graeca. 

Vratislaviae, cod. universit. 30 ; S. Elizabeth. 
Rhedigeranus unus. 

In Russia , codd. Petropolitani (13) fol. 1.1 ( ol. Mo- 
squens. 33), F.1.4 (ol. Mosquens.31), Q.1.10 (coisl.218). 

In ecclesia s. Catharinae Praedicatorum cod. 1. 

In academia s. Alexandri, collectanea quaedam 
recentia. 

E peculio cl. v. Korsak fasciculus XI saec. 

Penes cl. v. Nadiejdine apographon recens acto- 
rum patriarchatus CP. — In monasterio s. Trinitatis 
( Troitza) προσκυνητάριον οἱ typica. 

Mosquae, in hiblioth. Synodali (14) codd.97, 38, 99, 
33, 31, 54, 148, 149, 150, 178, 182, 198,206,907, 218A, 


mea perficerent. Meum igitur est hic gratae et pe- 
renni memoriae consecrare nomina cll. vv. de Kortf, 
de Muralt, BytchkoT, Mynzloff, Soboltchikoff, Ywa- 
noski , Brosset petropolitanorum ; ex urbe vero mos- 
quensi silere mihi fas non est de illustrissimo 
principe Obolenski, de archimandrita Saba, de ami- 
cissimo viro Augustino Heesen, de obsequentissimo 
consule Francorum C. Livio, de merentissimo ecc]e- 
siae s. Ludovici rectore Couder, a quibus omnino 
seiungi noluerim neque nobilissimum comitem Strogo- 
noff, tunc civitatis praefectum , neque dulcissimi com- 
mercii viram, Leonidem nomine, episcopum dignitate, 
neque demum multa canitie grandaevum metropoli- 
tam Philaretum, cui quum nihil de meo consilio, nihil 
de mea fide et spe dissimulaverim , ultro tamen quid- 
quid concedendum erat, concessit. Quibus autem 
votis, aut quibus verbis uti debeam nescio, ut memo- 
rem incredibilia quibus me affecerunt obsequia piis- 
simi Poloni sacerdotes sive in eeclesia s. Cathari- 
nae petropolitanae cui praeerat BR. P. Staniewski , 
prior ordinis Praedicatorum, sive in ecclesia mosquensi 
Polonorum cuius rector amoenissimus erat D. Dung- 
wallo, qui me quasi manu a finibus ad fines imperii 
russici , neque sumptibus parcentes , neque testimoniis 
quibuslibet amicitiae , deduxerunt. Dum haec vero 
mecum recolere iuvat, pene adducor ut credam aut 
omnia, aut certe multa mihi non foisse tam liberaliter 
concessa, nisi prius viatorem, cl. comitis Walewski pe- 
culiari commendatione munitum, non solum excepis- 
sent illustris. Galliarum legatus Dux de Montebello, 
eiusque secretarius Baro Baude, sed.ea tutela texissent 
adeo perpetua el conspicua, ut cum multa de hisce 
viris et magna sperari liceret, ego certe nihil oltra 
excogitare valuissem. Ad codices vero mss. ut revertar, 
moneo mosquenses recenseri iuxta novum ordinem in 
bibliotheca synodali institatam , non qualem scite et 
probe Matthaeius in sua ποία (1805), sed qualem 
nuper descripsit doctissimus archim. Saba , addita in- 
super de Graecorum et Slavorum palaeographia ap- 
pendice adeo splendida ut pene superet aliud simile 
opus nuper a academia editum. 


- ΣΥ͂.-.-.-. 


B, 237, 938, 905, 959, 261, 263, 276, 986, 298, 314, 328, 
339, 307, 389, 393, 397, 398, 411, 426, 428, 432, 194, 
435, 443, 453, 455, £60, 463; epistolae 26 variorum orien- 
tis praesulum, inter quos patriarcharum, Dionysii CP., 
Dosithel Hierosolym. Iacobi Alexandrini, loannicii CP, 
Callioiei CP., Cyrilli Antiocheni , Macaril Antiochenl, 
Methodii CP., Neophyti Antiochenl, Pals. CP., Par- 
thenli CP., Samuelis Alexandrini, etc. 

In bibliotheca typograph. synod. codd. 6,23,95,29. 

Apud cl. v. Heesen Zoernicavii versio graeca, 
ex olim peculio, ut videtur, Eugenii Bulgari. 

In archivo imperii N'1, fasciculus eclogae novellar. 
ΧΙ saec. N^ 2, catalogus. ecclesiarum orientalium. — 
Inter causarum extranearum instrumenta in serie VIII, 
sub epigraphe: Chartae graecae, In duodecim spissis 
fasciculis,, litterae 733 intra annos 1557-1731 ad duces, 
imperatores, praesulesque Moscovitarum ex omnibus 
orientalium terris scriplae a praecipuls ecclesiae grae- 
cae viris , inter quos patriarchae sunt constantinopolit. 
Toasaph H, Ieremias Il, Cyrillus Lucarls ( epistolae 60) 
Athanasius H, Parthenius 1, Parthenius H, loannicius II, 
Parthenius Ill, Paistus I, Dionysius IV , lacobus 1, loan- 
nicius H1, Callinicus H1, Gabriel III, Ieremias Ill.— 
Alerandrini Gerasimus, Metrophanes, Nicephorus , 
loannicius , Paisius , Parthenius, Samuel. — Antio- 
eheni Ioachim IV, Macarius , Athanasius, Sylvester. — 
Hierosolymitani Sophronius, Theophanes, Theodo- 
sius, Paisius, Nectarius, Dositheus (14), etc. 


(14) Dositheus. Quibus adde alium haud medio- 
erem fasciculum litterarum graece simul et georgice 
seriptarum, quas cl. v. Brosset typis iam mandare, 
iubente academia petropolitana, a. 1859 incoeperat. 

(15) Chrysobullum, Duce praecipuo cl. v. Zacha- 
riaeo, usque ad pauca illa quae apud ipsos Graecos 
supersunt authentiea nostri argumenti monumenta , 
pergimus, non tam ul quidquam Inde subsidli promit- 
lamus, quam ul minora faciamus desideria; quippe 
qui ab ipso Zachariaeo , studiosissimo baram latebra- 
rum indagatore, edoceamur, vix ducentos de iure 
canonico et civili codices mss. superesse In tota grae- 
cia, quorum unus ille recentissimus et ineptissimus 
Malaxus codices 6& sibi soli vindicat, caeleros fere 
omnes aut Matthaeus Blastares, aut Harmenopolus ; 
vix unum aut allerum nobiliora nomina commendant, 
quantum judicare fas est, ne illud negaverim, ex 
arida nimis οἱ ieiuniore nomenclatura quae ad nos 
pervenit. Cf. Zachariae Amecdola Lips. 1813, proleg. 
I-XXC; Heise in. den Orient. p. 212-271; Wiener Iahrb. 
den literatur ibid, 86, S. 192; bacis» lib. XV-XVIII, 
proleg. 


Athenis, in biblioth. publica, Chrysobullum (15). 

Thessalonicae, 6 codices. 

Constantinopoli, 17 codices. 

Trapezuntii, 13 codd. 

In insula Chalce, in monasterio S. Trinitatis, 10 
codd. 

In insula Patmo, 60 Chrysobulla chartae aut aliae 
id genus. 

In monte Atho, in bibliotheca S. Annae, cod. 1. 
—Harosaibiss codd. 19.—8S. Dionysii codd. 8.—4:- 
χειαρίου codd. 6.—' Ἐσφιγμένου codd. &.— Τῶν Ἰβήρων 
codd, 23.—Kaz2x4AX«» codd. &.—KeourAcupsusw codd. 
11.-ξινόξζον codd. 3. τοὶ εροποτάμον cod. 1.--- παντὸς 
αρατορος Codd, 9.--- Παύλου codd. Ἴ.---Ῥούσσικο codd. 2. 
--Σιμώπετρα οὐά, 1.--οΣταυρονικήτον codd, ἢ. --- $:320icu 
codd. 2,—Sanctae Laurae codd, 37. In variis archivis 
eiusdem montis Atho typica, σιγίλλια, χρυσόβονλλα, 
aliaque id genus diplomata (16) variorum , a IX sae- 
culo ad recentiora tempora, inter quos patriarcharum 
Nicolai 11, Charitonis, Niphonis , Callisti, Philothei , 
Nili, Antonii, Matthaei, losephi etc., Imperatorum Rasi- 
lii, Leonis, Romani Lecapeni, Constantini VI porphy- 
rogeniti, Romani II, Nicephori Phocae, Basilii 11, Mi- 
chaelis Paphlagonis , Constantini Monomachi, Michae- 
lis VI, Constantini Ducae, Romani JV, Nicephori 
Botoniatae , Alexii Comneni, Michaelis VIII, Angeli 
Comneni , Andronici II et HI, Ioannis 1 Palaeologi , 
Manuelis Palaeologi, Ioannis ΠῚ Pal. Constantini Pal. 


(16) Diplomata, Tam pauca , opinor, ex propriis 
Graecorum codd. mss, expectanda sunt, quam ex eo- 
rumdem diplomatihus multa et rara desiderantur , ut, 
postquam ad sublime fastigium iam pervenerit tabu- 
larum latinarum scientia, ita demum res diplomatica 
Graecorum, immo et Slavorum, Georgiensium , Arme- 
norum , Orientalium , quae vix in cunis iacet, crescat 
et confirmetur. Cf. Uspensky in diario des Russi. mini- 
ster der Volksaufklürung 1847, t. B8. p. 36-74, 169- 
200, 1818 p. 76-93.—Abramovic de Monte Athone , Bel- 
gradii 1848.—Erman Archie für. J/'issenschaft. Kunde 
von Russi. 1818 id. VII, H. I. p. 5; H. VII. p. 352.— 
Ios. Mueller Histor. Denkmaeler in den Klost. des Athos. 
Wien, 1851, p. 123 sqq.— Zachariae Norellae impp. 
proleg. p. XV-XXVII, 1857.—Fr. Mikloscih. Monumenta 
serbica Vienn. 1858 p.181, 182 et passim.—Edouard Le 
Barbier, qui multa promisit de insula Pathmo, sed pauca 
desit in bello: S. Christodule et la réforme des cou 
tens grecs au XI* Siécle.—cl. Brosset, cui soli totum 
debetur quod scitur de Georgienslum historia et mo- 
numentie, à quo praeter iam edita, quaedam mss. 
excepi, in schedis meis religiosissime asservata. 
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It. 


MONUMENTA CANONICA MSS. EX INTEGRO AUT PARTIM EDENDA. 


Abrahae archiepiscopi primae Iustinianae epistola. 

Africanae ecclesiae canones CXXXVIII. 

Alerandri 1V. pp. bullae et ordinationes pro Cypriis. 

Alexii Aristini Nomocanon. 

Alerii Constanünopolitanl sententiae canonicae (1). 

Alezii imperatoris Comneni 1 novellae (3). 

Alerii Comneni 11 novellae ecclesiast. 

Alerii Comseni 111 novellae et chrysobulla. 

Anastasiorum Antiochenorum opuscula canonica. 

Anastasii CP. epistola de ieiuniis. 

Anastasii imperatoris edictum. 

Anatolii CP. epistola. 

Ancyrani concilii canones XXV. 

Andronici. Comneni chrysobulla. 

Andronici Palaeologi novellae. 

Anthymi CP. διάταξις de re liturgica. 

Anthymi Trapesuntini anathematismi. 

Antonii CP. sententiae. 

Apostolorum (3) canones, constitutiones, etc. 

Aretae Caesariensis epistolae. 

Araenii CP. synopsis canonum. 

Arsenii. Autoriani CP. sententiae. 

Athanasii. Alezandrini epistolae canonicae. 

Athanasii CP. sententiae et collectio canonum. 

Athanasii Montis Atho typica et alia Athonensium mo- 
numenta. 

Athanasii CP. sententiae. 

Athanasii ΟΡ. Patelarii epistolae. 

Attici CP. epistolae. 

Theod. Balsamonis Antiocheni commentarii οἱ mele- 
temata IX. 

loannis Balsamonis Antiocheni epistola. 

Bartholomaei Panormitani de clericorum moribus. 


(1) Canonicae. Multa deinceps enumerantur patriar- 
charum CP. alexandrinorum , antiochensium, hiero- 
solymitanorum , aliorumque summorum inter Graecos 
praesulum , quorum sane opera omnia sive edita sive 
mss. colligere animus non est: sed nostri operis erit 
ex omnibus elementa iuris ecclesiastiel eraere, et sin- 
gulis nominibus suo loco adducendis attexere noti- 
tiam sive canonicam, sive litlerariam quae saltem 
restituendo in lucem et plenius describendo Orienti 
christiano inserviat. Si quis vero ea quae non parca 
manu , fortasse et largiori ostendimus edenda, quod 
noster ferre solel animus , praeoecuparet, cum eo 
certe nolumus cursu contendere: immo ut multi co- 
mites itineris esse aemulentur, et voce et animo hor- 
tamur, campum nemini defuturum rati, et post alios 
8i quae supersunt, spicas colligere content : ita enim 
ab initio Spicilegii, Solesmensis manum et digitum 
indicem sustulimus, nostra proditori; pauci quidem 
in apertam venerunt viam , neque omnes praeeun- 


Basilii Acrideni responsa canonica. 

Basilii Caesariensis. canonicae epistolae et epitimia. 

Bosilii Macedonis imper. quaedam leges ecclesiasticae. 

Basilii Maleini monachi s. Laurae hierosolym. epi- 
stola el ecloge. 

Basilii Porphyrogen. novellae quaedam. 

Basilii Thessalonicensis responsa ad Chartophylacem. 

Callinici CP. I1I sententia. 

Callinici CP. 111 synodica. 

Callinici CP. IV epistolae. 

Callisti CP. 1 sigillia. 

Callisti Xanthopuli synodica. 

Chalcedonensis concilii canones XXVIII. 

Charitonis CP. λύσις. 

Constantinopolitani concil, I. canon. VIII. 

Constantinopolitanae ecclesiae epistolae , responsa , 
s&ynodica (6), elc. 

Constantini Cabasilae quaestiones ad Demetrinm Cho- 
matenum. 

Constantini Chartophylacis responsa. 

Constantini CP. Chliareni. sententiae. synodicae. 

Constantini CP. Lichudae sententiae. 

Constantini Ducae novellae. 

Constantini Magni edictum et leges quaedam. 

Constantini Monomachi novella. 

Constantini Palaeologi bullae aureae. 

Constantini. Porphyrogeniti novellae, ecloge, etc. 

Cosmae CP. ἐπόλυσις. 

Cosmae Alexandrini epistola synodica. 

Comrae Magistri sententiae. 

Cyrilli Alexandrini epistolae canonicae. 

Cyrilli Antiocheni epistola. 

Cyrilli CP. 1I. Lucaris epistolae selectae. 


tem memoraverunt. Me vero vel salutoto, vel ne- 
glecto, stadium cuique properanti liberum esto. 

(2) Novellae. De imperatoribus, eadem fere quae 
de patriarchis , notanda sunt nisi quod brevius nec 
nisi quantum ad Ecclesiam pertinent, tractentur cae- 
sarea edieta necesse omnino eril Quae vix tangi 
oportuit ante lustinianum , a quo potissimum exor- 
ditur lugenda in Oriente confusio civitatis et eccle- 
siae legum graeca lingua conscriptarum. 

(3) Apostolorum. Plura sigillatim vide infra iu 
huius tomi elencho et prolegom. 

(4) Synodica. Peculiarem sane indiculum hic ver- 
$us requireret, quum ieiunis tribus verbis innumerabilia 
quae Constantinopoli acta de iure canonico sunt, signi- 
ficemus , qualia Trullanorum decreta , pseudo concilia 
Photii, Cleri CP. epistola ad Martyrium , 5. Sophiae 
Typica. Sed vide infra proleg. n. 47 quod spectat 
ad huiusce tomi appendicem de constantinopolitanis 
monumentis tomo sequenti reservatis. 
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Cyrilli CP. Y decretum. 

Cyrilli Hierosolymitani synodicon. 

Danielis Spani de aflinitatibus ex baptismo. 

Decodionis Iustini ἔκϑεσις in. canones 8. Basilii. 

Demetrii Chomateni opera canonica. 

Demetrii Cydonii prooemia in chrysobulla. 

Demetrii Cyziceni meditationes canonicae. 

Demetrii Gemisti diaconi CP. διάταξις ordinationum. 

Demetrii Palacologi argyrobull. 

Alezandrini epistolae canonicae. 

Dionysii CP. 11 epistolae. 

Dionysii CP. 1I epistolae 

Dionysii CP. 1Y. epistolae. 

Dosithei. Hierosolymitani epistolae. 

Eliae Crelensis responsa canonica. 

Bphesini concilii can. VII. 

Ephraemi Antiocheni de concilio chalcedon. 

Ephraemi Syri epitimia. 

Epiphanii CP. epistolae et ἔχϑισις. 

Epiphanii Cyprii canones. 

Eugeniae Cantacuzenae typicon. 

Eugenii Nomophylacis synodicon thessalonicense. 

Eulogii Alexandrini sententiae. 

Euphemiani Thessalonicensis responsa. 

Euphemii Sardensis quaedam canonica. 

Eustathii. Thessalonicensis similia. 

Euttratii CP. sententia. 

Eustratii Patricii libelli canonici. 

Euthymii Antiocheni epistola. 

Eutychii CP. de paschate. 

Gabrielis CP. 1 ἀπολυτίχια, 

Gabrielis CP. ΠῚ sigillia. 

Gangrensis concilii can. XXI. 

Gabrielis Alerandrini epist. 

Gelasii. Cysiceni acta. Nicaena. 

Gennadii CP. encyclica. 

Georgii Phorbeni varia canoniea. 

Georgii. Xiphilini CP. sententiae. 

Germani Amathuntis acta synodica. 

Germani CP, 1 syuodicon. 

Germani CP. II synódales epistolae. 

Gregentii leges Homeritorum. 

Gregorii Achrideni de cognationibus. 

Gregorii Alerandrini epistola. 

Gregorii CP. Mammae epistolae. 

Gregorii Cypri ΘΡ. itai , ete. 

Gregorii. Methonensis responsa. 

Gregorii Nazianzeni testamentum et duplex ss. libro« 
rum catalogus. 

Gregorii Neocaesariensis ἔχϑεσις et canones. 

Gregorii Nysseni epistola canonica. 

Gregorii primae Iustinianae epistola. 

Harmenopuli Constantini opera canonica. 

Heraclii imperatoris novellae ecclesiasticae. 

Hieremiae CP. 1 epistolae. 

Hieremiae CP. II item, 

Hieremiae CP. 11] item, 

Ignatii. Antiocheni 1I tomus. 

Ignatii monachi nomocanon. 


Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 


Irenae Impefatricis novellae. 

I1aaci Comneni I item. 

Isaaci Angeli Comneni ΠῚ item. 

liaiae CP. sententia. 

Iridori CP. sententiae. 

Iridori. Thessalonicenzis epistolao. 

lacobi Alezandríae epistolae. 

lacobi CP. 1 epistolae. 

lacobi CP. II item. 

Ioachim. Alexandrini πράξις. 

loachim Antiocheni epistolae. 

lToannicii. Alezandríni epistolao. 

lIoannicii CP. 11 epistolae. 

loannicii CP. VI epistolae. 

loannis Alezii Comneni sigillion et novellae. 

loannis Bataizae imper. novell. 

loannis Cantacuzeni imper. novellae et typicon. 

loannis CP. Scholastici collectio L titul. et LXXXVII 
capitum. 

loannis Antiocheni opuscula quaedam canonica. 

Toannis Chartophylacis expositio canonica de eogna- 
tionibus. 

loannis Citrii responsiones. 

loannis CP. Becci quae canonica sut. 

Ioannis CP. Calecae sententiae. 

Ioannis CP. Camateri decreta synodiea. 

loannis CP. Chalcedonensis responsa et epist. 

Toannis CP. Chrysostomi quae canonica clreumferuntur. 

loannis CP. Hieromnemonis libellus. 

Ioannis CP. Glycyr epistolae. 

loannis CP. leiunatoris canonaria. 

loonnis CP. Xiphilini sententiae. 

loannis Doxapairi sylloge canonica. 

Ioannis Eremitae regula. 

Ioannis Hesychastae περὶ προσφορᾶς. 

Ioannis Palaeologi pacta, novellae et opuscula. 

Ioannis Sebasteni Nomocan. 

Ioannis Triclini Cretensis nomimon. 

Joannis Tzimiscae novellae et typicon. 

loasaph CP. 1 sententia. 

loasaph CP. I] epistolae et depositio. 

loasaph Ephesini responsa. 

losephi CP. 1 epistolae. 

losephi CP. II item. 

Isidori CP. sententiae. 

Iustiniani imperatoris leges ecclesiasticae. 

lustini imperatoris novellae. 

Laodiceni concilii can. LX. 

Lascaris Mytilenae filii de formulis epistolar. eeclo- 
slasticar. 

Laurentii abbatis Magaule in monte Atho collectio 
canonica. 

Leonis Argorum episcopi typlcon. 

Leonis Achrideni quaedam canonica, 

Leonis Calabriae archiepiscopi responsum canon. 

Leonis Chalcedonensis synodicon. 

Leonis Chaszari edictum. 

Leonis CP, Stypiotae σημειώματα Synodica. 

Leonis lsaurici et Constantini ecloge et novella. 
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Leonis Sapientis imperat. novellae, eclogae, epitomae. 

Leonis Sardicensis epistola. 

Lucae CP. Chrysobergae sententiae. 

"Macarii Antiocheni epistolae. 

Macarii Chrgsocephali expositio canonum. 

Macarii monachi compendium. 

Malari Manuelis nomimon. Ἂ 

Malazi Nicolai de re canon. et liturgica, 

Manuelis CP. responsa. 

Manuelis CP. Charitopuli sententiae. 

Manuelis Comneni novellae. 

Manuelis. Ducae novellae. 

Manuelis Palaeologi novellae. 

Manuelis. Xanthini de nuptiis. 

Marci. Alexandrini quaestiones. 

Marci Hieromonachi responsa et epistola. 

Matthaei Blastaris syntagma. 

Matthaei ΟΡ. epistolae. 

Maximi Confessoris excerpta canonica. 

Marimi CP. II. συγχωρητικόν. 

Maximi CP. 11] epistola. 

Meletii Alexandrini epistolae. 

Meletii Hierosolymitani epistolae. 

Menae CP. epistolae. 

Menae , Abbatis s. Severiani de poenitentia. 

Methodii CP. I libelli. 

Methodii CP. II epistolae. 

Methodii CP. 111 epistola. 

Metrophanis CP. 11 de nuptiis. 

Metrophanis CP. HI συστατικὸν. 

Michaelis Attalensis πρόχειρον περὶ ἐκχλησιασνιχῶν ὑπος 
θέσεων, 

Michaelis Comneni litterae. 

Michaelis CP. Anchiali sententiae, 

Michaelis CP. Autoriani epistola. 

Michaelis CP, Oxitae sententiae. 

Michaelis Chumui de. gradibus affinitatutm. 

Michaelis Ducae chrysobulla, 

Michaelis Euchaitae epistola. 

Michaelis Glycae epistolae ( vid. Zonaras ). 

Michaelis Palaeologi novellae. 

Michaelis Paphlagonis chrysobullum. 

Michaelis Pselli synopsis et epitome canonum, etc. 

Michaelis Sebastae in. nomocanonem. 

Michaelis Syncelli 13:0. 

Moschionis. ὑποθῆκαι. 

Nectarii concilium CP. 

Nectarii Hierosolymitani epistolae. 

Neocaesariensis concilii can. XV. 

Neophyti CP. 1 Claustrarii τόμος. 

Neophyti CP. II epistolae. 

Neophyti. Antiocheni epistolae. 

Neophyti monachi de ieiuniis. 

Neophyti Rhodini σύντομος de patriarchis. 

Nicaeni concilii 1. can. XX et decret. de pascha. 

Nicaeni concilii I] can. XXV. 

Nicephori Alezandrini epistolae. 

Nicephori Botoniatae novellae. 


Nicephori CP. Confessoris canones. 

Nicephori Chartophylacis responsa. 

Nicephori Phocae imper. novellae. 

Nicephori monach σύνταγμα οἴγουν μαζύξης. 

Nicetae Heracleensis responsa. 

Nicetae Pectorali epistolae canonicae. 

Nicetae Thessalonicensis responsa. 

Nicolai CP. 1 Mystici τόμος τῆς ἑνώσεως, 

Nicolai CP. ΠῚ Grammatici τυπικὸν οἱ sententiae. 

Nicolai Chumni responsa. 

Nicolai CP. IY Muzalonis sententiae. 

Nicolai Seribae adversus Sisinnium. 

Nicolai Tarentini opuscula V canonica. 

Niconis et Antiochi pandectae et tactic excerpta. 

Nili CP. epistolae. 

Nili Doxapatri de sedibus ecclesiar. et nomocanon. 

Nili Rhodii synodicon. 

Niphonis CP. 1 λύσεις, ete. 

Niphonis CP. II epistolae. 

Pachomii Abbatis regula. 

Pachomii CP. epistola. 

Paísii Acrideni epistolae. 

Paísii Alexandrini epistola. 

Paísii CP. 1 epistolae. 

Paisii CP. II epistolae. 

Pais CP. III sigillia. 

Paisii. Hierosolymitani epistolae. 

Paisii Ligaridae epistolae et synodiea. 

Parthenii Alexandrini epistolae. 

Parthenii CP. ] epistolae. 

Parthenii CP. 1I epistolae. 

Parthenii CP. 1I epistolae. 

Parthenii CP, IV. epistolae. 

Patricii Ararsii synodicon. 

Pauli II CP. epistolae. 

Petri Alezandrini 1 canones. 

Petri Antiocheni epistolae. 

Petri Chartophylacis responsa. 

Philothei CP. epistolae. 

Photii Tyri conciliorum synopsis. 

Photii CP. quae in nomocanonem inserta sunt. 

Polyeucti CP. epistola. 

Prochori metropolitae epistola. 

Haphaelis CP. epistola. 

Rogeri regis Siciliae leges et diplomata. 

Bomani. episcopi. Dyrrachiani epistola. 

Romani imperat. seniorís novellae. 

Bomani imperatoris iunioris novellae. 

Rotharis Longobardorum regis quaedam in Graecorum 
usum translata. 

8. Sabae? monasterii epistolae. 

Sardicensis concilii canon. XXV. 

Samuelis Alexandrini epistolae. 

Sergii CP. I decretum. 

Sergii CP. II decreta duo. 

Simeonis CP. anathematismi. 

Simeonis Metaphrastae epitome canonum. 

Simeonis Scholarii Nomocanon. 
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Simeonis Thessalonicensis canonica excerpta. 

Sinaitici Montis Monachorum epistolae. 

Sisinnii CP. 111 edicta de nuptiis. 

Sophronii CP. 1 epistola. 

Sophronii CP. II sigillia. 

Sophronii Hierosolymitani 1 synodicon. 

Sophronii Hierosolymitani II eplstola. 

Stephani Antecessoris constitutiones ecclesiasticae. 

Stephani Ephesini sylloge canonica quae superesse 
dicitur. 

Styliani nomocanon. 

Syleestri Alexandrini epistola. 

Tarasii CP: epistolae. 

Theocleti Byzantii nomocanon. 

Theodori Abbatis quidquid extat. 

Theodori Bestae Nomocanon. 

Theodori Blastarae de depositione clericorum. 

Theodori. Heracleensis libellus abdicationis. 

Theodori Chartophylacis de ieiunils. 

Theodori Chumni resolutiones. 

Theodori Hermopolitani quae pertinent ad rem ca- 
nonicam. 

Theodori Comneni Ducae novellae. 

Theodori Lascaris imperator, pactio. 

Theodori Lascaris iunioris epistolae. 

Theodori Hierosolymitani synodicon. 

Theodori Nomophylacis responsa. 

Theodori Studitae bypotyposes , epltimla, etc. 

Theodosii CP. 1 Borradiotae quaedam de sponsalibus 
et nuptiis. 

Theodosii CP. II sigillion. 

Theodosii Hierosolymit. epistola. 

Theophanis Hierosolymitani epistolae. 

Theophanis Nicaeni ad clerum. 

Theophili Alexandrini canones. 

Theophili, Campaniae episcopi ἐκκλησιαστικὸς καὶ πον 
λιτικὸς νόμος, 

Therestensium monachorum diplomata. 

Thessalonicensium iudicum sententiae. 

Thomae Palaeologi argyrobullum. 

Tiberii imperatoris novellae. 

Timothei Alezandrini responsa. 

Timothei CP. epistolae. 

Timothei CP. presbyteri libelli de haereticis. 


(1) Canosicae. Tria hic addere iuvat: primum, su- 
periora sive rerum sive personarum nomina poni qua- 
lia in codd. mss. leguntur, dum huius operis erit, 
quum suum cuique locum faciet, aut expungere illa 
nomina, aut confirmare; deinde, ab illo syllabo ex- 
cludi quae proprie ad dogmatica conciliorum acta aut 
historica tantum pertinent: sed, quum haud ita per- 
spicuum sil aliena a canonicis rebus discernere, aliqua 


Zachariae Hierosolymitani epistola. 
Zachariae Scordylii de cognationibua. 
Zonarae Ioannis commentarii et epistolae canonicae 1; . 


Praecipua quaedam ἀνεπιγράφων. 


Περὶ ὠξιωμάτων τῶν πατριαρχῶν. 

Περὶ ὠφορισμοῦ selecti canones. 

Περὶ βαϑμῶν. 

Βασιλικὰ πιτταχια. 

Περὶ γάμων διαταγαί, 

Πιρὲ γυναικῶν ἐπιτίμια, 

Τράμματα σνστατικά͵ συγχωρπτικά, elc. 

Διδασκαλίαι. 

᾿Εντάλματα κανονικά. 

᾿Ἐχλογαὶ τῶν ἐπιτιμίων, οἷο, 

Περὶ τάξεως τῶν δεσποτιχῶν ἑορτῶν 

Περὶ ἱερέων καὶ xAngixav. 

Κανονάρια ἐκ πατέρων. 

Αεξίβια νομιχα, 

Tlgí μετανοίας καὶ ἀμαρτημαάτων ἐκ διαφόρων κανόνων. 

Περὶ μοναχῶν διατάξεις, διατυσώσεις, etc. 

Mosaicae legis Ecloge. 

Nomocanon L. titulorum et paratitla. 

Περὶ νηστειῶν. M 

Νόμοι γεωργικοὶ, ναυτικοὶ, eC. 

Περὶ ὅρκων, ὀρχωμοτικὼώ, οἷο. 

Περὶ τῶν ὁφφικίων, 

Περὶ πρισβειῶν. 

Πιττάχια πατριαρχικα. 

Πνευματικῶν Canonaria. 

Ποινάλια. 

Ruthenorum Nomocanon graece. 

Συνοξικα, 

Συνόψεις κανόνων, 

Τυπικὰ quaedam Montis Atho, Casulensium , Gala- 
tenensium , hierosolymitanum, s. lacobi apud Ca- 
stamonitum , s. Marlae in Area, s. Mariae Macae- 
radis, s. Mariae χιχαριτωμένης ele. 

Tatuc ϑρόνων. 

Τιπούχκειτος (ex. anecdotis ). 

Περὶ φονέων, 

Περὶ χειροτονιῶν, 

Περὶ ζ΄ ὡρῶν κανονιχῶν, etc. 


fortasse et non pauca aut desiderari aut abundare , 
quae alibi commodius declarabuntur; postremo, non 


permitti e calamo fluere centum alia et amplius no- - 


mina, quae ab audacissima Graecorum fraude in Ni- 
colai Comneni Papadopoli praenotionibus mystagogi- 
tis (Patav. 1697 ) proposita, fucum fecerunt vel eru- 
ditissimis viris usque ad nostra tempora, quibus satis 
erit in ultima laboris nostri meta recreari. 
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ECCLESIASTICI GRAECORUM IURIS 


A PRIMO AD SEXTUM P. C. N. SAECULUM 
SYNOPSIS HISTORICA. 


1. Graecorum levitatem si quis 'Eurippo mari, septies recurrenti per unius diei 
noctisque spatium , similem esse dixerit, et me consentientem et quemdam habebit 
non negantem vel inter recentiores eiusdem gentis, quem caeteris fortasse candidiorem, 
hanc suis notam stylo inurere suo memini (1). Quem enimvero latet, iam ab aurea fidei 
graecae aetate, per priora illa aerae christianae saecula, ita Graecos laxis se habenis 
permisisse in vesanam novarum rerum libidinem rapi, ut veterum sophistarum imitati 
fallaciam , ab uno ad ultimum negaverint quidquid sanctum et exploratum sapientia chri- 
stiana doceret, donec in vastam et altissimam schismatis colluviem laberentur praecipites? 
Eo usque inconstantiae suae indulserunt, ut vel in arcanis sanctorum hymnorum car- 
minibus, inque ipsis sacrae liturgiae ritibus et precibus, frustra obstantibus validissimis 
et plebium et vatum repagulis, ausi fuerint innumerabilia quater aut quinquies, sola 
variandi voluptate, a fundamento condere, conditaque eruere iterum, ut rursus aut 
alia aut similia superstruerent. ld fortasse multis minus notum est, sed aeque certum , 
ut facile pollicear, si quis dubitaverit. me esse in altero opere, prope diem in lucem 
edendo, rem sole clariorem effecturum. 

9. Quae quum mihi dudum perspicua essent, mirabar quali famae mendacio, cui 
vel in hac quoque Urbe Roma nostros nimium credulos theologos favisse piget, Graeci 
haberentur in canonicis suis legibus longo caeteris rigidiores (2). Toties igitur movis- 
sent patrum terminos , sprevissent conciliorum anathemata , sententias laceravissent sancto 
Spiritu pronunciatas, ventis ludibrio dedissent sapientum oracula , quidquid demum cohibet 
animos dissipavissent, sed quod pecora continet, quod mores compescit, quod vitam 
stringit et. coercet, id iam amplexi firmius, remansissent veteris disciplinae tenaces. 
immo nostris tenaciores latinis? Nugae enimvero! Eo minus intra veterum canonum li- 
mites Graeculorum petulantia stetit, quo legis cuiuscumque morum durior acerbitas est, 
quodque, ut nativa lascivirent procacitate , stimulos illis et calear freni asperitas addidit. 
Ecclesiastici igitur Graecorum luris historiam aggressus, veritatis lege iubeor, qua hi— 
storicum quemque non premi nefas est, haud paucas dicere hominum et causarum tur- 
bas, haud leves tabularum immutationes numerare; unde, si priora solum priscae fidei 


(1) Memini. Paisius Ligarides, ipse si quis um- 
quam versipellis, 16 iul. 1674, In fasciculo epistola- 
rum quem archivum caesareum mosquense conservat. 

(2; Rigidiores. Audi tuba clangentem Nicolaum 
Comnenum Papadopolum ab exordio suarum quas 
vocat Praenotiones mystagogicas: « Saepe numero mi- 
rari mihl contigit... quod, cum Graecia nostra supra 
omnes orbis terrarum universi gentes, traditarum sibi 
ἃ maioribus institutionum tenacissima sit, quos pro- 
fitetur mores, persaepe vel in manifestissimis dese- 
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rit; alque ita constitutissima penes priscos iura con- 
temnit, ut, sin minus palam ex merito, certe haud 
palam iniuria, levitatis atque inconstantiae notam sibi 
ἃ quibuspiam inhumane, ne dicam nequiter, inustam 
ferre cogatur.» Haec Patavii a. 1697 edebantur. Ecce 
ante aliquot annos incidi im quemdam magni tunc 
nominis in collegio Romano virum, quem etiam nune 
audio de tripode pronunciantem Graecos in eo tantum 
peccavisse, quod erant veterum formularum tena- 
ciores. 
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.tempora adimas , velim non pacis, non tranquilli status amoenitatem , sed turbulentissimae 
procellae fluctus et vortices a me expectaveris. Unde, cum ab hisce prooemiorum angu- 
stiis vix campum ostendere liceat, vota statim non negligam, ut serius ocius ve oriatur 
alius vir otio , doctrina et ingenio opulentior, qui huiusce varietatis vices tam in divinis 
quam in humanis Graecorum disciplinis persequatur plenius; ut, quemadmodum cum 
longo omnium plausu, quidam e nostris in Gallia « super aethera notus,» eius quam 
barbari dicunt, reformationis varietates immortali insculpsit libro, ita Meldensis alter 
exurgat, qui Graecorum aeque inconditas et longe frequentiores in re quacumque sacra 
vertigines stylo et silice in aevum perpetuare studeat. 

3. Is vero si temporum tramite duci voluerit, quinque potissimum stadia meo con- 
silio metietur, in quibus qualescumque canonicos Graecorum orbes et circuitus, verbo 
sit venia, exiget; nimirum a primo orsus ad sextum saeculum, deinde a lustiniano ad 
Basilii Macedonis aevum progressus, a nono inde ad duodecimum saeculum pergat, 
nondum vero sistat ad excisam a Turcis Constantinopolim , sed ab subverso imperio ad 
nostra demum usque tempora prosequatur. Ex quo quidem prolixo per luctuosas aevi 
byzantini tempestates itinere , id certe quod haud mediocre est emolumenti idem conseque- 
tur, ut perspicuum habeat , qua legum arte vel fraude, qua antistitum ignavia aut prodi- 
tione, qua imperatorum et iurisconsultorum civilium mutua conspiratione ac tyrannide, 
ecclesia quondam spe florens et splendore conspicua, in summam venerit seryitutis corru- 
pielaeque ignominiam , donec illam Deus, tam suae consulens misericordiae quam iusti- 
tige, a fundamento susque deque verterit. 

À. Quam quidem historiam , ab initio laetam, hic tomus ab incunabulis ducit ad 
maiora illa iustinianei iuris incrementa, quae tam ecclesiasticae quam publicae rerum 
conditioni novam faciem induerunt. Statim vero fateri non displicet, huic tomo plurima 
deesse , ut quae ad prisca illa tempora pertinent , complectatur. Α΄ primum tam saevae 
procellae tria martyrum saecula invasere, ut vix pauca e confractis naufragisque eccle- 
siarum tabulis emersisse, nemo ignoret. Tum sequentis a Constantino magno periodi longe 
locupletioris ut opes hie plenius contineantur, duplex desideratur fasciculus in alterum 
tomum referendus , quorum uno non pauca ecclesiae constantinopolitanae monumenta col- 
ligentur, unde affectati a Byzantinis totius orientis primatus exordia declarantur ; altero 
humiliora subduntur monasticae vitae epitimia, regulae, typica, non semper integra, ne- 
que sincere conservata, sed maximi in eo praesertim momenti , quod ignobilia illa et con- 
temptibilia elementa, immo ea quae non essent, elegit Deus ut propemodum sola nunc 
supersint; quotquot enim crucis signa et tropaea apud Graecos adhuc stant, suam ibi ir- 
mitatem habent et soliditatem. Haec vero et illa, ut primum voveram, certe in hunc tomum 
ingeruissem , nisi ab initio caruissem subtiliori graecorum typorum charactere, quo ulti- 
mae plagulae, uti librum evolventi liquebit, ornantur. Neque vero separatim edi quae por- 
tinent ad vitae solitariae viros dedecet. Tum quae dixi constantinopolitanae ecclesiae monu- 
menta, quasi regia nos via ducunt ad imperatoriam aetatem, quae a lustiniano proficiscitur. 

5$. Age vero, priusquam ad singula veniamus, generalem cuiusque aetatis indolem 
compagemque apertius declarare iuvat. Tria sunt quibus omnis canonica philosophia ori- 
tur, crescit el. perficitur: oriri canonem lex nuda facit; leges in unum collectae praestant 
incrementum ; legum vero fasces, si commentariis augentur, in adullam maturamque 
scientiam evadunt: haec porro tria laetor vel ab aevo apostolico mihi non defuisse. Ha- 
beo canones apostolorum, certe nicaena aetate antiquiores; habeo eorumdem  vetustis- 
simas syllogas, in quibus modo quinquaginta, modo octoginta et amplius canones, ne 
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alia memorem , nova simul et prisca , connumerantur ; habeo interpretationes ab ore vete- 
rum iagistrorüi, quidquid alii dixerint, haud sine nativo huius aevi sapore exceptas 
et traditas, apostolicae quae dicuntur constitutiones. Rursus triplex earumdem rerum series 
pergit à Constantino ad lustinianum. Sunt conciliorum sive ab universa ecclesia, sive 
quibusdam in locis consecrati canones ; sunt canonum syntagmata plurima , privato potius 
studio collecta düam publica auctoritate; sunt denique praestantissimorum interpretum 
nobiles, $i qui umquam fuerunt, in canonicas patrum epistolas inserti commentarii. Haec 
jam in primo tomo. 

6. Altera succedét à lustiniano aetas, in qua similiter erunt canones a trullaba ad 
photianas synodos edii, quibus accédet africanae ecclesiae codex, latine quidem scri- 
píus non pauco anié tempore, tum vero, nom citius, Graecordm in usum translatüs. 
Colligentium dux éri inter Graecos longé céleberrimus, loannes Scholaslicüs, qui pri- 
mus leges imperatorum regulis ecélesiasticis, servaíó tameh utriüsque iuris discrimine, 
adiunxit. Interpretum vero obscura erunt nomina sed insignia operd, quale elegahs 
illud Nomocanonis artificium, quod Phótius audaci fraude suum facere ádeo nón dubifa- 
vit, ut neque furtum dissimulaverit. lam vero quasi civiles canonicae legis corümentários 
tune primum apud Graecos praestabunt spissa illa legum imperialium volumina, quae a 
lüstinidni codice sensim in iolem vere immanem usque ad praegrandés &exagintà libros 
Basilic/ crescete videbimus ; de quibus demum silere integrum nobi$ noh eit. 

7. Interea dum saevit intus animoruii discordia, foras vero irrümpit Ágarenortim tarfó, 
dum Alexandria humi sternitur, polluitur Hierosolyma , Aritiocliià Θεοῦ πόλις atlieis Cedil, 
dum silent in oriente legitima concilia, tacentque leges , et squallent tüdi&ünt a6 pontificum 
derelictae sedes, dum pavidae plebium , monachorum, episcoporumi tirbaé Cónstantino- 
polim confagiunt, ecce palabundós inter et exules pattiarchas ac metrópolilas, convenit 
quoddam perpetuum synedrion, novarum officina legum, cuius historiam , iticunabulà ét 
fata, densis hactenus tenebris sepulta, eruere in lücem , quoad eius facere pótero, aniibiüs 
est. Unde vero in hac synodo continua praesto tolius orientis arbitris essent tàni vete- 
rum decreta quam quae pro re nata quotidie €ondere accideret, inde putem fluxisse va- 
rias canonum eclogas; inde Simeonis, Alexii, Aristeni exilia compendiá; inde ieiuta 
Theodori, Pselli, Doxapatri scholia; inde Zonarae et Balsamonis commentarios amplissimos. 

8. Post captam a Latinis usque ad subversam a Turcis Constantinopolim , circum- 
septo licet angustius Byzantii foro et ad incitas adacto, nondum elanguit iurisconsül- 
torum facundia, neque aruit legum ubertas. Immo, idem illud synedrium, ferax iuris 
officina, duplex fuit, unum inter Bulgaros, quod plane latuit hactenus; alterum" a Ni- 
caea in Constantinopolim reductum , quod , inter multa quae absumit aevi iniquitas , no- 
bis reliquit Acta illa constantinopolitani patriarchatus , quae iam ad diem feliciter prodeunt. 
Haec vero nobis commentantur, ne alios memorem , Blastares et Harmenopulus, priscis 
sano interpretibus nullo nomine impares. 

9. Mutato tertium Byzantii nomine, excisaque Constantint urbe ac diri$' devota, 
quid superest? Sparsae huc illuc barbarae inter barbaros litterae, mendicantium ét éxu- 
lum sarcinulae, membranis scabiosis nondum destitutae, plaustra epitimiorum et no- 
mimorum inepte congesta, ad patrum quos vocant πνευματιχοὺς usum; quae tamem, cum 
incredibili fastu et fastidio ad nostra usque tempora in Ruthenorum, lberorum, Va- 
lachorum traducta linguas, superbiere. Εἰ cum his quoque tenebris colluctandum nobis 
erit, donec per cimmerias umbras sternatur aliqua ultimi itineris nostri via. Sed iam ab 
exordio repetenda vestigia sunt. 

* 
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ART.L DE CANONIBUS PRIMA AETATE ANTE PACEM ECCLESIAE CONDITIS 


$ 1. DE CANONIBUS REGULISQUE APOSTOLICIS. 


10. Cawoxis quidem et nomen et rem ipsam et vocabuli quo utimur significatio 
nem (1), ex apostolis ad veteres christianos transiisse , cum alia multa suadent, tum illud 
D. Pauli: ὅσοι τῷ χανόνι τούτῳ στοιχοῦσι., εἰρήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς xai ἔλεος (3), ubi regula nimirum 
statuitur, qua vix altera insignior, de circumcisione abrogata et sublato quocumque Grae- 
cos inter et ludaeos discrimine. Et qui vel primam sacri voluminis paginam legerit, 
ille statim offendet in angularem iuris omnis lapidem: scilicet, ut nulla nisi a Deo po- 
testas, ita omnem legem; et Deo quam hominibus obedire, praestabilius (3) esse. Sane 
quisquis singula novi faederis oracula acceperit, is tot leges, quot verba colliget, qui- 
bus universae Ecclesiae moles a fundamento ad fastigium erigitur. At ius illud , quum 
divinum sit οἱ ϑεέπνευστον , nostram ecclesiasticorum canonum aream, qualem describere 
solent, excedit. 

11. Nostrum vero esse quis dubitat, quidquid orientalium in causis ab illa fuit 
Sede Romana sancitum, quae iure suo, et sola proprio nomine, prae caeteris aposto- 
lica dicitur ? Ut enim in ipsis Petri epistolis spirat quaedam regia vere ac pontificia maie- 
stas, qua ille totum in se apostolatum gerere videtur, ita sedi quam gubernavit vivus 
et morte sua illustravit, non dignitas tantum haesit apostolica, sed praesentis apostoli man- 
sit praesidium. Namquo, fatentibus ipsis Graecorum coryphaeis: « Cacumen apostolorum 
in Petro; principatus Ecclesiae in ipso (4), christianorum quippe primus Pontifex om- 
nium (3); » qui non occidentis tantum provincias praeconio adduxit, manu rexit, pote- 
state gubernavit, sed orientis quoque ecclesias excepit ulnis, gremio fovit, legibusque 
aluit. Hinc post illum Clemens, duplici ad Corinthios epistola, discidio illorum. do- 
let; auctores seditionis, poenitentia suscepta, presbyteris obedire iubet; presbyteros et 
diaconos, ab apostolis aliisque deinceps rite constitutos , iniuste officio deiici vetat ; tum 
quae sit apostolica regula de creandis in locum mortuorum episcoporum successoribus 
pronuntiat (6). Quas quidem litteras, uno post saeculo, Irenaeus potentissimas ait et 
romanae ecclesiae synodicas, annuntiantis quam recens ab apostolis acceperit traditio- 
nem (7). Neque alias S. Soter ad eosdem scripsit (8), quas Dionysius ibidem episcopus 
refert uti superiores, sic perpetuo has in ecclesia legi solere. Haud imbecillior D. Vi- 
cloris ad orientales auctoritas (quae quidem vox pontificum litteris mox praefigi haud 
immerito coepit), qua sanxit « ne ullo alio quam dominico die, mysterium resurrectionis 


(1) Significalionem, Liturgica vox primam videtur 
prius füisse quam canonica; unde in sermone ecclesia- 
stico vel apud latinos remansit praecipuae missarum 
actioni praefixa, et Graecorum in officio solemnem 
hymnorum seriem designat. Plerumque eadem signifi- 
cat ordinem, sive catalogum clericorum singulis eccle- 
5115 ascriptorum [Nicaen. conc. 1. can. 1, 19, antiochen. 
ἃ, chalced. 2, trullan. 5. ete.) Sed ab initio vox nautica 
fuit, qua liguum cui in navibus cataphractis tabulae 
incumbunt, dicebatur. Ut autem apud veleres Grae- 
C08 κανόνες, )ta regulae apud latinos erant axiomata 
quaedam generalia aut usu aut legibus sanctissimis 
consecrata. 


(2) Ἕλιος, Galat. VI, 16. 

(3) Praestabilius. Act, V, 99; Rom. XIII, 1, cui 
plane adversatur iuris Romani dictum, legem esse 
quamcumque Caesaris voluntatem. 

(&) Ipro. Philotheus patr. CP. lib. VIT, contra 
Palamam : Ἢ »«cogs τῶν ἀποστόλων ἐν Πέτρῳ, τὸ Tew- 
τεῖον τῆς ἐκχλησίας ἐν αὐτῷ. 

(5) Omnium. Euseb. chron. a. 44. 

(6) Pronuntiat. Euseb. H. E. HI , 16, Custant. 
Epist. pontif. p. 9, Mansi I, 75. 

(1) Traditionem. Contr. haeres. HII, 3. 

(8) Scripsit. Euseb. M. E. 1V, 28. 
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Domini unquam celebretur (1). » Immo graviora idem tum ad Polycratem Ephesium mit- 
tit, ut eadem de causa episcopos convocet, tum ad omnes Ásiae vicinarumque prowin- 
ciarum ecclesias, comminatus primum se eos qui contraria rectae fidei, seu Ecclesiae Ro- 
manae, sentiebant, a communione abscindere; datis deinde litteris, universos qui illic 
erant fratres proscribit et ab unitate ecclesiae prorsus alienos esse pronunciat (2). Hinc 
Origeni defuisse non videntur sive superbienti a S. Pontiano castigationes (3), sive poe- 
nitenti a S. Fabiano venia (4). Certa vero S. Cornelii de Novatiano ad Fabianum Antioche- 
num et ad Dionysium Alexandrinum denuntiatio (5). Certa S. Stephani de Heleno Tarsensi, 
de Firmiliano Caesariensi, de omnibus denique sacerdotibus per Ciliciam , Cappadociam, 
cunctasque finitimas provincias constitutis declaratio, «sese ab illorum communione di- 
scessurum, quod haereticos rebaptizent (6).» Certum ab eodem « fraternitati universae 
praeceptum, ne quis legatos orientalium episcoporum in domum suam recipiat (1), » ne 
alias memorem eiusdem ad Syros et Arabas litteras. Certae denique tum utriusque Dionysii 
Bomani et Alexandrini synodicae et amoebaeae epistolae (8), tum a S. Felice ad Maxi- 
mum episcopum et clerum alexandrinum delata symboli formula (9). «Viget igitur , ut 
cum Leone Magno probe concludam , ad alia properaturus, viget prorsus et vivit im apo- 
stolorum principe illa Dei hominumque dilectio, quam non claustra carceris, non ca- 
tenae, non populares impetus, non minae regiae exterruerunt ; et insuperabilis fides, 
quae bellando non cessit, vincendo non tepuit. Soliditas enim illa quam de Petra-Christo 
etiam ipse Petra factus accepit, in suos quosque se transfudit haeredes, et ubicumque 
aliquid ostenditur firmitatis, non dubie apparet fortitudo Pastoris (10), quem universo 
terrarum orbi Christus praeposuit, » pergit Chrysostomus (11). Sed illa quum sit ponti- 
ficii iuris nobilissima provincia, plura procuret alius, quae vix mihi, pro dignitate rei, 
tam breviter hic tetigisse licuit. 

12. lus igitur ecclesiasticum , quod a Christo per Petrum tam ad orientales quam 
ad occidentales pervenit, ideo sacrum recte dicitur, quod a rebus sacris potissimum 
derivavit. Divina igitur si rite eloquia reservaveris, si pontificia decreta semota habue- 
ris, primo certe in loco erunt, vel inter antiquiores upostolici iuris fontes , liturgicae illae 
didascaliae , quibus et sacra describuntur munera, et ritibus ordinibusque sanctis preces 
et hymni miscentur, Sane plurima huiusmodi sunt, quae quum videantur aliquando 
fuisse vaga et separata, postea in eadem constitutionum compage adnexa, sibi cohaeserunt. 

13. Sunt Διατάξεις περὶ μυστικῆς λατρείας, sive Statuta de mystico ministerio, quae 
inter altarià cancellos orta primitus fuisse ut censeam, facit ipse princeps canonicorum 
codicum barberinianus, ubi ab octavo saeculo et titulo inscribuntur quo superius , et vetu- 
stissimi Euchologii iam partem efficiunt et appendicem. Vehementius suadet aliud barberi- 
nianum Horologion saec. XVI (cod. III, 109), in quo, ut in prisca didascalia , ordinationes 
fiunt ritu et nomine SS. Thomae, Philippi et loannis Φιλουμένου, Quid quod ipsum conti- 
nuum libelli argumentum exponit vetustissimam hierarchiae formam , singula cleri classes 
instruit, haud omissa ad tertium locum post episcopos diaconissa, et ad sextum posito 
martyre non consummato, ad nonum vero exorcista sola virtute Dei insignito, addita 


(1) Celebretur. Ib. V, 93. (7; Recipiat. Cypr. ep. 75; opp. p. 150-151. 

(3) Pronuntiat. ib. 92. (8) Epistolae. Dionys. opp. ed. Rom. p. 149, 
(3) Castigationes. Custant. p. 115. 150, 153, 160. 

(& Venia, Ib. 118. (9) Formula. Custant. 298. 

(5) Denuntiatio. Euseb. H. E. VI, 48. (18) Pastoris, Serm. V, 4; opp. t. 1, p. 22 Baller- 


(6) Rebaptizent. Ib. VM, 5. (M) Chrysostomus in. XXI Ioann. 
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etiam invocatione septeniplici , aureae vetustatis lepore ornata? Haec sane vel ápostolicis ea- 
nonibus et iis qui priores habentur antiquiora esse facile óredam : hotum quippe illa quasi 
semina habebis, non surculos neque propagines (vid. capp. Xl, ΧΗ, XVI, p. 60; 68); 
nondum enim primitiva Spiritus charismata vaearit (c. X. p. 60); nondum catechttmenorüm 
classes dividuntur (cap. XV p. 66); rari, qui docere possunt (c. XVl p. 61); frequettes ; qui 
patiuntur (c. VII p. 58); ἃ furore ethnicorum , vel in orationis hora et loco, nulla securitas 
(c. XVIII p. 69). Omnia vero eiusdem esse antiquitatis nemo cfedet: ipsi quidetn πόδ, 
mornéhté ceféóriá quadam ekiguitate typórum , pene missas fecimus scenicáe fübulaé per- 
somas, vürii$ apostolis éx arbitrio assigmatés. Praeterea, quis tulerit qu&é iidéti de suis 
festis diebus státuete dicuntur? Tum à prima omniunt invocatione duplex detegiítir ver- 
borum sériés, (tiorum si alia dixeris facile sinceridéa, alia tibi prompties Goncedam 
fuisse (1) haud dubiis aucta incrementis. 

1&4. Ego quidem, post Bickellium qui primus e tenebris ea eruit quae inóx didascaliam 
exéipiunt, p. 15, Sanctorum apostolorum sententiae, nolim has ϑιαταν ὡς ἃ praecedentibus 
lohgo separari intervallo ; quum has intet et septimum octavümque librum constitutio- 
nüin, αὐ viro eiusdem verbis utar Latio datis, necessaria quaedam cognatio intercedat ; 
pátsque prior ineunti VH, posterior exeunti VIII respondeat ; liic ἀσίοπι οἱ illic eadem apo- 
stolorum eóllequia, iidem Petri et loatriis sermones. Alia temen sünt quae aperto fece- 
dunt disérinine; quae véro commuhia sunt, partim media S. Bárriabaé epistola, éohve- 
amit (of. Barn. c. 19; constitut. VII, 5-10, sententia. nuin. 5-13), parti ab alio fonte 
óóttimuni derivantar , ut diligentius si quis investigarit sententiarum origineih, is heque in 
Barnabae épistola, neque in constitutionibus consistat, sed certe ad sümmam rérüm 
chtistiandram vetustatem , ac vix intra saeculi Ill limites, se ultro conferat. Haud omitten- 
dum eadem plane ab Assemano et Grabio inter Arabum chartas, eadem quoque apud 
Aethiopes à Ludolfo inventa fuisse, quae is temen nobiscum head sine lepidis erroribus 
cótittioticavit (2). 

15. Ab iisdem quoque sententiis haud negandumi vix recedere quae paulo post primi 
pesterieina (Vid. p. 96) Capitula ex apostolicis constitutionibus: an capitula véro ex cori- 
$ttationibus , auf illse ex iis fluxerint, nolim anxiose quaerere. ldem esse argumentum , 
in plerisque ὅθ dubitetur, clare ostendi et sigillatim, p. 101. 

16. Parum est quin ab octateucho constitutionnm secerni et separafo legi loco ius- 
feri triplicem alium μυστικῆς λατρείας libellum , unum sine precibus libro ΠῚ insertum , 
miromque in modem cum lustino consentaneum (p. 203-206), alterum quem ipso monente 


(1) Puiste. Consulto omisimus quaecumque spe- 
etant ad varies ofiestalium versiones , tum quia 
nolla est quam sciam ad saecula usque priora luto 
referri, tum quia extra graecarum rerum aleam, sa- 
üs superque extentom, vagari nec libet, nequé va- 
cat. Semeb tantum, δι apostolorom canones pericu- 
lum feci nonnullas ex oriente varietates lectionum in 
graeca nostra exculiendi, sed non tanto, opinor, emo- 
lumento, quo plura metere debuerim. Caeterum si 
cui didásoblias orientalium itbui volup est, non ob- 
sigtiabo (οὐδέν per otiütti adenmdos: f, Dhfarcaliam 
ayríaoe in Iuris eccles. reliq. edid. Lagarde Lips. 1856; 
ef. Bickell. (Gesch. des Éirclén?.) t. $, p. H8. 9" Di- 
déetal. dethiiopice ef anglite &if. Thom. Plét. Lond. 
1834. — 3« Didose. arabicé apud. Vausteb. Bist. eccles. 


Alex. Paris. 1677, p. 256. — 4* Decreta XXX aposto- 
lor. arabice ibid. p. 239. —t» Canones Abulidis ara- 
bice. Cf. Ibid. p. 986. — 6* Collect. ΟΥ̓ canon. ora- 
bice et aethiopice , cf. Ibid. p. 941. Bickel 1. c. p. 159- 
171, 175-197; Buisen Hippolyt. t. VI. Reliquiae cano- 
nicae pP. 451-461; Asserivini BIBHior. orlén?. 1. 019 ete. 
Ladolf. Bist. abyss. p. 333. f. B. Grabe απ essay upon 
tio arabick mas. of the Bodl. library) Lond. 1711. 8*. 
(3) Communicavit. Ludolf. Comment. in Hist. Aeth. 
p.314; Grabe an. Essay, pi. 70; Bickell. t. T, p. 87- 
97, 106-130, 180. Aethiopicz asservaVit codex musei 
Borgiani in Colfeglo Ürbatió , qui Syiodos inscribitur, 
ac Ludolfo , aliisque inserviit, dé quo fortasse alibi 
plura, quae sub mahu' sunt. Sentettiardü veró no- 


siarum apud Syros vestigium) occurrit riullum. 
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constitutore inscripsimus S. Andreae nomine (p. 393 899); et tertium, quem eodem dictante 
ad S. lacobum addiximus (p.399-409). Sed quum ne una quidem membrana supersit in qua 
illud discrimen servetur, religioni duxi ea quae tot saecula iunxerunt , separare. Satis erat 
minutiori littera distinguere quae vix canonici argumenti erant, vetusta quamvis ea liben- 
ter aestimem, immo quae fortasse a prolixa retro antiquitate, aut ore lradita , aut iam 
mandata scripto, ad διατάξεων scriptorem pervenerunt. Eiusdem generis sunt nobilissimae 
illae sive geatiarum actiones (p. 301-363), sive invocationes ad Deum providum, et de- 
miurgum, eL munificum (p. 366-372), sive matutinae et vespertinae laudes (p. 379- 
380), quae librum septimum augent et absolvunt. Multa ego manu mea exscripsisse eius- 
dem argumenti , plura et innumerabilia legisse me si dicam , ignoscar , ut statim cenfiden- 
tius testari valeam, nihil habere me, nihil huiusmodi me vidisse unquam , quod hisce 
pagellis, despectis adeo et cancellatis, elegantius esse existimem. 

17. Ad canones qui solemniter apostolorum dicuntur, accedo, perpauca hio dictu- 
rus, quum de prima eorumdem indole et origine vix quidpiam comperiatur. Certis enim 
quae p. 1-3 adduxi , testimoniis nihil est quod addi queam (1) ; nihil quod retro ab anno 
303 aut 305 inde ad antiquiora tuto duxerit. Neque me movet Baluzius, tantae licet homo 
doctrinae; neque Beveregius , tanti apud exteros vir nominis, quamquam ad fastidium pro- 
lixus; quorum ille vidit quosdam Iconii synodum agentes (2), ex qua horum canonum exa- 
men erupit a. 255; hic vero, excussa universa quatuor priorum aut quinque saeculorum 
chronotaxi, ita ab anno ad annum, uno pede post altero caute suspenso, retrogreditur , 
ut nisi ad apostolos perveniat, sistere nolit (3). Primo quidem loco hos ego canones po- 
sui, qui ad ultimam apostolicarum constitutionum metam reiecli iacere solent, ut eorum 
potius celebritati quam antiquitali morem geram, utque praeterea, quae mea maxima 
lex est, veterum de re canonica scriptorum exempla el vestigia repetam. 

18. Eo pauciora licet addere de novem Canonibus ez apostolorum in. Antiochia Sy- 
nodo, quod iam plura quam aequum erat in eorumdem prooemio ad vindicias insti- 
tuendas dixisse me nonnullis videar. Quid igitur? Atro iam calculo muniebar, quum 
horum canonum vidi contemptores ita pessimis suffragari argumentis, ut ne partibus 
eorum faverem, in transversum pene totus aufugerim. Be autem iterum et deliberate 
acta, haud dissimulaverim me, celeberrimi Custantii gravitate suasum, nimium fortasse 
testimonio Innocentii pp. concessisse, ex quo certe pendent omnia. ld vero quod ait 
S. Pontifex de antiochena ecclesia, ubi et nomen accepit religio christiana, quae conven- 
tum apostolorum apud se celeberrimum meruit,» de concilio nostro intelligendum sit, nec 
ne, ambigere licet. Erit enim qui hoc in loco non synodum obiter actam viderit, sed 
solemne Petri synedrium et antiochenam cathedram a principe apostolorum hic primum 
positam, quae antea Hierosolymis tantum fuerat, ut extra ludaeam et ius et sedem et 
nomen novum Antiochia christianis, insigni nimirum privilegio, daret (4). Id autem etsi de 
vera intelligatur synodo, ideo non declaratur et ibi novem illos canones exculptos fuiase. 
Titulo eorum, quo Origenis et D. Pamphili ostentatur memoria, suspicio augetur potius 
quam minuitur. Pleraque verba e similibus sacris senientiis diceres parum apte corrasa. 


(1) Queam. Vide tamen quae infra p. LV. cum non intelligerent doctissimi alias viri ita tra- 

(3: Agentes. cf. Delectus ait Eccles. t. Il. p. 17. — duxere, ut vel synodum apostolorum, quae numquam 

(3) Nolit. Bevereg. De canon. apostol. Lond. 1678. — babita est, laudarent, vel Innocentium lapsum dice- 

(&) Daret. Ad haec Bacchinius, nibil haesitans: rent, qui quod Hierosolymis factum faerat, Antio- 
* Sane ita mihi intelligitur celebris Innocentii locus — chiae adscripsisset.» De eccles. Hieraroh. orig. dissert. 
ex epist. XVIII, ad Alexandrum anliochenum, quem p. 207. 
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Fluxa tamen erant et. lubrica quae hactenus in eosdem canones torquebantur. Quibus 
eversis , quid praeterea erigi oporteat, ut candide loquamur, satis non videmus. Esto 
nova verba sint: antiquam certo rem his contineri, vel ubi de sacris imaginibus et de 
seulpta aut picta cruce agitur, clamant quae sub oculis nostris, romanis praesertim e 
sepulchris, quotidie effodiuntur (1). 

19. Praeterea , post eloquia sacra, post epistolas romanorum pontificum , post li- 
turgiae hieratica. volumina, nemo non adducitur ut credat, uberiorem iuris apostolici 
fontem esse synodicos conventus quos, haud obstante saevientium tyrannorum bello, 
certum est in christianorum castris et frequentes fuisse, et ab apostolis apostolicisque 
viris auspicatos, et inde usque ad nicaena tempora pertinuisse. Missa quidem fac ea 
omnia quae tibi aut. Praedestinatiani fabulae, aut levia Graecorum Synodica obtendunt. 
Verum itinere ad solum orientem converso, duplici via eo duceris ubi in aetate sequenti 
duplicem esse et feracem orientalium canonum officinam mox videbimus : ut primum scili- 
cet eas ad illa rei christianae incunabula, apud Syrophoenissaeos ab Antiochia ad Ale- 
xandriam condita, deinde ad Asiam illam Graecorum, quam novissimus ille apostolorum 
suo lumine, priusquam occideret, implevit. De antiochena. synodo modo memorata quid- 
quid demum censeatur, vix dubitandum, saeculo |l, oborta de paschate controversia , 
habitum fuisse concilium caesariense, cuius acta etiam nunc superesse existimantur (2). 
Similia habita fuisse in Mesopotamia, in Osroena, in Arabia, in Aegypto, testis locuples 
est Eusebius (3). Quid vero celebrius quam triplex Antiochiae concilium in causa Pauli 
Samosateni, quem aliquis romanorum *ir doctus pene fecit non modo canonum apo- 
Stolicorum, sed universae constitutionum fabricae aut conditorem primum, aut praeci- 
puum post alios artificem (4)? Alexandria demum et prima de canonibus apostolicis 
testimonia certa excientur, et primam ibi quamdam iuris canonici cathedram possident 
Dionysius Alexandrinus et Petrus martyr, de quibus statim plura, et longa demum ac 
perpetua series synodorum ibidem texitur, annis scilicet 230, 235, 236, 263, 306, 308, 
315, 319, 321, 325, quae periodus quam proxime nos ad nicaena comitia ducit. 

30. Tum vela alio solvas velim, relectoque orientali littore, Asiam petas, ubi a Montano 
et Cataphrygum exordio, Hiefapoli et alibi synodi fuerunt, dumque ferveret paschalis 
controversiae bellum, teste iterum Eusebio cum Firmiliano et Cypriano (5), non defuerunt 
celeberrimi conventus Ephesi, conii et Synadis, in Cappadocia et Ponto. Rursus Ephesi 
altera adversus Noetum synodus, memorante Epiphanio (6), habetur. Nihil ancyrana 
celebrior, et neocaesariensi, cui adfuisse videtur alter iuris apostolici magister Grego- 
rius Thaumaturgus, idem qui Origenis discipulus ab alexandrina schola totus profiei- 
scitur. Qualis vero nexus inter canones ancyranos , neocaesarienses et apostolicos in- 
tercedat, ne quis hic dubitet, neve iterum fastidiosius ostendere oporteat, curavimus 
alibi, (p. 31-40) ubi, quum paucissima scholia ad apostolorum canones adderemus, morose 
tamen et diligenter parallela huiusmodi loca ostendimus. Cave igitur ne uno nomine, 
aut prima voce olfensus, inanem esse putes et in aere pensilem venerandam illam et 
apostolicorum legumlatorum operam quae cum tribus Ecclesiae saceulis et florentissimis 
christianorum agminibus vinculo connectitur arctissimo et firmis haeret radicibus, 


(1) £ffodiuntur. Ut recentiora excitem, eleganti et (3) Eusebius, M, E. V, VI, VIT; Assem. Bibl. orient. 
opportuno argumento sunt v. cl. equitis I. B. de Rossi — HII, 1, 54. 
Imagines selectae. Deip. Virg. Rom. 1863. (4) Artificem. Phot. Biblioth. cod. 118. 

(8) Existimantur. Euseb. H. E. V, 25; Bouth. (3; Cypriano ep. ὅδ. 


Relig. sacr. t. 1, p. 357 ( t. Hl, p. 1. ed. alt. ). (6) Epiphanio Hares 57. Routh. WI, 371. 
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31. An vero tanti habenda quae canonibus adduntur, epitimia, p. 101-105? Qui 
primam in lucem dedit horum partem priorem, inscriptam Zoe; χανονιχὸς (1), cl. v. Bic- 
kellius , eam saeculo saltem IV retulit, immo fortasse longe superiori aevo (2) ; vult enim 
ibi non deesse iudaizantium christianorum , Ebionitarum et Nazarenorum opiniones , sane 
remotissimae antiquilatis vestigia, quae piget me non aeque deprehendere. Pars vero po- 
sterior, quae in vaticanis scripturis statim succedit, sive τῶν ἁγίων ἀποστέλων ἐπιτίμια, 
gravius olet et longe recentiora sapit, de qua parte velim ea potissimum intelligas quae 
integro illi capitulo, p. 101, plus aequo fortasse acerbior, praefigenda curavi. 


$ 1I. DE CANONUM APOSTOLICORUM COLLECTIONIBUS. 


33. Hactenus iuris apostolici fontes potius inquirere studuimus , quam collectiones, 
sive rivos illos et alveos unde primae leges tam in occidentis quam in orientis ecclesias 
manaverunt. Ad latinos vero eas tum primum derivasse duplici aliquis argumento sponte 
colligeret, modo unicam Dionysii Exigui collectionem volverit: tum quia apud nos anti- 
quiora colligentium hos canones vestigia remanserunt, tum quia nostrae sunt eorumdem 
syllogae breviores (3). Inde vero orientales Graecis praeivisse simili dicendi methodo 
idem existimavorit (4). Sed cum neque operis nostri est latinos respicere, neque per- 
cunctari orientales, satis erit vituperare paucis Graecorum socordiam, qui, sprelis ve- 
tustissimorum apud illos patrum traditionibus, hanc laudem exteris hominibus relique- 
runt, ut qui ad puriores velit illius. iuris fontes labia admovere, is currere. debeat ad 
Indos et Garamantas , aut nobiscum intra latinae ecclesiae septa commode sedere et propi- 
nare, Eo igitur celerius ad alia properabimus, quod vix una ex hisce colleotionibus apud 
Graecos asservatis ad priora haec saecula pertingat; recentior tamen et prolixior certe 
ante lustiniani tempora, teste. loanne Scholastico, et fama omnium ferebatur οἱ vim 
publicae legis habebat. Sed ab eodem loanne monemur, praeter dionysianam quinquaginta 
canonum syllogon olim a Graecis usurpatam, imullas et longe alias publici iuris fuisse. 
Solemnior ea est, quae octoginta quatuor aut quinque constans canonibus, a saeculo sal- 
tem VI transiit ad Zonaram et lalsamonem , a quibus civitatis ius quoddam integrum accepit. 
Altera est apud loannem Scholasticum , quae a superiore ideo dilfert, quod peculiarem 
habet canonum. XLIX et. L scripturam, et in duas dividi partes videtur , duplici epilogo 
Ornatas, seu προσφωνήσει apostolorum, ad episcopos aut fideles colloquentium , neque omit- 
tendum partem horum canonum priorem dionysianis aptissime cohaerere. Singularis tertia 
est, quae propriam sedem sibi vindicat inter iuris civilis collectiones (ut in cod. Pa- 
lat. 372, vid. p. 41); neque minus insolens alia XLVII canonum , quam exhibet codex 
coislinianus, in tabella p. 43- 4 4 memoratus. Tum etiam quid sibi vult grandaevus ille 
codex barberinianus, foliis miserrime laceris, ubi decem et septem qui supersunt ca- 
nones iis numeris insigniuntur, qui ab ordine vulgato plane diversi sunt? Alias denique 
omitto classes eorumdem canonum in codicibus variis varias, sed ob solam numerorum 
mutationem , quas satis fuit in eadem communi tabella (p. 43) sub uno intuitu pro- 
ponere. Án vero una aut altera in recentiori aevo maiorem sibi celebritatem conciliaverit 
et auctoritatem , sive apud Graecos, sive fortasse apud Momanos Pontifices, id inferius 
operae pretium erit diligentius considerare (v. p. LIV). 


{1) Kavovixo;. Bickell. t. 1, p. 98-100, 133-137, 142. (3) Breviores. Bickell. t. 1, p. 87-97. 
(3) Aero. Voce enim una offensus, sistit, ratus (4) Eristimateris. Ludolü. Comm. ín [Jist. Aeth. 
s»afrua non dictum fuisse ante IV saeculum! p. 310. 


luris. Eccles. Graec, Tom, J. F 


——— 
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$ 1H. DE CANONUM APOSTOLICORUM COMMENTARIIS. 


33. Haec prima aetas nisi veros legum ecclesiasticarum commentarios protulisset , 
unde sibi iustam conciliaret scientiae iuridicae laudem, quaereretur. Dentur multi ca- 
nones, canonumque collectanea uberrima: at semina haec sunt et quasi arva ex quibus 
oritur docta ecclesiastici iuris prudentia , nudis regulis tanto praestantior, quantum frigido 
germini el sulcis inertibus maturae fruges praeeminent. Scientia enim canonica , ut da- 
tis legibus concipitur, eollectisque gignitur, ita suam non attigit maturitatem , neque 
suum robur acquirit, nisi quum leges assiduis medilationibus expolitae, explanatae com- 
mentariis, disputationibus extricatae, ita vindieantur et declarantur, ut nemo certa a 
dubiis, aut ab alienis proxima, similiavo ab oppositis non secernat. Sane ea fuit in re 
civili iurisconsultorum, maxime quum accederent ad legislatorum aetatem, summa au- 
etoritas, ut, privati licet homines, pene regiam haberent potestatem, eorumque verba, 
extinctis aliquando authenticis legibus, pro ipsis imperatorum et plebis senatusque de- 
eretis reciperentur. Haec vero quis aut levia dicet aut ingenio conficta, modo sibi re- 
vocet animo decantata Ulpiani, Papiniani, Gaii nomina? Quid igitur mirum, similia 
apud christianos eiusdem aevi reperiri? Uti enim legum humanarum interpretes. hanc 
sibi dignitatem accedere sentiebant, ut sui ipsius et proprii sermonis immemores , quasi 
e tribunali suggestuque imperantium sublimes, plebiscita potius censulum quam iuris 
consultorum sententias effunderent : ita fuere, qui apostolorum personam candide induti , 
in eorum se collegium cooptari et e caenaculo oracula vaticinari sibi ingenue videban- 
tur. Cur autem ita se res habuerit citra allectatam ambitionem, dum causam exquiro 
mecum, eam esse generatim dicam, quod, quum consuetudo semper cum lege scripta 
coaluerit, ideo regibus leges forentibus et viris prudentibus traditionum interpretibus ae- 
qualis et eadem pene remansit auctoritas. Perfecta enim lex illa est, quae et praecipientis 
auctoritate et consuetudinis innititur antiquitate, 

24. Haec prius habui dicenda , quam ad celeberrimas veterum Ecclesiae legum com- 
mentationes accederem , quas vocant Constitutiones apostolicas. Hic enim habes nostros 
sine nomine Ulpianos et Papinianos; hic magistros, arcana apostolicae traditionis verba 
suis tradentes discipulis, neque sibyllino aut poetico numine destitutos. Fidelium quippe 
auribus tamdiu insonuerunt discipulorum Christi verba novissima , adeoque splenduit vi- 
rorum a quibus singulae conditae ecclesiae sunt viva imago, ut quum a procellis perse- 
cutionum primum securi , leges scripto mandare nostri coeperunt, impietati duxissent non 
inserihere earum in fronte nomina apostolorum , non iisdem inserere colloquia apostolica , 
non easdem quasi sigillo piscatoris hominum praedicatorisque gentium consecrare. Non 
scriptam illam apostolorum manu legem fuisse, quid refert, id modo certum sit, huius- 
modi commentarios nihil nisi primaevum prae se tulisse? Consuetudo igitur norma fue- 
rit et esto, qua probetur commentariorum huiusmodi sinceritas. Αἱ reservalis tantum 
iis quae ad dogmaticas sententias fluxasque opiniones pertinent, vadem me meo periculo 
darem, ut omnis illa canonum constitutionumque disciplina reperiatur, si quis veterum 
patrum , Clementis Romani, Barnabae, lgoatii, lrenaei , lustini , Clementis Alexandrini , 
Origenis, ut latinos omittam, opera cum singulis hisce legibus diligenter comparaverit. 
ld a nobis sgi nemo vellet, quod actum probe et docte a duobus saeculis est in spissis 
Cotelerii scholiis, quae expilari ad hos usque dies satis fuit plurimis , ut plurimam sibi, 
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vel in Germania, laudem compararent (1). Praeterea, ne immanis exurgat operis nostri 
moles, necesse omnino est, haec iuris graeci historia, monumentis canonicis adnexa, 
ab iis tantum proficiscatur, ibidemque consistat. 

95. Nostri autem sunt inter antiquos illos ecclesiae magistros tres summi viri, Dio- 
nysius et Petrus, ambo Alexandrini, Gregoriusque Neocaesariensis, quos maximopere laetor 
a iuris sacri collegio non fuisse exclusos. Primus aetate est Dionysius Magnus (a. Chr. 248- 
264), cuius non una tantum, quae ad Pasilidem episcopum est, epistola heortastica, sed 
altera nondum ante nos d tenebris eruta, inscripta ad Cononem diaconum, primam sedem 
inter votera christianae disciplinae instrumenta habuit. De priore (vid. p. 341-545) om- 
nium manibus trita, nihil est quod addam brevibus meis ( p. 549) et longe prolixioribus 
Balsamonis, Zonarae, Beveregii, Routhii scholiis. Alteram autem. quum alibi testimoniis 
minime dubiis Arsenii, Dionysii vulgati ad Demophilum, Nysseni et Eusebii illustrare 
studuerim (p. 549-550), hic mihi demum reservavi, etiam eamdem luculentiore memoria, 
ab ipso Dionysio petita, honestare. Ac primum quae ille ad Cononem, eadem idem ad Fa- 
biamum Antiochenum praeclare scribit de peccatoribus ad poenitentiam , favente tarty- 
rum clementia, receptis, in quos tamen durius saevire nonnulli iubebant: « Quid ergo 
nobis, fratres, ait, de his suadetis? Quid nos agere debemus? Utrum sententiae marty- 
rum accedemus, et rem ab illis iudicatam, seu potius gratiam concessam tuebimur, et cum 
iis quos illi miseratione prosecuti sunt, benigne agemus? An contra iudicium illorum 
irritum faciemus , nosque ipsi sententiae illorum discussores ac iudices constituetnus , 
» clementiam dolore afficiemus, ordinem constitutum. evertemus 1» Sed ecce digito ipse 
suo sanctus martyr nobis suam ad Cononem epistolam detegit et citat paulo post, in eadem 
ad Fabianum : « Sed quoniam in mandatis. dederam , ul morituris , si peterent , et. mazime 
» si antea suppliciler postulassent, venia indulgeretur, quo bonae spei pleni ex hac vita 
» migrarent (2), exiguam Eucharistiae partem puero (presbyter) tradidit, iubens ut in aqua 
» intinctam seni (Serapioni) in os instillaret,» ubi regulam a se positam illustri confir- 
matam miraculo et facinore ostendit. Quum autem constet ante annum 260 scriptus füisse 
ud Fabianum litteras, superioribus annis alteras ad Cononem referri oportet, Ut voro 
prior ad. Basilidem respicit canones apostolicos. LXVI, LXIX, ita posterior cum canone 
Lli, quo impeti videntur Montanistae et Novatiani, optime convenit. À Dionysio autem 
nolim alterum Alexandrinum hic seiungi, Petrum aeque martyrem et archiepiscopum 
(a. 300-313), cuius extant in iuridicis colleetionibus quindecim canones ( v. p. 531— 
561), eiusdem in multis argumenti cum apostolorum can. LVIII, LXII, LXVI, LXIX, etc. 
Alexandrinorum vero disciplinas, uti semel dixi, Gregorius Thaumaturgus in Pontum 
wanstulisse videtur, ut in eius epistola canonica, p. 562-566, ac simul in. neocacsariensi 
synodo (cf. p. 451, can. Il, ΠῚ, IX, XII] facile inveniantur similia canonibus apostolo- 
rum XVII, XIX, XXV, LXXX. Horum vero trium sive epistolae familiares sive. heortasticn 
edicta, sive conciones publicae, quae byzantini scholiastae in varios canones satis in- 
commode diviserunt, dum in vetustis canonibus continuo plerumque stylo pergunt, re 
quidem vera nihil aliud prae se ferunt quam genuinos veterum regularum comfnentarios, 


zowow 


(D Compararent. l1pso temporis momento quo 
haec de Cotelerio scribebam, tum primum ad ma- 
nus meas venil novissima constitutionum editio in 
Germania a P. A. de la Garde procurata, et inter 
multa bonae frugi, tantum mihi tardiora, id ab initio 
legere me iuvabat: «Cotelerius, sine ulla grati animi 
significatione expilatus est, quo vix unquam dottio- 


rem bominem vidi, e debelur hoc viris probis et 
eruditis, ut quotquot se eorum similes esse cupiunt, 
eos ab ignavis furibus defendant.» 

(8) ᾿"Εντολῷς δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ δεϑομένης, τοὺς ἀπαλλατ- 
τομένους τοῦ βίου, εἰ δέοιντο, καὶ μάλιστα εἰ καὶ Tpe- 
τερον ἱκετεύσαντες φύχοιεν. ἀφίεσθαι, ν᾽ εὐέλπιδες ὁπαλ- 


λάτενται. Opp. p. 147. ΟἹ. p. 143, 144, 
. 
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quorum in multis, non solum cum apostolorum canonibus , sed etiam cum eorumdem con- 
stitutionibus (1) convenientiam, nolumus, hrevitatis causa, prolixius ostendere. 

26. Quo vero clariora sunt horum trium magistrorum opera , eo magis piget, ignotum 
remansisse nomen alterius longe locupletioris apostolicarum consuetudinum interpretis , 
qui fusiore calamo neque ineleganti, in octo libros veterum didascalias inseruit (9). 
Ut Clementis romani nomen codicibus affixum facilius veteres acceperant (3), ita recen- 
tiores de variis insulsa coniecerunt: Beveregius scilicet de Clemente Alexandrino (4), 
Basnagius et aliqua ex parte Bunsenius de Hippolyto (5), Thomas Bruno et loannes Cle- 
ricus de Leontio Tripolitano (6), romanus Dionysii editor de Paulo Samosateno (7), tum alii 
de S. Ignatii epistolarum interpollatore, quem eadem audacia Vl saeculo διατάξεις confe- 
cisse, somniarunt doctissime Usserius et Tillemontius (8), tum demum de Ariano illo 
et Macedoniano viro, quem Otto Krabius suis oculis vidit omnem priorum VIE librorum 
fabricam, vergente saeculo IV vel ineunte V, subvertere, neque his contentum, et octa- 
vum superaddere librum (9). Praeclarius alii egisse feruntur et etiam nunc non medio- 
eriter laudantur, quod non unum huiusce fetus parentem esse permittunt, sed alii duos (10), 
alii tres (11), alii quatuor (12), alii innumeros (13), qui per tria saecula sensim paulatim- 


(1) Constitutionibus. Uno exemplo defungar, ex 
ultima Petri alexandrini oratione paschali petito ( v. 
p. 561)quae iisdem fere verbis refert Constit. lib. H, 20. 

(3) Inseruit. Statim et libentissime revertor ad 
cl. editorem modo memoratum, in quem ob tempo- 
rum et locorum angustias tam sero incidisse me piget. 
Neque me displicet invenisse hic praeocenpatas le- 
cones varias quas ego primus haud sine improbo 
labore e codice coisliniano Petropolim translato exce- 
peram. Ut euim haee publici iuris sunt , ita ah uno 
vix solent absolvi. Praeterea sollicitavil novus editor 
codicem parisiensem saec. XVI, quem ul recentiorem 
et mutilum neglexi. His addit duos vindobonenses , 
neque plures esse quam quatuor codices declarat, 
Nobis igitur intacti remanent, omnibusque incogniti 
sunt septem vaticani, quibus neque putem accessu- 
ros esse vallicellianum F. 68 in quo excerptum e li- 
broltria tantum folia explet, neque mediomonta- 
num de quo nihil se potuisse «cire Lagarde queritur. 
Is inscribitur inter. Meermanianos sub num. 1503. 
185, et titulum babet: Collectio variorum capp. ez 
apostolorum constitutionibus. et. SS. PP. sententiis, 
nec nisi excerpla continet. Idem novus editor, de- 
bitas Turriano omnium principi laudes solvit, et mira- 
tur eius a nemine, ne Cotelerio quidem excepto, visum 
esse librum. Ipse pauca Inde recepit, et quod ego 
miror quoque , éditionis ait principis usum non esse 
nisi exiguum. Miror insuper nullam eum vel minimam 
fecisse memoriam Llstenianae editionis. Sed adeo 
sobrie semet gessit ut post brevissimum prooemium, 
graeca dedit nullis instructa notis, praeter syriacas 
litteras marginibus inscriptas, et varietates algebricis, 
ut ita dicam, signis tantummodo ornalas. Sed alia 
ab eodem expectamus, quum iterum didascaliam sy- 
riace et latine tractaturus sit. Ne quid omittam altera 
fuit nuper constitutionum editio, quae vix ab Anglla 
exivit, quam sine ullo codice, sed liberrimo suo in- 
dulgens ingenio, cl. v. Bunsen attexuit libro quem 


post Hippolytum suum inscripsit : Christianity nnd 
Mankind, tom. VI, Reliquiae canonicae , p. 1-367, Lon- 
dini 1854. 

(3) Acceperant, Post Bovinm et Turrianum, quo- 
rum ille latina, hic graeca primus vulgavit, ila cen- 
suerunt plene vel inter reformatos Montaentius , Sta- 
pletonus , Whistonius, et aliqua ex parte Pearsonius, 
Grabius, Baraterius, ete. 

(8€ Alerandrino. In. Pandect. praefat. et notis in 
codice ean. eccl. primit. vindicat. et illustr. Lond. 
1678, Amstelod. 1697. 

(5) Hippolyto. Wasnag. Annal. politico ecelesiost. 
p. 821. Hist. de l'Egl, t. 1, p. 1. — Chr. C. I. Bunsen 
Hippolytus und. seine. Zeit. t. 1, Leips. 1852. 

(6) Tripolitano. Bruno apud Coteler. t. Il, p. 177: 
V. Clerici dissert. de constit. ( ib. p. 493 ). 

(7) Samosateno. Vid. Acta MM. ostiens.. dissert. 
V, p. 136. Hippolyto tamen aliquam esse partem dan- 
dam, saltem in libri VHI dadoscalia, non solum multi 
Graecorum et orientalium MSS. libri, sed celeberrimus 
cathedrae incisus titolus propemodum iuhet. 

(8) Usserii prolegomen. ad epist. s. lgnat. (Co- 
teler. p. 199.); Tillemont Mémoir. eccles. t. Il, art. 7 

(9) Librum. Germanice De origine εἰ indole CC. 
apostolicar. Hamburgi, 1839; latine, de codice cano- 
num qui apost. dicuntur. Gotlingae 1829. 

(10) Duos. Post Grablum (Essay upon tiro arabics 
Mss. p. 70 ), multi alii apud Bickell. t. 1, p. 107 sqq. 

(11) Tres. Bunsen ex triplici traditione antiochena, 
alexandrina , abyssinica 1, c. 

(13) Quatuor. 1. S. Drey Norae curae in CC, et 
canones apostol. germanice Tubing. 18313 ( cf. Tubing. 
Quartolschrift 1829. S. 397. ]. 

(13) Innwmeros. Starck Jist. eccles. saec. I, p.502. 
— Schmidt Manuale H. E. t. 1. p. 481. — Augusti de 
antiquit. christ. archaeolog. p.1, p. 11.— Gieseler H.E. 
p. J, p. 113. — Neander, Hist. univ. christ. relig. p. 1.. 
p. 1105. 
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que manum operi admoverint. Quoad aetatem, in qua opus incoepit aut exivit, haud mi- 
nor discrepantia animos scidit. Post Usserium et Tillemontium , lttigius (1) saeculo VI 
natum totum esse iudicavit. Conflatum ante finem saeculi V concesserunt Spanhemius et 
Dallaeus (2). Incoeptum circa a. 250, continuatum a. 300, absolutum post a. 350, no- 
stri temporis Dreyus invenit. (3). Haud minus certa annorum aestimatione, iam Blon- 
dellus iudicaverat quemdam hominem , intra ann. 180-210, concinnavisse constitutiones , 
quem eumdem esse pronunciavit, qui anno 180 Recognitiones clementinas composuis- 
set (4). Tum Baraterio iudice (8), διατάξεις ineunte saeculo |l conscriptae, integrae ad 
nos permanserunt; a quo vix recedebant Péarsonius (6) et Grabius (7), qui, pauca 
esse recentiora rati, apostolorum et virorum apostolicorum leges tantum non incolumes 
in octo libris collectas. existimaverunt. Placet enimvero in tam incondito opinionum tu- 
multu grave et prudens nostrorum catholicorum , quod pene commune iudicium dicam, 
ab Ulstenio expositum in hunc modum: «Cautius multi viri docti , Bellarminus, Baronius, 
Gabriel Albaspinaeus, Petrus de Marca, eo contenti fuere, ut eam veram sententiam 
tuerentur, quam Bona praeclare professus est his verbis: «Quidquid autem sit de au- 
» ctore harum constitutionum , certum apud omnes et exploratum nunc est, quod, si 
» ab apostolis immediate dictatae non fuerunt, concilio tamen nicaeno antiquiores sunt 
» οἱ in his continetur disciplina ecclesiastica , qua orientalis ecclesia sub ethnicis impera- 
» toribus ante Constantinum M, regebatur (8). » Pressius eadem tibi, si placuerit, Domi- 
nicus Mansi suggerit, qui quum antiquius existimet concilium cliberitanum , intra ter- 
minos anni 309 ad 325 consistere iubet (9). Quin locum ipsum in oriente Ballerini sa- 
tis apte circumiseribunt, de constitutionibus modo intelligas id quod apud illos ad ca- 
nones pertinet: « Mensis hyperberetaei nomen quod legitur can. XXXVIII, hos canones 
non a Graecis Europaeis, non ab Aegyptiis qui mensibus alia nomina indiderunt, sed 
ab orientalibus, qui syromacedonicis mensium nominibus utebantur, fuisse collectos et 
scriptos ostendit (10).» Praestat horum virorum premere potius vestigia quam inanibus 
vela dare coniecturis. Et sane quo quis magis universam huius operis fabricam inspe- 
xerit, quum extrinseca testimonia omnino deficiant, huc facile adducetur, ut, quod in- 
lerius annotare non dubitavimus ( p. 110), concedat, « liaec fuisse scripta paucis annis 
ante nicaenum concilium , et paucissimis post pacem Ecclesiae restitutam.» Immo, si 
post Ballerinos ad orientem et ad florentissimam Antiocaiae ecclesiam plane apostoli- 
vam oculos converteris , quum vel ante Diocletianum ita prospere christianorum res ibi 
fuisse compositas constet, ut suos pene haberent magistratus, sua cleri comitia, sua 
virginum et hominum asceteria (11), suas denique scholas et bibliothecas, paulo altius 
ascendere haud aegre tibi per me licebit. Minus quippe mirandum hic, ubi omnes apo- 
stoli vixerunt, eos post tria quoque saecula, quasi superstites et inter se colloquentes 
aut redivivos comparuisse. 

31. Inde tamen non discedam quin de auctoris fide, indole et sermone pauca «i- 


(1) Ittigius, Dissert. De preudepigr. Christ. ete.c.19. (8) Iudice. Dissert. de Const. app. in Success. 
(2) Dallaeus. De pseudepigr. Apostolic. lib. 11; — romam. pontif. p. 929. 

Spanhemii Opp. eccles. p. 580, 184. (6) Pearson, in vindic. epistolar. S. Ignatii l. &. 
(3) Invenit, l. c. Egregie vero idem, post Bovium (7) Grabius |. e. et Spicil. PP. t. 1, p. 10, 2&3 

et Cotelerium , ab arianismi labe constitutorem vin- — sqq. ed. 1711. 

dicavit, quem a pelagianismo vetustiores mss. membra- (8) Regebatur. Cf. Rer. liturgie. 1, 8. 

nae absolvunt, cf. p. 295, immo ab omnibus calumniis (9) fubebit. Labb. Concil. t. 1, p. 954. 

doctus vir in schedis vaticanis, de quo mox iterum. (10) Ostendit. 1n Dissert. de collect. can. p. 1, e. 1 


(4) Composuisset. Pseudo-isidor. εἰ Turrian. p. 28. (40). Asceteria. Vid. notata infra p. 244. 
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xerim, Esse hic illic sententias, verbis minus cautis expressas, id suo quidem loco 
neque negavi, neque mo piguit emendare. Sed cum alii, post Trullanos et Photium , 
de ariana fraudo moveant suspicionem , alii vero, maxime inter recentiores , maleferia- 
tam orthodoxorum prudentiam, plura importune mutantium , nolaverint (1), restat ut 
vetus scriptor, telis oppositis petitus atrociter , ab alterutra parte inique actus censeatur , 
neque habeatur durius quam caeteri antenicaeni, quibus aut similia saepe, aut graviora 
facile condonantur (2). Quid vero, si plures fuerunt? Id ego vix puto: esse quidem haud 
pauca stromata, undequaque quaesita, vetusta, aliena, quae in suos usus aliquis ad- 
duxerit, sponte concedam. Contendam vero unum demum fuisse textorem , qui lacinias 
illas, aut purpureas, aut stramineas, uno et continuo filo, ab initio ad calcem aptaverit. 
Quae inter se male cohaerere deprehenduntur, ea quidem purpuram stramini inepte iungi , 
non vero varias plurium opificum manus admoveri, patefaciunt. Tamenetsi una operis 
summa mihi sit (3), non ideo negaverim quamdam inesse sermonis varietatem. Sunt enim 
plura, maxime in quibusdam hymnis et precibus, quae vere antiquam spirant. grandilo- 
quentiam et σεμνότητα, dum caetera , ne omnia dicam quae διατάχτου sunt, pedestri ac. ple- 
beia loquela repunt. Interea placuit, per multa ab apostolis saecula , illud scribendi aut (in- 
gendi genus, quo elegantissima clementinarum fabularum scena rursus instruebatur , turbis 
facile tam ab occidente quam ab oriente ad huiusmodi theatrum concurrentibus. Quo 
enim pauciora de apostolicis viris certo innotuerunt, eo facilius et ficta de iisdem cre- 
scebant, et pseudoevangelia volitabaut per ora hominum, et acta, periodi, recognitio— 
nes, homiliae, colloquia cireumferebantur , non ut germana, sed ut levia simul et pia 
ac plerumque innocua. Parum est quin huiusmodi cyclieis carminibus aécenseam gran- 
dia illa Dionysii Areopagitae poemata, quae sane caeteris vel sincerioribus longe prae- 
eminent. Hic fuerunt deliciae quae etiam nostros elegantiores latinos , teste Rufino, al- 
lexerunt; hic praeconia classica, quae etiam rudiores moverunt Gallorum heroas, quos 
Stephanus ΠῚ, D. Petri nomine et persona , egregie concionabatur (4); hic multae pro- 
stiterunt merces , ad medium usque aevum, tam sub feliciori Isidori hasta positae, 
quam per totam divenditae Graeciam et universum Orientem. 

38. Verum enimvero si quis nostris contineri paginis praesumeret quaecumque ad 
apostolicam disciplinam attinent, is a vero longe et stolide aberraret. Immo, etsi. di- 
ligenter serutaretur. quaecumque ab illa aetate apud. orientales vagari dicuntur, quae nos 
intacta reliquisse iuravimus ; etiamsi nulla omitteret graecis membranis inserta , ex quibus 
multa nos aut omisimus ex industria, aut reservavimus ; etsi. ex latinis denique codici- 
bus quae prisca id genus sunt tam sedulo colligeret quam consulto missa fieri et ex- 
cludi iussimus: is neque omnia neque sinceriora apostolicae disciplinae documenta ha- 
beret. Hoc enim quisque longe certissimum habeat , institutionum apostolicarum. primum 
et optimum interpretem esse Ecclesiae usum et consuetudinem : ad priscas igitur rei 
christianae leges merito referri, ut Augustini sententia utar; quidquid perpetua saecu- 
lorum veneratione custoditur; uno verbo, invaluisse illud , nobilissimo Mieronymi fultum 
axiomate, id omne apostolicum esse quod in moribus Ecclesiae et traditionibus antiquissimis 
est, quia penes Ecclesiam auctoritas apostolica, perpetua et inconcussa semper residet. 


(I) Notarerint. Post Bunseninm , Ulstenius hoc 
vitio saepius laboravlt. 

(8) Condomantfur. Pigel me non poluisse totum 
meis notis inserere modo metnoratum illum saeculi 
XVI aut XVII erudilum anonymum, qui inler primos, 
noslri διατακτοινς Causam egregie vindicavit. Opus 


extat salis integrum in cod. vatic. lat. sub. num. 6197. 
(3) Sit. Quod pertinet ad peculiarem Audianorum 
διάταξιν apud Epiphanium, vide quae notantur Infra, 
p. 297. 
(&) Concionabatur. Mansi t. XII, p. 543; Cenni 
Monum. Domin. pontifi. t. V, p. 98. 
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ART. Hl. DE CANONIBUS POST PACEM ECCLESIAE CONDITIS. 


39. Postquam de iis quae apostolica vocari solent, dixi (1), brevius ea describam , 
quae Constantino sunt sine controversia recentiora. Cur vero haec et illa sub eiusdem 
aetatis partitione collizam, quum inter belli et pacis tempora discrimen apertum sit, duo 
me movent: unum, quod ex apostolicis monumentis vix ullum est, quod certa scriptura 
ad multos ante: nicaena tempora annos retro sit ferendum ; alterum, quod anie lusti- 
nianum , a civili lege seu tyrannide satis libera immunisque Ecclesia remansit ; nequo, 
ad summa negotia si diligenter respexeris, ulla rerum magna mutatio, stalim post Con- 
stantinum , invecta fuit. Strata igitur via pergentes, primum de canonibus, postea de 
canonum collectionibus, postremo de interpretationibus canonicis sermo erit. 


$ I. DE CANONIBUS SAEC. IV ET V SCRIPTIS. 


30. Primis Ecclesiae legibus, post pacem conditis , adeo sincera inhaesit veteris con- 
suetudinis indoles et ratio, ut etiam illud ipso in nomine patuerit. Quod enim vel solem- 
nioribus universi terrarum orbis comitiis, Nicaeae, Ephesi , Constantinopoli habitis, sanci- 
tum est, illud non legem dici placuit, non edictum, non constitutionem, sed regulam κανένα; 
qua voce, ut dixi superius , velerum sententia ac prudentium interpretatio et vulgare po- 
tius axioma, quam lex scripto mandata (2), significatur. Ut igitur priscae Romae fuit re- 
gula illa catoniana (3) aliaeque veterum definitiones, quas summa cum religione pri- 
mus collegit Quintus Mucius Scaevola, et post eum plures magni nominis pontifices ac 
iuris sacri et profani consultores (4), utpote quae brevibus tritisque verbis conceptae , 


ij Diri. Multa, brevitatis causa, omis], quae, 
wt alibi reperias, satis erit hic nudo syllabo recen- 
sere: 15 SS. Apostolorum νόμος φυσιολόγος, p. AJ, 42. 
— $» Recensio SS. librorum, accedentibus apostolorum 
libellis, ef. p. 100 et 221. — 3* SS. Apostolorum et 
uieaenorum palrum constitutio de festis, de quadra- 
gesima et de pascha, p. 298-299.— (5 Clementis decla- 
rationes , p. 299, 301. — ὅ» Constitutio apostolica de 
Epiphaniis Christi, p. 301.— 6" SS. Apostolorum et Pro- 
phetarum symbolum, p. 383. — 7* SS. Apostolorum 
constitutio de Sabbato, p. 420. — 8" Didascalia sive 
responsa D. N. I. C. ad apostolos, p. 491. — 9» Apo- 
stolica homilia loannis Thessalonicensis , p. 418. — 
10» Varia ex apostolorum legibus et canonibus 
scholia, p. 71, 107, 217, 218, 421, 122. Quibus, ne 
omnia exhausta videantur, ex unico cod. ottoboniano 
160, accedent, si alicubi vacat: 115 Sylloge prima 
XIV canonum apostolicorum ex f. 76. — 12* Sylloge 
secunda XL canonum τῶν ὠγίων ὠποστόλων, f. 94-104.— 
13» Sylloge tertia XX canonum sub eodem titulo, f. 105. 
— M^ Sylloge quarta X canonum περὶ fero», f. 106- 
110. — 15* Sylloge quinta ex apostolieis constilutio- 
nibus, f. 110-114.— 16" Sylloge sexta canonum S.Pauli 
et S. Petri, f. 128, ete. Ne vero cuncta inania repu- 
tentur, nota primam collectionem, inscriptam φυσιο- 
λόγος νόμος, reperiri solere in eclogi$ legum impe- 


rialium. Sunt vero selecti apostolorum canones, ex 
constitutionibus passim interpolati ; cf. CC. Apost. 
lib. 1l, c. 6,9, etc. Nota. rursus collectionem sub n. 3* 
positam , non alienam fuisse a legibus publicis. Anxius 
enim remansit doctissimus vir Zachariae, unde repe- 
eret quae oceurrebant in Leonis Sapientis novella 
δέ: 'k 
πάντα: ἐπιτρέπει ἀργίᾳ τιμῶν τὴν ἡμέραν τῆς; ϑεέσπο- 
τικῆς ἀναστασιως, α Apostolorum canon, ait Zacha- 
riae, qui hoc discere praecipiat, nullus est.» Quem 
igitur fugiebant varia hae de re in constitutionibus 
apostolicis, uti liquebit conferenti lib. V, e. 19 (v.p.990) 
et lib. VIII, c. 38 (v.p. 68), aut quae ex multis codd. re- 
leguntur p.298, 299. Addere iuvat pseudo apostolica 
ísta haud sine auctoritate remansisse, quum honorifi- 
cam hanc memoriam in Leonis Sapientis novella reti- 
nuerint. . 

(8) Mandata. Caeterum , canonis nomine tam 
graece quam syriace signilicari legem qua quisque 
ex conscientia tenetur , adversus A. Logarde (Relig. 
furis, praef. p. VI), optime statuit cl. v. Lamy in Dis- 
sert. cit. De Syror. fide p. 221. 

(3) Catoniana. V. Celsus, 1. 1, c. 84, 7. 

(&) Consultores. De quibus vid. Heinecc. praef. ad 
Uhlii opuse. p. XLV, Otto ad Papinien. c. XII, $. 4, 
et alios apud Zachariae, Anecdot. p. 106. 


πεὶ οὖν τῷ vius τῶν κορυζαίων μαθητῶν, ὃ; 
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memoria facile retineri, et in. definiendis componendisque causis pro norma esse pos- 
sent: ita Romae christianae non defuerunt concinnae gravesque regulae, a nostris ponti- 
ficibus posteritati traditae , a qua deinceps aliae eiusdem modi exculptae essent et ex- 
positae, et identidem , pro re nata , canonibus novis locupletatae. 

31. Primum igitur Romani Pontifices, Petro semper praeeunte et movente , eaderí 
ducti omnium sollicitudine ecclesiarum , eadem innixi potestate, non destiterunt tam 
Graecis quam orientalibus canonicas regulas tradere, revocare, confirmare. Tradidit An- 
tiochenis lulius quae in synodo statuit, eosque monuit ut, discordiae fine imposito, ad 
se venirent (1). Revocavit Liberius, ad omnes scribens orientis provincias, apostolica 
decreta quibus Arianos baptizatos iterum baptizari vetuit (2). Confirmavit Damasus, iuxta 
nicaeni concilii canones, tum Petri Alexandrini ordinationem, tum Maxi.ni Cynici deiectionem, 
tum ea quae in constantinopolitana synodo confirmanda erant (3j. loanni Hierosolymitano 
S. Siricius significavit «lam a se quam a beatissimis principibus,» quorum responsa probat, 
Origenem iure damnatum esse (4). S. Innocentius, dum Chrysostomum apostolica tu- 
tela suscepit, solos canones nicaenos custodiendos esse scripsit, sed damnari iussit quos 
haeretici addiderint, nec passus est ab episcopis Macedonibus , aut a. Cypriorum clero 
sperni veteres regulas de clericorum. matrimonio , de haereticorum baptismo, de ordine 
ecclesiarum. (5). S. Zosimus Hesychio Salonitano responsum dedit sacerdotium non esse, 
inferioribus gradibus neglectis, ad laicos deferendum (6). Mufo et caeteris episcopis 
per Macedoniam , Achaiam , Thessaliam, Epirum, et Praevalim et Daciam constitutis 
S. Bonifacius edixit, «sedis apostolicae iudicio non licere retraetari, et maximas orienta- 
lium ecclesias in magnis negotiis sedem semper consuluisse Homanam (7).» Ephesinam 
synodum hortatur primum S. Coclestinus, custodiant leges apostolicas, rixasque vitent, 
atque suos recipiant legatos ; deinde , eidem gratulatur , pulso. Nestorio , quidque. de eo 
eiusque sociis statuendum sit, decernit (8j. Proclo CPano mandat S. Sixtus IHE, ut. cle- 
ricos sine eiusdem formata venientes , eodem quo canonum contemptores, loco (9) habeat. 
Quid vero non fecit, quid non statuit Leo Magnus, cuius epistola una toti orienti co- 
lumna fidei fuit ? De disciplina vero monet lllyricos, canonibus praeceptum esse, ἃ ut epi- 
scopi (10), preshyteri. atque diaconi unius uxoris viri fuerint, et hane virginem acceperint.» 
Thessalonicensem vero episcopum dum vicarium declarat suum, maiores causas sibi reser- 
vat (11). Dioscoro Alexandrino scribit, sacerdotes ieiunos a ieiunis consecrandos esse. 
sacrificiumque solemnioribus diebus propter populi frequentiam bis offerendum (13). Bas- 
sianum Ephesinum episcopum damnat, « quoniam praeter regulas factus est (13). » Ephe- 
sinae synodo renuntiat, « nimis a compage ecclesiasticae aedificationis alienum esse eum 

i et B. Petri confessionem non capiat, et Christi evangelio contradicat (14).» Idem cum 
S. Hilaro legato et successore suo respondet , nolle se in iis consentire cum chalcedonensi 
concilio, quae Anatolii Constantinopolitani ambitioni faveant, utpote «contraria eccle- 


(1) Veniant. A. 342, Mansi II, 1211; Custant. 353. (6) Deferendum. A. &18. id. 968. 
;3) Vetat. A. 362, Leonis M. Opp. III, 946; Cu- (7) Romanam. ἃ, 423. id. 1037. 
stant. 623, Mansi III, 655. (8| Decernit. A. 431, 433, id. 1155, 1196. 
(3) Erant. A. 378 οἱ 380. Socrat. H. E. IV, 37; (9) Loco. A. $97. id. 1264. 
epist. ad Petrum Alexandr. Custant. 59$, ad Acolium (10) Aeceperint. A. 444, Opp. 1, 617. t 
etc. Ib. 335. (11) Hesercat. Opp. 1, 619. 
(4) Esse. A. &00-&01. Hieron. Opp. t. II, p. 577; (12) Offerendum. A. 445, Opp. 1, 628. 
Custant. 723. (13) Est. A. A48. Opp. 1, 1445. 
(5) Ecclesiarum. A. 405, 414, 415. id. 795, 830, [1&) Contradicat. A. 449, Opp. 1, 863. 
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siarum privilegiis in nicaena synodo institutis, » legatosque suos Anatolii insolentiae in 
concilio iure optimo obstitisse (1); quin ipsis chalcedonensibus patribus aperit , se quae 
de fide statuerint, probare; sed quae ad explendam episcopi CPani vanitatem contra 
leges nicaenas acta sint, ea irrita futura (2). Idem in S. Simplicio robur adversus Aca- 
cium Zenonemque imperatorem (3). ldem stetit S. Felix ΠῚ, qui eumdem Acacium, 
quod aliena iura contra canones nicaenos sibi vindicaverit, damnavit in perpetuum (4). 
S. Gelasius vero, alter Leo Magnus , Graecis clamat et orientalibus , sancitum canonibus 
esse, ut «appellationes totius Ecclesiae ad Romanam sedem deferantur ; neve sit ab ea pro- 
vocatio (b); e statutis chalcedoniis ea tantum rata esse, quae sedes apostolica proba- 
verit (6); » duo esse «quibus principaliter hic mundus regitur, auctoritatem sacram 
pontificum et regalem potestatem: in quibus tanto gravius est pondus sacerdotum , quanto 
etiam pro ipsis regibus Domino in divino reddituri sunt examine rationem ; quanto igi- 
tur potius Romano praesuli consensum esse adhibendum , quem Christi vox praetulit 
universis, quem Ecclesia veneranda confessa semper est et habet devota primatem (1);» 
quem, «pro suo principatu, oportet synodorum execulorem esse;» quem, «etiam 
nulla synodo praecedente, et absolvendi quos synodus inique damnaverit , et damnandi, 
nulla existente synodo , quos oporteat , certum est habere facultatem (8).» Plura ac si- 
milia, apud S. Symmachum et apud S. Hormisdam ne morosius quaeram, otium mihi 
fecit insignis Dionysii Exigui ad eumdem Hormisdam epistola , quae adeo rara in terris 
et incognita remansit hactenus, tantumque facit ad laudem immortalem Pontificii Romani 
eiusque in orientales auctoritatem , ut a me non consequar quin statim illam proferam. Qua 
scilicet edocebitur orbis litterarum , iam ineunte saeculo VI et ante lustinianum, Ro- 
manos Pontifices auctores fuisse, tum ut Dionysius et latine et graece orientalium ca- 
nones colligeret , tum ut Romse floreret academia quaedam canonica, tum ut vel inter 
romanos clericos non deessent censores, iudices, magistri, adeo graecizantes, ut Diony- 
sianas interpretationes non acciperent, neque haberent setis, nisi copia uterentur graeca 
cum latinis admovendi exemplaria. Sed properandum ad ipsam Dionysii epistolam (9): 


Domno Beatissimo Papae Hormisdae Dionysius Exiguus. 


Sanctorum Pontificum regulas, quas ad verbum 
digerere Vestra Beatitudo de graeco me compellit 
eloquio, iamdudum parvitatis meae nonnullo studio 
absolutas esse cognosco. Sed quorumdam supercilium, 
qui se graecorum canonum peritissimos esse iaclitant , 


(1) Obstitisse. A, 453, Opp. 1, 1142, 1155, 1157. 

(3) Futura. A. 453, Opp. 1, 1193. Cf. 1212, 1277. 

(3) Imperatorem. À. 482, Mansi VII, 992. 

(&) Perpetuum. A. 485, ib. 1053. 

(δ) Protocatio. A. 493? Ad Faustum magistrum, 
Constantinopoli legationis officio fungentem, Mansi 
vit, 16. 

(6) Probaterit. ib. 88. 

(7) Primatem. ib. 30, ad Anastasium imperato- 
rem, quae quidem verba , ut illud obiter dicam, haud 
sine aliqua fraude videntur adducta in celeberrimae 
Cleri gallicani declarationis defensionem 1. I, c. 33. 

(8) Faesitatem. A. 495, ad episcopos per Dar- 
daniam, Mansi VIII, 49, 63. 

(3) Epistolam. Primus eam detexit in codice no- 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


quique sciscilati de quolibet ecclesiastico constitulo 
respondere se velut ex occulto videntur oraculo, 
veneratio vestra non sustinens , imperare dignata est, 
potestate qua supra caeteros excellil antistites , ut 
qua possum diligentia , nitar a graecis latina minime 


varensi LXVI To. Andres S.L., dum initio huius sae- 
culi Maliae superioris bibliothecas lustraret, idemque 
eam publici iuris fecit, a. 1802, Parmae, in libello 
inscripto: Lettera dell'abate Giov. Andres al Sig. Ab. 
Giacomo Morelli sopra alcuni codici delle biblioteche 
capitol, di Novara e di Vercelli, p. 63. Quae epistola 
perspicacissimum Biener non fugit, sed memoratur 
lantum in eiusd. de collectionibus canonum ecclesiae 
graecae schediasmate literario, Berolinl, a. 1827, 
p. 11-12. Ex quo iterum, a. 1843, revocatur apud I. A. 
Mortreuil , in Aistoire du droit Bysantin, Paris, t. 1, 
p. 193. Neque post vigiatl annos, a quoquam ante 
me eamdem praefationem esse laudatam pulo, neque 
post sexaginta annos factam esse, e sepulchro ubi 
lacet, redivivam. 


G 
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discrepare , atque in unaquaque pagina, aequo divisa 
tramite, utraque e regione subnectam, propler eos ma- 
xime qui temeritate quadam nicaenos canones credunt 
se posse violare, et pro els alia quaedam constituta 
supponere. Quapropter , apostolatus vestri lussis ob- 
temperans, omnem veritatem graecorum canonum, 
prout qui fideliter interpretatus , explicui, incipiens 
a nicaenis definitis et in chalcedonibus desinens. Ca- 


nónes aulem qui dicuptür apostolorum οἱ sardicen- 
sis concilii atque afrieamae provincise, quos non 
admisit universitas, ego quoque in hoc opere prae- 
termisi , quia, ut superius meminl, et hos ( cod. wt 
os) in illa prima digessi (cod. digessit ) jranslatione, 
ut vestra (cod. ef uf testra) palernilas auctoritate qua 
lenentur ecclesiae orientales , quaesivit. agnoscere. 
Eayplicit praefatio. 


32. Haec dum meditamur, ac. priusquam plura demus et maturius, ubi de Diony- 
sio sermo erit, vellem et pontificis fontibus, quibus iam accessi, Graecorum addere 
sacras et liturgicas quasdam regulas; ut, quemadmodum apud Latinos facile usque ad 
Gelasium aut Leonem Magnum assurgit annosa canitie venerandus ille ordo sacrae litur- 
giae, qui absque ulla iniuria per antonomasiam /legula dicitur sive Canon Missae: ita 
apud Graecos reperire placeret aut canonem aut typicon aut sacram διατύπωσιν, quae 
tam supplicandi quam credendi vel prima lex vel inter antiquissimas huius aevi regulas 
esset. Multa quidem sunt magnis Basilii, Chrysostomi , Cyrilli, Athanasii ornata. nomini- 
bus , sed vereor ut ne ulla quidem precum formula ex his quae ita audiunt, Besilii integra 
sit aut. Chrysostomi (1), etsi quasdam esse illis antiquiores, sed latente auctoris nomine , 
facile concedam. Multa rursus ab oriente in Graeciam migravere typica, quorum unum 
est caeteris insignius, quod , quum non solo S. Sabae (circa 550 nomine superbiat, 
sed et Euthymii et Theodosii et Charitonis (saec. ΠῚ exeunte) memoria glorietur (3), ad ae- 
vum usque martyrum idem oporteret aseribi. Hae vero tam Graecorum quam orientalium 
nugae sunt (2). Aut enim ego fallor, aut nulla huiusmodi regula precum graecarum 
est, quae non sit VIII aut IX saeculo recentior, Unum est, quod suspicor esse paulo 
antiquius , patericon scilicet illud , in quo inter trium veterum monachorum colloquia , 
duplicem intellexi formam ecclesiastici officii describi, quarum una saltem vetustatem 
satis remotam mihi sapit. At piget me pauca tantum et carptim hausisse ex uno male 
sarcinato codice, quae protuli p. 220, 221; sed puriora ex multis melioris notae mem- 
branis alicubi polliceor me quanto citius esse daturum. E diverticulo ad canones non 
revertar, quin prius excusatum me velim ab ipso Basilio Magno , qui in canonica ipsius 
epistola tertia ad Amphilochium , ritibus sacris non dubitavit locum facere amplissimum. 

33. Ad synodos igitur ecclesiae graecae dum transeo, primum sobrietatem priscae 
illius aetatis libenti agnosco animo, quod ex tot conciliis in hac tempestate per sin- 
gulas fere civitates cum multa episcoporum turba coactis, canones vix ducenti emana- 
verunt, plerumque hrevissimi. Sane quum Dionysius Exiguus, eo diligentior quod hor- 
tante apostolica auctoritate opus exequebatur, hos canones initio VI saeculi inquireret, - 
haud aliam invenit syllogen quam CCXIV canonum , conflatam videlicet ex apostolicis L. 
ex nicaenis XX, ex ancyranis XXIV, ex neocaesariensibus XIV, ex gangrensibus XX, ex 
antiochenis XXV, ex laodicenis LIX, ex constantinopolitanis Ill. Quibus quidem, ite- 
rum graecos fontes, ut videtur, rimatus, nihil amplius adiecit quam XXVII canones 
chalcedonenses in quibus « Graecorum ait canonum finem esse declaratum. » Quos enim 


(1) Chrysostomi. lam aliis nototum est frustra re- 
quirl in volgatis liturglis ea omnia quae |n spisso 
illo corpore eiusdem homiliarum occurrunt, e sacris 
precibus manifesto et verbo tenus expressa. ldem 
ferme de Basilio scribendum. 

(3) Glorietur. Cf. Allatii De libris ecclesiaatiz. 


(3) Sunt. Non modicam his rebus lucem adfutu- 
ram esse spero ex anhmadcersionibur ad Typica Grae- 
corum ac praesertim ad Typicon Oryptoferratesse 
S. Bartholomaei, quas propediem editurus est exi- 
mius Basilii ordinis alumnus , R. P. Theodorus To- 
scani , cryptoferratensis. 
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insuper habet XXI sardicenses, eos edidit quales latine invenit. Verum , praeter mo- 
dicam illam supellectilem canonicam, non multa alia per totum orientem circumferri , 
testis est loannes Scholasticus, qui, medio eodem saeculo, Antiochia Constantinopolim 
ductus, dum iuris studia florerent maxime, suppeterentque opulentissima Byzantino- 
rum antecessorum subsidia, eosdem qui supra canones recensuit, haud omissis sar- 
dicensibus, tam in oriente quam in occidente acceptis (1). luris etiam publici esse 
duxit posteriores XXXV canones apostolicos , praeterea constantinopolitanos 1lI, ephesinos 
Vll, et LXVIIE ex. basilianis, totidem Diouysio prorsus ignotos. Quid plura? Mitto enim 
epistolas canonicas , suo et peculiari loco mox memorandas. Mitto etiam apostolicos, ancy- 
ranos et neocaesarienses canones , certe ante nicaena tempora conditos. Ex uberrima igitur 
illa byzantinorum magistrorum schola, quorum nomina longo ordine dedi superius , ex 
innumeris codicibus mss. non levi brachio excussis, si quis a me quaerit quid habeam 
quod sive Dionysio, sive loanni Scholastico addere me oporteat, habeo tantum cum 
Balsamone et Zonara vix tres aut quatuor canones, unum constantinopolitanum , duos 
chaleedonenses, fortasse et catalogum SS. librorum laodicenis annexum, quos, quum 
gravia moverint dubitationis argumenta, suo quemque loco sine iusta censura non in- 
serui. Habeo praeterea alterum canonem constantinopolitanum , novum quidem (p. 514), 
sed quem vereor fastidio futurum esse iis qui caeteros fere omnes synodi ll. oecumoenicae 
canones eadem, neque immerita laborare invidia existimant. Habeo etiam quod profero con- 
fidentius, nicaenum de pascha decretum , de quo semel οἱ iterum satis prolixe disputavi , 
ut nunc iustum mihi otium fecerim. Quid igitur? ad. summum , per duo florentissima 
ac maxime negotiosa: saecula, satis Graecorum universae ecclesiae regendae fuerunt, 
praeter.canones antiquiorés et traditiones nondum scripto mandatas, regulae CLIX haud 
multis verbis expressae, neque ullis quae sciam vetustis locupletatae scholiis. 

3&. Dicet mihi aliquis: « Ut. multa non sit illa messis, neque uberioris fructus 
spes remaneat in angulis pluteorum cariosisque Graecorum membranis , at periisse bene 
' multa, nonno: totus oriens testatur? Unico" nicaeni concilii exemplo: defungitor: ecce tibi 
quot inexpectatas merces ab Aegypto codex unus borgianus reduxit (2? Age, quot plau- 
stra canonum usque ad Árabas et ÁAethiopas vcehuntur (3)? Quot analecta nuper in lucem 
apud Anglos venerunt, ab aevo sepulta in hypogeis monachorum thebanorum (4? Quid, 


(1) Aeceptis. Cf. lustell. bibl. iuris, t. Hl, p. 502, 
οἱ quae mox de cod. Borgiano. 

(3) Reduzit. Haud sane deceptum fuisse cl. v. Car. 
Lenormant, quum analecta Borgiana Spicilegio meo 
(t. 1, p. 509. 536.) inseruit, argumento sunt similia 
quae apud Syros exlant in codice sangerm. 38, immo 
apud Graecos, cum easdem plane subscriptiones Ni- 
caenorum patrum lac. Morelli eruerit e codicibus Na- 
nianorum (Bibl. Ms, gr. et lat. p. 235 ), id quod multos 
hactenus latuit. 

(3) Vehuntur. De JEthiopibus tantum pauca quae 
mihi subdit accurata recensio codicis Borgiani, qui 
Σῴνοδος inscribitur. Post indigestam molem canonum 
apostolorum slve per Clementem, sive per Hippolytum 
(Abdelis? ) scriptos , sunt ibi canones ancyrani XXIV, 
neocaesarienses XIV, nicaeni XX, tum alii LXXXIV, 
ut apud Arabas, gangrenses XX , antiocheni XXV, 
laodiceni LIX, sardicenses XXI. Quaedam in fine sunt 
sub nominibus Chrysostomi, Hippolyti ( abseltis? ), 


Gregorii Armeni; desiderantur quae in quodam codicis 
indice promissa erant constantinopolitan! IV , ephesi- 
nus l, alterius ephesinae synodi ( chalcedonensis ? ) 
ΧΧΙΧ. 

(4) Thebanorum. Mitto quae editi codicum sy- 
riacorum catalogi vulgavere, ut quaedam accipiam ex 
schedis mss. cl. v. Cureton, mecum humanissime com- 
municatis: Apostolorum canones, in codd. mss. brit. 
12155, 14526, 14527, 14538, 14531, 17193.—Conslitutio- 
nes ab Hippolyto, 12155, 14527.—Canones ecclesiastici 
decreti tempore persecutionum, 11493, 14527. — Ni- 
caeni concilil can. 14536, 14539. — Dionysii alexan. 
epist. ad Sixtum pp. 12153. — Athanasii epist. festi- 
vales, 14569.—Canones Theodosii et Timothel Alex, 
14602. 14610. — Constantini, Theodosii , Iustiniani 
impp. leges et edicta, 14528. — Theophili epistolae 
festivales, 14529. — S. Felicis epistola ad Maximum 
Alexandrinum (7), 12156, 14536. — S. lulii pp. ency- 
elicon, 13154. — Eusebius ancyranus de ἢ] concilio 

* 
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si quem arcana in Syrorum latebris et utribus tecta, ad diem producere non piget (1)? 
Si quis Armenorum penetralia rimatur (2)? Si caucaseae rupis antra, ubi ultimi latent 
Iberi et qui vulgo Georgiani dicuntur (3)? » Haec certe mecum saepius: neque libris , 
neque viris barum rerum peritis peperci, ut quid demum hic aut illic lateret , nanci- 
scerer. Ea vero qualiacumque sint, quum Graeciam meam excedant, minime huius ope- 
ris ambitu continentur. Deinde, quum pleraque recentioris aevi sunt, aetatem in qua 
nunc meditamur, longe praetergrediuntur. Denique dum plura alibi, ubi locus et tem- 
pus sinent, non invideam , unum est quod hic morosius subiiciam, ut meae potius pru- 
dentiae consilium aperiam, quam ut nimiis salisfaciam desideriis. Dum ante aliquot annos 
aestivarem Mediolani, incidi in syriacas Ámbrosianae chartas, sub num. 347: quas cum 
viderem plura continere, quae cum nicaenis conferre operae pretium videbatur , et miser- 
rime corrodi acriori atramento , urgebar desiderio cas imminenti letho eripiendi. Syno- 
dus erat, Seleuciae, initio V saeculi, ab S. Marutha eo consilio habita, ut iuxta epi- 
scoporum occidentalium preces, nicaena edicta ad usum orientis renovarentur. Sed cum 
alia me alio raperent, totus auctor fui ut omnem in se curam aliquis inter Ambrosianos 
iunior susciperet. Fuit unus qui mihi morem promptius gessit. Lustratis , opinor , cunctis 
Mediolanensium libris unde lux emicaret , omnia ut nova et incognita sua manu rescripsit, 
purgavit, notis instruxit et prooemiis et nuncupatoriis litteris, spissumque misit fasci- 
culum, Solesmensi Spicilegio inserendum , prope diem. Cuius litteras, per multa itinerum 
pericula iactatas, alii receperunt, dum ego in remotissima Russia hiemarem. Domum 
reversus, alias repperi epistolas, quibus tum ab Anglia, tum e Belgio monebar prope- 
randum esse, quum idem illud concilium ex codice sangermanensi a lovaniensi doctore 
praeoccupandum esse (4). Αἱ ego, laetus, ut soleo, fascem ab alio gestatum iri, rem 
prorsus usque ad hos dies neglexi, quam vellem esse adhuc mihi caeterisque integram. 
Sed ante me primus Muratorius easdem chartas mediolanenses , quas nemini autumavit 


Ephesino, 14550. Iacobi lacobitarum parentis epist. 


litteras promovendas fecerit. Pauca de rebus canonicis 
circa ordinationes ab ipso factas, 14602.—1acobi edes- 


ex eiusdem tabulis mss. accipe et cui debentur, gratias 


seni canones, 14493. — Ioannis Marlyensis canones , 
14526, 14631, 14493. — Pbiloxeni Mabugensis Syno- 
dicon, 14529. — Rabbulae Edesseni canones, 1456 , 
14532, — Sergii et Severi canones, 12165, 17193. — 
Severi, Cyriei et Mar lacobi Edesseni canon. 14493.— 
— Severi ordo baptismi et canones, 14495. 

(1) Piget. Post promissa a cll. vv. Lamy Lova- 
niensi, Lagarde Berolinensi, alius earumdem opum 
siudiosus Hary Cowper mibi scripsit se non pauca 
ad manum habere quae ad sua nicaena analecta quam 
proxime additurus eral. 

(3) Rimatur. Praeter ea quae nuper Maius edi- 
dit, operae pretium esset noscere quae mox esse di- 
cam in codice legum Wahrtangl, et quae ego alias legi 
sancita a Sigismondo Augusto Polonorum rege , qui 
sponte suis armenicae gentis subditis leges eorum 
indoli et traditionibus accommodatas a. 1567 imper- 
5 est. 

(8) Dicuntur. Tomum iustae molis cuderet, qui- 
cumque ex unius cl. v. Brosset libris , libellis , lit- 
téris sparsa colligere vellet quae ad Iberorum vete- 
rem litteraturam pertinent; nescio enim an post S. Eu- 
thymium, huiusce gentis alterum Cyrillum, alius quam 
nostras in suo Petropolitano exilio amplius ad hasce 


age et habe.—Ex codicibus Iberorum in Monte Atho, 
loannis leiunatoris canones, interprete S. Euthymio; 
symbola verae fidei, eodem interpr. — Liber concilii 
VI, interprete Georgio de Monte sancto ( Mtha Tsmin- 
da); S. Cyrilli epistolae, eod. Interpr. — Ex variis 
bibliothecis, petropolitana Imprimis , symbola S. Atha- 
nasli, Photii, S. Gregorii Nazianz. ( Thaum.?) Michaelis 
Syncelli, synodicon VII coneilior. — Antonius catho- 
licus de conciliis oecumenic.— Timotheus episcopus 
Kouthaisensis de VII conciliis. — S. Pauli canones ec- 
clesiastici. — Codex legum Wahrtangi regis in quo: 
1" Lex mosaica, ?* Graecorum leges, 3* Armenorum 
leges, 4* Malachiae Catholici leges, ὅν Georgii regis 
leges, δ" Agboughae leges, 7* Wahrtaugi leges. In eo 
codice, saeculo ullimo semel edito russice ab inter- 
prete qui male cum tenebris luctatur, sunt leges an- 
Üüquissimae, vix aevo christiano recentiores, quae 
lucem adhuc expectant et fortasse merentur. 

(4) Esset, Lami De Syror. fide et discipl. in re eu- 
char. p. XV «Canones XXVII editi ab episcopis in 
Seleucia sub S. Marutha. Illos, Deo volente, sumus 
edituri.» Lovan. 1859. Quibus etiam a 1862, favebat 
doclissimus F. Néve in libello de S. Spiritus invoca- 
fione, apud Armenos etc. p. 11. 
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agnitas, vidit, descripsit et inseruit, nescio quo nomine, inter Aníiquitates slalicas (1). 
Sed ante Muratorium primus Renaudotius alium codicem DCC. annorum invenerat Floren- 
tiae, plane sangermanensi aequalem (2). Sed post utrumque Dominicus Mansi semel 
et iterum totum in suos et publicos usus invexerat (3). Quibus demum nostra memoria 
successit Maius, a quo pleraeque hae regulae cum aliis orientalium profligatae sunt (4). 

35. Huc usque quum venerim , recitabo symbolum in hisce pagellis ad nicaeni et 
constantinopolitani normam exactum. Eo quippe lubentius hanc syriacam metaphrasim 
profero, quod mei consilii esse duxi canonibus inserere plerasque publicas catholicae 
fidei professiones , quarum nulla profecto non maxima disciplinae momenta attingit. Inde 
post symbolum quod apostolorum dicitur (v. p. 383), recitare non piguit neocaesariensis 
ecclesiae seu Gregorii Thaumaturgi ἔχϑεσιν, p. 514, symbolum nicaenum, p. 436, et 
constantinopolitanum , p. 612. Sponte sequitur id quod nunc addimus, in quo aliquod 
singulare notatur, exploratu per otium dignissimum , quod in his verbis quae Y saeculo 
concepta dicuntur, scripta vero fortasse VIII saeculo, certe ante Photium , certius in 
Oriente et procul ab ecclesia latina, appendicula illa famigerata Filioque sine ulla am- 


bage collocatur. 


(1) Jtalicas. T. HI, col. 973-980, quae haud sine 
fastidio Muratorius extra oleas rejecit, dum veretur ne 
doctissimo cardinali Borromaeo, ea comparanti circa 
a. 1599, fucum fecerit syrus aliquis , spe lucri ex hu- 
iusmodi merce concepta. Vagari reapse Muratorius 
evincitur tum codice DCC annorum, quem Renaudo- 
tius vidit, tum sangermanensi qui superest, tum iis 
quae manifeste in Barhebrael nomocanone et Ebediesu 
synodico accipiuntur. 

(3) Aequalem, Liturg. Orient. t. Il, p. 272. Is vero 
codex Florentiae iam aberat, tempore Assemani qui 
illum inani labore vel inter arabicas chartas quaesivit, 
Egregie vero suppletur a sangermanensi 38 quem valde 
suspicor eumdem esse ac florentinum. Venit ab ipsius 
Renaudotii peculio, qul eum saeculo X ascribit. Sed 
in schedis meis Invenio codicem esse scriptum apud 
Nitrlenses a. Graecorum 1106, P. C. 795, ex nota ad 
calcem adiecta, id quod vellem ego et mibi certius 
üeri ex novo codd, orientalium bibl, parisiensis ca- 
Valogo, quem brevi tempore expectamus. 

(3) Compilaverat. Concil. t. IIl, col. 1165-1171; 
Supplem. t. 1, p. 286. 

(4) Sunt. Ambrosiauus doctor supra memoratus 
conferre iubet canonem II] cum Ebediesu p. 136 lat. 298 
syr. Script. vetl. t. IV, p. Il, p. 287. et nicaen. IV. 
— Ad can. IV cf, Ehedi. p. 118 et 288 et nicaen. I.— 
Ad V cf. nicaen. III. — Ad VI cf. nic. XVII. — Ad 
VII cf. nicaeno arab. XXII ( Mansi II, 987 ). — Ad 
ΥἹΙΙ οἵ. nic. V. — Ad IX (in cod. et apud Murator. VIII) 
Cf. Ebedi. p. 165 et 327; Assemani B. Or. ΠῚ, 56-61, 
374, 375, in quibus locis et causa canonis probabilis 
eoniicitur. Insignis est canon iste in quo « rogatu ma- 


gno rogatur et jubetur ul episcopi semel in anno, 
scribente ad lllos metropolitano magno et archiepi- 
scopo, qui sedel super thronum Chucarum, alacriter 
congregentur, el ad adorationem et honorem pater- 
nitatis eius conveniant, et quidquid iusserit In verbo 
Dei sine mora exequantur, et legem quam in Christo 
Domino nostro imponit illis, recipiant et cum tremore 
et amore voluntati elus consentiant.» Id vero totum 
de Romano Pontifice intelligi volunt tam velus quam 
novus interpres Ambrosianus. Sed prudenti dubio 
Muratorii eo lubeotius assentiar, quod Chucarum thro- 
nus nihil aliud est quam sedes seleuciensis, quum 


m^ proprium sit antiquae seleuciae nomen ( cf. Bi- 


bl. Orient. Assem. t. 1, p. 10) priusquam a Seleuco 
appellaretur, et sedes metropolitana fleret Patriar- 
charum Chaldaeorum , quibus ego canonem non refe- 
ram, quin apertissimae corruptelae suspicionem Β8- 
benm vehementem.— Can. X ad litteram refert Ebedi, 
p. 90 οἱ 354 ex synodo antiochena. Cf. can. anlioch. VH. 
— Can. XVI brevius sub nomine Persarum apud Bar- 
hebr. p. 50; cf. Ebedl. p. 121 et 284; Assemani Bibl. 
Or. IV, 183, 184. — Ad can. XVIII cf. Ebedi. p. 123 et 
286 et Barhebr. p. 7, sub eodem nomine Persarum.— 
Àd XIX cf. Ebedi. p. 122 et 285; Barhebr.ibid.— Ad XX» 
XXI, XXII Ebedi. ibid. Barhebr. p. 50, 34. —Ad XXIV, 
XXV, XXVI, cf. Ebedi. p. 111, 112 et 275, Barhebr. 
p. 53. — Ex XXVII multa ad litteram apud Ebedi. 143 
et 300, 139 et 301, 144 et 306. 

Quae syriace sequuntur, recensuit notisque in- 
struxit et accentibus ornavit amicus vir cl. Pius Zin- 
gerle O. S. B. 
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Credimus in unum Deum Patrem omnipotentem, 
qui per Filium suum fecil coelum et terram, et per 
ipsum muni, et superior el inferior, sunt conditi , 
et per ipsum resurrectionem fecit et gaudium toti 
mundo. 

Et | credimus ) in Filium eius Unigenitom, qui 
nalus ( genitus] est ex eo, id est autem ex substan- 
lia Patris sui, Deus de Deo, lumen de lumine, Deus 
verus de Deo vero, natus | genitus ] est et non factus, 
qui eiusdem est naturae cum Patre suo ( consuhistan- 
tialis Patri ), qui propter nos homines, qui per ipsum 
creati sumus , el propter nostram salutem descendit 
atque corpus induit (2) ac homo faclus est. Et passus 
est, et tertia die resurrexit, et ascendit in coelum 
conseditque ad dexteram Patris sui, venietque ut iu- 
dicet vivos et mortuos. 

, Et,confitemur Spiritum vivum, sanctumque Para- 
clitum vivum, qui ex Patre et Filio(d), in una Trinitate, 
in una substantia, in una voluntate , consentientes 
fidei CCCXVIII Episcoporum , quae (fides ) (4) facta 
est [ fuit] in urbe Nicaena, quae est ( confessio ) pro- 
fessio nostra el fides nostra haec quam a patribus 
nostris sanclis accepimus. 


δ. 1. DE CANONUM COLLECTIONIBUS. 


36. Quemadmodum silentio praetermisimus tam canones quam canonicas collectio- 
nes linguis orientalium diffusas, ita latinorum veterum, Dionysio tantum excepto, ca- 
nonica opera, quae sunt ex graecis hausta fontibus, ideo negligi oportuit, quod latine 
tantum extabant. Praeterea , ex aliqua latina interpretatione aut casu mutila, aut ex 
arbitrio truncata , aut exaeta in cuiusdam causae peculiaris usum, vix tuto quis intule- 
rit, eiusdem aliquid exemplar graecum olim fuisse simillimum. Postremo , quid doctis- 
simis Ballerinis, a quibus exhausta propemodum videtur huiusmodi eclogarum historia, 


(1) Scilicet : eue et ( credimus ) in... 

(3) Induit. Caute legendum apud orientales. Ve- 
rendum enim ne quid e Nestoril faece huc irrepserit. 

(3) Cod, Parael. virum de patre et Filio. Renau- 
dotius pariter in suo codice florentino legit: «Confite- 
mur unum Spiritum vivum et sanctum Paracletum, qui 
est ex Patre et Filio,» ubi etiam dicit codicem floren- 
tinum antiquitate septingentos ad minimum annos su- 
perare. Quibus idem Ambrosianus haec adlieit: « Equi- 
dem facile me expedirem, si id factum in nostro co- 
dice dicerem, quod incoeptum apparet in codice col- 
lectionis can. Ebediesu | Mail l. c. p. 36, n. 2) in quo 
εἰ Filio additur in margine, in loco nostri simillimo; 
in nostro nempe apographo vel in alio praecedenti 
exemplari in textum inveetum fuisset quod in margine 
appositum. Sed plura hane solutionem redarguerent , 


quae si non directe evincant veritatem primaevae scri- 
puonis Filioque, certe, ne difficiliores in ea admit- 
tenda simus monent.» Tum allato Renaudotii codice, 
subdit: «Tam fere eisdem verbis processionem Spi- 
ritus Sancti etiam a Filio praedicabat inter Syros 5. la- 
cobus Sarugensis (4521). Cf. Asseman. B. Or. 1, 390; 
Mansi HT, 1074, 1075. Quibus adde quae nuper et egre- 
mie scripsit Felix. Neve De invocatione. S. Spiritus 
in Armenor. liturg. Lovanii 18632. Neque ego velim 
omitti aliud quod nemini vidi nolatum , asservari in 
bibliotheca armamentarii parisiensis insignem codicem 
manu 8601] lunioris, qui floruit circa annum 818, 
scriptum , ante Photium , in quo symbolum inest 
latine et graece cum particula Filioque conceptum. 

(4) Fides. Aut , quod fidei Symbolum factum 
est. 


— ΧΕ — 
amplius addendum mihi succurrat, haud satis video. Eos igitur adeant, si qui noscere 
velint quot ante Dionysium variae sine nomine collectiones tritae fuerint, et ubi ortac 
singulae sint, et ubi modo extent, et quot exemplaria memorentur manu scripta, et 
quantam demum auctoritatem , celebritatemve sibi quaeque vindicaverit (1). 

37. Verum de Dionysio Exiguo multa et magna dicere, aequum iucundumque esset. 
tacere tamen oporteret, nisi unus ille Cassiodorus verba de eo semel fecisset. Cuius ea 
singularis fortuna fuit, ut ab ignotis Scythiae latebris oriundus, pauper monachus ct 
foriasse vagus, primum dux omnium iuris ecclesiastici magistrorum esset, quorum no- 
mina simul et opera ad nos venerunt; deinde, solus ac primus, solota discordan- 
tium temporum lite, fixam christiano saeculo computationem assignaret. ἃ nova, uti vi- 
detur, ad veterem Romam migravit, nihil secum cerens praeter penulam et membra- 
nas graecas, nihil lucri ambiens praeter virorum scientia et honestate commendabilium 
societatem : ex quibus Petrum episcopum habuit ἃ puero magistrum, Cassiodorum vero 
et amicum et in dialecticae palestra commilitonem , Stephanum quoque Salonitanum epi- 
scopum ad canonica studia hortatorem et aemulum. Ad Urbem venit, exeunte. saeculo V, 
ubi monachus vixit et abbas, et «tanta latinitatis et graecitatis peritia. fungebatur , ut 
quoscumque libros in manibus acciperet , latine sine offensione transcurreret , iterumque 
latinos attico sermone legeret, ut crederes hoc esse conscriptum quod os eius inoffensa 
velocitate fundebat (2).» Praeludia sibi fecisse videtur, dum amicis communicaret vitam 
S. Pachomii, inventionemque capitis S. Praecursoris, et Nysseni de hominis opificio librum. 
Viam vero sibi ad canones stravit in vertendis quibusdam S. Procli sermonibus et nonnul- 
lis Alexandrmorum ac S. Cyrilli instrumentis (3). Tum Stephano Salonitano episcopo hor- 
'ante , maius opus aggressus est, ipsamque canonum graecorum syllogen, quae in manibus 
Patrum chalcedonensium videtur fuisse, post rudiores primos interpretes, iterum Latio 
donavit, et nonnullis, ut supra vidimus , auxit incrementis. Usque adeo placuit versio 
nova, ut Petronio episcopo alterum exemplar , iteratis curis recensitum , consecraret (4). 
Interea luliano, S. Anastasii romano abbati, morem gerens , alteram partem edidit, quae 
SS. Pontificum epistolas, ad orientem magna ex parte directas , complectebatur. Quae 
incoepta sub Symmacho papa, circa a. 499, producta videntur usque ad Hormisdae 


sir ( Baller. p. CXXIX. ).—15* Vaticana posterior (cod 
3827. ). — 18 Colbertina ( cod. 3868. ).— 179. Ephe- 


(1) Vindicarerint. Meum iamen munus est hic 
Lrevem appendere tabellam harum versionum cano- 


nicarum, servato quoad licuit, ordine temporum. 1* Jto- 
mama (can. nic. sardicens. symbol.) — 3* Jtalica ( ea- 
dem ).— 35 Constantinopolitana. ( can. et symb. nicaen.) 
4" Rufiniana ( H. E. 1. X, ubi epitome can. nic.) — 
B» Isidoriana quae duplex , primaeca (can. nicaeni , 
anquiritami, neocaesar. gangrens.) aucta ( primum 
canonibus anliochenis, dein sardicensibus , postea 
laodic. et CP.).—6* Prisca. (can. ancyrenses , neocae- 
sar. nicaen. sardic. gangrens. antiochen. laodicen. et 
post a. 448, chalcedon. CP.)—7* Regio Vaticana (prisca. 
aucla canon. carthagin. et epistolis pontific. roman. 
quibusdam novellis et catalogo PP. ). — 8» Corbeiensis 
(In cod. Sangerm. 936. Cust. p. LXII.).— 9» Longobar- 
dica (in codd. lucan. 88 colbert. 78&). — 10* Barbe- 
rino Vaticana (1n codd. barber. 2888, vatic. 1342. ).— 
11* Gallícana seu Quesnelllana. — 12» Veronensis (cod. 
55.). — 185 Vaticana prior (cod. 574.).—14* Fossaten- 


sina (ex cod. Bellovac. ap. Baluz. j. — 185 Fphesino- 
Cassinensis ( apud Chr. Lupum. J. — 19" Acaciana, ex 
cod. virdunensi , nondum plane descripto, collato cod. 
veron. 46. ), — 20* Arellana ( codd. vatic. 3787, 4961, 
3786, 1903; angelic. 5. III. 5, corsinian. 817, S. Marci 
171, 173. ). — 315 Thessalonicensis ( cod. barberin. 
3386 ; vatic. 5751, 1371 qui excidisse videntur. ). — 
In quibus singulis, etiam post Ballerinos , amplam 
superesse messem, ne dubita. 

(3) Fundebat. Cassiodor. De divin. lectionibus 
c.93. . 

(3) Instrumentis. Cf. codd. vatic. 1961, in quo 
legitur: « Dionysius Exiguus Romae de graeco con- 
verti.» Suspicor eumdem admovisse manum priscae 
versioni conellil chalcedon. sub Hormisda elaboratae. 

(4) Consecraret. In. cod. palat. 577 apud Bal- 
lerin. 
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tempora (515-521), quem iam scimus et peregrino monacho addidisse stimulos , et lau- 
dum incitamenta non denegavisse. Crevit igitur collectoris fama, in quo tamen, teste ite- 
rum Cassiodoro, « fuit cum sapientia magna simplicitas, cum doctrina humilitas, cum 
facundia loquendi parcitas , ut in nullo se vel extremis famulis anteferret, cum dignus 
esset regum sine dubitatione colloquiis. » Immo cum ipsis Pontificibus romanis non pauca 
habuisse videtur sermonum commercia , quibus nedum inflatus tumeret, nihil sibi antiquius 
habuit quam solemni quodam se agnomine dici Eziguum. « Totus catholicus, totus pa- 
lernis regulis perseveranter adiunctus, et quidquid possunt legentes per diversos quae- 
rere, in illius scientia cognoscebatur posse fulgere.» Crescente interea et eius fama et 
operis utilitate, increbuerunt invidiae, exarserunt controversiae, ultro citroque graeci 
canones coeperunt ventilari , expendi, introspici. Dum amici plauderent , « quorum- 
dam non defuit supercilium, qui se graecorum canonum peritissimos esse iactitarent , 
quique sciscitati de quolibet ecclesiastico constituto, » Dionysii promptissimam aemulati 
facilitatem , « respondere se velut ex occulto videbantur oraculo (1). » Quorsum vero. 
quum Summis Pontificibus maximae semper curae fuit studia clericorum romanorum 
confovere, in primisque hortari ut canonicis disciplinis incumbant, et labia tum grae- 
cis, tum orientalibus fontibus admoveant, cur, inquam , sancto Hormisdae tanta ani- 
morum aemulatio ob Dionysii nostri opus displicuerit multum, haud bene intelligerem. 
Quin immo eiusdem « Veneratio imperare Exiguo dignata est, ut qua posset diligen- 
tia, niteretur denuo a graecis latina minime discrepare, atque in unaquaque pagina, 
aequo divisa tramite, utraque e regione subnecteret. » ldem Pontifex auctor fuit, tum 
ut quae dubia essent, prorsus excluderentur , tum ut. peculiari cura ederentur quae ma- 
ioris erant auctoritatis, « propter eos maxime qui temeritate quadam nicaenos canones 
credebant se posse violare, et pro eis alia quaedam constituta supponere. » Iterum igitur 
aut tertia vice diligens monachus operi se accinxit, atque insigne opus condidit , quod 
intercidisse dolendum maximopere est. [n quo canonum graeca verba cum latinis, per- 
petuo hinc et inde respectu , scribebantur , et versio , ad strictioris veritatis apices exacta, 
germanas sententias ad litteram exprimebat; omissis autem apostolorum canonibus, se- 
ries a nicaenis profecta canonibus, inde pergebat ad ancyranos, ad neocaesarienses , ad 
gangrenses, ad antiochenos, ad laodicenos, ad constantinopolitanos, inque chalcedo- 
nensibus desinebat. Caeteros vero sardicenses, quorum graeca defuisse Dionysio videntur, 
et africanos nondum in Graeciae usum translatos , aut praetermisit, aut alius operis esse 
sivit, minime vero permisit repudiari, quum eosdem non de suo, sed ipsa sanctissimi 
patris Hormisdae confirmante «auctoritate, qua tenentur ecclesiae orientales, iam in 
priore digessisset interpretatione.» Utinam hoc Dionysii Exigui praeclarum opus adhuc 
superesset incolume , aut saltem aliqua ex parte in palimpsestis membranis lateret! Quum 
nulla, ut clare dicam, vel minima spes residua sit, fore ut haec alicubi sepulta re- 
viviscant, saltem exoriantur iterum , ut olim, clericos inter romanos, novi aemula- 
tores, qui, quod etiam nunc desiderari vix tolerandum , accuratam nobis praestent om- 
nium latinorum Dionysii codicum , quibus Roma prae caeteris urbibus abundat (3), 
recensionem , editionem, descriptionem integerrimam ! 


(1) Oraculo. Vide praef. ad Hormisd. superius. — canones apostolicos in cod. casanat. A. III, 26, facile 
(3) Abundat. Praecipui sunt vatic. 5845, 4969, — VII aut VIII saeculi, de quo eleganter disseruit R. 
1337, 1338, 1339, 1341, 1342, 1343, 1344, 1553, 3833; Ρ G. de Ferrari ord. praedicat. in peculiari dissert. 
palat. 576, 577, 578, 591; regin. 1021, 1042, 978, 1044; — ed. Romae 1843. Erit fortasse cui placebunt nonnullae 
vallicellian. 4, 5; A, 18. Dolendum non extare nisi — huius codicis scripturae: v. g. in can. 1. a duobus or- 
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38. Quid vero iuris de Sabini Heracleensis et Stephani Ephesini collectionibus , 
Dionysiana longe antiquioribus? Sabinianam quidem oclogen omnino cum Ballerinis (1) 
censeo inter codices sacrorum canonum non esse computandam. Fuit sane, circa a. 425, 
e secta Macedonianorum , Sabinus quidam , Heracleensis antistes , qu», modo Socrati fi- 
dem demus (2), coegit in unum quae per diversas episcoporum synodos tradita , scripta 
erant, acta nimirum concilii seleuciensis a. 369, antiocheni a. 363, Macedonianorum in 
primis, perverso ductus consilio nicaenos patres traducendi ut rudes et illiteratos , et 
omnia cancellandi in quibus vox ὀμοούσιος inerat. Synodica igitur potius gesta quam cano- 
nes is haereticus collegit, haud alia venatus quam quae Ario favebant , et quae fidem ni- 
caenam aut tacebant aut repudiabant. Caeterum excidit iam. omnino libellus, sed fortasse, 
non ita retro acto tempore, quin illum iacuisse mea suspicio sit, in aliqua byzantina 
bibliotheca, cuius catalogum Maius nobis recitat in haec verba, quae vix putem ad rem 
omnino non facere: « Sabini monachi epitome omnium synodorum (3).» 

39. Et plura et singularia, ne mira dicam , aut contraria , de Stephano Ephesino 
post alios notaveram. Dum enim eum illi floruisse volunt a. 431, et illi a. 570, sunt qui 
eum usque ad trullanae synodi , cui adfuisset, tempora reiciunt (4). Eumdem alii sine 
titulo proferunt, alii episcopum faciunt, et modo inter pseudo-concilii ephesini latrones, 
modo inter chalcedonenses patres, modo inter trullanos aulicos sedere iubent (3): unde de 
scriptore, nihil plane nec bene stat. Illius vero opus primus sibi videre visus est Syl- 
burgius, inter codices palatinos heidelbergenses, titulumque ita descripsit: «Stephani 
episcopi canonica synopsis, in qua canones apostolorum, concilii nicaeni et ancyrani (6).» 
Quem quidem codicem referunt , ab excidio Heidelbergae ereptum , remansisse Hamburgi , 
in bibliotheca Gelharti Ermenhorstii. Sed nullibi iam comparet. Alter vero codex celebri 
memoria commendabatur, ut unicus superstes, in bibliotheca vindobonensi , ipso Lambecio 
referente, titulumque describente in hunc modum : « Stephani synopsis canonum aposto- 
licorum et conciliorum. » Cum igitur ad me tandem venit unicus is Stephani codex 
caesareus, singula statim folia anhelans evolvebam. Taeduit me primum incidisse in 
quinquaginta tantum rudioris membranae folia, nec nisi XV scripta saeculo. Taeduit, ἃ 
primo ad folium usque 52, nihil legisse me nisi inconcinnam locorum scripturae sacrae 
catenam , intersertis scholiolis, quae nihil ad rem. Taeduit me magis, non superesse inde ad 
calcem nisi foliola quatuor, sub illo ieiuno titulo : Στεφάνου ἐφεσίου χανονικὴ σύνοψις (1). Hic 
demum apostolici canones erant, nullis numeris praefixis, sed quales legeram sexcenties 
in epitome aristeniana minori , nec nisi tenues excipiendi lectionum varietates locus erat. 
Sequebantur f. 53, κανόνες τῶν ἐν Νικαίᾳ πρώτως συνελθόντων, ubi vox πρώτως aperte prodit 
post secundam synodum nicaenam vixisse epitomatorem, tum fol. B&, τῶν ἐν ᾿Αγχύρᾳ, et 
eodem f. verso , τῶν ἐν Nicxazapiiz, deinde fol. 5B, τῶν ἐν Γάγγρᾳ; deinde τῶν ἐν ᾿Αντιο- 
xi«, illi a primo ad XX canonem , nec plura, deficiente codice, quem clausi stoma- 


dinetur aut tribus, — in V], si autem perseveraverit, — blioth. luris orient. t. III, p. 344. 


— in X, ecclesiae praestantes 1. manu.—in XIV, plus (3) Demus. HW. E. 1, 8; II, 15, III, 10, 35. Va- 
oliquid profecto, — in XV, episcopo suo redire nolue- — les. p. 22, 25,39. 
rit. —in XVI, memoratos esse.— in XIX, in coniugio. (3) Synodorum. Script velt. t, X, praef. p. XII. 


— injXXVIII, 1* manu volentem temere deiici; 9* manu (4) Reiiciunt. Cf. Or. christ. t. I, 683; Fabric. t. XI, 
per huiusmodi violentiam temere agentes (de qua va- — p. 16; Biener de collect. can. p. 92. 34; Mortreuil Hist. 
rielate v. Ferrari) — in XXXIII, qui eum segregaverat — du. Dr. byz. 1.1, p. 200. 
1" manu. — in XLI om. si famen indiget — in L, mer- (5) Iubent. Assemani I. Or. t. ΠῚ, p. 347-349. 
gat in baptismo. (6) Ancyrani. Catal. bibl. gr. Palat. p. 14, n. 33. 
(1) Ballerínis, 1. c. cap. 1. 8. 5. Cf. Assemani Bi- (0) Σύνοψες οἵ, Lambec. lib. VI p. 182 Kollar. 
loris Eccles. Graecor. Tom. 1. H 
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chatus, ratusque nihil inibi ovum esse praeter titulum , et hunc titulum nihil aliud 
prae se ferre quam alicuius byzantini veteratoris recentem fraudem (1). 

40. Altera fraus nobis statim occurrit in lustellianó Codice canonum Ecclesiae uni- 
versae, de quo confidenter Guillelmus Voellus Sorbonensis et Henricus lustellus una voce 
dicunt in aliquo prooemio: « Collectus autem fuit paulo post I concilium CP., sub Theo- 
dosio Magno, a Stephano quondam Ephesino episcopo, ut praeferebat olim vetus Pala- 
tinae codex, quem vidit Christophorus lustellus , ut. refert Petrus de Marca , archiepi- 
scopus Tolosanus (2).» Mirum tot esse mendacia, quot verba. Vix tenue dubium fuit 
Petro de Marca, qui nihil retulit aut asseruit. Christophorus lustellus ipse fassus est se 
non vidisse codicem palatinum. Tum idem Stephano non ascribit collectionem. canonum 
integram , sed suspicatur eum adiecisse priscae collectioni canones ephesinos. Quomodo 
autem sub Theodosio Magno cogi potuisset ecloge, in qua ephesini canones contineren- 
tur? Denique sive ante, sive post Theodosium, neque.a Stephano, neque a quolibet 
alio fuit unquam editus codex canonum Ecclesiae universae, sed lustellus unus totum 
de suo creavit cerebro , id quod Custantius noster sole clarius effecit. Unum concedendum 
est, in concilio chalcedonensi lectum fuisse quemdam librum, in quem caponos a primo 
nicaeno ad ultimum constantinopolitanum continuata numerorum serie fortasse insereban- 
tur, iuxta exemplar quod, uno tamen deficiente numero, Dionysius versavit. Nunc vero 
huiusmodi codex sive graecus, sive latinus, ab omni exulat orbe canonum ecclesiasti- 
corum. Penitus quoque intercepta ab aevo est sylloge sexaginta titulorum quam et mo- 
moravit loannes Scholasticus et prae oculis habuit, quum ipse suam quinquaginta titu- 
lorum exigeret, utramque, ut videtur, alteri simillimam (3). 

41. Verum extat, nostraque demum memoria publicam in lucem prodiit quaedam 
legum sylloge, quae cum actis S. Aretae et nobilissimo Homeritarum martyrio arctis- 
sime cohaeret, neque ullo discrimine ἃ Gregentii cum. Herbano disputatione secernitur , 
inscripta videlicet: Leges Homeritarum. (&). Hic mihi aquam haerere non dissimulaverim. 
Haereo quippe dubius, an graecae illae leges sint ; an ecclesiasticae habendae , licet epi- 
scopi nomine conditae dicantur; utrum ullibi unquam edictae re fuerint vera, an vero 
tantum e cuiusdam fabulatoris ingenio exierint, aut lusu fuerint litterario ad platonicae 
cuiusdam civitatis πολιτείαν excogitetae ; utrum demum  portineant ad prisca et sincora 
S. Aretae acta (δ), an potius ad alia Gregentianae disputationis instrumenta , valde inter- 
polata, quae codex vindobonensis unus (6), et alter S. Trinitatis prope Mosquam mihi 
obtulerunt , editis quidem auctiora, sed multo magis inquinata et usque ad taedium proli- 
xiora , qualia ferme quae inter Slavorum publica menaea vidi inepte consecrari (1). Quae 
quidem dubia sat mihi fuerunt, ut nisi ab his prooemiis, saltem ab hoc tomo, ea cense- 
rem esse excludenda , ne cum tantae venerationis monumentis ignobilia et indigna mi- 


(1) Fraudem. Cuncta de verbo ad verbum con- terarum arabicar. histor. inseruit t. 1, p. 60, 577-600, 


tulimus eum epitome arseniana, qualis est in edit. 
Rhalli, et quaecumque repperimus variare , ea cum 
accesserimus ad epitomen, dabimus integerrima. 

(2) Telosamwe. Cf. Ballerini 1. c. p. IX, n.8. 

(8) Simillimam. Vastell. Bibl. iur. t. II, p. 561. 

(&) Homeritarum. Boissonade Anecd. t. V, p. 75. 

(δ) Acta. Cf. Bolland. XXIII octobr. 

(6) Unus. Theol. 306 ex quo cl. v. de Hammer, 
procurante los. Müller novam editionem In suam lit- 


601-620. 

(7) Consecrari. Ad diem Dec. XIX in menol. slav. 
ms. mosquens| 989 f. 318-093 legitur « Vita S. Gre- 
gentil Patris nostri episcopi amiritani In urbe Tapha- 
ron et historia miraculorum eius ab episcopo civitatis 
Negrau vero et authentico sermone scripta. » Plane 
incipit et consentit eum codice berolinensl, de quo 
plura scribit Lacroze apud Fabricium in Bibl. gr. t. X, 
p. 116 Harless. 


ὡς 
seerentur, quae alibi fortasse , si locus et otium est, inter byzantinas merces iure aut 
iniuria reponam. 

43. Neminem igitur, sive ante sive post Dionysium , invenimus usque ad lusti- 
niani tempora , certo nomine designatum , qui leges ecclesiasticas collegisset. Una sylloge 
pro sexcentis fuit , ea nimirum quam Exiguus , Cassiodoro iudice, «magnae eloquentiae luce 
composuit, et hodie ,» ait idem , vix defuncto Dionysio, «usu celeberrimo ecclesia Romana 
complectitur.» Quae enim privati tantum hominis nomine, non publica pontificum au- 
ctoritate edita erat, quum nihilominus in Urbe, non sine multo Romanorum praesulum 
favore condita fuit, inde per ltaliam , per Africam , per Gallias, per Hispanias, inter 
omnium plausus, pervasit, et usque ad orientem lata, ea laude ibi floruit, ut ex illa 
Graeci universam canonum africanorum compagem acciperent, inque suae disciplinae 
commodum , trullana synodo palam confirmante , traducerent. 


$ Ill. DE CANONUM COMMENTARIIS. 


43. Postquam leges de maioribus causis Ecclesia in synodis tulit, sancitasque re- 
gulas viri harum rerum studiosi diligenter in fasciculum coegerunt , episeoporum ae cae- 
terorum ecclesiasticae disciplinae custodum munus est, has-generales regulas locis, 
personis , causisque minoribus aptare , lites ex iuris communis norma dirimere, atque con- 
siderata singularum ecclesiarum conditione et consuetudine , proponere de quocumque 
casu sententias. Quae vero sententiae primum pro re nata erant, postmodum a iurispe- 
ritis collectae, inque synodis acceptae, atque per multas promulgatae provincias, ad ipsam 
canonum dignitatem accesserunt. Florentissimam vero aetatem , in qua nunc consisti- 
mus, multas liuiusmodi sententias canonicas genuisse, tam cortum est, quam valde 
dubium , an ullae iam fuerint in canonum loco positae. Si quidem habemus copiam 
monumentorum, maximis nominibus ornatam ; sed qui ea pro legibus habuerit, nemi- 
nem invenimus ante loannem Scholasticum , qui solis quibusdam Basilii canonibus con- 
cessit eodem iure quo caeteri canones, in causas adduci ecclesiasticas. Aequum igitur 
est , donec sequioris aevi tempora attigerimus , canonicas patrum epistolas pro nudis ha- 
bere et veris de rc canonica commentariis, easque legere, uti in antiquioribus membranis 
sunt, nullo canonum sive titulo sive discrimine distinctas. 

&4. Quas epistolas si loca primum et natalia earum respexeris, ad duas facile clas- 
ses, iam superius memoratas , retuleris : dum aliae ab alexandrina ecclesia, aliae vero 
ab asiana provincia aperte proficiscantur. Prioris agminis duces, quos iam antea praeire 
vidimus, sunt Dionysius et Petrus, uterque Alexandrinus, quibus ibidem succedunt , quasi 
serie continua , Áthanasius Magnus, Timotheus, Theophilus, eiusque nepos celeberri- 
mus S. Cyrillus. Sunt Athanasii epistolae tres, ad Ammonem una, ad Rufinianum al- 
tera , et tertia quae est festalium XXXIX. Cur alia eiusdem in hunc censum non vene- 
rint, otiosum est inquirere; legenti autem Athanasii epistolas heortasticas, quae fere 
omnes in lucem nuper venerunt, vix una erit praeter illam XXXIX, graece οἱ syriace 
asservatam, quae canonici aperte videatur esse argumenti. Ad haec tamen in altero no- 
8tro tomo accedent Áthanasiana , sed dubiae auctoritatis, quae ad disciplinam monasticam 
pertinent. Timothei vero responsa, quae codices mss. praestabant editis longe auctiora, 
ita a nobis augeri oportuit, ut quae hactenus octo et decem numero erant, iam triplo 
plura ad LXIII evadunt (p. 630-645.). Eadem vero sunt Theophili XIV statuta, quae dudum 
vulgabantur (p. 646-649), neque Cyrilli multo plura (p. 680-683.) ex quo tamen, quum 
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tanta ipse contulerit ad actus ephesinos et chaleedonenses , alia bene multa nostri iuris 
essent. Sed quaecumque demum ex alexandrinis praesulibus in canonicas syllogas commi- 
grarunt, eamdem quamdam indolem referunt, quae ad rerum praxin egregie pertinet, 
magnamque in rebus sacris administrandis solertiam et diligentiam testatur. Diceres no- 
bilissimam illam S. Marci familiam, quae, quaquaversum patuit , arctissimo semper vin- 
culo cathedrae patriarchali adhaesit, ex uno diaconorum, presbyterorum, episcoporum 
collegio sub uno capite egregie coalescentem , ab initio diu retinuisse pulcherrimi regi- 
minis formam , ut singulae ecclesiae ad maiorem respicerent, ut episcopi et presbyteri 
cuncta referrent ad unum arbitrum , quem post Cyrillum volunt oecumenicum iudicem 
dici, euius synedrium tantum non perpetua dederit responsa οἱ sententias. 

45. Asiani vero patres, quorum est altera canonicarum epistolarum classis, habe- 
nas philosophiae paulo laxiores dedisse videntur. Nyssenus praesertim , in epistola ad 
Letoium , platonico penitus odore imbuta , ex arido et aspero epitimiorum paenarumque 
argumento ad iucundam et uberem phychologiae theoriam elegantissimo sermone dedu- 
cit, p. 619-629. Immo non deest duplex sacrorum librorum syllabus, quem Nazianze- 
nus suorum lepore metrorum ornavit, p. 654-658. Cuius exemplo excitatus et ego tertium 
addidi elenchum rudiore quidem Minerva Nicolai monacbi politum , sed. novum et rerum 
copia integriorem (v. p. 659). Partem vero praecipuam sibi Nazianzeni amicus vindicat , 
Basilius Magnus , cuius capitula aut epistolae canonicae centum fere canones elfecerunt , 
p. 076-618, qui primus omnium interpretum in publicum ecclesiae ius transiit. His piget 
me non potuisse , angustiis loci impeditum, addere alteram eiusdem Asianae originis 
seriem canonicam , quae nobile tomo sequenti praeludium praestabit. Praefixo enim lem- 
mate iusto, quod erit. Monumenta ecclesiae conslantinopolitanae, dabitur primum Constan- 
tini edictum , quale apud Byzantinos receptum est, deinde Nazianzeni testamentum ex 
antiquissimis et authenticis tabulis recognitum , dein Nectarii concilium in causa Agapit 
et Bagadii , a. 394. Canonica quaedam Chrysostomi excipiet Gennadii epistola encyclica , 
a. 459. Post, ecclesiae constantinopolitanae epistola ad Martyrium antiochenum , floren- 
tem a. 471. Inde alia quae minus nota sunt, immo plane anecdota, Anatolii , Epipha- 
nii, Anthimi, Menae et Eutychii, sanctissimorum Byzantii patriarcharum. His succe- 
dent integerrima opera loannis Scholastici et loannis cognomine leiunatoris. Ác suum 
demum locum habebunt trullani canones , in quibus ab aevo vertitur cardo rerum orien- 
talium. Interpositis non paucis libellis sanctorum Germani , Tarasii, Nicephori, Metho- 
dii, Ignatii, quantum ad rem faciunt, Photium denique sistere iubebimus , quem , sine 
partium studio, sola fidelium testimoniorum face praelucente , qualis quantusque sit , tam 
rarus ihgenii et scientiae copia, quam feroci fraudum artificio unus , ostendemus. Longi 
, vero itineris , per Byzantinorum opera et negotia sive bona, sive prava confecti , is fru- 
ctus erit, ut quo gressu lento, quove praecipiti cursu, ad exitiosum schisma photia- 
num perventum fuerit, clare pateliat. Haec praemisi de proximo tomo , ut quisque minus 
miretur aliqua in hoc priore desiderari, et utriusque rationem aequus bonusque aestimet. 

40. Inde rursus intelligi datur, quamobrem in hoc spisso volumine tam pauca 
ego ex imperatorum legibus ecclesiasticis tetigerim. Is profecto non sum qui negaverim , 
diu ante lustinianum intercessisse magnum iuris civilis et sacri commercium ; immo ante 
Constantinum , sensim sine sensu quamdam vim christianam in dura iuris pruden- 
tium viscera, vel ecclesiae hostium, insinuatam fuisse; legum denique latores , consu- 
les , imperatores, aliqua dedisse edicta, quae plus semel christiani temperaverunt. 
Enimvero Theodoricus ille, barbarus Gothorum rex, nec primus aut unus fuit, cui pla- 
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cuerit praefectum habere praetorio christianum , qualis quantusque fuit Cassiodorus , 
cuius omnes litterae publicae ad nos pervenerunt (1). Eiusdem sane scholae fuit is doctus 
clericus aut monachus qui iisdem pene verbis ac sententiis, eodeinque dicendi genere 
quo uti Cassiodorus solebat, Mosaicarum et romanarum legum collationem instituit. (2). 
Nonne igitur hi veri sunt canonum ecclesiae commentarii , legumque nostrarum interpre- 
tationes publicae, caesareae , gravissimi momenti ? His tamen immorandi nobis locus non 
erat. Primum enim, usque ad lustinianum, latina est, non graeca lex romana. Deinde, 
etsi utriusque potestatis limites et terminos, in hac tempestate, non nemo moverit, al- 
tum semper apertumque remansit discrimen ecclesiam inter et imperium. Praeterea, ea 
quam proprie dicam methodum esse rationemque byzantinam sacra et profana promiscue 
regendi, id quod maximopere interest non sparsim cernere, sed collectim et penitus con- 
siderare atque scrutari, illud , inquam , fortásse a Constantino magno initium habuit, 
incrementumque a lustiniano maximum ; sed solida, perfectaque totius compagis fa- 
brica, a trullana synodo ad Photium, inter Iconoclastarum leges et Basilicov molem, 
plane et integerrime assurgit. Satius igitur duxi silere, dum res adhuc clam et su- 
spenso pede serperet, verba commodius de negotio perambulante in plena luce facturus. 
Verum eodem tempore, eodemque more quo Byzantini patriarchatus ambitio fastusque 
grassabatur, crevit atrocius caesarea praepotentia; et quanto insolentius tumuit animus 
praesulum, taedio verae libertatis captorum , et ob romanae tutelae formidinem in vin- 
cula et compedes corruentium , tanto acerbiori pondere imperatores et corpora christia- 
norum et animas premere et suílocare cooperunt. Utrumque malum eadem via vehitur; 
una labes est, cuius historiam et monumenta coniungi potius quam separari oportuit. 
4'"l. Aliud demum est quod, etiamsi nemo a me requirat statim, vix tamen mihi 
pepercerim tamdiu distulisse. Una salus Graecorum fuit, una totius orientis spes et sub- 
sidium, unum ex quo aliqua morum innocentia et castitas eflloruit, in quo nonnulla 
cleri scientia et honestas stetit, cuius etiam. splendore coruscavit praesulum maiorumque 
pontificum sacra hierarchia, a quo demum ultima spiravit Ecclesiae libertas , fuit inquam , 
subsidium, spes, salus omnium unica, vita monastica. Cur igitur ego qui monachus ad 
hoc opus accinxi me, hactenus de monachatu silui? «Si oblitus fuero tui , Hierusalem, 
oblivioni detur dextera mea; adhaereat lingua mea faucibus meis, si non meminero 
tui.» Quis vero nescivit tam bene veteres illos patres vixisse, [quam scripsisse pauca? 
Paucissimae illis leges erant, et si quae forte latinitas peregrina servavit, graeca pro- 
pemodum universa interciderunt. Testor ego me nihil non movisse, ut antiquiora dete- 
gerem vitae monasticae typica, regulas, diatyposes, graeca et sincera manu scriptas. 
Sed praeter unam Pachomii regulam, praeter plurima οἱ trita Basilii epitimia , aut quae- 
dam Ephraemi , Chrysostomi , Athanasii nominibus, opinor, ementitis ornata, et quae 
nuper Maius dedit Theodori Studitae testamenta, et quae demum ego protuli leiuna- 
toris canonaría, quae fere omnia sequioris aevi sunt, nihil hactenus vidi quod vel dubio 
queam iudicio aureae in qua sumus aetati ascribere. Ad Cassianum ergo Massiliensem 
eat necesse ost, qui orientalium voluerit monachorum noscere leges, quas ab illo ipsi 
Graeci iure postliminii in suos usus reportare non dubitarunt. Ad Benedictinum Anianensem 
idem , auctore me, properet, cuius mirabili opera uberrimam veterum regularum messem 
ab ultimo oriente in occidentalium horrea transferri contigit et acervari. Quae vero 


(1) Pervenerunt. Variar. libr. XI, XII. narum legum collatio e codd. mss. vindobon. et ver- 
(2) Instituit. Lex Dei sive Mosaicarum et roma- cell. nuper repertis ed. Fr. Blume, Bonnae 1833. 
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graece supersunt, qualiacumque demum mibi venerint, ea spondeo libenter me in aliquo 
proximi tomi angulo, cum crisi tamen et religione debita , sepositurum ; utpote quae altera 
sunt legum ecclesiasticarum corollaria, privatique iuris canones, quorum, baud imme- 
rito favente christianae plebis pietate, illa fuit celebritas et imperium, ut tantum non 
omnes monachorum ritus in vulgi vitam et consuetudinem transierint. 

48. Dum vero vel inter diverticula, totius disciplinae canonieae ambitum inquiro 
et circumlustro, dum veterem illam legum ecclesiasticarum supellectilem moveo et educo 
in lucem, unum est quod a me aliquis fortasse rogabit et exposcet, aut clare exponi 
aut ilerum retractari et diligentius: nimirum an aliquis canonum codex, rite promulga- 
tus et palam acceptus , publicam sibi auctoritatem demum comparaverit. Hunc vero totius 
disputationis meae cardinem esse maximum ut nemini negaverim, sic breviter et per 
summa capita , uti caetera propemodum omnia , perstringere lubet. Quumque ex duplici 
tantum nomine existimandum sit publicam quamdam et generalem auctoritatem canoni- 
bus nostris accessisse , sive nimirum ex pontificum romanorum iussu et promulpatione, 
Bive ex conciliorum oecumenicorum usu et consuetudine, quid iuris hinc aut inde sit, 
dicta superius fortasse relegere non veriti, iam consideremus. Quod spectat ad romanos 
pontifices, minime eos latuisse Graecorum canones, declaratur variis quas longo ordine 
recensuimus, veterum latinorum interpretationibus. Eífecerunt praeterea doctissimi Bal- 
lerini certum prope esse, nullos alios canones romanam vim legis per haec duo saecula 
habuisse, praeter nicaenos, quibus sardicenses uno tenore et robore adhaerebant. lidem 
haud immerito volunt Dionysii Exigui collectionem privatae potius operae quam publici 
fuisse iuris, neque ego vellem.in alium sensum premi aut torqueri sive quae supra 
retulimus Cassiodori verba paulo ambitiosiora, sive quae Ballerinos penitus fugit, no- 
bilissima Exigui ad Hormisdam pontificem epistola. Interea monet nos idem Dionysius, 
sed multo quasi dubio suspensus, aliquos apostolorum canones a romanorum pontificum 
decretis omnino non esse alienos. Cave autem ne ab ipso repetas quod promptius ego 
alicubi habui notatu dignum (p. 493), quum scilicet vix ad urbem Dionysius accederet, 
iam iuxta ipsius versionem, Symmachum papam in Vl synodo romana, fecisse singu- 
larem canonum gangrensium memoriam. lsidoriana enim fabula est tam sexta quam 
quinta ex romanis sub Symmacho synodis. Sinceriora utique sunt, sed recentiora quae 
loannes ll papa ab eodem Dionysio accepit, quum ad Caesarium arelatensem mitteret 
canones duos apostolicos, unum neocaesariensem , ac duos antiochenos. Sed alia sua- 
dent nondum invaluisse Romae sive ante sive post Gregorii magni tempora (1), usum alio- 
rum canonum praeler nicaenos et sardicenses, donec ut nonnullos Gallorum impetus 
fraenaret, viamque dubiis legibus undequaque excitatis intercluderet, Hadrianus I pon- 
tifex Carolo magno Francorum regi collectionem quae vocari solet Hadrianaea, tradidit. 
Quibus proxima sunt quae nobis Anastasius Bibliothecarius de Stephano IV et Ioanne VIII 
retulit, Graecis fortasse, ut solet, propensior, penes quem. velim maneant propria 
ipsius verba, donec a penrtioribus mihi explicentur (2), quae quidem haec sunt: « De 
apostolorum canonibus liquido novimus, quoniam his quidem facile non praebuere con- 


(1) Tempora. Id vero in altero tomo iterum et 
diligentius. 

(23) Explicentur. In prae. VII. synodi ad Ioan- 
nem VII Labb. VIII, 980. Assemanum satis mirari 
nequeo qui prolixum Anastasii locum quater in eo- 
dem tomo iuris sui orientalis rescribjt integerrime 
(t. 1. p. 24, 121, 360 et 413), ac si occasionem inve- 


nire gestiat obscura declarandl, inventam vero sem- 
per cum sileatio praetermilti. Quum vero haec, ubi 
de trullana synodo quaestio erit recurrent, tum In 
promptu nobls erit ostendere romanos pontifices sem- 
per instituisse, illadque ibidem intelligi oportere , 
scilicet bonos inter et reprobos Graecorum canones 
discrimen necessarium el apertum. 
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sensum. Sed et praedecessor vester beatissimus papa Stephanus non ex his plusquam 
quinquaginta recipiendos synodice promulgavit (1), licet quaedam constituta pontificum 
ex ipsis desumpta esse videntur (£). Unde apostolatu vestro decernente, non solos illos 
quinquaginta, sed omnes eorum, utpote Spiritus sancti tubarum (3); quin et omnium om- 
nino probabilium patrum et sanctorum conciliorum regulas et institutiones admittit , illà 
dumtaxat, quae nec rectae fidei, nec probis moribus obviant. » Quae sane multa cum 
prudentia Anastasius addidit, ne superiora duriori iudicio carperentur. Hactenus de Pon- 
tificum romanorum in vulgandis accipiendisque Graecorum canonibus óeconómia. 

49. Parcior fortasse veterum patrum oecumenicorum prudentia ideo videbitur , quod 
ex integris et autbenticis generalium synodorum actionibus pauciora aetatem tulerunt. 
Si enim ex singulis quatuor maioribus tot superessent monunienta quot ad noa usque 
pervenerunt ex unica chalcedonensi, in qua non pauca do canonicis libellis etiam nune 
leguntur, uberior sane eiusdem argumenti messis suppeteret. Fuit quidem vir quem 
nescio utrum maiori scientiae acumine an prudentia floruerit, Petrus Custantius , qui , no- 
vitate rei deceptus, primus nobis singularia de nicaeno concilio , ut opinabatur, in ve- 
teri membrana corbeiensi detexit (&), his concepta verbis: « Osius episcopus dixit: Quo- 
niam multa praetermissa sunt, quae ad robur ecclesiasticum pertinent, quae iam priore 
synodo anquiritana , caesariensi (seu neocaesartensi ), graniensi (hoc est gangrensi) con- 
stituta sunt, et nunc prae manibus habentur, praecipiat beatitudo vestra, ut lectione 
pandantur, quo omnes acta modo innotescant (ceu noscant) quae a prioribus nostris acta 
sunt recitentur. Et recitata sunt. » Quibus verbis proxime in eodem codice adiunguntur 
ex antiqua interpretatione canones ancyrani, neocaesarienses et gangrenses. lam multa 
inde tam dextere fluebant, ut solertissimus vir cuncta non dubileverit statim colligere: ac 
primum, apposite Andream Rhodium in concilio florentino dixisse multa ante nicaenum habita 
fuisse concilia, antiochense,, ancyranum, neocaesariense, « quas omnes synodos recepit 
synodus nicaena (5);» deinde, causam compertam esse cur Gregorius Turonensis codicem 
in quodam monasterio invenerit, in quo nicaeni canones legebantur, qui reapse erant gan- 
grenses, eo nimirum quod nicaenis actis inserebantur; tum, mutandam esse receptam hacte- 
nus seriem synodorum, et gangrensem habendam esse nicaena antiquiorem ; denique, 
ut alia minutiora mittam , idoncas veritati aperiendae retinendisque patrum institetis vias 
amplexos esse nicaenos praesules, cum decreta maiorum ante relegi voluerunt, quam 
suos ipsi canones conderent. Quod quidem postremum tam certumi est quam caetera 
omnia, exsufflantibus Ballerinis ambobus et explodentibus (6), fluxa et caduca. Asscmano 
vero si conceditur id quod ex eadem membrana contra Ballerinos statuere contendit (7), 
synodum gangrensem. esse sardicensi priorem , quum aliunde vetus scripturà corbeiensis 
mirum in modum cum sardicensium patrum interlocutionibus consentiat, iure ab illa 
intuleris, fuisse tres synodos Sardicae recitatas. Quibus tamen nolim immorari , dum 


(1) Promulgavit. Quae synodica declaratio in con- — n., 3. « Stephanus Baluzius ante P Custantlum banc 
eiliorum collectionibus desideralur. interloeotionetr in cod. tis, corbelehs! naclüs, iihil 


(3) Videntur, Sunt ipsa Dionysii verbá ad Btepha« 
num episcopum; quem fortasse papam fecit Anastasius. 

(3) Tubarum. Τῶν ἀγίων σαλπίγγων τοῦ πνεύμα- 
τοῦ, τῶν πανευφήμων ἀποστόλων 11 Concil. Nic. can. 1. 

(4) Detezit, Vid. Epist. SS. Pontific. p. LXIII. 

(5) Nicaena. Sess. VII Ferrariae p. 193. Tam an- 
tiochenam quam Gangrensem esse nicaena synodo 
anüquiorem, incredibile prorsus habeto. 

(6) Ezplodentibus. De collect. can. p. 1. cap. IV, 


v—— 


de nieaeno concllio suspleatus est; eum ad eliberi- 
tanam synodüm pertinere censet, in qua Osius ad- 
fuit.» Ibid. Ballerini vero ex ipso titulo praefixo : 
Canonum anmquirit. de sola ancyrana synodo quae- 
süonem movent οἱ solvunt. Quid vero, si de sardi- 
censi quaestio esset? Ea sane est vetus scriptura cor- 
belensis, quae omnino ficütia non videatur, neque 
prorsus omittenda. 
(7) Contendit. Bibl iur. or. t. 1. p. 59. 
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properare lubet ad authentica chalcedonensis concilii acta, multis referta notis quibus 
innotescunt haud pauci legum ecclesiasticarum libelli , ipsis oecumenicorum patrum 
manibus versati. Sunt enim 1* codices legatorum romanorum, in quibus canones ni- 
caeni celeberrima lemmata prae se ferebant (act. XVI Labb. IV. col. 1747 ed. Venet.); 
$* libellus Attici constantinopolitani , in quo iidem canones alio titulo, alio ordine 
procedunt (act. IV, col 1438 ; act. XIII col. 1635); 3" libellus Aerii, in quo antio- 
cheni canones positi erant sub titulis qui jam non comparent (act. IV, col. 1418 ib.); 
Á* συνοδιχὸν τῆς ϑευτέρας συνόδου, in quo nicaeni et constantinopolitani canones erant una 
serie scripti (act. XVI. col. 1747); δ libellus a variis lectus in quo canones omnes con- 
üinua nümerorum serie, ut apud Dionysium Exiguum, legebantur (act. de Caroso, 
col. 1427 ib. act. IV col. 1418). Quo vero plures huiusmodi libelli simul in eadem 
synodo afferuntur promiscue, eo magis liquet nullum ex his fuisse solemni et publica 
Ecclesiae auctoritate consecratum. Quae quidem privata et obscura horum librorum con- 
ditio usque ad trullanae synodi tempora perdurasse videtur, ut nihil, nisi liberius con- 
iectando,, sive de illorum numero et pondere, sive de ordine et ratione, quisquam as- 
severare possit. Hactenus de extrinseca et primaeva apud Graecos rei canonicae historia. 
50. Accessi prope ad intimum huiusce disciplinae aditum , ac parum est quin usque 
in penetralia gressum moveam. Parum enimvero est noscere quot regulas sibi Ecclesia 
dederit, ubi et quando eas collegerit, quibusve usa fuerit interpretibus , arbitris, iu- 
dicibus, ut singulis locis et hominibus cuneta rite accommodaret. Ágesis , aiebam sponte 
mibhimet, altius ito et dicito quales demum fuerit ecclesiastica societas, his instructa le- 
gibus. AÁscende superius et penitius ingreditor in novam illam civitatem , alteram Hie- 
rusalem, conditam in summis montibus firmisque erectam fundamentis. Dic Romanos 
pontifices a Gregorio inde aut Leone, utroque magno, usque ad Petrum illum, quem 
antenicaeni in oriente patres aestimabant, « magnum esse episcopum, et patrem no- 
Strum, ex quo cuncti per spem quam babemus in Domino lesu Christo, pendemus. » 
Ostende qualis et quanta sit apostolica illa auctoritas, « qua tenentur (sunt graeci verba 
viri) ecclesiae orientales. » Recole quotquot magistri martyresque romani litteras ad 
Graecos cum sanguine non semel et lacrymis conscripserint. Petro in cruce transverso 
coelumque petenti comes adsit Ignatius, neque desit Marcus discipulus. Cum vetere 
matre recens illa Roma concilietur, et nova ac vera Hierusalem cum antiquis Solymis 
consentiat et amice conspiret. Quam pulchra fuerint ecclesiao tabernacula , quamdiu Ni- 
caeae, Ephesi, Clr&leedone, immo Byzantii candida pacis tentoria steterunt, qualis in 
catholico orbe exercitus sub unius ducis imperio, qualia in singulis civitatibus sub uno 
antistite agmina , qualis episcoporum cum presbyteris et diaconis ordo , quaeve clericorum 
ratio cum monachis et sacris virginibus , quanta demum omnium christianorum in fide, 
spe et charitate per sex ferme saecula priora consensio, si quis a me petierit enarrandum , 
totum hunc librum rescribi relegique oporteret. Tolle igitur et lege, ac laetare quae 
olim in pulcherrima reparati orbis aetate floruerunt, etiam nunc in felici Romanae Ec- 
clesiae gremio perseverare. Ut enim Christus, immortalis ipsius sponsus, ita Ecclesia 
mater, hodie, heri et in saecula. 


IURIS. ECCLESIASTICI GRAECORUM 
HISTORIA ET MONUMENTA 


PARS PRIMA 


CONTINENS EA QUAE IURIS APOSTOLICI DICUNTUR. 
I. 
CANONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 


onm mihi erit neque lectori, opinor, iniucundum, cum ea iam superius prae- 
occupaverim quae pertinent ad legum in hoc tomo editarum sive censuram, sive vindi- 
cias, ac generalem , ut ita dicam, historiam , si paucis tantum hic studeam praelibare 
unius cuiusque rei notitiam , ut scilicet primum vetera si quae sunt testimonia proferam, 
deinde tum codices quibus singula continentur, manu potissimum antiqua scriptos, tum 
editiones recenseam , saltem insigniores, postremo summa canonum argumenta prae- 
mittam quae ad veteris Ecclesiae disciplinam et faciliorem aditum aperiant et tutiorem. 


δ. 1. 


Verum multa de canonibus Apostolorum quum adduci ab antiquitate soleant quae 
veterum christianorum consuetudines potius respiciunt quam leges ab ipsis Apostolis ex 
communi graecorum hominum opinione positas, omittere plura satius erit, ut locum so- 
lum modo faciam caeteris testimoniis quibus ipsos canones diserte , neque alia signifi- 
cari perspicuum est. 

Habita iam temporum ratione, certorum testium agmen ducant quatuor Aegyptii epi- 
scopi Hesychius, Pachomius , Theodorus, Phileas , quorum litteras ad Meletium Alexandri- 
num, scriptas ab an. 303 ad 305, unus nobis codex veronensis antiquissimus latine servavit. 
in quibus legitur (1): « Lex est patrum et propatrum, quam nec ipse ignoras, constituta 
secundum divinum et ecclesiasticum ordinem (nam cuncta pro Dei placito et zelo me- 
liorum ab ipsis est constitutum et fixum ) : /n alienis paraeciis non licere alicus episcopo- 
rum ordinationes celebrare. » Quod quidem XXVIII e nostris canonibus αὐτολεξεὶ pene 
est. Statim iidem pergunt declarare quo haec tempore scripta sint, quaeve leges, unde 
oriundae, quo demum nixae fundamento appellentur: « Quae lex bene nimis magna 
est et cum sapientia adinventa . . . Tu autem nihil horum considerans, nec futura contem- 
plans, nec beatorum patrum nostrorum et a Christo susceptorum (2) per successiones 
legem , neque magni episcopi ac patris nostri Petri honorem ex quo cuncti per spem quam 
habemus in Domino lesu Christo, pendemus, nec nostris incarcerationibus et tentatio- 
nibus et quotidianis ac multiplicatis opprobriis, nec oppressionibus et angustiis apud 
omnes placatus, omnia pariter evertere ausus es. » 


(1) Legitur. Primus eas Scipio Maffeius eruit e (8) Susceptorum. Solemne est Apostolos dici 5:«- 
lenebris in Fragmento histor. eccles. amfemic. inlet — xAwrou;, ϑεολήπτους, χριστολήπτους, ld quod fortasse 
Opusc. eccles. p. i, p. 254, quem referimus, punclis — rectus interpres latine dixisset: a Christo afftatos , 
lantum mutatis, phrasi graeca caule servata. quo malor fuisset memoratae legi aucturitas. 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 1 


2 8S. APOSTOLORUM 


Alia suppetunt testimonia Alexandrinorum, tum sancti Alexandri qui paulo ante 
an. 325, aegre ferens a quibusdam episcopis in communionem recipi eos. qui ab ipso se- 
gregati erant , id contra apostolicam regulam esse, τῷ μήτε ἀποστολιχὸν xayóva τοῦτο 
συγχωρεῖν, respectu videlicet ad nostros canones XII, XIII, XVI, merito iure et aperte 
queritur (1); tum magni Athanasii iisdem pene verbis ad canones XXIX et XXXIX 
provocantis , contra Georgium Cappadocem per vim, ope saecularium iudicum , alexan- 
drino throno provectum (2). 

Sunt aeque luculenta ecclesiae constantinopolitanae testimonia, cui vix accepta non 
retulerit Constantinus Magnus ea quae tum ad Eusebium, tum ad Antiochenos scripsit, 
in quibus canonem nostrum XIV. τοῦ ἀποστολιχοῦ xaróvog , τοῦ ἐκχλησιαστικοῦ 
ϑεσμοῦ, τῆς ἀποστολιχῆς παραδόσεως cumulatis videtur verbis ornare (3). Conces- 
sum aliud facilius erit canones XIV et XV fuisse, an. 381, a patribus Constantinopo- 
litanis inter vetustas Ecclesiae regulas recensitos (4); deinde an. 394, in synodo cui 
Nectarius praefuit, ipso dictante, canonem LXXIV fuisse sub certo Apostolorum nomine, 
χαϑὼς xai oi ἀποστολιχοὶ κανόνες διωρίσαντο (5), promulgatum. 

Cautius quidem egisse Romanam Ecclesiam, notum; neque abstinuisse per insci- 
tiam, testatur gelasianum decretum, quocumque tandem anno censetur aut conditum 
fuisse aut inter apocrypha retulisse librum canonum apostolicorum ; testatur etiam eosdem 
prorsus non fuisse repudiatos modesta Dionysii Exigui censura, «canones qui dicuntur Apo- 
stolorum» de graeco transferentis, «quibus ait plurimos consensum non praebere facilem, 
quamvis postea quaedam constituta pontificum ex ipsis assumpta esse videantur (6). » 
Crevit in cumulum, saltem inter Byzantinos, horum canonum robur, statim ut lusti- 
nianus imperator praecepit « custodiendam esse sacrorum canonum observantiam , quam 
tradiderunt Apostoli laudibus iure celebrandi, atque adorandi, oculeti illi Verbi divini 
testes (7);» quumque loannes Scholasticus, patriarcha constantinopolitanus (1578), a 
quo primum integra LXXXV canonum series quasi in iuris corpore ponitur et capite, 
iisdem illud nihil haesitans praefixit encomium: Οἱ μὲν ἅγιοι τοῦ Κυρίου μαϑηταὶ 
xai ἀπόστολοι ὀγδοήκοντα πέντε διὰ Κλήμεντος κανόνας ἐξέϑεντο (8); quumque 
demum an. 692, trullanum concilium dictatorio plausu et praeconio accepisset «7apa- 
δοϑέντας ἡμὶν ὀνόματι τῶν ἁγίων xai ἐνδόξων ἀποστόλων ὀγδοήχοντα aivre 
χανόνας (9). 

Eo usque tamen non vicerunt illa Byzantinorum decreta, ut vel in nova Boma et 
in ipsa luce imperii auctor Nomocanonis, quem Photium esse voluerunt. ipso certe 
antiquior, uti infra declarabitur, haec praefatus fuerit ab exordio: οὐ μὴν ἀλλὰ xa; 
τοὺς λεγομένους τῶν ἁγίων ἀποστόλων [κανόνας ὑποτιϑεὶς, εἶ καί τίνες αὖ- 
τοὺς ἀμφιβόλους διά τινας αἰτίας ἡγήσαντο « Àccesserunt et canones qui dicun- 


(1) Queritur. Theodoret. Hist. eccles. l. 1. c. 8, 

(3) Provectum. Τοῦτο δὲ ἐκχλησιαστικούς θεσμοὺς 
παραλύσει. Epist. ad orthodox. Sane canones nostri 
olim dicti communius fuerunt: Regulae ecclesiasticae. 

(3) Ornare. Euseb. Vita Constant. lib. Ill, c. 61. 

(4) Recensitas. Theodoret. /7. E. V, 9. 

(8) διωρέσαντο vid. infra in act. coneil. eiusdem, 
Alibi dixi cur tantam patrum ephesinorum et chal- 
cedonensium maiestatem in hanc deducere discepla- 
tionem minus aequum existimem. 

(6) Videantur. Epist. ad Stephan. in Iustell. Biblio- 
Ih. iur. can. t. 1. p. 101. Unde doctissimorum FF. Bal- 


lerini error fuit merito ab Assemano reprehensus, ne- 
gantium ante Dionysii translationem aut cognilos lati- 
nis aut usoi fuisse canones apostolicos. Cf. Assemani 
Biblioth. iur. orient. t. I. p. 107, S. Leonis opp.t.IH. p.1. 

(1) Testes. Τοῦτο δὲ ἴσισθαι πιστεύομεν, εἶπερ ἡ 
τῶν ἱερῶν κανόνων παρατήρησις φυλάττοιτο, 3» οἵ τὰ δι- 
καίως ὑμνούμενον καὶ προσχυνητοὶ καὶ αὐτόπται τοῦ θείου 
Αόγου παραδίδωχαν ἀπόστολοι Καὶ ὥγιοι πατέρες ἐφύλαξαν 
τε καὶ ὑφογήσαντο. Nov. 6 apud Ioan. Antioch. Iustell. 
Ib. t. HI. p. 604. 

(8) ᾿Εξέϑεντο, Ib. p. 501. 

(9) Κανόνας. can, 2. 


CANONES. 3 
tur Apostolorum , quamvis nonnulli quibusdam causis moti pro dubiis eos habuerint (1),» 
quae quidem sua postmodum Photius audacter fecit. 


$. 3. 


lam altera testium classis vocanda venit a saeculo VII inde ad XV, longo agmine 
et conferto prodeuntium, spissa illa pulvere et canitie veneranda codicum manuscri- 
ptorum turba, quibus facile opprimerer, nisi prudenti deberem consilio eos tantum ap- 
pellare qui aut praestantiores aetate sunt aut minus cogniti aut. notabiliores singulari 
quadam ratione canones nostros exhibendi. Alius namque locus erit communia memo- 
randi exemplaria sane multa in quibus vel loannis Scholastici titulis, aut photiano , ut 
fertur, Nomocanoni , vel Zonarae aliorumque sive commentariis , sive compendiis canones 
nostri cum caeteris immiscentur. Immo omissis orientalium membranis et chartis ut graeca 
tantum seligamus, nudum texere indicem cogimur, in quo tam typorum quam dictionum 
exiguitate parcimoniae consulere studeamus , spe tamen et sponsione facta fore ut ad cal- 
cem singulorum tomorum graece scripta iuris ecclesiastici monumenta , diffusa per Euro- 
pae bibliothecas, uberius describamus. 


Inter codices Romanos: 
In vaticano 839, f. 175, sunt can. LXXIII tantum, ultimis foliis avulsis, scripti saec. X. 

— 8483, sparsi καδόλου canones in tit. loan. Antiocheni et scripti in membrana saec. IX; is 
omnium est Scholastici codicum princeps (3). 

— 1108 f. 1417-153, can. LXXXV, saec. ΧΙ. 

-— 1506 f. 67. et 73-77, con. IV in 1*. loco, LXXVIIE in 2», cum appendice ex loanne 
Antioch., script an. 1024, Athanasii abbatis manu et summa diligentia. Iterum de hi- 
sce quatuor infra ad Constit. apost. 

— . 1980 f. 18, can. LXXXY, saec. X. ΧΙ. 

— 9915 f. 14, iidem can. saec. X. 

— Regin. 51, ab initio insunt. canonum titoli Balsamonis commentariis praefixi, in charta 
saec. XVI. . 

— . Reg. 51, fol. 98, canon. LXXXV, cum aliis titulis et commentariis Zonarae, in charta 
saec. XV. 

—  Palatin. latin. 577, f. 12, 13. tituli et canones L, post alteras Dionysii Exigui curas (3), 
charactere longobard. saec. VIII. 

Vatic. latin. 5845 f. 1, et 7-10, iidem tituli et canones juxta priorem Dionysii recensionem, cha- 
ractere francogall. saec. VIII. 

Barberinian. IIl 55. pag. 536, ad calcem Euchologii longe omnium antiquissiml unciali elegantissima lit- 
tera saec. VII, didascaliae et ultimi canones aliis rebus sacris in coronide appositi. 

Vallicellian. A. 5, A. 18, codd. Dionysiani insignes. 

—  F. 10 f. 9, can. LXXXV in syntagmate antephotlano , scripto saec. XI. 

Coll. Rom. cod. plut. inferior. 5, can. lidem luxta novissimam Graecornm recensionem in charta 
saec. XV. 
Inter caeteros Italiae codices : 
In biblioth. Florent. medic. laurentiana, Plut. V. cod. 2 et 40, canon. LXXXV ex recensione 
Zonarae, XIV. saec. 
-- Plut. ΙΧ, 8, jidem canon. eum didascalia. 
— Plut. X, 1 eadem, saec. ΧΙ. 
In biblioth. Veneta s. Marci 168, 169, 170, iidem canon. in syntagmate. 
— Nanian. 127 f. 929, ab iisdem excerpta. 


- — 936 f. 1. ei 119, lidem can. saec. XIII. 

— Bessarion. 169, 170, 171, iidem cum commentariis. 
(3) Habuerint, Bhalli σύνταγμα t. I. p. 5, 6. probe in lucem datum cl. FF. Ballerini primi detexe- 
(3) Princeps. Cf. Assemani |. c. t. Hl, p. 353. runt. V. opp. s. Leon. t. Wl, p. XXXII, CLXXXV, 


14) Curam Postremum hoc Dionysii opus nondum — CLXXXIX. 


^ 


4 88. 


APOSTOLORUM 


In biblioth. Ambrosiana E. 117. super. f. 3, iidem in epitome Constantino Harmenopulo ascripta. 

— — L. 49. ruper. f. 1. eadem epitome. 
— E. 9k. super. pars canonum praecipua in epitome Simeonis metaphrastae nomine inscripta, 
— B. 107. super. canon. L cum scholiis. 

In Capitulo s. Geminiani mutinensis, canones dionysiani in collect. canonica saec. VII scripta (1). 

In Capitulo cathedral. ecclesiae lucanae, codex dionysianus saec. VII. (2). 

In Capitulo s. Eusebii vercellensis, cod. 175. dionyslanus , saec. VII. 

Taurini in biblioth. publica reg. cod. 105. cl. III. 21, canones LXXXV In membrana saec. um 

Neapoli, in biblioth. borbon. II, 8. et II, 3. iidem cum Zonara et Balsamone. 


Inter Hispaniae codices : 


Scorialens. X. MW. 18 f. 932, canon. LXXXV ad calcem Matthaei Blastarae. 


Madritens. XIV, excerpti canon. XXVIII. 


— . Q. 36. can. LXXXV. cum variorum scholiis. 
Inter Galliarum codices, parisienses plusquam 90 sunt, in quibus: 
— 912, 1325, 1326 habent can. LXXXV, in vetere syntagm. 
— 1158, 1604, eorumdem singularia excerpta. 
— . 1318 f. 68, similia et partim in marginibus. 
— . 1332, saec. XVI ex quo fluxit edit. Zonarae princeps. 
Coislin. 364, ab initio eanon. LXXXV, rursus fol. 344 iid. LXXXIIL ex epitome scripta an. 1292. 
— 811, iid. LXXXV in sytagm. saec. XI. 


Ex codd. mss. Belgarum et Batavorum : 


In biblioth. dueum Burgundiae bruxellensi 5219, dionysiani canon. saec. IX. 
— . 11355, canon. LXXXV graece, manu, ut videtur, cl. Sirmondi. 
In biblioth. academica Lugduni Batav. cod. vossianus, Beveregio memoratus. 
Apud Anglos: in bibliotheca bodleiana barocc. 186, Hippolyti canones. 
— 194. 205, 921, 716 Beveregio, Ipso teste, Inservierunt. 
— Laud. 31. excerpta ex canonib. saec. XI. 
In biblioth. collegii s. Trinilat. cantabrig. codex Beveregianus. 
In biblioth. collegli ettonens. allus cod. ab eodem excussus. 
E Germanorum bibliothecis: in caesarea vindobon. cod. iurid. gr. XVI f. 59, canon. LXXXV. 


— . [urid. XVIII, iidem ex epitome. 


— . Histor. VH, iidem collati cum titulis loan. Antiocheni. 
In biblioth. reg. monacensi 498 f. 222, epitome XI. saec. 
In biblioth. reg. dresdensi, inter schedas Chr. Fred. Matth.t.1, p. 1718, can. varil ex codd. mosquen. 
In imperio Russieo: ex biblioth. petropolitana caesar. cod. Fol. membr. 1, 2, canones LIX (aliqua exciderunt 


cum Zonarae comm. saec. XIV. 


— . Fol. membr. 1. &. f. 73, canon. LV (ultimis avulsis), saec. XIII. (3) 
— . Q. 1. 19. olim coislinian. CXXII a f. 139. ad 145. canon. XLVI. peculiari ordine. 

Ex quadam biblioth. privata fasciculus saec. XI., e penultimo codice fortasse olim detractus, sup- 
plevit mihi quae in altero illo desiderabam. 

Inter codd. latinos biblioth. caesareae petropolit. non omittendus codex praestantissimus saec. VII, 
olim claromontanus, nunc Inscript. Jurid. membr. IJ, δ, interpolatum Dionysii opus 
inter plura continens, de quo alibi. 

In biblioth. synodali mosquensi CXLIX (ol. 150), epitome saec. XIV. 

— . CCCXCIH (olim typ. Fol. 30.), canones cum Zonarae commentariis saec. XII. 

In biblioth. typograph. synod. VI (olim typ. 38.), idem Zonaras cum muluiplici apparatu. 

Apud Graecos, cod. trapezuutinus (4), an. 1311, cuius potissimum ope cl. Bhalll suam exegit canonum 
graecorum editionem , quem vide in praefat. t. 1, p. 10, 11. 


(1) Seripta. Teste Anton Zaccaria in ll. epist. 
ad Berald, die 1. sept. 1765. Quem codicem vidi ego 
εἰ suspexi, uti pariter alterum eiusdem antiquitatis 
apuds, Eusebium Vercellensem, faventibus cum simili 
humanitate cl. et ill. utriusque capituli decanis et can- 
cellariis. 

(2) Saec. YII. Vadem habeo cl. Mansi qui ex eo- 
dem varias collegit lectiones. 

(3) Saec. XII. Paulo antiquiorem eum facit et 
de eo eleganter disserit Ed. de Muralt in. Kritische 
Jahr. für Rechtweissensch. 1845, 1. 851-859, Sed ne- 


mini quem sclam notatum hactenus est ambos codices 
modo memoratos eosdem plane esse cum XXXIII et 
XXXIV. mosquensibus, a Matthaelo descriptis in Codd. 
graecor. mosquena, notitia Lips. 1805. p. 48. Uterque 
scilicet in suo loco Mosquae lam non comparet. Mat- 
thaelo vero prior est saec. XII, posterior XV ; at neu- 
trum accurate descripsit. 

(4) Trapesuntin. Multa de eodem aliisque id ge- 
nus codd. egregie dixit C. E. Zachariae in Historiae 
iur. Graecorum delineatione ed. Heidelberg. 1839. 
Cf. Mortreuil Hist, du droi? Byzantin. V]. p. 439. 


CANONES. 


et 


$. 3. 


Scriptoribus canonum nostrorum succedunt, face de manu ad manum tradita, li- 
brorum typis impressorum editores, quorum si operas enumerem, iterum me immen- 
sum in campum vehendum esse nemo non intelligit. Sat erit alterum ut antea et ieiu- 
num texere syllabum, quem etsi angustis coerceam limitibus, ab eo tamen excludere 
nolim generales quasdam canonum editiones, plura in hoc tomo repetenda complexas, 
quas semel, prima occasione data, nominasse erit satis, opinor, abunde factum. 


1534 Canones L, Dionysio interprele , primum edid. lacob. Merlinus doctor parisiens. in capite tom. 1. 
Concilior, Paris. fol. ad ratem Galioteam (1). 

1525 lidem in Codice can. apostolor. εἰ concilior. Carolo M. per Iladrian. pp. oblato cur. lo. Wendelsten. 
Mogunt. 

1530 lidem in II. Concilior. edit. lacobi Merlini Colon. in fol. 

1531 Canon. LXXXIV, gr. et lat. primum edid. Gregorius Haloander, ad calcem JNovellarum. Nurimberg. 
— graece repet. Paris. 1542, 4*; exst. canones f. 437-444. 

1535 Canon L, Dionysiani in III. Merlini edit. Conciliorum , Paris. 85. 

1538 Canon. LXXXIV, Haloandro interpr. in 1. edit. Concilior. cur. Petro Crabbe Colon. in fol. ab initio 
tom. 1. 

1540 Canon. LXXXV, graece edit. loan. du Tillet engolismensis, ex cod. s. Hilarii pictav. in sylloge in- 
scripla: Κανόνες. τῶν &wiu» ἀποστόλ. xrA. Paris. fol. ab initio. 

1546 Canon. LXXXIV, in Summa Conciliorum latine ed. Bartholom. Carranza, Haloandri interpretatione le- 
viter temperata, inde pluries Paris. et alibi repetit. an. 1555, 1564, 1602, 1675, 1677; in hac edit. 
Lovanii vulgata canones extant p. 1-9. 

—— Canon. LXXXVIH, cum Sen/entis Antonii εἰ Maximi ed. gr. et lat. Conrad. Gessner. Tiguri. (21.1559 | 

1551 Canon. LXXXIV, ex Haloandri interp. cum Conatitutionib. Apostolic. in II. edit. Concilior. P. Crabbe Colon. 

1353 Canon. iid. ex ead. interpret. cura loan. Sagittaril burdegalens. 

—— Canon. LXXXVIII, ex repetita Gessneri edit. cura Gasparini Contarini, Florentiae. 

1555 Octoginta quinque regulae seu. canones Apostolorum cum velustis Joan. monachi Zomarae comm. in 
principe Zonarae edit. loannis Quintini Paris. &*. 

—— Canon. LXXXIV, ex interpret. Haloandri in Franc. loverii Sanctionib, ecclesiastic. Paris. in fol. 

—— Canon. LXXXIV, ex Haloandro latine ia Orthodorograph. loan. Grynael, Basileae, fol. ab initio. 

1558 Octoginta quinque regulae etc. gr. et lat. ex edit. Io. Quintini Paris &*. 

1561 Canones sanclorum Apostolor. (LXXXV.) Concilior. general. οἱ particular. eic., omnia commentariis 
amplissimis Theodori Balsamonis antioch. patriarchae explicata et de graecis conversa, Gentiano 
Herveto interprete, e bibliotheca D. loan. ΤΙΝ brioc. ep. Paris. fol. 

1563 Canones LXXVI, ad calcem Constitut. apostolicar. ed. latine cura Ioan. Caroli Bovii episc. ostuneps. 
Venet, 4*.- repet. an. 1566. Paris. 

—— Canones iid. ad calcem earumd. graece primum editarum cura Franc. Turriani S. I. ibid. 4". 

156; Canon. LXXXV, latine interprete Gentiano Herveto, in edit. Concilior. procurante Laur. Surio , Colon. 
fol. t. I. ab initio. 

1568 Can. LXXVI, inter opp. s. Clementis ex edit. Boveril, Paris. 

13569 — iid. iid. ex ead. edit. rep. Coloniae. 

—— Canon. LXXXIV, latine, Haloandro interprete, el frequenter repetiti in Corpore iwrir canon. emen- 
dato alque edito iussu Gregorii XIII. 

1573 Canon. LXXVI, gr. et lat. cum Constit. apostolicis, Turriano cur. Antuerp.—repetit. ibid. an. 1578. 

1575 Canon. LXXXV, interpr. Gentiano Herv. in biblioh. marima PP. cor. Margarino de la Bigne, Paris, 
iuxta quosdam; fortasse extant in edit. colon. a. 1618; in edit. vero parisiensib. et ultima lugdu- 
nensi an. 1677, consulto omittuntur. 

1885 Canon. LXXXIV, quorum L. priores graece inter duplicem Dionysii et Herveti versionem prostant, 
col. p. 13-25. 149-153. in tom. 1, Concilior. cura Dominici Nicoli, Venet. 

1604 Canon. L Dionysiani cum Hadriani pp. collectione in lectionib. antig. Canisii Ingolstad. 

1606 Canon. LXXXIV, Gent. Herveto interprete ( qui inde solus in omnibus concilior. editionib. adhibitus 
est) in 1 Severini Binii edit. Paris.—repet. Ibid. an. 1636. In edit. ΒΊΩΙ principe exstant tituli Diony- 


(1) Galioteam. Incoepta ed. an. 1533, et sequenti absoluta. 
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siuni p. 4; canones L cum duplici versione, ut apud Venetos, p. 5-10; caeteri canones p. 10-13; 
Binii notae saepe alias regestae , p. 14-18. 

1609 Conon. LXXXIV. lat. inter opp. P. Pithoei, Paris.—Splendide typis regiis repetita ibid. 1687, t. I, 
p. 491-493. 

1613 Canones LXXXV, gr. lat. cum commentar. Zonarae, cur. Antonio Salmasia , Mediolani.—repet. Paris. 
1618, adiecta Gent. Herveti interpret. p. 1-43. 

1614 — in collectione Tiliana iterum ed. gr. el lat. eur. Elia Ehinger. 

1618 — cum Constltot. Apost. et Zonarae comm. ed. Fronto Ducaeus S. I. Paris. 

1620 Canones ss. Apostolor. concilior. generalium , elc. cum comment. Balsamonis gr. οἱ lat. Herveto in- 
lerpr. Paris. typ. regiis, p. 1-50. 

1638 Canon. [| in cod. Dionys. edit. lustell. — Iter. an. 1661, Paris. tom. 1, in quo tit. p. 101, canon. 
p. 112-116. 

1641 Canon. LXXXIV, in splendida Concilior. editione regia t. 1, p. 11-53. 

1667 Canon. LXXXIV, Haloandro interprete in Notitia concilior. cur. Cabassut. Lugd.—repet. an. 1670, 1711 
[v. p. 9-13 ) ibid.—1703. Venet. etc. 

1671 Canon. LXXXIV, in Phil. Labbaei edit. Concilior. t. 1. gr. et lat. eum vers. MHervetiana col. 26-46. 
appendice ex edit. Crabbi et vers. Haloandri col. 45-46. B, C.; tituli Dionysiani col. 45-47; inter- 
pretatio eiusd. col. 47-53; not. col. 53-63. Eadem omnino in ed. venet. 1728. 

1672 Canon. LXXXV, in Xv»oAs sive Pandect. Bevereg. Oxon. tom. 1. p. 1-57, not tom. |l. ad calcem 
p. 1-d1.—repet. in singulari libello an. 1678. 

1672 Canon. LXXXVI, inter opp. PP. apostolicor. ed. Coteler. t. I. ( p. 427 ed. 1730 )— repet. Amstelod. 1698, 
Antuerp. 1700, 1720, 1724. 

1693 Canon. LXXXIV, Haloandro interprete in excursu Vílet VIII praefixis tom. I. p. 66, 69 Concilior. 
hiepan. cur. Aguirrio.—repet. Romae an. 1753. 

1715 Canon. LXXXIV, in Concil. edit. cur. Harduino, t. 1. p. 10-18. 

1735 Canon. L dionysiani in lectionib. antiq. Canisii ed. Basnagii t. II. p. 1]. p. 261. 

1759 Canon. LXXXIV, in Coll. maxima Concilior. cur. Io. Mansi fol. 1. col. 39. Nibil ab editione labbeana 
mutatur, relectis tantum Harduini varietatibus in margines inferiores, et collata Dionysii versione 
cum vaticano 630, post Aguirrium, οἱ cum cod. lucano saec. VII. 

1761 Τῶν ἁγίων τῆς καϑολικῆς ixxAwcia;...xai oi xav. v. ϑείων ἀποστόλων κτλ. τῇ σπουδὴ Σπυρίδ. Μηλία Bavi- 
ia, (1) fol. 

1763 Canon. LXXXII, ad calcem Constit. in biblioth. mov. vel. PP. Andr. Galland. t. HII. p. VII, 970. 

1181 Συλλογή πάντων τῶν ἐρῶν καὶ ϑείων κανόνων τῶν τὰ ἁγίων ὠποστόλων κτλ, Sludio Neophyu peloponesii , 
venet. 8». 

1796 Canon. graece εἰ german. inseruit I. D. Hartmann in Beitrüge zür christlich Religions und Kirchen- 
gesch. lenae, p. 204. seqq. 

1800 Κανονικὸν ἦτ, οἱ ϑεῖοι xav. τῶν d. xai mavcimT. ἀποστόλων xz. Studio Christophori mon. juss. Neophyti 
patriarchae CP. et typis patriarchatus , 4". 

1800 Πηϑάλιαν τῆς νοητῆς νπὸς κτλ, Sludio Agapii, Nicodemi et Theodoreti monachor. Lipsiae , typ. Breteoff. 
fol.—Trepetit. an. 1841. CP. 

1832 Canon. LXXXV, ex interpr. Dionys. et Cotelerii lat. ed. 1. Seb. Drey in Neue Untersuch. über die Con- 
stitut. und. Canones der apostol. Tubing. p. 223-935. : 

1838 Canon. LXXXII, in epitome canon. apostolic. auct. Ebediesu ed. Maius in t. X. Script. Vet. p. 8-22. 

1839 Canou. LXXXV, in sylloge legum ecclesiasticar. petropolitana , quam titulo destitutam dicere deinceps 
luvabit: Nomocanon. Russici imperii, p. 9. 

—— Canon. apostolor. el concilior. saec. IV-VII. cur. Bruns in biblioth. eccles, t. 1. p. 1-13. 

1818, 1853 Canones L. Dionys. Inter opp. eiusd. et Isidori Mercatoris in Patrologia Paris. t. LXVII.' et CXXX. 

1852 Σύνταγμα τῶν θείων καὶ ἑερῶν xavóv, τῶν τὸ ὧγ, καὶ πανευφήμ. ἀποστόλων χτλ. COllatis curis A. Bhalll et 
M. Potli, Athen. t. I. p. 1-113. 

1853 Canon. LXXXV, ad caleem Constit. Apostolicar. cur. Ueltzen, Suerini, p. 338, 8». 

1855 Canon. iidem gr. et lat. ex interp. Dion. et Coteler. ed. C. 1. Hefele in Concilien. Geschichte t. I. 
p. 767-800. Friburg. in Brisgav. typis Herderanis. 


(1) Βενετίᾳ. Sic cl. v. Bhalli in praefat. συντώγμα- — extremis Athenis aeriter facessente provocare lubet 
τος p. XVI, dum legitur Ἐν Παρισίοις in Νεοελληνικῇ φι ad Areopagi praesidem, canonum graecorum editorem 
λολογίᾳ Andr. Papadopuli Breti, Athen. 185&. Culus — merentissimum. Cf. dissertatiunculam meam : Des ca- 
neophilologi varietatem aut errorem, occasione data, — nons et des collect. de l'Eglise grecque, Paris, 1858, 
iure meo notavi. Ab eodem vero rem mihi nuperab p.31. 


CANONES. 1 
Mitto fortasse plura variis edita linguis vernaculis; sed ne operam lusisse videar, 
quaedam addere iuvat de praecipuarum editionum indole, earum in primis quae mox a me 
in censum frequentius adducentur. Quum primus dionysianae versionis editor lacobus Mer- 
linus in exemplar nondum postrema interpretis cura politum incidisset. omnes post il- 
lum usque ad novissimum Íriburgensem editorem eamdem minus absolutam retulerunt 
translationem , nisi quod forte post lustellum , neglecta editione principe , deteriora ac- 
ceperint. Rursus quum Haloandro qui primus graeca verba vulgavit, occurrisset codex 
non semel, neque levibus lacunis hiuleus, mutila eadem loca, ab Haloandro usque ad 
recentissimos Germaniae censores, intacta remanserunt. Veneti quidem editores , unum 
aut alterum nacti codicem, iam an. 1585 quaedam in marginibus suppleverant; suppleta 
autem et in textum quam cito recipienda, in iisdem marginibus, ne apice quidem 
columnarum mutato, per tria saecula migraverunt, donec Germanici editores, con- 
sulentes brevitati aut angustiis impediti marginum, necessaria supplementa expungere 
non dubitarint ac vetera renovare Haloandri vulnera. Qui vero utrumque dedere textum 
non semper imitati sunt Nicolini et Bini diligentiam , qui graeca inter duplicem Dio- 
nysii et Herveti versionem posuerunt: sed multi ab initio Dionysium , id quod redarguere 
me pigeret , caeteris post habitis, sic praetulerunt ut inde post can. L ex arbitrio reduxe- 
rint interpretes novissimos , lectore non semper monito neque cum nova illa, neque cum 
antiqua Dionysii versione plane graece vulgata concordare, quum alia certe prae oculis 
Dionysius habuerit, alia.quoque Haloander, Hervetus, Cotelerius. Denique Cotelerius, 
cui praesto fuerunt VII codices parisienses, quos vereor ne levi brachio excusserit, 
solus mihi hactenus est qui uberrimis quos monstravi labia fontibus admoverit (1). 
Extra igitur oleas non vagatur qui subsidiis usus inexpertis, novam exsculpere edi- 
tonem molitur. Quod ut pro viribus assequerer, religioni duxi, nulla tamen e maiori 
bus editionibus. prorsus neglecta, ante omnia versare codices quotquot meas in manus 
venerunt. Ex quibus restat hic monere tum vaticanos, tum petroburgenses infra esse, 
brevitatis causa , siglis designatos eo sensu intelligendis ut vatican. 1, 2, 3, &, 5 sint 
deinceps iidem qui supra inscribuntur vaticani 839, 1506, 1980, reg. 57, vatic. 2075; 
item petroburg. 1, 2 sint qui supra 1* et 2? loco recensentur; tertius namque mibi 
erit coislinianus. 


$.& 


*Universam propemodum orientalis ecclesiae disciplinam canonibus apostolicis conti- 
neri ut brevi compendio sub oculis ponatur, protulisse satis erit argumenta titulis ex- 
pressa tum graece, tum latine, quorum hos Dionysius Exiguus suis quinquaginta ca- 
nonibus praefixit, los vero hactenus ineditos vaticani Zonarae codices praestiterunt , 
excerptos , neque fallor, ex epitome Simeonis magistri, ipsiusque verbis conceptos (2). 
Alii certe sunt quos Cotelerius invenit, Balsamonis commentariis insertos in codd. pa- 
risiensibus (3), plane similes cum titulis quos mihi quoque legere contigit in codice 
eumdem habente Balsamonem , inter vaticanos reginae sub num. Ὁ asservato. lam nunc 


i1). Admorerit. Ad haec redivivus Harduinus quid 
non diceret? Certe quod spectat ad canones aposto- 


awtem qui Labbel margines et calummas asservavit 
Integerrimas, varietates In ima pagina, quasi sepul- 


licos, dum repeteret Dionysium, neglexit excepto titulo 
suum Claromontanum , cedro linendum; et quoad eae- 
tera, Cotelerium κατὰ πόδα. sed suo more ita sequi- 
iur, ut, constanti. quadam lege, in textum referat 
quae is marginibus adiecit, et vice reciproca. Mansi 


tas, satis babuit reponere. 

(3) Conceptos. Cf. lustell. Biblioth. iuris can, 1.}}, 
p.711, 

(3) Parisiensibus. V. Patres apostol. ed. Antuerp. 
1730, p. (35. 
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e vaticano reginae 57 (1) accipe LXXXV canonum apostolicorum argumenta graeca, 


deinde titulos L dionysianos e Palatino 577, 


α΄. Περὶ χειροτονιῶν ἐπισχόπων. 

β΄. Περὶ χειροτονιῶν πρεσβυτέρων καὶ 
διαχόγων. 

γ΄. Περὶ ἱερέως γάλα, 3 3 μέλι 3 σίκερα 
z ὄσπρια ἣ 5 ζῶα τῷ ϑυσιαστηρίῳ 
προσάγοντος (a). 


δ΄. Περὶ ὀπωρῶν οἴκοι πεμπομένων. 


ε΄. Περὶ ἱερέων τὴν βοηϑὸν ἐχβαλλόν- 
των. 

ς΄. Περὶ ἱερέων κοσμικὰς φροντίδας δὲ- 
χομένων. 

ζ΄. Περὴ τῶν τελούντων μετὰ ᾿Ιουδαίων 
τὸ πάσχα. 
΄. Περὶ ἱερέων μὴ. μεταλαμβανόντων. 


θ΄, Περὶ τοῦ μὴ «αραμένοντος (3) τῇ 
εὐχῇ καὶ τῇ μεταλήψει. 
^. Περὶ συνευχομένων ἀχοινωνήτῳ. 


ια΄. Περὶ συνευχομένων sumus 

β΄. Περὶ συνγευχομένων καθῃρημένῳ (4). 

vy. Περὶ δεξαμένον τὸν ἀλλαχόϑεν 
ἄδεχτον. 

ἡ Περὶ τοῦ Tàv ἀφορισμὸν ψευσαμένου. 
. Περὶ ἐπιπηδῶντος ϑρόνῳ (5) ix θρό- 
νου. 

is". Περὶ χληρικοῦ τῆς οἰχείας ἐκστάν- 
τος χαὶ τὴν ᾿ἀλλότριαν οἰκοῦντος. 

i. Περὶ τοῦ τὸν τοιοῦτον κληριχὸν ἐν 
γνώσει κατέχοντος. 


(1) Reg. 51. Chartaceo, saec. XIV. fol. 98 a tergo. 
(3) Προσώγοντος, Eadem sine varietate leguntur in 
Logothetae synopsi sed alia tamen numerorum serie. 
(8) παραμένοντα cod. Is qui hos titulos confecit , 
quum prae oculis haberet Simeonis compendia, ea 
nibil mutando rescripsit, aut oblitus aut inscius aliam 
esse sibi Ineundam verba texendi rationem. Sic seri- 
bente Logotheta: ὠφορίσεις τὸν... παραμένοντα, noster 
nibil haesitans reposult: Περὶ τοῦ μη παραμένοντα, Se- 


quos mea excipiet caeterorum interpretatio 


Ll. De ordinatione episcopi. 

II. De ordinatione presbyteri et diaconi et 
caeterorum. 

HI. Nihil aliud in sacrificio praeter quod 
Dominus statuit , offerendum. 


IV. Quae species ad altare, non ad sacri- 
ficium , sed in benedictionem simplicem 
debeant exhiberi. 

V. Quod ea quae in ecclesiis offerri non 
possunt, ad domus sacerdotum a fide- 
libus deferantur. 

VI. Ut episcopus aut presbyter uxorem suam 
quam debet caste regere , non relinquat. 

VII. Ut sacerdotes et ministri altaris a sae- 
cularibus curis abstineant. 

VIII. Quo tempore pascha celebretur. 


IX. Quod ministri altaris, oblatione cele- 
brata, debeant communicare. 

X. Quod communicare debeant omnes fide- 
les qui ingrediuntur ecclesiam. 

XI. Quod cum excommunicatis non sit oran- 
dum. 

XII. Quod cum damnatis clericis non sit 
orandum. 

XIII. Ut nullus fidelium praeter commenda- 
titias suscipiatur epistolas. 


XIV. Ut ab episcopis aliena parochia minime 
pervadatur. 

XV. Ut clerici proprias ecclesias non relin- 
quant. 

XVI. Ut episcopus , qui clericos alterius su- 
sceperit , communione privetur. 


mel dixerim in qua eadem is persaepe ehorda ober- 
raverit ut deinceps, non monito lectore, à me emen- 
detur. 

(4) Kabsenjsers. Haec tria lemmata εἰ, κα΄, εβ΄ unum 
respiciunt Simeonis canonem X, ex nostris vero X et 
XI. Multiplex erit huiusmodi discordia sive inter Grae- 
οὐδ, sive cum Dionysio, quam tollere prompte aut 
anxie explicare tanti non est. 

(δ) Θρόνον cod. 
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"η΄. Περὶ τοῦ Τὸν δίίαμον ἀνίερον εἶναι 
ἢ παλλακὸὲν ἐπιτρέφοντα. 

ιθ΄, Περὶ τοῦ εἶναι τὸν ἱερέα ἀνίερον 
ἀπολελυμένην ἢ χήραν 9 θεράπαιναν 
ἢ μαινάδα λαβόντα. 

χ΄. Περὶ τοῦ μὴ κληροῦσϑαι τὸν τὰς δύο 
ἀδελφὰς ἢ ἀνεψίας ἀγόμενον. 

χα΄. Περὶ τοῦ τὸν χληριχὸν ἐγίύας μὴ 
διδόναι. 

xf. Περὶ τοῦ ἐξ ἐπηρείας ἀνθρώπων 3 
ἐκ φύσεως γενομένου εὐνούχου. 

χγ΄. Περὶ AaixoU ἑαυτὸν ἐχτεμόνῖος (1). 


χδ΄. Περὶ τοῦ μετὰ κλῆρον ἑαυτὸν ἔχτε- 
μόντος. 


xv. Περὶ ἱερέως πορνείᾳ ἢ imiopxía 5 
χλέμματι συσχεϑέντος. 


χε΄, Περὶ τοῦ μέλλοντος ἱερᾶσθαι (a). 


un ^ € , ^ ^ v 
xi. Περὶ ἱερέως πιστὸν ἢ ἄπιστον τυπ- 
τήσαντος. 


xn. Περὶ τοῦ εὐλόγως χαϑαιρεϑέντος. 


κῇ΄, Περὶ τοῦ ἐπὶ χρημάτων χειροτονη- 
ϑέντος. 

λ΄, Περὶ ἐπισκόπου δὲ ἄρχοντα καθαι- 
ρουμένου (3). 

λα΄. Περὶ ἐπισχόπου ἐξ ἀναιτίου σχι- 
σϑέντος [xal πηϊνύντος ἄλλο θυσια- 
στήριον]. 

λβ΄. Περὶ ἀφωρισμένου ἐξ ἑτέρου axt- 
ριόντος. 


(1) ᾿Εχτεμόντα cod., qui mox eadem licentia : 
ligi λαϊκοῦ ἑαυτὸν ἰχρυτηριάσαντα, 
(2) Ἱπρῶσθαι, Absolvenda sententia ex Logotheta: 
εἰ βούλοιτο, προγαμείτω. 
(3) Καδαιρουμένον. Lux ab eodem petenda : ὁ δὲ 
ἀρχόντων ἐπίσκοπος γινόμενος, καϑαιρούμενος οἰφοριξ ἔσϑω. 
luris Eccles. Graec. Tom. f. 


XVIL. Quod bigami non admittantur ad cle- 
rum. 

XVIII. Quod is qui viduam vel eiectam aut 
meretricem acceperit, non admittatur ad 
clerum. 

XIX. Qui duas sorores habuerit, non ad- 
mittatur ad clerum. 

XX. Clericum fideiussorem esse non posse. 


XXI. Quod hi qui non sponte eunuchizati 
sunt, suscipiantur ad clerum. 

XXIL. Ut is qui se eunuchizavit, clericus 
non fiat. 

ΧΧΠΙ. Ut clericus qui se eunuchizavit, ab- 
dicatur a clero. 

XXIV. Ut laicus qui se eunuchizavit, tribus 
annis communione privetur. 

XXV. Quod episcopus aut presbyter aut dia- 
conus, si pro criminibus damnati fuerint, 
minime communione priventur. ( Dion. 
xxvi). Similiter et reliqui ecclesiae mi- 
nistri. 

XXVI (D. xxvi). Qui clerici debeant coniu- 
gibus copulari, 

XXVIIE. (D. xxvii). Quod episcopus , presby- 
ter et diaconus peccantes fideles verbe- 
rare non debeant. 

XXVIIE (D. xxix). Quod officium pristinum 
damnati pro criminibus usurpare non 
debeant. 

XXIX (D. xxx). Quod non debeant officia 
ecclesiastica pecuniis obtineri. 

XXX (D. xxxi). Ut ecclesia saeculari potentia 
minime pervadatur. 

XXXI (D. xxxi). De presbytero qui, episcopo 
contempto, seorsum conventus congre- 
gare tentaverit. : 

XXXIL (D. xxxii). Quod clerici damnati non 

debeant ab aliis recipi. 


* Factus per principes episcopus, is depositus segre- 
getur.» Mitto igitur aliam correctionem obviam : xati:- 
ρωμένου. Sequenti autem titulo malor erat adhibenda 
medela, quam praestitit tum idem Simeon Magister, 


lum Alexius Aristenus. Nibil vero in hisce antiquis : 


compendiis videtur fuisse a Dionysio lectum. 
n. 2 


10 
λγ΄. Περὶ ἱερέως συστατιχὸν μὴ ἔχον- 
τος. 


Mies ἐπισχόπου μὴ δυναμένου ποιεῖν 
τὶ διχὰ τοῦ πρώτου αὐτοῦ. 
λε΄. Περὶ τοῦ μὴ χειροτονεῖν ὑπερόρια. 


As". Περὶ νεοπροβλήτου (1), εἰ δυσανα- 
σχετῆ πρὸς τὸ ἐγχείρημα. 

AC. Περὶ τοῦ δὶς xav ἔτος τοὺς ἐπι- 
σχόπους τὰς συνόδους ποιεῖν. 

λη΄. Περὶ τοῦ ἐπισκόπου μετὰ xuptíac 
τὰ τῆς ἐκκλησίας πράγματα διοι- 
χοῦντος. 

λθ΄. Περὶ πρεσβυτέρων xal διακόνων 
μηδὲν ποιούντων ἄτερ ἐπισκόπου. 

μ΄. Περὶ πραϊμάτων ἐχχλησιῶν καὶ πραΓ- 
μάτων ἐπισχόπων. 

μα΄. Περὶ τοῦ ἐξουσιάζειν τὸν ἐπίσκο- 
πον τῶν ἐκχλησιαστιχῶν πραγμάτων. 


μβ΄. Περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν ἱερέα κυβι- 
στὴν xal πάροινον. 

μγ΄. Περὶ χληρικοῦ καὶ λαϊκοῦ κυβι- 
στοῦ xai παροίνου. 

μδ΄. Περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν ἱερέα τοχι- 
στήν. 

με΄. Περὶ τοῦ συνευχομένου αἱρετικοῖς. 


με΄. Περὶ τοῦ μὴ δέξασθαι τὸν ἱερέα 
βάπτισμα καὶ ϑυσίαν αἱρετιχοῦ. 

μζ΄. Περὶ τοῦ βαπτίζοντος τὸν ὄντως 
βεβαπτισμένον. 


μη΄. Περὶ xocpixoU τὴν οἰκείαν ἐκβα- 
λόντος xal ἄλλην (a) 9 ἀπολελυ- 
μένην ἄγοντος. 

μθ΄. Περὶ τοῦ μὴ βαπτίζοντος εἰς Πα- 
τέρα xal Υἱὸν xal ἅγιον Πνεῦμα. 

y. Περὶ τοῦ μὴ τρισὶ μυοῦντος (3) xa- 
ταδύσεσιν, ἀλλὰ μιᾷ. 


(1) Νεοπροβλύτου cod. Integrius apud Simeonem: 
* Qui recens designatus est, si demandatum munus 
exequi gravetur, segregatur.a 
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XXXIII (D. xxxiv). Ut nullus episcopus, pre- 
sbyter aut diaconus, sine commendati- 
tiis suscipiatur epistolis. 

XXXIV (D. xxxv). De primatu episcoporum. 


XXXV. (D. xxxvi). Quod non liceat episcopo 
in aliena parochia clericos ordinare, 
XXXVI (D. xxxvi). De ordinatis episcopis , 
nec receptis. 

XXXVII (D. xxxvur). Ut bis in anno concilia 
celebrentur. 

XXXVIII (D. xxxix). Ut tantum:cüram rerum 
ecclesiasticarum episcopus habeat. 


XXXIX. (D. xi). De dignitate pontificis , et 
quod rerum suarum habeat potestatem. 
XL. (Dionys. ibid.) 


XLI. Quod episcopus ecclesiasticarum rerum 
pro dispensatione pauperum habeat po- 
lestatem. 

XLII. Quod episcopus, presbyter aut diaco- 
nus aleator et ebriosus esse non debeat. 

XLIII. Similiter clerici et laici, si perman- 
serint in alea, communione priventur. 

XLIV. Quod episcopus, presbyter aut dia- 
conus non debeant usuras accipere. 

XLV. Quod non debeat episcopus , presbyter 
aut diaconus cum haereticis orare. 

XLVI. Quod non debeat haereticorum baptis- 
mata comprobari. 

XLVIL. Quod ecclesiae baptismate baptiza- 
tus, rebaptizari non debeat, et si non 
ita baptizatus est, baptizetur. 

XLVIIL. Laicum pellentem suam coniugem 
communione privandum. 


XLIX. Quod in nomine Trinitatis debeat ba- 
püzari. 

L. Quod non debeat una mersio in baptis- 
mate, quasi in morte Domini, provenire. 
( Huc usque dionysiani tituli ). 


(3) “Ἄλλως cod. Emendaveris melius : ἑτέραν. 
(3) Μύοντος cod. 


CANONES. 


11 


va'. Περὶ παντὸς χληριχοῦ, μὴ δ ἄσκη- 11. De quocumque clerico, non propter asce- 


σιν, οἶνον xai χρέα καὶ [ἅμον βδε- 
λυσσομένου. 

νβ΄, Περὶ τοῦ μὴ συγγινώσχοντος τοῖς 
μετανοοῦσι. 

vy. Περὶ ἱερέως μὴ μεταλαμβάνοντος 
χρεῶν xai οἴνου, εἰ μὴ δὲ ἄσκησιν. 

νδ΄, Περὶ χληρικοῦ δίχα τῆς καθ᾽ ὁδὸν 
ἀνάγκης εἷς καπηλεῖον ἐσθίοντος. 

νε΄. ve. Περὶ χληρικοῦ ἐπίσκοπον ὑβρί- 
ζοντος xal πρεσβύτερον καὶ διάκονον. 

νζ΄. Περὶ τοῦ τυφλὸν καὶ κωφὸν χλευά- 
ζοντος. 

νη΄. Περὶ ἐπισχόπου τὴν εὐσέβειαν μὴ 
διδάσκοντος. 

νβ΄. Περὶ ἱερέως ἐπιδεῖ κληρικὸν μὴ εὖ- 
εργεέτοῦντος. 

ξ΄, Περὶ τοῦ ἐχχλησιάζοντος ἀσεβοῦς 
βίβλον. 

ξα΄ Περὶ πιστοῦ ἐπὶ μοιχείᾳ ἢ χλεψίᾳ 
ἢ ἄλλοις ἐγκλήμασιν ἐλεγχϑέντος. 

ξβ΄. Περὶ ἀρνησιχρίστου. 

ἔγ΄. Περὶ θύτου, πνικτοῦ ἢ θηριαλώτου 
3 θγησιμαίου γευομένου. 

ξδ΄. Περὶ σάββαϊον ἢ κυριακὴν νεστεύ- 
οντος. 

Es'. Περὶ Ἰουδαίοις συνευχομένου. 

£s. Περὶ χληριχῶν Φογέων 3 xal Aai- 
κων. 

EC. Περὶ τοῦ βιασαμένου χόρην. 

E». Περὶ τοῦ δισχειροτονήτου. 

ξθ΄. Περὶ χληρικοῦ μὴ νηστεύοντος τὴν 
ἁγίαν τεσσαρακοστὴν χαὶ τετράδα 
xal παρασχευήν. 

ο΄. Περὶ λαϊχοῦ (1) ἰουδαΐζοντος 3 τὰ 
τῶν ἐθνῶν φρονοῦντος. 

οα΄. Περὶ τοῦ συλοῦντος χηρὸν ἢ ἔλαιον 
ἀπὸ τῆς ἐκχλησίας (2). 

οβ΄. Περὶ τοῦ σφετεριζομένου ἱερὰ σχεύη 
εἰς χρῆσιν. 

oy. Περὶ ἐπισκόπου κατηγορουμένου 
καὶ χαλουμένου καὶ μὴ ἀκούοντος. 


(1) Λαϊκοῦ, Canon LXX, qualis extat, tam de 
episcopo el clerico quocumque ludalzante, quam de 
laico concipitur. 


sin, vinum et carnem et nuptias abhor- 
rente. 
11. De eo qui non ignoscit poenitentibus. 


LIII. De sacerdote non sumente carnes aut 
vinum , excepta exercitationis causa. 
LIV. De clerico sine itineris necessitate in 

caupona comedente. 
LV. LVI. De clerico contumelia episcopum 
afficiente et presbyterum et diaconum. 
LVIL. De irridente coecum et claudum. 


LVIII. De episcopo pietatem non docente. 


LIX. De sacerdote clerico indigenti non be- 
nefaciente. 

LX. De eo qui impii librum in ecclesia le- 
gendum inducit. 

LXI. De fideli convicto adulterii, aut furti 
aliorumve criminum. 

LXIL De negante Christum. 

LXIIl. De sacerdote suffocatum quid aut a 
fera captum, morticinumve gustante. 
LXIV (infra txvi). De ieiunante in sabbati 

aut dominica die. 

LXV (infra vxiv). De eo qui cum ludaeis orat. 

LXVI. (infra 1xv). De homicidis sive clericis 
sive laicis. 

LXVIL. De puellae vim afferente. 

LXVIII. De eo qui bis ordinatur. 

LXIX. De clerico non ieiunante sanctam qua- 
dragesimam vel quartam feriam vel sex- 
tam. 

LXX. De laico iudaizante aut gentilia sa- 
piente. 

LXXI (infra rxxn). De ceram aut oleum in 
ecclesia. suffurante. 

LXXII (infra rxxim). De transferente sacra 
vasa in proprium usum. 

LXXIIL (infra xxxiv). De episcopo accusato 
et vocato, neque parente. 


(8) Ἐχχλησίας. Eiusdem ferme argumen sunt ti- 
tuli LXXI et LXXII , dum plane omittütor id quod 
pertünet ad canonem LXXI infra recitandum. 

. 
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οδ΄, Περὶ [τοῦ μὴ] αἱρετικὸν κατηϊορεῖν 
ἐπίσκοπον. 
, ^ , 
of. Περὶ ἐπισχόπου μὴ καθιστάντος 
ἀντ' αὐτοῦ ἐπίσκοπον ἀποβιοῦντος. 


ος΄. Περὶ χωλοῦ xal ἑτεροφθάλμου ἀξίων 
ὄντων ἐπισχοπεῖν. 

οζ΄. Περὶ χωφοῦ xal τυφλοῦ μὴ ὄντων 
, ἀξίων. 

οη΄. Περὶ τοῦ μὴ χληροῦσθαι τὸν δαι- 
μονῶντα. 

οθ΄. Περὶ τοῦ μὴ ἐπίσχοπον νεοφώτιστον 
διὰ ταχέως, οὐδὲ τὸν ix φαύλης 
διαγωγῆς προσϊόντα. 

π΄. Περὶ ἐπισχόπου δημόσια χειριζο- 
μένου. 

πα΄. Περὶ οἰκέτου χληρωθέντος. 


πβ΄. Περὶ ἱερέως ἄρχοντος (1). 


πγ΄. Περὶ χληριχοῦ καὶ λαϊκοῦ ἄρχον- 
τος. 

πὸ΄. Περὶ τὸν βασιλέα ὑβρίζοντος παρὰ 
τὸ δίκαιον. 

πε΄. Περὶ τῆς σεβασμίου ἐξηκχονταβί- 
βλου. 


APOSTOLORUM CANONES. 


LXXIV (infra Lxxv). Quod haereticus non àc- 
cuset episcopum. 

LXXV (infra ixxvi). Ne episcopus in suo loco 
constituat episcopum , quando e vita di- 
scedit. 

LXXVI. (infra xxxvi) De claudo et monoculo 
qui digni sunt episcopatu. 

LXXVII (infra Lxxvin). De surdo et coeco, 
qui non sunt digni episcopatu. 

LXXVIII. (infra Lxxix). Daemoniacus. non sit. 
clericus. 

LXXIX (infra txxx). Neophytus non cito fiat 
episcopus, neque is qui nuper e malo 
Vitae genere recessit. 

LXXX (infra xxxi). De episcopo negotia pu- 
blica tractante. 

LXXXI (infra txxxu). De servo in clerum 
recepto. 

LXXXIIE (infra txxxur). De. sacerdote. magi- 
stratum agente. 

LXXXIHL De clerico et laico magistratum 
agente. 

LXXXIV. De eo qui imperatorem contra ius 
et fas contumelia afficit. 

LXXXV. De venerando LX librorum cata- 
logo. 


Apostolorum canones in Joannis Scholastici titulos L inserti (2). 


In tit. II can. 31. — In tit. HII can. 35. — In tit. IV can. 40.— In tit. V can. 38, 41, 59.— In tit. VI can. 76. — 


In üt. VII can. 1. —]n tit, VIII can. 


can. 99, 30. — In tit. XII can. 14, 15. — In tit. XIV can. 6, 20, 44, 81, 83. — In tit. XVI can. 


7.— Wn tit. IX can. 21, 77, 78. — In tit. X can. 36, 58, — In tit. XI 


75. — In 


Vit. XVII can. 9, 27, 28, 7$. — In tit. XVIII can. 10, 11, 12, 13, 16, 32. — In tit. XX con. 33. — In tit. XXI 
can. 31, 39, 55. — In tit XXIII can. 56. — In tit. XXV can. 2, 17, 18, 19, 61, 68, 79. — In til. XXVI can. 26, — 


In tit, XXVII can. 5. — In tit. XXIX can. 51, 53, 63. — In tit. XXX can. 42, 43, 54, 57 


.— In tit. XXXI can. 69, 


In tit. XXXII can. 52, δά. — In tit. XXXIII can. 82. — In tit. XXXVI can. 47, 49, 50, 80. — In tit, XXXVII 


can. 45, 46, 65, 70, 71.— In tit. XXIX can. 62. — In tit. XL can. 32, 33, 94, 66. — 
67. — In tit, XLV can, 95.— In tit. XLVI. can. 3, 4, 72, 73. — In. tit. XLVII, can. 8. — In tit. 


Vit. XLI can. 
XLIX. can. 37, — In tit. L can. 60, 85, 8j. 


(1) Mex o»75 c. Adde ἀνεέρον cum Simeone; sed unde 
sequentia accepta sint, non video. Caeterum , dum 
plura adduxi ex epitome quae sub Logothetae nomine 
cireumfertur, non me fugit paene similem esse cum 
altera quae Aristeno ascribitur apud eumdem lustel- 
lum l.c. p. 673, nec deesse qui duo vetusta compen- 


In tit. XLI can. 48. — In 


dia neutrius certo esse iure, ambobus vero longe 
antiquiora existiment. Sed haec suo in loco di- 
serius. —. 

(8) Insérti, Describitur ex cod. vindobon. hist. VII 
indiculus ad titulos loannis longe editis locupletiores 
referendus. 
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PARS I. 


LI U U ?-9 9 , , 2» ^- 
α΄. ᾿Ἐπίσκοπος χειροτογείσθω (1) ὑπὸ ἐπισκόπων δύο ἢ τριῶν. 
β΄. Πρεσβύτερος ὑπὸ ἑνὸς ἐπισχόπου χειροτονείσθω καὶ διάχονος xai οἱ λοι- 


ποὶ χληριχοί. 


γ΄. ΕἸ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος παρὰ τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν (a), τὴν 


δ τὰν ΚῚ JU , " 
σι τῇ σία, προσενεΎΧ 
1 
Li 


ἕτερά τινα (ql τὸ ϑυσιαστήριον, ἢ μέλι ἢ γάλα ἃ 


ἀντὶ τοῦ οἴνου σίκηρα ἢ ἐπηδευϊὰ ἢ ὄρνεις * ξῶα τινα ἢ ὄσωρια, παρὰ τὴν 


Dionysio exiguo interprete. 


I. Episcopus a duobus aut tribus episcopis ordinetur. 

IL. Presbyter ab uno episcopo ordinetur, et diaconus et reliqui clerici. 

HL. Si quis episcopus aut presbyter, praeter ordinationem Domini, alia quaedam 
in sacrificio offerat super altare, id est, aut mel aut lac aut pro vino siceram, et 
confecta quaedam , aut. volatilia aut animalia aliqua aut legumina , contra constitutionem 


Pans 1. Titulum legimus in valic. 1, 4, 5 et aliis 
ἃ quibus non recedunt priora Dionysii Exigui verba: 
Hegulae. Ecclesiasticae Sanctorum Apostolorum, nec 
velus Interpres syrus in vatic. cod. Assem. 127. Bre- 
vius Zonaras in valic, ὁ, et Balsamon apud Herve- 
ium: Κανόνες τῶν ὧγ. dm. — Solemnius illud: Ka». τῶν 
ἀγίων xai πανσέπτων (al. πανενξ ήμων) ἀποστόλων Labbe, 
Mansi, Bruns, Hefele, Rhalli, novus Russiae Nomo- 
canon. — Ka». τῶν αὐτῶν yis» zv. VIndobon. et cae- 
teri in quibus canones διαταγαῖς inseruntur, — Περὶ 
εὐταξίας τῶν dyíu» ἀποστόλων florent. laur. plut. X. 
cod. 1. f. 253.; vallicell. F. 10. f. 29. —Ka»óvsc σύν διῶ 
περὶ ἐπισχόπων καὶ πρεσβωτέρων καὶ τοῦ xaraAeyos ἐεπ 
εξατικοῦ vatic. 2. f. 72, qui quum seriem ἃ V. can. or- 
diatur, addit insuper: περὶ τοῦ μὴ ἐκβάλλειν ἐπίσχοπον 
καὶ πρεσβύτερον τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα. --- Singulare est lem- 
ma inter alia iuris civilis syntagmata repetitum, in pa- 
lat. 371. fol. 35: νόμος τῶν ay. dm. ξυσιολόγος, tum in 
eod. cod. f. 33: νόμος τῶν ὠγίων ἀποστόλων περὶ xnipa- 
τονίας ἐπισκόπων xai πρεσβυτέρων καὶ διακόνων, Denique 
f. 208: νόμος καὶ διάταξις t dy. ἐπ. περὶ x. x v. ὃ, Cf. apud 
Zachariae Prochiron p. CXXXIII-V, codd. parisiens. 
1263, 1384, 1720. — Ad alia ducil vatic. 3: Kav. τῶν 


ἄγ. dv. συνταγέντες Did Κλύμεντος τὸν dpiSuóv m. Huc 
venit Ebediesu: Canones apostolorum qui dati fuerunt 
per sanctum Clementem discipulum apostolorum Maii 
Seript. Vet. X, p. 8), et sangerman. antiquissimus , 
nunc inter Parisiens. syriacos 38: Diataxes sive statuta 
apostolorum ad populos missa. per Clementem. Cf. si- 
milia Constitutionibus praefixa, et apud Merlinum it 
prima Dionysianae versionis editione : fneipiunt ca- 
nones apostolorum per Clementem papam prolati. Quae 
sic Dionysius secundis curis adornavit, in palat. 577: 
Regulae eccles. &s. apostolorum prolatae per Clesen- 
tem ecclesiae romanae. pontificem. 

Can... "Esiasomo; τοίνυν ὑπὸ ἐπ. χεῖρον, respectu 
aid Constitutiones, vatic. 2. et Ioan. Antiochenus in tit. 
VII. Abulpharagius consentit apud Maium 1. c. p. M, 
p. δ. « Episcopus itaque chirotoniam accipiat.» 

Can, 1]. Χειροτονείσϑῳω solus om. Cotelerius. 

Can. 11]. Τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν cum vali. 2, 
3, 4, 3. vallicell. colsl. coll. rom. et conciliorum edi- 
lion. τὴν ὑπὸ χυρίου Valic. 1. Cotel. in. marg. Hard. 
Veltzen. Dionysius legisse videtur: τὴν χυρ. διώταξιν 
ἕτερά τινα ἐν τῇ θυσίᾳ, -- ἐπὶ τὸ τοῦ θεοῦ ϑυσιαστήρ, Va- 


tic. 1. Cotel. Hard. —"H τινὰ 4:795. Dion. Hard. Cotel. 
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διάταξιν, καϑαιρείσθω" πλὴν νέων χίδρων 9 σταφυλῆς, TQ καιρῷ τῷ 
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^ , 


ἕοντι ἡ 


* 
᾽ 


μὴ ἐξὸν ἔστω προσάγεσϑαί τι ἕτερον πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ἢ ἔλαιον εἰς λυχ- 
νίαν καὶ ϑυμίαμα, τῷ καιρῷ τῆς ἁγίας προσφορᾶς. 
δ΄. Ἢ ἄλλη caca ὀπώρα εἰς οἶκον ἀποστελλέσθω, ἀπαρχὴ τῷ ἐπισχόπῳ 
καὶ τοῖς πρεσβυϊέροις, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ θυσιαστήριον' δῆλον δὲ ὡς ὁ ἐπίσχοπος 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐπιμερίζουσι καὶ τοῖς διαχόνοις xal τοῖς λοιποῖς κληρικοῖς. 
ε΄, Ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος τὴν ἑαυτοῦ [υναῖχα μὴ ἐχβαλλέτω (3) 
προφάσει εὐλαβείας" ἐὰν δὲ ἐκβαλῆ, ἀφοριζέσθω" ἐπιμένων δὲ, καϑαιρείσϑω. 
ς΄. Ἐπίσχοπος ^ πρεσβύτερος *À διάχονος χοσμιχὰς φροντίδας px ἀναλαμ- 


βανέτω" εἰ δὲ μὴ, καθαιρείσϑω (4). 


ζ΄. El τις ἐπίσκοπος ἣ πρεσβύτερος ἢ διάκονος τὴν ἁγίαν τοῦ πάσχα ἡμέ- 
pa» πρὸ τῆς ἑαρινῆς ἰσημερίας (5) μετὰ ᾿Ιουδαίων ἐπιτελέσει, χκαϑαιρείσϑω. 

, ν H * , * , 43 - ] 1 

». Ei τις ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος ἢ ix τοῦ χαταλογου ἱερα- 


Domini (Dom. om. vatic. 5845.) faciens, congruo tempore ἀδροηδίιγ,---ἰ  , (ut contin.) 
Offerri non liceat aliquid ad altare praeter novas spicas et uvas et oleum ad luminaria 
et thymiama, id est incensum , tempore quo sancta celebratur oblatio. 

V. (wv) Reliqua poma omnia ad domum primitiae episcopo et presbyteris dirigan- 
tur, nec offerantur in altari. Certum est enim quod episcopus et presbyteri dividant et 


diaconis et reliquis clericis. 


VI. (v) Ut episcopus aut presbyter uxorem propriam nequaquam sub obtentu religionis 
abiiciat; si vero reiecerit, excommunicetur; sed et si perseveraverit, deponatur [ deii- 


ciatur vatic. constanter inde in sequentib.) 


VII. (vr) Episcopus aut presbyter aut diaconus nequaquam saeculares curas as- 


sumant; sin aliter , deponantur. 


VIII. (vir) Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus sanctum paschae diem ante 
vernale aequinoctium cum ludaeis celebraverit, abiiciatur. 
IX. (vnu) Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus vel quilibet de sacerdotali 


in marg. Ueltzen.; τινα om. vaticani 5. coll. rom. colslin. 
vallicell. cum Cotel. Bevereg. Rhalli et nomoc. russ. — 
ὡς παρὰ τὴν διώταξιν κυρίου πφιῶν cum Dionysio Labbe, 
aliique. Concinnlus codices nostri et melius.—Tz χαίρω 
τῷ δέοντι alli post χαϑαιρείσϑω transponunt et cum Dlo- 
nysio annectunt praecedentibus; alii ut nos, sed distin- 
οἷο inde pergunt: μὴ ἐξόν δὲ; alii, ex quibus Abulpha- 
ragius, τῷ καιρῷ τ. δ. omittunt.—' H σταφυλῆς deest Her- 
veto; additur καὶ στώχυας σίτου ἢ σταφ. In valic. 1. et 
codd. parisiens. quos corrigi lubet Ceteler. 5 cra- 
χυος. τα Προσάγ. τι ἕτερον εἰς τὸ θυσιαστ. Cüm valic. 5. 
vallicell. Labbe, etc. Ἔτερ. τὶ πρὸς τὸ 5. vatic. 3, Bhalli, 
nomocan. russ. Alii, quum om. ἕτερον, legunt καὶ ἔλαιον. 
—Tà τοῦ Θεοῦ Bucincr. Vali. 1.— Ec τὴν ὠγίαν λυχνίαν 
Cotel. Hard.; iei τὴν λυχν. vatic. &. — Τῆς ϑείας dva- 
φορᾶς valic. 1. Cotel. Hard. Ueltz. Praeter Dionysium , 
nobis consentiunt vatic. 2, 8, ὁ, 5, vallicell. coll. rom. 
coislin. ne memorentur Bhalli, nomocan. russ. ac edi- 
liones conciliorum propemodum omnes. 


Can. 1Y.'H. δὲ ἄλλη vatic. 1. οἱ vulgatae constitut. 
— ἀλλὰ μὲ πρὸς τὸ S. Ürn. Herve disiunctivam ἀλλα 
et paulo post copulam xai om. válic. --- Ἐπιμερίουσε 
colamn. 23; διαμερίουσι vallic.; διαμερίζουσι Cod. trapez. 
ἐπιμερίσουσι Bhalli.— Λοιποῖς διαχόνοις καὶ χληρ, Vatic. D. 

Can. V. '᾿Εχβαάλλη Bevereg. concilia, Bruns. He- 
fele; ix£a3» Rhalli; ἐκβάλλει. Surius. 

Can. VI. 'Avaxapfavic3w εἰ δὲ μὲγε vatic. 3. — 
Mw βούλοιτο Io. Ant. vulgat. in tit. XIV. 

Can. VH. Mara δὲ ἰουξ, ldem in Üt. L eod, vat.843. 
-- ἱπιτελέση valic. 1; ἐπιτελέσοι vatic. 8, Bhalli.—'Ayia» 
om. valie. 5.— eernale non habet vetus interpr. syrus. 

Can. YIII. Om. ἢ post διώκ. vatic. 2, coll. rom. 
— spar, συνάξεως τούτεστιν προσφορᾶς vallicell. idem 
plane syrus interpres.—s τὴν αἰτίαν sic disiungit va- 
lic. 8. cum Dionysio, ut hisce cohaereant sequentia.— 
"Ea δὲ μὴ Ay Valic. 1. coll. rom., Coteler.; λέγοι va- 
tic. ὃ, vallicell. Bevereg. Rballi, nomocan. russ. -τ ὡς 
0m. vat. 3.; γενόμενος Bevereg. vallic. vatic. 9.; ὡς BAa- 


CANONES. 15 

TixoU προσφορᾶς γενομένης, p5 μιταλάβοι, 9» τὴν αἰτίαν εἰσάτω, καὶ ἐὰν ἢ 
εὔλογος, συγίνώμης τυϊχανέτω" εἰ δὲ μὴ λέγει, ἀφοριζέσθω, ὡς αἴτιος βλά- 
βης γινηϑεὶς τῷ λαῷ, xal ὑπόνοιαν ἐμποιήσας κατὰ τοῦ προσενέϊκαντος ὡς μὴ 
ὑγιῶς ἀνενέγχαντος (6). 

θ΄, ἩΙαντας τοὺς εἰσιόντας «στοὺς xai τῶν γραφῶν ἀκούοντας, μὴ παρα- 
μένοντας δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ ἁγίᾳ μεταλήψει, ὡς ἂν ἀταξίαν ἐμποιοῦντας 
τῇ ἐχχλυησίᾳ, ἀφορίξζεσϑαι χρή. 

i, Εἴ τις ἀκοινωνήτῳ κἂν ἐν οἴχῳ συνεύξηται, οὗτος ἀφοριζέσθω (7). 

ια΄. Ef τις παϑχρημένῳ, χληριχὸς ὧν, ὡς χληριχῷ συνεύξηται, καθαιρεί- 
σϑω καὶ αὐτός. 

ιβ΄. Ef τις χληρικὸς ἢ λαϊκὸς ἀφωρισμένος, ἤτοι ἄδεχτος, ἀπελθὼν ἐν ἑτέρᾳ 
πόλει δεχθῇ ἄνευ γραμμάτων συστατιχῶν, ἀφοριζέσθω xai ὁ δεξάμενος καὶ 
ὁ δεχθείς. 


catalogo , facta oblatione, non communicaverit, aut causam dicat , ut si rationabilis fuerit , 
veniam consequatur; aut si non dixerit, communione privetur, tamquam qui populo 
causa laesionis extiterit, suspicionem faciens [dans suspicion. vatic.] de eo qui sacrifi- 


cavit, quod non recte obtulerit. 


X. (m) Omnes fideles qui ( quod fideles laici qui vatic.] ingrediuntur ecclesiam et 


scripturas audiunt, non autem perseverant in oratione, nec sanctam communionem per- 


cipiunt, velut inquietudines ecclesiae commoventes , convenit communione privari. 
ΧΙ. (x) Si quis cum excommunicato , saltem in domo, simul oraverit, iste commu- 


nione privetur [iste damnetur vatic.] 


XII. (xi) Si quis cum damnato clerico veluti cum clerico [cum condemnato clerico 
vatic., caeteris erasis ] simul oraverit, et iste damnetur [et om. vatic.] 

XIII. (xi) Si quis clericus aut laicus a communione suspensus , seu communicans , 
ad aliam properet civitatem et suscipiatur praeter commendatitias litteras, et qui susce- 
perunt, et qui susceptus est communione privetur. (xiu) Excommunicato vero proteletur 
ipsa correptio, tamquam qui mentitus fuerit et seduxerit Ecclesiam Dei. 


βης γενόμ. τοῦ λόγου vatic, 5. — Ποιήσας vatic. 9. Labbe, 
Mansi, Bruns, Hefele. — Clausulam ὡς μὴ 9v. dv. om. 
vat. ὁ et qui veteres conciliorum ediliones sequi so- 
lent. Ὑγ. πεοσενέγκαντος mosquens. et Ioan. Ant. in tit. 
XLVII, incommoda prorsus iteratione. 

Can. IX. Εἰσιόντας εἰς τὴν ἐκκλησίαν Vatic. 3; εἰς 
τ. ὡγίαν τοῦ ϑεοῦ ixxÀ. valic. 1, Cotel. Hard. quae igno- 
ravit syrus interpres. Πιστοὺς om. vat. 1, πιστῶς vat. 2. 
—'Les» γραφῶν vatic. 1. Hard. — Dionys. legit ἀτα- 
ξίας, ut. Coteler. in marg. et Hard. — ὡς d» ὁταξίαν 
cum vatic. 1, 2, Hervet. Coteler. Labb. ὧν om. alii. 
— τὸς ἐκκλησίας Cotel. Labb in marg. — ἀταξίαν τῇ 
ἐκκλησίᾳ Syri ut nos legebant. 

Can. X. οὗτος om. Io. Antioch. in tit, XVIII vulg.; 
αὐτὸς Hard.; καὶ αὐτὸς Coteler.; καὶ οὗτος vatic. &. 

Can. ΧΙ. Καϑηρημένῳ ὠνδρὶ diré τοῦ χληρικοῦ χλπρι- 


χὸς Io. Ant. volgat. in tit. XVIII, mendo cubante aper- 
lissime; χλπριχῷ do χλπρικῷ ab edit. veneta 1 omnes con- 
cilior. editores in marg. babent; ὡς om. Bevereg. Co- 
tel. In. marg. Bhall. nomoc. russic. 

Can. XII. Ἢ λαῖκός om. colslin. — δεχτὸς vatic. 1. 
Hard. Veltz. cum Dionysio et vetere interpr. syro. Sed 
lectionem 45»; praeter loannem Antlochen. vulg. 
In tit. XVIII, confirmant vatic. 9, 3, &, 5, vallicell. coll. 
rom., coislin., Rhalli., nomocan. russ. et turba edilio- 
num concillor. — Προσδέχϑη Bhall. — ὠφοριζέσϑω cum 
lisdem fere, in primis cum vatic. 3, &, coll. rom. val- 
licell. Io. Antioch., Bevereg. Coteler. in marg. nomo- 
can. russ. Dissentiunt tamen vetus interpres syrus, 
Vatic. 1, 3, Cotel. Harduin. Ueltzenius , ut legant ἐφο- 
εἰζέσθωσαν, ac. nonnulli pergunt, ut Ipse Dionysius 
olim legebat, xai oi δεξάμενοι, 


un d 
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vy. Εἰ δὲ ἀφωρισμένος tin , ἐπιτεινέσϑω αὐτῷ ὁ ἀφορισμὸς, ὡς ψευσαμένῳ 
xaj ἀπατήσαντι τὴν ἐκχλησίαν τοῦ Θεοῦ. 

ιδ΄, Ἐπίσκοπον μὴ ἐξεῖναι καϊαλείψαντα τὴν ἑαυτοῦ παροικίαν ἑτέρᾳ ἐσι- 
πηδᾶν, xd» ὑπὸ πλειόνων ἀγαγχάζηται, εἰ μή τις εὔλογος αἰτία ἧ, ἡ τοῦτο 
βιαζομένη αὐτὸν ποιεῖν, ὡς πλέον vi κέρδος δυναμένου αὐτοῦ τοῖς ἐκεῖσε Aólo 
τῆς εὐσεβείας συμβάλλεσθαι, xal τοῦτο δὲ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χρίσει moA- 
λῶν ἐπισκόπων xal παραχλήσει μεγίστῃ (8). 

i£. Ef τις πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου τῶν κληρικῶν 
ἀπολείψας τὴν ἑαυτοῦ παροικίαν, εἰς ἑτέραν dméA9n xal παντελῶς μεταστὰς 
διατρίβῃ ἐν ἄλλῃ παροικίᾳ παρὰ γνώμην τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου" τοῦτον χελεύο- 
μὲν μηκέτι λειτουργεῖν, εἰ μάλιστα προσκαλουμένου αὐτὸν ἐπανελθεῖν τοῦ ἐπι- 
σχόπου, οὐχ ὑπήχουσεν, ἐπιμένων τῇ ἀταξίᾳ, ὡς λαϊχὸς μέντοι ἐχεῖσε κοινωνείτω. 

ις΄. Εἰ δὲ ὁ ἐπίσκοπος, παρ᾽ ᾧ τυγχάνουσι, παρ᾽ οὐδὲν λογισάμενος τὴν 
xaT αὐτῶν ὁρισθεῖσαν ἀργίαν, δέξηται αὐτοὺς ὡς κληρικοὺς, ἀφοριζέσθω ὡς 
διδάσχαλος ἀταξίας. 

iQ. *O δυσὶ γάμοις συμπλακεὶς μετὰ τὸ βάπτισμα, ἢ παλλακὴν χτησάμενος, 


XIV Episcopo non licet alienam parochiam, propria relicta, pervadere, nisi forte 
quis eum rationabili causa compellat, tamquam qui possit ibidem constitutis [constitu- 
Ius vatic.] plus lueri conferre et in causa. religionis aliquid profectus [ profecto Palat. 5777] 
prospicere, et hoc non semetipso praesumat [pertentet vatic.|, sed multorum episcopo- 
rum judicio et supplicatione maxima perficiat [proficiat vatic.]. 

XV. Si quis presbyter aut diaconus aut quilibet de numero clericorum relinquens 
propriam parochiam pergat ad alienam, et omnino demigrans praeter episcopi sui con- 
scientiam in aliena parochia commoretur, hunc ulterius ministrare non patimur, prae- 
cipue si vocatus ab episcopo redire contempserit, in sua inquietudine perseverdt: vo- 
rumtamen tamquam laicus ibi communicet. 

XVI. Episcopus vero apud quem moratos ( memoratos Palat. ] esse constiterit, si con- 
tra eos decretam cessationem pro nihilo reputans, tamquam clericos forte susceperit , 
velut magister inquietudinis, communione privetur. 

XVIL. Si quis post baptisma secundis fuerit nuptiis copulatus, aut concubinam ha- 


Can. XIII cum praecedente iungunt loan. An- 
tiochen. Dionysius, vetus interpr, syrus et Ebediesu.— 
dgugirp. ἡ Vatic, 1, 2, Cotel.—Clausulam 4;.. 3:93 om. 
vatic. 3, Hervet. Bever. et codd. Balsamonis. Eamdem 
nobis servaverunt et veteres interpret. et codd. quo- 
rum vatic. 1, 2 utrumque articulum τὴν, τοῦ omittunt. 

Can. XIV. ᾿Ἀναγχάξοιτο Io. Antioch. vulg. in tit. XII. 
“αἰτία καὶ τοῦτο concilia, Rhalli, Bruns, Hefele, Ueltz.; 
αὶ 5 τοῦ βιαζομένου ναῖϊο, 3, &, ξιαβιαξομένη To. An- 

Ch. — ποιῆσαι vatic. 1. — ὡς εἰς πλίον valic. &, mos- 
quens. — λόγῳ τὸς εὐσεβείας cum valic. 1, 2. 

Can. XV. 'Azix$2: vatic. 2, 5, coislin.— διαστας 
vatic. 2, Io. Antioch. in tit. XX, Hard. Coteler. marg.— 
διατρίβοι lid. et vatic. 1, &, vallicellian. petroburg. 


Hervet.; διατρίβει, Sur. Bevereg. nomocan. russ.— ἐν 
ἄλλαις παρὰ γνώμην loan, Antioch. — κελεύομεν μὴ A7 
τουργ. id. — μάλιστα «i in Conciliis ; εἰ καὶ μάλιστα Y8- 
lic, 3, — πρυσχαλ. αὐτὸν τοῦ imigx, αὐτοῦ ἐπανελθεῖν Vd- 
tic, 1, 2, 3, &, vallicell. Coteler. in marg. Rhalli, no- 
mocan. russ, — οὐχ ὑπαχούσειεν Io. Antioch. vallicell. 
— τῇ ἀξίᾳ Insulse vatic. &; ἀταξία graece Syrus semel 
ei iterum retinuit, — ἐκ εἶσε om. coll. rom. 

Can. XVI. "Eas δὲ à ἐπισα, loan. Antioch. vulg. in 
tit. XVIII, — λογιζόμενος ld, — ἡγησάμενος Coteler. 
Mard. Ueltz. refragantibus omnibus nostris eodd. — 
δφισϑεῖσαν ai ria» Io, Ant, vulg. in marg. — 3:£sra: cum 
codd. vatic. Bhalli, Ueltzen. δέξεται vulgo.— 4: χλη- 
εικοὺς ὡς διδασα. ἀταξίας ἅψασϑαι. valic. d. 


CANONES. ᾿ 11 
οὐ δύναται εἶναι ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἡ ὅλως τοῦ καταλόγου 


τοῦ ἱερατιχοῦ (9). 


in. Ὃ χήραν λαβὼν ἢ ἐκβεβλημένην ἡ ἑταίραν 3 οἰκέτιν ἢ τῶν ἐπὶ σχηνῆς 
οὐ δύναται εἶναι ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου 


τοῦ ἱερατικοῦ. 


“θ΄. Ὃ δύο ἀδελφὰς ἀϊαγόμενος ἃ ἀδελφιδῆν οὐ δύναϊαι εἶναι χληριχός (10). 

κ΄. Κληριχὸς ἐγγύας διδοὺς καϑαιρείσϑω (11). 

κα΄. Εὐνοῦχος εἰ μὲν ἐξ ἀπηρείας ἀνθρώπων ἐγένετό τις, ἢ ἐν διωγμῷ 
ἀφηρέϑη τὰ τῶν ἀνδρῶν, 3 οὕτως ἔφυ, καί ἐστιν ἄξιος ἐπισκοπῆς, Πινέσθω (12). 

χβ΄. 'O ἀκρωτηριάσας ἑαυτὸν μὴ TevíaUn κληρικός" αὐτοφονευτὴς lap. ἔστιν 
ἑαυτοῦ καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δημιουργίας ἐχϑρός. — 

xy. Ei τις χληρικὸς ὧν ἑαυτὸν ἀκρδ]ηριάσει, καθαιρείσθω" φονεὺς lap. ἐσῖῆιν 


ἑαυτοῦ. 


χδ΄, Λαϊχὸς ἑαυτὸν ἀχρωτηριάσας ἀφοριζέσθω ἔτη τρία" ἐπίβουλος γάρ ἐστι 


τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς. 


buerit, non potest esse episcopus aut presbyter aut diaconus nec prorsus ex numero 


qui ministerio sacro deserviunt. 


XVIII. Si quis viduam aut eiectam acceperit aut. meretricem aut ancillam vel ali- 
quam de his quae publióis spectaculis mancipantur, non potest esse episcopus aut pre- 
sbyter aut diaconus aut ex co numero qui ministerio sacro deserviunt. 

XIX. Qui duas in coniugium sorores acceperit vel filiam fratris, clericus esse non poterit. 

XX. Clericus fideiiussionibus inserviens, deponatur [abticiatur vatic. ] 

XXL. Eunuchus si per insidias hominum factus est, vel persecutione eius sunt am- 
putata virilia, vel si ita natus est, οἱ est dignus, efficiatur episcopus. 

XXIL. Si quis abscidit semetipsum (id est si quis amputaverit sibi virilia) , non 
fiat clericus, quia suus homicida est et Dei conditionis inimicus. 

XXIII. Si quis cum clericus fuerit, absciderit semetipsum , omnino.damnetur, quia 


suus est homicida. 


XXIV. Laicus semetipsum abscidems, annis tribus communione privetur, quia suae 


vitae insidiator existit. 


Can. XYIH. Xses» λαμβάνων loan. Antloch. vulg. 
in tit. XXV. — ταίραν οἱκἐτιν coll, Rom. — ἐπὶ τῆς exv- 
νῆς vatic. 2, cum can. tertio concilii trullani. 

Can. XIX. Ἀγόμενος vatic. 8, 3, 4, — dii «» inepte 
in vatic. 3 et in marginib. omnium concilior. 

Can. XXI. Ἔγενετό τις αἰνθρώπ. vatic. &. — Καὶ οὖ- 
ro; ἔφυγε, ld Harduinus de more suo venatus est in 
Cotelerij marginibus, aerem sine sensu verberans, 
nisi sit depravatio sananda ex lo. Antiocheno : ἐκ qv- 
σεως ἐγιννήδη in tit. IX volg. — ἱπισκοπῆς om. vatic. ἡ 
colleg. rom.; ἐπισχοσῇ colslin. petroburg.; — ἐπίσχο- 
πος γινέσθω Dionys. vetus interpr. syrus, loann. An- 
liochen. Bevereg. Rhall. nomocan. russic. Séd mirum, 
ne absurdum dicam, utrumque expungi in omnibus 

Turis. Eccles. Graec. Tom. I. 


conciliorum editionibus, indeque ad Brunsium et He- 
felium, fortasse et ad alios transiisse hluleam illam et 
caecam canonis coronidem: xa; ἐστὶν (apud Hefel. 
καὶ ἐστιν) ἄξιος, yeictu! Unus fortasse erit codex 
irapezuntious ita scriptus, si bene Rhalli legit, neque 
prius omiserit: ἐπισκοπῆς. 

Can. XXII. αὐτο έντης vatic.1, Coteler. Harduin.— 
ἑαυτοῦ sustulit vátican. 1. 

Can. XXII. 'Axgorseiien petroburg.; ἐν... ὠκρο- 
reise si Hervet.; αἰχροτηρεώσοι colslin., nomocan. russ. 
Bhall.—«»«is eum lo. Antioch. in vetere vatic. tit. XL, 
Hard. Bevereg. Coteler. aliisque vaticanis; φονευτὴς 
Coteler. in marg. concilia et quotquot illis haerent, 
ad Ueltzenium usque. 
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κε΄. Ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος ἐπὶ πορνείᾳ ἡ ἐπιορκίᾳ ἢ κλοπῇ 
ἁλοὺς καϑαιρείσθω, καὶ μὴ ἀφοριζφίσϑω" λέγει γὰρ ἡ γραφή" Οὐκ ἐχδικήσεις 
ἐπὶ τὸ αὐτό. Ὡσαύτως xal οἱ λοιποὶ χληριχοί (13). 

κε΄. Τῶν εἰς κλῆρον παρελθόγτων ἀγάμων κελεύομεν βουλομένους γαμεῖν, 
ἀναγνώστας, καὶ ψάλτας μόνον (14). 

κζ΄. Ἔπίσχοαον 3 πρεσβύτερον ἢ διάχονον τύπτοντα πιστοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἡ ἀπίστους ἀδιχήσαντας, καὶ διὰ τῶν τοιούτων φοβεῖν ἐθέλοντα, καθαιρεῖσθαι 
προστάσσομεν᾽ οὐδαμοῦ γὰρ τοῦτο ἡμᾶς ὁ Κύριος ἐδίδαξε, τοὐναντίον δὲ αὐ- 
τὸς τυπτόμενος οὐκ ἀντέτυπτε, λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων οὐχ 
ἠπείλει (15). : 

κη΄. Εἴ τις ἐπίσκοσος 3 πρεσβύτερος ἢ διάκονος χαϑαιρεϑεὶς δικαίως ia 
ἐγχλήμασι φανεροῖς, τολμήσειεν ἅψασθαι τῆς ποτε ἐγχειρισϑείσης αὐτῷ λει- 
τουργίας, οὗτος παντάπασιν ἐχκοπτέσθω τῆς ἐχχλησίας (16). 


XXV. Episcopus aut presbyter aut diaconus qui in fornicatione aut periurio aut 
furto captus est, deponatur; non tamen communione privetur, dicit enim Scriptura : 
* Non vindicabit Dominus bis in idipsum. » 

XXVI. Similiter et reliqui huic conditioni subiaceant. 

XXVIL (xxvi) Innuptis autem qui sunt ad clerum provecti, praecipimus ut, si vo- 
luerist, uxores accipiant, sed lectores cantoresque tantummodo. 

XXVIII. Episcopum aut presbyterum aut diaconum percutieatem fideles delinquen- 
tes aut infideles inique agentes , et per huiusmodi volentem timeri, deiici ab officio 
suo praecipimus, quia nusquam nos hoc Dominus docuit: e contrario vero ipse cum 
percuteretur, non repercutiebes; cum malediceretur, non remaledicebat; cum pateretur, 


non comminabatur. 


XXIX. (xxviu) Si quis opiscopus aut presbyter aut diaconus depositus iuste pro 
certis criminibus, ausus fuerit atfrectare ministerium dudum sibi commissum, hic ab 


eoclesia omnimode abscindatur. 


Can. XXV. Διάκονος id» ἁλῶ ἐπὶ πορνείᾳ vVallicel- 
lian.; ὁ πορνείᾳ vatic. 1, 2, Coteler. Hard. — καὶ ἐπὶ χλοπῇ 
Bevereg. nomocan. russ.— Posteriorem canonis par- 
lem ab hisce: λέγει γὰρ om. Coislip.— Ut vulgati LXX 
Dionys. legit: ἐκδικήσει addunt ex iisd. LXX. ἐν ὀλέψει 
vatic. 1, Coteler. Hard.; sed pressius longe velus in- 
terpres syrus: δον Dominus bis de eodem, nec plura. 
ὡσαύτως δὲ καὶ in marginib.; ὁμοίως xai Surins. ln fine 
cum Dionysio iidem editores alia texunt quae suis Co- 
telerius marginibus adiecit: ἐν αὐτῇ αἱρέσει ὑποχείσθω- 
σαν, quod nostris codicibus lgnoratar. 

Can. XXVI. WeosMtóvrv traperupt. Pedal, Hard. 
ex m. Cotelerii; προσελθόντων vallicell. οἱ concil, editores 
post Hervet.; σροσεληλυθόσων Coteler. iterum in marg. 
€x codd. parisiensib.— μόνον eum oap; Aetiocb. vulg. 
in tit. XXVI, vatic. 9, 3, coll. rom. Hervet. Pedal. Co- 
teler. concilior. marg.; caeteri μόνους. 


Can. XXVII. Τύπτοντα τοὺς Gpaer. Hervet. Et τις 
ἧπισκ. ἢ πρεσᾷ, καὶ hax. τύψη To. Antloch. vulg. In tit. XV. 
dpaererartas Valle. $.— xa; Bid τοῦτο φοβεὶ D 
τοῦτον loan. Antjoch.; καὶ omisso, COIT. τὸν διαὶ τοιούτων 
Brups. Hefel. — φοβεῖσθαι Bevereg. cum Dionysio, φο- 
βεῖν vet. syr. ut nos, — ϑέλονεα in conciliis; ἐθέλοντας 
valic. 1, 2, ἐ; θέλοντας vatic. ὅδ. — ἡμᾶς ὁ Κυς. ταῦτα 
itis. Coteler. Hard. Ueltz.; concinniora nobis praestant 
In primis loan. Antiochen., praeterea vatic. 3, ὁ, coll. 
rom. Rhall. nomocan. russ. Verba ria ultima om.coll. 
roi 


m. 

Can, XXYIII, Καϑαιρεισϑεὶς volg. in concil.— q«- 
νερῶς Vàlit, 9. ---  Ἐνάψασθα, Vatic. 9; ἐφώψασθα: Cote- 
ler. Hard. Ueliz. Ut nos caeteri magno consensu. — 
τῆς mori αὐτῷ Ol), rom. οὗτος omis, vatic. ὁ et Beve- 
regius. 
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χϑ΄. Ei vic ἐπίσκοπος διὰ χρημάτων τῆς ἀξίας ταύτης ἐϊκρατὴς γένηται, ἢ 
πρεσβύτερος ἢ διάχονος, χαϑαιρείσθω xal αὐτὸς, xai ὁ χειροτονήσας, καὶ ix- 
χοπτέσθω παγτάπασι καὶ τῆς κοινωνίας, ὡς Σίμων ὁ pdfoc ὑπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου (17). 

A. Ef vig ἐπίσκοπος, κοσμιχοῖς ἄρχουσι χρησάμενος, Àí αὐτῶν ἐγχρατὴς 
γένηται ἐκχλησίας, χαϑαιρείσθω xal ἀφοριζέσϑω, καὶ οἱ χοινωγοῦντες αὐτῷ 
πάντες. 

λα΄. Et τις πρεσβύτερος, χαταφρονήσας τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, χωρὶς συνα- 
ydoyn , καὶ θυσιαστήριον ἕτερον min, μηδὲν κατεγνωχὼς τοῦ ἐπισχόπου ἐν εὖ- 
σιβείᾳ xal δικαιοσύνῃ, καθαιρείσθω ὡς φίλαρχος {τύραννος [ἄρ ἐστιν), καὶ οἱ 
λοιποὶ xAngixol , ὅσοι dv αὐτῷ προσθῶγϊαι" οἱ δὲ λαϊκοὶ ἀφοριζέσθωσαν. Ταῦτα 
δὲ μετὰ μίαν καὶ δευτέραν ἢ xai τρίτην τοῦ ἐπισκόπου παράχλησιν Πινέσθω (18). 

λβ΄. ΕἸ vic πρεσβύτερος ἢ διάχονος ὑπὸ ἐπισχόπου γένηται ἐν ἀφορισμῷ, 
τοῦτον μὴ ἐξεῖναι mag ἑτέρου δεχθῆναι, ἀλλ᾽ ἢ παρὰ τοῦ ἀφορίσαντος αὐτὸν, 
εἰ μὴ ἂν κατὰ συγκυρίαν τελευτήσῃ ὁ ἀφορίσας αὐτὸν ἐπίσχοπος (10). 


XXX. (xux) Si. quis episcopus aut presbyter aut diaconus per pecunias hanc ob- 
tnuerit dignitatem , doiiciatur et ipse et ordinalor eius, et a communione modis omnibus 
abscindatur, sicut Simon Magus a me Potro. [a Petro Merlin. Coteler. etc. } 

XXXI. (xxx) Si quis episcopus saeculi potestatibus usus, ecclesiam per ipsas ob- 
tineat, deponatur, et segregentur omnes qui illi communicant [segregetur omnesque pal.]. 

XXXIL. (xxxi) Si quis presbyter, contemnens episcopum , extra [episc. suum , seorsum 
vatic.] collegerit et altare aliud erexerit, nihil habens quod reprehendat episcopum in 
causa pietatis et iustitiae, deponatur, quasi principatus amator existens, est enim ty- 
rannus ; laici vero segregentur. Haec autem fieri post unam et secundam et tertiam ob- 


secrationem episcopi convenit. 


XXXIIL, (xxxi) Si quis presbyter aut diaconus ab episcopo segregetur, hunc non 
licere ab alio recipi, sed ab ipso qui eum sequestraverat, nisi forsitan obierit episco- 


pus ipse qui eum segregasse cognoscitur. 


Can. XXIX. 'Esixgarss γένεται loan. Antiochen. 
vulg. ἴα tit. Xl; γένοιτο Bhell. — παντάπασι 0m. coll. 
TOm. —'" Avi ἐμοῦ πέτρον vulgo. Sie pariter vetus noster 
syrus interpres et Dionysius exiguus, ex codd. nostris, 
quidquid alias habeatur, Ὑπὸ τοῦ Πέτρου Hard. vag ἐμοῦ 
ti. coll. rom. Haec vero Tarasium omisisse in vulgata 
ad pp. Adrianum epistola, notatum quidem saepe est, 
verom an lure δὲ ex fide veterum exemplarium, suo 
loco dicemus. 

Can. XXX. "AgonticSuca» Cotel. in marg. Diony- 
sio varietatem confirmante. — ὥπαντες Bevereg. no- 
mocan. russ. 

Can. XXXI. Συναγωγῆς Vatic. 2, 5. — συναγυγήν 
καὶ ϑυσιασεήριον πήξει vulgo, absona lectio quae quum 
a nullo quem sciam codice ms. confirmetur, incolumis 
tamen per tria saecóla mansit In columnis concilio- 
rum , relicta in margine aut immerito suppressa altera 
nostra lectione συναγάγῃ quam ne süspicari quidem 
videtur Brunsius, neque Hefelius,— ir*go»» om. iid. et 

R 


vallicell. — 5 δικαιοσύνη vatic. 2, Hard. ex Cotelerii 
marg. — verbo ἐστιν canonem claudit vatic. 5.—aca5- 
τως καὶ οἱ λοιποὶ Valic. d, Surius; ὡς δὲ xai valic. 3 et 
colleg. rom. in quo mox πειϑῶνται. -- Καὶ ὅσοι ἐν αὐτῷ 
προσϑ. plerique post tritas conciliorum editiones. Ibi- 
dem partieulas xa; om. trapezunt. et paulo post 5 
etiam om. id. Hervet Coteler. in marg. Rhall. Hefel. 
Rursus eo loei xai anté ξευτέραν om. vatic. 3. Minu- 
tora quidem haec, verum ubi de iodiciis episcoporum 
jn causa sacra, nihil indillgenter legendum. 

Can. XXXI. "Aci ἐπισκόπου in concil. aliisque id 
genus, — γενόμενος Vatic. 9; γένηται ἀφωξισμένος Vatic. 
ἃ, trapezunt. Coteler. In. morg. et vulgo in conciliis, 
notata extra columnas varietate.— Σέχεσθαι ldem cum 
Cotelerio in marg. et reete fortasse, Ueltzenio probante, 
quuni etiam aliis locis eadem vox passive usurpetur. 
— Ei μὴ ἄρα valic, 3. — τελευτήσει Surlo solemnis scri- 
pira. — ἐπίσκοπον om. loan. Antlochen. jn tit. XVIW. 
— ii μη. ἐπίσκοπος Qm. vatic. 5. 
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λγ΄. Μηδένα Ἰῶν ξένων ἐπισκόπων ἢ πρεσβυϊέρων ἢ διαχόνων ἄνευ cudldlixav 
προσδέχεσθαι" καὶ ἐπιφερομένων αὐτῶν, ἀναχρινέσθωσαν' xai. ἐὰν μὲν ὦσι χήρυ- 
κες τῆς εὐσεβείας, προσδεχέσθωσαν" εἰ δὲ μήγε, τὰ πρὸς τὰς χρείας αὐτοῖς 
ἐπιχορηγήσαντες,, εἰς κοινωγίαν αὐτοὺς μὴ προσδέξησθε' πολλὰ γὰρ xal κατὰ 
συναρπαγὴν γίνεται (20). 

λδ΄. Τοὺς ἐπισκόπους ἑχάστου ἔθνους εἰδέναι χρὴ τὸν ἐν αὐτοῖς πρῶτον καὶ 
ἡγεῖσϑαι αὐτὸν ὡς κεφαλὴν xal μηδέν τί περιττὸν πράττειν ἄνευ τῆς ἐχείνου 
Γνώμης,, ἐκεῖνα δὲ μόνα ἕκαστον, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροικίᾳ ἐπιβάλλει καὶ ταῖς UT. 
αὐτὴν χώραις" ἀλλὰ μηδὲ ἐχεῖνος ἄνευ τῆς πάντων vong ποιείτω τι. Οὕτω [dp 
ὁμόνοια ἔσται, καὶ δοξασθήσεται ὁ Θεὸς διὰ Χριστοῦ ἐν τῷ ἁΓίῳ Πνεύματι (21). 

As. Ἐπίσχοπον μὴ τολμᾷν ἔξω τῶν ἑαυτοῦ ὅρων χειροτονίας ποιεῖσθαι εἰς 
τὰς μὴ ὑποχειμένας αὐτῷ πόλεις καὶ χώρας. Εἰ δὲ ἐλεγχθείη τοῦτο πεποιηκὼς 
παρὰ τὴν τῶν κατεχόντων τὰς πόλεις ἐκείνας ἢ τὰς χώρας γνώμην, καϑαιρεί- 
σϑω xai αὐτὸς xai oüc ἐχειροτόνησεν (22). 

Ag'. Εἴ τις χειροτονηθεὶς ἐπίσκοπος μὴ καταδέχοιτο τὴν λειτουργίαν xai 


XXXIV. (xxxiu) Nullus episcoporum aut presbyterorum aut diaconorum sine com- 
mendatitiis suscipiatur epistolis, et cum scripta detulerint, discutiantur intentius ; et si 
praecones [praedicatores vat.] pietatis exliterint, ita suscipiantur; minus, nec quae sunt 
necessaria subministrentur eis, et ad communionem nullatenus admittantur. 

XXXV. (xxxiv) Episcopos gentium singularum scire convenit quis inter eos primus 
habeatur quem velut caput existiment, et nihil amplius praeter eius conscientiam gerant 
quam illa sola singuli, quae parochiae propriae et villis quae sub ea sunt, competunt; 
sed nec ille praeter omnium conscientiam faciat aliquid , sic enim unanimitas erit, et 
glorificabitur Deus per Christum in Spiritu sancto. 

XXXVI. (xxxv) Episcopum non audere extra terminos proprios ordinationes facere 
in civitatibus et villis quae illi nullo iure subiectae sunt. Si vero convictus fuerit hoo 
fecisse, praeter eorum conscientiam qui civitates ipsas et villas detinent, et ipse et qui 
ab illo sunt ordinati, deponantur. 

XXXVIL.. (xxxvi) Si quis episcopus non susceperit officium et curam populi sibi com- 


Can. XXXIII. Texppsivuv προσδέχεσθε vatic. 1,3 
Coteler. Harduin., in Ioan. Antiochen. tit. XX legitur 


nomocan. russ. et qui post edita concilia caeco agmine 
ambulant.— τῆς αὐτοῦ γνώμης Coll. roth. — διὰ xvgiov 


Quoque γραμμάτων, προσδέχεσθαι χρὴ Valic. 3.— Καὶ 
ἐπιφερομένων αὐτῶν ἴῃ conciliis, δὲ e regione posito. — 
Kai ἐὰν μὲν cum vatic.1,2,3,5, coll. rom. loan. Antioch. 
Coteler. nomocan. russ. xai εἰ vulgo.— τὰ πρὸς τὰς 
χρείας cum iisdem 5 codd. column. Coteler. et mar- 
ginlbus concilior.; ταὶ πρὸς τὴν χρείαν vatic. á qui om. 
αὐτοὺς; τὰ πρὸς χρείαν vallicell., loan. Antioch. vulg. 
Rhall. Bevereg. Cotel. in marg. nomocan, russ. Καὶ 
τὴν χρείαν plerique caeteri edd. ad Uellzenium usque 
et Hefelium.— Dionys. legit: »/ δὲ μήγε, μὴ τὰ elc. 
Can. XXXIV. Εἰδέναι αὐτοῖς xeu τὸν ἑαυτὸν πρῶτον 
vatic. 3.; ἑαντοῖς coll. rom.— Μηδέν τι πραττέτωσαν Val- 
Jicell.— μόνον πράττειν fxuovo» vatic. 3. vallicell. Rhalli, 


Io. Antioch. in tit. Il vulg. Coteler. in marg. Bevereg. 
et caeteri ex conciliis, Sic doxologia augelur: wvev- 
ματι, ὁ πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον apud 
Ioan. Antioch. in vatic. 2, 3, ἡ, in concil. Coleler. 
Rhalli in notis, et nomocan. russ. Alia rerum series 
in coll. rom.: xai ἔσται xai à ΤΙ. xai 6'Y. καὶ t. ὦ Hl. ὁ 
Θεὸς, διὰ Κυρίου iv d. Il. Ultima demum διαὶ xug. ἐν ὦ, 
I. om. interpres syrus saepe memoratus. 

Can, XXXV. Χειροτονίαν Mansl. — ποιεῖν lo. AnL in 
lit, Ill. — αὶ χώρας vatic. 1, 2, Cotel. Hard. neglecta 
Cotelerii varielate quae nobiscum facit. 

Can. XXXVI. Μὴ καταξέχϑη Vatic. 2, — ἕως od Io. 
Ant. in tit. X. — ὁμοίως xai column. — ὁ &ax. Bruns, 


CANONES. $1 
* ;S - -—* ^ *, - ^ , , , 
τὴν φροντίδα τοῦ λαοῦ ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ, τοῦτον ἀφωρισμένον τυγχάνειν, 
ἕως ἄν χαταδέξηται ὡσαύτως καὶ πρεσβύτερος καὶ διάχονος. Εἰ δὲ ἀσελϑὼν 
Uu *, * * ' - , $ ^ ^ ^ - - 
μὴ δεχϑείη, οὐ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ λαοῦ μοχϑη- 
, 4 ^ ν ᾿ , t ài -"- bd , ΕῚ , S " 
ρίαν, αὐτὸς μὲν ἔστω iaíoxomoc, ὁ δὲ κλῆρος τῆς “πόλεως ἀφοριζέσϑω, ὅτι 
τοιούτου λαοῦ ἀνυποτάχτου παιδευταὶ οὐκ ἐγένοντο (33). 
λζ΄. Δεύτερον τοῦ ἔτους σύνοδος γινέσθω τῶν ἐπισχόπων, καὶ ἀνακριγέτω- 
*, Li ^ às “ , , ἣν ^ , , Hi * 
σαν ἀλλήλους τὰ δόγματα τῆς εὐσεβείας, καὶ τὰς ἐμπιπτούσας ἐχχλησιαστιχὰς 
ἀντιλογίας διαλυέτωσαν. ἅπαξ μὲν, τῇ τετάρτῃ ἑβδομάδι τῆς πεντηκοστῆς" 
à , ^ ' , à. d , 94 
εύτερον δὲ, ὑπερβερεταίου δωδεχάτῃ (24). 
λη΄. Πάντων τῶν ἐχκλησιαστιχῶν πραϊμάτων ὁ ἐπίσχοπος ἐχέτω τὴν φροντίδα 
xal διοικείτω αὐτὰ ὡς Θεοῦ ἐφωρῶντος" μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ σφετερίζεσθαί τι ἐξ 
Φ «Ὁ ἃ , , i ^ " *, ^ , * *, 
αὐτῶν, ἃ συϊγένεσιν ἰδίοις τὰ τοῦ Θεοῦ χαρίζεσθαι" εἰ δὲ πένητες εἶεν, ἐπιχορη- 
Γείτω ὡς πένησιν, ἀλλὰ μὴ προφάσει τούτων τὰ τῆς ἐχχλησίας ἀπεμπολείτω (25). 
λθ΄, Οἱ πρεσβύτεροι xai οἱ διάκονοι ἄγευ [γνώμης τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν ἐπι- 
. 3 V , ' , M ^ ᾿͵ ^ ^ Li ^ 
τελείτωσαν' αὐτὸς ydp ἐστιν ὁ πεπιστευμένος τὸν λαὸν Κυρίου xai τὸν ὑπὲρ 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν λόγον ἀπαιτηϑησόμενος. 
μ΄. Ἔστω φανερὰ τὰ ἴδια τοῦ ἐαισχόωου πράγματα (εἴγε καὶ ἴδια ἔχει) 


missam , hic communione privetur , quousque obedientiam commodans , quiescat [quousque 
consenliat ob. comm. vatic.] Similiter autem [ enim palat.] et presbyter et diaconus. Si vero 
perrexerit, nec receptus fuerit, non pro sua sententia, sed pro malitia populi , ipse 
quidem maneat episcopus, clerici vero civitatis communione priventur, eo quod erudi- 
tores populi sic inobedientis non fuerunt. 

XXXVIII. (xxxvi). Bis in anno episcoporum concilia celebrentur , ut inter se invicem 
dogmata pietatis explorent, et emergentes ecclesiasticas controversias absolvant [ amoveant 
vatic.]: semel quidem, quarta septimana pentecostes ; secundo vero, duodecimo dio Hy- 
perberetaei , id est, iuxta Romanos, quarto idus octobris. 

XXXIX. (xxxvu) Omnium negotiorum ecclesiasticorum curam episcopus habeat et 
ea velut Deo contemplante dispenset, nec ei liceat ex his aliquid omnino contingere aut 
parentibus propriis quae Dei sunt condonare; quod si pauperes sunt, tamquam paupe- 
ribus subministret, ne eorum occasione ecclesiae negotia depraedentur. 

XL. (xxxix) Presbyteri et diaconi praeter episcopum nihil agere pertentent , nam 
Domini populus ipsi commissus est et rationem pro animabus eorum redditurus est. 
(xr) Sint autem. manifestae res propriae episcopi, si tamen habet proprias, et manife- 


Hefel.— i5 3£x0» vatic. 2, Bevereg.; εἰ καὶ μη Bex bein 
libri concilior. edd. nomoceah. russ.; εἰ δὲ em &x 5. Su- 
rius, — Mi» iere Cum valic. 1, 3, 3, vallicell. coll. 
rom. hall. Cotel. et conciliis; μενέτω Hervet. Bevereg. 
Cotel. et concil. in marg. Ueltzen., Hefel.—avrs; μὲν 
ὑπὲρ ἐχειροτονήθη lo. AnUochen. 

Can. XXXVII 'Avevpirxéveca» Hard.; ἀνευρινέτωσαν 
Cotel. marg. — ἀλλήλως Bevereg. Rhalli, nomoc. russ. 

Can. XXXVII. τιάντων om. vat. ἢ. --- ὡς τοῦ ϑεοῦ 
vatic. &. Bever. Rhalli, nomocan. russ. —iàio; om. 


valic. 5. — πένητες εἶεν eum vatic. 3, &, coll. rom. lo. 
Antioch. in tit. V. Cotel. In marg. εἰσιν vatic. 3.; ὦσιν 
Cotel. Hard. Uellz.-ésixwe. αὐτοῖς I0. Antioch, — προ- 
φάσιι τούτου Colel. — ὠπεμπολάτω valic. 3. 

Can. XXXIX. "Ano. τοῦ imex. id.—ipmimeriupi- 
νος lo. Antiocb. in tit. XXIl.—sszairmropevoz vatic. 2. 

Can. XL. Εἶπε ἴδια Bevereg. nomoc. rüss, — ἐξ, 
ἔχοι vatic. 2. Rhall.— Quot vindicatur testibus nostra 
lectio rà ἴδια, tol fere altera τῶν ἰδίων, videlicet va- 
fic. 8, 5, coll. rom. vallicell. Dionys. Cotel. ac demum 
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καὶ φανερὰ τὰ χυριακὰ, ἵνα ἐξουσίαν ἔχῃ τὰ ἴδια τελευτῶν ὁ ἐπίσχοπος οἷς 
βούλεται καὶ ὡς βούλεται χαταλεῖψαι, xal μὴ προφάσει τῶν ἐκχλησιαστιχῶν 
πραγμάτων διαπίπτειν τὰ τοῦ ἐπισχόπου, ἐσθ᾽ ὅτε γυναῖχα xol παῖδας κεχτη- 
μένου ἢ συγγενεῖς ἢ οἰκέτας δίκαιον γὰρ τοῦτο παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις, τὸ 
μήτε τὴν ἐκκλησίαν ζημίαν τινὰ ὑπομένειν ἀγνοίᾳ τῶν τοῦ ἐπισχόπου πραγμά- 
τῶν, μήτε τὸν ἐπίσκοπον ἢ τοὺς αὐτοῦ συγγενεῖς προφάσει τῆς ἐχχλησίας δὴη- 
μεύεσθαι ἡ καὶ εἰς πράγματα ἐμπίπτειν τοὺς αὐτῷ διαφέροντας, xai τὸν αὐτοῦ 
θάνατον δυσφημίαις περιβάλλεσθαι (57). 

μα΄. Προστάττομεν, τὸν ἐπίσκοπον ἐξουσίαν ἔχειν τῶν τῆς ἐκκλησίας πραῖμά- 
των. Ei fap τὰς τιμίας τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς αὐτῷ πιστευτέον, πολλῷ ἄν δέοι 
περὶ τῶν χρημάτων ἐντέλλεσθαι, στε χατὰ τὴν αὐτοῦ ἐξουσίαν πάντα διοι- 
κεῖσθαι τοῖς δεομένοις διὰ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ διαχόνων ἐσπιχορηγεῖσϑαι 
μετὰ φόβου τοῦ Θεοῦ καὶ πάσης εὐλαβείας" μεταλαμβάνειν δὲ καὶ αὐτὸν τῶν 
δεόντων (εἴγε δέοιτο) εἰς τὰς ἀναγκαίας αὐτοῦ χρείας καὶ τῶν ἐπιξενουμένων 
ἀδελφῶν, ὡς κατὰ μηδένα τρόπον αὐτὸν ὑστερεῖσϑαι' ὁ γὰρ νόμος τοῦ Θεοῦ 
διετάξατο τοὺς Ἰῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου τρέφεσθαι" 
ἐπείπερ οὐδὲ δ᾽ρατιώτης moli ἰδίοις ὀψωνίοις ὅπλα καϊὰ πολεμίων ἐπιφέρέϊαι (28). 


stae Dominicae, ut potestatem habeat de propriis moriens episcopus sicut voluerit eis 
quibus voluerit, derelinquere; ne sub occasione ecclesiasticarum .rerum , quae episcopi 
esse probantur, intercidant. Fortassis enim aut uxorem habet aut filios aut. propinquos 
aut servos, et iustum est hoc apud Deum et homines ut nec ecclesia detrimentum pa- 
tiatur ignoratione rerum pontificis, nec episcopus vel eius propinqui sub obtentu eccle- 
siae proscribantur, et in causas incidant qui [quae vat.| ad eum pertinent, moraque eius 
iniuriis infametur [malae famae subiaceat vat.] 

XLI. Praecipimus ut in potestate sua res ecclesiae episcopus habeat; si enim animae 
hominum pretiosae illi sunt creditae, multo magis oportet eum curam de pecuniis agere, 
ita ut potestate eius indigentibus omnia dispensentur per presbyteros et diaconos et cum 
timore [Dei vatic. add.] omnique reverentia [sollicitudine vat.) ministrentur; ex his autem 
quae indiget, si tamen indiget [quae tria verba in pal. expuncta videntur, om. vat.] ut ad 
suas necessitates el ad peregrinorum fratrum usus et ipse percipiat, ut nibil eis possit 
omnino deesse. Lex enim Dei praecipit, ut qui altari serviunt, de altare pascantur , quia 
nec miles stipendiis propriis arma contra hostes assumit [sustollit vat.] 


ἃ loanne Antioch. in tit. IV. — in quo àb initio ca- 
nonis: rd ἴδια τὶ ἐπ. πράγματα d ἔχει ἔστω φανερὰ καὶ 
φανεροὶ τ΄ κυρ, καὶ ἕνα ἐξ, eL In medio: δίκαιον γὰρ καὶ 
ὅσιον... τὸ μήτε xai ἐχκλ. — ὡς βούλεται Omjs, vatic. 3. 
— τοῦτο pariter om. Bevereg. Rhalli, nomocan. russ. 
— ἐκκλησίας πεμαίνεσθαι Coteler. in marg. Ueltzenio 
glossema est. — Quod sequitur s om. lo. Antioch. 
coll. rom. — δυσφημίᾳ coll. rom. et in marginibus con- 
cilior. 

Can. XLI. Ππολλοὺ Hard. Cotel. in marg., omisso 
μᾶλλον, uti omisimus cum Io. Antioch. in tit. V. Rhal- 


Tio, et septem codd. Πολλοῦ ὧν δέπ Rhall.; s. δέοι pe- 
trob. 2, vatie. 5. — Ἐπὶ τῶν χρημάτων Bruns, Hefele 
post concilia. — Tliessusras Vatic. B. — συστέλλεσθαι 
Hard. ex Cotel. marg. — eum distinctione legunt καὶ 
τοῖς δέομ, Rhalli, concil. Hefele, Ueltz.—2«ai ἐπεχορηγ. 
vatic. 1, coll. rom. — φόβου ϑεοῦ vatie. 1, 2, 3 coll. 
Rom. lo. Antioch, 3:62 καὶ εὐλαβείας id. Ioan. et coll. 
TOm. — αὐτῷ χρείας in concil.; εἰς τς ἀναγκαίας αὐτῶν 
ἐπιξενούντων ἀδελφῶν, el mOX αὐτοὺς ὑφαιρεῖσϑαι γ8- 
tic. D. Suri, προσεδρεύοντας Cum valic. 3, &, 5, val- 
licell. παραμένοντας Cotel. ὑπηρετοῦντας" alii. 
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μβ΄. Ἐπίσκοπος 9 πρεσβύτερος ἢ διάχονος κύβοις σχολάζων (49) xal. μέθαις, 
ἢ παυσάσϑω ἢ χαϑαιρείσϑω. 

μγ΄. "Yaodidxoyoc ἡ ἀγνώστης 3 ψάλτης τὰ ὅμοια ποιῶν 5 παυσάσϑω ἡ 
ἀφοριζέσθω' ὡσαύτως καὶ λαϊκός. 

μδ΄. Ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος τόκους ἀπαιτῶν τοὺς δανειζομέ- 
vouc ἢ παυσάσϑω ἢ καϑαιρείσϑω, 

με΄. Ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ Qidxovoc αἱρετικοῖς συνευξάώμενος μόνον ἀφο- 
ριζέσθω. Ei δὲ καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ὡς χληρικοῖς ἐνερῦῆσαί τι, καθαιρείσθω (3o). 

με΄. Ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον αἱρετιχῶν δεξαμένους βάπτισμα 9 θυσίαν κα- 
ϑαιρεῖσθϑαι προστάττομεν. Τίς Γὰρ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς βελίαρ ; À τίς με- 
ρὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου (31); 

μζ΄. ᾿Ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος τὸν κατὰ ἀλήϑειαν ἔχοντα βάπτισμα ἐὰν 
ἄνωθεν BasTían, 3 τὸν μεμολυσμένον παρὰ τῶν ἀσεβῶν ἐὰν p3 βαπ]ίσῃ, καθαι- 
ρείσϑω ὡς γιλῶν τὸν σταυρὸν καὶ τὸν τοῦ Κυρίου ϑάνατον καὶ μὴ διαχρίνων 
ἱερέας ψευδιερέων. 


XLII. Episcopus, presbyter aut diaconus aleae atque ebrietate deserviens, aut de- 
sinat aut certe damnetur. 

XLIII. Subdiaconus aut lector aut cantor similia faciens, aut desinat aut commu- 
nione privetur. Similiter etiam laicus. 

XLIV. Episcopus presbyter aut diaconus usuras e debitoribus exigens eut desinat 
aut certe damnetur. 

XLV. Episcopus, presbyter et diaconus qui cum haereticig oreverit, tantummodo 
communione privetur. Si vero tamquam clericos hortatus fuerit agere vel orare, damnetur. 

XLVI. Episcopum aut presbyterum haereticorum suscipientes baptisma, damnari 
praecipimus: quae enim conventio Christi ad Belial, aut quae pars fideli cum infideli? 

XLVII. Episcopus aut presbyter, si eum qui secundum veritatem habuerit baptismum, 
denuo baptizaverit, aut si pollutum ab impiis non baptizaverit, deponatur, tamquam 
deridens crucem et mortem Domini, nec sacerdotes veros a falsis omnino discernens. 


€oll. rom. lo. Antioch. Bever. Coteler. nomoc. russ. 
Rball. et marg. concilior., confirmante 1 Cor. IX, 13.; 
ὑπηρετοῦντας plerique caeteri post edita concilia cum 
Dionysio; ταξαμένοντας Vatic. 1, 3, Cotel. — στρατιῷ- 
ts. ἐπεξ έρονται Vallc. et conellia — πότε om. vatio.f. 

Can. XLIL "Enicxomes αὶ πρισβύτερον καὶ διώχονον 
χύβοις σχολάζοντα x. p. αὶ παύσασθαι ἡ καθαιρεῖσθαι ἴοδῆ. 
Antioch. in tit. XXX. vulg. 

Can, XLIIJ, ψάλτης à ἀνωγνώστης In Mali nomoc, 
— ὑσαύτως καὶ X. 0m. coll. rom. 

Can. XLIV. Δαναιζομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ wovicüu 
Toan. Antioch. in tit, XIV. vulg. 

Can, XLY. Ei εις ἐπίσκα. ( vulg. loan. om, εἴ) καὶ se. 
αὶ ἃ. e. nip. συνευχόμενος (Vülg. συνευξώμενφς póvov) εἶφο- 
εἰζέσθῳ. εἰ δὲ καὶ ἐπέτρεψαν ( ἐπιτρέψειεν Vulg. ) 9. ὦ, χλ, 
συγιγγῆσαι | ἐνεργ. καθαιρείσθω Vulg.) καϑαιρείσψωσαν lo. 
4nUocb. in εἰ. XXXVII cod. vatic. 842.---συνιυξώμενοι 


«εν ἰφοριζέσθωσαν vatic. 2. Balsamon videtur, ut Diony- 
sius, lungere μόνον cum ἐξοριξέσθω, dum alibi, v. g. in 
Ebediesu et vetere syro Interprete, In codice coli. rom., 
clare significatur restringi praecedentium sententiam. 

Con. XLVE Ἢ διάκονον ab initio add. Ioan. An« 
tioch. 1. e. Ebediesu, Cotel. Hard. — δεξάμενον Cotel. 
et concilior. edd. — καὶ θυσίαν om. Dionys. — irrepsit τοῦ 
anta Βελίαλ in concilia, vitiosa repetitione τοῦ praece- 
dentis; inde Brunsigs correxit τὸν et cum eo Hefellus 
habet τὸν Βιλίαλ; sanlus uterque , articulo exponcte, 
legisset: Χριστῷ Βελίαλ, immo Βελίαρ cum Sur. Be« 
vereg. Coteler, Hervet. conciliis et plerisque codici- 
Β8.--- Πιστοῦ lidem ; vatic, 3 om. Pauli locum integrum 
(Π| Cor. VI, 15. ). 

Cas. XLVII. éwà vé» ὠσιεβ,1α. Ant. ln ti. XXXVI. 
Cod. Yàt.— τὸν σταυρὸν τοῦ κυρίου DOmOC. russ. Bevereg. 
— ψευδοιερίων lbid. ψευδῶν ἱερέων vatic. 8. 
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μη΄. El τις Aajxóc τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχβαλὼν ἑτέραν λάβοι (32) ἢ παρ᾽ 
ἄλλου ἀπολελυμένην, ἀφοριζέσϑω. 

μθ΄. Εἴ τις ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος χαϊὰ τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν μὴ βαπ- 
τίσῃ εἰς Παϊέρα καὶ Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ εἰς τρεῖς ἀνάρχους ἢ εἰς 
τρεῖς υἱοὺς ἢ εἰς τρεῖς πάρακλήτους, καϑαιρείσϑω. 

ν΄. Ef "ic ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος μὴ τρία βαπῆίσμαϊα μιᾶς μυήσεως,, ἐπι- 
τελέσῃ (33), ἀλλὰ ἕν βάσωτισμα, τὸ εἰς τὸν ϑάνατον τοῦ Κυρίου διδόμενον, 
χαϑαιρείσϑω" οὐ γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος" Eie τὸν ϑανατόν μου βαατίσατε, ἀλλα" 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα ToU 


Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοὺ ἁγίου Πνεύματος. 


Τίτλου (34) As' xdv. μθ΄. 


Διδασκέσϑω μὲν ὁ βαπτιζόμενος ὅτι ὁ Πατὴρ οὐκ ἐσταυρώϑη, οὔτε γέν- 
νησιν ὑπέμεινεν ἀνθρώφου, οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἄγϑρωπος ἐγένετο, ἀλλ᾽ 


XLVIIL. Si quis laicus uxorem propriam pellens, alteram vel ab alio dimissam du- 


xerit, communione privetur. 


XLIX. Si quis episcepus aut presbyter iuxta praeceptum Domini non beptizaverit 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, sed in tribus sine initio principiis aut in tri- 
bus filiis , aut in tribus paraclitis, deponatur [abiiciatur vatic.] 

L. Si quis episcopus aut presbyter non trina mersione unius mysterii celebret, sed 
semel mergat in baptismate quod dari videtur in Domini morte, deponatur. Non enim 


Dominus nobis dixit: 


In morte mea baptizate, sed: 


« Euntes docete. omnes gentes , 


baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti.» ExeLiCtUNT CANONES APO— 


STOLORUM. 


( Hucusque. Dionysius Exiguus ) 
Ez loannis Antiocheni titulo XXXV] eorumdem canon. XLIX. (L). 


Discat autem is qui baptizatur Patrem non fuisse crucifixum , nec generationem :su- 
stinuisse humanam; neque Spiritum sanctum hominem factum fuisse, neque vero pas- 


Can. XLVII. ἐκβάλλων vatic. &, et qui concilia edi- 
derunt aut edita secuti sunt.— ἡ ἑτέραν Bevereg.—2a£s 
vátic. &. coll. rom. petrob. 2. et qui cum conciliis fa- 
ciunt. 

Can. XLIX. Κατὰ τὴν τοῦ xvgiov φωνὴν loan. Ant. 
in tit. XXXVI, petrob. Triplicem particulam «i; semel 
habent vallic. vatic. 1, petrob. 2, trapezunt. et con- 
cilior. edit. At semel et iterum Coteler. Rhall. vatic. 2; 
ter vero nobiscum Ioan. Antioch. qui legit εἰς τρεῖς πα- 
τέρες el cuius in vulgata editione alia clausula est: 
ictu ὑπὸ ἀνάθεμα quam ignorat vetus valicanus. — 
ἀνάρχους retinuimus cum Dionysio, Ebediesu , codd. 
vaticanis, coll. rom. et turba librorum quibus concilia 
vulgantur. 

Can. L. ἐπιτελέσοι valie, €; ἐπιτελέσει vat. δ, ἀλλὰ 


pn tv mosquens.-—Ka; μὴ ἔν vatie. 1.— T3 εἰς τὸν 9a». re- 
stitulmus cum vatic. 1. Ioan. Antioch. in vatic. Coteler. 
et conciliorum marginibus. —'O κύριος ἡμῶν vatic. 9,9, 
&, Ioan. Antioch.—syi» bodleian. cum Dionysio.—Plane 
singularis est leclio coisliniana εἰς τὸν θάνατον p. f. 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὄνομα, SCilicet interiecta In editis suppri- 
muntur. --- Πνεύματος Matth. XXVIII, 19. — Canonis L 
appendicem accepimus ex vatic. 827 et 843 utroque 
venerandae antiquMalis, |n quibus paucissima cum 
editis a Cotelerio et Iustello variant: Ai&aexicós μέντοι 
vatic. 827. — ἀνθρώπου ὑπέμεινεν edd. — οὐδὲ γὰρ ἐσαρ- 
xif cod. prior.— φιλανθρωπία vatic. duo. aliter legi- 
mas cum vulgatis libr, — post τὸ ὄνομα longe bre- 
vior Justelli editio: τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ 


ἀγίου πνεύματος ; $ed prolixior noster commentarius 
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οὔτε τὸ σπάϑος Uatorn, οὐδὲ γὰρ ἐσαρχώϑη. ᾿Ελυτρώσατο δὲ τὸν κόσμον τῆς 
ἐπικειμένης ὀργῆς ὁ Μονογενὴς Υἱός" ἐνηνθρώσησε γὰρ φιλανϑρωσίᾳ, ἑαυτῷ 

Á / $^ y "hup 
ix παρϑένου σῶμα διαπλάσας' ἡ Σοφία γὰρ φχκοδόμησεν ἑαυτῇ olxov, ὡς δη- 
, ^ δὲ [EJ 5 ^ i ài ^ d - L4 , 
μιουργός. Σταυρὸν δὲ ὑπέμεινεν ixov , ἐξείλετο δὲ τὸν κόσμον τῆς ὑποχειμένης 
ὀργῆς, βαπτιζομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, οὐχ ὡς ἀνθρώπου γενομένου 
ἢ παϑόντος, εἰς δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Υἱοῦ, ὡς ὑποστάντος γέννησιν, ὡς ὑπομεῖ- 
γαντος σταυρὸν, ὡς ἀποθανόντος xa] ἀναστάντος, εἰς τὸ ὄγομα δὲ τοῦ ἁγίου 
^ * * ^ * " , t 

Πνεύματος, ὡς ὁμοουσίου Πατρὶ xai Υἱῷ (35). Oi δὲ μὴ οὕτως βαπτίζοντες, ὡς 
ἀγνοοῦντες τὸ μυστήριον τῆς εὐσεβείας, καϑαιρείσϑωσαν. 

Τῶν αὐτῶν κανὼν ν΄. Ὃ τὸν Πατέρα πεπονϑέναι λέγων ἀσεβεῖ Ἰουδαίων 
βαρύτερον, μεέϊὰ Χρισϊοῦ καὶ τὸν Πατέρα προσηλῶν" ὁ δὲ τὸν Υἱὸν ἀρνούμενος 
τὸν Μονογενῆ δὲ ἡμᾶς σαρχωθῆναι καὶ τὸν σταυρὸν ὑπομεμενηχέναι, ϑεομά- 

Σν Y mm or , . καὶ δὶ - " καὶ , 1 ͵ * 
xoc ἐστὶ xai τῶν ἁγίων πολέμιος" ὁ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατέρα ὀνομάζων 5 
Υἱὸν, ἀνεπιστήμων ἐστὶ καὶ ἀνόητος" ὁ γὰρ Υἱὸς συνδημιουρ[ὸς τῷ Πατρὶ xa; 
σύνϑρονος καὶ συννομοϑέτης καὶ χριτὴς xal τῆς ἀναστάσεως αἴτιος, xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοούσιον' τρεῖς Γὰρ ὑποστάσεις εἰσὶν ὁμοούσιοι τῇ θεότητι" 
TONS n , t4, : , , * , à» 
ἐφ᾽ ἡμῶν ydp Σίμων ὁ μάγος ἐξηρεύξατο, σπάσας τὸ λαόπλανον xai ἄστατον 
καὶ «πονηρὸν εἰς ἑαυτὸν πνεῦμα xai ἑγὰ τριώνυμον εἶναι φλυαρήσας τὸν Θεὸν, 

Y! ^ E ^ , * - ^ UJ » , τ᾿ “ ΒΡ 
πιτὶ δὲ καὶ τὸ πάϑος τοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν γέννησιν σεριχόψας. Ὑμεῖς οὖν, 


sum; haud enim incarnatus est. Immunem autem fecit mundum ab ira imminenti Uni- 
genitus ille Filius; homo quippe factus est propter suam in homines charitatem , sibique 
ex Virgine corpus effecit, sapientia enim illa sibi domum, ut opifex, aedificavit. Cru- 
cem vero sustinuit volens, atque mundum ab ira impendente eripuit, eos scilicet qui 
baptizantur in nomine Patris, non perinde ac si homo factus sit aut passus; sed in 
nomine Filii, ut qui subiit generationem , ut qui sustinuit crucem , ut qui mortuus est 
et resurrexit; in nomine vero Spiritus sancti, utpote Patri et Filio consubstantialis. Qui 
autem non ità baptizant, ut ignorantes mysterium pietatis, deponantur. 

Eorumdem canon LI. Qui Patrem passum ait, magis praevaricatur quam ludaei, 
quia cum Christo Patrem quoque clavis affizit; qui autem negat Filium unigenitum 
propter nos carnem:sumpsisse et tulisse crucem, is cum Deo pugnat et sanctis adver- 
satur; qui vero Spiritum sanctum Patrem nominat aut Filium, imperitus est et demens. 
Filius sane uná cum Patre operatur, aeque sedet, legesque similiter fert et iudicat , et 
resurrectionis auctor est, atque Spiritus sanctus tonsubstantialis est. Tres enim personae 
sunt consubstantiales Divinitati. Scilicet in-nos Simon magus clamoribus erupit, in se 
ipsum trahens spiritum plebis deceptorem , instabilem et improbum, quo unum trinominem 
esse Deum inepte elfutiret, immo interdum tolleret: tum. Christi generationem , tum 
in eiusdem notas inseritur ex cod.segwierano; deest — alios debuit numeros scribere uy, μὲ---Βαρύτερα. Và- 
autem oxonliensi quem posl Usserium Beveregius me- — tic. 848 --- σταυρὸν ὑπομεῖναι, edd. — τὸ ὥλαλον πλανον 
morare nón neglexit et describere in not. p. 30. Solus — ib.; τῷ λαῷ πλάνον Seguieran.— Πότε δὲ τὸ πάϑος Va- 
alic. 897 bis scholiis praefixit et bene lemma supra — tic. B3. —Barricart cod. Lres — περικόψας om. ed.— 


relatum, acsi essent canon. XLIX etL; alias sunt minus οὖν ἐπίσχοποι Cotel. 
bene inscripti v et να΄; vatic. 2. ex peculiari methodo 


Iuris Eccles. Graec. Tom. I. n 


26 88. APOSTOLORUM 
ὦ ποϑεινότατοι, εἰς ἵνα Πατέρα καὶ Υἱὸν xai Πνεῦμα ἅγιον τρίτον βαπτίξετε; 
κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου γνώμην καὶ τὴν ἡμετέραν ἐν Πνεύματι διάταξιν. 
CANONUM APOSTOLICORUM PARS ALTERA. 

va'. Ef τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος à διάκονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόϊου τοῦ 
ἱερατικοῦ, γάμου καὶ χρεῶν xal οἴνου, οὐ δ ἄσχησιν, ἀλλὰ διὰ βδελυρίαν 
ἀπέχεται, ἐπιλαθόμενος ὅτι πάντα καλὰ λίαν, καὶ ὅτι ἄρσεν καὶ θξλυ ἐποίη" 
σεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγϑρωσον, ἀλλὰ βλασφημῶν διαβάλλει τὴν δημιουργίαν, 
ἢ διορϑούσϑω ἣ xaSaipiíoSw , καὶ τῆς ἐχχλησίας ἀποβαλλέσϑω" ὡσαύτως xai 
λαῖκός (36). 

νβ΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος à πρεσβύτερος τὸν ἐπισϊρέφογϊα d ἀπὸ ἁμαῤῇὴιας οὐ hund 
δέχεται . ἀλλ᾽ ἀποβάλλεται, καϑαιρείσϑω, ὅτι λυπεῖ τὸν Χριστὸν, τὸν εἰ- 
πόντα. Χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοούντι (37). 

νγ΄. ἘΠ vic ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἃ διάκονος ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν ἑορτῶν 
οὐ μεταλαμβάνει χρεῶν καὶ οἴγου, βδελυσσόμενος xai οὐ δ ἄσχησιν, καϑαι- 
ρείσϑω, ὡς χεκαυτηριασμένος τὴν συνείδησιν xal αἴτιος σκανδάλου «πολλοῖς 
γινόμενος. 


ipsius passionem. Yos igitur, o dilectissimi , in unum Patrem et Filium et Spiritum san- 
ctum ter mergite secundum ipsum Domini sententiam et nostram in Spiritu ordinationem. 


It. 


Can. LI. Si quis episcopus aut preshyter aut diaconus aut omnino ox sacerdoti gra- 
dibus a nuptiis et carnibus ac vino, non propter animi exercitationem , verum ex dele- 
statione abstinet, oblitus quod omnia valde bona sunt et masculum ac feminam fecit 
Deus hominem, sed blasphemans accusaverit creaturam , vel emendetur vel deponatur 
atque ab ecclesia eiiciatur. Itidem et laicus. 

Lll. Si quis episcopus aut presbyter convertentem se a peccato non. suscipit, , sed 
reiecit, deponatur, quia tristitia afficit Christum qui dicit: « Gaudium fit in caelo, super 
uno peccatore poenitentiam agente. » 

LIII. Si quis episcopus aut presbyter diaconusve festis in diebus non sumit. car- 
nem et vinum, execratione rorum, non per abstinentiam , deponatur, ut qui suam inu- 
stam habeat conscientiam multisque sit causa offensionis. 


troburg. cum Herveto, Rhallio, nomoc. russ, et con- 
ciliis edd., astipulante loan. Antioch. in tit. XXXVIII, 
&d fidem vatic. 827. 

Can. LIII. "Ey τῇ ἡμέρᾳ I0. Antioch. in tit. XXIX. 


PART. II. Can. LI. γώμων In. concilior. libris— 
xai οἶνου Om. Io. Antioch. in tit. XXIX, τ ὠπέχοται 
petroburg. nomocan. russ. ithall.— ἐπιλανθανόμενος γῶν 
lic. 1, Coteler. — Διαβάλλοι nomoc. russ, — Ἔχβαλε 


Aiatu vatic. 2. 

Can. LII. lo:cB.5 διάκονος Hervet.—'Aveereigevra 
Bever.; ἐπιστραφέντα Coll. rom. vatic. &. — Χριστὸν» 
τὸν εἰπόντα restituimus ex vatic. &, 5, coll. rom. pe- 


““μεταλαμβάνοι yatic. 2. — καὶ οἴνου valic. 1, 8, Cote- 
ler. Hard. — xexavcrsgpiacpivo; solus Coteler. in tri- 
bus suis edd., continuo , ut videtur, ΟΙΤΌΓΟ.--- γένεται 
ooislin. 


CANON?S. 31 
νδ΄. ΕἸ τις χληρικὸς ἐν χασηλείῳ φωραϑείη ἐσθίων, ἀφοριζέσϑω,,. σαρὲξ 
τοῦ. ie πανδοχείῳ iv ὁδῷ δὲ ἀνάγχην καταλύειν (38). 
. Ef τις χληρικὸς ὑβρίσει τὸν ἐπίσκοπον, χαϑαιρείσϑω" "Apxorra γὰρ, 
id. τοῦ λαοῦ cou οὐκ ἐρεῖς κακῶς (39).,, 
ve^. ΕἸ τις κληριχὸς ὑβρίσει πρεσβύτερον 3 » Buuesev, ἀφοριξζέσϑω. 


νζ΄ . Ef τις XAnpixóc χωλὸν 3 χωφὸν E] τυφλὸν ἢ 


ἢ τὸν τὰς βάσεις σεωληγ- 


μένον χλευάσει, ἀφοριζέσθω" ὡσαύτως καὶ λαϊχός. 
νη΄. ᾿Ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἀμελῶν τοῦ χλήρου ἢ Ἰοῦ λαοῦ xal μὴ παι- 
δεύων αὐτοὺς τὴν εὐσέβειαν, ἀφοριζέσθω, ἐπιμένων δὲ τῇ ῥαθυμίᾳ, καϑαι- 


ρείσϑω (40). 


νθ΄. Εἴ τις ἐπίσχοπος ἣ πρεσβύτερος τινὸς τῶν κληριχῶν ἐνδιοῦς ὄντος μὴ 
ἐπιχορηΓεῖ τὰ δέοντα, ἀφοριζέσθω" ἐπιμένων δὲ, καθαιρείσθω, ὡς φονεύσας τὸν 


ἀδελφόν (41). 


ξ΄. Ef τις τὰ ψευδεπίϊραφα τῶν ἀσεβῶν βιβλία ὡς ἅΠια ἐπὶ τῆς ἐκχλησίας 
δημοσιεύει ἐπὶ λύμῃ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ χλήρου, χαϑαιρείσϑω (42). 


LIV. Si quis clericus in caupona comedens deprehensus fuerit, segregetur, prae- 
terquam si ex necessitate de via divertat ad hospitium. 
LV. Si quis clericus episcopum contumelia aífecerit, deponatur: « Principi enim, 


ait, populi tui non maledices. » 


LVI. Si quis clericus presbyterum aut diaconum iniuria affecerit , segregetur. 
LVIf. Si quis clericus claudum aut mutum vel caecum impeditumve incessu irriserit , 


segregetur. ltem et laicus. 


LVII. Episcopus aut presbyter qui cleri vel populi curam non agit, neque eos do- 
cet pietatem , segregetur; si autem in socordia perseverat, deponatur. 

LIX. Si quis episcopus vel presbyter , unicuique clericorum indigentium ea quae sunt 
necessaria non suppeditet, segregetur; quod si perseveret, deponatur, ut is qui occidit 


fratrem suum. 


LX. Si quis apocryphos impiorum libros tamquam sacros in ecclesia vulgaverit ad 


perniciem populi et cleri, deponatur. 


Can. LIV. cugats vatic. 1, coisl. Cotel. Hard. — 
δὲ ὁδοῦ ἀνώγκην Cotel. in marg. Hard. — χαταλύσαντος 
vatic. &, 5, petrob. 2, trapezunt. Bevereg. Coteler. in 
marg., editores concillor. Ibid ; χαταλύοντος vatic. 3, 
Coll. rom. Cotel. et coneilior. edd. in marg. Io. Antioch. 
in tit. XXX. Hervet. Rhall. nomoc. russ.; unde merito 
lure fortasse est alterutra praecedens lectio In textum 
revocanda. 

Can. LV. Ὑβρίζει traperunt. Bevereg. concilior. 
edd.; ὑβρίσοι vatic. 2. Rhallius in hec et sequenti can. 
ὑβρίσιν τόν" ἑαυτοῦ ἐπ. Colslin. — ἰδικῶς et φησὶ om. 
vatic. 3, &, Hervet. Bevereg. Rhall. nomocan. russ. et 
concilia vulgata. 

Con. LY]. Ὑβείξει in conciliorum libr. vulgatis; 
"Yfeieo: vatlc. 3. το ἄρχοντι petroburg. 

Can. LVII. Ei τι; χωλὸν vatic. &, — τὸ vac βάσεις 


€um vatic. 1. et Coteler.— Πεκηρωμένον vatic. In marg. 
— χλινάζει coneilia vulg.; xXesiev colslin. Coteler.; 
χλευάσον vatic. 2, Rhall. 

Can. LY1I. Πρεσβ. ἢ διάκονος vatic. B. — τοῦ κλήρ. 
xai τοῦ λαοῦ. «εὐλάβειαν lo. Antiochen. in tit. X. — 
ἢ ἐπιμένων τῇ Vatic. 9. — ἀμελείᾳ xai ῥαδυμίᾳ lo. An- 
tioch. Coteler. eoncilior. edd. In marginib. Rhall. rus- 
sic. nomocanon. 

Can. LIX. Πρισβ. καὶ ξιακ. id nomoc. russ. Bevereg. 
---Τινὸς τῶν ἐκκλησιαστικῶν, ἤγουν κλπριχοῦ Io. Antioch. 
vulg. in tit. V.— ἐνδεοῦς ὄντος vatic. 5 et optime, nisi 
fallor. — "Esixopwys Coteler.; imxcewys: Bhall.; ie 
χορηγήσοι lo. Antiochén. — ὡς φονεὺς τοῦ ἀδελφοῦ Va- 
tie. 3. — αὐτοῦ constanter conciliorum διορθωταί, 

Can. LX. ξημοσιεύοι vatic. 2. Rhall.; ϑυμοσινύσει va- 
tic. 5.— Aci» vatic, 5. Cotel. in marg. fortasse pro 
. 
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ἕα΄. El τις κατηγορία γένηται κατὰ «πιστοῦ «οργείας ἢ μοιχείας 3 ἀλ- 
Anc τινὸς ἀσηγορευμένης πράξεως, καὶ ἐλεγχϑείη,, εἰς χλῆρον μὴ σροσα- 


γέσθω (43). 


EB. Ef τις κληρικὸς διὰ φόβον ἀνθρώπινον ἰουδαίου ἢ voc ἢ αἱρετιχοῦ 

, , *, * ^ L4 - 4. , , , ^ ^ LJ ^- 

ἀρνήσηται, εἶ μὲν τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, ἀποβαλλέσϑω' εἰ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
χληριχοῦ, καθαιρείσθω" μετανοήσας δὲ, ὡς λαϊκὸς δεχϑήτω (44). 

, LÀ . * , * , ἃ ν΄, “- , L3 

Ey. Ei rig ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος 9 διάκονος ἢ ὅλως ToU καταλόϊου TOU 

ἱερατιχοῦ φάγῃ χρέας ἐν αἵματι ψυχῆς αὐτοῦ ἢ ϑηριάλωτον À ϑνησιμαῖον, 

καϑαιρείσϑω, τοῦτο γὰρ καὶ ὁ νόμος ἀπεῖπεν εἰ δὲ λαϊκὸς tím, ἀφοριζέ- 


σθω (45). 


E9'. ΕΠ τις χληριχὸς ἢ λαϊχὸς εἰσέλθοι εἰς συναγωγὴν ᾿Ιουδαίων 3 αἱρετι- 
χῶν προσεύξασϑαι, καὶ καϑαιρείσϑω καὶ ἀφοριζέσϑω (46). 

Ec. Ef τις χληρικὸς ἐν μάχῃ τινὰ κρούσας καὶ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς χρούσματος 
ἀποχείνῃ, καθαιρείσθω διὰ τὴν προπέτειαν αὐτοῦ" εἰ δὲ λαϊκὸς, ἀφοριζέσθω (47). 


LXI. Si qua accusatio contra fidelem fiat fornicationis aut adulterii vel cuiuspiam rei 
nefariae, et convictus fuerit, is ad clerum ne provehatur. 

LXIL. Si quis clericus propter humanum metum iudaei vel gentilis aut haeretici ab- 
negaverit, si quidem Christi nomen, segregetur, si vero clerici, deponatur; poeniten- 


tiam autem agens, ut laicus recipiatur. 


LXIIL Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut omnino ex syllabo sacer- 
dotali manducaverit carnem in sanguine animae suae vel quid a feris lacerum , vel mor- 
ticinium , deponatur; id enim lex quoque prohibuit. Loicus vero si fuerit, segregetur. 

LXIV. Si quis clericus vel laicus ingressus fuerit synagogam iudaeorum vel haere- 
ticorum ad orandum, ille deponatur, hic segregetur. 

LXV. Si quis clericus in rixa aliquem ferierit, adeoque ex ictu uno oeciderit, ob 
impotentis animi impetum deponatur; segregetur voro laicus. 


χοιμῷ, Similis lectio invenitar in vetere Ioannis An- 
Üocb. codice vati. ἐπὶ λοίμπ τοῦ χλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, 
ad tit. L. 

Can. LXI. 'EAiy0w Io. Antioch. in tit. XXV, Cotel. 
coislin. — προαγέσϑω vatic. 5, Pedal. Cotel. concilia in 
marg.; ἐγέσθω eadem constanter in textu cum vatic. 
2, & et petroburg. 

Can. LXII. ἀρνήσεται Sur. Bevereg. — ὄνομα τοῦ 
χειστιανισμοῦ loan. Antioch. in tit. XXXIX. cod. 827 
τοῦ χῦ apud Iustell.— Ei δὲ xai τὸ ὄνομα τοῦ xA. ex COD- 
ciliis plures.— x^v. ὠφοριζέσθω Io. Antioch. ibid. Cotel. 
in marg. εἰ δὲ τὸ... καθαιρείσθω Qm. vatic. 1. — Aaixó; 
δεχθήσεται To. Antioch. vulg. et In cod.; προσδεχέσθω 
vatic. 9, 

Can. LXIII. φώγοι vatic. 2. — Κρέα vatic. &, col- 
leg. rom. petroburg. cum editorib. concil. Coteler. no- 
mocan. russ, et loan. Apt. vulg. ad tit. XXV. —kKai 4 
νόμος vatic. 1, Coteler.— Ἐν δὲ λαῖκοός ἡ vatic. 1, 8, 
Cotel.; verbum 5 om. valic. 5, 5, Coislin. 


Can. LXIV. Eici^to cum barberin., vatic. 1, 2. 
vallicell. Coteler. et 1o. Ant. vulgato ad tital. XXXVII. 
iie vulgo; ἔλθοι vero loannes Antioch. ad fidem 
vet. codic. vaticani. — συνεύξασθαι concilia commu- 
niter.— Καὶ ante xata;g. additur in barberino Bevereg. 
Bhall. et videtur duplicari pro particulis ὃ, $ quae 
desiderantur. 

Can. LXV. Τινὰ κρούσει lo. Antioch. in tit. XL ex 
eod. cod.— copulam καὶ om. trapezunt. Hervet. Be- 
ver. Coteler. in marg. — ἀπὸ ἐνὸς barber. — Truncatur 
To. Antiochen. vulgatus: ded τοῦ κρούσματος dirobarn, 
καταιφείσθω, Dec plura, caeteris porro omissis; xgeuja- 
τὸς Coteler. Harduin. in marg.; ἑνός om. valic. 2. — 
ἀποκτείνας, 80 sl supra legissent κρούσει, barberin. va- 
lic. 2, coll. rom., petroburg. Pedal. Hervet. Coteler. in 
marg.; ἀποχτείνει vulgo in concillis; xrov» vatic. &.—- 
E! ài usque in finem om. Hervel.; is» δὲ . g vati. 1,8, 
Pedal. Rhall. concilior. marg.; εἱ pro καὶ barber.; εἶπ 
Mansi vallicell. coll. rom. 


CANONES. 29 
᾿ Es'. El vic κληρικὸς εὑρεθῇ τὴν χυριακὴν ἡμέραν νηστεύων ἢ τὸ σάββαϊον, 
πλὴν τοῦ ἑνὸς μόνου, καϑαιρείσθω" εἰ δὲ λαϊκὸς, ἀφωριζέσθω (48). 

EC. ἘΠ τις παρθένον ἀμνήστευτον βιασάμενος ἔχοι, ἀφοριζέσθω" μὴ ἐξεῖναι 
δὲ αὐτῷ ἑτέραν λαμβάνειν, ἀλλ᾽ ἐκείνην κατέχειν, ἣν καϑηρετίσατο κἂν πενι- 
χρὰ τυγχάνῃ (49). 

ξη΄. El τις ἐπίσχοπος. ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος δευτέραν χειροτονίαν δέ- 
ξηται aapd τινος, χκαϑαιρείασϑω xal αὐτὸς καὶ ὁ χειροτονήσας, εἰ μήγε ἄρα 
συσταίη ὅτι παρὰ αἱρετιχῶν ἔχει τὴν χειροτονίαν, τοὺς γὰρ παρὰ τῶν τοιούτων 
βαπτισθέντας ἃ χειροτονηϑένϊας οὔτε πιστοὺς οὔτε κληρικοὺς εἶναι δυνατόν (50). 

ξθ΄. Ei τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος 31 διάχονος ἢ ἀναγνώστης ἢ ψάλτης 
τὴν ἁγίαν. τεσσαρακοστὴν οὐ νηστεύει ἢ τετράδα ἢ «αρασχευὴν, χαϑαιρείσϑω" 
ixlóg εἰ μὴ δὲ ἀσθένειαν σωμαϊικὴν ἐμποδί ζοῖϊο᾽ εἰ δὲ λαϊκὸς εἴη, ἀφωρι- 


ζέσϑω (51). 


ο΄. Ef τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ χαταλόγου τῶν 


LXVI. Si quis clericus inventus fuerit die dominica vel sabbato, excepto tantum uno, 
ieiunans deponatur; si fuerit laicus, segregetur. 

LXVIL. Si quis innuptam virginem vi illata teneat, segregetur, nec aliam ducat; 
sed hanc quam praeelegit, retineat, etiamsi paupercula fuerit. 

LXVIIL. Si quis episcopus vel presbyter aut diaconus secundam ordinationem .acce- 
perit ab aliquo, deponatur et ipse et qui eum ordinavit, nisi ostendat habere se ab 
haereticis ordinationem: talium enim opera baptizati et ordinati, noque fideles. neque 


clerici esse possunt. 


LXIX. Si quis episcopus aut presbyter diaconus vel lector aut cantor sanctam qua- 
dragesimam non ieiunet aut quartam sextamve feriam, deponatur, nisi corporis. infir- 


mitate impediatur; laicus vero segregetur. 


LXX. Si quis episcopus aut alius clericus cum ludaeis ieiunet, vel cum eis festos 


Can. LXVI. in codd. plerisque ponitur post ca- 
nonem 63.— εὐρεδείη in trull. can. DB, fortasse ex 
loanne Antioch: in. tit. XXXII. Sic vatic. &, coll. rom. 
— τὴν ὡγίαν xog.— loan. Antioch. vulg. ib. — Trullani 
τῷ ὠγίᾳ κυρ-- ἑνὸς xai μόνου Vatic. &, μόνον nomoc. russ. 
ἀτοριζέσθω nec plura Io. Antioch. vulgat.; τοῦ ἐνὸς σαβ- 
βάτον, ὁ μὲν χληριχὸς καϑαιρ. ὁ δὲ λαϊκὸς drop. vatic. 2. 
—Ead» δὲ *. καὶ barberin., vatic. 1, Cotel. 

Can. LXYH. σχᾷ vatic. 1; ἔχη barberin., coll. rom, 
coisl. ἔχε vatic. &. — Kariy«v» omisere concilior. edd. 
omnes et soli usque ad Hefele. — ἦν χαϑηρετίσατο cum 
barber. vatic. 3, coll. rom. Bballi, conciliis in marg. 
restitulmus pro vulgato communius s» xai ἠρετίσατο. 
Bevereg. nomocan. russic. concilior. etc.; ἡἠρώσατο fort. 
non male vatic. 2.— πενηχρα barberin. in quo ἰωτα- 
χισμοὶ abundant. 

Can. LXVIII. δέξηται cum barberin. (in quo ài» 
aperte mutilatum), cum loanne Antioch. quem inte- 
grum ferme hic praestat scribere: ἐπίσκοπος καὶ xg. ἢ 
διαῖχ, διυτίραν χειροτονίαν id» ξέξηται, et paulo post: 


εἰ μὴ συσταίη ὅτι παρὰ αἱρετικῶν (xs... Tum in fine 
ToU; "4g παρὰ τοιούτων χειροτονηθέντας κληρικοὺς εἶναι 
δυνατὸν, οὔτε πιστοὺς lit. XXV vulgato — Εἰ μή τί γε 
ἄρα vallicell. — E! μη δείξοι ( δείξη vat. B. ) παρα aige- 
τικῶν αὐτὸν ἔχειν vatic. 1, 9, δ, Cotel. Hard. quibus cum 
vetere illo syro libenter ego assentiar. — 2i£» barbe- 
rin. iterum --- Παρ τοιούτων vatic. 1, 3, Coteler. $ x«- 
ξοτονηθέντας om. Colslin. 

Can. LXIX. Aiax. ἃ ὑποδιάχονος Vatic. 2, 3, bar- 
berin., Coteler. Rhalli, concilior. margin. — ««ecapa- 
κοστὴν oU νηστεύει lransponunt vatic. 1, 2 nomocan. 
russ. coll. rom.: οὐ νηστεύσον vallicell. coislin., conci- 
lia; oj νηστεώσοι Hervet, οὐ νηστεύων valic. d; ps vn- 
στεύει lo. Antioch. ip tit. XXXI. — τοῦ πώσχα omisimus 
posl τεσσαφακοστην cum vetere syro, vatic. 1, , bar- 
berin. coislin. Pedalio Coteler. et quibusdam Harduini 
codd., ipso hac de re vade.— Παξασχενὴν καὶ τετρ, bar- 
berin. — "Ea» 86A. καὶ vatic. 1, barberin. coll. rom. lo. 
Antiochen. K 

Can. LXX. ἱπίσκοπος ἢ ἄλλος κλπρικὸός νηστενει 
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χληριχῶν νηστεύει μετὰ Ἰουδαίων ἢ ἑορτάζει utr. αὐτῶν, ἡ δέχεται map. αὐτῶν 
τὰ τῆς ἱορτῆς ξένια, οἷον ἄζυμα 9» τι τοιοῦτον, καϑαιρείσϑω" εἰ δὲ λαϊκὸς, 
ἀφοριξέσϑω (52). 2 

οα΄. Ef. τις χριστιανὸς ἔλαιον ἀπενέγχοι εἰς ἱερὸν ἐθνῶν 9 εἰς συναγωγὴν 
ἸΙουδαίων, ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν λύχνους ἅπτοι, ἀφοριζέσθω (53). 

οβ΄. Εἴ τις κληρικὸς ἢ λαϊκὸς ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέληται χηρὸν 
ἢ ἔλαιον, ἀφοριζέσθω, xal τὸ ἐπίπεμπτον προστιϑέτω μεθ᾽ οὗ ἔλαβεν. 

oy. Σκεῦος χρυσοῦν ἃ ἀργυροῦν ἁγιασθὲν 3 ὀθόνην μηδεὶς ἔτι εἰς οἰκείαν 
χρῆσιν σφετεριζέσϑω, παράνομον γάρ' εἰ δέ τις φωραϑείη, ἐπιτιμάσϑω ἀφο- 
gira. : 

οδ΄, ᾿Ἐπίσχοπον κατηγορηθέντα ἐπί τινὶ παρὰ ἀξιοπίστων ἀνθρώπων χκαλεῖ- 
σϑαι αὐτὸν ἀναγκαῖον ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων, χἂν μὲν ἀπαντήσῃ καὶ ὁμολογήσῃ 
ἢ ἐλεχθείη, ὁρίζεσθαι τὸ ἐπιτίμιον" εἰ δὲ καλούμενος μὴ ὑπακούσοι, χαλείσθω 
καὶ δεύτερον, ἀποστελλομένων ἐπ᾿ αὐτὸν δύο ἐπισκόπων ἐὰν δὲ xai οὕτω μὲὴ 
ὑπακούσῃ, χαλείσϑω xai τρίτον, δύο πάλιν ἐπισκόπων ἀποστελλομένων πρὸς 
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agat dies aut festorum munera ab ipsis accipiat, velut azyma aut quidpiam simile, de- 


ponatur; si autem saecularis fuerit, separetur. 

LXXI. Si quis christianus oleum deferat in templum gentium vel in iudaeorum syna- 
gogam, vel in istorum festis lucernas accendat, separetur. 

LXXII. Si quis clericus aut saecularis ab ecclesia sancta abstulerit ceram aut oleum, 
separetur et quintuplum rei quam abstulit, apponat. 

LXXIII. Vas aureum et argenteum aut lineum velum Deo consecratum nemo am- 
plius in domesticum usum convertat: id enim praeter ius fit. Si quis in eo deprehensus 


fuerit, separationis poena feriatur. 


LXXIV. Episcopum ab hominibus fide dignis de crimine accusatum, in ius ab epi- 
scopis vocari necesse est. Àc si quidem steterit se, et confessus et convictus fuerit, de- 
finiatur poena; Si vero vocatus, haud paruerit, secundo etiam vocetur, missis ad eum 


duobus episcopis. Quod si autem neque ita 


barberin. vatic. 1, Coleler., caeteris verbis omissis ; 
5» κληρικὸς voe. Io. Ant. in tit. XXXVII cod. vatic. — 
alii »wz*:9», atque stalim : ἐορτάζοι... δέχοιτο vatic. S. 
vallicell. Hervet. Rhalli et vulgata concilia pene uaa- 
nimi consensu, nis] quod habeat Mansi cum vatic.2 
συνεορτάζοι, varietate in marg. notata, quem, neglecta 
ut solent , varietate, sequuntur Bruns., Hefele; συνεορ- 
τῶξζι lo. Antioch.— Ilag αὐτῶν cum valic. 3, &, coll. 
rom. nomocan. russ. aliisque; παραὶ om. Jo. Antioch. 
Hard. Cotel. Ueltzen — rà τῆς ἑορτῆς 0m. valic. 5. Her- 
vel. isgra; αὐτῶν nomocan. russ. vallicell. — οἷα 10. 
Antioch, — s τοιοῦτον vatic. B. Sur.—« δὲ X. $ vatic. 1, 
2, 3. coli. rom. 

Cas. LXXI. ᾿λπινέγχπ vatic. 3, coll. rom.; 
»tyxn Vàl, &.— ἱεραὶ ἐδνῶν In conciliis vulgatis — » i» 
γαῖ; αὐτῶν éopr. Vatic. 1, barberin. coll. rom. Coteler. 
Harduio — ax vatic. 1, barberin. — lo. Antioch. in 


a»t- 


audierit, vocetur et tertio, duobus iterum 


Ut. XXXVII ad fidem cod. 813 omittit in fine axo, 
ul Ebediesu et vatic. 2. 

Can. LXXII. Τιϑέτω Coislin.; Coteler. scribit in 
marg. προσϑέτω, et clausulam καὶ... ἔλαβεν, quam simi- 
liter omittunt lo. Antioch. vulg. in tit. XL, trapez. 
petroburg. 2, barberin. Bevereg. Colteler. Zonar. et 
Balsamon. 

Cod. LXXIHII. ὠργυροῦ ( ὠφγύρου ) Cotel. vatic. 1— 
αὶ χρυσοῦ ἢ ὀθόνης ὠγιασθὲν Valic. 1, 4, Coteler.— Qv- 
ois valic. 9; ξωραθῇ. ἀφοριζέσθω coll. rom. Insolens 
lectio vatic. 5, perspicua tamen in membrana: φωραθή, 
τῷ IT. ἐπιτιμάσθω ὠφορισμῶ. 

Can. LXXIV. Ὑπὸ ἀξιοπίστων xai πιστῶν προσω- 
πὼν Valic. 1; Hard.; 4E. καὶ mier. ἀνθρώπων valic. 9; 
ἐπί nw τῶν πράξεων διαὶ πιστῶν ivwv γαῖϊο, 5. — 
svarx, παρὰ τῶν ἐπισκ, 00}}, TOm.; ὑπὸ ἐπισκόπων vatic.&. 
— ὠπαντήσοι vatic. 1, 2, Coteler. lo. Antioch. vulg. in 
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αὐτόν. ἐὰν δὲ xai οὕτω καταφρονήσας μὴ ὠπαντήσῃ, ἡ σύνοδος ἀποφαιγέσϑω 
xaT αὐτοῦ τὰ δοκοῦντα, ὅπως μὴ δόξῃ κερδαίνειν φυγοδιχῶν (54). 

or. Εἰς μαρτυρίαν καὶ xav ἐπισκόπου αἱρετικὸν μὴ προσδέχεσθαι, ἀλλὰ 
μηδὲ πιστῶν ἕνα μόνον ἐπὶ στόματος γὰρ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων σταϑήσεται 
πᾶν ῥῆμα. 

οτ΄. Ὅτι μὴ χρὴ τὸν ἐπίσποπον τῷ ἀδελφῷ ἢ τῷ υἱῷ ἢ ἑτέρῳ συγΙενεῖ χα- 
ριζόμενον, εἰς τὸ ἀξίωμα τῆς ἐπισχοπῆς χειροτονεῖν ὃν βούλεται" χληρονόμους 
γὰρ τῆς ἐπισχοπῆς ποιεῖσϑα, οὐ δίχαιον, τὰ τοῦ ϑιοῦ χαριζόμενον πάθει ἀν- 
θρωπίνῳ" οὐ Γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ ἐκχλησίαν, ὑπὸ χληρονομίαν ὀφείλει τιθέναι. EI δέ τις 
τοῦτο ποιήσει, ἄχυρος μενέτω ἡ χειροτονία, αὐτὸς δὲ ἐπιτιμάσθω ἀφορισμῷ (55). 


missis ad ipsum episcopis; si autem etiam hoc pacto aspernatus non venerit, ipsa Sy- 
nodus iudicet contra eum quae videbuntur, ne existimet sibi profuisse subterfugia. 

LXXV. Ad testimonium contra episcopum haereticus ne admittatur, neque fidelis 
unicus: in ore quippe duorum vel trium testium stabit omne verbum. 

LXXVI. Non debet episcopus fratri aut filio vel alteri cognato id muneris facere ut 
in episcopatus dignitate ordinet quem velit; episcopatum enim ad haereditatis ius trahere 
minus aequum est et ea quae Dei sunt donari humano affectu; neque enim decet ec- 
clesiam Dei in haereditate collocare. Quod si quis fecerit, irrita quidem. sit eius orndi- 
natio, ipse vero poenam ferat segregationis, 


üt. XVI, — ἐπαντέσοι καὶ ὁμολογήσω et Colteler. in 
marg.; ὁμολογήσαιτο id. in textu ὁμολογῇ, ἐλεχϑέντος 
αὐτοῦ vnlic. &. — '"OgeXoygen. ἐλεχϑέντος vatic. 5.— ép- 
ζίσφω. coll. rom. Io. Antiochen. Cotel. in marg. Conti- 
nuo describimus quae ibi in margines reiecerunt con- 
ciliorum editores: Ka» μὲν ὠπαντήσοι καὶ ὁμολογήσοι, 
ἐλεχϑέντος αὐτοῦ ἐξοριζέσθω τὸ ἐπιτίμιον. τ᾿ Ἐὰν δὲ xa- 
λούμενος Vatic. 3, 3, ὅ, lo. Antioch. Bevereg. Coteler.— 
μὴ ὑπαχούσῃ Valic, 2, 3, 5, coll. rom. Bevereg. Bhall. 
DOROC. TUSS. — Μὴ ὑπαντησοι lo. AntiOCh.; us ὑπαντύ- 
cu valic. B— ὁποστ, ἐπ᾿ αὐτῶν xai δύο ἐπ. lo. Antioch, 
— Quaecumque interiecta leguntur post secundam mo- 
nitionem alque ad tertiam referuntur: id» δὲ xai..... 
ἀποστελλομένων, ea pessime omiserunt valic. 1 et Pe- 
Moburg. ex inepta.et trita similiter cadentium sj: 
Aris; inde cum. paucissimis id genus codicibus omnes 
conciiorus! editores, uno grege facio, eadem omi- 
seruot prorsus , ne Brunsio quidem excepto, immo ne- 
que Hefelio, qui reiecta ip marginibus conciliorum 
seinper expuuxerunt. Verum in tanti momenti canone, 
quo forma solemniorum. caussrum, vel inter oecu- 
mmenicos paires, ssncila saepe fuit, nibil levi calamo 
tollendum , nulla temere aegligenda varietas. 516 Igi- 
iur, ubl de tertia monitione: 'Ea» δὲ καὶ οὕτω μή ὑπαν- 
τήσοι Jo. Antiochen.; μὴ ὑπακούσοι Vallicell.; μὲ οὕτως 
ὑπακούσῃ Vallo. δ.; ἑαταφρονήσας μὴ ὑπαντήσοι Valli- 
cellian.; is» δὲ καὶ μη ὑπαντήσας καταφρονήσας SIC Yà- 
die. B. — ἡ σύνοδος ὠἀποφηνώσθω Bic Lo. Antioch. vulgat. 
— xar! αὐτοῦ ξόξαντα Vatic. 2; δόξη ἐκείνοις coll. rom. 
— φνγοδικοῦντα valic. 5. Summam omnium varielatum, 


immo praestanüssimas lectiones ab anno 1585 con- 
ciliorum editores in margines reiecerunt, indigno in 
loco a tribus lam saeculls sepultas. Verumtamen vel 
ab isto varietatum tumultu emicare clarissime ne du- 
bita solemnem illam ei priscam triplicis monitionis 
formam toties in causis ecclesiasticis adhibitam , 

Can. LXXV. Προσδέχεσθε Gotelor.— lleva» ἦνα in 
conciliis, — μόνον om. barberla. — φησὶ γε ὁ νόμος 
ἐπὶ vallc. 1, Coteler. Harduin. —'Esi στόματι Hard. 
—xai τριῶν barberin. Coteler. 

Can. LXXVI. Ὅτι μὴ χρὴ v. ἐπίσκ. scripsimus iuxta 
barberin. vatic. 1, 2, 3, coll. rom. colslin. et cum lo. 
Antioch. ex tit. VI, Cotelerio et concilior. marginib.; 
ὅτι οὐ δεῖ Valic. 6; ὁτε οὐ χρηὶ Caeteri.— Pro συγγενεῖ YA- 
Uc. 1 habet iri» ; utrumque ἑτέρῳ συγγενεῖ Vatic. 3, 
ὁ Bevereg. et lo. Antioch. in quo inde continuo: xaei- 
ζεσθαι τὸ ἐξ. ἐπισκοπῆς xai χειροτονεῖν Valic. 5. εἰς 
τὸ ἀξ. om. editio princeps Haloandri, ex qua fluxere 
compendia ab aliis accepla: συγγενεῖ χαρίζεσθαι rà- 
$n ἀνθρωπίνῳ Hefele, qui caetera silentio supprimit. 
—' 0» ὧν αὐτὸς βούλεται lo. Antiochen.; οὖς αὐτὸς Bav. 
valic. 2. ὧν (legeóv) αὐτὸς βούλ. barberln.—ev δίκαιον 
ἐστι ld.— χλορονομεῖν τῆς ἐπισχυπῆς ποιεῖσθαι Vàlic. S. 
— ἐν πάϑει ἀνθρνπ. Yalic. 9. --- τοῦ χριστοῦ ἐχαλησίᾳ 
ὑπὸ κληρονόμους Coteler. et concilia; χλορονόμον Ariste- 
nii epitome. — τιϑέναι om. Hervel. — τοῦτο ποιήσοι To. 
Antioch. Coteler. nomoc. russ. — ἄκυρος μενέτω resti" 
tuimus enm barberino , vatic. &, 5, trapezunt. Hervet., 
et concillor. editorib.— In fine barberinianus solus ha- 
bet: αὐτὸς δὲ ἐπιμεῖνας τῷ ὠφορισμῷ, Caeterum ab hisce 
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οζ΄. Ἔαν τις ἀνάπηρος καὶ τὸν ὀφθαλμὸν, À τὸ σκέλος πεπληγμένος, ἀξιος 
δέ ἐστιν ἐπισκοπῆς, γινέσθω" οὐ Γὰρ λώβη σώματος αὐτὸν μιαίνει, ἀλλὰ ψυ- 


χῆς μολυσμός (56). 


o». Κωφὸς δὲ ὧν καὶ τυφλὸς μὴ γινέσϑω imíaxomoc , οὐχ ὡς μεμιασμένος, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ ἐκκλησιαστικὰ παρεμποδίζοιτο. 

of. Ἐάν τις δαίμονα ἔχη, κληρικὸς μὴ γινέσθω, ἀλλὰ μηδὲ. τοῖς πιστοῖς 
συνευχέσθω" καθαρισθεὶς δὲ προσδεχέσϑω, καὶ ἐὰν ἡ ἀξιος, γινέσϑω (57). 

π΄. Τὸν ἐκ ἐθνικοῦ βίου προσελϑόντα χαὶ βαπτισθέντα ἃ ἐκ φαύλης διαῖω- 
γῆς οὐ δίκαιόν ἐστι παραυϊ]ὰ προχείριζεσθαι ἐπίσκοπον ἄδικον Γὰρ Τὸν μηδέπω 
πεῖραν ἐπιδειξάμενον ἑτέρων εἶναι διδάσκαλον, εἰ ux που κατὰ ϑείαν χάριν 


τοῦτο γένηϊαι (58). 


πα΄. Εἴπομεν ὅτι μὴ χρὴ ἐπίσχοττον ἢ πρεσβύτερον χαϑιέναι ἑαυτὸν εἰς δὴ- 


LXXVIL. Si quis sit vel oculo orbatus, vel oblaesus femore, dignus tamen sit epi- 
scopatu, fiat. Non enim eum corporis damnum inquinat, sed animae vitium. 
LXXVIII Surdus autem aut coecus episcopus non fiat, non ut pollutus, sed ne 


ecclesiastica munera impediantur. 


LXXIX. Daemonem qui habet, ne fiat clericus, neque cum fidelibus oret; purgatus 


autem recipiatur, et si dignus est, fiat. 


LXXX. Qui ex gentilitate veniens baptizatus est vel post improbam vivendi rationem , 
hune non decet mox provehi ad episcopatum, minus aequum enim est aliorum fieri 
magistrum qui probationem sui nondum ediderit, nisi forte hoc divina gratia contigerit. 

LXXXL. Diximus non oportere episcopum vel presbyterum seipsum ad forenses di- 


coliuctantium lectlonum agminibus prompta se via ex- 
tricaverunt curatores edendis conciliis addicti , qui ad 
ünum omnes summarium rescripserunt ab editione IHa- 
loandri de manu ad manum receptum, quale legitur 
apud Lipsiensem et Tubingensem editores novissimos: 
ὅτι od χρὴ ἐπίσκοπον τῷ ἐξελφώ v υἱῷ καὶ ἑτέρω συγγενεῖ 
χαρίζεσθαι πάθει ὠνθρωσίνν οὐ γάρ τὴν τοῦ 6100 ἐκχλη- 
σίαν ὑπὸ κληρονόμους ὀφείλει τιθέναι" εἶ δὲ τις τοῦτο ποιη- 
cn, ἄκυρος μενέτω καὶ χειροτονία, αὐτὸς δὲ ἐπιτιμάσθω 
αἰ φορισμῷ. 

Can. LXXVI. 'Ea» restituimus eum barberin., 
vatic. 2, et Coteler.; εἰ Bever. concil. vulgo. Praeterea 
distinximus , interpungendo post ὀφθαλμόν, praeun- 
tibus interprete syro vetere , Ebediesu, lo. Antioch. in 
tit. IX, Beveregio , Rhsllio et codd. colslin. vatic. 1. 
eic., dum alii male dividunt 5, τὸν ὀφθαλμὸν, qualis 
Ueltzenius, alii non distinguunt, ut cod. coll. rom. eum 
tamultuoso agmine conciliorum. — Πεπλπρώμενος bar- 
ber.— ἄξιος δὲ καὶ εἰς ἐπισχοπὴν vatic. 1, 9. — ἐπίσκοπος 
γενέσθω vatic. 5 et concilia.— οὐ xai A62» Bevereg. 

Can. LXXVIII. Ἰῶρος. coll. rom. singulari lec- 
tione.— 5 τυφλὸς barberin. vallicell. — ὡς βεβλημμένος 
Haloander , quod vix potem non creatum similitudine 
litterarüm μι 8 in caractere unciali; vocem vero for- 
tasse mendosam pro μεμιασμένος non magis apte edi- 
tores conciliorum omnes rescripserant quam interpre- 


tati sunt: non ut pollutur, quod rectius: dixeris: won 
Vut laesus. Sed haec alias. — Παρεμσοδίζηται Vatic. 1, 
9.; παρεμποδίξη 10. Antiochen. ín tit. IX vulgat.; ἐμ- 
ποδίζηται Vatic. &, colslin.; παρεμποξίξοιντο vatic, 9. — 

Can. LXXIX. Ἔχει vallicell.; σχῶ €olslin. — Ka- 

ϑαρθεὶς Bevef. nomocan. russ. —'AXAs μυδ' αὐτοῖς va- 
lic. 1.; ἀλλὰ μηδὲ τ. m. συνεύχεσθαι Vülic. 3; omi- 
sit vero barberinianus sequentia omnia inde In fiuem 
can. ] . 
Can. LXXX, i£ ῥονῶν lo, Antioch. In tit. XXXVI. 
ex cod. vatic. Cotefer. Hard. — Βαπτισθόντα om. aliqui 
apud Coteler. — Wie» , om. vat. 2. et paulo post ἔστι, 
tum inferius leglt: zoox. εἰς ἐπισχοπὴν cum Io. Antioch. 
et Coteler.— Tlaesvixs concilia vulg. Coteler. in márg. 
et Io. Antioch. apud Tustellum; nam in cod. vatle. ha- 
bet ut no8 $22a»74, quod aeque editores concilior. re- 
cipimt in marginib. — iidem s0li: πεύπειραν.-- τὸν μήπω 
πεῖραν lo, Antioch. — ἐνδεξάμενον Bevereg.; βεξώμενον 
vatic. 9.— Εἰ μήπω lo. Antioch; Bevereg. — γένοιτο lo. 
Antioch. vatic. 1. Coteler. ; γίνεται in conciliis vulg. 
aliisque. 

Can. LYXXI Ὅτι οὐ χρή valic. 3.— ὃ πρεσβύτερον 
om. vatic. 1. — χαθεῖναι vatic. 1, Coteler. lo. Antioch. 
vulg. in tit. XIV. — Προσκαρτερεῖν ld. et. vatic. 5.; woe 
σενκαρτερεῖν Vallicell.; προσέχειν petrob. Nova prorsus, 
at minime temnenda ob venerandam antiquitatem et 
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μοσίας διοικήσεις, ἀλλὰ προσευχαιρεῖν ταῖς ἐκκλησιαστικαῖς χρείαις" ἢ Gu- 
θέσϑω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, ἢ χαϑαιρείσϑω" οὐδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν, κατὰ τὴν χυριαχὴν παρακέλευσιν (59). 

πρ΄. Οἰχέτας εἰς χλῆρον προχειρίζεσθαι ἄγευ τῆς τῶν δεσπότων Ινώμης οὐκ 
ἐπιτρέπομεν ἐπὶ λύπῃ τῶν χεχτημένων' οἴκων γὰρ ἀνατροπὴν τὸ τοιοῦτον ἐργά- 
ζεται. ἘΪ δέ ποτε χαὶ ἄξιος φανείη ὁ οἰκέτης πρὸς χειροτονίαν βαϑμοῦ,, οἷος 
xal ᾿Ονέσιμος ὁ ἡμέτερος ἐφάνη, καὶ συΓχωρήσουσιν οἱ δεσπόται καὶ ἐλευϑερώ- 


σουσι xa! τοῦ οἴκου ἑαυτῶν ἐξαποστελοῦσι, γινέσϑω (60). 

πγ΄. Ἔπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἡ διάκονος στρατείᾳ σχολάζων καὶ βουλό- 
μένος ἀμφότερα κατέχειν, ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν καὶ ἱερατικὴν διοίκησιν, καϑαιρεί- 
σθω" τὰ γὰρ τοῦ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 

πὸ΄. Ὅστις ὑβρίσει βασιλέα ἢ ἄρχογϊα παρὰ τὸ δίκαιον, τιμωρίαν τιγνύτω" 
καὶ εἰ μὲν κληρικὸς, καθαιρείσθω" εἰ δὲ λαϊκὸς, ἀφοριζέσθω. 


mittere administrationes, sed ecclesiae utilitatibus vacare. Aut igitur persuadeatur hoc 
non facere, aut deponatur, Nemo enim potest duobus Dominis servire, iuxta Domini 


praeceptum. 


LXXXI. Servos in clerum promoveri sine licentia dominorum non permittimus, ne 
molestia possessoribus fiat, hoc namque domos evertit. Si quando autem servus quoque 
dignus videatur qui ad gradum ordinetur, qualis et Onesimus noster visus est, et con- 
sentiant Domini ac manumittant eum aedibusque suis educant, clericus fiat. — . 

LXXXIIL. Episcopus vel presbyter vel diaconus exercitui vacans et utraque volens 
retinere , romanorum magistratum et sacerdotalem administrationem, deponatur. Quae 
sunt enim Caesaris, Caesari sunt, et quae sunt Dei Deo. 

LXXXIV. Quicumque iniuria affecerit imperatorem aut magistratum , puniatur: et 
si quidem clericus fuerit, deponatur; si vero laicus, separetur. : 


et bonae frugi sententiam, lectio barberinlana : ἀλλὰ 
πρὸς εὐκαιρίαν ταῖς ἐκκλησιαστικαῖς χρείαις, καὶ δὲ (lar 
δὲ} μή, ἐποτιθέσθω: ullima servavit valic. 2; Εἰ δὲ μή, 
ἀποτιδ, Immo consentit Io. antiochenus: Εἰ δὲ μὴ βού- 
Arar, αἰπότιδ, lb. — τοῦτο ποιεῖν petroburg., omiss. 
μὴ — οὖν om. valic, fj, — xara τὴν χυρόλεπτον παραάχλη- 
σιν valie, 8. tam voce quam re singularis; haec vero 
omnia om. petrob. et coll. rom. Similiter a voce οὐδεὶς 
inde in finem nihil legit Hervetus. 

Can. LXXXII. 3. συγγνώμης Bever. Coteler. in 
marg. nomocan, russic. — οὐκ ἐπιτρέπομεν usque ad 
ἰνατρυπὴν Omiserat Haloandri codex, iterumque ob 
quamdam duarum vocum similitudinem; inde piaculo 
duxerunt quidquam supplere curatores editor. conci- 
liorum, omissa tantum ponere verba e regione satis 
habentes; reposita vero sustulerunt Brunsius et He- 
fele, qui inde haec nobis ὠσύστατα trudunt post γνώ- 
pni ἀνατροπὴν τὸ τοιοῦτο ἐργάγεται.--ο Voi λύπο τῶν δ)σ- 
ποτῶν τῶν xiv. barberin. Coteler. concil ip marg. Pe- 
dal. Rball.— τοιοῦτον cum barberin. coll. rom. Coteler. 


Turis Eccles, Graec, Tom, Il. 


Rhall. nomocan. russ. — χατεργαξεται Cotel. in marg. 
— οἷος καὶ ὁ ἡὁἘμέτερος ᾿Ονήσιμος vulgo in concil. Co- 
teler. Ueltz.—s»:z2»» vatic. 1, 3. Hard. Coteler. Ueltz. 
qv» barberin.; 'Ovnz. ὁ ἡμέτερος ἀδελφὸς ἐξάνη va- 
tlc. 9. — συγχωροῦσιν barberin. Cotel. vatic. 2, 5, Io. 
Antioch.; συγχωρήσωσιν vallicell. nomoc. russ. — ἐλευ- 
θεροῦσιν Cotel., ἐλευθερώσωσιν vallicell.—xa; δια τοῦ οἵ- 
xov Omiss0 ἑαυτῶν petroburg. 2.— ἐποστειλῶσι vatic. 5; 
ἐξαποστειλοῦσι vatic. 3. coll. rom. petroburg.; ἐξα- 
ποστειλῶσι valic. 5, Bevereg. Rball. nomocan. russ. 

Can. LXXXIIH. — Στρατείαν παραμείνουσιν Vatic.; 
ἀμφότερα βουλόμενος ποιεῖν, καδελεῖν pup. OmlS80 dpys» 
vatic. 1; ἐμφοτέρων valic. ὁ; στρατείας παραμένοντα καὶ 
dpgóripa ποιεῖν βουλόμενον, κατέχειν pup. ἀρχὴν xai 
ἐιρατιχην διοικεῖν γαίίς, 2; χαϑαίρειν χρή. valic. 1, 2. — 
Τὰ γὰρ Καίσαρος Vatic. 1, Bever. Coteler. nomoc. russ. 

Can. LXXXIV. ἘΠ τὰς ὑβρίσοι coll. rom. Bhall. 
Pedal.; igi in concil. — Τιννυέτω barberin. Io. An- 
tioch. in tit. L. cod. vatic. — λαικὸς «im. agg. ἴῃ üs- 
dem codicibus. 
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84 88. APO! 

πε΄. "Edfo δὲ ὑμῖν πᾶσι, κληρικοῖς 

τῆς μὲν παλαιᾶς διαϑήκης (6 1)" 
Μωῦσέως πέντε, Γένεσις, "Ἔξοδος 
Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ Ναυὴ, tv 
Κριτῶν, ἕν' "PobS , ἕν᾽ 
Βασιλειῶν, τέσσαρα' 
Παραλειπομένων, τῆς βίβλου τῶν 
Ἔσδρα, δύο; 
᾿Εσϑὴρ, ἕν' 


STOLORUM 
xai Aaixoic , βιβλία σεβάσμια xai Tia, 


, Δευιτικὸν, ᾿Αριϑμοὶ, Δευτερογόμιον' 


ἡμερῶν, δύο" 


LXXXV. Sint autem vobis omnibus cum clericis tum laicis libri venerandi οἱ sancti 


veteris quidem testamenti , 

Moysis libri quinque, Genesis, Exodu: 
lesu filii Nave, unus; . 
ludicum unus; Ruth unus; 
Regnorum , quatuor; 

Paralipomenon , libri dierum , duo ; 
Esdrae, duo; 

Esther, unus; 

Iudith , unus; 


Can LXXXV. Titalus praefigitur Περὶ βιβλίων ix- 
χλυσιαζομένων ἴῃ valle, 2. — Ἔστω ἡμῖν πᾶσι Bevereg. 
Mosquens. --- Πᾶσι Aaísoi xai xA. vatic. L.; πᾶσιν ix- 
χλησιαστικοῖς καὶ À. Ioann. Antioch. in tit. ἃ iuxta cod. 
vatic. vulgatus ut supra. 

Μωσέως Sur. petroburg. mosquens. Io. Antioch. 
ibid. γένεσιν om. uno errore tum in vatic. 2, tum in &. 
— Syri tantum habent: Moysis libri V. 

Ἰπσοῦ δὲ vatic. 2. — Ἰπσοῦ υἱοῦ »avs, lo. Antioch. 
in cod. vatic.—/ne23 va»s coislin. Rhalli.— ναβη con- 
cilia in marg.— τοῦ ναί Petroburg. — Ἰπησοὺς i» val- 
licell. Unus Jesu bar Nun syri tres. 

Τῶν κριτῶν vatie. 1, Cotel. Caeteri MSS. et ed. 
libri ad unum omnes, ut supra. ΑἹ quum amanuen- 
sium indiligentia aut fallacia typorum Liber Iudicum 
omitteretur in editionem Labbei priorem, inde migravit 
error in edit. parisiensem Harduini, in venetam Col- 
leti, in llorentinam Mansi, ea tamen adhibita medela 
in Harduini et Mansi editionib. ut graeca in margine 
restituerentur , latina vero essent integra; quae omnia 
in graeca Brunsi editione evanuerunt ; evanuissent vel 
apud Hefelium, nisi Cótelerii versio ea usque reli- 
nuisset. 

Κριτῶν καὶ "ovt i» Mristen.— τῆς lou vatic. 1.2. 
Coteler. — ldem Ruth liber post IV regum in mnos- 
quensi. Clare vetus syrus ; δα unus , Judith unus, 
consentiente Abulpharagio. 

Μετὰ τῆς Ῥουθ Βασιλειῶν δ᾽ πρότε καὶ διυτίρα ἀν 
τείτη καὶ τετάρτη a. loann. Antioch. in solo codice 
valicano.— Τῶν Βασιλειών valican. 2. 


s, Levitieus, Numeri, Deuteronomium. 


Παφαλιπομένων $16: Ul nos ab Heryeto omnes, ex- 
ceplis sequentibus: IlaésA. τῆς βίβλου τῶν ἡμερῶν Ha- 
loandr. concil. ed. Venet. 1583, Balsamon. ed. 1630. 
παραλιπομέν. τοῦ βιβλίου Labb., Mansi — παραλιπομένων 
βίβλοι των ὁμερῶν πρώτῃ καὶ δευτέρα α΄ loan. Antioch. 
in eod. cod. Vix Haloandri ferenda versio , toties licet 
repetita, etiam in Corpore iuris: Derelicterum ez li- 
bro dierum. 

"Efes 9 pelroburg. 2. — ic3ga πρώτη καὶ δευτέρα 
4 Yoann. Antioch. Ex codd. nostris ne unus quidem 
duos Esdrae libros omisit. Primus fortasse Haloander 
peccaverat, ut millies fit, ex iisdem sonis δύο ἔσδρα 
δύο, nisl typi potius hic quam scriptorum calami aber- 
raverint. Caute , sed latine tantum errorem Carranza 
emendavit ; minus bene resarcivit editio venela vetus, 
tantum rescribendo omissa in margine; nec plura cae- 
teri, longo ordine; etsi correctio sole clarior esset. 
Noctem reduxerunt ambo germanici editores lips. et 
friburg., expunctis marginum correcturis. 

Ἐσδηρ Coteler. — στῆς in conciliis, utrobique 
male. Correx. Bruns. 

Ad haec syrus Interpres vetus addit: Tobías, unus. 

᾿Ιουδεὶφ ἦν, fide unius codicis parisiensis , inserunt 
in eumdem locum Coteler. et Harduin., post eosdem 
Mansi in marg. id memorat , Zonaras aulem ea se non 
legere disertis verbis conteslatur. Ut vero librum Ju- 
dith eo certe loci ponit Ebediesu, sic superius, ut 
vidimus, vetus syrus interpres ; sic Abulpharagius , 
ἃ quo insuper hic post Iudith librum additur: nur 
thubith. 


CANONES. 25 


Μαχχαβαίων, τρία" 
"Cog, ir 
VaXrnpíou , tr 


Σολομῶντος τρία, παροιμίαι, ἐκκλησιαστὴς, ἄσμα ἀσμάτων' 


Προφητῶν δεκαδύο, ἕν" 


Ἡσαίου,, ἕν᾽ ἹἹερεμίου, ἕν" ᾿Ιεζεχιῆλ,, ἕν᾽" Δανιηλ, ἕν' 
Ἔξωθεν δὲ ὑμῖν προσιστορείσϑω μανθάνειν ὑμῶν τοὺς νέους τὴν Σοφίαν 


τοῦ πολυμαϑοῦς Σειράχ' 
Ἡμέτερα δὲ, τουτέστι τῆς καινῆς 
ϑαίου, Μάρκου, Λουκᾶ, Ἰωάννου" 
Παύλου ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες" 
Πέτρου ἐπιστολαὶ δύο" 
᾿Ιωάννου,, τρεῖς" 


Maccabaeorum , tres ; 
lob, unus; 
Psalterii, unus ; 


διαθήκης, Εὐαγγέλια τέσσαρα, Mar- 


Salomonis, tres, Proverbia, Ecclesiastes, Cantica canticorum ; 


Prophetarum duodecim , unus; 


Isaiae unus, leremiae unus, Ezechielis unus, Danielis unus ; 
Extrinsecus autem vobis commendetur ut iuniores inter vós discant Sápienti&m il. 


lius eruditissimi Sirach. 


Nostra vero, id est novi testamenti, sunt: Evangelia quatuor, Matthaei, Marci, 


Lucae, loannis; 
Pauli epistolae quatuordecim ; 
Petri epistolae duae; 
loannis, tres; 


Μακκαβαικῶν Vai. Á. — μαχαβαιῶν δ᾽ unus cod. 
paris. apud. Coteler. —Tres Maccabaeorum apud syros 
constanter. — Id totum omit. vatic. 740. 

"B ἦν post cant. cantit. In vatic. 740 et valitoet- 
liano; post Danielem , apud loan. Antiochen. reilcitur. 

Ἑαλτήριον ἦν ἴῃ conciliis, et in. margine. petro- 
burg. 2. — ἕαλμῶν eva loan. Antioch. in cod. vat. 
— γαλμοὶ ρνά vatic. 1. — Unus David CL psalmorum 
Abulpharag. 

Σολομῶνος (SiC) βιβλία τρία vatican. 1, Coteler. 
— Ξολομωών τρία Coteler. in marg. Σολομῶντος 8 iterutm 
id. ex codd. paris. ut In vatic. 740 f. 254. — Σολομ. 
Βιβλία εἰ vitie. 2, uf apud tres syros. -— ὥσματα Io. 
Antioch. vulg. et In cod. vatic. et Coteler. in marg. 

Προφητῶν δέκα $E ovotie, 1. — προφῆται ς΄ vatic. 2. 
— προφητῶν Βιβλία, ιβ΄ μὲν τῶν pikguv, τῶν μεγάλων 
δὲ δ᾽ Coteler. ex tmo cod. paris. Abulpharagius et ve- 
ius syrus: sezdecim prophetarum, nec plara. 

Καὶ "Hzaíag α΄, Τεριμίας a, καὶ ᾿Πεζεχνήλ α΄. xai Δαν 
»ηήλι α΄, καὶ Ἰὼβ αἱ Io. Antioch. eod. cil.— Τερεμένο Be- 
vereg. — iv Δανιήλ γυβεῖς. nomocan. — idem in pe- 


trob. 3, intra linéas, suppletur est. — Nomiaa quatuor 
maior prophetar. om. vatic. 1 et 2. 

Mesgsra: δεκαδύο a' loan. Antloch.— δώδεκα ἕν va- 
tic. ὁ, Pedal. Rhalf. — i» om. petroburg. 9, trapezunt. 
Bevereg. 

Ὑμῶν τοὺς νέους καὶ τὴν σοφίαν Vai. 1. — Νέους 
ταῖς σοφίας VütliC. 3; — αἱ σοφίαι valic. 2. — Νέους τοῦ 
πολυμάθους σιραχ ταῖς σοφίας lo. Antloch. — Σερούχ 
seribunt mosquens Bevereg. Cotel. nomocan. russ. et 
cóneilis; Xvesy Surius; caeteri σειράχ. 

Εὐαγγέλια f Ματϑαῖος. Μάρκος, Λουχὰς, Ἰωάννης (ifi 
marg. ὁμοῦ βιβλία κβ΄, scilicet in toto tiovo testámento] 
ὡς καὶ ἐν τοῖς προλαβοῦσιν εἴπαμέν, Fosnnes Antioe. 
nondum vulgatus ex cod. vatíc. et luxta recensionem 
constitutionum apostolicarum ab editis diversatri, quam 
aeque respicit vatic. 2: Ἐδαγγίλια μὲν E, ὡς καὶ ἐν τοῖς 
προλαβοῦσιν ἐΐπομεν, Ματθαίου, xr. Irmo et vetus in- 
lerpres éyrus eadem ád verbum: Eeangeliüi quidem 
qualuor , sicul de his priur dizimus, Matthaeus. 

Παύλου ἐπιστ. iE," Tax. α΄, Indy. Ἰούδα α΄, Πέτρου B. 
Κλύμεντος β΄ καὶ αἱ πράξεις ναῖϊς. 9 et lo. AnWioch. 

- 


36 8S. APOSTOLORUM 

᾿Ἰαχώβου, μία; 

Ἰούδα, μία" 

Κλήμεντος ἐπιστολαὶ δύο" 

Καὶ αἱ διατααὶ, ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις δ ἐμοῦ Κλήμεντος ἐν ὀχτω βι- 
βλίοις προσπεφωνημέναι, ἃς οὐ χρὴ δημοσιεύειν ἐπὶ «avrov διὰ τὰ ἐν αὐ- 
ταῖς μυστιχά" 

Καὶ αἱ πράξεις ἡμῶν τῶν ἀποστόλων (62). 

Ταῦτα δὲ περὶ κανόνων διατετάχθω ὑμῖν map ἡμῶν, ὦ ἐπίσκοποι. Ὑμεῖς 
δὲ ἐμμένοντες αὐτοῖς, σωθήσεσϑε καὶ εἰρήνην ἕξετε" ἀπειθοῦντες δὲ, χολα- 
σϑήσεσϑε καὶ πόλεμον pi ἀλλήλων ἀΐδιον ἕξετε, δικὴν τῆς ἀνηκοΐας τὴν 
προσήχουσαν τίννυντες. 'O Θεὸς δὲ, ὁ μόνος ἀγέννητος χαὶ τῶν ὅλων ποιητὴς, 
ἅπαντας ὑμᾶς διὰ τῆς εἰρήνης ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἑνώσει, καὶ καταρτίσει εἰς 
πᾶν ἔργον dya9à» ἀτρέστους, ἀμέματους, ἀνεγχλήτους, χαταξιώσει τε τῆς 
αἰωνίου ζωῆς «σὺν ἡμῖν, διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ »- 
σοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν' μεθ᾽ οὗ ἡ δόξα αὐτῷ τῷ iwi 
πάντων Θεῷ xal Πατρὶ, ἐν ἁγίῳ Πνεύματι τῷ παρακλήτῳ, νῦν Tt καὶ ἀεὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Iacobi, una ; 

Iudae, una; 

Clementis epistolae duae, —Et constitutiones vobis episcopis per me Clementem in 
octo libris editae, quae non sunt divulgandae omnibus, ob ea quae in eis sunt mystica; 

Et Actus nostri Apostolorum. 

Haec vero de canonibus vobis observanda statuimus, o episcopi. Vos ergo in iis 
permanentes, salutem et pacem habebitis. Inobedientes autem , poenas dabitis et bellum 
invicem perpetuum exercebitis, ultionem contumaciae debitam luentes. Deus autem qui 
solus est ingenitus et universorum conditor, vos omnes vinculo pacis in Spiritu sancto 
copulabit, consummabitque ad omne opus bonum immutabiles, insontes, irreprehensi- 
biles, et dignos vos nobiscum efficiet vita aeterna, mediatore dilectissimo eius Filio 
lesu Christo, Deo et Salvatore nostro, per quem gloria ipsi super omnia Deo ac Patri 
eum sancto Spiritu paracleto, nunc et semper et in saecula saeculorum. Àmen. 


- Ἰούδα a' omissum videtur in bodleiano codice Be- 
veregil. Eadem , sed alio ordine in vetere syro: Pauli 
epit. XIV, Petri 11, Ioann. 11], Iacobi E; Iudae I, 
Clementis. binae elc.—'E» αὐταῖς μυστήρια id. Post vo- 
cem huius canonis ullümam : Τέλος τῶν ὠποστολιχῶν 
κανόνων, in conciliis loco secundo ad calcem consti- 
tutionum apostolicarum. 

Epilogus solet inseri in Ioannem Antiochenum ; 
semper omittitur a Zonara et Balsamone ; integrum 
refert Ebediesu. — Ταῦτα xa; petrob. 2, taurin. 

— Ἐμμένοντις μὲν αὐτοῖς barberin. vatican, 9. 
Ὑμεῖς δὲς ἐμμένοντες μὲν αὐτοῖς lo. Antiochen. — Post 
ἀλλήλων idem om. ἐΐδιον.-- Τίννυντες, νῦν τε xai ati, 


statim adiecta doxologia, barberin. — ὠγέννητος om. 
petrob. 2, taurin.—'O δὲ 0:5;, à μόνος ὠΐδιος, ὁ τῶν ὅλων 
lo. Antiochen. — Τῶν ὅλων διὰ Χριστοῦ γαίϊο, 8. -- Ὁ 
μόνος ἀΐδιος, et paulo post ἐν sv. diu στενώσει taurin. 
Mansi in secundo loco, petrob. 2. syrus vet. xa; xa- 
ταρτίσει COll. rom. petrob. 2 et taurin. — Καὶ xara- 
ξιωσει τῆς Ibld. — δ᾽ οὗ 4 δόξα vatic. 2. Horum loco 
loannes Antioch. vulg. πρεσβείαις τῆς ἀσπόρως rixov- 
σης ὠγνῆς ϑεομητίρος xai πάντων τῶν ὠγίων. ᾿Αμήν. ---- 
O16 πατρὶ σὺν axiu wv. Vatic. 3 οἱ Mansi eodem in loco 
secundo , ubi ad calcem constitutionum apostolicarum 
iterum canones retulit. Ibidem vero Labbeus, cano- 
nibus omissis, solum posuit epilogum. 


CANONES. 


ANNOTATIONES. 


(1) Χειροτονείσθω. Zonaras , contradi- 
cente Balsamoné , ait: Πάλαι δὲ xai αὐτὴ 
ἡ ψῆφος χειροτονία ὠνομάστω. Equidem 
vix negandum puto ipsum quondam suffra- 
gium nominatum esse χειροτονίαν, adeoque 
a solis episcopis tam episcoporum quam 
presbyterorum pependisse electionem. Inter 
utrumque byzantinum optimus sedeat arbi- 
ter Dionysius, voce ordinare pro χειρόϊο- 
γεῖν constanter usus et merito, qua nimi- 
rum plenam καθιέρωσιν significaret. Cf. Act. 
apost. XIII, 1, 2, 3, et infra Constit. apostol. 
lib. HI, &, 27; nicaeni conc. can. &, ll. 
nicaeni 3, antioch. 19, laodicen. 12, sardi- 
cens. 6, Theophil. 7; Theodoret. Hist. Ec- 
cles. V, 33; Synes. epist. 67, p. 310 Petav. 

(2) Διάταξεν. Quum verbis potius quam 
re is canon impeditus sit, aptius viderentur 
verba collocari, si quemadmodum praemit- 
titur in protasi , ut ita dicam, illud: παρὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου διάταξιν, ita in apodosi 
post χαϑαιρείσθω reponeretur iterata dictio 
παρὰ τὴν διάταξιν, cui proxime adhae- 
rerent sequentia πλὴν νέων χίδρων x. v. À. 
Sed nolui tantum audere contra recepta , ne-, 
que ob animi probabilitatem a codicum aucto- 
ritate recedere. Quoad rem, commode totum 
veteri testamento retulit scholiastes bodleia- 
nus apud Beveregium : ἐν τῷ γόμῳ λέγει" 
πεφρυγμένα χίδρα οὐ φάγεσϑε x. τ. À. 
Haec praeterea dirigebantur fortasse contra 
veteres illos haereticos quibus exsecrationi 
erant tam antiqui foederis quam naturalis 
creaturae elementa. Certum est vero tum in 
Ecclesia huiusmodi oblationes non ad sacri- 
ficium, sed ad benedictionem , ut fert Dio- 
nysii lemma , aut Harmenopuli scholion : 
οὐχ ὡς θυσία ταῦτα ἀλλ᾽ ὡς ἀπαρχὴ, 
semper in usu venisse; tum graecis solem- 
nes Tuisse ritus id genus primitias offerendi, 
qui etiam nunc leguntur in barberiniano mille 
annorum Euchologio, p. 457: Εὐχὴ ἐσὶ 
προσφερόντων χαρπὸν voy .. . Εὐχὴ τῶν 


— 


κολλόβων (leg. κολύβων) ἥϊουν τῶν κο- 
χοδίων χιτιλ. Cf. Goari Eucholol. p. 655, 
659. cd. paris., Constit. apost. II, 25, VIII, 
40, trullan. 28, 57, 99; carthag. 44. 

(3) ᾿Εχβαλλέτω. Ne lites hoc verbo con- 
flatae renoventur, candide simul conferan- 
tur can. XVII, et XVIII cum 1. Timoth. V, 
ex quibus efficitur viris vel sacerdotio con- 
secratis curam oportere esse de uxorum, si 
supersunt, vita honeste agenda, ne eiectae 
inurantur opprobrio et scortis annumerentur. 
Unde scholion in vallicelliano misere aevo 
corrosum haud inepte monebat e margine 
tum vetari turpe repudium μὴ ἐχβάλλειν 
ἐπιτροπὴ, tum iuberi episcopum a coniuge 
abstinere, eamque honestum in locum tra- 
ducere χρῆσθαι δὲ ἐπίσχοπον -.. μέθεσθαι 
Cf. carthag. &, 33, gangr. ἅ, quibus cum 
aegro quadrat trullan. 15, de quo non si- 
lendum suo loco erit. 

(&) Καθαιρείσϑω. Conf. infra LXXXI, 
LXXXIII, chalced. 3, 7, 21, 21, II nicaen. 
10, carthag. 18, Constit. apostol. II, 60. 

(8) ᾿Ισημερίας. Scholion vetustissimi va- 
ticani 8.43, ad marginem titulorum loannis 
Antiocheni: ᾿Εαρινὴ ἰσημερία ἐστὶ μαρ- 
τίῳ κα΄, Qautvo 9 δὲ κε΄, μὴ ζήτει τὸ 
πάσχα η᾽ (sic) τοῦ ἀπριλλίου. Schol. Dio- 
nysianum in Palatino: id est, XI id. apri- 
lis. Veram de his paschalibus terminis di- 
sputare, longum esset, neque alia deerit 
occasio ad constitut. V, 17, antioch. 1, lao- 
dic. 37, 38, carthag. 60, 81, 117, trullan. 11, 
in primis ad palmare decretum nicaenae sy- 
nodi de pascha suo loco subiiciendum. 

(6) ᾿Ανενέγχαντος. De hoc can. et se- 
quenti cf. antioch. 2, trullan. 66, Timoth. 3, 
13, Balsamon. ad Marc. resp. 16, 17. 

(1) ᾿Αφοριζέσθω. Eiusdem fere argu- 
menti sunt can. X, XI, XII, XIII, quo etiam 
redeunt antiochen. 2, 6, 7, 8, chalced. 11, 
13, sardic. 7, 8, 9, laodicen. 41, 42, car- 
thag. 9, 63. 98, 116. 
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(8) Μεγίστη. Quocum et duobus pro- 
xime sequentibus cf. nicaen. 15, 16, con- 
stantin. 2, chalced. 5, 10, 23; antioch. 3, 
13, 16, 24; sardic. 1, 9, 15, 16, 17; car- 
thag. 63, 64, 98. 

(9) ἹἹερατικοῦ. Hic se iam primum pro- 
dit fastidium ecclesiae orientalis. secundas 
nuptias respuentis ac si aliud essent me- 
retricium. Libertatem ab ipso Apostolo no- 
bis pronunciatam Ecclesia romana constan- 
tius vindicavit, sed graecos non uno sibi 
consensisse animo tradit et vehementer ar- 
guit vetus s. Pauli interpres in tom. 1 Spi- 
cileg. solesmensis editus , quem volunt esse, 
neque ego diffiteor, Theodorum celeberrimum 
Mopsuestiae episcopum. Vid. ib. p. 340. 
De hoc et sequenti canone cf. 1 Tim. Ill, 
3-13, Tit. 1, 5-9, 1 Petr. V, 1-4, Constit. 
apost. Vl, 17; neocaesar. 8, 7; trull. 3, 26; 
Basil. 4, 12, 27, 50, 80. 

(10) KAxpixóc- Cf. neocaes. 9, Basil. 
23, 78, Theophil. 5. 

(11) Καθαιρείσθω, Cf. chalced. 30, 
Constit. II, 6. 

(43) Γενέσθω. De canonibus XXI, XXII, 
XXIII, XXIV, cf. nicaen. 1, CP. AB. 8. 

(13) KAxpixof. Erit qui fortasse duo de- 
siderabit a Beveregio hic non omissa: pri- 
mum, hunc canonem a Basilio Magno sub 
ἀρχαίου κανόνος nomine laudari; alterum, 
citari eumdem apud Greg. Turon. (Hist. V, 
18.) et quidem a Chilperico rege adversus 
Praetextatum. othomagensem , haud vero 
sine fraude et interpolatione turpi, quippe 
quum tyrannus e canone vocem fur!o sub- 
duxit et in eius loco posuit homicidio. Tam 
unanimes de prima voce sunt codices nostri 
quam silent ad unum omnes de homicidii 
crimine. Praeterea cf. nicaen. 9, neocae- 
sar. f, 9, carthag. 35, Basil. 3, (ibi memo- 
ratur dpxaioc κανὼν) 17, 32, ἐς, 51, 70. 

(14) Μόνον. Cf. Constit. VI, 17, chal- 
ced. 14, carth. 19, 33, Basil. 69. 

(15) Ἠφείλει. Cf. Dionysii egregiam 
epist. ad Cononemi, infra recitandam , tum 
antioch. 5, carthag. 57, 62, 76, 83, 99, 


100, 106, 107; immo si lubet, Areopagiticas 
litteras ad Demophilum quas e superius me- 
morata Dionysii Alexandrini cum insulsis ra- 
ρέργοις fluxisse suspicor vehementer. 

(16) "ExxA»c/ac. Cf. antioch. &, 12, 
15, sardic. 14, Basil. 88. 

(17) Πέτρου. Vix aliam esse'e nostris 
notabiliorem regulam et antiquiorem, conce- 
dam libenter, neque etiam displicet in fine. 
recantari Petri personam , quippe qui vivus 
semper et ultor cum Simone decertare non 
destitit ; inde fuit quod antiquissimi illi Ae- 
gypliorum episcopi quos supra adduxi pro- 
vocantes ad canonem quemdam apostolicum, 
excipiunt eum quasi ab ore Petri, episcopi 
ac patris : «ex quo cuncti per spem, inquiunt, 
pendemus. » Huc recidit prolixa Iosephi al- 
terius. Aegyptii paraphrasis in arabica syl- 
loge bodleiana: «Quemadmodum ego Petrus 
devitavi societatem Simonis incantatoris , 
eumque Spiritus sancti iussu ecclesia Dei ex- 
puli.» Cf. de hoc et sequente. chalcedon. 2, 
Il nicaen. 3, 4, 5, laod. 12, 49, Basil. 90, 
Gennadii encyclic., Tarasii ad Adrian epist. 

(18) Γινέσθω. Cf. chalced. 18, gangr. 6, 
antiochen. 5, carthag. 10, 11, 62. 

(19) "E«a/oxo«oc. Cf. quae supra ad 
can. XII, et adde carthag. 31, 97. 

(20) Γίνεται. Cf. Const. apost. II, 58. 
et quae mox suadeo non omittenda. 

(31) Πνεύματι. « bnsignis locus, ait 
exsultans Beveregius , ad evincendam archie- 
piscoporum, metropolitanorum et patriarcha- 
rum antiquitatem . . . » Belle quidem , modo 
viderit hic triumphare non. posse unius pro- 
vinciae caput quin potiori iure in universa 
ecclesia summum regnet Romanum Caput et 
dominetur. Thomassinus ad haec baud minus 
egregie et grandiore sermone unitatem ec- 
clesiae eo usque attollit ut eam cum Trini- 
tatis unitate censeat consimili esse laude, 
amore , cultu ferendam , celebrandam , exag- 
gerandam: utinam ipse nihil ab ijustd ac 
debita summo Ecclesiae throno religione de- 
traxerit. Ad. haec videas velim nicaen. 6, 7, 
CP. 2, 3, ephesin. 8, antioch. 9, carthag. 46. 
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(33) ᾿Εχειροτόνησεν. Cf. quae supra ad 
XIV, et ephes. 8, antioch. 22, sardic. 3, 
11, 12. 

(33) '"Eyévorro. Cf. ancyr. 18, antioch. 
17, 18, carth. 39. 

(34) Δωδεκάτη. Vetus scriptor vatic. 
8i3e regione scripsit : ὑπερβηρεταίου θ΄, 
roUTéaliv xav. AllunTiouc μηνὶ φαωφὶ iE 
xarà δὲ Ρωμαίους ὀχτωβρίῳ θ΄. 1d quod 
neque vulgo receptis, neque dionysianae 
glossae adamussim respondet. Tam vero Dio- 
nysium quam vulgatum textum cum Syro- 
macedonum mensibus , ex quibus Hyperbe- 
retaeus est decimus a lanuario , concordare 
Beveregius, exacto quatruplici cyclo. men- 
sium, fusius exposuit quam ut acta iam ite- 
rum agam. Alio respicit scholion. vatic. 1980: 
τοῦτο ἑρμήνευσεν ὁ κ΄. κανὼν τῶν iv Av- 
τιοχείᾳ οὑτωσί; '' εἴδοις ὀχτωβρίαις, 
HS id δεκάτη ὑπερβερέϊαίου, s xai ὁ 

^ (fort. ó μ΄. τῶν ἐν λαοδικ.)τὰ ὅ ὅμοια 
"αὶ τῶν ἐν ἀντιοχείᾳ ὁ xÀ' καὶ ὁ κε΄. 
Addueti quidem huc canones ab synodici 
conventus argumento non abludunt; quibus 
adde nicaen. 5, chalced. 19, carth. 26, 60, 
61, 81, 84, 85, 104. 

(25) Πραγμάτων. Cf. de hoc et se- 
quenti inter multa id genus chalced. 26, 11, 
nieaen. 11, 12, antioch. 34, ancvr. 15, 
gangr. 7, laodic. 57, Theophil. 1, Cyrill. 2, 
Ignatii epist. ad Magnes. ad Smyrnens. 

(30) ᾿Απεμπολείτω. Congestis modo 
eiusdem argumenti locis ad cumulum adde 
inexpectatum fortasse et nobilissimum con- 
cilii. tridentini suffragium, in quo sub ex- 
plicito Apostolorum nomine, nulla ,sive ma- 
lae, sive dubiae notae interiecta suspicione , 
non solum hic canon XXXIV in medio po- 
nitur, sicuti facile concipitur de L primis 
dionysianis, sed et eodem in loco ct honore 
canon LXXY satis clare designatur in sessione 
ultima XXV, cap. I de reformat. (Labb. XIV, 
col. 93). 

(81) {Περι βάλλεσθαι. Cf. chalced. 22, 
antioch.. 34, carth. 30, 40, 89. 

(28) "Exig£oerai. Cf. chalced. 26, 1l, 


nicaen. 12, antioch. 25, Thoophil. 10, 11. 
Aut sibi aut aliis operam lusit interpres syri 
Ebediesu, qui nobis sub finem canonis haec 
propinavit: «Neque miles suo viatico contra 
hostes animam fert.» Certe in vetere vaticano 
codice saepe memorato nihil aeque lepidum. 

(39) Σχολάζων. De XLIl, XLIII, XLIV 
cf. laod. &, 23, 24, 26, 53, carthag. 5, 30, 
41, 69, Basil. 14. 

(30) Καβαιρείσθω. Cf. quae supra ad 
X, XI, et infra ad LXIV. 

(81) ᾿Απίστου. Excitabit hic aliquis for- 
tasse ex integro celeberrimam de rebaptizan- 
tium , ut aiunt, controversiam. (Qui canones 
mitiori sensu intelligunt, eos tantum volunt 
haereticos in illis designari qui impia animi 
depravatione alia quam quae Ecclesia in ba- 
ptismate vult perfici, intellizuntet perficiunt. 
Sed absolute canones loquuntur et. vel invi- 
tos lectores in partes Quartodecimanorum re- 
ferunt. Similia pene occurrunt in Basilian. 1. 
20, 41. Notor autem est regula ἃ patribus 
nicaenissancita post pontifices romanos quam 
ut vel minimus sit ambigendi locus. Sed de 
his alias. 

(33) Λάβοι. Cf. ancyr. 20, carth. 113. 
Basil. 9, 21, 35, 39, 11, Timoth. 15. 

(33) ᾿απιτελήσῃ. Cf. CP. 7. Antiqua 
sane et sacra est triplicis mersionis in bapti- 
smate consuetudo, atque ubicumque. viget, 
tenenda et servanda; sed minime ad sacra- 
menti substantiam hune ritum pertinere , 
sufficere autem quamlibet ablutionem aqua 
factam , sive per aspersionem, sive per im- 
mersionem semel aut ter fiat, compertum 
nobis est et ab ipsa orientali ecclesia usque 
ad novissima haec tempora concessum. Prae- 
ter enim quod. vel inter suos, maxime sla- 
vos, dimidia fere pars hominum christia- 
norum lingilur baptismo, non mergitur. 
ratum eos habuisse latinorum. baptisma .- 
constat et synodorum decretis et. patriareha- 
rum oraculis quae suo loco et tempore pro- 
ferenda esse libenter pollicemur. 

(34) T/zXou, Ioannis scilicet Antiocheni 
a quo diligentissimus abbas Athanasius am- 
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bos canones alteros XLIX ot L accepit, et 
utrumque voluit post praecedentia in suo 
praestantissimo codice vaticano legi et con- 
servari. Át illius vestigia eo promptius te- 
rimus, quod ca sola supersunt fragmenta 
interceptae cuiusdam Constitutionum aposto- 
licarum collectionis a vulgata diversse quam 
doctissimus patriarcha suos in usus conver- 
tit. Bene autem est quod vaticanus 827 iu- 
sos restituerit numeros; quum canonem enim 
LI loannes Antiochenus in alio titulo XXIX 
adducat cum vulgato simillimum, inde li- 
quet in manibus eiusdem fuisse duplicem 
canonum apostolicorum scripturam plane dis- 
similem. Athanasius autem cui tantum sunt 
can. LXXVIIL, alios numeros posuit , quales 
ex ordine sibi statuto requirebantur. Ad haec 
in Ebediesu Epitome quae dicitur canonum 
apostolicorum , ubi certe plura non compen- 
dio sed σαραφραστιχῶς redhibentur , in 
canonum 48 et 49 loco, eadem quae apud 
loannem leguntur, sed aucta mirum in mo- 
dum et mutata in prolixam paraenesim. 

(38) Υἱῷ. Ex hoc unico apertum satis 
esset vix ante Arianorum et Macedoniano- 
rum controversias apostolicos illos canones 
secundis curis fuisse tam prolixe rescriptos. 

(36) Aaixóc. Cf. Constit. apost. VI, 11, 
26, ancyr. 14; gangr. 1, 2, 9, 14, 18, Ba- 
sil. 86: eadem respiciunt canonem LIII. 

(31) Μέϊανοοῦντι" Recole quae. paulo 
ante ad canon. XXVII diximus. 

(38) Καταλύειν. Cf. laodicen. 24, car- 
thag. 47, 69, II. nicaen. 92. 

(39) Κακῶς. Canon. LV, LVI, LVII et 
LXXXIV ex ignotis hactenus fontibus acce- 
pios concedunt qui caeteros hine inde cor- 
rasos fuisse existimant. 

(40) Καθαιρείσθω. Huc multa convo- 
niunt : chalced. 25, sardic. 11, 12, carth. 
19, 82, 86, 131, 132, 133, Nyssen. 6, Pe- 
tri. Alex. 1. 

(41) ᾿Αδελφόν. Supra te ad IV et XLI 
confer. 

(43) Καθαιρείσθω. Mox dabitur elen- 
chus librorum ab aevo fortasse apostolico iam 
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anathemate Ecclesiae confixorum. Interim cf. 
laodic. 51, lI nicaen. 9, Constit. VI, 16. 

(43) Προσαγέσθω. Cf. nicaen. 9, 10, 
CP. 6, carth. 59, 138. neocaes. 9. 

(44) Δεχθήτω. Cf. Petr. Alex. 10, 14, 
Athanas. ad Rufinian, Basil. 45, 73. 

(A5) ᾿Αφοριζέσθω. Cf. gangr. 2. 

(46) ᾿Αφοριζέσθω. Eiusdem argumenti 
sunt XLV et LXXI, quos cum Constit. Π 61. 
sis videas. 

(41) ᾿Αφοριζέσϑω. lem vid. XXVII, 
et cf. Athanasium ad Ammonem , nyssen. 5, 
et Basil. 2, 8, 11, 13, 43, 54, 56, 57. 

(48) ᾿Αφοριζέσβω. Cf. gangr. 18, Petr. 
Alex. 15, Theophil. 1, trull. 55, 89. 

(49) Tusyxd rn. Cf. Basil. 92, 25, 26, 30. 

(80) Δυνατόν. Recole XLVI et. XLVII. 

(51) ᾿Αφοριζέσθω. Cf. laod. 49, 50, 
Petr. Alex. 15, Dionys. Alex. 1, Timath. 
8, 10. . 

(52) ᾿Αφοριζέσθω. Vide supra VII, et 
eadem ad sequentem LXXI recole. 

(53) ᾿Αφοριζέσθω. Ad can. LXXII et 
LXXIII cf. nyssen. 8. 

(54) Φυγοδιχῶν. Praeter ea quae in 
varietatibus fuse notantur cf. CPol. 6, chal- 
ced. 9, 17, 21, antioch. 14, 15, sardic. &, 
carth. 8, 27, 38, "4, 96, atque in primis 
Nectarii synodum de Ágapio, in qua diserte 
idem hic canon profertur. Eadem pene ad 
sequentem recolenda. 

(03) ᾿Αφορισμῷ. Cf. antioch. 23, car- 
thag. 40. 

(86) Μολυσμός. Can. LXXVII, LXXVI 
e veteri lege desumuntur. 

(57) Γινέσθω. simillima in Timoth. 2, 
3, 15, et trullan. 60. 

(88) Γενήται. Cf. neocaesar. 12, sar- 
dic. 10, laodic. 3, Cyrill. 4. 

(59) Παραχέλευσιν. Cf. can. VI. et ea- 
dem refer ad can. LXXXIII. 

(60) Γινέσθω. Huc tota redit sacratis- 
sima et perelegans epistola ad Philemonem, 
cui si lubet adde chalced. &, gangr. 3, Ba- 
sil. 40, 41, 42. 

(61) Διαθήκης. À conferendis cum no- 
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stro caeteris antiquis sacrorum librorum ca- 
talogis eo lubentius abstinuimus , quod eius- 
dem argumenti iterum expoliendi occasio non 
deerit ad singula id genus quae mox novam 
in lucem aut. pleniorem edere, si Deum fa- 
xit, animus est. Non omittendum interea 
deesse totum canonem tam in Ebediesu quam 
in antiquo barberino, in coisliniano, et in 
vaticano 9 seu 1980; tum etiam , si quid ex 
singulari loannis Antiocheni lectura , quae 
facile mihi erit omnium princeps , recte. infe- 
ratur, minus fortasse videbitur is canon publi- 
cum Ecclesiae decretum, quam privati potius 
hominis opus, puta scholastici. cuiusdam 
suos codices sacros, ut ad manum venerunt, 
in variis tomis distinctos versantis et enu- 
merantis. 

(62) ᾿Αποστόλων. Suasit quo breviora 
canonibus nostris scholia adderemus, tum 
uberior variarum lectionum messis, tum quae 
in huius operis cursu pleno fluent alveo co- 
piosae Balsamonis , Zonarae , aliorumque in- 
terpretum commentationes , quibus accedent 
nonnulla ἀνεπίγραφα quae quum praesto 
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essent, vix non dedi statim. Eodem consi- 
lio citius ad alia properandi ductum, piguit 
me conciliare variorum codicum et interpre- 
tum in numeris canonum ponendis discor- 
diam; sed quum huiusmodi varietas ad se- 
cernendas codicum, ut aiunt, familias et 
sectas commentatorum non parum conferat , 
haud exigua mihi creavi qui multa inde su- 
stulerim fastidia caeteris , dum sequentem 
relexui indicem quo quatuordecim recer- 
siones sub uno obtutu ponuntur: ex quibus 
nolui propter codicis antiquitatem , quantum- 
vis pauca servavit, excludere barberinianum, 
neque coislinianum , a quo 39 canones. 
quo consilio me latet, adempti sunt. Pala- 
tinum vero 371 separatim describere placuit, 
cum singulari quadam indole, novo rerum 
ordine, multis inauditisque incrementis et 
varietatibus insignior, ut dixi, videatur , nec 
pauca iuris civilis contineat quae certe vi- 
ris huiusce disciplinae peritis non displice- 
bunt. Miremur praeterea qua Graeci au- 
dacia iis quae Apostolorum esse dixerunt, 
tot aliena, ne inepta dicam , immiscuerint. 


CODEX PALATINO-VATIC. GR. CCCLXXMI. 


Initium , subverso foliorum et quaternionum or- 
dine, quaerendum est in fol. 95, a prologo ad Eclo- 
gam Constantini et Leonis imperatorum : Τὸν μέγαν 
xai φύσει ἀληθῆ usque ad (inem : καὶ v χαϑ' Sud, φύσις 
τὴν ἀρχὴν εἴληφεν ( vid. eclog. ed. cur. Zachariae, Lips. 
1852 p. 1.) 

Prooemium excipit is indiculus : Πίναξ σὺν Θεῷ τῆς- 
δὲ τῆς βίβλου. Νόμος Λέοντος καὶ Κωνσταντινοῦ τῶν πιστῶν 
βασιλέων.--- Νόμος Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλον βασιλέως τ 
Νόμος 'Ῥούφου καὶ Πιναλίον ( al. πηνάλιον οἱ πηναλίου ) 
περὶ στρατιωτῶν. -- Νόμος "Puliovo; ναυτικός.- Νόμος τῶν 
ἁγίων ᾿Αποστόλων quaiAoyoc.—Tum praefatio collecto- 
T8: Σύμφωνα κατανοήσας τῇ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη... qualis 
exstat apud eumdem Zachariam ( Prochiron. Heidel- 
berg. 1837, p. CXXXIV ) a Mortrolio repetita ( Hist. 
du droit byzant. t. Il, p. 401). 

: F. 98, sequuntar capitula eclogae, legumque na- 
valium , quibus iterum additur: Νόμος τῶν ἁγίων αἶπο- 
στόλων περὶ χειροτονίας ἐπισκόπων xai πρεσβυτέρων καὶ δια- 
χόνων, Tum statim f. 32 incipit Ecloge sub titulo : 
"ExAoyai τῶν νόμων ἐν συντόμῳ γενόμεναι xvÀ. ( V. Zachar. 
p. CLI ; Mortreuil, p. 407). Sunt capitula seu tituli 
XXXVI, quorum XVIII f. 97 et XIX f. 103 ex barba- 
ricis quibusdam legibus acceperunt poenas insolitas 
el mulctas nummis compositas ( cf. Mortreuil p. 409). 


luris Eccles. Graec. Tom. 1. 


Ex ultimis capitulis est XXXIV Rufi πηνάλιον ; XXXV 
πηνάλιον περὶ φαρμαχῶν xai γοητῶν : XXXV] πηνάλεον 
περὶ αἱρετικῶν (vid. ed. Zachar. cit. p. 1-52.) 

Huc accedunt 1" fol. 172, "Ex τῶν βιβλίων 'Mava- 
σίον σχολαστικοῦ μεσινοῦ χτλ. ( vid. C. E. Heimbach 
Anecdota Lips. 1838 t. 1. p. 1. p. 186). * f. 176, Ecloge 
mosaica ( ed. Coteler. Monum. eccl. gr. 1. 1. p. 1.). 
- 3* f. 188 et 192 v. Lex Rhodiorum quae sub imperato- 
ribus Tiberio et Hadriano lata dicitur (cf. Zachariae 
l. €.]- 4^ f. 207, νόμος xai διάταξις τῶν ἁγίων ἀποστόλων, 
de hisce mox plura. - 5^ f. 909, quaedam ex canone IX 
concilii chalcedon. E? τὰς κληρικὸς ( Rballi t. 10, p. 237 ). 
-5* f. 910, alia ex concilio ancyrano: διάκονοι ὅσοι (vid. 
jb. t. III, p. 39 J.-7* f. 217, Theodori Studitae ad Nau- 
eratium epistola de nuptiis ( ed. Sirmond. inter opp.) 
-8* f. 935, alia de nuptiis, quorum plura f. 299 ex S. Ba- 
silii canonibus.-9" f. 242, legum civilium ecloge in tit. 
XXX seu Epanagoge, partim huc inserta, partim ad 
initium reiecta codicis, de qua v. ed. Zachariae In 
l. cit, p. 53-217, Lips. 1858. 

Haec vero, fol. 907-209, pertinent ad Physiolo- 
gum seu canones apostolicos: Canon 1 ab editis non 
variatur.— Canon 1I sic concipitur: Πρεσβύτερος xai διώ- 
κονὸς xui οἱ λοιποὶ xÀwguxér χειροτονείσθωσαν ὑπὸ ἑνὸς 
ἐπισκόπου. Et slalim : Χρὴ τὸν ἐπίσκοπον μὴ ales ζι- 
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λαΐργυρον, μὴ αἰσχροκερδῆ, μὴ φιλόπλουτον, ri πραγμα- 
τευτὴν, μὴ τόκον λαμβάνοντα (CO. λαμβάνων), μὴ πλήκ- 
τῆν μη πώροινον, μὴ ὀργίλον, μη μέθυσον, μὴ ὑπερήφανον 
(οἱ vag τοιοῦτοι δεῷ αἰρέσκειν οὐ δύνανται) ἀλλὰ πρᾶον, qu 
χιον, εὐαπολόγητον, ἐλεήμονα, ταπεινόφρονα. εὐμετώξωτον, 
ἀγαπῶντα (ὠγαπῶν C00. ) δὲ πάντας καὶ μὴ βδελυσσόμενόν 
τινα απὸ σχήματος, μὴ μυχτηρίζειν ἄνθρωπον, μηδὲ τύπτειν 
τινα, πληὴν παιδία εἰς ἐπιστήμην καὶ αὐτὰ σὺν μέτρῳ, μὴ 
: χενοδοξεῖν καὶ ὑπαιρεῖσϑαι τοῦ πλούτον τῇ ὠξίᾳ (xai τῇ 
ἀξίᾳ οοὐ,).-- Ὁμοίως καὶ τὸν ἱερέα μετα τῶν προειρημόν 
γων ἐντολῶν, ἥτοι καὶ αὐτὸν νηφάλιον (CO. νιφέλαιον), 
σπουδαῖον, ὀνεξίχαχον, φιλόφρονα, φιλόπτωχον, φιλόξε- 
νον, στεριὸν τῇ πίστει καὶ τῇ γνώμη καὶ τῷ Me. μὴ 
ἀμελοῦντα ( οοὐ. ὠμελῶν) τοῦ ποιμνίου, μη βδελυσσόμε- 
νὸν τινα, μὴ προσωποληπτεῖν, μὴ ἑῶντα ( cod. ἐὸν) πρό- 
Baro» ψωρόν ( Cod. ψωρίαν), ἀλλα χαϑαρὸν διαὶ μετανοίας 
xai τότε συνώγοντα [ lb. συνάγων ] ἐν τῇ μάνδρᾳ, — " Qeav- 
τως xai τοὺς διαχόνους καὶ τοὺς λοιποὺς κλπρικούς tii 
yai yag δεῖ ἕκαστον πῶς δεῖ ποιμαίνειν τὸ ἐμπιστευϑὲν αὐτῷ 
ποίμνιον, πῶς δεῖ ταῖς χύρωις παραγγέλλειν, πῶς δεῖ τοῖς 
avari s τοῖς Aaixeig, τοῖς κατηχουμένοις, γυναιξὶν 
Bi παραγγίλλειν ἐν ἐκκλησιά ὅλως μη λαλεῖν, «ἀλλ᾽ ἐν 
πᾶσι συγᾷν καὶ εὔχεσθαι καὶ μὴ λαμπρύνειν ἑαυταῖς dv 
χρυσῷ καὶ ἦν ἐσθῆτι, rd δὲ πρόσωπα αὐτῶν ux φαιδρυνέσ- 
ϑωσαν [in marg. add. μη δὲ παρακύπτειν ἔξωϑεν τῶν 
βολῶν, id. fortasse ac περιβολῶν, cod. βάλων : cf. paulo 
infra) οἱ κατηχούμενοι ἴδια εὔχεσϑαι), Ὃ δὲ πᾶς λαὸς 
μετὰ φόβον xai σιωπῆς ἀκουέτωσαν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
ὅτι οὐ μόνον οἱ ἁμαρτωλοὶ lxv» ὑποστήσονται, ἀλλαὶ καὶ 
οἱ χαίροντες περὶ τοῖς ὡμαρτάνουσιν.-“ἸΙερὶ τῶν προσφο- 
εῶν ὀφείλει νήφειν, d ἱερεὺς idv γὰρ λάβη mapa στρατευο- 
μένου ἐκχέοντος αἷμα 5» διασείσαντος $ χλέψαντος, 5 
προγματιντοῦ düíxou, € παφαὶ τελώνου ἡ παρὰ παντὸς 
ἁμαρτωλοῦ, ὅτι ἑὰν λάβη ὠπὸ τοιούτων, ὀφείλει ἐξ αὐτῶν 
προσφέρειν χωλοῖς καὶ τυφλοῖς xai πένησι.--Περὶ λαϊκῶν. 
Si δὲ, d λαικὸς (σοά, τῷ Aaixg; uti supra legl ), οὐκ 
ἐξεστίν σοι κρίνειν τὸν ἱερέα, πλὴν da» εἴϑης αὐτὸν πα- 
μαβατεῖν, φεῦγε, ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ ἐὼν ταῦτα φυλάξης, 
βαθμὸν ἑαυτὸς (COd. ἑαυτὸν f. ἑαυτῷ! περιποιεῖς καὶ πολ- 
λὴν παῤῥησίαν ἐν Χριστῷ ᾿Ιπσοῦ, Αὐταὶ εἰσιν αἱ ἐντολαὶ 
xai τὰ φυλάγματα τῶν πιστῶν ἃ (COd. αἷς) ὧν φυλάξῃ τις, 
ἴσται μαϑητὴς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ej δὲ τις 
τούτων ὠντερεῖ, Θεῷ ὠντιλέγει. 
Sequitur can. V. Εἰ δὲ τις ἐπ. αἱ πρὶ α. τ᾿ s ἐκβαλ- 
An προῷ. εὐλ, ἀφοριζέσϑω τὰς ἐκκλησίας, ἐπιμένων δὲ κα- 
θαιρείσθω, --- Can. Vl. Ei τις ἐπίσκ... ἀναλαμβάνων, xa- 
θαιρείσϑω.--- Can. VII. var. ὠνεπιτελύήσει — Can, XV. var. 
ἀπέλθοι παρὰ γνώμην τοῦ οἰκείου ἐπεσα. finis In margine 
rubricatur brevius editis.— Can. XXII ut ed. — Can. 
XXIH. Ef τις ἐπίσε. καὶ σρεσβ. κὶ τις τῶν κληρικῶν ἑαυτὸν 
ἀκρωτηριασάμενος, καλαιρείσθω τῆς χειροτονίας, φονεὺς 
γάρ ἐστιν ταυτοῦ καὶ τῆς, Ut 88. -οαὔδη. XXIV. Aaixéc 
δὲ τοῦτο πράξας ἀφοριζέσθω ἔτη vpia.— Can. XXV. Εἴ 


τις ἐπέσκ.. καὶ ἐπὶ κλοπῇ dac — Can, XXXV. ΕἸ τις imíox. 
τολμήσας ife τῶν ἑαυτοῦ ὁρίων (SiC) χειροτονίας ποιῆσαι, 
καϑαιρείσϑω.--- Can. LIT, partim suppletur ut ed.— Can. 
LITE. post χαταιρείσθω caelera om. — Can. ΕΥ͂ΠΙ. Εἰ 
ἕπισκ.. ἀφοριζέσϑω, nibil amplius.—Can. LX. Ei τις ἐπ. αὶ 
πρεσβ. ψενδεπ. βιβλ. ἐπὶ τ. ἐκκλ. δημοσιεύει, καδαιρείσϑω 
om. caeter.— Can. LXVI. ἘΠ τις πρέσβ. ἡ χληριχὸς εὐρεθῃ 
γηστεύων ἐν ἑορτῇ 9 ἐν χυριαχὴ καὶ ἐν σαββάτῳ, πλ. v. ἑνὸς 
μεγάλου σαββάτου καὶ μόνον, καϑαιρείσψω. --- Tum retro- 
greditur ad c. XLIV: ΕἸ τις ἐπισχ... τόχους ὠπὸ v. ὃ. 
ὡπαιτῶν..-- ad c. XXVII. ΕΤ τις ἐπισκα.. ἀδικήσαντας, χα- 
ϑαιρείσϑω ὁ γὰρ Kop. usque δὰ ἐντελοιδόρει, nec plura. 
—Ad can. ΧΧΥΠΙ. varlant: τολμήσει ἐνάψασθαι ὁ τοιοῦ- 
τὸς παντάπασιν αἰφοριζέσϑω τῆς ἐκκλησ. --- Can. XVII οἱ 
XVII in unum: ὁ δυσίγαμος s παλλακὴν ἐσχηκως οὐ 
δύναται usque ad τώγματος, unde pergit: ὁμοίως χαὶ 
ὁ χήραν λαβων 5 AB. ἡ ole ἢ σχινιαχὴν (sie )— 
Can. XLV. var. συνπροσιυχόμενος ὠφοριζέσϑω om, clau- 
sula.— Succedit Can. LXXIX. ΕἸ τις μαίνεται, x. μὴ 
qu». fus ὧν καθαρθεὶς τελείως, Tum novi canones : E? τις 
ἐπιϑετῆς ὧν xai βαπτίσει τινας μὴ d» πρισβύτερος, τούτους 
ἀναβαπτίξζεσϑαι κελεύομεν. --- Ὃ Danai» oU χρὴ ἔμπροσθεν 
πρισβυτίρου χαθεστῆναι, ἀλλὰ μετὰ κελεύσεως τοῦ πρεσβυ- 
τέρου, ὁμοίως καὶ τὸν διάκφνον ἔχειν τίμην ὑπὸ τῶν λοιπῶν 
ὑπηρετῶν, Πρεσβύτερος μετα τῆς χειροτονίας γήμας, τῆς 
τάξεως αὐτὸν [xpo] χατατίϑεσϑαι.--- "Env δὲ πορνεύση à 
μοιχεύσῃν ἔξω κεῖσθαι οὐτὸν καὶ ὥγεσθαι εἰς μετάνοιαν. 
— Πρισβύτερος διγαμήσας μὴ εἰσιρχέσθω ἐν ϑυσιαστη- 
pier μηδὲ μολυνέτω τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "IngoU Χρισ- 
ro5.— Caetera ex barbarica Ignota lege: ᾿Αξελφὸς ἀδελ- 
φῷ ἐὰν δῷ γρόνθον ( Cod. δωγρόντον, Sed confer Cang. 
&d v. Tgctioz; mox cod. δεσμεῖται), τοῦτον Bscpaivs τὰς 
χειρὰς καὶ εἰς ταὶ ἐπικύμβαλα αὐτοῦ δερέσθω πλυγεὶς bi- 
καπεντε -Ὁ μεχας ποιήσας μεθύων, νήφων δερέσθω πληγας 
X — Γυναῖκας τὰς αἰσχρολυγούσας ἀλλήλας ἐνώπιον τὸν 
λαοῦ δερέσφω εἰς ταῖς πτόρνας πληγαῖς δεκάπεντε;-- Γυνὴ, 
idw ὑβείσῃ κληρικὸν, λαμβανέτω πληγὼς λβ'---οἱὶ ἐκ δι- 
γαμίας τικτόμενον εἰς κλῆρον μὴ ἰγέσθωσαν. Haec ad 
verbum inter canones S. Nicephori; caetera cf. cum 
legibus quae dicuntur Homeritarum (Boissonad anecdot, 
1 IV. p. 73.) Rursus apostolor. ean. LVI: Διακονος $ 
κληρικὸς ὑβρίσας πρεσβύτερον, ἀφοριζέσθω — Iterum alia 
et nova: "Leve, ἐν ἐξαιμάση $8 ἐφαιμάση (08. ἐξεμαί- 
eu 5 ἀφεμάξει), οὐ δύναται λειτουργεῖν᾽ ὁμοίως καὶ o λαῖ- 
χὸς οὐ δύναται κοινωνεῖν. — αἷμα δὲ ῥεύσας (COQ. ῥεύσα»- 
ταὶ ἐκ τῆς ἐινὸς αὐτοῦ οὐ μετέχει εἰς τοὺς ὀδόντας, με- 
τέχεται, λαμβανέτω κατηχούμενα.---Ἰ!Ιαρακελεύεται ὁ νό- 
μος καὶ τὸ εὐαγγέλιον καρποφορεῖν τοὺς λαϊκοὺς τοῖς ie 
μεῦσι τ Ὅτι ὠρχύντων καὶ βασιλέων κρεῖττόν εἶσιν οἱ ἱερεῖς 
εἰς πατέρες πνευματικοὶ τοῦ λαοῦ, Quae postrema duo 
lemmata infra leguntur ex integro in sylloge tunc 
primum editae sub pom. V. cap. XIII οἱ XIV. Caeteri 
canones, non memorati supra, penllus omiltuntor, 


m —— πῶς 


SYLLABUS CANONUM APOSTOLICORUM 


IUXTA VARIAS ET PRAECIPUAS RECENSIONES. 


|jORBO | T4ON. | 10AN. 


PARS PRIOR. 


VETUM| ABIS- |suwEON| EBKD« | CONSTIT. APORTOLIC- 
M 
ABCUNENTA 


wu. ExiG. |awrioc, svn. |reNiUSILocOT.| 1680 iu E^ m 


Episcopi ordinatio] 1 
Presb.etDiae.ord.] 9 
Oblationes. 3 


ndn cler.ox.|. 6 
De curis saec. cL]. 7 
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Eucharistia. 9 
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Cleric. rebellis. 99 | 98 
— oniscus 30 | 99 
30 |Episc. ex princip.] 31 | 30 
31 |Schismaticus. 32 | 31 
32 |Deposit. ne restit. | 33 | 32 
33 |Litteraecommend.| 3& | 33 
34 [θὲ Primate. 35 | 34 
35 Ord. extra term. | 36 | 35 
96 |Deepisc.recusand| 37 | 36 
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Abstinentia mala. 
Reiiciens poenit. 
Abstin. in festis. 
Clericus in taber. 
— contumeliosus. 

Item. 

item. | 
— Desidiosus. | 
Negligens inop.cl.! 
De libris falsis. 
Cler. nequam con. 
-— apostata. 
|De sang. et suffoc. 
De Syunag.iudaeor. 
Contentios. hom. 
leiun. dom.et sab. 
Yirginis raptor. 
Bis ordinatus. 
Non elun.in XLma: 
ludaizans iei. et f. 

item. 
De furto sacrilego. 
De usu sacrilego. 
ludicium de epis. 
Testis quis in ep. 
Ne Eeccl.in haered. 
An ordin.monocul. 
Àn surdus, coecus. 
An daemoniacus. 
Àn neophytus. 
Ne episc.pub. ger. 
An servus ordinan. 
We o mil. ing. 
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II. 
SANCTORUM APOSTOLORUM CONSTITUTIONES 


DE MYSTICO MINISTERIO 


Asgusn hic visum est primo post Ápostolorum canones loco poni antiquas illas de sa- 
cris arcanisque veterum Christianorum disciplinis constitutiones, de quibus plura haud 
ignobilium patrum testimonia merito videntur intelligenda ; quarum supersunt etiam nunc 
codices tum numero praestantes, tum antiquitate, et quae praeterea argumento longe 
nobiliore quam caetera id genus monumenta commendantur. 

I. Ac primum nolim aut silentio praetermitti, aut praedicari confidentius nonnulla 
mille plus minus annorum testimonia antiquis conscripta membranis, quae hisce potis- 
simum διαταγαῖς praefigunt sive Clementis pontificis, sive Hippolyti martyris sanctis- 
sima nomina ; id quod ita velim , ut supra in prolegomenis monui, intelligatur. Facilius 
concederetur huc pertinere quae magnus ille. Hippolyti magister lrenaeus scripsit, si 
dubio procul, ut voluere plures, ea sanctus vir scripsisset, «in posterioribus videlicet 
Apostolorum constitutionibus novam novi foederis a Domino oblationem institui.» Oi 
ταῖς δευτέραις τῶν ἀποστόλων διατάξεσι παρηχολουθηχότες ἴσασι τὸν Κύριον 
γέαν προσφορὰν ἐν τῇ καινῇ διαθήχῃ καθεστηκέναι (1). Quibus sane conveniunt quae 
mox de sacra sacerdotum oblatione leguntur. 

Et erit fortasse qui de iisdem regulis apostolicis interpretetur sive divam Athana- 
sium non ultima sede post scripturam sacram inter optimos legendosque libros col- 
locantem διδαχὴν καλουμένην τῶν ἀποστόλων (3), sive sanctum Nicephorum eiusdem 
διδαχῆς στίχους ς΄, vel iuxta alium censum, sex millia diligenter annumerantem (3). 

Apertius iam haec monstrantur in vetere illo /mperfecto, ut aiunt, opere sn. Mat- 
thaeum , quod Chrysostomi libris inseri solet, neque ab eius aetate multum recedit: 
«Quomodo autem, ait is ἀνεπίγραφος,, quidam sacerdotes ex hominibus ordinantur , 
manifesto in libro octavo canonum apostolorum dicitur (4). » 

Pigeret me aliud non memorare testimonium, certe antiquum , quamvis minus iam 
certum sit sancti Procli constantinopolitani illud esse, scribentis , ut circumfertur in li- 
bello de traditione missae, « Beatum Clementem summi Apostolorum principis discipulum 
et successorem , sacris apostolis ei dictantibus, liturgiam edidisse (5), » quod esse a 
didascalia nostra alienum nemo repatabit. 

In cumulum accederet, atque uberiorem disputandi campum daret vetus quidam 


(1) Καϑεστηκέναι. Inter fragmenta ἃ Pfaffio edita, 
n. 11, ed. opp. s. Irenai Venet. t. I], 420, de quibus 
post celebres Scip. Maffei expostulationes graviora 
sunt quae Pasin| in Catalogo codicum taurinensium 
notavit, Taurini deesse prorsus neque iam ullibi ter- 
rarum reperiri exemplaria manu scripta e quibus sua 
anecdota Pfaffius excepit. Eam tamen prae se ferunt 
antiquitatem quae recentis culuspiam fraudis suspicio- 
nem videntur amovere. 


(3) ᾿Αποστόλον. Athanas. in epist. festali, infra 
legenda. Vide Rhalli Syntagm. t. IV, p. 80. 

(3) Annumerantem, in Ghronolog. fine. Numerum 
στίχων e ex alio cod. descripsit Ioan. Crofus in Ob- 
servat. ad N. Test. cap. I. 

(4) Dicitur. Chrysost. opp. t. VI. ed. Montfauc. 
ad Matthaeum XXV, 18. 

(5) Edidisse. Galland| Biblioth. vet. patr. t. IX, 
p. 766. 
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scholiastes , nisi singula eius verba , quae alibi revocavi, ad strictos criticae apices 
pendi longum esset : Αἱ περὶ Ἢ v τάξεις τῶν ἁγίων ἀποστόλων iypdpe- 
cay (legere suadeo γραφεῖσαι) Ἰὰ ἸΙωαπολύτου καὶ τὰ ἐκ τῆς βιβλιοϑήκης TOU 
᾿Ωριγένους διὰ Παμφίλου τοῦ itpopdprupoc ix τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου τῶν 
ἀποόίόλων, τουτέσιν à ἐχ τῶν συγοδιχῶν αὐτῶν κανόνων. "Αδιχία δὲ (cod. ἃ δεχ]ὰ) 
ἐχεῖνα λέγονται τὰ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς μυστικὰ Κλήμεντος, νοτευϑέντα παρὰ 
τῶν αἱρετιχῶν, ἃ οὐδὲ γράφονται εἰς νομοκάνονα (1). «Sunt de Ordinationibus re- 
gulae sanctorum Apostolorum scriptae per Hippolytum, et decreta ex Origenis bibliotheca 
per Pamphylum presbyterum et martyrem excerpta ex synodo antiochena apostolorum , 
nimirum ex eorum synodicis canonibus. Verum reproba ista dicuntur, quae arcana mi- 
sit Clemens ad pontifices, depravata quippe ab haereticis, unde minime in nomocanonem 
inseruntur. » 

Vix putem ad haec aut similia non respexisse Photium qui longe mitiore censura 
utitur, immo data vindicat opera duos Clementis Romani libros , quorum unum et se- 
ptimum esse et octavum alibi fusiori calamo describimus, alterum vero caeteros consti- 
tutionum libros: his igitur ille nostra significare videtur diserte : ᾿ΑΙνώσθη Κλήμεντος 
τοῦ Ῥώμης τεύχη βιβλίων δύο, dy τὸ μὲν ἐπιγράφεται διαταγαὶ τῶν ἀπο- 
στόλων διὰ Κλήμεντος, ἐν ᾧ καὶ οἱ τῶν συνοδικῶν τῷ συναθροίσματι τῶν ἀπο- 
στόλων κανόνες ἐσιγραφόμενοι «περιέχονται (3). Legit igitur doctus vir Clementis 
Romani volumina duo librorum , ex quibus unum inscribebatur, Hegulae sanctorum Aposto- 
lorum per Clementem , quibus iam , uti nunc, accedebant canones e synodorum sanctio- 


nibus collegio Apostolorum ascripti. lam nos eadem iunxisse quae antiquitus cohaerebant, 
nemo mirabitur, 


Hl. Proficiscitur a photiano aevo perpetua codicum manu scriptorum series, quae 
satis per se loquitur ut muto proferatur elencho; agmini merito iure praeiret Barberi- 
nianus, longe omnium antiquissimus, in quo didascalia cum arcanis veterum precum 
formulis tam apte ad caleem Euchologii nectitur, ut ea versari nequeat quin volvi prae 
manibus videatur arcanum quoddam volumen, qualia solis cum Pontificibus communi- 
canda Clemens papa dedisse legitur. Multa vero Anastasii, Niconis, Damasceni alio- 
rumque collectanea in quibus nostra obiter citantur, consulto omisimus. 


Roman. vatic. 038 f. 133; XIV saec. . . . Petri et Pauli canones (Const. Apost. 1. VIII, cap. 33, 34.) 
— 827 f. 3, XII. saec. .. . . Constitutio missa per Clementem (ib. c. 33, 34, 46.) 
— 828 f. 335, XIV. saec... . Constitutiones per Hippolytum (ib. c. &, 16, 33, 35, 34, 45, 46.) 
—- 829 f. 189 XIV saec... . . eadem per Hippolytum. 
—— 839 f.  X.saec, .. . . . integrae Apostolorum Constitutiones. 
— 840 f. 147 XV spec. . . . . Petri et Pauli canones et de defunctis ( ib. c. 32, 33, 42, 43.) 
— 1114 f. 106, XIII saec. . lidem canones. 
— 1137 f. 7, XV saec... . lidem. 
πο 1150 f. 43, XV saec... .. Constitutiones per Hippolytum (ib. c. 1, 2, 16, 17, 18, 21, 19, 


90, 22, 98, 30, 31, 46.) 
1167 f. 101, XIII, saec. . . . Petri et Pauli canones. 


— 1182 f. 953, XVI saec. ... lidem semel et iterum. 

— 1234 f. 132, XV saec. . . . . lidem. 

-— 1506 f. a10234....... Constitutionum apostolicar. liber VIII. 

—— 1980 f. 1, 18, X-XI saec. . . διδασχαλία περί χαρισμάτων (C. 1, 9, 92, 33, 34, 44, 46, 95. 
49, 30.) 

--- 9019 f. 89, et 119, XIV saec. . Petri et Pauli canones et didascalia ut in vatic. 888. 

- 2089 f. 994, XI saec. .... Constitutiones apostolicar. liber Vlll. 

(1) Νομοκώνονα. ἔχ cod. colslin. 411. cf. Spicil. (8) Περιέχονται. Photius in Biblioth. ad cod. 119. 


Solesm. t. IV, p. 574. 
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Colonnensis — 96 f. 93, ΧΙ saec, .... Petri et Pauli canones. 
Ottobonianus 362. f. 70, XVI saec... . . lidem. 


—— BS. E 70... sors lidem. 
—— 4i2 f. 133, XVI saec, ... deseript. ex vatic. 1506. 
Regin. 57 [. 101, XV saec... . . Petri et Pauli canones 
Barberinian.ll, 5j p. 543, VIII saec. . . . . διατάξεις μυστικὸς λατρείας (Const. apost. libr. VIII, c. 4, 5, 16,97. 
—- Wl 49 f. 146, XI saec. . . . . Petri et Pauli canones. 
—— VLiIDÉf 14, XV saec. .,. . . lidem. 
Vallicelliag E. 55 ........ ees lidem. 
——  F.10 f.92, Xll saec. .... Constil. apostolicar. liber VIII. 
Florent. medic. laurent. Plut. V c. 32. . . Petri et Pauli canones. 
τον Plut. X, n. 1, Xll saec. (1) . . ex libro Constit. octavo eadem quae supra in vatic. 828. 
Venet. S. Marc. 169, initio... ..... Petri et Pauli canones. 
—-—  Nanian. 179, XIV saec. 107 . . . fragmenta quaedam. 
— 236 f. 268, 160 ..... eadem. 
— $998 £.199 ...... Petri et Pauli canones. 
—— Bessar. 169 f. ὃ8........ lidem 
— 1?!» ..01 me lidem. 
Ambrosianus E. 117. super. . 3... ... lidem. 
-— G. 57. super. f. 38, XIV saec. iidem. 
— L. 49. super. f. 1931... .. lidem. 
—— G. 64. super. inilio... . . excerpta ex VIII lib. Const. 


Parisiens. 929 f. 480... ...... . . Item. 
364 f. 81, XIV saec. . . . . Petri et Pauli canones. 


-- 881. .....» «saevo lidem. 
—— i P lidem. 
—— 108. ....... esci lidem. 
—— 1339 ...... CTI EROS lidem. 
—— 1829 1. 88............ lidem. 
— 1835 2.1108 ..... Iidem. 
— 1614, XVI saec... eene lidem. 
Coislin. 84 f. ὃ, Xll saec... . . . lidem. 


—-— 910 f. 131, XIV saec... . . lidem. 
-- 911 f. 263, 265,271.X1I.saec. iidem et didascalia περὶ χαρισμάτων, ut in vatic. 828. 
—— 212 (vid. Petroburg.) .. . 


— 296 f. 62, XIl saec... . .. excerpta ex VIII. libro Const. 
—— 363 f. 9,26,29,137. XII saec. Petri et Pauli et Simonis cananaei canones (lib. VIII 27, 98, 
32, 33.) 
---- 864{.9, 361, ἃ. 1295..... lidem Petri et Pauli canones. 
Bodl. barocc. 185 (.8, ΧΙ saec. (2) . . . . . iidem. 
τς 96... sse e. Didascalia omnium apostolorum (lib. VIII c. 1, 2, &, 5, 16-28, 
30-34, 42-46.) 
—— laud. 31, ΧΙ. saec. ......... Pauli et Petri canones. 
Bavar. monac. 380, init. XIV saec. (3) . . Constitutiones per Hippolytum etc. 
Vindobon. hist. gr. 46 f. 38... Constitut. lib. VIII. 


— A7, Χ1Π saec. ... . . eadem (4). 
—— A5 f. 3, XIV saec. . . . Didascalia (ex lib. VIII cap. 1, 2. &, 5, 16-98, 33, 32. 
— 106 f. 901. ... . .. . Petri et Pauli canones. 

Petroburg. q. 1. 19. a. 1111 (coisl. 918). . Constit. liber VIII ad normam didascaliae exactus. 
— Fol. membr. 1, XIII saec. . . Petri et Paull canones. 

Mosquens. — 467 (typ. &, 38) XI saec... . iidem. 
--- 148 f. 16], XV saec... .. . iidem. 


(13) XII. saec. Codex iste qui olim fuit Theodori (3) XIV. saec. V. ibid. pag. 283, et Aretini Bei- 
Balsamonis, celeberrimi inter luris byzsntini magi- — trüge zur Geschichie und Litteratur part. VIII, p. 151- 
stros , fuse describitur fn Bandini catalogo codd. Bibl. 5083. 
medic. laurent. graec. p. 396. (&) Eadem. V. Ueltzen |. cit. Lambec. Comment. 

(8) XI. saec. Post alios plures, descripsit nuper- — de bibl. Vindob. t. VIII, p. 904, 951, 958, ubi singuli 
rime Ueltzen ad calcem constiL apost ipsius cura — codices describontur. 
editor. p. 281. 
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III. Nullam graece aut latine exstare singularem didascaliae nostrae editionem mi- 
rum sane videbitur, quum tanta supersit copia exemplarium manu scriptorum in qui- 
bus, etsi omnia et cadem non semper simili scribantur ratione, constanti tamen lege 
a caeteris separantur. Insigniorem praesertim locum in capite omnium iuris apostolici 
monumentorum merito sibi vindicat vetus illa et humanissima lex servorum christianorum, 
sive solemnes sanctorum Apostolorum Petri et Pauli canones, toties rescripti ac non se- 
mel a principio veterum syntagmatum, quasi honoris causa, positi; quos neque Ana- 
stasius omisit describere in suis quaestionibus vulgatis, neque Áristenius in sua canonum 
epitome perstringere (1). Primi igitur haec separatim in lucem daturi , curavimus ut nihil 
e variis vetlerum codicum lectionibus desideraretur, deinde ut forma grandiori statim emi- 
carent quae nobis vetusliora sunt, et caute demerentur a scenico isto apparatu quem can- 
didus aut male feriatus constitutionum apostolicarum postremus consarcinator invexit (2) 

IV. Quo quidem collectore novissimo vel recentiora aui certe sequioris aevi sunt 
lemmata plerumque rudi regesta calamo, quae titulorum instar passim et temere margi- 
nibus codicum insperguntur. Saltem hic, ut declarando rerum argumento inserviant , 


rescribantur in primis ex codd. vatic. 1056, bodleiano barocc. et coislin. 211. 


4. Περὶ χειροτονίας ἐπισκόπων, 

3. Εὐχη χειροτονίας ἐπισαύπου, 

3. Περὶ χειροτονίας πρεσβυτέρου. 

4, Εὐχὰ χειροτονίας πρεσβυτέρου. 

35. Περὶ χειροτονίας διακόνου. 

6. Εὐχη χειροτονίας διακόνου, 

7. Περὶ χειρντονίας διακονίσσης. 

8. Εὐχὴ χειροτονίας διακονίσσης, 

, Περὶ χειροτονίας ὑποδιακόνων, 

40, Εὐχὴ ἐπὶ χειροτονίας ὑποδιακόνου, 

41. Περὶ ἀναγνώστου. 

12. Περὶ ὁμολογητῶν. 

43. Περὶ παρϑένων, 

44. περὶ χηρῶν, 

43. Περι ἐξορχιστοῦ, 

16. Περὶ τοῦ ὑπὸ πόσων ὀφείλει χειροτονεῖσθαι ὁ dmi- 
σχοπος. 

41. Κανόνες ἐκχλησιαστικοὶ περὶ ἐπισκόπων, πρισβυτέ- 
Qu», διακόνων καὶ λοιπῶν κληρικῶν, 

18. Περὶ εὐλογίας ὕδατος καὶ ἐλαίου. 

49 Τιερὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκατῶν. 

99, Περὶ εὐλογιῶν. 

21. Κανόνες διάφοροι Παύλον τοῦ ἀποστόλου. 

22. Πέτρον xai Παύλου διάταξις περὶ ὠργείας δούλων. 


- 


33. Περὶ εὐχῶν. 

34. Περὶ τοῦ μὴ εἰσίρχεσθαι εἰς ἐκκλησίαν αἱρετιχῶν. 
25. Περὶ μνειῶν τῶν κοιμηϑέντων. 

26 Περὶ τῶν διαὶ πίστιν διοκουμένων. 


(1) Perstringere. Vid. Anast. quaest. 77. Inter 
opp. Gretseri t. XIV. Aristenl synopsin in. Bhalll syn- 
lagm. t. IV, p. 399-403. Alia collegit Grabe in Spici- 
leg. patr. 1.1, p. 285; eademque regessit Fabricius in- 
ter Hippol. opera t. 11. p. 245-359. 

(8) Intezit. Aequum est iterum monere lecto- 
rem eadem nos ac supra in edendis apostolorum ea- 
nonibus ratione usos fuisse designandi siglis brevio- 


1. De ordinatione episcoporum (lib. VIII. cap. 3). 
Oratio in episcopi ordinatione (c. 5). 
1. De ordinatione presbyterl ( c. 16). 
Oratio in presbyteri ordinatione ( ib. ). 
lll. De ordinatione diaconi (c. 17! 
Oratio in diaconi ordinatione (c. 18). 
IV. De ordinatione diaconissae (e. 19). 
Oratio in diaconissae ordinatione ( c. 90 ). 
V. De ordinatione subdlaconi (c. 31}. 
Oratio in subdiaconi ordinatione (ib. ). 
VI. De lectore (e. 93), 
VII. De confessoribus (c. 23). 
VIH. De virginibus (c. 0). , 
IX. De viduis (c. 25). 
X. De exorcista (c. 36). 
XL. De numero episcoporum a quibus oportel epi- 
scopum ordinari (c. 7). 
Ecclesiastici esnones de episcopis , presbyteris , dia- 
conis ac eaeleris clericis (c. 38). 
XII. De benedictione aquae et olei (c. 29). 
XIII De primitiis et decimis (c. 30). 
XIV. De eulogiis (c. 31). 
XV. Pauli apostoli varii canones (c. 32]. 
XVI. Petri δὲ Panli constitutio de servorum diebus 
feriatis et orationibus (c. 32, 33. 
XVII. De orationibus (c. 34. 
XVII. Ne accedatur ad ecclesiam haereticorum (id. '. 
XIX. De agendis memoriis defunctorum (τ. 12-117. 
XX. De 115 qui pro fide vexantur (€. 43). 


ribus quosdam- codices frequentius adhibitos; &o- 
lemnius igitur erunt vatic. 1. (valic. 839 ), vatic. 2. 
(vatic. 1506), vatic. 3. (vatic. 828), barberin. (qui 
supra ΠῚ, 55), barocc. (idem ac bodleian. barocce. 36.), 
florent. ( ex plut. X, 1), coislin. ( 0. 211), vindohon. 
(45 inter histor. graec. ), petroburg. 1 aut simpliciter 
petroburg. ( ex petropolitanis q. 1. 197, petroburg. 3. 
(Fol. membr. 1); vulgatam dicimus Cotelerii editioneni. 


ΔΙΑΤΑΞΕΙ͂Σ TON ATION ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 
ΠΕΡῚ ΜΥΣΤΙΚΗ͂Σ ΛΑΤΡΕΙ͂ΑΣ. 


SANCTORUM APOSTOLORUM CONSTITUTIONES 
DE MYSTICO MINISTERIO. 


L DE ORDINATIONE EPISCOPI. 


"Apa τοίνυν ὑπάρχοντες ἡμεῖς οἱ δεκαδύο τοῦ Kugiou ᾿Απόστολοι, va 8s τὰς ϑείας ὑμῖν ἐντελλόμεϑα διατάξεις περὶ 
παντὸς ἐκκλησιαστικοῦ τύπου, συμπαρόντων ἡμῖν καὶ τοῦ τῆς ἐκλογῆς σχεύους Παύλου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν 
χαὶ Ἰακώβου τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῶν λοιπῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν (wd διακόνων. Πρῶτος οὖν ἐγὼ Πέτρος φημὶ 
ἐπίσκοπον χειροτονεῖσϑαι, ὡς ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἅμα πάντες διιταξώμεϑα, ἐν πῶσιν ὥμεμπτον, ἄριστον δὴ 
ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐκλελεγμένον. Οὗ ὀνομασϑέντος καὶ doiravros, 


Συνελθωὼν ὁ λαὸς ἅμα τῷ πρεσβυτερίῳ καὶ τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις ἐν 
ἡμέρᾳ κυριακῇ συνευδοχείτω. 'O δὲ πρόχριτος τῶν λοιπῶν ἐρωτάτω τὸ πρεσβυ- 
τέριον καὶ τὸν λαὸν εἰ αὐτός dali, ὃν αἰτοῦνται εἷς ἄρχοντα. Καὶ ἐπινευσανγϊων, 
1. Nos igitur qui una sumus, duodecim Domini Apostoli, hasce divinas Constitutiones vobis de omni ec- 

clesiastica forma indicimus, dum simul adsunt et vas electionis Paulus coapostolus noster, et lacobus 
episcopus, caeterique presbyteri ac septem diaconi (1). Primus igitur ego Petrus aio ordinandum esse, 


ut in superioribus iam omnes pariter constituimus, episcopum de quo nulla in re querela sit, immo 
vt praestantissimum a cuncto populo electum (2). Quo nominato et placente: 


Congregatus in unum populus cum presbyterorum coetu et praesentibus episcopis , 
die Dominica, consentiat. Qui vero princeps caeterorum episcopus est, interroget pres- 
byterorum coetum et plebem an ipse sit quem postulant in antistitem. Et illis annuenti- 


Titulum semel in capite et Iterum in fine talem 
barberinianus habet qualem dedimus, excerptum, ut 
videtur, ex clausula cap. 15 in vulgatis constit. Ταῦτα 
πιρὶ τῆς μυστικῆς λατρείας διατάσσομεϑα. Ideo minus 
placent alia in aliis codicibus: διατάξεις περὶ xegore- 
vi» florent. X, 1.—Har. τῶν dry. ἁποστ, m. xig. διαὶ "Im- 
πολύτου vindobon. 45.—42iar. τῶν αὐτῶν ἀπόοστ, v. χεὶρ. 
Bia Ἵππολ, barocc.—llegi χειροτονίας ἐπισκόπων πάντων 
ἀποστόλων διατάξεις Vatic. 1506, 2089, ---διξασκαλία τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων περὶ χαρισμάτων Colslin. 211: is pro- 
prie ατυϊαθ est libri VIII, quem a primo capite ad 
quartum alii transtulerunt codices vatic. 1980, ba- 
rocc. etc. 

Lin. 1, Οἱ ξώβιχα barberin. valic. 9, Barocc.— 
Suas ἡμῶν barberin. vatic. 1, et vulg. edit.: ὑμῖν cae- 
teri codd. vatic. cum vindob. Turriano , Cotelerio in 
notis et Ueltzenio.—'EzzAAegev. barberin. 

l. 9, Συμπαρόντος barberin. vatic. 2, 3, barocc.— 
Om. ἡμῶν posl συναποστ, barberin. 

]. 3, Post διακόνων In vatic. 1 maiori purpureaque 
littera rubescit et splendet titulus singularis: A' ΠῈ- 
TPOZ, cui respondere videtur scholion codleis vin- 


luris. Eccles. Graec. Tom. I. 


dobonensis: Πέτρος à τῶν ἀποστόλων πρόκριτος ἐχήρυ- 
ξυξιν τὸ εὐαγγίλιον Πόντῳ, ΤΓαλλατίᾳ, Kammaloxia, 
᾿Ασίᾳ, BuSuvia καὶ τελευταῖον ἐν 'Ῥώμῃ. ἐν καὶ καὶ lerav- 
Qu3n ὑπὸ πραιφίατον, βασιλεύοντος Νέρωνος, εἰς ἦν (1.9) 
καὶ ϑάπτεται.--Φημὶ ὁπ). valic. 3, baroce.— Ilizgo; 
om. vindobon. —vulg. ἐγὼ φημὶ I. 

l. 4, Ὡς ἅμα πάντες barberin.—8araccopa: v&- 
tic. 3, barocc. ᾿Αριστίνδην editores ad unum omnes. 
ὕλειστον iure reposcit Bunsenius ex barocc.; ἄριστον 
δὲ vatic. 9; ὥριστον ὃ. ὑπὸ barberin. quasi haerens in 
ancipiti scriptura ; in promptu est legere cum vatic. 4 
ἄριστον i4. Vocem ambiguam primus scriptor omisit 
in vatic. 1 eL ottobon. 442; in utroque manus poste- 
rior reposuit in margine ἀριστίνδην, om. etiam vindob. 

l. 5, ᾿Αρέσχοντος barroc. ἀῤῥεσθέντος vatic. 3. 

l. 7, Συνενδοκείτω 0m. barberin. vatic. 9 et &; va- 
tic. 2 tantum in marg. altera mana ; item ottobon. 442; 
inde omissa particula δὲ, pergunt barberin. vatic. 1, & 
ὁ πρόκριτος τῶν λοιπῶν igurarw. Vehemenler inde con- 
firmatur periodum incoepisse ἃ vOCe συνελθϑων, prae- 
misso fortasse, quod ferunt id genus scripta, cum vul- 
gari licentia, nominativo, ut aiunt, absoluto. 


1 


Const, Αἱ : 
us vi, ap t. 


E 


Cap. 5. 


50 
προσεασερωτάτω εἰ μαρτυρεῖται ὑπὸ πάντων ἀξιος εἶναι τῆς μεγάλης ταύτης 
^ ^ t LJ ^ ^ ^ * , “Ὁ », f , 

xai λαμπρᾶς ἡΠιμονίας, εἰ τὰ κατὰ τὴν εἰς Θεὸν αὐτῷ εὐσέβειαν καθώρθωται, 
εἰ τὰ πρὸς ἀνθρώπους δίκαια πεφύλακται, εἰ τὰ κατὰ τὸν οἶχον αὐτοῦ καλῶς 
ὠχονόμηται, εἰ τὰ κατὰ τὸν βίον ἀνεπιλήπτως. Καὶ παύων ἅμα καϊὰ ἀλήθειαν, 
4 , ᾿ ^ L , * 3 5 T t , HL] - 
ἀλλ᾽ οὐ κατὰ πρόληψιν μαρτυρησάντων τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, ὡς ἐπὶ δικαστῇ 
Θεῷ xal Χριστῷ, παρόντος δηλαδὴ xai τοῦ ἁγίου Πνεύμαϊος, καὶ πάγων τῶν 
ε , * - , " 4, , , * , , 
ἁγίων xal λειτουρΓιχῶν πνευμάτων, ix τρίτου πάλιν πυθέσθωσαν εἰ ἀξιός idliy 
ἀληθῶς τῆς λειτουργίας, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο 9» τριῶν μαρτύρων σταθῇ τᾶν 
[I RN τ , 4 «“» i » * 1} S t , 
ῥῆμα. Kal συνθεμένων αὐτῶν ix τρίτου ἄξιον εἶναι, ἀπαιτείσϑωσαν οἱ advrtc 
σύνθημα" xai δόντες προθύμως ἀκουέσθωσαν. Καὶ σιωπῆς γενομένης, εἷς τῶν 
πρώτων ἐπισχόπων ἅμα xal δυσὶν ἑτέροις πλησίον τοῦ θυσιασϊηρίου ἑσ᾽ὼς,, τῶν 
λοιπῶν ἐπισχόπων xal πρεσβυτέρων σιωπῇ προσευχομένων, τῶν δὲ διακόνων τὰ 
θεῖα εὐαγΙέλια ἐπὶ τῆς τοῦ χειροτονουμέγου κεφαλῆς ἀνεπτυγμένα κατεχόντων, 
λεγέτω πρὸς Θεόν. 
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t 
'O dv, δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς, o 
παντοχράτωρ, ὁ μόνος ἀγέννητος χαὶ 


ἀβασίλευτος, ὁ ἀεὶ ὧν καὶ πρὸ τῶν. αἷ- 


'O Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ Πατὴρ τῶν 
* - ^ M , , 
οἰχτιρμῶν xal Θεὸς axdonc παραχλή- 


bus, iterum roget an testimonium ab omnibus habeat quod dignus sit magna illa et 
illustri praefectura, an quae ad pietatem in Deum spectant, recte peregerit , an iura fue- 
rint ab eo adversus homines servata, an domesticae ipsius res probe dispensatae, an vi- 
vendi ratio integerrima. Cumque omnes simul secundum veritatem, non autem ex opi- 
nione praeiudicata testificati fuerint talem eum esse, tamquam sub iudice Deo et Christo, 
etiam coram sancto Spiritu, atque omnibus sanctis administratoriisque spiritibus, rursus 
lertio sciscitentur an dignus vere sit ministerio, ut in ore duorum vel trium testium stet 
omne verbum; atque iis tertio assentientibus, dignum eum esse, petatur ab omnibus 
signum assensus. Quo alacriter dato, audiantur. Tum, silentio facto, unus ex primis 
episcopis cum duobus aliis stans prope altare, reliquis episcopis ac presbyteris tacite 
orantibus, atque diaconis divina evangelia super caput eius qui ordinatur, tenentibus , 
dicat ad Deum: 

Oratio (3). Qui es, Dominator Domine, Deus, omnipotens, solus ingenitus ac domi- 
nator immunis ; qui semper es οἱ ante saecula subsistis, qui sufficis omnemque causam 


l. 9, Πάλιν ἐρωτώτω εἰ μαρτ. VOliC., baroce.; s 
μαρτυρῖται solemnis scriptura in barberiniano. Ea me 
notare piget, uti mox in baroceio ἡγεμονείας. 

1. 10, Ταύτης τοῦ ϑεοῦ vindobon.—E/ra τὰ xara 
γαιίο. &. 

l. 11, Εἰ ταὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπ. barberin.; οἱ ταὶ 
δίκαια πρὸς ὦνϑε. valtic. 1. 

l. 12, Καϑ' ἑαυτὸν καλῶς ὠκονόμησεν Vatic. 3, ba- 
τοῦῦ.--ὐνεπίληπτος barberin. vatic. 9, 3, barocc. — 
ὑπάρχει Valic. 3; ὑπάρχη barocc. 

1. 14, Χριστῷ καὶ Θεῳ barberin.; G«i xai ἀνθρώπῳ 
walic. 3; Θιῴ καὶ ἀνθρώποις vatic. &, rara fortasse 


in eodem loco exempla anxíae correctionis atque ubi 
non erat timor, timidae nimium. 

Ἰ. 15, Καὶ ix. τρίτου barberin.—T[Iu3icSo vatic. 3, 
bároce. 

l. 16, Δύο καὶ τριῶν lid.—paprügev om. Turrian.— 
Σταϑήσεται barberin. barocc. Cf. Matth. XVIII, 16. 

1. 19, Ἅμα ξυσὶν barocc. 

1, 21, Θεῖα 0m. Turrianus, cui alia mox erit clau- 
sula: precetur in. hunc modum; ac si legisset: λεγέτω 
οὕτως, Inde avulso folio, prima in barberiniano la- 
cuna incipit, usque ad pag. sequentis lin. 14. 

l 93, lam nobilissimae invocationis duplicem 
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^ L4 ^ * 
σιως, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν, xai τὰ 
ταπεινὰ ἐφορῶν, ὁ γινώσχων τὰ πάντα 
πρὶν γενέσεως. 


Σὺ ὁ δοὺς ὅρους ἐκκλησίας διὰ λό- 
you χάριτός σου, ὁ προορίσας τὸ dm 
ἄρχης γένος δίκαιον ἐξ᾿Αβραὰμ ἄρχον- 
τάς τε καὶ ἱερεῖς χαταστήσας τότε ἁΓία- 
Gud σου μὴ καταλιπὼν ἀλειτούργητον, 
ε 52.7 ^ , 4 , , 
ὁ ἀπὸ χαϊαβολῆς χόσμου εὐδοχήσας iv 
οἷς ἡρετίσω δοξασθῆναι. 


51 
ὥνων ὑπάρχων, ὁ «αντὶ ἀνενδεὴς καὶ 
πάσης αἰτίας xal γενέσεως χρείττων, ὁ 
μόνος ἀληϑινὸς, ὁ μόνος σοφὸς, ὁ ὧν 
,F " - 7 .5 
μόνος ὕψιστος, ὁ τῇ φύσει ἀόρατος, 
P. ^ Ψ t , θὸ 
οὗ ἡ γνῶσις ἄναρχος, ὁ μόνος ἀ[αθὸς 
^ , , t Li , *, ^ * 
xal ἀσύϊκριτος, ὁ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, ὁ τῶν χρυωτῶν γνώ- 
2,5 , e. 5 , L4 ^ 
στης, ὁ ἀπρόσιτος, ὁ ἀδέσποτος, ὁ Θεὸς 
καὶ Πατὴρ τοῦ MovoItvoUc Υἱοῦ σοῦ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ σωτῆρος ἡμῶν, ὁ δημιουρ[ὸς 
ΩΣ w". ἢ *, ^ * ^ L4 
τῶν ὅλων δὲ αὐτοῦ, ὁ προνοητὴς, ὁ 
κηδεμὼν, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ 
Θεὸς adanc παρακλήσεως, ὁ ἐν ὑψη- 
λοῖς κατοιχῶν xal τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν 
Σὺ ὁ δοὺς ὅρους ἐχχλησίας διὰ Ἴῆς 
ἐνσάρχου παρουσίας τοῦ Χριστοῦ σου 
ὑπὸ μάρτυρι τῷ Παραχλήτῳ διὰ τῶν 
σῶν ἀποστόλων χαὶ ἡμῶν τῶν χάριτι 
σῇ παρεστώτων ἐπισκόπων, ὁ προορίσας 
ἐξ ἀρχῆς ἱερεῖς εἰς ἐπιστασίαν λαοῦ 
σου, "Af. ἐν πρώτοις, Σὴβ καὶ ᾿Ενὼς 
καὶ ᾿Ενὼχ καὶ Νῶε καὶ Μελχισεδὲχ 
καὶ Ἰωβ' ὁ ἀναδείξας ᾿Αβραὰμ. καὶ Τοὺς 
λοιποὺς πατριάρχας σὺν τοῖς πιστοῖς 
σου θεράπουσιν Μωυσεῖ xui ᾿Ααρὼν καὶ 


atque ortum superas; qui solus verus, solus sapiens, solus es altissimus; cuius nemo 
naturam vidit; cuius scientia, principii expers; qui solus bonus et cum nemine com- 
parandus, qui omnia nosti antequam fiant, cui occulta cognita sunt, inaccessus, 
domino carens, Deus et pater unigeniti Filii tui, Dei ac servatoris nostri, conditor uni- 
versorum per ipsum, provisor, procurator, pater misericordiarum , et Deus totius con- 
solationis, qui in altis habitas et humilia respicis: 

Tu qui dedisti regulas Ecclesiae per adventum in carne Christi tui , testante Para- 
cleto per Apostolos tuos ac nos qui gratia tua adstamus episcopi; qui ab initio consti- 
tuisti sacerdotes, qui populo tuo praeessent, Abel in primis, Seth et Enos et Enoch et 


Noe et Melchisedech et Iob; qui declarasti 


formulam hinc et inde apposuimus, breviorem ex 
duobus codicibus vaticano 3 et baroeciano haustam , 
prolixiorem ex aliis codicibus, ne barberiniano qui- 
dem excepto, et vulgatis libris. 

In priore barocc. male πρὶν γενέσθωσαν prO vei» 
yeics;.— Vatic. deinde in quaro commate legit: 
ἀδιαλείπτως ἰλάσχεσϑαι τὸν πεύσωπον. In quinto vatic. 


Abraham caeterosque patriarchas cum fide- 


ἀφιέναι ἁμαρτίας, et paulo post: ἦν ἔδωκας. In formula 
posteriore , lin. 30, editio princeps Bovii latine omi- 
SiL: οὗ 9 γνῶσις... ἀσύγκριτος: legit vatic. 8. od τὸ εἰσ 
vai γνῶσις ἄναρχος. 

l. 18, Ἡμων ξιδασκαλων id. 

l. 15, Εἰς ἐπίστασιν ἰά. 

l. 16, Καὶ '"Ενως om. id. 


—— 


HÀ 
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Kal νῦν ἐπίχεε τὴν παρά σου δύνα- 
piv τοῦ ἡγεμονιχοῦ Πγεύματός σου, 
ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένου σου παιδὸς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δεδώρησαι τοῖς ἁγίοις 
σου ἀποστόλοις, o1 καθίδρυσαν τὴν ἐχ- 
χλησίαν κατὰ τόωον ἁγιάσματός σου 
εἰς δόξαν καὶ αἶνον, ἀδιάλειπτον τοῦ 
ὀνόματός σου, καρδιογνῶστα «ἀἄντων. 

Δὸς ἐπὶ τὸν δοῦλον σου τοῦτον ὃν 
ἐξελέξω εἰς ἐπισκοπήν σου τὴν ἀγίαν, 
καὶ ἀρχιεραϊεύειν σοι ἀμέμπτως, λει- 
τουργοῦντα νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἀδια- 
λείπϊως τε ἱλάσκεσθαι τῷ προσώπῳ σου, 
xai προσφέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς diac 
σου ἐχχλησίας. 


Καὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἀρχιερατιχῶ 


Ἐλεαξάρῳ καὶ Φινεὲς, ὁ ἐξ αὐτῶν προ- 
" ^- LJ 
χειρισάμενος ἄρχοντας xai ἱερεῖς ἐν τῇ 
- ^ ε ^ M 
σχηνῇ ToU μαρτυρίου, ὁ Ἰὸν Σαμουὴλ 
, ,F 5 t , ^ , 
ἐκλεξάμενος εἰς ἱερέα xal προφήτην, 
ὁ τὸ ἁγίασμά σου ἀλειτούργητον μὴ 
, ^ E] , T [i 
ἐγκαταλιπὼν, ὁ εὐδοχήσας ἐν οἷς ἡρε- 
τίσω δοξασθῆναι. 
Αὐτὸς καὶ νῦν μεσιτείᾳ τοῦ Χρισϊοῦ 
NS » * ΄ - 
σου δὲ ἡμῶν ἐαίχεε τὴν δύναμιν τοῦ 
ἡγεμονιχοῦ cou Πνεύματος, ὅπερ δια- 
χονεῖται τῷ ἠγαπημένῳ cou παιδὶ 1»- 
σοῦ Χριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο [γνώμῃ σου 
ριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο Γνώμῃ 
τοῦ αἰωνίου Θεοῦ. 


Δὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου, καρδιοῖγῶσία 
Θεὲ, ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου Ἰοῦτον ὃν ἐξε- 
λέξω εἰς ἐπισκοπὴν, ποιμαίνειν τὴν ἁ Γίαν 
σου «ποίμνην xal ἀρχιερατεύειν σοι, 
ἀμέμωτως λειτουργοῦντα γυχτὸς καὶ 
ἡμέρας καὶ ἐξιλασχόμενόν σου τὸ πρόσ- 
ὠπον, ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριθμὸν τῶν 
σωζομένων xal προσφέρειν σοι τὰ δῶρα 
τῆς ἁγίας aou ἐχχλησίας. 

Δὸς αὐτῷ, δέσποτα παντοχράτορ, 
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libus tuis famulis Moyse et Aaron, Eleazar et Phinees; qui ex ipsis creasti principes | 


et sacerdotes in tabernaculo testimonii; qui Samuelem elegisti in sacerdotem et prophe- 
tam , nec tuum sine ministro sanctuarium reliquisti; qui benedicis iis quos elegisti ad 
glorificandum. 

Ipse nunc quoque, mediatore Christo tuo, per nos infunde virtutem moderatoris tui 
Spiritus , qui ministratur dilecto Filio tuo lesu Christo, quemque sanctis Apostolis, te 
volente qui aeternus Deus es, donavit. 

Da in nomine tuo, cognitor cordis Deus, huic tuo famulo, quem elegisti in epi- 
scopatum, pascere sanctum tuum gregem et pontificis munere fungi, sine reprehensione 
die noctuque ministrantem, qui dum propitium facit vultum tuum, congreget numerum 
eorum qui salvi fiunt et offerat tibi dona sanctae Ecclesiae tuae. Tribue illi , Dominator 


l. B, Xov τοῦτον cum barber. et vatic. 2. caeteri 
eas τόνδε. 

l. 6, ᾿Εσισκοπεν cum iisdem barocc. et Turriano. 
Alibi ἐπίσκοπον. 


l. 25, Ὃ τῷ ἁγιώσματί σον vulgat. 
1, ΨΊ, ᾿Ἡριτίσω ibid. 

l. 49, A/ ἡμῶν om. Bov. 

l. 8, Τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ Om. id. 
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bE MYSTICO 
ἔχειν ἐξουσίαν ἀναφιέναι ἁμαρ]ίας καϊὰ 
τὴν ἐντολήν σου, διδόγαι χλήρους καϊὰ 
τὸ προσϊαῖμα cou, λύειν δὲ πανΐα σύν- 
δεσμον κατὰ τὴν ἐξουσίαν ἣν δέδωχας 
τοῖς ἀποστόλοις, εὐαρεστεῖν τέ σοι ἐν 
πραότητι xal καθαρῷ καρδίᾳ, 


ΠροσφέρογϊἼα σοι ὀσμὲν εὐωδίας διὰ 
τοῦ παιδός σου Ἰησοῦ XpidToU τοῦ Κυ- 
. *- Wd ᾽ν , , 
píou ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοι δόξα, χράτος, 
τιμὴ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
xal εἰς τοὺς αἰῶγας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


88 
διὰ τοῦ Χριστοῦ σοῦ τὴν μετουσίαν τοῦ 
ε , “ * » 
ἁγίου Πνεύματος, ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν 
ἀφιέναι ἁμαρτίας κατὰ τὴν ἐντολήν aov, 
διδόγαι χλήρους xaTa τὸ πρόδ᾽αμά σου, 
λύειν δὲ παύΐα σύνδεσμον xdTà τὴν ἐξου- 
cíay, ἣν δέδωχας τοῖς ἀποστόλοις εθα- 
ρεστεῖν δέ σοι ἐν πραότητι καὶ καθαρᾷ 
*, , *, , 4 s, : 
καρδίᾳ, ἀτρέπτως, ἀμέμπίως, ἀνεῖκλήτως, 
Προσφέρογϊα σοι καθαρὰν καὶ ἀναί- 
μακχῖον θυσίαν 3v διὰ XpidToU διξαξω, 
τὸ μυστήριον τῆς καινῆς διαθήχης, εἰς, 
3. ^ *, , * ^ [4 ^, 
ὀσμὴν εὐωδίας, διὰ τοῦ ἁγίου παιδός 
σου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xai σωΐη- 
t -- δὲ T à4 L] 
poc ἡμῶν, δὲ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ 
σέβας ἐν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


MINISTERIO. 


Καὶ ταῦτα ἀπευξάμενος, οἱ λοιποὶ 
t - , Li , Ἂν ^ D! *, 
ἱερεῖς ἐπιλεϊέτωσαν. ᾿Ἀμὲὴν, καὶ σὺν αὐ- 
- om 
τοῖς ἅπας ὁ λαός. 


omnipotens per Christum tuum participationem Spiritus sancti, ut habeat potestatem re- 
mittendi peccata secundum mandatum tuum, conferendi ordines iuxta praeceptum tuum , 
sed et solvendi omne vinculum iuxta eam quam Apostolis tribuisti potestatem , ita de- 
mum tibi placendi in mansuetudine et mundo corde ut sine culpa , sine labe, sine cri- 
mine,—tibi purum offerat et incruentum sacrificium, quod per Christum instituisti , my- 
sterium novi testamenti, in odorem suavitatis , per sanctum Filium tuum lesum Christum 
Deum ac Salvatorem nostrum, per quem tibi gloria, honor et veneratio in sancto Spi- 
ritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. 

Et postquam ita oraverit , reliqui sacerdotes respondeant: Amen. Atque cum eis omnis 


populus. 


l. 17, Προστάγματα cov barber. 


l. 19, Δέδυχας cum barberin. barocc. ac vatic. 3; 
alias ἴδωκας. 


l. 91, ᾿Ατρέπτως καὶ ἀμέμπτως barberin. 
l. 93, Διετώξα barberin. 


Cap. 15 
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I. DE ORDINATIONE PRESBYTERI. 
Περὶ δὲ χειροτονίας πρεσβυτέρων iyu ὁ Φιλούμενος ὑπὸ τοῦ Κυρίου διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις. 


Πρεσβύτερον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσχοσε, τὴν χεῖρα ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπιτίϑει 
αὐτὸς, τοῦ πρεσβυτερίου παρεσϊῶτός σοι xai τῶν διαχόνων, xai εὐχόμενος Mt 

Εὐχή. Κύριε παντοχράτορ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ Χρισϊοῦ τὰ παγΐα δημιουρ- 
γήσας, πρὸ δὲ πάντων ὑποστησάμενος, xui δ αὐτοῦ τῶν ὅλων προνοῶν xa- 
ταλλήλως" ὦ γὰρ δύναμις διάφορα ποιῆσαι, τούτῳ δύναμις xal διαφόρως προ- 
νοῆσαι" διὰ γὰρ τοῦτο, ὁ Θεὸς, προνοεῖς τῶν μὲν ἀθανάτων φυλακῇ μόνῃ, 
τῶν δὲ ϑνητῶν διαδοχῇ, τῆς ψυχῆς φροντίδι νόμων, τοῦ σώματος ἀναπληρώ- 
c& τῆς ἐνδείας" αὐτὸς οὖν xal γῦν ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν ἁΓίαν σου ἐκκλησίαν xal 
αὔξησον αὐτὴν, καὶ πλήϑυνον τοὺς ἐν αὐτῇ προεστῶτας xal δὸς δύναμιν πρὸς 
τὸ χοπιᾷν αὐτοὺς λόγῳ καὶ ἔργῳ εἰς οἰχοδομὴν τοῦ λαοῦ σου. 

Αὐτὸς xal νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλον σου τοῦτον, τὸν ψήφῳ καὶ χρίσει τοῦ 
χλήρου παντὸς εἰς πρεσβυτέριον ἐπιδοθέντα, xal ἔμπλησον αὐτὸν Πνεῦμα xa- 


ll. De ordinatione presbylerorum ego dilectus a Domino, haec vobis constituo episcopis. 


Cum presbyterum ordinas, o Episcope, manum super caput eius impone tu ipse 
astante tibi presbyterorum corona et diaconorum, et precatus dicito : 

Oratio. Domine , omnipotens Deus noster, qui per Christum universa condidisti , eum- 
que rebus suífecisti omnibus et cuneta per ipsum sigillatim curas (penes eum namque 
est facere varia, variisque providere modis) ; quamobrem, Deus ita provides, ut immor- 
talibus quidem sola conservatione prospicias, mortalibus vero, successione; animae, dum 
leges procuras ; corpori, dum praebes ea quibus indiget. Ipse igitur et nunc respice in san- 
ctam tuam Ecclesiam et auge illam et multiplica eos qui in ea praesunt, et da virtutem 
ut ii verbo et opere aedificationi populi tui allaborent. 

lpse nunc quoque respice hunc famulum tuum , suffragio atque iudicio totius cleri in 
presbyterorum ordinem cooptatum , et imple illum spiritu gratiae et consilii, ad susci- 


Tit. vulgat. Περὶ χειροτονίας σρεσβυτέρον διάταξις 
Ἰωάννου τοῦ φιλουμένον ὑπὸ Κυρίου, quorum In loco scho- 
liastes vindobonensis : Ἰωάννης ὁ εὐαγγελίστης, ὁ ἐδελ- 
φὸς Ἰαχώβου, φυγαδευϑεὶς ὑπὸ Δομητιανοῦ ἐν Παϑμῷ τῇ 
γήσω συνεγρώψατο τὸ κατ' αὐτὸν εὐαγγέλιον ἐν γ᾽ Τρα- 
12700 χρόνω καὶ ἐν 'Εφέσῳ ἰδίῳ τέλει χρησάμενος, οὐ τὸ 
λείψανον ζητηϑὲν οὐχ πὔρτται. 

1. 3, φιλούμενος ὑπὸ κυρίου barberin. 

1. B, Αὐτὸς τοῦ πρεσβυτέρου, παρεστώτων σοι Vü- 
lic, 2, quem secutus est Bovius apud quem τὸ pres- 
byleri pendet ex χεφαλής. ἐπευχόμενος. barocc.. for- 
lasse erat ἐπευξάμενος, ut infra in cap. sequenti. 

l. 6, Παντοκράτωρ barocc.; deinde ὁ βασιλεύς ὑμῶν 
barberin. barocc. vatic. 2, 3; ἡμῶν δια Χριστοῦ bar- 
berin. 

1. 7, Post δημιουργήσας restituimus πρὸ δὲ πάντων 
αὐτὸν (αὐτῷ barberin. αὐτοῦ vatic. 2) ὑποστησάμενος 


cum barberin. et vatic. 3..-- Προνοῶν. Multa om. vat.3. et 
barocc. qui statim legunt: ἐπίβλεψον xai νῦν imi. Pau- 
ciora desiderantur in vatic. 2; προνοῦν, δι᾽ αὐτοῦ γαρ ὁ 
€ié; —Barh. δι᾽ αὐτοῦ γὰρ ὁ Θεὸς προνοεῖς, τὸν μὲν Sa- 
νατον (aperto sphalmate) φυλακὴ μόνν, τῶν δὲ ϑνητῶν 
διδαχὴ, τῆς ψυχῆς φρονίζη {φρονίξεις 3) νόμον. Quibus ex 
varietatibus exculpserit fortasse aliquis germanam 
scripturam; nemo, opinor, non maluerit legere à:- 
3ays, ubi vulgata parum apte: διαδοχῇ. 

]. 10, ᾿Αναπληρώσει om. vatic. 

Ἰ. 12, Kai ante πληθ. om. barocc. 

l. 13, Ἔξγω καὶ λόγω πρὸς οἰκοδομὴν barberin. 
vatic. 3, barocc. 

l. 16, Comma aliter incipit in vatic. 3 et barocc. 
Καὶ Pn ἐπὶ. aliter pergit barberio. δοῦλον τόνδε 
ἔπιδε τὸν ψήζω. 
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ριτος xai συμβουλίας τοῦ ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ κυβερνᾷν τὸν λαόν cou ἐν xh- 
θαρᾷ καρδίᾳ, ὃν τρόπον ἐπεῖδες ἐπὶ λαὸν ixAo[sc σου xai προσέταξας Μωυσεῖ 
αἱρεῖσθαι πρεσβυτέρους, oüg ἔπλησας πνεύματος" καὶ νῦν, Κύριε, παράσχου, 
ἀνελλιπὲς τηρῶν ἐν ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς χάριτός σου, ὅπως, «λησθεὶς ἐνερ- 
Γημάτων ἱαματικῶν xal λόγου διδαχτιχοῦ, ἐν πραότητι παιδεύῃ σου τὸν λαὸν 
xai δουλεύμ σοι εἰλιχρινῶς ἐν χαϑαρᾷ διανοίᾳ xai ψυχῇ ϑελούσῃ, καὶ τὰς 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἱερουργίας ἀμώμους ἐχκτελῇ" διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ 
σοὶ δόξα, τιμὴ xal σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Wi. DE DIACONI ORDINATIONE. 
Περὶ χειροτονίας διακόνων ἐγὼ Φίλιππος διατάσσομαι. 


Διάκονον καταστήσεις, ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθεὶς αὐτῷ Ἰὰς χεῖρας, παρεστῶτός 
σοι παντὸς τοῦ πρεσβυτερίου καὶ τῶν διαχόνων' xai ἐπευξάμενος ἐρεῖς. 

Εὐχή. Ὃ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ ἀληθινὸς xal ἀψευδὴς, ὁ πλουτῶν εἰς πάντας 
τοὺς ἐπιχαλουμένους σε ἐν ἀληθείᾳ, ὁ φοβερὸς ἐν βουλαῖς, ὁ σοφὸς διανοίᾳ, 


piendum et regendum populum tuum in corde mundo, quemadmodum respexisti super 
populum tuum electum, et praecepisti Moysi eligere seniores quos spiritu implevisti. Et 
nunc, Domine, perfice et indeficientem in nobis serva tuae gratiae spiritum , ut plenus 
operationibus ad sanandum, et verbis ad docendum idoneis, in mansuetudine erudiat 
populum, tibique serviat sincere, mente pura et animo volente, ac pro populo sacra 
sine vitio rite conficiat per Christum tuum , cum quo tibi et Sancto Spiritui gloria, honor 
et cultus in saecula. Amen. 


III. De ordinatione vero diaconorum, ego Philippus constituo. 


Diaconum efficies, o episcope, imponendo ei manus, astante tibi universo presby- 
terio una cum diaconis, precatusque dices: 

Oratio. Deus omnipotens qui verax es, neque mentiris, dives in omnibus qui te 
invocant in veritate, in consiliis pertimescendus, sapiens cogitatione, fortis et "magnus, 


L 15, 16, Αὐτὸν πνεῦμα χάριτος scribimus cum 
vatic. 1, 2, 3, barberin. et barocc.; vulgo πνεύματος. 
καὶ συνγυβιρνᾷν barberin. 

1. 17, ἜἘπεῖξες corr. Uelzen. pro. ἐσίδες codic. et 
edit. librorum. 

1. 18, Αἰρετήσασθαι vatic. 3, baroce.; αἱρήσασϑαι 
vatlc. 2; ἐῤῥήόσασϑαι barberin.—Ka; vi» usque ad τῆς 
χάριτός σον 0m. barocce.; tria ultima verba tantum om. 
vatic. 3. 

l. 19, ᾿Ανεκλιπῶς barberin.— τηρῶν ἐν αὐτῷ lege- 
bat Βονίυϑ--ὐἰμπλησϑεὶς vatic. 3, barocc. 

1. 30, ᾿Ισματικῶν restituimus cum barberin. va- 
tic. 2, 3; vulgo iarixi».—xai λόγων διξαχτικῶν valic. 3, 
baroce.—raibeum σὸν, τοῦτον εἰλικρινῶς vatic. 3, cae- 
teris omissis. 

l 92, Λαοῦ σὸν vatic. 1, 2, 3, barberin. ba- 
rocc. vulgo σοῦ omittitur.—spup; valic. 3, barocc. 


quibus consentit barberin. ἄμωμος 5 οὐ σοι vatic. 2. 
—T"ps om. baroec. 

1. 93, Xj» τῷ di» m». baroco.; ἐν ὡγίῳ valic. 3; 
barberin.; id genus varietates a tempore Arlanismi 
non multum recedere volunt.—A/ive«: barocc. add. 
τῶν αἰώνων. 

l| 9í, Titulo addit scholiastes vindobonensis : 
Φίλιππος, ᾿Ασιανῇ διοικήσει χηρύξας τὸν ζωοποιὸν λόγον, 
ἐν τραπόλει τῆς Φρυγίας τέϑαπται, Spa καὶ ταῖς Su- 
γατράσι, μαρτυρίω τελειωθεὶς ἐπὶ Δομυτιανοῦ αὐτοχρα- 
τορος ὁ τὰς ϑυγατέρας ἔχων Φίλιππος dx τῶν ξ΄ ἐστίν, 
ὁ καὶ τὸν εὐνοῦχον βαστίσας. 

l. 26, Διάχονον κάϑιστον barberin. lege χαϑιστῶν.--- 
Kai apte ἐπενξαμ. om. id. 

1. 28, ᾿Επικαλουμένους σὸν i» ἀληϑ. id.—À voce 
ἀψευξῆς usque ad πνεύματος ἁγίου, οί exelderunt 
in barocc. 
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ὁ κραταιὸς xal μέγας" sicdxougov προσευχῆς ἡμῶν, Κύριε, καὶ ἐνώτισαι τὴν 

δέησιν ἡμῶν, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε τὸν 30 
, , *, δι M LJ 2.4 , [4 Α 

προχειριζόμενόν σοι εἰς διακονίαν, καὶ πλῆσον αὐτὸν Πνεύματος ἁγίου χαὶ δὺ- 

νάμεως, ὡς ἔπλησας Στέφανον τὸν μάρτυρα xal μιμητὴν τῶν παθημάτων τοῦ 

Χριστοῦ σου" καὶ χαταξίωσον αὐτὸν, εὐαρέστως λειτουργήσαντα τὴν ἐγχειρι- 

8 - . δα à , * , , *, , , “ 
σθεῖσαν αὐτῷ διακονίαν ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγχλήτως, μείζονος ἀξιωθῇ- 
va: βαθμοῦ" διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ μονογενοῦς σου Ὑἱοῦ, μεθ᾽ οὗ σοὶ δόξα, 5 
τιμὴ καὶ σέβας xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


IV. DE ORDINATIONE DIACONISSAE. 


Περὶ δὲ διακονίσσης Βαρϑολομαῖος διατώσσομαι. 


Ὦ ἐσίσκοπε, ἐσιϑήσεις αὐτῇ τὰς χεῖρας, παρεστῶτος τοῦ πρεσβυτερίου 
xai τῶν διαχόνων xal τῶν διακονγισσῶν, xai ἐρεῖς" 

Εὐχή. Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ἀν- 
δρὸς καὶ γυναιχὸς δημιουργὸς, ὁ πληρώσας πγεύματος Μαριὰμ xal Δεβόῤῥαν 
xai "Avyav xai Ὄλδαν, ὁ μὴ ἀπαξιώσας τὸν μονογενῆ σου Ὑἱὸν γεννηθῆναι ix 
γυναικὸς, ὁ καὶ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐν τῷ ναῷ προχειρισάμενος 
τὰς φρουροὺς τῶν ἁγίων σου πυλῶν' αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὴν δούλην σου 


Cap. 19. 


10 


Cap. 10. 


exaudi orationem nostram , Domine , et auribus percipe deprecationem nostram , et ostende 
faciem tuam super servum tuum hunc, electum tibi in ministerium , et imple eum Spi- 
ritu sancto et virtute, sicut Stephanum martyrem et imitatorem passionum Christi tui 
implevisti, et concede ei, ut ministerio sibi commisso sine culpa, sine vitio, sine cri- 
mine functus, maiore gradu dignus habeatur per mediatorem unigenitum Filium tuum, 
cum quo tibi et sancto Spiritui gloria, honor ac veneratio in saecula. Amen. 


IV. De Diaconissa vero Bartholomaeus constituo. 


Ὁ episcope, impones ei manus, astante presbyterio una cum diaconis et diaconis- 
sis, et dices. 

Oratió. Deus aelerne, Pater Domini nostri lesu Christi, qui viri et mulieris au- 
clor es, qui spiritu implevisti Mariam , Debboram et Annam et Oldam, cui indignum non 
fuit unigenitum tuum Filium nasci ex muliere, qui in tabernaculo testimonii tui et in 
templo praefecisti ianuis tuis sanctis feminas custodes, ipse nunc quoque respice super 


1. 99, Κύριε, καὶ ἐπίφανον vatic. 3, interposita omit- 
tens. 

1. ἅ, Τὸν πειραζόμενον barberin.—a*íos xai 0m. 
vatic. 2, 8, barberin.—Kai ἐμπλῆσον et mox 4; πρω- 
τομάφτυρα barocc. Turrian. 

l B, Διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ (0m. barberin.) μο- 
γογένους Ὑἱοῦ, vatic. 2, barberin.; μεσιτείας τοῦ Χριστοῦ 
σοῦ bárocc.—3/ ed σοι δόξα καὶ τὸ σέβας barberln. 

|. 6, Ἐν ἁγίῳ id.; ἐν τῷ ὠγίῳ Valic. 2; σὺν dvi 
barocc.—r4» αἰώνων: add. barberin. et barocc. 


l. 7, Titolus breviter ornatur a scholiaste vin- 
dobonensi : Βαρϑολομαῖος ἼἽνδοις τὸ xara Ματθαῖον ἐχή- 
εὐξεν εὐαγγέλιον, ὃς καὶ τέθαπται ἐν Ἰνδίᾳ, Capita IV, 
V, VI om. barberin, 

L 8. Διαχόνισσαν χαϑιστῶν, ἐπίσκοπε vatic. 3, ba- 
rOCC.—llagrordró; σοι barocc. 

l. 9, Εὐχόμενος ἐρεῖς vatic. 8, barocc. 

|. 11, Πνεύματος: add. ἁγίου iid. 

|. 18, Μονογενῆ σου Χριστόν vatic. 2. 

l. 14, Τοὺς φρουρούς vatic. 3, φρουρούσας vatic. 2. 
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τήνδε τὴν προχειριζομένην εἰς διακονίαν, καὶ δὸς αὐτῇ Πνεῦμα ἅϊιον, καὶ xa- 
θάρισον αὐτὸν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος πρὸς τὸ ἐπαξίως 
ἐπιτελεῖν αὐτὴν τὸ ἐγχειρισθὲν αὐτῇ ἔργον εἰς δόξαν σὲν καὶ ἔπαινον τοῦ 
Χριστοῦ σου, ue οὗ σοὶ δόξα xal προσκύγησις xal Tg ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Δμήν.᾿ 

V. DE ORDINATIONE SUBDIACONI. 


Πεεξὶ δὲ ὑποδιαχόνων ἐγὼ Θωμᾶς διατάσσομαι ὑμῖν τοὺς ἐπισκόποις. 


ε δ , » ὦ mn H x. 2:5 35 9 - * 
Ὑποδιάκονον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσχοπε, ἐπιθήσεις ἐπὶ αὐτῷ τὰς χεῖρας xal 
ἐρεῖς" 
Εὐχή. Δέσποτα Θεὲ, οὐρανοῦ καὶ γῆς δημιουργὲ καὶ πάντων τῶν ἐν αὐ- 
τοῖς, ὁ xai ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου τοὺς νεωχόρους ἀναδείξας τῶν ἁγίων 
- ’ . 5 1 ^ 2.9 $9. 9 ^ - , , L1 
cou oxsumy QuAaxac αὐτὸς χαὶ YUY ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε τὸν 
, t , " * Φ ^ ^ “ * ^05 , 
προχειρισθέντα ὑποδιάχονον, xai δὸς αὐτῷ Πνεῦμα ἅγιον «póc τὸ ἐπαξίως 
ἐφάπτεσθαι τῶν λειτουργιχῶν coU σχευῶν xai ποιεῖν τὸ ϑέλημα cou διαπαν- 
QUEE M - - ^.T n ] ᾿ , 5 lY ur 
TOC διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, μεθ᾽ οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας xai τῷ ἁγίῳ 
* ; 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


hanc famulam tuam, electam ad diaconatum, et da ei Spiritum sanctum , et puram eam 
effice ab omni immunditia carnis et spiritus ut condigne perficiat opus sibi commissum 
in gloriam tuam et laudem Christi tui, cum quo tibi et Spiritui Sancto gloria et adoratio 
in saecula. Àmen. 


V. De subdiaconis autem ego Thomas vobis episcopis constituo. 


Quando subdiaconum ordinas, o episcope, impones super eum manus et dices: 

Oratio. Dominator Deus , conditor caeli et terrae et omnium quae caelo terraque con- 
tinentur, qui in tabernaculo testimonii aedituos designasti sanctorum vasorum tuorum 
custodes, ipse nunc etiam respice super famulum huncce tuum, qui subdiaconus crea- 
tus est, et tribue ei Spiritum sanctum ut pro dignitate attrectet vasa ministerio tuo di- 
cata, semperque tuam faciat voluntatem: per Christum tuum, cum quo tibi et sancto Spi- 
ritui gloria, honor ac veneratio, in saecula. Amen. 


1. 18, Ἐν dyiu s». Valic. 2, σὺν τῷ ὧγ. vatic. 3, l. 95, Τὸν χειροτονηϑέντα vindobon. 
barocc. l. 26, Τῶν ἱερῶν σον id. 

]. 19, Praefixit vindobonensis scholiastes: Θωμᾶς |. 27, Post Χριστοῦ Turr. om. eov —A/ οὐ σοι và- 
ἐκήρυξε Πάρϑοις, Μέβοις, Πέρσαις, Γερμάνοις (Clericus — tic. $.—Kai τῷ ài» baroco.; ἐν ἁγίῳ valic. 8. 
emendari vult Καρμάνοις) Ὑρχανοῖς, Βαχτριανοῖς, βαρ- Pauca ex capite sequenti vatic. 3 et baroccianus 
σοῖς. ὃς καὶ μαρτυρήσας κεῖται ἐν Ἑξίσᾳ τῆς Ocigonvi:. — babent, sed singularia: ᾿Αναγνώστης χαϑίσταται, ἐπε- 

l. 19, Ὑμῖν ἐπισκόποις 0m. barocc. διδόντος αὐτῷ βιβλίον τοῦ ἐπισκόπου, οὐδὲ γὰρ χειρο- 


Ll 40, Τὴν χεῖρα καὶ εὐχόμενος Vatic. 3, barocc. ϑετεῖται. 
|. 92, Θεὸς οὐρανοῦ vatic. 2. 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 8 


Cap. 7t. 


Cap. 22. 


Cap. 23. 
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VI. DE LECTORIBUS. 


Περὶ δὲ ἀναγνωστῶν iyd Ματϑαῖος ὁ καὶ Λευὶς ὃ more τελώνης διατάσσομαι, 


᾿Αναγνώστην προχείρισαι ἐπιθεὶς αὐτῷ τὴν χεῖρα, καὶ ἐπευξάμενος πρὸς 
τὸν Θεὸν λέγε. 

Εὐχή. Ὃ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ πολὺς ἐν ἐλέει καὶ οἰχτιρμοῖς, ὁ τὴν τοῦ 
χόσμου σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμένων Φανεροτποιήσας xal τὸν ἀριϑμὸν τῶν 
ἐχλεχτῶν cou διαφυλάττων αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὸν ἐγ- 


χειριζόμενον τὰς ἁγίας σου γραφὰς ἀναγινώσκειν τῷ λαῷ σου, καὶ δὸς αὐτῷ 


Πνεῦμα ἅγιον, Πνεῦμα προφητικόν' ὁ σοφίσας "EcÓpav τὸν Sipdmovrd cou ἐπὶ 

τὸ ἀναγινώσκειν τοὺς νόμους σου τῷ λαῷ σου, xal νῦν παραχαλούμενος ὑφ᾽ 

t ^ , ^ ^ , M * 9 Ὁ vw , , , 

ἡμῶν σόφισον τὸν δοῦλον cou καὶ δὸς αὐτῷ, ἔρον ἀκατάγνωσϊον διανύσαγϊα 

τὸ ἐζχειρισθὲν αὐτῷ, ἄξιον ἀναδειχϑῆναι μείζονος βαθμοῦ" διὰ Χριστοῦ, μεθ᾽ 

oU σοὶ ἡ δόξα xai τὸ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Α μήν. 
VII. DE CONFESSORIBUS. 


Ἰάκωβος δὲ ὁ ᾿Αλφαίον κὠγὼ διατάσσομαι πιρὶ ὁμολογητῶν. 


ὋὉμολογητὴς οὐ χειροτονεῖται' γνώμης γὰρ τοῦτο καὶ ὑπομονῆς" τιμῆς 
δὲ L , [4 t , ^y Δ. bd * - τὰ Ld 
€ μεγάλης ἐπάξιος, ὡς ὁμολογήσας τὸ ὄνομα ToU Θεοῦ xal τοῦ Χριστοῦ 
tomos f H - 3 , "p ᾿ , a -d€.* y ἃ P 4 
αὐτοῦ ἐνώτιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων. "Edv δὲ χρεία αὐτοῦ ἢ εἰς ἐαίσχοσον ἢ 
πρεσβύτερον ἢ διάκονον, χειροτονεῖται" εἰ δέ τις ὁμολογητὴς μὴ χειροτονχθεὶς 


VI. De lectoribus vero ego Matthaeus qui et Levis, olim publicanus, constituo. 

Lectorem assume, imponens ei manum , et Deum orans, dicito: 

Oratio. Deus aeterne, qui multus in misericordia et miserationibus es , qui mundi stru- 
cturam per ea quae fiunt, manifestasti, et numerum electorum tuorum conservas, ipse 
et nunc respice super famulum tuum cui committitur sanctas tuas scripturas legere po- 
pulo tuo, et da ei Spiritum. sanctum, Spiritum propheticum ; qui sapientem effecisti 
Esdram famulum tuum, ad recitandum leges tuas tuo populo, et nunc rogatus a nobis, 
instrue famulum tuum et tribue ei ut sine reprehensione functus munere sibi commisso , 
ad maiora scandere dignus declaretur: per Christum cum quo et sancto Spiritu tibi glo- 
ria in saecula. Amen. 


VII. Ego vero lacobus Alphael constituo de confessoribus. 


Confessor non fit ordinatione ; voluntatis quippe res est et tolerantiae. Magno autem 
honore dignus est, ut qui confessus est nomen Dei et Christi coram gentibus et regibus, 
Si autem apus eo fuerit, in episcopum aut presbyterum aut diaconum ordinetur (4). 


l. 3, Φανιρώσας Valic. 9. l. 18, 'Esatis; ἐστι baroce.—kKai τοῦ Χριστοῦ αὖ- 
l]l & ᾿Ελικτῶν σὸν ἐν ὅλῳ τοῦ (σου) κόσμων Và- τοῦ Om. vatic. 3, barocc. 
lic. 93.---τὸν δοῦλόν σον 0m. vindobon. 1. 14, Αὐτοῦ γένηται εἰς barocc. 
1. 11, Ἰάκωβος δὲ ἀλφέον barberin.; ἐγὼ "fax. ἀλφ. l. 15, Ἐὰν δὲ usque ad comma χειροτονεῖται οἴη, 
baroce. barberin. qui inde pergit: iav δὲ τις ὁμολογητής. 
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59 
ε , t - », ? " t 3. A] * * , - 4 [/] , 6 
ἁρπάσῃ ἑαυτῷ ἀξίωμα τι τοιοῦτον ὡς διὰ τὴν ὁμολογίαν, οὗτος χαθαιρείσθω 

* , , , , , , » L4 ^ Ld , ^ 
xal ἀποβαλλέσθω' oU γάρ ἐστιν, ἐπείπερ ἤρνηται τὴν Χριστοῦ διάταξιν xai 


DE MYSTICO MINISTERIO. 


M ον , 
ἔστιν dmídTou χείρων. 


VIII. DE VIRGINIBUS. 


Ὁ αὐτὸς περὶ παρϑένων διατάσσομαι. 


Παρθένος οὐ χειροτονεῖται' ἐπιταγὴν Γὰρ Κυρίου οὐκ ἔχομεν" [νώμης Ip ἐστι 
τὸ ἔπαϑλον, οὐκ ἐπὶ διαβολῇ τοῦ γάμου, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχολῇ τῆς εὐσεβείας. 


IX. DE VIDUIS. 
Κὠγω Λιββαῖος ὁ ἐπικληθεὶς Θαδδαῖος vale περὶ χηρῶν ξδιατάσσομαι. 


Χήρα οὐ χειροτονεῖται, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ix πολλοῦ ἀπέβαλε τὸν dvdpa xai au. 
, M *, , v M eJ ?, w Hu t " ^ 
φρόνως καὶ ἀκαταϊνώστως ἔζησε xal τῶν οἰχείων ἄριστα ἐπεμελήθν, ὡς Ἰουδὶθ 
καὶ ἴλννα αἱ σεμνόταται, κατατασσέσθω εἰς τὸ xnpixóv εἰ δὲ νεωστὶ ἀπέβαλε 
^ L4 , ^ , ᾿ ^ , , , A ^ , » ', 
τὸν ὁμόζυγον, μὴ πιστευέσθω, ἀλλὰ χρόνῳ νεότης χρινέσϑω" τὰ làp πάθη ἔσθ 
ὅτε καὶ συγγηρᾷ ἀνθρώποις, μὴ ὑπὸ χρείττονος χαλινοῦ εἰργόμενα. 


Quod si aliquis confessor non ordinatus arrogaverit sibi huiusmodi dignitatem , confes- 
sionis praetextu, is deponatur et eiiciatur. Non enim est confessor, utpote qui negave- 
rit Christi constitutionem estque infideli deterior. 


VIII. Tpse ego de virginibus constituo. 


Non ordinatur virgo; praeceptum enim Domini non habemus, voluntatis quippe est 
huius laudis certamen, non coniugii tamen in criminationem , sed pietati ut indulgeatur. 


IX. Et ego Lebbaeus, cognomine Thaddaeus, haec de viduis constituo. 


Vidua non ordinatur, sed si iam diu amisit virum, et caste et laudate vixit ac di- 
ligentem domesticorum curam gessit, ut Iudith et Anna, honestissimae illae feminae, 
cooptetur in gradum vidualem. Quod si nuper amisit maritum , ne illi credatur; sed tem- 
pore novitas diiudicetur. Passiones enim interdum cum bominibus consenescunt, nisi 
fortiori freno. cohibeantur. 


|. 16, Αὐτῷ ἀξίωμα barocc.; τί om. vatic. 2, et 
barberin.; mox ὁ ξοιοῦτος valic. 2, 8, barocc. et bar- 
berin. 

l. 17, Καὶ ὠποβαλλέσθω Om. vatic. 3, barocc.— 
Tw» τοῦ Χριστοῦ barocc.—esievou χεῖρον Valic. 1. 

l. 19, 'Eys Ἰάκωβος d ᾿Αλφαίου iterum barocc.— 
διατάσσομαι Om. barberin. vatic. 1, vindobon. bor. 

1. 91, AiBoAs δήμου, barocc. manifesto errore 
quem emendat Grabius ( Ueltz.) 

l. 22, Ad haec orditur sic scholiastes vindobo- 
DeD8is: Θαδδαῖος 0 καὶ λεββαῖος ὁ ἐπικαλούμενος ᾿ἰουδάς 
ζηλώτης ᾿Εδαισήνοις χπρύξας τὸν λόγον xai τοῦ ( τοῖς 3) 


ἐν τῇ μέσπ τῶν ποταμῶν ᾿Αβγάρου '᾿Εδίσης τοπαρχοῦν- 
τος, τέθαπται ἐν Βηρύτῳ τῆς Φοινίκης. 

1. 48, Ἢ μὲν barocc. 

l. 96, Χρόνω ἡ νεότης barocc.; χρόνω νεότητος χρι- 
γέσϑω barberin. 

1. 97, Συνηγορεῖ valic. 3, ottob. 442, barocc. Co- 
teler. in marg. qui suspicatur corruptelam oriri e evy- 
^re. Statim. οἱνθρώποις εἰ μὴ vulgo legitur quod emen- 
davimus cum vatic. 1, 2, 8, barocc. et barberin., ex 
quo unice optimam scriplurám: εἰργομένοις, liben- 
Ussime acciperem; ottob. 442 vulgata in marg. re- 


ponit. εἰργόμεϑα. 
« 


Cap. sn. 


Cap. 25. 
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Cap, 27. 
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X. DE EXORCISTA. 


'O αὐτὸς περὶ ἑἐπορκιστοῦ διατάσσομαι. 


᾿Επορκιστὴς οὐ χειροτονεῖται" εὐνοίας Γὰρ ἑκουσίου τὸ ἔπαθλον xal χάριτος 
Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ὁ γὰρ λαβὼν χάρισμα 
ἰαμάτων δὲ ἀποκαλύψεως ὑπὸ Θεοῦ ἀναδείχνυται, φανερᾶς οὔσης πᾶσι τῆς ἐν 
δ. δ. ᾿ῬἙὰ δὲ , , Ld , * ,? p, * , RJ δ ΓΝ 
αὐτῷ χάριτος. Ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ γένηται εἰς ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον 9| διά 
κονον χειροτογεῖται. 


XI. CANONES ECCLESIASTICI DE CLERO. 


Xie» δὲ d Κανανίτης κάγω διατάσσομαι ὑπὸ πόσων ὀφείλει χειροτονεῖσθαι ὁ ἐπίσχοτος. 


α΄. '“Ἐπίσκοπος ὑπὸ τριῶν ἢ δύο ἐπισχόπων χειροτονείσθω" ἐὰν δέ τις ὑπὸ ἑνὸς 
χειροτονηθῇ ἐπισχόπου, καϑαιρείσθω xal αὐτὸς xal ὁ χειροτονήσας αὐτόν" ἐὰν 
δὲ ἀνάγχη χαταλάβη ὑπὸ ἑνὸς χειροτογηϑῆναι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι πλείονας 
παραγενέσθαι, διωγμοῦ ὄντος ἢ ἅλλης τοιαύτης αἰτίας, ψήφισμα νομιζέσϑω 
τῆς ἐπιτροπῆς πλειόνων ἐπισκόπων. 


X. Ipse egomet de Exorcista constituo. 


Exorcista non ordinatur ; voluntatis quippe liberae est haec certaminis laus et a gratia 
Dei pendet per Christum, in adventu sancti Spiritus (5). Qui enim donum accepit sa- 
nitatum, per revelationem a Deo declaratur, cunctis quum manifesta sit gratia ipsi im- 
,pertita. Si autem opus eo fuerit, in episcopum vel presbyterum vel diaconum ordinatur. 


ΧΙ. Et Ego Simon Cananaeus constituo quot ab episcopis ordinari debeat episcopus. 


1. Episcopus a tribus aut duobus episcopis ordinetur. Sin aliquis ab uno epi- 
scopo ordinatus fuerit, deponatur et ipse et is qui ordinavit eum. Quod si necessitas 
coegerit ab uno ordinari, propterea quod ex persecutione aut simili alia. causa plures 


interesse non possint, afferatur decretum commissionis plurium episcoporum (6). 


1. 99, Περὶ ἐπορχιστῶν ὁ αὐτὸς λεββαῖος barberin. 
Exordiom illud expunxerunt vatic. 2, baroce. vindo- 
Βοῃ.--διατάσσομαι Om. vatie. 1. 

l. 30, Aid Χριστοῦ xai ἐπιφοιτήσεως videtur legisse 
Turrian. 

l|. $, Χαρίσματα οἱ mOX dvo Θιοῦ barberin.— 
οὔσης πάσης Vatic. 3. 

1. 3, Clausulam ᾿Εαν δὲ integram ignoravit Bo- 
vius; Turrian. tantum s διάχονον. 

l. &, Praetermittendi non sunt insigniores quidam 
tituli tam XXVII quam XXVIII editorum capitulorum 
quales in barocc., in coislin. 211, in vatic. 3: Σίμωνος 
τοῦ χανανίτου διώταξις. Vulgatus tit. est: Σίμων, à xava- 
γίτης περὶ τοῦ ὑπὸ πόσων ὀφείλει χειροτονεῖσθαι ἐπίσκοπος, 
et postea Cap. 88: τοῦ αὐτοῦ κανόνες ἐκχλησιαστικοὶ,--τ 


barocc. περὶ ἐπκισχόσων, πρισβυτέρων, διακόνων xai Àoi- 
πῶν χληρικῶν, γαῖα. 9. διατάξεις ὑπὸ πόσων x. f. A.— 
barberin. et vatic. 1980: Σίμωνος τοῦ xavavaiov διάώ- 
vafis ἐκχλησιαστικη ὑπὸ πόσων x. v. J—vindob. 45: περὶ 
κανόνων ἐκκλησιαστικῶν Σίμωνος τοῦ καναναίου, ddito 
scholio: Σίμων ὁ xav. χήρυξ τοῦ λόγου, σταύρῳ τελειοῦ- 
ται ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐπὶ Δομητιανοῦ, 

l. &, Κώγω Σίμων ὁ καναναῖος διατώσσομαι ὑμῖν bà- 
rOCC. vallo. J. Σίμ. ὁ χαναναῖος κὠγω barberin.—Con- 
(δυο lidem: ὀφείλει ἐπίσκοπος χειροτ. ὑπὸ vg. 

l. 6, αὐτὸν om. vatic. 2, barberin. et barocc. qui 
TDOX ὑπὸ ἑνὸς καταλάβοι. 

l. 8, Κομιξέτων vatic. 1, 8; κομίζεσθαι vatic. 3. 

l9, Ἐπισχόπων, Huc usque barberiniana dida- 
sealia. 
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'O αὐτὸς διατάσσομαι πεξὶ κανόνων, 


β΄. "Emíoxomog εὐλογεῖ οὐχ εὐλογεῖται" χειροϑετεῖ, χειροτονεῖ, προσφέρει" 
."E y γεῖται" χειροϑετεῖ, χειροτονεῖ, apoaQío 
εὐλοῖίαν παρὰ ἐπισχόπων λαμβάνει, παρὰ δὲ πρεσβυτέρων οὐδαμῶς. 'Emíaxoroc 
χαϑαιρεῖ πάντα χληριχὸν ἄξιον ὄντα καϑαιρέσεως, πλὴν ἐπισχόπου" μόνος γὰρ 
οὐχ οἷός τε. 

γ΄. Πρεσβύτερος εὐλογεῖ, οὐκ εὐλογεῖται" εὐλογίας δέχεται παρὰ ἐσισκό- 
ποὺ καὶ συμπρεσβυτέρου, ὡσαύτως ἐσιδίδωσι συμπρεσβυτέρῳ" χειροϑετεῖ, oU 

* *, ^- *, , ^ * t , 5 T L4 , 

χειροτονεῖ, οὐ καϑαιρεῖ" ἀφορίζει δὲ τοὺς ὑποβεβηκότας, ἐὰν ὦσιν ὑπεύϑυνοι 
τῇ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ. 

δ΄. Διάχονος οὐκ εὐλογεῖ" οὐ δίδωσιν εὐλογίαν, λαμβάνει δὲ παρὰ imi- 
σχόπου xal πρεσβυτέρου οὐ βαπτίζει, οὐ προσφέρει᾽ τοῦ δὲ ἐπισχόπσυ προσε- 
veyxóvroc 3 τοῦ πρεσβυτέρου, αὐτὸς ἐπιδίδωσι τῷ λαῷ οὐχ ὡς ἱερεὺς, ἀλλ᾽ 
t , t ^ Li Ji * v. lo-À ^ - , ΕΣ 
ὡς διαχονούμενος ἱερεῦσι. Τῶν δὲ ἄλλων χληριχῶν τὸ τοῦ διακόνου ἔργον 
ποιῆσαι οὐδενὶ ἐξόν. 

ε΄. Διαχόνισσα οὐχ εὐλοεῖ, ἀλλ᾽ οὐδέ τι ὧν ποιοῦσιν οἱ πρεσβύτεροι ἢ οἱ 
διάχογοι ἐπιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ φυλάττειν τὰς ϑύρας καὶ ἐξυπηρετεῖσθαι τοῖς 
πρεσβυτέροις ἐν τῷ βαπτίζεσθαι τὰς γυναῖκας διὰ τὸ εὐπρεπές. 


ldem ipse constituo de canonibus. 


2. Episcopus benedicit, non benedicitur. Manus imponit, ordinat, offert. Benedi- 
ctionem ab episcopis accipit, a presbyteris vero, minime. Episcopus deponit omnem 
clericum dignum qui deponatur, praeter episcopum. ld enim solus non potest. 

3. Presbyter benedicit, non benedicitur. Benedictionem recipit ab episcopo, et a 
compresbytero , itemque compresbytero benedicit. Manus imponit, non ordinat. Non de- 
ponit, excommunicat autem inferiores, si huiusmodi poena teneantur. 

4. Diaconus non benedicit, neque dat benedictionem ; accipit vero eam ab episcopo 
et presbytero. Non baptizat, non offert. Ubi vero episcopus aut presbyter obtulit, dat 
populo, non tamquam sacerdos, sed tamquam ministrans sacerdotibus: nulli autem ex 
reliquis clericis licet opus diaconi facere. 

5. Diaconissa non benedicit, sed nec peragit quidquam eorum quae presbyteri aut 
diaconi faciunt, nisi quod ianuas custodit, et presbyteris, quando baptizant mulieres , 
ministrat, propter honestatem. 


1. 10, Διατάσσομαι om. vatic. 1, Bov.; lemma in- 1. 18, Ts τοιαύτη τιμωρίᾳ Om. vatic. 1980. 
tegrum expungit barocc. 1. 19. Οὐδὲ δίδωσιν οἱ lin. sequenti οὐδὲ προσφ - 
l| 11, Χειροϑετεῖ om. vatic. 3, 1000, baroce.— — eu, ἀλλ᾽ οὔτε βαπτίζει id. vatic. 
XngoSerii, οὐ χειροτονεῖ valic. 2. J. 92, Ὥς διάκονοι ἱερεῦσι did.— Τῶν τε ὥλλων γὰ- 
l. 14, οἷός τὲ ἐστιν vindobon. tic. 3. 
l. 16, Ὁσαύτ. ἐπιδ. συμπρ. om. vatic. 3, barocc. |. 33, Οὐδὲν ἐξὸν vatic. 2. 


L 17, Καϑαίφει vulg. correxit Ueltzen. 1. 95, Ἢ οἱ διάκονοι Qm. vatic. 1980. 


Cap. 25. 
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ς΄. Διάχονος ἀφορίζει ὑποδιάχονον, ἀναγνώστην, ψάλτην, διακόνισσαν, ἐὰν 
ἢ τι τοιοῦτον μὴ παρόντος πρεσβυτέρου" 

M t 

ζ΄. Ὑποδιακόνῳ oix ἔξεστιν ἀφορίσαι, οὔτε μὲν ἀναγνώστῃ οὔτε ψάλτῃ 

"» à ᾿ *, * , - p, t , , *, , 

οὔτε Oiaxovígan, οὐ xAnpixóv, oU Aaixóv' ὑπηρέται γάρ εἰσι διακόνων. 


Xll. DE BENEDICTIONE AQUAE ET OLEI. 


Περὶ δὲ ὕδατος καὶ ἐλαίου ἐγὼ Ματϑίας ζιατάσσομαι. 


Cope m. Εὐλογείτω ὁ ἐπίσχοπος τὸ ὕδωρ ἢ τὸ ἔλαιον" ἐὰν δὲ μὴ παρῇ, εὐλογείτω 
ὁ πρεσβύτερος, «παρεστῶτος τοῦ διακόνου. Ἐπὰν δὲ ὁ ἐπίσκοπος παρῇ, “αρι- 
; , ἌΣ ; ς κα 
στάσϑω ὁ πρεσβύτερος καὶ ὁ διάκονος" λεγέτω δὲ οὕτως" 


ETXAPIXTIA ΠΕΡῚ ΥὙΔΑΤΟΣ ΚΑΙ EAAIOT., 


Κύριε Σαβαὼθ, ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, χτίσία τῶν ὑδάτων xal χορηγὲ τοῦ 
ἐλαίου, οἰχτίρμον καὶ φιλάνϑρωπε, ὁ δοὺς τὸ ὕδωρ πρὸς πόσιν καὶ χάϑαρσιν, 
καὶ ἔλαιον τοῦ ἱλαρῦναι πρόσωπον εἰς ἀγαλλίαμα εὐφροσύνης" αὐτὸς καὶ νῦν 
διὰ Χριστοῦ ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο xal τὸ ἔλαιον iw ὀνόματι τοῦ «wpocxo- 
μίσαντος (ἣ τῆς προσχομισάσης), καὶ δὸς δύναμιν ὑγείας ἐμποιητικὴν, νόσων 
ἀσελαστιχὴν, δαιμόνων φυγαδευτιχὴν, πάσης ἐπιβουλῆς διωχτικήν' διὰ Χρι- 


6. Diaconus excommunicat subdiaconum, lectorem , cantorem , diaconissam , si hoc 
facere opus sit, dum aberit presbyter. 

1. Subdiacono non licet neque lectori, neque cantori neque diaconissae segregare 
sive clericum , sive laicum. Ministri enim sunt diaconorum. 


XII. De aqua autem et oleo constituo ego Matthias. 


Benedicat episcopus aquam et oleum. Sin vero non adsit, benedicat presbyter, co- 
ram diacono. Quando autem aderit episcopus, assistant presbyter et diaconus; hunc vero 
in modum dicat: 

Oratio. Domine Sabaoth, Deus virtutum, creator aquarum et largitor olei, miseri- 
cors, hominumque amator, qui dedisti aquam ad bibendum et abluendum, et oleum ut 
facies in exsultationem laetitiae exhileretur, ipse' etiam nunc per Christum illam aquam 
et illud oleum sanctifica illius nomine qui obtulit ( vel quae obtulit) et concede vim 
creandi sanitatem , morbum repellendi, fugandi daemones , omnes repellendi insidias, per 


1, 27, Ἢ τοιοῦτο vatic. 3. vindobonensis, etsi cum aliis Ματϑαῖον adducat in sce- 
l] 98, Οὐκ ἔστιν ld.—eóre μὴν ἀναγνώστην, οὐδὲ Dàm: Ματϑαῖος (9) ἐν Ἰουξαίᾳ διδάσκων τὸν Χριστοῦ λόγον 
dirt» οὔτε Biaxovicow» vulgo; correxit Ueltzen cum τῶν οἷ᾽ γεγονὼς μαϑητῶν, ὁ [ὃς 3) μετὰ την Χριστοῦ ὦνο- 
barocc. vindob. paris. 2392 quibus, et Bovius el no- δὸν συγκατηρίϑμητο τοῖς δωδέχα ἀποστόλοις ἀντὶ "louia 


stri codices consentiunt τοῦ γενομένου προδότον χεῖται ἐν Ἱερουσαλήμ. 
l. 1, Saepe omittitur totum illud caput, unde Si- Ἰ. 2, Ἥτοι τὸ ἔλαιον vatic. 9. 
moni quae sequuntur, remanent inscripta, quippe cuius 1. 8, Παριστώσθω πρεσβ. καὶ διακ. vatic. 9. 
nomen, ut mox notater, diserte videbimus appella- l. 6, Οἱκτίρμων Mansi. 
ium. Neque adeo certum Matthiae nomen est, quin l. 9, Ὑγείας ποιητικὴν valic. 2. 
vulgo Ματϑαῖφε usque δά Ueltzenium lectum hic fue- l. 10, Φυγαῦδ. οἴκου φυλακτικήν, πάσης βουλης id 


rit. De Matthia tamen dubitare non sinit scholiastes οἱ consentiunt caeterae id genus benedictiones. 
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στοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ xal σέβας xal τῷ ἁΓίῳ Πνεύ- 
ματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 


XIII. DE PRIMITIIS ET DECIMIS. 


Ὃ αὐτὸς περὶ ἀπαρχὼν καὶ διχατῶν. 


Ἔτι προστάσσω, πᾶσαν ἀπαρχὴν τὩροσκομίζεσϑαι τῷ ἐσισχόπῳ καὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις xal τοῖς διακόνοις sic διατροφὴν αὐτῶν, πᾶσαν δὲ δεχάτην προσ- 
φέρεσϑαι εἰς διατροφὴν τῶν λοιπῶν xAnpixdv καὶ τῶν παρϑένων xal τῶν xm 
ρῶν καὶ τῶν ἐν πενίᾳ ἐξεταζομένων αἱ γὰρ ἀπαρχαὶ τῶν ἱερέων εἰσὶ καὶ τῶν 
αὐτοῖς ἐξυπηρετουμένων διακόνων. 


XIV. DE EULOGIIS. 


Ὃ αὐτὸς περὶ περισσευμάτων διατάσσομαι. 


Τὰς περισσευούσας ἐν τοῖς μυστιχοῖς εὐλογίας κατὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου 

ἢ τῶν πρεσβυτέρων οἱ διάκονοι διανεμέτωσαν τῷ κλήρῳ, τῷ ἐπισχόπῳ μέρη τέσ- 
, , , , , , - 3 Ψ. t , 

capu , πρεσβυτέρῳ μέρη τρία, διαχόγῳ μέρη δύο, τοῖς δὲ ἄλλοις, ὑποδιακόνοις 
* *, , ^ , ^ , " i ^ ^" a ^ , , 
ἢ ἀναγνώσταις ἢ ψάλταις ἢ διαχονίσσαις, μέρος ἕν᾽ τοῦτο Γὰρ χαλὸν καὶ ἀπό- 
δέχτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἕκαστον τιμᾶσϑαι κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν ἡ γὰρ ἐκ- 
κλησία οὐκ ἀταξίας, ἀλλ᾽ εὐταξίας ἐστὶ διδασκαλεῖον. 


Christum spem nostram cum quo tibi gloria, honor ac veneratio et sancto Spiritui, in 
saecula. Amen. 


XIII. Idem de primitiis et decimis. 


ltem constituo ut omnes primitiae alferantur episcopo et presbytero et diaconis, ad 
eos alendos, utque omnes decimae offerantur (7) ad alendum reliquos clericos, et vir- 
gines οἱ viduas et paupertate afflictatos. Primitiae enim sacerdotum sunt atque diacono- 
rum iis ministrantium. 


XIV. Idem de iis quae supersunt, constituo. 


Eulogias quae in mysticis oblationibus superant, iuxta episcopi voluntatem , aut pre- 
sbyterorum , diaconi distribuant clero: episcopo , partes quatuor; presbytero, partes tres ; 
diacono, partes duas; caeteris vero, subdiaconis vel lectoribus vel diaconissis, partem 
unam. Pulchrum enim et coram Deo acceptum est, unumquemque secundum. dignitatem 
suam honorari. Nam ecclesia non confusionis, sed ordinis schola est. 


1. 11, A/ οὗ σοι, deinde ἐν ὡγίῳ v». Hd. lemma barocc. 
1. 18, Σίμων ὁ καναναῖος διατώσσομαι barocc., vatic. l. 90, ᾽ν τοῖς μυστηρίοις barocc,, vatic. 8. 
2 et 1980. l. 22, Τῷ πρεσβυτέρω μέρη δύο barocc. vatic. 3 et 
Ll. 18, Αὐτοῖς ὑπηρετούντων VàliC. 1980.— διακόνων 1980.—r5 διακόνῳ μέρος ὃν valiC. 3, barocc. 
om. barocc. l. 26$, Κατα τῆν ἑαυτοῦ τάξιν barocc. vatic. 3. 
Ἰ. 19, Ὁμοίως καὶ τὰς περισσενούσας εὐλογίας κατὰ l. 95, Διδασχαλία vatic. 3, baroce. διξώσχαλος va- 


Trip. Vatic. 1980---διατώσσομαι om. vatic. 1, totam — tic. 1980. 


Cap. 31. 


E 


64 88. APOSTOLORUM CONSTITUTIONES 


XV. PAULI APOSTOLI CANONES. 


Kay Παῦλος d τῶν ἀποστόλων ἰλάχιστος va3: διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις καὶ πεεσβυτέροις περὶ κανόνων. 


α΄. Οἱ πρώτως προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεβείας διὰ τῶν διακόνων 
προσαγέσϑωσαν τῷ ἐπισχόπῳ 3 τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ τὰς αἰτίας ἐξεταζέσβω- 
σαν, οὗ χάριν προσῆλθον τῷ χυριαχῷ λόγῳ" οἵ τε προσενεγχόντες μαρτυρείτω- 
σαν αὐτοῖς, ἀχριβώσαντες τὰ xaT αὐτούς. ᾿Εξεταζέσϑωσαν δὲ αὐτῶν χαὶ οἱ 
τρόποι καὶ ὁ βίος xai εἰ δοῦλοί εἶσιν ἢ ἐλεύϑεροι. Καὶ ἐὰν πιστοῦ δοῦλος ἧ, 
ἐρωτάσϑω ὁ κύριος αὐτοῦ εἰ μαρτυρεῖ αὐτῷ" ἐὰν δὲ μὴ, ἀποβαλλέσθω, ἕως 
ἂν ἑαυτὸν ἄξιον ἐπιδείξῃ τῷ δεσαότη εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτῷ, προσδεχέσθω. Ei 
δὲ i9vixoU 3 οἰκέτης, διδασχέσϑω εὐαρεστεῖν τῷ δεσαότῃ, ἵνα μὴ βλασφημῆ- 
ται ὁ λόγος. 

β΄. Εἰ μὲν οὖν ἔχει γυναῖκα ἢ ἡ γυνὴ ἄνδρα, διδασχέσϑωσαν ἀρχεῖσϑαι 
ἑαυτοῖς" εἰ δ᾽ ἀγαμοί εἶσι, μανϑανέτωσαν μὴ «ορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν νόμῳ. 

XV. Et ego Paulus minimus apostolorum haec vobis episcopis et presbyteris de canonibus constituo. 

1. Qui primo ad mysterium pietatis accedunt, ad episcopum vel presbyteros a dia- 
conis adducantur et de causis inquirantur quare se verbo Domini adiunxerint; quique 
obtulerunt, testimonium eis praebeant, diligenter exploratis quae ad eos spectant. In- 
quiratur in eorum mores et vitam, et utrum servi sint an liberi. Átque si quis Chri- 
stiani servus fuerit, interrogetur dominus eius, utrum ei testimonium perhibeat. Si non 
perhibet, reiiciatur, quoad se domino probet dignum. Sin vero is illi det testimo- 
nium, admittatur. Quod si fuerit ethnici famulus, doceatur placere. Domino, ne forte 


verbum infametur. 
9. Rursus si habet vir uxorem aut mulier virum, edoceantur seipsis mutuo contenti 


sed Fabricii orta errore, quum Grabius vera legisse 


|. $6, Praefari suo more non omisit scholiastes 
videretur, varietate silentio praetermissa ; eadem ta- 


vindobonensis : Παῦλος ὁ τῶν i39w» διδάσκαλος dm 


“μρουσαλμ xai μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ καταγγείλας τὸ τοῦ 
Χριστοῦ εὐαγγίλιον τοῖς ἔϑνεσιν ἐν "Pupn διδάσκων τὸν 
λόγον ἀνήρθη ὑπὸ Νερῶνος xai ᾿Αγείππα βασιλέως κε- 
φαλὴ κολασϑεὶς καὶ τέϑαπται ἐν τῇ αὐτῇ Ῥώμῃ. Neque 
desunt varii tituli; Κανόνες διάφοροι Παῦλον τοῦ ὦπο- 
στόλου valic. 1; vulgo add. περὶ τῶν προσιόντων T4 
βαπτίσματι, τίνας δεῖ προσδέχεσθαι καὶ τίνας ἀποβάλ- 
λισϑαιαΠαύλου τοῦ ἀγίον ἀποστόλον διατάξεις περὶ 
κανόνων [ vind. h. vocem om. ἢ ἐκχαλησιαστικὼν valic. 3, 
barocc. florent. vindobon.—il. τοῦ ὠγιωτώτου ἀποστόλου 
dian, κανόνων ixxÀ. valic. 1182 monac. mosquens. 467, 
—llauAcu ἀποστ, διατ, m. x. P VüliC. 9 — Ex τῆς βίβλου 
τῶν διαταγῶν ba Κλήμεντος qpagprrrav Παύλου τοῦ dy. 
dm, bar. m. x. 4. Vatic. 1980, 

|. 96, Τοῖς imisxósois 0m. vatic. 8.---Περὶ κανόνων 
mutari poscit Bunsen in aliud: περὶ κωτηχουμένων, 
inani coniectura nullo suffulta codicum subsidio. Cae- 
terum vocem utramque om. petroburg. 

|. 87, ΟἹ πρῶτοι valic. 9; οἱ mgortQxopievos τῷ 
dqiw μυστηρὶν Valic. 1980.—3.4 τῶν κανόνων barocc. 
quae absona Ultzenio videbatur leclio, nom codicis 


men diligenter memoratur in margine cod. vatic 9: 
κανόνων, ἐν ἄλλῳ, 

l. 98, Προσερχέσθωσαν vatic. 1980. 

|. 39, Εἰ 8 οὐ χάριν valic. 3. ττπροσενεγκάντες ba- 
rocc. vatic. 4, 3. 

l. 80, Ἐξεταξζίσϑωσαν δὲ αὐτῶν ἀκριβῶς barocc. 
vatic. 9 οἱ 1980. Regin. 57; i£rr. αὐτῶν οἱ rg. petro- 
burg.; καὶ ὁ τρόπος vatic. 9. 

l 1, Ἐὰν πιστοῦ καὶ τις δοῦλος, εἰ μὲν πεστοῦ δοῦ- 
λος ὑτάρχη Vülic. 3, barocc. quod Ueltzenio non di- 
splieuit; malim illud: ἐὰν 4 τις δοῦλος, ἐρωτάσθω ὦ 
δισπότης, καὶ da» πιστοῦ δοῦλος d, ἐρωτάσθω ὁ δισπο- 
τῆς αὐτοῦ [quae tria verba f. abundant] εἰ μαρτυρεῖ, 8ic 
vatic. 2.—'Ea» 4 τις ὃ. ig. ὁ δεσπότης vatic. 1980, re- 
gin. 57. Εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτὸν pelrob.—ei δὲ ἐϑνικὸς 
vindob. ἐϑυικὸς 4» ὁ eix. petroburg. uterque male; i9- 
νικοῦ eim Vatic. 9. 

l. &, Aiacx. εὐχαριστεῖν vàtic. 1980. 

1. 6, Εἰ μ. o. ἔχοι vatic. 2, 

l. Ἵ, 'Eavroig καὶ σωφρονεῖν Vatic. 1, In márg. ex 
alio cod. fortasse ex valic. 3, barocc. ἐννόμως re- 
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Εἰ δὲ ὁ δισπότης αὐτοῦ, πιστὸς ὧν xal εἰδὼς ὅτι πορνεύει, oU δίδωσιν αὐτῷ 
γυναῖκα ἣ τῇ γυναιχὶ ἄνδρα, ἀφοριζέσθω. 

γ΄. Ἐὰν δέ τις δαίμονα ἔχῃ, διδασχέσϑω μὲν τὴν εὐσέβειαν, μὴ προσδὲ- 
χέσθω δὲ εἰς χοινωνίαν, πρὶν ἂν χαθαρισθῆ, εἰ δὲ ϑάνατος χατεπείγοι, προσ- 
δεχέσθω. 

δ΄. Ef ric πορνοβοσκὸς, ἃ παυσάσθω τοῦ μαστροπεύειν 9| ἀποβαλλέσθω. 

ε΄. Πόρνη προσιοῦσα ἢ παυσάσθω ἢ ἀποβαλλέσθω. 

ς΄. Εἰδωλοποιὸς προσιὼν ἡ παυσάσθω ἢ ἀποβαλλέσθω. 

ζ΄. Τῶν ἐπὶ σκηνῆς ἐάν τις προσίῃ ἀνὴρ 5 Ιυνὴ, * ἡνίοχος, ἡ μονομάχος ἢ 
σταδιοδρόμος ἢ λουδεμπιστὸς 9 ὀλυμπιχὸς ἢ χοραύλης ἢ χιϑαριστὴς *À λυρι- 
στὴς 3 ὁ τὴν ὄρχησιν ἐπιδειχνύμενος 3 χάπηλος, ἢ παυσάσϑωσαν ἢ ἀσποβαλλί- 
σϑωσαν. 

η΄. Στρατιώτης προσιὼν διδασχέσθω μὴ ἀδικεῖν, μὴ συχοφαντεῖν, ἀρκεῖσθαι 
δὲ τοῖς διδομένοις ὀψωνίοις" πειϑόμενος προσδεχέσθω, ἀντιλέγων δὲ ἀποβαλ- 
λέσϑω. 

θ΄. ᾿Αῤῥητοποιὸς, κίναιδος, βλὰξ, μάγος, ἐπαοιδὸς, ἀστρολόγος, μάντις, 


esse; 81 coelibes sunt, discant non scortari sed potius legitimo sociari connubio. Si au- 
tem Dominus eius fidelis est et scit famulum scortari neque dat ei uxorem , aut. mulieri 
virum, excommunicetur. 

3. Si quis vero daemonem habet, doceatur quidem pietatem, sed ne prius admit- 
tatur in ( baptismi] communionem, quam mundetur; instante tamen morte, recipiatur (8). 

4. Si quis est leno, aut desinat lenonem agere, aut repellatur. 

5. Meretrix, quae accesserit, aut desistat aut repellatur. 

6. Idolorum opifex, si accedit, aut desistat aut repellatur. 

1. Scenicorum cum aliquis accedit, vir sive mulier, aut auriga, aut gladiator , aut 
stadii cursor, aut ludorum apparator (9) vel olympicus, aut tibicen, aut citharaedus, 
aut lyricen, aut saltationem ostentans aut caupo, vel cessent, vel repellantur. 

8. Si miles accesserit, doceatur ne cui iniuriam faciat neve calumnietur, contentus 
vero sit datis sibi stipendiis; si obtemperet, admittatur; si rupugnet, reiiciatur. * 

9. Infandae libidinis patrator (10), cinaedus, lascivus, magus, vates, astrologus , 


gin. S7, vatic. 3, baroce, ἐν νόμῳ Val. ὃ. πορνεύει xad λουμπεπίστης regin. 97. 


οὐ δίδωσιν petrob. l. 18, Avgurrs; καὶ ὁ τήν Om. vatic. 3, barocc.; 4 
]. 10, "Exv τις δὲ ἔχεν barocc. Sey sei» petroburg. vatic. 2. 
L 11, Καϑαρισϑείη vatic. 3, baroce.—xsareriiys l. 19, Ἢ παυσάσθω 5 ἀποβαλλίσϑω petroburg. 

jid.; κατεπείγει petroburg. regin. 57. 1. 20, Μηδὲ συκοῷ. baroce.—dexeieSu 34 vatic. 3.— 
l. 13, Πορνοβοσκὸς «I» vatic. 3, barocc. ὀψονίοις τοῖς διδομένοις αὐτῷ barocc. Ex Luca Ill, 14. 
1. 1&, Προσιᾶσα baroce. a Grabio emendatus. 1. 81, THuSopav. οὖν barocc. xai προσδεχ. vindob. 
l. 15, Εἰδωλοπ. wj. ἢ v. ἢ ὠποβ, Om. petroburg. ἀντιλέγων ἀποβαλλέσϑω vatic. 9. 

regin. 57; vatic. 1980 alio In loco ponit. l. 33-95, Μώγος, ὀχλαγωγός͵ ἑπαοιδός, Arat, πε- 
1. 16, Προσερ edd. et codd. plurimi; emendavit ριάμματα ποιῶν, περικαθαίρων petroburg. qui de cae- 

Ueltzen. et assentit regin. 57. teris silet. περιάμμ, ποιῶν 0m. barocc. vatic. 3. ἑπαοι. 


1. 17, Λουδεμπέκτης barocc. valic. 3, quod Gra- — dergoAoy. id. om. alii Δ}. --- Θηρεπαοιδὸς barocc.—3As- 
bius emesdavit in λουδεμπαίχτος ; quidni cum epi- γαξ coislin. 364. mosquens 67. ---συμβολοδιδάκτης, γὰ- 
tome Aristen] Λουδεπάκτης T λουδελπιστὴς vatic. 1980; — tic. 3, barocc. 


Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 9 


66 88. 
θηρειπῳδὸς, λῶταξ, ὀχλαγωγὸς, περιάμματα ποιῶν, περικαθαίρων, οἰωνιστὴς, 
συμβολοδείκτης, παλμῶν ἑρμηνεὺς, φυλαττόμενος ἐν συναντήσει λώβας ὄψεως 
ἢ ποδῶν ἢ ὀρνίϑων 9 γαλῶν ἢ ἐπιφωνήσεων 9 παραχροαμάτων συμβολιχῶν, 
χρόνῳ δοκιμαζέσϑωσαν' δυσέχνιωτος γὰρ ἡ κακία' «παυσάμενοι οὖν προσδεχέ- 
σϑωσαν, n9 πειϑόμενοι δὲ ἀποβαλλέσϑωσαν. 

i. Παλλακχή τινος ἀπίστου δούλη, ἐκείνω μόνῳ σχολάζουσα, προσδεχέσθω" 
εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους ἀσελγαίνει, ἀποβαλλέσθω. 

ια΄. Πιστὸς ἐὰν ἔχῃ παλλακὴν, εἰ μὲν δούλην, παυσάσϑω καὶ νόμῳ γα- 
μείτω" εἰ δὲ ἐλευϑέραν, ἐχγαμείτω αὐτὴν νόμῳ" εἰ δὲ μὴ, ἀποβαλλέσθω. 

ι8΄. Ἑλληνιχοῖς τις ἔϑεσιν ἐξαχολουϑῶν ἢ ἰουδαϊκοῖς μύϑοις ἢ μεταθέσθω 
ἢ ἀποβαλλέσθω. 

iy. Θεατρομανίᾳ εἴ τις πρόσχειται ἢ χυνηγίοις ἢ ἱπποδρομιχοῖς ἀϊῶσιν, 
παυσάσϑω 3 ἀποβαλλέσϑω. 

ιδ΄. .Ὃ μέλλων καϊηχεῖσθαι τρία ἔτη χαϊηχείσθω" εἰ δὲ σπουδαιός τις 9 xai 


APOSTOLORUM CONSTITUTIONES 


divinator, incantator ferarum, voluptuarius (11), circuletor, amuletorum alligator (12), 
lustrans (13), augur (1 4), ex ominibus coniector (15) palpitationum interpres (16), in 
occursu observans ostensiones ex oculo aut pedibus, aut avibus, aut mustelis, aut voci- 
bus hominum, aut quas aiunt symbolicas auditiones, probentur tempore, vix enim elui 


potest malitia; cum igitur desierint, admittantur; si non parent, reiiciantur. 

10. Concubina quae cuiuspiam infidelis mancipium est, illi soli dedita, admittatur; 
si autem etiam cum aliis procaciter agit, reiiciatur (17). 

11. Fidelis qui habet pellicem , si mancipium est, desinat et ducat uxorem ; si li- 
beram, eam in uxorem iure accipiat; si nolit, reiiciatur. 

13. Qui gentilium mores sectatur aut iudaicas fabulas , aut mutet vitam aut reii- 


ciatur. 


13. Qui deditus est vesaniae theatri, aut venationibus aut hippodromi certamini- 


bus, vel cesset vel reiiciatur. 


14. Qui erit catechumenus, tribus annis catechesim audiat; quod si studiose agit 


|. 95. 96, Aufac ὄψιν regin. 57. vindon. ὀψέων al. 
apud Colteler.—5 ποδῶν om. vatic. 3, barocc.—3s γα- 
λῶν ἢ ἐπιφωνήσιων Om. vatic. 3. 

L $9, δυσέκνιπτος usque àd προσδεχέσθωσαν Om. 
Bovius, non errore deceptus, ut censet Ueltzenius , 
sed fortasse secutus codicem similem cum vatic. 1, cui 
eadem in texta desiderantur, quae tamen partim no- 
tantur in margino: ἐν ἄλλοις δοκιμαζέσθωσαν δυσέχ- 
νεστος γὰρ ἡ καχία. Nec plura [δ]; inde pergit ba- 
TOCC. παυσώμενοι δὲ προσῇ,--ροδὲ μὴ πειθόμενοι Om. δὲ 
coislin. 364 εἰ regin. 57. 

l. 39, Παλλαχῆς barocc.—aszierou δούλου regin. 57. 

1, 30, ᾿Ασιλγαίνῃ Ib. colslin. 364. id. habet προσ- 
δεχίσϑωσαν οἱ ὠποβαλλέσϑωσαν. 

Ἰ. 1, Ἐάν μὲν δούλην bafOCO.; εἰ μὴ δούλη ἐστὶν 
regin. 57, petroburg. 


1.8, Γαμείτω barocc.-aden» νομήμω Vatic. 1980. fort. 
γομίμῳ t additur in barocc. et mosq. &67: "Eav δὲ xai 
πιστῷ (COd. πίστει ) δούλῳ συναφϑῇ, αὶ παυσώσϑῳ ἡ ἐπο- 
βαλλέσϑω --Ἰ. 3 colslin. 86& om. εἰ δὲ μή, ὠποβαλλ, 

l. 3, Ἔϑεσιν 0m. vatic. 1980; ἔϑεσίν τις barocc.— 

1. &, μετατιϑέσθω barocc. vatic. 3 κα dxontis3u 5 
ἀποβαλ. ColsL 363. 

1. 5, Pro vulg. ἱπποδρομίοις καὶ d-yum restituo ἑππο- 
δρομικοῖς ὠγῶσιν Cum barocc. valic. 3. vatic. 1980, 
Begin. 57 et parisien. tribus; ἱπποδρόμοις ὠγῶσιν pe- 
woburg. male. 

1. 7, Ee. τις εἰ καὶ εὐνοίως ἔχεν regin. 57; σπουδ, τι εἴη 
barocc. vatic. 3; ambo ita ab alterutro pendent ut illuc 
eadem rerum confusione uterque can. 13 in medium 
13 transtulerit. 


TES iru τῷ πα. — 
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εὔνοιαν ἔχει περὶ τὸ πρᾶγμα, προσδεχέσϑω" ὅτι οὐ χρόνος, ἀλλὰ τρόπος 


χρίγεται. 


i8. Ὃ διδάσχων, εἰ xal λαϊχὸς εἴη, ἔμπειρος δὲ τοῦ λόγου καὶ τὸν τρό- 

«xov σεμνός, διδασκέτω" ἔσονται γὰρ πάντες διδακτοὶ Θεοῦ. 
, ^ i] * 4 ΓΙ , *. ΕΣ ^ ^ ^o» 

ig. Πᾶς «ἰοϊὸς καὶ «i072, ἕωϑεν ἀναστάντες ἐξ ὕσνου, πρὸ τοῦ τὸ ἔργον 
ἐπιτελέσαι γιψάμενοι προσευχέσϑωσαν' εἰ δέ τις λόγος κατηχήσεως γένηται, 
προτιμησάτωσαν τοῦ ἔργου τὸν λόγον τῆς εὐσεβείας. 

iC. Ὃ «ἰστὸς ἥ ἡ πιστὴ τοῖς οἰκέταις εὐμενῶς προσεχέτωσαν, καϑὼς καὶ 
ἐν τοῖς προλαβοῦσι διεταξάμεθα καὶ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἐδιδάξαμεν. 


XVI. PETRI ET PAULI CONSTITUTIO DE SERVIS. 


Ἐγὼ Πέτρος xai Παῦλος διατασσόμεϑα. 


α΄. Ἐρ[αζέσθωσαν οἱ δοῦλοι πέντε ἡμέρας, σάββατον δὲ καὶ κυριακὴν σχο- 


et rei desiderio tenetur, non enim tempus, sed mores iudicari aequum est, susci- 


piatur. 


15. Qui docet, etiamsi laicus sit, modo verbo polleat et moribus ornetur , doceat; 
erunt enim, inquit, omnes a Deo docti (18). 

16. Omnis fidelis, vir aut mulier, ubi e lecto surrexerint et laverint, priusquam 
opus facere aggrediantur, precentur; si autem traditur aliqua verbi Dei catechesis, sermo 


pietatis est operi anteponendus. 


17. Fidelis vir, aut femina, benigne se erga famulos habeat, sicuti constituimus 


antea et in epistolis docuimus, 


XVI. Ego Petrus et ego Paulus constituimus. 


1. Servi operentur quinque diebus. Sabbato autem et dominica die vacent in ecclesia 


l. 8, Περὶ τὸ πρᾶγμα 0t. qislin. 364, petroburg. 
et vatic. 1980, ---ὅτι οὐ χρόνος, ὠλλαὶ τρόσος restituim. 
cum vatic. 8, 3, 1980, coislin. 364, petrob. barocc. pro 
vulgato: οὐχ ὁ xe. ἀλλ᾽ ὁ τρ. 

1. 9, Λαϊκὸς εἴη cum colslin. 364, vatic. 3 et 1980; 
regin. 57; ita apud Niconen. et Coteler. vulgo: Aaixo; ἡ. 

1. 10, διβαχτιχοὶ vatic. 1980. 

l. 11, Θεοῦ, Ioan. VI, 46. 

]. 18, Πρὸ τοῦ ἔργον Vulgo wed τοῦ τὸ ἔργον sic regin. 
51, petroburg. πρὸς τοῦτο τὸ ἔγγον ἐπετέλεσαν νιψάμενοι 
5e coislin. 364. 

1. 13, Ἐὰν δὲ barocce.; τις λόγου κατήχησις Vulgo; 
δἰ supra legunt vatic. 3, parisien. 8, petrob. reg. 57. 

l. 14, Προτιμήσατο vulgo, cum vatic. 1,2, aliisque; 
in petroburg. prima manu προτιμησάντωσαν: unde suam 
Cotelerius exculpserit varietatem insolentiorem: ego 
τιμησάσθωσαν, 

l. 15, Πιστὸς ἡ mecs petroburg. vatic. 2 et 1980, 

l. 16, Προσκείϑωσαν lidem 3 paris. 

l. 11, Ἐπιστολαῖς διετάξαμεν petrob.; et regin. 57. 

1. 17, Paucaetitulis proferre non piget: Περὶ de- 
qiac δούλων barocc.—llírgov καὶ Παύλον τῶν d. ὦπο- 


στόλ. διατοίξεις περὶ o. 3. Vatic. 3.; similia florentinus, 
coislin. 911.—Ilírgos xai Παύλον διατάξεις περὶ petro- 
burg.— 1l. xai II. τῶν ay. ἐπ. περὶ τοῦ φυλάττειν ἕκαστον 
τάξιν xai λειτουργίαν ΠΟΏΔΟ. — Περὶ ὠργειῶν δούλων [I 
καὶ Tl. διάταξις Υἱπ0}.--- Παύλου καὶ Πέτρον διατάξεις 
ἀργεῖν τοὺς δούλους κατ' ἑβδομάδα ἡμέρας δύο, τὸ σάβ- 
βατον καὶ τὴν χυριακὲν καὶ σχολώξειν τῇ ἐκκλησίᾳ, Ἐγὼ 
Παῦλος xai Πέτρος Vatic. 3.--- 'Ex τοῦ αὐτοῦ H' Βιβλίου, 
Πέτρου xai Π.τ. a. ἐπ. διατάξεις et in marg. περὶ ἐργείας 
vatic. 1980. Vulgatus demum brevior cum vatic. I: 
ola; ἡμέρας δεῖ ἀργεῖν τοὺς οἰχέτας, Morosius fortasse 
quam oportuit ac primum placuit tot varietates con- 
gessimus , quo promptius inde pateat hanc potius ser- 
vorum christianorum quam plebis legem esse quasi 
domesticam. 

1. 17, ἡμεῖς Πέτρος Anastas. in quaest. 46 al. 77 
—'Eyd Παῦλος xai Πέτρος vatic. 1, 2, 3 coislin. barocc. 
Coteler. 

l. 18. ᾿Ἐργάξεσθαι τοὺς λαούς Codd. paris. Cotelerii; 
petroburg. 1, 9. τοὺς λαϊκοὺς barocc.—i» om. barocc. 
petroburg. 1, 2. vatic. 2;—8A3acx. τῆς ἐκκλησίας ABast. 


Cap. 33. 


68 S8. APOSTOLORUM CONSTITUTIONES 
λαζέτωσαν iv τῇ ἐκχλησίᾳ διὰ τὴν διδασκαλίαν τῆς εὐσεβείας" τὸ μὲν Γὰρ σαάβ- 
βατον εἴπομεν δημιουργίας λόγον ἔχειν, τὴν δὲ κυριακὴν ἀναστάσεως. 30 

β΄. Τὴν μεάλην ἑβδομάδα πᾶσαν καὶ τὴν μετ᾽ αὐτὴν ἀργείτωσαν οἱ δοῦλοι" 
ὅτι ἡ μὲν πάθους ἐστὶν, 5 δὲ ἀναστάσεως, καὶ χρεία διδασκαλίας τίς ὁ παθὼν 
καὶ ἀναστὰς 3 τίς ὁ συγχωρήσας 9 καὶ ἀναστήσας. 

γ΄. Τὴν ἀνάληψιν ἀργείτωσαν διὰ τὸ πέρας τῆς χατὰ Χριστὸν οἰκονομίας. 

δ΄. Τὴν πεύηχοσὴν ἀρ[είτωσαν διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ ἁΓίου Πνεύματος τὴν 35 
δωρηϑεῖσαν τοῖς πισϊεύσασιν εἰς Χριστόν. 

, ^ lod t * *, * A 7 $ « ^ , , 

ε΄. Τὴν τῶν γενεθλίων ἑορτὴν ἀρ[είτωσαν διὰ τὸ iv αὐτῇ τὴν ἀπροσδόκητον 
χάριν δεδόσθαι ἀνθρώποις, γεννηθῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον ᾿Ἰ»σοῦν Χριστὸν ix 
Μαρίας τῆς παρϑένου ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ χόσμου. 

ς΄. Τὴν τῶν ἐπιφανίων ἑορτὴν ἀρ[είτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀνάδειξιν γεγενῆ- 30 
σϑαι τῆς τοῦ Χριστοῦ θεότητος, μαρτυρήσαντος αὐτῷ τοῦ Παϊρὸς ἐν τῷ βαπτί- 
σματι καὶ τοῦ Παρακλήτου ἐν εἴδει περιστερᾶς ὕποδείξαντος τοῖς παρεστῶσι 
τὸν μαρτυρηθέντα. 

ζ΄. Τὰς ἡμέρας τῶν ἀποστόλων ἀργείτωσαν' διδάσκαλοι Γὰρ ὑμῶν εἰς Χρι- 
στὸν κατέστησαν καὶ πγεύματος ὑμᾶς ἠξίωσαν. Τὴν ἡμέραν Στεφάνου τοῦ πρω- 5 


propter pietatis doctrinam (19). Diximus enim sabbatum esse creationis instar; domini- 
cam vero resurrectionis. 

2. Tota Hebdomade magna et proxima sequenti, vacent servi, quia passionis illa 
est, haec resurrectionis et oportet docere quis ille sit qui mortuus est et qui resurrexit, 
quis item ille sit qui pati permisit et suscitavit eum a mortuis. 

3. Die ascensionis vacent, propter transactam Christi oeconomiam. 

í. In Pentecoste feriontur propter adventum Spiritus sancti, concessum iis qui in 
Christum. crediderunt. 

5. In die festo natalis, cessent ab opere, eo quod tunc Jominibus tributum. fuit 
inexpectatum beneficium , ut nempe Dei Verbum lesus Christus ex Maria virgine nasce- 
retur propter mundi salutem. 

6. In Epiphaniae festo, abstineant opere, quia in eo demonstrata est Christi divi- 
nitas, quando Pater ei testimonium dedit in baptismo, et Paraclitus in specie colum- 
bae ostendit eum de quo testimonium erat. 

7. In Apostolorum diebus, opus non faciant; magistri enim vestri fuerunt in Chri- 


1, 90, Εἴπωμεν Coteler, τρόπον ἔχειν Coislin. 36&, νπῦ. vatic. 3, barocc.-1necc. 4. om. coislin. 364. 'Imeod» 
petroburg. 1, 2. ἐπέσχειν coislin. 211.— τὴν δὲ ἁγίαν τὸν Χριστόν coislin. 211. 


κυριακὴν ib. 1. 29, 'AumagSivov vatic. 3. 
1. 21, Μετὰ ταύτην coislin. 36&.—»5 μὲν a3»; ib. l. 30, Θεοφανίων parislenses codd. inter quos cois- 
| 93, laSu» xai ὁ ὠποδανων valic. 2. lin. 364. 
l. 385. ᾿λναστήσας ἡμᾶς Coteler. in marg.—rpiro». l. 1, Μαρτυρ, πνεύματος Hervet. in Anastas. 
την ἀνάληψιν Anast. quod ex numerali littera venit. l. &, Τῶν iqius ὠποστ. Anastas. 
l. 26, πιστεύουσιν colslin. 364.--- εἰς Χριστὸν "In- 1. &á, Διδάσχαλοι xai μεσίται εἰς Χριστὸν Coislin. 
σοῦν barocc. 411. 
1, 97, Τενέϑλιον Anastas. 1, δ, Κατιστάϑησαν barocc. vatic. 8.; γεγόνασιν 


Ἰ. 28, Χαραν τοῖς Cotel. Turr.-4»35. 3:200. xai γεν. Anastas. 
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τομάρτυρος ἀργείτωσαν xal τῶν λοιασῶν ἁγίων μαρτύρων τῶν προτιμησάντων 
Χριστὸν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς. ᾿ 


XVII. DE ORATIONIBUS. 


η΄, Εὐχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρθρου xal "Toírn ὥρᾳ xal ἔχτῃ xal ἐνγάτῃ xai ἑσπέρᾳ 
^ LÀ - -, 
xai ἀλεχτοροφωνίᾳ᾽ ὄρϑρου μὲν εὐχαριστοῦντες, ὅτι ἐφώτισεν ἡμᾶς ὁ Κύριος 
*J " , , 
παραγαγὼν τὴν νύχτα καὶ ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν' τρίτῃ δὲ, ὅτι ἀπόφασιν iv 
- M o. 
αὐτῇ ὑπὸ Πιλάτου ἔλαβεν ὁ Κύριος" ἔχτῃ δὲ, ὅτι ἐν αὐτῇ iavaups Om. ἐννώτῃ 
- A LA : 
δὲ, ὅτι πάνϊα κεχίνηϊο, τοῦ δεσπότου idlaupmputvou, Qpírrofla τὸν τόλμαν Ἰῶν 
δυσσεβῶν ᾿Ιουδαίων, μὴ φέρογϊα τοῦ Κυρίου Ἰὴν ὕβριν' ἑσπέρᾳ δὲ εὐχαρισ]οῦν- 
: * ; : 
τες ὅτι ἀνάσαυσιν ἔδωκε τῶν μεθϑημερινῶν xó«uov τὴν νύχτα" ἀλεκτρυόνων δὲ 
s t , ^ " , ^ ^- t , *, , 
χραυγῇ διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσθαι τὴν παρουσίαν τῆς ἡμέρας tic ἐργα- 
σίαν τῶν τοῦ φωτὸς ἔργων. 


XVIII. DE ECCLESIAE CUSTODIA. 


θ΄. Ei μὴ δυνατὸν ἐν ixxAncía προϊέναι διὰ τοὺς ἀπίστους, xaT οἶχον 
συνάξεις, ὦ ἐπίσκοπε, ἵνα μὴ εἰσέρχηται εὐσεβὴς εἰς ἐχχλησίαν ἀσεβῶν. Οὐχ 
ὁ τόπος γὰρ τὸν ἄνϑρωπον ἁγιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἄνθρωπος τὸν τόπον. 


sto vobisque Spiritum sanctum dederunt. Diem: Stephan primi martyris otio celebrent, 
atque in diebus caeterorum sanctorum martyrum qui Christum suae vitae praetulerunt. 
XVII. 

8. Precationes (20) facite mane et tertia hora, et sexta, et nona, et vespere, at- 
que ad galli cantum. Mane: gratias agentes quod vos Dominus, nocte sublata et inducto 
die, illuminavit. Tertia hora: ideo quod Dominus a Pilato sententiam damnationis ac- 
cepit. Sexta : quod ea hora in crucem actus est. Nona: quod tunc omnia sunt, Domino 
crucifixo, tremefacta, dum: horrerent impiorum ludaeorum immanitetem , nec ferre pos- 
sent illatam.Domino contumeliam. Vespere: gratias agentes quod vobis ad requiescendum 
a diurnis laboribus noctem dedit. In gallicinio: eo quod illa hora nuntiet adventum diei 
ad facienda opera lucis. 


xvi. 
9. Si propter infideles (23) ad eccclesiam prodire non licuerit, in domo aliqua con- 


ventum habebis, o episcope, ne infidelis introeat in ecclesiam fidelium: non enim locus 
hominem sanctificat, sed homo locum. 


1. 8, — Il». op. ἠξίωσαν ayiov barocc. vindob. va- 
tic. 2, petroburg. 

|. 9, Εὐχαριστοῦμεν 0m. coislin 361, petroburg. 1, 
vatic. 1980.— Y uiv vatic. 1, 2, vulg.; ἡμῖν barocc. Anast. 

1. 11, 'Eeraspi3« ὁ X; barocc., petroburg. 1, 9. 

l. 12, Σταυρουμένον Coislin. 211, 366, petroburg., 
barocc. 
l. 13, 'Ag. ἐσπέρας δὲ colslin. 86&. petroburg. 1, 
$,—i; ἐσπέρας petrob. 2 post correct., barocc. 

l. 14, Ὅτι ὑμῖν ὠνώπαυσιν vatic. 1, 2. et 1980. 


]. 14, Καϑημερινῶν vatic. 2; colslin. 368; ἡμερινῶν 
vatic. 3. 

]. 15, Τὴν ὥραν ἐκείνην Anast. 

1. 17. Titulus in coislin. 911 et vatic. 3: Περὶ τοῦ μὴ 
εἰσέρχεσϑαι εἷς ἐκχλησίανα, ipyrisv.— vporióva« Anast. 
colslin. 211, barocc.— τοὺς χαχοπίστους Anastas. —cv- 
ναξις γένηται legerat Hervetus in codice anastasiano , 
omissa ad episcopum scenica allocutione. 

1. 18. ᾿Ασεβὴς εἰς ixxÀ. εὐσεβῶν colslin. 211. 


Cap. 34. 
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i. Ἐὰν δὲ ἀσεβεῖς κατέχωσι τὸν τόπον, φευχταῖός σοι ἔστω διὰ τὸ βεβη- 920 
λῶσϑαι óm αὐτῶν. 'Üc γὰρ οἱ ὅσιοι ἱερεῖς ἁγιάζουσιν, οὕτως οἱ ἐναγεῖς 
μιαίγουσιν. 

ια΄. Εἰ μήτε ἐν οἴχω μήτε ἐν ἐχχλησίᾳ συναθροισθῆναι δυνατὸν, ἕκαστος «ap. 
ἑαυτῷ ψαλλέτω, ἀναΓινωσχέτω, προσευχέσθω, , 3 καὶ ἅμα δύο 9 τρεῖς’ Ὅπου lap 
ἂν ὦσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι iv τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 95 

ιβ΄. Πιστὸς μετὰ κατηχουμένου μηδὲ xav olxov προσευχέσθω" οὐ γὰρ δί- 
xaioy τὸν μεμυημένον μετὰ τοῦ ἀμυήτου συμμολύνεσθῇαι. Εὐσεβὴς μετὰ αἱρετι- 
xoU μηδὲ xaT οἶχον συμπροσευχέσθω" τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; 

εγ΄. Πισϊὸς ἢ πισϊὴ δούλοις συναφθέντες 3 ἀφιστάσθωσαν ἡ ἀποβαλλέσθωσαν. 30 

XIX. DE MEMORIA DFFUNCTORUM. 

Cap. τ, ιδ΄. ᾿Επιτελείσθω τρίτα τῶν «κεχοιμημένων ἐν ψαλμοῖς xai. ἀναγνώσεσι xai 
προσευχαῖς διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐγερθέντα, καὶ ἔννατα εἰς ὑπόμνησιν Tav 
περιδήϊων καὶ τῶν χεχοιμημένων, καὶ τεσσαρακχοσϊὰ xalà τὸν παλαιὸν τύπον (Μω- 
σὴν γὰρ οὕτω ὁ λαὸς ἐπένϑησε), xal ἐνιαύσια ὑπὲρ μνείας αὐτοῦ" καὶ διδόσθω 5 
ix τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ πένησιν εἰς ἀνάμνησιν αὐτοῦ. 


10. Si vero impii locum occupant, is vitandus tibi est, utpote profanatus; quem- 
admodum enim pii sacerdotes sanctificant, ita impuri polluunt. 

11. Quod si neque in domo, neque in ecclesie congregari poterunt, unusquisque 
apud se psallat, legat, oret, saltem duo vel tres. « Ubi enim sunt duo vel tres in no- 
mine meo, ibi sum in medio eorum.» 

12. Fidelis ne domi quidem precetur cum catechumeno. Non enim aequum est ini- 
tiatum cum nondum initiato coinquinari. . 

13. Pius cum haeretico nec domi comprecetur : «quae enim societas luci ad tenebras?» 

XIX. 

14. Celebretur in mortuorum exsequiis dies tertius, adhibitis psalmis , lectionibus 
et precibus, ob eum qui tertio die resurrexit; item dies nonus in recordationem super- 
stitum et mortuorum; atque etiam dies quadragesimus , iuxta veterem typum; Mosem 
enim sic populus flevit. Denique anniversarius dies pro ipsius defuncti memoria. Cuius 


ex bonis detur pauperibus ad recordationem eiusdem. 


l. 40, KZ» οὖν ὠσεβεῖς ib.— qeuxtéo ἔστω eo» va- 
lic. $; corrigenda vox eadem in mosquensi 467 et 
coislin. 911: φευχτίος ἔστω. 

1. 93, Ei δὲ μήτε ἐν οἰκῶ, ὦμα Colslin. 211, barocc. 

l. 24, Ἕκαστος ἑαυτῷ coislin. 911, barocc. Turrian. 

l. 95, Ὅπου yap. ὡς φησι ὁ χύριος colslin. 811. 
( Matth. XVIII, 90) — Ea» ὦσι petroburg. 

l. 97, Οὐ yup, ϑυνατὸν μεμνημένον μετὰ ἐμνήτου 
coislin. 211. 

l. 99, Οἶκον προσευχέσϑυ ibid. baroce.—cxoroc 
1 Cor. VI, 14. 

l. 30, Ultimum canon. om. coislin. 311, nec nisi 
quadam oscitantla id videtur e superioribus repetitum; 
malim tamen eadem ex duplici fonte derivati. 


L 1, Brevis titulus vac. 3 el baroc. περὶ μνη- 
μοσύνων, aliis est: περί perii» τῶν xoi nbi» rw» Colslip. 
211; περὶ τῶν κεκοιμημένων Vatic. 1980 ; πῶς δεῖ x 
πότι γίνεσθαι τὰς τῶν κοιμηϑέντων πιστῶν μνείας, καὶ ὅτι 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς δὲῖ παρέχεσθαι πένησι Vülic. 1 
et vulg. περὶ τῶν ἡμερῶν τῶν χεχοιμημένων ποίας ἐπιτελεῖν 
hi vatic. 2; 

l. 1, ᾿Επιτελείσθῳ δὲ vulg. Anastas. 

1. 9, Kai ὠναγνώσεσι om. vatic. 3 et 1980. coislin. 
211, petrob. et mosquens. 467. 

l. 3, Καὶ τριακοστὰ vatic. 2, et Coteler. in marg. 

l. &, "Trig μνόμης αὐτῶν xai δι, ὠπὸ τῶν ὑπαρχ. av- 
τοῖς πένησιν εἰς ἀνάμν, αὐτῶν Vatic, 8 et 1980, petroburg. 
1, 2, barocc. 
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"ES A PEE oe GTP" E 
Ταῦτα δὲ περὶ εὐσεβῶν λέγομεν περὶ γὰρ ἀσεβῶν ἰὰν τὰ τοῦ χόσμου δῷς 
, 4 - EE: 
πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις αὐτόν Ὧι Γὰρ περιόντι ἐχθρὸν ἦν τὸ Θεῖον, δῆλον ὅτι 
* , ΕἸ , *, E , *, lod n * ' , ^ à 
xal uiracravri οὐ γάρ ἰσῖιν ἀδικία παρ᾿ αὐτῷ. Δίχαιος γὰρ ὁ Κύριος xal δὲ- 
καιοσύνας ἠγάπησε, καὶ Ἰδοὺ ἄνθρωπος, xai τὸ ἔργον αὐτοῦ. 
) 5 ^ - , $^ , ^ ᾿ " ' - Ἢ H 
i£. Ἐν δὲ ταῖς μνείαις αὐτῶν καλούμενοι μετὰ εὐταξίας ἑστιᾶσθε xal φό- 
βου Θιοῦ, ὡς δυνάμενοι καὶ πρεσβεύειν ὑπὲρ τῶν μέϊαστάντων. 
i8". Πρεσβύτεροι χαὶ διάκονοι Χριστοῦ ὑπάρχοντες, νήφειν ὀφείλετε πάν- 
τότε xai πρὸς ἑαυτοὺς xai πρὸς ἑτέρους, ἵνα δύνησϑε τοὺς ἀταχτοῦντας νου- 
θετεῖν. Λέγει δὲ ἡ γραφή" Οἱ δυνάσται ϑυμώδεις εἰσίν οἶνον δὲ μὴ πινέτωσαν, 
ἵνα μὴ πιόντες ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας xal ὀρθὰ κρίνειν οὐ μὴ δύνωνται" οὐ- 
χοῦν καὶ οἱ πρεσβύτεροι xal οἱ διάχονοι μετὰ Θεὸν τὸν παντοχράτορα καὶ τὸν 
; , Api , $ y - R z ; 
ἠγαπημένον αὐτοῦ υἱὸν δυνάσται ὑπάρχουσι τῆς ἐχχλησίας ; Τοῦτο δέ φαμεν, 
, *" * n *. "4 *, ΕΣ t ^ [i kh] ^ , * 
οὐχ ἵνα μὴ πίνωσιν' ἄλλως γὰρ οὐκ ἔστιν ὑβρίσαι τὸ ὑπὸ Θεοῦ γενόμενον εἰς 
* ΄ 3 à ocv ^ ^ * ^ T t * ^ " * 
εὐφροσύνην ἀλλὰ ἵνα μὴ παροινῶσιν. Οὐ γὰρ tiany αὶ γραφὴ μὴ αἰνεῖν οἶνον, 
ἀλλὰ τί φησιν; Μὴ πῖνε οἶνον εἰς μέθην' Καὶ πάλιν' ἴλχανθαι φύογϊαι ἐν χειρὶ 


Sed haec de piis dicimus. Nam de impiis, licet omnia mundi bona erogaverint pau- 
peribus, nihil illis prodest. Cui enim viventi inimicum erat numen, haud dubium quin 
sit etiam defuncto: «Neque enim iniustitia est apud Deum , quoniam iustus Dominus 
et iustitias dilexit. » Et: « Ecce homo et opus eius. » 


XX. 


15. Qui vero in exequiis mortuorum ad epulum funebre invitati estis, cum recto 
ordine epulemini atque in timore Dei, ut possitis etiam tunc pro defunctis deprecari. 

16. Qui presbyteri et diaconi estis , debetis semper sobrii esse tum vobis tum aliis, 
ut possitis eos qui incomposite vivunt, monere, ait enim scriptura : « Qui potestatem 
gerunt, iracundi sunt; ne bibant vinum, ne bibendo sapientiae suae obliviscantur et 
recta iudicare non possint. » Et certe presbyteri et diaconi, post Deum omnipotentem e 
Filium eius dilectum , potestates ecclesiae sunt. Sed hoc non dicimus ut non bibant vi- 
num cum alioqui non liceat quod a Deo factum est ad laetitiam , vituperare ; sed 
ne fiant temulenti ; non enim dicit Scriptura: vinum non bibendum sed «ne, in- 
quit, bibe ad ebrietatem, » et rursus: « Spinae oriuntur in manu ebrii, » Veram hoc 


l. 6, 'Edv τὰ τοῦ κόσμου δῶσιν πένησιν, οὐδὲν ὀνήσει 
αὐτοὺς mosquens. 467 et belle quidem. 

l. 8, 8 yag ζῶντι id. nec male. 

l. 9, ἡγώπησε, ps. Xl, Ἴ.--- αὐτοῦ Is. LXI, 11. 

|. 18, alius occurrit titulus In codicib. Ὅτι δύναντο 
πρισβεύειν οἱ ζῶντες ὑπὲρ τῶν μεταστάντων, ἐν δὲ ταῖς 
μνήμαις ἀτάκτους νουθετεῖν Vàlic. 1980. ---Ὅτι οὐ δεῖ πα- 
φοινεῖν, ἀλλὰ νήφειν ἑστιωμένους Vindobon., — περὶ τοῦ 
pei μεϑύσκεσθαιν valic. 3, baroec. 

l. 12, Πρεσβύτεροι γὰρ xai hax. petrob. vindob. 

Varr. 


l. 19, Ἐν δὲ ταῖς μνήμαις ὠτάχτους νουδετεῖν barocc. 


1. 15, Μη δύνωνται, Prov. XXXI, 4. 5. 

l. 16, Οὐκοῦν xai οἱ ἐπίσχοποι Vatic. 8 et barocc. 
διὰ. --- διάκονοι σιν τοῖς ἐπισκόποις petroburg; in marg., 
codd. parislens. et vatic. 1980. 

l. 17, Υἱὸν καὶ τὸ πανάώγιον αὐτοῦ Πνεῦμα barocc. 
vatic. 3. . 

1. 18, Οὐκ intra uncos ab Uelizenio insertum ad- 
ditur manu recenti in vatic. 1, consentiuht tres codd. 
paris et Turr. vulgo καὶ ; utrumque om. vindobon. 

l. 20, Φυούσιν vatic. 3. — μέϑην. Cf. Ecclesiastic. 
XXXI, 356-49. ---μιούσον Prov. XXXVI, 9. Ἄχανθαι: Tur- 
rianus addit « inquit. » 


Cap. 43. 


Cap. €. 


Cap. 4“. 


72 
μεϑύσου. Τοῦτο δὲ οὐ περὶ τῶν iv χλήρῳ μόνον φαμὲν, ἀλλὰ xai περὶ παντὸς 
λαϊχοῦ χριστιανοῦ, ἐφ᾽ οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Xpi- 
j* i Troie εἴ, . UT or " , , in9Í H , 
στοῦ" καὶ αὐτοῖς εἴρηται" “Τίνι οὐαί; τίνι ϑόρυβος: τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι,; 
τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; τίνι συντρίμματα διακενῆς; οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων 
ἐν οἴνῳ καὶ τῶν κατασχοπουμέγων ποῦ πότοι γίνονται. 
XX. DE IIS QUI PRO FIDE VEXANTUR. 
ιζ΄, Τοὺς διωκομένους διὰ «ίστιν xal εἰς πόλιν (x πόλεως φεύγοντας διὰ 
ἢ - Pa αὐτο τε ' ; ; Mar dioe 
τὸ μεμνῆσϑαι τῶν λόγων τοῦ Κυρίου προσλαμβάνεσβθε' ἐπιστάμενοι γὰρ ὅτι Τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενὴς, ἀποδιδοάσχουσι καὶ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων προΐενται, ἵνα ἀνεξάρνητον ἐν ἑαυτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
διατηρήσωσιν. ᾿Ἐπικουρεῖτε οὖν αὐτοῖς τὰ πρὸς χρείαν, ἐντολὴν κυριακὴν τλη- 
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poüvric. 
Τοῦτο δὲ 
τάξει xal μὴ 
'O e LÀ Τὰ M L4 , * , * ^ $, , a ὃ 4 LAB] , , , 
ὑμῶν làp, φησὶν ὁ κύριος, ἀκούων, ἐμοῦ ἀκούει, xai ὁ ἐμοῦ ἀκούων ἀκούει 
^-^ 5 , * d L4 - *, - , "ma! - ε , *, ὧν , 
τοῦ ἀποστείλαντός με, xal ὁ ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ, ὁ δέ us ἀθετῶν, ἀθε- 


- , y T "e ! 
χοινῇ «avrtc σαραγγέλλομεν ἔχαστον ἐμμένειν τῇ αὐτῷ δοθείσῃ 
ὑπερβαίνειν τοὺς ὅρους" οὐ γάρ εἶσιν ἡμέτεροι, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ. 


ΜΝ , 
TH τὸν ἀποστείλαντα με. 


non de iis lantum dicimus qui sunt in clero, sed etiam de omni laico christiano super 
quem invocatum est nomen Domini nostri lesu Christi, ipsis enim dictum est: « Cui 
vae! cui tumultus ? Cui fastidia et nugae? Cuius oculi lividi ? Cui contusiones frustra ? 
Nonne eorum haec sunt qui in vino multum temporis ponunt, et ubi sint compotatio- 
nes, explorant? » 

XXI. 

17. Eos qui propter fidem persecutionem patiuntur et ex alia civitate in aliam fu- 
giunt, memores verborum Domini, suscipite. Cum enim sciunt spiritum quidem promptum 
esse, carnem vero infirmam , hi aufugiunt bonorumque suorum direptionem negligunt , 
ut quod a nemine negandum est, in se integrum nomen Christi servent: suppeditate 
ergo illis necessaria, ut mandatum Domini perficiatis. 

xxn. 

18. Illud vero omnes communiter praecipimus, ut unusquisque in ordine sibi dato 
maneat neque has transeat regulas, non enim nostrae sunt, sed Dei: «Qui enim vos 
audit, inquit Dominus, me audit; et qui me audit, audit eum qui misit me; et qui 
vos spernit, me spernit; qui autem me spernit, spernit eum qui misit me. » 


1. 93, ϑόρυβοι barocc. 

l. 9$, Τῶν χρονιζόντων xai κατασχ, vatic. 1980 pe- 
troburg.—xaraexomiuó»ru» barocc. petroburg. xara- 
σχοπούντων parisiensis.—ri»à; vus vindob. 

1. 95, yivoreas. Prov. XXII, 29, 30. 

l. 96. Vulgatus titulus est: Περὶ τοῦ ὑποξέχεσϑαι 
τοὺς διαὶ Χριστὸν διωκομένους, Sic vatlc. 1.— Περὶ τῶν 
διωχομένων καὶ φευγόντων διὰ πίστιν ὅπως ἐπικουρίας τυγ- 
χάνωσιν vatic. 2,— 1.97, Τὸν λόγον barocc. — δεῖ 
προσλαμβάνισϑαι vatic. 1980. 


1. 99, Προσίενται Cotel. in marg. mosquens. 468. 
—'Eg' ἑαυτῶν τὸ dv. τοῦ xupitu τηφήσωσιν ldem.— ταὶ 
πρὸς τὴν Xe. DOSsQUens. 

|l. 3, Ἐκεῖνο δὲ vulgo, et mox: ἐμμένειν τάξε 
τῇ δοθεῖσα αὐτῷ Codices nostros sequimur, quibus ta- 
men plerumque deest is postremus epilggus. 

l. 6. Mx. Luc. X, 16. Hic petroburgensis, olim 
coislinianus, optimae prae caeteris notae, tam libro 
suo oclavo quam integro constitutionum apostolica- 
rum. corpori finem Imposuit. 


25 


οι 


DE MTSTICO MINISTERIO. 


73 


ANNOTATIONES. 


(1) Diaconi. Statim detegitur parum cauta 
interpolatoris imperitia, quem fugit inferius 
memorandas esse tam Protomartyris defun- 
eti quam Apostolorum festivitates. Immo in 
oratione mox recitanda quasi ore dietata Apo- 
stolorum, ita ipsi nominantur ut discreti pa- 
lam sint a consistentibus episcopis et quasi 
coelestibus annumerentur. Quod spectat ad 
nostram interpretationem , ita ex Turriano et 
Cotelerio illam accipimus ut inter illius pau- 
lo liberiorem , huius vero humiliorem ver- 
sionem mediam seclati viam, a graeco te- 
xiu nostro quam minime recedamus. 

(2) Electum. Vix monendum lectorem 
esse puto huc populum adduci non suffra- 
gium ferendi, sed testimonium dandi gratia, 
in partem potius informationis, ut aiunt, 
quam electionis receptum , nullo sane hie- 
rarchico potitum iure, ut somniarunt Richo- 
riani aliique, sed accersitum ob solemnem 
illum qui adhuc obtinet ritum quo palam 
antistitis eligendi vita et mores declarantur, 
idque solum , neque aliud quidquam scite et 
aperte in sequentibus exponitur. 

(3) Oratio. Nemini ingratum esse reor 
duplicem hic poni sibi respondentem eius- 
dem orationis formulam ; breviorem , hacte- 
nus in solo codice oxoniensi repertam , con- 
tigit nobis legere in vaticano 839 et studiose 
conferre, de qua Ueltzenius confidenter ait: 
* Tota ista codicis barocc. oratio miro quo- 
dam modo mihi arridet et tum indole tum 
antiquitate vulgatam textus formam , cuius 
compendium a quibusdam temere iudicatur, 
longe superare videtur.» p. 197. 

(4) Ordinetur. Minime hic omitti oportet 
gravem et iustam Cotelerii in loan. Mori- 
num censuram ad cap. 2 num. ult. exer- 
cit. XI De sacris ordinationibus: «Vir multae 
doctrinae loan. Morinus concludere nititur 
confessores ordinatos fuisse in diaconos et 
presbyteros, absque susceptione inferiorum 

Terís Eccles. Graec. Tom. 1. 


graduum , itemque exorcistas ex Constitut. 
cap. 26, conclusurus eodem modo de epi- 


. scopatu , si voluisset; cum nihil tale no- 


ster.» 

(B) Spiritus. Quando haec primum scri- 
pta sunt, exorcistae nondum videntur certum 
fuisse genus clericorum , sed ii tantum ab 
ecclesia quam noster describit, agnosceban- 
tur, quibus palam a Deo concessum erat cha- 
risma expellndi daemones, quale emicuit 
post Pentecosten in primitiva ecclesia , sed 
quod saeculo iam tertio certe paucioribus 
donabatur : unde non tacendum hic re- 
manet antiquitatis argumentum. Caeterum vix 
alia inter huiusmodi apostolica fuere solem- 
niora. lutegra habes in Ebediesu Maiano 
t. X. script. vet. p. 1. p. 17. 

(6) Episcoporum. Ea vero si quis cum 1 
et 2 canone Apostolorum contulerit diligen- 
ter , aut ego fallor , aut deprehendet minime 
illa alterutro canone recentiora evadere, immo 
primum potius hic latere fontem unde cano- 
nes derivarunt. : 

(1) Offerantur. Pfaffius inde malo omine 
ansam sibi habere visus est et fidelium obla- 
onem cum sacerdotum προσφορᾷ inepte 
confundendi , et exprobrandi sequioris aevi 
socordiam, ob derelictas veterum consuetudi- 
nes, primitias et decimas in altaris sacrificio 
offerentium. Verum , quod ad primum atti- 
net, néc mihi nec lectori vacat morosius scru- 
tari quod sole clarius est, tam in constitutio- 
nibus quam in canonibus qui Apostolorum 
dicuntur, toto caelo distare utramque obla- 
tionem, eodem etiamsi verbo interdum ambae 
concipiantur. Deinde numquam in ecclesia in- 
tercidisse qualemcumque primitiarum et de- 
cimarum προσφορὰν, non minus perspi- 
cuum est, quae, quum eo potissimum 
nomine ab omni antiquitate instituta fuerit 
ut levitico et ecclesiastico ordini honesta vi- 
tae subsidia darentur, legitimo iure aut rmu- 
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tata aut suppressa illic fuit ubi alio et conve- 
nienti modo itidem clero honeste susten- 
tando subvenitur. * 

(8) Recipiatur. Huc respiciebant monachi 
Constantinopolitani in quaest. & ad Nico- 
laum patriarcham quum aegre ferrent neque 
sanctum Timotheum , neque sanctos Áposto- 
los de sacra daemoniacis danda communione 
consentire ; sed neque sanctus dicendus ille 
Timotheus est, neque, ut continuo textu no- 
stro patet, hic de sacra Eucharistiae com- 
munione actum est; cf. Rhalli syntagm. t. IV, 
p. 421, et Spic. Solesm. t. IV, p. 470, 478; 
in quo loco, ad quaest. ΕΥ̓͂ col. 1, aliquid 
post ἄλλως nunc deesse putem, ac libenter 
sic legerim : 'O μὲν γὰρ ἅγιος Τιμόθεος 
εἰς τὰς πρὸς αὐτὸν ἐρωτήσεις εἶπεν ἄλ- 
λως, [καὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι ἄλλως], 
δηλωθήτω οὖν ἡμῖν τὸ χρεῖττον. 

(9) Apparator. Sequimur vulgatos inter- 
pretes, quibus consentiunt, praeter. Phavo- 
rini lexicon et glossas parisienses a Cotele- 
rio compilatas, illud glossema in Áristeni 
synopsi incommode insertum : 3 λουδεμ- 
πιστὰς ἢ λουδεπάχτης 301 πανγνίων ἀρ- 
χων. Àlia tamen alium conceptum suade- 
rent, nec piget rescribere e vaticano cod. 827, 
f. 4, similia cum adductis a Cotelerio glos- 
sis: Λουδεμπίστης ἑρμηνεύεται ὁ δια- 
χορητὴς (Paris. cod. 2393 Cotel. διαχορι- 
σϑὴς) ἤγουν ὁ παρθενοφθόρος, λοῦδος 
γὰρ παρὰ Ὑῇ ῥωμαίων διαλέχῳ ἡ Φθορά. 
De etymo non litigandum. 

(10) Patrator. ldem scholiastes vatica- 
nus: ᾿Αῤῥητοσοιὸς δὲ, ὁ τὰ ἀπηγορευ- 
μένα χριστιανιχῇ πολιτείᾳ διαπραττό- 
μένος. 

(11) Volupt. ldem iterum cum pari- 
siensi glossa , occasione data , conferen- 
dus: 'H δὲ λώταξ φωνὴ ποῖά τίς ἐστιν 
ix τοῦ ἀποτελουμένου λεγομένη" ἐστὶ 
δὲ τοιοῦτόν τί (add. paris. τὸ λεγόμε- 
γον)" ἐπιδειχνύμενοί τινες τὸ παλαιὸν 
τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην, καυχάλια 
πιόντες ( vatic. πυοῦντες ) πληροῦντες οἷ- 
voy εἰς ὅψος ἀνέπεμπον. Nec plura in va- 


tic. Sed alia et prolixiora in parisiensi, quem 
post Cotelerium rescribere satis sit: ab his 
verbis τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην pergit 
Cotelerius : βοκόλια ( lege aut intellige 
βαυχάλια) στρογγύλα πληροῦντες ci- 
vou , εἰς ὕψος ἀνέπεμπον. Καὶ εἴπερ 
99 τις ἐγένετο τῷ ἀναφέρεσθαι τὸ xau- 
κάλιον, σημεῖον τοῦτο ἐποιοῦντο ἀγά- 
πὴης τῷ ποίῳ τοῦ ἤχου τὸ πόσον συμμε. 
τροῦντες αὐτῆς. Fortasse non temnenda 
altera duorum codicum lectio λώγαξ, cum 
aliunde λωγῶς sit mulier impudica. 

(12) Alligator. ἴῃ cod. vatic. Περιαμ- 
ματοποιὸς, ὁ περιάπτων δέλτους γε- 
γραμμένας μετ ἐπῳδῶν εἰς φυλαχὴν 
τοῦ τινὸς, ἤγουν φυλακτήριον ( aperte 
cod. φυλαχτή). 

(13) Lustrans. Ibidem : Περιχαθαίρων, 
ὁ ὕδασιν ἐπιῤῥαίνων (cod. ἐπιραίνων) 
ἐσχευασμένης par ἐπῳδῆς (7). Ad haec 
Cotelerius alia profert, qui ad pracedentia 
siluit. 

(14) Augur. lbid. Οἰωνιστὴς, ὁ ἐν τῇ 
πτήσει τῶν ὄρνεων τὴν τοῦ συμφέροντος 
ἔχβασιν ndi: addit μαστροπὸς, 
μαυληστής : quae varietas nulli ex. nostris 
codicibus respondet, sed respicit superio- 
rem canonem 3, in quo non deest μάστρο- 
πεύειν. Verba caeterum nota nimis. 

(15) Συμβολοδείχτης. ldem hic mon- 
stri quid simile proponit : Συμβολοδείχτης, 
ὁ rac βυαυτήσεις μηνύματα τιθέμενος. 
Cotelerius: ὁ διὰ συμβόλου τὶ ὑποδειχκ- 
νύων πονηρόν. 

(16) Interpres. Παλμῶν ἑρμηνεὺς, ὁ 
τὰς κιγήσεις τῶν ἐπιλύων ( cod. ἐπιλύον). 
Solvuntur hic uno verbo quae Cotelerius 
in nonnullis interpretibus explodi longo com- 
mentario iubet. In ultimo posuit loco va- 
ticanus scholiastes , quae ab initio cano- 
nis expectaveris: βλάξ ὁ τρυφηλὸς ( cod. 
τρυφιλὸς) καὶ διακεχυμένος, delicatus 
et dissolutus. In. Aristono: βλαξ, ἤγουν 
προβατώδης. Caeterum varia id genus vo- 
cabula, sive novitate sive barbarie notabi- 
liora, plerumque intacta relinquimus , cum 


DE MTSTICO 
ea in peculiari glossario ad calcem huius 
tomi colligere et excutere animus est. 

(17) Heiüciatur. Scite et prolixe Turria- 
nus ibi disputat, quae ipse breviter sic con- 
cludit : «Id intelligendum de concubina infi- 
deli quam a baptismo repellendam monent, 
si pluribus fuerit obsecuta, ob infamiam sci- 
licet ac periculum intemperantiae etiam post 
baptismum periclitantis.» 

(18) Docti. Recte apud Cotelerium scho- 
liastes parisiensis interroganti quomodo haec 
eum canone trullano 64 alia praecipiente 
concordent , respondet diversitatem oriri ex 
temporum diversitate, Pauli vero διάταξεν 
(verbo scholiastae utor) ad hanc pertinere 
setatem in qua pauci erant christiani, pau- 
ciores qui docebant et ii tantum quibus in- 
ter alia. charismata, donum doctrinae palam 
conferebatur. Quod fortasse tibi erit aliud 
antiquitatis argumentum. 

(19) Doctrinam. Non diffitendum haec 
sapere iudaismum , alia vero e diametro 
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diversa praecipi in canone laodiceno 39: 
ὅτι οὐ n χριστιανοὺς Ἰουδαΐξειν xai 
iv τῷ σαββάτῳ σχολάζειν. Velim tamen 
emolliatur censura , si consideretur hic de 
solis agi servis quibus fortasse in aliqua ec- 
clesia olim placuerit otiari per duos in heb- 
domade dies « propter pietatis doctrinam. » 
Tum inferre etiam luberet has qualescumque 
regulas esse laodicenis canonibus longe an- 
tiquiores. 

(20) Precationes. Inde pergimus texere 
seriem canonum qualem apud Aristenum οἱ 
saepe alias vidimus. 

(21) /nfideles. Capitulum illud , festi- 
nanlius quam oportuit, ut ἀνέχδοτον in- 
serui in Spicileg. t. IV. p. 3775, sollicitante 
me vacuo folio et urgente ilinere romano , 
quibus angustiis pressum crambe recocta non 
abstinuisse me facile ignoscetur. Neque dis- 
simulaverim me captum in primis fuisse ve- 
nerandae vetustatis odore, quem etiam nunc 
ex toto illo XVII capitulo haurire iuvat. 


III. 
SANCTORUM APOSTOLORUM SENTENTIAE. 


Boansen , ut graeci voluerunt, de ro sacra legibus supra positis proxime succedant 
simillimae de veterum Christianorum vita et disciplina sententiae ; quibus iterum appin- 
gitur Clementis nomen, persona, scriptura ; idem continetur argumentum ; eadem assuitur 
scenica vestis. Unde, ne ab eodem vestitore dicam, a vicinis fortasse manibus locisque 
et haec et praecedentia exiisse aliquis opinabitur; immo fortasse plura, prooemio tamen 
in primis excepto, aliqua commendari vetustate concedet. Longe vero minoris ponderis: 
esse has qualescumque διαλαλήσεις per se. patet, atque tum silentio veterum , tum pau- 
citate exemplarium in membranis, tum etiam oblivione quae adhuc eas tegit, confir- 
matur. 

| Nihil sane mirum, neminem inter veteres quidquam de hac opella scripsisse (1). 
Sed huiusmodi colloquiis si quid merito occasionem dedisse reputetur, praesto in primis 
sunt sancti Irenaei verba ad Florentinum presbyterum : « Ea quae tunc gesta sunt, melius 


— e P τττττ ------------ςς 


(1) Seripsisse. Quidni mihi testes abessent ? Ecce 
tibi Inter graeculos quibus dudum apostolicae voces 
insonuerunt, unus qui colloquentes inter se vidit, 
audivit, numeravit legiferos Apostolos, diaconos , di- 
scipulos: describo membranas in privata petropolitani 
cuiusdam viri bibliotheca asservatas: Ovre: διὼ KAw- 


μέντος οἱ λεγόμενοι ἐχτεϑέντες θεῖοι καὶ ἱεροὶ κανόνες 


ἐξεφωνήϑησαν παρὰ τῶν ὠγίων καὶ πανευφήμων κορυφαίων 
τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑιοῦ ἡμῶν ἀποστόλων, ὧν τὰ ὀνόματά 
εἶσι ταῦτα' Πέτρου, Παύλου, "laxwgou καὶ ᾿Ινάννου, ᾽Αν- 
δρέου, Θῶμα, Φιλίππου, Βαρθολομαίον, Ματθαίον, Σίμῳ- 
νὸς Ζηλώτου, ᾿Ιακώβου τοῦ ᾿Αλξαίονυ, Gallaiov, τοῦ καὶ 
Αὐβαίον, Ἰούδα Ἰαχώβον (τοῦ ἀδελφοῦ f. deest) Ματ- 
Sia, ᾿Ιαχώβον τοῦ ἀὠδελφοθίέον, Κλήμεντος ἐπισκόπου 
. . 
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» memoria teneo quam quae nuper acciderunt, adeo ut et locum dicere possim in quo 
» sedens beatus Polycarpus disserebat, et familiarem consuetudinem, quae illi cum 
» loanne ac reliquis qui Dominum viderant, intercessit; ut narrabat et qualiter dicta 
» eorum commemorabat , quaeque de Domino ex ipsis audiverat, de miraculis illius etiam 
» ac de doctrina, quae ab iis qui Verbum vitae conspexerant, acceperat Polycarpus, 
» qualiter referebat cuncta, Scripturis consona (1).» Haec sane sunt seniorum colloquia; his 
nostra simillima sunt. Quibus certe, ne omni videantur auctoritate canonica destitui et 
antiquitate, sua non desunt testimonia , saltem extranea , sive apud Aethiopes, sive apud 
' Arabes; ab iis quippe receptam vidit Grabius canonum CXXVII syllogen (2), quae a 
sententiis nostris orditur, idemque ex codicibus vaticanis Ássemanus retulit (3); Ludol- 
fus vero similia legit in membranis Aethiopum suisque commentariis inseruit (4). 

ll. Graecorum unicus, quem sciam, codex scriptus hactenus memoratur, vindobo- 
nensis, sub num. 45, inter historicos tertius, de quo alias. Latuit vero alter, iam in 
lucem proferendus, inter vaticanos ottobonianus 408, f. 88, saec. XIV scriptus ; a quo 
tamen compendium quoddam ἀνέχδοτον potius recipere, quam vulgati textus varie- 
gates legere videor, nisi demum primigenia sit scriptura vaticana , unde fluxerit codex 
vindobonensis. Sed excerpta, nec plura ipse ottobonianus titulus promittit, hijs verbis 
conceptus : ᾿Ἐπιτομὴ ὅρων τῶν ἁΓίων ἀποστόλων καθολικῆς παραδόσεως, Epitome 
definitionum sanctis Apostolis a. catholica traditione adscriptarum. 

III. Unica rursus editione sententias illas et canones primus nec nisi graece et nuper- 
rime protulit cl. v. Bickellius in brevissima iuris ecclesiastici historia (5) quam vix in- 
choatam moriens reliquit; rei autem novitate captus, ut vereor, libellum ineunti tertio 
saeculo ascribere non dubitavit. Vulgata igitur semel nunc primum cum ottoboniano , 
iterumque et novis curis cum vindobonensi contulimus ; collata vero planissima licet 
plerumque et perspicua, qua lege tenemur, in latinitatem aeque simplicem transtulimus. 

IV. Pigeret immorari in prioris partis argumento quod in permultas de christiano- 
rum veterum vita communiore regulas vertitur. Pars deinceps posterior ea recenset quae 
ad episcopos, ad presbyteros, ad lectores, ad diaconos, ad laicos, ad oblationes sacras, 
ad diaconissas peculiari iure spectant. Nemo iam non videt qualis inter haec et praece- 
dentia nexus ac necessitudo intercedat. Adde personarum in hoc theatro loquentium ea- 
dem fere nomina, verum eo ordine: loannes, Matthaeus, Petrus, Andreas, Philippus , 
Simon, lacobus, Nathanael, Thomas, Cephas, alius certe a Petro, Bartholomaeus, Mar- 
tha demum et Maria, fictitia utraque, ut videtur, et vix in paucis ostensa verbis. Pe- 
tri, ut solet, partes hic maiores sunt, neque omnino spernenda quae loannes apostolus 
de senioribus et sacra eucharistia disseruisse dicitur. 


Ῥώμης, τρίτον μετὰ Mivov ὑπάρξαντος, συμπαρόντων xai 
τῶν ἑπτὰ διακόνων Στεφάνου, Φιλίσπον, Προχώρον, Ni- 
κονορος, Τίμωνος, Παρμένα xai Νιχολάου προσηλύτου 
"Αντιοχείας xai πολλῶν ἑτέρων πρεσβυτέρων καὶ διακόνων 
...(hic linea partim exsecta) καϑὼς ἐπ᾿ ἀρχῆς ἐκλετ 
λεγμένη καλῶς ἡ ἁγία παρίλαβε καϑολική va καὶ ἐπο- 
στολική [ἐκκλησία]. 

(1) Consona. Iren. Opp. tom. 1, p. 840 ed. Ve- 
net. 1734. 


(8) Sgllagen. 1. Ern. Grahe Essay upon 6o ara- 
bick manuscripts , Lond. 1711, p. 70. 

(8) Retulit. V. Catalog. codd. arab. p. 975 ed. Maii. 

(&) Inseruit vid, Comment. in histor. /Ethiop.p.31&. 
Inde varietates quasdam Bickellius in suis notis re- 
cepit, sed ab interpretum potius imperitia quam a di- 
versis fontibus repetundas. 

(5) Historia. 1. W. Bickell. Geschichte des Kir- 
ehenrechts, Giessen 1843, p. 1. p. 87-97, 107-130 et 180. 


ΑΙ AIATATAI AI ΔΙᾺ ΚΛΉΜΕΝΤΟΣ 


ΚΑΙ KANONEX EKKAHZIAXTIKOI 
TON ATION ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ 


CONSTITUTIONES PER CLEMENTEM 
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. 

Χαίρετε, υἱοὶ καὶ ϑυγατέρες (4) ἐν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ “Χριστοῦ, Ἰωάννης καὶ Ματϑαῖος (2) καὶ Πέτρος καὶ 'Av- 
δρίας καὶ Φίλιππος καὶ Σίμων καὶ Ἰάκωβος καὶ Ναϑαναύλ καὶ Θωμᾶς καὶ Κηφᾶς καὶ Βαρϑολομαῖος καὶ Ἰούδας 
᾿Ιαχώβου (3). Κατὰ χέλευσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος, συναθροισθέντων ἡμῶν, καϑὼς διέ- 
ταξε πρὸ τοῦ (4]. Μέλλετε κληροῦσϑαι τὰς d) ἐπαρχίας [5), καταλογήόσασθαι τόπων ἀριθμοὺς, ἐπισκόπων ἀξίας, 
περισβυτέρων ἕδρας, διακόνων παρεδρνίας, ἀναγνωστῶν νουνεχίας, χηρῶν ἀνεκαλησίας δ), καὶ ὅσα δέοι πρὸς ϑεμε- 
λίωσιν. ἐκκλησίας, ἵνα τύπον τῶν ἐπουρανίων εἰδότες φυλάσσωνται dm παντὸς ἀστοχήματος εἰδότες ὅτι λό- 
qo» ὑφέξουσιν ἐν τῇ μεγάλη ὁμέρᾳ τῆς χρίσεως περὶ dv ἀκούσαντες οὐκ ἐφύλαξαν καὶ ἐκύλευσιν ἡμᾶς ἐχπέμ- 
ψασθαι τοὺς λόγους εἷς ὅλην τὴν οἰκουμένην, ἔδοξεν οὖν ἡμῖν πρὸς ὑπόμνησιν τῆς ἀδελφότητος καὶ νουϑεσίαν, 
ἱπάστῳν ὡς ὁ κύριος ἐπικάλυψε xara τὸ ϑέλημα (τοῦ Θεοῦ) €) διὰ Πνεύματος ὠγίου, μνησθεῖσι λόγον, ἐνπεί- 
λασϑαι ὑμῖν. 


Ἰωάννης εἶπεν '* "Avdpec ἀδελφοὶ, εἰδότες ὅτι λόγον ὑφέξομεν d) περὶ τῶν 
διατεταγμένων ἡμῖν εἰς ἑνὸς πρόσωπον μὴ λαμβάνωμεν, ἀλλ᾽ ἐάν τις δοχῇ 
συμφέρον ἀντιλέγειν, ἀντιλεγέσϑω αὐτῷ.,, 

Ἔδοξε δὲ πᾶσι πρῶτον ᾿Ιωάννην εἰπεῖν. 


Laetamini , filii et filiae.—In nomine Domini lesu Christi loannes et Matthaeus οἱ Petrus et Andreas et Phi- 
lippus et Simon et lacobus et Nathanael et Thomas et Cephas et Bartholomaeus et ludas lacobi ( frater], 
quum iubente Domino nostro lesu Christo Salvatore, nos convenlssemus, decrevimus quemadmodum 
ipse antea statuit. Vos oportet sorte dividere provincias et loca numeratim recenseré, episcoporum mu- 
nera, presbyterorum sedes, diaconorum assessiones, lectorum instructiones, viduarum secessiones et 
quaecumque oportet In fundamento poni Ecclesiae: ut formam rerum supracoelestium agnoscentes, 
[populi) serventur ab omni iniquitate, scientes se rationem esse In summa illa dle iudicii reddituros 
de bis quae audierunt neque servaverunt. ldem et praecepit nobis sermones emitlere per universam 
terram. Visum igitur nobis est in commendationem fraternitatis et hortationem , prout singulis Dominus 
suggessit, iuxta Dei voluntatem , in Spiritu Sancto, praecepta vobiscum qui verbi memores estis, com- 
municare. 


I. 
loannes dixit: « Viri fratres, cum noveritis nos rationem reddituros esse de rebus 
per nos constitutis, nullius ad personam respiciamus, sed si quis utile duxerit con- * 
tradicere, aeque contradicatur ei. » 
Visum est autem omnibus quod loannes primus loquatur : 


a) "Ex dgxeac Vindob. c) Τοῦ Θιοῦ supra lineam ibid. ponitur et mox 
b) Παραχλήσεις forte.— Paulo post in vindobon. μνησθείς. 
φυλάσσονται. d) Ὑφίξωμιν ibid. 
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Ἰωάννης εἴπεν “ Ὃδοϊ δύο εἰσὶ (6) μία τῆς ξωῆς, xai μία τοῦ Savarov 
διαφορὰ δὲ πολλὴ μεταξὺ τῶν δύο ὁδῶν ey ἡ μὲν γὰρ ὁδὸς τῆς ζωῆς ἐστιν αὕτη" 
^- L] , ^ ^ ^ Li , *, [4 ^- 
πρώτου, ἀγαπήσεις ἢ τὸν Θεὸν, τὸν ποιήσαντά σε, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σοῦ 9g), 
καὶ δοξάσεις h) τὸν λυτρωσάμενόν σε ἐκ θανάτου, ἥτις (liv ἐντολὴ πρώτη" δεύ- 
*, , ^ , * L4 ^ “ *, ^ * ^ ὃ , » ὃ T 
τερον), ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὸν, ἅτις ἐστὶν ἐντολὴ εὐτέρα" ἐν οἷς 
ὅλος ὁ γόμος χρέμαται xai οἱ προφῆται (7). .» 

Ματϑαῖος εἶπε' '* Πάντα ὅσα μὴ ϑέλης σοι γενέσϑαι (8), σὺ μηδὲ ἄλλῳ 
ποιήσεις ky τούτων δὲ τῶν λόγων τὴν διδαχὴν εἶπεν, ἀδελφὲ Πέτρε.,, 

Πέτρος εἶπεν “ Οὐ φονεύσεις ἢ, οὐ μοιχεύσεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ Qapua- 
κεύσεις, οὐ φονεύσεις τέκνον ἐν φϑορᾷ, οὐ [τὸ] γεννηϑὲν ἀποχτενεῖς m), οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις, οὐ χαχολογήσεις, οὐδὲ μνησιχαχήσωες, οὐχ ἔσῃ δίγνωμος, 
οὐδὲ δίγλωσσος n), παγὶς Tap ϑανάτου ἐστὶν 9| διγλωσσία. Οὐκ ἔσται ὁ λόϊος 

* *, ^ * L4 , 3 ^ " *v^ Li * 
σου χενὸς, οὐδὲ ψευδὴς, οὐκ ἔσῃ πλεονέκτης, οὐδὲ ἅρπαξ, οὐδὲ ὑποχριτὸς. 
οὐδὲ o) κακοήϑης, οὐδὲ ὑπερήφανος, οὐδὲ λήψν» βουλὴν πονηρὰν κατὰ τοῦ πλη- 
σίον σου" oU μισήσεις πάντα ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ oc μὲν ἐλέϊξεις, οὖς δὲ ἐλεήσεις p), 
Ξ * T *, ^ 5.9 , εν ^ , 
περὶ ὧν δὲ mpoctUEn, οὖς δὲ ἀγαπήσεις q) ὑπὲρ τὴν ψυχήν aov (9) ,, 


Ioannes ait: «Viae duae sunt, una vitae, el altera interitus ; discrimen vero magnum 
inter duas vias; prior enim ad vitam haec est: Primum exehis Deum qui te fecit ex 
omni corde tuo, et glorificabis eum qui te redemit a morte, hoc est mandatum primum. 
Alterum, diliges proximum tuum sicut te ipsum, hoc mandatum est secundum ; jn his 
universa lex pendet et prophetae. » 

Matthaeus dixit: « Omnia quaecumque non voles tibi fieri , ea noli alteri facere. Ho- 
rum vero sermonum doctrinam edissere, frater Petre! » 

Petrus inquit: «Non occides, non adulterabis, non fornicaberis, non venena mi- 
soebis, non interficies genitum in foetu, neque natum necabis; non falsum dices tosti- 
monium, non maledices, non iniuriae memor eris , non eris animo duplex neque duplicis 
linguae: laqueus enim mortis est lingua duplex. Non erit sermo tuus in vanum, neque 
mendax ; non eris ambitiosus, neque rapax, neque hypocrita, neque male moratus, neque 
superbus, neque pravum sumes consilium in proximum tuum, neque ullum odio ho- 
minem habebis; verum hos argues, illorum autem misereberis , pro aliis orabis, alios vero 
plus amabis quam tui ipsius animam. » 


f) Καὶ διαφορὰ πολλὴ τῶν Buc ἡ od» τὸς Lus ἐστιν 
αὐτη. Ottobon. Inde incipiunt παράλληλα non semel lis- 
dem concepta verbis in constit. apost. lib. vH, cap. T. 

f) ᾿Αγαπήσης vindob. 

g) Xev. Statim ottobon. legit: Δεύτερον, ὠγαπή- 
σεῖς usque ad σεαυτόν, nec plura in bac pericope. 

h) Δοξάσης. lta et mox ὠγαπύσης vindobon. 

f) Δευτέρα vindobon. neque aliter Bickell. 

k) Mart. εἶπε mà» ὃ μη ϑέλεις γενέσφαι moi, μυξὲ 
σὺ ἄλλω ποιήσεις, τουτόστιν' ὅ σὺ μίσεις, ἄλλῳ μὴ moi 


σης. Πέτρος xA. oMobon. Cf. Tob. IV, 16; Luc. VI, 31, 


et const. apost. ]. VII, c. 9. 

ἢ Φονεύσεις, οὐ ποιήσεις dpaetias τινὰ τῇ σαρκί σου, 
ουὐἱ χλέψεις, οὐ μαγεύσες, οὐ φαρμακεύσεις, οὐκ ἐπιῆυμύή- 
σεῖς τὰ τοῦ πλησίον σον, οὐκ ἐπιορκήσεις, οὐ ψευξομαρ- 
τυρήσεις, OMobon. 

m) ᾿Ασοχτείνης vindobon. 

m] Δίγλωσσος, οὐκ ἔσται σοι λόγος κενὸς, οὐδὲ ψευ- 
δῆς, omissis caeteris , ottobon. 

0) Οὐκ ie» ib. 

p) Osc δὲ ἐλοήσεις 0m. ottob. 

4) Περὶ ὧν δὲ xai πρ. οὖς δὲ καὶ dy. id. 


SENTENTIAE. 19 
᾿Ανδρέας eire “" Téxvov uou r) , φεῦγε ἀπὸ παντὸς πονηροῦ s) xai ἀπὸ παν- 
^ Li ᾿ , 2» ^ , , ὁ δὲ hi ^ t h ^ ^ , 2 "1 
τὸς ὁμοίου αὐτοῦ, μὴ γίνου ὀργίλος (το), ὁδΆ [εἴ γὰρ ἡ ὀργὴ πρὸς φόνον' ic 
γὰρ δαιμόνιον ἀῤῥενικὸν ὁ θυμός Μὴ Γίνου ζηλωτὴς ἢ, μηδὲ ἐριστικὸς, μηδ' 
ϑυμαντιχὸς, ἐκ γὰρ τούτων φόνος γεννᾶται u). ν,» 
Φίλιππος εἶπε “ Τέχνον, μὴ γίνου ἐπιϑυμοτὴς (11) ὁδηγεῖ γὰρ ἡ ἐπιθυμία 
* * ᾿ ^ om * 9 , ^ f , Ψ 4 ^ 
πρὸς τὸν πορνείαν v), καὶ ἕλχει τοὺς ἀνθρώπους πρὸς ἑαυτήν" ἔστι Γὰρ θηλυκὸν 
δαιμόνιον τῆς ἐπιϑυμίας, xal ὁ μὲν μετ ὀργῆς, ὁ δὲ pa ἡδονῆς ἀπόλλυσι 
^ 4 , ν᾿ τςτε x ^ - , [4 , - iv 
τοὺς εἰσδεχομένους αὐτά. 'Οδὸς δὲ πονηροῦ πνεύμαϊος dpaplía ψυχῆς" xai ὅταν 
βραχείαν εἴσδυσιν σχῇ ἐν αὐτῷ, πλατύνει αὐτὴν, καὶ ἄγει ἐπὶ πάντα τὰ χαχὰ 
τὴν ψυχὴν ἐκείνην, καὶ οὐκ ἐᾷ διαβλέψαι τὸν ἄνϑρωπον καὶ ἰδεῖν τὴν ἀλή- 
Suay. 'O ϑυμὸς ὑμῶν μέτρον ἐχέτω, καὶ ἐν βραχεῖ διαστήματι αὐτοῦ ἡνιο- 
χεῖτε, xai ἀναχρούετε, ἵνα μὴ ἐμβάλλῃ ὑμᾶς εἰς ἔργον “πονηρόν. Θυμὸς γὰρ 
xal ἡδονὴ πονηρὰ ἐπιπολὺ παραμένοντα κατὰ ἐπίτασιν δαιμόνια γίνεται. Καὶ 
ὅταν ἐπιστρέψη αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος, οἰδαίνουσιν ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, xul γί- 
γονται μείζονες, xai ἀπάγουσιν αὐτὸν εἰς ἔργα ἄδικα, καὶ ἐπιγέλωσιν αὐτῷ, 
ἥδονται ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἀνθρώπων.,, 
Σίμων εἶπε “ Τέχνον z), μὴ γίνου αἰσχρολόγος, μηδὲ ὑψηλόφϑαλμος" ix 
γὰρ τούτων μοιχεῖαι γίνονται (12). ,, 
gU ν τε TZ ^ n , jJ. κα $i ὁ - Η͂ 
Ιάχωβος εἶπε Téxvov, μὴ γίνου οἱωγοσχόπος, ἐπεὶ δὰ ὁδηγεῖ y) πρὸς 


Andreas dixit : « Fili mi , fuge ab omni pravo, et a quocumque istiusmodi bomine; noli 
fieri iracundus ; ducit enim ira ad caedem, ac veluti masculum daemonium est iracun- 
dia. Ne sis aemulator, neque contentiosus, neque promptus ad succensendum; ex his 
quippe homicidium oritur. » 

Philippus inquit: « Fili, ne cupidus fias; ducit enim concupiscentia ad nequitiam, 
trahitque homines ad se. Est enim quasi femininum concupiscentiae daemonium, et sive 
per iram, sive per voluptatem eos perdit qui talia in se recipiunt. Via autem pravi spi- 
ritus animae peccatum est, quod statim ut strictum sibi ingressum straverit, mox eum 
in ipso amplificat, et pronam agit per quaeque perversa illam animam, neque sinit ab 
homine perspici et considerari veritatem. Motus animi vestri modum habeat, eumque 
strictis habenis in exiguo campo ducite et coercete, ne invehat vos in opus pravum. Ánimi 
quippe impetus et voluptas mala plerumque fiunt daemonia quae viribus auctis perma- 
nent, et quum se ab illis homo averterit, tumefiunt in eius anima , et invalescunt, 
&c prava per opera eum trudunt et irrident, atque delectantur in hominum perditione. 

Simon ait: «Fili, ne sis turpis lucri cupidus, neque elato superbus oculo; ex his 
etenim adulteria gignuntur. » 

lacobus dixit: «Fili, ne fias augurii interpres, id quippe ducit ad idololatriam ; ne- 


f) Téxver. μὸν 0m. ottob. 9) 9A. εἶπὸ μὴ γίνον ἐπιθ, ὀδηγγεῖ γὰρ πρὸς τὴν πορ- 
εἰ Καχοῦ id. νείαν, nec plura idem usque ad verba Simonis. 

f) Ὄργίλος, μήτε ζηλωτὴς id. m) Τέκνον. Praeter hanc vocem, similia in Quobon. 
5) Ἐριστικός, μηδὲ μανιχὸς, ὁδηγεῖ γὰρ ταῦτα πρὸς y) ᾿Οδογῇ vindobon. 


τὸν φόνον id. 
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τὴν εἰδωλολατρείαν, μηδὲ ἐπαοιδὸς, μηδὲ μαϑηματιχὸς, μηδὲ περικαθαίρων, 
μηδὲ ϑέλε αὐτὰ z) εἰδέναι, μηδὲ ἀκούειν ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων εἰδωλολα- 
τρεῖαι γεννῶνται...» 

Ναϑαναὴλ cimi. I Τέχνον, μὴ γίνου ψεύστης, ἐπειδὴ ὁδηγεῖ τὸ ψεῦσμα 
ἐπὶ τὴν χλοπήν aj μήτε φιλάργυρος, μήτε χενόδοξος" ix γὰρ τούτων ἁπάντων 
χλοπαὶ γεννῶνται ).--- Τέχνον, μὴ γίνου γόγγυσος (13) , ἐπειδὴ ἄγει πρὸς τὴν 
βλασφημίαν, μήτε αὐθάδης €), μήτε πονηρόφρων' ix γὰρ τούτων ἁπάντων βλα- 
σφημίαι Γεννῶνται dy "Io, δὲ πραὺς, ἐπειδὴ πραεῖς κληρονομοῦσι e) τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν᾽ γίνου μαχρόθυμος, ἐλεήμων, εἰρονοποιὸς, χαϑαρὸς τῇ 
καρδίᾳ ἀπὸ «αντὸς κακοῦ [), ἄκαχος καὶ ἡσύχιος, ἀγαθὸς, xai φυλάσσων 
xa) τρέμων τοὺς λόγους οὖς ἤχουσας 4)" οὐχ ὑψώσεις σεαυτὸν, οὐδὲ δώσεις τὴν 
ψυχήν σου μετὰ ὑψηλῶν ᾿), ἀλλὰ μετὰ δικαίων καὶ ταπεινῶν ἀναστραφήσῃ ὦ. 
Τὰ δὲ συμβαίνοντά σοι ἐνεργήματα ὡς ἀγαϑὰ προσδέξῃ,, εἰδὼς ὅτι ἄτερ Θεοῦ 
οὐδὲν γίνεται (14}.»» 

Θωμᾶς εἶπεν" “ Τέκνον, τὸν λαλοῦντα σοι τὸν λόϊον τοῦ Θεοῦ, xal παραί- 
τιόν σοι Γινόμενον τῆς ζωῆς, καὶ δόντα σοι τὴν ἐν Κυρίῳ σφραγῖδα, ἀϊαπήσεις 
ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ σου, μνησθήσῃ δὲ αὐτοῦ νύχτα xai ἡμέραν, τιμήσεις αὐὖ- 
τὸν ὡς τὸν Κύριον, ὅϑεν γὰρ ἡ κυριότης λαλεῖται ἰ), ἐχεῖ Κύριός ἐστιν" "Extu- 


que mathematicus neque lustrans, noli autem talia videre, neque audire; nam ea omnia 
gignunt idololatriam. 

Nathanael dixit: «Fili, noli fieri mendax, quandoquidem ducit mendacium ad fur- 
tum, neque pecuniosus, neque vanae gloriae appetitor; ex his enim omnibus furta oriuntur. » 
« Fili, ne sis obtrectator, id quippe pellit in blasphemiam ; neque contumax, neque 
prava meditare, sane ex his blasphemiae generantur. Esto autem mitis, quoniam mi- 
tes in haereditatem accipient regnum coelorum. Sis longanimus, misericors, pacis ar- 
tifex, purus corde et ab omni mundus nequitia, innocens et pacificus, bonus, cüsto- 
diensque cum tremore sermones quos audivisti. Non te extolles, neque committes ani- 
mam tuam cum elatis, sed cum iustis et humilibus conversaberis. Quae autem tibi ac- 
ciderint, violentorum faeinora, ea ut bona suscipe, considerans nihil sine Deo fieri. » 

Thomas ait: « Fili, eum qui loquitur tibi sermonem Dei et auctor tibi vitae fit 
tibique in Domino dat sigillum, amabis ut pupillam oculi, memorabis die noctuque, 
et veneraberis ut Dominum ; ubi enim de Domino sermo fit, ibi Dominus est. Exquiras 


3) Αὐτὰς vindob. et Bickell. correximus ex otto- εἰ Ἕπεὶ Bickell. κληρονομήσουσι τ. βασ. τοῦ Θεὸν 
bon. in quo iterum rie» omittitur, sed additur: ἃ — ottobon. 
ἐρεῖ able περικαϑαίρων, Constitut. ap. cap. 6. lib. cit. ha- ἢ ᾿Απὸ παντ᾿ xax. 0m. dd. 
bent: περικαϑαίρων τὸν υἱόν σου. 9) Δογ. τοῦ Θεοῦ, οὐχ vi. id. sed male. 

6) ᾿Επειδή φδηγ. r.p. τ, v, xod» 0m. ottob. Ἀ) Οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ σου θράσος, οὐδὲ κολληλόσῃ 


δ) Τίνονται id. Bickell seripsit semel hic, et iterum τῇ ψυχῇ σον μετὰ ὑψηλῶν ld. ex ps. 130, 130,1,2,3, et 
infra: "Ex γαρ rà» ἁπάντων, ἃ scriptura codicum rece- — Prov. XIII, 17. 
dentis. fj ἰλναστρ. om. id. 

€) Γόγγυσος, μὴ ϑυμώδης, μη αὐὖϑ. oMobon. k) Ὅθεν yag "Incosc Χριστὸς λαλεῖται id. 

d) Γίνονται ilerum id. 


SENTENTIAE. 81 
τήσεις δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καϑ' ἡμέραν ἢ, xal τοὺς λοιποὺς, ἵνα ἐσανα- 
παύσῃ m) τοῖς λόγοις αὐτῶν χολλώμενος" ὡς ἅγιος γὰρ ἁγίοις ἁγιασθήσῃ n) 
τιμήσεις αὐτὸν, καθ᾿ ὃ δυνατὸς εἶ, ἐκ τοῦ ἱδρῶτος σου, καὶ ix τοῦ πόνου τῶν 
χειρῶν σου" εἰ Γὰρ ὁ Κύριος δι᾽ αὐτοῦ ἠξίωσέ σοι δοθῆναι πνευματιχὴν Τροφὲν 
καὶ ποτὸν χαὶ ζωὴν αἰώνιον, σὺ ὀφείλεις πολὺ μᾶλλον τὴν φθαρτὴν καὶ «poc. 
xaipov προσφέρειν Ἰροφῆν᾽ ἄξιος Γὰρ ὁ ἐράτης τοῦ μισϑοῦ, καὶ βοῦν ἀλοῶνγϊα 
οὐ φιμώσεις, καὶ οὐδεὶς φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ £x τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐχ 
ἐσθίει (15).,, 

Κηφᾶς εἶπεν “ Οὐ ποιήσεις σχίσματα 0), εἰρηνεύσεις δὲ μαχομένους, χρι- 
γεῖς διχαίως, οὐ λήψῃ πρόσωπόν τινα ἐλέγξας P) ἐπὶ παραπτώματι" οὐ γὰρ ἰσχύει 
πλοῦτος παρὰ Κυρίῳ (16), οὐ Γὰρ ἀξίας προχρίνει, οὐδὲ κάλλος ὠφελεῖ, ἀλλὰ 
ἰσότης ἐστὶ πάγων παρ᾽ 4) αὐτῷ. Ἔν προσευχῇ (17) σου μὴ δι ψυχήσης Τ) πότερόν ἐσῖαι 
$8 οὔ" μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι 
συσπῶν. 'Edy ἔχεις, διὰ τῶν χειρῶν σου δὸς 5) εἰς λύτρωσιν τῶν ἁμαρῖιῶν σου" 
οὐ διστάσεις διδόναι, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις, γνώσῃ γὰρ Tíc ἐστιν Ó τοῦ μι- 
σϑοῦ καλὸς ανϊαποδότης. Οὐχ dmodlpaQxaon ἐνδεόμενον, χοινωνήσεις δὲ ἁπάντων ἢ 
τῷ ἀδελφῷ cou, xal οὐκ ἐρεῖς ἴδια εἶναι" εἰ Γὰρ ἐν τῷ ἀθανάτῳ κοινωνοί ἐσῖε, 
πόσον μᾶλλον ἐν τοῖς φϑαρτοῖς ;,» 


autem faciem illius singulis diebus, caeterosque simul sanctos, ut in sermonibus quie- 
scas illorum et adhaereas; sicut enim sanctus, cum sanctis sanctificaberis. Observan- 
tiam in eum, quantam poteris, exhibebis in sudore tuo et opera manuum tuarum. Si 
enim tibi per eum Dominus dignatus est spiritualem largiri cibum et potum et vitam 
aeternam, te multo magis oportet corruptibilem et temporaneum praestare cibum. Dignus 
enim operarius mercede sua, et bovem triturantem non alligabis, et nemo plantat vineam 
quin de fructu illius comedat. » 

Cephas dixit: « Non facies: schismata, conciliabis autem pacem inter dissidentes, iu- 
dicabis ex aequo, non accipies personam , quum aliquis lapsus fuerit convictus. Non 
enim praevalet dives coram Domino, neque ab illo dignitas praeponitur, nec prodest 
venustas, sed aequabilitas omnium apud eum est. In oratione ne ancipiti animo medi- 
teris quid futurum sit aut non sit, neque is fias qui manus ad recipiendum extendat , 
ad largiendum vero retrahat; si habes, manibus tuis dabis, unde tua redimantur pec- 
cata. Non distuleris, datoque munere non murmurabis, noveris enim qualis sit mercedis 
praeclarus remunerator. Ne averseris egenum , sed tribue fratri tuo, neque tua dices pro- 
pria esse. Si enim immortale commune habetis, quanto magis peritura? » 

ἢ "ExEnz. δὲ αὐτὸν καὶ τοὺς λοιποὺς ἀγίους Ottob. T) Διψνχύήσης. Ἐὰν ἔσται ἔχειν ci, ἀπὸ τῶν χειρῶν 

m) Ἑ παναπαυδῆς, ld. σὸν δὸς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν σου οὐκ ἀποστραξύση ἐνδεού- 

f) ᾿Αγιασθήσεται ld. qui inde sequentia omitlt μενον, συγχοινωνήσεις δὲ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς σου, χαὶ οὐκ 


usque ad illud ὁ 3g κύρ, ἠξίωσέ σε δ αὐτοῦ δυθῆναί cor ἐρεῖς ἴδια εἶναι. ἘΠ᾿ γὰρ ἐν τῷ ϑανώτω (sic, sed male ) 
πνεῦμ. τροφὴν καὶ ζωὴν αἰώνιον. Tum ibidem Cephas βἰᾶ- κοινωνοί ἐστε, πόσω μᾶλλον ἐν τοῖς θνητοῖς Ottobon. 


tim loquitur. 4) Aéew; vindobon. Correxit insulse Bickell. et 
9) Σχίσμα. εἰρηνεύσασας δὲ pax. ib. scripsit δώσεις; legendum certe cum Constitut. 1. c. 
p) Ἔλιεγξαι vindobon. δὸς εἰς. 
4) Τινὰ ἐπὶ παραπτ, ᾿Ισότης γὰρ ἐστι vaga Gia Oltob. 1) Εἰς πάντα in Constit. 
Juris. Eccles. Graec. Tom. I. n 
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Βαρθολομαῖος εἶπεν u) Ἐρωϊῶμεν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὡς ἔτι καιρὸς iTi , xai 
ν Η ^ , , OMM Ὁ ^ ^ * ᾿ " ^ * , HA 
ἔχετε εἰς oUc ἐργάζεσθαι p9 ἑαυτῶν, μὴ ἐχλίσετε ἐν μηδενὶ, ἐξουσίαν ἐὰν 
ἔχητε" ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡμέρα Κυρίου, ἐν à συναπολεῖται πάντα σὺν τῷ πονηρῷ" 
ἥξει γὰρ ὁ Κύριος, καὶ ὁ μισϑὸς αὐτοῦ μεϑ' αὐτοῦ. 'ΕἙαυτῶν γίνεσῆε σύμβου- 
λοι αἰαθοὶ, διδαχτοί φυλάξεις ἅπερ ἔλαβες, μήτε προσθεὶς, μήτε ὑφαιρῶν.,, 


It. 


Πέτρος εἶπεν" “ἸΑδελφοὶ, τὰ περὶ τῶν λοιπῶν γουϑεσιῶν αἱ γραφαὶ διδά- 
Éoucir ἡμεῖς δὲ ἃ ἐκελεύσθημεν, διαταξωμεν.,, 

Πάντες εἶπαν" “" Πέτρος Atytru. ,, 

Πέτρος εἶπεν" ““᾿Εὰν ὀλιγανδρία ὑπάρχει, καὶ μήπου πλῆϑος τυ[χάνει τῶν 
δυναμένων ψηφίσασθαι περὶ ἐπισχόπου, ἐντὸς δεχαδύο ἀνδρῶν, εἰς Ἰὰς πλησίον 
ἐχχλησίας, ὅπου τυγχάνει πεπηγυῖα, γραφέτωσαν, ὅπως ἐκεῖθεν ἐχλεχτοὶ τρεῖς 
ἄνδρες παραγενόμενοι δοκιμῇ δοκιμάσαντες τὸν ἄξιον ὄντα, εἴ τις φήμην καλὴν 
ἔχει ἀπὸ τῶν ἐϑγῶν, εἰ ἀναμάρτητος ὑπάρχει, εἰ φιλόπτωχος, εἰ σώφρων, μὴ 
μήϑυσος, μὴ πόρνος, μὴ «λεονέχτης, ἢ λοίδωρος, ἢ προσωπολήπτης, καὶ τὰ 
τούτοις ὅμοια' καλὸν μὲν εἶναι ἀγύναιος, εἰ δὲ μὴ, ἀπὸ μιᾶς γυναικός (τ8}" σαι- 
δείας μέτοχος, δυνάμενος τὰς γραφὰς ἑρμηνεύειν, εἰ δὲ ἀγράμματος, «ραὺς 


Bartholomaeus dixit: « Obsecramus vos, fratres, quoniam tempus est, neque vobis 
desunt in quos operemini simul; nihil omittatis in ulla ro quae penes vobis sit. Prope 
est enim dies«Domini in qua cuncta cum maligno disperdentur. Veniet namque Dominus 
et merces illius cum illo. Invicem estote in bonis participes, docibilesque. Servabis ea quae 
accepisti, ut nihil addas neve demas. 


Petrus dixit: «Caetera quae moneantur , scripturae docebunt; nos vero, quae prae- 
cepta nobis sunt, constituamus. » 

Omnes dixerunt : « Petrus loquatur. » 

Petrus locutus est: «Si paucitas hominum accidit neque iam copia adest eorum qui 
suffragium de episcopo ferre valent; sint scilicet infra duodecim homines, ad proximas 
ecclesias, quae plebe abundant, scribantur litterae, ut ibi eligibiles viri tres fiant, qui 
probe experiantur quis dignus sit, an bonam ille habeatfamam ab ethnicis, an insons 
existat, an pauperum studiosus , an prudens , an non ebriosus , nec fornicator, neque am- 
bitiosus aut contumeliosus vel personarum acceptor, et caetera id genus. Bene autem erit 
eum esse mulieris expertem ; sin minus, unius fuisse uxoris consortem ; doctrinae sit 
particeps, idoneus Scripturarum interpres; si vero litterarum rudis est , mitis sit et cha- 


Ww) Εἶπεν. Οὐκ ἐρεῖς τὴν χιϊρὰ cou ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σήσεις πῶσαν νκόκρισιν καὶ πῶν ὃ μὴ ὡρέσχει Κυρίῳ Qu- 
σου, οὐδὲ ἀπὸ τῆς θυγατρὸς σου, ἀλλ᾽ ἀπὸ νεότητος ὃ- λαξη δὲ ἃ παριλάβες, μήτε προστιθεὶς, μήτε vQaiguv 
δβξεις αὐτοὺς τὸν φόβον τοῦ Κυρίου. Ἑξομολογήση τὰ αὐτη icri» καὶ ὁδὸς τῆς (ww; His concluditur libellus 
παραστώματα σον οὐκ ἐγκαταλείψη ἐντολὰς Κυρίου ey jn otoboniano, quibuscum cf. Const. l. c. cap. 12 
προσελεύση i» προσευχὴ cou iv συνειδήσει πονπρᾷ μι- — usque ad 17. 
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t , ^ Ὁ 4, , » ᾿ Ψ , , i^ k] ^ 
ὑπάρχων xui τῇ ἀγάσῃ εἰς «udvrac περισσευέτω, μὴ ποτε περί τινος ἐλεγχϑεις 
ἐπίσχοπος ἀπὸ τῶν πολλῶν. γενηθείη (19). 5, 4 
Ἰωάννης εἶπεν" "'Ὃ κατασταϑεὶς ἐπίσχοπος, εἰδὼς τὸ προσεχὲς xal φιλό- 
- 5 ; : 
Stov τῶν σὺν αὐτῷ, καταστήσει οὗς ἐὰν δοκιμάσῃ πρεσβυτέρους δύο... 
Πανΐες ἀντεῖπον, ὅτι οὐ δύο, ἀλλὰ τρεῖς" εἴχοσι fáp xai "ITéacapíc εἶσι mpta- 
βύτεροι, δώδεκα ἐκ δεξιῶν, καὶ δώδεχα ἐξ εὐωνύμων (20). 
Ἰωάννης εἴπεν᾽ “ Καλῶς ὑπεμνήσατε, ἀδελφοί οἱ μὲν γὰρ ix δεξιῶν δεχό- 
3 ^ - * L ^ , , ^- à , * ài , Υ 
μένοι ἀπὸ τῶν ἀρχαϊγέλων τὰς φιάλας προσφέρουσι τῷ δεσπότῃ, οἱ δὲ ἐξ ἀρι- 
^- * , ^—- , *- , F ^ T * ^ , 
στέρων ἐπέχουσι τῷ πλήθει τῶν ἀγγέλων. Δεῖ οὖν εἶναι... U) τοὺς πρεσβυτέρους 
ἤδη κεχρονικότας ἐπὶ τῷ χόσμῳ, [τρόπῳ τινὶ )] ἀπεχομένους τῆς πρὸς γυναῖκας 
συνελεύσεως, εὐμεταδότους εἰς τὴν ἀδελφότητα, πρόσωπον ἀνϑρώπου μὴ λαμ- 
βάνοντας, συμμύστας τοῦ ἐπισκόπου καὶ συνεπιμάχους, συναθροίζοντας τὸ πλῆ- 
θος, προϑυμουμένους τὸν ποιμένα. Οἱ ἐχ δεξιῶν πρεσβύτεροι προνοήσονται τῶν 
^ , ^" * 4 
ἐπισχόπων πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, ὅπως τιμήσωσι xal ἐντιμηϑῶσιν, εἰς ὃ ἄν 
δέρ᾽ οἱ ἐξ ἀριστερῶν πρεσβύτεροι προνοήσονται τοῦ «λήϑους, ὅπως εὐσταϑὴς 
" ; - Ó 
xal 3), ἀθόρυβος -εἴη, πρῶτον μεμαϑηχὼς ἐν. πάσῃ ὑποταγῇ. Εἰ δέ τις νουθετού- 
μένος αὐθαδῶς ἀποκριθῇ 3), ἐμποιήσαντες οἱ ἐπὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τὸν τοιοῦτον 
μετὰ ἴσης βουλῆς, ὃ dv εἴη a) ἄξιον, διχασέτωσαν, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον 
ἔχωσι b), μήποτε ἑνὸς πρόσωπον λαβῶσι, καὶ ἐπὶ πλεῖον νεμηθῆ ὡς γάγγραινα,, 
καὶ αἰχμαλωτισθῶσι οἱ πάντες (21). ,, 


ritate adversus omnes superabundet; ne unquam de aliqua nequitia convictus, episcopus 
a. multis renuntietur.» 

loannes dixit: « Qui institutus fuit episcopus , considerata utilitate et pietate in Deum 
eorum qui cum illo sunt, instituet ex illis quos probaverit, duos presbyteros. » 

Omnes reposuerunt: «Non duos, sed tres ; viginti enim et quatuor sunt seniores, 
duodecim a dextris, et duodecim a sinistris. » 

Ait Ioannes: « Bene meministis, fratres. Qui enim a dextris sunt accipientes ab 
archangeli phialas, offerunt Domino; qui autem ἃ sinistris, agunt cum multitu- 
dine angelorum. Oportet igitur esse seniores, iam aevo maturos in mundo, aliquo 
abstinentes modo: a mulieris consortio, promptos ad largiendum fratribus , perso- 
nam hominis non recipientes , qui ministrent cum episcopo et simul praelientur, qui 
convocent plebem, et alacri studio pastorem prosequantur. Qui a dextris erunt senio- 
res, episcopis procurent ea quae spectant &d altare, ut honorent eos et colant quantum 
oportuerit. Qui a sinistris seniores sunt, provideant de plebe ut rite componatur et sine 
tumultu, secundum ea quae prius populus didicerit in omni submissione. Si quis autem 
TnOnitus arroganter responderit, id suscipientes qui altari deputantur, cum aequa sen- 
tentia quod iustum erit, decernant, ut caeteri metum habeant, nullius unquam persona 
accepta, ne malum accrescat ut gangraena, et in servitutem abducantur omnes. » 


τὶ Εἶναι. Vox una hic erosa In vindob. z) ᾿Αποχριϑῆ, τὸ ibid. an pro ὠποχριδήτω 
E) Ὑρόπῳ τινὶ süpll προσδήκην byzantinorum. a) E! cod. vindob. 
y) Ἢ xai cod. et edit. b) "Ἔχουσι in cod. et Blckell 
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ἸἸάχωβος εἶπεν" “᾿Αγαϊνώστης καθιστανέσθω πρῶτον δοκιμῇ δεδοχιμασμένος" 
μὴ γλωσσοκόπος, μὴ μέθυσος, μήτε γιλωτολόγος, εὔτροπος, εὐπειϑὴς), sU- 
γνώμων, ἐν ταῖς χυριακαῖς συνόδοις πρῶτος σύνδρομος, εὐήκοος, διηγητικὸς, 
εἰδὼς ὅτι εὐαγγελιστοῦ τόωον ἐργάζεται" ὁ γὰρ ἐμπιπλῶν ὦτα μὴ νοοῦντος, 
ἔγραφος λογισθήσεται παρὰ τῷ Θεῷ (22). 

Ματϑαῖος εἶπε “ Διάχονοι. χαϑιστάσθωσαν" γέγραπται" " Ἐπὶ τριῶν σταθή- 
σεται πᾶν ῥῆμα Κυρίου (23). ,, "Εσϊωσαν δεδοχιμασμένοι πάσῃ διακονίᾳ, μεμαρ- 
τυρημένοι παρὰ τοῦ πλήϑους, μονόγαμοι, τεκνοτρόφοι, σώφρονες, ἐπιεικεῖς, 
ἥσυχοι, μὴ γόγγυσοι, μὴ δίϊλωσσοι 5 μὴ ὀρΓίλιοι (ὀργὴ Γὰρ ἀπόλλυσιν ἄνδρα 
φρόνιμον), μὴ πρόσωπον πλουσίου λαμβάνογϊες, μηδὲ πένητα χαϊαδυναστεύοντες, 
μηδὲ οἴνῳ πολλῷ χρώμενοι, εὔσκυλτοι, τῶν κρυφίων ἔρ[ων καλοὶ mporpemrixol., 
ἐπαναγχάζοντες τοὺς ἔχοντας τῶν ἀδελφῶν ἁπλοῦν τὰς χεῖρας, καὶ αὐτοὶ εὐμε- 
τάδοτοι, χοιγωνιχοὶ, «dom clum xai ἐντροπῇ xai φόβῳ τιμώμενοι ἀπὸ τοῦ 
πλήϑους, ἐπιμελῶς προσέχοντες τοῖς ἀτάχτως περιπατοῦσιν, οὖς μὲν νουϑε- 
τοῦντες, οὗς δὲ παρακαλοῦντες d), οὗς δὲ ἐπιτιμῶντες" τοὺς δὲ καταφρονοῦντας 
τελέως παραπεμπόμενοι, εἰδότες ὅτι οἱ ἀντίλοῖοι xal καταφρονηταὶ xai Aoído- 
ροι Χριστῷ ἀντετάξαντο.,, 3 

Κυφᾶς εἶπε" “" Χῆραι χαϑιστανέσθωσαν τρεῖς" αἱ δύο προσμένουσαι τῇ προσ- 
εὐχῇ περὶ πάντων ἐν πείρᾳ, xai πρὸς τὰς ἀποκαλύψεις περὶ οὗ ἄν déy μία δὲ 
παρεδρεύουσα ταῖς ἐν ταῖς νόσοις πειραζομέναις, εὐδιάχονος JH, νηπτικὴ δ), τὰ 


lacobus dixit: « Lector instituatur, qui primum probe fuerit probatus ; nen lingua 
mordax, non ebriosus, non scurrilia effutiens, bonae frugi, moriger, aequanimus , qui 
in dominicos congressus primus convolet, qui bene audiat et prompte legat, non im- 
memor se in evangelistae locum recipi. Qui enim adimplet aures non intelligentis, de- 
feretur rationem Deo redditurus. » 

Matthaeus dixit: « Diaconi instituantur: scriptum est : a In tribus stabst omne ver- 
bum Domini. » Sint comprobati in omni ministerio, cum testimonium habuerint ab omni 
plebe, unius sint uxoris, filiorum nutritores, prudentes, modesti, placidi, sine murmure, 
sine ira (ira enim virum perdit sapientem ), sine ullo ad divitis personam respectu, 
neque pauperem opprimentes, neque vino multo indulgentes , ad tolerandum fortes , 
qui strenue abscondita opera commendent, cogant ex fratribus opulentos ut manus ex- 
pendant, ipsi munifici, largitores, in omni honore, reverentia et timore venerabiles 
plebi, diligentia eos insectantes qui secus ámbulant, aliis monita, aliis solatia, aliis 
poenas ministrantes, eos vero qui omnia omnino spernunt, missos facientes , memores 
Christo eos resistere qui contradicunt, spernunt et conviciantur. » 

Cephas dixit: « Viduae insituantur tres , quarum. duae perseverent in oratione pro 
omnibus, instante probatione, et revelationum causa, pro re nata. Una vero deputetur 
mulieribus morbo tentatis; probi sit ministerii, vigilantia insignis, ut necessaria prae- 


€) Ἐὐπειδεὶς cod. vindob. δ) Ἢ νεπτιχὴ COd. 
d) VlagaxaA, οὖς δὲ om. Bickell. 
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δέοντα dzrayliAAouca τοῖς πρεσβυτέροις, μὴ αἰσχροχερδὴς, μὴ οἴνῳ πολλῷ προ- 
σέχουσα, ἵνα δύναται νήφειν πρὸς τὰς νυχτερίνας ὑπηρεσίας, xal εἴ τις ἑτέρα 
βούλοιτο ἐργαγαϑεῖν, xai γὰρ ταῦτα πρῶτα [) Κυρίου ϑησαυρίσματα εἶσιν 
ἀγαϑαά (24). 

᾿Ανδρέας simi I Διάχονοι ἐργάται τῶν καλῶν ἔργων νυχϑήμερον ἐπελεύ- 
σοντες πανταχοῦ, μήτε πένητα ὑπεροπτεύοντες, μήτε πλουσίον προσωποληπτεύον- 
τες, ἐπιγνώσονται τὸν θλιβόμενον, xal ἐκ τῆς Aolíag οὐ παραπέμψονται, ἐπα- 
ναγχάσουσι τοὺς δυναμένους ἀποθησαυρίζειν εἰς ἔργα ἀϊαθὰ, προορῶντας τοὺς 
λόϊους τοῦ διδασχάλου ἡμῶν" “ εἴδετέ με πεινῶγία, καὶ οὐκ ἐθρέψατέ με (45}",, 
οἱ γὰρ καλῶς διαχονίσαντες καὶ ἀμέμωτως, τόσον ἑαυτοῖς περιποιοῦγται τὸν 
ποιμενιχόῦν. s, 

Φδλιππος εἶπεν" 5 O λαϊχὸς τοῖς Aaixoic πράγμασι περιποιϑέσθω ὑσο- 
τασσόμενος τοῖς παρεδρεύουσι τῷ ϑυσιαστηρίῳ᾽ ἕχαστος τῷ ἰδίῳ τόπῳ ἀρε- 
σχέτω τῷ Θεῷ" μὴ φιλεχϑροῦντες ἀλλήλοις περὶ τῶν τεταγμένων, ἕκαστος 
ἐν ᾧ ἐχλήϑη παρὰ τῷ Θεῷ. Ὃ ἕτερος τοῦ ἑτέρου τὸν δρόμον μὴ “αρατεμ- 
γέτω, οὐδὲ γὰρ οἱ ἄγγελοι «apà τὸ διατεταγμένον αὐτοῖς οὐδὲν ἕτερον ἐξε- 
λίσσουσιν. ,, 

᾿Ανδρέας εἶπεν '* Εὔχρηστόν ἐστιν, ἀδελφοὶ, ταῖς γυναιξὶ διαχονίαν κατα- 
στῆσαι. 

Πέτρος εἶπεν" “"Εφϑαάσαμεν τάξαντες" περὶ δὲ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος 
xa] τοῦ αἵματος ἀχριβῶς μηνύσωμεν. y, 


stet presbyteris , nec lucro inhiet turpi, neque multo vino dedita sit, ut possit invi- 
gilare nocturnis ministeriis, et si quae alia proba opera sint; quae quidem sunt primi 
apud Deum thesauri bona. huiusmodi opera. » . 

Andreas dixit: « Diaconi, bonorum opifices operum, noctu dieque circumeuntes 
quocumque, neque pauperem despicientes, neque habentes ad opulentos respectum, di- 
scernent oppressum tribulatione, neque eum excludent a collecta, cogent eos quibus fa- 
cultates sunt in bonis thesaurizare operibus, et considerare verba magistri nostri: « Vidi- 
stis me esurientem et non nutrivistis me.» Qui enim strenue ministraverunt et inculpabiliter, 
locum sibi vindicant pastoralem. » 

Philippus dixit: « Laicus negotiis saecularibus inserviat, iis subditus qui presby- 
terio praesunt; unusquisque suo proprio contentus loco sit in Deo; nullam erga cae- 
teros invidiam exerceant ob institutum ordinem, in quo singuli coram Deo eliguntur; 
alter alterius cursum ne intercipiat, neque enim angeli, praeter id quod illis assignatur. 
quidquam aliud praeoccupant.» ΄ 

Andreas dixit; « Commodum erit, fratres, δὶ mulieribus officium instituatur. » 

Petrus ait: «Hactenus regulas posuimus. Verum de oblatione corporis et sangui- 
nis diligenter commonefaciamus. » 


ἢ Πρῶτα sic cod. Malim sages τῷ Σ Κυρίῳ. 
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Ἰωάννης tIriv. “᾿Επελαθεσῆε, ἀδελφοὶ, ὅτε ἥτησεν ὁ διδάσχαλος τὸν ἄρτον 
καὶ τὸ ποτήριον xal κὐλόϊησεν αὐτὰ λέϊων. “" Τοῦτό ic]: τὸ σῶμα μου καὶ τὸ 
αἷμα (26), ὅτι οὐκ ἐπέτρεψε ταύταις συστῆναι ἡμῖν... 

Μάρϑα εἶπε; ** Διὰ Μαριὰμ, ὅτι εἶδεν αὐτὴν μειδιῶσαν.,, 

Μαρία εἶπεν" “" Οὐχέτε ἐγέλασα' προέλεγε γὰρ ἡμῖν ὅτε ἐδίδασκεν, ὅτι τὸ 
ἀσϑενὲς διὰ τοῦ ἰσχυροῦ σωθήσεται (27).,, 

Κηφάς ila “᾿Ενίων μέμνησθε δὲ, ὅτι ταῖς γυναιξὶ μὴ ὀρθαῖς πρέσει 
προσεύχεσθαι, ἀλλὰ ἀσὸ τῆς γῆς καϑεζομέναις.,, 

᾿Ιάχωβος εἶπε " Πῶς οὖν δυνάμεϑα περὶ [Γυναικῶν διαχονίαν ὁρίσαι, εἰ μή 
τι διακονίας ἵνα ἐπισχύσωσι ταῖς ἐνδεομέναις :,, 

Φίλιασος εἶπε" " Τοῦτο, ἀδελιφοὶ, περὶ τῆς μεταδώσεως, ὁποῖον ἔργον 
ἑαυτῷ ϑησαυρὸν χαλὸν περιποιεῖται" ὁ γὰρ ϑησαυρίζων ἐν τῇ βασιλείᾳ ἔγγρα- 
Qoc ἐργάτης λογισθήσεται παρὰ τῷ Θεῷ.,, 

Πέτρος εἶπε᾽ * Ταῦτα, ἀδελφοὶ, οὐχ ὡς ἐξουσίαν τινὸς ἔχοντες πρὸς ἀναάγ- 
xnv, ἀλλ᾽ ἐπιταγὴν ἔχοντες παρὰ Κυρίου, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς φυλάξαι τὰς ἐντο- 
Adc μηδὲν ἀφαιροῦνγίας ἢ προσ]ιθένίας, ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμῶν, à ἡ δόξα 


?, ^ ,?" ΕἸ , 
εἰς τοὺς αἰῶνας. '"Auxv. ,, 


loannes subdidit: « Vos latet, fratres , quomodo rogaverit magister panem et cali- 
cem, et benedixerit dicens: « Hoc est corpus meum et sanguis,» quoniam non permisit 
ea cum illis mulieribus palam communicare. » 

Martha dixit: « Per Mariam, quoniam eam vidit subridentem.» 

Maria ait: « Minime ridere sustinui ; praedixit autem nobis, quando docebat, fore 
ut debilis a forti salvaretur. » ᾿ 

Cephas dixit: « Aliqua autem memineritis, quod mulieribus non decet stando 
orare, sed super terram sedentes.» 

lacobus ait: « Quale igitur poterimus officium mulieribus definire, nisi ministerium 
quo valeant pauperibus inservire? » 

Philippus dixit: « idipsum, fratres, ad traditionem referatar, quali opere quisque 
sibi bonum thesaurum efficiat. Qui enim thesaurizat, in regno inscribetur operarius co- 
ram Deo.» 

Petrus dixit: « Haec, fratres , non tamquam potestatem alicuius habentes, qua ne- 
cessaria praecipiantur , sed mandatum habentes a Domino, exhortamur vos ad custodien- 
dum praecepta, nihil auferentes, nihil addentes insuper, in nomine Domini nostri lesu 
Christi, cui est gloria in saecula Amen. 


ΒΈΝΤΕΝΤΙΑΕ. 51 


ANNOTATIONES. 


(1) Θυγατέρες. Sequentia cum accla- 
matione ligat Bickell. Aethiopica apud Lu- 
dolfum l. c. incipiunt: Canones patrum apo- 
stolicorum quos constituerunt ad ordinandam 
ecclesiam. christianam. Laetamini ; etc. Tum 
praecipuae Apostolorum allocutiones dividun- 
tur in stationes numero XX. 

(3) Ματθαῖος. Qui hunc syllabum ex- 
egit, certe prae oculis habuit quae infra 
post prooemium leguntur, ut personarum 
ordo satis insolens a subsequente rerum serie 
pendeat; unde recentius ea putem assuta, 
quae ottoboniano desunt, ne importuna dictio- 
nis sphalmata in confirmationem adducam. 

(3) ᾿Ιαχώβου. Ut ab lscariota secerna- 
tur , solenne est subintelligi vocem ἀδελφὸς 
cum ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου, neque plura paulo 
ante p. 15 scripsit scholiastes petropolitanus. 

(&) Πρὸ τοῦ. Àn audiendum, adden- 
dumve xa/pou aut quid simile, eo magis 
ambigo quod soloeca phrasis tam inseri quam 

excludi multa permittit. 

: (5) '"Exapxíac. Si ad strictos iuris api- 
ces eparchia intelligatur, iam totum prooe- 
mium ad finem saeculi ΕΥ̓ retrogrediatur ne- 
cesse erit; certum enim est ante concilii 
CP. primi tempora nullum esse exarchatus 
ecclesiastici vestigium. Immo ad notitias pro- 
vinciarum fortasse recentiores respicit cata- 
logus locorum qui statim subditur. 

(6) Εἰσί. Cf. Const. apost. lib. VII, c. 1. 
11, 18. Barnab. epist. n. 18, 19. Hic incipit 
cod. ottobonianus : Ιωάννης εἶπεν xTA. 

(1) Προφῆται. Matth. XXII. 

(8) Γένεσθαι. Luc. VÍ, 31. 

(9) Σου. Integerrima fere haec verba 
Petri. referuntur , sed prolixis aucta parergis 
in constit. apostol. lib. VII, cap. 2, 3, 4, 5. 

(10) Ὀργίλος. Ad verbum hactenusibid. 
cap. 5. Caetera, uno verbo excepto μηδὲ 
CnAs136, non comparent. 

(11) Θηλικχόν. Vide ultima verba Il epist. 
S. Clementis ad Corinthios. Labb. 1, 187. 


(12) Γίνονται. Fere omnia ibid. sine 
interpolatione; sed habetur: ῥιψόφθαλμος. 
Quae sequuntur Simonis verba partim le- 
guntur in principio cap. ὃ, Nathanaelis vero 
sparsim ibid. 

(13) Γόγγυσος. Similia inde in cap. 5. 

(14) Γίνεται. Ad litteram in multis ibid. 
cap. 8, sed prolixiora versus finem. 

(15) ᾿Εσθέεε. Similia, sed longe breviora 
in cap. 9. 

(16) Κυρίῳ. Hucusque omnia ferme in 
cap. 10. 

(17) Προσευχῆ. Cf. capp. 11, 12. 

(18) Γυναικός. Vel absona haec verba 
sunt, vel clare sonant oportere episcopum 
esse aut caelibem , aut unius uxoris viduum, 
ἀγύναιος, εἰ δὲ μὴ, ἀπὸ μιὰς γυναικός. 
Meminisse haec iuvabit tum. quum veterum 
canonum verba de una presbyterorum aeque 
ac episcoporum uxore ad trutinam revoca- 
buntur, tum quando byzantini iuris magistri 
nobis confidenter asseverabunt usque ad 
trullanum concilium episcopos fuisse, verbo 
sit venia, uxoratos. Nihil moveat Ludolf 
ad haec commentarius, qui laxis habenis 
ab Aethiopia haec nobis reduxit: Si vero 
urorem duzissel unam , priusquam  constitue- 
retur episcopus , maneat cum illa. ldem 
quippe ille est qui paulo ante, ubi dicitur 
ex fontibus graecis: « Non praevalet dives 
coram Domino , neque praestat dignitas , 
nec venustas prodest » ille, inquam, haec 
nobis exculpsit: « Divitiae nihil valent apud 
Dominum, neque honore afficies superbum , 
neque petes ab eo epistolam. « Et. candide 
margini allevit hanc notulam : Quid sibi 
velit ista epistola vel libellus , non liquet (1). 

(19) Γενηϑείη. Rursus eadem prolixe 
regesta videntur in constitut. lib. II, cap. 1-6. 

(20) Εὐωνύμων. Apocal. IV, &, 10. 
Erit fortasse cui magis placebit lectio co- 
dicis συνέχουσι quam mutavimus in cuv- 
ηχοῦσι. Eadem fere sententia erit, sive 
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qui a sinistris sunt seniores cum angelis 
aut concinant aut consentiant et cohaereant. 
Caeterum inter multa quae locum illam sub- 
oscurum facile illustrarent, vix aliud video 
nobilius , sed et antiquius, quam musivum 
illud opus S. Leonis pp. instinctu et ex Pla- 
cidiae reginae munificentia in Basilica S. Pauli 
extra Urbis muros eleganter elaboratum , in 
quo a dextris Christi XII seniores, capite 
nudi, coronas offerunt, a sinistris vero XII, 
capite tecti , inclinantur. Priores dicuntur 
XII apostolorum , posteriores XII propheta- 
rum exhibere typos. 

(31) Πάντες. Haec certe respiciunt ad 
const. lib. VIII, c. 31, VIII, 2. sed aut ad- 
dita nostra esse aut suppressa pulaveris , 
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prout vel recentiora tibi erunt vel antiquiora 
libro constitutionum. 

(33) Θεῷ. Cf. Constit. lib. id. c. 22., 
Exod. XX, Ps. CXXXIX. 

(33) Κυρίου. Matth. XVIII, 16. cf. ib. 
c. 11, 18. 

(34) ᾿Αγαθά. Ut praecedentia ad Const. 
lib. 11. spectabant , ita haec ad libri ΠῚ. 
partem priorem, ubi plura de hisce tribus 
viduis dicemus. 

(35) Με. Matth. XXV, 35. Cf. eiusd. lib. 
Const. IHE. ultima capp. 19, 20. 

(26) Αἷμα. Math. XXVI, 26. 

(37) Σωθήσέγαι. Quo insolentiora haec 
videntur et tenuiora, eo plus ambigitur an 
prisca sint aut ex arbitrio conficta. 


IV. 


ANTIOCHENA SS. APOSTOLORUM SYNODUS. 


Ι. « Rosin, inquit Binius, testimonium huie concilio Apostolorum Antiochiae 
celebrato, praebet concilium nicaenum ΠῚ actione 1, his verbis: « In antiochena synodo 
sanctorum Apostolorum dictum est: Salvatos non. debere (1). » Idem. quoque iubet de hac 
synodo intelligi sancti Innocentii papae opistolam, XVIII, quum de antiochena agens ec- 
clesia , « Ubi, inquit, et nomen accepit religio christiana quae conventum apostolorum 
apud se celeberrimum meruit (2).» Immo. si quid roboris inest communi et constanti co- 
dicum manu scriptorum epigraphae, hos ipsos canones et Pamphilus martyr manu scripsit 
sua, et summus eius magister Origenes diligentia sua collegit primus et asservavit (3). 


(1) Non debere. Mansi Concil. tom. 1. col. 67 
tom. XII col. 1016: i» τὸ κατα ᾿Αντιόχειαν συνοδὼ τῶν 
deluy ἀποστόλων εἴρηται τοῦ μηκέτι πλανῶσδθαι κτλ Vide 
infra can. & cum notis. Vertit Anastasius: « In synodo 
sanctorum Apostolorum quae apud Antiochiam con- 
gregata dicitur : Et ne ullra errent , etc.» Qui aut le- 
viter corruptum codicem secutus esL, aul εἴρηται 
promptius ad superiora quam ad sequentia retulit. 
Aliud deprehendit perspicax Natalis Alexander, du- 
bium de synodi auctoritate ortum esse in mente Ana- 
stasii. Verum videat alius an non interpres polius 
augeat quam minuat epunciationem , quum receptum 
ex traditione ( quae dicitur) affirmet quod unius erat 
estimonio editum. V. Nat. Alexandri ad saec. I, dis- 
sert. XX, ed. Mansi tom. Ill, p. 213. 

(2) Meruit. In Epist. XVIII in Concil., XXIV apud 
P. Custantium col. 851 B: is Inter Sanmaurinos prin- 
ceps ne uno quidem verbo diluere dignatur duas 


Natalis Alexandri et Tillemontii argulias: prior qui- 
dem vult legendum esse Zierosolymam pro Antio- 
chia; posterior apud se mutat in pro se. Sed quid 
inde iste? Caeterum quum de alterutra varietate co- 
dices ad unum omnes silent, siluit iure el more suo 
Custantius consultissimus. V. Tillemont Memor. Híst. 
eccles. t. 1, not. 34, p. 524. 

(3) Asservatit. Opportune de Pamphilo Hierony- 
mus testatur in Seriptor. eccles. 5, multos codices 
elusdem mánu descriptos adhuc dum in caesariensi 
bibliotheca haberi, immo ex illis XXV, quasi mar- 
iyris sanguine infusos , penes ipsum venerabundum 
esse. Idem iterum aptissime nobis Eusebii haec verba 
rescripsit: « Unde et multos codices praeparabat ut 
cum necessitas poposcissel , volentibus largiretur. Et 
ipse quidem proprii operis nihil omnino scripsit, 
exceptis epistolis quas ad amicos forte mittebat; in 
lantum se bumilitate deiecerat; veterum autem tra- 
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Etsi nolim ego haec plus aequo superbiant ambitiosa antiquitatis pompa , negare non 
possum allata superius testimonia potius iniuriae quam iuris exceptionibus oppugnari. 
Scilicet, nicaenos patres aut nullam allato concilio fidem adhibuisse, aut certe indoctos 
fuisse, inque sacrorum librorum critica rudes (1); tum lapsos esse aut memoria Inno- 
centium , aut calamo notarios qui Hierosolymam pro Antiochia dictare aut scribere de- 
buerunt (2); postremo Turrianum aut de cerebro exprompsisse suo codicem pamphilianum, 
aut fictitio minime confisum esse monumento (3). Haec Natalis Alexander et Tillemontius, 
quibuscum non sine multorum plausu, Petrus Custantius, quem meum lubet dicere ma- 
gistrum, aequo sane marle congreditur: «Sed is, inquit, Innocentii locus saltem argu- 
mento est non recens fuisse scriptum illud quod pro antiocheno concilio ab apostolis 
celebrato praedictus ( Gregorius Pisinuntensium ) episcopus (in VII synodo) laudavit; 
adeoque spernendam non esse quam ille pro imaginibus ex eo protulit auctoritatem , 
non quo canon ille Apostolis vere adiudicetur, sed quo non recentior saeculo IV osse 
verosimiliter credatur. » 

ll. Qui vero Turriani fraude factum dici potest quod etiam nunc exstat in quinque 
codicibus quos ipse ego post alias mea versari manu contigit, et quorum quatuor sunt 
saeculorum XI, XIII et XIV? Paucis post superius acta describam : 


Vallicellan. F. 10, f. 24-26, membranae, saec. XI. 

F. 86. f. 162, 163, versio latina ex praecedente, manu Achillis Statii, ipsoque auctore, 
qui floruit a. 1521-1581. 

Florentin. laurent. plat. X, cod. 1 f. 3, saec. XIII. 

Coislin 211, f. 278, chartaceus, saec. XI. 

Monacensis 380 bombycin. saec. XVI (i). 


lll. Tum mirari subit cur superciliosi illi rei criticae magistri tam prompto et effuso 
stomacho eruperint in canones quos legere ex integro nec potuerunt, nec voluerunt: qui 
certe bonis litteris melius consuluissent, tempus excutiendis codicibus dando quod con- 
viciis et inanibus coniecturis erogabant, dum laudem hos canones cum fide et diligentia 
edendi fastidiose transmitterent ad seros usque nepotes, immo vero ad haereticum vi- 
rum et novissimum. Sane ante Bickellium, a quo primum et graece tantum editi novem 
canones sunt (5), quartus dumtaxat οἱ quintus prodierant graece apud solum Turria- 
num (6); inde quintus nullibi comparet, nisi semel apud Baronium (7), qui septimum 


ctatus scriptorum legebat studiosissime el in eorum 
meditatione iugiter versabatur.» Haec et alia plura 
v.apud Bollandum, t. 1 lun. die 1, p. 67-70. 

(1) Rudes. Pingui manu Alexander haec, mox 
eodem pugno scripturus nullas imagines exstitisse 
apud primos christianos, usum vero statuarum non- 
dum fuisse in aevo VII synodi inductum. Quid plura? 

(2) Debuerunt, Sed idem acutiore calamo addit 
neque contenfum esse aut vocari comcilirm , neque 
celeberrimum dici oportuisse conventum de quo nemo 
quidquam ante Turrianum ne fando quidem audivit. 
Cui statim Custantius meus os opilabit. 

(3) Monumento. Etenim Alexander : « Turrianus 
fidem nullam meretur hac in parte, cum non dicat 
ubi nactus fuerit illud. manuseriptum et a quo ha- 
buerit.» Belle, Tillemontio iudice! « Turrien s'est dé- 
» fié lui-méme de la foi de son manuscrit, puisqu'il 
» n'a osé le produire, mais il eüt mieux fait de mar- 
» quer au moins son doute.» Bellissime! Adde lepi- 


luris. Eccles. Graec. Tom. I. 


dum illud amborum inventam , codicem illum fuisse, 
Turriano testante , ipsius manu Pamphili scriptum. 
Sed ecce tibi quinque erunt, non unus codex. 

(4) Saec. XIV. De primo codice dixi οἱ dicam saepe- 
numero. In secundo Statii apographon inter veteris 
synodici pagellas latet et male assuitur. De coisliniano 
vide Montfaucon biblioth. coislin. p. 969. Turrianus sua 
videtur descripsisse ex florentino de quo vide Ban- 
dini catal. B. laurent. t. 1. p. 468. Conflavit aulem edi- 
tionem suam Bickellius ex monacensi quem describit 
Hardt apud Freyer von Aretin p. VIII. p. 151-203. 

(6) Sunt. In Juris can. histor. saepe laud. part. I. 
p. 101-104, accedente censura germanice p. 138-142. 

(6) Turrianum. Quem vide advers. Magdeburg. 
Centuriatores pro canonib. apostol. et epist. decre- 
talib. pontificum apostolicorum (lib. V, Colon. 1573 4) 
in lib. 1 cap. 25, p. 123-127. 

(7) Baronium. Ad ann.57, n. 112 ed. Mansi t. I, 
p. 456. 
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eum vocat, et semel apud Petavium (1) a quo octavum inscriptum fuisse falso Hardui- 
nus asseruit. Quartus autem solus ex unico Baronii latino textu cum tenui caeterorum 
canonum epitome a Turriano et Baronio exculpta (2) per omnes transmeavit Conciliorum 
tomos, quorum curatores quotquot fuerunt tam parca supellectile contenti hactenus sunt (3). 
Sero quidem et ultimi venimus, eo diligentius curaturi ut nulla pars eorum quae in bi- 
bliothecis reperta sunt, omittatur, laeti insuper quod aliquid novi post tot alios pro- 
ferimus, nimirum ἀνέχδοτον neque venustate destitutam cl. v. Achillis Statii interpre- 
tationem. 

IV. Turriano duce et post eum Baronio, sed iusta et integra rerum serie restituta (4), 
argumenta novem canonum de more damus: primus est ut discipuli Christi non Galilaei , 
sed Christiani dicantur; secundus, ne baptizatus iudaico more circumcidatur ; tertius, 
ut omni nationi ad ecclesiam aditus pateat; quartus in primis insignia habet de sacris 
imaginibus; quintus fuse prosequitur inanem iudaeorum in delectu ciborum religionem ; 
sextus fertur de vitanda avaritia et quaestubus iniquis; septimus, de vitio gulae coer- 
cendo, de vitanda curiositate ludorum et de abstinendo a iuramento; octavus, de scur- 
rilitate et moribus gentium ; nonus abstinentiam sanguinis et suífocati iam antea prae- 


ceptam confirmat. 


(1) Petavium. De incarnat. lib. Xl, cap. 14, 
num. & ad 7 (sed numeros 5 el 6 ponere editores 
neglexerunt); in not. 47 graeca exstant. Ne quid desit, 
addiderim eadem a Combefisio alicubl citari ex quo 
ipse canonem latine et graece dedi in Spicil. solesm. 
t. I, p. 601. 

(3) Exculpta. Baronius ad a. 102, n. 19 ed. Mansi 
t. Hj, p. ?2. 

i3) Sunt. Vide Labb. ed. parisiens. t. I, p. 62, 
Mansi t. 1, p. 67. At nuperrimus et locuples concilio- 
rum historicus Hefelius tacet altissime. Pigeret omit- 
tere quem Harduinus fronti maximorum suorum con- 
eillor. affixit indiculum ad a. 57, tot mendis quot 
verbis ornatum: ε Antiochenum concilium in quo cano- 
nes IX (lege VIII.) editi referuntur a Baronio ( ín epi- 
tome tantum ) ada. οὔτ. 57. ἢ. 3 ( lege aut num, 442; aut 
α. (02. num. 29) sed quos spurios censet Pagi ad 
8.56 ( silet ubique Pagi quod sciam), canonem vero 
octavum nominatim supposititium vocat P. Petavius 
( Diongsius Petavius nec numero nec nomine ullum, sed 
omnes fummatim derignatit J. 

(4) Restituta. Quos canones Turrianus promiscue 
alium post alium adduxit, illos Baronius eodem or- 
dine, sed uno omisso et addito singulis numero quem 


ex arbitrio affixit, inde iidem errores in conciliis et 
muita in numeris varietas. Ulümum canomum prae- 
termisit Baronius, quem abunde ex ipsis Apostolorum 
actibus alias expresserat. Quos vero octo numeris 
distinxit, ita recensuit ut post tres priores quartus 
respondeat sexto, quintus seplimo, sextus octavo, 
septimus quarto, octavus quinto codieam nostrorum. 
idem ordo in conciliis, &sque ad sextum; septimus 
porro respicit ad nonum ex nostris , octavus ad quar- 
tum, nonus ad quintuto. Certum vero est omnia ex 
eodem fonte fluxisse, uam slatim post nonum, tam 
in vallicellianis quam in Dorentino Inexpectata clau- 
sula legitor, quae ad sequentia |n utroque codice 
minime pertinet: Θεσπίσαντες καὶ χανόνας διὰ Κλήμεν- 
ro; διαφόρων κιφαλαίων τὸν ἀριθμόν ὀγξδόπκοντα πέντε, 
Idem Achilles Statius legit et vertit: « Conscripse- 
runt autem canones et per Clementem editos mul- 
tisque rebus et capitibus distinctos, qui sunt numero 
quidem LXXXV.» Placet haec non fuisse ab aevo edace 
absumpta, quibus quippe cadit ultima κρυτικωτάτων 
criminatio, negantium in canonicis Graecorum syl- 
logis hos canones reperiri, quos vides vel a remo- 
Ussima origine sua apostolicis canonibus legali nexu 
adhaesisse. 


———— 


να 


TOY ΑΓΙΟΥ IEPOMAPTYPOX ΠΑΝΦΙΛΟΥ͂ (ἡ 
EK ΤῊΣ EN ANTIOXEIA ΤΩΝ AIIOZTOAQN ZYNOAOY 


Tovrédl, ἐκ "lv συνοδικῶν αὐτῶν κανόνων μέρος 


1àv εὑρεϑένϊων εἰς Tiv ᾿Ωριγένους βιβλιοθήκην (3). 


SANCTI PRESBYTERI ET MARTYRIS PAMPHILI 
EX APOSTOLORUM IN ANTIOCHIA SYNODO 


Scilicet ex synodicis eorumdem canonibus pars eorum 
quae in Origenis bibliotheca inventa sunt. 


a. Μετὰ τὴν τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ dvd- 
στασίν τε καὶ ἀνάληψιν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας Γαλιλαίους (3), ἐκάλουν οἱ 
τότε ἄνθρωποι᾽ συνοδεύσανϊες οὖν οἱ ἀπόσϊολοι ἐν ᾿ΑὐΤιοχείᾳ τῆς Συρίας, ἔχρη- 
μάτισαν Ἰοὺς Γαλιλαίους Xpidliavoüg ἐν πρώτοις ὀνομάζεσθαι, xai ἤϑνος ἅΓιον 
xal βασίλειον ἱεράτευμα χαϊὰ Trv χάριν τοῦ dlíou βαπτίσμαϊος καὶ ἐπωνυμίαν. 

β΄. Τοῦ μὴ (4) περιτέμνεσθαι τοὺς βαπτιζομένους κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων γομο- 
ϑεσίαν, ὡς τοῦ ϑειοῦ βαπτίσματος ὄντος περιτομῆς ἀχειροποιήτου ἐν τῇ dmtx- 
δύσει τοῦ παλαίου ἀνθρώπου, ἀποβάλλοντος τὴν παλαιότητα τῆς ἁμαρτίας. 

y- ToU εἰσδέχεσθαι ἀπὸ παντὸς ἔϑνους xal γένους τοὺς σωζομένους ἐν τῇ 
ὀρθοδόξῳ πίστει, καὶ τοῦ χηρυχθῆναι εἰς πάντα τὰ ἔθνη τὸν λόϊον τῆς ἀληθείας. 


ἹΝΤΕΒΡΒΕΤΑΤΙΟ ACHILLIS STATII 

l. Post magni Dei et Servatoris nostri lesu Christi resurrectionem assumptionemque, 
quicumque in eum crediderunt eos Galilaeos tum vulgus hominum vocabat. Convenien- 
tes autem Antiochiam Syriae apostoli decreverunt Galilaeos Christianos in primis vocari, 
gentemque sanctam ac regale sacerdotium, propter sancti baptismatis gratiam atque ap- 
pellationem. 

ll. Decrevere eos qui baptizarentur ludaeorum legibus ac moribus non esse circum- 
eidendos; quippe quum sanctum ipsum baptisma circumcisio esset non manufacta, pro- 
pier ipsam veteris hominis depositionem peccati abiiciens vetustatem. 

III. Recipiendos' esse cuiuscumque generis ac gentis homines qui fide euirerenter 
orthodoxa; verbum vero veritatis omnibus gentibus esse praedicandum. 


Titulum in omnibus codicibus eumdem constanter 
esse, nolatu dignum mihi videtur. Vix enlm dicam 
variare coislinianum , eul desunt facili errore scriben- 
ium : Συνόδου τουτέστιν ἐκ τῶν, aut monácensem cui 
elegantiae venator aliquis addidit: τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ εὖτ 
ριθέντων. 

Can. L Εἰς αὐτοὺς πιστεύοντας ρδᾶς, Correxit 


ΒΙΟΚΘΙΙ, --- Pro οὖν legit δὲ Statius. Cf. Act. ap. ΧΙ, 16 
et in fine I Petr. Il, 9. 

Can. II. Τοῦ μὴ τέμνεσθαι florentin.— AsoBaAóveo 
monac., ac bene fortassis; vallicellian. post correct. 
saec. XIII, ut videtur, habet ἀποβάλλοντος quod reti- 
muimus cum Statio, qui, dum lepori voculas conce- 
dit, nihil tamen adimit, nibil immutat. 

* 
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δ΄. Τοῦ μηχέτι πλανᾶσϑαι (5) τοὺς σωζομένους εἰς τὰ εἴδωλα" ἀλλ᾽ dvrtixoví- 
᾿ ; " ΘΓ m 
ζειν (6) τὴν ϑεανδρικὴν (7), ἄχραντον, χειροποίητον στήλην (8) τοῦ ἀληϑινοῦ Θεοῦ 
xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ ϑεραπόντων, ἀντιχρὺ τῶν 
εἰδώλων καὶ ᾿Ιουδαίων, xal μηκέτι σλανᾶσϑαι εἰς εἴδωλα, μηδὲ ὁμοιοῦσϑαι 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις (9). 
ε΄. Τοῦ μὴ ἐξομοιοῦσθαι Χριστιανοὺς ᾿Ιουδαίοις ἕνεχεν ἀποχῆς βρομάτων, 
H * NP H ÍtaS ^Y! , 4 dA ua? , 
ἀλλὰ xal ὑείων ἀπογεύεσθαι, τοῦ Κυρίου ϑεσπίσαντος ὅτι " τὰ εἰσπορευόμενα 
εἰς τὸ στόμα οὐ χοινοῖ τὸν ἀγϑρωῶον, ἀλλὰ ἐκπορευόμενα ix τοῦ στόματος, 
t * - àf *, , EJ * ^ L * ^- ^ * 
ὡς ix τῆς καρδίας ἐξερχόμενα,,, χαὶ. ἵνα μὴ xarà γράμμα ἀκολουϑῇ, ἀλλὰ 
πνευματιχῶς καὶ ἀναγωγιχῶς (10) πολιτεύηται" ἡ γὰρ χτηνώδης (11) συναγωγὴ 
- * h ^- 
τῶν Ιουδαίων τὸν piv ὗν βδελύσσεται, τῇ δὲ πονηρίᾳ συνέχεται, κατὰ τὸν προ- 
»» λόγον. ὅτι “ὁ (σῇ εν 3 ως . ; - ; 
φητιχὸν Aófov, ὅτι " ἐχορτάσθησαν ὑείων (12) xal ἀφῆκαν Τὰ κατάλοιπα τοῖς νηπίοις 
; ^ MU , * Aj 2 δι 5 δι l Sj E] L “ 
αὐτῶν.,, Ὁμοίως xai τὸν ὀστραχόδερμον καὶ ἀλεπίδωτον ἰχϑὺν ἀκώλυτον τοῖς 
Χριστιανοῖς εἶναι εἰς τὸ ἀπογεύεσθαι, νοεῖται γὰρ καὶ τοῦτο πνευματικῶς, 
τὴν ἀσύνετον αὐτῶν χαρδίαν ὀστράκου δίκην ἀποβάλλεσθαι τὰ τῆς ἀληϑείας 
χηρύγματα αἰνιττόμενον (13). 
εἰς Τοῦ μὴ φιλαργυρεῖν Χριστιανοὺς, τοῦ Κυρίου λέξαντος" ** Μὴ ϑησαυ- 


IV. Non amplius errare eos debere qui salvi fierent in idolorum cultu, sed contra 
effingere Dei humanum immaculatum manuque factum simulacrum Salvatoris nostri lesu 
Christi servorumque eius, contra ipsa idola, contraque ludaeos , nec in idolorum cultu 
amplius errandum, nec ludaeorum vllo modo similes esse debere. 

V. Christianos minime ludaeos similari debere ac sequi in abstinentia ldelectuque 
ciborum , sed et suilla vescendum ; cum Dominus ita pronuntiaverit: « Non quae in- 
trant in 08 coinquinant hominem, sed quae ex ore exeunt, utpote quae ex corde exeunt. » 
Ac ne litteram sequantur, sed spiritualiter atque anagogice vitam instituant ac mode- 
rentur suam. Etenim ludaeorum synagoga belluino more porcum quidem detestatur, vi- 
tiis autem tenetur irretita iuxta propheticum sermonem : saturati sunt filiis, et dimiserunt 
reliquias suas parvulis suis. » Neque testa munitum squamma ve intectum piscem chri- 
stianis esse impermissum quominus eo vesci possint. Est enim boc spiritualiter ac- 
cipiendum ; sic enim significarunt, amens cor eorum, testae instar, pietatis praedica- 
tionem reiecisse. 

VL. Non pecuniae cupidos esse debere Christianos, quum Dominus dixerit: « Nolite 


Can. IV. Τοῦ μὴ sAa». florentin. Turrian.— σωσο- κάλοιπα τῆς νηστείας monac. Turrian. ὁμοῖα καὶ τῶν κτλ. 
μένους videtur legisse Statius.— ὡντεγονίξειν Baron. ad — vall. 1* manu, ut monac. τῶν om. Turr.—«ai τῶν ὀστρα- 
a. 1, mendo aperto typothetarum.—6G:avà3pixwy. StaliuS κοδέρμων xai ἐλεπιδότων ἰχθύων lbid. ΤΌΓΓ, τ χριστιανοῖς 
primum voluit vertere Dei humanum, tom Dei virile, ἀπογεύεσθαι monac. omissis tribus vocibus, — νοεῖται 
valde dubia remansit scriptura.— Χειροποιητὴν COlSl γὰρ xai οὕτως codices omnes. — ἀποβαλλομένους Val- 
χειροποίητον monac. prima scriptura. Triplex iw;9« — licelilan. florent. ὠποβαλλομένων monac. — ᾿Αινιττόμενον 
τον glossema redolet. Toi; iou3. cum coislin.et monac. — om. Turrian. graece et latine; αἰνιττομένοις vallicell. 
— fort. legendum : εἰδωλολατρῶν prO εἰδώλων, florent. — Locum vexatum restituimus partim cum 

Can. V. Τὸ us ἑξομ. monac.— εἰς στόμα vallicell. Turriano, partim iuxta Statii interpretationem. Sed 
monac. Cf. Matth. XV,11,17. Turrian.- τὴν μὲν ὅν cod. — vereor ne latina potius phrasis quam graeca videatur. 
Turriani. — ἐχορτ. υἱειῶν florent. — mirum est Statium Cap. Vl. ᾿Αφανίξε, Matth. VI, 19. — οὐ δύνασθαι 
Jegisse: υἱῶν Cf. Ps. XVI, v. 14. — χαὶ ἀφῆκεν τὸ πα- monac. florent. Μαμῶνα. Cf. Matth. VI, 24. 


SYNODUS. 93 
piCert ὑμῖν Sncaupoüc ἐπὶ τῆς γῆς ὅπου σῆς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ μάλι- 
στα ἐξ ἀδίχων πόρων. Γέγραπται dp: " Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν,, 
καί" “Οὐ δύνασϑε Θεῷ δουλεύειν xal. Μαμώνα.,, 

ζ΄. Τοῦ μὴ ἐμπαϑῶς ἔχειν χριστιανὸν ἕγεχεν γαστριμαργίας καὶ τοῦ ἀσέ- 
χίσϑαι ἀσελγῶν ϑεάτρων καὶ μήτε ὁμνύειν προπετῶς, τοῦ Κυρίου λέξαντος. 
* Μὴ ὁμῶσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ" μήτε ἐν 
τῇ Ip, ὑποπόδιον ἐσῖιν Tdv πόδων αὐτοῦ" μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ 
τοῦ μεγάλου βασιλέως" μήτε ἐν τῇ χεφαλῇ σου ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν 
τρίχα λευχὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι" ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν' ναὶ ναὶ, οὔ οὔ, τὸ 
δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν... 

η΄. Τοῦ ἀπέχεσθαι πάντα χρισ]ιανὸν εὐτραπηλείας, αἰσχρολοίας καὶ βλασ- 
φημίας καὶ ὅσα ἐϑνιχὰ ἔϑη, καὶ μὴ συνομοιοῦσϑαι αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ ἀπατη- 
ϑῆναι τοὺς ἀπλουστέρους. 

θ΄. Τοῦ μὴ φαγεῖν χριστιαγὸν αἷμα, ἀλλ᾽ ἀπέχεσθαι αἵματος xol πνιχτοῦ 
καὶ πορνείας. 


thesaurizare vobis thesauros in terra, ubi tinea et aerugo demolitur, » maxime vero quae 
male parta sunt. Scriptum est enim: « Nemo potest duobus Dominis servire, » Et: «Non 
potestis Deo servire et Mammonae. » 

VIL. Non decere christianum ventris causa passionibus subiacere, sed abstinere po- 
tius debere a theatralibus impudicitiis, neve facile atque imprudenter eidem iurandum , cum 
Dominus edixerit, non iurare omnino, neque per coelum , quoniam thronus est Dei ; neque 
per terram , quoniam scabellum est pedum ipsius; neque per Hierusalem quoniam civi- 
tas est (14) magni regis, «neque per caput tuum iuraveris, non enim potes capillum 
unum album aut nigrum facere. Sit autem sermo vester: «Est, est, non, non; abun- 
dantius autem his a malo est. » 

VIII. Abstinendum christiano cuique a sourrilitate, turpiloquio et blasphemia, reli 
quaque morum gentilium pravitate, neve eorum similes esse debere, ne simpliciores 
decipiantur. 

IX. Non debere christianum vesci sanguine, abstinere autem et sanguine et suffo- 
cato et fornicatione. 


Can. VII. 'Opsea; et infra opae»; Turrian. Cf. 
Matth. V, 34, 37. 


Can. VIII. Xovop. αὐτοὺς τοῖς πρὸς Turrian. 
Can. IX. Πορνείας, Cf. Act. XVI, 29. 


ANNOTATIONES. 


(1) Ἱερομάρτυρος Παμφίλου. Lex li- 
turgici sermonis apud graecos est ut martyr 
et presbyter uno verbo ἱερομάρτυς enun- 
tietur. Unde minus bene in titulo Achilles 
Statius scripserat: Beati sanctique martyris; 
neque pressius in catalogo suo Bandinius: 
Sacrosancti martyris. Natalis Alexander sta- 


tim a titulo offendit in nomine martyris 
quem semel iterumque scribit Pamphilium 
«Falso, inquit, Turrianus existimavit codi- 
cem hunc, qualiscumque fuerit, esse Pamphi- 
lii martyris; siquidem nullos edidisse libros 
Pamphilium martyrem constat.» Et confirmat 
Eusebii silentio, quem tamen, ne celeber- 


9ὲ 


rimam Origenis apologiam memorem, de 
Pampbili epistolis loquentem modo sali 
vimus. 

(2) Βιβλιοθήχην. Memoratur. librorum 
Origenis thesaurus , cura S. Pamphili mar- 
tyris Caesaream translatus, apud Eusebium 
H. E. VI, 32. Cf. Fabricius in Bibl. gr. VI, 
301; Opp. S. Hippolyt. t. lI, p. 205; Mont- 
faucon. Bibl. Coislin. p. "I8; sed in primis Til- 
lemont Mem. E. H. t. V. p. 420, ubi tamen 
immerito nostra praetermittuntur. 

(3) Pa2.Xaíouc. Ecce iterum idem Ale- 
xander contestatur Galilaei nomen christianis 
non dari ante Iulianum. Longe aliter censuit, 
cl. Secchi, quum in augustodunensi lapide 
super aethera noto, quem saeculo secundo, 
aut vix tertio post Christum tribuit, legere 
suo periculo iussit: ἰχϑύϊ γαλιλαίῳ. 

(() Τοῦ u3...Sic deinceps perpetuo 
subintelligitur : ἐχρημάτισαν wig) τοῦ 
proóri X. T. ^., solemni, neque insolentiore 
nimis ellipsi, non semel in hac sylloge re- 
petenda. 

(5) Πλανᾶσϑαι. His non defuisse iam 
saeculo VIII venerandam famam egregie te- 
statur, ut dixi, lI nicaenum concilium , per 
haec Gregorii Pisinuntensium episcopi verba, 
instante sancto Tarasio, pronunciata , sed 
Tore veterum , paulo brevius quam in ipso 
canone: Τοῦ μηκέτι πλανᾶσϑαι τοὺς σω- 
penes, ἀλλ᾽ ἀντεϊχκονίζειν « τὴν θεαν- 

διχῆ ἄχραντον στήλην τοῦ Κυρίου 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, nec plura, quae 
sane et sobrie ad rem erant. ls vero num- 
quam vetusta gustaverit qui cum Alexandro 
inde intulerit falsos esse canones, quia variis 
verbis citantur. 

(6) "AvrtixoviCtiv. Apud Baronium le- 
gitur: dvrryovíCtiv , sed. manifesto ob ty- 
pos temere positos; id certum fit ex eius- 
dem versione: «ne decipiantur salvati, ob 
idola, sed pingant ex opposito divinam hu- 
manamque manufactam inpermixtam effigiem 
Domini veri ac Salvatoris D. N. L. C. ipsius- 
que servorum, contra idola et ludaeos, ne- 
que errent in idolis, nec similes sint ludaeis.» 


88. APOSTOLORUM 


Verum quum aliquis vir pius et doctus, Mansi 
ut verbis tar, ex hoc monstro ἀντι γο- 
νέζειν quo significari volebat: « genibus 
flexis venerari, non pingere effigiem , multam 
rem facesseret , prolixis eum argumentis 
Mansi confutavit, quem unica et vera unius 
verbi lectione ad incitas pepulisset. V. Ba- 
ron. loco cit. et Mansi commentar. p. 356. 

(7) Θεανδριχήν. Hoc solo verbo Peta- 
vius offensus omnem reiicit canonem, «quem 
puto, inquit, supposititium esse: cuiusmodi 
sunt pleraque graecorum recentiorum; idque 
satis evincit nomen ipsum ϑεανδρικὴν an- 
tiquitati illi neutiquam usitatum , et a Dio- 
nysio primitus iuventum. De quo si usur- 
patum ab Apostolis foret, minus turbarum 
esset exortum.» Restat ut Dionysius Petavius 
liquido demonstret quo demum tempore areo- 
pagetica Graeculi recentiores scribere potue- 
rint. 

(8) Στηλην, Anastasius ad litteram in 
actis concilii ΠῚ nicaeni iuxta Gregorii pisinun- 
tensis verba : « Et ne ultra errent hi qui salvi 
fiunt circa idola, sed pro eis imaginentur 
Dei virilem statuam D. N. I. C.»Pressius vero 
Petavius : « Ut hi qui salvantur circa idola 
non errent: sed pro eis Dei virilem et ma- 
nufactam stelam 
veri Dei et Salvatoris N. p. L C. ( enetera 
fere ut Baronius).» Neque idem notare omi- 
sit στη Ἀν, communi quidem significatu , 
esse columellam , cippum , quales erant 
Hermae ac viales Mercurii, qui numquam 
ad humani capitis figuram effigiati erant 
(id quod penes illum sit); pergit vero monere 
ἀναστηλῶσαι de iconibus tabulisque pictis 
Saepe numero usurpari , quia in altum eri- 
untur; unde, ait, στήλη idemest atque ἀνά- 
Nos. et ἀναστηλοῦν idem atque ἀνατί- 
δέεσθαι, item synonima. ἀναστηλογρα- 
φεῖν et στηλογραφεῖν, sed quum maxime 
in VII synodi monumentis. Unde rursus 
ineptit. Alexander , quum opinatus hunc 
locum de statis solummodo esse intelligen- 
dum, asserit Nicaenos patres tam a Grego- 
rio quam a canone dissensisse. 
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(9) Ἰουδαίοις. His denique non desit 
quem alias adduxi , insignis commentarius 
S. Gregorii Armenorum apostoli, si tamen fides 
sit eius actibus, qualia S. Nicephorus saec. IX 
confidenter in medium adducit: Καὶ ἀντὶ τῶν 
γλυπτῶν ἔπηξε Ἱὸν σϊαυρὸν ἐν μέσῳ Ἴῆς 
οἰκουμένης, ἵνα οἱ ἐθισθέντες τροσχυνεῖν 
à ξύλα διὰ τῆς τοιαύτης συνηθείας πι- 
στεύσωσι προσχυνεῖν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ 
καὶ "Inv ἐπάνω ἀντρωπόμορφον εἰχόνα. 
x Et pro ligneis anaglyphis crucem infixit in 
medio orbe terrarum, ut lignum adorare con- 
suetis ipsa consuetudo suaderet adorare cru- 
cem. et pendentem desursum Dei hominis 
imaginem.» Cf. Spicil. Solesm. t. 1. p. 501, 
Bolland. XXX. Sept. t. VIII, p. 337. Quae 
quidenr ultima certe quadrant cum pamphi- 
lianis: ἀλλ᾽ ἀντειχονίζειν τὴν θεανδριχὴν 
ἄχραντον χειροποίητον στήλην χτλ. Ne- 
minem praeterea latet conspicuam crucifixi 
imaginem nuperrime a cl. v. Garucci reper- 
tam ad primum rei christianae aevum rela- 
tam non immerito fuisse. Me quidem non 
fugit Agathangelum gregorianae vitae scripto- 
rem , qui se coaequalem profitetur, a Bol- 
landistis inter. novissimos metaphrastas , si 
tamen extitisse eum volunt, amandari. Sed 
et sancto Nicephoro priorem aetate esse, 
iam nemo negabit, et longe antiquiorem 
esse clamat doctissimus I. B. Áucher, qui 
acta primigenia in Sanctilogio suo ad XXX 
diem septembris edidit armenico, atquo Ága- 
thangelum ἃ Bollandista Stiltingo durius et 
iniquius haberi conqueritur. 

(10) ᾿Αναγωγικχῶς. Confidenter hic Na- 
talis Alexander: « Qui loquendi modus nec 
Apostolis, nec ullis scriptoribus ecclesiasticis 
solemnis est. Sensum anagogicum christiani 
theologi jn scripturis sacris norunt; nullus 
vitam dixit anagogicam.» In hisce vocibus 
habitare veteres patres et Clavis melitoniana 
et alia permulta satis suadent; sed eo ipso 
quod illic vox trita insolentiore modo usur- 
patur, ideo vetustus censeatur scriptor qui 


nova audacius quasi verba pertentat. Caete- 
rum facile concedam in hunc canonem post 
evangelii verba irrepsisse alicuius scholiastae 
glossema, quod certe ab universa horum 
canonum phrasi dissonat. 

(11) Κτηνώδης. Exclamat iterum. Ale- 
xander a belluina illa synagoga certe abhor- 
ruisse totius antiquitatis honestatem , qui 
tamen sub oculis habuit aut habere potuit 
egregium Theophili Raynaldi commentarium 
de veterum patrum ὑβριστικῶς argumen- 
tandi genere, et plane simillima legit in 
Constit. apost. lib. II, c. 91. 

(12) "Yefov. Exultat in his Alexander, 
de inaudita et scelesta Scripturae sacrae de- 
pravatione triumphum acturus. Αἱ non ad- 
vertit doctissimus vir eamdem depravationem 
occurrere non solum in vetustis psalteriis 
corbeiensi , carnutensi, romano, non solum 
apud Eucherium , Cassiodorum , Paulinum, 
Augustinum, qui semel et iterum prolixe de 
utraque disputat lectione, non solum in Bre- 
viariis mozarabico et mediolanensi , sed in 
ipso archetypo romano, omnium codicum 
principo, ex quo fluxit editio sixtina in qua 
aperte legitur: ἐχορτάσθησαν ὑείων. Unde 
minus consulto ante Alexandrum noster deli- 
catus et timidus horruit Achilles Statius , 
qui quum certe in suo codice eadem atque 
nos legit, iubente totius argumenti serie , 
cum Turriano latine debuisset dicere: Satu- 
rati sunt suilla. 

(13) Αἰνεήδμενον. Caeterum etsi haec 
verbis fortasse novis ornentur, re tamen 
ipsa ab antiquis derivari fontibus ostendit 
tum Barnabae epistola notissima , (Galland. 
t. 1, p. 126), tum libelli de cibis iudaicis 
qui leguntur inter Tertulliani aut Novatiani 
opera (Patrol. t. III. col. 958). Cf. Spicil. 
Solesm. t. III, p. 527-532. 

(14) Civitas sive urbs est: id apertis- 
sime, nescio qua tautologia , retinuit apo- 
graphon Statii , in glossemate quod expunxi, 
incommode ludentis. 


V. 
EXGERPTA CAPITULA E CONSTITUTIONIBUS APOSTOLICIS 


l1. Huic libello nunc primum lucis munera donantur; cui non deerat honesta, bo- 
naeque frugi et concinna brevitas, qua muturiore luce fruendi copiam sibi iure vindica- 
ret; immo ambigendum pene et considerandum mihi videtur an superflua hic tantum 
epitome sit, ut modesto titulo fertur, an potius fons purus et pellucidus ibi lateat ex 
quo, aevo labente, tam multa in apostolicas quae circumeunt constitutiones , deriva- 
runt. Ego quidem hactenus dubitavi, nec iam in prima huius provinciae meta meo ausim 
periculo, quid statuam potissimum , pronuntiare. 

IL. Praesto fuerunt bonae sex notae codices. 


Vallicellianus , F. 10. f. 92, saec. XI, de quo iam non semel. 

Barberin. ΠῚ, &2. f. 1&5, saec. XII. 

Vatican. 1980, f. 13, saec. XII. 

Mediolan. e biblioth. Ambros. G. 57 ruper. 

Florentin. e biblioth. laurent. Plut. X. cod. I. saec. XII. 

Vatican. 423 f. 415, saec. X, e quo librorum syllabus infra describitur. 


III. Editioni igitur iam principi ita quatuor codices symbola conferunt ut vallicel- 
lianus, omnium antiquitate primus, quasi fundamentum praestet, caeteri vero, in pri- 
mis barberinianus et ambrosianus , optimas praebeant suppetias. 

IV. De argumento silendum , nisi alteram velim expoliri versionem vix non proli- 
xiorem quam libellus ipse. Statim deprehenditur in tribus ibi capitulis attingi praecipua 
quae in constitutionibus apostolicis, maxime in libris posterioribus , ad episcopos, ad 
clericos, ad laicos spectant. 


EK TON AIATAZEON KEQAAAIA 


EX APOSTOLICIS CONSTITUTIONIBUS CAPITULA 


LHEPI EINIXKOIONYN. 


,κᾳ« » toc ] à ^ PL nu t - 3 
α΄. Ὅτι ἔστω καὶ ἐκκλησία χατὰ ἀνατολὰς τετραμμένη" μέσον δὲ τοῦ ἐπι- 
, L4 , , * * ὧν , ^ , M [4 
σχόπου ὁ ϑρόνος" παρεκάτερα δὲ αὐτοῦ καϑεζέσθω τὸ πρεσβυτέριον καὶ oi 
διάκονοι παριστάσθωσαν (1). 


1 DE EPISCOPIS. 
L. Sit Ecclesia orientem versus posita, in medio autem episcopi thronus, tum ex 
utroque eius latere sedeat presbyterorum coetus, et diaconi astent. 


Ex titulo expupgit vatic. xegaAaia.— totum om. Can. I. om. vatic. ut multa alia — παρεκατίρας 
barberin. δὲ flor.— παρέστωσαν vàllic. 


CAPITULA 91 

β΄. Ὅτι ἐναποροῦντος λαοῦ εἰς προβεβηχότα καθίστασθαι τῆς ἐᾳισχοαῆς, 
καὶ ἐὰν εὑρίσχηται νέος καὶ ἔμπειρος τοῦ λόγου, γινέσθω (a). 

γ΄. Ὅτι τὸ ἀγράμματον εἶναι, ἔμπειρον δὲ τοῦ λόγου, οὐ χωλύει εἰς ἐπί- 
σχοπον. 

δ΄. Ὅτι χρὴ ἄμωμον καὶ ἀπροσωπόληπτον εἶναι τὸν ἐπίσχοπον καὶ τὸ ἦθος 
xai τὴν δίάιταν μέτριον. 

ε΄. Ὅτι οὐ χρὴ τὸν ἐπίσχοπον ἐγγυᾶσϑαί τινα ἢ συνηγορεῖν (3). 

ς΄. Ὅτι οὐ χρὴ φεύγειν τὴν ἐκ λόγου κοιγωνίαν πρὸς τοὺς ἁμαρτάγοντας, 
᾿ἀλλὰ τὴν ἐξ ἔργων (4}. . 

ζ΄. Ὅτι χρὴ τοὺς ἀρχομένους πειϑαρχεῖν τοῖς ἐπισχόποις καὶ τοῖς πρεσβυ- 
τέροις. 

η΄. Ὅτι ὁ ἐπίσκοπος τύπον φέρει τοῦ Χριστοῦ" οἱ πρεσβύτεροι, τῶν χερου- 
βείμ' οἱ διάχονοι, τῶν ἀγγέλων" οἱ ἀναϊνῶσται καὶ οἱ ψάλται, τῶν προφη]ῶν (5). 

θ΄. Ὅτι φρικῶδες ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν ἀξιώματί [vii] ἱερατικῷ (6). 

“. Ὅτι χρὴ τὰς εὐλογίας xal τὰς ἀπαρχὰς σὺν τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοὺς 

: 
κληρικοὺς συμμερίζεσϑαι, καὶ τοὺς ἀναγνώστας (7). 
, Ww , ^ ^ ^ Li *- , , 
ια΄. Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς xAxpixoüc ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου πράσσειν τι (8). 
ῥ᾽ LI , ἣν , - , , f[ 6 lod « , 

ιβ΄. "Ὅτε ἀρχόντων καὶ βασιλέων χρεῖττον εἶσιν οἱ isptic ὡς πατέρες πγεὺυ- 

ματιχοὶ τοῦ λαοῦ (9). 


II. Anxie populo quaerente aetate provectum quem episcopum instituant, si inve- 
nitur iunior, usu verbi peritus , fiat. 

ΜΠ. Esse autem aliquem litterarum, haud vero verbi expertem, non obstat quin fiat 
episcopus. : 

IV. Oportet episcopum esse integrum, a personarum acceptione immunem, ac mo- 
ribus vivendique ratione sobrium. 

V. Non licet ab episcopo pignus dari aut causam defendi 

VI. Fugienda non est communicatio in sermone cum peccatoribus , sed in operibus. 

VII. Debent qui imperant obedire episcopis et presbyteris. 

VII]. Episcopus imaginem prae se fert Christi ; presbyteri , cherubim ; diaconi an- 
gelorum ; lectores et cantores , prophetarum. 

IX. Horrendum est intrudere se dignitati sacrae. 

X. Aequum est ut eulogiis et primitiis cum episcopo et clerici simul participent 
et lectores. 

XI. Nefas est clericos sine episcopo facere quidpiam. 

XII. Plus quam imperatores et reges sunt sacerdotes, qua plebis sunt spirituales patres. 


Can. Il. Λαοῦ om. flor. — ᾿Εναποροῦντα τοῦ λαοῦ Can. V. Τινα om. ambros., barberin. 
ambros.— 'Ed» καὶ νέος, γενέσθω, μόνον ἔμπειρός ἔστω λόγου Can. VI, ΥἹΙ, IX et X om. vatic. 
flar. ambros. barberin. 'E4» dpísxnra« vatic. Can. VI. Ὅτι χρὴ φεύγειν, od τὴν barber. 

Can. MI. in primo loco ponunt vallic. florin. va- Can. VII. Οὐ χρὴ ambros. manifesto sphalmate, 
tic. barber. si respicias ad canonem XII. 

Can. IV. Kai τὸ io; vatic.— Μέτριον ἔχειν, valic. Can. VIII. ψαλτωδοὶ vatic. vallic. 
vallicell. Can. X. Kai τοῖς κληρικοῖς Vallic. 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 18 

τ, ὦν ,. —: 
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,Ὑ΄. Ὅτι παρακελεύεται ὁ νόμος καὶ τὸ εὐαγγέλιον καρποφορεῖν τὸν λαὸν 


τοῖς ἱερεῦσι (10). 


IL EPI KATAXTAXEOX ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΊΚΗΣ. 


ιδ΄. Ὅτι ἔοικεν ἐκκλησία vni* ὁ μὲν κυβερνήτης idliv ὁ Χριστός" ὁ δὲ mpa- 
ρεὺς, ὁ ἐπίσκοπος" οἱ ναῦται, οἱ πρεσβύτεροι" οἱ τοίχαρχοι, οἱ διάχονοι" οἱ γαυ- 
τολόγοι, τὰ τῶν ἀναγνωστῶν χαὶ ὑπηρετῶν τάγματα (11). 

ιε΄. Ὅτι δεῖ τὸν κατηχούμενον μανθάνειν τὴν πίστιν τῶν Χριστιανῶν καὶ 


οὕτως βαπτίζεσθαι (12). 


i$. Ὅτι δεῖ τὸν βαστιζόμενον ὠπσὸὲ τοῦ ἱερέῳς μνεῖσϑαι, ἀποτάξασϑαι 
τῷ διαβόλῳ καὶ συντάξασϑαι τῷ Χριστῷ (13). 

ιζ΄, Ὅτι τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος τύωον ἔχει διὰ τῆς τρίσσης καταδύ- 
σεως τοῦ ϑανάτου xai τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ (14). 

ιη΄. Ὅτι τὸ ἔλαιον καὶ τὸ μῦρον σύμβολόν ἐστι τοῦ ἀῤῥαβῶνος τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος (15). 
ιθ΄, Ὅτι γυναῖκα βαπτιζομένην ὁ 
δὲ διακόνισσα ὅλον τὸ σῶμα (16). 


ἐπίσκοπος μόνον τὴν κεφαλὴν χρίει, ἡ 


κ΄. Ὅτι ἐν τῷ βαπτίσματι οἱ διάχονοι τοὺς ἄνδρας, καὶ αἱ διαχόνισσαι 


τὰς γυναῖκας ὀφείλουσι δέχεσϑαι (17). 


XII. Praecipit lex simul et evangelium ut praestent populi sacerdotibus oblationes. 


Il. DE ORDINE ECCLESIASTICO. 


XIV. Similis ecclesia navi: gubernator est Christus; prorae rector episcopus ; navi- 
tae, presbyteri; ii qui remigibus praesunt, diaconi; et qui recensent vectores sunt 


lectorum et ministrorum ordines. 


XV. Oportet catechumenum doceri christianorum fidem, et deinceps baptizari. 
XVI. Oportet baptizatum a sacerdote initiari, tum renunciare diabolo, et submitti 


Christo. 


XVII. Baptismatis aqua gerit, ob triplicem immersionem, typum Dominicae resur- 


rectionis et ascensionis. 


XVIII. Oleum et chrisma significant pignus Sancti Spiritus. 
XIX. Mulieris baptizatae ungit solummodo caput episcopus; diaconissa vero, to- 


tum corpus. 


XX. In baptismate decet a diaconis viros, a diaconissis mulieres suscipi. 


Can. XIV. Γυβερνήτος vatic. vallicell. — τὸ τῶν 
dva», τώγμα lid. et barber. 

Can. XV, XVI om. vatic. — Post can. XIV bar- 
berin addit in marg. quemdam canonem de sacro al- 
laris antiminsio, quem suo loco inter Nicephorianos 
πὰ saec. IX reservamus. 

Can. XVII. Τοῦ βακτίσμ. om. florent. — A« τοῦ 
βαπτίσματος ambros. b: in. — διὰ τρίσφης forent. 
-“ Χριστοῦ om. ambros. barber. 


Cap. XIX. Μόνον ἐπιχρίεν Ambros. μόνην flor. bar- 
berin.—Xpíci, à δὲ διάχονος τὸ στόμα xai τὸ στῆϑος, 
addunt vallicell. vatic, barberin. et flor. Sic primum 
fortasse scriptum, etsi alia certe consuetudo solempior 
fuerit: sed plura In Const. lib. IIl, c. 16. — Kai 4 διακό- 
»ieca lidem.— τὸ σῶμα ὅλον vatie. 

Can. XX. Τὰς γυναῖκας δίχεσθαι χρὴ vallicell. va- 
tien. 


CAPITULA. 99 

xa. "Ori οὐ χρὴ λαϊκοὺς ποιεῖν βάπτισμα ἢ θυσίαν ἃ χειροθεσίαν ἣ εὐ- 
λογίαν (18). 

κβ΄. Ὅτι οὐ χρὴ γυναῖκας ποιεῖν vi , οὔτε βαπτίζειν, οὔτε διδάσχειν (19). 

xy. Ὅτι τὸ χειροτονεῖν μόνῳ ἐπισχόπῳ ἔξεστι, xol τοῖς πρεσβυτέροις 
χειροϑέτειν, τοῖς δὲ διαχόνοις ὑπουργεῖν (20). 

xó'. Ὅτι οὔτε ἀναβαστίζειν χρὴ, οὔτε μὴν παραδέχεσθαι τὸ παρὰ τῶν 
ἀσεβῶν βάπτισμα δοϑὲν, ὃ οὐκ ἔστι βάπτισμα, ἀλλὰ μόλυσμα (a1). 

κε΄, Ὅτι οὐ χρὴ δέχεσθαι τὴν τῶν ἀσεβῶν αἱρετικῶν κοινωνίαν Θεοῦ χω- 
ρέζουσαν (22). . 

xS. Ὅτι οὐ χρὴ ἀδιαφορεῖν περὶ τὴν κοινωνίαν, ἀλλὰ σχοσεῖν εἰ ἔστιν 
ἐπίσκοπος 3 πρεσβύτερος ἢ διάκονος ὀρθόδοξος" τοὺς [dp μὴ τοιούτους ixxAÍ- 
γεὶν χρή. 

κζ΄. Ὅτι οὐ χρὴ εἰς ἐχχλησίαν αἱρετικῶν εἰσέρχεσϑαι, ἥτις ἐστὶ συναϊωγὴ 
χριστοχτόνων (53). 


HL ΠΕΡῚ ΚΑΡΠΟΦΟΡΙΩΝ. 


, κ͵ , ^ , *, ^ - ^ , ' 
x5. Ὅτι οὐ χρὴ δέχεσϑαι xapmoQopíav ἀπὸ μοιχῶν xal πόρνων καὶ xa- 
πήλων καὶ ἐχϑλιβούντων χήραν καὶ ὀρφανὸν, καὶ τοὺς ἑαυτῶν οἰχέτας λιμῷ 
καὶ καχοδουλείᾳ xai πλήγαις ἀχόντων (14). 


XXL. Laicis non licet facere baptisma aut sacrificium aut menuum impositionem 
aut benedictionem. 

XII. Mulieribus nihil agere permittitur, neque baptizare, neque docere. 

XXIIL. Solius episcopi est ordinationes facere ; presbyterorum , manus imponere ; 
diaconorum vero, subministrare. 

XXIV. Neque iterum oportet baptizare , neque tamen accipere datum ab impiis ba- 
ptismum qui non est lavacrum , sed inquinamentum. 

XXV. Minime accipi oportet impiorum haereticorum communionem quae a Deo se- 

rat. 

E XXVI. Non haesitandum propter communionem , sed considerandum an episcopus, 
an presbyter diaconusve sit orthodoxus; ab huiusmodi enim non est declinandum. 

XXVII. Nefas est in ecclesiam haereticorum ingredi, quae nimirum est synagoga 
Christi interfectorum. 

Iil. DE OBLATIONIBUS. 
XXVIII. Non licet accipere oblationes ab adulteris aut fornicatoribus aut cauponibus , 


neque ab iis qui vexant viduam et pupillum, aut suos famulos inedia, tyrannide ac pla- 
gis angunt et affligunt. 


Can. XXI-XXV om. vatic. Can. XXVl. Tou; ydg τοιούτους ἐκκλένειν οὐ xpu 
Can. XXIII. Τοῖς δὲ πρεσβυτέροις xngoriS.0m. bar-— ambros. florent. barberin. 
ber.—ilpecS. ὑπουργεῖν Üüorent. τοῖς δὲ διακόνοις ὑπουρ- Can. XXVIIL Πλήγαις ἀρχόντων vallic. barber. va- 


γεῖν om. vallicell. Item florent. qui tamen aliquid ex — tic. ambros. sed perperani. 
vera lectione retinuit. 
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κθ΄, Ὅτι χρὴ τὰ παρὰ τῶν ἀσεβῶν χρήματα πυρὶ καταναλίσχεσθαι xai us 
εἰς διατροφὴν δίδοσθαι πενήτων. 

λ. Ὅτι χρὴ xav ὄνομα εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶς δόντων εὐποιΐαν. 


XXIX. Oportet impiorum bona in ignem pessumdari, non autem in cibum erogari 


pauperum. 
XXX. Oportet orare nominatim pro iis qui pio animo bene faciunt. 


Can. XXIX. Δίϑοσθαι πενήτων omit. vallic. vatic. Can. XXX. In fine florent, τέλος τῶν κεφαλαίων, 
ambr. 


Περὶ τῶν ξ΄ Βιβλίων xai ὅσα τούτων ἐκτός. 


e Γένεσις. AW Δανιήλ. ε΄ Μακκαβαίων. 
BO Ἕξοξος. λε Ἐϑαγγέλιον κατὰ Ματϑαῖον. € Μακκχαβαίων. 
γ Μυιτιχόν. Ag Kara Μάρκον. ξ Ἐσθήρ. 
Vo Agios. Ap Κατά Aovxdv. π᾿ Ἰουδίο. 
f Διυτερονόμιον. Aw Κατὰ Ἰωάννην. 9 Τωβὶ-. 
ς΄ Ἰησοῦς. A Πράξεις τῶν ἀποστόλων. Καὶ ὅσα ἀπόκρυφα. 
ξ Κριταὶ xai "Pot. μ΄ ᾿ἸἸαχώβου ἐπιστολή. α΄ ᾿Αδάμ. 
π΄ Βασιλειῶν α΄. μα' Πέτρου. BO CE». 
4 Βασιλειῶν B. μβ΄ Πέτρου. y Myr. 
K^ Bares v. By Ἰωάννου. δ᾽ Wargiapyas. 
i Βασιλειῶν δ᾽, BY ᾿Ιμάννου, f^ Ἰωσὴφ προσευχή. 
ιβ΄ Παραλειπόμενα β΄. με Ἱνάννον, τ΄ ᾿Ἑλδαμ xai Μοξδώμ (25). 
£y Ἰωβ. B7 Ἰούδα, ζ διαθήκη Μωσέως. 
ΠῚ pb Tau) πρὸς Ῥωμαίους. *— Ἡ ἀνάληψις Μωσέως [30] 
m μη. Πρὸς Κορινδίους, 9΄ ψαλμοὶ σολομώντος, 
μδ΄ Πρὸς Κορινθίους. " Ἡλίου ὠποκάλυψις. 
ν᾽ Πρὸς Γαλάτας. να΄ ᾿Ἡσαΐον ὅρασις. 
να΄ Πρὸς Ἐφεσίους. (E Σοφονίου ὠποκάλυψις. 
»B. Πρὸς Φιλιππησίους, ww Ζαχαρίον ἐποχάλυψις. 
wy lei; Κολοσσαεῖς. iE Ἔσδρα ἀποχάλυψις. 
ν᾽ Πρὸς Θεσσαλονικεῖς. μ΄ Ἰακώβου ἱστορία. 
w Πρὸς Θεσσαλονικεῖς. ipo Πέτρον ἀποκάλυψις. 
»7 Πρὸς Τιμόϑεον. iP Περίοδοι καὶ διδαχαὶ τῶν ὠπο- 
νζ΄ Πρὸς Τιμόθεον. στόλων. 
»» Πρὸς Τίτον. “πὶ Bagsafla ἐπιστολῃν (37). 
νϑ Πρὸς Φιλήμονα. ,ι3᾽ Παύλου πράξις. 
ἔξ Πρὸς "Efeaiou;. x — YauAo) ἀποκάλυψις. 
Kai ὅσα ἕξω τῶν E. xa Διδασκαλία Κλήμεντος, 
αἱ Σοφία Σολομῶντος. xÉ ᾿᾿γνατίου ξιδασκαλία. 
β Σοφία Σιράχ. κ Πολυκάρπου διδασκαλία. 
Ὑ Μαιχκαβαίων. κδ΄ Εὐαγγέλιον κατὰ Βαρνώβα [28]. 
δ᾽ Μακκαβαίων. χε Εῤαγγίλιον χατὰ Ματθαῖον, 


Duce Cotelerio, qui primus has sacrorum et re- — iussit (V. ed. 1720 col. 197), easdem a nobis in vati- 
proborum librorum tabellas, ex codicibus parisien- — canis membranis repertas οἱ ornatas, hic quoque ap- 
sibus detraxit et apostolicis constitutionibus appendi poni μνήμης χάριν. nemini profecto minus gratum erit. 


88. APOSTOLORUM SYNODUS. 101 
ANNOTATIONES. 


(1) Παριστάθωσαν. Cf. Constit. app. (15) Πνεύμαϊος. Cf. Constitut. lib. II 
lib. II, e. 57. Si quid fortasse ad singula cap.17. 


uberius notandum esset, id minime suo loco (16) Σῶμα. Cf. lib. IIl. cap. 15. 
ad Constitutionum apostolicarum notas omit- (17) A£zsoSa:. Cf. lib. III. cap. 16. 
tetur. (18) Εὐλογίαν. Cf. ib. cap. 10. 
(3) Γινέσθω. Cum can. II, ΠῚ, IV con- (19) Διδώσκειν. Cf. ib. cap. 9. 
sentit eiusd. libri II cap. 1. (20) Ὑπουργέιν. Cf. ib. cap. 20;1. VIII 
(3) Συνηγορεῖν. Cf. cap. 6. cap. 28. 
(ὦ) Ἔργων. Cf. lib. VI cap. 1&, 18. (31) Μόλυσμα. Cf. lib. VI cap. 15. 
(5) Προφητῶν. Cf. ib. cap. 26. (32) Χωρίζουσιν. Cf. can. 45. 
(6) ἹἹεραγικῷ. Cf. ib. cap. 271. (83) XpiavoxTóvov. Cf. can. 64; Con- 
(7) ᾿Αναγνῶστος. Cf. lib. IL cap. 3ὅ. stit. II, 61. 
(8) Tí. Cf. ib. 31. (84) ᾿Αχόγηων. Cf. lib. IV. cap. 5, 6; 
(9) Λαοῦ. Cf. ib. 84. lib. VII, cap. 30; lib. VIII cap. 30. 
(10) ἹἹερεῦσι. Cf. ib. 35. (35) Ἑλδαδ καὶ μωδὰδ Vatic. 493. 
(11) Τάγματα. Cf. ib. 57. (86) Μωσέως. deerat codd. parisiensib. 
(12) Βαπτίζεσθαι. Cf. lib. VIL c. 40 et Cotelerio. 
(13) Χριστῷ. Cf. ib. cap. 42. (27) Βαρνάβα ἐπισκόπου. Vatic. id. 
(14) Χριστοῦ, Cf. can. apost. 49. (38) Κατὰ Μάρκον. lbid. 
VI. 


SS. APOSTOLORUM CANONES POENITETIALES. 


l. (ois haec spectent, hic fortasse aliquis a me statim a limine quaeret. Nonne 
minus aequum est atque inverecundum sub tanto Apostolorum nomine talia in lucem 
proferri ? Quidni suis ἔπ tenebris, ubi iure tamdiu iacuerunt, iaceant in aevum ? His 
ego nolim respondere, quae praesto aliis certe erunt atque satis: legem esse, integrum 
esto hoc iuris apostolici corpus, quale Graecis fuit. Tum viam stratam : vestigiis, quae 
sequi iubeor, insistere me. Si quid tibi novi, cur invidear in medium protulisse quod 
publiei fuit iuris, quod in foro, ut aiunt, ἐξομολογήσεως prostat, quod patrum 
spiritualium norma certa et trutina erat. Haec alii. Me vero id potissimum movit, uno 
tandem defungi exemplo, quo quid graeci valeant et audeant, sole clarius esset. Exqui- 
sitiora sane et honestiora selegi inter multa quae ad nauseam usque facile cumulavissem, 
ea tamen quae produnt protervam illorum byzantinorum mentiendi pruriginem et nova 
condendi sub ementita apostolorum canitie, immo ficta et falsa sub sacra Christi Domini 
nostri persona venditandi libidinem. Et quo haec peius olent, eo facilius ego ignoscar, 
qui fortasse plura id genus in codicibus intacta reliquerim. 

IL. Viam, ut dixi, alius stravit, unus nimirum Bickellius qui ὅρον seu partem 
priorem in saepe memorata iuris historia primus edidit, ornavitque commentario, part. 1 
pag. 98-100, 133-135 et 142. Ipse antea ego pauca ex utraque parie inserui twm inter 
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canones S. Nicephoro ascriptos , tum in alteram syllogen splendidis Apostolorum , Chry- 
sostomi et Athanasii "nominibus decoratam. Colligere alia fortasse similia liceret in ca- 
nonibus ancyranis et basilianis, in Áristeni epitome, in Pedalio Nicodemi, in ποιναλίοις 
denique sub nomine loannis leiunatoris evulgatis. 

ΠῚ. Ad partem priorem , quam Bickellius accepit e codice vindobonensi non semel 
memorato , symbola varietatum praebuit codex petropolitanus olim coislinianus ; commen- 
tarium dedit et paraphrasin codex ottobonianus 160 , cui praeterea et vaticano 828 
partem posteriorem acceptam refero. Piguit me plures eiusdem argumenti membranas aut 
chartas excutere, neque ad faeces usque volui ea quae ad manum venerunt, exhaurire; 
ecce enim quae ex uno illo ottoboniano praesto erant: 1? fol. 76: Ἰῶν ἁγίων dmo- 
στόλων ἐπιτίμια τῶν περιπιστόνίων, eadem sunt quae mox in notis partim leguntur, 
sed alio ordine et praefixis ex vulgatis apostolorum canonibus duobus (1) qui inscribun- 
tur δέ et 70, tum addito parergo de ieiuniis in quo interpolator in Armenios invehi- 
tur.—2? fol. 94: "Ty ἁγίων ἀποστόλων, ubi proprie sunt ἐπ ίμια de lapsis, quae 
infra recitantur. — 89 fol. 105 , sub eodem lemmate: "dy ἁγίων dzodIóAcv duplex 
incipit series, prima XX canonum, altera X, quae posterior περὶ ἱερέων inscripta, inter 
ieiunatoris merces prostat, inferius, si Deus dederit, ad trutinam referenda. — 4? fol. 
110, rursus: xavóvic ἐκ Tv διαϊαξεων περὶ τοῦ φυλάσσεσϑαι Ἰὰς ἡμέρας κτλ. 
de quibus infra ad Constit. apost. lib. V. — 3? fol. 128: ToU ἁγίου ἀποστόλου Παύλου 
περὶ τοῦ ἀπέχεσθαι τοὺς ἐπισχόπους πάσης ὑποψίας. Ino. O χηρυξ Τῆς ἀληθείας. 
Lectoque ex epistolis ad Timotheum uno alterove loco, Petrus quoque in scenam pro- 
ducitur, qui post tenuia quaedam monita, sanxisse dicitur ieiunium maioris quadrage- 
simae et secundas prohibuisse nuptias. Scriptura demum XV saeculi est. Sed hactenus haec. 

IV. Ab argumento minutatim describendo supersedeo , ut duo notanda adiiciam , 
primum haec qualiacumque non esse privatum maleferiati hominis opus, in praxi num- 
quam adhibitum ; trita enim charta est et diu videtur fuisse manu et cubito cuiusdam 
peccata fidelium audientis pressa. Alterum , minime ex bis epitimiis inferendum aut ea 
primitus condita fuisse ante abolitam publicam poenitentiam , aut illam disciplinam usque 
ad saec. XV viguisse. Bemansit vero huiusmodi epitimiorum compositio, ut leviora iuxta 
eamdem normam imponerentur, utque foriasse non deesset occasio corradendi pecunias. 


(1) Duobus. Canon quidem δὲ vulgato similis ὁ γὰρ τοῖς ἐχϑδροῖς τοῦ βασιλέως συμφιλιαζόμενος, ἐχθρὸς 
esi; sed seplnagesimo additur primum: ΕἸ m; ixi στιν τοῦ βασιλέως, Delnde: Χρὴ τὰ ὠἀβάπτιστα νήπια 
σχοπὸς $ πρεσβύτερος συμφιλιαζόμενος μετὰ ᾿Ιουδαίων τῶν χριστιανῶν, εἰ τολευτήσει, Ψάλλειν καὶ θάπτειν ταῦτα, 
ἢ πολῶν καὶ ὠγοράζων ματ' αὐτῶν, ἢ ἐξ αὐτῶν τι λαμβά- quod aequo iure non videtur sancitum, neque eccle- 
νων, ἀφορεζέσθω, E] δὲ ἐπιμένων καθαιρείσθω προτάσσομεν, —Slasticae disciplinae consentaneum. 


ἘΠΙΤΙΜΙΑ 


τ Ésta MM 


L OPOX KANONIKOX TON ATIQN AIIOXTOAQN. 


α΄. Ef vic ἐν τῇ ἑβδομάδι τῆς λαμπροφόρου ἀναστάσεως (ἤγουν διακαινισή- 
μου) σμιχρύνει μίαν τῶν ἡμερῶν καὶ οὐ τιμήσει ὅλην τὴν ἑβδομάδα ὡς μίαν 
ἡμέραν, ἑορτάζων (1) ϑεικῶς καὶ οὐ πανηγυριχῶς, 3 ἐφάψηται καμάτου, ἔχει 
τὴν μερίδα μετὰ ᾿Ιούδα τοῦ προδότου, καὶ καταγέστω μετὰ ᾿Ιουδαίων τῶν 
ϑεοχτόγων. 

β΄. Εἴ τις οὐ καταδέχεται eap! ἑτέρου νίψασθαι τοὺς πόδας, ἀνάϑεμα 
ἔστω (a). 

γ΄. Ef τις μεταλάβῃ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου καὶ λούσεται, ἐπικατάρατος ἔστω, 
καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος (3). 

δ΄, Εἴ τις εἰσφέρει ὅδωρ εἰς τὸ στόμα xai οὕτως κοινωνήσει, ἐπικατάρατος. 

ε΄. ΕἾ τις ἐν ὀνείρῳ ορνεύσει καὶ τὴν αὔριον κοιγωγήσει, ἐπιχατάρατος 
ἔστω (4). 

ς΄. ΕἸ τις ἐξέλθοι ἐκ τῆς ἐχχλησίας πρὶν ἀπολύσῃ ὁ ἱερεὺς, ἐπικατάρατος 
ἔστω (5). 

ζ΄. Εἴ τις λέγει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μωρὸν (6), καϑὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ἔνο- 
χος ἔστω τῆς γεέννης τοῦ πυρός. 


I. CANONICA SS. APOSTOLORUM DEFINITIO. 

1. Si quis in hebdomade splendidae resurrectionis ( quae diacaenesimi dicitur) unum 
ex diebus detrahit et non integram colit hebdomada , sicut una dies festivatur, divino nec 
simplici tantum ritu, nec se a labore abstinet, partem babet cum luda proditore, et 
amandetur ad ludaeos Dei interfectores. 

IL. Si quis non concedit ab altero lavari pedes, anathema sit. 

IIl. Si quis suscepto corpore Domini, statim laverit, in execratione sit, ut ait 
Dominus. 

IV. Si quis aqua ore hausta communicet, in execratione sit. 

V. Si quis in somno pollutus, mane sequente communicet, in execratione sit. 

Vl. $i quis egressus fuerit ab Ecclesia priusquam dimissio fiat a sacerdote, in exe- 
cratione sit. 

VII. Si quis fratrem suum vocaverit fatuum , ut ait Dominus, reus esto gehennae 


ignis. 


1. ᾿Εβδομάδᾳ vindob. coislin, solemni infimae ll. Τὰς χεῖρας ottobon. 


graecitatis scriptura.— λναστάσιως τοῦ πάσχα cyuxQu- Ill. Μεταλαβὼν τοῦ σώματος COislin. 

νει ὡς μίαν ἡμέραν τῶν ἡμερῶν Olobon. διακαινίσεως VI. Ἐξέλθη ottobon. coislin.—ass39c« vindobon. 
ἡμῶν vindobon. διαχηνισίμου Colslin.—asdré; ϑεῖχωώς καὶ colslin. ottobon. 

πανηγυρικῶς Oltobon.; θεσικώς Colslin.( an 9s?) VII. Ἔσται colslin. idem In sequenti om. ἴστω, 
—ixadnra: vindob. coislin. et can. XIV in locum VII adducit; caetera porro, mtu- 
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». ἘΠ vic καταλαλεῖ πατρὸς ἢ μητρὸς À ἀδελφοῦ, ἐπιχατάρατος ἔστω" ἡ 


Γὰρ καταλαλία οὐ μὴ ἀφήσει τὸν ἄνθρωπον σταϑῆναι ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ (7). 
θ΄, Εἴ τις dv τῇ τραπέζῃ οὐκ ἐκδέχεται παγϊας, ἀλλὰ πλεονεχεῖ τὸν ἕτε- 
ρον, ὡς φογεὺς χρίνεται (8). 

i. ΕἸ τις ἀλλάξει κύνα πρὸς πρόβατον καὶ τὸ πρόβατον ἀγάγει εἰς μνή- 
μὴν ἁγίου ἢ τὴν τιμὴν τοῦ κυνὸς, ἐπικατάρατος ἔστω, χαϑὼς ἐνετείλατο ὁ 
Θεὸς τῷ Μωυσῇ (9]. 

ια΄. Ὃ τῶν τριχῶν ἁπτόμενος xal τὸ πρόσωπον τύπτων, xal ἐπὶ ζωῆς καὶ 
ἐπὶ ϑανάτου ἀνάϑημα ἔστω (10]. 

ιβ΄. Ὃ λύων ὅρον Γονέων, καὶ ἐπὶ ζωῆς χαὶ ἐπὶ θανάτου ἀνάϑεμα idle (11). 

vy. El τις φάγει αἷμα κτηνῶν, ἐπιχατάρατος ἔστω (r2). 

ιδ΄, Ef τις συντυγχάνει ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν ϑείαν λειτουρ- 
γίαν, ἐπικατάρατος ἔστω (13). 

“ε΄. Ef τις τὰ στάχυα τὰ ἀποπίπτοντα oUx ἀφήσει συλλέγειν τοῖς πτωχοῖς, 
ἐπικατάρατος ἔστω (14). M 

ig^, ΕἸ vic ἀπαρχὰς ἅλωνος ἢ τῆς ληνοῦ, χαϑὼς εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Μοὺῦσῇ, 
οὐ δώσει τῇ ἐχχλησίᾳ ἢ τῷ «τωχῷ, ἐπιχατάρατος ἔστω (15). 

ιζ΄. El τις δίδει ἀντίψυχα τοῖς μάντεσιν, ἢ λαμβάνει γραωτὰ ἢ δίδει, 
οὐκέτι πιστὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ χριστιανός (10). 

κη΄. ΕἸ τις ἀδελφὸν διαβάλλει, σὺν τῷ διαβόλῳ καταχέχριται. 


VIII. Si quis oblocutus fuerit patri aut matri aut fratri, esto execrabilis; detractio 
enim prohibet quominus homo stet coram Deo. 

IX. Si quis ad mensam non admittit omnes, sed unum alteri praefert, ut homi- 
cida iudicatur. 

X. Si quis canem cum ove commutaverit et ovem adducit in alicuius sancti me- 
moriam, aut pretium canis offert, execrabilis esto, quemadmodum Deus Moysi praecepit. 

ΧΙ. Si quis capillos attrectat et faciem percutit, tam in vita quam in morte ana- 
thema sit. 

XII. Qui tollit termipum maiorum , et in vita et in morte anathema sit. 

XIII. Si quis comedit sanguinem ferarum , esto execrabilis. 

XIV. Si quis confabulatur in ecclesia Dei intra divinam liturgiam, esto execrabilis. 

XV. Si quis spicas cadentes non concesserit colligi ab egenis , execrabilis esto. 

XVI. Si quis primitias areae et torcularis , ut praecepit Deus Moysi, non dederit 
ecolesiae aut pauperi , execrabilis esto. 

XVII. Si quis dederit antipsycha ( vota pro animis) auguribus, acceperitve scriptas 
schedulas aut tradiderit, iam non est fidelis , sed ne christianus quidem. 

XVIII. Si quis fratrem calumniatus fuerit, cum Diabolo condemnatus est. 


Jas tantum numeris, sequuntur.—gaasps καὶ καὶ πάντα XV. Σταχὺν ottobon. 
ἄνϑρωπον. ottobon. XVI. Αινοῦ. coislin. 
JX. Eig τὴν τρώπεξζαν colslin. XVIL. Οὐκέτι γῆς πιστοὶ Colslin. 
———T t ——— — ....»-. 


EPITIMIA. 105 


IL TON ἉΓΊΩΝ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ ETITIMIA TON TIAPAHITITONTON. 


α΄. ΕἸ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος δῷ γυναιχὶ φίλημα πορνείας, xaSau- 
ρείσϑω. 

β΄. Ei τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος δράξεται Toyaixa ἐν cxoriía, 
χαϑαιρείσϑω. 

y. ΕἸ τις ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἐν συμποσίῳ καϑεζόμενος 
γυναιξὶ, ἑαυτὸν ἐπ᾿ ἀγκῶνος ἐκλύσας ἐπάνω ϑηλεῖον, καϑαιρείσϑω. 

δ΄. Εἴ τις λαϊκὸς ὑβρίσει τὸν ἱερέα, ἀναθεματιζέσϑω. 

ε΄, Κληρικὸς δὲ, ἐὰν ὑβρίσῃ πρεσβύτερον ἢ διάκονον, ἀφοριζέσϑω. 

ς΄. Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς ἱερεῖς σιωπᾷν διὰ φόβον ἀνθρώπινον τοῖς ὑποπίπτουσι 
τοῖς ἱεροῖς κανόσι, χαὶ μὴ ἐλέγχοντας αὐτοὺς εὐκαίρως, ἀκαίρως, ἀλλὰ σιω- 
πῶντας, ὡς φοβουμένους, καϑαιρεῖσϑαι προστάσσομεν. 

ζ΄. Ὅτι οὐ χρὴ μέσον δύο πρεσβυτέρων καθεζομένων διάκονον εἰσελϑεῖν αὖ- 
βαδῶς καὶ καϑεσϑῆναι πλὴν ἐπισχόπου, καὶ εἰ φωραϑῇ τοῦτο ποιήσας, ἀφορι- 
ζέσϑω. Λαϊκὸς δὲ τοῦτο ποιήσας ἀναϑεματιζέσϑω καὶ ἀποβαλλέσθω ἀπὸ τῆς 
ἐκχλησίας. 

"΄. Ὅτι οὐκ ἔξεστι λαϊχὸν ὑβρίζειν ἢ ἐπιπλήττειν ἱερέα, ἢ ϑεατρίζειν, ἃ 
κατηγορίας ποιεῖν' καὶ εἰ φωραθῇ τοῦτο ποιήσας, ἀναϑεματιζέσϑω καὶ ἀποβαλ- 
λέσθω τῆς ἐχχλησίας" ἄρχοντα γὰρ τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 

θ΄, "Ori οὐκ ἔξεστι λαϊκοῖς ἢ χληρικοῖς αὐθαδῶς ἐπιτρέπειν τὸν ἱερέα τί, 
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L. Si quis episcopus aut presbyter dat mulieri osculum fornicationis , deponatur. 

II. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus apprehenderit mulierem in tene- 
bris, deponatur. 

ΗΠ. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus in convivio recumbens iuxta mu- 
lieres , sinum sibi nudaverit supra pectus , deponatur. ! 

IV. Si quis laicus iniuria affecerit sacerdotem , anathemati subiaceat. 

V. Clericus vero, contumeliosus in presbyterum aut diaconum, separetur. 

VL. Minime oportet silere sacerdotes per metum humanum de iis qui cadunt sub 
Sacros canones ; quos si non redarguerint opportune, importune, verum tacuerint ob 
formidinem , deiiciantur praecipimus. 

VII. Dedecet intra duos presbyteros sedentes diaconum accedere arroganter ot con- 
sedere sine episcopi licentia; si inveniatur id agens , separetur; laicus vero idem faciens 
anathemati subiaceat et expellatur ab ecclesia. 

ὙΠ, Vetitum est laico iniuria afficere aut obiurgare sacerdotem , auf theatris inte- 
resse aut deferre accusationes. Quod si repertus fuerit id agens, anathemate mulctetur 
et eiiciatur ab ecclesia ; duci enim populi tui non maledices. 

IX. Vetitum est laicis et clericis confidenter se gerere in locum sacerdotis, videlicet 
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εἴτε εἰς τὸ ἱερατεῖον εἰσιέναι, εἴτε ἄλλο τι, ἀλλὰ [mapà?] τῷ ἰδίῳ ϑελή- 
ματι xal βουλεύματι τοῦ ἱερέως. 

, t £, 3 , 4 , v * *, * , 

(. Ὃ γοητείαν καὶ φαρμαχίαν ἐξαγορεύων (17) ἔστω ἀκοινώνητος Urn χ΄. 

ια΄. Ὃ ἑχουσίως φονεύσας (18) ἀφοριζέσθω εἰς τέλος τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

ιβ΄. 'O ἀκουσίως φονεύσας {ἑπτὰ ἔτη ἐχέλευσαν οἱ συναπόστολοί μου, ἐγὼ 
Πέτρος κελεύω) ἐνδέκα ἔτη ἀκοινώνητος ἔστω (19). 

«γ΄. .Ὃ πόρνος ἔστω ἀχοινώνητος ἔτη ἑπτά ("ο). 

ιδ΄, Ὃ μοῖχος, ἔτη ιδ΄. 

is. Περὶ τοῦ τῶν γυναιχῶν τῶν ἐχπορνευουσῶν ζωοφϑορίας ποιεῖν, ὅπως 
* - A , , ma" - ᾿ - ,» " 
ἀναιροῦσι τὰ βρέφη, μέχρις ἐξόδου ψυχῆς μὴ χοινωνεῖν, αὐταῖς φιλανϑρωπό- 
τερον ὁρίζομεν δέκα ἔτη ἔξω τῆς ἐχχλησίας. 

; M "Aree A Ρ ] . , 

t8. Γυνὴ ἐὰν πορνεύσῃ εἷς δύο ἀδελφοὺς, μέχρι Savárou μὴ κοινωνήσῃ. 

εζ΄. ᾿Αδελφομιξία, ἔτη x. 

in. Τὸν ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν ἐκ πατρὸς καὶ μητρὸς βιασάμενος, ἐὰν προσέλθῃ 
τῇ μετανοίᾳ, ἔτη xt μὴ χοινωνείτω. 

ιθ΄. Τὴν ἰδίαν νύμφην βιασάμενος, ἔτη κε΄. 

, Ὅ * *, , - Ψυν , ài , L4 δ' 

x. Ὃ τὴν ἀσχημοσύνην τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιδειχνύμενος, ἔτη ιδ΄. 

κα΄, Ὁ ἐν ἀλόγοις τὴν ἀσχημοσύνην ποιῶν, ἔτη ιδ΄. 


aut ingredi sanctuarium , aut aliud quidquam audere citra voluntatem et concessionem 
sacerdotis. 

X. Qui incantationem aut superstitiosam exercet medicinam , excommunicetur decem 
annis [cf. Basil. can. LXV ]. 
ΧΙ. Homicida voluntarius separetur ad finem usque vitae [cf. ib. can. LVIL?. 

XII. Homicidam involunterium septem annis separari praeceperunt coapostoli mei ; 
ego Petrus iubeo eum decem annis communionis exortem esse. 

XIII. Fornicarius excommunicetur septem annis [cf. ib. can. ΠΧ], 

XIV. Adulter, quatuordecim annis. 

XV. Quod spectat ad mulieres meretrices quae fetum inficiunt ut tollant liberos , 
usque ad exitum vitae communione privatas , de illis indulgentius decernimus ut decem 
annis maneant extra ecclesiam. 

XVI. Mulier si fornicata fuerit cum duobus fratribus, usque ad mortem excommu- 
nicetur. 

XVII. Incestum ex fratribus , annis IX (ef. ib. can. LXVII]. 

XVIII. Qui sorori propriae ex patro et matre vim intulit, si ad poenitentiam ac- 
cedit, per XX annos non communicet [cf. ib. can. LXXV]. 

XIX. Qui* propriam nurum oppressit , annis XXV (cf. can. LXXVID). 

XX. Qui turpitudinem cum inasculis revolavit , annis XIV (cf. can. LXI]. 

XXL. Qui turpia cum pecoribus patravit, annis XIV (cf. can. LXIII]. 


EPITIMIA. 101 
χβ'. Ἔαν τις ἔχων γυναῖχα, ἔφϑασε πρὸς γῆρας xal ἀλογεύεται, μέχρις 


ἐξόδου ψυχῆς μὴ κοινωνείτω. 


xy. Ἐάν τις τυμβωρύχος (a1) μὴ κοινωνείτω ἔτη “ε΄. 


κδ΄. "Emíopxoc , ἔτη ig. 


xe. 'O ἐξ ἀνάγκης καὶ βίας ἐπιορκίσας ἔτη ἑπτὰ μὴ κοινωνείτω. 


XXIL. Si quis uxorem habens, aetate provectus, pecudes invadit, usque in exitum 


vitae excommunicetur. 


XXIII. Qui sepulchra violavit excommunicetur annis XV. 


XIV. Qui iuravit, annis XV. 


XXV. Qui per necessitatem aut vim iuravit, annis VII excommunicetur. 


ANNOTATIONES. 


(1) 'Ἑορτάζων. Per se patet haec non 
posse typico S. Sabae esse antiquiora ; clausa 
quidem uncinis recentiores fortasse addide- 
runt. Nec vetustatem sapit distinctio inter 
alia θετεχῶς vel eum vaticano melius θεϊχῶς 
celebrata , et alia πανηγυρικῶς, quae re- 
ferenda putem ad maiores Graecorum festi- 
vitates et minores seu semifestos dies, in 
quibus fideles liturgiae tantum adesse, non 
opere abstinere tenentur. Prolixior in fine ot- 
tobonianus: Ox. x. πανηγ, οὐκ ἐν μέθη 
καὶ πορνείᾳ ἢ ὥψεται κάματον, ἔχει pi- 
ρίδα τοῦ ᾿Ιούδα τοῦ προδότου xal xa- 
τάγεται p. τ΄ θεοχτ. ᾿Ιουδαΐων. 

(2) "Eclm. ldem addit: Ὅτι ὁ Κύριος 
ἔνεψεν τὰς χεῖρας xai τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, εἰπὼν οὕτως" Ποιεῖτε 
ὥσπερ εἴδατε χαὶ ὑμεῖς ὁμοίως. 

(8) Κύριος. Idem : Ὅστις λούσεται 
ἢ «λήσει ( cod. πλήνη} τὸ στόμα αὐ- 
τοῦ ὕδωρ καὶ μεταλάβει τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην, ἐπικατάρατος ἔστω, χαθὼς εἷ- 
mtv ὁ Κύριος, ἔχει δὲ καὶ ἐπιτίμιον 
ἡμέρας x' καὶ μετανοίας τ΄. lteram in 
monasticon typicon recidimus cui solemnis 
est melanoea seu capitis sive minor sive ma- 
ior inclinatio. 


(ὁ) Ἔστω. Idem: Οἱ ἐν ὀνείρῳ πορ- 
γεύσαντες (cod. ποορνεύσοντες ) ὁρῶντες 
ἐπιϑυμίας γυναικῶν, ἐὰν καὶ τὴν ἡμέραν 
ἀνασκαλεύσωσιν τὴν αὐτὴν ἔννοιαν (sic 
codex, fodere, scrutari animi phantasiam, 
pro dvaxaAsiv revocare), ἔστωσαν dQo- 
ρισμένοι ἡμέρας ζ΄ xai μετανοίας τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνη (leg. f. ἑκάστη) τ΄, xal ξηρο- 
φαγῶν, ὅπως ἀρθῇ καὶ μνήμη. El δέ ἐστιν 
μόνον ῥύσις ἐντὸς ( fortasse pro ἕνεχα ) 
γυναικὸς, λεγέτω τοῦ ν΄ ( eod. τὸν ἢ) τό" 
Ἔν ἀνομίαις συλληφεὶς, πολλὰ τὰ πλῆ- 
Su, καὶ τό" Κύριε ἐλέησον ρ΄, καὶ με- 
τανοίας μ΄. καὶ τὰν εὐχήν Πάλιν ὑποσχε- 
λίσϑην ὁ τάλας, χαὶ εἰ μὲν ἱερεὺς εἴ» 
xai σαανίζων, oUx ἔχων τὸν ἄλλον 
( cod. aav. ἔχοντες ἄλλον ) ἱερέα, 
ἐχαλυνέτω χλυαροῦ ὕδατος καὶ ἀλλα- 
ξάτω καὶ οὕτως λεϊουργίας μέϊασχέτω, 
«ἰλὲν δὲ ἐάν ἐστιν lopIn τῶν μεγάλων, 
ix τῶν (f. ἢ Τῶν) ἐπισήμων" ὁμοίως καὶ 
χοσμιχὸς τὸ αὐτὸ ποιεῖ, εἰ ἔστιν dx 
τῶν ἑορτῶν μεγάλων, καθὼς προειρή- 
χαμεν, τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων χαὶ τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 
Cf. Spicil. Solesm. t. IV. p. 410, can. 144, 
p. 462. c. 25. 
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(5) Ἔστω. ldem: καθὼς εἶπεν ὁ Κύ- 
píoc, ἐχτὸς ἀσθενείας, καὶ ἔχει ἐπιτί- 
piov, μετανοίας ν΄. 

(6) Magov. Idem: καὶ ἔχει ἐπιτίμιον 
μετανοίας φ΄. 

(7) Θεοῦ. Conf. Spicil. Solesm. t. IV, 
p. 401, can. 94; p. 462, c. 96. 

(8) Κρίνεται. ldem: πλεονεχτεῖ τοὺς 
ἑτέρους καταχρίνεται, ἔχει καὶ ἐπιτί- 
piov ἡμέρας ζ΄ καὶ μετανοίας v. 

(9) Moücs. ldem: μετὰ προβάτου 
xai φέρει εἰς μνήμην ἁγίου, ἐπικατά- 
ρατος ἔσται, καϑὼς εἶπεν ὁ Κύριος" ἐπεὶ 
ἀντὶ προβάτου κύνα ἔθυσεν ( respectu , 
opinor, ad Deuter. XXIII, 18), καὶ ἔχει ἐπι- 
τίμιον ἔτη γ' μετανοίας xi. 

(10) Ἔστω. Durior sane sententia, si 
de vulneribus agitur tantum propriis et 
prae dolore illatis, id quod declaratur eo- 
dem ottoboniano: Καὶ τὸ πρόσωπον αὐὖ- 
τοῦ κόπτων καὶ τύπτων, ἀνάθεμα ἔσω 
ὅτι, ὃ οὐκ ἐποίησεν, τύπτει τὴν δημιουρ- 
γίαν αὐτοῦ Θεοῦ, καὶ ἔχει ἐπιτίμιον ἔτη 
y xal ἔξω τῆς ἐχκλησίας καὶ μετανοίας 
χε καϑήμεραν, ὅτι διὰ τὰς χοσμιχὰς 
θλίψεις τοῦ βίου τούτου, τοῦ ἀνοφε- 
λοῦς, δέῤῥει τὴν εἰχόνα- τοῦ Θεοῦ καὶ 
idTiv αὐτοῦ ἀντίδικος. 

(11) "Eco. Cf. Prov. XXXII, 28; Deu- 
teron. XIX, 14; Spicil. solesm. t. IV. p. 401, 
can. 92. 

(12) "EdTo. Ottob. f. 16. Ὅστις φάγει 
αἷμα κτήνους, οἱουδήποτε Ἰεθνησιμαίου 
ἢ τὸν μῦγ 3 τὸν ἀκανθόχοιρον 3 ἕτερον 
ζῶον, τὰ μὴ ἑρμηνευθέντα παρὰ Κυρίου, 
ἐπικατάρατος ἔστω, καθὼς εἶπεν ὁ Κύ- 
proc, xai ἔχει ἐπιτίμιον ἔτη γ΄ ἔξω 
τῆς ἐχχλησίας καὶ μετανοίας τὸ xaÜm- 
μέραν ρ΄. Cf. Spicil. solesm. t. IV, p. 468, 
can. 29. 


(13) Θεοῦ. Ottob. καταλαλεῖ ἀπόν- 
τως ἄνθρωπον οἱονδήποτε, ἔνοχός ἐσῖιν 
ἐν τῇ γεέννῃ τῆς φλογὸς, 8 γὰρ-....ἔμ- 
προσθεν βήματος τοῦ Χριστοῦ ἀθῶον, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τὸν Θεὸν xa- 
ταλάλησαν, καὶ τὸν Μωὺῦσῆν μόνον λε- 
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λάληκεν ὁ Θεός" καὶ οἱ τοιοῦτοι ἔχου- 
σιν ἐπιτίμιον ἔτη γ᾽ ἔξω τῆς ἐχχλησίας 
καὶ μετανοίας τὸ καθημέραν xv, ἄνευ 


σαββάτου καὶ κυριακῆς. Cf. Spicil. 1. c. 
p. 462, c. 91. 


(14) Ἔστω. Ottob. Ὅστις τὸν σταχὺν 
τὸν «πίπτοντα ἐν xai ᾧ θέρους οὐκ ἀφιεῖ 
συνάγειν τοὺς TT. ἐπ. ἔστω παρὰ Κυ- 
ρίου πανταχράτορος καὶ ἔχει ἐπιτίμιον 
χρόνον ἕνα καὶ μετανοίας τὸ χαθημέραν 
x. Cf. Spicil. sol. l. c. p. 401, can. 93. 

(15) "Εσγω. Idem: E? τις τὴν ἀπαρ- 
χὴν τοῦ ἁλωνίου αὐτοῦ οὐ προσάγει τῇ 
ἐχχλησίᾳ καὶ τοῖς πτωχοῖς, καθὼς εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Μωυσεῖ, ἐπικαϊάρατος,, 
καὶ ποιείτω μετανοίας τ΄. 

(16) Χριστιανὸς, Idem: ΕΤ vic προσ- 
ἄγει tlg τὸν οἶχον αὐτοῦ μάντεας ἢ 
μάγους ἣ δίδει ἀντίψυχα ἢ λαμβάνει 
φυλαχτήρια ἢ συναντήματα ἀνθρώπων, 
ἢ φωνὰς ὀρναίων, ἢ ἀνωφεγγίας, ἢ 
ἡλίου δρόμας, ἢ ἄλλο τι ix τῶν ἀπη- 
γορευμένων πραγμάτων xal τῶν ἐθνῶν 
σχήματα, τοὺς γὰρ τοιούτους οὐκ ἔσ7ιν 
ἡγεῖσθαι χριστιανοὺς, ἀλλὰ ἐκρίπτε- 
σδαι ἀπὸ πάσης ἐχχλησίας κελεύομεν" 
σχολάσαντα δὲ ἀπὸ πάντων τῶν χαχῶν 
[μὴ μέτοχον) ποιεῖν (cod. xaxov “«οιεί- 
τω) τῆς ἀχράντου χοινωνίας καὶ ἔξω τῆς 
ἐκκλησίας, ὁμοίως καὶ οἱ μαϑηταὶ τού- 
τῶν καὶ ὅσοι Tà Τοιαῦτα [πράτουσι] οὐκ 
εἰσὶν χρισ]ιανοὶ, ἀλλὰ δαιμόνων olxn- 
τήρια καὶ ὅσοι χοινωγνεῖν (cod. κοιγωγῶ- 
σιν) ἐξεύροντες αὐτοῖς, ἐχέτωσαν xal 
αὐτοὶ χρόνον ἕνα, διότι τοῖς ἐχϑροῖς 
τοῦ Θεοῦ συνεχοινώγησαν. 'Ὃ γὰρ τοῖς 
ἐχϑροῖς τοῦ βασιλέως συϊκαϑεζόμενος, 
xdxiivoc ἐχϑρὸς τοῦ βασιλέως ἐστίν" 
πόσῳ γε μᾶλλον oi τὸν Χριστὸν xai 
τὰς ἑαυτοῦ ἐντολὰς χαταφρονοῦσιν, εἰσὶν 
(cod. οὐκ εἰσὶν) ἐχϑροὶ τοῦ Θεοῦ; διὰ 
τοῦτο καὶ ἀποβέβληνται.--- Ὅσοι παρα- 
τηρήματα μηνῶν, ἑβδομάδων ἢ ἡμερῶν, 
ἢ σεληνοδρομίας ἢ νεφωδιωξίας βουλώ- 
ματα ( V.mox βουλώγων), χαπνίσματα, 
ποταμήσια ὕδατα, ϑαλάσσια ἀπὸ πη- 


EPITIMIA. 


γῆς ὕδατα (οἵ τινες λέϊονται ὑδροπα- 
pacraral), λίθους ἐκ τῶν ὁρέων, ἄμ- 
μους ϑαλάσσης, ἄμμους ποτάμων, γή- 
ματα προτόμητα, σαπουνίσματα, ἀν- 
ταχραξάσεις xal τὰ τούτων ὅμοια, ὅσοι 
"Tà Τοιαῦτα πράτἠουν (barbare pro πράτ- 
τουσι ), οὐκ εἰσὶν xpidliavot, Καὶ ἐὰν 
μετανουσῶσιν, ἔχουν ἐπιτίμιον χρόνους 

, , ^ , ,p* 3 
y» μετανοίας ρ΄ τὸ χαϑημέραν. Edy δὲ 
ἐπιμένωσιν, ἕως ϑανάτου τῷ ἀναϑέματι 
χαϑυποβάλλονται.-- Πᾶς γὰρ ὁ δένων 
ϑηρία, ἢ βουλώγων (an βουλλεύων quasi 
ἐπηρεγαπδ, regens?) ἀνέμους, ἢ περιεργείας 
ποιῶν οἱασδήποτε, ἢ φυλακχὰ καὶ ἀλ- 
λο τι βοτάνιον λαμβάνων ἀπὸ μάγων 
καὶ μάντεων καὶ ποτίσαι γήπια πρὸς Tó 
ὥσαι, καὶ [ὅσοι] διαβάλλουσι "Tav. φι- 
λανϑρωπίαν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτως XTÍ- 
σαντος (cod. χτίζων) τὸν ἄνθρωπον, xai 
ἤλπισαν εἷς τὰς βοτάνας αὐτῶν (τὰ [d 
χαϑορτώματα τοῦ Σαϊανᾷ Ἰοιαῦτα si- 
σὶν), καὶ ὅσοι τὰ τοιαῦτα πράττουν, 
ἐὰν μετανοήσωσιν, ἔχουν ἐω Πίμιον χρό- 
νους δ΄, ἔξω τῆς ἐχχλησίας, καὶ μετα- 
γοίας ρ΄, ξηροφαγῶν (sic) τέρα δα καὶ πα- 
ρασκευήν.--- Καὶ ὅσοι] προσέχουσι τὰ λε- 
γόμενα ὀφθαλμιάσματα, καὶ τὰ Ἰῶν ἐθ- 
γῶν σχήματα (τοὺς γὰρ τοιούτους πάν- 
τας διώκει ἡ ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ), καὶ 
τὰ δῶρα αὐτῶν οὐ προσχομίζονται, διότι 
τὸν Θεὸν ὑβρίζουσιν καὶ πιστεύουσιν 
τὰ ἔργα τοῦ Xalavd ; καὶ ἔχουσιν ἐπι- 
τίμιον τοῦ μὴ κοινωνεῖν, ὅταν μετα- 
νοήσωσιν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν πονηρῶν, 
ἔτη γ᾽ xai ἔξω τῆς ἐχχλησίας ἔτη y 
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xal μέϊανοίας ρ΄ τὸ xaÜnu£pav οἱ δὲ μα- 
ϑηταὶ τούτων ἔτη δύο. Vocabula autem 
multa, quae Cangio aliisque desunt, iterum 
habebis ad calcem, in nostro glossario. 

(17) ᾿Εξαγορεύων. Cf. Spicil. solesm. 
t. IV, p. 462, can. 28. 

(18) Φονεύσας. Cf. ib. p. 457, can. 3; 
461 can. 1. Sunt sententiae tres aut qua- 
tuor in tribus locis diversae. Quae supra in 
primo loco, iubet homicidam voluntarium 
separari usque ad mortem ; involuntarium 
per septem annos, iuxta commune Aposto- 
lorum edictum ; Petri vero peculiari lege, 
per undecim annos. Legendum fortasse erat 
in communi sententia « per decem et septem 
annos, » quibus Petri indulgentia sex ade- 
misse diceretur, sed morari piget. In altero 
loco ( Spicil. solesm. t. IV, p. 457, can. 2,3) 
prius delictum damnatur ad septem annos 
qui per pia opera commutantur in quatuor; 
posterius in quatuor quos pariter commutare 
in unum licet. Ita Apostoli cum loanne Chry- 
sostomo et magno Athanasio communi suf- 
fragio sanxerunt. Sed tertio loco, ( Spicil. 
p. 461, can. 1, 2) altera eiusdem Chryso- 
stomi sententia occurrit qua caedes spon- 
tanea mulctatur annis sex, involuntaria 
tribus annis, nulla ibi commutandi in mi- 
tiora facultate concessa. En a quibus calcu- 
lis Graecorum animae pependerunt! 

(19) Ἔστω. Cf. ib. p. 457 can. 3; &61 
can. 2. 

(30) "Ezra. Cf. ib. p. 460 can. 5 et 
ad sequentia can, Á, aut 465 can. 3, &, 5. 
(21) Τυμβωρύχος. Cf. ib. v. 460 c. 15. 
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VII. 
CONSTITUTIONES APOSTOLICAE. 


l. ls campus amplior datur: quae per diverticula et ex forulis, ne per vepres 
dicam et aspera dumeta , adduxi, pulvere, luto, vulneribus propemodum horrida, nunc 
uberiora iam et vegetiora, veluti agmine conferto, forum invadunt; nunc splendidiore 
penula superbi, iidem larvati eoncionatores, phylacteria et fimbrias amplificant et latius 
longe illustriusque theatrum , octo dico constitutionum apostolicarum libros , aggrediuntur. 
Quid igitur? Àn ferenda iterum scena, neque, cum maxime in operis fronte serioribus 
litteris et legibus consecrandi, pudebit ante fores nenia puerorum, ut aiunt, tamdiu agi- 
tari? Αἱ enim grandiora libris meis sunt conciliorum volumina , nobiliores Patrum biblio- 
thecae, in quibus tamen eadem statim ab initio sedem habuerunt. Quo ego pacto quae 
iuris apostolici constitutiones ab aevo dicuntur et certe annosae sunt, hinc potuerim 
excludere, sine quibus mutila forent quae praecedunt, mutila etiam tenebrisque obsita 
iaceret antenicaena Ecclesiae disciplina? Quae duo ut paucis in antecessum praeoccupem , 
discedam aliquantulum a consueta horum prooemiorum ratione , et prolegomena , ubi con- 
stitutionum prolixiores vindiciae sunt, praevertere iuvabit. 

Àc primum, lectorem hucusque debui toties ad octo illos libros transferre , tot loca 
hinc inde παράλληλα digito monstravi , ut qui priora dedi, posteriora tollere nequeam, 
quin aquam videar tantaleis subducere labris. Quae nuda superius sunt et ieiuna, hic 
vestiuntur et nutriuntur; quae leges prius brevi edictae sunt sententia, eae iam declarantur 
et suo ornantur commentario. Sedeant igitur iidem , modo iudices, nunc vero interpretes. 

Sed ut alia demum hic perspicias quam ludicros sermones et rerum colloquia le- 
viorum, id velim ante oculos semper obversari tibi, quod spero in prolegomenis cla- 
rissime collustratum iri, haec nimirum fuisse scripta paucis annis ante nicaenum con- 
cilium et paucissimis post pacem Ecclesiae restitutam. Fervente adhuc ultimi certaminis 
aestu, nondum periculorum immemor, sed victoriae tandem partae sanguine suo se- 
cura, exsurgens Ecclesia «in die respectus, quasi qui evaserit in die belli, » rediviva 
demum, ad primordia rei christianae et inter aevi apostolici imagines ultro sese et ala- 
eris ferebat. Combustis praeterea libris, laceris dissipatisque sacrarum traditionum mo- 
numentis, quibus novissima tyrannorum decreta bellum aperto marte indixerant, quan- 
tocius supplendum erat. Suppleverunt cum bona fide, qui , ut huiusmodi libros scriberent, 
disiecta sparsim colligere, asservata usu notare, studuerunt; ac seniores fortasse per- 
cunctati, apud quos quaedam apostolica potuerunt ore ad os circumferri, quid mirum 
si eos non solum candide auscultaverint, sed primos testes, ipsos apostolos inter se 
colloquentes adduxerint? Quid mirum, si nova cum antiquis immiscuerint? His multa 
octo librorum sigilla rumpentur, his solvetur hodus plurimarum difficultatum. Quibus 
praemissis : 

I. Lubet eo iam breviori uti prooemio quo passim uberiora de trito argumento pro- 
stant, neque nobismet huc usque venire contigit ἀσυμβόλοις. Testes igitur statim pro- 
ferimus ac dimittimus: Eusebium Pamphilum in Hist. Eccles. lib. III, c. 5; — Epiphanium 
in haeresi XLV, 5; haeresi LXX, 10, 11,12, haeres. LXXV; haeresi LXXX, 7; — S. Maximum 
confessorem in prologo ad Areopagitam et in scholiis ad epist. VIII; —Timotheum presby- 
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teram. CP. in tractatu de iis qui accedunt ad ecclesiam.—Concilium trullanum in can. 1l. 
— Oecumenicum (1) ad Act. Apost. IX, 10.—Georgium Harmatolum in chronico nuperrime 
e typis petropolitanis edito (3) libr. 1L, c. 53, 60, 61; lib. Ill, c. 101; lib. IV, c. 183, p. 155, 
168, 171, 337, 416, —Anastasium Sinaitam , qualiscumque demum vulgatus sit, in quae- 
stionib. 1, 6, 12, 14, 13, 16, 90, 22, 35, 46, 52, 60, 6&, 67, 17, etc.— Photium ad 
codic. CXII, CXIIL, supra memoratum.—Niconem in pandectis, cap. 10, 13, 14, 30, 33, 
36, 43, 48, 52, 55, 57, etc. Mitto recentiores, de quibus vide Cotelerii testimonia. 
Il. Subinde recenseantur i1 tantum manu scripti codices quibus octo libri continentur: 


. Vatic. 


Libri I- VIII paene integerrimi. . 
Libri HI-VIIl. 

Librorum VIII fragmenta "'anastaslana. 
Libri Η-ΥῊ ad. cap. 29. .. . 
Libri VI-VI. . . 

Libri I-VHI cum appendicibus. 


839. f. 1-175, saec, X, membr, ( erit mihi vatie. 1) 
1506. f. 1. ad 77, a. 1021, membr. (vatic. 2) 
433, passim saec. XI, membr. ( vatic. 8 ) 
2088. f. 1. saec. ΧΙ, membr. ( vatic. & ) 
. o. —— 9089. f. 151-235 saec, XI, memhr. ( vatic. 5) 

. Ottobou. £42. per totum, saec. XV, chart. ( vatic. 6) 


Libri I-VIHI, fine mutil. . . . . . το, 391. fol. 1-136, saec. XVI, chartac. (vatie. 7) 
Libi -VHL . . . . . . Vindob. hist. gr. 46. f. 2 ad 184. saec. XIV, membran. (3) 
Libri ΠΥ͂ΠῚ initio et fine "mutil. . —— Mist. gr. 47. f. 1-124. saec, XVI, cbartac. 

Libi Vll. . . . " ἃ . Petroburg. 1 v. ἃ. f. 1-140, a. 1111, membr, (coislin. 212) 


Libri I-VHII fine mutil. - . Parisiens. gr. 931. f. 5-194. saec. XVI chartac. (Coteler.) 


Decem igitur sunt plus minus integri codices, quibus ideo vatic. 123 adiunximus 
ut quae magni momenti est recensio anastasiana in hoc censu omnino non praetermit- 
tatur. Vaticani septem , a nemine quem sciam post editionem principem collati , fusius 
memorandi sunt, ut quo fructu et quali studio eos ego excusserim , facile intelligatur. 
Primus, qua parte membranaceus est, desinit in medio canone 85, haud procul ab ul- 
Uma constitutionum mela (4). Dolendum in secundo vaticano desiderari duos priores 
constitutionum libros; at caeteri , cum multa solertia et nonnulla dictionis elegantioris cura , 
scribuntur a. 1024, manu Athanasii monachi et presbyteri , ut fert. epigraphe ultimi folii, 
si evanidos valui expiscari apices: Ῥέρμα εἰλήφϑη βιβλίῳ τῶν διατάξεων τῶν 

ἁγίων ἀποστόλων ba χειρὸς ᾿Αϑανασίου ToU εὐτελοῦς ἀββαπρεσβυτέρου (7), 
μηνὶ μαρτίω, x ἡμέρᾳ, δ' ὥρᾳ, y ἰνδικτ. ἔτει ςφλβ΄. Ambo colices non sin- 
gula, sed plura ex vetustioribus exemplaribus repraesentant, cum uterque in margine 
varias aliorum lectiones a prima iam manu collectas babeat. ldem notandum in quarto, 
sed minoris formae , rudi manu , sine ulla particularum divisione, scripto indiligenter. 
Quintus e primo totus exprimitur. Sextus caeloros fere omnes in marginibus refert, ad- 
ditis fortasse nescio cuius viri gnarissimi coniecturis plerumque notatu dignissimis. Se- 
ptimus denique e quarto proficiscitur: verum ex aquis male servatus, vix legi potest, 
ac pene in pulverem resolveretur, nisi volaticae plagulae pellucidis membranulis allitae 
continerentur. Vindobonenses post Lambecium et Kollarium describere, otiosum erit (6). 


(1) Oecumenium. Eadem , ni fallor, sunt in Cra- 
meri catena ad act. apost. p. 300. 


bus Bovius solus cum vaticano 1 consentit, non exce- 
ptis iisdem mendis, iisdemque lacunis, uti infra nola- 


(3) Edito. Georgii monachi dicti Hamartoli chro- 
nicon elc. graece nunc primum edidit E. de Muralto, 
Petropoli, 1859. ἀν. 

(3) Membranac. Lamhecii comment. de bibl. vin- 
dob. ed. Kollar, tom. VIII, p. 931.Cod, sequens deseri- 
bitur p. 938. 

(4) Meta. Is cum Bovio toties conspirat, ut eum 
sua inde latina fecisse aul ex simillimo apographo, 
facile crediderim. Argumento erunt multa loca in qui- 


bitur, An vero aut is aut caeteri valicani Turriano 
inservierint, nolim affirmare, sed ila esse, ut multa 
suspicio suadet, sic testari. videntur plures in valic. 1 
marginum notae quae potius ad hypothetas quam ad 
amanuenses diriguntur. Sed cf. vatic. 5. 

(5) ᾿Αββαπρεσβυτέρου, Non ubbas, ut scripsi iam 
promptus, sed monachus et presbyter, teste Cangio 
ad vocem ἀββατοπρισβύτερος. 

(6) Erit. Cf. super. p. 47. 
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Coislinianum vero, quum variis tempestatibus actus usque in oras hyperboreas, appu- 
lerit tandem Petroburgum , illic nancisci contigit mihi et describere totum , admota Uelt- 
zenii editione. Qui anno MCI, certa temporis nota, ascriptus, iam solis aetate cedit 
vaticanis, plures vero vindobonensium lectiones , quibus Clerici audacia nonullam inus- 
serat invidiam , aut confirmat egregie , aut dextere sollicitat et expolit. lam editionis 
nostrae fundamenta erunt vatic. 1 et 2, parce in opem adducto Coisliniano. 

11. Novis sane et copiosis subsidiis instructus, nolui tamen ullo fastidio negligere 
quatuor praecedentes Bovii, Turriani, Cotelerii et Ueltzenii editiones ; quarum prima et 
princeps archetypum quasi vivo in speculo latine repraesentat. Turriana , quae in 
libris conciliorum regnat, undo vulgata dicitur, tres pene ignotos codices , cretensem , cala- 
brum et siculum, redhibet. Coteleriana, ex parisiensibus conflata codicibus et septies 
repetita a Clerico, Gallandio, aliisque, tandem hisce diebus in. maxima illa parisiensi , 
ut dicitur, Patrologia rellorescit. Ueltzeniana, quamquam nullis ex codicibus recensita , 
omnium tamen librorum antea impressorum operas baud inani labore colligit. Novissi- 
mam vero Bunsenii evolvere tantum licuit, qnam certe scio nullis codicibus fultam. En 
omnium elenchus : 

1546 Epitomen ed. Carol. Capellius ex cod. cretensi, Ingolstad. 

1551 eamdem conciliis P. Crabbe inseruit , Colon, 

1563 Libros VIII ed. primus loan. Car. Bovius, latine, Venet. 4». —repelita ed. Parisiis, 1566, 8*; 
— inter S. Clementis opera , ibid. 1568.— Colon. in Surii Concil. 1567. — inter Clemen- 
Una, ibid. 1569. 

1563 libros VIII graece primus edid. Turrianus S. 1. Venetiis, &*, officina lord. Zileti. 

1573 et 1578 eiusdem editio graeco latina, Antuerplae, &*. 

1585 eiusdem edit. latina in concil, Nicolini, Venet. fol. 

1606 ead. ed. lat. in Binii concil. Colon. 

1671 ead. graeco latina in Labb. conciliorum ed. Paris, t. 1. col. 191-511. — repetita Venet. 
1728 - Florent, adornata iterum Mansi cur. a. 1739 t. 1, p. 357-596. 

1672 Libros VIII recensuit Coteler. Paris fol.- repelita Clerico cur, Amstelod. 1698, Antuerp. 
1700, 1720; Amstelod. 1724. 

1767 eadem cur. Andrea Gallandio in Biblioth. PP. Venet. t. HI, p. ΠΕΥ͂ΤΙ, 1-971. 

1853 eadem graece tantum cur. Guillelmo Ueltzenio, Suerini et Rostochii, sumptibus stillerian. 
p. -XXVIIH, 1-384, 87. 

1854 eadem graece tantum ed. C. C. Bunsen Londin. in opere inscripto Christianity and Man- 
kind t. VI, p. 1-367. 

1857 eadem in Patrologiae peracte graeca Paris. 4* L. 1. col. 509-1135. 

IV. Argumenti instar singulis libris praefigentur capitula quaedam vetusta, sed 
rudi manu et inepta tam importune in textum inseria, ut inde ea penitus excludere 
oportuerit, nec nisi in hisce prooemiis retinere. 


α΄. Περὶ πλεονεξία. 1. De avaritia. 
8, Magi τοῦ μὴ ἀνθυβρίζειν καὶ ἀμύνασθαι τὸν ἀδικοῦντα. — Il. De non reddenda contumelia neque ulciscendo eo 
qui iniuriam feeit. 


Ὑ. Περὶ καλλωπισμοῦ καὶ τῆς ἐκεῖϑεν ἐμαρτίας. HI. De ornat: et peccato inde proficiscente. 

Ἐς Ὅτι οὐ δεῖ περιεργάζεσθαι τοὺς χαχῶς ζῶντας, ἀλλὰ — 1V. Quod non oportet de his qui male vivunt sol- 
τῷ οἰκείῳ ἔργν σχολάξειν. lieitum esse, sed operi suo vacare. 

X. Ποῖα τῆς γραφῆς βιβλία δὲῖ ἀναγινώσκειν. V. Qui libri Scripturae legendi. 

T. Whei τοῦ ἀπέχεσθαι πάντων τῶν ἔξωθεν βιβλίων. VL. Quod oportet abstinere ab omnibus Gentilium 

libris, 

ζ. Περὶ γυναικὸς φαύλης. VH. De muliere prava. 

". Πιρὶ ὑποταγῆς γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα χαὶ φιλανδρον xa; — VII. De uxore viro subiecta et virum diligente atque 
σώξεονος. casta. 

S. Περὶ τοῦ μιὰ συλλούεσφθαι γυναῖκα ἀνδρασιν. IX. Quod mulier non debet cum viris lavare. 

6. Περὶ μαχίμου xai γλωσσώδους γυναικός. X. De muliere contentiosa εἰ loquace. 


-ἶ ς- πεν» π΄ “0 
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CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM 
LIBER I. 


l. 

Oi ἀπόστολοι xal οἱ πρεσβύτεροι πᾶσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν «ιστεύσασιν εἰς 
τὸν 9| Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ «αντοχράτορος 
Θεοῦ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ὃ) Ἰησοῦ Χριστοῦ 2) πληϑυνθείη ἐν ἐπιγνώσει αὐτοῦ. 

Θεοῦ φυτεία δ᾽ ἡὶ καθολικὴ Ἐχχλησία καὶ ἀμπελὼν αὐτοῦ ἐχλεχτὸς, oi Tt- 
πιστευχότες εἰς τὴν ἀπλανῆ ϑεοσέβειαν αὐτοῦ, οἱ τὴν αἰώνιον καρπούμενοι διὰ 
πίστεως βασιλείαν αὐτοῦ, οἱ δύναμιν αὐτοῦ εἰληφότες χαὶ μετουσίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ὁπλισάμενοι διὰ ᾿Ιησοῦ xal. ἐνστερνισάμενοι δ τὸν φόβον αὐτοῦ, par- 
τίσματος μέτοχοι τοῦ τιμίου xai ἀϑώου αἵματος τοῦ Χριστοῦ, οἱ παῤῥησίαν 
εἰληφότες τὸν παντοχράτορα Θεὸν [) πατέρα καλεῖν, συϊκληρονόμοι καὶ συμμέ- 
τοχοι τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ! ἀκούσατε διδασχαλίαν ἱερὰν, οἱ ἀντεχό- 


I. OFFICIA FIDELIUM OMNIUM. 

1. Apostoli et presbyteri (1), omnibus qui ex Gentibus in Dominum lesum Christum 
crediderunt, gratia vobis et.pax ab omnipotente Deo per Dominum nostrum lesum Chri- 
stum multiplicetur in agnitione eius. 

2. Arbor a Deo sata, Ecclesia catholica et vinea eius electa , vos qui oredi- 
distis in minime incertam Dei religionem, qui fructum per fidem percipitis regnum eius 
sempiternum ; qui eius robur accepistis et sancti Spiritus participationem , armati per 
lesum et intima eius formidine muniti, aspersionis participes qua pretiosus et inno- 
cens Christi sanguis effunditur, ea freti fiducia ut omnipotentem Deum patrem appelletis, 


In eumdem nostrum titulum conveniunt plerique 
codices veteresque editiones, si prima et singulis 
communia verba sumseris. Sic enim vatic. 1. ξιαταγαὶ 
τῶν d. ἀπ. διὰ Κλήμεντος, καθολικὴ διξασκαλία, περὶ λαῖ- 
xiv.— Vatic. Φ. initio caret, sed fol. ult. habet: διατά- 
ξεις τῶν ἁγίων ὠποστόλων διὰ KAsptvrog τοῖς ἴδνεσι εἶπο- 
acoduica.—Anastasiani codices, qualis vatic. 3: ἐκ τῶν 
εἐποστολικῶν BiavaEwwv.— Vatic. 4,5,7, init. οἱ finis deest. 
Vat. 6 cum 1 similis est.— Colsliniani ab initio legitur: 
'Aexs σὺν θεὼ τῶν ἐποστολιχῶν διατάξεων, ad calcem 
VerO: διατώγαϊ v. d. dw. διὰ Κλήμεντος ἀποσταλεῖσαι 
τοῖς ἔθνεσι. Codex. Turrianl eadem primum , διατ, s. a. 
dr. διὰ xA. et addit τοῦ jupaiu» ἐπισκόπου τι xai To- 
Aires. Καϑολιχὴ διδασκαλία: unde patuit amplus ario- 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


landi campus. Nobis vero de Clemente et Hippolito 
dicendi alius locus erit. Praeterea is primus liber solet 
ἃ scholiasts inscribi: Περὶ λαϊκῶν. 

8) “Ἐπὶ τὸν χύριον. colsl. vind. 

δ) Ὑμῶν Mansi. 

€) Διὰ Χριστοῦ, Bov. Turr. 

d) Χριστοῦ φυτεία. Coislin. Cf. Is. V, 2, 7. 

€) ᾿οπλισάμενοι ὃ. 'L xai ἐνστερνισώμενοι emendavi- 
mus ex coislin. posterius iam Ueltzenius ex coniectura 
tentaverat haud infelici. Vulgo : ὠπλισμένοι.. ἐνστερνι- 
σμένοι. Non displiceat omnino ἐστερνισμένοι quod le- 
gitur ab initio ep. 1 Clement. pp. Cf. Epiphan. hae- 
res. XLV, δ. 

f) Θεὸν om. Mansi. 
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μενοι τῆς ἐπα[γελίας αὐτοῦ ix προστάγματος τοῦ σωτῆρος, ὁμόστοιχον 9) ταῖς 
ἐνδόξοις φθογγαῖς αὐτοῦ. 

Φυλασσεσθε, οἱ Θεοῦ υἱοὶ, ἅπαντα " εἰς ὑπαχοὲν Θεοῦ πράσσειν, xal γί- 
γεσϑε ἀρεστοὶ ἐν πᾶσι Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἢ ἡμῶν" ἐὰν γάρ τις ἀνομίαν μετα- 
διώχῃ, xal τὰ ἐναντία τῷ ϑηλήματι τοῦ Θεοῦ mop, ὡς παράνομον ἔϑνος τῷ 
Θεῷ ὁ τοιοῦτος λο[ισβήσεται. 

᾿Απέχεσθε οὖν πάσης πλεονεξίας καὶ ἀδικίας" καὶ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ γέ- 
γραῶται" Οὐχ ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου οὐδὲ τὸν ἀγρὸν αὖ- 
τοῦ οὐδὲ τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσχην αὐτοῦ οὔτε τὸν βοῦν ἢ αὐτοῦ 
οὔτε τὸ ὑποζύγιον αὐτοῦ οὔτε ὅσα τοῦ «λησίον σού ἐστιν' ὅτι ἡ πᾶσα τούτων 
ἐπιθυμία ἐκ τοῦ πονηροῦ ὑπάρχει" Ὃ γὰρ ἐπιθυμήσας τὴν γυναῖκα ἢ τὸν παῖδα 
35 τὸν παιδίσκην τοῦ πλησίον, ἤδη κατὰ διάνοιαν μοιχὸς xal χλέπϊης idlir ἐὰν 
μὲ μετανῷ, κέχριται ἢ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δὲ οὗ ἡ δόξα τῷ 
Θεῷ 9) εἷς τοὺς αἰῶνας" ᾿Αμήν. 

Λέπι Tàp ἐν τῷ εὐαγ[ελίῳ, ἀναχεφαλαιούμενος xal σϊηρίζων xal πληρῶν 
τὴν δεχάλοίον τοῦ νόμου, ὅτι ἐν τῷ νόμῳ " Γέραπται: Οὐ μοιχεύσεις" ἐΓὼ δὲ 
λέω ὑμῖν (τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῷ νόμῳ διὰ Μωσέως *! ἐγὼ ἐλάλησα" νῦν δὲ ὁ αὐτὸς 
ὑμῖν Ἀέ[ω)" Πᾶς, ὅστις ἐμβλέψει εἰς τὴν Γυναῖκα τοῦ πλησίον πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι 
αὐτὴν, ἤδη, ἐμοίχησεν P) αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" Οὗτος V) ἐχρίθη μοιχὸς κατ᾽ ἔν- 


cohaeredes et consortes dilecti filii eius : audite, qui iubente Servatore , adhaeretis eius 
promisso, sacram didascaliam quae gloriosis illius vocibus consona est. 

3. Attendite, Dei filii, ut omnia ad obedientiam Dei faciatis , ac sitis accepti in 
omnibus Christo Domino nostro; si quis enim iniquitatem sectetur, et quae Dei adversa 
voluntati sunt faciat, is ut impia gens a Deo reputabitur. 

Á. Abstinete igitur ab omni avaritia et iniuria. Scriptum enim in lege est : « Non 
concupisces uxorem proximi tui, neque agrum eius, neque servum eius, neque ancil- 
lam eius, neque bovem eius, neque subiugale eius, nec quaecumque proximi tui sunt;» 
quia omnis horum cupiditas a:-malo est. Nam qui concupivit uxorem aut puerum aut 
ancillam proximi, iam mente adulter et fur est: nisi resipiscat, iudicatus est a Domino 
nostro lesu Christo, per quem gloria Deo in saecula. Amen. 

3. Ait namque in evangelio , summatim ab ipso repetita, firmata et completa De- 
calogi lege :.« In lege scriptum fuit: Non adulterabis ; ego autem dico vobis (id est, 
in lege per Moysem ego locutus sum; nunc idem vobis loquor): Quicumque aspexerit 
uxorem proximi sui ad concupiscendum eam, iam moechatus est eam in corde suo. » 


g) ᾿Ὁμοστοιχεὸς coislin. vindob. ὁμοστοιχοῦντες va- I) Καὶ zixgrrac COlslin. vindob. 
lic. ὃ. “πὶ Χριστοῦ, d 4 δόξα εἰς f. n ἐμὴν Colslin. vind. 
h) Ἅπαντες ΒΟΥ. οἱ υἱοῦ θεοί, παντα Colslin. sin- n) Ἔν τῷ νόμν Om. Turrian. 
gulári sphalmate.—HMok εὐκρεστοι vatic. 6. 0) Τῷ hà μωσίως Vatic. 1, coislin. 
i| Πῶσι κυρίῳ τῷ θεω. Ea» COlslin. B) Ἐμείχευσιν γαϊϊς, 1. V. Matth. V, 27, 98. 
k) Οὐδὲ τοῦ βοὸς αὐτοῦ. οὐδὲ τοῦ ὑποξζνγίον Vatic. 1. 4) Ούτως vatic. 1, Bov. Paulo post vatie. 6 χλὲ- 


coislin. vid. Exod. XX, 17. ψαι ἐδπιοποιησώμινος. ἢ 
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γοιαν ὁ ἐπιθυμήσας" ὁ δὲ τὸν βοῦν ἢ τὸν ὄνον ἐπιθυμήσας οὐκ ἐπὶ Τῷ χλέψαι 
xai ἰδιοποιήσασθαι ἢ καὶ ἀπααγεῖν αὐτὰ διανοεῖται; ἢ ὁ τὸν ἀϊρὸν πάλιν ἐπι- 
θυμήσας καὶ ἐπιμείνας τῇ τοιᾶδε διαθέσει οὐ Τὶ πονηρεύεται, ὅπως ὁροΓλυφήσας 
ἀναϊκάσῃ τὸν ἔχογ!α "ToU. μηδενὸς ἀποδόσθαι αὐτῷ ; Φησὶ [do ποὺ ὁ προφήτης "΄ 
Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰκίαν, καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα 
τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι διὸ λέ ει ΜῈ οἰχήσητε μόνοι ἐπὶ τῆς [nc ; ἠκούσθη 
fap εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαβαὼθ ταῦτα . Καὶ ἀλλαχοῦ' ᾿Εσικατάρατος ὁ μετα- 
τιϑεὶς ὃ ὅρια τοῦ Ὡλησίον αὐτοῦ, xal ἐρεὶ πᾶς ὁ λαός: Γένοιτο 9. Διό φησιν 6 
Μωσῆς" Οὐ μέϊακινήσεις ") ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἔθενο “«αἸέρες σου ?), 

Διὰ τοῦτο οὖν φόβοι, θάνατοι, δικασϊποια, χαϊαδίχαι παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῖς 
τοιούτοις ἐπακολουθοῦσι Y. Τοῖς δὲ ὑπηχόοις Θεῷ ἀνθρώσοις εἷς νόμος Θεοῦ, 
ἁπλοῦς ?), ἀληθὴς, ζῶν οὗτος ἐνυπάρχει" "O σὺ μισεῖς ὑφ᾽ ἑτέρου σοὶ Πενέσϑαι, 
σὺ ἄλλῳ οὐ ποιήσεις. Οὐ βούλει τῇ γυναικί σού τινα ἐμβλέψαι κακῶς 9 εἰς 
διαφθορὰν αὐτῆς" μηδὲ σὺ τῇ τοῦ πλησίον aou Γυναιχὶ κακοήθως ἀτενίσης. Οὐ βού- 
At σοὺ τὸ ἱμάτιον ἀρθῆναι" μηδὲ σὺ τὸ τοῦ ἑτέρου ἄρῃς. Οὐ θέλεις πληῆναιν 
λοιδορηθῆναι, ὑβρισθῆναι" μηδὲ σὺ ἀλλῳ ταῦτα διαθῇς. 

᾿Αλλὰ καταρᾶταί σέ τις δ). σὺ εὐλόϊησον αὐτόν ὅτι Γέγραπται ἐν τῇ βί- 
βλῳ τῶν Agi Ὃ εὐλογῶν σε εὐλόγηται, καὶ ὁ καταρώμενός σὲ κεχατήρα- 


Ipse iudicatus est adulter ex animo, qui concupivit. Qui vero bovem aut asinum appe- 
tivit, nonne furari et sua facere et abigere ista cogitavit? Aut qui agrum rursus am- 
bit atque tali manet in proposito, nonne improbe agit ut quasi oras exsculpendo corro- 
dens, cogat possessorem agri ut nullo pretio concedat? Ait quippe alicubi propheta : « Vae 
qui adiungunt domum ad domum et agrum agro continuant, ut proximi auferant aliquid.» 
Idcirco subdit: « Numquid habitabitis soli in terra? Audita sunt haec in auribus Domini 
Sabaoth.» Et alibi: «Maledictus qui transtulit terminos proximi sui, et dicet omnis po- 
pulus: Fiat!» Idcirco dicit Moyses : « Non transmovebis fines proximi tui quos posue- 
runt patres tui. » 

6. Propterea igitur timores, mortes, iudicia, damnationes hominibus huiusmodi di- 
vinitus impendunt. Obedientibus vero Deo viris una Dei lex est, simplex, vera, viva 
item et manifesta est: « Quod tu oderis ab alio tibi fieri, tu alieri ne facito. Non vis 
ut uxorem tuam quis nequiter aspiciat ad stuprum: neque tu in proximi uxorem pra- 
vum iniice oculum. Non vis pallium tuum furto tolli; neque tu alterius abstuleris. Non 
vis plagis, contumeliis, conviciis affligi ; neque tu alium similiter afficias. 

7. Sed. maledicit aliquis tibi ? Tu benedic ei, quoniam scriptum est in libro Nu- 
merorum: « Benedicens tibi benedicatur , et maledicens tibi maledictus est.» Similiter et 


v) Οὐ om. coislin., 2* manu in vatic. 1. T)'A ἴϑεντο s. cov. 0m. Colslin. vindobon. mox 
4) 'Hea?a; vindob. colslin. διὼ ταῦτα. V. Deuter. XIX, 14. 
(| Ταῦτα. Is. V, 8, 9. y) Παρακολονθοῦσι colslin. ; 
ΜῈ) Γένοιτο, γένοιτφ, Coislin. V. Deuter. XXVII, 17. 3) ᾿Απλοῦς om. vindob. coislin. Mox Luc. VI, 31. 
f) Φησιν χαὶ ὁ Μωσῆς Vulgo. — Ὃ μεταϑεῖς ὅρια 4) Κακῶς πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι εἰς coislin. 
coislin. b) Xoi τις. vatic. 1. 
* 
amm 
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ται δ᾽ ὁμοίως καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γέγραπται" Εὐλο[εῖτε τοὺς καταρωμένους 
ὑμᾶς 4) ᾿Αδικούμενοι μὴ ἀνταδικήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομείνατε" ὅτι λέγει ἡὶ γραφή" Μὴ 
εἴπῃς" Τίσομαι τὸν ἐχϑρὸν d μὲ ἠδίκησεν, ἀλλ᾽ ὑπόμεινον, ἵνα σε ἐχδιχήσῃ δ) 
ὁ Κύριος, xai ἐχδικίαν ἐπαγάγῃ τῷ ἀδιχοῦντί σε Γ΄. Καὶ γὰρ πάλιν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ λέγει" ᾿Αγασᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν 
ὑμᾶς, xal προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς xai διωχόντων' καὶ ἔσε- 
σϑὲε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 9) τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πογηροὺς καὶ ἀϊαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους xai ἀδίκους P. Προ- 
σέχωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, ταῖς ἐντολαῖς ταύταις, ἵνα τέχνα φωτὸς εὑρεϑῶμεν 
πράσσοντες αὐτάς. Βαστάξζετε οὖν, οἱ δοῦλοι καὶ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, ἀλλήλους. 


n. 
Ὃ uiv ἀνὴρ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἔστω μὴ ὑπερήφανος μηδὲ dAa- 


Civ, ἀλλ᾽ εὐσπλαγχνος, εὐμετάδοτος, τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ ἢ βουλόμενος ἀρέσχειν 
xai ταύτην χολαχεύειν, ἐντίμως σπουδάζων χαταϑύμιος εἶναι αὐτῆ, μὴ καλ- 


. λωπιζόμενος εἷς τὸ ἀγρευϑῆναί τινὰ ἑτέραν ἢ) ἐπὶ σοί. Εἴτε γὰρ ἀναγκασθεὶς 


rg 4 «ὦ t , ? 8. $ , ^ - , E ,.! 

ὑπ᾿ αὐτῆς ἁμαρτήσῃης tic αὐτὴν, ϑάνατος παρὰ Θεοῦ ἐπελεύσεταί σοι αἰώνιος, 

"nw - P. Ἢ , 3 of 3! 2 , 

ἐν αἰσθήσει πιχρῶς χολαζομένῳ εἴτε μὴ ποιήσῃς τὸ μύσος, αλλ αἀποσεισαμε- 
δ , , , ^ ἢ ^ - . , J ^ . , m) , ài ^ 

γος αὐτὴν ἀρνήσῃ αὐτο", xai τοῦτο ἥμαρτες, εἰ xai μὴ ἐπίσης Γ΄ μόγον δὲ τὸ 


in evangelio scriptum fuit: « Benedicite maledicentibus vobis.» Affecti iniuria, iniuriam 
ne referatis , sed sustinete, quum Scriptura pronunciet: « Ne dicas: Ulciscar inimicum 
ob iniqua mihi facta, sed expecta, donec vindicaverit te. Dominus et vindictam agat 
&b eo qui te male habuit.» Et iterum in evangelio ait: « Diligite inimicos vestros, be- 
nefacite his qui oderunt vos, et orate pro persequentibus et calumniantibus vos , et eri- 
tis filii patris vestri qui in coelis est, quoniam solem suum oriri facit super iustos et 
iniustos. » Attendamus igitur, dilectissimi , his praeceptis animum , ut filii lucis inve- 
niamur ea exequentes. Vos igitur, qui servi ac filii Dei estis, ferte invicem. 


V. OFFICIA VIRORUM. 


8. Àc maritus quidem , ne in uxorem sit superbus, neque arrogans, sed bono animq, 
prompta indulgentia, propriae uxori studeat placere, assentetur ci honesteque suavem se 
praebeat, Neque ornes te, ut alia quaepiam in te capiatur. Licet enim ab ea coactus in 
ipsam pecces, aeterna mors a Deo superveniet tibi, poenas in sensibus daturo acer- 
bissimas. Quod si scelus haud facias, idque repulsa muliere deneges, etiam in hoc, re 
infecta, peccasti quod dumtaxat cultu tuo illaqueasti mulierem ut te appeteret ; effecisti 


€) Κεκατήραται. Num. XXIV, 9. cum codicibus vindob. Ueltzenius. 

d) Ὑμάς. Luc. Vl, 98. k) Νεοτέραν vindobon. 

e) Xo βουθϑήσηῃ Coislin. vindobon. ut LXX. ἢ Αὐτὴν vulgo, vatic. 1. αὐτῷ coislin., vindobon. 
f) Σὲ. Prov. XX, 22. m) Ἐπίσης cum coislin. qui egregie confirmat 
g) Ἰατρύς ὑμῶν vatic. 1. Ueltzenli emendationem ex coniectura. 'Eg' ἴσος vind. 
h) ᾿λβικούς. Matth. V, &&. ἑπίσεις Coteler. in marg. ἐπίσης id. coniectando ; so 


i] Γυναικὶ μόνον Cum vatic. 1, coislin. et vulg. Om. ὅσος vulgo et vatic. 1; some»; valic. 6. 
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διὰ τοῦ χαλλωπισμοῦ "| σου παγιδεῦσαι Γυναῖκα εἰς τὸ ἐπιθυμῆσαί σου" ἐποί- 
σας γὰρ τὴν τοῦτο παϑοῦσαν διὰ τῆς ὀρέξεως μοιχευθῆναι ἐπὶ σοί. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ οὕτως αἴτιος 5) ὑπάρχεις διὰ τὸ μὴ προσαποσϊεϊλαί P) σε τῇ ἐπὶ σὲ πε- 

ài , * , * ^ »ἤ 2 , 4. “ὁ M ὃ δὶ ^ ài . - δ ^ 
παγιδευμένη" oU γὰρ cU ἐπεθύμησας αὐτῆς" μὴ συνεπιδιδοὺς δὲ αὐτῇ ἑαυτὸν, 
ἐλενϑήση ὑπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ εἰπόντος" Οὐ μοιχεύσεις, xal Οὐχ ἐπιθυ- 
, a * *, , , * *, , , * ^, A , 
μήσεις D. El γὰρ ixsívn θεασαμένη σε ἡ ἀκαίρως συναντήσασα ἐπλήγη τὴν διά- 
νοιαν xai προσέπεμψέ σοι, σὺ δὲ ὡς θεοσεβὴς ἠρνήσω αὐτὴν, ἀπέσχου τε xai 
οὐχ ἥμαρτες εἰς αὐτὴν ", ἐχείνη μέντοι τὴν καρδίαν ἐτραυματίσθη, εὐμόρφου 
νεωτέρου ὑπάρχοντός σου xai κεκαλλωπισμένου ᾿, dare ἐρασθῆναί σου" ἔνοχος tU- 
ρίσκῃ σὺ τοῦ ἐχείνης σπαραωτώματος, ὡς αἴτιος αὐτῆς σχανδάλου γενόμενος 
xai τοῦ οὐαὶ " χληρονόμος. Διὸ δεήθητι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὅπως μηδέν co: διὰ 
τούτου κακὸν στηριχϑὴ "Ul. 
Οὐ áp ἀνθρώποις σε χρὴ ἀρέσχειν εἰς ἁμαρτίαν, ἀλλὰ Θεῷ εἰς ὁσιότητα, 
- ἥν», , ^ , * » [/ ^ P$ - , , ài ài , 
ζωῆς τε καὶ ἀναπαύσεως τῆς αἰωνίου ἀντέχεσθαι. Τὸ ὑπὸ τῆς φύσεώς σοι δεδομέ- 
vov ix Θεοῦ " χάλλος μὴ ροσεσικαλλώπιζε, ἀλλὰ ταπεινοφρόγως μετρίασον 
αὐτὸ πρὸς ἀνθρώπους, οὕτω τὴν τρίχα σου τῆς χόμης μὴ παρατρέφων, 
μᾶλλον δὲ συγχόπτων καὶ καθαιρῶν “' αὐτήν᾽ ἵνα μὴ, καταχτενιζομένου Y aou 
᾿ p 
xai ἄσκυλτον τηροῦγϊος τὴν κεφαλὴν ἢ χαϊαμεμυρισμένου σου, ἐπαγάγῃς σεαυτῷ 
τὰς οὕτως ἀγρευομένας ἥ ἀγρευούσας γυναῖκας. Μηδὲ ἐσιτετηδευμένῃ σὺ τῇ 
, Sg 2) , , , , ài *, ἰδ ^ 18. , L7 * " 
Ἐσϑητι U pnmo εἰς ἀπάτην, μὴ ἀναξυρ ac ^ χρηπιόας σοὺ τοῖς ποσί χὰ 


enim ut hoc modo affecta adulterium appetitu in te committeret , non tamen adeo cul- 
pae reus es, quod te cum ea quae irretita est, non commisisti, neque enim tu appe- 
tisti illam: ei vero si te non dedas, misericordiam consequens a Domino Deo dicente : 
« Non moechaberis» , et: « Non concupisces. » Quod si illa, ut te vidit aut importune 
tibi occurrit, vulnerata animo est et te provocavit, tu vero, ob Dei timorem, renuisti 
eam , teque abstinuisti, neque peccavisti in cam, ipsa interim adeo pectore sauciata sit, 
cum formosa iuventute et ornatu conspicuus es, ut adamaverit te, haud immunis tu in- 
veneris a peccato mulieris, factus quippe scandali auctor et maledicti haeres. Quare 
precare Dominum Deum ne propterea quidquam tibi mali infligatur. 

9. Neque enim hominibus oportet te placere ut pecces, sed Deo potius in vitae 
innocentia et requie aeterna adhaerere. Pulchritudinem tibi a Deo ex natura tributam 
ne insuper ornes, sed eam modeste tempera apud homines, ita ut comae capillum non 
nutrias; conscindas potius et decerpas, ne calamistro ornatus , illaesoque et fluente 
capillo, aut unguentis delibutus, illas mulieres ad te pellicias quae capi aut capere so- 
lent. Neque studiose exquisito vestitu utaris ad decipiendum, ne anaxyridas (2) aut crepidas 


πὶ Τοῦ om. Mansi ; D Οὐαί, Matth. V, 98. 

0) Airie; om. Coteler. W) Μηξέν cei κακὸν ὃ, τούτ. ἐπιστηρίχϑη Colslin, 
p) Μὴ προσαποστῆναι σε τῇ ἐπὶ σοὶ Colslin. t) Κυρίου τοῦ Θεοῦ Turr. 

4) ᾿Ἐπιθυμήσεις. Exod. XX, 14. T) Καϑαΐρων vulgo. 

f) ᾿Απέσχου.. εἰς αὐτὴν Om. valic. 1. el vulg. y) Κατακχνιξομένον vindob. coislin. vatic. 7. 


4) Καὶ καλλωπισμένου vulg.; copulam male om.Ueltz. 3] Σοὶ τῇ ie955 Coislin. Hic locus citatur in va- 
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χοτέχνως ὑσοῤῥάψος 9, ἀλλὰ τὸ τῆς σεμνότητος xal τῆς χρείας μόνον δ" μηδὲ 
χρυσήλατον σφενδόνην τοῖς δακτύλοις σου περιϑῇς" ὅτι ταῦτα πάντα ἑταιρι- 
σμοῦ τιχμήρια ὑπάρχει, ἅπερ παρὰ τὸ προσῆκον ἐπιτηδεύων οὐ ποιήσεις δὲ- 

^- , L4 * LI 8 *, * - * L4 ᾿ ε , 
καίως Πιστῷ [dp σοι ὄντι καὶ ἀνθρώπῳ τοὺ Θεοῦ οὐχ ἔξεστί cor “ τρέφειν 
H » u - H - Σ, διὰ 5) , 4 3 7 e$ 
τας τρίχας τὴς χεφαλὴης xai ποιεῖν εἰς ἕν ", C. ἐστὶ σααταλιον ἢ amo uua Um 
; iv οὐδὲ μὲν dfi γν κα δ T7 n , » 
μεμερισμένην Tnotiv' οὐδὲ μὴν ὀϊκοποιεῖν ἡ διαξαίνονταά l' τε καὶ πλαάσσονῖα οὔ- 
Any διατιϑεῖν ἢ ξανϑοποιεῖν αὐτήν ἐπείπερ xai ὁ νόμος ἀπαγορεύει φάσχων 
ἐν τῷ Δευτερονομίῳ" Οὐ ποιήσετε ὑμῖν σεισόην οὐδὲ ἀναξυρίδας 9). Xon δὲ οὐδὲ 
γενείου τρίχα διαφϑείρειν xal τὴν μορφὴν τοῦ ἀνθρώπου παρὰ φύσιν ἐξαλλασ- 
σειν. Οὐχ ἀπομαδαρώσετε γὰρ, φησὶν ὁ νόμος, τοὺς πώγωνας ὑμῶν P. Τοῦτο 
^ ^ ᾽ tof ,* 5 Η͂ , , a3 7 " 4 
γὰρ γυναιξὶν εὐπρεπὲς ὁ χτίσας ἐποίησε Θεὸς, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοστον ἐδιχαί- 
wct σὺ δὲ ταῦτα ποιῶν διὰ ἀρέσκειαν ἢ ἐναντιούμενος τῷ νόμῳ, βδελυχτὸς 
Πνήσῃ παρὰ Θεῷ τῷ χτίσαντί σε κατ᾽ εἰκόνα ἑαυτοῦ. "Edy οὖν θέλῃς Θεῷ ἀρέσχειν, 
ἀσπόσχου «πάντων ὧν μισεῖ αὐτὸς, xai μηδὲν πρᾶσσε τῶν αὐτῷ ἀπαρεσχόντων. 
Οὐκ ἔσῃ ὡς πωτώμενος ἢ) xai ἐμπεριπατῶν καὶ ἀλώμενος ἐν Taic ῥύμαις, 
ἀκαιροεπόπτης τῶν καχῶς ζωντων' ἀλλὰ τῇ τέχνῃ coU καὶ τῷ ἔργῳ σου προσέ- 
aeq MP Ap EU? με n Ἂ v τς ; 

xov τὰ τῷ Θεῷ φίλα ἀναζήτει ποιεῖν, καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ λόγια ἀναμιμν»- 
σκόμενος διηνεχῶς μελέτα, Λέγει γὰρ ἡ γραφή σοι ὃ), ὅτι ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ 


pedibus tuis improba arte inducas, sed quoad honestas solum et necessitas postulat. Neve 
auream annuli palam digitis tuis inseras: quando quidem haec omnia meretrici ar- 
gumenta sunt, quibus si plus aequo studueris, iuste non ages. Tibi quippe, fidelis cum 
sis et homo Dei , nefas est nutrire comam capitis, et in unum colligere, quod est lu- 
xuria aut mollities , vel discriminatim servare promissam ; aut curare ut tumefacta aut 
divisa et composita crispet aut flavescat: quum et ipsa lex in Deuteronomio inter- 
dicat: «Non facietis sisoen vobis neque anaxyridas.» Oportet praeterea non barbee pi- 
lum corrumpere, nec formam hominis contra naturam immutare: « Non radetis enim, 
inquit lex, barbas vestras.» ld enim venustatis mulieribus fecit creator Deus, quod viris 
indecorum esse iure censuit. Tu vero si haeo facis ut placeas, legis violator , execra- 
bilis eris apud Deum qui te ad imaginem suam condidit. Si ergo volueris Deo placere, 
abstine te ab iis omnibus quae odit, neve eorum quidquam eflicias quae ei displicent. 

10. Ne sis quasi volitans et inambulans et erroneus per compita, intempestivus prave 
viventium spectator; sed arii tuo et operi animum intendens, quaere quae Deo placita 
sunt, et sacra Christi oracula recordatus continuo meditare. Tibi enim ait Scriptura: «In 


Vic. 8&0. f. 217, ab bis verbis paulo diversis: Ms τῇ 9) ᾿Αναξυρίδας Levit. XIX, 27;-unde supra legitur 
ἐσθῆτι ἐπιτηδ. uocis ἀπάτην, μηδὲ βαρβαρικὰ ἐνδύματα. ἐν δευτερονεμίω ex antiquo sphalmalte quod reperitur 
5 ἀναξυρίξας. usque ad εἰκόνα ἑαυτοῦ. in omnibus codd. praeter vatic. 840. 

a) Ὑποῤῥίψης vindob. vatic. 7. À) Νόμος, τὴν ὄψιν τοῦ πώγωνος ὑμῶν vatic. 840. 

b) χρείας μάλλον colalin. ἢ Xe δὲ usque ad ὠξέσχειαν om. colslin. 

€) Xo om. colslin. Coteler. posuit in marg. A) Πετόμενος vatic. 1, vulg. Πατώμενος καὶ A7 


d) Eiccw» coislin. σισοήν vindobon. et vat. 880. — μενος coislin. Corr. Ueltz. ex duobus vindobon. pro 
εἰ ᾿Απόσχημα vindob. 5 μεριστὴν τηρεῖν colslin. — rariore et poetica voce Πετόμενος, 
ΠῚ διαξαίνειν τε ibid. vindob. vatic. 1. manu 1. T) Ἔν γραφὴ σὸν colslin. 
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μελετήσεις ἡμέρας xai νυχτὸς, περιπατῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν οἴχῳ καθήμενος, χοι- 
ταζόμενος xal διανιστάμενος 9). fva. συνιῇς ἐν πᾶσιν. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ πλούσιος ὑπάρ- 
χες. χρείαν τέχνης πρὸς τὸ τρίφεσθαι οὐκ ἔχων, μὴ ῥεμβὸς " γίνου, μηδὲ ἀχαι- 
ροξεριπάτητος᾽ ἀλλ᾽ εἴτε προσέρχῃ τοῖς πιστοῖς τε καὶ ὁμοδόξοις, συμβάλλων 
τὰ ξωοποιὰ προσομίλει ῥήματα. 

Εἰ δὲ μὴ, καϑεζόμενος ἔνδον, ἀναγίνωσχε τὸν νόμον, τὰς βασιλείους, 
τοὺς προφήτας, ψάλλε τοὺς ὕμνους Δαβίδ 9) (ore ἐπιμελῶς τὸ εὐαγγέλιον 
τὸ τούτων συμπλήρωμα. 

Τῶν ἐϑνιχῶν βιβλίων πάντων ἀπέχου P τί γὰρ σοὶ καὶ ἀλλοτρίοις λό- 
γοις ἢ νόμοις ἢ ψευδοπροφήταις, ἃ δὴ 4) xai παρατρέπει τῆς πίστεως τοὺς ἐλα- 
φρούς "); ΤΙ γάρ σοι καὶ λείπει ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, ἵνα im ἐχεῖνα τὰ ἐϑνό- 
μυϑα ὁρμήσεις 9); Εἴτε fap. ἱστορικὰ θέλεις διέρχεσθαι , ἔχεις τὰς βασιλείους" 
εἴτε aoQuaTixd καὶ moinTixd , ἔχεις τοὺς προφήτας, τὸν Ἰώβ, τὸν παροιμιασ]ὴν, 
ἐν οἷς πάσης ποιήσεως καὶ σοφιστείας ") πλείονα ἀΓχίνοιαν εὑρήσεις, ὅτι Κυρίου 
τοῦ μόνου σοφοῦ Θεοῦ φθογ[αί * εἰσιν᾽ εἴτε ἀσματικῶν OpiIn , ἔχεις τοὺς ψαλ- 
μούς" εἴτε ἀρχαιογονίας, ἔχεις τὴν γένεσιν' εἴτε νομίμων καὶ παραγ[ελιῶν ? 
τὸν ἔνδοξον Κυρίου τοῦ Θεοῦ νόμον. Πάντων οὖν τῶν ἀλλοτρίων καὶ διαβολι- 
χῶν ἰσχυρῶς ἀπόσχου Y). 


lege eius meditabitur die ac nocte, ambulans in agro, domique sedens, cubans οἱ οχ 


porrectus , ut in omnibus intelligas. Verum etsi, dives quum sis, nulla quae te nutriat 
arte opus habeas, ne vagabundus atque importunus ambulator efficiaris , sed. potius si 
adis ad fideles et tuae doctrinae sodales, collocutus cum eis, vitae plena misce cum 
illis colloquia. 

11. Sin minus, domi sedens, relegas velim legem , reges, prophetas; psallas hym- 
nos davidicos , atque decurras diligenter evangelium in quo illa sunt adimpleta. 

12. Ab omnibus gentilium libris abstine (3). Quid enim tibi cum alienis sermoni- 
bus aut legibus aut falsis prophetis , quae quidem avertunt a fide leves homines ? Quid 
enim desideras in lege Dei, ut ad illas gentium fabellas te feras? Sive enim historica 
percurrere cupis, habes libros de regibus; sive quae dextere argumentantur οἱ poetice, 
habes prophetas, lobum, proverbiorum conditorem, in quibus plus acuminis quam in 
omni poesi et sophistarum argutiis reperies; quoniam Domini Dei qui sapiens solus est, 
voces sunt. Sive lyrica expetis, ecce tibi psalmi; sive antiquas origines , en genesis; 
sive leges ac mandata, inclyta Dei lex praesto est: ab omnibus itaque alienis et a 
diabolo excogitatis fortiter abstine. 


m) Kai κοιταζόμενοι COlslin, vatic. 1.; καὶ συνιστα- 4) '^ δὲ om. Anastas. vulg. retinet id. ms. 
μένος Coislin.; συννῆσι id. vatican, manu prima ; recen- ΤΊ Κουφοτέρους id. in quaest. 78. 
lior in marg. correxit: «v»s;. Cf. Ios. 1, 8; Deut. VI, 7, 4) Ορμήσης id. ἐθνόθυμα vatic. 1. 
^) Μὴ ῥιμβὸς, pw γίνου COlslin.; ἀκαιρόπατος vin- f) Εἰσέρχεσθαι Anast. vulgat. 
dob. ἀκαιροπηρίπατος colslin. M) Σοφίας id. vulg. ποιήσεως xoi προφητείας COlslin. 
0) Δαβὶξ om. vindob. coislin. €) Κυρίου et δεοῦ om. Turrian. φθέγματα Anastas. 
p) 'Asiyov τὰ αἱρετικὰ μὴ ὠναγίνωσχε add. vindob. z) Παραγγελμάτων id. — y] ᾿Δπέχον id. 
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Πλὴν xai τὸν νόμον ἀνα[ινώσχων τῶν ἐν αὐτῷ ἐπεισάχτων ἀπόσχου, εἰ 
καὶ μὴ πάντων, ἀλλά τίνων τῶν τῆς δευτερώσεως" μόνον δὲ πρὸς ἱστορίαν dva- 
γίνωσκε, εἰς τὸ γινώσχειν σε xai δοξάζειν τὸν Θεὸν, ὅτι ἀπὸ τοιούτων xal το- 
σούτων ?) ἐῤῥύσατό σε δεσμῶν. "Ἔστω δέ σοι πρὸ ὀφθαλμῶν γινώσχειν τί νόμος 
φυσιχὸς xal τί τὰ τῆς δευτερώσεως "), τά τε ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς μοσχοποιήσασι 
δοθέντα ἐπείσαχτα. Νόμος γάρ ἐστιν ἃ ἐλάλησε δ) Κύριος ὁ Θεὸς πρὸ τοῦ τὸν 
λαὸν εἰδωλολατρῆσαι €), ἡ δεχάλογος" ἃ δὲ ἁμαρτήσασιν αὐτοῖς ἐπετέϑη δεσμὰ, 
σὺ σεαυτῷ μὴ ἐσπισαάσῃ. 'O γὰρ σωτὴρ 4) ἡμῶν οὐ δὲ ἵτερόν τι ἦλθεν, ἢ ἵνα 
πληρώσῃ * τὸν γόμον καὶ τοὺς προφήτας, καὶ τὰ δεσμὰ τῆς δευτερώσεως τῶν 
ἐσεισάκτων [) 5 σσαύσῃ ἢ μεταθῇ" διὰ γὰρ τοῦτο προσχαλούμενος ἡμᾶς ἔλεγε' 
Δεῦτε 9) πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς ἢ". 

Σὺ οὖν, ἀναγνοὺς τὸν νόμον σύμφωνον ὄντα τῷ εὐαγγελίῳ xal τοῖς 
προφήταις, dvalívoaxs xal τὰς βασιλείους, ὅπως εἰδέναι ἔχοις ἢ ὁπόσοι δίκαιοι 
ἐγένοντο βασιλεῖς καὶ ἠυξήϑησαν ἢ ὑπὸ OU, καὶ ἡ ἐπαγγελία τῆς αἰωνίου 
ζωῆς αὐτοῖς διέμεινε παρ᾽ αὐτῷ" ὅσοι δὲ βασιλεῖς ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ Θεοῦ, ἐν 
dxodlacía αὐτῶν συΐϊόμως ἀπώλογϊο τῇ τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισίᾳ καὶ τῆς αὐτοῦ 
ζωῆς ἐστερήθησαν, ἀντὶ ἀναπαύσεως αἰωνίαν χόλασιν π΄ ηρωσάμενοι. Ταῦτα 
οὖν ἀναγινώσχων, «πολὺ τῇ «ἰστει αὐξηϑεὶς, προσοικοδομηϑήσῃ Χριστῷ, οὗ 
σῶμα καὶ μέλος τυγχάνεις. 

13. Quin immo quum legem relegis , ab eis quae in ea sunt adscita,, abstineas, et 
si non ab omnibus, a quibusdam tamen, quae ad Deuterosin pertinent (4) quae solo 
ad historiam respectu recenseas, ut Deum laudes quod te talibus tantisque vinculis li- 
berarit. Sit tibi ante oculos propositum, noscere quid sit lex naturaliter data, et qualia 
in eremo conflatoribus vituli addita in cumulum sint, lex enim ea continet quae Do- 
minus locutus est antequam populus idola coleret et Apim illum aegyptium in vitulo 
adoraret. Lex nimirum decalogus est. Vincula vero , quae illis postquam peccaverunt 
imposita sunt, tu tibi ne attrahas. Salvator enim noster non ob aliud venit nisi ut reos 
sb impendente ira eriperet, legemque et prophetas impleret, et vincula ex adiunctis 
per Deuterosin addita vel adimeret vel transferret: idcirco invitandi nos gratia aiebat : 
« Venite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. » 

14. Tu igitur cum legeris consonam evangelio prophetisque legem , etiam legito 
regum historias, ut scire possis quot iusti habiti sint reges, et quomodo a Deo aucti sint, 
quosque aeternae vitae promissio mansit apud illum; quotquot vero reges a Deo forni- 
cati sunt, in defectione sua iusto Dei iudicio brevi interierunt et vita eius privati sunt, 
supplicium pro requie sempiternum adepti. Haec igitur quum leges, multo fidei incre- 
mento auctus, in Christo, cuius corpus et membrum es, exstrueris. 


3) Καὶ τοσούτων Mansi om. τοὺς ὑποδίκους τῆς ὠποχειμένης ὀργῆς καὶ Quod om. vin- 
G) Τὰ διὼ r$; ξευτερ. Vindob. dob. duo et coislin. 
δ) Ἔστιν τινα vatic. 1, vulg. f) Τῶν imucaxru» videtur Uelizenio glossema esse. 
€) Εἰδωλολ, vulgo additur et in vatic. 1: μοσχο- g) Δεῦτε πρὸς μὲ Vatic. 1, vulg. 

πωιῆσαι τὸν παρ᾿ Αἰγυπτίοις "Amy, τουτέστιν, hj Ὑμᾶς. Matth. XI, 98. 
d) Σωτὴρ xai Θεὸς ἡμῶν Colslin, 1) Ἔχεις colslin. 
εἰ Ἵνα. Hic additur in vatic. 1 et vulg. ῥύσηται k) Adfsósen ib. 
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Περιπατῶν δὲ iv τῇ dlopg xai λούσασθαι βουλόμενος, χρήσῃ βαλανείῳ ἢ 
3, " * à ^ ^ *, ài , ^" , 2 , m! " , 
ἀνδρείῳ, ἵνα μὴ διὰ τὸ ἐσιδειχνύναι σε σῶμα iv ἀσχήμῳ "ἢ ἀποκαλύψει γυ- 
ναιξὶν ἢ ϑεάσασϑαι ϑέαν οὐχ ἁρμόζουσαν ἀνδράσιν ἢ σὺ παγιδευθῇῆς ἢ πα- 

΄ “νυ - * " , , ^ n" , T * 
γιδεύσῃς ἐπὶ σαυτῷ τὰς οὕτως εὐαλώτους γυναῖχας ". Φυλάσσου οὖν τὰ τοι- 

$» " ^ , , - f - LJ 0) 
ara, ἵνα μὴ λάβῃς βρόχους τῇ ἑαυτοῦ ψυμῇ 5). 

Μάϑωμεν γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τί λέγει ὁ ἅγιος λόγος" Υἱὲ, φύλασσε 
ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ ἐμὰς ἐντολὰς χρύψον παρὰ σεαυτῷ. Εἰπὸν τὴν σοφίαν 
σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν δὲ φρόνησιν γνώριμον περιποίησαι σεαυτῷ, ἵνα σε τη- 
pnop ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας καὶ πονηρᾶς, ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν 
ἐμβάληται. ᾿Ααὸ γὰρ ϑυρίδος οἴχου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα, 
^ * L4 - 5» , , , d *- , *, , LE 
ὃν à» ἴδῃ τῶν ἀφρόνων τέχνων νεανίαν ivÓsn. φρενῶν παραπορευόμενον ἐν ἀϊορᾷ 
» δ jd. Ψ * ^ M ^ , , [4 5p € f, à 3 [4 
ἐν διόδοις οἴκων αὐτὴς χαὶ λαλουντα ἐν σκότει $omtpivQ P^, ἡγίχα àv ἢ mau- 
χία νυχτερινὴ καὶ γνοφώδης" ἡ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ εἶδος ἔχουσα πορνιχὸν, 
* e PF 33»! , , , "n ^ oy 1v 
ἢ ποιεῖ νέων T ἐξίπτασϑαι καρδίας, ἀνεπτερωμένη δὲ ἐστι καὶ ἄσωτος, ἐν οἴχω 
δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμβεται, χρόνον 
δὲ ἐν πλατείας παρὰ «cav γωνίαν ἐνεδρεύει "). Εἶτα ἐπιλαβομένη ἐφίλησεν 
αὐτὸν"), ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ «ροσεῖσεν αὐτόν' Θυσία εἰρηνιχή μοί ἐστι, σή- 
μῆρον ἀποδίδωμι τὰς εὐχάς μου" ἕνεχα τούτου ἐξῆλθον εἰς συνάντησίν σου, 
ποϑοῦσα ἢ τὸ σὸν πρόσωπον εὔρηκα ct χειρίαις τέταχα τὴν χλίνην μου, ἀμφι- 

, δὲ £d V) eoTe de Ald : διέδῥ t). , " 
τάπησι δὲ ἔστρωσα ") τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου διέῤῥαγχα ") τὴν κοίτην uou xpóxo, 


15. Deambulans autem in foro et lavare συρίθηβ, utere virorum balneo : ne dum 
corpus turpiter nudum mulieribus ostenderis, aut quod non decet viros, spectaveris, vel 
tu illaqueeris vel in te illaquees feminas quae ita facile capiuntur. Talia igitur caveto, 
ne laqueos animae tuae iniicias. 

16. Audiamus quid in Sapientia pronunciet sanctus sermo: «Fili, serva sermones 
meos, mea vero praecepta reconde apud te. Dic sapientiam sororem tuam esse, pru- 
dentiam vero familiarem tibi effice, ut te ab aliena et improba muliere servet, si te verbis 
ad gratiam compositis aggressa fuerit. De fenestra enim domus suae in plateam pro- 
spectafis, quemcumque viderit ex filiis imprudentibus adolescentem, cordis inopem , prae- 
tereuntem per forum , in transitibus aedium suarum, et loquentem in tenebris vespertinis, 
cum est nocturna quies et caliginosa, huic occurrit specie meretricia quae adolescentium 
corda evolare facit, est vero ipsa pennata et luxuriosa , pedesque eius numquam domi 
quiescunt ; nunc vagatur foris, nunc in plateis ad omnem angulum insidiatur. Deinde 
prehensum adolescentem deosculata est, impudenti vultu sic allocuta: Victima pacifica 
mihi est, hodie vota mea reddo, ob hanc causam exivi obviam tibi; cum tui videndi 


lj lBaXavie Vatic. 1 et vulg. Ut nos coislin, recte, τὴ ᾿Ενεδρεύεε 0m. coislin. vindob. 
£onfirmabte infra eiusd. libri cap. 9. 4) Αὐτὸν Qm. id. mOX: προσεῖπεν αὐτῷ, 
m) ᾿Ασχημόνῳ Id. 1) Συνάντησίν cw Valic.l.-—750e0ca ἰδεῖν Colslin. 
5) Τὰς v. &. γυναῖκας om. vindobon. et vindobon. 
0) Τῆς i4. ψυχῆς coislin. V) Ἔστρωκα valie. 1. 
p) Νυχτερίνῳ ib. t) Διέρξανα, diuo bidem monstra quorum vix unum 
4) Νέον legunt Bov. et Turrian, erit altero tolerabilius. 
Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 16 
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τὸν δὲ olxóv pou κινναμώμῳ᾽ ἐλθὲ καὶ ἀπολαύσωμεν ?) φιλίας ἕως ὄρθρου, δεῦρο 
καὶ ἐγκυλισϑῶμεν ἔρωτι), xai τὰ ἑξῆς. Οἷς ἐπιφέρει" ᾿Απεπλάνησε δὲ αὐτὸν 
πολλῇ ὁμιλίᾳ βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώχειλεν αὐτόν' ὁ δὲ ἐπηκολού- 
ϑησεν αὐτῇ κεπφωθείς 7). Καὶ σάλιν λέγει" Μὴ πρόσεχε φαύλῃ γυναικί" μέλι 
γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, ἢ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν φά- 
puyla , ὕστερον μέντοι πιχρότερον χολῆς εὑρήσεις καὶ ἠκονημένον μᾶλλον μα- 
χαίρας διστόμου 9). Καὶ σάλιν' ᾿Αλλὰ ἀποπήδησον xal μὴ δ) ἐγχρονίσῃς μηδὲ 
ἐπισϊήσῃς σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν C πολλοὺς Γὰρ τρώσασα καϊαβέβληχε, καὶ ἀνα- 
ρίϑμητοί εἰσιν οὖς πεφόνευχεν δ), Εἰ δὲ μὴ, φησὶ, μεταμεληϑήσῃ ἐπὶ ἐσχάτων 
σου, ἡνίκα ἂν κατατριβῶσι σάρκες σώματός σου, καὶ ἐρεῖς. Πῶς ἐμίσησα σαι- 
δείαν, καὶ ἐλέγχους δικαίων 9 ἐξέχλινεν ἡ καρδία μου; οὐκ ἤχουον φωνῆς παι- 
δεύοντός με καὶ διδάσκοντός με, οὐ παρέβαλλον τὸ οὖς gov: παρ᾽ ὀλίγον ἐγε- 
νόμην ἐν παντὶ καχῷ "lva μηδὲ διὰ πλειόνων παρεκτείγωμεν τὰς μαρτυρίας, 
xai εἴ τινα παρήκαμεν, οἱ σοφοὶ, ἑαυτοῖς τὰ χαλὰ ἐπιλέγοντες ix τῶν ἱερῶν 
γραφῶν, ἐπιστερεοῦσθε παραιτούμενοι πάντα τὰ φαῦλα εἰς τὸ ὁσίους εὑρεθῆναι 
ὑμᾶς ἐν ζωῇ αἰωνίῳ παρὰ Θεῷ. 
Ht. 
'H δὲ γυνὴ ὑποτασσέσθω τῷ ἑαυτῆς |) ἀνδρί ὅτι χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς 
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ὁ ἀνὲρ Óxpytr τοῦ δὲ ἀνδρὸς τοῦ πορευομένου iv ὁδῷ δικαιοσύνης χεφαλή 


desiderio tenerer, reperi te; funibus lectum meum  tetendi et aegypliis stravi (ρου β., 
cubile meum croco sparsi et domum meam cinnamomo, veni, fruamur amicitia usque 
ad auroram; veni et volutemur in amore.» Et quae sequuntur, quibus subiungit : « Dum 
autem multa confabulatione decepit, et laqueis labiorum abripuit , ille secutus est 
eam , cepphi instar (3) delusus.» Et rursus ait: « Ne attendas mulierem nequam; mel 
enim stillat ex labiis meretricis, sed postea felle amarius et acutius gladio duplicem 
aciem habente reperies.» Et iterum : «Sed aufuge, ne moram trahas, neve oculum tuum 
in eam intendas; multos enim inflicto vulnere prostravit et innumerabiles occidit. Quod 
si non fugeris , ad extremum , inquit, poenitebit te, cum carnes tuae detritae erunt. 
οἱ dices: Quomodo disciplinam odi, et reprehensiones iustorum declinavit cor meum ? 
non audivi. vocem castigantis me, et cum me doceret, aures non adhibui , parum abfuit 
quin in omni malo essem.» Sed ne testimonia longius producamus , ac si quae sunt quae 
praetermisimus , qui sapientes estis, ea quae commoda erunt vobis colligendo de scri- 
pturis sacris, confirmate vos, prava omnia declinantes, ut innocentes apud Deum in 
vita sempiterna reperiamini. 
Ill. OFFICIA MULIERUM. 
17. Mulier vero subiecta sit viro suo , quoniam vir caput est mulieris, viri autem, 


T) ᾿λπολαύσομεν Mansi. b) ᾿Αποπήδησον μι vindob. μήτε Mansi. 
y) "Eger. Prov. VII, 1, 4-18. €) Αὐτήν, Prov. IX, 18 graece. 
3) Κιπφωθεὶς ib. 21-93. cf. not. ultimam in huius d) Πεφόνευχεν. Prov. VII, 96. 
libri 1 coronide. εἰ Δικαίους 0m. coislin. V. Prov. V, 11-1f. 
a) Διστόμου. Prov. V, 2, &. f) Tà ἰδίῳ ἐαντῆς vindob. 
aptat εἶ 
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ἐστιν ὁ Χριστὸς, τοῦ Χριστοῦ 9) δὲ κεφαλὴ ὁ Θεὸς xai πατὴρ αὐτοῦ ἢ. Μὰ 
οὖν τὸν παντοχράτορα Θεὸν ἡμῶν xal πατέρα τοῦ τε ἐνεστῶτος καὶ τοῦ μέλ- 
λοντος αἰῶνος, κύριον πάσης τὲ πνοῆς xul δυνάμεως δημιουργὸν, καὶ τὸν 5la- 
πημένον αὐτοῦ υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστὸν, δ οὗ ἢ) » δόξα 
τῷ Θεῷ, φοβήϑητί σου τὸν ἄνδρα, ὦ γύναι, καὶ ἐντράπηϑι αὐτὸν , αὐτῷ 
μόνῳ ἀρέσχουσα "), αὐτῷ ὑπάρχουσα εὐάρεστος ἐν ταῖς διακονίαις αὐτοῦ, ἵνα 
καὶ ἐπὶ coi μαχαρισϑὴ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς σοφίας τῆς λεγούσης διὰ Σολομῶνος 
τάδε Γυναῖχα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα δέ ἐστι λίϑων «ολυτελῶν ἡ 
τοιαύτη" θαρσεῖ im αὐτῇ καὶ καρδία τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς" ἡ τοιαύτη σχύλων οὐκ 
ἀπορήσει, ἐνεργεῖ γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἀγαθὰ χατὰ πάντα τὸν βίον, μηρυσαμένη 
ἔριον xal λίνον ἐποίησεν εὔχρηστα ταῖς ") χερσὶν αὐτῆς" ἐγένετο ὡς ναῦς ἐμ- 
πορευομένη μαχρόθεν συνάϊουσα αὐτῷ τὸν βίον, καὶ ἀνίσταται ix νυχτῶν καὶ 
ἔδωκε βρώματα τῷ οἴχῳ xui ἔργα ταῖς ϑερασαίναις. ϑεωρήσασα γεώργιον 
ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ καρπῶν τῶν χειρῶν αὐτῆς ἐφύτευσε κτῆμα" ἀναζωσαμένη Τὴν 
ὀσφὺν) αὐτῆς ἤρεισε τοὺς ἑαυτῆς βραχίονας, καὶ ἐϊιύσατο ὅτι καλὸν τὸ ἐρ- 
γάζεσϑαι, καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὁ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν νύχτα᾽ τοὺς «ή- 
χεις Pl αὐτῆς ἐχτείνει εἰς τὰ χρήσιμα 8), τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐρείδει εἰς dvpaxlov 
χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξε πένητι, καρπὸν δὲ ἐξέτεινε στωχῷ οὐ φροντίζει 
τῶν ἐν οἴχῳ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, πάντες làp οἱ παρ᾽ αὐτῇ εἶσιν ἐνδεδυμένοι δισσὰς 
στολὰς, καὶ χλαίνας ἐποίησε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ix βύσσου καὶ πορφύρας iv. 


in via iustitiae »needentis, «eaput est Christus; Christi vero caput, Deus et pater eius. 
Ergo post omnipotentem Deum nostrum et patrem, praesentis: saeculi et futuri dominum, 
omnis spiritus et virtutis conditorem , et post dilectum illius filium. Dominum nostrum 
lesum Christum, per quem gloria Deo, time virum tuum , o mulier, et reverearis eum ; 
ipsi soli placere stude ac per ministerium taum illi grata. existere ut ob te etiam beatus 
praedicetur a Sapientia, quae per Salomonem haec ait: « Mulievem fortem quis inveniet? 
aestimabilior autem est lapidibus pretiosis , quae talis est: confidit in ea cor viri sui. 
Hla ipsa spoliis non indigebit , operatur enim viro bonà per omnem vitam ; deducens 
lanam et linum, fecit utilia manibus suis; faeta est velut navis negotians, de longe 
tongregans ei vitam; et surrexit de nocte, et dedit escas familiae, ancillisque opera ; con- 
sideravit agrum et emit, et de fructibus manuum suarum plantavit. possessionem ; accinxit 
lumbos suos, firmavit brachia sua. et gustavit quod bonum est operari, et non extin- 
guilur lucerna eius tota nocte; cubitos suos ad utilia extendit, manus suas firmat ad 
fusum, manus autem suas aperuit inopi , palmam vero extendit pauperi. Non est sol- 
lieitus de his quae in domo sunt vir eius ; omnes enim qui apud illàm sunt vestiti sunt 
duplici stola ; et fecit viro suo stragula, ex hysso et purpura indumenta ; conspicuus au- 


9) Τοῦ δὲ Χριστοῦ alic. 1. m) Ars μ. ageex. oni, Mansi. 
h) 'O ἐπὶ πάντων Θεὸς colslin. vitidob. a A) Εὐχρήστως vatic. 1. 
1) Αὐτοῦ, Cf. 1 Gor. ΧΙ, 3. 9) Τὴν ἰσχὺν vindobon. 
k) Q7 ἡ δόξα, om. τῷ «Θεῷ, vindobon. et ooislin. p) Τὰς πήχεως coislin, 5. 
ἢ Αὐτὸν om. vatic. 1. et vulgat. 4) T4 cupgigovra Vindob. cum LXX. 
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δύματα' περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν σύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἡνίχα ἂν χάϑηται 
ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν πρεσβυτέρων τῶν κατοιχούντων D). Σινδόγας ἐποίησε xai 
daídoro τοῖς Φοίνιξι, περιζώματα δὲ τοῖς Χαναναίοις" δόξαν xal εὐπρέσειαν 
ἐνεδύσατο, xai εὐφράνθη ἐν ἡμέραις ἐσχάταις" στόμα αὐτῆς διήνοιξε σοφῶς 
xal προσηχόντως, καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς" στεγναὶ δὲ ") διατρι- 

NC um - - $^ 4. ow SEN ] ἢ € — 3 “ἢ - 
βαὶ οἴκων αὐτῆς, σῖτα δὲ ἐχνηρὰ οὐκ ἔφαγε᾽ τὸ στόμα αὐτῆς ἀνοίξει σοφῶς 

νι ἢ Σ δὲ αὶ , Ü ἐπὶ o , Ὡς . 
xal ἐννόμως, ϑεσμοὶ δὲ ἐλεημοσύνης ") ἐπὶ τῆς γλώσσης αὐτῆς" ἀνέστησαν τὰ 
Ἴέχκνα αὐτῆς xal πλουτήσαντα ἤνεσαν αὐτὴν, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ἐπήνεσεν αὐτήν"). 
Πολλαὶ θυϊατέρες ἐχτήσανϊο πλοῦτον ", πολλαὶ ἐποίησαν δύναμιν" σὺ δὲ ὑπέρ- 
χεισαι καὶ ὑπερῆρας πάσας. Ψευδεῖς ἀρέσχειαι xai μάταιον κάλλος γυναικὸς 
μὴ ἔστω cor γυνὴ γὰρ εὐσεβὲς εὐλογεῖται, φόβον δὲ Κυρίου αὐτὴ αἰνείτω. 
Δότε αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ αἰνείσθω ἐν πύλαις ὁ ἀνὴρ αὐτῆς ). 
Καὶ πάλιν' Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρί Καὶ πάλιν" Σοφαὶ [υναῖκες 5) dxo- 
δόμησαν οἶκον ?. Μεμαϑήχατε ὁποῖα ἐγχώμια γυνὴ σώφρων xal φίλανδρος λαμ- 
βάνει ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 

Εἰ πιστὴ καὶ ἀρεστὴ Κυρίω βούλει εἶναι, ὦ γύναι, μὴ καλλωπίζου ἐπὶ 

- ? £7 ἀλλ. ᾿ ᾿ à , δὲ * ^ Li , E λέ. 
τῷ ἀρέσκειν σε ἀλλοτρίοις ἀνδρώσι, μηδὲ τὰ τῆς ἑταιριζομένης ἐμαλέγματα 
9 i à: , * € E , a) , ^ *5.* * € , 3 ᾿ ^ * d - 
8 ἰνδύματα ἢ ὑποδήσεις “) μίμου φορεῖν ἐπὶ τὸ ὑπώγεσθαί σε τοὺς εἰς τὰ τοι 
αὔτα παγιδευομένους. Καὶ γὰρ εἰ σὺ οὐκ ἐπὶ τὸ ἁμαρτάνειν ταῦτα ποιεῖς τὰ 
μύση, ἐπὶ δὲ τὸ μόνον καλλωσίζεσϑαι, οὐδ᾽ οὕτως ἐχφεύξῃ τὴν δίκην εἰς τὰ 


tem fit vir illius; quando sederit in consessu eum senioribus incolis; sindones fecit et 
vendidit Phoenicibus et cingula Chananaeis. Gloriam et decorem induit, et laetata est 
in diebus novissimis. Os suum sapienter et apte aperuit et ordinem adhibuit linguae suae. 
Angustae autem semitae aedium eius et cibos otiosa non comedit. Os suum aperiet sa- 
pienter et legitime, et leges de eleemosyna in lingua eius. Surrexerunt filii eius et ditati 
praedicaverunt eam, et vir eius laudavit illam. Multae filiae acquisierunt divitias, tu au- 
tem antecellis et superas omnes; fallax gratia et vana pulchritudo mulieris non sit tibi ; 
nam mulier religiosa benedicetur, timorem Domini ipsa laudet. Date ei de fructibus 
labiorum eius, et laudetur in portis vir illius. » Et iterum : « Mulier fortis, corona viro 
suo.» Et rursus : « Multae mulieres aedificaverunt domum. » lntellexistis quas laudes 
mulier pudica et mariti sui amans a Domino Deo ferat. 

18. Si vis fidelis et accepta esse Domino, o mulier, noli te ornare quo alienis viris 
placeas neque meretricis cirros aut vestimenta aut calecos gestando imitare ut quos 
ista irretiunt, eos ad te allicias. Haec enim facinora tametsi non agas ad peccandum , 
sed tantummodo ad cultum , neque hac quidem ratione ei pacto poenas elfugies, quae 


f) Κατοιχούντων τῆς γῆς Yindobon. coislin. Poste- — graeca tamen extant in vulg. ed. Concilior. 


rior transcurrit inde ad ullima loci proverbior. verba Ὁ) Ἑχτήσαντο πλοῦτον πολλαὶ vindobon. om. 
Τυνὴ ἀνδρία. dk Cor) Aj. Prov. XXXI, 10-31; dein XII, 4, 1. 
a) Στεγναὶ διατριβαὶ vindob. cum LXX. y) Πολλαὶ γυναῖκες vulg. eum vatic. 1. 
. ἢ Ἑλεημοσύνης αὐτῆς id. 3) Οἶκον. Prov. XIV, 1. 
πὴ Kai καὶ ὧν. a, ἐπ. αὐτῶν non verüt Turrianus.; a) Ὑπεδέσεις colslin, 0c; Mansi. 
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μετὰ ταῦτα, ἀναϊκάσασα ἐπενεχθῆναί σοί τινα εἰς τὸ ἐπιθυμῆσαί σου, xai μὴ 
ἑαυτὴν φυλάξασα iui τὸ μήτε σὲ ὑποσεσεῖν ἁμαρτίᾳ μήτε μὴν ἑτέρους σχαν- 
δάλῳ δ), Εἰ δὲ ἁμαρτήσεις ἐνδοῦσα ἑαυτὴν 9 , χαὶ σὺ ἐπλημμέλησας, κἀχείνου 
ἴνοχος τῆς ψυχῆς ἐγένου. Εἶτα ἁμαρτήσασα iQ ἑνὶ, ὥστσερ ἀπογνοῦσα εἰσά- 
παξ, ἐφ᾽ ἑτέροις 4) ἐκτραπήσῃ πάλιν ἀπηλγηχυῖα, καϑά φησιν ὁ ϑεῖος λόγος" 
Ὅταν ἔλϑη ἀσεβὴς εἰς βάϑος χακῶν, καταφρονεῖ" ἐσέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία 
καὶ ὄνειδος Ἢ γὰρ τοιαύτη λοιπὸν ἀφειδῶς τετρωμένη παιδεύει ψυχὰς ἀφρό- 
vov Μαάθωμεν οὖν καὶ τὰς τοιαύτας aic θριαμβεύει ὁ ϑεῖος λόγος φάσχων n. 
Ἐμίσησα ὑπὶρ τὸν ϑάνατον σὺν τὴν 9) γυναῖκα, ἥτις ἐστὶ ϑήρευμα xal σαγήνη 
καρδίας, δεσμοὶ δὲ χεῖρες αὐτῆς P. Καὶ ἐν ἄλλοις" “Ὥσπερ ἐνώτιον χρυσοῦν ἐν 
ῥινὶ doc, οὕτω [υναιχὶ κακόφρονι κάλλος ἢ, Καὶ πάλιν “Ὥσπερ ἐν ξύλῳ σχώληξ, 
οὕτως ἀπόλλυσιν ἄνδρας V γυνὴ κακοποιός. Καὶ πάλιν" Κρεῖσσον οἰκεῖν ἐπὶ γω- 
νἱας ὑπαίϑρου, ἢ μετὰ γυναικὸς γλωσσώδους καὶ μαχίμης ἢ. Μὴ οὖν μιμεῖσθε 
τὰς τοιαύτας γυναῖκας ὑμεῖς αἱ χριστιαγαὶ ὑπάρχουσαι. 

ΠιοΤὰ δὲ θέλουσα εἶναι τῷ σῷ ἀνδρὶ, πρόσεχε ἐπὶ τὸ ἀρέσκειν αὐτῷ μόνῳ, 
ἐν δὲ ταῖς πλατείαις σκέπουσα ") τὴν χεφαλήν σου" διὰ γὰρ τῆς ἐπιχαλύψεως 
ἀποχλείσεις "| τὴν θέαν τοῖς περιερίοτέροις. Μὰ χαταζωράφει σου τὸ ὑπὸ Θεοῦ 
πεποιημένον πρόσωπον' οὐδὲν γὰρ ἐν σοὶ ὃ χοσμήσεως δέεται, ἐπείπερ «ίντα, 
ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς, καλὰ λίαν' ἀσελγὴς δ᾽ ἐν καλῷ ἐπικόσμησις τεχνίτου 


alium coegisti ut alliceretor in tui cupidinem, et non cavisti ut neque in delictum ipsa 
incideres , neque alii in scandalum, Quod si teipsam dedendo peccaveris, et ipsa deliquisti 
et animae hominis illius rea facta es. Deinde, postquam cum uno offenderis , quasi se- 
mel amissa spe, ad alios rursus sine sensu doloris dellectes , sicut ait sermo divinus: 
« Cum venerit impius in profundum, contemnit; supervenit autem ei ignominia et oppro- 
brium. » Deinceps enim istiusmodi mulier, crudeliter sauciata, animas insipientium il- 
laqueat. Videamus igitur quomodo tales divina Scriptura palam traducat , quae ait: « Odi 
supra mortem mulierem quae est laqueus venatorum et sagena cordis; vincula vero sunt 
manus illius.» Et alibi: « Sicut inauris aurea in naribus porci, ita mulieri fatuae. pul- 
chritudo. » Et adhuc: «Sicut vermis in ligno, sic viros disperdit mulier malefica.» Ite- 
rumque: « Melius est habitare in angulo subdiali quam cum muliere loquace et rixosa.» 
Ne igitur vos quae christianae estis, mulieres id genus imitemini. 

19. Quae autem viro fida esse vis, illi tantum grata esse contende; in plateis caput 
tege; obtegendo enim caput, aspectum curiosioribus occludes; faciem tibi a Deo datam 
noli pingere; nihil quippe in te est quod ornatu indigeat, quando cuncta quae Deus fe- 
cit, pulchra valde sunt, at impudicus formosae rei ornatus , artificis gratiam contame- 


b) ᾿Ετέρους σχανδαλίσασα colslin. f) Κάλλος. Prov. XI. 23. 

€) ᾿Ενδύουσα ib. kj "osea. vindob. colslin. cum LXX, Prov. XII, ἃ 
d) Ἔφ᾽ ἑτέρου vati. 1. graecae. 

δἰ "Ovnis; Prov. XVIII, 3. ἢ Ἔν γονίᾳ vindobon. γονίᾳ ὑπέρθεος colsl. Prov. 
[) Φάσκων ὥσπερ ἐνώτιον Coislin. caeteris omissis. ΧΧΙ, 19. 

g) Σὺν om. Mansi hebraismum refagiens, m) Σχέπουσαι seribi vult Ueltzenius σκέπουν. 

A) Aor. Eccle. VII, 28. 5) ᾿Αποχλείσεις. ἰῶ marg. ἀποκχλίνεις Vatic. 1. 


Cap. τὸ. 


126 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
χάριν ἐνυβρίζει. Κάτω βλέωουσα τὴν ὁδοιπορίαν σου ποιοῦ περιχαλύφτουσα 
ἑαυτὴν, χαϑὼς πρέπει γυναιξίν. 

Περιίστασο καὶ τὴν ἐν βαλανείω ?) μετὰ ἀνδρῶν ἄτακτον γινομένην λοῦ- 
σιγ' πολλὰ γὰρ τὰ δίχτυα τοῦ πονηροῦ. ᾿Ανδρόγυνον γυνὴ πιστὴ μὴ λουέσθω P* 
᾿ * , ^ ,F M 3 εἰ * ^ L4 * , 
εἰ ydp περικαλύπτεται τὸ πρόσωπον τὴν dw ἀλλοτρίων ἀνδρῶν ὄψιν μετὰ ai- 
δοῦς χρύπτουσα, πῶς γυμνὴ μετὰ ἀνδρῶν καὶ τοιαύτη εἰς λουτρὸν εἰσελεύσεται; 
Γυναικείου δὲ ὄντος βαλανείου, εὐτάχτως μετὰ αἰδοῦς μεμετρημένως λουέσθω" 
μὴ περισσοτέραν δὲ λοῦσιν ποιείσϑω, μηδὲ πολλὴν μηδὲ πολλάκις 4) μηδὲ ἐν 
μέσῃ τῇ ἡμέρα, ἀλλ᾽, εἰ δυνατὸν, μηδὲ χκαϑημέραν. Ὥρα δέ σοι ἔστω ταχτὴ 
ἡ τῆς καιρολουσίας δεκάτη ")- δὲῖ γάρ σε πιστὴν οὖσαν ἐκ παντὸς καὶ “πάντοτε 
^ , , ͵ 
τὴν πολυόφϑαλμον περιεργίαν φεύγειν. 

Τὸ δὲ μαχιμόν σου πρὸς mdYlac, μάλισία δὲ xal πρὸς τὸν ἄνδρα σου, 

μάχιμ e μά ? p 

,. Li L4 , " ε $22 ia 3 » E * ἐδ, * ^ 

περίχοψον πιστὴ ὑπάρχουσα, ἵνα cou ὁ ἀνὴρ, ἐὰν καὶ ἄπιστος " 3 ἐθνικὸς, μὴ 


διὰ σὲ σχανδαλισθεὶς βλασφημήσῃ Θεὸν, καὶ σὺ τοῦ οὐαὶ χληρονόμος εὑρεθῇς, 


παρὰ Θεῷ “" Οὐαὶ γὰρ, φησί, δὲ οὗ τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνε- 
civ. El δὲ «πιστὸς ὑπάρχει σου ὁ ἀνὴρ, ἀναγχασϑήσεται ὡς εἰδὼς τὰς γραφὰς 
εἰπεῖν τὸ ῥῆμα τὸ γεῖραμμένον ἐν τῇ XoQía Κρεῖσσον οἰχεῖν ἐν ἐρήμῳ, ἢ μέϊὰ 
γυναικὸς γλωσσώδους καὶ μαχίμης. Αἱ οὖν γυναῖκες διὰ τῆς αἰδοῦς καὶ πραό- 
τητος τὴν ϑεοσέβειαν ἐνδείχνυσϑε, εἰς ἐπιστροφὴν καὶ προτροπὴν πίστεως καὶ 
τοῖς ἐκτὸς πᾶσιν εἴτε γυναιξὶν εἴτε ἀνδράσι. 

liose dedecorat. Deiectis igitur oculis, iter tuum perage atque obvoluto capite, perinde 
ac mulieres decet. 

20. Cave etiam immodestam in balneo cum viris lavationem ; multa enim sunt mali 
rotia. Mulier fidelis ne lavacro viris ac feminis communi (1) utatur. Nam si pudoris gratia 
os tegit et ab alienorum virorum aspectu arcet, quomodo huiusmodi mulier. nuda cum 
viris in balneos ingredietur? Verum in muliebri balneario modeste, verecunde et sobrie 
lavet. Supervacuam non usurpet lavationem , neve per medium diem, nec si fieri potest, 
quotidie. Sit vero. constitutum tibi tempus lavationis, hora decima; oportet onim te, quae 
fidelis es, omnimodis ac semper multorum oculorum vitare curiositatem. 

$1. Contentionemi autem, christiana mulier, tum adversus cunctos, tum mraxime 
cum viro tuo amputa , ne si infidelis sit aut ethnicus, per te scandalum passus. 
Deum blasphemet, et tu apud Deum illius vae haeres inveniaris: « Vae ei per quem 
nomen meum blasphematur in gentibus.» Si autem fidelis est. maritus tuus, cogetur ut 
qui scripturas sciat, illam vocem in Sapientia scriptam usurpare: « Melius est habitare 
in deserto quam cum muliere linguace et rixosa.» Quocirca mulieres pudoris ope et le- 
nitate pietatem erga Deum etiam ethnicis omnibus , cum viris tum feminis, ostendite, ut 
sic eos ad fidem convertatis et excitelis. 


0) ᾿Εμβαλανείᾳ Vatic. I aperte. T) Καιρολουσίας δεκτή Colslin. 

p) Mera. ὠνδρώσι πιστὴ γυνὴ μὴ λουέσϑω, γυνὴ τὸ 4) Πιστὸς vindobon. inepte, inquit Ueltzenius 
πρόσωπον x. τ. A. COislin. Verumtamen coislinianus diserte: Ἐὰν ἐστι πιστὸς 

4) Ma s. μ. πολλάκις 0m. vulg. non om. coislin.  ἔϑνικος. 
neque vindob. nec ΒΟΥ. nec Turrian. f) Εὐρεθήσει x. Θεῷ Coislin, 
—— —— w— — ΛΟ ΌΒΕΝΗΣ 
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Καὶ εἰ δὲ ὀλίγων νουϑετήσαντες ἐπαιδεύσαμεν ὑμᾶς, ἀδελφαὶ xal Üv- 
γατέρες καὶ μέλη ἡμῶν, ὧν σοφαὶ καὶ αὐταὶ "), ἀλοιδόρητοι τοῦ βίου "), ἐκζη- 
τεῖτε μαθήματα γινώσκειν, δὲ ὧν δυνήσεσθε τῇ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐγγίσαι βα- 
σιλείᾳ εὐαρέστως, xal ἀναπαύσεσϑαι 7) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Auxv. 


32. Quod si vos brevi admonitione erudivimus, o sorores et filiae οἱ membra no- 
stra, iam ut sapientes perseverate sine probro vitae; studete disciplinas eas nosse, qui- 
bus possitis ad Domini nostri regnum gratia illius pervenire et requiescere in saecula 


saeculorum. Amen. 


W) Καὶ αὗται vulgo et male. 
f) Τοῦ βίον διαμείνατε Vulgo. 


x) Καὶ ἀναπαύσασηε vVindobon. Hic sine doxolo- 
gia finis libri I in coislin. 


ANNOTATIONES, 


(1) Presbyteri. Haud ego satis scio an 
ibi, uti non semel alias, communi quidem 
voce , dissimili tamen auctoritate, designen- 
tur episcopi qui et presbyteri: certum vero 
mihi est hunc libellum proprie esse episco- 
porum ad episcopos, eiusque rationem in- 
venio totam et luculenter descriptam in ca- 
none 85 apostolorum : « Et constitutiones 
vobis episcopis per me Clementem in octo 
libris editae, quae non sunt divulgandae 
omnibus ob ea quae in eis sunt mystica.» 
ltaque per totum opus agitur solummodo de 
episcoporum munere, et verbis aliquando 
arcanis, quae, vel post ecclesiae pacem, 
nondum publici iuris erant. Communior ta- 
men caeleris est is primus liber, cuius so- 
lemnior titulus est de laicis, et quasi monita 
episcoporum continet tum omnibus fidelibus 
danda ( n. 1-1), tum etiam viris (n. 8-16 ) 
deinde mulieribus 4 n. 17-22.) ,.ubi multa 
ut ab aevo apostolico discedunt , ita cum 
florentissima ecclesiae pace vel sub Alexan- 
dro Severo vel sub Constantino Magno con- 
veniunt. 

(2) Anazyridas. Verba id genus ambi- 
gua post omnes interpretes intacta reliqui 
neque vacat longo explicare. commentario , 
sive peculiaria huiusmodi argumenta , sive 
universam illam rei vestiariae, et cosmeticae 


descriptionem , cum multi iam docti viri eo 
nos fasce levarunt. Vid. Gruteri Antiquitates 
graecae t. IX p. 923 sqq. praeter Cotelerii et 
Clerici ad hunc locum prolixas commentatio- 
nes. Notare tantum nostrum est ad haec certe 
respexisse in sup can. XCVI trullanos patres; 
qui satis aspera maoctarunt sententia easdem 
apostolicas constitutiones. Neque alia prae 
oculis habebant tum Zonaras, tum Balsamon, 
tum Matthaeus Blastares, cum eodem offen- 
diculo certatim impingentes, Deuteronomium 
ut noster, pro Levitico, de Sísoe excitarunt, 
« His demum , ut haec cum Cotelerio absol- 
vam , respondent, meo quidem iudicio , quae 
ex Apostolorum didTaZtaiv ait S. Epiphanius 
in haeresi Massilianorum LXXX cap. 7: Μήτε 
ὑπερηφανίας ὑπόδεγμα,, δικαιοσύνης τὴν 
προσέλευσιν ἔχειν. 

(3) Abstine. Iterum Cotelerium rescribere 
opere pretium videtur. « Librorum a paganis 
conscriptorum lectio secum trahit multa in- 
commoda , ut bono vel malo animo susci- 
pitur. Éa propter apud magistros veteres 
modo invenies permissam , immo probatam, 
suasam, laudatam , defensam , modo condem- 
natam et vel omnibus aut saltem. quibusdam 
prohibitam , modo nonnullis praeceptionibus 
munitam atque vallatam.» Apud quem vide 
longo ordine recensitos utriusque scholae ma- 
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gistros quibus in promptu esset inter recen- 
tiores addere non paucos, neque ultimi sub- 
sellii , nisi aut ligna in sylvam ferre, aut 
male extinctos incendere per ignes pigeret. 
Sed Turriani notulam ad haec expungere ini- 
quum esset : « Abstine, inquit, maxime si le- 
vitatis tibi sis conscius: ἐλαφροὺς enim 
ista praesertim respicere videntur. » 

(4) Pertünent. Quid is per Deuterosin 
probe et sane intelligat, non liquet. Haec certe 
male olent et alexandrinae audaciae sunt; 
unde ea Photius, cum vindicandas sibi con- 
stitutiones assumeret, non neglexit, sed quum 
eadem regesta leguntur in libri II capp. 5, 
35, et lib. VII, capp. 19, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, exspectare lubet donec Constitutor 
omnem suam exprompserit sententiam seve- 
riori tum calculo diiudicandam. 

(8) Cepphi instar. Pigeret post Cotele- 
rium , Labbaeum, aliosque tam huius loci 
quam Proverbiorum interpretes densissimos, 
addere multa. Meum tamen esse nemo non 
concedet indidem reducere lectorem ad Phy- 
siologi mei cap. IV, quem in Spicilegii 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


solesm. tom. III. p. 342, edidi nuper, ubi 
describitur xwrouc χαλουμένου πρίονος 
stoliditas , magnas habentis alas , cepphi in- 
Star, ac temere post naves volitantis, do— 
nec, viribus exhaustis , decidat et immerga- 
tur. His vero consentit Hesychius ad ipsam 
hanc vocem Kézgoc Elo ὀρνέου xouQo- 
Ἴάτου περὶ τὴν θάλασσαν διατρίβογϊος, 
ὁ εὐχερῶς ὑπὸ ἀνέμου μετάγεται" ἔν- 
θεν λέγεται ὀξὺς xal κοῦφος ἄνθρωπος 
κέπφος. 

(6) Balneo. Christianae sane verecun- 
diae, sensim ethnicas turpitudines abigenti, 
sequum est ascribere leges quae vel a phi- 
losophis imperatoribus Hadriano , Antonino, 
Alexandro Severo edictae primum fueruni ut 
mixta lavacra submoverentur. Consonae sunt 
praeter alia multae regulae deinceps ibidem 
proferendae ex canonibus laodic. 30 et trul- 
lano 771, etc. Ut illud ante metam attingam, 
nota hic usurpari in significatu balnes com- 
munis vocabulum ἀνδρόγυνον, inter rariora 
habendum. Caeterum paucae et breves no- 
strae notae, nec nisi de re canonica erunt, 
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αἱ Ὅτι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον εἶναι πεπαιδευμένον χαὶ ἔμπει- 
gov τοῦ λόγου. 

B. Οἷον εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσχοπον χαὶ τοὺς λοιποὺς χλη- 
εἰχούς. 

y. Τίνα χρὴ δοκιμάξεσϑαι τὸν ἐπίσκοπον προχειριζόμενον. 

δ΄. Ὅτι οὐκ ἑκάστῃ χύρᾳ δεῖ μετατιδόναι, ἀλλ᾽ ἐσθ᾽ ὅτε 
καὶ τὴν ὕπανδρον προκρίνειν xai ὅτι καταφαγὴ μεθύσῳ, 
ἀργῶ, οὐ μετατιδόναι χρή. 

"Ort χρὴ ὠπροσωπόληπτον εἶναι τὸν ᾿πίσχοπον ἐν τῷ 
κρίνειν, καὶ τὸ ἦθος μέτριον καὶ τὴν δίαιταν συνεσταλ- 
μένον. ᾽ 

T. Περὶ τοῦ μη εἶναι τὸν ἐπίσκοπον αἰσχροκερδῆ, μήτε 
δὲ ἐγγύασθω 9 συνηγορεῖν. 

ζ. Οἷον χρὴ εἶναι τὸν μεμυπμένον. 

v. Περὶ συκοφαντουμένου, rot ἐλεγχομένου. 


9. Ὅτι ἀδωροδόχητον εἶναι gn τὸν ἐπίσκοπον. 

9. Ὅτι ὁ ἐπίσχοπος, ἀχρίτως φειδόμενος τοῦ ἡμαρτηχότος. 
ὑπαίτιος γίνεται. 

im. Ὅπως χρη τὸν ἐπίσχοπον χρίνειν τοὺς ἁμαρτάνοντας. 


I. Quod oportet episcopum esse eruditum et sermone 
exercitatum. ἡ 

JW. Qualem esse oportet episcopum et reliquos cle- 
ricos. 

lil. In. quibus oportet probari episcopum eligendum. 

IV. Quod non cuilibet viduae tribuendum est, immo 
aliquando et nupta anteponenda , et quod voraci, 
ebrioso, pigro largiri nefas est. 

V, Ne personarum acceptor sit episcopus in iudicio, 
sit vero moribus moderatus et frugi. 


VII. Quod debet episcopus non turpi esse locro de- 
ditus, nec fidelussor, neque causae aclor, 

VII. Qualem esse oportet baptismo initiatnm. 

VIL De eo qui calumniam vel reprehensionem in- 
currit. 

IX. Donis minime inhiantem esse debere episcopum. 

X. Quod episcopus qui temere parcit peccatori, reus 
efficitur. 

ΧΙ, Quomodo oportet episcopum iudicare eos qui 
deliquerupt. 
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εβ΄. Διδασκαλία ὅπως xeu προσφέρεσθαι τοῖς μετανοοῦσι. 

iy. Ὅτι φεύγειν χρὴ τῶν ἁμαρτημάτων τὴν πεῖραν, 

iE, Περὶ τῶν λεγόντων, μὴ δέχεσθαι μετανοοῦντα, καὶ 
ὅτι δίκαιος, xdv σύνεστιν ἁμαρτώλῳ, od συναπόλλυται 
αὐτῷ, 

it. Ὅτι οὐ χρὴ τὸν ἑερέα μήποτε παρορᾷν τὰ ἁμαρτήματα, 
μήτε πρόχειρον εἶναι ἐν τῷ τιμορεῖσθαι. 

“τ΄. Περὶ μετανοίας καὶ τίς αὐτῆς ὁ τρόπος καὶ ὅπως κα- 
τορϑοῦται. 

“ζ. Ὅτι ὠνιπίληπτον εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον, ὡς τύπον 
τῶν ὠρχομένων. 

“π΄. Ὅτι χρὴ τὸν ἐπίσχοπον φροντίζειν, ὅπως ὁ λαὺς μὴ 
πλημμελῇ διαὶ τό εἶναι αὐτὸν σκόπον. 

MW. Ὅτι καὶ ὁ ποιμὴν ἀμελῶς φερόμενος περὶ τὰ πρόβατα, 
δίκην τίννυσι, καὶ τὸ πρόβατον μὴ σειθαρχοῦν τῷ 
ποιμένι, κολάζεται, 

κ΄, Ὅπως xen τοὺς ἀρχομένους πειθαρχεῖν τοῖς ἄρχουσιν 
ἐπισκόποις. 

xa. Ὅτι χίνδυνος μονομερῆ κρίσιν ποιήσασθαι, καὶ τιμω- 
εἰαν ὁρίσαι κατὰ τοῦ μηδέπω ἐλεχϑέντος. 


χβ΄. Ὃτ, μέγα παράδειγμα μετανοίας προκεῖται Δαβὶδ, 
καὶ Νινενῖται, Ἐζιχίας τε καὶ ὁ τούτου υἱὸς Μα- 
νασσῆς. 

xy. Πρὸς τοὺς ἐκ καταφρονήσεως ἁμαρτάνοντας ἔστω πα- 
ράδειγμα "Apaiv, 

χδ, Ὅτι Χριστὸς Ἰησοὺς Κύριος παρεγένετο ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι διαὶ μετανοίας. 

xf. Περὶ ὠπαρχῶν καὶ δικατῶν, καὶ ὅπως ὀφείλει ὁ ἐπὶ- 
σκοπὸς ἡ αὐτὸς μεταλαμβάνειν ἐξ αὐτῶν, καὶ ἑτέροις 
διανέμειν, 

xC. Εἰς τίνος τύπον καὶ ἀξίαν ἔχαστος τῶν ἐν τῷ χλήρῳ 
viraxra) παροὶ Gag, 

xf. Ὅτι φριχῶδες, ἄνϑρωπον ἑαυτὸν ἐπιῤῥίπτειν ἀξιωματὶ 

εὖ τὴ ἱερατιχῷ ὡς οἱ Κορεῖται, ὡς Σαούλ, εἷς "Ofiag. 

x. Περὶ δοχῆς, καὶ ὅπως χρὴ ἕκαστον τώγμα τοῦ κλήρον 
ὑπὸ τῶν προσκαλουμένων τιμᾶσθαι. δ 

x9. Τὶς w ἀξία τοῦ ἐπισχόπου καὶ τοῦ διακόνου. 

X. Ὅπως χρὴ τους λαϊκους πειθαρχεῖν τοῖς διακόνοις. 

λα΄. Ὅτι μη χρὴ τὸν διάκονον ὥνευ τοῦ ἐπισκόπου τι 
πράττειν, 

AB. Ὅτι μὴ χρὴ τὸν διαίκονον παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισχό- 
πον διδόναι τινὶ, ἐπὶ διαβολῇ γὰρ τοῦ ἐπισχόπου τοῦτο 
πράξει, 

ληγ. Ὅπως χρὴ τιμᾶσθαι τοὺς ἱερεῖς καὶ σιπτοὺς ἡγεῖ- 
σϑαι, πνευματικοὺς ὄντας γονεῖς. 

λδ΄. Ὅτι τῶν ὠρχόντων καὶ Βασιλέων εἰσὶ χρείττους οἱ 
ἑερεῖς. 

λέ, Ὅτι παρακελεύονται οἱ νόμοι χαρποφορεῖν' ὡσαύτως 
χαὶ τὸ εὐαγγέλιον, 

᾿ Ὑπόμνησις τῶν δέκα τοῦ Θεοῦ λογίων καὶ ὅπως αὐτὰ 
ἐνταῦθα διωγορεύουσι. 

Ap. Περὶ κατηγόρων. καὶ συχοφαντῶν καὶ ὅπως χρὴ μὴ 
προχείρως πιστεύειν τ ἀπιστεῖν τούτοις τὸν χριτὴν, 
ἀλλὰ pita ἀκριβοῦς ἐξετώσεως. 

"Ort χρὴ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἰδιαζόντως ἐξελέγχειν, 
καὶ τοὺς μετανοοῦντας προσδέχεσθαι κατὰ τὴν τοῦ Κυ- 
gio διάταξιν. 

AS, Παραδείγματα περὶ μετανοίας. 


» 
"i 
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Turis. Eccles, Graec. Tom. 1. 


XII. Doctrina de modo quo poenitentes habendi sunt. 

XI]. Cavendum esse ne experiamur peccata. 

XIV. De iis qui dicunt non recipi debere poeniten- 
tem, et quod iustus, licet cum iniusto versetur, 
non tamen cum eo perit. 

XV. Quod sacerdos nec peccata negligere debet ne- 
que promptior esse ad puniendum. 

XVI. ἐνῇ pem et quis illius modus et quo pacto 


p . 

XVII. Episcopum debere esse reprehensionis exper- 
tem, utpote formam subiectorum. 

XVIII. Quod oportet episcopum curare ne peccet po- 
pulus, quia ipse est speculator. 

XIX. Quod pastor qui se indiligenter gerit cum ovi- 
bus, poenam solvit, et ovis non obediens pa- 
stori perit. 

XX. Quomodo subiecti praepositis sibi episcopis obe- 
dire debent. 

XXI. Periculum esse, una tantum parte audita, iu- 
dicare, et poenam decernere contra eum qui 
nondum convictus est. 

XXII. Quod magnum poenitentiae exemplum In Da- 
vide proponitur; item in Ninivitis, in Ezechia et 
in Hllius fillo Manasse. 

XXII. lis qui ex contemptu peccant exemplum sit 


Amon. 

XXIV. Quod Christus lesus Dominus ideo venit ut 
per poenitentiam servaret peccalores. 

XXV. De primitiis οἱ decimis et quo modo debet 
episcopus ex eis vel ipse accipere vel aliis di- 
stribuere. 

XXVI. Ad cuius formam et dignitatem unusquisque 
in clero a Deo statuitur. 

XXVII. Quod horrendum est semet dignitatl sacrae 
intrudere , ut Coritae , ut Saül , ut Ozias fecerunt. 

XXVIII. De convivio, et qua ratione quilibet ordo 
cleri ἃ vocatoribus honorandus est. 

XXIX. Qualis est dignitas episcopi et diaconi. 

XXX. Quomodo oportet laicos obedire Diaconis. 

XXXI. Quod non oportet diaconum sine episcopo 
quidquam facere. 

XXXII. Quod non oportet diaconus praeter episcopi 
voluntatem largiatur cuipiam; ld enim in calu- 
mniam episcopi cessurum. 

XXXIII. Quomodo oportet sacerdotes, utpote patres 
spirituales, honorare ac veneratione dignos habere. 

XXXIV. Quod principibus ac regibus praestantiores 
sunt sacerdotes. 

XXXV. Quod praecipiunt munerum oblationes tum 
iudaicae leges, tum evangelium. 

XXXVI. Commemqratio decem Dei mandatorum et 
quomodo ea hic edisserunt. 

XXXVII. De accusatoribus et delatoribus , et quod 
ludex non debet illis faclle credere vel non cre- 
dere, sed adhibita diligenti inquisitione. 

XXXVHI. Quod oportet delinquentes privatim ar- 
guere, et poenitentes recipere secundum Domini 
constitutionem. 

XXXIX. Exempla poenitentiae. 


n 
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μ΄. Ὅτι od χρὴ ἐχϑρωδῶς διακεῖσθαι περὶ τὸν ὦπαξ καὶ 
δεύτερον ἁμαρτάνοντα, 

μα΄. Ὅπως δεῖ προσίεσθαι τὸν μετανοοῦντα, xai ὅπως διω- 
γίνισϑαι πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, xai πότε ἐκκόπτειν 
τῆς ἐκκλησίας. 

μβ΄. Ὅτι χρὴ ὠπροσωπόληπτον εἶναι τὸν χριτήν. 

pep. Ὅπως χρὴ τοὺς συκοφάντας τιμωρεῖσθαι. 

BE. Ὅτι χρὴ τὸν διώκονον ἐπικουφίζειν τὸ βάρος τῶν 
ἐπισκόπων καὶ διευθύνειν v3 κουφότερα. 

με. Ὅτι μὴ προσῆκον χριστιανοῖς ἀντιλογίαι καὶ δια- 
πληχτισμοΐ, 

DT. Ori οὐ χρὴ τοὺς πιστοὺς ἐπὶ τῶν ὠπίστων δικάζεσθαι, 
οὔτε μὴν ἐξ αὐτῶν τινα χαλεῖν εἰς μαρτυρίαν. 


μζ. Ὅτι χρὴ ἐν δευτέρα σαββάτων ποιεῖσθαι rd; Dua; 


pm. Ὅτι μὲ χρὴ τὴν αὐτὴν ἐπώγειν τιμωρίαν ἐπὶ πώσης 
πλημμελίας, ἀλλὰ διαίξφορον πρὸς τὸ διάφορον τοῦ 
ἐμαρτνοντος. 
πὸ “Οποίους εἶναι χρὴ τοὺς κατηγόρους καὶ paierupas. 
.'Ori ἐγχωρεῖ τινὰ καὶ ἐκ προτέρων xaxd» μὴ ἀπισθεῖ- 
σθαι τὰ δευτέρα, 
να΄. Ὅτι οὐ χεὴ μονομέρως τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι. 
»B. Παραάξειγμα τοῦ δικαίον κρίματος καὶ τῶν ἔξωϑεν ὃι- 
καστῶν περὶ τὰς ὠποφάσεις ἀσφάλεια. 
»γ. Ὅτι μὲ χρὴ xar ἀλλήλων ἔχειν τοὺς πιστούς, 


νῇ. Ὅτι χρὴ τοὺς ἐπισκόπους τὰ περὶ εἰρήνης διὰ τοῦ 
διακόνου ὑπομιμνήσχειν τῷ Aag, 

νε΄. ᾿Απαρίϑμησις διαφόρου προνοίας xai ὅπως ἐξ ἀρχῆς 
χκαϑ' ἐχώστην γενεοῖν ἐκάλεσεν ὁ Θεὸς εἰς μετάνοιαν 
πάντας. 

»τ΄. Ὅτι ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ὁμόφρονας εἶναι τοὺς ἀνθρώπους 
περὶ τὴν εὐσέβειαν, παραπλησίως ταῖς ἐν οὐρανῷ δυ- 
νάμεσι, 

νζ΄. Διατύπωσις ἐκκλησίας καὶ κλήρου, καὶ τὶ ἕκαστος 
ἐπιτελεῖν ὀφείλει, τῶν συναθροιζομένων κληριχῶν $ 
λαϊκῶν ἐν τῇ συνάξει, 

νη. Περὶ συστατικῶν ἧἦτοι ξένων, λαϊκῶν, κληριχῶν, (mi- 
σχόπων καὶ do οὐ χρεία διαφορεῖν. 

»*. Ὅτι χρὴ ἕκαστον ὄρθρου χαὶ ἐσπέρας σπουδαῖον εἶναι 
περὶ τὰς συνάξεις. 

ἢ, Παράξειγμα πρὸς ζῆλον, ὁ ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων μα- 
ταιὸς συνδρομὴ ἐπὶ τοὺς νεὼς καὶ τὰς συναγωγάς. 


fa Ὅτι οὐχ ὅσιον προχρίνειν Td βιωτικαὰ τῶν θείων. 
IB."Ori πάντα τὰ Ἑλλήνων ἀσιβήματα ὠποστρέφεσθαι 


ty. Ln ἀργὸν od χρὴ ἐσθίειν τινὰ τῶν πιστῶν, ὡς οἱ 
περὶ ἩΠέτρου ἁλεεῖς, καὶ οἱ λοιποὶ ὠπόστολοι; οἱ δὲ 
περὶ Παῦλον καὶ ᾿Αχύλαν σχηνοποιοὶ, οἱ δὲ περὶ Ἰούδαν 
"laxufov γῆς ἐργάται (1). 


CONSTITUTIONUM APOSTOLICARUM LIBER II. 


XL. Quod non oportet infenso animo esse in eom 
qui semel aut bis peccavit. 

XLI. Quomodo oportet recipere poenitentem, et quo 
agere pacto cum peccatoribus, et quando ab ec- 
clesia abscindere. 

XLII. Non sit iudex personarum acceptator. 

XLIII. Quomodo oportet punire calumniatores. 

XLIV. Quod debet diaconus sublevare onus episcopi, 
et leviora quaeque dirigere. 

XLV. Quod Christianos dedecel controversias exercere 
et allercationes. - 

XLVI. Quod non oportet fideles apud infideles li- 
ligare, neque ex his quempiam vocare in testi- 
monium adversus christianos. 

XLVII. Quod oportet secunda post sabbatum feria 
causas agere. 

XLVIII. Eadem non est poena in omni irroganda de- 
licto, sed varia pro varietate delinquentis. 


XLIX. Quales esse oportet aceusatores et testes. 

L. Quod usu venit ut ex prioribus peccatis quae quis 
commisit, credatur commisisse secunda. 

LI. Ne, una tantum audita parte, iudicia pronuntientur. 

LII. Exemplum iusti judicil sive cautio gentilium iu- 
dieum in declarandis sententiis. 

LIII. Quod non oportet fidelium alter in alterum quid- 
quam habeat. 

LIV. Quod oportet episcopi per diaconos populum 
de pace moneant. 

LV. Recensetur varia Dei providentia et quemadmo- 
dum singulas generationes ab initio ad poeni- 
tentiam vocaverit. 

LVI. Voluntatem Dei esse ut omnes homines in pieta- 
tis cultu. consentianl, coelestium instar virtu- 
tum. . 

LVM. Deseribitur ecclesia et clerus, el quid unus- 
quisque debeat, congregalis clericis vel laicis in 
synaxi , facere. 

ΒΥ. De commendalis peregrinis laicis, clericis , 
episcopis, quos aequo iure recipi oportet. 
LIX. Quod debet unusquisque mane et vespere cum 

studio ad collectam properare. 

LX. Exemplum ad aemulationem inducens, ex vano 
gentilium et ludaeorum tum ad delubra tum ad 
synagogas concursu. 

LXI. Quod fas non est saecularia divinis anteponere. 

LXII. Quod oportet omnes gentilium impietates aver- 
sari. 

LXII. Otiosus ne comedat ex bonis fidelium; ut enim 
Petrus fuit piscator et reliqui apostoli, sic fuisse 
Pauli et Aquilae discipulos tabernaculorum opifi- 
ces; ludae vero lacobi, agricolas. 


(1) Ἐργώται. Huc irrepsisse glossam alicuius scholiastae clarius fit ex vatie. 1 et uno vindobon. qui, 
nescio quo fundamento , addunt: Ἰστορεῖ ᾿Ηγήσιππος xai Τιρτυλλιανὸς ὁ Ρωμαῖος. 


— M — — 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER II 


L 
Περὶ δὲ τῶν ἐπισχόπων οὕτως ?) ἠκούσαμεν παρὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τὸν cw.r. 
ποιμένα τὸν χαϑιστάμεγον ἐπίσκοπον εἰς τὰς ἐχχλησίας ἐν «don «παροικίᾳ δεῖ 
ὑπάρχειν ἀνέγχλητον, ἀνεπίληπτον, ἀνέπαφον πάσης ἀδικίας δ) ἀνθρώπων" οὐχ 
ἔλαττον ἐτῶν πεντήκοντα “), ὅτε ὦ τρόπῳ τινὶ τὰς νεωτερικὰς ἀταξίας δ) καὶ τὰς 
ἔξωθεν διαβολὰς ἐχπεφευγὼς ὑπάρχει πρὸς τάς τινων ψευδαδέλφων εἰς “πολ- 
λοὺς ἐπιφερομένας βλασφημίας οὐ γινωσκόντων ῥῆμα Θεοῦ τὸ ἐν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ ἢ: Ὃς dv λαλήσῃ 9) ῥῆμα ἀργὸν, ἀποδώσει περὶ αὐτοῦ λόγον τῷ Κυρίῳ ἐν 
ἡμέρᾳ χρίσεως. Καὶ πάλιν' "Ex τῶν λόγων aou δικαιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων 
σου καϊαδικασθήσῃ ᾿). Ἔστω οὖν, εἰ δυνατὸν ἢ, πεπαιδευμένος" εἰ δὲ 3 ἀγράμ- 
ματος, ἀλλ᾽ οὖν ἔμπειρος τοῦ λόγου, καϑήχων τῇ ἡλικίᾳ. El δὲ καὶ ἐν παροι- 
χίᾳ μιχρᾷ ὑσαρχούσῃ «xou Ὡροβεβηκὼς τῷ χρόνῳ μὴ εὑρίσκηται μεμαρτυρη- 
μένος ὑπὸ τῶν συνόντων αὐτῷ ὡς ἀξιος ἐπισκοπῆς" καὶ σοφὸς εἰς ἐπισχοσὴν 
χατασταϑῆναι, νέος δὲ καὶ ἐκεῖ, διὰ τῆς νεότητος ἐν πραότητι καὶ εὐταξίᾳ γῆ- 
ρας ἐαιδειχνύμενος" δοχιμασθεὶς, εἰ ὑσὸ «πάντων ἢ) οὕτως μαρτυρεῖται, xaSi- 
στάσθω ἐν εἰρήνῃ. Καὶ γὰρ Σολομὼν δωδεχαετὴς τοῦ ᾿Ισραὴλ. ἐβασίλευσε, xal 


1. DE EPISCOPI DOTIBUS, MORIBUS ET DOCTRINA. 

1. De episcopis (1) voro a Domino nostro audivimus, eum pastorem qui episcopus con- 
stituitur super universae paroechiae ecclesias, oportere esse alienum a crimine, a re- 
prehensione , ab omni humanae iniquitatis macula, neque natu minorem quam annorum 
quinquaginta (2): utpote qui quodammodo iuveniles effugit impetus et eorum qui foris sunt, 
obtrectationes, quas falsi quidam fratres solent multis inferre, dum ignorant Dei vocom 
in evangelio: « Qui loquitur verbum otiosum reddet de eo rationem Domino in die iu- 
dicii. » Et iterum: « Ex verbis tuis. iustificaberis et ex verbis tuis condemnaberis. » Sit 
igitur pro viribus eruditus; sin litterarum fuerit expers, saltem verbo (3) sit exercitatus ,- 
ut ea fert aetas. Quod si in parva quapiam paroecia aetate provectus non reperiatur qui 
testimonium ferat a familiaribus quasi dignus episcopatu, et sit illic iuvenis, ea pollens 
sapientia ut episcopus constituatur, qui sane a iuventute senilem mansuetudine et com- 
positis moribus indolem osteaderit, is tali omnium testimonio probatus, ia pace consti- 
tuatur. Etenim Salomon, annos natus duodecim rex Israel fuit; et losias, octavum annum 


9) Oire, cum coislin, et vindob. om. vulgo. i) Ei δυνατὸν usque ad i» παρ. vulgo omittitur. 
b) Πάσης πονηρίας coislin. Restitult Clericus ex vindabon. codd. cum quibus con- 
£) Τριώκοντα Mansi in marg. proponit. sentit coislin., nis] quod habeat: Εἰ δὲ xai ὠγράμμ. et 
d) Ὅτι vatic. 1. et vulgo. Correx. Coteler. jp. τῶν λόγων. Sed idem om. μεμαρτυρημένος ὑπὸ v. σ 
e) Nur, ἐπιθυμίας COislin, usque ad xai σοφός. Rursus vatio. 1. ut vulgat. om. 
f) Ἐφωγγελίῳ εἰξημένον Coislin. vindobon. xai σοφὸς Usque ad ἐκεῖ, Hic vero coislin. legit εἰς 
9) Εἶπ vindob. εἴπει coislin. ἐπίσκοπον el post ἐκεῖ ponit μεμαρτυρημένος. 

hj) Σοῦ καταχριϑήση COislin. Matth. XII, 36. k) Τῶν πάντων ld. τῶν τοιφύτων vatic. 1. et vulgat. 
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Ἰωσίας iv δικαιοσύνῃ ὀχτὼ ἐτῶν ἐβασίλευσεν, ὁμοίως δὲ xal ᾿Ιωὰς ἑπτὰ ἐτῶν 
ἦρξε τοῦ λαοῦ. “Ὥστε εἰ καὶ νέος, ἀλλὰ πρᾷος ὑπαρχέτω, δεῖλός ἢ τε καὶ ἡσύ- 
χιος ὅτι λέΠει διὰ τοῦ ᾿Ησαΐου Κύριος ὁ Θεὸς" "Exi Tiva. ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἡ ἐπὶ 
τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον xal τρέμοντά μου τοὺς λόγους διαπαντός "); ὁμοίως 
καὶ ἐν Tg εὐαΓγελίῳ οὕτω" Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν 
γῆν 9. 

Ἔστω δὲ καὶ ἐλεήμων, ὅτι πάλιν εἴρηται" Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται. "Ear 5) δὲ xal εἰρηνοποιὸς, ὅτι πάλιν λέγει" Μακάριοι οἱ 
εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληϑήσονται. Γινέσϑω δὲ xal εὐσυνείδητος, 
πάσης χαχίας καὶ πονηρίας καὶ ἀδικίας κεχαθαρισμένος, ὅτι πάλιν εἴρηται" Μα- 
κάριοι οἱ χαϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Ἔστω οὖν καὶ vngd- 
Juoc , σώφρων, κόσμιος, εὐσταθὴς, ἀτάραχος, μὴ πάροινος, μὴ πλήχτης, ἀλλ᾽ ἐπι- 
εἰκὴς, ἄμαχος, ἀφιλάργυρος" μὴ γεόφυτος, ἵνα μὴ τυφωϑεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ 
καὶ παΙίδα τοῦ διαβόλου" ὅτι πὰς ὑψῶν P! ἑαυϊὸν ταπεινωθήσεϊαι 4), Τοιοῦτον 
δὲ δεῖ εἶναι Tóy. ἐπίσκοπον μιᾶς ἄνδρα γεῖενημένον l'oyaixàc μονοάμου"), καλῶς 
τοῦ ἰδίου οἴκου προεστῶτα. Οὕτω [do δοκιμαζέσϑω, ὁπόταν τὴν ") χειροτονίαν 
λαμβάνων καϑίσταται ἐν τῷ τόπῳ τῆς ἐσισκοσῆς" εἰ ἔστι σεμνὸς, «ιστὸς καὶ 
κόσμιος" εἰ γυναῖχα σεμνὴν καὶ πιστὴν ἔχει ἢ ἔσχηκεν "΄ εἰ τέχνα ϑεοσεβῶς 
ἀναϑρέψας καὶ iv νουϑεσίᾳ Κυρίου παιδεύσας προήγαγεν εἰ οἱ xav οἶχον αὖ- 


agens, in iustitia regnavit; item et Ioas septimo aetatis anno populum rexit. Quare, 
elsi iuvenis est, mitis tamen sit, verecundus et quietus. Áit enim Dominus Deus per 
Isaiam: «1n quem aspiciam, nisi in humilem et quietum et trementem sermones meos 
semper? » Ád eumdem modum in evangelio: « Beati mites quoniam ipsi possidebunt 
terram.» 

2. Sit praeterea misericors, quia rursus dictum est: « Beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. » Ad haec, sit bene sibi conscius, omnis malitiae, 
vitii et iniquitatis purus, quia iterum dictum est: « Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt.» Episcopus itaque sit sobrius, pudicus, honestus, constans, non 
turbulentus, non vinolentus, non percussor, sed modestus, non pugnax, non argenti 
cupidus, non neophytus, ne in superbiam elatus, in iudicium incidat et laqueos dia- 
boli, quia « omnis qui se exaltat humiliabitur.» Talem vero esse decet episcopum, unius 
uxoris univirae virum, (4) suae domui bene praesidentem. Per haec siquidem probetur, 
dum ordinationem accipiens in episcopatus loco constituitur: an sit pudicus, fidelis 
et honestus; an uxorem pudicam et fidelem aut babeat aut habuerit; an liberos pie 
docens atque in Domini disciplina commonefaciens provexerit; an domestici eum metuant, 


ἢ) Δεῖλος eraditur In coislin. Kai παγίδα colslin. om. cum vindobon. 
m) διαπαντός, Is. LXVI, 9. ἐπὶ τὸν πραὺν vindob. p) Πᾶς ὁ ὑψῶν vulgo. 
5) Fs». Matth. V, 5. 4) Ταπεινωθήσεται. Luc, XIV, 11. 
0) Ἕστω usque ad κληθήσονται recipit coislin. quae f) Μονόγαμον Vindob. vatic. 1. 
iam a vindobon. restituta sunt. Mox solus coislip. 4) ᾿Οπότ' αὐτὴν hactenus edd. Recte Ueltzen. con- 


legit: Γενέσθω ἀδικίας κεκαθαρμένος, Caetera omitlens.  lecit ὁπόταν τήν et confirmant vatlc. 1, 6 et coislin. 
in marginem adducit vatic. 6 vocem xexaSapjitvor. — f) Ἔχει καὶ ἐσχήκεν (7] coislin.— ἔχοι vulgo. 


LIBER II. 133 
τοῦ εὐλαβούμενοι καὶ ἐντρεπόμενοι αὐτὸν, ὑπήχοοι πάντες εἰσὶν αὐτῷ. El γὰρ 
οἱ κατὰ σάρχα ἴδιοι αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν στασιάζουσι xai ἀσπειϑοῦσι, «6 οἱ 
* 2» 3. / * - * , wu) * ^ * , " Δ , S 
ἔξω τῆς οἰκίας αὐτοῦ, ἴδιοι γενόμενοι V, αὐτῷ ὑποταγήσονται; Δοκχιμαζέσϑω 
οὖν, εἰ ἄμωμός ἐστι περὶ βιωτικὰς χρείας ")" γέγραπται γάρ' Μωμοσκοπεῖσθε 7) 
τὸν μέλλοντα εἰς ἱερωσύνην προχειρίζεσθαι. 

Ὑπαρχέτω οὖν καὶ ἀόργητος, ὅτι λέγει ἡ Σοφία, "Opysn καὶ φρονίμους 
ἀπόλλυσιν V), Ἔστω δὲ εὔσαλαγχνος, ἀβάναυσος, ἀγαπητιχὸς, ὅτι λέγει Κύ- 

- Ψ' , , , - 1 5» H ,**5 *, * IA , 
gioc "Ev τούτῳ γνώσονται «xdvréc ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους "). Ἔστω καὶ εὐμετάδοτος, φιλόχηρος, φιλόξενος, ὑπηρετικὸς, εὐδιάχονος, 
εὔσκυλτος, ἀνεπαίσχυντος, εἰδὼς τὸν μᾶλλον ὄντα ἀξιον ὑπολήψεως. E] γὰρ 
χήρα τις 5) ὑπάρχουσα ἡ δυναμένη imapxsiv ἐν τῷ βίῳ τὰ χρηστήρια, ἑτέρα 
δὲ οὐ χήρα, ἀλλ᾽ ἐνδεὴς ὑπάρχει διὰ νόσον ἢ τεχνοτροφίαν ἢ δὲ ἀσϑένειαν 

- *$ 9*4 , ^ 3 , ^ - » δέ * fai b 
χειρῶν, ἐπὶ ταύτην μᾶλλον ἐχτειγάτω τὴν χεῖρα. Ei δέ vic ὡς xasapalac 
ἢ μέϑυσος ἢ ἀργὸς iv τοῖς βιωτικοῖς ϑλίβεται, οὐκ ἔστιν ἄξιος ἐπιχουρίας, 
οὔτε μὴν ἐχκλησίας Θεοῦ. Λέγει Γὰρ 9» γραφὴ περὶ τούτων Qdaxouca, ὅτι Κρύ- 
Nec dxvmpóg τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν κόλπον οὐ δυνήσηται ἀπενεγχεῖν αὐτὴν 
εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ “᾽ Καὶ πάλιν' 'O ἀργὸς περιέλαβε τὰς χεῖρας αὐτοῦ χαὶ 
ἔφαγε τὰς σάρκας αὐτοῦ 7. Πᾶς γὰρ μέϑυσος xal “πορνοκόπος «Ὡτωχεύσει, καὶ 
ἐνδύσεϊαι διεῤῥωότα καὶ ῥακώδη πᾶς ὑπνώδης “΄ καὶ ἐν ἄλλοις" "Edy δὲ εἰς τὰς 


revereantur et prosequantur; Si enim ii quos secundum carnem suos habet, ab eo dis- 
sentiant nec morem ei gerant, quomodo qui extranei sunt, se ei subiicient, cum curae 
illius committentur? Examinetur ergo an in vitae officiis nulli culpae affinis sit. Scri- 
ptüm est enim: «nspicite an sit macula in co qui ad sacerdotium est eligendus. » 

3. Sit igitur irae vacuus, quia sapientia dicit: «lra etiam prudentes perdit. » Sit 
porro misericors, non sordidus, sed charitatis studiosus, ait enim Dominus: « In hoc 
cognoscent omnes quia discipuli mei estis, si diligatis invicem.» Sit quoque liberalis , 
viduis benevolus et hospitibus, ad obsequia alacris, ad ministerium promptus , fortis 
ad tolerandum , pravi pudoris expers, neque inscius quis sublevatione sit dignior. Ete- 
nim si aliqua vidua sit quae valeat necessaria sibi ad vitam suppeditare, sit vero alia 
non vidua, sed egens ob morbum. vel ob multitudinem liberorum vel ob manuum . in- 
firmitatem , huic potius manum porrigat. Si quis vero, quia edacitati aut crapulae aut 
otio deditus est, inopia victus premitur, is suppetiarum , immo ecclesiae Dei indignus 
est. De huiusmodi enim loquens scriptura ait: « Piger, qui manum suam in sinu ab- 
scondit, non poterit eam. inde ad os referre. » Et iterum: « Otiosus complexus est ma- 
nus suas, et comedit carnes suas. » Omnis enim ebriosus et scortator mendicabit, et la- 


Uu) Ἔξω τῆς οἰχίας αὐτῶν ἴδιοι αὐτοῦ γενόμενοι Colslin. — tullt et legit: τὰ χαριστήρια. 


v) Περὶ ταῖς Bw. Vatic, Mansi; παραὶ τὰς B. vindob. b) Καταφαγὴς Coteler. 

4) Μὴ μωμοσκυπεῖσϑε vatic. 1. Levit. XXI, 17. €) Αὐτοῦ, Prov. XIX, 24 hebr. 

9) ᾿απόλλυσιν, Prov. XV, 1, graece. d) Αὐτοῦ. Eccles. IV, 5. 

2) ᾿Αλλήλους. loan. XIII, 35. €) Διπῤῥηγμένα vindobon. et colslin. ut LXX ín 


2) T«; om. vindob. Eadem inferius colslin. trans- — Prov. XXIII, 9&, 31. Vind. om. xai ἑακώξη. 
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; ΤΟΝ ; e" ; 4 , ; 
φιάλας καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀϑαλμούς σου, ὕστερον περιπατήσεις γυμνό- 

h dr ε , bo. ^ , 1 H [4 , - ^- 

vtpoc "ἢ ὑπέρου. Ὡς ἀληθῶς γὰρ μήτηρ ἐστὶν ἡ ἀργία τοῦ λιμοῦ. 

ἜἜσϊω δὲ ὁ ἐπίσκοπος ἀπροσωπόλνπτος, μήτε πλούσιον ἐντρεπόμενος 3 xoAa- 

* ^ ^ - , , “ ^ , , , " 
χεύων παρὰ τὸ προσῆχον, μήτε πένηϊα παρορῶν ἢ καϊαδυνασϊεύων. Οὐ λήψ» γὰρ, 
φησὶν ὁ Θεὸς τῷ Μωσεῖ, πρόσωπον πλουσίου 9), xal πένητα οὐχ ἐλεήσεις ἐν κρί- 
evt ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ κρίσις P" Καὶ πάλιν' Δικαίως διώξεις τὸ δίκαιον ἢ. Τροφῇ 
xai molo ἢ) λυσϊελὴς καὶ αὐτάρκης ὑπαρχέτω ὁ ἐπίσκοπος , ἵνα δυνηϑῇ νήφειν 
πρὸς τὸ νουϑετεῖν τοὺς ἀπαιδεύτους" ἔστω δὲ μὴ δάπανος, μὴ τρυφητὴς, μὴ ἡδύ- 
βιος, μὴ χρηστοφάγος. [Ἔστω δὲ ἀνεξίχακος, μαχρόθυμος ἐν ταῖς νουϑεσίαις, 
πολυδίδαχίος ), μελεϊωῶν xal σπουδάζων ἐν ταῖς χυριακαῖς βίβλοις, πολὺς ἐν ἀνα- 
Ινώσμασιν, ἵνα τὰς γραφὰς ἐπιμελῶς ἑρμηνεύγ" ὁμοστοίχως τοῖς προφήταις καὶ 
τῷ νόμῳ τὸ εὐαγγέλιον V, ὁμοίως τῷ εὐαγγελίῳ στοιχείτωσαν 5) αἱ ἐκ νόμου 
xal προφητῶν ἑρμηνεῖαι. Λέγει γὰρ ὁ Κύριος Ἰησοῦς" ᾿Ερευνᾶτε τὰς γραφὰς, 
ὅτι αὐταί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ πάλιν Περὶ γὰρ ἐμοῦ Μωσῆς 
ἔγραψεν»). Πρὸ πάντων δὲ διαστολεὺς ἀγαϑὸς γινέσθω, γόμον καὶ δευτέρωσιν 
διαιρῶν, καὶ δεικνύων τί ἐστι νόμος πιστῶν καὶ τί δεσμὰ ἀπίστων, ἵνα pnl τις 
ὑποπέσν τοῖς δεσμοῖς. ᾿Ἐπιμελοῦ οὖν τοῦ λόγου, ἐπίσχοπε, ἵνα ἡ δυνατόν σοι 
πάντα κατὰ λέξιν ἑρμηνεύειν δ΄, xal. ἐν πολλῇ διδαχῇ πλουσίως Ἰρέφῃς καὶ φω- 


cero vestitu οἱ pannoso utetur. Et alias: « Si in phialas et pocula oculos tuos dederis, 
postea ambulabis nudior pistillo. » Vere enim mater pigritia famis est. 

&. Ne autem episcopus personas accipiat, neve divitis assentator eum plusquam par est, 
revereatur, neu pauperem despiciat aut opprimat. « Non » enim, inquit, Dominus Moysi, 
4 personam divitis accipies , et pauperis non misereberis in iudicio.» Et rursum: « luste 
quod iustum est persequeris.» Cibo ac potu simplici et modico utatur episcopus quo imperi- 
torum monitioni possit invigilare. Ne sumptuosus sit, ne delicatus , ne voluptuarius , ne 
cupediae appetitor. Sit clemens, longanimis in monendo, doctrinae uberrimus, studio- 
sus sacrorum librorum meditator et lector assiduus, multus in legendo, ut copia in- 
terpretandi diligenter scripturas polleat, unanimoque sensu cum prophetis et lege evan- 
gelium conciliet, ac similiter evangelio accommodet legis et prophetarum interpretationes. 
Ait namque Dominus lesus: « Scrutamini scripturas; ipsae enim sunt qui testimonium 
perhibent de me.» Et iterum: « De me enim scripsit Moyses.» Ánte omnia autem sit 
bonus divisor, qui legem sciat et deuterosin distinguere, et quid sit lex fidelium, quid 
vero vincula infidelium demonstret, ne quis sub haec vincula incidat. Habe igitur cu- 
ram verbi. episcope! Ut possis omnia in tempore interpreter, utque populum multa 


f) Τυμνὸς coislin. m) ἸΙολυξιβαχτικὸς vindobon.—(qarAeviv ἐν τοῖς lii- 
9) Πλουσίου, Levit. XIX, 15. Exod. XXIII, 3. βλοις καὶ σπουδάζων ἐν rait xvpiaxuis xai ἑορταῖς COlslin. 
h) Κρίσις Deoter, 1, 17, digna fortasse quae in textum recipiantur. 
ἢ Δίκαιον. Deuter, XVI, 20. ^) Εὐαγγέλιον ἑρμηνεύων vulgo ex vatic. 1. 
ἢ Τροφὴ xai πότος Coteler. 0) Στοιχείσϑωσαν Mansi. 
ἢ T4 ἐπισνόπῳ coislin. Mansi; σοι, d ἐπίσχοπε Co- p) Ἔγραψεν. loan. V, 39, 46. 

leler. in. marg.—£visosc id. ^ . 4) 'Ερμηνεύσης vindobon. et coislin. 
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ui τὸν λαόν σοὺ τὸν φωτισμὸν τὸν νόμου. Φωτίσατε Tap, φησὶν ὁ Θεὸς, ἑαυ- 
τοῖς φῶς γνώσεως, ὡς ἔτι καιρός "). Ἔστω δὲ ὁ ἐπίσχοπος μὴ αἰσχροχερδὴς, 
xai μάλισϊα ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, βλωαϊόμενος μᾶλλον καὶ βλάαϊων' μὴ «λεονέκ- 
τῆς, μὴ ἅρπαξ, μὴ ἀσᾳοστερητὴς, μὴ φιλοαλούσιος, μὴ μιαόωτωχος ἢ), μὴ 
ψευδομάρτυς, μὴ ϑυμώδης μὴ φιλόμαχος, μὴ ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις 
συμσεαλεγμένος, μὴ 2 μὴ ἐγγυώμενός τινα ἢ συνηγορῶν δίχαις xpnpar ixais μὲ 
φίλαρχος, μὴ δίγνωμος, μὲ δίγλωσσος » μὴ πρὸς διαβολὴν ἢ καταλαλιὰν φι- 
λήχοος, μὴ ὑσποχριτὴς, μὴ ταῖς ἑορταῖς τῶν ἐθνῶν ἐπορεγόμενος, ἀπάταις 
χεναῖς μὴ χρώμενος, μηδὲ ἐσιϑυμητικὸς, μηδὲ φιλάργυρος" ὅτι “πάντα τὰ 
τοιαῦτα ἐχϑρὰ τοῦ Θεοῦ ὑπάρχει xal δαιμόνων φίλα. | 

Ταῦτα δὲ wavra ὁ imicxomog xai τοῖς Aaixoig διαβεβαιούμενος «apay- 
γελλέτω, ἐνάγων αὐτοὺς μιμητὰς γίνεσθαι τοῦ ἑαυτοῦ τρόπου. Εὐλαβεῖς Γὰρ, 
φησὶ, ποιήσατε υἱοὺς Ἰσραήλ !. Ἔστω δὲ σοφὸς ταπεινόφρων, νουθετητιχὸς ἐν 
ταῖς xupiaxaig παιδείαις, χαλογνώμων, ἀποτεταγμένος «doi τοῖς ἐν τῷ βιῷ 
πονηροῖς ἐπιτηδεύμασι xai πάσαις ἐϑνιχαῖς ἐπιθυμίαις. Ἔστω εὐπρόσταχτος "), 
ἀξὺς πρὸς τὸ γνῶναι τοὺς φαύλους xai φυλάσσεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν, φίλος δὲ ὧν 
πάντων, QixaioxpiTixóc ") xal ὅσα χαλὰ ἐν ἀνθρώποις ἐστὶν ἢ ὑπάρχει 7), ταῦτα 
ὁ ἐπίσκοπος ἐν ἑαυτῷ κεχϊηήσθω. Ὅτι ἀνεπίληπίος ἀδιχίας ὧν ποιμὴν τοὺς ἰδίους 
αὐτοῦ μαϑητὰς ἀναγχάσει xal διὰ τῆς διαστροφῆς αὐτοῦ, προτρέψασθαι τῶν 


doctrina ubertim nutrias ac legis illumines illustratione. « llluminate enim vos, ait 
Deus, lumine scientiae, dum adhuc tempus est.» Ne vero sit episcopus turpis lucri cu- 
pidus, praesertim ex gentilibus, malitque detrimentum capere quam inferre. Bonis ne 
inhiet, nec raptor sit, neque defraudator, non divitiis favens, non osor pauperum, non 
maledicus, non falsus testis, non iracundus. non contentiosus, non saecularibus nego- 
tiis implicitus , non pro alio (3) sponsor aut causae pecuniariae actor, non ambitiosus; nec 
duplici animo usus neque duplici lingua, non calumniantium aut detrahentium auditor 
benevolus, non hyvpocrita, non sectatus dies gentilium festivos, vanis fallaciis abstinens, 
non cupidus, neque avarus; haec enim omnia Deo inimica sunt et cara daemonibus. 
5. Eadem haec omnia exemplo suo firmata episcopus et plebi suadeat et laicos in suo- 
rum morum imitationem inducat. « HReverentes enim, ait, facite filios Israel.» Sit au- 
tem sapiens, humilis, dominicarum disciplinarum doctor, bonae frugi, et a pravis hu- 
iusce vitae studiis omnibus et cunctis gentium cupiditatibus abhorreat. Circumspecte se 
gerat, perspicax ad cognoscendos improbos et arcendos, omnium amicus, iustus, diiu- 
dicans omnia: demum quaecumque in hominibus pulebra sunt, ea in se episcopus pos- 
sideat, quoniam pastor qui nullius vitii argui poterit, discipulos sibi commissos conver- 
satione sua propemodum coget ut condigne facta sua aemulentur, quemadmodum alicubi 


T) Ὥς ἔστε κωρὸς colslin. Os. X, 12. marg. Non sine mendo εὐπρόστοχος (?) coislin. 
4) Μὴ φιλοπλ. μὴ pic. Om. Turrian. v) Φίλος δὲ ὧν πάντ, Om. idem.—éSaioxgirixó ex 
ἢ "legas, Levit. XV, dl. vindobon. et coislin. — vulgo δίχαιος, xperixor. 
μὴ) Εὐπρόσοχος Turr. Coleler. et vatic. 1 et 6 in E) Ἔστιν 5 ὑπάρχει « Varia lectio, alterutrum va- 
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ἰδίων αὐτοῦ ποιημάτων Y μιμητὰς ἀξίους γενηθῆναι" ὡς λέγει που καὶ ὁ «zpo- 
φήτης" Kal [dai καθὼς ὁ ἱερεὺς, οὕτω καὶ ὁ λαός "). Καὶ Γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν 
xal διδάσκαλος ᾿Ιησοῦς Xpiclóc ὁ υἱὸς 5) τοῦ Θεοῦ ἥρξαϊο πρῶτον ποιεῖν καὶ τότε 
διδάσχειν, ὥς που λέγει ὁ Λουκᾶς" Ὧν ἤρξατο ὁ ᾿Ι»σοῦς ποιεῖν xal διδάσκειν ὃ)" 
διό φησιν Ὃς δ᾽ ἄν ποιήσῃ, οὗτος μέγας χληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ 9. 
Σχοποὺς γὰρ εἶνα, δεῖ ὑμᾶς τῷ λαῷ τοὺς ἐπισχόπους, ὅτι καὶ ὑμεῖς σκο- 
πὸν ἔχετε τὸν Χριστόν. Καὶ ὑμεῖς οὖν γένεσθε σχοποὶ ἀγαθοὶ τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι λέγει Κύριος διὰ τοῦ Ἰεζεκιὴλ πρὸς ἔχαστον ὑμῶν φάσχων' Υἱὲ ἀν- 
ϑρώπου, σκοπὸν δέδωχά at τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόματός μου λόϊον 
^ , * ^ D 7)», “ὦ. “ὼ M δ» se 
xai διαφυλάξεις καὶ διαγγελεῖς αὐτὸν map ἐμοῦ. Ἔν τῷ λέγειν με τῷ ἀνόμῳ 
; μὴ ὰ - se - 
Θανάτῳ ἀποθανῇ, καὶ οὐκ ἐλάλησας τοῦ QiadTiiAa: ἄνομον ix τῆς ἀνομίας ad- 
τοῦ, ὁ ἄνομος ἐκεῖνος ἐν τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ 
- " F0. QM IN. - 3f 3 à 0 (EN ow ^ 
τῆς χειρός cou ἐχζητήσω" σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ 
*, , 4... » ^ M kj] , , $9 V * - *, * ^- 
ἀποστρέψαι dw αὐτῆς, xal μὴ ἀποστρέψῃ, αὐτὸς iv τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀσοϑα- 
bd M * * , t, d) « 4 M f, , ^ 
νεῖται, xal σὺ τὴν ψυχήν cou ἐῤῥύσω 4), Ὡσαύτως xai μάχαιρα πολέμου ἐὰν 
ἢ ἐρχομένη, καὶ στήσῃ ὁ λαὸς σκοπὸν εἰς προφυλακὴν, καὶ ἰδὼν αὐτὴν ἐρχομέ- 
γὴν μὴ προμηνύσῃ, καὶ λάβη ψυχὴν, ἡ μὲν ψυχ τῇ dpaglig αὐτῆς ἐγήφϑη, 
τὸ δὲ αἷμα ἐκ χειρὸς τοῦ cxó«ou ἐκζηϑήσεται, ὅτ, οὐκ ἐσήμανε τῇ σάλ- 
s δ δὶ , μι , e * ^ 12 [4 , , ^ ν. f 
πιγγι᾿ ἐὰν δὲ σημάνῃ τῇ χερατίνῃ δ᾽, καὶ μὴ φυλάξηται ὁ ἀκούσας, xal ἔλθῃ 


asserit propheta : « Et erit sicut sacerdos, ia et populus. » Certe Dominus et doctor 
noster lesus Christus, filius Dei, primum coepit facere, deinde docere, uti aliquo in 
loco Lucas: « Quae cepit, inquit, lesus facere et docere.» Quocirca ait idem : « Qui au- 
tem fecerit et docuerit, hic magnus vocabitur in regno Dei. » 

6. Vos autem oportet esse populo Dei speculatores , quoniam vos quoque speculatorem 
habetis Christum. Et vos igitur estote probi speculatores plebis Dei, quia Dominus per 
Ezechielem cum unoquoque vestro loquens, ait: « Fili hominis, speculatorem .dedi te 
domui Israel, et audies ex ore meo sermonem et custodies et ex me annuntiabis. Cum 
dixero iniquo : Morte morieris, si non locutus fueris, ut retrahat se iniquus ab iniquitate 
sua, morietur, et sanguinem eius de manu tua requiram. Tu vero si denuntiaveris peccatori 
de via eius ut ab ea avertatur , et ipse non fuerit aversus, ille in peccato suo peribit, et tu ani- 
mam tuam liberasti. Similiter autem si venerit belli gladius , et statuerit populus speculato- 
rem ad vigilandum, et is videns gladium accedentem , non praenuntiaverit, et gladius tulerit 
animam , anima quidem peccato suo sublata est; sed sanguis de manu speculatoris require- 
tur, quia non significavit tuba. Sin autem significaverit buccina, et qui audivit non se obser- 


cat.» Coteler. Turrian. non vertit nisi run£. Tritum opi- — coislin. Clericus et alii om. ὁ υἱὸς ex vindobon. Mox: 
nor vocem posteriorem priori aliquid addere, etsigni- Ποιεῖν τεκαὶ τότε Vatic. 1. 


ficare non solum rem esse, sed manifesto cerni posse. b) Διδάώσχειν. Act. I, 1. locum om. vindobon. 
9) ᾿Αναγκαξει usque ad ποιημάτων exciderunt in €) Θεοῦ τῶν οὐρανῶν leg. Turrian. Matth. V, 19. 
coisliniano. d) "Ejjóre. Ezech. XXXIII, 7 seqq. Ab initio loci 
2) Λαός, Osee IV, 9. Deinde Καθώς καὶ ὁ xvg.coisl. incipit vatic. &. 
Καθὼς γὰρ vindobon. e) T3 κιερατίνπ om. Mansi. — σπμαίΐνει καὶ κερατίνε 


a) Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑιοῦ vulgat. et vatic. 1 et — coislin. 
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» μάχαιρα καὶ λάβῃ. αὐτὸν, τὸ αἷμα αὐτοῦ im αὐτὸν ἔσται, ὅτι οὐκ iQu- 
λάξατο ἀκούσας τῆς χερατίνης, ὁ δὲ φυλαξάμενος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐῤῥύσατο, 
xai ὁ σχοπὸς, ὅτι ἐσήμανε, ζωῇ ζίσέϊαι. Μάχαιρα μὲν ἔστιν ἡ κρίσις, σάλπιγξ Π) 
τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον, σκοπὸς δὲ ὁ κατασταϑεὶς τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπίσκοπος, ὃν δεῖ 
χηρύσσοντα διαμαρτύρασθαι x«l διαβεβαιοῦσϑαι περὶ τῆς χρίσεως. "Edv μὴ 
διαγγείλητε καὶ διαμαρτύρησϑε τῷ λαῷ, εἰς ὑμᾶς ἡ ἁμαρτία τῶν ἀγνοούντων 
εὑρεθηήσέϊαι" διὸ τοὺς ἀνασϊρεφομένους ἐν ἀπαιδευσίᾳ 9) νουϑετεῖτε xai ἐλέγχεϊε 
μετὰ «παῤῥησίας, τοὺς ἀγνοοῦντας διδάσκετε, τοὺς ἐπισταμένους στηρίζετε, 
τοὺς πεπλανημένους ἐπιστρέφετε. Τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγοντες, ἀδελφοὶ, 
οὐχ ἁμαρτησόμεϑα' ἐκ γὰρ τοῦ πολλάκις ἀκούειν εἶχός τινας δυσωπηϑέντας 
χἄν ἅπαξ τι τῶν καλῶν ποιῆσαι xai τῶν πονηρῶν παραιτήσασθαι. Λέγει “γὰρ 
διὰ προφήτου ὁ Θεός" Διαμαρτύρει αὐτοῖς ταῦτα, ἴσως ἀκούσονταί σου τῆς 
φωνῆς 9. Καὶ πάλιν Ἐάν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν ἄρα ἐνδῶσι 9. Καὶ ὁ Μωσῆς φυσι 
τῷ λαῷ" Ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσῃς Κυρίου τοῦ Θεοῦ καὶ ποιήσῃς τὸ ἀγαθὸν καὶ Τὸ 
εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ 9. Καὶ πάλιν "Axout, ᾿Ισραὴλ, Κύριος ὁ Θεός σου 
Κύριος εἷς ἐστιν ἢ. Καὶ ὁ Κύριος ἐν Τῷ εὐαγγελίῳ πολλάκις μνημονεύεται "᾽ 
λέγων: .ὋὋ ἔχων ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. Καὶ ὁ σοφὸς Σολομων φησιν᾽ "Axous, 
υἱὲ, παιδείαν" πατρός cou, xal μὴ ἀπώσῃ θεσμοὺς μηϊρός σου 5). Καὶ μέχρι 
σήμερον οὐκ ἤχουσαν' xal δοκοῦντες P) γὰρ ἀκηκοέναι παρήχουσαν, καταλείψαν- 


vaverit , veneritque gladius et ipsum tulerit, sanguis eius super ipsum erit, quia audita Buc- 
cina sibi non providit; qui autem cavit, liberavit animam suam; et speculator, quia 
significavit, vita vivet.» Gladius quidem est iudicium ; tuba vero sacrum evangelium; 
speculator autem episcopus, qui praeest ecclesiae, quem oportet de iudicio praedicare, 
affirmare, contestari. Si non denuntiaveritis populo et obtestati fueritis, in vos inscien- 
tum peccatum redundabit. Quocirca imperitos monete et cum libertate arguite, ignaros 
docete, eruditos confirmate, aberrantes reducite. Nec si eadem verba iisdem de rebus 
proferamus, vitio nobis, Fratres, vertetur. Vero enim simile est nonnullos , iterata toties 
auditione, pudefactos vel semel aliquid boni gesturos, et mali declinaturos. ÁÀit enim 
per prophetam Deus: « Testificare illis haec; forte vocem tuam audient.» Et iterum: 
α Si forte audiant, si forte concedant. » Et Moyses populo dicit: «Si auditu audieris 
Dominum Deum, et feceris bonum et rectum in oculis eius. » Rursumque: « Audi, ls- 
rael: Dominus Deus tuus, Dominus unus est.» Εἰ Dominus in evangelio saepe comme- 
morat ac dicit: « Qui habet aures audiendi audiat. » Et sapiens Salomon: « Audi, in- 
quit, fili, disciplinam patris tui, et ne abiicias leges matris tuae. » Profecto hactenus 
non audierunt: nam se audiisse putantes, perperam audierunt, derelicto uno ac solo 


f) Σάλπιγγες δὲ vatic. k οἱ 7. — Paulo post àia- k) Αὐτοῦ, Exod. XV, 86. 
E18. om. xa; vindob. et coislin. ἢ "Ecc. Deuter. VI, &. 
9) ᾿Ακαιξιυσίᾳ αὐτῶν vind. m) Μεμνύσχεται Colslin. 
h) Φωνῆς. Hierem. XXVI, 8, 3. m) Παιϑείας ld. 
i) 'Ex£uc: Ezechiel III, 11.— ὧρα συνῶσιν colslin. 9) Xov. Prov. 1, 8. 3 
hunc locum om. Mansi. p) Oi ξυοκοῦντες vatic. 7, vindob. et coislin, 
Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 1 
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τες τὸν ἕνα xai μόγον ἀληϑινὸν Θεὸν, xal εἰς τὰς ὀλεϑρίους xai δεινὰς ai- 
ρέσεις κατασυρέντες, περὶ ὧν αὖϑις ἐροῦμεν. 


Γνωστὸν δὲ ἔστω ὑμῖν, ἀγαπητοὶ, ὅτι οἱ βαστισθέντες εἰς τὸν ϑάνατον 9) 

μ᾿ *, E - » ΨΚ , Li , * ^ * * t 
ToU Κυρίου Ἰησοῦ, οὐκέτι ὀφείλουσιν ἁμαρτάνειν οἱ τοιοῦτοι. Ὡς γὰρ oi ἀπο- 
ϑανόντες ἀνενέργητοι πρὸς ἁμαρτίαν ὑπάρχουσιν, οὕτω καὶ οἱ συναποϑανόντες 
“ -ν M t , , , T * ^ , , 
TG Χριστῷ ἄπρακτοι πρὸς ἁμαρτίαν. Οὐ πιστεύομεν οὖν, ἀδελφοὶ, λουσάμενόν 
᾿ - ^ ^ *w , * - ,.» Lu , t ^ € , 
τινα τὸ τῆς ζωῆς λουτρὸν ἔτι πράσσειν τὰ "Tay ἀνόμων ἀσελΙήμαϊα" ὁ δὲ ἁμαρτή- 
σας μετὰ τὸ βάπτισμα, οὗτος, ἐὰν μὴ μεταγνῷ καὶ παύσηται τοῦ πλημμελεῖν, 
εἰς γέενναν καταχριβήσεται. Εἰ δέ τις ὑπὸ ἀπίστων συχοφαντηϑῇ διὰ τὸ μηχέτι 
*, ^ fe fi , " , t - t , ^ y ^- - ri 

αὐτοῖς συνασελ[αίνειν, Γινωσχέτω͵ ὅτι μαχάριος ὁ τοιοῦτος ὑπάρχει παρὰ To Θεῷ 

καϑὼς xal ὁ Κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγει" Μαχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν 

jade ἃ fol * o» » tom - ' .- δό ΄ 
ὑμᾶς ἢ διώξωσιν ἢ εἴπωσι xaS' ὑμῶν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα, ψευδόμενοι, ἕνεκεν 
ἐμοῦ" χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς ". Ei 
οὖν τις βλασφημηθείη ἐπὶ ψεύσματι, μαχάριος ὁ τοιοῦτος" λέγει Γὰρ ἡ ToaQn: 
᾿Ανὴρ ἀδόκιμος ἀπείραστος παρὰ Θεῷ ". Εἰ δέ τις ἐλεγθϑῇ πράξας τι ἄνομον, 
ὁ τοιοῦτος οὐ μόνον ἑαυτὸν ἔβλαψεν, ἀλλὰ βλασφημίαν «προσέτριψε τῷ xoa 

- " , . “,ἷῖῷ t 1 " 2.7 à , 
τῆς ἐχχλησίας σώματι xai τῇ διδασκαλίᾳ, ὡς μὴ ποιούντων ἐκεῖνα, ἃ λέϊομεν 
εἶναι καλά" καὶ ὀνειδισθησόμεϑα καὶ ἡμεῖς ὑπὸ τοῦ Κυρίου" Ὅτι λέγουσι καὶ 


vero Deo, et ad perniciosas, alque exsecrabiles haereses abrepti, de quibus postea di- 
cemus. 


W. DE EPISCOPORUM DISCIPLINA IN REGENDA VITA FIDELIUM. 


7. Notum autem sit vobis, charissimi , quod qui baptizati in mortem Domini lesu 
fuerunt, iam non debere amplius peccare. Ut enim mortui peccandi capaces non sunt, 
ita et Christo commortui peccare nequeunt. Itaque, fratres, non credimus fore ut aliquis 
vitae lavacro lotus, iniquorum adhuc faciat flagitia. Qui autem post baptismum delique- 
ri, hic nisi resipiscat desinatque peccare, ad gehennam damnabitur. Quod si aliquis 
ab infidelibus, quia non amplius est eorum nequitiae particeps , calumniosas patitur de- 
lationes, sciat ille se beatum esse apud Deum, quemadmodum Dominus in evangelio 
loquitur: « Beati estis cum maledixerint vobis vel persecuti vos fuerint, vel dixerint ad- 
versum vos omne malum verbum, mentientes , propter me: gaudete et exultate, quo- 
niam merces vestra copiosa est in coelis.» Qui igitur mendaciis appetitur et conviciis, is 
vere beatus est, quandoquidem Scriptura dicit: «Vir reprobus non tentatur a Deo. » Porro 
qui mali quidpiam egisse convincitur, ille non solum nocuit sibi, sed et contumeliam 
universo ecclesiae corpori et sacrae doctrinae intulit, quasi eam honestatem quam prae- 
dicamus, operibus non probemus, mereamurque etiam nos illam exprobrationem a Do- 


4) Εἰς τὸ ὄνομα cum vatic. 4, 7 legit Turrian. 4) Οὐρανοῖς, Matth. V, 11, 12. 
Τὴ) Gui cum vatic. 1, 6, "7, vindob.uzsex« Θεῦ vulg. t) Θεῷ, lacob. 1, 19; Hebr. XII, 8. 


LIBER 11. . 139 
οὐ ποιοῦσιν 9), Ὅθεν τοὺς τοιούτους ἐλεγχϑέντας ἀληϑῶς «παραιτήσεται μετὰ 
παῤῥησίας ὁ ἐπίσκοπος, εἰ μὴ μεταβάλωνται τὸν τρόπον. Οὐ γὰρ μόνον ἀπρό- 

7 ^ H] , ^ 5 P, , , 
σχοπον εἶγαι ΧΡῊ TOY ἐπίσχοπον, ἀλλὰ καὶ ἀπροσωποόληπτου, ἐν xendTovnTi σω- 
φρονίζοντα τοῖς ἁμαρτάνοντας" Ei δὲ καὶ αὐτὸς οὐκ εὐσυνείδητος ὑπάρχων, 
προσωπολήπτης γενόμενος διά τινα αἰσχροχερδὴ δωροληψίαν, φείσεται τοῦ ἀνό- 
t , ."ὔ - , $03 ͵ - " 
pec dpaplóvfoc, ἐάσας ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μένειν αὐτὸν, παραχούσας Ἰῆς θείας xal 
κυριακῆς φωνῆς τῆς λεγούσης" Δικαίως διώξεις τὸ δίκαιον οὐ λήψη πρόσω- 
moy ἐν χρίσει ? οὐ δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ 9 οὐ λήψῃ δῶρα ἐπὶ ψυχῇ, τὰ γὰρ 
δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν xal λυμαίνεται ῥήματα διχαίων 7. Καὶ ἐν 
ἄλλοις φησίν Ἔξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ?. Καὶ ὁ Σολομὼν λέγει 
ἐν Παροιμίαις" Ἔχβαλε λοιμὸν ix. συνεδρίου ὃ), xal συνεξελεύσεται αὐτῷ νεῖκος. 
Ὃ δὲ μὴ προσέχων τούτοις ἀκρίτως φείσεται ἐπὶ τῷ ὀφείλοντι τιμωρίαν, ὡς ὁ 
Σαοὺλ ἐπὶ τῷ ᾿Αγὰγ καὶ ὁ ᾿Ηλεὶ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς “) οὐχ εἰδόσι τὸν Κύριον, ὅτι 
τοιοῦτος 9) ἐβεβήλωσε xal τὴν οἰχείαν ἀξίαν καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίαν τὴν 
ν᾿ ^ , 13 - y à, r M ld H , ᾿ , 

xarà τὴν «uapoixíay αὐτοῦ. "λδιχος οὖν οὗτος καὶ Θεῷ xal ὁσίοις ἀνθρώφοις, 
ὡς αἴτιος σχανδάλου πολλοῖς γεοφωτίστοις 5) καὶ χατηχουμένοις γενόμενος, ἔτι 
δὲ νέοις καὶ νέαις τῇ ἡλικίᾳ" ὃν τὸ οὐαὶ περιμένει xal ὁ ὀνιχὸς ἢ μύλος ἐν τῷ 
à Ὁ Ü 1 , - ^ , t , ) ^ ^ “ " , L] , E 
τραχήλῳ xal ὁ βυθὸς, iv ᾧ ὑπόδικος ὑπάρχει 9), Διὰ τὴν τῆς ἀχρισίας ἀνομίαν, 


mino audire: « Dicunt et non faciunt.» Quocirca tales, postquam vere convicti fuerint, 
confidenter episcopus, nisi mores mutaverint, expellet. Non solum enim oportet inculpatus 
sit episcopus, sed sine personarum acceptione, et leni animo castiget peccatores. Quod 
si vel sibi male conscius, ad personas, muneribus sordide acceptis, respiciens, scele- 
roso pepercerit, permiseritque eum in ecclesia manere, et neglexerit divinas ac dominicas 
voces quibus dicitur: «luste persequeris quod iustum est; non sumes personam in iu- 
dicio; non iustificaberis impium , non accipies munera pro anima, nam munera excoe- 
cant oculos sapientum et pervertunt verba iustorum.» Et alias: « Auferte malum ex vo- 
bis ipsis. » Et Salomon in Proverbiis dicit: « Eiice pestilentem e comsessu, et simul 
exibit cum eo iurgium.» 

8. Qui vero ad haec non attenderit animum, ille poenas debenti temere ignoscet, sicut 
Saul fecit cum Agag, et Heli cum liberis Dominum ignorantibus. Maculat autem huius- 
modi episcopus tum dignitatem suam, tum ecclesiam Dei sua in paroecia sitam. Ini- 
quus igitur is coram Deo et sanctis hominibus est, utpote auctor scandali factus multis re- 
cens baptizatis et catechumenis, itemque adolescentibus simul et puellis , quem manet 
illad vae et illa asinaria mola de collo pendens, et profundus ille iurges cui obnoxius 


μὴ) Ποιοῦσιν. Matth. XXIII, 3. vindobon. et LXX. Cf. Prov. XXII, 10. 

9) Δίκαιος διώξει τὸ δίχαιον Colslin. ut iam semel εἰ 'Esi om. Coteler. Addit vatic. 1 τοῖς ante οὐκ 
paulo supra. lta et vatic. ὁ, 7. Deuter. XVI, 20. . εἰδόσι, «Οὐ. 1 Beg. XV. 

z) Κρίσει. Deater. 1, 17. d) Οὗτος vulgo et vatic. 1 ex manu 8"; primnm 

y) ᾿Ασεβῶν add. vindobon. i»xe» δώρων. enim ibi scriptum ὁ τοιοῦτος ut in vindobon. et eoisl, 

1) Kai λυμ. p. δικαίων Qn. colslin. Exod. XXIII,7,8. 4) Νεοφύτοις. Vindob. colslin. 

8) Αὐτῶν. Deuter. XVII, 7. f) Legunt codd. ὁ ὀνικὸς, art. vulgo male om. 

b) "Ex συνεδείφω restituimus cum vatic. 1. coislin. 4) Yxexe. Mab. XVIM, 6, 7. 

. 


Cap. 19. 


Cap. M. 
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βλέποντες τὸν τοιοῦτον αὐτῶν ἄχροντα, iv ἑαυτοῖς διακριϑήσονται, καὶ xpm- 
; 2 (daz edm Ν σθαι αὐτῷ d , “ε 
σάμενοι τῇ αὐτῇ νόσῳ P) συναπολέσθαι αὐτῷ ἀναγχασθήσονϊαι, ὡς τῷ Ἱεροβοὰμ 
ὁ λαὸς καὶ τῷ Κορὲ οἱ συναράμενοι αὐτῷ. Εἰ δὲ βλέποι ὁ ἁμαρτὼν ἢ τὸν ἐσί- 
cxomo» καὶ τοὺς διακόνους ἀϑώους ἐγχλήματος xal τὸ ποίμνιον χαθαρὸν jexdp- 
xov, πρῶτον μὲν οὐ τολμήσει χαταφρονήσας ἢ εἰς ἐκχλησίαν Θεοῦ εἰσελϑεῖν, 
͵ - δή ἢ αὐτοῦ: εἰ δὶ * ? οὐδὲν ἡ , * 07 

πλησσόμενος τῇ συνειδήσει ἢ αὐτοῦ" ti δὲ xal παρ᾽ οὐδὲν ἡγησάμενος εἰσέλϑοι, 
ἢ παραχρῆμα ἐλεγχθήσεται "'͵ ὡς "OCX. ἐπὶ τῆς χιβωτοῦ ἁψάμενος ὥστε idpa- 
σαι, xai ὡς " Axap ἐπὶ τῇ κλοπῇ τοῦ ἀναθέματος, xal ὡς Vui ἐπὶ τοῖς τοῦ 
Νεεμὰν χρήμασι, καὶ παραυτίκα τιμωρηϑήσεται " ἢ νουθετούμενος ὑπὸ τοῦ 

’ 3 s, [i , , ^ ι UE Jj * 
ποιμένος εἰς μετάνοιαν ὑπαρχθήσεται. Περιβλεψάμενος γὰρ τοὺς xa9' ἕνα xal 
ἐν οὐδενὶ, μῶμον εὑρίσκων οὔτε παρὰ ") τῷ imicxómw οὔτε μὲν παρὰ τῷ UT 
αὐτὸν τεταϊμένῳ λαῷ, αἰσχυνθεὶς μετὰ αἰδοῦς καὶ πολλῶν δαχρύων ἐξελεύ- 
σεται εἰρηνιχῶς P) χατανενυγμένος, καὶ μενεῖ κεχαθαρισμένον τὸ ποίμνιον' προσ- 
y , ^ “ * ΄ 2? T L4 ^ " *, , » t 
χλαύσει τε τῷ Θεῷ xal μετανοήσει iQ οἷς ἥμαρτε, xul ἕξει ἐλαίδα, καὶ τὸ 

΄ e. , , , * , , με " t Li 

ποίμνιον ὅλον, ϑεασώμενον ἐκείνου τὰ δάχρυα, νουϑεσίαν ἕξει ὅτι ὁ ἁμαρ- 
τῶν 4) διὰ μετάνοιαν οὐχ ἀπόλλυτα;. 


Wn. 
- *3; - 
Διὰ τοῦτο οὖν, ὦ ἐπίσκοπε "1, σπούδαζε καθαρὸς εἶναι τοῖς ἔργοις, [νωρίζων 
τὸν τόψον σου καὶ τὴν ἀξίαν, ὡς Θεοῦ τύωον ἔχων ἐν ἀνθρώποις τῷ Φάντων 


est. Nam qui cernent antistitem adeo in iudicando negligentem et iniquum, ipsi secum 
ambigent, et eodem aegri morbo, una cum eo perire cogentur, sicut populus cum Hie- 
roboam et cum Core sceleris socii interierunt. Dum vero peccator episcopum et diaconos 
videt crimine liberos et ovile incontaminatum, primum quidem non audebit per con- 
temptum in ecclesiam Dei ingredi, sua percitus conscientia ; qua vel invita, si ingressus 
fuerit, aut statim arguetur, uti Oza, cum arcam eligit, utque Áchar cum de anathe- 
mate furatus est, ut etiam Giezi post Naamanis munera; aut monitus a pastore, poe- 
nitentiae subdetur. Cum enim singulos circumspexerit, macula quidem in nullo reperta, 
neque in episcopo, neque in plebe ipsi subiecta , confusus atque compunctus, pacifice 
cum verecundia nec sine multis lacrymis, egredietur, et grex purgatus manebit ; ille autem 
in conspectu Dei plorabit, et de peccato poenitentiam aget, et spem habebit, ac totum 
ovile, visis illius lacrymis, discet quomodo peccator per poenitentiam ab interitu eripiatur: 


Wl. DIDASCALIA POENITENTIUM. 


9. Quocirca, o episcope, stude immaculatus actibus esse, memor locum dignitatemque 
tuam eam esse ut inter homines figuram obtineas Dei , praeses cum sis omnium mortalium , 


h) Τὴν αὐτὴν νόσον Coislin. quid fortassis abundat. Ὃ 'Ofa». eoislin. vatic. &, 1. 
i) Πλέπεν ὁ ἁμαρτάνων ib. n) Καὶ καὶ παραυτίκα ViüdOb. τιμωρηθήσονται COsl. 
k) Καταφρόνησας 0m. vindob. vatie. 4, 7. 0) Παρὰ τῶ ἐπ. Cum vatic. 1. 
ἢ Πληττόμενος te» συνείδησιν Coislin. idem pergit p) Eignnxé colslin. vatie. 7. 

ἀττικῶς CUm vindob. εἰ δὲ xai. 4) Ὅτι ὁ ἀμ. cum vatic. 1. 
m) Εἰσέλθη, παφαχρῆμα εὐθὺς ἐλέγχϑ. id. ubi ali- τὶ Ὦ ἐπίσκ. cum colslin. et vindob. 

Ne atia e P REP PR - 
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ἄρχειν *) ἀνθρώπων, ἱερέων, βασιλέων, ἀρχόντων, παϊέρων, υἱῶν, διδασχάλων, 
καὶ πάντων ὁμοῦ τῶν ὑπηχόωνγ'" xu] οὕτως ἐν ἐχκλησίᾳ χαϑέζου τὸν λόγον ποι- 
ούμενος, ὡς ἐξουσίαν ἔχων " κρίνειν τοὺς ἡμαρτηκότας" ὅτι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις 
n ^0 ** δὰ, ") αὶ , ^- Is. 2D δεδ' ΄ , d *, - ^ * 58 

prar "O ἐὰν δήσητε iai τῆς Inc ἔσται δεδεμένον iv τῷ οὐρανῷ, καὶ ὃ ἐὰν 
A , 9? 4 - - L4 , , -- *, 5t) 
ὕσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται λελυμένον ἐν τῷ oUpavo "7. 
ΕΝ z «Y 3 Ὁ 43 t ε * ^ * * - 
Κρῖνε οὖν, ὦ ἐπίσκοασε, μετὰ ἐξουσίας ὡς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τοὺς μετανοοῦν- 
τὰς προσλαμβάνου "T ὁ γὰρ Θεὸς Θεός ἐστιν ἐλέους" ᾿Ἐπίπλησσε τοῖς ἁμαρτά- 
νουσι, νουϑέτει τοὺς μὴ ἐπιστρέφοντας, παραχάλει τοὺς ἑστῶτας ἐμμένειν τοῖς 
χαλοῖς, τοὺς μετανοοῦντας προσδέχου" ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς μετὰ ὅρκου ἐπηγγεί- 
Aaro ἄφεσιν παρασχεῖν τοῖς μετανοοῦσιν ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον. Λέει γὰρ διὰ τοῦ Ἵε- 
Cus Εἰπὸν πρὸς αὐτούς" Ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναὶϊ Κύριος V), εἰ ϑελήσω τὸν 
ϑαναῖον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐ- 
τοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν." Ἐπιστράφητε οὖν ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν" 


xai ἱναῖί ἀποθνήσχεϊαι οἶκος Ἰσραήλ; ᾿Ενϊαῦθα ὁ λόϊος *) εὐέλπιδας ἐποίησε, 


τοὺς ἡμαρτηκότας ὅτι, ἐὰν μετανοήσωσιν, ἐλπίδα σωτηρίας ἕξουσι" μή «ort 
ὡς ἀπηλγηκχότες ἑαυτοὺς ἐνδῶσι ἢ) ταῖς παρανομίαι, ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐλπίδα σω- 
τηρίας, ἐπιστραφέντες προσκλαύσωσι Θεῷ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, καὶ piTa- 
νοήσωσιν ? ix. καρδίας ἐξευμενισάμενοι αὐτὸν, xal λήψονται eap αὐτοῦ 3v 
ἀμνηστίαν ὡς παρὰ πατρὸς ἀγαϑοῦ. 


sacerdotum regum, principum (6), ρϑίγυπι, filiorum, magistrorum atque simul omnium disci- 
pulorum. Átque ita in ecclesiae cathedra sede, verbum faciens quasi potestate potitus iudi-: 
candi delinquentes ; vobis enim episcopis. dictum est: «Quod ligaveritis super terram, 
erit ligatum in coelo, et quod solveritis super terram , erit solutum in coelo.» . 

10. ludica igitur, episcope, cum potestate , et uti Deus , poenitentes suscipe. Deus enim 
Deus misericordiae est. Increpa delinquentes, admone aberrantes, stantes hortare ad 
perseverantiam in bonis, poenitentes admitte: quoniam Dominus Deus cum iuramento pro- 
misit veniam se poenitentium delictis daturum. Ait enim per Ezechielem: « Dic ad eos: 
Vivo ego, dicit Adonai Dominus , si voluero mortem peccatoris, sed potius ut convertatur 
impius a via prava et vivat. Convertimini ergo a vitiis vestris malis. Et quare moritur 
domus. [srael ?» Hic sermo bene sperare peccatores iussit et salutem, si resipuerint , 
expectare: ne quasi deplorati criminibus succumbant ; sed quo, sperata salute, ad se 
reversi , defleant coram Deo peccata sua, et oblivionem ab eo, tamquam a bono patre, 
consequantur. 


4) Τὸν τόπον xai πάντων ἄρχειν πατέρων. Id. colslin.  vindobon.— MOX ἀπὸ τὸς o5. vatic. &, 7. 
om. caeteris.— Tesoro» vulgo. 2) ᾿Αμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἱπιστρέφαι καὶ ζῆν αὐτὸν. 


1) ἔχειν Mansi. 

w) Διέσητε COdd, corr. Coteler. 

0) Ἔν τοῖς οὐρανοῖς COiSlin. Matth. XVIII, 18. 

4) Προσλαμβανον usque ad μετανοοῦντας excide- 
runt in coislin. et vindob. eadem ὠβλεψίᾳ ob simili- 
ter cadentia. 

y) ᾿λδωναὶ Kup. ut LXX et cod. alex. Kug. ὁ Θεὲς 


᾿Αποστράφητε ov» COislin. Ezech. XXXIII, 11. 

8) 'O λόγος otn. vindob. coislin. αὖθις add. vat. ὁ. 

b) Αὐτούς ἐχδῶσιν Vatic. 1. qui in marg. ἑαυτοὺς, 
ἐκξώσωσι. Vulgo αὐτοὺς. Vindob. ἑαυτοὺς, 

€) Καὶ μετανοήσωσιν, Hic legimus cum vaticanis , 
coislin. vindob. Bov. Turrian. contra "— -— 
Om. ix χαρόίας ἐξ, αὐτὸν. 


Cap. 17 


M 


Cap. 13. 
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Τοὺς μέντοι ἀναμαρτήτους τοιούτους μένειν χρὴ xal μὴ χρείαν ἔχειν τῆς 
πείρας τῶν ἁμαρτιῶν, ὅπως à δέωνται ὀδύνης, λύπης καὶ χλαυϑμῶν ἀφέ- 
σεως" Τί γὰρ οἶδας, ἄνϑρωσε, ἁμαρτήσας εἰ ἡμέρας Φίσεις ἐν τῷδε τῷ βίῳ, 
ἵνα καὶ μετανοήσῃς ; ὅτι ἄδηλος ἡ ἔξοδός σου ἐκ τοῦ βίου ὑπάρχει, καὶ ἐν 
ἁμαρτίᾳ τελευτήσαντι μετάνοια οὐκ ἔσται" ὡς λέγει διὰ τοῦ Δαβίδ' "Ey δὲ τῷ 
dÀn τίς ἐξομολογήσεταί aci 7); Δεῖ οὖν ἕτοιμον εἶναι ἐν ἀγαθοῖς, ἵνα ἄγευ λύ- 
πης τὴν ὁδὸν € ἐκείνην στειλώμεϑα. Διὸ καὶ παραινεῖ ὁ ϑεῖος λόγος I 'Ετοίμαζε 
εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, xal σαρασκευάζου sig τὸν ἀγρόν 9)" ἵνα μὴ ἐσι- 
λείψη ἢ) ἡμῖν Ti τῶν καλῶν, ὥσπερ καὶ ταῖς πέντε ἢ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ παρϑένοις 
διὰ μωρίαν ἐπέλειπε τὸ τῆς εὐσεβείας ἢ) ἔλαιον, χαὶ ἀποσβέσασαι Ἰὰς λαμπάδας 
τῆς ϑεογνωσίας, ἀσεβλήϑησαν τοῦ νυμφῶνος Ü. Διὰ τοῦτο ἀκίνδυνος μένει «ἂς 
ὁ φειδόμενος τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς καὶ μένων ἀναμάρτητος, ὅπως καὶ τὰς προγεγο- 
νυίας ὑπ᾽ αὐτοῦ δικαιοσύνας αὐτῷ συΐγϊηρήσῃ. EU οὖν οὕτω χρῖνε ὡς Θεῷ ") δι- 
χάζων. Τοῦ Γὰρ Κυρίου, φησὶν, ἡ κρίσις "), Πρῶτον οὖν dz ἐξουσίας Ἰὸν ἔνοχον 
καταδίκαζε" ἔπειτα μετὰ ἐλέου 9) καὶ οἰχτιρμοῦ καὶ προσλήψεως οἰχειοῦ, ὑσι- 
σχνούμενος αὐτῷ σωτηρίαν, εἰ μετάϑοιτο τοῦ τρόσου καὶ Ὡρὸς μετάνοιαν χω- 
ρήσῃ P" μεταμελόμενον δὲ σ᾽ ύφων προσδέχου 1), μεμνημένος τοῦ Κυρίου εἰπόντος 
ὅτι χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 


11. Porro qui insontes sunt, oportet eos tales perseverare, nec sibi commodum pu- 
tent. peccatorum facere experimentum , ne dolore , tristitia ac fletibus indigeant. Quid enim 
scis, o homo qui peccasti, an dies in hac vita vixeris, ut poenitentiam agere possis? 
Incertum obitus tui tempus, morienti vero in peccato nulla dabitur poenitentia, sicuti 
per David dicitur: «In inferno autem quis confitebitur tibi ? » Oportet igitar parata ha- 
bere bona, quo sine tristitia illud iter emetiamur. Unde sermo divinus per Salomonem 
sapientem hortatur el dicit: « Praepara in exitum opera tua, et accingere te in campum, » 
ne quid boni nobis desit, sicut quinque virginibus in evangelio defecit propter fatuitatem 
oleum pietatis, et exstinctis divinae agnitionis lampadibus, a thalamo sponsi sunt ex- 
clusae. Quare extra periculum manet quicumque vitae suae parcus et peccati expers per- 
soverat, ut sibi praecedentia merita sua servet. Tu vero iudica quasi Deo iura decernens. 
« Domini enim, inquit, est iudicium. » Et primo quidem potestate fretus, reum con- 
demna, deinde cum misericordia , miseratione et illecebris tuum eum fac, et salutem 
ei pollicitor , dummodo mores commutet et in poenitentiam migret; resipiscentem autem 
castigando suscipe, memor Domini dicentis, « gaudium oriri in coelo super uno pecca- 
lore poenitentiam agente.» 


Eo, Ps. VI, 6. ἐ) Πέντε om. colslin. 

e) Τὴν ἐξοδον vindob. coislin. Kk) Τῆς εὐποΐας vatic. 1. manu prima et vat. 6 marg. 

f) Αύγος διὰ Σολομῶντος σοφοῦ λέγων σοι vulg. sed ἢ ᾿Αποσβέσασαι τ. X, v. θεογν. 0m. vindobon. et 
praeter vatic. 6 marg. ignorant codd. nostri. Παραίνων — €olslin. Mox vat. 6: Gsoy. ἀποῤῥίψησαν. Cf. Matth. XXV. 
σοι Vatic. £.; ita 7, quae iam perpetua concordia si- m) Ὡς Θεὸς vatic. 1. manu et Turrian. sic vertit. 
lebitar. v) Κρίσις. Deuter. I, 17. 

g! ᾿Αγρόν. Prov. XXXV, 27 graece. 0) Ἕλέους coinlin. ut. vulgat. 

À)'Exsu Ueltzen. scripsit οἱ coislin. recte, p) Κωρήσει vatic. 1. 


pro vulg. ἐπιλήψη. 4) Προσδέχον αὐτὸν coislin. 
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"Edv δὲ τὸν μετανοοῦντα μὴ προσδέξῃ, ἐπιβούλοις αὐτὸν ἔχδοτον ") παρέ- 
χεις, ἐπιλαθόμενος τοῦ Δαβὶδ λέγοντος" Μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξο- 
μολογουμένην σοι ἢ). Διὸ παρορμῶν εἰς μετάνοιαν ὁ Ἱερεμίας λέγει" Μὴ ὁ πίπ- 
, *, * t * , , i , * ;OU , ΄ ἢ ὁ Lu 
τῶν οὐκ ἀγίσταται 9 ὁ αἀποστρεῷων oux ἐπιστρέφει: τί, OTI αἀασεστραφη Aaoc 
pou ἀποσ᾽ροφὴν ἀναιδῆ, xai καϊεχραϊήθησαν iv τῇ προαιρέσει αὐτῶν ");  EmidTod- 
φητε, υἱοὶ ἀφεστηχότες, καὶ ἐγὼ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα ὑμῶν . Δέξαι οὖν 
^ " ΟΥ̓ * à 7ά " δὲ à H δι ἃ - 5 - z) 
τὸν μεϊανοοῦγία, μὴ δισϊάζων ὅλως, μηδὲ παρεμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν ἀνηλῶς 
λεγόντων μὴ δεῖν τοιούτοις συμμολύνεσθαι Y) μήτε Ἀόϊου χοινωνεῖν᾽ αὗται 5) Γὰρ 
αἱ συμβουλίαι ἀγνοούντων εἰσὶ Θεὸν χαὶ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν, ἀλόγων δὲ χρι- 
τῶν χαὶ ϑηρίων ἀμειλίχτων 9) οὐ Γὰρ Γινώσχουσιν ὅτι χρὴ φυλάσσεσθαι οὐ τὴν 
ἐν λόγῳ δ) χοινωνίαν πρὸς τοὺς dpaglavorrac, ἀλλά τὴν ἔρίῳ. Δικαιοσύνη γὰρ 
δικαίου ἐπ᾽ αὐτὸν 9 ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμου im αὐτὸν ἔσται. Καὶ πάλιν ΓΗ͂ 
: μία ἀνόμ 
RAT [i ᾿ “Ὁ 4 ^ 35 * 5 - . - ὃ , *4 ^ 
ἐὰν dudglm μοι τοῦ ἀδιχῆσαι ἀδίχημα, καὶ iXlivd τὴν χεῖρά μου ἐπ᾿ αὐτὴν, xai 
συΐίρίψω ἐπὶ αὐτῆς 9 στήριϊμα ἄρτου, καὶ ἐξαποσϊελῶ εἰς αὐτὴν λιμὸν καὶ ἐξο- 
λοϑρεύσω αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ χτῆνος" xà» ὦσιν οἱ τρεῖς δ) ἄνδρες ἐν μέσῳ αὐ- 
- 40 MEI ^ 4, 1 T h , - ὃ L , “" , ^ 
τῆς, No xai ᾿Ιὼβ καὶ Λανιὴλὰ, οὗτοι ) ἐν τῇ δικαιοσύνη αὐτῶν σώσουσι τὰς 
ψυχὰς αὐτῶν, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Σαφέστατα δεδήλωχεν ἡ Ιραφὴ ὅτι συνὼν 
δίκαιος ἀδίχῳ οὐ συναπόλλυται μετ' αὐτοῦ. Ἔν γὰρ τῷ χόσμῳ τούτῳ xai δί- 


12. Si vero poenitentem non admiseris, insidiatoribus traditum obiicis , oblitus da- 
vidici sermonis: « Ne tradas bestiis animam confitentem tibi.» Ideo Hieremias incitans 
ad poenitentiam , ait: « Numquid qui cadit, non resurgit? Aut qui avertit se, nonne 
revertetur? Quid? Quare ergo aversus est populus meus aversione impudenti , et 
obfirmati sunt in electione sua? Revertimini, filii rebelles, et ego sanabo contritiones 
vestras. » lgitur poenitentem suscipe, nihil dubitans, neque obstent ii qui immise- 
ricorditer dicunt, non oportere cum istiusmodi coinquinari neque vel sermone commu- 
nicare. Haec quippe consilia Deum divinamque providentiam ignorantium sunt, et iu- 
dicum ratione carentium et immanium belluarum : neque enim intelligunt fugiendam esse 
communionem operum cum peccatoribus, non sermonis societatem, «lustitia enim iusti 
super ipsum erit, et iniquitas iniqui erit super ipsum.» Et iterum: «Terra si pecca- 
verit mihi delinquendo delictum , et extendam manum meam super eam, et conteram in 
ea fulcimentum panis, et mittam in eam famem, et delebo de ea hominem et iumentum: 
et si fuerint tres viri in medio eius, Noe, lob et Daniel, ipsi in sua iustitia serva- 
bunt animas suas, ait Dominus. » Apertissime declaravit Scriptura, iustum eum in- 
iusto conversantem una cum eo non interire. Si quidem in hoc mundo iusti et iniusti 


f) Ἕνοχον παρέχεις Colslin. ) ᾿Αλόγων δὲ ἀκρίτων COls[ln. ὠγρίων xai np. Vatic. A. 
2) Xo. Ps. LXXIV, 19. b) Ἔν λόγοις colslin. vindobon. 

4) ᾿Απέστρεψεν vatic. vulg. €) Ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται, xai πάλιν COislin. om. caeter. 
u) Αὐτῶν. Hierem, VIII, 4, 5. Ezech. XVIII, 20. 

t) Ὑμῶν. Hier. ΠῚ, 23. d) Συντρίψω αὐτῆς colslin. vind. 

4) Πονηρῶς vindobon. €) Ὧσιν τρεῖς vindobop. 

y) Συναναμίγνυσϑαι vindob. coislin. f) Οὗτοι om. id. Ezech. XIV, 13, 1&. inde pergit 
2) Τοιαῦται vindobon. Coislin. Σαφέστ, γάρ. vindobon. ἐνταῦθα σαφέστ, 
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14 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
xaio1 xai ἄδικοι ἀχλήλοις συναελάζογϊαι χοινωνίᾳ βίου, οὐ μὴν καὶ ὁσιότηϊος" 
xai τοῦτο οὐχ dpapldvouciy οἱ θεοφιλεῖς" μιμηταὶ γάρ εἰσι τοῦ παϊρὸς αὐτῶν 
^ ^- * ΩΣ “- * et. 4 - * ἦι ^ , ^ *, , 
ToU ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τοῦ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντος ἐπὶ δικαίους xai ddi- 
^ , *, ^- ^ ε * 4 ^ ^ * ΠΥ ^, ) )δὲ 
χους, καὶ βρέχοντος αὐτοῦ τὸν ὑετὸν ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς 9). Καὶ οὐδὲν 
χινδυνεύσει ὁ δίκαιος ix τούτου" ἐν γὰρ τῷ σταδίῳ xal νιχηταὶ καὶ γιχώμενοι 
LX 2 9)5- ; ; I pro xe , 2$ - 
εἰσὶν, ἐν δὲ τῷ στεφάνῳ μόνοι οἱ γενναίως ἀγωνισάμενοι' οὐδεὶς δὲ στεφανοῦ- 
Tai , ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ P." Ἕχαστος γὰρ περὶ ἑαυτοῦ ἐξομολοΠήσεται ἢ καὶ 
οὐ μὴ συναπολέσῃ ὁ Θεὸς τὸν δίκαιον μετὰ τοῦ ἀδίκου, ἐπείπερ παρ᾽ αὐτῷ τὸ 
, , * , v * * ded , ΕΣ * ^ 
ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον. Οὔτε γὰρ τὸν No κατέχλυσεν, οὔτε τὸν Λὼτ xa- 
τέφλεξεν, οὔτε τὴν "Pad συνασώλεσεν. El δὲ βούλεσθε γνῶναι καὶ τὰ ἐφ᾽ 
t ^ , 3, [δὶ ^ $ € - v. ^ -- - ὃ , * * 
ἡμῶν γενόμενα, Ἰούδας σὺν ἡμῖν ὧν, ἔλαβε τὸν κλῆρον τῆς diaxovíac , ὃν xai 
ro^ ' , t , 12 2m - k QA»! ἐ χα, ES 
ἡμεῖς, xal Σίμων ὁ μάγος τὴν ἐν Κυρίῳ σφραγῖδα ἀλλ᾽ ἑκάτερος αὐτῶν 
ἀναδειχϑεὶς φαῦλος, ὁ μὲν ἤγξατο 0, ὁ δὲ παρὰ φύσιν ἱπτάμενος συνετρίβη ). 
Καὶ ἐν τῇ χιβωτῷ Νῶε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὑπῆρχον, ἀλλὰ πονηρὸς ὁ Χὰμ 
LI ^ , T ^ eue 5) ἐδέ , El ài * o , t 
εὑρεϑεὶς, μόνος εἷς τῶν υἱῶν ") ἐδέξατο τιμωρίαν. El δὲ xal 5) πατέρες ὑπὲρ 
“παίδων οὐ τιμωροῦνται οὔτε υἱοὶ ὑπὲρ πατέρων, δῆλον) ὡς οὔτε γυναῖχες 
ὑσὲρ ἀνδρῶν, οὔτε οἰκέται ὑπὲρ δεσποτῶν, οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ συγγενῶν, 
οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων, οὔτε δίχαιοι 4) ὑπὲρ ἀδίχων' ἀλλ᾽ ἕχαστος ὑπὲρ τοῦ ci- 
, Y * , 1 , " n ZONE - or " 
xtíou ἔργου τὸν λόγον ἀπαιτηϑέσεται. Οὔτε γὰρ Νῶε ὑπὲρ τοῦ κόσμου δίκην 


simul congregantur vitae communitate, non etiam sanctitatis, in qua re amici Dei non 
peccant, quin immo Patrem suum qui in coelis est imitantur, «qui solem suum oriri facit 
super iustos et iniustos, et imbrem suum pluit super malos et bonos. » Neque ullum inde 
viro iusto periculum ; nam in stadio viclis victores permiscentur; sub corona vero soli 
astant qui fortiter pugnaverunt, nec quisquam coronatur nisi qui legitime certaverit. 
Unusquisque de se ipso confitebitur, neque Deus iustum cum iniusto perdet; quando- 
quidem apud eum quod culpa vacat non vindicatur. Neque enim Noemum demersit. 
neque Loth incendit, neque Raab cum suis pessumdedit. Et si ea cognoscere lubet quae nostro 
peracta tempore sunt, ludas, sodalis noster, sortem ministerii nobiscum communem ac- 
cepit, et Simon Magus sigillo Domini signatus fuit; verum cum uterque pravus ex- 
titisset, ille quidem suffocatus est; bic vero, dum praeter hominum naturam volitat , 
confractus. Praeterea in arca fuerunt Noe et filii eius, sed Cham pravus repertus , solus 
ex filiis poenas dedit. Quod si patres pro filiis non puniantur neque filii pro patribus , 
liquet quod neque uxores pro maritis, neque famuli pro dominis, neque cognati pro 
cognatis, neque amici pro amicis, neque iusti pro iniustis, et quod singuli de suis ope- 
ribus examinabuntur. Neque enim Noe poenas pro mundo dependit, neque Loth pro So- 


4) "Yeri» πονηροῖς xai ὠγαϑοῖς COlslin. Matih. V, 45. ^) Εἰς τὸν υἱὸν Valic. 1. et vulg. correxit Coteler. 
Ἀ) Νομίμως 28A» 1I Tim. Il. . ex codd. Anastasii parisiensib. Confirmat vati. &. 

4) ᾿Απολογήσνται, Anastas. in quaest. XXXV. 0) Εἰ δὲ πατέρές ὑπὲρ τέκνων COlslin. 

k) Ἔν Χριστῷ σφραγίδα colslin. p) δῆλον usque ad ἀνδρῶν 9m. Βον. δηλόνοτι COis- 
ἢ 'λπσήγξατο vulgo. lin. 

m) Πισων συνετρίβη vindobon. 4) δίκαιος coislin. 
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εἰσεπράχϑη, οὔτε Λὼτ ὑπὲρ Σοδόμων ἐπυρπολήϑη, οὔτε 'Ῥαὰβ ὑπὲρ "Itpiyouy- 
τείων lapaIn , οὔτε ὁ Ἰσραὴλ ") ὑπὲρ Αἰγυπτίων κατεποντίσθη ")" οὐ Γὰρ ἡ συνοί- 
χησις καταχρίνει τοὺς δικαίους ἢ σὺν τοῖς ἀδίκοις, ἀλλ᾽ ἡ τῆς Ινώμης ὁμόνοια. 
Οὐ χρὴ οὖν τοῖς ἑτοιμοβανάτοις καὶ μισανθρώποις ") καὶ φιλεϊκλήμοσι καὶ μετὰ 
προφάσεως ϑανατοποιοῖς προσέχειν U. Ἕτερος γὰρ ὑπὲρ ἑτέρου οὐκ ἀποθανεῖ- 
ται 5), ἀλλὰ σειραῖς Τῶν ἑαυϊοῦ ἁμαρτιῶν ἕκαστος σφίγγεται 9). Καί" ᾿Ιδοὺ 9) ἄν- 
ϑρωπος xal τὸ ἔρον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ "). Δεῖ δὲ ὑμᾶς δ) βοηθεῖν τοῖς 
γοσοῦσι € xai κινδυνεύουσι καὶ σφαλλομένοις, xal ὅσον οἷόν τε τῇ παραινέσει 
τοῦ λόγου ὑγιάζειν αὐτοὺς καὶ ῥύεσθαι ἐκ θανάτου" οὐ χρείαν Γὰρ ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ καχῶς ἔχοντες d ἐπειδὴ οὐκ ἔστι θέλημα ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρὸς ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν μικρῶν. Οὐ γὰρ τὴν τῶν σχλπροχαρδίων ἀν- 
δρῶν βούλησιν ἱστᾶν χρὴ, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς τῶν ὅλων τὴν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Οὐδὲ γὰρ δίκαιον κεφαλὴν ὄντα σε, ὦ ἐαίσχοωσε, οὐρᾷ προσέχειν, του- 
τέστι λαϊκῷ στασιώδει ἀνθρώπῳ, εἰς ἑτέρου ἀπώλειαν, ἀλλὰ Θεῷ μόνῳ. "Ap- 
χεῖν γάρ σε χρὴ τῶν ὑπηκόων, οὐ μὴν καὶ UT αὐτῶν ἄρχεσθαι" οὔτε làp υἱὸς 
ἄρχει παϊρὸς xalà Τὸν τῆς Πενέσεως λόϊον, οὔτε δοῦλος τοῦ χυρίου αὐτοῦ καϊὰ 
τὸν τῆς ἐξουσίας, οὔτε μαθητὴς διδασχάλου, οὔτε δ᾽ραϊιώτης βασιλέως, οὔτε 
μὴν λαϊκὸς ἐπισχόπου. Περὶ γὰρ τοῦ μὴ δοχεῖν τοὺς πλησιάζοντας ἀδίκοις τῇ 


domitis igne conflagravit, neque Raab pro Hierichuntinis iugulata est, neque Israe] pro 
Aegyptiis. Nullum scelus est habitare iustos cum iniustis , sed idem animo sentire. Quare 
non iis attendere oportet hominibus coedium, odii, criminationum studiosis, qui cum 
praetextu mortem inferunt. Alter enim pro altero non morietur, immo suorum quisque 
delictorum catenis constringitur, et : « Ecce homo, et opus eius ante faciem eius.» Opor- 
tet autem vos opitulari maerentibus, periclitantibus et errore deceptis, et quoad fieri 
potest, monitis eos recreare, et liberare ab interitu, Non enim medico opus habent qui 
bene, sed qui male habent, quandoquidem non est voluntas coram Patre ut pereat unus 
ex pusillis. Non enim perpendendum, quae sit durorum hominum voluntas, sed quae Dei 
Patrisque omnium per Christum Dominum, cui gloria in saecula saeculorum. Amen. 
13. Non iam aequum est, episcope, te, cum sis caput, adhaerere caudae, laicum dico 
seditiosum, idque in alterius perniciem, sed Deo soli. Nam oportet te subiectos regere, 
non ab iis regi ; cum nec filius imperet patri secundum rationem ortus; nec servus Domino 
suo respectu potestatis, nec discipulus magistro, nec miles imperatori: neque ergo lai- 


r) Oi ᾿Ισραπλῖτα, vindob. coislin. καὶ ἄλλος προφύτης. λέγων. De loco ambiguo diserte 

4“) Κατεποντίσθη ex Anastasio receptum. Pergit  Cotelerius disputat ad S. Clement. ep. 1. n. 34. 
coislin: Οὗτε s συνήχησις ( sic ). à) Αὐτοῦ. Is. {Χ}1, 11. 

4] Τοὺς P. c. τ. ἐξ. om. Anastas. apud Hervet. b) Ἡμᾶς vatic. 1. Coteler. 

ti) ᾿Ετοιμοϑανάτοις om. vindobon. fortasse ob inso- €) Νοσοῦσι eum vindob. coislin. vatic. &. Bov. 
tem vocem, ait Ueltzen. Turr. pro vulg. συνοῦσι, iam corrigente Uellzenio ex 

vj Προσέχειν, ὅτι δέ οὕτως ἔχει καὶ add. vindob. —Cotelerii coniectura. Coislin. add. xai σφαλλομένοις 

m) Τιμωρεῖται id. Bentiei». 

y) Σφίγγεται. Prov, V, 22. d) Ἔχοντες. Matth. IX, 12, et respectu ad sequen- 

1) Ios, hic vatic. 6 in marg. notat: ἀλλ. μαρτυρεῖ tia, XVIII, 14. 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 19 
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τοῦ λόϊου διδαχῇ συμμολύνεσθαι ἣ κοινωνεῖν ταῖς ἁμαρ]ίαις αὐτῶν"), ὁ Ἰεζεκιὴλ 
ἐκκόπτων τὴν τῶν κακοηϑῶν ὑπόνοιαν λέγει' Τί ὑμεῖς λέγετε αὑτοῖς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην ἐπὶ γῆς Ἰσραήλ' Οἱ πατέρες ἔφαϊον ὄμφακα ἢ, καὶ οἱ ὀδόντες 
Táv τέχνων ἡμωδίασαν; Ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναϊ Κύριος, εἰ ἔσται 9) ἐν ὑμῖν 
λεγομένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἰσραήλ' ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί εἶσιν, ὃν 
τρόπον ἡ ψυχὴ τοῦ παϊρὸς, οὕτως ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμή ἐσῖιν. 'H ψυχὴ 5 dpag- 
τάνουσα αὐτὴ ") ἀποθανεῖται" ὁ δὲ ἄγϑρωπος, ὃς ἔσται δίχαιος, ποιῶν κρίμα 
καὶ διχαιοσύνην, καὶ ἑξῆς ἐπιλέγων Ἰὰς λοιπὰς ἀρετὰς, ἐπισφραγίζεται λέγων" 
Ὃ τοιοῦτος ἢ δίκαιος ὑπάρχει, ζωῇ ζήσεται, λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος. Καὶ ἐὰν 
Γιννήσῃ υἱὸν λοιμὸν, ἐκχέοντα αἷμα, ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου 
οὐκ ἐπορεύϑη P. Καὶ ἐπαγαγὼν τὰ ἑξῆς, ἐπάγει τοῖς τελευταίοις" Ζωῇ οὐ ζήσε- 
ται ἢ" πάσας τὰς ἀνομίας ταύτας ἐποίησε, θανάτῳ ἀποθανεῖται, τὸ αἷμα αὐτοῦ 
im αὐτὸν ἔδίαι "). Καὶ ἐρεῖται ὅτι 9) οὐχ ἔλαβεν ὁ υἱὸς Τὴν ἀδικίαν τοῦ παϊρὸς 
ἢ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, δικαιοσύνην xal ἔλεος πεποιηχώς" xai ἐρεῖς αὐτοῖς" 
Ἢ Ψψυχὴ καὶ ἁμαρτάνουσα αὐτὴ ἀποθανεῖται" υἱὸς οὐ λήψεται ἀδικίαν πατρὸς, 
xal Φατὴρ οὐ λήψεται ἀδικίαν υἱοῦ" δικαιοσύνη δικαίου ie αὐτὸν ἔσται, καὶ 
ἀνομία ἀνόμου ἐπὶ αὐτὸν ἔσται. Καὶ μετ ὀλίγα φησίν' Ἔν τῷ ἀποστρέψαι δί- 
xaioy ix τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσει ἀδικίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὖ- 
τοῦ 9) xarà πάσας τὰς ἀνομίας αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν, οὐ μὴ μνησθῶσιν' ἐν τῇ ἀδι- 


tus episcopo. Caeterum ne existimentur qui improbos frequentant, sermonis eorum do- 
ctrina coinquinari, eorumque peccatis participare, Ezechiel hanc praedicens improborum 
suspicionem : « Quid , inquit, vos dicitis parabolam hanc in terra lsrael: Patres come- 
derunt uvam, et dentes filiorum obstupuerunt? Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si ad- 
huc erit in vobis parabola ista quae hactenus fuit in Israel, quia omnes animae meae 
sunt: sicut anima patris, ita filii anima mea est. Ánima quae peocaverit, ipsa mo- 
fietur. Homo vero qui fuerit iustus, qui fecerit iudicium, et iustitiam , » et deinceps 
reliquis virtutibus additis, concludit dicens: «Hic iustus est: vita vivet , dicit Adonai Do- 
minus. Quodsi genuerit filium pestilentem , a quo sanguis effundatur, in via patris iueti 
non ambulavit,» et sequentia subiungens, postremo subdit: «Vita non vivet, omnes 
has iniquitates fecit, morte morietur, el sanguis eius super ipsum erit. Et dicetur: 
Quare non accepit filius iniquitatem patris aut iustitiam eius, iustitiam et misericordiam 
operatus? Et dices eis: Anima peccans ipsa morietur; filius non accipiet iniquitatem pa- 
tris, et pater non accipiet iniquitatem filii. lustitia iusti super ipsum erit, et iniqui 
iniquitas erit super ipsum.» Et paulo post: « Cum averterit se iustus, inquit, a iustitia 
sua οἱ fecerit iniquitatem , omnes iustitiae eius secundum omnes iniquitates quas fecit, 


&) Αὐτῶν vulgo om. ἢ Ἰήσεται, ἀλλὰ θανάτῳ ibid. 

f) Ὄμφακας coislin. vindobon. mox: ὀδόντες v. v. m]'EeraCf.hic et inf.Ezeo. X V1II,2-19,19,20,24,30. 
ἐγομφίασαν Vatic. 1 ὁμοδίασαν vatic. 6. 8) Ἐρεῖται. Conlic. Coteler. ἐρεῖτε ut LXX ipter- 

9) Ei ἔτι ἔστω vulg. et vatic. 4. pretes luxta veritajlem hebraícam; consentit vero 

À) Αὐτὴ καὶ vindobon. €olslin, ἐρεῖτε s: ὅτι οὐκ. 0m. ὅτι vindobon. 

ἢ "Or αὐτὸς ΒΟΥ. « quod bic » lotacismo. 0) Πῶσαι ai δικαιοσ, αὐτοῦ tabtum in marg. Ya- 

ἀ) Οὐ μὴ πορεύϑη colslin. lic. 1, om. vatie, 6 et vindobon. 
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χίᾳ αὐτοῦ ἡ ἠδίκησεν, καὶ ἐν Ὑῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἡ ἥμαῤῖεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται. 
gro “ 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα ἐπάγει" Ἔν τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ ἧς 
ἐποίησε, xai ποιήσει χρίμα καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξε, 
xai ἀπέστρεψεν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ ὧν ἐποίησε, ζωῇ ζήσεται καὶ 
οὐχ ἀποθανεῖται. Καὶ ἑξῆς Ἕκαστον κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν χρινῶ ὑμᾶς, οἶχος 
Ἰσραὴλ P) , λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. : 

ὋὉρῶτε, τέχνα ἡμῶν 1) ἠϊαπημένα, πῶς εὔσπλα[χνος μετὰ δικαιοσύγης Κύριος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀγαϑὸς xal φιλάνϑρωπος, καὶ ἀϑωῶν οὐκ ἀϑωώσει τὸν ἔνοχον, 
xal τὸν ἐπιστρέφοντα προσιέμενος καὶ ζωοποιῶν, μὴ καταλιπὼν τόπον ὑπονοίας 
τοῖς ἀπηνῶς βουλομένοις χρίνειν καὶ τέλεον ἀποστρέφεσθαι τοὺς ἁμαρτάγοντας 
xai μὴ κοινωνεῖν αὐτοῖς λόγων παραχλητιχῶν πρὸς μετάνοιαν ἐναϊαγεῖν δυνα- 
μένων" οἷς ἐκ τῶν ivaflíov ὁ Θεὸς διὰ Ἡσαΐου λέϊει πρὸς τοὺς ἐπισκόπους" Πα- 
ραχαλεῖτε Τὶ, παρακαλεῖτε τὸν λαόν μου, ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν 'Te- 
ρουσαλήμ, Xon οὖν ἡμᾶς ἀκούοντας «apaxaAéiv τοὺς ἡμαρτηκότας xal πρὸς 
μετάνοιαν παρορμᾷν καὶ εὐέλπιδας ποιεῖν, xai μὴ ὑπονοεῖν ὡς χοινωνοὺς ") γι- 
νομένους τῶν Ὡλημμεληϑέντων αὐτοῖς ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγάπης. ᾿Ασμένως 
δὲ τοὺς μετανοοῦντας προσδέχεσϑε, χαίροντες iw αὐτοῖς, μετὰ ἐλέους καὶ 
οἰχτιρμῶν κρίνοντες τοὺς ἁμαρτάνοντας. ᾿Εὰν γὰρ τὸν παρὰ Tóv ποταμὸν βαδίζογτα 
xai μέλλοντα ὀλισϑαίνειν κεραίαις δ) daac εἰς τὸν ποταμὸν ἐμβάλῃς ἀντὶ τοῦ 
χεῖρα μᾶλλον ὀρέξαι, ἐφόνευσάς σου τὸν ἀδελφόν' δέον μᾶλλον τῷ ὀλισθαί- 


non memorabuntur. In iniquitate sua qua inique egit, etin peccato suo quod peccavi, 
in ipsis morietur. » Et post pauca verba adiicit: « Cum averterit se iniquus ab iniqui- 
tate sua quam fecit, et fecerit iudicium et iustitiam , animam suam servavit, et avertit 
se ab omnibus impietatibus suis, quas fecit, vita vivet et non morietur » Et infra: 
* Üoumquemque iuxta vias vestras iudicabo , domus Israel, dicit Adonai Dominus.» 
14. Videte, filii nostri charissimi , quemadmodum misericors egt cum iustitia Dominus 
Deus noster, bonus et hominum amans, et utrum absolvens non absolvat reum , conversum 
admittens eique largitus vitam , non relicto suspicionis loco iis qui inclementer iudicare vo- 
lunt, et peccatores omnino aversari, neque cum eis communicare in sermonibus qui solatia 
praestent eosque ad poenitentiam adducant. Contra quos Deus per Isaiam ait episcopis: 
« Consolamini , consolamini populum meum , sacerdotes , loquimini ad cor Hierosolymae.» 
Vos igitur oporlet, prophetam audientes, consolari et adhortari peccatores, ad poe- 
nitentiam impellere, et ad meliorem spem adducere: non autem vereri ne per charita- 
lem erga eos peccatis eorum participetis. Libenter ergo poenitentes suscipite, de eorum 
conversione laeti, cum misericordia et miserationibus iudicia peccantium exercentes. Si 
enim ambulantem iuxta flumen labescentem, furcillis propellas et in amnem deiicias, 
qui potius manum debebas porrigere, interemisti fratrem tuum. Praestat itaque labenti 


p) Ὑμῶᾶς οἶκος "Impas*. om. vindobon. 4) Κοινωνικοὺς Vatic. 6. 
4) Οεῶτε s. np. ὠγαπώμενα πῶς μιτὰ bx. Κὶ ὁ Θ. 1) ᾽᾿Ολισϑαίνειν παντελῷς vindobon.—Kreaisig. Hic 
ἡμῶν dyahó; καὶ φιλανθρ. τὸν ἐπιστρέφοντα COlslin. vatic. 6 in marg. ἀλλ. χαὶ ῥέαι. vatic. 7 ἑώσας et in 


f) Παρᾳκχαλεῖτε et ἱερεῖς 0m. Turrian. Cf. 1s. XL,1.— marg. ῥέεφφαι ὄφας, alii alia monstra. 
* 
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vovri. ἐπιδοῦναι δεξιὰν, ἵνα μὴ τελείως ἀπόληϊαι" ὅπως καὶ ὁ λαὸς γνουθέϊαται, 
καὶ ὁ ἁμαρτήσας μὴ κατὰ πᾶν ἀπόληται U. Δεῖ δέ σε, ὦ ἐπίσχοπε, μήτε. πα- 
ρορᾷν τὰ ἁμαρϊήμαϊα τοῦ λαοῦ "), μήτε Ἰοὺς μετανοοῦνίας ἀποστρέφεσθαι, ὅπως 
μὴ διαφθείρῃς ὡς ἄπειρος τὸ ποίμνιον Κυρίου, xal φαυλίσῃς αὐτοῦ τὸ ὅνομα Τὸ 
καινὸν 5) τὸ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπιτεθὲν, καὶ ὀνειδισθήσηῃ καθάπερ Y) xai οἱ πα- 
λαιοὶ ποιμένες, περὶ ὧν ἔλεγεν ὁ Θεὸς "Ta “Ἱερεμίᾳ Ποιμένες πολλοὶ διέφθειραν 
τὸν ἀμπελῶγά μου, ἐμόλυναν τὴν χληρονομίαν μου "). Καὶ ἐν ἄλλοις" "Exi τοὺς 
ποιμένας παρωξύνϑη ὁ θυμός μου, xai ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ὀρΓισθήσομαι 5)" xal ἐν 
ἑτέροις" Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά μου. 

᾿Ιδὼν δὲ σὺ τὸν ἡμαρτηχότα, σιχρανϑεὶς χέλευσον αὐτὸν ἔξω βληϑῆναι" 
xal ἐξελϑόντι αὐτῷ ὃ) πιχραινέσθωσαν οἱ διάκονοι, καὶ ἐπιζητοῦντες κατεχέτω- 
σαν αὐτὸν ἔξω τῆς ἐκκλησίας, xai εἰσελθόντες ὑσὲρ αὐτοῦ σε ἐρωτάτωσαν €. 
Καὶ γὰρ ὑπὲρ τῶν ἡμαρτηκότων ὁ σωτὴρ τὸν Πατέρα ἠξίου, ὡς γέγραπται ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν D. Τότε σὺ χε- 
λεύσεις εἰσελϑεῖν αὐτόν' καὶ dvaxplvac εἰ μετανοεῖ καὶ ἀξιός ἐστιν εἰς ἐχκχλυ- 
σίαν ὅλως παραδεχθῆναι, στιβώσας αὐτὸν ἡμέρας *) νηστειῶν κατὰ τὸ ἁμάρτημα, 
ἑβδομάδας δύο ἢ τρεῖς ἢ πέντε ἢ ἑπτὰ, οὕτως αὐτὸν ἢ] ἀπόλυσον, εἰπὼν αὐτῷ 
ὅσα ἀῤμόξει ἡμαρτηκότι εἰς γουϑεσίαν, ἐπιπλήσσογϊα δὲ διδάσκειν καὶ παραινεῖν, 
ὅπως μείνῃ map ἑαυτῷ ταπεινοφρονῶν καὶ δεόμενος τοῦ Θεοῦ τυχεῖν αὐτοῦ εὖ- 


dexteram tradere, ne funditus intereat, ut et populus admoneatur, et peccator omnino 
non pereat. Oportet autem te, episcope, neque peccata populi negligere, neque poeniten- 
tes fastidire, ne tamquam imperitus, domini ovile disperdas, ac vile facias nomen illud 
Christi novum, quod illius populo impositum est, tibique opprobrium inuras, quemad- 
modum veteres illi pastores, de quibus Deus leremiae dicebat : « Pastores multi destru- 
xerunt vineam meam, polluerunt haereditatem meam. » Et alibi : «Super pastores concita- 
tus est furor meus, et super agnos irascar.» Et alias: « Vos sacerdotes qui despicitis 
nomen meum.» 

15. Cum vero videris aliquem deliquisse , acerbe id ferens iube eum eiici foras; quo 
exeunte , diaconi acerbe doleant, observent eum et teneant extra ecclesiam; postea ingres- 
si, pro eo rogent te. Etenim Salvator pro peccatoribus patrem oravit, ut in evangelio 
scriptum est : «Pater, dimitte illis, non enim sciunt quid faciunt,» Tunc iubebis eum intrare, 
et examine facto, an ducatur poenitentia , dignusque sit qui in ecclesiam omnino admit 
tatur, afflictum ieiuniis per dies hebdomadarum aut duarum aut trium aut quinque aut 
septem (7), pro ratione delicti, ita illum dimittes, ea locutus quibus decet a castigatore 
pecoatorem moneri, doceri et increpari, ut apud se humiliter maneat, Deum sibi propi- 


V) ᾿Απόλλυται Vatic. 4, 6, 7. in marg. αὐτῷ κρινέσθωσαν οἱ hax. colslin. 

t) Τοῦ Χριστοῦ vatic. ὁ, 7. €) Xi ἐρωτάτωσαν Om. σε vindob. οἱ coislin.— c: 
E) Τὸ χαινὸν 0m. coislin. παρακαλέτωσαν Vatic. ὁ. Παρακαλοῦντες vatic. 7. 

y) Kai σὺ καθάπερ lb. d) Ὃ ποιοῦσι, Luc. XXIII, 34. 

5) Μοῦ. Hierem. XII, 10. e) Στίλβωσον valle. &.; valic. 6. In marg. ἀλλαχοῦ" 
6) Ὁργισϑήσομαι Zachar. X, 9. Mov. Malach.1,6. στίλβωσον. Ἴσως' στίβωσον,--Ἡμέραϊς vatle. &. 

b) ᾿Εξελϑόντος αὐτοῦ coislin. vatic. 1 et Coteler. f) Αὐτὸν εἶπας. 'Ἄπολ. vatic. 1, coislin. «xa; αὐτῷ. 
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μενοῦς καὶ λέγων 9)" Edy ἀνομίας παρατηρήσῃ, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; 
ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστι ἢ), Τοιοῦτον γάρ τι ὑπεμφαίνει καὶ τὸ ἐν τῇ Γενέ- 
σει εἰρημένον τῷ Καΐν' Ἥμαρτες ; ἡσύχασον ἢ" τουϊέστι μὴ προσθῇς. Ὅτι Γὰρ τὸν 
ἁμαρτήσαντα δεῖ ὑπὲρ τοῦ οἰκείου πλημμελήματος αἰσχύνεσθαι, ἱκανὸν τὸ λό- 
γιον τῷ Μωσεῖ ὑπὲρ Μαρίας εἰρημένον, ἡνίκα ἠξίου ἀφεθῆναι αὐτῇ" φησὶ γὰρ 
αὐτῷ ὁ Θεός" El ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ 
ἂν ἢ) ἐνετράπη; ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισθήτω ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσελεύσεται ἢ, Οὕτως οὖν xal ἡμᾶς δέον ") ἐστὶ ποιεῖν, τοὺς ἐφ᾽ ἁμαρτίας λέ- 
γοντας μετανοεῖν ἀφορίζειν χρόνον ὡρισμένον κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἁμαρ- 
τήματος, ἔπειτα μεταγοοῦντας προσλαμβάνεσθαι, ὡς πατέρες υἱούς ἢ. ς 

Εἰ δὲ ὁ ἐπίσχοπος αὐτὸς ἐν προσχόμματι ὑπάρχει, πῶς ἔτι ἐσεξέλϑοι 5) C» v 
ἐχζητῆσαι ἀδίκημα τινος ἢ ἐπιτιμῆσαί τινι, διὰ προσωποληψίαν ἢ διὰ δωρολη- 
ψίανΡ) ἡ αὐτὸς ἣ οἱ διάχονοι οὐχ ὑπάρχονϊες εὐσυνείδηϊοι  ; Ὅταν γὰρ ὁ ἀρ- 
χὼν αἰτῇ, καὶ ὁ xpilAg λαμβάνῃ, καὶ οὐ διεξάγεϊαι εἰς τέλος χρίσις ") χοινωνοὶ 
δὲ χλιπτῶν xal χρίσει χηρῶν οὐ προσέχοντες, οὐ δυνήσονται οἱ ὑπὸ τὸν ἐπί- 
σχοπὸν συνεπιμαχεῖν τῷ ἐπισκόπῳ. '"Epoüc: [do αὐτῷ τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γε- 
γραμμένον" Τί βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ 
δοκὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίω ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς "; Εὐλαβείσϑω οὖν ὁ ἐπίσκοπος 
σὺν τοῖς διακόνοις αὐτοῦ ἀχοῦσαι ῥῆμά τι τοιοῦτον' τουτέσι μὴ διδότω ἀφορ- 


tium esse deprecatus et dicens: « Si iniquitatem observaveris, Domine, Domine , quis su- 
stinebit? Quoniam apud te propitiatio est.» Tale enim quid innuit quod in Genesi dictum 
est Caino: « Peccasti ! quiesce, » id est, ne pergas peccare. Quod enim proprii pudere pec- 
cati delinquentem oportet, satis demonstrat oraculum illud Moysi Mariae causa dictum , 
cum ille ut huic condonaretur , oraret. Ait enim Deus illi: «Si pater eius expuisset in faciem 
eius , nonne erubuisset? Septem diebus segregetur extra castra, et postea ingredietur.» Sic 
ergo et nos necesse est facere , eos nimirum qui se poenitentes peccali aiunt, separare tem- 
pore pro ratione peccatorum definito, postea resipiscentes suscipere , tamquam patres filios. 

16. Si vero episcopus ipse quid offenderit, quomodo adhuc audebit in alterius crimen 
inquirere aut aliquem increpare, si aut ipse aut diaconi propter personarum acceptionem 
aut munusculorum , non sibi sint bene conscii? Quando enim petit magistratus, et iudex 
accipit, et non deducitur ad exitum iudicium , eum iudices sunt participes furum, et 
viduarum causas negligunt, non poterunt ii qui sub episcopi sunt potestate, esse ei au- 
ilio. Dicent enim ei quod est in evangelio scriptum : « Quid vides festucam in oculo 
fratris tui, trabem vero in oculo tuo non consideras? » Vereatur igitur episcopus cum 
diaconis suis , ne quod eiusmodi verbum audiat, id est ne praebeat occasionem. Qui 


$) Εὐμενῶς vindobon. x«i λέγων vatican. 4. π) Ὡς τατήρας νἱούς alias ὡς γνησίους υἱοὺς COlslin. 
h] Ἔστι Ps. CXXX, 3, 4. 0) Ἐπεξίλθη ἐκδικῆσαι Colslin. 
ἢ 'Hevxazor Genes. IV, 7. p) διὰ Bugs mia» om. colslin. vindobon. vatic. 5. 
k) Οὐκ ἐνετρέπῃ vulgo. 4) Ἔν συνειδόντι vatic. Ἴ. εὐσύνδεκτοι vatic. 6. 
ἢ Εἰσελεύσεται Num. XII, 14. T) Τίλος κρίμα vatic, &, 7. MOX καὶ κρίσιν vat. δ, 
m) "Tua; δέον colslin. 4) Karavori; Luc. IV, 41. 
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μήν. 'O. γὰρ. ἁμαρτάνων ἐπὰν ἴδῃ τινὰ ὅμοια αὐτῷ δρῶντα, οἰκοδημηϑήσεται 
εἰς τὸ τὰ αὐτὰ ἢ ποιεῖγ' εἶτα ὁ πονηρὸς, δι ἑνὸς ἀφορμὴν λαβὼν, εἰς ἑτέρους 
ἐνεργεῖ, ὃ μὴ γένοιτο "" xal οὕτως διαστραφήσεται ") τὸ ποίμνιον' πλειόνων Γὰρ 
ὄντων τῶν ἁμαρτανόντων, “λείων ἔσται xal ἡ δὲ αὐτῶν ἐπιτελουμένη xaxía: 
ἁμαρτία γὰρ ἀνεξέλεγκχτος 7) χείρων ἑαυτῆς γίνεται καὶ εἷς ἄλλους τὴν διαγο- 
μὴν λαμβάνει V), ἐπεὶ καὶ ζύμη" μικρὰ πλήρωμα φυράμαϊος δολοῖ ?), xal εἷς κλέπ- 
τὴς εἰς ὅλον ἔθνος τὸ μύσος δ) ἐπήϊαγε, xai μυῖαι θαγοῦσι σαπριοῦσι σχευα- 
σίαν ἡδύσματος ἐλαίου δ᾽͵ καὶ βασιλέως ὑπακούοντος λόγον ἄδικον, πάντες οἱ 
ὑπὶ αὐτὸν ὑπηρέται παράνομοι “)" οὕτω καὶ πρόβαϊον ψωραλέον μεέϊαδίδωσιν ἐτέ- 
poic τῆς νόσου, μὴ χωρισθὲν τῶν ὑγιεινῶν ἢ προβάτων, καὶ ἄνθρωπος λοιμώσ- 
σων πολλοῖς φυλακταῖος, καὶ κύων λύσσῃ 5) συσχεϑεὶς ἐπικίνδυνος παντὶ ᾧ 
δ᾽ ἂν προσάψῃ ἢ, ᾿Ἐὰν οὖν καὶ ἄνθρωπον παράνομον μὴ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ 9) 
χωρίσωμεν,, ποιήσομεν δ τὸν olxov Κυρίου. σπήλαιον λῃστῶν. Δεῖ γὰρ ἐπὶ τῶν 
ἁμαρτανόντων μὴ παρασιωπᾶν, ἀλλ᾽ ἐλέγχειν, νουϑετεῖν, ὑποπιέζειν, στιβοῦν 
νηστείαις, ὅπως xal τοῖς ἑτέροις εὐλάβειαν ἐμποιήσῃ. Εὐλαβεῖς γὰρ, φησί, 
ποιήσατε Ἰοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ ἢ. Χρὴ Jàp τὸν ἐπίσκοπον καὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἢ) χωλυ- 
τὴν διὰ τῆς γουϑεσίας γίνεσθαι, xal τῆς δικαιοσύνης σχοπὸν, xal τῶν ἡτοιμα- 
σμένων ὑπὸ Θεοῦ ἀϊαθῶν χήρυκα, καὶ Τῆς μελλούσης ὀργῆς ἐν τῇ κρίσει δια. 


enim peccat, cum viderit aliquem sibi operibus similem , ad faciendum eadem instruetur. 
Deinde pravus, occasionem per unum nactus, in alios operatur, quod absit! sicque de- 
pravatur ovile, et quo maior est numerus peccantium, eo fit vitium amplius; peccatum 
namque non reprehensum seipso deterius fit et in caeteros grassatur, quoniam « modicum 
fermentum totam massam corrumpit, » et fur unus universam nationem infamat, et « mu- 
scae morientes putrescere faciunt unguentum suave olei ; cumque rex iniquo sermoni aures 
praebet, omnes illius ministri iniqui sunt.» Sic ovis scabiosa, nisi a sanis soparetur, 
morbum in alias oves transfundit; et homo peste laborans multis cavendus est ; et canis 
rabiosus omnibus quos attigerit, periculum creat. Si ergo hominem nequam ab ecclesia 
Dei non separemus, ex domo Dei faciemus speluncam latronum. Oportet enim non silere 
de peccantibus, sed arguere, monere, castigare, ieiuniis macerare, ut vel aliis reve- 
rentia iniiciatur. «Rewerentes enim, inquit, facite filios [srael. » Necesse enim est epi- 
scopus horteturque et fiat delictorum propulsator, iustitiae speculator, bonorum a Deo prae- 


4) Ei; αὐτα Mansi. b) ᾿Ελαίου Eccles. X, 1. in marg. vatic. δ. ἀλλαχοῦ 
S) Γένοιτο εἰς ὑμᾶς Vindobon. μύρου. 
Ὁ) Καταστραφήσεται COlslin. €) Παράώνομοι, Prov, XXIX, 19. 
gm) ᾿Ανέλεγκχτος Val. 1, 6, vulg. Sequimur codd.caet. d) Ὑγιαινόντων colslin.—Mox in marg. vatic. 6. 
y) Εἰς ἀλλήλους καὶ νομὴ ἔρπει Vindobon. (recte for- λοιμὸς ὧν, τττλοιμὸς πολὺς valic. 3. 
san , inquit Uellzen. ) Silent caeteri codd. e) Αὐσσῃη συνεχόμενος Yatic. 3. 
5) Πλήρη φυράματα vindobon. (non male, Cleric.) f) Προσώψοιτο colslin. 'Ed» οὖν xai ἡμεῖς vin- 
idem in coislin. post correcturam. — Pro δολοῖ, Ana-  dobon. 
staá. quaest. 73 habet ζυμοῖ in. vatic. 3, ut textus re- 9) Τοῦ Θεοῦ om. Bov. Turr. Anastas. 
cept. Galat. v. 9, coislin. utrumque om. À) Ποιήσωμεν vatic. 1. 
4) Τὸ μύσος πολλάκις vindobon.— τὸ ἔθνος Anaslas. ἢ Ἰσραὴλ Levit. XV, 31. — ὅτι χρὴ τὸν colalin. 
in vatic. 3. k) Kai τὸν ἁμαρτιῶν vulgo; sequimur coislin. 
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γιλτῆρα᾽ ὅπως μὴ, καταφρονήσας τῆς τοῦ Θεοῦ. φυτουργίας, ἀχούσῃ διὰ ἀμέ- 
λείαν τὸ ἐν τῷ ᾿Ωσηὶ εἰρημένον" "Ivarí παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὸν καρπὸν 
αὐτῆς ἐτρυγήσατε ἢ ; 

Πάντων οὖν φροντιζέτω ὁ ἐπίσχοπος, καὶ τῶν μὴ ἡμαρτηκότων, ἵνα μείνω- 
σιν ') ἀναμάρτητοι, καὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ἵνα μετανοώσιν' λέει [dp ὁ Κύριος 
πρὸς ὑμᾶς" 'Ορᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑγὸς τῶν μικρῶν τούτων 5), Καὶ τοῖς με- 
τανοοῦσιν P) ἄφεσιν διδόναι χρή" ἅμα γὰρ τῷ εἰπεῖν τινα τῶν πλημμελησάντων 
finca: διαθέσει" "HudgInxa τῷ Κυρίῳ, ἀποχρίνεται τὸ ἅΓιον Πνεῦμα’ Καὶ Κύ- 
ριος ἀφῆκέ σοι τὴν ἁμαρτίαν' θάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς 4), Γνώριζε οὖν, ὦ ἐπί- 
σχοσε, τὸ ἀξίωμά σου, ὅτι ὡς τοῦ δεσμεῖν ἐχληρώσω τὴν ἐξουσίαν, οὕτω 
καὶ τοῦ λύειν. Ἐξουσίαν οὖν ἔχων τοῦ λύειν T) γνώριζε σεαυτὸν, καὶ ἀξίως 
τοῦ τόπου * cou ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἀναστρέφου, εἰδὼς ὅτι πλείονα αὐτὸς ἀσαι- 
ϑήσῃ τὸν λόγον. "Qi γὰρ φησί, παρέϑεντο πολὺ, “περισσότερον ἀσπαιτήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ "). ᾿Αναμάρτητος μὲν γὰρ ἀνθρώπων οὐδεὶς παρὲξ τοῦ γενομένου 
δ ἡμᾶς ἀνϑρώφου" ἐπεὶ γέγραωται' Οὐδεὶς χαϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ àv 
μιᾶς ἡμέρας") ἡ ζωὴ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο xal τῶν προγεγενημένων διχαίων ") τε 
καὶ παϊριαρχῶν οἱ βίοι καὶ αἱ ἀνασϊροφαὶ ἀνεῖράφησαν' οὐχ ἵνα ἐκείνους ὀνει- 


Cap. 15. 


δίζωμεν dvayivoaxovric, ἀλλ᾽ ἵνα ἡμεῖς μετανοῶμεν xal εὐέλπιδὲς γενώμεθα - 


paratorum praeco, et futurae in iudicio irae denuntiator; ne contempta Dei plantatione 
audiat propter negligentiam quod apud Oseam dictum est: « Ut quid impietatem dissi- 
mulastis silentio et fructum illius vindemiastis? » 

1". Omnium itaque curam habeat episcopus, tam eorum qui non peccarunt ut per- 
maneant peccati immunes, quam eorum qui deliquerunt ut eos poeniteat. Ád vos enim 
dicit Dominus: «Videte ne contemnatis unum ex his pusillis. » Poenitentibus autem ve- 
nia concedenda est. Nam simul ac peccator dixit ex animo sincero: « Peccavi Domino! » 
respondet Spiritus sanctus: «Et Dominus remisit tibi peccatum , confide, non morieris.» 
Agnosco igitur , o episcope, dignitatem tuam , quoniam sicut sortitus es ligandi potestatem 
ita et solvendi. Potestate igitur solvendi praeditus, nosce teipsum, et condignam loco 
tuo vitam age, non inscius quod maiorem reposceris rationem : « Cui enim commen- 
daverunt multum , plus petent ab eo.» Nullus siquidem hominum peccati expers repe- 
ritur praeter eum qui propter nos factus est homo, Scriptura dicente: « Nullus mundus 
a sorde, ne una quidem die vivens. » Propter hoc iustorum et patriarcharum qui olim 
floruerunt, actus et mores conscripti sunt, non quidem ut cum id legimus, exprobre- 
mus, sed ut nos peccatorum nostrorum poeniteat atque in bonam remissionis adipiscendae 


ἢ ᾿"Ἐτρνγήσατε. Os. X, 13. 2) ᾿λξίως τοῦ ἀξιωματός σου ld. —"A£iog τοῦ τόνου 
f) Μένωσιν Vallic. 1. σου vatic. &. 
5) Πρὸς spe; Mansi; om. Turrisn. add. vindob. f) Αὐτοῦ. Luc, XII, 18. 

ἐν εὐαγγελίοις, w) Μίᾳ ἡμέρᾳ Vatic. 1, vulgo, ut LXX. Cf. Iob. XIV, 
0) Τούτων. Matth. XVIII, 10. &, 5 graece. 
p) Οὐκοῦν τοῖς μετανοῦσιν vindob. Ὁ) δικαίων τέχνα καὶ πατριάρχων Vallic. Á, inexpe- 
4) Θάρσει c, μ. dot. om. coislin. Cf. ΠῚ Reg. XII, 13. — ctata, ut solet, immo saepius inepta scriptura. A; ante 
f) ᾿Εξουσίαν o. 4, v. Agni», iterum om. colslin. ἀναστροφαὶ Om. colslin. vindob, 

— 
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ὡς ἀφέσεως τευξόμενοι. Τὰ Tàp ἐκείνων ῥύπη 7) ἡμετέρα ἀσφάλεια xal mapaíve- 
σις, ὅτι καὶ ἡμεῖς ἁμαρτήσαντες, ἐὰν μετανοήσωμεν V), συγνώμην ἕξομεν' ἐπεὶ 
γέγραπτα' Τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν, 9 τίς παῤῥησιάσεται xa- 
ϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας ?); Οὐδεὶς od» ἀναμάρτητος" σὺ οὖν κατὰ δύναμιν 
σπούδαζε ἀνεπίληπτος εἶναι, καὶ περὶ πάντων μερίμνα, μὴ διὰ σέ τις σχανδα- 
λισθεὶς ἀπόληται. 'O Γὰρ λαϊκὸς περὶ ἑαυτοῦ μόγου μεριμνᾷ, σὺ δὲ περὶ πάν- 
των, ὡς πλεῖον ἔχων βάρος 9) καὶ μεῖζον βαστάζων φορτίον ὃ" γέγραπται [Γάρ' 
Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωυσῆν' Σὺ καὶ ᾿Δλαρὼν λήψεσθε ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας 9. 
Ὡς «ipi πλειόνων οὖν ἀπολογούμενος, περὶ πάντων φρόντιζε' καὶ τοὺς μὲν 
ὑγιεῖς συντήρει, τοὺς δὲ ἡμαρτηκότας νουϑέτει, καὶ στιβῶν ἐν τῇ ἀφέσει ἐλά- 
φρονον 4) xai προσχλαύσαντα εἰσδέχου, πάσης τῆς ἐκκλησίας ὑπὲρ αὐτοῦ δεο- 
μένης, καὶ χειροθέϊήσας αὐτὸν ἔα λοιπὸν εἶναι ἐν Τῷ ποιμνίῳ" Τοὺς δὲ ὑπνώδεις 
xal παρειμένους ἐπίσίρεφε, ὑποσϊήριζε, παρακάλει, θεράπευε, ἐπισϊάώμενος ἡλί- 
χον μισϑὸν ἔχεις ταῦτα ἐπιτελῶν ), ὥσπερ οὖν καὶ κίνδυνον, ἐὰν ἀμελήσῃς ἢ 
τούτων. Mti Tàp πρὸς τοὺς ἀμελοῦντας τοῦ λαοῦ ἐπισκόπους ᾿Ιεζεχιήλ' Οὐαὶ 
Toic ποιμέσι τοῦ Ἰσραὴλ, οἵ 9) ἐποίμαινον ἑαυτούς" οὗ τὰ πρόβατα ") ποιμαί- 
γουσιν οἱ ποιμένες, ἀλλ᾽ ἑαυτούς. Τὸ γάλα κατεσϑίετε, xal τὰ ἔρια ὃ) περιβάλ- 
λεσϑε, τὸ ἰσχυρὸν σφάζετε, τὰ πρόβατα οὐ ποιμαίνετε' τὸ ἐνοχλούμενον οὐκ 


spem inducamur. lllorum enim naevi securitas nostra et consolatio sunt, quod nos quo- 
que delictorum , si poenitentiam egimus , venia donabimur; quandoquidem scriptum est: 
« Quis gloriabitur castum se habere cor, aut quis confidet mundum se esse a peccato?» 
Nemo igitur absque peccato est. Tu vero, quoad potes, inculpatus esse stude, et fac 
sis de cunctis sollicitus, ne propter te offensus aliquis pereat. Laicus de se tantum sol- 
licitus est; tu vero, de omnibus, ut qui plus oneris habeas et graviore pondere premaris. 
Scriptum. namque est: « Et dixit Dominus Moysi: Tu et Aaron suscipietis peccata sa- 
cerdotii.» Quapropter, tamquam de pluribus rationem redditurus, curam omnium sustine. 
ac sanos quidem conserva; eos vero qui peccaverunt, increpa ieiunioque attritos. subleva 
in remissione, et eum qui luget, universa pro eo deprecante ecclesia, post manuum impo- 
sitionem, permitte deinceps cum grege manere. ἀξ somniculosos et ignavos versa, suffulci , 
incita , consolare, sana ; edoctus quantam mercedem , si feceris haec, capies ; contra vero, 
quantum discrimen, si neglexeris. Nam episcopos populum parvipendentes hunc in mo- 
dum alloquitur Ezechiel: « Vaé pastoribus Israel, quia pascebant seipsos. Pastores non 
oves pascunt, sed seipsos. Lac comeditis, et lanis vestimini; quod validum est, ma- 
etatis, oves non pascitis; quod infirmum in eis est, non roborastis; quod aegrotum 


I) "Ἐκείνων gorii: Colslin. vatlc. 6 in marg. 3»- d) ᾿Ελώφρυνε xai προσχλαύσοντας colslin. 
λαχοῦ πταίσματα, Reipsa in vatic. &. τὰ Y ἐκ. πταίσμ. εἰ Ταῦτα ποιῶν vindobon. colslin. 
y) Μετανοήσομεν Mansi; hanc et duas voces [) ᾿Αμελὴς vindob. ὠμελεῖς coislin. 
praecedentes om. Bov. g) Ὅτι ἐποίμαινον vulg. et vatic. 1. in quo prima 
3) 'Auaprias. Prov. XX, 9. m. $ ἐποίμαινον. Ut nos vindob. Turrian. 
4) Ἠλεῖον οὖν βαρ. ἔχων COislin. vindob. h) Τὰ πρόβατα μὸν Colslin. 
b) Kai p. B. φορτίον om. vindob. φορτίον valican. ἢ Καὶ ἔρια Mansi. 


€) πρατείας, Num. XVIII, 1. 
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ἐνισχύσατε xai τὸ ἄῤῥωστον οὐκ ἰάσασθε xa! τὸ συγϊέϊριμμένον οὐ κατεδησαϊε, 
τὸ ἐξωσμένον οὐ καϊεπεσϊρέψατε V xal τὸ ἀπολωλὸς οὐχ ἐζητήσαϊε, καὶ ἐν χρά- 
vii ἐπαιδεύσατε αὐτὰ μετὰ ἐμπαιγμοῦ" καὶ διεσπάρησαν παρὰ τὸ μὲ εἶναι ποι- 
μένα, καὶ ἐϊένοντο εἰς χαϊάβρωμα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ δρυμοῦ ἢ" Καὶ πάλιν' 
' Καὶ οὐχ ἐξεζήτησαν οἱ ποιμένες τὰ πρόβατά μου, καὶ ἐποίμαινον οἱ ποιμένες 
ἑαυτοὺς, τὰ δὲ πρόβατά μου οὐκ ἐποίμαινον. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ πρὸς 
τοὺς ποιμένας, καὶ ἐχζυτήσω ") iJ Ἰὰ πρόβατά μου ἐκ χειρὸς αὐτῶν, καὶ xdla- 
παύσω αὐτοὺς τοῦ ποιμαίνειν τὰ προβαϊα μου, xai οὐ ποιμανοῦσιν ἔτι οἱ ποι- 
μένες ἑαυτοὺς, καὶ ῥύσομαι Ἰὰ πρόβαϊά μου ἐκ χειρὸς αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσογϊαι 
αὐτοῖς εἰς χαϊάβρωμα. Καὶ ἐπιφέρει " xal πρὸς τὸν λαὸν λέϊων' ᾿Ιδοὺ i χρινῶ 
ἀνὰ μέσον προβάτου εἰς πρόβατον, καὶ κριὸν πρὸς χριόγ. Μὴ μικρὸν ἥν ὑμῖν 
ὅτι τὴν νομὴν τὴν καλὴν ἐνέμεσϑε, καὶ τὰ χατάλοισα 5) τῆς νομῆς κατεσατεῖτε 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ τὰ πρόβατα τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἤσϑιον; Καὶ 
ἐπιφέρει μετ᾽ ὀλίγα' Καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος καὶ ὑμεῖς πρόβατα τῆς 
vousc μου" ἄνθρωποί μού ἐστε, καὶ ἐγὼ Θεὸς ὑμῶν, λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος. 

᾿Αχούσατε οἱ ἐπίσχοποι, xal ἀκούσαϊε οἱ λαϊχοὶ, ὥς φησιν P ὁ Θεός" Κριγῶ 
κριὸν πρὸς xpióv ,-xal ἡρόβατον πρὸς πρόβατον' xal πρὸς τοὺς «ποιμένας λέγει" 
Κριϑησεσϑε 1) ἕνεχεν τῆς ἀπειρίας αὑτῶν καὶ τῆς εἰς τὰ πρόβατα διαφϑορᾶς" 
τουτέστιν ἐπίσχοπον πρὸς imíaxomoy χρινῶ, καὶ λαϊκὸν πρὸς λαϊχὸν, καὶ ἄρ- 
χοντα πρὸς ἄρχοντα. Λογικὰ γὰρ τὰ πρόβατα καὶ oi χριοὶ οὗτοι, ἀλλ᾽ οὐκ 


non sanastis, quod coníractum non alligastis, quod abiectum non reduxistis ; et quod 
perditum non requisistis, et imperiose castigastis oves cum ludibrio, et dispersae sunt, 
eo quod non esset pastor, et factae sunt in devorationem omnibus bestiis saltus. » Et 
iterum: « Et non quaesierunt pastores oves meas, et pascebant pastores seipsos, oves 
autem meas non pascebant.» Et paulo post: « Ecce ego ad pastores, et requiram ego 
oves meas de manu eorum, et faciam ut cessent pascere oves meas, el non amplius 
pastores pascent semetipsos, et liberabo oves meas de manu eorum, et non erunt illis 
in devorationem. » Et ad populum etiam conversus ait: « Ecce ego iudicabo inter ovem 
ad ovem, et inter arietem ad arietem. Parumne erat vobis quod bonis pascuis pasce- 
bamini, et reliquias pascuae conculcabatis pedibus vestris, et oves conculcationes pedum 
vestrorum comedebant? » Et post pauca subiungit: «Et cognoscetis quia ego Dominus, 
et vos oves pascuae meae; homines mei estis , et ego Deus vester , dicit Adonai Dominus.» 

18. Audite, episcopi, et audite, laici, quomodo dicit Deus: « ludicabo arietem ad 
arietem et ovem ad ovem; » et quomodo pastoribus: « ludicabimini propter imperitiam 
vestram et propter ovium perditionem.» Hoc est: episcopum ad episcopum iudicabo 
et laicum ad laicum et principem ad principem. Rationales enim sunt tam oves quam 


k) Ἐπσιτρέψατε vindob. Κατεδήσατε xoi διεσπόρη- m) Εἴτα ἐπιφέρει vindobon. 

σαν Colslin. interposita om. 0) Kai τὰ Xora (leg. τὰ λοιπὰ ) τῆς νομῆς Colslin. 
ἢ Τοῦ pos. vindob. Turrian. Cf. Ezech. XXXIV, p) Τί φηφιν lbid. 

2-5, 8, 10, 16, 19, 30, 31, inde ad finem commatis. 4) Λέγει χριϑήσεσθαι Vatic. 1. Καὶ στήσει τὰ πρό- 


m) Ὀλίγον" ἐκζητήσω colslin.primaloci verbatacet. βατα διαφορὸς colslin. 
Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 20 


Cap. t9. 
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dAoya: ἵνα μήποτε εἴπη ὁ λαϊκὸς ὅτι ἐγὼ mpofaró εἶμι xai οὐ ποιμὴν, xai 
οὐδένα λόγον ") ἐμαυτοῦ πεποίημαι, ἀλλ᾽ ὁ ποιμὴν ὄψεται, καὶ αὐτὸς μόνος 
εἰσπραχθήσεέϊαι "àv ὑπὲρ ἐμοῦ δίκην. Ὥσπερ γὰρ τῷ καλῷ «οιμένι Τὸ μὴ ἀκο- 
λουθοῦν πρόβατον λύκοις ἔκκειται εἰς διαφθορὰν, οὕτω τῷ πονηρῷ ποιμένι τὸ 
, - * 1; " D ^ " $03 - 
ἀκολουϑοῦν ἔχει τὸν ϑάνατον, ὅτι κατατρώξεται αὐτό. Διὸ φευκτέον ἀπὸ τῶν 
φϑορέων *) ποιμένων. Τὸν μένοι ποιμένα Ἰὸν ἀγαϑὸν ὁ λαϊχὸς Τιμάτω, ἀγαπάτω, 
φοβείσϑω !! ὡς πατέρα, ὡς κύριον, ὡς δεσπό, ἧς d (a Θεοῦ, ὡς διδάσκα- 
! ριον, ὡς δεσπότην, ὡς ἀρχιερέα Θεοῦ, ὡς διδάσκα 
λον εὐσεβείας" ὁ γὰρ αὐτοῦ ἀκούων XpidloU ἀχούει, καὶ ὁ αὐτὸν ἀϑετῶν Χριστὸν 
ἀϑετεῖ, καὶ ὁ τὸν Χρισϊὸν μὴ δεχόμενος οὐ δέχεται τὸν αὐτοῦ Θεὸν xai ") Πα- 
, t c Lo) ᾿ ^ 3 , Ὁ 9 , $ $9 s - , - M 10 
τέρα. 'O ὑμῶν γὰρ, φησὶν, ἀκούων ἐμοῦ ἀχούει, καὶ ὁ ὑμᾶς ἀϑετῶν ἐμὲ ἀθε- 
Tii. καὶ ὁ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με "). 'Ομοίως ὁ ἐπίσκοπος ὡς 
τέχνα τοὺς λαϊχοὺς ἀγαπάτω, ϑάλπων καὶ στέργων 7) τῇ σπουδῇ τῆς ἀγάπης 
ὡς ὠὰ εἰς περιποίησιν γοσσίων, ἢ ὡς νοσσία ἀγκαλιζόμενος εἰς περιποίησιν ὀρνί- 
Suv πάντας νουϑετῶν, πᾶσι τοῖς αληχτισμοῦ ἐφσιδεομένοις Y) ἐπσιπλήσσων, 
ἀλλὰ μὴ πλήσσων, ὑποπιέζων εἰς ἐντροπὴν, ἀλλὰ μὴ εἰς ἀνατροπὴν, νουϑετῶν 
εἰς ἐπιστροφὴν, ἐπιτιμῶν εἰς διώρϑωσιν καὶ εὐθύτητα πορείας" τὸ ἰσχυρὸν φυ- 
λάσσων, τουτέσι; τὸ ἑδραῖον τῇ πίδίει ἀσφαλὲς "Ingày τὸν λαὸν εἰρηνιχῶς ποι- 
μαίνων" τὸ ἐνοχλούμενον ἐνισχύων, τουτέστι τὸ πειραζόμενον ἐν τῇ νουϑεσίᾳ 


arietes, non aulem rationis expertes, ne forte laicus dicat: Ego ovis sum et non pa- 
stor, et nullam mei rationem habui, viderit autem pastor , ipse solus poenas pro me dabit. 
Nam sicuti ovis quae bonum pastorem non sequitur, lupis exposita est ad interitum , ita 
quae malum pastorem sectatur, mortem vitare nequit , ab eo scilicet devorabitur. Quocirca 
fugiendi sunt perniciosi pastores. At vero bonum pastorem laicus honoret , diligat , metuat, 
ut patrem, ut Dominum, ut herum , ut Dei pontificem , ut pietatis magistrum. Qui enim 
eudit eum, Christum audit; et qui spernit eum, Christum spernit; et qui non recipit 
Christum, non recipit illius Deum et Patrem. Ait enim: « Qui vos audit, mé audit; 
et qui vos spernit, spernit me; et qui me spernit, spernit eum qui me misit. » Simili- 
ter episcopus laicos ut filios diligat, prosequens eos studio charitatis et fovens ut ova ad 
pullos aequirendum , aut tamquam pullos sinu eos complectens ut gallinae fiant ; cunctos 
&dmonens, omnes qui castigatione indigent corripiens, sed non illidens, cogens ad con- 
versionem , non autem ad eversionem , suadens ad regressum , increpans in correctionem , 
rectamque in viam deducens. Qui quod firmum est retinet; id est, quod fide fundatum 
est, in tulo servat, populum pacifice pascit; quod quassatum est roborat, hoc est, 


f) Kai οὐξένα usque ad διχὴν om. vindob. 

4) Φθοροποιῶν vatic. 6. in marg. 

t) ᾿Αγαπάτω, φοβεΐσθω Om. ΒΟΥ͂. Av, qof. ὡς κύριον 
om. vatican. 1. relecit in marg. vatic. 6. —4 δεσπότην 
om. Bov.et vindobon,— ὡς πατέρα vat. & coisl. vindob.; 
utrumque appositum vallo. 6 margini adiecit. Sic to- 
tum coislin. sculpsi: λαϊκὸς πειθαρχείτω xai φοβείσθω 
ὡς πατέρα, dc xup.. ὡς ἀἰρχιερία. Caetera In omnibus con- 
sona. Satius duxi textum Integrum dare quam selectis 
ex varietatibus conficere mutilum. 


5) Θιὸν καὶ 0m. Turrian. 

t) Mr. Luc. X, 10. 

δ) Θαάλπων xai ϑερμαίνων Vindob. Θέλγων xai ϑέρμ. 
coislin. et vatic. 6. In marg. ex vatlc. 4. 

y) Διαπληκεισμοῦ vindob.— δεομένοις id. et coislin. 
uterque om. mox : ᾿Αλλὰ μὲ εἰς ἀνατροιτὴν — erum 
post διόρϑωσιν colslin, om. sequentia ad τὸν λαόν. Inde: 
εἰρηνικῶς ποιμαίνων leg post correctionem er ποι- 
μαίνω.-- Vati. ἃ διεσμένοις.. εὖθ. dero stovnpiaj.. vovv. τὸ 
ἀσφαλὴς τῇ πίστει ἰσχορότερον, τὸν λαόν... 
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στεβῥοποιῶν ?" τὸ ἀῤῥωστοῦν ἰώμενος, τουτέστι τὸ νοσοῦν ix τῆς κ) πίστεως iv 
διχονοίᾳ διὰ τῆς διδασκαλίας ϑεραπεύων' τὸ συντετριμμένον καταδεσμῶν, του- 
τέστι τὸ πεπλανημένον δ) ἡ τὸ τεϑραυσμένον ἢ τὸ καϊεαγμένον ἐν ἁμαρτίαις εἰς 
χωλείαν ὁδοῦ ἐπιδεσμῶν “), διὰ παραχλητικῆς νουϑεσίας, ἐλαφρύγων ἀπὸ παρα- 
πτωμάτων xal εὔελπιν ποιῶν, οὕτω 7) ῥωμαλέον ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀποκαθίδία, ἐπα- 
νάγων ἐν τῇ moipym τὸ ἐξωσμένον ἠπίστρεφε, τουτέστι τὸ ἐν ἁμαρτίαις γενό- 
μένον καὶ εἰς ἐπιτίμησιν ἐχβεβλημένον μὴ ἐῶν. ἔξω διαμένειν, ἀλλὰ προσλαμ- 
βανόμενος καὶ ἐπιδίρέφων, ἀποκαθίστα iv τῇ ποίμνῃ, τουτέστιν ἐν τῷ λαῷ τῆς 
ἀμώμου ἐχχλησίας δ" τὸ δὲ ἀπολωλὸς ἐχῴίτει, τουτέστι τὸ ὑπὸ πλήθους ἢ σπα- 
ραπτωμάτων ἑαυτοῦ 9) ἀπελπίσαν τῆς σωτηρίας μὴ ἐάσῃς τελέως ἀπολέσϑαι, τὸ 
ὑπὸ πολλῆς ψύξεως P καὶ νωχελίας κάϑυπτον γενόμενον xai διὰ βαρέος ὕπνου 
τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἐπιλαϑόμενον καὶ μακρὰν ἀποστατῆσαν τῆς ἰδίας ποίμνης, ὡς 
xal λύχοις περιπεσεῖν εἷς βορὰν ἢ, σὺ ἀναζύήτει καὶ νουθετῶν ἐπίστρεφε καὶ νή- 
φεῖν παρακάλει καὶ ἐλαυίδα ὑπόσπειρε, μὴ συγχωρῶν αὐτῷ λέγειν τὸ ὑπό 
τίνων ἢ) εἰρημένον ὅτι τὰ ἀσεβήματα ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτοῖς τη- 
χόμεϑα, καὶ πῶς ζηισόμεϑα "; 
E] οἷόν τε οὖν, ἰδιοποιείσϑω ὁ 


2 


imísxomoc τὸ σλημμέλημα, καὶ λεγέτω 


quod tentatione concutitur, admonitione consolidat; quod segrotum est, sanat, id est, 
quod ex fide vecillante laborat, doctrinae medela curat; quod contritum est ligat , 
hoc est, quod vagum est vol collisum , vel ita peccatis confractum ut in via claudioet, 
per exhortationem consolatoriam vincit; atque delictis eum deonerat, ac bona spe 
esse iubet: sicque valentem in ecclesia restitue et reduc ad ovile. Quod expulsum fuit 
revoca, hoc est quod in poenam peccatorum suorum eieotum fuit, ne sinas foris per- 
manere, sed assumptum et conversum redde gregi, seu immaculato ecclesiae populo. 
Quod vero perierat, require, id est, quod multitudine peccatorum suorum spem salutis 
amiserat, funditus interire ne permiseris. Quod ex animi torpore ac supinitate in sopo- 
rem venit et adeo gravem somnum ut suam vitam non recordetur, quodque longe recessit 
ἃ proprio grege, ita ut inciderit in lupos ad escam, id tu pervestiga, et monendo con- 
verte, utque vigilet hortare et spem insere, neque tu concede ut dioat quod a quibus- 
dam dicitur: « Impietates nostrae super nos, et nos in ipsis tabescimus, et quomodo 
vivemus ? » 

19. Episcopus, si fieri potest, delictum alterius quasi proprium consideret et pec- 


5) Στιῤῥὸν ποιῶν colslin. meris; ἴῃ marg. vatic. 6. scilicel ex vatic. & qui habet: 


6) Τουτέστι τὸν νοσοῦντα τῇ πίστει διὰ τῆς διδασχα- 
λίας colslin. 

b) Πεπλανημ. ὃ συντεϑε. ταῖς ἁμαρτίαις lb. 

€) ᾿Οδοῦ ἐπιδίννων vatic. 1, 6, vulgo et Coteler. 
ipse. ἐπιδένων Mansi (verbi monstrum , L'eltzen. vox 
nihili, Clericus) quod tuetur Drachius ex Symmacho 
apud Procop. ad ls. V]: ἐπιδεννομένου, Seil. ὑραύματος. 

d) Kai οὕτως COlslin. 

€) ᾿Αποχαϑίστων xai ἐπιστρέφων Val. ὁ. MOX ᾿Αλλαχοῦ" 


τῆς παναμώμου πίστενς. 

f) "rà πλῆϑος coislin. 

g) 'Eavrsu; vindob. mendose. 

ἀ) ἐύξεως ψυχικῆς vulgo post Cotelerium, sed re- 
probandum.— ἡ νωχελίας coislin. post correct. 

i) Περιπεσεῖν' βορὰ vindobon. coislin, in quo se- 
quitur συναναξήτει. 

k) Ὑπὸ τινων. οἵ, vindobon. 

ἢ Δησόμιϑα Ezechiel. XXXIII, 10. 
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τῷ ἡμαρτηχότι ὅτι σὺ μόνον ἐπίσίρεψον, χάϊω τὸν ὑπὲρ coU 9d ἀνα δέ 
ᾧ ἡμαρτηχότι μ f » xdJ τὸν ὑπὲρ c dvaroy dvadé- 
t ' K , ^ t * i ^ L] , m) *O ^ ἥν [4 à * 
ἕομαι, ὡς ὁ Κύριος τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ xai πάντων 9). O ποιμὴν γὰρ ὁ καλὸς τὴν 
^ 2 ^» ἰθ t ^ τ , i δὶ fj E ^ 4 ΠῚ ^ Ld 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων" ὁ δὲ μισθωϊὸς καὶ οὐκ ὧν ποιμὴν, οὗ 
οὐκ ἔστι τὰ πρόβατα ἴδια, ϑεωρεῖ τὸν λύχον ἐρχόμενον, τουτέστι τὸν διάβολον "), 
καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα καὶ φεύγει, xal ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτά 5). ΕἸδέναι οὖν 
προσήχει ὅτι τοῖς ἡμαρτηχόσιν εὔσπλαγχνος ὧν ὁ Θεὸς μετὰ ὅρχου μετάνοιαν 
ἐπηγγείλατο" ὁ δὲ ἁμαρτήσας, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ μετά- 
νοιαν P) ἀγνοῶν, καὶ τὸ μαχρόϑυμον καὶ ἀνεξίκακον αὐτοῦ μὴ ἐπιστάμενος, ἔτι 
μὴν χαὶ τὰς ἁγίας γραφὰς τὰς ταύτην χηρυσσούσας οὐ γινώσχων, ἅτε μὴ μεμα- 
ϑηχὼς παρὰ σοῦ 4)͵ ἀπόλλυται. Σὺ δὲ, μὴ τοῦτο γένηται, ὡς φιλόστορος ποι- 
^ * - ^ *, , , ^- ^ M ^ * , 
μὲν xai de σπουδαῖος νομεὺς ἀναξζήτει ἀριθμῶν τὴν ποίμνην" τὸ λεῖπον ἐχζήτει, 
t , t Lj t * M A t ^- 4 M I4 4. *N 
ὡς Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ἀγαθὸς πατὴρ ἡμῶν, ἀποστείλας τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ποι- 
μένα καλὸν xal σωτῆρα τὸν διδάσχαλον ἡμῶν 'Incoüv, ἐπρέψας αὐτῷ ἑάσαι 
τὰ ἐνενηχονταενγέα ἐπὶ τὰ ὄρη, xal πορευθῆναι ἐπὶ τὴν ζήτησιν τοῦ πεπλα- 
νημένου, xai εὑρόντα ἄραι ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ μους καὶ φέρειν ἐν τῇ ποίμνη, 
^ lod Li , d 3 P. LÀ - | t , ' ^ 
χαίρογϊα ἐπὶ τῇ εὑρέσει τοῦ ἀπολωλότος. Οὕτως οὖν ὑπήκοος γίνου xai σὺ, 
ὦ ἐπίσκοπε, ἐχζητῶν τὸ ἀπολωλὸς, χατευϑύνων τὸ πεπλανημένον, ἐπιστρέφων 
i μ p 


catori dicat : Tu modo fac convertas, et ego mortem tibi debitam suscipiam, quemad- 
modum Dominus pro me et pro omnibus mortuus est. «Nam bonus pastor animam suam 
ponit pro ovibus suis; mercenarius autem et qui non est pastor, cuius non sunt oves 
propriae, videt lupum venientem » hoc est diabolum : «et dimittit oves et fugit, et lupus 
rapit eas.» Scire igitur oportet quod Deus qui misericors est, delinquentibus poeniten- 
tiam iureiurando promisit. Qui vero deliquit et promissum istud Dei de poenitentia igno- 
rat, magnamque eius patientiam ac malorum tolerantiam nescit, insuperque sanctas scri- 
pturas poenitentiam praedicantes non cognoscit, scilicet ἃ te non edoctus, is quidem 
perit: tu vero, ne id fiat, ut indulgens pastor et studiosus rector, recense ad numerum 
gregem, et quod deest exquire, sicut Dominus Deus bonus pastor noster, qui doctorem 
nostrum lesum filium suum, pastorem bonum ac Salvatorem misit et mandavit ut relin- 
queret nonaginta novem oves in montibus et properaret ad quaerendam eam quae erra- 
verat, inventamque super humeros suos attolleret et ad gregem portaret , exultans de ovis 
perditae recuperatione. Pari ergo modo, et tu, o episcope, Deo obedientiam praesta, 
dum quod perierat requiris, quod aberraverat dirigis, quod secesserat revocas ; potesta- 


m) "Trig αὐτοῦ xai πάντων COlslin. 
5) Τουτέστι τ, διαβ, om. Id. et vind. 


pimus) ὡς φιλόστοργος ποιμὴν xai σπουδαῖος νομεὺς ὧν. a. 
τα Καὶ τὸ λοιπὸν ἐκζότει χαθὼς xai ὁ πατὴρ ἡμῶν ὁ ἀγαθὸς 
0) Αὐτὰ Ioan. X. 11. 19. xai διδάσκαλος ἀποστείλας τὸν &U. ποιμένα χαλὸν καὶ 
p) Πιρὶ μετανοίῳ, vatic, 1. σωτῆρα τοῦ κόσμον, ἦλθεν ἐπὶ τὰ ὅρη πορευϑεὶς (Cod. 
4) Σοῦ ἀπὸ ἀνοίας γαιίς. 1. in marg. idem Cole- πορευϑῆς) ζητῶν ὠπολολὸς, ἰάσας τὰ ἐννενήκοντα ἐννέα 
ler. notavit et vertit Turrian. Sed operae pretium erit χαὶ εὐρὼν ὦρας ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ μους ἐπὶ τὴν ποίμνην 
describere fusius coislinianum, breviet concinna qua- ἔφερεν, χαράν χαίρων ἐπὶ τῇ εὐρέσει αὐτοῦ. Οὕτως οὖν 


dam venustate insignem: Παρώ σου ὑπὸ ἀνοίας (SiC 
vat. &) πολλῆς ἐκεῖνος ὠπόλλυται. Καὶ σὺ λόγον ὑφέξει ὑπὲρ 
αὐτοῦ ξνεκεν τῆς ὠμελείας, ἀλλὰ μὴ τοῦτο γένηται, (Id. 806 6- 


-.. Vindob. ad haec: ἐπὶ τὰ ὄρπ praemittil ἐπὶ τῇ ἐρήμῳ 
cf. Matth. VIII Vatic. 6. legit e regione verborum ὁ 
iy. ϑεὸς, In margine ὥγιος ποιμήν. 
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τὸ ἀφεστός" ἐξουσίαν γὰρ ἔχεις ἐπιστρέφειν ") καὶ ἀποστέλλειν τεϑραυσμένους 
E aa, 4). à. ^ ^- ε ^ (fa LH , , t rj .?* A , / 

t» ἀφέσει Ιὰ σοῦ ὃ σωτὴρ Au τῷ παρειμένῳ ἐν ἁμαρτίαις" ἈΦεωνταί σου 
αἱ ἁμαρτίαι, ἡ «ίστις σου σέσωκέ σε, πορεύου εἷς εἰρήνην D. Εἰρήνη δὲ xai 
λιμὴν γαληνός ἔστιν ἢ ἡ τοῦ Χριστοῦ ixxAncía εἰς ἣν λύων τοὺς ἡμαρτηκότας 
ἀποκαϑίσία liic καὶ ἀμώμους, εὐέλπιδας, σπουδαίους, ἐρΓοπόνους ") ἐν τοῖς 
* ^ v t LJ ᾿ * , * , 3 “ν᾿ ^ t 
ἀγαϑοῖς ἔργοις. Ὡς ἔμπειρος καὶ συμπαϑὴς ἰατρὸς πάντας iG τοὺς ἐν dpap- 
τίᾳ 7) πεπλανημένους" οὐ Γὰρ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ν fl 5 4 4 ν5 - 3 9, , - Η - H , y 
ἔχοντες ἦλϑε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι xal. ζητῆσαι τὸ πεπλανημένον Y). 
᾿Ἰατρὸς οὖν ὧν 5) τῆς ἐκκλησίας τοῦ Κυρίου, πρόσαγε ϑεραπείαν χατάλληλον 
ἑκάστῳ τῶν νοσούντων' παντὶ τρόπῳ θεράπευε, ὑγίαζε, σώους ἀποκαθίστα τῇ 
ἐχχλησίᾳ. Ποίμαινε τὸ ποίμνιον μὴ ἐν χράτει δ) μετὰ ἐμπαιγμοῦ ὡς κατεξου- 
σιάζων, ἀλλ᾽ ὡς ποιμὴν χρηστὸς τῷ κόλπῳ συνάγων τὰ ἀρνία καὶ τὰς ἐν la- 
στρὶ ἐχούσας παρακαλῶν. 

Ἔσο δὲ ! χρηστὸς, ἀγαθὸς, ἤσιος, ἄδολος, ἀψευδὴς, μὴ σχληρὸς ἢ, μὴ 

, , * * , ^ E] ^ M * ^ ^ , M] 3, 

αὐθάδης, μὴ ἀπότομος, μὴ ἀλαζὼν, μὴ ἀνηλεὴς, μὴ τετυφωμένος, μὴ ἀνθρω- 
πάρεσχος, μὴ δειλὸς, μὴ δίγνωμος, μὴ ἐμπαίζων τοῖς ὑπὸ ci λαοῖς, μὴ ἀπο- 
χρύπτων dw αὐτῶν τὰ τοῦ Θεοῦ νόμιμα xal τοὺς περὶ μετανοίας λόγους, μὴ 
πρόχειρος πρὸς τὸ ἐξῶσαι καὶ ἐχβαλεῖν ἀλλ᾽ ἀσφαλὴς, μὴ φιλεπιτιμητὴς, [μὴ] 


tem enim habes revocandi et dimittendi confractos cum venia; per te Salvator dicit pa- 
ralytico in peccatis: « Remittuntur peccata tua, fides tua te salvum fecit. Vade in pace.» 
Pax autem et tranquillus portus est ecclesia Dei Christi: ad quam peccatores quos ab- 
solvis, restitue sanos, incontaminatos, studiosos, in bonis operibus strenuos. Ut peritus 
et misericors medicus, medelam omnibus in peccato errantibus adhibe. «Non enim opus 
medico habent qui bene, sed qui male habent. Venit enim filius hominis salvare et 
quaerere quod erraverat. » Medice ergo ecclesiae Domini , medicinam confer singulis aegro- 
tantibus convenientem , omni modo cura, sana, sospites ecclesiae restitue, pasce gregem, 
neque cum ludibrio, quasi potestatem exercens, sed ut benignus pastor, in sinu agnos 
congrega, et gravidas hortatione refocilla. 

20. Esto autem humanus, bonus, lenis, sincerus, non mendax, non durus, non 
contumax, non rigidus, non arrogans, non immisericors, non inflatus, non assentator, 
non improbus, non versipellis, non illudens subiectis tibi populis, neque illis Dei leges 
occultans, neque dissimulans de poenis sermones, non promptus ad expellendum et eii- 
ciendum, sed in re certa nitens, non petulans increpator; non testimonium adversus 


f) Ἔχεις τὸ ἐπιστρέφειν Coislin. vatic. 6. in marg. 
λύειν, quod pelitum opinor e vatic & pleniore : xai 
ἀπολύειν τεϑραυσμ. 

1) ᾿Αφέσει Luc. IV, 19. 

4) Εἰρήνην. Cf. Matth. X, 2; Mare. V, 34. 

w) Εἰρήνη δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ ixxA. Colslin. οἱ vindo- 
bon. partim. vat. 6, in marg. ἀλλ. Γαληνιῶσα,, iterum 
ex vallc. &: εἰρήνη δὲ γαληνιῶσα. 

t) ᾿Εργοπόνους 0m. colslin. 


m) ᾿Ἰώμενος τοὺς ἐν ἁμαρτίαις id. et vindob. 

y) TazAarnpévoy cf. Matth: IX, 12; Luc. XIX, 10. 

2) Ἰατρὸς οὖν ὑπάρχων vindob. et colslin.— ὡς ἐμ- 
πυριχὸς καὶ cop. ἰῷ τοὺς Val. Á. 

4) Ποίμνιον ἐγκρατεία, Vatic. 1, sed uterque corrig. 

In marg. Ms i» xe. cf. Ezechiel. XXXIV, &; 1s. XL, 11. 

b) Ἔστω δὲ leg. Bov. ἔσω vat. ὁ, 6, 7, Cotel. male. 

€) ᾿Αγαϑὸς, ἐπεεικὰς, ἀψευδὴς colslin.—om. viadob, 
ἄδολος ei Infra φιλεπιτιμητής. 


Cap. 11. 
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προπετὴς, μὴ παραδεχόμενος κατά τινος μαρτυρίαν ἄνευ τριῶν 4) μαρτύρων, xai 
τούτων ἐὰν ὁ € τρόπος 3 μεμαρτυρημένος πάλαι ἢ, xai εἰ μὴ dm ἔχϑρας xivoU- 
μενοι ἢ φθόνου. Ele [dg πολλοὶ ἐπιχαιρεσίχαχοι 9) πρόϊλωσσοι, τριττὴν [λῶσ- 
σαν ἔχοντες, μισάδελφοι, ἔργον τιϑέμενοι σχορπίζειν τὰ Χριστοῦ πρόβατα᾽ ὧν 
εἰ παραδέχεσθαι θέλεις τοὺς λόγους ἀχρίτως, διασπερεῖς σου τὸ ποίμνιον καὶ 
παραδώσεις λύκοις εἰς κατάβρωμα, τουτέστι δαίμοσι καὶ πονηροῖς ἀνθρώποις, 
μᾶλλον δὲ οὐκ ἀνθρώποις, ἀλλὰ ϑηρίοις ἀνϑρωποειδέσιν, ἐϑνιχοῖς καὶ loudai- 
σταῖς ) xal αἱρεσιώταις ἀθέοις. Τῷ γὰρ ἐχβληθέντι τῆς ἐχκλησίας εὐθὺς προσ- 
πελάξουσιν ἢ οἱ λυμεῶνες λύχοι καὶ ὡς ἄρνα βορὰν ἡΓοῦνται, κέρδος ἴδιον ἡΓού- 
μένοι τὴν ἐκείνου ἀπώλειαν' xal γὰρ ὁ τούτων πατὴρ διάβολος ἀϑρωποκχτόγος 
ἐστί δ' xal ὁ διὰ τῆς σῆς ἀχρισίας ἀδίχως ἀφορισϑεὶς xal ἀϑυμίᾳ συσχεϑεὶς 
καὶ ὀλιγοψυχήσας ἢ εἰς ἔϑνη ἀποπλανηϑήσεται ἢ εἰς αἱρέσεις συμποδιασθήσε- 
Tai, καὶ παντελῶς τῆς ἐχχλησίας xai τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος ἀπαλλοτριωθήσεται 
xal συμποδισϑήσεται ὑπὸ ἀσεβείας" καὶ γενήσῃ σὺ τῆς ἐκείγου ἀπωλείας ἔνοχος. 
Οὐ γὰρ δίκαιόν ἐστιν, ἕτοιμον μὲν εἶναι ἐχβάλλειν τὸν ἡμαρτηκότα, ὀχνηρὸν ἢ δὲ 
ὑπάρχειν sic τὸ προσδέχεσθαι τὸν ἐπιστρέφοντα' καὶ πρόχειρον μὲν εἰς τὸ ἀπο- 
κόπτειν, ἀνηλεῆ δὲ εἰς τὸ τὸν ἀλγοῦντα ἰᾶσϑαι, Περὶ γὰρ τῶν τοιούτων λέει 
ἡ ϑεία γραφή" Οἱ πόδες αὐτῶν εἰς καχίαν τρέχουσι, ταχινοί εἶσι τοῦ ἐκχέειν 
αἷμα ")* σύγίριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, xal ὁδὸν εἰρήνης οὐκ 


illum sumens, sine tribus fidelibus testibus, quorum mores iamdudum probati sunt, et 
qui neque inimicitia moveantur, neque invidia. Multi enim sunt malevoli, dicaces, tri- 
plicem linguam habentes , osores fratrum, id operam dantes ut Christi oves dispergant ; 
quorum si sermones temere velis admittere, dissiparis gregem , cumque ad devorandum 
tradideris lupis, id est daemonibus et improbis hominibus, sed potius feris similitudi- 
nem hominum indutis, ethnicis nempe, ludaeis et atheis haereticis. Siquidem ubi aliquis 
ex ecclesia eiectus est, continuo accedunt ad eum truculenti lupi, et quasi agnum de- 
vorare gestiunt, illius interitum quaestui habentes. Etenim eorum pater diabolus homi- 
cida est; et qui per imprudentiam tuam iniuste segregatus fuit, tristitia demum oppres- 
sus et pusillo affectus animo, aut ad gentiles aberrabit, aut implicabitur haeresibus , ac 
penitus ab ecclesia et ab spe in Deo posita alienabitur atque ab impietate constringetur. 
Tu vero fies de illius interitu reus. Haud certe aequum est promptum esse ad reiicien- 
dum eum qui deliquit, tardum vero ad recipiendum eum qui 8 peccato se avertit ; 
praeproperum ad amputandum, et crudelem ad medendum dolenti. De talibus vero ait 
Scriptura: « Pedes eorum ad malitiam currunt, veloces sunt ad effundendum sanguinem; 
contritio et miseria in viis eorum et viam pacis non cognoverunt, non est timor Dei 
d) Τριῶν πιστῶν vulg. omisimus cum vatic. I, 6. h) ᾿Ιουδαϊσταῖς ludaeis Bov. Turrian. 
coislin. vindob. Bov. et Mansi—vatic. 6. in marg. πιστῶν i) Προσπαίξουσιν coislin. vindobon. 'Qc Auxo; vin- 


ὧν ὁ τρύπος Sed male; legit ex vat. ὁ πιστῶν... ὧν ὁ το. dob. λύκοις vatic. mendose.—ss ὠρναβόραν colslin. 
€) Τούτων d» vgow. Vulgo , ilerum codd. comsen- idem mox: τὴν ἐκείνων. 


tiunt. k) Ἔστί loan. VIII 44. 
f) Πάλαι om. coislin. I) "Oxvngérseov vatic. 6. in marg. 
9) ᾿Επιχαίροντες κακοῖς coislin. f) αἷμα Prov. I, 16. 
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ἔγνωσαν' οὐκ ἔστι φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν "). δὸς δὲ εἰ- 
ρήνης ἐστὶν ὁ σωτὴρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ὃς xai ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων" "Agere , 
xai ἀφεθήσεται ὑμῖν' δίδοτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν 5), τουτέστι δίδοτε ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν τὰ παραπτώματα P ὡς καὶ διὰ τῆς εὐχῆς ἡμᾶς 
ἐπαίδευσε λέϊειν πρὸς Τὸν Θεόν" ἴΛφες ἡμῖν Ἰὰ ὀφειλήμαϊα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν 4). Ἐὰν οὖν μὴ ἀφῆτε τοῖς npagInxóo:, πῶς ὑμεῖς 
λήψεσθε τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν; οὐχὶ τοὐγαν]ίον ἑαυτοὺς δεσμεύξε ") 
λέγοντες ἀφιέναι καὶ μὴ ἀφιέντες ; οὐ τῷ ἑαυτῶν στόματι ἐναντιωθήσεσθε, λέ- 
γοντες ἀφιέναι xal μὴ ἀφιέντες ; Γινώσχείε Γὰρ ὅτι ὁ τὸν μὴ ἀδικήσαντα ἐχβάλ- 
λων ἢ τὸν ἐπιστρέφογϊα μὴ προσδεχόμενος φονεύει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ xal αἷμα 
ἐχχέει ὡς Καὶν ΓΑβελ τοῦ ἀδελφοῦ 9), καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ βοῶν πρὸς Θεὸν ἐχζο- 
τηθήσεται" δίκαιος Γὰρ ἀδίκως φονευθεὶς ὑπό τινος παρὰ Θεῷ ἐν ἀναπαύσει ἔσ]αι 
εἰς τὸν αἰῶνα, ὡσαύτως xai ὁ ματαίως ") ἀφορισθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου. 'O μὲν 
ἐχβαλὼν ") ὡς λοιμὸν τὸν ἀναίτιον, πιχρότερος φονέως ὁ τοιοῦτος, οὐκ ἀφορῶν ") 
εἰς τὸ τοῦ Θεοῦ ἔλεος, οὐδὲ μνημονεύων αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν ἀγα- 
ϑωσύνην, οὐδὲ λαμβάνων σχοποὺς 7) τῶν τοιούτων τοὺς ἐκ πλήθους παραπίωμά- 
voy ἐν μετανοίᾳ εἰληφότας ἄφεσιν" διὰ τοῦτο ἰταμώτερος σωματιχοῦ φωνέως ὁ 
τὸν ἀναίτιον ἀποῤῥίπτων. Ὡσαύτως καὶ ὁ μὴ προσδεχόμενος τοὺς μετανοοῦντας 
σκορπίζει τὰ τοῦ Χριστοῦ, κατὶ αὐτοῦ γινόμενος" ὡς γὰρ δίκαιός ἐστιν ὁ Θεὸς 


ante oculos eorum.» Via autem pacis est servator noster lesus Christus, qui etiam nos 
docuit his verbis; « Dimittite et dimittetur vobis, date et dabitur vobis, » hoc est, date 
peccatorum remissionem et remittentur vobis delicta, quemadmodum et per orationem 
docuit nos dicere ad Deum: « Dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus de- 
bitoribus nostris.» Quare si peccatoribus veniam non tribuistis, quomodo peccatorum 
vestrorum veniam accipietis? Án non contra vosmetipsos ligatis, cum dicitis vos dimit- 
tere, et non dimittitis? Án non vestro ori repugnabitis dicendo: Dimittimus, et non di- 
1hittendo ? Scitote enim quod qui nulla iniquitate contactum abiicit, aut ad bonam frugem 
reversum non admittit, fratris sui interfector est, et sanguinem eius fundit ut Cainus 
fratris. Abel, et sanguis illius clamans ad Deum requiretur. lustus quippe iniuste a quo- 
quam occisus, apud Deum requiescet in aeternum : et simili modo qui ab episcopo per- 


peram fuerit excommunieatus.Sed qui inculpatum, quasi esset scelerosus , eiicit, is in- , 


teremptore saevior est, sine ullo ad misericordiam Dei respectu, nec memor bonitatis 
illius erga poenitentes , neque considerans, tamquam exemplar, eos qui multorum pec- 
catorum veniam per poenitentiam obtinuerunt. Quapropter qui innocentem eiicit, cor- 
porali homicida truculentior est. Similiter qui non recipit poenitentes, quae Christi sunt 


8) ᾿Οφϑαλμῶν αὐτῶν Cf. Rom. Ill, 16-18. Is. LIX,. (cod. àgu» ), τῷ oixep στόματι coislin. 


7, 8, 9. 4) φονεύς τοῦ ὠδελφοῦ ἐστιν Vatic. 1. ut vulgata. 
b) Δότε xai ἀφεϑ. v. δότε καὶ δοδήσ. COlSlin. t) ᾿Αδελφοῦ αὐτοῦ vindob. 
p) Παραπτ. ὑμῶν vindob. vw) ᾿Αδιχῶς id. οοἰ δια. et vatic. 6 in marg. 
4) Ἡμῶν. Μεθ. VI, 12. *) 'O μέντοι Vàlic. 6 in marg.— oj καταφορῶν ibid, 


T) Eastó» δεσμεύεις λέγων ἀφιέναι χαὶ μὴ ὠφιεὶς E) Σχοποὺς εἰς νοῦν vindobon. 


Cap. 22. 
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ἐν τῷ κρίνειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς, οὕτως ἐλεήμων ἐν τῷ προσδέχεσϑαι τοὺς ἐπι- 
στρέφοντας" ἔλεος γὰρ καὶ χρίσιν ἦδεν αὐτῷ ὁ ϑεοφιλὴς Δαβίδ, 

Χρὴ δὲ "), ἐπίσχοπε, πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχειν καὶ τὰ προωδευκότα 5) xal ἐμπεί- 
puc αὐτοῖς χεχρῆσθαι πρὸς νουϑεσίαν τῶν στυπτιχῶν ἢ παραχλητιχῶν δεομένων 
Adfov ἔτι xal ἐν τῷ κρίνειν σε δίκαιον 5) τῷ τοῦ Θεοῦ ἐξακολουθεῖν θελήματι, 
καὶ ἡ Θεὸς δικάζει τοὺς ἁμαρτάνοντας ἢ ἐπιστρέφοντας, σπαρασλησίως καὶ σὲ 
χρίνειν, Ἦ γὰρ οὐχὶ καὶ τὸν Δαβὶδ ὃ) ὀλισθήσαντα ὀνειδίσας διὰ τοῦ Νάϑαν 
καὶ εἰπόντα μετανοεῖν εὐθὺς xai τοῦ ϑανάτου λυτροῦται δὶ λέγων" Θάρσει, οὐ 
μὴ ἀποθάνῃς 7); Ἰωνᾶν μὴ ϑελήσαντα Νινευίταις κηρῦξαι ὑπὸ ϑαλάσσης καὶ κή- 
τοὺς χαταποϑῆναι ") ποιήσας, εὐξαμένου ἐν κοιλίᾳ D), ἀνήγαγεν ἐκ φϑορᾶς Thy 
ζωὴν αὐτοῦ; "ECtxíav πρὸς ὀλίγον τυφωθέντα, εὐξάμενον μετὰ δακρύων, ἀφῆκε 
τοῦ ἐγκλήματος; ᾿Αχούσατε δὲ, ὦ ἐπίσχοποι, πρὸς τὰ τοιαῦτα ὠφέλιμον ὑπό- 
δειγμα' γέγραπται γὰρ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλείων χαὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν 
παραλειπομένων 9) οὕτως" Καὶ ἀπέϑανεν Ἐζεκίας, καὶ ἐβασίλευσεν 9 ὁ υἱὸς αὐ- 
τοῦ Μανασσῆς, ἐτῶν δώδεκα ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ mtiTixoyTa καὶ πέγίε 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν ἹἹερουταλήμ' καὶ ὄνομα τῇ μηϊρὶ αὐτοῦ 'Εψιβά. Καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ ἀπέσχετο ἀπὸ τῶν βδιελυϊμάτων τῶν ἐθγῶν ὧν 


dissipat, fitque adversarius erus. Quia ut iustus est Deus in rudicandis peccatoribus , ita 
et misericors est in excipiendo eos qui convertuntur: « Misericordiam enim et iudicium » 
illi cecinit David ille Deo gratus. 

21. Te autem oportet, o episcope, vel praeterita ante oculos habere, et eis dextere 
uti ad monendos eos quos vel stringere verbo vel consolari oportet; aequum etiam est 
ut in iudicando Dei obsequaris voluntati; et ut quo pacto Deus iudicat aut peccatores 
aut conversos, eodem et tu iudices. Nonne enim lapsum Davidem cum increpasset per 
Nathan, et ille poenitere se profitetur, statim morte liberat, dicens: « Confide, non mo- 
rieris?» Nonne cum lonas Ninivitis praedicare recusans, atque a mari et ceto absorberi 
iussus, in ventre piscis orasset, ex interitu vitam illius eduxit? Nonne Ezechiam pau- 
lulum in superbiam elatum, sed postea lacrymose deprecantem a crimine absolvit? Ve- 
rum audite, o episcopi, exemplum ad haec accommodatum. lta scriptum est in quarto 
libro Regum et in secundo Paralipomenon: «Et mortuus est Ezechias, et regnavit filius 
eius Manasses: duodecim annorum erat, cum regnare coepit et quinquaginta annos re- 
gnavit in Hierosolymis, et nomen matris eius Hepsiba. Fecitque malum coram Domino; 
non abstinuit abominationibus gentium , quas delevit Dominus a facie filiorum Israel. Et 


y) Χρνη δὲ ei, d emi. Colslin. f) ᾿Ανήγαγεν εἰς ζωὴν ὡσαύτως xai ix φορᾶς (q3o- 
2) Προιιληφότα vindobon. εἰς) δου vindob. 
αἡ Ἢ γὰρ vatic. et vulgat. Καὶ σὲ κρίνει τὸν yag g) Παραλειπομένων τῇ τῶν ἡμερῶν Vatic. οἱ vulgo. 
b) Δαυΐδ ὀλισθήσαντα Colslin. . h) Καὶ ὠκεϑ. Ez. χαὶ ἐβασιλ. ὁ 0m. vindobon. Ma- 
€) Ἑλυτρώσατο εἰπὼν vindobon. νάσσης ὁ υἱὸς 'Ἐζεχίου δώδεκα ἔτη ἐβασίλινσε xai πεν" 
d) ᾿Αποϑανεῖς vulgo et codd. corr. Ueltzen. Cf. τύήκοντα πέντε, ὄνομα δὲ τ΄ μ. a. Εὐσιβά (sie post cor- 
Il Beg. XII, 13. recturam ). .. Καὶ ἑποιήσε τὸ πον. ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου 
8) Καταποθῆναι πεκοίηκε καὶ εὐξαμένου ἐν τῇ χοιλίς κατὰ ταὶ βδιλύγματα τῶν ἐθνῶν, colslin.— Mox vat. &. 
coislin. ἐκ κοιλίας vindob. αὐτοῦ vatic. 6. κατέπαυσιν; ΟΠ), xai οἰνέστησε ϑυσ. τ. Βάαλ. 
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ἐξωλόϑρευσε Κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν ἢ Ἰσραήλ' καὶ ἐπέστρεψε 9. Μανασσῆς 
xai ὠκοδόμησε τὰ ὑψηλὰ, d καϊέσπασεν ἢ Ἐζεκίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔσϊησε ) 
στήλας τῇ Βααλ καὶ ἀνέστησε ϑυσιαστήριον τῇ Βααλ, xal ἐποίησεν dAcn, xa- 
ϑὼς ἐποίησεν ᾿Αχαὰβ βασιλεὺς Ἰσραήλ᾽ καὶ ἐποίησε θυσιασϊήρια "| ἐν οἴχῳ Κυ- 
ρίου, ἐν ᾧ εἶπε Κύριος πρὸς Δαβὶδ καὶ πρὸς Σολομῶνα τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέων" 
ὅτι ἐν αὐτῷ ϑήσω δ) τὸ ὄνομα μου xal ἔστησε Μανασσῆς ϑυσιαστήρια, καὶ ἐν 
αὐτοῖς ἐδούλευσε Ti. Βάαλ, καὶ εἶπεν "EcTas τὸ ὄνομά μου εἰς Tóv αἰῶνα᾽ xai 
ὠχοδόμησε θυσιαστήρια ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐ. 
ρανοῦ" xai αὐτὸς διήγαγε τὰ τέχνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ iv Γὲ Βενεννὸμ, καὶ ἐκλη- 
δονίζετο P) xal ἐφαρμαχεύετο καὶ ἐποίησεν ἐγγαστριμύϑους καὶ ἐσπαοιδοὺς xal 
γνώστας καὶ ϑεραφεὶμ 9, xal ἐσλήϑυνε τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς 
Κυρίου τοῦ «αροργίσαι αὐτόν' καὶ ἔϑηχε τὸ χωνευτὸν " xal τὸ γλυωτὸν τοῦ 
ἄλσους τὴν εἰχόνα ἣν ἐποίησεν, ἐν οἴχω Κυρίου, ἐν ᾧ ἐξελέξατο Κύριος θέ- 
σθαι Ἰὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἁγίᾳ πόλει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
εἶπεν Οὐ προσθήσω τὸν πόδα μου σαλεῦσαι ἀπὸ τῆς Πὶς τοῦ Ἰσραὴλ, ἣν ἔδωκα 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται xarà πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὖ- 
τοῖς, κατὰ πᾶσαν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατο ὁ δοῦλός μου Μωσῆς. Καὶ οὐκ ἤχου- 


LIBER 1l. 


conversus est Manasses, et aedificavit excelsa, quae destruxerat Ezechias, pater eius; 
et posuit columnas Baal et erexit altare Baal, et fecit lucos, sicut fecerat Achab rex 
Israel; et fecit altare in domo Domini in quo dixit Dominus ad David et ad Salomonem 
filium eius, dicens: « quia in ipso ponam nomen meum.» Et erexit Manasses altaria , 
et in eis servivit Baal et dixit: Erit nomen meum in saeculum. Et aedificavit in duo- 
bus atriis domus Domini altaria militiae coeli, et ipse traduxit filios suos per ignem in 
valle Ben-Ennon, et augurabatur, et veneficiis utebatur, et fecit ventriloquos et. incan- 
tatores et cognitores et Theraphim, et multiplicavit maleficia in oculis Domini , ut. irrita- 
ret eum, et posuit. conflatile et sculptile, imaginem luci quam posuit in domo Domini , 
in qua elegit Dominus ut poneret nomen suum ibi in Hierusalem civitate sancta in 
saeculum, et dixit: «Et non addam ut moveam pedem meum a terra Israel, quam dedi 
patribus eorum, si tamen servaverint omnia quae praecepi eis secundum omne manda- 


ἢ Τῶν υἱῶν Ἰσραήλ ibid. (in margine: Πλὴν id» φυλάξωνται [COd. φυλάξονται 


ἢ Καὶ ὠπέστρεψε ibid. Cf. IV. Reg. XXI, 1-18; 
JI Paralipom. XXXIII, 1, seqq. 

ἢ Ὑψηλά ὦ κατέστρεψε ἐζεκίας. Coislin. d xarimau- 
σιν Vat. 4. 

m) Kai ἀνέστησε θυσιαστήριον καὶ στήλα: τῇ βααλ, 
coislin.—:9 Βααλ vatic. 1. 

3) Ἑποίησεν ᾿Αχὰβ ὁ Βασιλεὺς 'lepasA, xai προ- 
σικύνησι wacw τῇ ξυνάμει τοῦ οὐρανοῦ xai ἐδούλευσεν 
αὐτοῖς καὶ ὠχοδόμησε ϑυσιαστήριον ἐν οἶχψ. COS], Τὶ στρα- 
six τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὠκοῦ, θυσιαστήρια νἱηθοθοη, 

0) Λέγων'" ἐν Ἱερουσαλὴμ ϑέσω τὸ ὄν. μὸν, ἦν ἐξε- 
λεξάμην dx πασῶν φυλῶν Ἰσραήλ, καὶ θήσω τὸ OY μὸν 
ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλιῦσαι τὸν 
πόδα Ἰσραήλ, ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδνχα τοῖς πάτρασιν αὐτῶν 


Turis. Eccles. Graec. Tom. I. 


κατὰ πάντα xai ὅσα ἐνετείλατο ὁ δοῦλος μου Μωυσῆς. 
Καὶ ὠκοδόμησε Μανασσῆς ϑυσιαστήριον πάσῃ T9 Üvvd- 
pei τοῦ οὐρανοῦ ἐν πᾶσας ταῖς αὐλαῖς οἶκον Κυρίον, 
καὶ εἶπεν Ἔσται τὸ ὄνομα μου εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ διήγαγε 
τούς υἱοὺς αὐτοῦ ὃν πυρὶ καὶ ὀκλυδονίξετο καὶ οἱωνίζετο 
καὶ ἐποίησεν COlslin. 

p) Γὲ Βενεννὸμ cum LXX, Bov. Turriano, οἱ Coteler. 
Γεβαναὶ iv ὀνόματι vulgo, quod apud Ueltzenium inge- 
niose putatur idem esse atque ἕν ὄνομα τι, Vatic. 6. in 
marg. ἀλλαχοῦ i» Bor» Vatic. &: ἦν Γεβοῖν ἐν ὀνόματι 
-- Ἐχληξωνίξετο vulgo. Cf. LXX, l. cit. qui multa aliter 
vertunt et plane omitt. Καὶ εἶπεν usque ad τὸν αἰῶνα. 

4) Θεραφείμ om. LXX. 

f) Kai ἔϑηκε τὸ xovtvespios xai τί γλυπτὸν Colsl, 
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cav, xai ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου 
ὑπὲρ τὰ ἔϑνη, ἃ ἐξῆρε Κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" καὶ ἐλάλησε 
Κύριος ἐπὶ Μανασσῆν " xal. ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν, λέγων" 'AvÜ" ὧν ὅσα ἐποίησε Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς "Iova τὰ βδε- 
λύγματα τὰ πονηρὰ ἢ, ταῦτα ἀπὸ πάντων ὧν ἐποίησεν ὁ ᾿Ἀμοῤῥαῖος ἔμωροσθεν 
αὐτοῦ, καὶ ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ιούδαν ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ, τάδε λέγει Κύριος 
ὁ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ Ἰούδαν, ὥστε παν- 
τὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχῆσαι " ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, xai ἐχτενῶ ἐπὶ Ἵερου- 
σαλὴμ Τὸ μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸν σταθμὸν οἴχου ᾿Αχαὰβ, καὶ ἀπαλείψω τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, καϑὼς ἀπαλείφεται τὸ συξίον ἀπαλειφόμενον, καὶ καταστρέψω 
igi πρόσωσον ") αὐτοῦ xal ἀποδώσομαι τὸ ὑπόλειμμα τῆς κληρονομίας μου, 
καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς προνομὲν xai 
διαρπαγὴν τὶ πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν' ἀνθ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν πονηρὰ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου, καὶ ἦσαν V παροργίζοντές με ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τοὺς πατέρας 
αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. Καί γε αἷμα ἀϑῶον ἐξέ- 
χεὲ Μανασσῆς πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ ἔπλησε ?) τὴν Ἱερουσαλὴμ στόμα ἐπὶ στό- 
ματι 5) πλὴν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτε τὸν ᾿Ιούδαν ποιῆσαι τὸ πο- 
νηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου δ), καὶ ἤγαϊε Κύριος ἐπ᾿ αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας τῆς 
δυνάμεως τοῦ βασιλέως ᾿Ασσὺρ, καὶ καϊελάβοντο τὸν Mavaaanv ἐν δεσμοῖς 9 
καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα" καὶ Àv 


tum, quod mandavit Moyses servus meus, ut facerent malum coram Domino supra gen- 
tes, quas eiecit Dominus, a facie filiorum Israel. Et locutus est Dominus ad Manassem 
et populum eius per prophetas, dicens, pro his abominationibus scelestis, quascumque 
fecit Manasses rex luda ex omnibus quae fecit Ámorrhaeus coram eo et quia peccare 
fecit ludam in idolis eius: Haec dicit Dominus Deus Israel: Ecce emo infero mala in 
Hierusalem , et Iudam, ut ambae aures cuiusque ea audientis sonent, et extendam in 
Hierusalem mensuram Samariae, et pondus domus Achab, et delebo Hierusalem sicut 
deletur tabula buxea, et invertam in faciem eius, et restituam reliquias hereditatis meae, 
et tradam eos in manus inimicorum suorum, el erunt in direptionem et in pastum om- 
nibus inimicis suis pro iis malis quaecumque fecerunt in oculis meis et irritaverunt me 
ex quo die eduxi patres eorum ex terra Aegypti usque ad hunc diem. Atque etiam san- 
guinem plurimum innoxium elludit Manasses, donec implevit. Hierusalem os super os. 
Sed propter peccata eorum quae peccare fecit ludam, ut faceret malum coram oculis 
Domini, etiam adduxit Dominus in eum principes exercituum regis Assur, et ceperunt 
Manassem in aedibus, et ligaverunt eum compedibus aereis et duxerunt eum Babylonem, 


4) Ἐπὶ Μανασσῆ, Coteler. y) Καὶ $e: vatic 1. εἰσὶ vatic. 6. 
ἢ) Ταῦτα rx πονηρὰ... καὶ ἐξήμαρτε καὶ γε Ἰούδας 2) Ἑσπλήρωσε vindobon. 
ἐν τοῖς HB, αὐτοῦ οὐχ οὕτως, τάδε Xin... colslin. à) Στόμα εἰς στόμα Colslin. 
5) ᾿Ηχήσεν lb. b) Κυρίου, Cf. 11 Paralip. XXXIII, 11. 
Ὁ) Karacrp. ἀπὸ προσώπου Vindobon. £) Κατελάβοντο τὸν Μανασσῆν καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐκ 
T) À/ ὠρπαγὴν vulgo. . δισμοῖς καὶ πέδαις χαλκαῖς xai COislin. 
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δεδεμένος κατασεσιδηρωμένος ὅλος iv οἴκῳ φυλακῆς, mal ἐδίδοτο αὐτῷ ix m- 
τύρων ἄρτος ἐν σταθμῷ βραχὺς xal ὕδωρ σὺν ὄξει ὁλίϊον 9 ἐν μέτρῳ ὥστε ζὲν 
αὐτὸν, καὶ ἦν συνεχόμενος καὶ ὀδυνώμενος σφόδρα. Καὶ ὡς βιαίως ἐθλίβη, ἐφί- 
τῆσε τὸ πρόσωπον Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐταπεινώϑη σφόδρα ἀπὸ προσ- 
ὥπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ τῶν παϊέρων αὐτοῦ, xai προσεύξατο πρὸς Κύριον δ) λέων" 


et erat ligatus et ferro vinctus totus in domo carceris , et dabitur ei panis ex furfuribus 
parvo pondere et parva mensura aquae cum aceto ut viveret: eratque in angustias ad- 
ductus et vehementer dolens. Et ut violenter afflictus est, quaesivit faeiem Domini sui, 
et humiliatus est valde a facie Dei patrum suorum, et deprecatus est Dominum Deum, 


dicens : 


Κύριε παντοχράτωρ f) ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, τοῦ 
Ἀβραὰμ καὶ Ἰσααὶκ καὶ Ἰακώβ, καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν 
τοῦ δικαίου, ᾧ ποιήσας τὸν οὐρανόν καὶ τὴν γὴν σὺν παντὶ 
τῷ κόσμῳ αὐτῶν g) ὁ πιδήσας τὴν θάλασσαν τῷ λόγω 
τοῦ προστάγματος σου, ὃ κλείσας τὴν ἄβυσσον, χαὶ σφρα- 
γισάμενος αὐτὴν τῷ φοβερῷ καὶ ἐνδόξω ὀνόματι σου" dr 
πάντα φρίσσει καὶ τρέμει ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάμεως σου, 
ὅτι ἄστεκτος ἡ μεγαλοπρέπεια τῆς δόξης σὸν καὶ ὠνυ- 
πόστατος X ὀργή τὸς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς h) ἀπειλῆς σου, ἐμέν 
τρητόν τε χαὶ ἀνεξιχνίαστον τὸ ἔλεος τὴς ἐπαγγελίας 
σου ὅτι σὺ εἶ Κύριος ἢ εὔσπλαγχνος, μαχρόϑυμος, πολυέ- 
Aog k) καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις τῶν ἀνθρώπων ὅτι 
σὺ, ὁ Bids, κατὰ Tu» χρηστότητα τῆς ἀγαθωσύνης σοὺ ἐπηγ- 
quw μιτανοίας ἄφεσιν ἢ τοῖς ἡμαρτηκόσι, καὶ τῷ mÀs- 
Sa τῶν οἰκτιρμῶν σον ὥρισας μετώνοιαν ἁμαρτωλοῖς πι) 
εἰς σωτηρίαν σὺ οὖν, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν διχαίων R), οὐκ ἔθου 
μετάνοιαν δικαίοις, τῷ ᾿Αβρααμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακωὶ 
τοῖς οὐχ ἡμσρτηκόσι σοι, ἐλλ᾽ ϑον μετάνοιαν ἐπ᾿ ἐμοὶ τῷ 
ἁμαρτωλῷ, διότι ἥμαρτον ὑπὲρ ἀριϑμὸν ψάμμου ϑαλάσσης 
᾿Ἐπλήϑυναν αἱ ὠνομίαι μον, Κύριε. ἐπλήδυναν αἱ ἀνομίαν 
pov, καὶ οὐκέτι Q) εἰμὶ ἄξιος ἀτενίσαι καὶ ἐδεῖν τὸ ὕψος τοῦ 
οὐρανοῦ ὠπὸ πλήθους τῶν αἰδικιῶν p) μου, χαταχαμπτὸ- 
μενος πολλῷ δισμῷ σιδήρου 4), διότι παρώξγισα τὸν ϑυμὸν 
σου, καὶ τὸ πονηρόν ἐνώπιόν σὸν ἐποίησα Τ) στήσας Bie 
λύγματα καὶ πλυϑύνας προσοχϑίσματα. Καὶ νῦν κλίνω 4) 
γόνυ καρδίας pov, διόμενος τῆς παρὰ σοῦ χρηστότητος. 
Ἡμάρτηκα, Κύριε, ὁμάρτηχα, καὶ ταῖς ἀνομίας μου ἐγὼ 
γινώσκω ἀλλ᾽ ἢ) αἰτοῦμαι διεόμενός σον Ἄνες μοι, Κύριε, 
ἄνες μοι, καὶ μὴ συναπολέσῃς pa ταῖς ἀνομίαις μου, μηδὲ 


d) Ὕξωρ μετὰ ὅξους ὀλίγον. ὦστι ἰδ, ὀδυνῶμ. va- 
tic. 6 in m. 4X3. ὀδυρώμενος. 

εἰ Προσεύξατο πρὸς τὸν ϑεὸν. in. marg. εὐχή coisl. 
προσηύξατο valican. &. 

f) Παντοχρώτωρ Mansi. 

9) Κόσμω αὐτῶν καὶ τὰ ἑξᾶς τῆς εὐχῆς, ὦ ὑμεῖς 
59x αἰγνοιῖτε, Sicque Idem coislin. omnia praelermittil 
usque ad finem orationis, ut statim addat: Kai ixv- 
χουσι.., Vatic. & 0m. καὶ σῴραγισ. αὐτήν, 

Nh) ᾿Επὶ ἁμαρτωλοῖς vatic. ὁ οἱ Mansi ut in Horo- 
log. ad Apodelpn. ed. Venet. 1851 p. 142. 

i) Κύριος ὕψιστος legeb. Turrian. ut in Horologio. 

k) Kai πολυέλεος Horolog.; mOX ἐπὶ κακίαις dv- 


32, « Domine (8), omnipotens Deus patrum nostro- 
rum Abraham , Isaac et lacob , et seminis eorum iusti, 
qui fecisti caelum et terram cum universo ornatu eo- 
rum, qui ligasti mare verbo praecepti tui, qui clau- 
sisti abyssum et signasti eam terribili et glorioso no- 
mine tuo; quem omoia pavent, el tremunt a facie 
potentiae tuae, quia non polest ferri magnificentia 
gloriae tuae neque tolerari comminationis tuae ira In 
peccatores, immensa vero el impervestigabilis mise- 
ricordia promissionis tuae; quoniam tu es Dominus 
altissimus, benignus, longanimis, multae misericor- 
diae el poenitens In afflictionibus hominum; quoniam 
tu, Deus, secundum benignitatem bonitatis tuae pro- 
misisti remissionem poenitentiae iis qui peecaverunt, 
et secundum multitudinem miserationum tuarum de- 
crevisti poenitentiam peccaloribus in salutem : Tu 
igitur, Domine Deus iustorum, non posuisti poeniten- 
tiam iustis Abrahae, Isaac et lacob, qui non peccaverunt 
tibi, sed posuisti poenitentia mihi peccatori , quia pec- 
cavi supra numerum arenae maris. Multiplicatae sunt 
nequitiae mene, Domine, multiplicatae sunt nequitiae 
et non sum dignus intueri οἱ aspicere in alüitadinem 
coeli prae multitudine iniquitatum mearum, incur- 
vatus multis vinculis ferreis, quoniam irritavi iram 
iuam et malum coram te feci, qui posui abominanda 
idola et mulliplicavi offensiones. Et nunc fleclo ge- 
nua cordis, deprecans benignitatem tuam: peccavi, 
Domine, peccavi et iniquitates meas ego cognosco. Sed 
peto rogans te: remitte mihi, Domine, remitte, et 


ϑεώπων, Xj Κύριε xard τὸ πλῆϑος τὸ; χρηστότητός qty 
ἐπηγγείλω μετάνοιαν. 

ἢ Μιτάνοιαν καὶ dgiowy. vind. Horolog. 

m) Καὶ τῷ πλήϑει usque ad ἁμαρτωλοῖς 0m. Bov. 

m) Θεὸς τῶν δυνάμεων Horol. 

0) Καὶ οὐκ εἰμὶ ibid. οἱ γαιῖς, 4. 

Ρὴ ᾿Ατὸ τοῦ πλιίώους Horol. 

4) Δισμῷ σεδηρὼ εἰς τὸ με ἀνανεῦσαι τὴν κεφαλήν 
μουν καὶ οὐκ ἐστί μοι ἄνεσις Gone. Ibid. 

f) Σὸν ἐποίησα. μὴ ποιήσας τὸ δϑέλημα σοὺ καὶ μη 
φυλώξας τὰ προστὠώγματᾷ σου. Καὶ νῦν χλίνω Ibid, 

4“) Κλίνω y. καρδίας, δεόμενος COislin. 

1) "AX om. vindob. σον om. Horolog. 

* 


164 
εἰς τὸν αἰῶνα μηνίσας τηρήσης TU xaxd μοι, μηδὲ xa- 
ταδιχάσης pa ἐν τοῖς κατωτώτοις τῆς γύς. Ὅτι σύ, Oro; 
Θεὸς M) τῶν μετανφούντων, καὶ PT ἐμοὶ Ὁ] δείξεις τὴν 
ἀγαθωσύνην X) σου, ὅτι ἀνάξιον ὄντα σώσεις y) xara τὸ 
πολὺ ἴλεός σου καὶ αἰνέσω c: διαπαντὸς ἐν πάσαις ταῖς 
ἡμέραις τῆς ζνῆς μου, ὅτι σὲ ὑμνεῖ πᾶσα ἡ βύναμις 
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ne perdas me cum iniquitatibus meis, neque in ae- 
lernum iratus serves mala mihi, neque condemnes 
me in profundissimis terrae, quoniam tu es Deus, 
Deus poenitentium, et in me ostendes bonitatem tuam, 
quia me indignum servabis secundum misericordiam 
inam et laudabo te semper cunctis diebus vitae meae, 


quoniam te laudat omnis virtus caelorum, et tua est 
gloria ip saecula saeculorum. Amen.» 


τῶν οὐρανῶν καὶ σοῦ ἔστιν ἡ δόξα εἰς ToU; αἰῶνας. 
"Ἀμήν. 


Καὶ ἐπήχουσε τῆς φωνῆς αὐτοῦ Κύριος καὶ ὠχτείρησεν ?) αὐτόν" xai ἐϊένεϊο 
^ * L] ^ Uu ^ ᾿ , rj ^ ^ 2.5 , M ,.f 
περὶ αὐτὸν φλὸξ πυρὸς, xal ἐτάχησαν πάντα τὰ περὶ αὐτὸν σίδηρα' xal id- 
σατο 4) Κύριος τὸν Μανασσῆν ix τῆς θλίψεως αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς 
ε ^ *, ^ ^ , , T- ^ov ^- " , ΕἸ , 
Ἱερουσαλὴμ imi τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Καὶ ἔγνω Μανασσῆς ὅτι Κύριος αὐτός 
ἐστι Θεὸς μόνος, καὶ ἐλάτρευσε μόνῳ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ 
' i LE - PS , "τὸ “7 - - "κοὐ b) $c. nj 
xal iv ὅλη τῇ ψυχῇ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ  , xai ἐλογίσθη 
δίκαιος" καὶ περιεῖλε τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους καὶ τὸ Γλυπτὸν ἐξ οἴχου Κυ- 
Li ^ , ᾿ , * * , LJ €) 5, Ν᾽ , 
píou xal mavra τὰ ϑυσιαστήρια, à ὠκοδόμησεν ἐν οἴχῳ Ü Κυρίου, καὶ “πάντα 
τὰ ϑυσιαστήρια, τὰ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐξέβαλεν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ 
, * S , d) M $ , 4 9 * - , * 
χατώρϑωσε τὸ ϑυσιαστήριον ") xai iOucíaciy ἐπ᾿ αὐτὸ ϑυσίαν σωτηρίου xai 
αἰνέσεως" xai εἶπε Μανασσῆς τῷ Ἰούδᾳ τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ τῷ Θεῷ Ἰσραήλ. 
Καὶ ἐχοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ μετὰ τῶν «πατέρων αὐτοῦ" καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αμὼν 
d ts 3 - 5» , ΕἸ - e) * , ᾿ M ἢ , ^ , 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ Ü, xai ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου xdlaà πάντα 
ὅσα ἐποίησε Μανασσῆς ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐν πρώτοις, καὶ παρώξυνε Κύριον τὸν 
Θεὸν αὐτοῦ P. 


Ἠκούσατε, τέχνα ποϑητὰ ἡμῶν 9), ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς Τοῖς εἰδώλοις προσ- 


93. Et exaudivit Dominus vocem eius, et misertus est eius et extitit flamma ignis 
circa eum , et liquefacta sunt omnia vincula ferrea circum eum, et sanavit. Dominus 
Manassem ex afflictione eius, et reduxit eum Hierusalem ad regnum eius, et cognovit 
Manasses quod Dominus Deus ipse est solus, et servivit soli Domino toto corde suo et 
tota anima sua omnibus diebus vitae suae, et reputatus est iustus , et abstulit deos 
alienos et sculptilia ex domo Domini et omnia altaria quae in Hierusalem , et eiecit 
extra civitatem , et instauravit altare, et fecerunt in eo sacrificium salutaris οἱ laudis. 
Et iussit Manasses ludae ut serviret Domino Deo Israel, et mortuus est in pace cum 
patribus suis. Et regnavit Amon filius eius pro eo, et fecit malum coram Domino se- 
cundum omnia quae fecit pater eius in principio, et irritavit Dominum Deum suum.» 

34. Audistis, filii nobis charissimi, quemadmodum Dominus Deus eum qui idolis 


5) Διότι σὺ εἰ Θεὸς Ibid. 

Ὁ) Καὶ ἐν ἐμοὶ lbid. 

x) Πᾶσαν τὴν ὠγαθωσ. Horolog. τὴν Πᾶσαν vindob. 

y) Σώσεις μὲ in utroque et in vatic. 6. 

3) "Ὠιχτειρες αὐτὸν coisl. Sequentia ex apocryphis. 

0) Ἰώσατο colslin. prima manu, sed facta cor- 
rectura ἐῤῥύσατο. 

b) Καὶ i» ὅλο τῇ ψυχῇ usque ad ζωῆς αὐτοῦ Om. 
Mansi. 


4) θυσιαστήρια ὦ ὠκοδομησε Colslin. ἐν ὄξει οἶκον 
κυρίου Id. et vindobon. 

d) ᾿Ανώρδωσε τὸ ϑυσιαστ. καὶ ἔϑυσεν ἐν αὐτῷ Suc. 
aivec. καὶ curngioy COlslin. 

εἢ Αὐτοῦ xai ἐτάξνη ἐν χήπῳ "Ota. Καὶ ἐβασίλευσεν 
"Ape ib. 

f) Αὐτοῦ Reg. XXXIII, 13, 15, 16, 90, 32. 

9) '"Hxoveart, τέκνα ἡμῶν ποϑυτὰ, πῶς ὁ Θεὸς τὰ 
εἴδωλον Colslin. . 


LIBER I. ; 165 
ἀνασχόντα καὶ πολλοὺς ἀϑώους φονεύσαντα, βραχέως τιμωρησάμενος, μεταῖ- 
, , * *, * *, led ^ , , , 5-4 , * 
γόντα προσελάβετο, xai ἀφεὶς αὐτῷ τὰ πλημμελήματα ἐπέστρεψεν αὐτὸν tai 
t Ἀ). οὐ ud 3. Σ E] E ᾿ Y. / 
τὴν βασιλείαν δ οὐ μόγον γὰρ ἀφίησι μετανοοῦσιν, ἀλλὰ xal εἰς τὴν προτέραν 
ἀξίαν αὐτοὺς ἐπανάγει. Μείζων εἰδωλολατρείας οὐκ ἔστιν ἁμαρτία, εἰς Θεὸν 
, i à , x ΕἸ , " ^ 2. à. ^ , 
γάρ ἐστι δυσσέβεια' ἀλλ᾽ ὅμως xal αὐτὴ διὰ γνησίας μετανοίας συγχεχώρη- 
ται. "Edy δέ "Tig ἐκ παραϊαξεως ἁμαρίανῃ, περιάξων Τὸν Θεὸν ἢ ὡς μὴ ἐπεξιόγία 
τοῖς πονηροῖς, ὁ τοιοῦτος ἄφεσιν οὐχ ἕξει, χἂν λέγῃ eap. ἑαυτῷ" “Ὅσια μοι 
γίνοιτο, ὅτι πορεύσομαι ἐν τῇ ἀναστροφῇ τῆς καρδίας μου τῆς πονηρᾶς, καὶ 
τότε μετανοήσω ἢ), Τοιοῦτος γάρ τις ἐγένετο χαὶ ᾿Αμὼν ὁ τοῦ Μανασσῆ υἱός" 
M * L4 4, ^ , *, M M , * * 
φησὶ γὰρ ἡ γραφη Kal παρελογίσατο ᾿Αμὼν λογισμὸν παραβάσεως xaxóv xai 
εἶπεν 'Ὃ πατήρ uou ἐκ νεότητος πολλὰ παρηνόμησε καὶ ἐν γήρᾳ μετέγνω" xai 
νῦν ἐγὼ πορεύσομαι χαθὰ ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή μου, xai ὕστερον ἐπιστρέψω «πρὸς 
Κύριον. Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου παρὰ πάντας ἢ τοὺς γενομένους 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐξωλόθρευσεν αὐτὸν Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τάχει ἐκ Τῆς γῆς 
τῆς ἀγαθῆς αὐτοῦ" χαὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν ἔτη δύο μόνα "". Προσέχετε οὖν, οἱ Aaixol , 
, 1 tom * 1 - EC ἃ δι m. IE. n) : 
μή vic ἐξ ὑμῶν τὸν λογισμὸν ToU ᾿Αμὼν imi χαρδίαν αὑτοῦ στηρίξῃ ",, xai 
ἔσται σὺν τῷ ᾿Αμὼς 5) ἀπολλύμενος" ὁμοίως ὁ ἐπίσχοπος συντηρείτω P), καθὸ δύ- 
ναται, τοὺς μὴ ἡμαρτηκότας ἀναμαρτήτους μεῖναι, καὶ τοὺς ἀπὸ ἁμαρτιῶν ἐπι- 


adhaeserat, multosque innocentes interfecerat, leviter castigatum iamque resipiscentem 
susceperit, dimissisque illi peccatis, in regnum restituerit, Non solum enim condonat poe- 
nitentibus peccata, sed in priorem dignitatem revocat. Nullum maius peccatum quam ido- 
lorum cultus: est enim impietas in Deum; quod tamen per veram poenitentiam remissum 
est. Si quis vero, instructa veluti acie , rebellis delinquat, tentans Deum, quasi malos 
non insectantem , is quidem veniam non impetrabit , quamvis illud secum dicat: Bene 
mihi sit! quoniam ambulabo in conversatione cordis mei pravi et postea poenitentiam 
agam. Tales extitit Amon filius Manassae. de quo ait Scriptura: « Et decepit se Amon 
mala cogitatione transgressionis , et dixit: Pater meus multa peccata ab adolescentia com- 
misit, et cum senex esset, commisisse poenituit, et nunc ego ambulabo ut expetit 
anima mea, et postea convertam me ad Dominum et egit improbe coram Domino supra 
omnes natos ante se et delevit eum Deus celeriter ex terra eius bona, et servi impetum 
in eum fecerunt, et domi eius interfecerunt, et regnavit duobus tantum annis.» Cavete 
igitur, laici, ne quis vestrum cogitationem Ámon in animo suo firme, ne cum Ámon 
intereat. Parem in modum episcopus observet quantum potest, ut qui non peccaverunt, 
sine peccato maneant, et eos qui deliquerunt, a delictis reversos ut sanentur, recipiat. 


h] ᾿Επὶ τὴν βασίλειαν Ib. et vindobon. εἰς τὴν βα- n) Στυρίσῃ vindobon. 
cix. Vatic. 6 et Coteler. in marg. Περὶ τήν βασι vulgo. 0) Συντόμως vulg. et editi omnes hactenus, cuin 
od) "Agaern, εἰς Θεὸν πειράζων Coislin. habeat vindobon. σὺν τῶ 'Apa; idemque colslihianus 
k) Kai τότε μητανοήσω Οἵα, Val. 1 et 6. post accuratam correctionem et certam. 
ἢ Παντὸς om. vindobon. p) 'Exiex. διδασχέτω vindobon. vatic. 6. in marg. 


m) Μόνα Cf. II Reg. XXI, 23; IV Reg. XXXIII, 94. ἀλλ. τηρήσει. 


Cap. τι. 


Cap. 34. 
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στρέφοντας θεραπεύων δεχέσθω. ᾿Εὰν δὲ τὸν μετεῖνωχότα ἀνηλεὴς ὧν us προσ- 
δέξηϊαι, ἁμαρτήσει εἰς Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ, δικαιῶν ἑαυτὸν ὑπὲρ Τὴν ἐχείνου 
δικαιοσύνην xai μὴ προσλαμβανόμενος ὃν προσεδέξατο διὰ Χριστοῦ, δὲ ὃν 
| ET A 9) ki Yi ^ *, LIBERALI ^ ^ LI 5. , t * 3. ὃ, , € * 
ἀπέστειλε 9) τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ γῆς τοῖς ἀνθρώφοις ὡς ἄνθρωπον, δι᾽ ὃν εὖ- 
δόχησεν ἐκ γυναικὸς αὐτὸν Πενηϑῆναι τὸν ποιητὴν ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, οὗ xa- 
piv, μὴ φεισάμενος σταυροῦ καὶ ϑανάτου " καὶ ταφῆς, συνεχώρησε παϑεῖν τὸν 
T , *, Ss ^ γεν , , * AT e * , 4) * —- 4, 
Ἢ φύσει ἀπαϑῆ, τὸν Υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, τὸν Θεὸν λόγον ", τὸν τῆς μεγάλης 
, s e- L4 t) " ^ E , , u) [I4 - B , 
αὐτοῦ βουλῆς ἄγγελον"), ὅπως τοὺς ὑποχειμένους Savaro ") ῥύσηται τοῦ Üavd- 
του. Τοῦτον παροργίζουσιν οἱ μὴ προσδεχόμενοι Τοὺς μετανοῦντας" Οὗτος Γὰρ") 
Ματϑαῖον ἐμὲ τελώνην ὄντα πρότερον οὐκ imaigxUv9m χαὶ Πέτρον, ἀρνησά- 
μένον αὐτὸν διὰ δέος Τρίτον xal διὰ μέϊανοίας ἐξιλεωσάμενον xal προσχλαύσαγα 
πιχρῶς, προσήκατο καὶ ποιμένα τῶν ἰδίων ἀρνῶν κατέστησε᾽ καὶ Παῦλον δὲ τὸν 
΄ L| ^ ^ , ' t? » , ^ LI 
συναπόσϊολον ἡμῶν, πολλὰ τὸ πρότερον εἰς ἡμᾶς ἐπριψάμενον κακὰ καὶ βλασ- 
φημήσαντα εἰς τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον, ἀπόστολον ἀντὶ διώχτου προεχειρίσατο, 
σχεῦος αὐτὸν ἐχλογῆς ἀναδείξας. Καὶ ἄλλῃ τινὶ ἁμαρτωλῷ γυναιχὶ λέγει" 
᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι αἱ πολλαὶ, ὅτι ἡγάπησας πολύ. 7) “Ἑτέραν δέ τινα 
ἡμαρτηκυῖαν ἔστησαν οἱ πρεσβύτεροι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ iw αὐτῷ ϑέμενοι 
, , "“. 3 » o δὲ δ Li , , y) * ^ ^ , 
τὴν κρίσιν ἐξηλϑον ὁ δὲ καρδιογνώστης Κύριος, πυϑόμενος 9) αὐτῆς εἰ κατέ- 
χκριγαν αὐτὴν οἱ πρεσβύτεροι, xal εἰπούσης ὅτι οὗ, ἔφη πρὸς αὐτήν" Ὕπαγε 


Quod si immitis poenitentem non admiserit, peccabit in Dominum Deum suum, iusti- 
ficans seipsum supra illius iustitiam et non recipiens hominem quem Deus per Christum 
recepit; eum, cuius gratia misit Deus in terram filium suum, et hominem hominibus ; 
eum, propter quem placuit illi ut qui erat viri ac mulieris conditor, ex muliere ortum 
caperet; eum, cuius intuitu permisit, non parcendo Filio, ut crucem et mortem et se- 
pulturam pateretur natura impassibilis Filius dilectus , Deus Verbum , magni consilii 
angelus, ut videlicet obnoxios morti morte liberaret. Hanc ad iram provocant, qui 
non recipiunt poenitenles. Hac ratione non eum puduit mei, qui antea fueram Mat- 
thaeus publicanus. Et Petrum , qui ter propter metum negaverat eum , sed postea poe- 
nitendo placaverat et amare flendo, complexus est ac pastorem ovium suarum fe- 
cit. Atque etiam Paulum coapostolum nostrum , cum prius multis nos malis affecisset, 
et blasphemasset nomen sanctum , apostolum ex persecutore fecit, eumque vas electio- 
nis declaravit. ldem quoque cuidam mulieri peccatrici ait: « Remittuntur tibi peccata 
multa, quia dilexisti multum.» Alteram vero quae deliquerat, cum seniores ante eum 
sisterent, Dominus autem, qui corda novit, percontatus eam essetne a senioribus con- 
demnata , neganti illi ait: « Ábi igitur, neque ego te condemno.» In hunc Salvatorem , 


4) Προσεδέξατο 2dd. vatic. 6. in marg. ἀλλ. ὁ eis. 4“) Θεοῦ λόγον legit Bov. om. vatic. &. 
—'Axerria ἐπὶ τῆς γὰς τὸν Y. αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον 1) λγγελον Is, IX, graece. 
τοῖς d»Sg. Colslin.—8&a vag τὸν ὧνϑ. dv:c7. Vatic. ὁ, €) Θανάτον vatican. 1, 6. 

FT) Xraopü xai θανάτῳ x«i ταφῇ COlslin. vindobon. t) Οὕτως vae Coislin, Turrian. 
Turrian. vatic. 1. manu 1 idem, sed 2 ut vulg. va- m) Πολύ Lue. VII, 17. 
lic. 6 item in textu; jn marg. Xraves» καὶ ϑάνατον xai y] Πυνϑανόμενος coislin. 
ταφήν. 
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οὖν, οὐδὲ iyd σε καταχρίνω 5). Τοῦτον τὸν σωτῆρα, βασιλέα xal Θεὸν 5) ἡμῶν 
Ἰησοῦν, ὦ ἐπίσχοποι, σχοπὸν ἔχειν δεῖ δ), τούτου μιμητὰς εἶναι, πραεῖς, ἡσυ- 
χίους, εὐσαλάγχνους, ἐλεήμονας, εἰρηνικοὺς, ἀοργήτους, διδαχτιχοὺς, ἐσι- 
στρεπ]ικοὺς, εἰσδεχήικοὺς, παρακλη]ικοὺς, μὴ πλήχίας, μὴ ὀρΓίλους, μὴ ὑβρι- 
στὰς, μὴ ἀλαζόνας, μὴ ὑπεροπτιχοὺς, μὴ οἰνόφλυγας, μὴ μεϑύσους, μὲὴ εἰ- 
καιοδαπάνους, μὴ TpuQnrac, μὴ πολυδασάνους, μὴ ὡς ἀλλοτρίοις ἀλλ᾽ ὡς 
ἰδίοις τοῖς τοῦ Θεοῦ δόμασι χρωμένους ὡς ἀγαθοὺς οἰκονόμους καϑεστῶτας, 
ὡς μέλλοντας ἀπαιτεῖσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 2) τὸν λόγον. 

Iv. 

Aürdoxs ἐχέτω τροφὴν xal ἀμφιασμὸν ὁ ἐπίσχοπος τὸν τῇ χρείᾳ xal τῇ 
σεμνότητι προσήχοντα᾽ μὴὲ τοῖς κυριακοῖς ὡς ἀλλοτρίοις κεχρήσθω, ἀλλὰ μεμε- 
τρημένως" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ ἐστι ὦ, Μὴ σπαταλὸς, μὴ 
πέρπερος , ἀλλὰ μόνων τῶν πρὸς σύστασιν ἐφιέμενος τὰ διδόμενα xav ἐντο- 
λὴν Θεοῦ τῶν δεκατῶν xai τῶν ἀπαρχῶν ὡς Θεοῦ ἄνθρωπος ἀναλισκέτω᾽ τὰ 
εἰσφερόμενα ἐπὶ προφάσει πενήτων ἑκούσια καλῶς οἰχονομείτω ὀρφανοῖς καὶ χή- 
ραις xal θλιβομένοις καὶ ξένοις ἀπορουμένοις, ὡς ἔχων Θεὸν λοΓισΤευϊὴν ἢ) τού- 
των τὸν ἐΓχειρίσαντα αὐτῷ ταύτην τὴν οἰκονομίαν" Πᾶσι δὲ τοῖς 9) δεομένοις uela 
δικαιοσύνης ἐπιμερίζοντες, καὶ ὑμεῖς αὐτοὶ χρώμενοι ἐκ τῶν χυριαχῶν, ἀλλὰ μὴ 


regem et dominum ac Deum nostrum lesum vos, episcopi, tamquam in scopum aspicere 
oportet; hunc vos imitari, mansuetos esse, quietos, misericordes , clementes, pacificos, 
non iracundos, studio docendi, convertendi , recipiendi, hortandi deditos, non percus- 
sores, non contumeliosos , non arrogantes, non contemptores, non temulentos, non 
ebriosos , non temere sumptuosos, non voluptuarios , non locum effusis impensis fa- 
cientes, neque datis a Deo utentes, tamquam alienis , sed tamquam propriis Dei, ut 
bonos dispensatores atque rationem a Deo reposcendos. 


IV. DE SUMMO EPISCOPI DOMINIO IN BONA ECCLESIASTICA. 


35. Episcopus moderato victu contentus sit, item vestitu ad necessitatem et hone- 
statem. congruo. Bonis Dominicis utatur non tamquam extraneis, sed moderate: « Dignus 
est enim operarius mercede sua.» Ne sit luxuriosus , noque superfluus, sed ea tantum 
quibus sustentetur, appetens , decimas et primitias, quae iuxta Dei mandatum ero- 
gantur, consumat, ut bominem Dei decet; quae causa pauperum sponte offeruntur, 
probe in pupillos, viduas, afflictos et peregrinos inopes dispenset, tanquam qui Deum 
habet harum rerum ratiocinatorem , a quo ipsi haec procuratio commissa est. Unde omni- 
bus gentibus, o episcopi, iuste dispertientes et ipsi dominicis rebus usi, sed non abuten- 


2) Καταχρίνω Ioan. VIII, 11. €) Πολυανώλωτος vindob. μήδε πέρπερος Colslin.— 
8) lizc. xai Κύριον s. .. X. Bov. lode vindob. exoxo» — Mox vindob. Μόνοις τοῖς mg. v. ἀρκούμενος 
ὑμᾶς ἔχειν δεῖν (d? ) τούτου χατὰ μίμησιν, εἶναι πραεῖς f) Θεὸν: vatic. 6. In marg. 41. λογιστήν, et sic 
χρὴ. ἡσυχίους, in vat. 4. 
b) Σκόπον ὑμᾶς ἔχειν δεῖ vindob. colslin. 9) Πῶσι τοίνυν τοῖς vindob. IIa: τοῖς coislin, δι-- 
€) Παρὰ φεῷ coislin. χαιοσ. διανέμοντες Vindobon. 


d) Ἔστι. Luc. X, 7. 


Cap. 25. 
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παραχρώμενοι, ἐσθίοντες ἐξ αὐτῶν, ἀλλὰ μὴ κατεσθίοντες αὐτὰ μόνοι, xor- 
γωνοῦντες δὲ τοῖς χρήζουσι, ἀπρόσχοσοι Θεῷ γίνεσθε' ἐὰν γὰρ μόνοι αὐτὰ 
ἀναλώσητε, ὀνειδισθήσεσθε παρὰ Θεοῦ λέϊογίος ὡς πρὸς ἀπλήσϊους xai μονοφά- 
γους" Τὸ [ἅλα κατεσθίετε xai τὰ ἔρια περιβάλλεσθϑε P. Καὶ ἐν ἄλλοις" Μὴ οἱ- 
χήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς ἢ; διὸ xal ἐν τῷ νόμῳ προστέταχται ὑμῖν ""᾽Α γασή- 
Η͂ , H “ἢ * - m) » 4. 0€ 
σεις τὸν πλησίον cou ὡς σεαυτόν ἢ. Kal ταῦτα ") λέγομεν, οὐχ ἵγα μὴ μετα- 
λαμβάνηϊε ὑμῶν τῶν πόνων" l'éIpamra: [do Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα "" ἀλλ᾽ 
ν" , J δι ΄ *, , * o) , ^ , , 
ἵνα μεμετρημένως μετὰ διχαιοσύνης. "Ov τρόωον οὖν ?) ὁ βοῦς, ἐργαζόμενος ἐν 
τῇ ἅλῳ ἀχήμωτος P), ἐσθίει μὲν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ πᾶν κατεσθίει" οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
H , H * E] , , LS | - - 35 - 
ἐργαζόμενοι εἰς τὴν ἅλω, τουτέστιν εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, ix τῆς ἐκ- 
χλησίας ἐσθίετε 3)" ὃν τρόπον καὶ οἱ λευῖται οἱ λειτουρ[οῦντες τῇ σχηνῇ τοῦ μαρ- 
τυρίου, ἅτις ἦν τύπος τῆς ἐχχλησίας κατὰ πάντα' προσέτι δὲ xai ") ix τοῦ ὀνό- 
ματὸς μαρτύριον τῆς ἐχχλησίας ἡ σχηνὴ προωρίζετο. ᾿Ενταῦθα [Γοῦν καὶ λευῖται 
τῇ σχηνῇ προσεδρεύοντες ἐκ τῶν εἰς τὴν προσφορὰν " τοῦ Θεοῦ διδομένων ὑπὸ 
παΥϊὸς τοῦ λαοῦ δώρων καὶ ἀφαιρεμάτων καὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκαϊῶν καὶ θυσιῶν 
xai προσφορῶν μετεῖχον ἀκωλύτως, αὐτοὶ καὶ γυναῖχες ἢ" αὐτῶν xal υἱοὶ καὶ 
Suyarípi; αὐτῶν ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔργον αὐτῶν ἦν λειτουργία τῆς σκηνῆς, διὰ 
τοῦτο χληροδοσίαν γῆς οὐκ ἔλαβον ἐν τοῖς υἱοῖς lopanA, ὅτι αἱ εἰσφοραὶ τοῦ 


tes, cibum ex iis adepti, sed non eas absumentes soli, immo cum inopibus commu- 
nicantes, inoffensum Deum habetote. Nam si soli bona Dei consumpseritis , vebis, ac 
si insatiabiles sitis et heluones, illud exprobrabit Dominus: « Lac devoratis et lanis ope- 
rimini.» Et alio in loco: « Numquid habitabitis soli in terra ? » Quapropter et in lege 
mandatum est vobis : « Diliges proximum tuum sicut teipsum.» Atque haec dicimus, non 
ut laboribus vestris non fruamini, scriptum est enim : « Non alligabis os bovi trituranti;» 
sed ut moderate cum iustitia utamini. Quemadmodum ergo bos in area operatur ore non 
obligato, pascitur quidem , sed non totum depascit; ita et vos, laborantes in area , 
hoc est in Ecclesia Dei, ab Ecclesia vivite ; levitarum quoque instar qui ministrabant 
testimonii tabernaculo , quod omni ex parte figura Ecclesiue erat. Quin etiam ipso no- 
mine testimonii Ecclesiae tabernaculum designabatur. Cui igitur tabernaculo levitae assi- 
dentes, ex iis quae ab omni populo in oblationem Deo donabantur, ex muneribus et 
portionibus et primitiis et decimis et sacrificiis et oblationibus libere participabant ipsi, 
eorumque uxores et filii et filiae. Quia vero eorum officium erat tabernaculo deservire, 
idcirco terram inter filios Israel sorte non obtinuerunt, quia populi oblationes sors le- 


h) Περιβαάλλεσϑε, Ezech. XXXIV, 3. p) Migros Dbid, 
1) rsc. ls. V, 8. q) "Ectinv ὀφείλετε ibid, 
k) Προστέτ, ἡμῖν colslin. Cf. ὑμῖν om. vindohon. f! Δῆλον *rdg xai ἐκ τοῦ καλοῦσϑαι |? καλεῖσϑαι) αὖ- 
"Levit. XIX, 18. τὴν μαρτυρίου σχήνην Vindobon. ( interpretamentum 
ἢ Σεαυτὸν Levit. XIX, 18. ἐκ τοῦ ὀνόματος, Uelizen. }. 
m) Καὶ τοῦτο vindob. coislin. 4) Τὴν τιμήν vindob. 
5) ᾿Αλοῶντα. Deuteron. XXV, &. 1] Οὐ μόνον αὐτοὶ, ἀλλὰ καὶ γνναῖκες Vindob. αἱ 
0) Ὃν τρόπον γὰρ vindob. qur. a. x. αἱ ϑυγατ, colslin. 
— M “-- “Ξ τ πω - τας ὦ» PES 


LIBER il. 169 
λαοῦ xAnpodocía τοῦ Λευὶ καὶ χληρονομία τῆς φυλῆς αὐτῶν "). Ὑμεῖς οὖν ") σή- 
μέρον, ὦ ἐπίσκοποι, ἐστὲ τῷ λαῷ ὑμῶν ἱερεῖς, λευῖται, οἱ λειτουργοῦντες τῇ 
ἱερᾷ σκηνῇ, τῇ ἁγίᾳ καθολικῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ παρεστῶτες τῷ ϑυσιαστηρίῳ Κυ- 
píou τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ προσάγοντες αὐτῷ τὰς λογιχὰς xai ἀναιμάκτους Üu- 
σίας διὰ Ἰησοῦ 5) τοῦ μεΐάλου ἀρχιερέως" ὑμεῖς τοῖς ἐν ὑμῖν λαϊκοῖς ἐστε προ- 
φῆται, ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι καὶ βατιλεῖς, οἱ μεσῖται Θεοῦ καὶ τῶν πισ᾽ων 
αὐτοῦ, οἱ δοχεῖς τοῦ λόγου καὶ ἀγγελτῆρες, οἱ γνῶσται τῶν "ypaQuve xal 
φθόγγοι Y) τοῦ Θεοῦ xai μάρτυρες τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, οἱ πάντων τὰς ἁμαρ- 
τίας βαστάζογϊες καὶ περὶ πάνϊων ἀπολοϊούμενοι" οἷς, ὡς ἠχούσατε, ἐμβριθῶς 
ὁ λόγος ἀπειλεῖ, ἐὰν χρύψητε ἐξ ἀνθρώπων τὴν τῆς γνώσεως κλεῖδα" οἷς κίν- 
δυνος ὀλέϑριος, ἐὰν μὴ διαγγείλητε τὸ ϑέλημα αὐτοῦ τῷ ÓQ ὑμᾶς λαῷ" οἷς 
παρὰ Θεοῦ μισθὸς ἀψευδὴς καὶ κλέος ἀνεχδιήϊντον ἐν δόξῃ, καλῶς λειτουρ- 
γήσασι τῇ σχηνῇ τῇ dla. ιὩς γὰρ τὸ βάρος ὑμέτερον, οὕτω καὶ τὰς διαχο- 
víac τῶν τροφῶν καὶ τὰς ἄλλας χρείας ὑμεῖς χαρποῦσϑε. Μιμηταὶ Idp icf 
Χριστοῦ τοῦ Kupíou? xai ὡς αὐτὸς πάντων ἡμῶν τὰς δ) ἁμαρτίας ἀνήγεγκεν 
ἐπὶ τὸ ξύλον, σταυρωθϑεὶς ὁ ἄμωμος ἢ) ὑπὲρ τῶν χολάσεως ἀξίων “), οὕτω καὶ 
ὑμᾶς τοῦ λαοῦ τὰς ἁμαρτίας ἐξιδιοποιεῖσϑαι χρή εἴρηται γὰρ περὶ τοῦ σω- 
τῆρος ἐν ἫἩσαΐα ὅτι' Οὗτος ἢ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει xai περὶ ἡμῶν ὁδὺ- 
γᾶται δ΄. Καὶ duy Αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκε καὶ διὰ τὰς ἀνομίας αὐ- 


vitarum erat, et haereditas ad illorum tribum pertinens. Vos igitur, o episcopi, hodie 
populo vestro estis sacerdotes ac levitae, sacro tabernaculo, hoc est sanctae catholicae 
Ecclesiae-ministrantes , et astantes altari Domini Dei nostri , cui rationales οἱ incruen- 
tas hostias olfertis per lesum | pontificem magnum. Vos laicis vestris prophetae estis , 
principes, duces, reges; vos mediatores Dei et fidelium eius, verbi acceptores simul 
et praecones, cognitores scripturarum , Deique voces, alque testes voluntatis eius, qui 
omnium delicta portatis, de omnibus rationem reddituri ; quibus , sicut audistis, hor- 
ride sermo divinus minatur, si hominibus celaveritis clavem scientiae; quibus periculum 
impendet mortiferum , si populo vobis supposito Dei voluntatem non annuntiaveritis ; 
dum certa apud Deum merces reponitur et decus inenarrabile in gloria, si pulchre sancto 
tabernaculo ministraveritis. Quemadmodum enim vestrum est onus, ita quoque alimenta 
et alia vitae necessaria, ut fructus, percipitis. Imitatores enim estis Christi Domini, et 
sicut ille omnium nostrum peccata in ligno crucis portavit, immaculatus pro merentibus 
supplicium crucifixus, ita et vos, populi delicta vobis attribuere debetis, cum 'de Sal- 
vatore in [saia dictum sit: « Hic peccata nostra portat et pro nobis dolet.» Et rursus : 
« Ipse peccata multorum tulit, et propter iniquitates multorum traditus est.» Ut igitur 


wu) λύτων. num. XVIII. 30. b) Σταυρωθεὶς ὁ ὥμνος egregia eiusdem et vat. ἡ 
t) "legi"; Ueltzenio glossema redolet. lectio. 
3) Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ vindob. εἰ ᾿Αξίων. Hie vatic. 6 in marg. notat: ἀλλ, ἀξίων 
y) Γραξῶν xai κήρυχε; Ibid. αὶ ϑυσσωπεῖ τὸν πατέρα. 
3) Τοῦ χυρίου om. ΒΟΥ, * d) Ἔν "Haag οὕτως τὰς COislin. 
à) ᾿σαύτως vulgo. Coteleril correctionem confir- t) ᾿Οδυνᾶται Is. LIII, &, 12. 
màl coislin. ἢ 
luris Eccles. Graec. Tom. I. n 
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τῶν παρεδόθη. Ὥσπερ οὖν ὑμεῖς σχοποί ἐστε, οὕτω xal σκοπὸν ἔχετε τὸν Χριστόν' 
ὡς οὖν αὐτὸς πάντων ὑμῶν, οὕτω xal ὑμεῖς τῶν OQ ὑμᾶς λαϊκῶν. Μὴ γὰρ 
νόμιζε ἢ ὅτι εὐχερὲς ἢ ἐλαφρὸν φορτίον ἐστὶν ἡ ἐπισχοπή" χρὴ οὖν, ὡς τὸ βα- 
poc φέρεϊε, οὕτω καὶ τῶν καρπῶν πρώτους μεέϊαλαμβάνειν, καὶ τοῖς δεομένοις 
μεταδιδόναι, ὡς λόγων ὑφέξοντες τῷ ἀπαραλογίστως ὑμᾶς μέλλοντι λογι- 
στεύειν. Δεῖ γὰρ τοὺς τῇ ἐχχλησίᾳ προσεδρεύοντας ἐκ τῆς ἐκκλησίας διατρέ- 
φεσϑαι, ἅτε ἱερεῖς, λευίτας, προέδρους, λειτουρίοὺς Θεοῦ" καθὼς ἐν βίβλῳ 
τῶν '᾿Αριϑμῶν γέγραπται περὶ τῶν ἱερέων" Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς ᾿Ααρών' Σὺ 
καὶ οἱ υἱοί σου καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς 9) σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῶν ἁΓίων, 
τῆς ἱερατείας ὑμῶν. ᾿Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ' σοὶ δέδωχα αὐτὰ εἰς γέρας 
xai τοῖς υἱοῖς σου μέϊὰ σὲ, νόμιμον αἰώνιον" καὶ τοῦτο ἔσϊαι ὑμῖν ἀπὸ τῶν 
ἡγιασμένων, ix τῶν χαρπωμάτων xal ἀπὴ τῶν δώρων xai ἀπὸ advrov ᾿' τῶν 
ϑυσιῶν καὶ ἀπὸ πάσης πλημμελείας xal περὶ ἁμαρτιῶν, καὶ ὅσα ἀποδιδόασί 
μοι ἀπὸ πάντων τῶν ἁγίων, σοὶ ἔσται xal τοῖς υἱοῖς cov ἐν τῷ ἁΓίῳ, φά- 
γεσϑε ἢ αὐτά' Καὶ μετ᾽ ὀλίγα Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ οἴνου καὶ σίτου, 
ὅσα ἄν δῶσι Κυρίῳ, σοὶ δέδωχα αὐτὰ, καὶ τὰ πρωτογεννήματα πάντα σοι δέ- 
Juxa' καὶ συνέῤῥει ἢ πᾶν ἀνάϑεμα' πᾶν πρωτότοχον ἀνθρώπου καὶ χτήνους κα- 
SapoU καὶ ἀκαθάρτου καὶ ϑυσίας xal στηϑηνίου xai βραχίονος δεξιοῦ τοῖς ie 
ρεῦσι προσαγήχει καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς παραμένουσιν αὐτοῖς λευίταις. 

vos scopi estis, sic vobis Christus scopus vester est. Quare ut ille omnium vestrum 
est, sic vos horum estis laicorum, quibus praeestis. Ne enim existimetis facile et leve 
onus esse episcopatum. Quocirca sicut pondus fertis, sic decet ut primi fructus perci- 
piatis, quos cum egentibus communicetis tamquam rationes cum illo putaturi qui vestris 
rationibus subducendis decipi non potest. Necesse namque est ut qui ecclesiae mini- 
strant, eos ecclesia alat, puta sacerdotes, levitas, praepositos , Dei ministros, sicut 
in Numerorum libro de sacerdotibus scriptum est : Et dixit Dominus ad Aaron: « Tu 
et filii tui, et domus patris tui , accipietis peccata sanctuarii , sacerdotii vestri ; ecce 
dedi vobis custodiam primitiarum ex omnibus sanctificatis mihi a filiis Israel : dedi tibi 
eas in honorem et praemium , et filiis tuis post te, legitimum sempiternum. Et hoc erit 
vobis ex sanctificatis de fructibus, et ex donis atque ex omnibus sacrificiis et ex omni 
delicto , et de peccatis : et quaecumque mihi reddunt ex omnibus sanctis, tibi erunt 
et filiis tuis. In sanctuario comedetis ea.» Et paulo post: « Omnes primitiae olei et vini 
et frumenti, quaecumque Domino dederint, tibi dedi ea, et omnes primitias frugum 
dedi tibi, et omne quod consecratum est, tibi confluebat; omne primogenitum hominis 
et iumenti, mundi et immundi , consecratum victimae, peclusculi et brachii dextri , ad 
sacerdotes pertinent, et ad levitas qui apud eos manent.» 


f) Νομίξετε colslin. vindob. Turrian. Àj Wavev» om. vindob. coislin. 
g) ᾿Ἰερατείας ὑμῶν Num. XVIII, 1, ubi Ueltzen. ex- f φάγισθαι vindob. 
Cidisse per ὁμοιοτέλεντον putat quae apud LXX ante ΑἹ Σὺ ἐρεῖς leg. Bov. dices. Σὺ ipii coislin. in quo 


haec verha leguntur: Kai σὺ xai οἱ υἱοί cou λήψεσθε — primum σοὶ igri— in marg. vatic. 6 ἐρεὶς 
τὰς ἁμαρτίας. 
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LIBER H. 11| 
᾿Αχούετε ἢ Ἰαῦτα xal ὑμεῖς οἱ λαϊκοὶ, ἡ ἐκλεκτὴ ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ" xai [ap 
* ^ , ^ ' s - - " , * ε ^ κι , 
ὁ λαὸς woóripov Θεοῦ λαὸς xai ἔϑνος ἅγιον ὠνομάζετο, xai ὑμεῖς οὖν ἐστε 
t ᾿ m) “Ὁ ^or δι ᾿ , , , r4 ,» t , 
ἁγία "! τοῦ Θεοῦ ἱερὰ ἐκκλησία ἀποῖεῖραμμένη iv οὐρανῷ, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἔϑνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, νύμφη χκεκαλλωπισμένη Κυρίῳ τῷ Θεῷ’ ix- 
χλησία μεγάλη, ἐχκλησία πιστὴ, ἃ πρότερον ἐῤῥέϑη νῦν ἐνωτίζου. ᾿Αφαιρέμαϊα 
xal δεχάται ἀπαρχαὶ "' τῷ ἀρχιερεῖ Χριστῷ καὶ τοῖς λειτουργοῦσιν αὐτῷ, d- 
, ᾿ * y. 9 , -»» t ^ ^» [4 a 
χάται σωτηρίου, ἀρχὴ ὀνόματος ᾿Ιησοῦ. Ἄκουε, ἱερὰ καθολιχὴ ἐχκλησία, ἡ τὴν 
δεκάπληγον ἐχπεφευγυῖα καὶ τὴν δεχάλογον εἰληφυῖα καὶ τὸν νόμον μεμαϑη- 
κυῖα καὶ €) τὴν πίστιν χεχραϊηκυῖα καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ιησοῦν πεπιστευχυῖα καὶ τὴν δε- 
χάδα ἐγνωχυῖα καὶ ἐπὶ τὸ ἰῶτα, ὅπερ ἐστὶν ἀρχὴ ὀνόματος Ἰησοῦ, πεπιστευ- 
^ ^ ^ov *, ^ , ^ 5 LÀ , ^ *, ^ 
xuia χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπονομαζομέν» καὶ ἐπὶ τῇ γελειώσει τῆς δόξης αὐτοῦ 
ἐστηριγμένη xai λάμπουσα P^ Αἱ τότε θυσίαι νῦν εὐχαὶ καὶ δεήσεις καὶ εὖχα- 
ριστίαι' αἱ τότε ἀπαρχαὶ καὶ δεκάται xal ἀφαιρέματα καὶ δῶρα προσφοραὶ αἱ 
διὰ Ἰῶν ὁσίων ἐπισχόπων προσφερόμεναι Κυρίῳ Τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ XoicloU τοῦ 
ὑπὲρ αὐτῶν 4) ἀποθανόντος. Οὗτοι γάρ εἶσιν ὑμῶν οἱ ἀρχιερεῖς" οἱ δὲ ἱερεῖς 
ὑμῶν οἱ νῦν διάκονοι καὶ οἱ ἀναγινώσχοντες ὑμῖν καὶ οἱ dol καὶ οἱ πυλωροὶ, 
t , tum 3f 2: κι τὰ , S e o 2 E, n 
αἱ διάκονοι ὑμῶν xai ai χῆραι καὶ αἱ παρϑένοι καὶ οἱ ὀρφανοὶ ὑμῶν. Ὃ δὲ 
τούτων "ὶ πάντων ἀνώτερος ὁ ἀρχιερεύς ἐστιν ὁ ἐπίσχοπος. Οὗτος λόγου διάκο- 


26. Audite haec et vos, viri plebis, electa Dei Ecclesia; prius enim populus « Dei 
populus et gens sancta » vocabatur. Et vos igitur estis sacra Dei Ecclesia, descripta 
in caelis, « regale sacerdotium , gens sancta, populus acquisitionis , » sponsa ornata 
Domino Deo, Ecclesia magna, ecclesia fidelis , auribus percipe quae prius dicta sunt. 
Portiones, decimae, primitiae sunt Christo pontifici et ministris eius; decimae salutaris, 
principium nominis lesu. Audi, sacra catholica Ecclesia, quae decem plagas illas effugisti 
et decem illa verba accepisti et didicisti legem , et fidem tenuisti et in lesu credidisti, 
eiusque nominis nec decimum numerum neque decimam litteram a quo incipit, ignoras, 
credidisti enim et nomine eius nuncuparis (9), et in consummatione gloriae eius formaris 
et splendes. Quae olim victimae, nunc preces sunt et obsecrationes et gratiarum actio- 
nes; quae olim primitiae , et decimae et partes demptae et dona, nunc oblationes sunt 
quas sancti episcopi Domino Deo offerunt per lesum Christum , qui pro offerentibus 
mortuus est. Hi namque sunt vestri pontifices ; sacerdotes vero vestri sunt presbyteri ; 
levitae autem vestri, qui nunc sunt diaconi, qui lectores vestri οἱ cantores et iani- 
lores, item et diaconissae et vestrae viduae et virgines et orphani; supra hos vero 
omnes pontifex est, qui et episcopus. Hic verbi minister, scientiae custos, mediator 


ἢ ᾿Ακούσατε ταῦτα καὶ ἐκκλ. (xA. COÍSlin. 6, sed restitauntur ex vindob. et coislin. 
m) Ἔστι για ἱερὰ lbid. cf. 1 Petr. 1}. om. ἱερὰ p) Kai λάμπουσα Om. vindob. coislin. vatic. 1, 
Mansi. restituit vatic. 6 in marg. — pergit vatic. 4. cum in- 


3) Δεκάται xai ἀπαρχαὶ COlslin. Turr. ἐφαιρέμ. καὶ sOlila vi sermonis: Τότε θυσίαε, νῦν δὲ exa... 0l rürSUS: 
iras. 0m. Bov.—doy ὀνόμ. om. vatic. &. τότε ἀκαρχαὶ x. T. ε-. νῦν δὲ σροσφοραί. 
0) Καὶ $ τὸν νόμον... τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν. usque ad 4) Ὑπὲρ πάντων Turrian. ὑπ. sp» coislin. 
secundum πεπιστενκυῖα Qmissa vulgo, tum in vatie. 1 et T) Ὁ δὲ τῶν πάντων ibid. 
ΕΣ 


113 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
voc , γνώσεως φύλαξ 9), μεσίτης Θεοῦ καὶ ὑμῶν ἐν ταῖς πρὸς αὐτὸν λατρείαις" 
οὗτος διδάσκαλος εὐσεβείας" οὗτος μεὲϊὰ Θεὸν παϊὴρ ὑμῶν, δ ὕδαϊος καὶ πνεύ- 
ματος ἀναγεννήσας ὑμᾶς εἰς υἱοϑεσίαν' οὗτος ἄρχων xai ἡγούμενος ὑμῶν οὗ. 
Toc ὑμῶν Ü βασιλεὺς καὶ δυνάστης" οὗτος ὑμῶν ἐπίγειος Stc μετὰ Θεόν" ὃς 
ὀφείλει τῆς Tap ὑμῶν τιμῆς ἀπολαύειν. Περὶ γὰρ τούτου xai τῶν ὁμοίων αὖ- 
Tóc Vl ὁ Θεὸς Deer ἜΓΩ εἶπα᾽ Θεοί ide καὶ υἱοὶ ὑψίσίου παΐϊες ". Καί Θεοὺς 
οὐ καχολογήσεις" 'O γὰρ i«mícxomog «σπροκαϑεζέσθω ὑμῶν ὡς Θεοῦ ἀξίᾳ τετι- 
, T "d * , 3 Ld ^ * * , 
μημένος, 5» κρατεῖ τοῦ χλήρου xu) τοῦ λαοῦ παντὸς ἄρχει. 'O δὲ διάχονος 
τούτῳ παριστάσϑω 7) ὡς ὁ Χριστὸς τῷ πατρὶ, καὶ λειτουργείτω αὐτῷ ἐν πᾶσιν 
ἀμέμπτως, ὡς ὁ Χριστὸς, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιῶν οὐδὲν, τὰ ἀρεστὰ ποιεῖ τῷ πατρὶ 
, [4 i] , * ^, ^ [4 , , 4 Ὁ 
πάντοτε. 'H δὲ διάκονος εἰς τύπον τοῦ ἁγίου Πνεύματος τετιμήσϑω ὑμῖν, μη- 
δὲν ἄγευ τοῦ διαχόγου πράττουσα 3 φϑεγγομένη, ὡς οὐδὲ ὁ Παράχλητος 
ἀφ᾽ ἑαυϊοῦ τι λαλεῖ ἢ ποιεῖ, ἀλλὰ δοξάζων Tov Χρισϊὸν V) περιμένει τὸ ἐχείγου 
θέλημα' καὶ ὡς οὐκ ἔστιν εἰς τὸν Χριστὸν πιστεῦσαι ἄνευ τῆς ToU Πνεύματος δὲ- 
δασκαλίας, οὕτως ἄνευ τῆς διακόγου μηδεμία προσίτω γυνὴ τῷ διακόνῳ 9 τῷ 
ἐπισκόπῳ. Ore πρεσβύτεροι εἰς τύπον ἡμῶν 5) τῶν ἀποστόλων ὑμῖν νενομίσθω- 
cay διδάσκαλοι ἔστωσαν ϑεογνωσίας, ἐπειδὴ καὶ ὁ Κύριος ἡμᾶς ἀποστέλλων 
ἔλεγε Πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ Ὑἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύμαϊος, διδάσκογϊες αὐτοὺς 
^ , " , p, e a) [4 LJ $.,9 ^ bj *, f. ^- 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν 7). AT τε χῆραι καὶ ὀρφανοὶ δ) εἰς τύπον ToU 


Dei et vestrum. in divino cultu; hic magister pietatis, hic post Deum pater vester , 
qui vos per aquam et Spiritum Sanctum in adoptionem ; hic princeps et dux vester; 
hic vester imperator rex ; hie vobis post Deum terrenus Deus (10), qui ius habet ut honore 
vestro fruatur. De eo quippe et de similibus aiebat Deus: « Ego dixi : Dii ostis et filii 
excelsi omnes.» Et: «Diis non maledices.» Episcopus igitur vobis praesideat tamquam 
Dei dignitate cohonestatus, qua clerum sub potestate sua tenet et toti populo praeest. 
Diaconus vero assistat episcopo , ut Christus Patri, ac ministret ei sancte in omnibus , 
quemadmodum Christus nihil a seipso faciens , quae placita sunt patri, semper opera- 
tur. Diaconissa vero a vobis in figuram sancti Spiritus honoretur, quae absque diacono 
nihil agat aut loquatur, sicut nec Paracletus a se quidquam loquitur aut facit , sed 
Christum glorificans, exspectat illius voluntatem. Atque ut in Christum non creditur nisi 
per Spiritus doctrinam , sic nulla mulier nisi per diaconissam ad diaconum aut episco- 
pum accedat. Presbyteri vero nos apostolos repraesentare existimentur, sintque doctores 
cognitionis Dei ; quandoquidem Dominus quum nos mitteret : « Euntes , dixit , docete 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, docentes eos 


4) Γνώσεως, πίστεως φύλαξ. lb. λόγου Qv. vindob. — vindob. et colslin. qui paulo post: χαϑὼς ὁ Χριστὸς.» 


4) Οὗτος dp. Βασιλ. x. δυνάστης Om. Coislin. ἀλλὰ καὶ ἀρεστά. 
μὴ Αὐτῶν ὁ Θεὸς vulgo. y) Δοξάξων τὸν υἱόν COlslin. 
Ὁ) Πάντες. Ps. LXXXI, δ. οἱ mox Exod. XXII, 93. 1) Ἡμῶν om. Bov. 

Deinde ὡς ϑιοῦ χράτησις τοῦ xA, vatic. &. a) Ὑμῖν. Matth. XXVIII, 19. 
z) Παριστάσθω, τοῦτο xaSamig αἱ δυνάμεις τῷ Ot b) ὀρφανοὶ ὑμῶν vindobon. 


LIBER II. 173 
ϑυσιαστηρίου λελογίσϑωσαν Üpiv αἵ τε παρϑένοι εἰς τύπον τοῦ ϑυμιατηρίου 
τετιμήσϑωσαν “) καὶ τοῦ ϑυμιάματος. 

Ὡς οὖν οὐκ ἣν ἐξὸν ἀλλοενῆ, μὴ ὄντα λευίτην, προσενέγχαι vi ἢ mpoatA- 
Suiv εἰς τὸ θυσιαστήριον ἄνευ τοῦ ἱερέως, οὕτω καὶ ὑμεῖς ἄγευ τοῦ ἐπισκόπου 
μηδὲν ποιεῖτε. Ei δέ τις ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου Ü ποιεῖ τι, εἰς μάτην ποιεῖ αὐτό" 
οὐ γὰρ αὐτῷ εἰς ἔργον λογισθήσεται. 'Ὡς γὰρ ὁ Σαοὺλ, ἄνευ τοῦ Σαμουὴλ 
«προσενέγκας, ἤκουσεν ὅτι" Μεματαίωταί σοι 5)" οὕτω xai πᾶς λαϊχὸς, ἄνευ τοῦ 
ἱερέως ἐπιτελῶν D τι, μάταια πονεῖ. Καὶ ὡς "OCíac ὁ βασιλεὺς, οὐκ ὧν ἱερεὺς 
τὰ τῶν ἱερέων ἐπιτελῶν, ἐλεπρώϑν διὰ παρανομίαν᾽ οὕτω xal «adc λαϊχὸς οὐκ 
ἀτιμώρητος ἔσται, καταφρονήσας Θεοῦ xal τῶν αὐτοῦ καταμανεὶς ἱερέων καὶ 
τὴν τιμὴν ἁρπάσας ἑαυτῷ, μὴ 9) μιμησάμενος Χριστὸν, ὃς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε 
γενηϑῆναι Ὁ) ἀρχιερεὺς, ἀλλὰ περιέμεινεν ἀκοῦσαι τοῦ Πατρός" [Ὥμοσε Κύριος 
xu! οὐ μεταμεληθήσεται" Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 
δέχ ἢ. El οὖν ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς οὐ δοξάζει ἕαυτὸν, πῶς οἷόν τε 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν εἰς ἱερωσύνην ἐπιῤῥίπτειν, μὴ λαβόντα τὸ ἀξίωμα παρὰ χρείτ- 
τόνος, καὶ ποιεῖν ἐχεῖνα ἃ μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ἔξεστιν: Ἦ οὐχὶ οἱ Κορεῖται, 
καίτοι τῆς Λευὶ φυλῆς ὄντες, πυρίκαυστοι ἐγένοντο ἐπαναστάντες Μωσεῖ καὶ 
᾿Λαρὼν καὶ περὶ τῶν μὴ καϑηκόντων αὐτοῖς ἁμιλλώμενοι ; καὶ Δαθὰν καὶ ᾽Αβει- 


servare omnia quaecumque mandavi vobis.» Viduae etiam et orphani in formam altaris 
ἃ vobis reputentur, denique virgines ad instar thuribuli et incensi suffitus honorentur. 

27. Quemadmodum igitur alienigenae, qui non erat de tribu levitica non licebat 
offerre aliquid aut ad aram accedere sine sacerdote, ita et vos sine episcopo nihil agite. 
Si quis sine episcopo aliquid faciat, illud frustra facit, quod ipsi in opus non repu- 
tabitur. Ut enim. Saul , cum sacrificium fecit, absque Samuele, audivit: « Stulte egisti ; » 
sic laicus quilibet quidpiam sine sacerdote operatus, incassum laborat. Et ut rex Osias, 
quia fecit, cum non esset ipse sacerdos, officia sacerdotum , propter violatam legem 
lepra affectus est, sic non impune feret laicus, qui Deum contempserit eiusque in sa- 
cerdotes insanierit, atque honorem sibi arripuerit, minime Christum imitatus , qui 
« semetipsum non clarificavit ut fieret pontifex,» sed expectavit, ut Patrem audiret dicentem: 
« luravit Dominus, et non poenitebit eum; Tu es sacerdos in aeternum secundum or- 
dinem Melchisedech.» Si ergo sine Patre Christus non gloriatur, quomodo potest homo 
se in sacerdotium iniicere, non accepta a praestantiore ca dignitate, et illa facere quae 
solis sacerdotibus licet? Nonne Coritae, tametsi leviticae tribus essent, incendio confla- 
grarunt, qui in Mosem et Aaron rebelles, de rebus ad se non pertinentibus decerta- 
runt? Nonne Dathan et Abiron vivi in infernum descenderunt? Et virga quae germina- 


€) Τοῦ Θυμιατηρ, Titi, OB. ld. καὶ τοῦ ϑυμιάμ. 4) Idem male om. ps anle μιμησάμενος, Recto vero 
om. coislin. in coislin. x«i οὐ μιμησάμενος, facilis autem error in 
d) "Aveo. τοῦ ἱερέως vindob. similibus sonis: μη μιμησάμενος. 
€) Xo. 1 Reg. XIII, 13. h) T1552: colalin. quo optima correctio Uelt- 
f) ᾿Ἐπιτελῶν τὶ om. colslin. Ματαιοπονεῖ coislin. — zenii probatur. 
vatic, 6. i) Μελχισεδέκ, Ps. CIX, 4; Hebr. V, 7. 
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ρὼν ζῶντες κατέβησαν εἰς dÓou, xai ῥάβδος βλαστήσασα ἔστειλε τῶν πολλῶν 
τὴν ἄνοιαν xal τὸν ὑπὸ Θεοῦ χειροτονηθέντα ἀρχιερέα ἀνέδειξεν, Προσήχει οὖν 
καὶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τὰς ϑυσίας ὑμῶν "To: προσφορὰς τῷ ἐπισχόπῳ τροσφέ- 
ε *, “ * * - ^ ^ - ^ , ^ *, ^ ^ ^ 
piv ὡς ἀρχιερεῖ, ἢ δι ἑαυτῶν ἢ διὰ τῶν διακόνων. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xai τὰς 
ἀπαρχὰς καὶ τὰς δεκάτας καὶ τὰ ἑκούσια αὐτῷ προσάγετε' αὐτὸς Γὰρ Γινώσχει V 
^ , ^ t ,F 3/9. ^ ^ t ,F “ ^ δὶ, 4Φ ἢ 
τοῦς λιβομένους καὶ ἐχάστω δίδωσι πρὸς τὸ ἁρμόζον, ὅπως μὴ Oic ἡ" πλει- 
στάκις τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἢ τῇ αὐτῇ ἑβδομάδι λαμβάνῃ εἷς , ἕτερος δὲ οὐδὲ ὅλως" 
δίκαιον γάρ ἐστι μᾶλλον τοῖς ϑλιβομένοις xav ἀλήϑειαν ἐπαρχεῖν, 9 τοῖς vo- 
μιζομένοις ") ϑλίβεσϑαι. 

Τοῖς εἰς ἀγάπην Pro) δοχὴν, ὡς ὁ Κύριος ὠνόμασε, προαιρουμένοις χα- 
λεῖν πρεσβυτέρας 9), ἣν ἐπίστανται οἱ διάχονοι ϑλιβομέγην, αὐτὴν πλειστάκις 
πεμπέτωσαν. ᾿Αφοριζέσϑω δὲ ἐν τῇ δοχῇ τὸ τῷ ποιμένι ἔθιμον p , λέγω δὲ τὸ 
τῆς ἀπαρχῆς, ὡς ἱερεῖ, κἄν μὴ «παρῇ τῇ δοχῇ, εἰς τιμὴν Θεοῦ τοῦ τὴν ie 
ραϊείαν αὐτῷ ἐϊχειρίσαγϊος: Ὅσον δὲ ixdarn τῶν πρεσβυτίδων δίδοται, διπλοῦν 
διδόσϑω τοῖς διακόνοις εἰς γέρας Χριστοῦ, Τοῖς δὲ πρεσβυτέροις, ὡς ἄν xdp- 
νωσι 1) περὶ τὸν Τῆς διδασκαλίας Xoloy διηνεκῶς, διπλῆ xal αὐτοῖς ἀφοριζέσθω 
" - " H - ^ ᾿ " T & s , τὴ , 

ἡ μοῖρα εἰς χάριν τῶν ToU Κυρίου ἀποστόλων, ὧν xai τὸν τόπον ") φυλάσσου- 
σιν ὡς σύμβουλοι τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῆς ἐχχλησίας στέφανος" εἰσὶ Γὰρ 5) συ- 
védpioy καὶ βουλὴ τῆς ἐχχλησίας. Εἰ δὲ καὶ ἀναϊνώστης ἐστὶ, λαμβανέτω καὶ 


vit, multorum vesaniam repressit, simulque pontificem quem Deus elegerat, demonstra- 
vit. Debetis ergo , fratres , sacrificia vestra et oblationes episcopo velut pontifici, aut 
per vos ipsi, aut per diaconos offerre ; quin etiam primitias quoque et decimas et spon- 
tanea dona ei aíferte, is enim probe novit afflictos et unicuique largitur ut congruit , 
ne quis eodem die aut eadem hebdomade bis aut saepius accipiat , alius vero nihil pe- 
nitus ; aequitas enim postulat ut vere afflictis potius subministretur quam iis qui tales 
videntur esse. 

28. Ad agapen, sive convivium , ut Dominus appellavit, si vetulas invitare vo- 
luerint, ei quam inopem diaconi esse sciunt, pluries portionem mittant. Verum in con- 
vivio, pastori, etiamsi abfuerit, illud quod solitum est dari , primitias epuli dico, se- 
paretur, tamquam sacerdoti, in honorem Dei, a quo sacerdotium accepit. Quantum 
autem unicuique vetulae tribuitur, altero tanto plus diaconis, in Christi reverentiam , con- 
cedatur, Presbyteris vero , si assidue in studio docendi verbum laborant, dupla etiam 
portio (11) seponatur in gratiam apostolorum Domini , quorum et locum tenent, tamquam 
consiliarii episcopi et ecclesiae corona ; sunt enim ecclesiae consessus senatusque. Si 


k) l'a. σαφῶς Colslin. vindobon. Turriau. ἜΑ assentiente coislin. Mansi capul inscrips. περὶ «zs 
ἢ Μηδεὶς 5 πλεῖστ, Colslin. μὲ τις leg. Bov. p) ᾿Εϑέμιον vulgo et vatic. 1. 
m) Εἷς om. vatlc. 1; ἕτερος δὲ μήδε ὅλως Colslin. 4) Κάμνουσι Coteler. περὶ τὸν διαχονίας λόγον δ, πλὴῆ 
n) Νομιζομένοις καὶ ἐπιφημιξομένοις Colslin. vindob. oislín. διπνεκῶς pariter om. vindob. et. vatic. 1, 6. 
0) ᾿ὭὨνόμασε Luc. XIV, 13. Mox: καλεῖν πρεσβυ- Τὴ Oi τὸν τόπον αὐτῶν Vindob. 

τήραν COislin, Αὐτὴν pro wulg. αὐτῇ scripsit Ueltzen. 1] 'Eeti yàp avviso Colslin. 
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LIBER. 11. 115 
αὐτὸς μοῖραν μίαν εἰς τιμὴν τῶν προφητῶν ὡσαύτως καὶ ψαλτῳωδὸς καὶ πυ- 
λωρός. 

ε , * , , t * M A , A] LJ * ^ 
Ἐχάστῳ οὖν ἀξιώμαϊι οἱ λαϊκοὶ τὴν προσήχουσαν τιμὴν νεμέτωσαν ἐν τοῖς 
΄ ^ Lj ^ ^ LÀ ' t δί δὲ ᾽ , ^- L4 

δόμασι xai τῇ xarà τὸν βίον ἐντροωῇ. Μὴ ῥᾳδίως δὲ ἐνοχλείτωσαν τῷ ἀρ- 
, ^ ^ ^- e ^ e L , , * ^ 

χοντι, ἀλλὰ διὰ τῶν ὑπηρετῶν à βούλονται σημαινέτωσαν, τουτέσϊ, διὰ τῶν 
, ^ ^ , γε , δι ^ ^- , - 
διακόνων, πρὸς οὖς πλέον παῤῥησιαζέσθωσαν" οὐδὲ γὰρ τῷ mayloxpdropi Θεῷ 
προσελϑεῖν ἐστιν, ἐὰν μὴ διὰ τοῦ Χριστοῦ. Οὕτως οὖν xal οἱ λαϊχοὶ aavra 
ὅσα βούλονται διὰ τοῦ διακόνου φανερὰ τῷ ἐσισχόσπῳ ποιείτωσαν, καὶ οὕτω 
D - , » 2M 1 " : ^ - coy , 
κατὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνῳ ἐπιτελείτωσαν' οὐδὲ γὰρ πρότερον iv τῷ ἱερῷ ἁγίασμά 

* ps , » 
Ti προσεφέρετο ἢ ἐϊένετο ἄνευ ToU ἱερέως. Χείλη Γὰρ ἱερέως φυλάξεται [νῶσιν, 
καὶ γόμον ἐκζητήσουσιν ix τοῦ στόματος αὐτοῦ, φησί «ou ὁ προφήτης "), ὅτι 
ἄγγελος Κυρίου παντοχράτορός ἐστιν. Ei Tap xal οἱ Tav δαιμόνων θεραπευϊαὶ 
ἐν τοῖς μυσαροῖς καὶ βδελυκτοῖς xal ἀκαϑάρτοις προσοχϑίσμασιν αὐτῶν ἄχρι 
Rire : ἢ ^ 
τοῦ δεῦρο τὰ ἅγια μιμοῦνται" καὶ paxpav piv ἐπὶ συγχρίσεως τὸ βδέλυγμα 
χεχωρίσϑω τῶν ἁγίων' πλὴν ἐν τοῖς ἐμπαίγμασιν αὐτῶν ἄνευ τοῦ μηερέως οὐ- 
δὲν προσφέρουσιν οὐδὲ ἐπιτελοῦσιν, ἀλλὰ στόμα νομίζουσι τῶν λίθων 5) τὸν μηε- 
ρέα, περιμένοντες τί προστάξει ποιεῖν αὐτοῖς, καὶ πάντα à ἂν προστάξῃ αὐτοῖς, 
ἐκεῖνα ἐπιτελοῦσι xal ἄνευ αὐτοῦ ποιοῦσιν οὐδὲν xal τιμῶσιν αὐτὸν τὸν μηε- 
ρέα xal σεπτὸν αὐτοῦ ἡΓοῦνται τὸ ὄνομα εἰς τιμὴν τῶν ἀψύχων ξωάνων xai εἰς 
ἮΝ AA 

λαϊρείαν τῶν πονηρῶν πνευμάτων' εἰ οὖν ixtivor , μάταια καὶ διεψευσμένα Y! δο- 


autem et lector est, ipse quoque partem ferat unam , prophetarum ad honorem; pa- 
rique modo cantor et ostiarius. 

29. Unicuique igitur dignitati debitam venerationem laici tribuant, in muneribus et 
necessariis vitae subsidiis. Nec vero facile praeposito molestiam creent, sed quae volunt 
significent per diaconos , quibus utantur liberius. Neque enim ad omnipotentem Deum 
accedere licet nisi per Christum. Ad hunc ergo modum quaecumque volunt laici, per 
diaconum episcopo manifestent, atque ita ut videbitur ei, perficiant. Neque enim olim 
quidquam sacri in templo offerebatur aut fiebat sine sacerdote « Labia enim sacerdotis 
custodient scientiam et legem requirent ex ore eius, » ait alicubi propheta , « quia an- 
gelus Domini omnipotentis est.» Quod si daemonum custodes in scelestis , abominandis 
atque impuris sacrorum suorum inquinamentis usque in hunc diem sancta imitantur , 
tametsi a sanctis rebus execrabilis superstitio comparatione longissime distet, in suis 
tamen ludibriis nihil sine spurio sacerdote offerunt, neque efficiunt; immo illum saeri- 
ficulum os lapidum putant, quid sibi facere iubeat expectantes , ut quidquid iusserit, 
perficiant , et absque eo faciant nihil, eum inde flaminem revereantur eiusque nomen 
sacrosanctum habeant ob honorem statuarum anima carentium et in cultum reproborum 
spirituum. Αἰ vero si illi, qui vana et falsa opinantur, nulla spe firma subnixi, imitart 


t) Oro; xai Coteler. tutoris phrasi ab initio periodorum. 
uU) φησὶν ᾿Αγγαῖος ὁ προφήτης ubi potius Ma- z) Τὸν λίϑον (primo scriptum τῶν Xi3a»] τὸν ἐξ 
lach. 1, 7. pia καὶ σεπτὸν αὐτοῦ ἡγοῦνται COlslin. 


v) Εἰ γὰρ καὶ valic, 1. Mansi, solemni consti- y) ἘΨιυσμένα lb. vindob. 
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ξάζοντες καὶ ἐπ᾿ οὐδενὶ βεβαίῳ ἔχοντες 7 τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα, ἐπιτηδεύουσι μι- 
μεῖσθαι τὰ ἅγια' πόσῳ δίκαιον ὑμᾶς, τοὺς φανοτάτην “δ᾽ πίστιν καὶ ἀψευδῆ ἐλ- 
πίδα ἔχοντας xai ἔνδοξον χαὶ αἰώνιον xal. ἀδιάωτωτον ἐπαγγελίαν ἀσεχδε- 
χομένους, τιμᾶν διὰ τῶν προεστώτων Κύριον τὸν Θεὸν, ἡγουμένους € στόμα 
Θεοῦ ilvai τοὺς ἐπισχόπους ; . 

Ei γὰρ 'Aagüv, ἐπειδὴ ἄγ[ειλε τῷ Φαραὼ παρὰ Μωσέως τοὺς λόϊους, mpo- 

; » LL M EC εν ΤΣ δ ἈΚ ΞΛΨΩΝ a 

φήτης εἴρηται, Μωσῆς δὲ ϑεὸς τοῦ Φαραὼ ὡς βασιλεὺς ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεὺς, 
ὥς φησιν ὁ Θεὸς πρὸς αὐτόν' Θεὸν τέϑειχά σε τῷ Φαραὼ, καὶ ᾿Ααρὼν ὁ ἀδεὰλ- 
φός σου ἔσται σου προφήτης δ΄ διατί μὴ καὶ ὑμεῖς τοὺς μεσίτας ὑμῶν τοῦ λό- 
yov προφήτας εἶναι νομίσητε καὶ τοὺς ἐπισχόπους " ὡς ϑεοὺς σεβασϑήσεσϑε: 
p TS ic ἃ ἃ DE : 2. - »otoP: or 4 ὦ 
Nüv γὰρ ὑμῖν μὲν ὁ ᾿Λαρῶν ἐστιν ὁ διάχονος, Μωσῆς δὲ ὁ ἐπίσκοπος ἢ’ εἰ οὖν 
ἐῤῥέθη Μωυσῆς ὑπὸ Κυρίου ϑεὸς καὶ ὁ ᾿Λαρὼν προφήτης 9), xal ὑμῖν ὁ ἐπίσκο- 
πος εἰς ϑεὸν τετιμάσϑω καὶ ὁ διάχονος ὡς προφήτης αὐτοῦ. 'ς lap ὁ Χριστὸς 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς οὐδὲν ποιεῖ, οὕτως οὐδὲ ὁ διάχονος ") ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου" xai 
ὥσπερ Υἱὸς ἄνευ τοῦ Πατρὸς οὐκ ἔστιν, οὕτως οὐδὲ διάχονος ἄνευ τοῦ ἐπισκό- 
που' καὶ ὥσπερ ὑπόχρεως ἢ Υἱὸς Πατρὶ, οὕτω καὶ πᾶς διάκονος ἐπισχόπῳ" καὶ 
" t t v , *, ^ , -* ^ - * * *, 
ὥσαερ ὁ Υἱὸς ἀγγελός ἐστι xal προφήτης ToU Πατρὸς, οὕτω xal ὁ διάκονος 
ΕΣ ^ , *, ^ “4 ΄ ^ ^ , ^A , , LORI 
ἄγγελος xai προφήτης ἐστὶ τοῦ ἐπισχόπου. Διὸ xal πάντα τὰ ἐπιτελούμενα ὑπ' 
αὐτοῦ εἴς τινα ἐμφανῆ τῷ ἐπισκόπῳ γινέσθω xal δὲ αὐτοῦ τελειούσθω V, μηδὲν 


lamen sanctos ritus student; quanto magis aequum vobis est, quorum clarissima fides 
et spes certa est, a quibus expectatur gloriosa, immortalis et stabilis repromissio, ve- 
nerari in antistitibus Dominum Deum, atque os Dei esse episcopos arbitrari? 

30. Nam si Aaron, postquam verba Moysis nomine detulit ad Pharaonem , propheta 
dictus est, Moses vero Deus Pharaonis, ut rex simul et pontifex, sicut ait illi Deus : 
« Deum posui, te Pharaoni, et Aaron frater tuus erit tuus propheta, » cur non vos quoque 
illos vestros sermonis internuntios inter prophetas reputabitis atque tamquam Deos co- 
litis? Nune enim. vobis diaconus pro Aaron est, pro Moyse episcopus. 51 igttur. Moyses 
a Domino appellatus Deus est, et Aaron propheta, vobis episcopus tamquam Deus obser- 
vetur et diaconus ut propheta. Ut enim Christus sine Patre nibil agit, sic neque dia- 
conus sine episcopo ; atque ut Filius Patris angelus ac propheta est, ita et. diaconus 
episcopi angelus et propheta est. Quare, quaecumque is cuipiam facit, manifesta fiant 
episcopo, et per eum perficiantur. Nihil vero prorsus sine episcopo faciat, neque ulli 
quidpiam , inscio episcopo, largiatur; si enim clam episcopo dederit alicui, quasi egenti, 


3) Βέβξαιαν ἔχοντες COlslin. 

0) Τοὺς τὴν φανωτάτην db. 

b) Καὶ ἵνδ. xai αἰώνιον 0m. vindob. 

€) ᾿Ηγούμενοι vatic. 1, et 9. 

4) Προφήτης Exod. VH, 1. 

€) Τοὺς ἐκισκόπους 0m. vatic. 1, 6, et vulgat. quod 
in vindob. legerunt Cler. et Ueltzen. «i πείσαται ὧν; 


gine, unde incaute in textum irrupisse glossema fa- 
vile concedetur. 

f) “ἔστω γὰρ ὑμῖν Coislin. tum δἰνυσῆς δὲ ὁ ἐπὶ- 
σχοσος καὶ Θεὸς legeb. Turrian. 

9) Καὶ ὁ 'Aagu» προῷ. valic. οἱ 6. 

h) Οὐδὲ ὁ διώκ, οὐδὲν ποιεῖ Vatic. 6. 

ἢ) Ὕκοχ. υἱός ἔστιν vind. vatie. 6. in margine 


nullam assecuti sensum, mihi videtur acelamatio scri- 
ptoris id plane ferri non posse declarantis in mar- 


TepOSUil: ἀλλαχοῦ ὑπὸ χαιρίως (9 
ἀν Καὶ &' αὐτοῦ «i. om. vindob. 
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LIBER 11. 111 
δὲ ποιείτω Τὸ σύνολον ἄνευ "ToU. ἐπισκόπου μηδέ Tivi. διδότω Ti ἄνευ Τῆς ἐκείνου 
γνώμης. ᾿Εὰν [ὰρ, ὡς ϑλιβομένου τινὸς, λάϑρα τοῦ ἐπισκόπου διδῷ τινι, εἰς 
λοιδορίαν τοῦ ἐπισχόπου δώσει, καὶ διαβάλλει αὐτὸν ὡς ἀμελοῦντα τῶν ὃλι- 
βομένων. Ὃ δὲ ἐπίσκοπον κα λόγῳ ἢ ἡ ἔργῳ χακολογῶν Θεῷ προσπταίει "), οὐκ 
ἀκούσας αὐτοῦ εἰπόντος" Θεοὺς οὐ χακολογήσεις """ οὐ [dp περὶ λίϑων 3 ξύλων 
«ροσοχϑισμάτων 5) ἐνομοϑέτει, βδελυχτῶν ὄντων διὰ τὴν ψευδωνυμίαν, ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν χριτῶν, οἷς καὶ εἶπεν, ὅτι ϑεοί ἐσῖε xai υἱοὶ ὑψίσίου P). 

Εἰ οὖν γινώσκεις, ὦ διάκονε, ἀλιβόμενόν τινα, ὑπομνήσας τὸν ἐπίσχοπον, 
οὕτω δίδου ἀλλὰ μὴ λαθραίως εἰς λοιδορίαν αὐτοῦ τι ἐπιτέλει, ἵνα μὴ καῖα- 
γογγυσμὸν ἐγείρῃς κατ᾽ αὐτοῦ. Οὐ γὰρ xaT αὐτοῦ ὁ γογγυσμὸς γενήσεται, 
ἀλλὰ xalà Κυρίου τοῦ Θεοῦ" καὶ ἀκούσεϊαι ὁ διάχονος xal οἱ λοιποὶ, ὡς ᾿Ααρὼν 
xa] Μαρία καταλαλήσαγϊες Μωσέως ἤκουσαν' Πῶς οὐκ ἐφοβήθητε καϊαλαλῆσαι 
xard Μωσῆ τοῦ ϑεράποντός μου 1); Καὶ πάλιν αὐτὸς Μωσῆς φησι τοῖς ἐπισυνγαχ- 
ϑεῖσιν αὐτῷ Οὐ γὰρ καϑ' ἡμῶν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν ἐστιν, ἀλλὰ χατὰ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν "). E] Γὰρ ὁ λαϊχὸν εἰρηκὼς ῥαχὰν ἢ μωρὸν" οὐκ ἀτιμώρηϊος, ὡς 
ὑβρίσας τὸν Ἰοῦ XpiGToU νόμον 3), "Tí ἄν "Ti xav ἐπισχόπου εἴπῃ; δ' οὗ τὸ ἅΓιον 
Πνεῦμα ὁ Κύριος ἐν ὑμῖν ἔδωκεν ἐν τῇ χειροϑεσίᾳ, δὲ οὗ ἅγια δόγματα με- 
μαϑήκατε xal Θεὸν ἐγνώκατε καὶ εἰς Χριστὸν πεπιστεύκατε, δ οὗ ἐγνώσθητε 
ὑπὸ Θεοῦ, Qi οὗ ἐσφραγίσθητε ἐλαίῳ ἀϊαλλιάσεως καὶ μύρῳ συνέσεως, δὲ οὗ 


in episcopi contumeliam tribuet quem de socordia erga calamitosos insimulat. Qui vero 
episcopum aut verbo aut opere vituperat. Deum offendit, oblitus eum dixisse: «Diis 
ne maledicito. » Non enim de lapideis aut ligneis idolorum offendiculis legem ferebat, 
sed de sacerdotibus et iudicibus, quibus etiam dixit: « Dii estis, et filii. excelsi 
omnes. » 

31. Si quem ergo, diacone, scis inopia premi , admonito prius episcopo , tum eroga, 
sed clam nihil in contumeliam illius operare, ne contra eum murmurationem suscites. 
Non enim adversus ipsum murmur orietur, sed adversus Dominum Deum , audietque dia- 
conus cum reliquis idem quod Aaron et Maria, Moysen calumniati, audierunt: « Quo- 
modo non timuistis detrahere de Moyse servo meo? » Et iterum Moyses ipse ad eos qui 
adversus eum coierant, dixit: « Non enim contra nos est murmur vestrum, sed contra 
Dominum Deum nostrum? » Si enim qui plebeium hominem raca aut fatuum appellaverit , 
non feret impune, utpote qui sprevit Christi legem, quid si episcopo aliquis maledixe- 
rit? per quem Spiritum sanctum Dominus vobis in manuum impositione dedit, per quem 
sancla dogmata didicistis, cognovistis Deum et in Christum credidistis; per quem a Deo 
cogniti estis, per quem signati estis oleo exsultationis et unguento intelligentiae, per 


ἢ Ἢ λόγῳ vatic. 6 in marg. eiie δήποτι λόγῳ. p) Ὑψίστου. Ps. LXXXI, 6. Γινώσκ. ὁ διάκ. coislin. 
m) Προπταίει valic. 1, 6. 4) νον. Num. XII, 8. 
m) Κακολογήσεις. Exod. XXII, 28. r) Ἡμῶν. Exod. XVI, 8. 
0) Προσοχϑισμώτων nonnullis videtur interpreta- 4) Μορόν. Matth. V, 99. 
mentum. Ὄντων om. vindob. coislin. ἢ) Νόμον vulgo: τὸ τοῦ Xe. ὄνομα. 
Foris. Eccles. Graec. Tom. I. wu 
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υἱοὶ φωτὸς ἀνεδείχθητε, δ οὗ Κύριος ἐν τῷ φωτισμῷ ὑμῶν, τῇ ToU ἐπισχόπου 
χειροθεσίᾳ μαρτυρῶν, ἐφ᾽ ἕκαστον ") ὑμῶν τὴν ἱερὰν ἐξέτεινε φωνὴν λέϊων' Υἱός 
μου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε 9). 

Διὰ τοῦ ἐπισκόπου σου ὁ Θεὸς υἱοποεῖται ἢ) σε, ἄνθρωπε' Ϊνώριζε, υἱὲ, τὴν 
δεξιὰν τὴν μητέρα σου 9), στέργε τὸν μετὰ Θεὸν γενόμενόν σου πατέρα xal σέ- 
βου τοῦτον "). Εἰ γὰρ «pi τῶν xarà σάρχα γονέων φησὶ τὸ ϑεῖον λόγιον 5)" 
Τίμα τὸν πατέρα cou καὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι Γένηταιδ)᾽ καί" Ὃ χαχολο- 
γῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω ), πόσῳ μᾶλλον περὶ τῶν πνευματιχῶν 
γονέων ὑμῖν ὁ λόγος παραινέσει τιμᾶν αὐτοὺς xal στέργειν, ὡς εὐεργέτας xai 
πρεσβευτὰς «πρὸς Θεόν; τοὺς δ ὕδατος ὑμᾶς ἀναγενγήσαντας, τοὺς τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι πληρώσαντας, τοὺς τῷ λόγῳ γαλακτοτροφήσαντας, τοὺς ἐν τῇ διδα- 
σχαλίᾳ ἀναϑρεψαμένους, τοὺς ἐν ταῖς νουθεσίαις στηρίξαντας, τοὺς τοῦ σωτη- 
ρίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος ἀξιώσαντας ὑμᾶς d) τοὺς τῶν ἁμαρτιῶν 
λύσαντας χαὶ τῆς ἁγίας καὶ ἱερᾶς εὐχαριστίας μετόχους ποιήσαντας, χαὶ τῆς 
* *- - ^ ^ , , [L3 - Li 
ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ χοιγωνοὺς xai συγχληρονόμους ϑεμένους ὑμᾶς. Τούτους 
εὐλαβούμενοι τιμᾶτε παντοίαις τιμαῖς" οὗτοι γὰρ παρὰ Θεῷ δ᾽ ζωῆς καὶ ϑανά- 

, * , bd , ' t 4, * , , 

Tou. ἐξουσίαν εἰλήφασιν ἐν τῷ διχάζειν τοὺς ἡμαρτηχότας καὶ χαταδιχάζειν εἰς 
ϑάνατον πυρὸς αἰωνίου, καὶ λύειν ἁμαρτιῶν τοὺς ἐπιστρέφοντας xal. ζωογονεῖν 
*, , , L4 L4 - ^ - t " θ h ^ ^ 
αὐτούς. Τούτους ἄρχοντας ὑμῶν xal βασιλεῖς ἡΓεῖσθαι νομίζητε ἢ xal δασμοὺς 


quem filii lucis apparuistis, per quem Dominus illuminando vos testimonium episcopo 
manus imponenti dedit, sacra super unumquemque vestrum in baptismo expansa voce 
illa: «Filius meus es tu, ego hodie genui te. » 

32. O homo! per episcopum Deus te adoptat in filium: agnosce, filii, dexteram 
illam quae meter tua est; dilige eum qui post Deum pater factus est tuus, eumque ve- 
nerator. Nam si de parentibus secundum carnem divina oracula pronuntiant: «Honora 
patrem tuum et matrem tuam, ut bene tibi sit, » et: « Maledicus in patrem et matrem 
morie moriatur,» quanto magis de patribus secundum spiritum admonet vos Verbum ho- 
norandos illos esse atque diligendos, tamquam beneficos et deprecatores ad Deum? Sci- 
licet eos qui per aquam vos iterum generarunt, spiritu repleverunt, verbo lactarunt, 
in doctrina educaverunt, salutari corpore et pretioso sanguine dignos fecerunt absolu- 
tosque a peccatis et sacrosanctae Eucharistiae participes, vos denique promissionis Dei 
consortes et cohaeredes instituerunt? Hos veneramini , honorum prosequimini omni genere, 
quoniam a Deo vitae et necis potestatem acceperunt sive in iudicandis peccatoribus con- 
demnandisque ad mortem ignis sempiterni, sive in absolvendis a peccato illis qui re- 
vertuntur iisdemque in vitam procreandis. Hos existimate vestros praesides, hos putate re- 


V) "Exarego». vatic. 1. coislin. δ) Γένηται. Exod. XX, 12. 

Ὁ) Σε. Ps. HH, 7. €) Τελιυτάτω, Ib. XXI, 17, 

αὶ Θεὸς ἰδιοποιεῖτα, valic. 6, ia marg. d) Ὑμᾶς om. vindob. coislin. 

g) Τῆς μητρός σου Ibid, id. Καὶ evíegy:, coislia. €) Παρὰ ϑεοῦ Vatic. coislin. 

2) Τοῦτον om. iidem. f) "Wais3: καὶ βασιλεῖς καὶ νομίζετε vindob, 
4) Ὅσιον λόγον ib. λόγιον colslin. colslin. 
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*' - , , t 4 * , , ^ M , *, ^ 
ὡς βασιλεῦσι προσφέρετε' ἐξ ὑμῶν γὰρ αὐτούς τε καὶ τοὺς συνοίχους αὐτῶν 
τρέφεσθαι χρή. Ὡς Σαμουὴλ διετάξατο πρὸς Ty λαὸν περὶ Τοῦ βασιλέως ἐν τῇ 
πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν 9 καὶ Μωσῆς περὶ τῶν ἱερέων ἐν τῷ Λευιτιχῷ, οὕτω καὶ 
ἡμεῖς ὑμῖν περὶ τῶν ἐπισχόπων διατασσόμεϑα. Εἰ γὰρ ἐκεῖ πλῆϑος τηλικούτου 
βασιλέως ἀναλόγως τὰς ὑπηρεσίας ἐδίδου, πόσῳ μᾶλλον οὐχὶ καὶ νῦν ὁ ἐπί- 
, k » t ^ ^ * ^- ^ ΕῚ -- t , ^ 
σκοπὸς λαμβάνειν ὀφείλει παρ ὑμῶν Td ix τοῦ Θεοῦ αὐτῷ ὡρισμένα πρὸς δια- 
τροφὴν αὐτοῦ Ἴε xai τῶν σὺν αὐτῷ κληρικῶν; Εἰ δὲ καί Ty προσθεῖναι τῷ Nou, 
λεῖον οὗτος λαμβανέτω, ἢ ἐχεῖνος τὸ παλαιόν 9 ὁ μὲν Γὰρ στρατιωτιχὰ μόνα 
διεῖπε, πόλεμον καὶ εἰρήνην ἀναδεδεγμένος tic φυλακὴν σωμάτων" ὁ δὲ τὴν εἰς 
Θεὸν ἱερωσύνην, σῶμα xal ψυχὴν παραιτούμενος κινδύνων. Ὅσῳ τοίνυν ψυχὴ 
: : ; , 
σώματος χρείττων, τοσούτῳ ἱερωσύνη βασιλείας" δεσμεύει γὰρ αὐτὴ xal λύει 
τοὺς τιμωρίας ἡ ἀφέσεως ἀξίους. Διὸ τὸν ἐπίσκοπον στέργειν ὀφείλετε ὡς 
πατέρα, φοβεῖσθαι ὡς βασιλέα, τιμᾷν ὡς κύριον, τοὺς καρποὺς ὑμῶν καὶ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν εἰς εὐλογίαν ὑμῶν προσφέροντες αὐτῷ, τὰς ἀπαρχὰς 
ὑμῶν καὶ τὰς δεκάτας ὑμῶν καὶ τὰ ἀφαιρέματα ὑμῶν καὶ τὰ δῶρα ὑμῶν ἢ i 
δόντες αὐτῷ ὡς ἱερεῖ Θεοῦ, ἀπαρχὴν σίτου, οἴνου, ἐλαίου, ὀπώρας, ἐρέας ῃ, 
xai πάντων ὧν Κύριος ὁ Θεὸς ἐπιχορηγεῖ ὑμῖν. Καὶ ἔσται σοι ἡ προσφορά 
NAM CROSS aci ir: A ALARM Ἐρ ἢ ς 
σου δεχτὴ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. τῷ Θεῷ σου, καὶ εὐλογήσει Κύριος τὰ 
$: s : Σ dic rm Noir 
ἔργα τῶν χειρῶν cou xal πληϑυνεῖ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς σου" ἐπείπερ εὐλογία 
εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος ἢ. 
Χρὴ δὲ ὑμᾶς γινώσχειν ὅτι, εἰ καὶ ἐῤῥύσατο ὑμᾶς Κύριος τῆς δουλείας 


ges, his tamquam imperantibus vectigalia offerie, eos enim eorumque domesticos bonis ve- 
stris alere debetis. Quod in Regnorum primo libro Samuel populo edixit de rege, quod 
in Levitico Moyses de sacerdotibus, idem nos vobis edicimus de episcopis. Nam si illic 
populus, tanti regis proportione , munera famulatus praestabat, nonne multo magis nunc 
debet episcopus a vobis accipere quae ipsi Deus assignavit ad alendum eum et clericos eius? 
Immo, si quid amplius dicendum est, hic plus accipiat quam olim ille, quandoquidem 
ille militaria tantum obibat munia, belli ac pacis, pro custodia corporum, arbiter; hic 
vero Dei sacerdotium exercet, pericula a corpore et anima propulsaturus. Quanto ergo 
anima corpore praestantior est, tanto sacerdotium imperio. Ligat enim episcopus ac solvit, 
prout quis poena vel venia dignus est. Quare oportet eum ut patrem diligere, vereri ut 
regem , honorare ut Dominum , oblatis ei in benedictionem vestram fructibus et operibus 
manuum vestrarum, ipsi tamquam Dei sacerdoti concessis fructuum primitiis et decimis, 
selectisque portionibus et muneribus, primitiis frumenti, vini, olei, pomorum, lanae, 
omnium denique rerum quas Deus vobis largitur. Et erit tua oblatio in odorem suavi- 
tatis Domino Deo tuo, et benedicet Dominus operibus manuum tuarum et abundare bona 
terrae tuae faciet, quoniam « benedictio super caput impartientis.» 

33. Scire autem vos oportet quod tametsi vos Deus a servitute ascitorum vinculo- 


g) Βασιλειὼῶν cf. lib. lH, cap. 8, - k) Ὅπωρας, ἐλαίας colslin. vindob. 
À) Εἰς τὸ παλαιὸν COoislin. ἢ Μειταδιδόντος Prov. Xl, 96. 
ἢ Τὰ ipaq. sp. καὶ τὰ δῶρα ὑμῶν. Turr. Om. 
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- , LJ ^ *, , t μ᾿ " 2 , , , Li - 
τῶν ἐπεισάχτων δεσμῶν καὶ ἐξήγαγεν ὑμᾶς εἰς ἀνάψυξιν, μηκέτι ἐάσας ὑμᾶς 
- "- ^ 
ϑύειν ἄλογα ζῶα περὶ ἁμαρτιῶν, xal χαϑαρισμοῦ xal ἀποπομπαίων xal Au- 
τρῶν συνεχῶν xal περιῤῥαντηρίων, οὐ δήπου xal τῶν εἰσφορῶν ὑμᾶς ἐλευθέ- 
" τ᾿ - * bp 
ρωσὲν ὧν ὀφείλετε τοῖς ἱερεῦσι, xal τῶν εἰς τοὺς δεομένους εὐποιϊῶν. Λέγει 
D H ΄ tM oy --— y hos. cpS ^ , δῶν ἐ ἃ 1 
yàp ὁ Κύριος ὑμῖν iv τῷ εὐαγγελίῳ Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
ue ; ι , πο Y. c3 ; 
πλεῖον τῶν Γραμματέων vai Φαρισαίων, οὐ pu» εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν 
» 4 zm) 04 Li , : ὃ , ε» , $ eM Exe 
τῶν οὐρανῶν"). Οὕτως οὖν πλεονάσει ἡ διχαιοσύνη ὑμῶν, iv τῷ πλέον ὑμᾶς 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι τῶν ἱερέων xal τῶν ὀρφανῶν καὶ τῶν χηρῶν "* ὡς [ἔγραπται" 
Ἐσχόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τοὺς αἰῶνας 5). 
Καὶ πάλιν Ἔλεημοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποχαθαίρονται ἁμαρτίαι. 9) Καὶ πάλιν' 
- - y, b 
Ψυχὴ εὐλοημένη πᾶσα ἁπλῆ 9* Οὕτως οὖν ποιήσεις σὺ, ὡς ὁ Κύριος διετάξατο, 
x ^ à , - t€ ^ “ὰ * A , 4 - k] ^ X^. ^ A. L4 M ^ 
αἱ δώσεις τῷ ἱερεῖ Tà ὀφειλόμενα αὐτῷ, ἀπαρχὴν ἅλωνος xal ληνοῦ xal περὶ 
ἁμαρτιῶν, ὡς μεσίτῃ Θεοῦ xai τῶν δεομένων "! καϑάρσεως καὶ παραιτήσεως. 
Σὲ μὲν γὰρ διδόναι προσήκει, οἰχονομεῖν δὲ ἐχεῖνον ἅτε. οἰχονόμον xal διοι- 
^ - , ΄ ^ 
χητὴν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων. Οὐ μέντοι λογιστεύσεις σου τὸν ἐπί- 
cxorow οὐδὲ παρατηρήσεις τὴν οἰχονομίαν αὐτοῦ, πῶς ἐπιτελεῖ ἢ πότε ἢ τίσιν 
5 ποῦ À εἰ καλῶς ἢ φαύλως ἢ δεόντως "" ἔχει Γὰρ λοΓιστὴν Κύριον τὸν Θεὸν 
τὸν ἐγχειρίσαντα εἷς τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὴν οἰχονομίαν ταύτην καὶ χαταξιώ- 
σαντα αὐτὸν τῆς ἱερωσύγης TOU τηλιχούτου τόπου. 


rum liberaverit; eduxeritque in refrigerium qui non permisit amplius brutas pecudes pro 
peccatis immolare; et licet ab expiationibus, a victimis emissariis, a perpetuis lavatio- 
bus et aspersionibus in ambitu factis exemerit, non exemit tamen a collationibus quas 
sacerdotibus debetis, neque a munificentia erga pauperes. Vobis enim Dominus in Evan- 
gelio dicit: « Nisi abundaverit iustitia vestra plusquam Scribarum et Pharisaeorum , non 
intrabitis in regnum coelorum.» Sic igitur redundabit iustitia vestra, cum maiorem sa- 
cerdotum , pupillorum , viduarum , egentiumque omnium curam gesseritis, sicut scriptum 
est: « Dispersit, dedit pauperibus, iustitia eius manet in saecula.» Et rursus: « Elee- 
mosynis et fide purgantur peccata.» Et iterum: «Anima quae benedicit, tota recta est.» 
lta ergo tu facies, uti Dominus constituit; et sacerdoti tamquam mediatori inter Deum 
et eos qui purificatione et indulgentia indigent, dabis quae ipsi debentur, primitias 
areae et torcularis et oblationes pro peccatis. Te enim largiri decet; illum vero dispen- 
sare, qua oeconomum et rerum ecclesiasticarum procuratorem. Cave tamen ne episco- 
pum ad rationes voces, neve dispensationem illius observes, quomodo gerat cam, aut 
quando, aut quibus, aut ubi. aut utrum bene an male, modove congruo. Habet quippe 
rationum suarum petitorem Dominum Deum qui de manu ad manum commisit hanc pro- 
curationem , et tanti honoris ac loci sacerdotio dignatus est. 


fa) Οὐρανῶν Matth. V, 90. 4) 'Ar^s. Prov. ΧΙ, 95. 

πὶ Χπερῶν: add. vatic. &, et Coteler. Καὶ πάντων &i- T) Kai τῶν δεομένων 0m. Turr. coislin. 
μένων m D xai γέγρ. Val, &. 4] Pro ἡ φαύλως καὶ δεόντως 4 Turrian. videtur 

0) Αἰῶνας Ps, CXII, 9. legisse 5 ἄλλως. 


p) Apaegria: Prov. XV, 97. 
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Πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχε τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον, πάντοτε μεμνημένος τῶν δέχα 
τοῦ Θεοῦ λογίων" 

α΄. ᾿Αγαπᾷν "' Κύριον τὸν Θεὸν τὸν ἕνα χαὶ μόνον ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος V. 

β΄. Μὴ προσανέχειν εἰδώλοις 9 τισιν ἑτέροις, ὡς ϑεοῖς ἀψύχοις ἢ ἀλό- 
yoic 3 δαίμοσιν. 

y. Γίνωσχε δημιουργίαν Θεοῦ διάφορον, ἀρχὴν λαβοῦσαν διὰ Χρι- 
στοῦ. 

δ΄. Καὶ σαββατιεῖς διὰ τὸν παυσάμενον μὲν τοῦ ποιεῖν, οὐ παυσάμενον δὲ 
τοῦ προνοεῖν, σαββατισμὸν μελέτης νόμων, οὐ χειρῶν ἀργίαν. 

ε΄. Πᾶσαν ixvouoy ἐπιϑυμίαν ἄπωσαι, πᾶσαν λύμην τὴν ἐπὶ διαφϑορᾶς "᾽ 
ἀνθρώπων, πᾶσαν ὀργήν. 

ς΄. Γονεῖς τίμα ὡς αἰτίους γενέσεως. 

ζ΄ ᾿Αγώπα τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν᾽ χοινώνει βίου τοῖς δεομένοις. 

η΄. ᾿Ἐπιορκίαν καὶ πολυορχίαν μάταιον φεῦγε' οὐ γὰρ ἀϑωωϑήσῃ, 

θ΄. Μὴ ὀφθῇς παρὰ τοῖς ἱερεῦσι χενὸς, καὶ τὰ ἐχούσιά σου ἐνδελεχίζων 5) 
πρόσφερε. . 

i. Καὶ τῆς Χριστοῦ ἐκχληαίας μὴ ἀπολίπου Y), ὀρθρίζων εἰς αὐτὴν πρὸ παν- 
τὸς ἔργου, καὶ πάλιν ἑσπέρας εἰς αὐτὴν devra εὐχαριστῶν Θεῷ ὑσὲρ ὧν 
σοι τὴν ζωὴν χεχάρισται. 

Ἔρ[οπόνει, ἐνδελέχιζε, κοπία, πρόσφερε Κυρίῳ Ἰὰ ἑκούσια σου" Τίμα fap, 
φησὶ, τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων 7) Εἰς τὸν κορβανᾶν ὃ δύνασαι 
βάλλων, κοινώνει τοῖς ξένοις ἕν ἢ δύο ἢ πέντε λεπτά ϑυσαύριζε σαυτῷ τὸν οὐ- 


33. Pone tibi ante oculos timorem Dei, memor semper decem mandatorum Dei :— 
Diligere Dominum Deum unum et solum totis viribus;—non attendere idolis aut istius- 
modi, utpote inanimis diis, bestiisve aut daemonibus.—Nosce creationem Dei variam , 
quae per Christum caepit existere.—Et sabbatum celebrabis propter eum qui a creatione 
supersedit, sed non desiit providere, sabbatum dico in meditatione legum, non vaca- 
tione manuum. — Omnem eiice pravam cupiditatem , omnem laesionem quae in detrimento 
hominum sit, omnem iram.— Parentes honora, ut originis auctores; « dilige proximum 
sicut teipsum ;» cum egenis bona vitae communica.—fPeriurium et saepe ac temere repe- 
titum iusiurandum fuge, non enim habeberis insons.—Ne cernaris a sacerdotibus vacuus , 
sed sponte et iugiter offer dona.—Et ab ecclesia Christi ne abesto, surge ad eam mane 
anie omne opus, et rursus vespere ibidem age gratias Deo vitae tuae largitori.—Ope- 

| rare, persevera, labora, et sponte tua Deo offer. Ait enim scriptura: « Honora Dominum 
de iustis tuis laboribus.» In corbonam mittere si quid vales, tum peregrinis unum 


ἢ) ᾿Αγαπτάν. Distinximus cum vatic. 1. z) Πόνων, Prov. Ill, 9.—:i; τὰν χορβανῶν ὁ δυναάσαι 
W) Ἴσχνος σὸν COlslin. vindob. βάλλων om. Bov. reiicil in marg. vindob. et Coteler.— 
t) Ἐπὶ διαφϑοραν valic. 1. vwulgat. E; εἰς τὸν κορβανῶν οὐ δυνᾶσαι βάλλειν, κῶν 


T| Οὐκ ἐνδελεχίξων COislin. πρόσφερε χυρίῳ Vatic. C. — χοινώνει: 8. quoque valic. 6, in marg. et colslin. qui 
y) "AroXéros id. in πηλγρ ἀλλ ὡς ἱστασο--ἰἈπολιμπα- — pergit: τοὺς ξιν. ἐν ἡ ἔ. ἢ om. ἧπτα, 
Ῥοἰβιη. ττσοι τ᾿ ζωόν ἐχώρισεν vatic. 6. 
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ράνιον πλοῦτον, ὃν οὔτε σὴς οὔτε χλέπται λυμανοῦνται 5). Καὶ ποιῶν οὕτω, μὲ 
χρῖναι δ) τὸν ἐπίσκοπόν aou À τὸν συλλαϊχόν €" ἐὰν [do χρίνῃς τὸν ἀδελφὸν, xgi- 
τὴς ἐγένου, μηδενός at προχειρισαμένου τοῖς γὰρ ἱερεῦσιν ἐπετράπη χρίνειν 
μόνοις, ὅτι εἴρηϊαι αὐτοῖς Κρίμα δίκαιον κρίναϊε 9), Καὶ πάλιν" Γίνεσθε Ἴρασε- 
ζῖται δόκιμοι 5 Ὑμῖν Γὰρ οὐκ ἐπιτέτραπται" τοὐναντίον γὰρ εἴρηται τοῖς ἔξω 
τοῦ ἀξιώμαϊος ToU διχαδικοῦ ἢ ὑπάρχουσι" Μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὲὴ χριθήσεσθε 9). 

v. 

Tov μέντοι &míaxomov δεῖ χρίνειν ὀρθῶς, καϑὼς γέγραπται" Τὴν δικαίαν 
χρίσιν χρίγετε ἢ" Καὶ ἀλλαχοῦ: Τί δὲ xal ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ χρίγε τὸ δίκαιον ἢ; ΓῚ- 
νεσϑε οὖν ὡς ἀργυρονόμοι ἢ) ἐπιστήμονες καϑάσερ γὰρ οὗτοι τὰ φαῦλα τῶν 
νομισμάτων ἀποχρίνουσι, τὰ δὲ δόκιμα οἰχειοῦνται, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xai 
τὸν ἐαίσκοαον χρὴ τὰ μὲν ἄμωμα κατέχειν, τὰ δὲ ἐπσίμωμα ἢ ϑερασεύειν ἡ 
ἀνιάνως νοσοῦγ]α ἀποῤῥίπτειν "" καὶ μὴ Ἰαχέως κόπτειν μηδὲ οἱ σδήποϊε πιστεύειν "nl, 
ἘΓχωρεῖ [do τινας καὶ διὰ ζῆλον ἥ φθόνον χαϊά Ἴινος ἀδελφοῦ ἐνοΤήσασθαι 
ψευδὴ κατηγορίαν, ὡς οἱ δύο πρεσβύτεροι ἐπὶ τῆς Σοσάννης ἐν Βαβυλῶνι, xai 
ἡ αἰγυπτία ἐπὶ τῷ Ἰωσήφ. Σὺ οὖν ὡς Θεοῦ ἄνϑρωσος τὰ τοιαῦτα μὴ προχεί- 
puc παραδέχου, ἵνα μὴ ἀνέλῃς τὸν ἀϑῶον καὶ ἀποχτείνῃς τὸν δίκαιον" Ὃ γὰρ 


vel duo vel quinque aera minuta tribue: thesauriza tibi caelestes divitias, quas neque 
tinea, neque fures devastare queant. Quae quum facies, cave ne episcopum tuum iu- 
dices aut popularem íratrem ; nam si fratrem iudicas, iudex sedes, a nemine consti- 
tutus. Namque solis sacerdotibus, iudicare concessum est, quia dictum est eis : « ludi- 
cium iustum iudicate; » et rursum : « Estote probi trapezitae. » Vobis autem non per- 
missum est; immo contra , iis qui nec iudicis dignitatem neque magistri habent, dictum 
est: « Nolite iudicare et non iudicabimini. » 


V. DE FORO EPISCOPI ATQUE IUDICIIS ECCLESISTICIS. 


35. Interea oportet episcopum recte iudicare, sicut scriptum est: « Iudicium iustum 
iudicate.» Et alibi: « Quid vero a vobis ipsis quod iustum est non iudicatis? » Estote 
igitur tamquam árgentarii periti. Ut enim illi nummos adulterinos reiciunt, probos au- 
tem retinont, eumdem ad modum oportet episcopum immaculata quidem retinere, sed 
purgare maculis infecta aut insanabilia reiicere, non tamen amputare statim, neque 
quibusvis credere. Sunt enim nonnulli qui aemulatione aut invidia ducti adversus fra- 
trem falsam accusationem instituant: ut olim Babylone duo senes adversus Susannam, 
vt aezyptia mulier contra losephum. Tu igitur, ut homo Dei, talia non temere admittes , 


0) Λυμανοῦνται Matth. VI, 20. dehatur: apertum quippe interpretamentum. 
b) Mes κρῖναι pFO μὴ κρῖνε: Simili scribendi ratione g) Κριϑύσεσθε Luc, VI, 37. 
quam infra in coislin.: μὴ xgirxir: h) Keivar: vatic. 1. loan. VII, 94. 
f) Μπξὶ τὸν συλλαῖκόν COÍslin. ἐ Δίκαιον Luc. XII, 57. 
d) Kgivar: Zachar. VII, 9. Δ) ᾿Αργυρογνώμονες colslin. 
e) δόκιμοι Primus adduxit pseudoclem. hom. H.51. I) ᾿Αποῤῥιπτεῖν Mansi. E : 
f) Ἢ διδασκαλικοὺ vulgo omisimus cam vatic. 1, mj Κόστειν. vatic. 6 ín marg. ἀλλ. pre οἷς ofi 


vindob. coislin. et Bovio, et lam Clerico delendum vi- πιστεῦτιν mots 


T τς προ ----’ —WÁÓ ———— ᾿ - n— ^ " 
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τοιαῦτα σαραδέχεσθαι ϑέλων ὀργῆς σατήρ ἐστι μᾶλλον, ἢ εἰρήνης ὅσου δὲ 
ὀργὴ, ἐχεῖ à. Κύριος οὐκ ἔστιν' ἡ γὰρ ὀργὴ, τοῦ Σατανᾶ ὑπάρχουσα φίλη, 
λέγω δὲ ἡ παρὰ τὸ δίκαιον χινουμένη διὰ τῶν ψευδαδέλφων, οὐδέποτε ἀφίησι 
γενέσϑαι ὁμόνοιαν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. " OSty ἐπιγινώσχοντες τοὺς τοιούτους ἄφρο- 
νας, ἐριστὰς, ζηλωτὰς, ἐπιχαιρεσιχάχους, μὴ πισϊεύετε αὐτοῖς "), ἀλλὰ καὶ πα- 
ρατηρεῖσϑε τοὺς τοιούτους, ἀχούοντές τί παρ᾽ αὐτῶν κατὰ ἀδελφοῦ" ὅτι οὐδὲν 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτῶν φόνος 5), καὶ οὗ τις οὐχ ὑπονοεῖ χαταβάλλουσιν ἄνδρα. 

Σὺ οὖν πρόσεχε τῷ χατηγοροῦντι Ῥ), ἐν σοφίᾳ «παρατηρῶν τὴν ἀναστροφὴν 
αὐτοῦ, τίς καὶ ὁποία τυγχάνει" καὶ εἰ εὕροις αὐτὸν ἀληϑεύοντα, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου διδαχὴν ποίησον 5)" καὶ μόνον παραλαβὼν τὸν κατηγορηϑέντα ἔλεγξον 
αὐτὸν, ὅπως μεταγνῷ, μηδενός σοι συμπαρόντος. El δὲ οὐ πεισϑείῃ, γενόμενος 
δεύτερος 3 τρίτος, οὕτως αὐτῷ ὑπόδειξον τὸ σ΄λημμέλημα, νουϑετήσας αὐτὸν 
ἐν πραότητι καὶ παιδείᾳ' ὅτι ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ ἀναπαύσεται σοφίᾳ, ἐν δὲ καρ- 
δίᾳ ἀφρόνων οὐ διαΓινώσχἔϊαι "Ἐὰν οὖν πεισθῇ ἐπὶ σἹόμαϊος τῶν Τριῶν ὑμῶν, 
εὖ ἂν ἔχοι" εἰ δέ mic?) σχληρύνοιτο, εἰπὲ τῇ ἐχκλησίᾳ" ἐὰν δὲ xal τῆς ἐχχλη- 
σίας παραχούσῃ, ἔστω σοι ὡς ὁ ἐθνικὸς xal " ὁ τελώνης, καὶ μηκέτι αὐτὸν ὡς 
χριστιανὸν παραδέχου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς iSvixóv παραιτοῦ. Εἰ δὲ βού- 
λοιτο μετανοεῖν, προσλαμβάνου" οὐδὲ γὰρ τὸν ἐθϑνιχὸν ἢ τὸν τελώνην εἰς χοι- 
γωνίαν παραδέχεται ") ἡ ἐκκλησία, πρὶν ἢ μεταϊνῷ ἕχαστος αὐτῶν £x τῶν προτέ- 


ne innocentem perimas et occidas iustum. Qui enim haec libenter audit, magis irae pater 
est quam pacis. Ubi vero ira est, hinc dominus abest: quia ira Satanae amica, illam dico 
quae citra aequitatem mota a falsis fratribus, numquam oriri pacem in ecclesia patitur, 
Unde, cognitis iis hominibus impudentibus, contentiosis, aemulis, de malo gaudentibus , 
ne fidem eis babeatis; immo, quum quid ab ipsis contra fratres auditis, cavete ab 
istiusmodi , quia necem pro nihilo reputant , et ubi nemo suspicatur , prosternunt hominem: 

36. Tu ergo accusatorem considera et sapienter expende vitam illius, quae demum 
et qualis fuerit; et si eum repereris dicere verum , uti dominus edocuit, facito, et ac- 
cusatum conveni seorsum, et argue ut resipiscat, nemine praesente. Quod si non per- 
suasus fuerit, adhibito uno vel altero, ipsi quantum deliquerit ostende, admone eum 
cum mansuetudine et doctrina, «quoniam in corde bono requiescet sapientia; in corde 
autem imprudentium non dignoscitur.» Si igitur persuasus fuerit in ore trium vestrum, 
faustum felixque sit! Si quis autem obdurescit, dic Ecclesiae. Si vero vel eam non au- 
dierit, sit tibi sicut ethnieus et publicanus, neque amplis eum tamquam christianum 
in ecclesia relinque , sed ut ethnicum remove. Si autem agere vult poenitentiam , suscipe. 
Neque enim ethnicum aut publicanum in communione recipit Ecclesia priusquam singulos 


πὶ Ζηλωτὰς id in marg. tantum. om. valic. 1, f) Διαγινώσχεται Prov. XIV, 83. 
colslin. vindobon. Tum vulg. et vatic. 1: χαιρεσιχά- 4) Ei δέ τι σχλορύνοιτο Colslin. 'Edv δὲ xai ταύτης 
xov; Vatic. 6 ἴῃ marg. ἀλλ. ἐπὶ αἱρέσει κακοὺς ἀλλ. καασρπούση ἰ ἃ 
ἐπὶ δι᾽ αἱρόσιως xax. μὴ πιστ. αὐτούς. 1) 'O i9vixá; καὶ 0m. Turrian. 
0) Φόβος colslin. sed prima manu φόνος Ww) Παραξέχηται Vindob. vàtic. 1. παραδέχη legit. 
p) Κατηγορηϑέντι vatic. 1. Bov. et vatic. 6. in textu ἡ ἐκκλησία 0m. coislin. va- 
4) Ποίησον Matth. XVIII. 15. lic. 1. 
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* , b ^ , , “ ΄ 
ρων ἀσεβημάτων τοῖς γὰρ μεταμελομένοις τόωον μετανοίας ὥρισεν ὁ Κύριος 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦς ὁ Χριστὸς ") τοῦ Θεοῦ. 

Καὶ γὰρ ἐϊὼ Ματϑαῖος, εἷς τῶν δώδεκα 7) τῶν ἐν τῇδε τῇ διδασκαλίᾳ λαι 
λούντων ὑμῖν, εἰμὶ ἀπόστολος, καὶ αὐτὸς ὧν τελώνης μὲν πρότερον, νῦν δὲ 
διὰ τοῦ πιστεύειν V ἡλεημένος μετείνωχώς τε τῶν Ὡροτέρων πραξέων καὶ ἠξιω- 
μένος ἀπόστολος εἶναι καὶ κῆρυξ τοῦ λόγου" καὶ Ζακχαῖος, ὃν ὁ Κύριος προσ- 
ἐλάβετο ἐν μετανοίᾳ δεηϑέντα αὐτοῦ, ὁμοίως καὶ αὐτὸς τελώνης τὸ πρότερον 
ὑπῆρχεν. Ἤδη δὲ xai σ᾽ραϊιῶται xai Ἰελωνῶν ὄχλος, προσελθόνἼες τῷ xupiaxa 

M , , E] , ^ LÀ ^ * ^ ^ n 
περὶ μέϊανοίας λόϊῳ, ἀκούουσι παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωάννου μετὰ τὸ βάπτισμα" 
Μηθὲν πλέον παρὰ τὸ διαϊέϊα μένον ὑμῖν ποιεῖτε "), 'Ομοίως δὲ καὶ τοῖς ἐθνικοῖς 
οὐκ ἀπέγνωσται ἡ ζωὴ, ἐὰν μετανοήσαντες τὴν ἀπιστίαν ἀποβάλλωσιν. Ὡς τε- 
λώνην οὖν 3 ἐθνικὸν ἔχε τὸν ἐπὶ xaxa ἔρίῳ ἐλείχθέγία καὶ μὴ μεταΓινώσκοντα. 
*, 4 ^ 07 -" ΕἾ * , , - , t * 3; ^ 
Ἐὰν δὲ ὕστερον μετανοῇ xal ἐπιστρέφῃ ix τῆς πλάνης, ὡς καὶ τοὺς ἐϑνιχοὺς, 
|j , Sí » a) , , , à. Li B " ^ Ἣν L] ΔΝ 
ὁπόταν ϑέλωσι μετανοίεῖν , εἰς ἐχχλησίαν προσδεχόμεῦα, ὅπως τοῦ λόίου dxou 
ωὡσιν, οὐ μὴν κοιγωνοῦμεν αὐτοῖς, μέχρις οὗ τὴν σφραγῖδα δ) λαβόντες τελείω- 
Suiv οὕτω καὶ τοῖς τοιούτοις, μέχρις οὗ μετανοίας καρπὸν ἐπιδείξωσιν, ἐπι- 

, *, , " - , *, , * , T 4. ΄ 
τρέπομεν εἰσέρχεσθαι, ὅπως Ἰοῦ λόϊου ἀκούονϊες μὴ Τελέως ἄρδην ἀπόλωνϊαι ^ 
μὴ κοιγωνείτωσαν δὲ ἐν τῇ προσευχῇ, ἀλλ᾽ ἐξερχέσϑωσαν μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν 


priorum iniquitatum poeniteat; mores enim mutantibus Dominus noster lesus Christus in- 
stituit. poenitentiam. ' 

81. Etenim ego Matthaeus, unus ex duodecim qui vobis in hac didascalia loquimur, 
sum apostolus, et idem qui prius fueram publicanus, qui vero nunc per fidem mise- 
ricordiam consecutus sum, ad poenitentiam anteactae vitae ductus et dignus habitus 
ut apostolus et verbi divini praeco efficerer. Et Zacchaeus , quem Dominus in poenitentia 
deprecantem recepit, ipse etiam publicanus antea fuit. lam vero milites et turba publi- 
canorum, cum accederent ad audiendum verbum Domini de poenitentia, a propheta 
loanne post baptismum audiunt: « Nihil amplius quam quod constitutum est vobis, 
facite. » Similiter nec desperata est salus ethnicorum, modo poenitentia ducti, abiiciant 
incredulitatem. Itaque velut publicanum et ethnicum habe eum quem in malo opere con- 
victum, non poenitet tamen. Si vero postea, poenitentia ductus, ab errore se retrahat, 
quemadmodum gentiles, quando poenitentiam agere volunt, in ecclesiam ad audiendum 
verbum admittimus , non tamen eum iis communicamus,, donec per baptismi sigillum con- 
summationem accipiant, ita et illis, donec poenitentiae fructus ostendant, permittimus 
in ecclesiam ingredi, ut verbum audientes, non funditus pereant, non vero ut in ora- 


t] 'O Χειστὸς υἱὸς Vindob. τοῦ θεοῦ om, Bor. μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν ἐκ τῆς πλάνης εἰς τὴν dux. 
m)'Ex τῶν ιβ΄ coislin. πεοσδεχώμιϑα. Εἰ sle vindodon. Correx, Uelizenius: i- 
y) Διὰ τὸ πιστεύειν vatic. 6 in marg. Avi. 

2) Ποιεῖτε Luc. Ul, 13. b) Ἴλχρι τὴν σφραγῖδα coislin. vindobon. 

8) Ὥς καὶ τοὺς i3». ὁπ. 94A. μετανοεῖν 0m. vatic. 1 e) Τελέως. valic. 6 in marg. ἀλλ. τελείως ὠσοβαλ- 


et 6, is vero omissa in marg. retinet. Legit colslin. — Ao»ra: jam σὺν χοινων, Τοῦ λόγον dx. nOm verti Tur- 
"Ed» δὲ $ev. μετανοῆ, ὡς τοὺς ἐϑνικούς ὁπόταν θέλουσι — lanus. “. 
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τοῦ νόμου xui τῶν προφητῶν καὶ τοῦ εὐαγγελίου, ὅπως διὰ τοῦ ἐξιέναι βελ- 
τιωθῶσι δὶ τὴν dvadTpoQnv τοῦ βίου, σπουδάζοντες περὶ τὰς 5) συνάξεις ἀπαντᾷν 
ὁσημέραι καὶ τῇ δεήσει σχολάζειν, ὅπως καὶ αὐτοὶ δυνηϑῶσιν εἰσδεχϑῆναι, 
καὶ οἱ θεώμενοι αὐτοὺς κατανυγῶσι καὶ ἀσφαλέστεροι γένωνται, εὐλαβούμενοι 
τοὶς ὁμοίοις περιπεσεῖν. 

Οὐ μέντοιγε βδελύξῃ τὸν πιριπισόντα ἑνὶ καὶ δευτέρῳ σφάλματι, ὦ ἐσί- 
σχοσε, οὐδὲ κωλύσεις αὐτὸν τοῦ χυριαχοῦ λόγου, οὐδὲ κοινῆς διαίτης αὐτὸν 
ἐξώσεις" ἐπείπερ οὐδὲ ὁ Κύριος παρητεῖτο μετὰ τῶν τελωνῶν ἐσθίειν καὶ τῶν 
ἁμαρϊωλῶν, καὶ ὑπὸ Tov Φαρισαίων ἢ) ἐϊκαλούμενος περὶ Τούτου ἔλεϊεν᾽ Οὐ χρείαν 
ν ε , , *, - , , 4 - - * ΕΣ ᾿ 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαχῶς ἔχοντες. Τοῖς οὖν δ ἁμαρτίας 
ἀφορισϑεῖσι eap. ὑμῶν καὶ συναναστρέφεσϑε xai συναυλίιζεσϑε 9), ἐπιμελούμε- 
yoi , παρακαλοῦντες, ὑποστηρίζοντες, λέγοντες αὐτοῖς" ἸΙσχύσατε, χεῖρες ἀνει- 
μέναι xal Γὄνατα παραλελυμένα P. Παρακαλεῖν γὰρ χρὴ τοὺς πενϑοῦντας xai 

- 3 - , , “ €T os - , ᾽ 
τοῖς ὀλιγωψυχοῦσι ποροϑυμίαν διδόναι, ὅπως μὴ τῇ ἀμετρίᾳ τῆς λύσης εἰς 
A , P - ἀπείπεο Dufd ^ lr 3. El δέ πις ἐπισῖρα. 
ἀφροσύνην χωρήσωσιν' ἐπείπερ ὀλιϊόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων ἴ. Εἰ δέ τις ἐπισῖρα 
φεὶς μετανοίας καρπὸν ἐπιδείξηται, τότε xal εἰς προσευχὴν εἰσδέξασϑε αὐτόν" 
ὡς τὸν υἱὸν τὸν ἀπολωλότα, τὸν ἄσωτον, τὸν μετὰ πορνῶν μειώσαντα τὸν πα- 
τριχὴν οὐσίαν, τὸν χοίρους βόσχοντα καὶ χερατίων ἐμπλησθῆναι ἐσιϑυμοῦντα 
καὶ μὴ τυγχάνοντα, μεταγνόντα καὶ παλινδρομήσαντα πρὸς τὸν πατέρα xal εἰ- 


tione communicent, iussi post lectionem legis et prophetarum et evangelii egredi (12), ut 
exeundo vitae mores emendent, studentes occurrere quotidie ad sacros conventus et ora- 
tioni vacare, quo et ipsi possint admitti, et qui eos viderint compungantur, et dum me- 
tuunt ne in similia incidant, cautiores evadant. 

38. Caeterum noli, o episcope, eum qui in unum aut alterum lapsus fuerit pec- 
catum , execrari, neque ab auditione dominici verbi arceas , neque communitate vitae 
prives , quandoquidem nec Dominus recusavit cum publicanis comedere et peccatoribus, 
cumque eam ob causam in ius a Pharisaeis vocaretur, ita respondit: « Non opus habent 
medico qui valent, sed qui male habent.» Cum iis igitur quos propter peccata excommu- 
nicaslis , conversatione et convictu iungimini , curam illis, solatium, fulcimen praebentes 
ac dicentes : «Confortamini, manus remissae et genua soluta.» Consolari enim oportet 
eos qui lugent et animo deficientibus alacritatem addere, ne immoderato dolore in amen- 
tiam emigrent, quoniam « pusillanimis valde insipiens est. » lam si quis conversus 
poenitentiae fructum ediderit, tum ad orationem eum admittite, ut filium qui perierat , 
illum prodigum, qui cum meretricibus diluerat patria bona, et porcos pascebat, de quo- 
rum siliquis cupiebat expleri neque obtinebat, donec poenitentia tactus et retro reversus 


d) ᾿Επιβελτιωδῶσι Colslin vindobon. frustra idem coniecerit Cotelerius. Pergit coislin. ἐπι- 

e) Mira. ταῖς συναξ, valic. 6 in marg. xai τοῦ εὐαγγ. μελούμενοι αὐτῶν παντοὶν τρόπῳ, παρακαλοῦντες, νουϑε- 
usque ad τοῦ βιοῦ om. vat. &. τοῦντες, ὑποστερίζοντες, τοῖς ὀλεγοψύχοις λέγοντες 

[) Ὃς ὑπὸ τῶν φαρ, νἱούον. Mansi om. τῶν. h) Παραλελυμένα. 15, XXXV, 8. 

Φ) Συναλίξεσϑε colslin. aperte, ut omnino non ἢ "Agguv. Prov. XIV, 29. 
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πόα" "Huaglov εἰς Τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν cov, xal οὐκέτι εἰμὶ ἀξίος καλεῖ- 
σθαι υἱός σου "), μετὰ μουσιχῶν ὁ φιλότεκνος πατὴρ προσελάβετο, καὶ τὴν ἀῤ- 
χαίαν στολὴν καὶ τὸν δακτύλιον ἢ καὶ τὰ ὑποδήματα ἀποδοὺς, σφάξας τε τὸν 
σιτευτὸν μόσχον, ηὐφραίνετο μετὰ τῶν φίλων. Οὕτως οὖν καὶ σὺ aiti, ὦ ἐπί: 
σχοπε᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ ") τὸν ἐθνιχὸν λούσας εἰσδέχῃ ᾿ μετὰ τὴν διδασχαλίαν, οὕτω 
x«i τοῦτον χειροϑετήσας ὡς ἄν μετανοίᾳ κεκαϑαρισμένον, aidvruy ὑπὲρ αὐτοῦ 
“προσευχομένων, ὠποχαταστήσεις δ) αὐτὸν εἰς τὸν ἀρχαίαν αὐτοῦ νομήν" καὶ 
ἔσται αὐτῷ ἀντὶ τοῦ λούματος Ὁ) καὶ χειροϑεσία" καὶ γὰρ διὰ τῆς ἐπιϑέσεως 
τῶν ἡμετέρων χειρῶν ἐδίδοτο 1 Πνεῦμα ἅγιον τοῖς πιστεύουσι. Κἄν τις τῶν 
μὴ σεσαλευμένων ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐπεγκαλέσῃ coi) ὅτι δὴ κατηλλάϊης αὐτῷ, 
εἰπὶ πρὸς αὐτόν' Σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα od ἐστιν' εὐφραν- 
ϑῆναι δὲ ἔδει καὶ χαρῆναι, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος γεχρὸς ἦν xai ἀνέζοισε, 
xai ἀπολωλὼς καὶ εὑρέϑη. Ὅτι γὰρ οὐ μόνον προσδέχεται ὁ Θεὸς τοὺς με- 

- E * Ao ^ , T3 1 , t Η͂ , 
ταγοοῦντας, ἀλλὰ xai εἰς τὴν προτέραν ἀξίαν ἀποχαϑίστησιν, ἱκανὸς udgluc 
'onw ^ ^ r 1 FH * 3o: H ἢ ν - - 4, 
ὁ ἅγιος Δαβὶδ, ὃς μετὰ τὴν sig τὸν Οὐρίαν ἁμαρτίαν ηὔχετο τῷ Θεῷ λέ- 
yov ᾿Απόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου, xal πνεύματι ἡγεμο- 
αν ΥΩ "Ad "PM initi 

γιχῷ στήριξόν με", Kal πάλιν' ᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν μου, πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον καρδίαν χαϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, 
ὁ Θεὸς, καὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίγισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου" μὴ ἀποῤῥίψῃης 


ad patrem, dixit : « Peocavi in eoelum et coram te, iam nor sum dignus vocari filius tuug.» 
Quem cantantium cum choris pater filiorum amans suscepit, priorem illi stolam et annulum 
et calceamenta reddidit, pingui etiam vitalo mactato, laetus epulabatur cum amicis. Ita 
igitur et tu facito , o episcope! et quemadmiodàm ethnicum baptismo lotum:, post didasca- 
liam.in ecclesiam inducis , similiter super hunc manus impone, tamquam poenitentia re- 
purgatum , omnibusque pro eo deprecantibus,, restitues eum in antiqua eius pascua; erit- 
que loco baptismi impositio manuum ; etenim per impositionem manuum nostrarüm , 
Spiritus Sanctus dabatur credentibus. Et si quis fratrum numquam prolapsus reprehen- 
derit te quod huic sis reconciliatus , dicito ei: « Tu semper mecum es et mea omnia 
iua sunt: epulari autem ot gaudore oportebat, quia frater tuus hic mortuus erat et re- 
vixit, perierat et inventus est.» Nam quod Deus non solum ignoscat poenitentibus, sed 
et eos in pristinam dignitatem restituat , abunde testatur sanctus David, qui post pec- 
catum in Uriam commissum, precabatur Deum dicens : « Bedde mihi laetitiarn salutaris 
tui, et spiritu principali confirma me.» Et iterum : « Averte faciem tuam a peccatis meis, 
et omnes. iniquitates meas dele. Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum innova 


kj Xov. Luc. XV, 21-31. Προσελ. vatic. 6 in marg. 0) 'ἀποχαταστήσης ib. 

αλλ. ὑπεδέξατο. p) Λούσματος vatic. 1, δ, colslin., Mansi, com- 
ἢ Té ξβαχτύλιον colslin. mox ἐπιδοὺς ἐσφραξε (]. muni sphalmate. 

ἐσφαξε) τὸν σιτευτὸν μι xai ηὐφραίνετο. 4) 'EBiloro τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγ. COlslin. 
m] Καὶ ὥσπερ vindob. Turr. f) ᾿Εγχαλίση σοι ib. 


n) Εἰσδέξη vatic. 6. in cuius marg. εἰσδέχεη. 8) Mc Ps. L, 9-12. 
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, 4 - ' XE" - gr ^om ^ , ERE 
με dió τοῦ προσώφου σου, xai τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς drm 
ἐμοῦ. 

Καὶ σὺ οὖν ὡς συμπαθὴς ἰατρὸς τοὺς ἡμαρτηκότας πάντας θεράπευε, χρώ- 
μένος σωτηρίοις πρὸς βοήϑειαν ἀγωγαῖς" μὴ μόνον τέμνων ἢ καίων ἢ ξήρια ἢ 
προσφέρων, ἀλλὰ καὶ ἐπιδεσμῶγ καὶ μοτῶν καὶ ἐγιεὶς γλυχέα φάρμαχα ἐπου- 
λωτικὰ 9, καὶ χαταβρέχων λόϊοις παραχλητιχοῖς᾽ Ἐὰν δὲ κοῖλον ἢ τὸ τραῦμα, 
ϑρέψον ) αὐτὸ ἡδεῖ ἐμαλάστρῳ ?), ἵνα Γεμισϑὲν ἶσον τῷ ἀρτίῳ ἀσποτελεσϑῇ" 
2^ ^or - , , , , , ; 39-1 M 
ἐὰν δὲ ῥυπανθῇ, τότε χάϑαρον ξηρίῳ, τουτέστι λόγῳ ἐσιτιμητικῷ V^ ἐὰν δὲ 
ὑπέρογκον γένηται, δριμεῖ χολλυρίῳ ἐξομάλισον αὐτὸ, ἀπειλῇ χρίσεως" κἂν 

un^ MA ἢ m , 
νομὴ γένηται, χαυἹηρίασον αὐτὸ καὶ Τὴν σηπεδόνα ἔχχκοψον, στιβώσας νησϊείαις. 
᾿Ἐὰν δὲ ταῦτα ποιήσῃς, καὶ γνῷς ὅτι ἀπὸ ποδῶν ἕως χεφαλῆς oUx ἔστι μά- 
λαγμα ἐπιθεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσμους, ἀλλ᾽ ἐσεχτείνεται 9 νομὴ καὶ 
προλαμβάνει πᾶσαν ἴασιν, ὡς καὶ Γἀγραινᾳ πᾶν μέλος σήπουσα' τότε μετὰ πολ- 
λῆς σχέψεως xai συμβουλίας καὶ ἑτέρων ἰατρῶν ἐμπείρων ἀπόκοψον τὸ διασα- 
Tiv μέλος, ἵνα μὴ τὸ πᾶν διαφθαρῇ " σῶμα τῆς ἐκκλησίας. Μὴ ῥᾳδίως οὖν ἴσθι 
πρόχειρος εἰς τὸ ἀποχόστειν, μηδὲ ταχέως ἐπὶ τὸν μυριόδοντα σρίονα ὅρμα" 
ἀλλὰ «pura χρῶ σμίλῃ, τὰ ἀποστήματα διαιρῶν, ὅπως τὸ ἐντὸς ἐγχείμενον 
αἴτιον τῶγ πόνων 5) ἐκχριϑὲν ἀναλῇς τὸ σῶμα τηρήσῃ. ᾿Εὰν δέ τινα ἀμετανοήτως 


im visceribus meis, ne proicjas me a facie tua, et spiritum sanctum fuum ne auferas 
a me.» 

39. Igitur et tu, ut medicus oopdolens , omnes peccatores sana, salutiferis atque 
sd subsidium aptis utens remediis, non solum secans aut urens aut sicca et mordacia 
adhibens, verum etiam alligans, linimentum indens, et pharmaca lenia, quae cicatricem 
obducant, imponens, atque verbis irrigans consolatoriis. Porro, si vulnus hiuleum fue- 
rit, imple illud suavi emplastro quo carne repletum aequale cum integra parte efficiatur. 
$in vero sordes contraxerit , repurga mordaci pulvere, hoc est obiurgatorio sermone. 
Si autem intumuerit, acri complana collyrio, iudicii comminatione. Si serpit cancer, 
cauterio utere et putredinem exseca, ieiunio affligens. Quae quum feceris, si deprehendis 
nullius operae esse a capite ad pedes apponere malagma aut oleum aut ligamina, sed 
dilatari ulcus et omnem anticipare medicationem, ad modum gangraenae cuncta membra 
putrefacientis , tunc. multa cum consideratione et consultatione , adhibitisque aliis probis 
medicis, abscinde membrum putridum , ne universum ecclesiae corpus corrumpatur. Ne 
igitur facilis sis et promptus ad secandum, nec statim ad serram sexcentis dentibus ar- 
matam prosilias ; sed prius utere scalpello , apostema scinde, ut educta quae intus re- 
sidet causa aegritudinis, corpus sanum et doloris expers remaneat. Si demum impoe- 


v) Θρέψον αὐτὸ διὰ τῶν ἐμπλάστρων Coislin. 
m) Δὲ ἐμπλάστρον Vindob. 


1) Ἢ £égia. coislin. et paulo inferius ξυρὶν aperte, 
quae fort. non displicebunt. Cul vero placebit vat. 4? 


Qui primo legit: πάντας ϑεράπευσον, tum paulo post: 

μὴ μόνον τέχνον φἴκιον δείξεις xai [dong ἐπιξίρων, Om. 

VerQ ἐπουλωτιχαὶ xai... habet infra: ἐὼν κωλύει, demum 

λόγν ἐπιτιμητικῶ ἡ παραχλητικῷ, Sed hactenus haec. 
V) ᾿Ασονλωτικα vindob. 


y) Ἐπιτιμητικῷ. in coislin. marg. additur: χρῆσαι 
πρὸς αὐτὸν. τον δριμοῖ κολλυρίῳ ibid. 

2) Ilà» φδαρῃ vindob. 

à) ᾿Εγκείμενον: inde vulgo αἴτιον τὸ τὸν πόνον ποιοῦν, 


Ueltzen. corr. cum Turriano et vindob. quibus con- 
e. * 
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ἔχοντα βλέσης xai ὠπεσχληρωχότα, τότε μετὰ λύσης xal πένϑους ἀνιάτως 


Cap. 42. 


ἔχοντα τῆς ixxAnaíac daxóxoari. ᾿Εξαρεῖτε γὰρ P) τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
Καί: Εὐλαβεῖς ποιήσετε τοὺς υἱοὺς ᾿σραήλ 9. Καὶ σάλιν' Οὐ λήψῃ πρόσωπον 
πλουσίου ἐν κρίσει 9, xai πένηϊα οὐκ ἐλεήσεις ἐν χρίσει ὅτι ToU Κυρίου αὶ χρίσις 9). 

Ἐὰν δὲ ψευδὴς ἥ ἡ κατηγορία τῆς διαβολῆς, καὶ ὑμεῖς οἱ «ποιμένες σὺν 
τοῖς διακόνοις τὸ ψεῦδος ὡς ἀλήϑειαν παραδέξησϑε, ἢ διὰ προσωποληψίαν ἣ 
διὰ δώρων ἐξαλλαγὴν, βουλόμενοι τὸ ἀρεστὸν τῷ διαβόλῳ ποιεῖν, τὸν xavn- 
γορούμενον μὲν, ὑπάρχοντα δὲ τοῦ ἐγχλήματος ἀλλότριον ἀπσώσησϑε τῆς ix- 
χλησίας, λόγον ὑφέξετε ἐν τῇ ἡμέρα Κυρίου" ὅτι γέγρασται' ᾿Αϑῶον xal δὶ- 
xaiov οὐχ ἀποχτενεῖς ἢ" οὐ λήψῃ δῶρα παϊάξαι ψυχήν 9)" τὰ Γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ 
ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαίνεται ῥήματα δικαίων V. Καὶ πάλιν" Oi δικαιοῦντες 
τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου aipoylic ἢ" Προσέχετε 9). οὖν 
μήπως προσωπολῆπται γενόμενοι ὑποπέσητε τῇ φωνῇ τοῦ Κυρίου ταύτῃ. Φυλάσ- 
σεσῇε οὖν τὸ καταχρίνειν τινὰς ἀδίχως xal auvnloptiv τοῖς πονηροῖς. Οὐαὶ lap τῷ 
λέγοντι τὸ πονηρὸν χαλὸν καὶ Τὸ χαλὸν πονηρὸν, τὸ πιχρὸν Γλυχὺ xal τὸ [λυ- 
κὺ πικρὸν, τῷ τιϑέντι τὸ φῶς σκότος καὶ τὸ σχότος φῶς ἢ" "Edw γὰρ ἑτέρους 
ἀδίκως χαταχρίνητε, xa9' ἑαυτῶν ἀσοφαίνεσθε, ὅτι λέγει Κύριος" Ὧι χρίματι 


nitentem aliquem videris οἱ obduratum , tum cum dolore ac luctu insanabilem ab ec- 
clesia remove. Dicit enim Scriptura: « Áuferetis malum ex vobis ipsis.» Et: « Cautos fa- 
cite filios Israel.» Et rursum: « Non accipies personam divitis in iudicio et pauperis non 
misereberis in iudicio, quoniam Domini est iudicium.» 

A0. Si autem falsa est calumniantis accusatio, vos autem , pastores, cum diaconis , 
mendacium tamquam veritatem amplexi fueritis , sive personas accipiatis, seu ius cum 
muneribus commutetis, volentes calumniatori gratum facere, adeoque accusatum quidem, 
sed a crimine alienum ab ecclesia expuleritis, rationem reddetis in die iudicii, quoniam 
scriptum est: « Innocentem et iustum non occides; non accipies munera ad percutiendam 
animam; munera enim excoecant oculos sapientum , et pervertunt verba iustorum.» Et 
rursus: « Qui iustificant impium propter munera, et iustitiam iusti auferunt.» Attendite 
igitur ne acceptores personarum facti, huic Domini voci subiiciamini. Quare iniustam 
cuiuslibet condemnationem et improborum patrocinium vitate: « Vae enim illi qui dicit 
malum bonum et bonum malum ; amarum dulce et dulce amarum ; qui posuit lumen 
tenebras et tenebras lumen.» Nam quando alios iniuste condemnabitis, ipsi contra vos 
sententiam feretis, quia Dominus ait: « Quo iudicio iudicaveritis, iudicabimini et quo con- 


sentil colslin. τὸ $»ro; κείμενον, Vatic. 1. τῶν πόνων ἢ Αἴρφοντες, Is. V, 93. 

ποιῶν ( posl COIT. ποιοῦν ) it. vatic. 6. k) Φυλώσσεσϑε usque ad exer. φώς Ueltrenius tran- 
b) Ἐξαρεῖτε γάρ φησι coislin. οἱ Turrian. Cf. Deu- — sposuit huc, fide cod. vindobon. et post Isalae locum 

ter. XVII, 7. reiecit Προσέχετε,, ταύτη quod prius Inter Isaiae verba 
€) Ἰσραήλ, Levit. XV, 91. legebatur. Sie se habet coislinianus post αἴροντες : 
d) Κρίσει. Exod. XXIII, 3. φυλάσσεσθε usque ad καλὸν πονηρόν. Προσήχετε usque 
e) Κρίσις. Deuter. I, 17. δὲ ταύτη, Perglt: Οὐαὶ τῷ λέγοντι τὸ πικρὸν γλυκὺ xai 
ἢ ᾿Ασοχκτενεῖς. Exod. XXIII, 7. τὸ γλυκὺ πικρὸν οἱ τιδέντες (loci τιϑέντι) τὸ φῶς σχότος, 
9] *vxs». Deuter. XXVII, 25. ων γὰρ. Οδοίοτα his interiecta praetermittil. 
h) Δικαίων, Deut. XVI, 19; Exod. XXIII, 8. ἢ Ὡς xarabicstere coislin. 
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, T ^-^ T 
χρίγετε χριϑήσεσθε, xai ᾧ καταδιχάζετε, καταδικασϑήσεσθε. El οὖν ἀπροσωπο- 
λήπτως χρένετε, ἐπιγνώσεσθε τὸν κατηϊοροῦντα χατὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ μαρτυρή- 
σαντα 9) ψευδὴ καὶ ἐσιδείξετε συχοφάντην, βάσχανον, φονέα, ταράσσοντα ") ὡς 

.Ἅ , , LÀ , Ὁ , . e i ΄ 4, » , L] 
xaxóv ἀντιλογίαις, ἄστατον ἐν τοῖς λόγοις, ἑαυτῷ ἐναντίον ἐφ᾽ οἷς φϑέγγεται xai 
ἁλισκόμενον ῥήμασιν ἰδίου στόματος" παγὶς γὰρ αὐτῷ ἰσχυρὰ ἐφέστηκε τὰ ἴδια 
χείλ». Ὃν μετὰ τοὺς ἐλέγχους τῆς ψευδολογίας χρινεῖς ἀποτόμως, xal τῇ μα- 
χαίρᾳ τοῦ πυρὸς παραδώσεις, xal ποιήσεις αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπογηρεύσατο ποιῆ- 
cai τῷ πλησίον" ὅσον γὰρ 5) ἐπ᾿ αὐτῷ ἐφόνευσε τὸν ἀδελφὸν, προλαβωνΡ) τὰ ὦτα 
τοῦ χριτοῦ: γέγραωται δὲ Orr 'Ο ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος 

, * 9» S. , 4) K nox - * T * ᾿᾽ n LEAL] ^ ^on üi 
αὐτοῦ ἐκχυϑήσεται 9). Καί Ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ ἀναίτιον ἀπὸ σοῦ, Ἰὸ ἐχχυθὲν 
μάτην P). 

Ποιήσεις οὖν αὐτὸν ἀποσυνάϊωϊον ὡς φονέα ἀδελφοῦ. "Ἔπειτα χρόνου 3) δια- 
στάντος, ἐὰν λέϊι μετανοεῖν, στιβώσατε αὐτὸν νηστείαις ἢ χαὶ μετὰ ταῦτα χει- 
ροϑετήσαντες αὐτὸν προσδέξασθε, ἀσφαλισάμενοι μέντοι αὐτὸν μή τινα ταράξῃ 
πάλιν. Εἰ δὲ πάλιν") εἰσελϑὼν ὁμοίως στασιάζει, οὐ παυόμενος τοῦ ταράσ- 
σειν καὶ καταχερτομεῖν τὸν ἀδελφὸν, ix φιλονειχείας μώμους “) ἐπιτηδεύων, ix- 

- 358. 7 ν καὶ &- c3 , , - -f 
βαλεῖτε αὐτὸν ὡς λοιμὸν, ἵνα μὴ τὴν ἐχχλησίαν λυμαίνηται τοῦ Θεοῦ" ὁ τοι- 

- T M * - à * 

οὗτος γὰρ ταραχὰς συνίστησι πόλεσιν T^ οὗτος γὰρ, xày ἔσω 3, μὴ πρέπων τῇ 
bn - ΑΙ 

ἐκχλησίᾳ, περισσὸς καὶ μάταιος τυ[χάνει, σπιλῶν ὅσον τὸ im αὐτῷ V) τὸ σῶμα 


demnaveritis, condemnabimini. Ergo si absque personarum acceptione iudicatis, agno- 
scetis accusatorem qui adversus proximum suum falsum fert testimonium et renuntiabitis 
eum calumniatorem , invidum , homicidam, turbantem omnia malignis criminationibus , 
sermone inconstantem , sibimet in dictis suis contrarium et proprii oris verbis captum: 
incumbit enim ei laqueus fortis labia sua. Quem tu, convictus quum fuerit falsi iudicii, 
iudicabis rigide et gladio ignis trades, faciesque ipsi quod proximo malitiose facere vo. 
luit. Quantum enim potuit, necavit fratrem, &ures iudicis occupando. Scriptum: autem 
est: « Qui effuderit sanguinem hominis, pro eo sanguis eius effundetur.» Et: « Auferes 
sanguinem innoxium a te qui effusus est sine causa.» 

41. Istum igitur facies ecclesiae extorrem , uti fratricidam. Interiecto dein tempore , 
si poenitere se profiteatur, ieiunia illi infligite, tum imponite illi manus et recipite eum, 
praemunitum tamen et edoctum ne molestiam iterum alteri creet. Quod si rursum in 
ecclesiam ingressus similem concitet turbam, nec desinat vexare et conviciari fratrem , 
studio contendendi excogitans crimina , eiicite eum tamquam pestiferum , ne ecclesiam 
Dei depopuletur. Talis enim homo turbas ciet in civitatibus; talis licet intro consistat, ec- 
clesiae indecorus , supervacuus est et inanis, qui quoad eius est, corpus Christi sor- 


m) Μαρτυρίαν ψευδῆ Colslin. valic. 1. 4) Χρόνου προΐόντος Colslin. 
f") Tagxecovra πάντας ἀντιλογίαις, ἄστατον, ivav- ἢ) Νηστείας ib. 

τίον ἐν τοῖς λόγοις ἑαντοῦ οἷσπερ φϑέγγεται COislin. Wu) Παλι». om. vindob. ponit coislin. ante ταράσσειν. 
οἱ Ὅσον γὰρ ἐλάλησεν val. 1. 6. et vulgat. t) Magog» vindobon. xexe; in marg. vatic. 6. 
p) Προσλαβων vatic. ἡ. Z) Tagaya; συνίστησι πολλὰς (Cd. oA ) coislin. 
4) ᾿Εκχυθήσεται. Genes. IX, 6. πόλει vindobon. vatic. 4. Bov. 
f) Μάτην. Deuteron. XIX, 13. y) Kai ἐπ᾽ αὐτῷ πᾶν vindob. coislin. 

NNNM —X OG ii tnnc c e ἈΞ 
—— ma it ΗΝ 


Cap. 43, 
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τοῦ Χριστοῦ, Ei γάρ τινὲς τῶν ἀνθρώπων, γεννώμενοι περισσὰ ?) τῶν σωμάτων 
μέλη προσηρτημένα ἔχοντες, οἷον δαχτύλους ἢ ὑπερσαρχώματα 5), περιχόπτουσιν 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ταῦτα διὰ τὸν ἀωρέσειαν, xai οὐδεμία προσγίνεται ἀπρέπεια, 
ἀπολαβόντος τοῦ ἀνθρώπου διὰ τοῦ τεχνίτου τὴν φυσικὴν εὐχοσμίαν᾽ «zou 
μᾶλλον ὑμεῖς οἱ ποιμένες τῆς ἐχχλησίας, ὑπαρχούσης σώμαϊος ἀρτίου καὶ με- 
λῶν ὑΓιεινῶν τῶν ὃ) ἐπὶ Θεὸν πιστευόντων ἐν φόβῳ Κυρίου καὶ ἀϊάπῃ, ὅταν εὖ- 
pss ἕν μέλος περισσὸν, πονηρὰ φρονοῦν καὶ τῷ λοιπῷ σώματι ἀπρέσειαν ἐμ- 
ποιοῦν xai χειμάζον αὐτὸ σϊάσει xu] μάχῃ καὶ καϊαλαλιᾷ, παρέχον αὐτῷ φό- 
βους 9, πράϊμαῖα, μώμους, καϊαλαλιὰς, ἐϊιλήμαϊα, dxdlaclaciac, καὶ Tà Τοιαῦτα 
τοῦ διαβόλου ἐνεργήματα ἐκτελῶν ὡς ἂν κεχειροτονημένος ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
σχυβαλίζειν τὸν ἐκκλησίαν διὰ βλασφημιῶν xai πολλῆς 7 ἀκαταστασίας xai 
ἔριδος xal διχοστασίας; Οὗτος οὖν, δεύτερον ) ἔξω τῆς ἐχχλησίας βληϑεὶς, 
ἀξίως ἀπετμήθη τῆς τοῦ Κυρίου auvaywInc καὶ μᾶλλον νῦν χεχόσμηται καὶ τοῦ 
Κυρίου ἐκκλησία, 3 τὸ πρῶτον, ὅτε τὸ περιττὸν ἐχέχτητο καὶ ἑαυτῇ [) ἀνοίχειον 
μέλος: διὸ ἀπὸ τοῦ νῦν ἀβλασφήμηϊος ἐσ, καὶ ἀσχκυβαάλισίος, πονηρῶν ἀπαλ- 
λαγεῖσα, δολίων 9) , λοιδόρων, ἀγημέρων, προδοτῶν, μισοχάλων, φιληδόνων P, 
κενοδόξων, ἀπατηλῶν, δοξοσόφων, ἔργον ϑεμένων διασαείρειν, μᾶλλον δὲ 
διασχορπίζειν τὰ τοῦ Κυρίου ἀρνία. 


didat. Nam si nonnulli homines ita nati ut superflua quaedam membra corpori con- 
nexa habeant, puta digitos vel carnes superorescentes , sponte ea accrementa propter 
foeditatem abscindunt, neque vero ullatenus indeoens est hominem opera cuiusdam ar- 
tificis naturalem recuperare pulchritudinem: quanto magis yos, pastores Ecclesiae, quod 
est integrum corpus, constans ex membris sanis, credentibus in Deum cum timore Do- 
mini et charitate, facere idem oportet, quando inventum fuerit membrum quoddam inu- 
tile, male erga alia affectum, a quo reliquum corpus deformatur, eique creentur se- 
ditio, rixa, convicium, quin et formidines, molestiae causarum , vituperia, obtrectatio- 
nes, criminatjones, subversiones et alia id genus diaboli opera, a quo quasi ordinato 
per disbolum impletur Ecclesia blasphemiis turbisque multis e& oontentione et dissi- 
diis? Is igitur, iterum ab Ecclesia eiectus, merito a Domini coetu abscissus est, mul- 
toque ornatior splenduit Doi Ecclesia quam antea, quum supervacaneum et ab ea alienum 
haberet membrum. Quocirca iam nulli infamiae, nulli opprobrio subiacet, quae liberata 
fuit bominibus improbis, fraudulentis, conviciatoribus, immanibus, proditoribus, virtu- 
tis osoribus, amantibus voluptatum, inanis gloriae cupidis, fallacibus, sapientia inflatis, 
quique operam dant ut Domini agnos dispergant, aut potius dissipent. 


3) Καὶ περισσὰ vatic. 1. xai περιχόψητε quibus fort. respondebant οὐδεμία ὑμῖν 
8) Ἢ περισαρχώματα Vatic. 6 In marg. προσγίνεται ἀπρέπειαι quae sopra extra locum vid. posita, 
b) Ὑγεεινῶν. Veltzen, add. τῶν recte cum coislin. d) Διὰ πολλῆς dxaracr. COlslin. 

iB quO ὑγιαινόντων τῶν legitur. e) Té oyrov οὖν δεύτερον Ib. 
€) toy»; vindob. vatic. & et 6 in marg. coislin. qui f) Καὶ ἑαυτῇ om. id. 

praeterea Om. πρώγματα, καταλαλιοὶς. οἱ post ἀκατα- 9) Δολίων ἀνδρῶν id. 

στασίας statim legit: ὡς ὧν κεχεροτογήμενος. Addit vero À) Φιληδόνων Om. id. qu. κενοῦ, ἑπατηλὼῶν Om. Và- 


in fine vindobonensis: Εἰ ἐξώσητε τὸν τοιοῦτον ἑαυτῶν — lC. &. 
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Σὺ οὖν, ὦ ἐπίσκοσε, ὀπσούδαζε ἅμα τῷ ὑπὸ ci χλήρῳ ὀρϑοτομεῖν τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, ὅτι λέγει Κύριος" ᾿Ἐὰν πλάγιοι ππορεύεσϑε πρὸς μὲ, 
κἀγὼ 4póc ὑμᾶς πλαΓίως ἢ πορεύσομαι. Καὶ ἀλλαχοῦ: Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ 9, 
καὶ μιτὰ ἀϑώου, ἀθῶος ton, καὶ μετὰ στρέβλοῦ διαστρέψεις. ὋὉσίως οὖν πορεύ- 
ἐσϑεἢ ἵνα μᾶλλον ἐπαίνου χαταξιωθῆτε ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἢ μέμψεως ix τοῦ 
ἐναντίου "^ 'Ομόφρογες οὖν ὄντες πρὸς ἀλλήλους, ὦ ἐπίσκοποι, εἰρηνεύετε μετ᾽ 
ἀλλήλων, συμπαϑεῖς φιλάδελφοι * μετὰ ἀχριβείας ποιμαίνετε τὸν λαὸν, ὁμο- 
φρόνως διδάσχοντες τοὺς ὑφ᾽ ὑμᾶς ὁμογνωμονεῖν xai τὸ αὐτὸ περὶ τῶν αὐτῶν 
δοξάζειν, ἵνα μὴ) ἡ ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ ἕν σῶμα xai ἕν πνεῦμα, κα- 
τηρτισμένοι τῷ αὐτῷ νοὶ xai τῇ αὐτῇ γνώμῃ κατὰ τὴν χυριαχὴν ϑέσιν P), Καὶ 
πάντα μὲν ὁ διάκονος τῷ ἐπισχόπῳ ἀναφερέτω, ὡς ὁ Χριστὸς To Πατρί" ἀλλ᾽ 
ὅσα δὲ δύναται 4) εὐθυνέτω δὲ ἑαυτοῦ, λαβὼν παρὰ τοῦ ἐπισχόπου τὴν ἐξου- 
σίαν, ὡς ὁ Κύριος παρὰ τοῦ Πατρὸς τὸ δημιουργεῖν "), τὸ mpovoriv τὰ δ᾽ ὑσί- 
ρόγκα ὁ ἑαίσκοπος χριγέτω. Πλὴν ἔστω ὁ διάχονος τοῦ ἐσσπισχόπου !) ἀκοὴ xai 
ὀφθαλμὸς καὶ στόμα καρδία τε xai ψυχὴ, ἵνα μὴ 3 τὰ πολλὰ μεριμνῶν ὁ ἐπί- 
σχοπος, ἀλλὰ μόνα τὰ κυριώτερα' ὥσπερ καὶ ὁ ᾿Ιωϑὼρ τῷ Μωυσεῖ διετάξατο, 
xài ἀπεδέχϑη αὐτοῦ ἡ συμβουλία . 
Καλὸν μὲν οὖν ἐστι τῷ χριστιανῷ ἐγκώμιον πρὸς μηδένα ἔχειν apáyuára: 


48. Tu ergo, o episcope, una cum clero tibi subiecto , stude ut verbum veritatis 
recte distribuas, quia Dominus ait: « Si oblique ambulaveris ad me, ego quoque ad 
te oblique incedam.» Et alio in loco: « Cum sancto sanctus eris, et com innocente in- 
nocens eris, et cum perverso perverteris.» Sancte igitur ambulate, ut laudem potius a 
Domino reportetis, quam, si secus feceritis , vituperationem. Unius igitur animi inter 
vos facti, o episcopi, pacem mutuam habete, condolentes, fratrum: amantes; diligenter 
pascite plebem, eodeinque sensu docete eos qui sub potestate vestra sunt, ut consentiant 
idemque de iisdem rebus existiment, « no sint in vobis schismata, sitis autem" unum 
corpus et unus spiritus, perfecti eadem mente, et eadem sententia , » iuxta Domini san- 
étionem. Ac diaconus quidem de re omni ad episcopum referat, ut Christus ad Patrem: 
quaecumque tamen potest, per se expediat, accepta ab episcopo potestate , sicut Domi- 
nus a Patre creandi potestatem et providendi accepit. Sublimiores vero causas episcopus 
iudicét. Interim sit diaconus episcopi auris, et oculus, illius sit os, cor et anima, ut 
episcopus, non multarum rerum sollicitudine, sed graviorum tantum urgeátur, quemad- 
modum et lethro Moysen instruxit neque repudiatum est eius consilium. 

43. Praeclara sane christiano homini laus est, cum nemine litigare. Sin autem 


ἢ Κώγω πλαγίως Colslin. Levitic. XXVI, 27, 28. 0) Ὅπως μή Vatic. 1, 6. 
k) ᾿Ὁσιωθήση καὶ pera στριβλοῦ Ib. Ps. XVII, 27. p) Κυριαχήν διξασκαλίαν vindobon. 
ἢ Πορεύησϑε legendum , ut statim καταξιωθῆτε aut 4) Ὅσα δύναται id. et coislin. 
αἰξιωϑῆτε cum vindobon. et coislin. T) Τὸ δημιουργεῖν 0m. uterque cum vatic. ἡ. 
m) Ὑπὸ τοῦ ἐναντίου COiSlin. 4) Τὸ δὲ μείζονα Υἱοάον. 
π) Ὡς συμπαϑεῖς καὶ φιλάδελφοι Vatic. 6 in marg. 1) ᾿Ιϑὸρ vatic. 1 solus cum Boverlo — ὁ συμβουλη 


add. γίνεσϑε vindob.— ποιμαίνοντες id. et coislin: coislin. 


Cap. «4. 


Cap. 44. 
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εἰ δὲ ἔχ τινος ἐνεργείας ἢ πειρασμοῦ ἐπισυμβῇ vivi πρᾶϊμα 9), σπουδαζέτω δια- 
λύεσθαι αὐτὸ, χἀν δέῃ βλαβῆναί vi, καὶ μὴ ἐρχέσϑω ixi κριτήριον ἐϑυικόν. 
᾿Αλλὰ μὴν μηδὲ ἀνέχεσθε κοσμικοὺς doxoylac καϊὰ τῶν ὑμέϊέρων δικάξειν' διὰ 
γὰρ αὐτῶν ὁ διάβολος ἐσιτηδεύει ") τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ, xal ὄνειδος ἐσπε- 
γείρει 5) ὡς μὴ ἐχόντων ἡμῶν ἕνα σοφὸν τὸν δυνάμενον μεταξὺ βραβεῦσαι τὸ 
δίχαιον αὶ τὰς ἀντιλογίας διαλῦσαι. Μὴ οὖν γινωσκέτωσαν τὰ ἔϑνη τὰς πρὸς 
ἀλλήλους ὑμῶν διαφορὰς, μήτε χαϑ' ἑαυτῶν μαρτυρίαν Y) σαραδέχεσϑε τοὺς 
ἀᾳίστους, μήτε χρίνεσϑε ἐπ᾿ αὐτῶν μήτε ὀφείλετέ τι τούτοις «ρὸς συντέλειαν 
ἢ φόβον 9), ἀλλὰ ἀπόδοϊε Τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ ToU Θεοῦ Τῷ Θεῷ 5), οἷον 
Φόρον ἢ κῆνσον 3 δίδραχμον, ὡς xai ὁ Κύριος ἡμῶν δοὺς τὸν στατῆρα ἀπηλ- 
λάγη πραϊμάτων. Αἱροῦ οὖν μᾶλλον βλάπτεσθαι xai τὰ πρὸς εἰρήνην σπουδά- 
ζειν, οὐ μόνον πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς dmídloug βλαβεὶς Γὰρ 
τῶν βιωτικῶν ) τι, τὰ πρὸς Θεὸν οὐ ξημιωθήσῃ, ἅτε ϑεοσεβὴς ὑπάρχων καὶ 
xaT ἐντολὴν Χριστοῦ ζῶν “. Εἰ δὲ ἀδελφοὶ εἰς ἀλλήλους ἔχουσιν, ὁ μὴ γέ- 
vorro , αὐτόθεν νοεῖν ὀφείλετε οἱ προηϊούμενοι ὅτι οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἀδελφῶν ἐν 
Κυρίῳ *) ἔρον ἐπΠελοῦσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχθρῶν πολεμίων. Καὶ εἷς μὲν αὐτῶν 
εὑρεθήσεται ἤπιος, ἐσᾳιεικὴς, φωτὸς τέχνον, ἕτερος δὲ ἀνήμερος, αὐθάδης, 
πλεονέχτης" ὁ οὖν καταγινωσχόμενος ἐπιτιμάσϑω, ἀφοριζέσθω *), δίχην τῆς μι- 
σαδελφίας τιννύτω, εἶτα μεταμελόμενος προσλαμβανέσϑω" xal οὕτω σωφρονι- 


alicuius opera, aut instigatione negotium alicui incidat, det operam ut dirimatur , quam- 
vis oporteat aliquid detrimenti capere: verum ne adeat tribunal gentilium : immo ne 
patiamini ut saeculares magistratus de causis vestris iudicium proferant; per eos enim 
diabolus servis Dei rem facessit, probrumque concitat, «ac si non habeamus et nos 
unum sapientem virum qui possit inter vos dicere ius et controversias dirimere. » Ne 
igitur cognoscant gentes ortas inter vos lites, neque adversum vos adhibeatis testimonium 
infidelium, neque ab eis iudicemini, neque ipsis quidquam tributi aut timoris debeatis; 
sed reddite quae sunt Caesaris, Caesari, et quae sunt Dei Deo, ut vectigal aut censum 
aut didragma, sicut et Dominus noster, soluto statere, a molestia liberatus est. Elige 
igitur potius damno affici et quae ad pacem spectant sectari, non solum cum fratribus , 
sed etiam cum infidelibus. Facta enim aliqua bonorum huius vitae iactura, nullum di- 
vinorum bonorum damnum patieris, utpote Dei cultor et iuxta Christi mandata vivens. 
Si quid vero fratres alius in alium habeant, quod Deus avertat! indidem intelligere de- 
betis, praepositi, huiusmodi homines non gerere opus fratrum in Domino, sed hosti- 
liter dissidentium. Àc forte unus eorum reperietur lenis, aequus, filius lucis; alter vero 
immitis, arrogans , fraudator, is igitur agnitus puniatur, segregetur, poenas odii fra- 


v) Tiv ἔχειν πρῶγμα COislin. a) 6x. Matth. XXII, 21. 
t) Διάβολος ἐφεδρεύειν vulg. b) Πρὸς τ. ἀγαπητοὺς vat. Á. Βλαβεὶς γὰρ βιωτικῶν 
m) "Ὄνειδος ἐπιφέρει vindob. verbum om. coislin. τὰ πρὸς τὸν Θεὸν Coislin. 
5) ἝἙ.αυτω μαρτυρίαν cum valic. 1, 6, coislin. vin- £) ᾿Ἐντολὴν Θεοῦ vindob. 
dobon. vulgo εἰς paer. d) Ἔν xvgiv om. id 
3) Ἢ φόρον colslin. vindob. €) ᾿Αφωριζέσθω vulgo ex crassa indiligentia. 
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ζόμενοι, ἐπικουφίσουσιν ὑμῶν τὰ κριτήρια. Χρὴ δὲ καὶ συγχωρεῖν τὰ εἰς ἀλ- 
λήλους ἀδικήματα, οὐ τοὺς χρίνοντας, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας εἰς ἑαυτούς" καθὼς 
ὁ Κύριος ἀπεφήνατο, ἐμοῦ Πέτρου ἢ ἐρωτήσαντος αὐτόγ' Ποσάκις ἁμαρτήσει 
εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις ; καὶ εἰπόντος" Οὐ 
λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά 9)" Οὕτως Γὰρ θέλει ὁ 
Κύριος ἀληϑῶς εἶναι αὐτοῦ μαϑητὰς, καὶ μηδὲν ἔχειν κατὰ μηδενὸς πώποτε, 
οἷον ὀργὴν ἄμετρον ἢ θυμὸν ἀνήμερον ἢ ἐπιθυμίαν ἄδικον ἢ μῖσος ἄσπονδον M. 
Τοὺς οὖν ὀργιζομένους συμβιβάζετε εἰς φιλίαν, τοὺς ἐχϑραίνοντας εἰς ὁμό- 
voiav* ὅτι λέγει Κύριος" Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κλη- 
ϑήσονται 7). 

Τὰ δικαστήρια ὑμῶν γινέσθω δευτέρᾳ σαββάτων, ὅπως, ἐὰν ἀντιλογία τῇ 
ἀποφάσει ὑμῶν γένηται 9, ἕως σαββάτου ἔχοντες ἄδειαν δυνηϑῆτε εὐϑῦναι τὴν 
ἀντιλοΓίαν καὶ εἰρηνεῦσαι εἰς τὴν κυριακὴν ἢ τοὺς διαφερομένους πρὸς ἀλλήλους. 
Συμπαρέσϊωσαν δὲ τῷ δικασϊηρίῳ xal οἱ διάκονοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι, ἀπροσω- 
πολήστως χρίγοντες ὡς Θεοῦ ἄνθρωποι μετὰ δικαιοσύνης. Παραγενομέγων οὖν 
ἑκατέρων τῶν προσώπων, καϑὼς xai ὁ νόμος λέγει ", στήσονται ἑκάτεροι ἐν 
μέσῳ τῷ χριτηρίῳ, οἷς ἐστιν ἡ ἀντιλογία' καὶ ἀκούσαντες αὐτῶν, ὁσίως ἀνε- 
νέγχατε τὰς ψήφους, σπουδάζοντες αὐτοὺς φίλους ἀμφοτέρους ποιῆσαι «ply 
ἀποφάσεως τῆς τοῦ ἐπισκόπου, ὅπως μὴ ἐξέλϑοι ") ἐπὶ γῆς χρίσις κατὰ τοῦ 
ἁμαρτήσαντος" καϑότι xal ἐν τῷ διχαστηρίῳ σύμψηφον ἔχει καὶ συνίστορα τῆς 


terni luat; dein cum poenituerit, recipiatur. Átque ita castigati, tribunalia vestra alle- 
vabunt. Oportet autem mutuo iniurias condonare, non quidem iudices, sed eos qui si- 
multates habent ; quemadmodum Dominus pronuntiavit , cum ego Petrus interrogarem 
cum: « Quoties peccabit in me frater meus et dimittam ei? usque septies? » Et respon- 
dit: « Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies septies.» Sic enim vult Dominus 
vere esse suos discipulos, nihilque eis esse alteri in alterum , scilicet non iram immo- 
deratam aut furorem immanem aut cupiditatem iniquam aut odium irreconciliabile. 
lra igitur percitos ad amicitiam , dissidentes ad concordiam adducite , quia Dominus ait : 
t Beati. pacifici, quoniam filii Dei vocabuntur.» 

ἀά. ludicia vestra fiant secunda post sabbatum die, ut si sententiae vestrae con- 
tradicatur, usque ad sabbatum penes vos sit contradictionem expendere, et inter se dis- 
sidentes in diem dominicum pacificare. Assistant autem tribunali diaconi et presbyteri, 
citra personarum acceptionem , iuste , ut homines Dei, iudicantes. Cum igitur utraque 
persona , sicut et dicit lex, advenerit, stabunt partes adversae in medio foro. Et auditis 
iis, integerrime ferte suffragia, conati inter ambos conciliare amicitiam , ante episcopi 
decretum , ne in medium prodeat sententia adversus eum qui deliquit. Etenim sedenti 


[) Πέτρον Mansi om. ἢ Ei; τὴν χυριαχὴν 0m. ΒΟΥ. 

9) Ἕπτα, Matth. XVIII, 21, 92. m) Λέγει. Deuter. XIX, 17 loc. om. vat.&. 

ΑἹ Ἢ μῖσ. ὥσπονδον 0m. Bov. πὶ Ἵνα μὴ ἐξέλθοι coislin. Mox vatic. &: διχαστε- 
i) Κληθησονται. Matth. V, 9. pu ψήξον ἔχει καὶ συνιστορα εἷς διχὸν τὸν Χριστόν τοῦ 
k) Ἡμῶν γεν. Cotel. γενέσθω Mansi. Θεοῦ. 
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δίχης τὸν XpidTóv τοῦ Θεοῦ. El δέ Ἴινες ἐν βλασφημίαις τοῦ μὴ καλῶς ὁδεύειν 
ἐν Κυρίῳ ἐλέΓχοιτο ὑπό τινος, ὁμοίως ἀχούσαντες ἑχατέρων τῶν προσώπων, τοῦ 
τε κατηγοροῦντος xal τοῦ κατηγορουμένου, ἀλλὰ μὴ προλήψει, μηδὲ μόνομε- 
^ » ^ 4 à. , t C e - , * , δέ ᾿ , 
ρῶς, ἀλλὰ μετὰ δικαιοσύνης, ὡς ὑπὲρ ζωῆς αἰωνίου ἢ ϑανάτου διδόντες ἀπό- 
φασιν' Δικαίως 5) γὰρ, φησὶν ὁ Θεὸς, διώξει τὸ δίκαιον. 'O γὰρ δικαίως τιμω- 
ρηϑεὶς καὶ ἀφορισϑεὶς παρ᾽ ὑμῶν αἰωνίου ζωῆς καὶ δόξης ἀπόβλητος γέγονε 
*, , , * Ὁ L4 * bJ , M , , t 
xal map ἀνθρώποις ὁσίοις ἄτιμος καὶ παρὰ Θεῷ xafadixoc. Μὴ πάσης δὲ dpap- 
τίας P) σὴν αὐτὴν ποιεῖσϑε ἀπόφασιν, ἀλλ᾽ ἑχάστης ἰδίαν I), μετὰ πολλῆς φρονή- 
σεως κρίνοντες ἕκαστα τῶν πλημμελημάτων " τά τε σμικρὰ χαὶ τὰ μεγάλα" xai 
ἄλλως ἔργου, καὶ λόγου πάλιν ἑτέρως, καὶ προϑέσεως ἢ λοιδορίας ἢ ὑπολή- 
͵ ^ ^ ^ e ^ , $ - ^ , 

Ψψεως διαφόρως" xal τοὺς μὲν ὑποβαλεῖς μόναις ἀπειλαῖς, τοὺς δὲ πενήτων xo- 
Á 4) Ψ. à ᾿ , * t , " ^ ^ , 
ρηγίαις *), ἄλλους δὲ νηστείαις στιβώσεις, καὶ ἑτέρους ἀφορίσεις, πρὸς τὸ μέ[ε- 
Soc τοῦ ἐγχλήματος αὐτῶν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ νόμος οὐ παντὸς ἁμαρτήματος τὴν 
3 805 “- . I " à 28 * 520 tft. P 
αὐτὴν ἐποιεῖτο τιμωρίαν, ἄλλα ἄλλως μὲν τὰ εἰς Θεὸν καὶ εἰς ἱερέα xai εἰς 
ἱερὸν καὶ εἰς ἱερεῖον, ἑτέρως τὰ εἰς βασιλέα καὶ ἄρχοντα καὶ στρατιώτην xai 

« , t , 4 » [4 t) * , Id ^ , ΜΝ. ^ * 

ὑπήχοον, ὁμότιμον ἢ οἰκέτην 0,3 tic χτῆμα ἢ εἰς ἄλογον, xal πάλιν “αρηλ- 

λαγμένως τὰ εἰς γονεῖς καὶ συγγενεῖς, ἄλλως τὰ ἐξ ἐφόδου, καὶ τὰ ἀκου- 
, T δ 5 t ^ :, LJ ^4 - A Hi ^ , - M 

σίως ἑτέρως" xai τοῖς μὲν ϑάνατον * διὰ σταυροῦ ἢ τὸν διὰ λίϑων, τοῖς δὲ 

ζημίαν 9 μάστιγας 9 τὸ τὰ ὅμοια παθεῖν οἷς ἔδρασεν. Οὐχοῦν καὶ ὑμεῖς τῶν 


in tribunali adest iudicii comprobator et cognitor Christus Dei. Si quis vero male au- 
diens non recte in Domino ambulare convincitur a quopiam, similiter audita utraque parte 
et accusatoris et accusati, non temere praesumpta opinione, neque studio unius partis , 
sed cum iustitia, tamquam de aeterna vita et morte , dicite sententiam. « luste enim , 
inquit Deus, persequeris quod iustum est.» Nam qui iuste a vobis punitus , segregatusque 
est, a sempiterna vita et gloria exsul factus est, tum apud sanctos homines inhonora- 
tus, tum a Deo reprobatus. Αἱ de omni peccato nolite. eamdem proferre sententiam , 
sed de unoquoque propriam cum multa prudentia, singula iudicantes delicta, sive parva, 
sive magna. Átque aliter de peccato operis, iterumque aliter de sermonis , diverse etiam 
de propositi, de convicii, de suspicionis delicto. Atque etiam alios solis minis , alios 
eleemosynis in pauperes, alios vero ieiuniis adiges , et alios pro gravitate criminis se- 
iunges a fidelibus. Neque enim lex omne peccatum eadem poena afficiebat , sed alia 
quidem pro commissis in Deum , et in sacerdotem et in templum et in sanctuarium ; 
alia vero pro facinoribus contra regem et principem οἱ militem et subiectum , contra aequa- 
lem vel famulum, contra possessionem aut pecus, iterumque diversa pro delictis in pa- 
rentes et cognatos, ex industria factis aut praeter voluntatem ; tum alios mulctabat morte 
aut cruce aut lapidatione , alios pecuniis , verberibus vel talione. Igitur vos quoque di- 


0) Δίκαιον, Deuter. XVI, 90. T) Τῶν πλημμέλου μένων ib. 
p) Παντὸς δὲ τοῦ ἁμαρτήματος Colslin. 4) Τοὺς δὲ πεν. χορηγίαις Om. Id.— aAA. δὲ νηστείᾳ 
4) ᾿Αλλὰ διάφορον καὶ ἑκάστης ὠπόφασιν ἴΌ. ἑκώστης στηρίξας Valic. &. 
ἰδία (an ἰδίᾳ Ὦ Mansl. 1) Ἢ οἰκέτην 0m. coislin. 
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διαφόρων ἁμαρτημάτων διαφόρους ποιεῖσϑε xal τὰς τιμωρίας, ἵνα μή τις ἀδι- 
xía παρεμπισοῦσα κινήσῃ τὸν Θεὸν πρὸς ἀϊανάχτησιν' ἧς Γὰρ ἂν ἀδίχου χρίσεως 
μεσῖται γένησϑε, ταύτης xal τὸν da) Θεοῦ λήψεσθε μισϑόν' ᾧ γὰρ χρίματι 
χρίνετε, χριθήσεσϑε "), 

Καϑίσαντες οὖν ἐπὶ τὸ χριτήριον, “παρόντων ἑκατέρων τῶν προσώσων (oU 
γὰρ ἐροῦμεν ἀδελφῶν, μέχρις οὗ ἑαυτοὺς ἐν εἰρήνῃ ἀπολάβωσιν), ἐρευνᾶτε 
ἀχριβῶς περὶ τῶν ἐνεχομένων' xai πρῶτον περὶ τοῦ κατηγοροῦντος, εἰ πρώτου 
τούτου xaTnlopsi * ἢ καὶ ἑτέροις τισὶν ἐϊιλήματα κατενήνοχε 7), xal εἰ μὴ ἐχ μέμ- 
Asc αὐτῶν ἢ φιλονειχίας τὸ ἔγκλημα ὑπόχειται, καὶ ὁποία τις ἡ ἀναστροφὴ 
αὐτοῦ ὑπάρχει. Καὶ τοιοῦτος δὲ, ὧν εὐσυνείδητος, μὴ πιστευέσϑω μόνος, (ma- 
ράνομον γὰρ τὸ τοιοῦτον), ἀλλ᾽ ἐχέτω καὶ ἑτέρους μάρτυρας ὁμοίους αὐτῷ 
τὸν τρόωον V), χαϑὼς ὁ νόμος λέγει" ᾿Ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων 
σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα 7). Διατί δὲ εἴπομεν τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιζητεῖσϑαι ὁποῖος 
τυΓχάνει 9)5 ἐπειδὴ πολλάχις ἐχωρεῖ καὶ τοὺς δύο καὶ τοὺς πλείονας ἐπὶ χαχῷ 
μαρτυρῆσαι xal συμφώνως προστῆναι τοῦ ψεύδους, ὡς τοὺς δύο πρεσβυϊέρους 
κατὰ Σωσάννης ἐν Βαβυλῶνι, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν σαρανόμων κατὰ τοῦ Να- 
βουϑαὶ ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Κυρίου ἐν 'le- 
ρουσαλὴμ καὶ χκαϊὰ Στεφάνου τοῦ πρωϊομάρίυρος αὐτοῦ. "Ἐσίωσαν οὖν οἱ μάρ- 
τυρες πρᾳεῖς, dopInTor , ἐπιεικεῖς, ἀϊαπηϊιχοὶ, σώφρονες, ἐγχρατεῖς, ἀπόνηροι, 


versa delicta diversis poenis plectite, ne qua iniuria accidat, quae Deum provocet ad 
iracundiam. Cuius enim iniqui iudicii eritis arbitri, eius et mercedem accipietis a Deo: 
* Quo enim iudicio iudicaveritis , iudicabimini.» 

45. Cum igitur in tribunali sedebitis, aderuntque singulae personae, ( non enim ap- 


pellamus fratres quoad pace facta in gratiam se recipiant ) exquirite diligenter de iis qui 


litigant. Ac primo de accusatore, an hunc primum accuset, vel aliis quoque crimina impegerit, 
et annon ex querela eorum et contentione crimen suppositum sit, et quales sint mores 
accusantis. Cui , licet bonae conscientiae sit, soli tamen non credendum, iniquum quippe 
esset ; sed habeantur alii testes, et probitate morum consimiles , quemadmodum lex dicit: 
* In ore duorum et trium testium stabit omne verbum.» Sed cur diximus, inquiri oportere 
quae sit vita testium ? Quia scilicet saepenumero evenit ut duo vel plures testimonium 
dicant in malo, et una voce mendacio suffragentur, ut Babylone duo senes contra Su- 
sannam , et in Samaria filii iniquitatis contra Nabuthaeum, et Hierosolymis vulgus lu- 
daeorum adversus Dominum eiusque primum martyrem Stephanum. Sint igitur testes 
mansueti, irae expertes, ex aequo et bono animo, temperantia et continentia praediti, 
malitia vacui , fideles, Deum timentes: talium enim testimonium propter mores eorum 


W) Κριϑήσεσδν, Matth. VII, 3, καὶ τὸ PiyxAspga...quae certe ex vatic. &, bausit, ubi 
€) Εἰ πρὸ τούτου οὐ κατηγορεῖ καὶ ἑτέροις, Vindob. — paulo ante alia haec non minus ὠσύστατα reperies : 
coislin. vatic. 6. in marg. μέχρις oj ἑαυτοὺς συναρμώσουσιν, deinde: τούτον xa- 
z) Προσενήνοχε Colslin. τηγόρισεν, 
y) Αὐτοῦ καὶ φιλονεικία COislin, vatic. 1, in marg. 2) ' P5pga. Deuter. XIX, 15; 11 Cor. XIII, 1. 
vàtic. 6: ἀλλ, καὶ ἐχϑρῶς καὶ φθόνου καὶ αὐτῶν φιλονεικία 6) Ὅποϊος τὶς τυγχάνει. vàlic. 1, 6, vulgat. 
* 
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πιστοὶ, ϑεοσεβεῖς" ἡ γὰρ τῶν τοιούτων μαρτυρία xal διὰ τοῦ τρόπου αὐτῶν 
βεβαία καὶ διὰ τῆς ἀναστροφῆς δ) αὐτῶν ἀληϑὲς ὑπάρχει. Τῶν δὲ μὴ τοιούτων 
μὴ παραδέχεσθε τὴν μαρτυρίαν 9), κἂν συμφωνεῖν δοχῶσιν ἐπὶ τῇ καταμαρτυρίᾳ" 
προστέταχται γὰρ τῷ νόμῳ 7" Οὐκ ἔσῃ μετὰ πολλῶν ἐπὶ χαχίᾳ" οὐ παραδέξῃ 
ἀχοὴν ματαίαν' οὐ συϊκαταθήσῃ δ) μετὰ πλήθους ἐχκλῖναι τὸ δίκαιον D." Ev μέρει 
δὲ καὶ τὸν χρινόμενον εἰδέναι ὀφείλετε 9) ὁποῖός ἐστι τῇ τοῦ βίου συνηϑείᾳ καὶ 
dvacrooQA' εἰ μεμαρτυρημένος τὸν βίον P, εἰ ἀνέγκλητος, εἰ ὁσιότητα ἐζηλω- 
κὼς, εἰ φιλόχηρος ἢ xai φιλόξενος καὶ φιλόπϊωχος καὶ φιλάδελφος, εἰ μὴ αἷ- 
σχροχερδὴς xai μὴ βρώτης καὶ χρηματολαῖλαψ ἢ), εἰ σώφρων καὶ μὴ culo 5 
μέϑυσος ἢ ἀργοφάγος, εἰ εὔσπλαγχνος καὶ εὐμετάδοτος. Ei γὰρ αὐτῷ προῦ- 
πόχειται ἔργα φαῦλα, ἤδη ἐκ μέρους ἀληϑεῖς dv εἶεν καὶ ἢ νῦν ἐπιφερόμεναι 
αὐτῷ κατηγορίαι, εἰ μὴ ἂν αὐτῷ τὸ δίκαιον ἔχει συναγωνιζόμενον. ἐγχωρεῖ 
Ιὰρ αὐτοῦ ἡμαρτηκέναι μέν ποτε, τούτου δὲ τοῦ ἐγκλήματος ἀθῶον ὑπάρχειν. 
Διὸ ἀχριβῶς περὶ τὰ τοιαῦτα νήφοντες, ἀσφαλεῖς xal βεβαίας ποιεῖσθε τὰς 
ἀποφάσεις κατὰ τοῦ ἐλεγχϑέντος " καὶ ἐὰν μετὰ τὸν ἀφορισμὸν συγγνώμην 
αὐτῇ καὶ προσπέσῃ τῷ ἐπισκόπῳ καὶ ἁμαρτηχέναι ὁμολογῇ, προσδέξασθε αὐ- 
τόν. Μήτε δὲ τὸν συχοφάντην ἀτιμώρητον ἐάσητε, ἵνα μὴ καὶ ἕτερόν τινα κα- 
λῶς βιοῦντα βλασφημήσῃ ἣ ἕτερόν viva ") προτρέψηται τὰ ὅμοια αὐτῷ δρᾶσαι" 


firmum est atque ob integritatem vitae verum. Testimonium vero eorum qui non fuerint 
tales , nolite recipere , quamvis ii in delatione consentire videantur; statuitur enim in 
lege: « Non eris cum multis in, malitia, non suscipies auditionem vanam ; non consen- 
ties cum multitudine, ut declines a iustitia.» Ex alia vero parte reum etiam a vobis opor- 
tel cognosci , qualem se in vitae usu et in consuetudine gesserit, an vita probata, an 
inculpata , an sit pietatis studiosus , an benignus in viduas, in hospites, in pauperes 
et in fratres, an non lucri cupidus, non helluo, non violentus pecuniae raptor, an 
temperans, non luxuriosus , non vinolentus , non otiosus comestor; an misericors et 
promptus ad largiendum. Si enim in illo praecesserint maleficia, iam aliqua ex parte 
vera forent quae nunc obiiciuntur crimina , nisi us ei patrocinetur. Fieri enim potest 
ut is olim peccaverit, huius vero sceleris sit purus. Quare circa huiusmodi negotia di- 
ligenter attendentes, certa et indubia adversus reum convictum pronunciate. Et si post 
excommunicationem veniam petat, et ad pedes episcopi provolutus , peccasse se fateatur, 
suscipite eum. Porro delatorem falsum ne impunitum abire permittatis , ne adhuc alium 
quempiam recte viventem calumnietur, vel aliquem alium ad similia faciendum  incitet ; 


b) Διὰ τὴς ἀναστροφῆς, τῶν γὰρ μὴ τοιούτων Om. h) Ei μέμαρτ, τὸν βίον om. Turrian. 

caetera coislin. ἢ Ei φιλόχηρος Om. vindob. καὶ φιλοπτ. el quae 
€) Παραξδέχ. τὰς μαρτυρίας Vindobon. Pergit vat.&: — post ἄσωτος om. vatic. ἡ. 

εἶ καὶ σύμφωνοι Box. εἶναι. k) Αἰσχροκερδή; καὶ χρηματόλαψ sic, neque plura 
d) "Ev τοῖς νόμοις colslin. coislin. 
εἢ ᾿Αλλ, συγκαϑέσῃ vatic. 6 in marg. ἢ Ei» xai αἱ νῦν vatic. 1, 6. 
f) Δίκαιον. Exod. XXIII, 1, 9. m) Kara τοῦ ἐλέγχοντος colslin., vatic. 6 in marg. 
g) Εἰδέναι ὁφξείλετε καὶ τὸν κρινόμενον COlslin. n) Ἕτερον προτρέψ. vindob. 
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μήτε μὲν τὸν ἐλεγχϑέντα ἀνύβριστον 5), ὅπως μὲ ἕτερος τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεϑῆ. 
Οὔτε γὰρ μάρτυς xaxav?) ἀτιμώρητος ἔσται, οὔϑ᾽ ὁ πλημμελῶν δίχης ἐκτός. 

Εἴπομεν δὲ ὅτι τὰς χρίσεις οὐ δίκαιον μονομερεῖς ποιεῖσθαι. 'Edv Γὰρ τοῦ 
ἑνὸς προσώπου ἀκούσητε, μὴ παρόντος τοῦ ἑτέρου μηδὲ ἀπολοπσαμένου πρὸς 
τὸ ἐπιφερόμενον ἔγκλημα, καὶ προπετῶς 9) ἐξενέγχητε ψῆφον καταχρίσεως, 
ἔνοχοι τῆς ἀναιρέσεως καὶ συμμετρηταὶ " τῷ συχοφάντῃ παρὰ Θεῷ εὑρεϑήσεσϑε 
τῷ δικαίῳ κριτῇ" ὡς γὰρ ὁ κρατῶν κέρχου χυνὸς, οὕτως ὁ προεστὼς ἀλλο- 
τρίας κρίσεως 9). "Edy δὲ μιμηταὶ γένησθε ἢ τῶν ἐν Βαβυλῶνι πρεσβυτέρων, οἵ- 
τινὲς καταμαρτυρήσαντες τῆς Σωσάννης ἀδίχως κατεδίχασαν αὐτὴν εἰς θάνατον, 
ἔνοχοι τῆς ἐκείνων χρίσεως καταδίκης γενήσεσθε' ὅτι τὴν μὲν Σωσάνναν ὁ Κύ- 
ριος διὰ τοῦ Δανιὴλ ἐῤῥύσατο ix χειρὸς ") παρανόμων, Τοὺς δὲ ἐνόχους ToU. ai- 

Φ -« , , ^ v) δι. [4 » à δὲ » a» *, [δ 
ματος αὐτῆς πρεσβυτέρους ἐν πυρὶ " κατεδίκασεν, ὑμᾶς δὲ δ αὐτοῦ ὠνείδισε 
, v M 3:85:9 , " 3 , *, ^ Ll 3 , , 
λέγων Οὕτως μωροὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ; οὐκ ἀνακρίναντες οὐδὲ τὸ σαφὲς ἐπιγνόν- 
τες χατεχρίνατε ϑυγατέρα Ἰσραήλ; ἀναστρέψατε οὖν εἰς τὸ κριτήριον" Leur 
γὰρ οὗτοι χατεμαρτύρησαν αὐτῆς 7. 
, ài ^ ^ a à. , * -" »? ^ 2.. Η , 

Θεάσασϑε δὲ xal τὰ xocpixà διχαστήρια, ὧν τῇ ἐξουσίᾳ ὁρῶμεν ἀγομέ- 
vouc φονεῖς, μοιχοὺς, φαρμαχοὺς, τυμβωρύχους, Andlác καὶ τὰς ἀναχρίσεις αὐὖ- 
τῶν λαβόντες οἱ ἡγούμενοι ὑπὸ τῶν προσαγόντων, λέγουσι τῷ χαχούργῳ εἰ 

- n 1 
ταῦτα οὕτως ἔχει" κἀκείνου συϊκαταθεμένου, οὐκ εὐθέως ἐπὶ τὴν χόλασιν αὐτὸν 


rursus eum qui convictus fuerit ne dimittatis sine contumeliosa animadversione, neque 
enim «testis malorum impunitus erit, » neque peccator poenam evadet. 

46. Diximus iam aequum non esse , alterutra tantum audita parte, ferri iudicium nam 
si unum audieritis, dum alter abest nihilque ad illatum crimen responderit , suffragio 
damnationis temere lato, rei necis et consortes calumniatoris reperiemini apud iustum 
iudicem. Deum. « Ut enim qui tenet caudam canis, sic alieni praeses iudicii.» Quod si 
imitatores estis senum illorum , qui Babylone, falso testimonio contra Susannam dicto , 
eam iniusta morte damnarunt, partem in illorum iudicio et damnatione habebitis. Quo- 
niam Susannam quidem Dominus per Danielem eripuit e manibus iniquorum , reos autem 
sanguinis feminae senes damnavit ad ignem, vobis vero per eumdem exprobravit dicens: 
« Sic fatui filii Israel , qui neque habita disquisitione, neque cognita veritate , condemna- 
stis filiam Israel ? Revertimini ad iudicium : falsum enim testimonium contra eam dixe- 
runt.» 

4". Respicite etiam ad mundana iudicia, quorum potestate videmus trahi homici- 
das, adulteros , veneficos, sepulchrorum violatores, latrones. Praesides enim ab iis qui 
reum in iudicio sistunt primum quaestiones de eo habitas accipiunt, tum quaerunt. ex 


0) ᾿Ανύβριστον ἑάσηται, ἵνα καὶ ἕτερος τοῖς αὐτοῖς 4) Κρίσεως, Prov, XXVI, 11. 
ἐνσχυνϑὴ (8C ) οὔτε yag colslin.; συνσχέθν vat. &; ἐνέχϑη 1) Καταδιχ, γενήσεσθαι vindob. colslin γένεσθε vul- 
vati. 6. go, vatic. 1. 
p) Μάρτυς xax; Colslin. Ww) 'Ex χειρῶν colslin. 
4) Kai προπετῶς Om. vulg. t) Πρεσβυτέρους 0m. Bov.—iv πυρὶ om. vindob. 
T) Συμμερισταὶ Colslin. 4) Αὐτῆς Dan. XIII. 18-49. 


Csp. δὲ 
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ἐχαέμπουσιν, ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις ποιοῦνται αὐτοῦ τὴν ἐξέτασιν μετὰ συμ- 

βουλίου πολλοῦ καὶ παραπετάσματος μέσου" τελευταῖον Y) ὅρον καὶ ψῆφον ϑα- 
΄ Li , , *, kj " ^ M] ". , Uu ^ 

vdrou ὁ μέλλων ἐκφέρειν xav αὐτοῦ, πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, δια- 


μαρτύρεται ἀϑῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀνθρώσου. Καίτοι ὄντες ἐϑνιχοὶ. 


^ , , , * ^ » LI , ^ - 9 t - 
xal οὐ γινώσκοντες ϑειότητα ἢ τὴν εἰς αὐτοὺς ἀπὸ Θεοῦ ἄμυναν ὑπσὲρ τῶν 


. ἀγαιτίως καταχριϑέντων, ἀποφεύγουσιν 5). “Ὑμεῖς δὲ, γινώσχοντες τίς ὁ Θεὸς 


ἡμῶν xai ὁποῖα Ἰὰ χρίμαϊα αὐτοῦ, πῶς ἄν xav ἐπήρειαν δυνήσεσθέ Tivi ἀπόφα- 
σιν δοῦναι, τῆς χρίσεως ὑμῶν παραχρῆμα γινωσχομένης Θεῷ; καὶ εἰ μὲν δι- 
xaluc ἐκρίνατε, δικαίων ἀμοιβῶν καταξιωθήσεσθε καὶ νῦν xal εἰς αὖϑις" εἰ δὲ 
ἀδίκως, πάλιν τῶν ὁμοίων τεύξεσθε. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ἀδελφοὶ, συμβουλεύομεν 
ὑμῖν μᾶλλον ἐπαίνων ἀξιοῦσϑαι παρὰ Θεῷ, ἢ ψόγων' ὅτι Θεοῦ ἔπαινος ζωὴ 
αἰώνιος ἀνθρώποις, ὥσπερ 5) καὶ ὁ ψόγος ϑάνατος ἀΐδιος. 

Διὸ γίνεσθε δίχαιοι κριταὶ, εἰρηνοποιοὶ, ἀδργητοι" ὁ ὀργιζόμενος γὰρ τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ tix? ἔνοχος ἔσϊαι ὙΠ κρίσει. El δὲ καὶ συμβῇ ἐξ ἐνερ[είας τινὸς 
ὀργισϑῆναι ὑμᾶς κατά τινος, ὁ ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῇ ὀργῇ ὑμῶν. ὌὈργέ- 
ζεσθε γὰρ, φησὶν ὁ Δαβὶδ, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε P), τουτέστι ταχέως διαλλάσ- 
σεσθε, ὅπως μὴ ἡ ἐπίμονος ὀργὴ μνησικακία Γένηται καὶ ἁμαῤΤῇή,αν ἀπερΓάσηϊαι" 
Ψυχαὶ γὰρ μνησικάκων εἰς Sdvarov, φησὶν ὁ Σολομών ὦ. Λέγει δὲ ὁ Κύριος 
ἡμῶν 7) xal σωτὴρ Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἐν εὐαγγελίοις" Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 


malefico ipso an ita se res habeat, et licet confiteatur, non illico eum mittunt ad sup- 
plicium, immo pluribus diebus, cum multa deliberatione et interposito velo, de crimine 
inquirunt. Postremo , qui sententiam et suffragium de morte contra eum laturus est, su- 
blatis ad solem manibus , contestatur insontem se esse humani sanguinis. Sicque illi, 
gentiles licet, qui neque noverunt divinum numen, neque sciunt vindicari a Dco eos 
qui innocenter damnati sunt, ab hoc scelere abhorrent (13). Vos vero qui scitis quis noster 
Deus sit, et qualia iudicia eius, quomodo poteritis iniustam ferre sententiam , quae 
confestim Deo pateat? Et siquidem iusta iudicatis , iusta praemia et nunc et posthac 
reportabitis. Sin vero iniuste, rursus actis paria consequemini. Vobis igitur, fratres , 
consilium damus, ut malitis a Deo laudem adipisci quam vituperationem ; quia laudari 
a Deo vita aeterna mortalibus est, sicut et vituperari, mors sempiterna. 

48. Quocirca estote iusti iudices, pacifici, ira vacui. « Qui enim sine causa irascitur 
fratri, reus erit iudicii.» Quod si alicuius opera in quempiam irasci vos contingat, «sol 
non occidat super iram vestram. lrascimini enim , inquit David, sed nolite peccare,» 
hoc est cito reconciliemini , ne ira residens efficiatur iniuriae recordatio, et pec- 
catum conficiat. Nam « animae eorum qui memores iniuriae sunl, in morlem, » ait Sa- 
lomon. Dominus autem noster et Salvator Dominus lesus Christus dicit in evangeliis : 


g) Οὐ τυλενταῖον opor COlslin. εἶτα 5:3. vindobon. 4) ᾿ὥσπερ οὖν »ai ὁ ψόγος Vülic. 1 οἱ 6. 
Kai c£. Vallc. δ. — xai ψῆζον θάνατον ϑιξοντες, dAX b) "Apagravrrs, Ps. IV, 5. 
5 μέλλων colslin. εἰ Σολομών. Cf. Prov. XII, 98. 
z) ᾿Αποφεύγουσιν 0m. Colslin. mutat vindobon. in d) "Taz» Mansi.—23er« δὲ xai ὁ κύριος ἡμ. καὶ σωτὴρ 
τοῦτο ποιοῦσιν οἱ ila legisse vid. Bov. vindobon. 
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σου ixl τὸ ϑυσιαστήριον xal ἐκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός cou ἔχει τι κατὰ 
σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου €. Δῶρον 
δέ ἐστι Θεῷ ἡ ἑκάστου προσευχὴ καὶ εὐχαριστία" ἐὰν οὖν ἔχης i κατὰ τοῦ 
ἀδελφοῦ cou ἢ αὐτὸς ἔχῃ τι κατὰ σοῦ, οὔτε αἱ προσευχαί σου εἰσακουσθήσον- 
ται, οὔτε αἱ εὐχαριστίαι σου ἢ προσδεχϑήσονται διὰ τὴν ὑποκειμένην ὀργήν. 
Χρὴ δὲ συνεχῶς προσεύχεσθαι ὑμᾶς, ἀδελφοί" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν ἐν ὀργαῖς 

A ; ; A EA 
ἀδίχως ἐχϑραινόντων ἀδελφοῖς ὁ Θεὸς οὐχ ἐπακούει 9), καὶ ἐὰν τρὶς τῆς ὥρας 
, ET , - " ^ 7, ΄ , 
προσεύξωνται, xp» διαλύειν ἦσαν ἔχϑραν καὶ μικροψυχίαν, ἵνα δυνώμεθα 
προσεύχεσθαι καθαρᾷ τῇ καρδίᾳ καὶ ἀῤῥύπῳ. Καίτοιγε καὶ ἐχθροὺς ὁ Κύριος 

^ , * » : zd LJ , LJ 
ἀγαπᾷν προσέταξεν, οὐχὶ δὲ xal τοὺς φίλους μισεῖν" καὶ ὁ γομοθέτης φησίν Οὐ 
μισήσεις πάντα P) ἄνϑρωπον' οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ διανοίᾳ σου" ἐλεγμῷ 
ἐλέγξεις τὸν ἀδελφόν σου, καὶ οὐ Jn δ αὐτὸν ἁμαρτίαν ἢ" οὐ μισήσεις ai- 
, " , *, ', - *, , *, - " *, , 
γύστιον, ὅτι πάροικος ἦσϑα «ap αὐτῷ" οὐ μισήσεις ἰδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός 
σού ἐστι ἢ, Καὶ ὁ Δαβὶδ λέγει" Εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί us xaxa ἢ. 
Ὅθεν εἰ χρισ᾽ιανὸς θέλεις εἶναι, ἐξαχολούθει τῷ τοῦ Κυρίου νόμῳ" Ads παγϊα 
σύνδεσμον ἀδικίας ). Ἐπὶ σοὶ γὰρ ὁ Κύριος ἐξουσίαν ἔθετο ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τῷ ἀδελφῷ τὰς εἰς σὲ γενομένας ἕως ἑβδομηχοντάχις ἑπτά, τουτέστι τετραχο- 
σίας ἐνενήκοντα. Ποσάχις οὖν ἤδη ἀφῆκας τῷ ἀδελφῷ σου, ἵνα μὴ Sunc " 
αὐτῷ ἀφιέναι καὶ νῦν; καίτοι ἀκούσας τοῦ ἹἹερεμίου λέγοντος ὅτι' Ἕκαστος 


« Si offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus fueris quia frater tuus habet aliquid 
adversum te, relinque ibi munus tuum ante altare, et vade, prius reconciliare fratri 
tuo, et tuno veniens offer munus tuum.» Munus vero Deo est oratio cuiusque et actio 
gratiarum. Si ergo habes aliquid contra fratrem tuum, aut ipse aliquid habet contra te , 
neque orationes tuae exaudientur, neque gratiarum acliones, quia subest ira, suscipien- 
tur. Oportet autem vos assidue orare, fratres! Et quia Deus non exaudit eos qui cum 
iniustitia. fratribus hostiliter irascuntur , licet in hora ter oraverint, ideo tollenda est omnis 
inimicitia et exiguitas animi, ut possimus puro et mundo corde orare. Átqui vel inimi- 
cos Dominus diligere praecipit, non autem odisse amicos. Et legislator ait: « Ne oderis 
ullum hominem , ne odio habeas fratrem tuum , in animo tuo, arguendo argue fratrem tuum, 
et ne suscipias peccatum propter eum. Non odio habebis aegyptium , quoniam incola 
fuisti apud eum; neque habebis odio idumaeum, quoniam frater tuus est.» David quoque 
ait: « Si reddidi retribuentibus. mihi male.» Quare si christianus esse vis, sequere le- 
gem Domini: «Solve omnem colligationem impietatis.» In te enim Dominus posuit pote- 
statem remittendi fratri peccata contra te commissa, usque septuagies septies, hoc est 
quadringenta nonaginta. Quoties ergo iam remisisti fratri tuo, ut nolis ei remittere etiam 


εἢ Xov. Matth. V, 23, 94. ἢ "Apagria». Levit, XIX, 17. 

f) Σὸν om. Mansi post “ὐχαριστίαι. k) Ἔστι. Deuter. XXIII, 7. 

g) Οὐκ ὑπακούει colslin. ἢ) Moi xac. vatic. 1, 6. Ps. VII, 5. 
hj Πάντα iterum om. Mansi ante ἄνθρωπον, et haec m) ᾿Αδικίας, Is. LVIII, 6. 


non semel per incuriam. f) Ἵνα οὐ θέλεις vindobon. 
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τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 5) Σὺ δὲ 
μνησικακεῖς xal συντηρεῖς ἔχϑραν P) καὶ ἐπὶ κρίσιν ἔρχῃ καὶ μῆνιν ὑφορᾷς ") 
xai ἡ προσευχή σου ἐμποδίζεϊαι. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τὰ τέϊραχόσια ἐνενήκογϊία ἀφεὶς 7) 
τῷ ἀδελφῷ cou, πλεόνασον τὴν ἀοργησίαν ἐπὶ πλεῖον εἰς ἀγαθωσύνην δὲ ἑαυ- 
τὸν, κἂν ἐκεῖνος μὴ ποιεῖ, ἀλλά γε σὺ διὰ τὸν Θεὸν σπούδαζε ἀφιέναι τῷ πλη- 
σίον, ὅπως γένῃ υἱὸς τοῦ πατρός σοὺ τοῦ ἐν οὐραγοῖς xai προσευχόμενος ὑπα- 
χούῃ ὡς φίλος Θεοῦ. 

Διὰ τοῦτο, ὦ ἐπίσχοσοι, μελλόντων ὑμῶν εἰς προσευχὴν ἀπαντᾷν μετὰ 
τὴν ἀνάγνωσιν καὶ τὴν ψαλμῳδίαν xal τὴν ἐπὶ ταῖς Ιραφαῖς διδασκαλίαν, ὁ 
διάκονος ἑστὼς πλησίον ὑμῶν μετὰ ὑψηλῆς φωνῆς λεϊέτω" Μήτις κατά τινος, 
μήτις ἐν ὑσοχρίσει" ἵνα ἐὰν εὑρεθῇ ἕν τισιν ἀντιλογία, συνειδήσει χρουσθέν- 
Tic δεηθῶσι τοῦ Θεοῦ καὶ διαλλαγῶσι τοῖς ἀδελφοῖς. Ei Γὰρ τοὺς ἐν οἰκίᾳ 
τινὸς εἰσερχομένους πρὸ πάντων δεῖ λέγειν. Εἰρήνῃ τῷ οἴκῳ τούτῳ, ὡς υἱοὺς 
εἰρήνης εἰρήνην χαριζομένους τοῖς ἀξίοις ", καϑὼς γέγραπται" ᾿Ελθὼν εὐαγγε- 
λίσατο εἰρήνην ὑμῖν U, τοῦς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακρὰν " οὗς ἔγνω Κύριος ὄντας 
αὐτοῦ" «πολὺ μᾶλλον ") τοὺς ἐν ἐκκλησίᾳ Θεοῦ εἰσερχομένους χρὴ πρὸ πάντων 
ἐπεύχεσθαι τὴν ToU. Θεοῦ 7) εἰρήνην. Εἰ δὲ ἄλλοις Ταύτην ἐπεύχέϊαι, πολὺ μᾶλ- 
λον αὐτὸς αὐτῆς ἐντὸς ὑπαρχέτω ὡς τέκνον φωτός" ὁ γὰρ μὴ ἔχων αὐτὴν ἐν 
ἑαυτῷ οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος ἄλλοις αὐτὸν χαρίζεσθαι. Διὸ πρὸ πάντων χρὴ εἰς 


nunc? Cum tamen audias leremiam dicentem : « Unusquisque malum proximi sui ne 
cogitetis in cordibus vestris.» Tu autem iniuriae recordaris et inimicitiam foves et in iu- 
dicium venis et iram prae te fers, et oratio tua impeditur. Sed etsi quadringenta nonaginta re- 
miseris fratri tuo, fac propter teipsum ut quo minor ira sit, eo maior benignitas cre- 
scat; et quamvis ille non faciat, tu tamen festina propter Deum ignoscere fratri, ut sis 
filius Patris tui qui in coelis est, utque dum facis precationes, tamquam Dei amicus audiaris. 

19. [dcireo , o episcopi, cum ad orationem proceditis , post lectionem et psalmo- 
rum cantum, post enarratas scripturas , diaconus iuxta vos slans, voce magna procla- 
met: « Ne quis contra aliquem ! Ne quis in hypocrisi (14)! » ut si in nonnullis reperiatur 
dissidium , conscientia pulsati , Deum rogent et fratribus reconcilientur. Etenim si qui 
cuiusquam ingrediuntur domum , primum dicere debent: « Pax huic domui! », tamquam 
filii pacis. pacem dignis tribuentes, ut scriptum est: « lis qui prope et iis qui longe,» 
quos novit Dominus suos esse, multo magis qui ecclesiam Dei ingrediuntur, debent ante 
omnia pacem Dei postulare. Cum autem eam aliis precatur, multo magis ipse intra se 
pacem habeat, tamquam filius lucis. Nam qui pacem non habet secum habitantem , non 
est dignus cuius fidei committatur eam aliis conferre. Quocirca primum oportet ipsum esse 


οἱ Ὑμῶν. non Hieremiae, sed Zachar. VIII, 17, inusitata enim est vox ista (!).» 


p) Συζετεῖς ἔχθραν colslin. vindobon. ἐχϑραίνων 4) ϑπδεὶς ἐν ὑπ vatic. &. 

in marg. ναῖϊς, 6 ex vat. &. φυλάττεις alter vindobon. 1) "EXS8v &, «. ὑμῖν om. vatic. 1 et 6, ac vulgat. 
4) Μῆνιν vgors vatic. 1, Mansi; ὑξορῶσαι, Bii τοῦτο w) Μακραν. Cf. Matth. X, 12; Eph. 1I, 17. 

coislin. vindobon. t] Πολλῷ μάλλ. vindobon. coislin. hic semel et 
T) Συνεχώρησας ὡς εἰς Colslin. legit Clericus in vin- — iterum Infra. 

dob. συνεχώσησας « recte fortassis , ait. Ueltzenius, αἹ Προσεύχεσϑαι cd διῶ τὴν τοῦ λαοῦ εἰρήνην. Vind. 

pxocdi rana ment — - 


ἐς. 


LIBER Il. 201 
ἑαυτὸν εἰρηνεύειν αὐτόγ' ὁ γὰρ μὴ πρὸς ἑαυτὸν στασιάζων, οὐδ᾽ ἂν πρὸς ἄλλον 
διαμαχεσθήσεται, ἀλλ᾽ ἔσται εἰρηνικὸς, φιλιχὸς, συνάγων τὰ τοῦ Κυρίου xai 
συνεργὸς αὐτοῦ γιγνόμενος πρὸς τὸ πλεονάσαι αὐτῷ τοὺς σωζομένους ἐν ὁμο- 
νοίᾳ. Οἱ γὰρ ἐσινοοῦντες ἔχϑρας καὶ μάχας, ἀντιλογίας καὶ χρίσεις, πονηροὶ 
καὶ τδῦ Θεοῦ ἀλλότριοι τυγχάνουσιν. 'O γὰρ Θεὸς, Θεὸς ὧν ἐλέους, dm ἀρ- 
χης ἑκάστην Devi» ἐπὶ μετάνοιαν χαλεῖ διὰ τῶν δικαίων καὶ τῶν προφητῶν' 
xai τοὺς μὲν πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ διὰ τοῦ "Af xu Σὴμ καὶ E339, ἔτι δὲ 
Ἐνὼς xal τοῦ μεταϑέντος ᾿Ενὼχ ἐσωφρόνιζε" τοὺς δὲ ἐν τῷ καταχλυσμῷ διὰ 
τοῦ Νῶε' τοὺς ἐν Σοδόμοις διὰ τοῦ φιλοξένου Aor τοὺς μετὰ τὸν καταχλυ- 
σμὸν διὰ Μελχισεδὲκ xal τῶν πατριαρχῶν καὶ τοῦ ϑεοφιλοῦς "lof Y^ τοὺς ἐν 
Αἰγύπτῳ διὰ Μωσέως" τοὺς ᾿Ισραηλίτας δὲ αὐτοῦ xai ᾿Ιησοῦ καὶ Χαλὲβ 5) καὶ 
Φινεὲς καὶ τῶν λοιπῶγ' τοὺς μετὰ νόμον δ ἀγγέλων καὶ προφητῶν τοὺς GU- 
τοὺς διὰ τῆς ἰδίας ἐνανθρωπήσεως τῆς ἐκ Παρϑένου 5) γενομένης" τοὺς πρὸ μι- 
χροῦ τῆς ἀναδείξεως αὐτοῦ τῆς σωματικῆς διὰ ᾿Ιωάννου τοῦ προδρόμου" τοὺς 
δ᾽ αὐτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν γένεσιν αὐτοῦ λέγων δ᾽' Μετανοεῖτε, 
ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" τοὺς μετὰ τὸ πάϑος αὐτοῦ δὲ ἡμῶν τῶν 
δώδεκα καὶ τοῦ τῆς ἐχλογῆς σχεύους Παύλου. Ἡμεῖς οὖν οἱ καταξιωθέντες 
εἶναι μάρτυρες τῆς παρουσίας αὐτοῦ σὺν ᾿Ιακώβῳ τῷ τοῦ Κυρίου ἀδελφῷ καὶ 
ἑτέροις ἑβδομήκοντα δύο μαθηταῖς καὶ τοῖς ἑωτὰ διαχόνοις αὐτοῦ ix στό- 
ματος 9 τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ ἠκούσαμεν, χαὶ ἀχριβῶς εἰδότες 


secum in pace, qui enim secum non dissidet , neque cum alio pugnabit, sed erit pacis 
et amicitiae studiosus, congregans quae Domini sunt, ipsiusque adiutor ad mulupli- 
candum ei numerum eorum qui in unanimitate salvantur. Si quidem excogitatores ini- 
micitiarum et pugnarum, controversiarum et litium, improbi sunt et a Deo alieni. Deus 
enim, qui Deus misericordiarum est, a principio singulas generationes per iustos ac pro- 
phetas voeat ad poenitentiam. Et alios quidem ante diluvium, per Abel et Sem et Seth 
et Enos ac translatum illum Enoch, revocavit sanam ad mentem. Alios vero, diluvii tem- 
pore, per Noe; Sodomitas, per Lot hospitalem; eos qui post diluvium fuerunt, per Mel- 
chisedech et patriarchas et lob Deo charissimum ; Aegyptios per Mosem ; lsraelitas 
per eumdem et per losue, Chaleb, Phinees et reliquos; eos qui legis tempora conse- 
culi sunt, per angelos et prophetas; immo eosdem per adventum suum in carne ex Vir- 
gine sumta, et qui paulo praecesserunt per loannem praecursorem. Quos autem per se 
ipsum et post nativitatem suam docuit, eis dixit: « Poenitentiam agite; appropinquavit enim 
regnum Dei.» Eos qui passioni superstites sunt, per nos duodecim et per vas electionis 
Paulum. Nos igitur digni habiti qui Domini adventum testemur cum lacobo fratre Do- 
mini et caeteris septuaginta duobus discipulis et septem diaconis, audivimus ex ore Do- 
mini nostri lesu Christi et probe edocti dicimus « quaenam sit voluntas Dei bona et be- 


y) Θεοφίλου Ἰὼβ Mansi. vindobon. et coislinian., quod Clerico non displicebat. 
5) Kai AiB. vatic. 1, singulari scriptura quam Bo- δ) Λέγοντος vindobon. cf. Matth. IV, 17. 
vius sequi non neglexit, perinde ac supra "10s. €) 'À ix στόματος vindob. deleto καὶ quod sequi- 
8) Ἔνανθρ. τῆς ix Πνεύματος ἀγίον καὶ παρθένου — (UT anle ἀκριβῶς. 
luris Eccles. Graec. Tom. I. 46 


7 σι- --------. 


Cap. 58. 


303 
λέγομεν τί ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον, τὸ 
διὰ Ἰησοῦ γνωρισϑὲν ὦ ἡμῖν, ἵνα μηδεὶς ἀπόληται, ἀλλὰ πάντες ἄνϑρωποι 4) 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


, , 9 ^ 1 , ᾿ , [ ᾿ - , 
συμφώνως πιστεύσαντες αὐτῷ, alvoy σύμφωνον ἀναπέμψαντες P αὐτῷ, ζίσωσιν 
αἰωνίως. 

Τοῦτο [ἀρ ἐστιν ὃ ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος προσευχομένους λέγειν τῷ Tiarg! 

AT. D . E] , t3 , - δ dale haeo )a 

αὐτοῦ' Γενηθήτω τὸ ϑέλημα cou ὡς ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς Inc ὅπως 9), ὡς αἱ 
ἐπουράνιοι φύσεις τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων ΄ἄσαι δοξάζουσι τὸν Θεὸν συμφώ- 
νως, οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς πάντες οἱ ἄνθρωποι ἐν ἑνὶ στόματι καὶ μιᾷ διαθέ- 
σει δοξάζωσι τὸν μόνον Θεὸν τὸν ἕνα καὶ ἀληϑινὸν διὰ τοῦ μονογενοῦς Χρι- 
στοῦ" Θέλημα οὖν αὐτοῦ ἐστιν αἰνεῖν αὐτὸν ὁμοφρόνως xai «ὡροσχυνεῖν αὐτὸν 
συμφώνως P. Τοῦτο γὰρ αὐτοῦ ἐστι ϑέχημα ἐν. Χριστῷ, πολλοὺς εἶναι τοὺς 


Cap. 58, 


σωζομένους ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ ζημιοῦν αὐτὸν, μηδὲ ἐλατϊονεῖν ὑμᾶς ὃ τὴν ἐχχλη- 
σίαν, ἢ συστέλλειν τὸν ἀριθμὸν διὰ μιᾶς ψυχῆς ἀνθρώσου ὑφ᾽ ὑμῶν 9 ἀναιρε- 
ϑείσης, ἥτις ἐδύνατο σωθῆναι διὰ μετανοίας, ἀπώλετο δὲ οὐ μόνον ἐξ ἰδίας 
ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἤδη xai ἐξ ὑμετέρας ἐπιβολῆς, καὶ ἐἑπληρώσατε τὸ γεγραμμένον" 
Ὃ μὴ συνάγων pev ἐμοῦ, σχορπίζει ἢ. Τοιοῦτος δὲ σχοραιστής ἐστι προβάτων, 
ἀντίδιχος Θεοῦ, ἐχϑρὸς τῶν ἀρνίων xoi φθορεὺς, ὧν ὁ Κύριος ποιμὴν ὑπῆρξε") καὶ 


neplacens et perfecta,» per lesum Christum nobis declarata , scilicet. ne ullus pereat, 
sed omnes homines, qui uno consensu ei crediderunt, qui eum unanimi cantico cole- 
brarunt, vivant -in aeternum. 

50. Hoc enim est quod nos docuit Dominus dicere Patri suo, dum oramus : a Fiat vo- 
luntas tua sicut in coelo et in terra; » ut quemadmodum coelestes illae spiritualium pote- 
statum naturae universae uno concentu Dei gloriam enarrant, ita et in terra cuncti ho- 
mines uno ore et uno choro laudes soli Deo , uni et vero, conferant per unigenitum 
Christum. Voluntas ergo Dei est ut ipsum idem sentiendo laudemus, idemque dicendo 
adoremus. Haec quippe est Dei voluntas in Christo ut multi in eo salventur, non autem 
ut damno molestetis oum, neque minuatis eius Ecclesiam, aut contrahatis ad pauciores 
numerum suorum, dempta una hominis anima a vobis sublata, quae forte per poeni- 
tentiam salvari poterat; periit tamen non solum propria quam meruit ira, sed etiam 

S vestris insidiis, et implevistis quod scriptum est: «Qui non congregat mecum, spargit.» 
Talis vero dispergit oves, adversarius Dei est, hostisque agnorum et laniator, quorum 


d) Ka; τέλμον 0m. Mansi. — Ts διὰ υἱοῦ γνωρισϑὲν 
eoislin.; διὰ Ἰπσοῦ Χριστοῦ Bov. 

£) ᾿λλλὰ πάντ, dv3. συμῷ. πιστ. αὐτῷ Coteler. om. 
et post eum Galland. et ed. parisiens. novissima, id 
quod ab errore typothetae primitus videtur deri- 
vare. 

f) Αἶνον. Hic vatic. 6 in marg. notat singularia: 
ἀλλ, αἰωνίους συμφώνως ἀναπέμψαντες ὕμνους. Tum ad 
vocem ζήσωσιν: 33A. ζήσωμεν. Priora sunt in vat. £. 

9) τῆς. Matth. VI, 10. Deinde: Ὥς ai ὡσώματον 
dwraung πᾶσαι ἐν οὐρανῷ Vindobon. 


A) νεῖν αὐτόν συμζώνως Colslin., nee plura ex 
interiectis. 

ij ᾿Ελαττοῦν vindobon., an elegantiae gratia, pro 
ἐλαττονεῖν 9 

k) Ἡμᾶς et mox ἐφ᾽ spa» Bov. 

Xxoprit n. Matth. XII, 30, inde sequimur coisli- 
nianum caeteris lonze concinniorem. Vulgo : Ὧν exec- 
πιστῆς, προβάτων ἀντίδικος, Θεοῦ ἐχϑρός, τῶν αἰρνίων 
φδορεύς. Vindob. addit ἐστιν, ut legat cum colslin. 

m) Post 9xset: idem vind. ὑμεῖς οὖν σννώγενν àgei- 
Aerrig τοὺς ἐκ διαφόρων. 


LIBER ii. 203 
ἡμεῖς συναϊωγοὶ ἐκ διαφόρων ἐθνῶν xal γλωσσῶν ἐν πολλῷ μόχϑῳ xal xiv- 
δύνῳ xai χόπῳ Oinvixei , ἀγρυπνίαις, ἀσιτίαις, χαμευνίαις, διωγμοῖς, πληγαῖς, 
φυλαχαῖς, ἵνα τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ «ποιήσαντες ") πληρώσωμεν τὸν τρίχλινον 
τῶν 9) ἀνακειμένων, τουτέστι τὴν ἱερὰν xai καϑολικὴν ἐκκλησίαν εὐφραινομένων τῶν 
χλητῶν καὶ ἀγαλλιωμένων, ὑμνούντων xal δοξαζόντων τὸν καλέσαντα αὐτοὺς 
δὲ ἡμῶν εἰς ζωὴν P) Θεόν' ὑμεῖς, ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν, διεσκορπίσαϊε. 

Καὶ ὑμεῖς δὲ, οἱ λαϊκοὶ, εἰρηνεύετε πρὸς ἀλλήλους, σπουδάζοντες ὡς φρό- 
vios 9) τὴν ἐχχλησίαν αὔξειν, καὶ τὰ νομιζόμενα ἄγρια ἐπιστρέφειν εἰς αὐτὴν, 
καὶ ἐξημεροῦν xal ἀποχαϑιστᾶν. Καὶ τοῦτό ἐστιν " ὁ μέγιστος ἐξ ἐπαγΓελίας 
μισϑὸς παρὰ Θεοῦ ".. "Edv ἐξαγάϊης ἐξ ἀναξίου ") ἄξιον καὶ τίμιον, ὡς σόμα 

Ya» Ὁ 
μου lan 9. δ᾿ 

Σὺ δὶ, ὁ ἐπίσκοπος, ἔσο ἅϊιος, ἄμωμος 5), μὴ πλήχϊης, μὴ ὀρῖίλος, μὲ 
ἀπηνής ἀλλ᾽ οἰκοδόμος, ἐπιστροφεὺς, διδαχτικὸς Y), ἀνεξίκακος, ἡἐπσιόϑυμος "), 
πρᾷος, μαχρόϑυμος, παραινετικὸς, παραχλητικὸς, ὡς Θεοῦ ἄνθρωπος. Ὅταν 
δὲ συναθροίζης τὴν τοῦ Θεοῦ ἐκχλησίαν, ὡς àv» κυβερνήτης νεὸς μεγάλης, 


Dominus pastor extitit. Et nos ex variis gentibus et linguis congregamur, cum multo 
labore et periculo, cum molestia continua , vigilüsque , esurientes et humi cubantes , 
inter persecutiones, plagas, carceres, ut voluntatem Dei obsecuti impleamus triclinium 
recumbentium , scilicet sacram et catholicam Ecclesiam impleamus collaetantibus electis 
et exultantibus, qui hymnis et doxologiis celebrent eum qui vocavit eos per nos ad vi- 
tam, ipsum Deum: id quod vos, quantum in vos fuit, dissipavistis. 

lam vero vos, viri plebis, pacem metuo habete, et studete ut tamquam prudentes Ec- 
clesiam augeatis, et feras illas agrestes , ut aiunt, ad eam reducatis, et mitigelis et in 
pristinum statum restituatis. Átque haec est maxima in repromissione Dei merces: «Si 
eduxeris ex indigno dignum et pretiosum , quasi os meum eris.» 


VL ECCLESIAE ET SACRAE LITURGIAE DESCRIPTIO. 


51. Tu vero, qui episcopus es, sanctus esto, inculpatus, non percussor, non iracun- 
dus, non immitis ; sed aedificandi , convertendi , docendi studiosus, malorum tolerans , lenis 
animo, mansuetus, longanimis, monitor, consolator, tamquam homo Dei. Cum autem 
ecclesiam Dei congregas, velut magnae navis gubernator, iube cum omni prudentia et 


m] Φυλαχαῖς Om. Valic. 6. ἵνα τὸ 9:A. v. 9. ποι- υἱ ᾿λναξίον sipio» Vindob. coislin.—Vatic. 1 om. 
cavea; Om. vindob.— Πληρώσαντες vat. &. dw» xai, quod valic. 6 rescribit in marg. 

οἱ Πληρώσητε (?) τὸν οἶκον vindobon. t) Ἔσν», Hierom. XV, 19. 

p) Eis ζωὴν, ὃν ὑμεῖς ὅσον COiSlin. Zew» αἰώνιον αἱ Xy δὲ, ᾧ ἐπίσκ. ὁ ὥγιος, ὁ ὥμωμος οοἰ δίῃ. οἱ va- 
Θεοῦ" ὑμεῖς οὖν, ὅσον τι 1. ὑμῖν, σπουδάζοντες Valic. ἃ οἱ lic. & qui multa ex arbitrio delevit apposita. Inter 
6. Hiulcus certe locus medelam exposcit. baec aliquis notaverit vocem rariorem ics secunda 

4) Ὡς φρόνιμοι om. ΒΟΥ. vice ἃ nostro usurpatam ; cf. p. 157, cap. 21. 

f) Αὐτὴν ἐξημεροῦν Coteler. g) &daxrixec, vatic. 6 In marg. ἐλλ. Garaxrixér, 

4) Οὗτος yàp ἐστιν vindob. xai οὗτος coislin. utrumque vertit Turrian. Hic plura de more om. vat. ἡ. 

4) Παρὰ κυρίον Bov. z) Ἢ χιόθυμος Om. vindobon. 


204 CONSTITUTIONES. APOSTOLICAE 

piv ἐπιστήμης πάσης χέλευε ποιεῖσθαι τὰς συνόδους, σαραγγέλλων τοῖς δια- 
χόγοις, ὡσανεὶ 5) ναύταις, Τοὺς Ἰόπους ἐχϊάσσειν τοῖς ἀδελφοῖς, χαθάπερ ἐπιβάταις, 
μετὰ πάσης ἐπιμελείας xai σεμνότητος. Καὶ πρῶτον μὲν ὁ οἶχος ἔστω ἐπιμή- 
χης ὃ), κατ᾽ ἀναϊολὰς τέϊραμμένος, ἐξ ἑκαϊέρων Ἰῶν μερῶν Ἰὰ πασϊοφόρια €) πρὸς 
ἀνατολήν" ὅστις ἔοιχε νηΐ. Κείσθω δὲ μέσος ὁ τοῦ ἐπισχόπου ϑρόνος" παρ᾽ ixd- 
τερα δὲ αὐτοῦ καθεζέσθω τὸ πρεσβυτέριον, καὶ οἱ διάκονοι παριστάσϑωσαν εὐ- 
σταλεῖς 4) τῆς πλείονος ἐσθῆτος" ἐοίκασι γὰρ ναύταις xai τοιχάρχοις. 

Προνοίᾳ δὲ ἹἸούτων εἰς τὸ ἕτερον μέρος οἱ λαϊχοὶ καθεζέσθωσαν μέϊὰ πάσης 
ἡσυχίας καὶ εὐταξίας" καὶ αἱ γυναῖκες χεχωρισμένως καὶ αὐταὶ δ᾽ καϑεζέσϑω- 
cay, σιώπην ἄγουσαι. Μέσος δ᾽ ὁ ἀναγνώστης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἑστὼς ἀναγι- 
γωσχέτω τὰ Μωσέως καὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ, τὰ τῶν Κριτῶν καὶ τῶν Βασιλειῶν, 
τὰ τῶν Παραλειπομένων καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου" «poc τούτοις τὰ τοῦ ᾿Ιὼβ καὶ 
τοῦ Σολομῶνος καὶ τὰ τῶν ἑκχαίδεχα προφητῶν. ᾿Ανὰ δύο δὲ γενομένων ἢ) ἀναγνω- 
σμάτων, ἕτερός τις τοὺς τοῦ Δαβὶδ ψαλλέτω ὕμνους, καὶ ὁ λαὸς τὰ ἀχρόστι- 
χα ὑποψαλλέτω. Μετὰ τοῦτο αἱ Πράξεις αἱ ἡμέτεραι ἀναγινωσχέσϑωσαν xal 
ἐπιστολαὶ Παύλου τοῦ συνερίοῦ ἡμῶν, ἃς ἐπέστειλε ταῖς ἐχχλησίαις καθ᾽ ὑφή- 
γησιν τοῦ ἁγίου Τνεύματος" xal μετὰ ταῦτα διάκονος ἢ πρεσβύτερος ἀναγινω- 
σχέτω τὰ Ἐὐαγγέλια, ἃ ἐγὼ Ματϑαῖος καὶ ᾿Ιωάννης “αρεδώχαμεν ὑμῖν καὶ ἃ 
οἱ συνεργοὶ Παύλου παρειληφότες χατέλειψαν ὑμῖν Λουχᾶς καὶ Μάρκος. Καὶ 
ὅταν ἀναΓινωσχόμενον ἧ τὸ Εὐαγ[έλιον, πάντες 9) οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι 


disciplina , fieri conventus, praecipiens diaconis , sicut nautis, ut loca fratribus quasi 
navigantibus, adhibita omni cura et decentia, disponant. — Ác primo quidem sit aedes 
oblonga, ad orientem versa , pastophoria ex utraque parte versus orientem habens, et 
quae navi sit similis. Positum autem in medio sit episcopi thronus (15), et utrinque sedeat 
coetus presbyterorum, et diaconi astent, expediti, leviter induti, utpote similes nautis 
et iis qui remigio praesunt.—Eorum autem cura, in altera parte, hinc laici sedeant cum 
multa pace et pulchro ordine , illinc mulieres separatim quoque sedeant, silentio faventes. 
— Medius autem lector ex loco edito legat libros Moysis et losue filii Nave, Iudicum et Re- 
gnorum et Paralipomenon, et quae de reditu a captivitate scripta sunt, tum etiam Iob, Salomo- 
nem et sexdecim prophetas (16) .—Peractis vero per duos lectionibus, alius Davidis hymnos 
psallat, et populus extrema versuum succinat (17).— Deinde Actus nostri recitentur et Epi- 
stolae Pauli adiutoris nostri, quas Sancti Spiritus instinctu ad ecclesias misit (18).— Po- 
stea diaconus vel presbyter legat Evangelia quae ego Matthaeus et loannes tradidimus 
vobis, et quae adiutores Pauli Lucas et Marcus accepta vobis reliquerunt. Cumque recita- 
bitur Evangelium, omnes presbyteri ac diaconi populusque universus magno cum silentio 

à) 'Qeavii ναύταις: ἴῃ marg. vati. 6. ἀλλ. ὡς ἐν vatie. ad alia deflexit: "oix γὰρ αὐταῖς χαὶ τοῖς ἄλλοις, 
αὐταῖς τοὺς rox. ἐχξητεῖν, undenam sumpta, nisi ex vat. 4? e) Καὶ αὖται vulgo; bene Ueltzen. cum coislin. 

b) Ἔστω ἐπιμ. id. ἴῃ m. ἀλλ. εὐμήκεις [εὐμήχης 3) correxit. Mox om. val. & ἐστως. 

€) Vatic. 6. om. τῶν ante μέρων τῶν μερῶν ἔχων f) 'λναὰ bus λεγομένων colslin. ᾿Αχροστίχια vulgo: 
τὰ παστος, COlslin. vatic. & et, ut videtur, vindobon.  correximus cum omnibus valic. et coislin. 

d) Εὐσταλεῖς μετὰ σεμνῆς ἐσθῆτος vindobon. 'Eci- 9) ᾿Αναγινωσκέτω τὸ εὐαγγέλιον, οἱ statim: πάντες 
κασι γαὰρ αὐτοῖς ναὶ τοιχάρχοις COlSlin. Simili tramite οἱ πρεσβύτεροι vatic. & quem erravisse ex simili voce 
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καὶ πᾶς ὁ λαὸς στηκέτωσαν μετὰ πολλῆς ἡσυχίας" γέγραπται Ido Σιώπα xal 
ἄχουε Ἰσραήλ. Καὶ πάλιν Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆϑι, καὶ ἀκούσῃ "᾿, 

Καὶ ἑξῆς παρακαλείτωσαν οἱ πρεσβύτεροι τὸν λαὸν, ὁ χαθεῖς αὐτῶν ἢ, ἀλλὰ 
μὴ ἅπαντες ἢ" καὶ τελευταῖος πάντων ὁ ἐπίσχοπος, ὃς ἔοικε χυβερνήτῃ" Στηχέ- 
τωσαν δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἰσόδους τῶν ἀνδρῶν φυλάσσοντες αὐτὰς, αἱ 
δὲ διάχονοι ἢ εἰς τὰς Ἰῶν Γυναικῶν, δίχην ναυσ]ολόϊων᾽ xal [áp xai ἐν τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου ὁ αὐτὸς παρηχολούϑει λόγος καὶ ") τύωος, καὶ ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
Θεοῦ "), 

Εἰ δέ τις εὐρεϑῇ παρὰ τόπον καϑεζόμενος, ἐπιπλησσέσϑω ὑπὸ τοῦ διακό- 
vou ὡς πρωρέως 5), καὶ εἰς τὸν χαθήκοντα αὐτῷ τόπον μεταγέσϑω. Οὐ μόνον [ὰρ 
νηὶ, ἀλλὰ καὶ μάνδρῃ ὡμοίωται καὶ ἐκχλησία. 'Ὡς γὰρ οἱ ποιμένες ἕκαστον τῶν 
ἀλόγων, αἰγῶν φημι καὶ προβάτων, κατὰ συγγένειαν καὶ ἡλικίαν ἱστῶσι, καὶ 
ἔχαστον αὐτῶν τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ συντρέχει" οὕτω xal ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ οἱ μὲν 
νεώτεροι ἰδίᾳ καϑεζέσθωσαν, ἐὰν 9 τόπος" εἰ μή, στηκέτωσαν ὀρθοί οἱ δὲ τῇ 
ἡλιχίᾳ ἤδη προβεβηκότες καϑεζέσϑωσαν ἐν τάξει" τὰ δὲ παιδία ἑστῶτα προσ- 
λαμβανέσϑωσαν αὐτῶν οἱ «πατέρες καὶ μητέρες αἱ δὲ νεώτεραι σάλιν ἰδίᾳ, 
ἐὰν ἡ τόπος, εἰ δὲ μήγε, ὄπισϑεν τῶν γυναιχῶν ἱστάσϑωσαν αἱ δὲ ἤδη ye 
γαμηχυῖαι xai τεχναρχοῦσαι P) ἰδίᾳ ἱστάϑωσαν "“) αἱ παρϑένοι δὲ xal αἱ χῆ- 
pai καὶ πρεσβύτιδες πρῶται πασῶν στηκέτωσαν ἢ καθεζέσθωσαν. ΓἜστω δὲ τῶν 


stent. Scriptum est enim : « Tace et audi, Israel | » Et iterum : « Tu. autem hic sta, 
et audies.» — Post haec presbyteri exhortentur populum, sifiguli autem, non omnes (19); 
postremus vero omnium episcopus, qui similis est rectori navis.— At ostiarii stent ad 
virorum introitus , quos custodiant, diaconissae vero ad mulierum , instar eorum qui 
nautas recensent. Etenim in tabernaculo testimonii et in templo Dei eadem ratio ac forma 
servabatur. Quod si quis extra lócum reperiatur sedens, increpetur a diacono qui vice 
proretae fungitur, et convenientem ad locum traducatur. Non solum enim navi, sed ovili 
assimilatur ecclesia. Nam ut pastores singulas pecudes, capras dico et oves, secundum 
genus et aetatem collocant, et quodcumque eorum simili cum simili congregatur, ita in 
ecclesia : iuniores quidem seorsum sedeant, modo sit locus , alioquin stent; aetate vero 
provecti, ordine sedeant; pueros autem stantes patres et matres eorum suscipiant, Rursus 
adolescentulae separatim , si fuerit locus, secus, pone mulieres locentur. Nuptae iam et 
matres familias item seorsum. At virgines et viduae et anus primae omnium stent aut 


τύπον vatic. 6. Scholion olet tota clausula quam vix 
non expunxi cum coisliniano. 
m) Kai ἐν τῷ v, τ᾿ Θεοῦ Om. valic. &, vind. et coislin. 
0] Ὡς προσῆκον vVindobon. ὡς πεοείως colslin. ut 


facile dixeris; sed cave ne potius irrepserit importuna 
interpolatio, et vide an non sub illa vaticani & bar- 
barie lateant prisca εἰ genuina. 

h) Στύσει xei xxoucn colslin. Cf. Deuter. VI, 31; 


XXVII, 9. 

i) Αὐτῶν, Vertit ΒΟΥ. « ut sedeat.» 

ἀ) Μὴ ἅμα πάντις Vindob. μη πάντ, colslin. 

ἢ Αὐτοὺς" οἱ δὲ διάκονοι id. aliique codd, 

m) Λόγος καὶ om. vatic. 1, 6, vindob.— coislin. 
endem om. et sequentia post τύπος usque ad alterum 
comma: Εἰ δὲ vs.— παρηκολούθει τόπον el in marg. 


vulg. ὡς πορευῖς vatic.k.—' Ἰστῶσι xad ἕκαστον αὐτῶν, τὸ 
δὲ ὅμφιον vat. 4. 

p) Τὰ τέχνα ἔχουσαι Coteler. in. marg. ld glos- 
sema alibi non occurrere declarat Ueltzen.; sed diserte 
vatic. 1 et 6 ponunt inter suas notas marg. dA. τὰ 
τέχνα Dy, et coislin. cum vatic. & recepit in textum. 

4) Ἰστάσθωσαν ἢ καϑιεζέσηωσαν colslin. 
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τόπων προνοῶν ὁ διάκονος, iv ἕκαστος τῶν εἰσερχομένων εἰς vOv ἴδιον τόσσον 
ὁρμᾷ, x«i μὴ παρὰ τὸ ἰντρόιτον ") χαϑέζονται. 'Ομοίως ὁ διάκονος ἐσισκοπείτω 
τὸν λαὸν, ὅπως μήτις ψιθυρίσῃ ἢ νυστάξῃ ἢ γελάσῃ 1 35 νεύσῃ' χρὴ [ὰρ ἐν ἐκ- 
χλησία ἐπισϊημόνως καὶ νηφαλέως καὶ ἐϊρηϊορότως ") ἑσάναι, ἐχεϊα μένην ἔχονϊα 
τὴν ἀκοὴν ἐπὶ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. 

Καὶ μετὰ τοῦτο συμφώνως ἅπαντες ἐξαναστάντες xai ἐπ᾿ ἀνατολὰς κατα- 
voxaayTtc V, μεϊὰ τὴν Ἰῶν καϊηχουμένων xal Τὴν Τῶν μέϊανοούνίων ἔξοδον, προσ- 
ευξάσθωσαν τῷ Θεῷ τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ καϊὰ ἀναϊολὰς, 
ὑφπομιμνησχόμενοι *) xal τῆς ἀρχαίας νομῆς τοῦ κατὰ ἀνατολὰς παραδείσου, 
ὄὅϑεν ὁ πρῶτος ἄγϑρωσος, ἀϑιτήσας τὴν ἐντολὴν ὄφεως συμβουλίᾳ πεισϑεὶς» 
ἀπεβληϑη. ᾿ 

Οἱ δὲ διάχονοι, μετὰ τὴν προσευχὴν, οἱ μὲν τῇ προσφορᾷ τῆς εὐχαριστίας 
σχολαζέτωσαν ὑπηρετούμενοι τῷ τοῦ Κυρίου σώματι μετὰ φόβου, οἱ δὲ τοὺς 
ὄχλους διασχοπείτωσαν χαὶ ἡσυχίαν αὐτοῖς ἐμποιείτωσαν. 

Λεγέτω δὲ ὁ παρεσ᾽ὼς 5) Ἰῶ ἀρχιερεῖ διάκονος τῷ λαῷ" Μή vic κατά τίνος, 
μὴ τις ἐν ὑποχρίσει. Εἶτα καὶ ἀσπαζέσθωσαν, ἀλλήλους οἱ ἄνδρες, xal ἀλλήλας 
αἱ γυναῖχες, τὸ ἐν Κυρίῳ φίλημα' ἀλλὰ μή τις δολίως, ὡς Ἰούδας τὸν Κύριον 
φιλήματι παρέδωκεν. Καὶ μετὰ τοῦτο προσευχέσθω ὁ διάχονος ὑπὲρ τῆς ἐχχλη- 
σίας ἁπάσης καὶ «παντὸς τοῦ χόσμου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ μερῶν ") xal ἐχφορίων, 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων xai τῶν ἀρχόντων, ὑπὲρ τοῦ ἀρχιερέως xai τοῦ βασιλέως καὶ 
τῆς χαϑόλου εἰρήνης ἢ). 

.» 
sedeant.— Diaconus autem provideat locis, ut ingredientium suum quisque locum petat, 
et nemo iuxta fores sedeat. Similiter diaconus populum speculetar, ut nemo susurret 
^ut dormitet aut rideat aut nutus faciat. Oportet enim in ecclesia sapienter, sobrie ac 
vigilanter stare, auribus ad verbum Domini intentis. 

52. Deinde cuncti pariter consurgentes et in orientem spectantes, egressis catechu- 
menis et poenitentibus, orent Deum « qui ascendit super coelum coeli ad orientem,» ac 
recordantes antiquam illam possessionem paradisi ad orientem siti, unde primus homo, 
mandato Dei neglecto, persuasus consilio serpentis, eiectus fuit (20).— Diaconi autem, post 
precationem , alii quidem oblationi eucharistiae operam dent ministrantes corpori Domini 
cum timore, alii turbas circumspectent eisque silentia faciant.— Qui autem pontifici as- 
sistit diaconus, plebi dicat : Ne quis contra aliquem ! Ne quis in hypocrisi! — De- 
inde mutuo salutent, viri viros, et feminae feminas, osculo in Domino (21); ac ne ullus 
quidem dolo, ut ludas, qui osculo Dominum prodidit.— Postea, precetur diaconus pro 
universa Ecclesia et pro toto mundo eiusque partibus, et pro frugibus terrae , pro sacerdoti- 
bus et principibus, pro pontifice ac rege, et pro pace omnium. — His transactis, pon- 


f) Παρα τὸ προσῆκον vindob. coislin. Bov. Tur- Ὁ) Ὑπομιμνησκόμενοι Usque δὰ παραδείσου om. Turr. 

rian. Vatic. 6 in marg. ἀλλ. Πρέπον. ex vatic. &. m) Aeyita xai Mansi.— τῷ /«ee? vindobon. colslip. 
4) Νυστάξη, » λαλήση,  γιλάση GOlslin. —Paulo post: Τῷ i» xugiu φιλήματι ἀλλὰ μηδεὶς Vatic. 4. 
ἢ) Καὶ ἐγευγύεως qb. g) Τῶν ἑαυτοῦ μερῶν ἰδ. 


5} ᾿λνατολαὰς ἐπιβλέψαντες vind. 5) Καὶ τῆς Om. Coteler. ante καϑόλου, 
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Kai μετὰ τοῦτο ὁ ἀρχιερεὺς ἐπευχόμενος τῷ λαῷ εἰρήνην, εὐλοϊείτω τοῦτον, 
ὡς χαὶ Μωσῆς ἐνετείλατο ἱερεῦσιν εὐλογεῖν τὸν λαὸν τούτοις τοῖς ῥήμασιν᾽ 
EóAoysca: σε Κύριος, καὶ φυλάξαι ow ἐπιφάναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
»" 3 ^ o5 , * , a) , M s, ᾿ - 3 N * ^ ὃ , 
ἐπὶ σὲ xal ἐλεήσαι σε" ἐπάραι 9) Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ ci, xal δῴη 
me b , LI ἀ 4. ἃ P Fo. * , 
σοι εἰρήνην. δ᾽ Ἐπευχέσϑω o0v xal ὃ ἐπίσκοπος καὶ λεγέτω" Σῶσον τὸν λαόν σου, 
Κύριε, καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν cou, ἥν ἐκτήσω, xal περιεποιήσω τῷ τι- 
μίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου, xai ἐκάλεσας “) βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔϑνος 
ἅγιον. 
Μετὰ δὲ ταῦτα Γινέσθω αὶ ϑυσία, ἑστῶτος παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ προσευχο- 
, [4 , . 1 * , - d) , t , , g t ^ 
μένου ἡσύχως" xal ὅταν ἀνενεχϑῇ 7, μεταλαμβανέτω ἑκάστη τάξις xal ἑαυτὸν 
τοῦ xupiaxoU σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, ἐν τάξει δ), μετὰ αἰδοῦς καὶ tÜ- 
, Li , , , ^ t - LI 
Aaftíac, ὡς βασιλέως προσερχόμενοι σώμαϊι" καὶ αἷ Γυναῖκες καϊακεκαλυμμέναι 
τὴν χεφαλὴν, ὡς ἁρμόζει γυναιχῶν τάξει ἢ, προσερχίσϑωσαν. Φυλαττέσθωσαν 
δὲ αἱ ϑύραι, μή τις ἄπιστος εἰσέλϑοι ἢ ἀμύητος 9). 
ΕἸ δέ τις ἀπὸ παροικίας ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ ἐπέλϑῃ, σύστασιν ἐπιχομιζόμε- 
voi , διάχονος 9 ἐπιχρινέτω τὰ xav αὐτοὺς, ἀνακρίνων εἰ πισ]οὶ, εἰ ἐχχλησιασῖι- 
* *, ^ , ^ t , , , M *, ᾽ " à, * , . 
xoi, εἰ μὴ ἀπὸ αἱρέσεως εἶσι μεμολυσμένοι, xal φάλιν εἰ ὕπανδρος ἢ χήρα 
καὶ οὕτω γνοὺς τὰ xaT αὐτοὺς, ὡς εἰσὶν ἀληϑῶς «crol καὶ ὁμογνώμονες ἐν 
τοῖς χυριαχοῖς, ἀπαγέτω ἕχαστον εἰς τὸν προσήκοντα αὐτῷ τόπον. Ei δὲ xal 
, . EO f. 7 δ' - , 
πρεσβύτερος ἀπὸ παροικίας ἐπέλϑοι, προσδεχέσθω ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων κοινω- 


tifex precatus populo pacem, benedicat ei, sicut οἱ Moyses praecepit sacerdotibus , ut 
populo his verbis benedicerent : « Benedicat tibi Dominus, et custodiat te, et ostendat fa- 
ciem suam super te, et misereatur tui; convertat Dominus vultum suum ad te, et det tibi 
pacem.» — Precetur porro episcopus bis verbis: « Conserva, Domine, populum tuum in- 
columem , et benedic haereditati tuae, quam sanguine Christi possedisti et acquisivisti, 
ac regale sacerdotium et gentem sanctam appellavisti.» — Post hoc, sacrificium fiat, 
stante omni populo et tacite precante. Cumque oblatum fuerit, unusquisque deinceps 
ordo dominicum corpus ac.pretiosum sanguinem sumat, singulatim accedentes cum re- 
verentia et timore tamquam ad corpus regis; mulieres etiam , velato capite, uti femi- 
narum ordinem decet, accedant. Portae autem custodiantur, ne ingrediatur aliquis in- 
fidelis aut nondum baptismo initiatus. 

$3. Quod si frater aut soror ex altera paroecia venerit, qui commendationem aífe- 
rant, diaconus quae ad eos spectant, probet, inquirens an fideles sint, an Ecclesiae 
ascripti, an nulla haeresi contaminati; et rursum an illa nupta vel vidua sit, atque ita 
cum cognoverit ubinam rerum sint, eos nempo esse fideles eademque sapere in Domino, 
deducat singulos ad congruum illis locum. Si autem presbyter ex paroecia advenerit, ex- 


a) 'EXéncas usque ad σὲ, καὶ om. vatic. 1 et &. e) Ἕν τάξει om. vindobon. et coislin. 

b) Εἰρήνην. Num. VI. 94, 96. T) "AeusLni γυναιξὶν, ἐν τάξει προσιρχέτωσαν Vat. &. 
€) Ἣν ἐκάλισας Mansi. — γυναικῶν τάξις €oislin. 

4) Ὅταν ὠνέλθη vindobon. ὅταν προσενεχϑῇ coisl. 9) 'Ἄπιστ. ἡ ὠμύητος εἰσέλθη colslin. 


et vatic. &, qui mox legit τιμίον καὶ χυρ, σώματος. Àh) Ὃ διάκονος ἐπικρινέτω vatic. ἅ εἱ 6. 
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νιχῶς ἢ" εἰ δὲ διάκονος, ὑπὸ τῶν διακόνων" εἰ δὲ ἐπίσκοπος, σὺν τῷ iaiaxómo 
, ^-— $^ * , * *, - ^ 1] , δ M " ΄ 
χαθεζέσθω, τῆς αὐτῆς ἀξιούμενος ὑπ αὐτοῦ τιμῆς. Καὶ ἐρωϊήσεις αὐτὸν, ὦ ἐπί- 
σχοπε, προσλαλῆσαι τῷ λαῷ Aólouc διδαχτιχοὺς, ἡ Γὰρ τῶν ξένων παράκλησις 
xal νουϑεσία εὐπαράδεχτος καὶ ἐ ὠφελιμωτάτη σφόδρα. Οὐδεὶς γὰρ προφήτης 
φησὶν, δεχτὸς ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι P. Ἐσπιτρέψεις δ᾽ αὐτῷ καὶ τὴν εὐχαριστίαν 
ἀνοῖσαι ἐὰν δὲ δὲ εὐλάβειαν, ὡς σοφὸς, τὴν Τιμήν σοι Ἰηρῶν μὴ θελήσῃ ἀνενέγ- 
* *, M ^ * , ,* 0*5 , , ν᾽ ^ , - 
xai, χἂν εἰς τὸν λαὸν εὐλογίαν αὐτὸν ποιήσασϑαι καταναγχάσεις. Ei δὲ ἐν τῷ 
καϑέξισϑαι ἕτερός τις ἐσέλϑοι εὐσχήμων καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ βίῳ, ἢ ξένος ἢ 
ἐγχώριος, σὺ ὁ ἐπίσκοπος ὁ προσλαλῶν τὸν περὶ Θεοῦ λόγον ἢ ὁ ἀχούων τοῦ 
Ψψαλλοντος 3 τοῦ ἀναγινώσκοντος, μὴ προσωποληπτῶν χαταλίπῃς τὴν διακονίαν 

- , " [L4 *, - , *, ^ , t , ' , 

τοῦ λόϊου, ἵνα διατάξῃ auTO προεδρίαν, ἀλλὰ μένε ἡσύχιος, μὴ διαχόπτων σου 
τὸν λόγον 3 τὴν ἀκοήν. Oi δὲ ἀδελφοὶ διὰ τῶν διακόνων παραδεχέσθωσαν αὐ- 
^ *, ^ ^, *, v ΄ L ^ ^ , ,» ^ Li 
τόγ' εἰ δὲ τόπος οὐκ ἔστιν, ὁ διάχονος τὸν μᾶλλον νεώτερον ἐγείρας μετὰ Ad- 
ΕἾ ^ ^ ,*5» L4 H Ὁ , e δὲ δὲ t» M 22^ - 
you, ἀλλὰ μὴ μετ᾽ ὀργῆς, ἐκεῖνον χαϑισάτω᾽ δίκαιον δὲ τοῦτο xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸν φιλάδελφον "ἢ ποιῆσαι" ἐὰν δὲ ἀνανεύῃ, ἐγείρας αὐτὸν ἀναγκαστῶς, ὀπίσω 
πάντων στῆσον, ἵνα παιδευθῶσι καὶ οἱ λοιποὶ ἀνΤιπαραχωρεῖν τοῖς ἐντιμοϊέροις" 
Εἰ δὲ πτωχὸς ἢ ἀγενὴς ") ἢ ξένος ἐπέλϑοι, πρεσβύτης ἢ νέος τῇ ἡλικίᾳ, καὶ το- 
L4 , ^ , , , " “ ᾿ - 9 , 
πος οὐχ ὑπάρχει, xa ToUroic τόπον ποιήσει ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτοῦ ὁ διά- 
xovoc, ἵνα μὴ Ὡρὸς ἄνθρωπον αὐτοῦ γένηται ἡ προσωσόληψις, ἀλλὰ πρὸς 


cipiatur a presbyteris in communionem; et si diaconus, a diaconis. Si vero episcopus, 
cum episcopo sedeat, eodem honore ab eo exceptus. Et rogabis eum, o episcope, ut 
populum alloquatur in sermone doctrinae: peregrinorum enim cohortatio et admonitio 
acceptissima et mirum in modum utilissima est: « Nemo enim propheta, ait, acceptus 
est in sua patria.» Permittes etiam ei ut offerat eucharistiam , quam si propter reve- 
rentiam, more sapientis , et ob honorem tibi reservatum , offerre noluerit, coges ut saltem 
populo .benedicat. Quod si dum sedetur, vir quispiam superveniat, honestus et in saeculo 
clarus, sive extraneus, sive incola loci, tu, episcope, dum de Deo sermonem habes, 
aut dum audis eum qui psallit vel legit, ne ratio personae faciat ut ministerium verbi 
intermittas , quo illi locum inter primas sedes constituas; verum quietus mane, ne vel 
sermonem tuum interrumpas, vel audientiam. Fratres vero eum per diaconos recipiant; 
atque si locus desit, diaconus omnium iuniorem, prudenter, non autem praefracte loco 
movens, illum sessurum recipiat: aequum est ut quisque fraternitatis amorem sponte 
exhibeat; quod si renuerit, vi motum post omnes colloca, ut discant caeteri locum 
dare honoratioribus. Cum autem pauper vel ignobilis vel peregrinus, isque senex aut iu- 
venis, intervenerit, sedibus occupatis, iis quoque diaconus ex toto corde locum faciet, 
ut non fiat, laeso homine, personarum acceptio, sed coram Deo acceptum fiat mini- 


i) Κοινωνιχῴς cum coislin. vindob. Turrian. Cote- m) Té» ἀδελφὸν ὡς φιλάδελφον coislin. vindobon. 

ler. in marg. Ueltzenio, Vulgo cum vatic. 1 κοινωνικός, m) Πεωχὸς ἢ ϑαγινὴς Colslin. dy«vs; vindob. lege 
k] Εὐπαράδιχτος xa; 0m. vindobon.coislin. vat. &. ἰϑαγενής, aut cum vatic. 4: Εἰ δὲ πτωχὸς ἔνϑαδε γίνεται 
ἢ πατρίδι. Luc. 1V, 24; loan. ΤΥ, ἐς, ὁ ξένος 


LIBER 11. . 909 
Θεὸν καὶ διακονία εὐάρεστος" Τὸ δ᾽ αὐτὸ ποιείτω 5) xal ἡ διάκονος ταῖς iatpxo- 
μέναις γυναιξὶ, πτωχαῖς ἤτοι πλουσίαις. 

Διδάσχων δὲ, ὦ ἐπίσκοπε, χέλευε χαὶ παραίνει τῷ λαῷ εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
ἐνδελεχίζειν ὄρϑρου καὶ ἑσπέρας ἑκάστης ἡμέρας, καὶ μὴ ἀπολείπεσθαι) τὸ σύν- 
oXov, ἀλλὰ συνέρχεσθα, διηνεχῶς, καὶ μήτε τὴν ἐκκλησίαν κολοβοῦν ἑαυτὸν 
ὑφαιροῦντα, καὶ παρὰ μέλος ποιεῖν τὸ σῶμα 4) τοῦ Χριστοῦ" οὐ γὰρ μόνον περὶ 
ἱερέων ἐῤῥέϑη, ἀλλὰ καὶ ἕχασίος τῶν λαϊκῶν περὶ ἑαυϊοῦ ἀκουέτω λοιζόμενος 
ὅτι εἴρηται ὑπὸ τοῦ Κυρίου" Ὃ μὴ ὧν μετ᾽ ") ἐμοῦ, xav ἐμοῦ ἐστι καὶ ὁ μὴ 
συνάγων μετ ἐμοῦ, σχοραίζει ".. Μὴ οὖν ἑαυτοὺς μέλη ὄντας τοῦ Χριστοῦ σχορ- 
πίζετε, μὴ συναϑρριζόμενοι" Χριστὸν κεφαλὴν ἔχοντες ἢ κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν 
αὐτοῦ συνόντα xal χοινωγοῦντα ") ὑμῖν, μὴ ἀμελεῖτε ἑαυτῶν, μηδὲ ἀσοστε- 
ρεῖτε τὸν σωτῆρα τῶν οἰκείων μελών, μηδὲ διαιρεῖτε τὸ σῶμα αὐτοῦ, μηδὲ 
σχορπίζετε τὰ μέλη αὐτοῦ, μηδὲ προχρίνετε τοῦ ϑείου λόγου τὰς βιωτικὰς 
χρείας" ἀλλ᾽ ἑχάστης ἡμέρας συναϑροίζεσϑε ὄρϑρου καὶ ἑσπέραξ, ψάλλοντες 
xal προσευχόμενοι ἐν τοῖς χυριακοῖς" ὄρϑρου μὲν λέγοντες ψαλμὸν τὸν Ef, 
ἑσπέρας δὲ τὸν pu. Μάλιστα δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου xal iv τῇ τοῦ 
Κυρίου ") ἀναστασίμῳ τῇ κυριαχῇ *! σπουδαιοτέρως ἀπαντᾶτε, αἷνον ἀναπέμποντες 


Cap. $9. 


τῷ Θεῷ τῷ ποιήσαντι τὰ ὅλα διὰ ᾿Ιησοῦ, καὶ αὐτὸν εἰς ἡμᾶς Y) ἐξαποστείλανϊι, 


sterium. ldem et servet diaconissa, cum mulieres, sive pauperes sive divites, adve- 
nerint. 

54. Cum autem doces, o episcope, iube et mone populum ut singulis diebus, mane et 
vespere, frequentet ecclesiam , ac minime unquam abesse velit, sed assidue conveniat, 
neque ullus subducendo se ecclesiam mutilet corpusque Christi mancum faciat. Non de so- 
lis enim. sacerdotibus dietum est, sed unusquisque laicus de se' quoque intelligat, re- 
putans quod a Domino dictum sit: « Qui non est mecum, contra me est; et qui non 
congregat mecum, spargit. » Igitur vos ipsos qui estis membra Christi , nolite spargere, 
fratrum. coetus non adeundo. Qui caput habetis Christum , qui, ut idem promisit, vobis- 
cum est, et vobis sui communionem impertit, vestri curam ne omittatis, nec salvatorem 
suis membris privetis, neque corpus eius dividatis, nec membra eius dispergatis , neque 
verbo Dei vel huic vitae necessaria anteponatis. Sed singulis diebus convenite in eccle- 
siam, mane et vespere, psalmos orationesque in aedibus Domini dicentes, mane quidem 
psalmum sexagesimum secundum, vespere vero centesimum quadragesimum (23). Praeci- 
pue autem die sabbati et die qua Dominus resurrexit hoc est dominica , studiosius ad eccle" 
siam occurrite , ut laudibus prosequamini Deum qui condidit omnia per lesum , eumque 


9) ts δ αὐτῷ vatic. 1, qui ut nos in marg. legit. 5) Σχορπίξει. Matth. XII, 30. 

p) ᾿λπολειμπάνεσθαι alexandrina cacographia fre- ἢ) Κεφαλὴν ἔχετε vindobon. 
quenti in vatic. &, qui paulo ante etiam scripsit προσω- M) Συνόντα καὶ συνοικοῦντα Vindobon. colslin, xui» 
πολιψία. vulgo. 

g) Τιοιοῦντα τὸ σῶμα COislin. t) Τοῦ κυρίον 0m. Bov. 

τὴ Ὅτι ὁ μη ὧν vindobon. coislin vatic. 1 et 6. z) Ἢ μέρᾳ τῇ χυριαχῃ coislin. 
Leltzenius aliud cogitans omisit i». 9) Εἰς ἡμᾶς om. Hd. et vind. 


luris. Eccles. Graec. Tom, 1. 41 


Cap. 60. 


$0 — CONSTITUTIONUM APOSTOLICARUM 
* , ^ * ^ * , *, * FS , 
xal συγχωρήσαντι παϑεῖν, χαὶ ix νεχρῶν ἀναστήσαντι. ᾿Επεὶ τί ἀπολογήσεται 
τῷ Θεῷ ὁ ux» συνερχόμενος ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἀκούειν τοῦ σωτηρίου περὶ Tnc 
ἀναστάσεως λόγου ; ἐν ἡ xai τρὶς εὐχὰς ") ἑστῶτες ἐπιτελοῦμεν, μνήμης χάριν 
ToU. διὰ τριῶν dvacldylog ἡμερῶν" ἐν ἡ προφητῶν ἀγάϊνωσις 9) xal εὐαγ[ελίων 
xnpuxía καὶ ϑυσίας ἀναφορὰ καὶ τροφῆς ἱερᾶς δωρέα. Πῶς δὲ οὐ πολέμιος 
Θεοῦ ὁ περὶ τὰ πρόσκαιρα μὲν νύχτα καὶ μεϑ' ἡμέραν “᾿ σπουδάζων, τῶν δὲ 
αἰωνίων ἀμελῶν; καὶ λουτρῶν μὲν xai προσχαίρου τροφῆς, ἑκάστης δ᾽ ἡμέρας 
μεταποιούμενος Pl, τῶν δὲ ἀεὶ παραμόνων 9) οὐχ ἐπιστρεφόμενος P; πῶς δ᾽ οὐχὶ 
xal νῦν ἐρεῖ τῷ τοιούτῳ ὁ Κύριος" ᾿Εδικαιώϑ» τὰ ἔϑνη ὑπὲρ ὑμᾶς ὥσαερ 
xai τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ ἢ) ὀνειδίζων ἔλεγεν' Ἐδικαιώϑη Σόδομα ix σοῦ. Ei ya, 
ἢ γὰρ 
àv , ΄ *, - , [4 , *, , , 5.» * * - 
τὰ ἔϑνη ἐξ Ümvou αὐτῶν xa9' ἡμέραν ἀναστάντα, τρέχει ἐπὶ τὰ εἴδωλα ToU 
λατρεύειν αὐτοῖς, χαὶ πρὸ παντὸς ἔργου xal πάσης πράξεως πρῶτον αὐτοῖς 
προσεύχονται, καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς xai iv ταῖς παγηγύρεσιν αὐτῶν οὐχ dQu- 
στεροῦσιν P, ἀλλὰ σχολάζουσιν, οὐχ οἱ τοπιχοὶ ἢ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πόῤῥω- 
Sev οἰχοῦντες, xa] ἐν θεάτροις αὐτῶν ὡς ἐν συναγωγῇ «avrtc συνέρχονται" 
ε . ε , , , - 'c tr 1 - P^ , 
ὁμοίως καὶ οἱ μάτην λεγάμενοι ᾿Ιουδαῖοι, xaS' i£ ἡμέρας ἀροῦντες, τῇ ἑβδόμῃ 
ἡμέρᾳ συνίασιν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν, οὐδέποτε παραφίοντες ") ἢ “αραμε- 
λοῦντες οὔτε τῆς ἀρΓίας αὐτῶν, οὔτε τῆς συναϊωγῆς αὐτῶν, οἱ τῆς δυνάμεως 


ad nos amandavit, pati permisit atque ex mortuis suscitavit. Quid enim apud Deum ex- 
cusare poterit qui co die ad audiendum salutare Dei verbum , de resurrectione non con- 
venit? Quo quidem die precationes ter ($3) stando peragimus , ad memoriam illius qui 
in triduo resurrexit; in quo item habentur lectio prophetarum , evangelii praedicatio , 
sacrificii oblatio et sacri cibi donum. Quomodo autem non est hostis Dei, qui nocte 
et die operam fluxis in rebus collocat, quae vero aeterna sunt, negligit ? Qui quotidie in 
balnea cibumque caducum incumbit, rerum vero perpetuo durantium curam mittit? Quo- 
modo isti non est etiam dicturus Dominus: lustificatae sunt super vos gentes, sicuti 
dum exprobraret Hierusalem , aiebat: « lustificata est Sodoma ex te.» Etenim si gentes 
quotidie, cum e somno surrexerint, ad idola properant ut ea venerentur , ante opus actio- 
nemque omnem, eis primum supplicant atque in festis suis ac celebritatibus agitandis , 
nulla interposita mora, concurrunt; non solum incolae, sed qui procul habitant; et in 
theatris suis, tamquam in synagoga, omnes conveniunt; similiter qui nunc ementito no- 
mine dicuntur ludaei, si post singulos quosque sex dies feriantur, septimo ad synagogam 
suam conveniunt, numquam praeltermittentes aut negligentes sive vacationem , sive con- 


5) Er καὶ καὶ τρεῖς colslin. 9) Παραμενόντων ex. eod. vatic. 6 in m. coislin. 

6) Προφητῶν ὠναγνώσεις ib. ἃ) Οὐκ ἀποστρεφόμενος Colslin.; οὐκ ἐπιμελούμενος, 

b) Εὐαγγελίου χηρύκια vatic. 1, 6. γδῖϊο. 4 et 6. 

€) Νύχτα xai ἡμέραν Colslin. i) Τὸν Ἰσραήλ Bov. Ezech. XVI, 48, 51. 

d) Kai λουτροῦ μὲν lb. προσκαίρου 0m. vat. ὁ. k) Οὐκ ἀποστεροῦσιν Colslin. vind. 

€) 'Exserw; vulg. om. ἢ Oi ἐγγὺς τοπιχοὶ vind. 

f) Μιεταποιούμ. vatic. 6. in m. ἀλλ. περιποιούμενος, fi) Παραφιέντες lb. 5 παραμελ. usque ad agri» om. 
scilicet ex vatic. &. vatic. 4. 
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τοῦ λόγου ἐν τῇ ἀπιστίᾳ αὐτῶν κενωθέντες, προσέτι δὴ xai οὗ ὀνόματος "᾽ 
ἑαυτοὺς καλοῦσιν Ἰούδα᾽ ᾿Ιούδας 9) γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται, οὗτοι δὲ οὐκ 
εἰσὶν ἐξομολογούμενοι Θεῷ, τὸ πάϑημα P) τοῦ Χριστοῦ παρανόμως πιεποιηχότες, 
LÀ * , ) ^" , Ü t , r , *, 4 
iva xai μεταγνόντες 9 σωδ)ῶσιν' εἰ οὖν Oi σωζόμενοι ἐν οἷς οὐχ ὠφελοῦνται 
, ^ , ^ " , ^ - [4 ld ki ᾿ *, - * 
πυχνάξζουσι , σὺ τί ἂν ἀπολοῖήση Κυρίῳ τῷ Θεῷ, ὁ τῆς ἐκχλησίας αὐτοῦ ἀπο- 
λειπόμενος, xxl μηδὲ τὰ ἔϑνη μιμούμενος, ἀλλὰ did τοῦ ἀπολείπεσθαι ῥᾳ- 
ϑυμῶν ἢ ἀποστατῶν ἢ καχοποιῶν; Οἷς λέγει ὁ Κύριος διὰ τοῦ “Ἱερεμίου "- 
Τὰ διχαιώματα uou οὐκ ἐφυλάξατε, ἀλλ᾽ οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώματα τῶν ἐϑ- 


γῶν ἐπορεύϑητε, παρ᾽ ὀλίγον xal ὑπερβάλλετε αὐτούς *. Καὶ πάλιν" ᾿Εδικαίωσε 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου ᾿Ιούδα "ν, Καὶ ἑξῆς" Εἰ ἀλλάξον- 
ται ἔϑνη θεοὺς ") αὐτῶν, xai οὗτοι οὐκ εἰσὶ θεοί '.. Διότε διέλθείε νήσους Χε- 
Tisip , καὶ ἔδεῖε ?), καὶ εἰς Κηδὰρ ἀποσϊείλατε, καὶ μάϑετε Y) σφόδρα εἰ γέγονε 
τοιαῦτα᾽ ὅτι ἐχεῖνα μὲν οὐχ ἀμείβουσι ") τὰ ἑαυτῶν νόμιμα, ὁ δὲ λαός μου, 
φησὶν, ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ. ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληϑήσεται. Πῶς οὖν ἀπολο- 
γήσεταί 5) τις ὀλιγωρήσας 3. ἰκστὰς τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ; Ei δέ τις τὴν 
τοῦ ἔργου τοῦ ἰδίου πρόφααιν ἐπιφέρων ὀλιγωρεῖ, προφασιζόμενος προφάσεις ἐν 
ἁμαρτίαις, γινωσκέτω ὁ τοιοῦτος ὡς αἱ τέχναι τῶν πιστῶν ἐπέργια εἶσιν ὃ), 


ventum, quum tamen in incredulitate sua tam virtute verbi vacui sint quam ipso no- 
mine ludae quo se nuncupant (ludas enim confessio intelligitur: hi autem qui passionem 
Christi scelerate perpetrarunt, non confitentur Deo ut per poenitentiam salvi fiant) : si, 
inquam, perditi homines ea quae nihil eis prosunt, frequentant, tu quid Domino Deo 
respondebis , qui ecclesiam illius deseris, qui cum negantes quidem imitaris, per desertio- 
nem illam aut desidia aut apostasia aut maleficio argueris? Quibus Dominus per Hiere- 
miam dicet: « lustificationes meas non custodistis, » immo neque secundum iustificatio- 
nes gentilium ambulastis; prope et superastis eos. Et iterum: « lustificavit animam suam 
lsrael prae praevaricatrice luda.» Rursumque: «Si mutaverint gentes Deos suos, et isti 
non sunt Dii. ldcirco transite ad insulas Chetiorum, et videte; et mittite ad Cedar, et con- 
siderate diligenter si talia facta sint, quia illi quidem non commutant leges suas, « po, 
pulus vero meus, inquit, mutavit gloriam suam in id ex quo nihil iuvabitur. Qua ergo 
ratione purgabit se qui ecclesiam Dei aut refugit aut neglectui habet? Si quis vero parum 
curat eam, allato praetextu operis sui, « excusans excusationes in peccatis, » cognoscat 


n] Καὶ ἐξ οὗ ὀνόματος Colslin. vindobon. 

0) Ἰούδα ΒΟΥ. om. 

p) raso; vindob. 

4) Ἵνα μὴ μεταγν. ld. et paulo post: ὠφελ. συνεχῶς 
ἀπαντῶσι, Hic vero valtic. &, πυχνωῶς συντρέχουσι. 

T] διὰ τοῦ εἰρημένον Tarrian. 

4) Αὐτοὺς, Ezech. V, 6, 7; XVI, 47. 

1) *vxs» ἐμοῦ Βον. — dw τοῦ ὠσυνθέτον COlslin. 
vindob. Cf. Hierem. ΠῚ, 11. ᾿Ιούξα χαὶ wa» colalin. 

5) Giov. ib. II, 11. 

t) Καὶ ἀλλαχοῦ δι᾿ ἑτέρου Veltzen. addit ex vind. 


solo, persuasus suppressa fuisse ob mendum apertum. 

z) Avene εἰς νόσους vulgo cum vatic. ], 6ut LXX. 
-- χετεεὶμ om. vatic. £. 

y) Kai νοήσατε vulgo legimus ut cum vatic. 1, 
k et coislin. Recepit Uellzen. μάθετε ex vindobon. 

5) ᾿Αμείβουσι, vatie. 6. in marg. ἀλλ. κακίξουσι. 
ex vatic. &. — Ta iavr, voy. om. Turrian. Cf. Hierem. 
11, 10,11. 

a) Ti οὖν ὡπσολογήσ. vindobon. 

b) "Exirpa. vatic. 6. in m. 4AX. ἐπίγιαι ex. eod. 
vatic. &; ἐπέργιαι εἰσὶν colslin. 

* 
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^r € ᾿ Li D tom t , - , 
ἔργον δὲ ἡ ϑεοσέβεια 9. Τὰς οὖν τέχνας ὑμῶν ὡς iv σαρέρ[ῳ ποιεῖτε εἰς δια- 
ὅς ; - t 
τροφὴν ὑμῶν, ἔργῳ δὲ τὴν θεοσέβειαν ἀσχεῖτε D), ὡς xal ὁ Κύριος ἔλεγεν" Ἔρ- 
γάζεσϑε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον 9). 
Καὶ πάλιν" Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ἐκεῖνος. Σπουδάξετε οὖν μηδέποτε τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ καταλιπεῖν. 

Εἰ δέ τις ταύτην ὑπερίδρι, εἰς μιαρὸν δὲ ἐθνῶν εἰσέλθοι 0 ἢ εἰς συναῖωὰν ᾽Ἴου- 
δαίων ἢ αἱρετικῶν, ὁ τοιοῦτος τί ἀπολογήσεται τῷ Θεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως; λόγια 
Θεοῦ ζῶντος καταλιπὼν ζῶντα xal ζωοποιοῦντα και δυνάμενα ῥύσασϑαι κολάσεως 
αἰωνίου, καὶ πορευϑεὶς εἰς οἶκον δαιμόνων ἢ εἰς συναωγὴν 9) χριστοχτόνων ἢ 
ἐκχλησίαν πονηρευομένων" οὐχ ἀκούσας ToU εἰπόγος" "Epíonaa ἐκκλησίαν πονηρευο- 

, 3 H , , RS WE. em , hi * 
μένων, xai μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλϑω" οὐκ ἐκάϑισα P μετὰ συνεδρίου 
, * Mj ΕἸ - *, ^ , *OY L , *$ 4 ^ 
ματαιότητος, καὶ μετὰ ἀσεβῶν οὐ μὴ χαϑίσω. Kal «^iv Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς 
οὐκ ἐπορεύϑη iv βουλῇ ἀσεβῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, χαὶ ἐπὶ χαθέ- 
δραν λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν 
τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός ἢ, Σὺ δὲ, καταλιπὼν τῶν πιστῶν 
Γ * - c * , * * i n , k) * ,F 
το συνάϑροισμα, τοῦ Θεοῦ τὴν ἐκχλησίαν, καὶ τοὺς ἐχείνου νόμους ἢ), ἐσ ιβλέ- 
ΠῚ 7 - - Li H , ^or o m ἢ , ᾶ , 
Ttc ἐπὶ τὰ σπήλαια τῶν λῃστῶν, ἅγια ἡγούμενος ἃ ἐκεῖνος ἢ βέβηλα dmixa- 
) 2» ἃ du 1 , m). AC - ͵ AX κα δὶ H 
λεσε, xal χοιγοποιῶν ἃ ἐκεῖνος ἀπεχώρισε U) xai οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾿ nd» xai 


ille quod artes sint fidelium opellae, opus vero pietas; artes ergo vestras, tamquam 
in parergo, ad victum parandum, colite; at pietatem ut opus exercete, sicut Dominus 
aiebat; « Operamini non cibum qui perit, sed qui permanet in vitam aeternam.» Et 
adhuc: « Hoc autem est opus Dei ut credatis in eum quem misit ille. » Itaque studete ne 
umquam ecclesiam Dei deseratis. 

55. Quod si quis eam despexerit et intraverit in turpe gentilium fanum aut syna- 
gogam ludaeorum vel haereticorum , quomodo se in die iudicii apud Deum purgabit? qui 
dereliquit oracula Dei viventis, quae vitam et habent et communicant, quaeque ab ae- 
terno possunt supplicio liberare, et se contulit ad daemonum domicilium, ad synago- 
gam interfectorum Christi, «ad eoclesiam malignantium ? » Neque audiunt eum qui dixit: 
« Odivi ecclesiam malignantium , et cum inique agentibus non introibo, non sedi cum 
consilio vanitatis, et cum impiis non sedebo.» Et iterum: «Beatus vir qui non abiit in 
consilio impiorum, et in via peccatorum non stetit, et in cathedra pestilentiae non sedit, 
sed in lege Domini voluntas eius, et in lege eius meditabitur die ac nocte. » Τὰ vero, 
relicto fidelium coetu, Ecclesia Dei eiusque legibus, aspicis in speluncam latronum ; 
sancta ducis quae ille profana vocavit, et communia tecum facis quae ille a te abscidit: 


€) Ἔργον δὲ καὶ toc. vat. 6 In. m. ἀλλ. ἔργον δὲ Θεοῦ h) Οὐκ ἐκάϑισα ad καθίσω om. Bov. Cf. Ps. XXVI, 


d) Θιοσέβειαν ἀσκήσεως Colslin. 4, 3. 

€) Aiuviov. Ioan. VI, 27, 29. ἢ Νυκτός, Ps. I, 1, 2. 

f) Εἰς μιαρὸν δὲ ἐϑνῶν εἰσέλθοι συναγωγὴν ἢ εἰς k) ᾿Ἐχκλησίαν, τοὺς ἐκείνου. Cotel. vatic. 6. 
᾿Ιονδαίων καὶ aigrrix. colslin. ἢ Ταῦτα ὦ ἐκεῖνος coislin. 

9) Ἢ συναγεγήν ib. m) Ἔχωρισε vindob. coislin. 


“- --- 
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πομπαῖς Ἑλλήνων συντρέχεις, καὶ ἐπὶ τὰ ϑέατρα ἐπείγῃ, ἐπιϑυμήσας εἷς τῶν 
εἰσπορευομένων ἐκεῖ λογισθῆναι, καὶ μετασχεῖν ἀκροαμάτων ἀπρεπῶν, ἵνα μὴ 
λέϊωμεν μυσυρῶν" μὴ ἀκούσας ToU “Ἱερεμίου λέΓονϊος" Κύριε, οὐκ ἐκάθισα μέϊὰ 
συνεδρίου ") αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾽ εὐλαβούμην ἀπὸ προσώπου χειρός σου καὶ 
τοῦ "lag φάσχοντος τὰ ὅμοια Ei δὲ καὶ μετὰ Πλοιασϊῶν ἐπορεύθην πόϊέ᾽ gla. 
μὴν 9 γὰρ ἐν ζυγῷ δικαίῳ. ΤΙ δὲ βούλῃ μετασχεῖν τῶν ἑλληνικῶν λόγων P), 
ὄντων νεχρῶν ἀνθρώπων ἐξ ἐπιπνοίας διαβόλου 1) ἀποφανθέντων νεκροποιὰ 7), καὶ 

* ^ ^ ^ [/ P3 * , ni ^ , *, ^- z 
πίστεως dvarpsmlixd χαὶ πρὸς πολυθεΐαν dmaloyla " τοὺς προσανέχογίας αὐτοῖς: 
Ὑμεῖς οὖν, σχολάζοντες ἢ τοῦ Θεοῦ νόμοις, καὶ τῶν βιωϊικῶν χρειῶν τούτους 
ἡγεῖσθε τιμιωτέρους" καὶ πλείονα τιμὴν νέμοντες αὐτοῖς, συντρέχετε εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν τοῦ Κυρίου "), ἦν περιεποιήσατο " αἵματι τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἡγαπημέ- 
νου, TOU πρωτοτόχου πάσης χτίσεως. Αὕτη γὰρ ϑυγάτηρ ἐστὶ τοῦ ὑψίστου, m 
T , Li ^ z) à ^ “ A dr ^ , rJ ^ , *, e y ^ Xx x 
ὠδινήσασα ἡμᾶς 7) διὰ τοῦ λόϊου τῆς xdpiloc, καὶ μορφώσασα iv ἡμῖν V) τὸν Xpi 
στὸν, οὗ μέτοχοι γενόμενοι ἱερὰ μέλη ἐστὲ καὶ ἐχλεχτὰ, μὴ ἔχοντα σπῖλον 3 
ε , L4 ^ , 9. » t -" ^ L4 ͵ 
ῥυπίδα 5» τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ὡς ἅγιοι καὶ ἄμωμοι, ἐν πίστει τετελειωμένοι 
, ΤῈ » E] - ΕἸ *, , "i - ὁ ^ ^ 2) 
ἐστὲ ἐν αὐτῷ xav εἰκόνα ToU χτίσαντος ὑμᾶς Θεοῦ 5). 

Φυλάσσεσθε οὖν τοῦ μὴ συσχολάξειν τοῖς ἀπολλυμένοις ὃ ἐστι συνα[ωγὴ 5) Cw e. 
ἐθνῶν εἰς ἀπάτην καὶ ἀπώλειαν' οὐδεμία γὰρ κοινωνία Θεῷ δ) πρὸς διάβολον 


neque id solum: immo iam ad pompas gentium concurris et ad theatra properas, cu- 
pisque unus eo accedentium reputari, et obscoenos, ne dicam execrabiles cantus percipere. 
Neque Hieremiam audisti dicentem : « Non sedi in concilio horum ludentium , sed timebam 
a facie manus tuae; » neque lob similia locutum « $i cum scurris ambulavi unquam! 
appendebar enim in lance iusta.» Quid vero vis commune tecum habere gentilium litte- 
ras, hominum mortuorum , diaboli instinctu tradentium. dogmata mortifera, ad everten- 
dam fidem et agendum populos iis addictos ad polytheismum? Vos igitur, legibus Dei 
studete, has habete praestantiores usibus vitae, et plus eis honoris impertientes , concur- 
rite ad ecclesiam Dei « quam ipse acquisivit sanguine Christi dilecti, primogeniti omnis 
creaturae. » Haec filia Altissimi, quae nos per verbum gratiae parturivit, et « Christum 
in nobis formavit, cuius facti participes sacra membra estis, non habentia maculam aut 
rugam aut aliquid huiusmodi, sed potius tamquam sancti et in fide immaculati, consum- 
mati estis in ipso, secundum imaginem eius qui vos creavit. » 

56. Cavete igitur ne ferias agatis cum perditis hominibus, quod est synagoga gen- 
tium , in fraudem et in interitum. Nulla quippe societas Deo ad Diabolum. Nam qui con- 


m) 'E» συνεδρίῳ valic. 1, 6, vulg. Hierem. XV, 17. wu) ᾿Απονέμοντες Vat. &. MoX : 'ExxAne. τοῦ Θεοῦ COÀsl. 
0) Ἔσταμαι yag Coislin., vindobon., ut LXX in Iob t) Περιέβαλε In m. vatic. 6. 
XXXI, 5, δ, z) Ὥξιν. ὑμᾶς Bov. Turrian. vulg. 
p) Ἕλλην. Aoyiuv. valic. 6, Mansi, coislin. i13. βι- g) Ἔν ὑμῖν. coislin, Paulo post vatic. & : μέτοχοι 
βλίων valic. &. γιγόναμεν, ἱερὰ μ. 2. x. ἐκκλησία. 
4) Ἔξ ἐπινοίας διαβόλου colslin. 3) Θιοῦ τοῦ χείσ. ὑμᾶς Colslin. Θεοῦ om. Bov. 
τῇ "Aviva ἐστι νεκροποιαὶ vindobon. 4) Φυλάσσεσναι Mansi. 
4) ᾿Αναπαάγοντα COlslin.—'Aviyorrac vatic. 4. b) Κοινωνία φωτί πρὸς σκότος, καὶ Gra πρὸς δια ἢ 
1] Ὑμεῖς οὖν τοὺς σχολάζοντας COislin. : coislin. II Cor. VI, 14. 


—— —— 
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21i CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 

ὁ yàp συναϑροιζόμενος μετὰ τῶν τὰ τοῦ διαβόλου φρονούντων, εἷς ἐξ αὐτῶν 
λογισθήσεται, καὶ τὸ οὐαὶ κληρονομήσει. Φεύγετε δὴ καὶ τὰ ἀπρεπὴ τῶν ϑεα- 
μάτων, τὰ θέατρα φημι") καὶ τὰς ἑλληνικὰς πομπὰς, ἐπαοιδὰς, κληδόνας, μαν- 
τείας, χαϑαρισμοὺς, οἱωνισμοὺς, ὀρνιϑοσκοπίας,, νεχρομαντείας 9), ἐπιφωνήσεις" 
ὅτι, γέγραπται" Οὐ Tap ἐστιν οἰωνισμὸς ἐν Ἰακὼβ, οὐδὲ μαντεία ἐν 'lapgasA 9. 
Καὶ πάλιν" Οἰώνισμα ἁμαρτία ἐστί ἢ, Καὶ ἀλλαχοῦ: OUx οἰωνιεῖσθε, xal χλήδοσι 
καὶ μαντείαις xal ἐγγαστριμύϑοις οὐχ ἐπακολουθήσετε, φαρμαχοὺς οὐ σερι- 
ποιήσετε 9). Διὸ παραινεῖ καὶ ὁ ἱἹερεμίας λέγων Kara τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ 
πορεύεσθε, xai ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ ἢ) οὐρανοῦ μὴ φοβεῖσϑε ἢ. Διόπερ ἢ χρὴ 
τὸν πιστὸν φεύγειν τὰς συνόδους τῶν ἀσεβῶν ᾿Ἑλλήνων καὶ Ιουδαίων καὶ τῶν 
λοιπῶν αἱρετιχῶν, ἵνα μὴ τῷ συσχολάζειν αὐτοῖς ἢ «αγίδας λάβωμεν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς, ὅπως μὴ συναναστρεφόμενοι ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν, αἵτινες ἐπὶ 
τιμῇ "ἢ τῶν δαιμόνων ἐπιτελοῦνται , χοινωγήσωμεν αὐτοῖς καὶ τῆς ἀσεβείας" Φευχ- 
ταῖαι δὲ αὐτῶν καὶ αἱ πανηγύρεις καὶ τὰ ἐν αὐταῖς ἐπιτελούμενα παίγνια" πι- 
στὸν γὰρ ἐν πανηγύρει οὐ χρὴ παραβάλλειν, πλεῖον τοῦ σωμάτιον ") Ὡρίασϑαι, 
xai ψυχὴν περιποιήσασθαι, xal ἕτερά τινα συνωνήσασθαι τῶν πρὸς σύστασιν dp- 
μοζόντων 9). ᾿Ἀπέχεσϑε οὖν πάσης τῆς τῶν P) εἰδώλων πομπῆς, φαντασίας, aza- 
νηγύρεως, συμποσίων, μονομαχίας, xa] πάσης ϑέας δαιμογικῆς 8), 


gregatur cum Diaboli doctrinam tenentibus, unus ex ipsis numerabitur, et vae in hae- 


reditatem accipiet. Fugite etiam obscoena spectacula, theatra dico et gentilium pompas.. 


incantationes , divinationes , vaticini& , expiationes , auguria, auspicia , necromantias , 
omina: quia scriptum est: « Non est auguratio in lacob, neque vaticinia in Israel.» Et rur- 
sus: «Augurium peccatum est.» Et iterum alias: « Ne auguremini, et divinationes ac va- 
ticinia et ventriloquas ne seetemini, neque magos habebitis.» Unde Hieremias sic nos 
monet: « Vias, inquit, gentium ne ambuletis, et a signis caeli ne vobis metuatis. » 
Quare oportet fidelem devitere conventus gentilium et ludaeorum ac caeterorum haere- 
ticorum , ne si ferias cum eis communes habemus, animas nostras laqueis irretiamus, 
neve, si festa eorum quae in daemonum honorem peraguntur, ὑπ concelebremus , ipso- 
rum quoque impietatis efficiamur participes. Fugiendae etiam sunt solemnes gentilium nun- 
dinae et qui in eis fiunt ludi: fidelis enim in hisce mercatibus nullum commercium ha- 
bet, nisi ad mancipiolum emendum acquirendamque simul animam et ad alia quaedam 
humanae necessitati accommoda comparanda. Ábstinete ergo omni idolorum pompa , prae- 
stigiis, mercatu, conviviis , monomachia , universo denique spectaculo daemoniaco. 


6) Τῶν δεάτρων φημι τὰς ἔλλην, γα. &. Kk) ᾿Ὥστε χρὴ vindobon. 

d) Νεχυομαντείας Vatic. 1, &, 6. D Συσχολάξοντες αὐτοῖς COlslin.—x»A/2a; vindob. 
εἰ Ἰσραήλ. Num. XXIII, 23. m) Αὐτῶν, τίνες ἐπιτελ, Bid τεμὴν τῶν δαιμόν, COÍS], 
Π Ἔστι 1. Reg. XV, 43. m) Παραβάλλειν, εἰ μή βούλοιτό ri πριῶσθαι τῶν τῷ 


9) φαρμακοὺς οὐ περιβιώσεται COlslin: quid.sub σώματι ἀναγκαίων εἰς σκέπην Colslin. νἹἱούονοη, « quae 
inepta scriptura forte lateat, Inquirendum a venato- videntur esse critici audacioris qui nesciebat quid es- 
ribus lectionum sacrarum foret, nisi tota varietas ab — set hic σωμάτιον. Cleric.» 


iotacismo oriretur. Cf. Lev. XIX, 26; Deut. XVIII, 10,11. 0) Καὶ ἕτερα wsque ad ἐεμοζόντων om. coislin. 
h) Σημείων οὐρανοῦ Coleler. p) λλλης τῆς τῶν vindob. 
i) Φοβεῖσθε. Hierem. X, 4. 4) θέας σατανικῆς ld. et vatic. ἡ. 
SG PBÓ€ UEI3Se e ade aro τ ilr xu —— s na 
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Oi δὲ νεώτεροι τῆς ἐχκλησίας T), ἐν πάσαις ταῖς χρείαις ἀόκνως λειτουρ[εῖν 
σπουδάζέίε, μετὰ πάσης σεμνότητος Toig iploic ὑμῶν σχολάζεέϊε᾽ ὅπως ἐν παντὶ 
τῷ χρόνῳ ὑμῶν ἦτε ἐπαρκοῦντες καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς σενομένοις πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιβαρεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ ἐχκλησίαν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, σχολάζοντες τῷ λόγω 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅμως καὶ τῶν ἐπεργίων oUx ἀμελοῦμεν' οἱ μὲν γάρ εἶσιν ἐξ 
ἡμῶν ἁλιεῖς, οἱ δὲ σχηνοποιοὶ, οἱ δὲ γῆς ἐργάται, Ὡρὸς τὸ μηδέποτε ἡμᾶς 
ἀρ[οὺς εἶναι. AiTes δέ που xal ὁ Σολομών' Ἴθι " πρὸς Τὸν μύρμηκα, ὦ ὀκνηρὲ, 
xai ζήλωσον ἰδὼν " τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal Γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος" ἐκείνῳ Γὰρ V) 
γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, οὐδὲ Τὸν ἀναϊκάζοντα ἔχων ", οὐδὲ ὑπὸ δεσπότην ὧν, 
ἑτοιμάζεται θέρους τὴν τροφὴν πολλήν Tt ἐντῷ ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράϑεσιν ΩΝ 
Ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν μέλισσαν, καὶ μάθε ὡς ἐργάτης ἐστὶ, τὴν τε ἐργασίαν V ὡς 
σεμνὴν ἐμπορεύεται" ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς xai ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσφέ- 
ρονται, ποθεινὴ δέ ἐστι καὶ ἐπίδωρος, ὥσπερ "| οὖσα τῇ ῥώμῃ ἀσϑενὴς, τὴν σο- 
΄ , ^ Ld "vy , *, 49, , Li * 
φίαν τιμήσασα προήχϑη 9. Kal ἑξῆς Ἕως πότε, ὀχνηρὲ, χατάχεισαι, πότε δὲ 
ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ; ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ κάθησαι U, μικρὸν δὲ γυστά- 
PW ET H , "Ψ , “ ^ 
Que , ὀλίγον δὲ ἐναγχαλίζῃ χερσὶ arn 9w. εἶτα παραγίνηταί co: carp xaxóc 
H , " P ". εἶν “ * κι ῃ "no ν. Καὶ 
ὁδοιπόρος ἡ πενία, καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ ἀγαθὸς. δρομεύς. '"Edv δὲ ἄοχνος ἧς, 
ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὁ ἀμηϊός σου, καὶ καὶ ἔνδεια ὥσπερ κακὸς ἀνὴρ ἀπαυϊομολήσει. 


$7. Vos vero in Ecclesia adolescentiores, studete in omnibus quae opus erunt, impi- 
gre ministrare, et opera vestra cum omni honestate exercere, ut per universum vitae 
tempus tum vobis tum egentibus necessaria suppetant, ne quis Ecclesiam Dei gravetur. 
Etenim et nos qui verbo evangelii incumbimus , tamen illa quasi addititia opera non 
negligimus. Ex nobis enim partim sunt piscatores , partim tentoriorum opifices , partim 
agricolae , ne unquam otiosi simus. Ait autem et Salomon: « Abi ad formicam, o piger. 
et aemulare, videns vias eius, et esto illa sapientior. Nam cum illi non sit agellus, neque 
alius cogat eam , neque sub domino sit , parat aestate cibum, et messis tempore co- 
piose recondit. Aut vade ad apem, et disce quam Sit operaria, et quemadmodum in opere 
suo honeste negotietur: cuius labores reges et privati ad sanitatem sumunt; est autem 
desiderabilis et munifica ; quamvis sit viribus infirma, eo processit ut sapientiam ho- 
noraret.» Et deinceps: « Quousque piger, cubas? Quando tandem e somno expergisce- 
ris? paulum quidem dormis et paulum sedes; paulum dormitas et paulum pectus ulnis 
complecteris. Postea adest tibi tamquam malus viator egestas, et paupertas tamquam 
bonus cursor. Si vero impiger fueris, veniet ut fons messis tua, et egestas sicut malus 
vir a te sponte aufugiet.» Et iterum: « Qui operatur terram suam, replebitur panibus.» 


T) ᾿Εχκλησίας, Vàtic. 6. In m. dA ταῖς ἐκκλησίαις, vit Leltzenius, sed forte pro παφακαθαθεσιν Coisliniani. 


4)'le» vulgat. οἱ varii codices ; "Ics colslin. d) 'Epysri ἐστὶ rode ib. 
aperto errore. Ueltzen. emendavit ἴϑι, secutus textum 5) Ἐπίδοξος vatic. 1,6. neuter neglexit in marg. 
τῶν ο΄, ld quod alibi reprobat. ἐπίδωρος.--ἰξκαίπερ οὖσα coislin. vindob. Coteler. et va- 
ἢ) Εἰδὼς «ac 63. colslin. fic. 6 in m. 
u) Ἐκείνου vag ib. 0) Τὴν cog. rip. προήχϑη Om. Coislin, vindobon. 


Ὁ) Mui τὸν ἀναγκαξ. Ib.—Lysv μηδὲ ὑπὸ ibid. Bov. vatic.1 εἰ ὃ, in quo omissa in marg. restituuntur. 
y) Τὴν παράταξιν vindob. aperto errore, ut nota- b) Katie: Mansi, Prov. VI, 9-11. 
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Kai πάλιν “Ὁ ἐργαζόμενος Τὴν ἑαυτοῦ [nv πλησθήσεται ἄρτων 0. Καὶ ἐν ἄλλοις 
φησίν 'O dolàc περιέλαβε 3) τὰς χεῖρας αὐτοῦ "I καὶ ἔφαγε l'Tàc σάρκας αὐτοῦ. 
Καὶ ἑξῆς" Κρύψας ὀκνηρὸς τὴν χεῖρα αὐτοῦ οὐ δυνήσεται ἀπενεγκεῖν αὐτὴν 9) εἰς 
τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ πάλιν Δ ἀργίαν χειρῶν ταπεινωθήσεται ἡ δόχωσις. ᾽Ερ- 
γάζισθε οὖν ἐνδελεχῶς" ἀθεράπευτος γάρ ἐστιν dploU μῶμος. Ei δέ τις μὴ ἐρ- 
γάζεται, οὗτος παρ᾽ ὑμῖν μὴ ἐσθιέτω" ἀργοὺς γὰρ μισεῖ καὶ ὁ Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ἀργὸς γὰρ εἶναι οὐκ ὀφείλει οὐδεὶς τῶν Θεῷ προσανεχόντων. 
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Et alio in loco ait: « Otiosus manus suas complicavit, et comedit carnes suas.» Et prae- 
terea: «Piger qui abscondit manus suas, eas non poterit deferre ori suo.» Et adhuc : 
« Propter segnitiem manuum, inclinabitur contignatio.» lgitur operamini assidue. lafa- 
mia enim otiosi insanabilis est. Si quis autem apud vos non laborat, ne manducet; 
odit enim. Dominus -Deus noster otiosos, nec segnis esse debet quisquam eorum qui 


Deum colunt. 


e) Aerov, Prov. XII, 11. 

d) ᾿Αργὸς περιέβαλλε vatic. 6 In margo. * 

€) Αὐτοῦ cum colslin. et cap. IV ubi idem locus 
citatur. 252 


X, 


f) Kai κατέφαγε coislin. Cf. Eccle. IV, 8. 
4) λυτὴν additum cum eodem, confirmata duplici 
Veltzenii suspicione. Conf. Prov. XIX , 34. Eccle. 


ANNOTATIONES. 


1) De episcopis. Liber inscribi solet : 
περὶ “ἐπισκόπων, πρεσβυτέρων xal δια- 
κόνων, eodemque titulo tam hic quam plures 
e caeteris libris aeque licet insignire, quum 
in omnibus eadem hierarchia describatur. 
Si quis vero alius inter octo libros, is po- 
tissimum de episcopis erit, in quo primum 
disseritur ad quos deferendum sit pontificum 
munus, quibusve moribus et quanta doctrina 
commendari debeant ( num. 1-6 ); dein quae 
futyra sit episcopi cura tum in. vita fidelium 
regenda ( num, 7-8); tum erga peccatores » 
et describitur didascalia quae ad poeniten- 
tes pertinet, ( num. 9-24 ) ; postea sine exce- 
ptione edicitur summum episcopi in bona 
ecclesiastica dominium ( n. 25-34 ); deinde 
non sine conspicuo quodam apparatu forum 
episcopi iudicis statuitur, et quomodo excu- 
tienda sint crimina ad eum delata , delatores 
testesque considerandi ac fidelium componen- 
dae lites ( num. 35-50 ); ultimo loco et bre- 


. 

vius de conventibus sacris agitur (n. 51-63), 
ubi multa, ut etiam antea, dubio procul ad se- 
veriorem arcani disciplinam pertinent, quae 
vix tuto seribi potuissent, nisi aliqua iam 
pace Ecclesiae composita. Hic tamen super- 
esse non aspernanda vetustissimae antiqui- 
tatis argumenta, si ea quae vel recipiendum 
poenitentem, vel ordinem in sacra synaxi 
servandum respiciunt , vel denique ipsa 
christiani sacrificii ἀπόῤῥητα, consideras . 
ne dubita. 

(2) Quinquaginta. Eadem tam in occi- 
dente quam in oriente disciplina, necessi- 
late tamen ac summa virtute semper exceptus, 
obtinuit usque ad VÍ saeculum , quum edixit 
lustinianus ut anno aetatis trigesimo quinto 
crearentur episcopi presbyterique, vigesimo 
autem quinto diaconi et subdiaconi , lectores 
denique anno decimo octavo: quae lex apud 
Graecos ita firmiter sancita non fuit quin ipse 
lustinianus videatur alibi acquiescere ut eli- 


LIBER i. 


gatur episcopus annorum triginta. Gf. Cod. 
De episc. et cleric. nov. 123 c. 1, 2, 13; 
Thomassin. vet. et nova. discipl. eccles. p. 1 
lib. II capp. 67, 68. 

(3) Verbo. Evangelium voce λόγος non 
semel designari, hoc praesertim loco aliisque 
plane similibus, iam notatum. Unum pro 
multis exemplum sit cap. 5, ubi monetur vi- 
dua parce loqui , vel ab ethnico lacessita, 
ne infamiae periculum sit τῷ λόγῳ, idem- 
que λόγος grano sinapis comparatur et 
margaritis ante porcos non temere iaciendis, 
ille idem λόγος qui de incarnatione Verbi 
et redemptione a Christo dicit. 

(4) Virum. Similia Tertullianus in Ezhor- 
iat. cashlatis c. 1: « Quum ipsi sacerdoti 
digamo facto auferatur agere sacerdotem.» 
Sed longe antiquiora praestat S. Clementis 
papae epistola posterior ad virgines, quae 
syriace superest, ubi tam caute munitur tota 
viri apostolici , episcopi scilicet et sacerdo- 
tis, conversatio cum mulieribus, ut cuique 
petsuasum facile sit iam ab aevo apostolico 
sacerdotalem virginitatem plena coruscavisse 
luce, qua quisque ex maioribus clericis , 
ordinatione peracta, aut virgo aut caelebs 
esse iubebatur. Inde orientis simul et occi- 
dentis suffragio certus, Hieronymus , sane 
utriusque orbis testis locuples , praeclare 
ad Pammachium : « Episcopi, presbyteri , 
diaconi aut virgines eliguntur aut vidui, 
aut post consecrationem in aeternum pu- 
dici.» 

(8) Sponsor. Huc facit breve scholion 
cod. vatic. 1980 ad can. Apost. XIX: "Er 
δ΄ πράξει τῶν ἐν Χαλχηδόνι πραχβέν- 
τῶν ἡ ἁγία σύνοδος καὶ οἱ συνεδρεύον- 
τες αὐτῇ (cod.aUvG) ἐνδοξότατοι ἀρ- 
χηρεῖς διελάλησαν τοὺς αἰγυπτίους 
ἐπισχόπους ἐγγύας παρασχεῖν à τοῦτο 
ἀποῤῥεῖσθαι ἐξ ὁμοουσίῳ xai πιστεύ- 
εσθαι. Sed quali postmodum volutabro sae- 
cularium negotiorum praecipites se obrui 
orientales episcopi sive ante sive post captam 
Constantinopolim permiserint, non semel di- 
cendum erit, et cum ipso Balsamone ad 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 
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cap. 13 tit. 8 Nomocanonis Photiani , ut alia 
silentio praetermittam, reprobandum. 

(6) Principum. Eadem noster iterum 
exaggerat cumulatque, cum ait num. 18: 
« Αἱ vero bonum pastorem laicus veneretur, 
amet, metuat tamquam Dominum, tamquam 
herum.» Et num. 25: « Vos laicis vestris pro- 
phetae estis, principes, duces, reges.» Et 
num. 26: « Hic (episcopus) princeps et 
dux vester, hic vester rex et dynastes. » 
Denique num. 32: « Hos principum ac regum 
loco vobis praeesse existimate, his tam- 
quam regibus vectigalia offerte. » Quae so- 
lemni epiphonemate perficit: « Quanto igitur 
anima praestat corpore, tanto sacerdotium 
regno! » Hic vero Cotelerius, qui ad singula 
quasi supra carbones cauto pede incessit, 
paucis tollit omnem invidiam, quibus provo- 
cat ad communem sanclorum patrum senten- 
tiam: «Tandem, inquit, rationem cur sacerdo- 
talis dignitas regiae praeferri debeat, ad- 
ducit quoque inter alias B. Chrysostomus,» 
locisque eiusdem citatis , pergit: « Cum quo 
tam in re quam in causis rei consentiunt 
vulgo sancti Patres.» Pressius et uno verbo 
rem conficit duodecimum intra Apostolorum 
capitula, supra relatum p. 97 : « Plus quam 
imperatores et reges sunt sacerdotes , qua 
plebis sunt spirituales patres, ὡς πατέρες 
πνευματιχοὶ τοῦ λαοῦ. Haec vero non 
scripsisse Apostolos facile concedam ; sed eos 
talia potuisse et sentire et dictare conce- 
denti assurget ibidem Clericus, et dicet cum 
importuno illo reformatorum θράσει : « Qui 
talia credunt esse Apostolorum , regiam sibi 
dignitatem clam tribuentium , gravi iniuria 
sanctissimos viros afficiunt, quorum humili- 
tas esset simulata, si haec eorum essent. 
Non secernunt aera lupinis qui talia confun- 
dunt.» Regale tamen sacerdotium est, cla- 
mante Apostolorum principe? Sed ab ipso 
Clerico petam confidenter, an absonum sit 
haec fuisse scripta aut promulgata, quae qui- 
dem mea, ut dixi, sententia est, post pa- 
cem Ecclesiae a Constantino restitutam, quum 
imperator episcopos identidem haberet iti- 
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neris comites, contubernii in castris socios, 
mensae participes ; quum ipse apud Rufinum 
agnoscat ( Hist. 1. X, c. 2) Deum sacerdoti- 
bus potestatem dedisse de imperatoribus quo- 
que iudicandi; quum ipse demum summo 
omnium sacerdoti urbem omnium reginam, 
altera Roma condita, si non publico titulo, 
saltem discessu suo, dederit? Caeterum , ut 
liti finem. imponam, non displicet ea paulo 
insolentior grandiloquentia hic ubi primum 
astruitur ob antiquam erga poenitentes disci- 
plinam forum ecclesiasticum. Multa enim ibi 
sunt, prolixe quidem, sed tamen egregie dicta, 
quae certe neque Basilium in canonibus, ne- 
que Gregorium in Pastorali , quantum utrum- 
que, dedecere dixeris; a quibus insuper non 
solum veteres illi Montanistae, sed recen- 
tiores aevi nostri et peiores Novatiani iugu- 
lantur. 

(1) Septem. Ut pleraque in his paraenesi- 
bus sapiunt proxima pacis tempora, sic non 
desunt alia quae ex prima saltem libelli in- 
choatione longe remotiorem sibi vindicant 
antiquitatem , qualia sunt brevissimi publi- 
cae poenitentiae termini, hebdomadum puta 
au duarum aut trium aut quinque aut de- 
nique, sed pro gravissimis, septem dumtaxat: 
vix enim huiusmodi disciplina non erit primi 
aut alterius saeculi, quum inter theologos 
hac de re magistros compertum sit, et eorum 
verbis utar, ante Montani haeresim non diu 
exclusos fuisse & communione ecclesiastica 
peccatores poenitentes, per tempora autem 
inter Montanum ac Novatum media crevisse 
severitatem , non adeo tamen ut veniae mora 
biennium unquam excederet. Quae quidem 
mihi potissima causa fuit cur illa Apostolo- 
rum epitimia quae superius primam in lucem 
misi, quum prolixiore et graviore poeniten- 
tiarum. pondere quasi ad immanitatem usque 
horreant, sequioris esso aevi reputaverim. 

(8) Domine. Officio deessem meo nisi 
diligenti lectori auctor essem ut hanc pri- 
mam constitutionum orationem , sedulo con- 
ferat cum latina versione et africano com- 
meenlario, auctore utriusque Verecundo iun- 
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censi episcopo , saeculi VI, quem merito 
renunciavi « primum et hactenus unicum in- 
terpretem piissimae paginae, tantum non 
sacrae, quam, ipso teste unico, novimus 
fuisse in africanis ecclesiis lectam. » Simili- 
ter eamdem antiquitus fuisse apud Graecos 
in publicis conventibus frequentatam non s0- 
lum ex vetustis euchologiis , sed ab ipso 
codice alexandrino monemur. Verecundus 
exstat in. Spicil. Solesm. t. IV, p. 91-100. 
Sed minime hic locus est notandi insignes 
hine et hinc varietates. 

(9) Nuncuparis. Plura hic sunt quae 
quum vel indiligentem lectorem retinerent, 
ea nos sicco pede transilire minime licuit. 
Ac primum de symbolico nominis lesu a 
prima littera numero sive denario aut de- 
cussi, satis superque veterum testimonia , 
agmen ducente S. Irenaeo , Cotelerius con- 
gessit. Nemo autem quem sciam animadvertit 
quibus verbis constitutor decem in Ecclesiam 
persecutiones a Lactantio descriptas respi- 
ciat, dum ait: « Sacra catholica Ecclesia, 
quae decem illas plagas effugisti.», quibus 
se fortasse prodit vera libelli aetas. Denique 
ad locum quem ex codicibus post Ueltzenium 
integritati suae restituimus, accedere par est 
et emendari illud e vindobonensi scholion: 
Ὅτι αἱ προσφοραὶ ai λεγόμεναι δεχά- 
ται σωτηρίου, ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος ᾽1"- 
σοῦ, τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα σωτὴρ ἑρμη- 
γεύεται, ὡς καὶ ἐν εὐαγγελίῳ λέγει" 
Αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
Ty ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Τὸ δὲ αὖ στοιχεῖον 
( nemo-non statim inepte scriptum lectumve 
emendabit: Τὸ δὲ α΄ στοιχεῖον ) τοῦ 
Ἰησοῦ ὀνόματος τὸ ἰῶτα ἐστιν ὅασερ 
τὴν δεκάτην σημαίνει. 

(10) Deus. Incidimus in locum , si quis 
ullus in toto illo opere, scopulis plenum, 
confragosum, immo ipsius apostolici consti- 
tutoris naufragio diffamatum. ἂς primo epi- 
scopum sine fuco Deum nuncupari terrenum, 
multi non ferunt, inter quos doctus ille oon- 
sarcinator, qui et ipse fabellis auxit, or- 
navitque acta SS. Martyrum ostiensium ; cui 
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tantam bilem haec verba moverunt ( ved. 
l.c. p. 135 seqq. ) ut inde structa acie argu- 
mentetur veteratorem quemdam impias in- 
iecisse manus in διατάξεις, eumque Pau- 
lum illum samosatenum esse, neque alium; 
quippe cui antiocheni patres id inter alia 
exprobraverunt sibi ipsi tribunal erexisse, 
sublimemque in ecclesia thronum , ac talia de 
se magnifica fari solitum. Quae certe nemini 
nisi ariolari et ludere cupienti, levia non 
erunt. Modestus enim aeque ac summus theo- 
logus Nazianzenus non de episcopo tantum, 
sed de presbytero, dum baptizat, dicere non 
timuit deum eum esse qui alios gigneret deos: 
et sexcenta id genus sunt, quae noster sat 
bene paucis continet paulo inferius : « Ὁ ho- 
mo! per episcopum Deus te adoptat in fi- 
lium ; agnosce, fili, dexteram quae mater 
tua est. Ama eum qui post Deum pater tuus 
est, talem venerare.» En terrenus Deus, et 
post Deum pater ( num. 32.). Sed alia ibidem 
sunt quae , ut candide loquar , Petavius pro- 
nuntiavit ridicula esse, et haeretica , mace- 
donianum pus ac venenum sapere ( De Tri- 
nit. l. 1 c. 3, n. 7); ea nimirum quae spe- 
ctant ad ministerium quoddam Verbo et Spi- 
ritui Sancto, respectu ad Patrem, tributum. 
Verum neque Petavius infitias ibit ea esse 
quae ex praeconcepta mente loquentis aut 
catholico sensu aut perverso intelliguntur. 
Neque negaverim ea reproba esse in ore Ária- 
norum, Macedonianorum, Origenistarum; sed 
longe mitiora apud lrenaeum , Theophilum, 
aliosque veteres, qui non semel, Bullo post 
Petavium egregie probante, similia habent 
(V. Bull. Defens. fid. nic. sect. Il, c. 5; ΠῚ, c.7; 
Petav. de Trinit. lib. ILc. 71, n. 1). Modo con- 
cesserit lector ea fuisse ante nicaenam sy- 
nodum scripta , memineritque , animo sibi 
referens novorum christianorum inter pascha- 
lia festa creationem , tantam maiestatem in 
antistite tunc temporis emicuisse, ut Petri 
cum Verbo et Spiritu ad novas accedenti crea- 
turas plane similis cerneretur Pontifex, cui 
necessarii astabant et quasi primi omnium, 
ne soli dicam, ministri, diaconus pro viris, 


diaconissa pro feminis recipiendis. Quae sa- 
ne sancta imago erat, et vix alia nobilior : 
quare quisque facile aestimabit quomodo 
vetus ille et bonus constitutor apostoli- 
cus potuerit dicere, minus caute, sed in- 
nocenter : « Diaconus episcopo assistat ut 
Christus Patri; et diaconissa a vobis in figu- 
ram Sancti Spiritus honoretur. » Haec tibi 
si minus placent, tuum erit aut compara- 
tionem illam post Petavium et Labbeum plu- 
ribus exagitare ut anilem, aut cum Cotelerio, 
cato et consulto viro, dicere: « Multa consti- 
tutionum fetorem arianum et macedonianum 
redolent, magisque redolerent, si constaret 
scripta fuisse post earum haereseon exortum. » 
Praesentem vero locum confodiunt praeter ea 
quae eidem dedit Nazianzenus , illud quoque 
magni Athanasii : «Dixit ( Pater Verbo ), non 
ut quemadmodum in humanis minister ali- 
quis audiat, et loquentis percepta voluntate, 
ad opus peragendum properet. Nam hoc re- 
rum creatarum proprium est, cuiusmodi in 
Verbo cogitare vel dicere sit absurdum.» 
In orat. lll. adv. Arian. t. 1, p. 499 Α. ed. 
Paris. Cf. D. Maran. de Div. D. N. I. C. p. 509. 

(11) Portio. Cf. quae supra p. 63, XIV, 
ubi iubentur episcopo dari partes quatuor, 
presbytero tres, diacono duae, unde tam 
disciplinae quam scripturae varietas osten- 
ditur. Sed aliud longe notatu dignius, quod 
hic de antiqua christianorum. conviviorum 
communitate, de peculiari viduas et vetulas 
invitandi comitate, de honoris et convivii parte 
pastori, vel quum forte aberit, servanda, re- 
fertur. Mox ipsa illa quae iam vocatur ma- 
gna et catholica Ecclesia, caelesti recumben- 
tium et exultantium triclinio ita similis di- 
cetur ( num. 51.) ut quasi sub oculis poni 
videantur haud infrequentes in coemeteriis 
christianis conviviorum imagines. Vide inter 
plura Spicil. Solesm. ad calcem tomi lll ele- 
gantes huiusmodi picturas, haud impari ne 
concinniore dicam ornatas cl. v. de Rossi 
commentario. 

(12) Egredi. Prima iv συντόμῳ litur- 
giae descriptio, quae mox uberius, sed ple- 
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nissime in libro VIII exponetur. Hic tantum 
missa catechumenorum a fidelium synazi di- 
stinguitur. 

(13) Abhorrent. Notare non omiserunt iuris 
peritiores quae hic diserte enunciantur , rei 
et criminis ἀνάχρισις, iudicia interiecto 
velo deliberata, manus ad solem sublatae, 
tum denique iudicis insontem se esse humani 
sanguinis publica renuntiatio. 

(14) Hypocrisi. Paulo infra idem a dia- 
cono acclamatur in num. 58, sed quamvis 
multae id genus ἐχφωνήσεις in editis li- 
turgiis audiantur, baec tamen ipsa, quibus 
hic verbis concipitur, non superest. 

(15) Thronus. Anastasius bibliothecarius 
quoddam S. Nili epistolion primus latinum fe- 
cit, et primus ego post eum edidi, in quo 
sic nostra aperte referuntur : « Caeterum epi- 
scopalis thronus qui in medio cunctorum 
presbyterorum est, cathedram insinuat ma- 
gni pontificis Domini Nostri lesu Christi. » 
Spicil. Solesm. t. ΠῚ, p. 398. 

(16) Prophetae. Hic facile agnoscitur 
Vet. Testamenti Lectionarium , quod aiunt , 
quale occurrit in paucissimis codicibus mss., 
ut recte monuit Fr. Matthaeius (in codd. 
gr. mss. biblioth. mosquens. notit. p. 290) 


σαὶ cedro linendum visum est unicum exem- 


plar quod Mosquae invenit, saeculi tantum 
XIL. Verum similia χειμήλια et antiquiora 
non desunt inter vaticanos et barberinianos 
thesauros. 

(171) Succinat. Singulare lectionarium est 
Psalterium , interque ecclesiasticos Graeco- 
rum libros facile princeps. Hunc vero locum 
αὐτολεξεὶ, dum vetus quoddam patericon 
evolverem, deprehendi statimque descripsi. 
Quae cum mirum in modum duplicem of- 
ficii graeci formam illustrant , videlicet 
unam, saeculi circiter sexti, et alteram longe 


6) Ex codd. vatic. graec. 663 et 731 Inter se colla- 
Us, qui infra Α et B designantur. Per se patet reli- 
quisse nos intacta veteris scriptoris vitia, qualia co- 
dicibus inspersa repperimus. 

b) Δια ξεούσης (δια δαινούστι; | κυριαχὸς À. 

€) Ξυνὰ B. 
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antiquiorem atque forte apostolicis Constitu- 
tionibus proximam aut coaequalem, ea non 
piget hic retexere pene integra, spe data 
fore ut non unum lectorem opportune re- 
creent blanda illa et nativa veterum anacho- 
retarum colloquia 4). 

Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀββᾶς ᾿Ιωάννης 
καὶ ὁ ἀββᾶς Σωφρόνιος λεγόντες" Ὅτι 
ἀπελθόντες πρὸς τὸν ἀββᾶ Νεῖλον, 
διαφοιβούσης τῆς ἁγίας χυριακῆς δ), εἰς 
τὸ ὄρος a τὸ Σινά ἢ, Ἦν δὲ ὁ γέρων ἥἡσυ- 
χάζων d ἄνω εἰς Ti χορυφὴν à. τοῦ ὄρους, 
ἔχων ἄλλους δύο μαϑητάς. ᾿Ελθόντων 
δὲ ἡμῶν εἷς τὰ ἱσπερινὰ, ἤρξατο ὁ ὁ γί- 
gor τὸ Δόξα Πατρὶ, σὺν τοῖς (Enc. Kai 
εἰπόντων τὸ Μακάριος (Ps.1.) καὶ τὸ 
Κύριε ἐκέχραξα (Ps. 140.), χωρὶς τῶν 
τροπαρίων, χαὶ εἰπόντες τὸ Φῶς i» 

( Horol. Venet. 1851, p. 123.) xai τὸ E 
ταξίωσον (ib. p. 125.), ἤρξαντο τὸ Νῦν 
ἀσολύεις (ib. p. 126, cant. Simeonis ) σὺν 
τοῖς ἑξῆς. Καὶ τελέσαντες τὰ ἑσπερινὰ, 
παρέθηκεν ἡ ἡμῖν τράπεζαν (ib. p. 151... 
Καὶ μετὰ τὸ δειανῆσαι, ἠρξάμεθα 
τοῦ χανόγος. Καὶ μετὰ τὸν ρα 
ib. p. 128-136, ps. 4, 6, 12, 24, 30, 90) 
xai εἰπόντες τὸ Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς : ἐρξάμεθα Τοὺς ψαλμοὺς à ἀνέτως. 
Καὶ εἰπόντων 9) τὴν πρώτην στάσιν τῶν 
πεντήκοντα ψαλμῶν, ἤρξατο ὁ γέρων 
τὸ Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοις οὐρανοῖς χαὶ 
v xai τὸ Κύριε ἐλέησον. Καὶ καθί- 
σαντες, ἀνεγνῷ εἷς τῶν μαϑητῶν αὖ. 
τῶν τὴν καθολικὴν Ἰαχώβου. Καὶ ἀνα- 
στάντες «a^i ἠρξάμεϑα τὴν δευτέ- 
pav aTáaty ( ps. 91-100.) τῶν v ψαλ- 
μῶν, χαὶ πληρώσαντες τοὺς Y “ψαλμοὺς, 
ἔδωκε TO ἄλλῳ ἀδελφῷ, χαὶ ἀνέγνῳ 
£x "ToU αὐτοῦ βίβλου 9 Πέτρου Ἰὴν καθο- 
λικὴν. ἐπιστολήν. Καὶ ἀναστάντες ἠρξα- 


d) Τὸν ἁγίαν κορυφήν Δ. 

€) Εἰπόντων B. et alias. A, neutro similia fugiente. 

f) Τὸν ς᾽ ψαλμὸν V. 

9) Εἰπόντες 5, B. Mox τὸν » ψαλμὸν B et sic semel 
οἱ iterum B ad 1] et III στάσιν. 

À) Sic in utroque; infra tamen aliter et recte. 


1|ΒΒΙ 11. 


μεθα τὴν γ᾽ στάσιν ἢ, xai πληρώσαντες 
τοὺς pv ψαλμοὺς, καὶ εἰπόντες τὸ Πά- 
Tip ἡμῶν καὶ τὸ Κύριε ἐλέησον, ἐκα- 
θέστημεν, καὶ ἔδωκεν ἐμοὶ ὁ γέρων Τὴν 
βίβλον, καὶ ἀνέγνωκα ἢ) τὴν Li dien 
Ἰωάννου, xai. dvacTavric ἠρξάμεθα τὰς 
ὠδὰς ἀνέτως (IX cant. ad calcem pealterii ) 
ἄνευ τροπαρίων, xal οὔτε εἰς τὴν y 
δὴν, οὔτε εἰς τὴν ς΄ ἐποιήσαμεν ἢ με- 
σῴδιον, ἀλλὰ τὸ Πάτερ ἡμῶν καὶ τὸ 
Κύριε ἐλέησον, καὶ fimóvriq τοὺς ai- 
vouc (ps. 148,149, 150 qui incipiunt αἷ- 
véiré ) ἄγευ τροπαρίων, ἤρξαντο τὸ 
Δόξα ἐν ὑψίστοις ( Horol. p. 71) σὺν τῇ 
πίστει ( Symb. fidei Cf. Horol. p. 15 et 136.) 
xai τὸ Πάτερ ἡμῶν καὶ v τὸ Κύριε 
ἐλέησον προσέϑηκεν οὖν ὁ γέρων, λε- 
yüv Yii καὶ Λόγε τοῦ Θεοῦ Ἰησοῦ 
Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς "), 
xai βοήϑησον xal σῶσον τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. Καὶ εἰπόντων ἡμῶν τὸ ᾿Αμὴν, 
ἐκαθέστημεν. 

Καὶ λέγω τῷ Γέροντι' Διατί, ἀββᾶ, 
οὐ φυλάττετε τὴν τάξιν τῆς καθολικῆς 
xai ἀποστολιχῆς ἐχχλησίας ; Καὶ λέγει 
μοι ὁ γέρων: 'O. μὴ φυλάττων τὴν τά- 
Éiv τῆς καϑολικῆς καὶ ἀποστολιχῆς ") 
ἐχχλησίας, ἔστω ἀνάϑεμα καὶ ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι") καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. Καὶ λέγω 
αὐτῷ Πῶς ἐξ 9) σοι [μὴ εἰπεῖν] εἰς 
τὰ ἑσπερινὰ τῆς ἁγίας χυριαχῆς οὔτε 
εἰς Τὸ Κύριε ἐκέχραξα τροπάρια, οὔτε 
εἰς τὸ Φῶς ἱλαρὸν) τροπάριον, οὔτε εἰς 
τὸν κανόνα τὸ Θεὸς Κύριος, οὔτε εἰς τὴν 
στιχολογίαν τῶν ψαλμῶν καθίσματα") 
ἀναπαύσιμα ( Cf. Horol. p. 46), οὔτε εἰς 
τὰς ὠδὰς τῶν τριῶν παίδων τροπάρια 
(ib. p. 61.); ἀλλ᾽ οὔτε εἰς τὸ Μεγαλύ- 


i) Στώσιν τῶν πεντήχοστα ψαλμῶν. 

k) ᾿Ανέγνω xata τὴν B, ὠνέγνωσα τὴν A. Paulo post 
dwíre; Om. À. Sic vero dici solet gravis et morosa 
psalmodia. . 

ἢ Ἐποίησε A. 

f) Προσέϑηχεν usque ad ἐλέησον ἡμᾶς om. B. 

2) Kai ὠποστ. 0m. B. 

0) Αἰῶνι om. B 
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vti? τὸ Πᾶσα πνοὴ ( ib. p. 67.), ἀλλ᾽ οὔτε 
εἰς τὴν δοξολογίαν τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
σωτῆρος ") ( ib. p. 73 );— Senex longo οἱ va- 
rio sermone respondet , alia esse munia mo- 
nachorum, alia clericorum tum in sacra li- 
turgia, tum etiam in vespertino et matutino 
precum officio; inde, respectu, ad libri II 
num. 51 et lib. lll, num. 14 Constitutionum , 
pergit populi maxime gratia ordinatos fuisse 
cantores, lectores, subdiaconos, diaconos, 
presbyteros, quibus ritu peculiari et festiviori 
legere, psallere, canere conceditur cum va- 
riis hymnis, sonis , antiphonis, tropariis , 
succinente populo (xai ὁ λαὸς τὰ dxpó- 
στιχα ὑποψάλλουσιν μετὰ μέλους xal 
ἄσματος Ὑ: quae omnia monachos compun- 
ctioni deditos minus decent, non tamen de- 
decet eos oratione absoluta , legere cum sae- 
cularibus τὰ Μωσέως xai Ἰησοῦ τοῦ 
Ναυὴ, τὰ τῶν χρῶν xal τῶν βασιλειῶν, 
«ρὸς τούτους τά τοῦ Ἰὼβ, καὶ τὰς ToU 
Σολομῶντος xal τῶν ις΄ προφητῶν xai 
τῆς νέας διαϑήχης τὰς xv βίβλους 
xarà τὸ γεγραμμένον. Quibus quidem 
senex quasi indice monstrat quae hic in- 
terpretamur et quem paulo ante p. 100 bre- 
vem XXVI librorum N. Testamenti elenchum 
exhibemus. Sed uberius haec declarandi alius 
non deerit locus. 

(18) Misit. Ea postmodum una voce bar- 
bara dixerunt: πραξαπόστολος, quod cum 
evangelario in sequentibus descripto , pluteos 
bibliothecarum , saepissime onerat. 

(19) Omnes. Certum est presbyteros iam 
per tria priora saecula conciones in eccle- 
siis habuisse, citius vero in oriente quam 
in occidente; Alexandriae tantum , ubi Ori- 
genes inclaruerat, peculiari lege ob Ariano- 


p) Πῶς ἐσὺ αὐτὸς ὀψὲ A; sed quid isthoc? Etiam 
alteri B supplere oportuit, et bene legeretur ἐξῆν 

4) Ἱλαρόν τροπάριν Β qui antea Om. τροποίρια. A 
addil: οὔτε τὸ Κατευϑυνθήτω. 

f) ᾿Αναστάσιμα A. 

3) Μωγαλεῖον A. 

t) Addit A. ἦν αἰνοῦμεν 
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rum tumultus lata, presbyteri ab hoc mu- 
mere, sed non diu, prohibiti sunt. Non de- 
sunt vel in occidente exempla , rara licet, 
concionantium presbyterorum ab aevo mar- 
tyrum, qualis erat S. Felix nolanus. Vid. 
Paulini carm. V: 
Felicis nomen totum balabat ovile, 
Quem confessoris redimebat adorea Christo , 
Quemque salutiferam spondebat lingua magistrum... 
Mlle ( episcopus) gregem officio, Felix sermone regebat. 
(20) Fuit. S. Germanus CP. in authentico 
Theoriae mysticae libro quem nobis feliciter 
asservavit Anastasius bibliothecarius in ver- 
sione anecdota et integerrima (Utinam prope 
mihi diem detur eam cum archetypo graeco 
e tenebris eruere ! ) haec ad rem: «Ád orien- 
tem orare, a sanctis est Apostolis, ut re- 
liqua , traditum : et est ita, eo quod intel- 
ligibilis sol iustitiae , Christus videlicet Deus 
noster, apparuerit in partibus orientis sen- 
sibilis solis, et secundum prophetam dicen. 
tem: « Oriens nomen ei (Zachar. VI, 13).» 
Et iterum : « Adorate Dominum qui ascendit 
super coelum coeli ad orientem. ( Ps. LXVII, 
94).» Et: « Adorabimus in loco ubi stete- 
runt pedes eius. Ps. CXXXI, 7 ).» Et rur- 
sus : « Stabunt pedes Domini supra montem 
olivarum ad orientem ( Zach. XIV, 4 ).» Haec 
aiunt prophetae, et pro eo quod speramus 
nos iterum paradisum in Eden, ad orien- 
tem, accepluros, et quia expectamus quo- 
dammodo etiam lucis apparitionem, secundi 
Christi adventum.» Haec Germanus ad litto- 
ram , aut ex nostro aut ab quaestion. Áthana- 
sianis ad Antioch. in resp. 371, fortasse excepit. 
(21) Domino. ldem Anastasius dvéxdo- 
706 inter quaedam ex Historia mystica san- 
cti Maximi haec mihi suppeditat: « Per di- 
vinum autem osculum [intelligimus ] omnium 
ad omnes et ad seipsum uniuscuiusque pri- 
mitus et singillatim et ad Deum concordiae 
ac unanimitatis et charitatis identitatem.» 
Caetera ex ordine explanabuntur in libro 
VIII ubi alius. erit et uberior sacrae litur- 
giae tractatus. Operae tamen pretium erit 
uno saltem verbo recensere praecipuas li- 
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turgiae partes quae in hoc loco, ordine quem 
facile dicam romanum, ac ferme qualis 
est apud S. lustinum, attinguntur: scilicet 
1 lectio veteris testamenti, 2 psalmodia, 
3 lectio novi foederis, & episcopi et presby- 
terorum sermo, 5 dimissio cathechumeno- 
rum et poenitentium, 6 orationes seu an- 
tiphonae fidelium , "7 oblatio panis et vini, 
8 silentium, 9 comminatio diaconorum ad- 
versus indignos, 10 osculum pacis, 11 de- 
precatio sacerdotis, 12 salutatio et bene- 
dictio episcopi, 13 consecratio, 1& com- 
munio, de quibus singulis plura in lib. VIII 
polliceor lubentissime. 

(33) Quadragesimum. En prima Horologii 
Graecorum lineamenta , quo breviora , eo an- 
tiquiora. Citra dubium est quin ad primaeva 
tantum tempora pertineat praeceptam con- 
veniendi in ecclesiam quotidie, et bis sin- 
gulis diebus, mane et vespere. lam enim 
ab aevo lustini martyris instantia ex perse- 
cutionibus pericula coegerant ut rarius, se- 
mel in hebdomade, aut in festis quibusdam 
diebus, conveniretur. lam notae erant horae 
seu staliones caeterae de quibus multa in 
libro V, sed praecipuas antiquitus partes ha- 
bebant tum officium ὄρθρου seu matutinum, 
tum vesperae, quibus etiam nunc, post tot 
saecula , semper praemittuntur in Graecorum 
"Horologio duo psalmi LXII et CXL, sed inter 
et post plura alia, forte sequioris aevi, 
prooemia. 

(23) Ter. Discedere nos oportuit ab in- 
terpretibus qui communi errore vertunt: 
* Quo quidem die, precationes tres stantes 
facimus ( Turrian. ) » aut: « tres precationes 
stando peragimus ( Coteler.).» Tres enim ne- 
que plures fieri precationes , tum. maxime 
in die dominica, inauditum graecis erit at- 
que ineptum. Sed solemne, in diebus festis 
ler conficere stichera , acclamationum tro- 
paria, et kyrie eleyson atque metanoeas , 
aliaque id genus. Paschalia in primis ita 
fiunt, ut recte vetus ille scriptor notavit , 
neque aliter etiam nunc fit a primo illo san- 
ctissimae noctis tropario epicinio: Χριστὸς 
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ἀνέστη ix νεχρῶν | quod triplici sacerdotis 
ἐχφωνήσει repetitum, ter quoque ab omni 
orientalium plebe cum tergeminis plausibus 
emittitur. Vix tolerandum ad hunc ritum , 
uti ad multa id genus notatu dignissima , 
siluisse hactenus commentatores, qui tam 
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effuse ac non seme] tritas in quisquilias 
plaustra interpretationum , invehunt, quo- 
rum certe, cum universa constitutionum ar- 
gumenta expolire susceperint, ca explanandi 
potius officium erat quam nostrum qui in re 
canonica consistimus. 


LIBRI IIl CAPITULA. 
α΄. Περὶ χηρῶν. I. De viduis. 
β΄. Ὅτι παραιτητέον χαϑιστᾷν νιωτέρας χήφας, διὰ τὸ ]l. Quod cavendum est ne eligantur viduae iuniores, 
ὕποπτον. propter suspicionem. 


y. Ὁποίας εἶναι χρὴ τὰς χήρας, xai ὅπως ἐπικουρεῖσθαι 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου, 

δ. Ὅτι πανϑ' ὁντιναοῦν ἐνδεῆ εὐποιεῖν χρή, 

εἰ, Ὅτι καὶ τοῦ ἤϑους ἐπιμελητέον τὴν χάραν. 

ς΄. "Oni οὐ χρή γυναῖκας διδάσκειν, ἀπρεπὲς ap καὶ ποῖαι 
γυναῖκες εἴποντο τῷ Κυριῶ. 


ζ. Ofaí εἰσιν ψευδοχῆραι. 

π΄. Ὅτι od χρὴ παρὰ ἀναξίων λαμβάνειν τὴν χήραν ἡ τὸν 
ἐπίσκοπον ἡ ἄλλον πιστόν. 

V. Ὅτι οὐ χρὴ γυναῖχας βαπτίζειν, ἀσεβὲς γὰρ, καὶ τῆς 
Χριστοῦ διδασχαλίας ἀλλότριον, 

1. Ὅτι οὐ χρὴ λαϊκὸν ποιεῖν iegarixóv ἔργον, βάπτισμα 
ἢ ϑυσίαν κα χειροθεσίαν à εὐλογίαν. 


ια΄. Ὅτι πλὴν ἐπισχόπου 4 πρεσβυτέρον, οὐδενὶ τῶν λοι- 
πῶν ἐπιτέτραπται τὸ τῶν ἱερέων ἐνεργεῖν' τὸ δὲ χειρο- 
τονεῖν μόνῳ ἐπισχόπῳ προσήκει, ἑτέρῳ δὲ οὐδενί, 


iB. ᾿Αποτροπιη βασκανίας. 

iy. Ὅπως διῖ προσεύχεσται τὰς χήρας ὑπὲρ τῶν διδόντων 
τοὶ πρὸς τὰς χρείας. 

iE. Ὅτι οὐ χρὴ χομπάζειν καὶ περιαγγίλλειν τὸ ἑαυτῆς 
ὄνομα τὴν χαρποφοροῦσαν, κατὰ τὴν Κυρίου διώταξιν͵ 


uc. Ὅτι ὠπρεπὲς τὸ λοιδορεῖν τὸν πλησίον ἀλλότριον γὰρ 
χειστιανῶν τὸ καταρῶσϑαι. 

ig. Περὶ μνήσεως ϑείας τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

i. Τοῖαν αἰτίαν ἔχει τὸ εἰς τὸν Χριστὸν βάπτισμα, και 
διατί τῶν ἐν αὐτῷ ἕκαστον λέγεται καὶ πράττεται, 

"π΄. Οἷος ὀφείλει εἶναι ὁ μεμυημένος. 

1. Οἷος ὀφείλει εἶναι d διάκονος. 

α΄. Ὅτι ὑπὸ τριῶν καὶ δύο ἐπισχόπων ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι 
ὁ ἐπίσκοπος, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ ἑνὸς, ὠβέβαιον yag. 


IH]. Quales esse oportet viduas, et quomodo eis ab 
episcopo subveniendum. 

IV. Quod oportet unieuique indigenti bene facere. 

V. Quod vidua probitatem morum curare debet. 

VI. Quod non oportet mulieres docendi officio fungi, 
indecorum enlm esse: et quales mulieres Domi- 
num sequebantur. 

VH. Quales sunt falsae viduae. 

VIII. Quod non oportet ut ab indignis accipiat vidua, 
vel episcopus, vel alius fidelia. 

IX. Quod non oportet ut mulieres baptizent; id enim 
minus plum et a doctrina Christi alienum. 

X. Quod non debet laicus opus sacerdotis ullum fa- 
cere, ut baptismum aut sacrificium aut manuum 
impositionem aut benedictionem. 

XL Quod praeterquam episcopo aut presbytero, nulli 
caeterorum clericorum licet quae sunt sacerdo- 
tum exercere: et quod ordinare soli episcopo 
fas est, nulli vero alii. 

XII. Dehortatio ab invidia. 

XIII. Quomodo oportet viduas orare pro iis qui ne- 
cessaria tribuunt. 

XIV. Quod secundum Domini constitutionem non de- 
bet iactare se nec nomen suum praedicare, quae 
munus tribuit. 

XV. Quod non decet conviclar! proximo : alienum enim 
esse a Christianis maledicere. 

XVI. De divina sancti baptismatis initiatione. 

XVII. Quam causam habet baptismus in Christum, et 
quare singula In eo dicuntur et fiunt. 

XVIII. Qualis esse debet baptismo initiatus. 

XIX. Qualis esse debet diaconus. 

XX. Quod episcopus ἃ tribus vel duobus episcopis 
debet ordinari, non autem ab uno, illud enim 
esse irritum. 


Cap. t. 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER III. 


Χήρας 5) δὲ καϑιστᾶτε μὴ ἔλαττον ἐτῶν τῶν ἐξήχοντα, ἵνα τρόπῳ τινὶ τὸ 


τῆς διϊαμίας αὐτῶν ἀνύκοπτον βέβαιον Ὁ) ὑμῖν διὰ τῆς ἡλικίας 9 ὑπάρχ». Ei δὲ 


γεωτέραν χαταστήσητε εἰς τὸ χηριχὸν, καὶ μὴ φέρουσα "Tv ἐν νεότητι χηρείαν ἢ) 
γαμηϑῆ, ἀπρέπειαν ἐμποιήσει τῇ δόξῃ τοῦ χηρικοῦ, xal λόϊον ὑφέξει Ἰῷ Θεῷ, 
οὐχ ὅτι δευτέρῳ Γάμῳ συνήφθη, ἀλλ᾽ ὅτι Τὴν ἑαυτῆς ἐπαγ[ελίαν οὐκ ἐφύλαξε, 
καταστρηνιάσασα τοῦ Χριστοῦ", διότι μετὰ πίδίεως καὶ φόβου Θεοῦ οὐκ ἦλθε 
φυλάξαι τὴν ἐπαγγελίαν. Διὸ χρὴ μὴ προπετῶς ἢ ποιεῖσϑαι τὴν ἐπαγγελίαν, 
ἀλλὰ μετὰ ἀσφαλείας" χρεῖσσον γὰρ αὐτῇ ἐστι μὴ εὔξασθαι, καὶ εὔξασθαι καὶ 
μὴ ἀποδοῦναι. 

Εἰ δέ τις νεωτέρα ὀλίγον χρόνον σὺν τῷ ἀνδρὶ 9) ποιήσασα, καὶ ἀποβα- 
λοῦσα αὐτὸν διὰ Ἰελευϊης à δ ἀφορμῆς Ἴινος ἑτέρας, xai μείνῃς ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
δῶρον ἔχουσα χηρείας, μακαρία εὑρεϑήσεϊαι, ὁμοιωθεῖσα τῇ ἐν Σαρεφθοῖς 
σιδωνίᾳ χήρᾳ, πρὸς ἣν ὁ ἅΓιος ToU. Θεοῦ προφήτης ἢ) HAíac ἐξενώθη. Ἢ Τοιαύτη 
ἐξομοιωθήσεται "Avyn Τῇ θυγατρὶ Φανουὴλ τῇ ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, ἡ οὐκ ἀφίστατο 


1. DE VIDUARUM ORDINE, MORIBUS ET ΜΟΝΕΆΙΒΙΒ. 


1. Viduas (1) autem constituite non minores annis sexaginta , ut quodammodo explo- 
ratum vobis sit ne ullam quidem suspicionem eas iterum nupturas, propter aetatem , 
habendam esse. Quod si iuniorem in viduatu constitueritis, ea vero non ferens in adole- 
scentia viduitatem , nupserit, ignominiam afferet viduarum classi, atque Deo rationem 
reddet, non quidem ob altera nuptiarum vincula, sed quod, sponsione sua spreta, pe- 
tulanter a Christo defecerit, nedum cum fide et timore Dei procedens, promissionem 
servaverit. Ideo cavendum ne praepropere professio fiat, sed caute et considerate. Me- 
lius enim est ei non vovisse, quam vovisse et non reddere. 

9. Si autem adolescentior aliqua, post exiguum tempus cum viro transactum , aut 
morte aut alio casu orbata, manserit sola, donum viduitatis penes se habens, beata aesti- 
mabitur , similis facta Sareptanae Sidoniorum viduae, ad quam sanctus Dei propheta Elias 
divertit; similis quoque fiet Annae Phanuclis filiae, quae a templo non recessit, noctu 


0) Χόρας. Statim ab initio vatican.6 incipiunt va- dj X«piav Mansi. 
rietates in margine non sine diligenti dexteritate po- t) Κατασϑρενιώσασα τ. Xg. Om. valic. &. — Διότι 
ni: ᾿Αλλαχοῦ Ἐπειδή περὶ χπρῶν κατήντησιν ὁ λόγος, μετὰ mr. USQUe ad ἐπαγγελίαν om. vindobon. Bov. 
χήρας καθιστῶτε. Ex quo vero codice, me latet. Mi- — vatic. 1. et 6 qui de more in marg. omissa restituit. 
nime ineptum erit monere, ut feci, ea quae in mar- Rursus vatic. &. om. διὸ χρὴ usque ad ἐπαγγελίαν δὲ 
ginibus invenio , an sint, nec ne ex alio exemplari — pro ὠσφξφαλείας leg. ὠμελίας. 


accepta, et ubi supersint. f) Tigoz. πληροῦν vindobon. 
b) Βέβαιον Ueltzenio glossema redolet. g) Asivas. Eccle. V, ὁ. 
€) Ἡλικίας αὐτῶν vindob. coislin. h) Τοῦ Θεοῦ om. vindobon. coislin. lll Reg. XVII. 
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ToU ἱεροῦ, νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν προσμένουσα ταῖς δεήσεσι xal ταῖς σροσευ- 
^ T * 4 ^ *, à , i) , δὲ ^ , δ, ^ *, bod S 
xaic, οὖσα μὲν ἐτῶν ὀγδοήκοντα ἢ, ζίσασα δὲ μετὰ ἀνδρὸς ix τῆς παρϑενίας 
αὐτῆς ἔτη ἑωτὰ, καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ δοξάσασα «παρουσίαν ἀνθωμολογεῖτο 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ") προσδοχῶσι λύτρωσιν ἐν Ἰσραήλ. 
Ἡ τοιαύτη μαρτύριον λαβοῦσα τιμηθήσεται, χλέος ἔχουσα καὶ παρὰ ἀνθρώποις 
ἐπὶ γῆς xal παρὰ Θεῷ ἐν οὐρανοῖς τὸν αἰώνιον ἔπαινον. 
Αἱ δὲ νεώτεραι χῆραι, εἰς χηριχὸν μὲν μὴ ἐνϊασσέσθωσαν, μήποϊε προφάσει 
τοῦ μὴ δύνασθαι χρατεῖν τῆς ἀχμῆς ἐπὶ δευτερογαμίαν ἐλϑοῦσαι, ἐν πράγματι ἢ 
, 2 , n ^ , " i ] Ll 
γένωνται" ἐπιχουρείσϑωσαν δὲ καὶ βοηϑείσϑωσαν, iva μὴ προφάσει τοῦ λείπε- 
σϑαι ἐπὶ δευτερογαμίαν ἐλθοῦσαι, ἐν πράϊματι ἀπρεπεῖ ἐνσχεθῶσι. Καὶ Τοῦτο 
γὰρ εἰδέναι ὀφείλετε, ὅτι μονογαμία μὲν κατὰ νόμον γινομένη, δικαία, ὡς ἄν 
κα]ὰ [Ινώμην Θεοῦ ὑπάρχουσα᾽ διϊαμία δὲ μέϊὰ ἐπαγΓελίαν ") παράνομον, οὐ διὰ 
τὴν συγάφειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ψεῦδος" τριγαμία δὲ, ἀκρασίας σημεῖον' τὸ δ᾽ ὑπὲρ 
τὴν τριγαμίαν, προφανὴς πορνεία καὶ ἀσέλϊεια ἀγαμφίβολος. 'O γὰρ Θεὸς μίαν 
- s * d, ' δέδι fe LJ LÁ ^J * t n) δύ. *, :? 
γυναῖκα ἑνὶ ἀνδρὶ δέδωκεν ἐν τῇ δημιουργίᾳ. "ἔσονται γὰρ oi ") δύο εἰς σάρχα 
μίαν. Νεωτέραις δὲ μετὰ τὴν τοῦ πρώτου τελευτὴν συγχεχωρήσθω καὶ ὁ δεύτε- 
ρος, ἵνα μὴ εἰς χρῖμα Ἰοῦ διαβόλου ἐμπέσωσι, xai παγίδας πολλὰς καὶ ἐπιθυ- 
μίας ἀνοήτους καὶ ἐπιζημίους ψυχαῖς, αἵτινες κόλασιν προξενοῦσι μᾶλλον, ἢ 
Y C» PM at td ed , 
ἄνεσιν. Αἱ δὲ ἀληϑιναὶ χῆραί εἰσιν αἱ μόνανδροι ὑπάρξασαι, μαρτυρούμεναι 


80 die perseverans in orationibus et obsecrationibus, annos nata octoginta, quae cum 
viro vixerat a virginitate sua annis septem, atque Christi adventum hymnis prosecuta, 
confitebatur Domino , ac loquebatur de illo omnibus qui expectabant redemptionem 
Israel. Quae talis erit, testimonio probata honorabitur, gloriam ab hominibus in terra 
adepta et a Deo in coelis laudem immortalem. 

3. Caeterum adolescentiores viduae in gradum vidualem non cooptentur, ne forte, 
quasi non valerent fervorem aetatis cohibere, ad secundas progressae nuptias, rem fa- 
cessant. Adiuventur autem et subleventur, ne, praetensa desertione, ad secundas delapsae 
nuptias , negotio turpi implicentur. lllud porro scire oportet, primas et unicas nuptias, 
legitimo iure si fiant, iustas esse, ut voluntati divinae consentaneas. Secundas vero, post 
viduitatis professionem actas, haud licere, non propter coniugium , sed propter men- 
dacium (2); at tertias, intemperantiam prodere; quartas autem et deinceps manifestam 
esse fornicationem et libidinem indubiam. Deus enim unam uxorem uni viro dedit, 
in mundi primordio : « Erunt enim duo in carne una.» Adolescentioribus vero viduis, 
post primi mariti obitum , secundus concedatur, ne in iudicium diaboli incidant et in 
laqueos multos atque desideria stulta, animabus damnosa, quae supplicium potius quam 
laxamentum conciliant. Verae autem viduae sunt quae univirae, a pluribus in bonis ope- 


ἢ Ὀγξδοήκοντα τισσάρων vulg. vatic 1, 6. spbalma vett. edit. /»o7:c92c:, ubi vatic. & et in m. ὃ 
k) Προσδεχομένοις coislin. vindob. ut Luc. 11, 38. non melius: ἑνεχϑῶσι. 
-- Ἐν ερουσαλὴμ Colslin. m) Μετὰ τὸ ἑπωγγελμα ναϊϊο. &. 
ἢ Ἐν πρώγμ. οὐ καλῷ vindob. Vix infra notandum π) Ἔσονται γὰρ φυσι Colslin. V. Genes. II, 24. 
luris Eccles. Graec. Tom. 1. ] ] 29 
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236 CONSTITUTIONUM APOSTOLICARUM 
ne (0i. |a Soi ^ m ; “ναὶ Y 
ὑπὸ πλειόγων 5) ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, χῆραι τῷ ὄντι, σώφρονες, ἀϊναὶ, πισταὶ, 
εὐσεβεῖς, τεχνοτροφήσασαι καλῶς, xai ξενοδοχήσασαι ἀμέμπτως" ὧν καὶ drri- 
λαμβάνεσθαι χρὴ ὡς Θεῷ ἀνακειμένων P). 

M SC ig ; $3 ! PSP er 

AAAG μὴν καὶ τῶν πενήτων, ὦ ἐπίσχοπε, μνημόνευε, χαὶ αὐτοῖς χεῖρα Opf- 
γῶν ἐπιχουρίας, καὶ πρόνοιαν αὐτῶν ποιούμενος, ὡς Θεοῦ οἰχονόμος εὐκαίρως 
ixddlg διανέμων τὰ πρόσφορα' χήραις καὶ ὀρφανοῖς καὶ ἀπερισ᾽άτοις 9) xai τοῖς 

opt. ἐν ϑλίψει ἐξεταζομένοις. Τί Γὰρ, εἴ τινες μή εἰσι χῆραι ἢ χῆροι Τ), βοηθείας δὲ 

χρήζουσι διὰ πενίαν ἢ διὰ νόσον ἢ διὰ Ἰεχνοϊροφίαν; IldvIac σε δεῖ ἐφορᾷν καὶ 
παγϊων ἐπιμελεῖσθαι. Οἱ Γὰρ τὰ δόμαϊα διδόνϊες, οὐκ αὐτοσχεδίως αὐτὰ διδόασι 
ταῖς χήραις, ἀλλὰ συνεισφέρουσιν ἁπλῶς, ἑκούσια αὐτὰ ὀνομάζοντες, ὅπως σὺ 
εν , ^ , *, “ ε , ^ » , rj ΕἸ - 
ὁ ἐπιστάμενος τοὺς θλιβομένους, ἀχριβῶς ὡς ἀγαθὸς οἰκονόμος μερίζῃς αὐτοῖς 
ix τοῦ δόματος" ὁ γὰρ Θεὸς γινώσκει ") τὸν δεδωχότα, xàv ἀπόντος αὐτοῦ, ὑπὸ 
σοῦ τοῖς δεομένοις μερίζηται" χαὶ ὃς μὲν ἔχει τὸν τῆς εὐποιίας μισθὸν, σὺ δὲ 
^ ^ *, à , *, , dr ài *, - * t) ε ài δι 
τὸν τῆς εὐσυνειδήτου οἰκονομίας μακαρισμόν. AtTere. δὲ αὐτοῖς καὶ τίς à δεδω- 
x&c, ἵνα καὶ ἐξ ὀνόματος ὑπὲρ αὐτοῦ προσεύχωνται. 

Χρὴ ldp εὖ ποιεῖν πάντας ἀνθρώπους, μὴ φιλοχρινοῦντας τοῦτον, ὅστις ἧ, ἢ 


ἐκεῖνον" ὁ Γὰρ Κύριός ") φησι" ΠαΥΤὶ τῷ αἰτοῦ! σε δίδου" δῆλον δὲ ὡς Τῷ χρῇ- 


ribus comprobatae, revera viduae, bene moratae, pudicae, fideles, piae, quae liberos 
honeste educarunt, quae hospites receperunt laudabiliter. His tamquam Deo consecratis 
opitilandum est. 

&. Quin etiam, episcope, pauperum quoque memento, auxiliarem illis manum por- 
rige, eorumque rebus providens, tamquam Dei dispensator, opportune singulis neces- 
saria subsidia impertire, viduis, pupillis, humana ope destitutis, et cum qualibet af- 
flictione colluctantibus. Quid enim, si quum non sint viduae aut vidui , aliqui tamen 
auxilio indigeant ob paupertatem , aut ex morbo, vel ad alendos liberos? Cunctis te 
prospicere oportet ot cunctorum curam suscipere. Qui enim dona largiuntur, non ea sta- 
tim viduis erogant, sed simpliciter in communem arcam ea conferunt, quae voluntaria 
dona nuncupant: unde tu, episcope, qui calamitosos noris, accurate, ut bonum oeco- 
nomum decet, gratis data illis distribuas. Sane Deus largitorem novit, quamvis (ἃ, dum 
is abest, dividas egentibus, et ille quidem habet beneficientiae mercedem, tu vero di- 
spensationis cum recta conscientia administretae laudem. Dicite autem inopibus quis dederit 
ut nominatim quoque pro eo precentur. 

5. Oportet autem omnibus hominibus benefacere sine studio scrutandi hunc vel il- 
lum , quicumque sit. Dominus enim ait: « Omni petenti a te tribue, » vere videlicet egeno , 


0) Ὑπὸ πολλῶν vatic. &. idem addit in marg. τονγαροῦν minus bene.— y χέρου 
p) Ἂς xai deri. colslin. post correctionem anti- — om. vindob. &6,ut coislin. et glossema nonnullis erit, 
quam et probam ; eadem manu non negligente mox 4) Θεὸς γνωρίξει colslin. 
scribere consequenter: ἀνακειμένας. t) Αὐγε δὲ Coteler. — Τίς ἔστιν ὁ 05, vindobon. 
4) Καὶ ὠπεριστάτοις xai οἴῃ, vindobon. coislin.— αὐτοῦ νὔχονται colslin. Comma integrum Uelt- 
f) Tí γάρι εἴ τινες αἱ ovx εἰσιν χήρα, βοηθείας — zeniO est spurium et omnino ὠὡσύστατον: sed caute pro- 
χρίζουσι (sic) colslin. E; γάρ τινες vatic. 4; unde va- — nuntiandum. 
lic. 1 in marg. manu antiqua: ᾿Εν &XXs εἰ yag τίνες w) Κύριος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς colslin. V. Luc. V], 30. | 
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Covri κατὰ ἀλήϑειαν, χἂν φίλος 9 x&v ἐχϑρὸς, κἂν συγγενὴς χἂν ἀλλότριος, 
xàv ἄγαμος κἂν γεγαμηκὼς ὑπάρχῃ. Ἔν «don γὰρ γραφῇ ὁ Κύριος «pl τῶν 
πενήτων παραινεῖ, λέγων, διὰ μὲν Ἡσαΐου Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, 
καὶ «τωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου ἐὰν δὲ ἴδῃς γυμνὸν, περί- 
"S ᾿ ^ ; , , m" : " δ ἢ - 
βαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπέρόψη" Καὶ διὰ τοῦ Aa- 
νιὴλ λέγει τῷ δυνάστῃ" Διὸ, βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι καὶ τὰς ἀδικίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πε- 
νήτων. Καὶ διὰ Σολομῶνός φησιν" ᾿Ἐλεημοσύναις xai «ἰστεσιν ἀπσοκαθαίρονται 
ἁμαρτίαι. Καὶ διὰ τοῦ Δαβὶδ πάλιν λέγει" Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ “τωχὸν 
^ , *, Li , - t€ * J t , A LA ΝΣ" , 
xal πένητα, iv ἡμέρᾳ πονερᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. Kal πάλιν" ᾿Εσκόρπισεν, 
LÀ Pd , . , *, ^ , * ^ Dp" ^ L4 - 
ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἡὶ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ὁ Σολομῶν 
φησιν 'O. ἐλεῶν πτωχὸν Κυρίῳ δανείζει, χατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ ἀνταποδοθή- 
*, ^ ^ € ^ ΓῚ ^ ^ * * - * *, - ^ , 
σέϊαι αὐτῷ. Καὶ iEnc Ὃς φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι τοῦ δεομένου, 
xal αὐτὸς ἐπικαλέσεται, χαὶ οὐχ ἔσται εἰσακούων αὐτοῦ 7). 
Ὑσαρχέτω δὲ πᾶσα χήρα πρᾳεῖα, ἥσυχος, ἐπιεικὴς, dxaxoc, ἀόργητος, 
μὴ πολύλαλος, μὴ χραύγασος, μὴ πρόϊλωσσος, μὴ καϊάλαλος, μὴ λεξίθηρος V), 
: : ; ; : AL CR ; 
μὴ δισσόλογος, μὴ QiNompdyumy. BAéaouad τι σχολιὸν ἢ xal dxoUouga γινό- 
Ν t ' , * t * *, , Li s P-A WM " 
μένον, ἔσίω ὡς un βλέπουσα, xai ὡς μὴ ἀκούουσα ὑπαρχέτω. Kal μηδὲν ἕτερον, 
τῇ χήρᾳ μελέτω εἰ μὴ τὸ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν διδόντων καὶ ὑπὲρ ὅλης τῆς 
; , , , e , jd t *, ,F ^ -" 
ἐχχλησίας. ᾿Ε“ερωτωμένη δέ τι ὑπό τινος, μὴ ῥᾳδίως ἀσποχρινέσϑω, πλὴν ὅσα 


sive amicus sit, sive inimicus, sive cognatus, sive alienus, sive uxorem duxerit, sive non duxe- 
rit. In universa quippe scriptura Dominus de pauperibus monet, dicens, per Isaiam quidem: 
« Frange esurienti panem tuum et pauperes sine tecto induc in domum tuam. Si autem videris 
nudum, vesti; et qui ex semine et domo tua suut, eos ne despexeris.» Per Danielem autem ait 
principi: « Idcirco, rex consilium meum placeat tibi, et peccata tua eleemosynis redime et 
iniquitates tuas miserationibus pauperum.» Perque Salomonem ait: «Eleemosynis et fidei 
operibus peccata purgantur.» Rursus autem per David subdit: « Beatus qui intelligit super 
egenum et pauperem ; in die mala liberabit eum Dominus.» Et item : « Dispersit, dedit pau- 
peribus; iustitia eius manet in saeculum saeculi.» Etiam Salomon ait: ^ Qui miseretur pau- 
peris , Domino feneratur; secundum autem donum eius, retribuetur ei.» Et infra: « Qui 
obturat aures suas ne audiat indigentem, et ipse invocabit, et non erit qui exaudiat eum.» 

6. Caeterum sit quaecumque vidua mitis, quieta, moderata, non malitiosa, non 
iracunda , non garrula, non clamosa, non ventosae linguae, non maledica , aliena a 
verborum aucupio, a duplici loquela, a curiosa rerum actione. Viderit ne quid secus 
aclum aut audierit? ita se gerat quasi nec viderit neque audierit. Et nihil aliud curet 
vidua, nisi orare pro beneficis et pro tota Ecclesia. Ab aliquo quidpiam rogata, ne facile 


t) Περὶ τῶν πενήτων Om. Coislin. In loco Isalae — quos quidem litterarum lusus nihili facerem, nisi du- 
LVIII, 7 Turrian. non vertit ἐστέγους. cerent ad aliam lect. vatic. ὁ: ὠλεξίθηρος xai πολυπρώγ- 


z) Aíros. Deinceps ibi citantur Dan. IV, 2&. Prov. — uuv.—" Ἔστω ὡς μὴ βλέπ. xai om. vindobon. Plura om. 
XVI, 6; Ps. XL, 2; Ps. CXI, 9; Prov. XIX, 17; XXI, 13. — coislin. qui legit tantum: ἡ ἀχούουσα γινόμενον, καὶ μη- 


y) Λεξίϑυρος vatic. 7 qui vulg. restitui in marg. δὲν ἕτερον, Caeteris secus expunctis. 
* 
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περὶ ") πίστεως xai δικαιοσύνης καὶ τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος, ἀποστέλλουσα τοῖς 
ἡγουμένοις τοὺς ϑέλοντας χατηχεῖσϑαι τὰ τῆς εὐσεβείας δόγματα. Μόνα δὲ 
ἀποχρινέσϑω τὰ περὶ ἀνατροπῆς τῆς πολυθέου πλάνης, ἀποδειχνύουσα τὸν Tipi 
μοναρχίας Θεοῦ Adyov περὶ δὲ τῶν ἑξῆς mpomíloc T: μὴ ἀποχρινέσθω, ὅπως 
μή T: ἀμαθῶς φθεγξαμένη βλασφημίαν προσϊρίψη Ἰῶ λόγῳ. 5) Κόχκῳ γὰρ σινά- 
πεὼως ἐοικέναι Ἰὸν λόγον ὁ Κύριος ἐδογμάτισε' Τοῦτο δ᾽ idli διάπυρον, ᾧ ἐάν 
τις ἀπείρως χρήσηϊαι, πιχρὸν αὐτὸ εὑρήσει. Χρὴ γὰρ ἐν Τοῖς μυσ]ιχοῖς μὴ προ- 
δότην εἶναι, ἀλλ᾽ ἀσφαλῆ" παραινεῖ γὰρ ἡμῖν ὁ Κύριος λέγων Μὴ βάλλετε 
"oc μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μήποτε κατατατήσωσιν αὐτοὺς 
ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, χαὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. ᾿Αχούσαντες γὰρ οἱ ἀπισῖοι 
τὸν περὶ Χριστοῦ λόγον, οὐ δεόντως ἀλλ᾽ ἐνδεῶς δ), xal μάλιστα Tóy περὶ ἐνσω- 
ματώσεως ἢ τοῦ πάθους αὐτοῦ, μυχἸηρίσαντες χλευάσουσι μᾶλλον ὡς ψευδῆ, 
3 δοξάσουσι' xal ἔνοχος ἔσίαι τῆς προπέϊείας ἡ πρεσβῦτις καὶ Tuc βλασφημίας, 
xai "à οὐαὶ κληρονομήσει. Οὐαὶ δὲ, φησί, δ οὗ τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται 
ἐν Τοῖς ἔθγεσιν. 

Οὐχ ἐπιτρέπομεν οὖν γυναῖκας διδάσχειν ἐν ἐκχλησίᾳ, ἀλλὰ μόνον τρο- 
σεύχεσθαι καὶ Τῶν διδασχάλων ἐπαχούειν. Καὶ Γὰρ xai αὐτὸς €) ὁ διδάσκαλος ἡμῶν 
καὶ Κύριος Ἰησοῦς καὶ ἡμᾶς τοὺς δώδεκα πέμψας μαϑηϊεῦσαι Τὸν λαὸν καὶ Ἰὰ 
ἔϑνη, γυναῖκας οὐδαμοῦ ἐξαπέστειλεν εἰς τὸ χήρυγμα, καίτοι οὐκ ἀπορῶν' 


respondeat, praeterquam de rebus ad fidem in unum Deum, ad iustitiam et spem in 
Dominum pertinentibus, remittat vero ad praepositos ecclesiae eos qui in pietatis dogma- 
tibus erudiri cupiunt. Tantum respondeat quae falsam de multitudine deorum opinionem 
evertunt , demonstrans quae sit doctrina de Deo uno rerum principio; at in caeteris nihil 
temere reponat, ne aliquid inscite prolocuta, infamiam verbo inferat. Grano enim sinapis 
simile verbum esse Dominus pronuntiavit ; hoc vero igneum adeo est ut si quis co im- 
perite abutatur, amarum illud inveniet ; nimirum oportet in mysticis non esse prodito- 
rem (3), sed consultum, quia nos his verbis Dominus admonet: « Ne proiiciatis marga- 
ritas ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos.» 
Cum enim infideles audierint verbum de Christo, non quantum opus sit, sed minus, 
praesertim de incarnatione vel de passione eius, irridebunt magis subsannantes ut falsa 
quam laudibus excipient, eritque anus rea petulantiae ac blasphemiae, et vae illud sor- 
tietar: « Vae per quem nomen meum blasphematur in gentibus.» 

1. Non concedimus igitur ut mulieres in ecclesia doceant; precentur dumtaxat et 
doctores audiant. Etenim ipse doctor noster ac Dominus lesus, cum nos duodecim ad 
docendum populum ac gentes misit, nusquam mulieres ad praedicationem destinavit, ta- 


5) Πλὴν τῆς εἰς Χριστόν χῴριον πίστεως Vatic. 3, — c5. 8X. vatic. 1. habet in marg. ἐν ἄλλω" τὴν βλασφημίαν, 


vt fere legit Turr. sed insulse. —"Ev τοῖς ἔϑνεσιν 0m. Turrian. — Cf. Is. 
4) Προστρίψη τὸν λόγον vatic. 1 et 6. Cf. Matth. — LII, 5. 
ΧΗ, 31, et de seq. VII, 6. €) Καὶ γὰρ αὐτὸς Vulgo. Placuit lectio vatic. 1, 


b) ᾿Αλλ' ἐνδεῶς om. vindobon, — Μυκτηρίζουσι μῶλ- — quae nostro prae caeteris placere solet. Mox add. va- 
ov Val. &.— ἔνοχος λοιπὸν ἔσται vindob.—Mox ad haec: — tic. 1: ὁ Χριστὸς, ul saepe. 


su 
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συνῆν γὰρ ἡμῖν ἥτε μήτηρ ToU Κυρίου xai αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ, ἔτι δὲ Μαρία 
ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου xal Μάρϑα καὶ Μαρία αἱ ἀδελφαὶ Λα- 
ζάρου, Σαλώμη 4) καὶ ἕτεραί Ἴινες. El γὰρ ἦν ἀναγκαῖον γυναιξὶ διδάσχειν, 
αὐτὸς ἂν ἐκέλευσε πρῶτος καὶ Ἰαύταις σὺν ἡμῖν κατηχεῖν Τὸν λαόγ' εἰ γὰρ κεφαλὴ 
γυναικὸς ὁ ἀνὴρ, οὐκ ἔστι δίκαιον Ἰὸ λοιπὸν σῶμα Τῆς κεφαλῆς ἐξάρχειν. Γνω- 
ριζέτω οὖν καὶ χήρα ὅτι Suciadinpióy ἐσΐι Θεοῦ, καὶ καϑήσϑω * ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτῆς, μὴ μετά Tivoc προφάσεως ἐν 7αῖς τῶν πισϊῶν οἰχίαις ἐπὶ Τῷ λαμβάνειν 
εἰσπορευομένη" ἢ οὐδὲ γάρ ποτε τὸ ϑυσιασϊήριον Ἰοῦ Θεοῦ περρέχει, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑνὶ τόπῳ ἵδρυται" ὙὙπαρχέτω οὖν καὶ ἡ παρθένος καὶ ἡ χρίρα μὴ περρέχουσαϑ!), 
3 ῥεμβομένη καϊὰ Ἰὰς Τῶν ἀλλοτρίων οἰχίας" ὅτε καὶ αἱ τοιαῦται ῥέμβοι καὶ 
ἀναιδεῖς 9) οὐχ ἡσυχάζουσι Ἰοὺς πόδας ἐν ἐνὶ τόπῳ, διὰ Ἰὸ μὴ χίρας ἀλλὰ 
πήρας ἢ αὐτὰς ὑπάρχειν, ἑτοίμους εἰς TÓ λαμβάνειν, φλυάρους, καταλάλους, 
μαχοσυμβούλους, ἀναιδεῖς, ἀναισχύντους" ! αἵτινες τοιαῦται ὑπσάρχουσαι οὐκ 
ἄξιαι ToU. καλέσαντος τυγχάνουσιν. Οὐ γὰρ ἐπὶ Τὸ κοινὸν "Ing συναγωγῆς ἀνά- 
παυμὰ ἐν Tm κυριαχῇ καταντῶσιν ὡς οἱ ἐγρηγορότες, ἀλλ᾽ 3 νυσϊάζουσιν ἢ 


Tmetsi non deerant. Erat enim nobiscum Mater Domini eiusdemque sorores, item Maria 
Magdalena, et Maria lacobi, Martha et Maria Lazari sorores (4), Salome et aliae quae- 
dam. Sane quidem si necesse fuisset ut mulieres docerent, ipse primus iis quoque mu- 
lieribus quae nobiscum erant , populum erudire praecepisset. Si enim « vir caput mulieris » 
est, aequum non est capiti praeesse reliquum corpus. Sciat ergo vidua se Dei altare esse, 
et domi suae sedeat, neve praetextu ullo in domos fidelium aliquid acceptura ingredia- 
tur: nam neque altare Dei circumambulat, sed uno in loco consistit. Itaque et virgo 
et vidua ne circumcursent aut vagentur per alienas domos, nam vagae simul et impru- 
dentes istiusmodi sunt, quae pedes uno in loco non continent, quia non χῆραι (viduae) 
sed «502: (viduli, cistae) sunt, ad accipiendum faciles, vaniloquae, maledicae, rixa- 
rum consultrices , impudentes, inverecundae , quae cum tales sint, indignas se exhibent 
vocatore suo. Non enim ad communem congregationis stationem in dominica conveniunt, 


d) Καὶ Σαλωμή vatic. 1, ἃ, 6, coislin. Praeter hanc 
tenuissimam varietatem, de caeteris codices anxie sol- 
licitati nullam omnino allam praebuerunt. 

4) Καϑίσϑω vulgo. Corr. Uelzen. 

[) Εἰσπορευέτω, οὐδέποτε γὰρ cols. qui om. ἀλλα 
in altero colo, ubi vatic. 4 titulum ponit et capitulum 
incipit incommode. 

g) Μὴ περὶ τροχὼς Vatic. &. An inde aliquis adeo 

impeditus fuit, ut litteram eraserit in coislin. et scriberet 
μὴ περὶ Trpoc 

Ἀ) Ὅτι καὶ αἱ τοιαῦται ἀναιδεῖς eX $0lo vindobon. 
tam Clericus quam Ueltzer. Sed obstant tum edit. 
omnes, tum mss. libri plane similes, nisi quod ex arti- 
€ulo vitiose in coislin repetito : ὅτι αἱ αἴρεμβοι fluxit 
in vatic. 1 ἔρεμβοι et 9. manu ἐρεμβοί. 

3) Πείρας colsl. Subtilior erat verborum losus quam 
ut non fugeret crassum valic. ὁ scriptorem, qui omnia 
dissipavit: διὰ τὸ μὴ χήρας πεῖραν αὐτὰς ἔχειν. Deinde 


ἑτοίμους COdd. omnes, et sic non semel, ubi aliud 
genus expeclaveris. 

k) ᾿Αναιδεῖς, ὠναισχ. Om. Vatic, &.— ἐν τῇ xvgiaxs 
om. vindob.— 5 μαστρ, 0m. id cum coislin et vatic. 4. 
qui insuper om. s αἰτοῦσιν. — Tum legit coislin. τ 
φλυαροῦσιν, deinde προσαγοῦσαι ( ubi vatican. 4 προ- 
σάπτοντες) ed οὐκ ica denique idem paulo post: 
οἱ xai εἰσιάςσι, Ubi vatic. & ὅποιοι x. «. In fine demum 
commatis vatic. 1, ἃ, 6 cam vett. ed. om. clausulam: 
καὶ τοῖς εἰ f. ἔχουσαν quam retinent viudob. et coisl. 
Cf. 1s. VI, 9, 10. Tanta in uno commoate varietas et 
incuria facile in Ueltzenii coniectaram inducit totum 
lllud quodcumque est addititium esse et interpolatum ; 
praeterea a proposito alienum esse nemo non con- 
cedet. Verum in hisce codd. plurima variare solent, 
ubi vel multarom rerum enumeratio, vel etiam verba 
sacra usu trita occurrunt, neque rerum serie arctis- 
simo semper vinculo nectitur. 


330 
φλυαροῦσιν 3 μαστροωεύουσιν ἢ αἰτοῦσιν ἢ ἑτέρους αἰχμαλωΤίζουσιν, τροσά- 
- - ΕῚ g4 ΕἸ * , 3, n *, ^ , 
γούϊες τῷ πονηρῷ, οὐκ ἐώγϊες αὐτοὺς νήφειν ἐν Κυρίω, ἀλλὰ mapaaxtudCoyTtc 
, L] A * , M * 1./ ὃ , διὰ * ^ * , - 
τοιούτους αὐτοὺς ἐξιέναι olo: xai εἰσίασιν, διάχενοι διὰ Ἰὸ μὴ ἀκούειν τῶν 
διδασκόντων ἢ τῶν ἀναγινωσχόγτων τὸν τοῦ Κυρίου λόγον' «ipi γὰρ τῶν 
, Cot n t " , .5 - 3 f ὩΣ s - 
τριούτων xci 'Hcaiac ὁ προφήτης λέγει" '"Axom ἀχούσετε xal οὐ μὴ συνῆτε, 
xal βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ ἴδητε, ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ 
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" ^ - *x , » Y ΓΝ 7 , 4 - , 
. TOUTOU, και τοῖς ὡσι βαρέως ἤχουσαν. Τὸν αὐτὸν οὖν TpoTOY χαὶ τῶν τοιούτων 


χηρῶν ἐκλείσθη τὰ ὦτα τῆς χαρδίας εἰς τὸ μὴ καϑεζομένας ἔνδον ἐν ταῖς στέ- 
yaic αὐτῶν προσλαλεῖν τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ περιτρεχούσας ἐν ἐπινοίᾳ πορισμοῦ ἢ 
διὰ τῶν φλυαριῶν τὰ τοῦ ἀντικειμένου ἐπιθυμήματα πράσσειν. Δὶ τοιαῦται 
οὖν χῆραι οὐ προσήρτηνται τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

Εἰσὶ γὰρ ἔνιαι χῆραι ἐργασίαν ἡγούμεναι τὸ πρᾶγμα' καὶ ἐξ ὧν ") ἀναι- 
σχύντως αἰτοῦσι καὶ ἀπλήστως λαμβάνουσιν, ἤδη καὶ ὀχνηροτέρους τοὺς πολ- 
λοὺς πρὸς τὸ διδόναι κατέστησαν. Δέον γὰρ αὐτὰς ἀρχεῖσθαι τοῖς ἐκχλησια- 
στιχοῖς διὰ μετριότητα γνώμης, ἐκ τῶν ἐναντίων ἐμπεριτρέχουσαι "' τοὺς τῶν 
πλουσίων οἴχους διασείουσιν, εὐπορίαν τε χρημάτων ἑαυταῖς ἐπισωρεύουσι 9), 
καὶ ἐπὶ πικροῖς τόχοις δανείζουσι, xal μόνου τοῦ μαμμωνᾶ φροντίζουσιν" ὧν 
ὁ Θεὸς τὸ βαλάντιον, ai τὸ φαγεῖν καὶ τὸ πιεῖν προχρίνουσι πάσης ἀρέϊης 
λέγουσαι" Φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνήσκομεν Pl" αἵ ὡς ἑστῶτα ταῦτα 


ut faciunt qui vigilant, sed aut dormitant, aut garriunt, aut lenocinantur, aut sollici- 
tant, aliosve agunt in captivitatem quos diabolo adiungunt, non sinentes eos esse in 
Domino sobrios, immo efficientes ut tales exeant quales ingrediuntur, vacui scilicet, quia 
vel eos qui docent vel eos qui verbum Domini legunt , audire negligunt. De hisce Isaias 
propheta dioit: « Auditu audietis et non intelligetis, et videntes videbitis et non scietis , 
incrassatum est enim cor populi huius.» Ád eumdem ergo modum tales viduae obturatas 
habent aures cordis ; ne intus sub tectis suis sedeant ut Dominum alloquantur; quinimmo 
circumcursitant, quaestus per nugas agendi studio , adversarii desideria (5) adimpleturae. 
Haec igitur viduae non Christi altari adhaerent. 

8. Sunt nonnullae , quae operam in negotiatione ponunt, οἱ quia impudenter petunt 
et insatiabiliter accipiunt, iam multos ad largiendum  pigriores effecerunt. Cum enim 
deberent modestiae causa contentae esse ecclesiasticis subsidiis, ipsae contra circum- 
eundo vicinorum domos coneutiunt, pecuniarum copiam sibi congerunt, sed et acerbo 
fenore mutuum dant ac solius mamonae curam habent; quibus Deus est crumena , ci- 
busque et potus omni virtute praestabiliores: « Edamus, aiunt, et bibamus ; cras enim 


ἢ Quid sibi vult vatie. ἃ: ἐν ἐπιροίαις πορισμοῦ 0) Ἐπισυρεύευσι restituimus cum vindob. et coisl. 


Et Cotelerius in margine: φλοιαριῶν ? Aliud fortasse 
quam sonorum et litterarum , latet vitium. 

m) 'E£ dv. vatic. 6 in marg. ἀλλ. ἔξω. 

8i) Ἐπιτρέχουσαι vindob. coislin. Cum eod. coislin. 
rette τῶν πλουσίων pro vulgato τῶν πλησίων Vel τοῦ 
πλησίων ( Mansi) utroque fortasse pro τοῦ πλησίον. 


---“--ὦ- 


assentiente Clerico εἰ sic Turriano legente; alii ἐπι- 
σορευουσα:. 

p) ᾿Αποϑνήσκομεν. Cf. 15, XXII, 13; 1 Cor. XV,32. 
Ai ὡς ἐστῷτα κτλ, 0m. Bov. Tum caetera vatic. & im- 
maulat aut pervertil: Εἰ yap ἦν σκενασία ὑπὲρ ἡμῶς τὸ 
λόγων ἀντὶ τοῦ Θεοῦ 


mem — À al. 
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; , * *, t , * * *, - ^ ^ - 
ἐλογίσαντο, xai οὐχ ὡς φεύγοντα. 'H γὰρ ἠσκηχυῖα «περὶ τὸ χρηματολογεῖν, 
ἀντὶ τοῦ Θεοῦ λατρεύει τῷ μαμμωνᾷ " τουτέστι δουλεύει τῷ κέρδει" τῷ δὲ 
Θεῷ εὐάρεστος εἶναι οὐ δύναται, οὐδὲ ταῖς λατρείαις αὐτοῦ ὑπήκοος, συνεχῶς 
οὐ δυναμένη ἐντυγχάνειν αὐτῷ,, ἐπὶ τὸ ἀργυρολογεῖν τὸν νοῦν καὶ τὴν διάθεσιν 
ἔ ἃ 4) ᾿ , " L4 Ü * , - ^ € ài . “- ^E - ^ à Ἢ 
xouca 9) ἐπείπερ ὅπου ὁ θησαυρὸς, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία αὐτῆς. Ἔν νῷ γὰρ δια 
λαμβάνει ποῦ πορευθῇ λήμματος χάριν, ἢ ὅτι καὶ δεῖνα ἡ φίλη αὐτῆς ἐπιλέ- 
λησται, καὶ λόγον τινὰ ταύτῃ προσενεγχεῖν ὀφείλει" ἡ δὲ τοιαῦτα λογιζομένη 
*, , "Is ^- , r) 9, ^ - » 7 , , ^ -* 
οὐκέτι Tn προσευχὴ «ροσέξει"), ἀλλὰ τῇ $pmiwloucn ἐννοίᾳ. Διὸ x&v ποτε 
ϑελήσῃ προσεύξασθαι ὑπέρ τινος, οὐκ εἰσαχουσϑήσεται" οὐ Γὰρ ἐξ ὅλης καρ- 
δίας προσφέρει τὴν δέησιν Κυρίῳ, ἀλλὰ μεμερισμένη διανοίᾳ. 

Ἧ δὲ Θεῷ βουλομένη προσανέχειν, χωϑημένη ἔνδον φρονεῖ Ἰὰ τοῦ Κυρίου, 
vuxróc καὶ ἡμέρας ἀκαταπαύστῳ στόματι δέησιν προσφέρουσα εἰλιχρινῆ. “Ὥσπερ 
οὖν xal ἡ σοφωτάτη Ἰουδὴϑ, μαρτυρουμένη ἐπὶ σωφροσύνῃ, νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
ἐδεῖτο ToU Θεοῦ ὑπὲρ Τοῦ Ἰσραὴλ, οὕτως οὖν καὶ καὶ ὁμοία αὐτῇ χήρα ἔντευξιν 
ἀχατάπαυστον ὑπὲρ τῆς ἐχχλησίας προσοίσει Θεῷ, καὶ εἰσακούσεται αὐτῆς διὰ 
ὸ τὴν διάνοιαν αὐτῆς πρὸς μόνῳ Ἰούτῳ ἠρτῆσϑαι, καὶ μήτε πρὸς ἀπληστίαν 

, ^ , 8 , ὃ, , i - S . E , θ ^ LEE. J t ^ ^ 
μήτε πρὸς ἐπιθυμίαν πολυδάπανον ixxtiaSar ὅτε ὀφθαλμὸς αὐτῆς ἁγνὸς, καὶ 
' , ^ kj ^ ) ε - *, LU Ἁ ἢ ᾽ δὶ LÀ 1) ^ Τὸ ΗΠ 
ἡ ἀχοὴ χαϑαρὰ, xal αἱ χεῖρες ἀμόλυντοι, καὶ οἱ πόδες ἥσυχοι ",, καὶ To. σόμα 
οὔτε πρὸς λαιμαργίαν οὔτε πρὸς φλυαρίαν ἕτοιμον, ἀλλὰ λαλοῦν μὲν τὰ δέ- 
ovra , μέϊαλαμβάνον ") δὲ ὧν προσῆχε διὰ μόνην τὴν σύστασιν. Οὕτω σεμνὴ καὶ 


moriemur.» Ea ut firma duxerunt, non fluxa et caduca. Nam quae assuefacta in corrogandis 
nummis est, pro Deo colit mammonam; si lucro nimirum servit, iam Deo placere nequit, 
nec servitia illius exsequi, cum assidue illum precari non valet, quae mentem habet et 
voluntatem auro colligendo intentam ; quoniam ubi thesaurus, ibi et cor illius. Mente 
enim tractat quo itura sit capturae gratia, undeve illa amica sua eius sit immemor , 
et quod aliquid sermonis dicendum ei sit. Quae talia secum volvit, non amplius ora- 
tioni vacabit. Quapropter si forte velit pro aliquo precari, non exaudietur. Non enim ex 
toto corde, sed animo distracta , Domino offert precationem. 

9. Quae autem. Deo animum intendere desiderat, intra privatos parietes sedens. 
cogitat quae ad Dominum pertinent, et ore neque noctu neque per diem quiescente ca- 
stas purasque preces adhibet. Quemadmodum igitur prudentissima illa ludith , pudicitiae 
testimonio celebris, nocte ac die Deum pro Israel deprecabatur: ita quoque illi haud im- 
par vidua, sine intermissione pro ecclesia supplex coram Deo erit. Qui exaudiet eam 
quoniam neque alias adhaerescit, neque in insatiatam aviditatem , neque in sumptuo- 
sam cupiditatem incumbit; oculus eius castus est, auris munda, manus impollutae , 
pedes quieti, os etiam tum a ciborum appetitu, tum a garrulitate remotum, de hone- 
stis loquens, de necessariis sumens quae conveniunt. Quae sic fuerit proba, gravis 


4) Ἔχει vindobon. Cf. Matth. V, 21. 4) "Hevxo: cum vatic. 1, &, 6, 7 et edd. ἴσοι L'eltz. 
f) Προσέξει corr. Ueltzen. confirmante coislin. — — cum coislin. et vindob. hortante clerico. 
vulgo προσέξη. 1) Λαλεῖ τὰ δίοντα, μεταλαμβάνει δὲ Colslin. 
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ἀτάραχος ὑπάρχουσα, εὐάρεσίος ἔσται τῷ Θεῷ, xai ἅμα Ἰῷ αἰτήσασϑαι αὐτήν 
τι, προφθάσει αὐτὴν ἡ δόσις" "ἜΤΙ γάρ σου, φησί, λαλοῦντος ἐρώ" Ἰδοὺ πάρειμι. 
Τοιαύτη δὲ οὖσα ὑπαρχέτω ἀφιλάργυρος, ἄτυφος, μὴ αἰσχροχερδὲς "), μὴ 
ἄπληστος, μὴ λίχνος" ἀλλ᾽ ἐγχρατὴς, πραεῖα, ἀτάραχος, εὐλαβὴς, αἰδήμων, 
χαϑημένη ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτῆς ψάλλουσα, προσευχομένη, ἀναγινώσκουσα, dlpu- 
πνοῦσα, νηστεύουσα, Θεῷ πάντοτε προσομιλοῦσα ὠδαῖς καὶ ὕμνοις ") "Epid. τε 
ἐκλαμβάνουσα, ἑτέροις μᾶλλον ἐπιχορηγείτω, ἧπερ αὐτή τινος δεέσϑω" μιμνη- 
σχομένη τῆς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ μεμαρτυρημένης ὑπὸ ποῦ Κυρίου χήρας, ἥτις 
ἐλϑοῦσα ἐν τῷ ἱερῷ ἔβαλεν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον 5) τὰ δύο λεπτὰ, ὅπερ -ἐστὶ 
χοδράντης" xal θεασάμενος αὐτὴν ὁ καρδιογνώστης Χριστὸς ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ 
διδάσκαλος slmiv ᾿Αμὲν λέγω ὑμῖν V) ὅτι αὕτη ἡ χήρα πλεῖον πάντων ἔβαλεν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον" ὅτι οἱ παάγϊες ἐκ τοῦ 5) περισσεύμαϊος αὐτῶν ἔβαλον, αὕτη 
δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήμαϊος ὅλον αὐτῆς τὸν βίον ὃν εἶχε. Σεμνὰς οὖν δεῖ εἶναι τὰς 
χήρας, πειϑομένας τοῖς ἐπισχόποις καὶ τοῖς πρεσβυτέριος καὶ τοῖς διαχόνοις, 
ἔτι μὲν καὶ Ἰαῖς διαχόνοις 9 εὐλαβουμένας,, ἐγϊρεπομένας, φοβουμένας, μὴ κα- 
τεξουσιαζούσας, μήτε παρὰ τὴν διαταγήν τι ποιεῖν ϑελούσας δίχα γνώμης ToU 
διακόνου, οἷον τὸ πρός τινα ἀπελϑεῖν ἐπὶ τὸ δ) φαγεῖν παρ᾽ αὐτῷ καὶ πιεῖν, ἢ 


ac sedata, Deo complacebit, et statim ut aliquid ab eo petierit , properabit ei largiri. 
« Te enim adhuc loquente, ait, dicam : Ecce adsum.» 

10. Eadem igitur sit divitiarum contemptrix, fastu carens, non turpi lucro dedita, 
non inexplebilis , non vorax. Sit temperans, lenis, tranquilla, religiosa , verecunda ; 
sedeat domi suae, psallat, oret, legat, vigilet, ieiunet, cum Deo semper colloquatur 
in canticis et hymnis. Decerpendo lanam, aliis potius suppeditet, quam ipsa aliquo in- 
digeat, memor viduse a Domino in evangelio comprobatae, quae cum in templum ve- 
nisset, « misit duo aera minuta , quod est quadrans.» Eam vero intuitus ille cui patet cor, 
Christus Dominus noster ac magister, ait: « Amen dico vobis, quoniam haec vidua plus 
omnibus misit in aerarium ; quia omnes ex abundantia sua miserunt, haec autem de 
penuria, omnem victum suum quem habuit.» Viduas igitur oportet esse honestas, gra- 
ves, obedientes episcopis, presbyteris et diaconis , insuper et diaconissis, reverentes , 
pudibundas, pavidas , non liberius vivere ac sui iuris esse nitentes, neque praeter prae- 
scriptum quidquam facere volentes sine diaconi licentia, videlicet si velint ire ad ali- 
quem ut cum eo manducent et bibant aut quidquam a quolibet accipiant. Sin vero in- 


w) Νώρειμι Is. LVIIL, 9. Vatic. 3 qui superius om. 
διὰ τὸ τὴν διάνοιαν, inde rursus Om. μη αἰσχροκερδής, 
iterumque ἀλλ᾽ ἐγχράτης atque ibidem legit μὴ λίχνη, 
πραιῖα. Sed. vereor ut me pigeat eidem codici moro- 
sius incumbere, neque tanti valeat. 

Ὁ) Ὕμνοις πνευματιχοῖς dd. moX ἐπιδείσθω, tum 
μαρτυρουμένες. 

αὶ Γαζοφυλάκειον Coteler. cum coislin. 

y) ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν om. vatic. 2, qui inde ferme 
incipit, caetera ab initio mutilus. 


-- n———DÀ 


5) Ἔχ τοῦ περισσ. usque ad ix τοῦ ὑστ. om. id.cum 
coislin. et vatic. & qui legit: aur» δὲ ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς ὅν εἶχεν, ἔβαλε. CE. Marc. XII, 43, 44 ; Luc. 
XXI, 3, &. 

0) Ἔτι μὴν v. Bbiax. Sapit interpolationem et om. a 
vatic. 2 et colslin. 

δ) ᾿Απελθούσας vatic. 1, 6; ὠπελθοῦσαν vatican.2, 
coislin. ὠπελθεῖν ex vindob. acceptum cum Tur- 
rim. Bov. Cler. Ueltz.—' Ἐπὶ τῷ vatic. 1, 6; «ag αὐτῇ 
coislin. 
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λαβεῖν τι παρά τινος. Εἰ δὲ μὴ κελευσθεῖσα ποιήσῃ ἕν τι τούτων ) ἐπιμάσθω 
νηστείᾳ ἢ ἀφοριζέσϑω 4) ὡς προπετής. 
Τί Γὰρ ἐπίσταϊαι ὁποία τίς idTi map ἧς λαμβάνει, ἢ ἐκ ποτατῆς διακονίας 
, t «ἡ ἜΝ ᾿ jEGS A $* otl n , - 3 
παραβάλλει δ᾽ τὴν τροφήν; πότερον ἐξ ἁρπαγῆς ἢ ἑτέρας τινὸς οὐ καλῆς ἀΐω- 
γῆς; οὐκ ἐπισταμένη" ἡ χήρα οὗ ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου τούτων δώσει λόγον Θεῷ δε- 
χομένη ἀναξίως ἢ Θεοῦ. Οὔτε Γὰρ οἱ ἱερεῖς τοιαύτης ἑχουσιασμὸν δέξογγαί ποῖε 
οἷον ἅρπαγος ἢ πόρνης" γέγραπται Jap Οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον 9). Καί; 
1 H - om - ἢ MT A ΄ "5 
Οὐ προσοίσεις μίσϑωμα πόρνης Κυριῷ τῷ Θεῷ" οὐ δεῖ οὖν δέχεσθαι παρὰ Ἰῶν 
τοιούτων, οὔτε μὲν παρὰ ἀφωρισμένων. Γινέσθωσαν δὲ 9 αἱ χῆραι ἕτοιμοι πρὸς 
ὑπαχοὴν τῶν ἐντεταλμένων αὐταῖς ὑπὸ τῶν XptiTTOYOY , καὶ κατὰ τὴν διάταξιν 
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"ToU ἱπισχόπου ποιείτωσαν ὡς Θεῷ ὑπαχούουσαι. 'O [ὰρ ἀπὸ τοιούτου ἐπιῤῥήτου 
δεχόμενος καὶ ὑπὲρ τούτου προσευχόμενος, ἐμμένειν τοῖς καχοῖς προαιρουμένου 
xai μὴ ϑέλοντος μεταμεληϑῆναί ποτε, κοιγωγεῖ τούτῳ τῇ προσευχῇ xal λυπεῖ 
Χριστὸν ἢ τὸν τοὺς ἀδίχους ἀποστρεφόμενον, xai οἰχοδομεῖ αὐτοὺς διὰ τῆς ἀνα- 
Elou δόσεως καὶ συμμολύνεται αὐτοῖς, μὴ ἀφίων ἢ αὐτοὺς εἰς μεϊάνοιαν ἐλθεῖν 
ὥστε προσχλαῦσαι καὶ δεηϑῆναι τοῦ Θεοῦ. 

Περὶ δὲ τοῦ fuvaixag βαπ]ίζειν lvmpíQousv ὑμῖν ὅτι κίνδυνος οὐ μικρὸς Ἰαῖς 


iussa horum quidquam fecerit, poena sit ei ieiunium aut segregatio, ut protervae et te- 
merariae. 

11. Caeterum, unde vidua novit qualis sit ea mulier ex qua acceperit, aut ex quo 
ministerio victum sibi paret, utrum ex rapina aut ex alia quapiam arte minus honesta, 
nescia fore ut Deo rationem reddat de his singulis rebus, quas, Deo offenso , accepe- 
rit? Ne sacerdotes quidem talium munera sponte oblata suscipient, veluti furis aut me- 
retricis. Scriptum est enim: « Non concupisces res proximi.» Et: « Non offeres mercedem 
meretricis Domino Deo.» Nihil igitur accipiendum a talibus, neque etiam ab excommu- 
nicatis. Sint autem. viduae promptae ad capessendum mandata superiorum, et iuxta prae- 
ceptum episcopi faciant, tamquam Deo obedientes. Certe quum quis non recusat munus 
viri infamis aut ab Ecclesia eiecti, et pro eo orat qui et in peccatis perseverare mavult, ne- 
dum poenitere umquam lubeat, is precum communionem cum isto habet, atque contristat 
iniquorum depulsorem Christum , aedificat praeterea in delicto eos quorum indigna dona 
suscipit, seque cum illis inquinat, et obstat quominus ad poenitentiam veniant ut de- 
fleant et deprecentur Deum. 

12. Quod spectat ad mulieres baptizantes , commonefacimus vos non mediocri in 


εἰ Ti τῶν τοιούτων Vatic. 2; τι τῶν εἰραμένων γἱῆ- 
dobon. 

d) Ἵ ὠξορισμῷ vatic. 2, coislin; uterque mox ri; 
γὰρ, quod vatic. 6 ip marg. excitat. 

εἰ Χορηγεῖ vindobon. qui mox iterum male cor- 
rigit οὐκ dvor; τοίνυν ἡ χήρα: item perperam addi ὅτι 
ἃ vulgato Ueltzen. queritur et om. contra vatic. 1 et 
2. Nec fort. melius quod habet coislin: τοιαύτης δόσεως 
δέχονται οἷον ἄρταγος 


Iuris. Eecles. Graec. Tom. 1. 


f) Παρὰ ἀναξίων ἀνάξια vatic. 2, et partim &. οὐ 
προσϑήσεις vátic. &. 

9) Πλησίον. Exod. XX, 17; tum Deuter. XXIII, 
18. Τὰ τῶν πλυσίων vindob. πλησίον σὸν vatic. 9. 

À) TivécS. οὖν vatic. 2; γιν. τοίνυν valic. &, coisl. 
inde varietas quod hic sententia rumpitur: interpo- 
lata quidem Ueltzenius suspicatur capp. 3, 9, 10. 

i) Θεὸν Anastas. in quaest. XI. 

ἃ) 'Aguric id, in vatic, 3, neque aliter vat. 9, et 4. 
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Cap. 9 


Cap. 10. 
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τοῦτο ἐπιχειρούσαις" διὸ οὐ συμβουλεύομεν ἐπισφαλὲς γὰρ, μᾶλλον δὲ mapa- 
vouoy καὶ ἀσεβές. El γὰρ κεφαλὴ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ, οὗτος δὲ προχειρίζεται εἰς 
ἱερωσύνην, οὐ δίκαιον ἀϑετῆσαι τὴν δημιουργίαν, καὶ καταλιπόντα τὴν ἀρχὴν 
ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἐλϑεῖν σῶμα᾽ γυνὴ γὰρ σῶμα ἀνδρὸς ix πλευρᾶς ὃν καὶ ὑσο- 
κείμενον ἐκείνω, ἐξ οὗπερ καὶ διηρέϑη εἰς παίδων γένεσιν. Αὐτὸς γάρ σου, 
φησί, ") κυριεύσει. ᾿Αρχὴ Γὰρ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ, ἐπειδὴ xal κεφαλή, Εἰ δὲ ἐν τοῖς 
προλαβοῦσι διδάσκειν αὐταῖς οὐκ ἐπετρέψαμεν, πῶς ἱερατεῦσαι ταύταις apa 
φύσιν τις συγχωρήσει ; τοῦτο γὰρ τῆς τῶν ἑλλήνων ἀθεότητος τὸ ἀΐνόημα, Ün- 
λείαις θεαῖς ἱερείας χειρό]ονεῖν ")͵ ἀλλ᾽ οὐ τῆς τοῦ Χριστοῦ" διατάξεως. Ei δὲ xai 
ἔδει ὑπὸ γυναικῶν βαπτίζεσθαι, πάντως ἂν καὶ ὁ Κύριος ὑπὸ τῆς ἰδίας μηρὸς 
ἐβαπτίζετο καὶ οὐχ ὑπὸ ᾿Ιωάννου, ἢ xal ἡμᾶς ἀποστέλλων ἐπὶ τὸ βαπτίζειν 
συναπέστειλεν ἄν ἡμῖν καὶ γυναῖκας im) τούτῳ νῦν δὲ οὐδαμοῦ οὔτε προσέτα- 
ἔν, οὔτε ἐγγράφως παρέδωκεν, εἰδὼς καὶ τὴν ἀχολουϑίαν τῆς φύσεως καὶ τὴν 
εὐπρέπειαν τοῦ πράγματος, ὡς καὶ τῆς φύσεως δημιουργὸς καὶ τῆς διατάξεως 
νομοϑέτης. 

'AAX οὔτε λαϊκοῖς ἐπιτρέπομεν 5) ποιεῖν τί τῶν ἱερατικῶν ἔργων, οἷον ϑυ- 
clay ἢ βάπτισμα ἢ χειροϑεσίαν 9 εὐλοῖίαν μιχρὰν ἢ μεγάλην. Οὐχ ἑαυτῷ γάρ 
τις λαμβάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ P διὰ γὰρ τῆς 
ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ ἐπισκόπου δίδοται ἡ τοιαύτη ἀξία 5). Ὃ δὲ μὴ ἐγχει- 


periculo versari eas quae hoc praesumunt (6). Itaque hoc non est consilium nostrum, 
periculosum enim est, immo impium et illicitum. Nam si « vir est caput mulieris , » et 
is eligitur ad sacerdotium , aequum non est a creationis ordine discedere, et relicto prin- 
cipatu, ad extremum corpus delabi. Mulier enim corpus viri est, ex costa eius oriun- 
dum , eique subiectum , a quo in liberorum procreationem dissectum est. « Ipse, inquit, 
tui dominabitur.» Sane principatus mulieris est vir, utpote caput. Quod si in praeceden- 
tibus, non permisimus feminis docere, quomodo munere sacerdotali fungi praeter naturam 
eisdem concedetur? Gentilium qui sine Deo sunt, impietas est eligere duabus feminis fe- 
minas sacerdotes, non autem Christi institutum. Quod si a mulieribus baptizari opor- 
teret, profecto Christus a matre sua baptizatus esset et non a loanne. Àut quando nos 
ad baptizandum misit, misisset quoque mulieres nobiscum ad hoc munus : nunc vero 
nusquam iussit hoc, neque scripto tradidit, qui naturae ordinem et rei honestatem probe 
norat, ut et naturae conditor et iuris legislator. 

13. Immo nec laicis permittimus facere aliquod opos sacerdotale, ut sacrificium aut 
baptismum aut impositionem manus aut benedictionem sive parvam sive magnam (7). 
« Nemo enim sibi sumit honorem , sed qui vocatur a Deo.» Sed enim per impositionem 


ἢ Αὐτὸς eov, φησίν, ἔσται κεφαλὰ καὶ Yindobon. m) Τοῦ Χριστοῦ Cum vatic. 8, & et coislin. 
sed pressius et egregie valic. 2: dps yov. ἀνήρ. ἐπειϑηὴ 0) ᾿Επιτρέπωμεν vatic. ἃ. Mox ἔργων om. Hamarto- 
κεφαλή. Cf. Genes. III. 16. Pergit lepide vatic. &: Εἰ lus in codd. Paris. Θυσίαν 5 om. vatlc. 9. 
Bb ἐν τοῖς πρνυγαμοῦσι.--τοὐκ ἐπιτρέπωμεν vat. 9, colsl. p) Τοῦ Χριστοῦ δ. wy. v. τάξεως colslin. 
- τὸς itgarnios γαῖα. &. 4) Asta. Hamart. ἐξουσία in al. cod. ὠρπάσας καὶ 


m) Giai; ἱερείαις COlslin. εὐναῖς καὶ ἱερεῖς ὡς χειρο- τυραννήσας ld. ἁμαρτίαν καὶ τιμωρίαν τοῦ Σαοὺλ καὶ 
τονοῦσιν Valic. &. Ὀζία id. In sequenti capitulo post οἷον add. διακῴνοις 
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ρισϑεὶς ταύτην, ἀλλ᾽ ἁρπάσας αὐτὴν ἑαυτῷ, τὴν τιμωρίαν τοῦ "OCÍa ὑποστή- 
σεται. 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῖς λοιποῖς χληριχοῖς ἐπιτρέπομεν βαπτίζειν, οἷον ἀναγνώσταις 
5 ψάλταις ἢ πυλωροῖς 3 ὑπηρέταις" ἀλλ᾽ ἢ μόνοις ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις, 
ἐξυπηρετουμένων αὐτοῖς τῶν διακόνων. Oi δὲ τολμῶντες τοῦτο τῶν Κορειτῶν 
ὑποίσουσι τὴν δίχην "). Οὐχ ἐπιτρέπομεν δὲ πρεσβυτέροις χειροτονεῖν διακόγους 
ἢ διακονίσσας ἡ ἀναγνώστας ἡ ὑπηρέτας ἢ πυλωροὺς, ἀλλὰ μόγοις τοῖς ἐπσι- 

: exómoic αὕτη γάρ ἐστι τάξις ἐκχλησιαστικὴ καὶ ἁρμονία. 

Περὶ δὲ φϑόνου à ÓWXou ἢ καταλαλιᾶς ἢ ἔριδος ἅ φιλονειχίας προείρηται 
ἡμῖν ") ὅτι ταῦτα χριστιανοῦ ἀλλότρια, xai μάλιστα ἐπὶ χηρῶν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
ἐνερ[ὧν διάβολος πολύτροπος, καὶ ποιχίλος ὑπάρχων, εἰς Ἰὰς μὴ χήρας ἐμπομπεύει, 
ὡς καί πόϊε εἷς τὸν Kafr {ἔνιαι Γὰρ Ἀέγουσιν ") εἶναι χῆραι, Tà δὲ Ὑῆς χηρείας 
ἄξια παραγγίλματα οὐ «ποιοῦσιν, ὡς οὐδ᾽ ὁ Καὶν τὰ ἀδελφικὰ δικαιώματα" 
ἀγνοοῦσι γὰρ ὡς οὐ τὸ ὄνομα τῆς χηρείας εἰς βασιλείαν αὐτὰς εἰσάξει, ἀλλ᾽ ἡ 
ἀληθὴς πίστις καὶ τὰ ὅσια " fola) εἰ δέ τις τὸ μὲν ὄνομα "Inc χηρείας xéxIn- 
Ἴαι, Ἰὰ δὲ τοῦ ἀντικειμένου ἐπιτελεῖ ἐπιτηδεύμαϊα,, ἡ μὲν χηρεία αὐτῆς οὐ λο- 
γισθήσεται, ἐξωσθεῖσα δὲ τῆς βασιλείας αἰωνίᾳ κολάσει σαραδοϑήσεται. 
᾿Αχούομεν γάρ τινας χήρας ζηλοτύπους "), φϑονερὰς, διαβόλους, βασκαιγούσας 


menuum episcopi datur haec dignitas. Qoi eam sibi non commissam habet, sed vi usur- 
petam , Osiae supplicium sustinebit. 

14. Sed neque caeteris clericis potestatem baptizandi facimus , veluti lectoribus , can- 
toribus , ianitoribus, ministrantibus , sed solis episcopis et presbyteris, ministerium dia- 
conis praebentibus. Qui autem id praesumpserunt, Coritarum poenas ferent. Neque pre- 
sbyteris potestatem damus ordinandi diaconos vel diaconissas vel lectores vel ministros, 
vel cantores vel ianitores , sed episcopis solis. Hic enim est ecclesiasticus ordo et con- 
centus. 

15. De invidia vero, aemulatione, obtrectatione , discordia et contentione iam vobis 
dictum est aliena haec esse a christiano viro, maximeque ἃ viduis. Cum tamen diabo- 
lus, multum multifariamque versutus, a pseudo-viduis triumphi pompam agit, quem- 
admodum olim in Cain ( Nonnulla enim se viduas praedicant, sed digna viduitate prae- 
cepta non servant, ut neque Cain iura fraterna : ignorant emun quod mon viduitatis 
nomen eas in regnum inducet sed vera fides et sancta opera): si quae vero nomen vi- 
duitaetis obtinet, studia vero exercet mdversarii, huius quidem viduitas non reputabitur, 
repulsa autem a regno, aeterno supplicio tradetur. Audimus enim quasdam esse viduas 


»,sed om. ὁ πυλωροῖς: bene mutem in uno cOd. aAA 1) ᾿Απείρηται COlslin et vatlc, .--- Χριστιανῶν COlsl. 
ἃ μὴ, modo corrigatur ἀλλ᾽ «i μή, tum in fine legit: xai. χριστιανοῖς vindob.—giaDucrea χηρῶν vatic. 3, certo non 
μέντοι οὐδὲ πρεσβυτέροις: 0m. καὶ ὠδοὺς; in clausula: αὐτή — male, quem etiam melius putarem scripsisse infra : 


que (eu tais ἴννομος, ἐκχλυσιαστικῆ, χαὶ ϑεαριστος πολύτροπος καὶ πολυποίκιλος, 


ἁρμονία xai κατάστασις. ἢ Ai δὲ λέγονυσω dd. 

τὴ Κοριτῶν male vulg. Ut semper , iam codd. nostri W) Καὶ τὰ 6. 7. 0th. Colelin. — Θεῖα ἔργα vindob. 
κορεντῶν, (quod Ueitzenio nimis dubitanti placebat. Va-— mox ὅν. τῆς χήρας vatic. 2. 
ticano tamen 2 inest κοῤῥωτῶν. t) Ζυλοτύπους ὄντας Colslin. 
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ταῖς ἑτέρων ἀνέσεσιν᾽ αἱ δὲ τοιαῦται οὐκ εἰσὶ τοῦ Χριστοῦ οὐδὲ τῆς ἐχείνου 

διδασχαλίας μαϑήτριαι. Δέον γὰρ αὐτὰς, ἐνδυϑείσης αὐτῶν συγχήρας 7) ὑπό 
. , *, ^4 y) 4 ^ ^ ^, ^ t jd. 3 , * 

Tiyoc 91 λαβούσης ἀργύρια V) 3 τροφὴν ἢ «apa ἢ ὑσόδεσιν, ϑεασαμένας τὴν 

3 "op ihi doo £^ yum. 

ἀδελφὴν αὐτῶν ἀναψύξασαν εἰπεῖν 
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zelotypas, invidas, maledicas, aliarum subsidiis moestas; quae vero sic sunt, Christi 
non sunt discipulae neque doctrina illius institutae. Si quidem cum aliqua pariter vidua 
a quopiam induta fuit aut accepit vel pecuniam vel cibum vel potum vel calceos, de- 


bent qui sublevatam sororem viderint , dicere: 


Εὐλογητὸς εἰ, ὁ Θεὸς à ἀναψύξας vd» συγχήραν 2} 
εὐλῴγηπσον, Κύριε, καὶ δόξασον τὸν διακονήσαντα αὐτῇ, καὶ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἃ) ἐν ὡληϑείῳ πρὸς σὲ, καὶ μνη- 
σϑήση ὃ) αὐτοῦ εἰς ὠγαθὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς αὐτοῦ c) 
καὶ τὸν ἐπίσκοπον μὸν τὸν καλῶς σοι λειτουργήσαντα xai 
διδαξαντα εὔκαιρον ἐλεημοσύνην γυμνῇ d) οὔσῃ τῇ συγγύρω 
μὸν γινέσθαι προσϑείης αὐτῷ δόξαν καὶ δώσης αὐτῷ cri- 
$avo» χαυχήσεως ἐν ἡμέρᾳ ἀποκαλύψεως ἐπισχοπῆς σου, 


16. Benedictus es, Deus, qui conviduam recrea- 
sti; benedic, Domine, et clarifica eum qui illi sub- 
ministravit, et fae opus eius ad te in veritate ascendere, 
et memineris eius in bonum in die visitationis eius. Et 
benedic meo episcopo, qui praeclare tibi servivlt , 
et docuit opportunam nudae convetulae meae fieri 
eleemosynam; addas el gloriam et des ei coronam 
exultationis in die qua revelabitor visitatio tua. 


ὋὉμοίως καὶ ἡ λαβοῦσα χήρα Τό ἔλεος συμπροσευχέσθω Ἰῷ διδόντι αὐτῇ Τὸν 
διακονίαν. 

Ἧ μένοι εὖ ποιοῦσα ἀποχρυψάτω Τὸ οἰχεῖον ὄνομα ὡς σοφὴ, μὴ σαλπίζου- 
ca ἔμπροσθεν αὐτῆς, ἵνα γένηται καὶ ἐλεημοσύνη πρὸς τὸν Θεὸν ἐν χρυπτῷ" χα- 
θώς φησιν ὁ Κύριος, ὅτι" Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ [νώτω κἡὶ ἀριστερὰ 
τί ποιεῖ ἡὶ διξιά σου, ὅπως ἣ σου ἡ ἐλεημοσύνη iv τῷ κρυατῷ ' Καὶ 5 χήρα 

, ji j διὸ , “ * 4 ἢ hd θ " - 
προσευχέσϑω ὑπὲρ τοῦ δεδωχότος ὅστις mov àv 3, ἢ ἅγιον θυσιαστήριον Θεοῦ 
ὑπάρχουσα' καὶ ὁ πατὴρ ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει τῷ εὖ ποιοῦντι ἐν 
τῷ φανερῷ. ᾿Αλλ᾽ αἱ μὴ xaT ἐντολὴν Θεοῦ ζῆν ϑέλουσαι χῆραι, φροντίζουσι 
πολυπευστεῖν 9) τίς ἡ διακονησαμένη καὶ τίνες αἱ λαβοῦσαι, καὶ μαθοῦσα ἐπι- 


Similiter et vidua quae misericordiam accepit comprecetur pro eo qui illi praebuit 
ministerium. 

17. At quae beneficium largitur, occultet nomen suum , ut sapiens, nec tuba canat ante 
se,.ut fiat coram Deo eleemosyna in abscondito, sicut Dominus ait: « Te autem faciente 
eleemosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera tua (8), ut sit eleemosyna in abscon- 
dito.» Ac vidua precetur pro largitore, quicumque tandem ille sit, quum sit ipsa Dei san- 
ctum altare. « Et pater qui videt in abscondito , reddet conferenti benignitatem. » Sed 
viduae quae secundum Dei mandatum vivere nolunt, sollicito curant sciscitari a qua 


σὴ Ἔνδυϑ. τὸς συγχ. Colslin. — Vatic. 6 in marg. 
τῆς ὁμοίας τῶν χηρῶν. 
y) ᾿Αργύριον vindobon. 


μνήσϑητι ut vindob. 
€) "Eziex. σου vindob. μον in marg. tantum vat. 6. 
d) Xo: λειτουργ. καὶ Οἱ δόξαν xai δώσης αὐτῷ Om. 


3) E! om. coislin valic. $.— μοῦ τήν συγχ. Id. — 
τὴν σὴν χήραν Valic. 3. 

a) ᾿Αναβαίπ proponit Ueltzen. λειτουργήσαντα αὐτῇ 
x. 1.5, &, ἀνάλαβε vatic.8 ἃ valic. 7 relectus in marg. 
τὸ yag ἱργ. αὐτοῦ ἀναβαίνειν colslin. 

b) Μνησϑύση colis]in. manu priore; posteriore 


vindobon. &«; αὐτῷ coislin. vatic. 2. Post ἐλεημοσύνην 
sequentia usque ad haec: προσευχέσθω δὲ xai τῷ διδι ὁπ). 
vatic. &. inter haec vatic. 2. legil: προσοίσως αὐτῇ. 
εἰ Keorvs. Matth. VI, ἃ. ἡ. 
f) Ἂν «in vatie, 9. — Suc. Xe. vulgo contra codd. 
9) Φιλοπευστεῖν colslin. 
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μέμφεται τῇ διαχονησαμένῃ λέγουσα' Οὐκ εἴδεις ὅτι ἐγώ σοι ἐγγυτέρα map 
ἐχείνην ὑπῆρχον καὶ μᾶλλον 9) ϑλιβομένη, ὅτι οὖν προετίμησας ἐχείνην ἐμοῦ ; 
Ταῦτα δὲ λέει ἄφρων ὑπάρχουσα, οὐ νοοῦσα ὅτι οὐκ ἀνθρώπου τοῦτο θέλημα 
γέγονεν, ἀλλὰ Θεοῦ πρόσταγμα. Εἰ γὰρ μαρτυρεῖ αὕτη ὅτι ἐγγυτέρω ὑπῆρχε 
καὶ ἐν πλείονι ἐνδείᾳ ἐξητάζετο καὶ μᾶλλον αὐτὴ γυμνὴ, ἢ ἐκείνη, ὀφείλει 9 
νοεῖν τὸν διαταξάμενον καὶ ἀποσιγήσασα καὶ μὴ μεμψαμένη τὴν διακονήσασαν, 
εἰσελθοῦσα εἰς οἶχον ἑαυϊῆς καὶ ἐπὶ πρόσωπον ἑαυϊὴν βαλοῦσα, ἱκετεῦσαι ἢ τὸν 
Θεὸν ἀφεθῆναι αὐτῇ τὸ πλημμέλημα. 'O Tdp Θεὸς ἐνετείλατο τῇ εὖ ποιούσῃ μὴ 
τραγωῳδεῖν τὴν εὐποιίαν, ἡ δὲ ἐμέμφετο ὅτι μὴ ἐκήρυξεν αὐτῆς τὸ ὄνομα, ἢ iva 
καὶ αὐτὴ μαϑοῦσα δράμῃ εἰς τὸ λαβεῖν' xal οὐ μόνον ἐμέμφετο, ἀλλά γε καὶ 
κατηρᾶτο αὐτῇ, ἐπιλαϑομένη τοῦ εἰπόντος" Ὃ εὐλογῶν σε εὐλόγηται, xa] ὁ 
καταρώμενος σε κεκατήραται 9). 

Λέγει δὲ ὁ Κύριος" Ὅταν εἰσέρχησθϑε εἰς οἶχόν τινος, λέγετε' Εἰρήνη τῷ 
οἴκῳ τούτῳ" καὶ ἐὰν 3 ἐκεῖ "᾽ υἱὸς εἰρήνης, ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπαναπαύσεται im 
αὐτόν" ἐὰν δὲ μὴ mW ἄξιος, καὶ εἰρήνη ὑμῶν Ὡρὸς ὑμᾶς ἐπιστρέψει. ἘΠ οὖν 5) ἡ 
εἰρήνη πάλιν ἐπιστρέφει ἐπὶ τοὺς προηχαμένους αὐτὴν, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἀξίους 
αὐτῆς" πολὺ μᾶλλον ἡ καϊάρα ἐπισϊρέψει εἰς κεφαλὴν ToU. ἀδίκως αὑτὴν ἐχπέμ- 


datum et a quibus acceptum sit. Et ubi vidua novit, queri de dante incipit: Àn non 
scicbas et me illa esse viciniorem, et me calamitosiorem ? Cur igitur illam mihi prae- 
tulisti? Haec illa, desipiendo, quae non intelligit hanc non fuisse voluntatem hominis, 
sed Dei mandatum. Si enim ipsa contestante, propior altera fuit et maiori inopia af- 
flicta , quin et nudior eadem, considerandum illi est quis ita disposuerit , et silentio 
facto, omissa in eam quae praebuit querela, regressa in domum, atque in faciem pro- 
cumbens, Deo debet supplicare ut peccatum ei remittatur. Nam Deus praecepit benefa- 
cienti ne tragico boatu decantet beneficium ; vidua tamen indignatur quod illa nomen suum 
non conclamarit, ut eo audito, ipsa ad accipiendum curreret; non solum aegre tulit, sed 
etiam ipsi maledixit , oblita illius qui ait: « Qui benedicit tibi, benedictus est; et qui ma- 
icit tibi , maledictus est.» 

18. Dicit autem Dominus: «Cum intraveritis in domum, dicite: Pax huic domui ! 
Et si fuerit ibi filius. pacis, pax vestra requiescet super illum ; sin autem "non fuerit 
dignus, pax vestra revertetur ad vos.» Si ergo pax ad illos rursus redit qui eam prae- 
miserant, quia non reperit qui ea digni essent, multo magis maledictio revertetur in 


h) Aiyouca ὅτι οὐκ εἴδεις ὅτι ἐγώ σοι μᾶλλον Yatic. 2, ἢ 'Ἑαυτῆς τὸ ὄνομα Colslin. vindobon. 
coislin.— éyyvrepo» colslin. — σοι μᾶλλον mag ἐκείνην fm) Κιχατήραται. Num. XXIV, 9. 
ϑλιβομένπ διατί ov» vatic. €. Eadem ad δλιβομένη in 8) Εἰς τὸν οἶκον λέγετε vatic. 2, vulg. Tum in citato 


lextu vatic. 6, sed In marg. dAA. ἐγγυτέρα ὑπῆρχον — loCO: id» μένει ἐκεῖ vatic. 2; ἀναστρέψη valic. 2. Cf. 
x. p. SÀ.— ὑπάρχον. Tí οὖν προιτιμύσας ἐχείνην ὑπὲρ ἐμὲ Luc. X, 5, 6; Matth. X, 13. 


coislin. 0) Πάλιν om. vatic. 1; vulg. et vatic. 2 et colslin. 
ἢ Perverse colislin. praeter morem: νοεῖν v. δι x. post εἰρήνη add. ἐπὶ τοὺς πέμψαντας αὐτὴν ἐπ᾽ ἐχείνους, 
ἀποσιγήσαντα καὶ μὴ πιμψαάμενον. — Προσηκαμένους Vindob. ἀξίους αὐτοὺς CoisliD. ἑαυτῆς 


k) Ἱκετευσάτω vatic. 9. ἱκετέωσει Θεὸν colslin. vindob. 
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ψαντος, ὡς οὐκ ἀξίου ὄντος λαβεῖν P) αὐτὴν ἐκείνου, «xpóc ὅνπερ ἐξαπεστάλη. 
Πᾶς γὰρ ὁ μάτην λοιδορῶν ἑαυτὸν ἀρᾶται, χαϑά φησιν ὁ Σολομών' "Qoenp 
ὄρνεα πέτογίαι καὶ στρουθοὶ, οὕτως ἀρὰ μαϊαία οὐχ ἐπελεύσεϊαι ἐπ᾿ οὐδενί. Καὶ 
πάλιν λέγει" Οἱ δὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἶσιν. Ὥσπερ δὲ 5 μέ- 
λίισσα ἐν τῇ δυνάμει αὐτῆς ἀσϑετὴς οὖσα, ἐπὰν πλήξῃ τινὰ, τὸ χέντρον ἀσο- 
βάλλει καὶ γίνεται στείρα" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ὑμεῖς ὃ ἐὰν ποιήσητε ἄδικον 
εἰς ἑτέρους, τοῦτο εἰς ἑαυτοὺς 4) ἐνερΠίσετε. Λάχχον [dp ὠὦρυξε καὶ ἀνέσχαψεν 
αὐτὸν, xal ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν εἰργάσατο. Καὶ πάλιν 'O ὀρύσσων " 
βόϑρον τῷ πλησίον αὐτοῦ, ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. Οὐχοῦν ὁ φεύγων κατάραν 
ἕτερον μὴ καταράσϑω᾽ ὃ γὰρ μισεῖς σοὶ γενέσθαι, οὐδὲ ἄλλῳ cU «οιήσεις ἢ), 
Διὸ νουϑετεῖτε τὰς ἀσειϑεῖς, ἐπιαλήσσέίϊε ταῖς ἀναισχύντοις, παραχα- 
λεῖτε τὰς ὀλιγοψύχους, " ἰσχυροωοιεῖτε Ἰὰς ἀσϑενούσας, ἐπαινεῖτε τὰς ἐν 
ὁσιότητι ὁδευούσας" εὐλογείτωσαν μᾶλλον " xa! μὴ λοιδορείτωσαν, εἰρηνο- 
ποιείτωσαν καὶ μὴ πόλεμον ἐμποιείτωσαν. Μήτε οὖν ἐπίσχοπος, μήτε πρεσβύτε- 
ρος, μήτε διάχονος, μήτε ἄλλος τις ἐκ τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ λοιδορίᾳ 
τὴν Γλῶσσαν ?) μολυνέτω, ἵνα μὴ ἀντὶ εὐλογίας κατάραν xAnpovopson ἔστω δὲ 
σπουδὴ xal ἐπιμέλεια τῷ ἐπισκόπῳ, ὅπως μηδὲ λαϊκὸς κατάραν ἐχφέρῃ" «περὶ 
παίων Γὰρ αὐτῷ μέλειν V) ὀφείλει, περὶ κληρικῶν, περὶ παρθένων, περὶ χηρῶν, 
περὶ λαΐϊχωῶν. 5). 


caput inique immittontis eam, quia in quem iacta est, recipere illam non meretur. 
* Quisquis enim sine causa convicium facit, sibi maledicit, ut Salomon ait; sicut aves 
volant et passeres, sic maledictum vanum in nullum non veniet.» Et iterum dicit: « Qui 
autem proferunt convicia imsipientissimi sunt.» Ut autem apis, viribus infirma, postquam 
pupugerit, aculeum amittit efficiturque sterilis: sic vos, quum iniuriam aliis intuleritis , 
hanc vobis facietis. « Laeum enim aperuit, et effodit eum , et incidet in foveam quam 
fecit.» Et rursus : « Qui fodit foveam proximo suo, incidet in eam.» Ergo qui maledici 
refugit, πὸ maledicat « Quod enim fieri tibi non vis, alteri ne facias.» Quare mongte 
viduas immorigeras, obiurgate inverecundas , consolamini pusillanimes , roborate infir- 
mas, laudate sanctitatis iter ingressas. Benedicant potius et non conviciantur; pacem, 
non belluín faciant. Caeterum ne episeopus, ne presbyler, ne diaconus, ne quivis alius 
sacri ordinis linguam convicio inquinet, ne pro benedictione maledictum reportet. Studeat 
autem et curet episcopus ut neque laicus malediotionem proferat: omnibas enim prospi- 
cere debet clericis , virginibus, viduis, laicis. 


p) Τοῦ λαβεῖν vatic. 2. Sequuntur Prov. XXVI, 2; πὴ Ta; ὁλιγοψυχοῦσας Vatic. &. 
X, 18, ad quem vatic. 6 in marg. ἄλλ. ἐπιφέροντες. Per- v) Μᾶλλον et quae poet, λοιδορείτωσαν Om. vatic.d, 
git vindob. ὥστερ οὖν, quod melius nonnullis videtur. id quod toties ob incuriam eidem accidil, ut facile 
4) ᾿Αϑιχον ἐφ᾽ ἑτέρους coislin. —ix' αὐτοὺς vali. 1, praetermissa ab eo et ego praetermittam. 


vindob. 4) Εἰς λοιδορίαν τὴν γλῶσσαν ἐχέτω &pud eumdem 
Τὴ Αὐτὸν ot. vatic. 8. Cf. Ps. VII, 16. et in marg. vatic. 6. 
4) Τὸ eA. αὐτοῦ Om. Vindob. αὐτοῦ om. vat. 9. Cf. y) Miu» apposite coislin. iuxta Ueltzenii votum, 
Prov. XXVI, 91. contra vulg. μέλλειν, 


ἢ) Xv om. vatic. 2. Cf. Luc. VI, 31. 3) Waei λαϊκῶν resecult vatic. 4. 


LIBER IT. 239 
Aid τοῦτο, ὦ imíaxomt , τοὺς συνεργούς cou τῆς ζωῆς xal τῆς δικαιοσύνης 
ἐργάτας, διαχόνους εὐαρέστους Θεῷ προχειρίξου, οὖς ἐκ παντὸς ToU. λαοῦ δοχι- 
μάζεις εἶναι ἀξίους καὶ εἰς τὰς τῆς διακονίας χρείας εὐσχύλτους. Προχείρι- 
σαι δὲ xal διάχονον 5) πιστὴν καὶ ἁγίαν εἰς τὰς τῶν Γυναικῶν ὑπηρεσίας" (dI) Γὰρ 
ὁπόταν ἕν τισιν οἰκίαις ἄνδρα διάκονον [υναιξὶ οὐ δύνασαι δ) πέμπειν διὰ τοὺς 
ἀπίστους" ἀποσ]ελεῖς οὖν γυναῖκα διάκονον διὰ τὰς τῶν φαύλων διανοίας. Καὶ [dp 
εἰς πολλὰς, χρείας Tuyaixóc χρήζομεν διακόνου. Καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῷ φωτίζε- 
σϑαι" γυναῖκας ὁ διάχονος χρίσει μὲν μόνον τὸ μέτωπον αὐτῶν τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν 7) 5 διάχονος ἀλεέψει αὐτάς' οὐ γὰρ ἀνάγχη τὰς γυναῖχας ὑπὸ 
ἀνδρῶν κατοπτεύεσϑαι. ᾿Αλλὰ μόνον ἐν τῇ χειροϑεσίᾳ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς χρί- 
σει ὁ ἐπίσκοπος, ὃν Ἱρόπον οἱ ἱερεῖς xai οἱ βααιλεῖς τὸ πρότερον ἐχρίογϊο" οὐχ 
ὅτι καὶ οἱ vüv βαπτιξόμενοι ἱερεῖς χειροτονοῦνται, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
χρισ]ιανοὶ 9, βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅΓιον, ἐκκλησία Θεοῦ, σἹύλος καὶ 
ἑδραίωμα τοῦ νῦν φωτός ἢ' οἵ ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ ἠϊαπημένοι καὶ ἐκλεχτοὶ 9), 
οἷς ἐπεχλήϑη Τὸ καινὸν αὐτοῦ ὄνομα, ὡς jaaplupei καὶ Ἡσαΐας ὁ προφήτης M- 
γων" Καὶ καλέσουσι τὸν λαὸν τὸ ὄγομα αὐτοῦ τὸ καινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀγομάσει 
αὐτόν. 
Σὺ οὖν, ὦ ἐπίσχοπε, ἐχείνῳ τῷ τύπῳ χρίσεις τὴν κεφαλὴν τῶν βαπτιζομέ- 
yov, εἴτε ἀνδρῶν εἴτε luyaixay, τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, εἰς τύπον τοῦ πνευματικοῦ βα- 


19. Propterea, episcope, elige tibi in vita adiutores et iustitiae operarios Deoque gra- 
tos diaconos, quos ex cuncto populo dignos esse probaris, et fortiter subeundis ministerii 
laboribus idoneos. Etiam elige diaconissam fidelem et sanctam ad mulierum ministeria. 
Fit enim nonnumquam ut in quibusdam domibus virum diaconum ad mulieres non pos- 
sis mittere, propter infideles; destinabis igitur mulierem diaconissam , ob improborum 
cogitationes. Diaconissa si quidem femina ad multos usus indigemus. Atque in primis 
eum baptizantur mulieres, diaconus tantum earum írontem unget oleo sancto , et post 
eum , diaconissa eas illinet. Non enim decet feminas a viris aspici. Verum episcopus in 
manus impositione caput tantum mulieris unget, sicut prius sacerdotes et reges ungebantur: 
non quod baptizati ordinentur in sacerdotes, sed quia fiunt a Christo Christiani, « regale 
sacerdotium et gens sancta,» Ecclesia Dei, columna et firmamentum praesentis luminis, 
«qui aliquando non populus, nunc autem adamati et electi, super quos invocatum est 
novum nomen eius, » ut testatur [saias propheta , dicens: « Et vocabunt populum nomine 
eius novo, quo Dominus nominabit illum » 

20. Tu igitur, episcope , iuxta hunc typum, caput eorum qui baeptizantur, sive 
virorum , sive mulierum, unges oleo sancto, in figuram spiritualis baptismi. Deinde, 


8) Διαεόνισσα CODSlanter pro ἡ διάκονος vindob., €) Χριστιανοὶ καλοῦνται Yindóbon. 
colslin. et vatic. 2. . f) Νυμφῶνος Θιοῦ vulgo post vatlc. 1, 2; τοῦ νῦν 
b) Δυνώσοι vindob. colsiin., Coteler. Ueltz. δύνα- φωτὸς placuit cum vatic. & Cotel. et Mansi in marg. 
ταις vulg. g) ᾿Ηγαπημένος xai ἐκλεκτὸς vindob. coislin. Cae- 
€) Ἔν τῷ βαπτίξεσθαι vatic. 9, ἡ. lera usque ad αὐτὸν om. vatic. 8, 4, vindobon. coislin, 


d) Mera. τοῦτον vatic. 9. Cf. Is. LXII, 2. 


Cap. 16. 


Cap. 15, 
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πτίσμαϊος" ἔπεα ἢ σὺ ὁ ἐπίσκοπος ἃ ὁ ὑπὸ σὲ πρεσβύτερος Τὴν ἱερὰν ἐπ᾿ αὐτοῖς 
εἰπὼν καὶ ἐπονομάσας ἐπίχλησιν Παϊρὸς καὶ Ὑἱοῦ xal ἁΓίου Πνεύμαϊος, βαπτί- 
σεις αὐτοὺς ἐν Ἰῷ ὕδατι" καὶ Τὸν μὲν ἄνδρα ὑποδεχέσθω ὁ διάκονος, Ἰὴν δὲ γυ- 
ναῖκα καὶ διάχονος, ὅπως σεμνοωρεσῶς ἡ μετάδοσις τῆς ἀϑραύστου σφραγῖδος 
γένηται' καὶ μετὰ τοῦτο ὁ ἐπίσκοπος χριέτω τοὺς βαπτισϑέντας τῷ μύρῳ. 

Ἔστι τοίνυν τὸ μὲν βάπτισμα εἰς τὸν ϑάνατον τοῦ ᾿Ιησοῦ διδόμενον, τὸ δὲ 
ὕδωρ ἀντὶ ταφῆς, τὸ ἔλαιον ἀντὶ Πνεύματος ἁγίου, ἡ σφραγὶς ἀντὶ Τοῦ σταυ- 
ροῦ, τὸ μύρον βεβαίωσις τῆς ὁμολογίας, τοῦ Πατρὸς ἡ μνήμη ὡς αἰτίου καὶ 
ἀποστολέως, τοῦ Πνεύματος ἡ συμπαράληψις ὡς μάρτυρος, ἡ κατάδυσις τὸ συ- 
γαποϑανεῖν, ἢ) ἡ ἀνάδυσις τὸ συνανασίηναι" Πατὴρ ὁ ἐπὶ παγων Θεὸς, Xoiclóc 
ὁ μονογενὴς Θεὸς, ὁ ἀγαπητὸς Υἱὸς, ὁ τῆς δόξης Κύριος" ἢ) Πνεῦμα ἅΠιον, ὁ Πα- 
ράκλητος τὸ ὑπὸ Χριστοῦ πεμπόμενον xal ὑπ᾽ ἐκείνου διδασχόμενον καὶ ἐχεῖγον 
κηρύττον. | 

Ὁ δὲ βαπτιζόμενος ὑπαρχέτω ἀλλότριος ἀσεβείας πάσης, ἀνενέργητος πρὸς 
ἁμαρτίαν, φίλος Θεοῦ, ἐχθρὸς διαβόλου, κληρονόμος Θεοῦ P Πατρὸς, συϊχλη- 
ρονόμος δὲ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἁποτεταγμένος τῷ Σατανᾷ xal τοῖς δαίμοσι xal 
ταῖς ἀπάταις αὐτοῦ, ἁγνὸς, καϑαρὸς, ὅσιος, StoQiAnc , υἱὸς τοῦ Θεοῦ, προ- 
σευχόμενος, ὡς υἱὸς, παϊρὶ καὶ λέϊων ὡς ἀπὸ κοινοῦ ToU Tay πιστῶν συναθροίσμα- 
τὸς οὕτως ἢ. 


aut tu, episcope, aut sub te presbyter super eos et nominatim proferens invocationem 
Patris et Filii et Spiritus Sancti, baptizabis eos in aqua. Àc virum quidem suscipiat dia- 
conus, mulierem vero diaconissa, ut cum debita veneratione collatio fiat sigilli quod 
non frangitur. Et episcopus porro baptizatos ungat chrismate. 

21. Baptismus igitur est in mortem filii Dei; aqua, pro sepulchro; oleum, pro Spiritu 
Sancto; signum crucis, pro cruce; chrisma, pro confessionis robore; Patris invocatio , 
illius nempe qui causa est et emissor; Spiritus accessio, quum testis sit; mergi, com- 
mori est; emergere, consuscitari. Pater super omnia Deus est; Christus, unigenitus 
Deus et dilectus filius et gloriae Dominus; Spiritus Sanctus Paracletus, qui a Christo 
mittitur, ab illo docetur, et qui ipsum Christum praedicat (9). 

32. Qui baptizatur, se praestet alienum ab omni impietate , inefficacem ad pecca- 
tum, amicam Dei, hostem diaboli, haeredem Dei Patris et cohaeredem Filii eius ; eum 
demum qui renuntiaverit Satanae illiusque daemonibus et fallaciis ; castum , purum , 
sanctum , Deo gratum, Dei filium, qui oret eum ut filius patrem, et dicat velut nomine 
communis fidelium coetum , in hunc modum : 


k, Τοῦ συναποϑ' οἱ τοῦ συναναστ. Vatic. b, vindob. τῷ vig colslin; Χριστοῦ Anast. αὐτοῦ om. Coteler. Haec 
coislin. Anastas. in quaest. 1 οἱ vatic. 3 f. 57. 

i) Ὑἱὸς ὁ μονογενὴς Θεὸς ὁ ὠγαπητύς, ὁ τῆς δόξ, id. ἢ Αὐγων οὕτως, caeteris omissis , coislin. Cf. Mat- 

k) Post κλυρον. om. Θεοῦ colslin. vatic. 9, evyxAmg. — th. Vll, 9-13. 
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Tláreg ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὠγιασθητω τὸ ὄνομά Pater noster qui es in coelis, sanctificetur no- 
cov ἐλθέτω ἡ βασιλεία cov γενηθήτω τὸ ϑέλημα cou ὡς men tuum, adveniat regnum tuum, fiat voluntas tua 
ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς τὸν ro» ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον — Sicut in coelo et in terra , panem nostrum quotidia- 
δός ἡμῖν σήμερον καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα m) ἡμῶν, num da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ἐξειλόταις ἡμῶν καὶ μὴ εἶσι. — Sicul et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos 
νέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πο. — inducas in tentationem, sed libera nos a malo, quia 
»npoy ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ βασιλεία καὶ καὶ ξύναμις καὶ ἡ ὅδξα εἰς — luum est regnum et potentia et gloria in saecula. 
τοὺς αἰῶνας ἀμήν. Amen. 
vp Y ^ t , " s». ν 4 Topo , , M 
ἔστωσαν δὲ xai oi διάκονοι ἐν πᾶσιν ἄμωμοι ὡς xal ὁ ἐπίσκοπος, μόνον δὲ 
; P $t done δ » SEIEN rea iia 
εὐσχυλτότεροι, ἀνάλογοι πρὸς τὸ πλῆϑος τῆς xxAncíac, ἵνα xui τοῖς dOuvd- 
τοις ὑπηρετεῖσϑαι δύνωνται 9), ὡς ἐργάται ἀνεσαίσχυντοι" καὶ ἡ μὲν γυνὲ τὰς 
- LI ΄ *, , x ^ * , , ΄ 
γυναῖκας σπουδάζουσα ϑεραπεύειν, ἀμφότεροι δὲ τὰ πρὸς ἀγγελίαν, ἐκδημίαν, 
ὑπηρεσίαν, δουλείαν' ὡς καὶ περὶ ToU Κυρίου Ἡσαΐας ἔλεῖε φάσκων" Δικαιῶσαι 
δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς 9" Ἕκαστος οὖν τὸν ἴδιον γνωριζέτω τόπον Pl, 
καὶ ἐχτελείτω αὐτὸν σπουδαίως, ὁμοφρόνως, ὁμοψύχως, γινώσχοντες τὸν τῆς 
διακονίας μισϑόν. "ἔστωσαν δὲ καὶ ἀνεπαίσχυντοι εἰς τὸ ὑωπκηρετεῖσθαι V τοῖς 
δεομένοις, ὡς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οὐκ ἦλθε διακονηϑῆναι,, 
1 idi - ' δι - T3 Hn T , i z, 7). af T 
ἀλλὰ διακονῆσαι xal δοῦναι Tav ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον avli πολλωὼν '* οὕτως οὖν 
καὶ αὐτοὺς δεῖ ποιεῖν. Κἂν δέῃ ψυχὴν ὑπὲρ ἀδελφοῦ ἀποθέσθαι, μὴ διστάσω- 
civ οὐδὲ γὰρ ὁ Κύριος xui σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χρισϊὸς ἐδίσϊασε τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ϑεῖναι, ὡς αὐτὸς ἔφη, ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. El οὖν ὁ Κύριος τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς πάντα ὑπέμεινε δι ἡμᾶς, πῶς ἂν ὑμεῖς διακονῆσαι τοῖς 


23. Sint vero diaconi omni vitio immunes , sicut et episcopus , tantummodo expe- 
ditiores, accommodati ad multitudinem ecclesiae , ut vel imbecillis ministrare. valeant , 
* tamquam operarii inconfusibiles.» Ac mulier quidem mulieribus providere studeat, utri- 
que vero munia nunliandi, dimittendi , ministrandi, serviendi obeant. Quemadmodum 
de Domino dixit Isaias eum iustificare iustum bene servientem multis. Singuli igitur lo- 
cum suum ac munus agnoscant, impleantque diligenter, concordi mente et anima , ut 
qui mercedem ministerii non ignorent. Ne eos pudeat egentibus ministrare, sicut Domi- 
nus noster lesu Christus « non venit ministrari , sed ministrare et dare animam suam 
in redemptione pro multis.» Sic igitur faciendum est ipsis; etiamsi animam pro fratribus 
poni oporteat, ne dubitent. Neque enim Dominus et Salvator noster lesus Christus, ut 
ipse ait, dubitavit animam suam ponere pro amicis suis. Si igitur caeli ac terrae Do- 
minus omnia sustinuit propter nos, quomodo vos. ministrare indigentibus haesitavoritis, 


m) Παραττώματα vatic. ἅ, qui etlam om. 2/4. — dobon. δύνανται vatic. 2. cf. Il Tim. H, 45. 


solus enim varietates in solemnia et divina verba in- 0) Πολλοῖς Is. LIII, 11 graece. 

ferre potuit, neque tenuiores; in doxologia post δόξα p) Ῥνωριζότω ἔργων x. ixr, αὐτὸ COlslin. 

addit: τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου πνεύματος, 4) Ὑπερετεῖσδαι. Vatic. 1 in marg. manu antiqua : 
Verum eadem Turrianus etlegit el vertit. Sed et notan» ἐν d ὑπηρετεῖν, 

dum coislinianum, posita voce orationis prima πώτερ, f) πολλῶν Matth. XX , 98. Sequentia οὕτως ad 


caelera missa fecisse; valicanum vero 9 ad verba» ποιεῖν Om. Coislin. dein legit: Ka» δὲν (immo 27») yox» 
τοῖς οὐρανοῖς additis ἕως τέλους stetisse slmililer; non ἀντὶ ἀδελφοῦ. Similia vindob. Kd» δέη τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν 
tam brevitati uterque fortasse consuluit, quam ipse ἀντὶ 45. μὴ διστάσαι. Tum uterque cum vatic. 2 αὐτοῦ 


διατάκτης arcanae veterum disciplinae. Θεῖς, Quae ut Clerico, ita Ueltzenio egregia lectio vl- 
8) Ἐν τοῖς av». coislin. vindobon.— ὑπηρετεῖν vin- — detur, et merito. Cf. loan. X, 15; XV, 13. 
Turis Eccles. Graec. Tom. I. 3 
— 


Cap. 19. 
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δεομένοις ἐνδοιάσητε, μιμηταὶ ὀφείλοντες αὐτοῦ εἶναι, τοῦ xai δουλείαν xai 
a -, 

ἔνδειαν *) xal πληγὰς xal. σταυρὸν δὲ ἡμᾶς ὑπομείναντος. 

Χρὴ οὖν xai ὑμᾶς δουλεύειν ἢ τοῖς ἀδελφοῖς ὡς Χριστοῦ μιμητάς" 'O 
ϑέλων γὰρ, φησὶν, ἐν ὑμῖν εἶναι μέγας, ἔστω ὑμῶν διάχονος' καὶ ὁ ϑέλων 
ἐν καὶ τῷ Ἱ ^ ν ἱκῶν δοῦ v. Οὕ ^ ν᾿ 3231 ν 
ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑμῶν δοῦλος "), Οὕτω γὰρ xal αὐτὸς ἔργῳ 
πεπλήρωκε τὸ εὖ δουλεύειν ") πολλοῖς, καὶ οὐ λόγω. Λαβὼν γὰρ Aévriov διε- 
ζώσατο' εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἡμῶν ἀνακειμένων, ἐσελϑὼν 

4 QE" ^ , 4. 09 ,΄ ν᾿ . - - , 
πάντων ἡμῶν ἔνιψε τοὺς πόδας καὶ τῷ λεντίῳ ἐξέμαξε' τοῦτο δὲ «ποιῶν, ἐπε- 
^ - ᾿ ^ 
δείχνυεν ἡμῖν τὸ τὴς φιλαδελφίας ἀϊαπητιχὸν, ἵνα καὶ ἡμεῖς εἰς ἀλλήλους αὐτὸ 
ποιῶμεν' Εἰ οὖν ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ ὁ διδάσκαλος οὕτως ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, πῶς 
ἄν ὑμεῖς ἐπαισχυνϑήσεσϑε τοῦτο ποιῆσαι τοῖς ἀδυνάτοις καὶ ἀσϑεγέσι Ἰῶν ἀδελ- 
^ , EJ * ^ ^ 1, , , - * 
Qu, ἐργάται ὄντες ἀληϑείας καὶ τῆς εὐσεβείας προστάται ; ᾿Ἐξυπηρετεῖτε οὖν 
ἀγαπητικῶς, μὴ ἐπιγογγύζοντες μηδὲ διαστασιάζοντες" οὐ γὰρ διὰ ἄνϑρωσον 

r? *, ^ * * ^ ^ ^ * - ᾿ Ε 
ποιεῖτε, ἀλλὰ διὰ τὸν Θεὸν, xai τὸν μισϑὸν τῆς διακονίας map ἐχείνγου ἀσο- 
λήψεσθε ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς ὑμῶν. Χρὴ οὖν ὑμᾶς Ἰοὺς διακόνους ἐπισκέπϊεσθαι 

, * , CP A Y.- ; ; ; - 
πάντας τοὺς δεομένους ἐπισχέψεως, xal api τῶν ϑλιβομένων ἀναγγέλλετε τῷ 
j^ , ÉL. H H 3 ^ Y 20v ῇ Y * ν αὶ H 
ἐπισκόπῳ ὑμῶν' ψυχὴ γὰρ αὐτοῦ xal αἴσθησις εἶναι ὀφείλετε, εὔσχυλτοι 5) xai 

4, ἢ * , Φ - t , t' " ^ ^ ^ L 
εὐήχοοι εἰς πάντα ὄγϊες αὐτῷ, ὡς ἐπισχόπῳ ὑμῶν xai παϊρὶ xai διδασκάλῳ. 


cum teneamini eum imitari qui servitutem οἱ egestatem et verbera et crucem propter nos 
pertulit? 

24. Oportet igitur et vos fratribus servire, tamquam Christi imitatores. « Qui enim; 
aii, vult inter vos esse magnus, sit vester minister; et qui vult esse inter vos pri- 
mus, sil vester servus.» Nam ita ipse etiam illud: Bene servire multis, opere implevit, 
et non verbis. «Cum enim accepisset linteum, praecinxit se, deinde fudit aquam in 
pelvim, » et accessit ad nos recumbentes , omniumque nostrum lavit pedes ac linteo 
extersit. Cum hoc faceret demonstrabat nobis amicitiae fraternae charitatem , ut et nos 
idem mutuo faceremus. ltaque si Dominus noster idemque magister tantum se demisit. 
quo modo pudebit vos idem facere fratribus infirmis et imbecillis: vos dico qui veritatis 
operarii estis et religionis patroni. « Ministrate igitur cum cbaritate , sine murmura- 
tione, sine seditione; non enim propter hominem, sed propter Deum hoc facitis, a quo 
mercedem ministerii vestri in die visitationis vestrae reportabitis.» Oportet igitur vos, 
diaconi, omnes invisere, quibus visitatione opus est. De calamitosis etiam ad episcopum 
referte. Vos enim anima ipsius atque sensus debetis esse (10), fortes , docilesque ad 
omnia pro ipso, episcopo uique vestro et patre et magistro, sustinenda. 


4) Kai ὄνηδος vindobon, bon.— post πάντων Qm. ἡμῶν valic. 2. 
1) Ὑμᾷς δουλένεεν cum vatic. 1, 9, coislin., vindob. G) Καὶ εὐπκορι εἰς πάντα ὄντες Om. vindobon. καὶ 
Bov. Turr. contra vulg. ἡμᾶς. πατρὶ 0m. vindob. coislin. Quae paulo supra sunt, par- 


W) Δοῦλος, Matth. XX, 26, 27, et paulo post cf. — tim habentur in Philipp. 11,2, 3, 14. In n. 95 ὠσαυτως om. 
loan. XIII, ἃ; Is. LIII, 11. νι. 2; xad τῶν λοιπῶν κληρικῶν Vàlic. 1 et vulgat. xai τῶν 
Ὁ] δονλεύων πολλοῖς alic. 9, &. MOX βαλών vindO- λοιπῶν κλῆρον ΒΟΥ. καὶ τοὺς λοιποὺς κλπεριχοὺς Türrian. 
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Ἐπίσκοπον δὲ προστάσσομεν χειροτονεῖσθαι ὑπὸ τριῶν ἐπισκόπων") ἢ τὸ Γοῦν 
ἔλαττον ὑπὸ δύο, μὴ ἐξεῖναι δὲ ὑπὸ ἑνὸς ὑμῖν καθίστασθαι" ἡ γὰρ τῶν δύο 
καὶ τριῶν μαρτυρία βεβαιοτέρα καὶ ἀσφαλής. Πρεσβύτερον δὲ καὶ διάκονον ὑπὸ 
ἑνὸς ἐπισχόπου, ὡσαύτως xai Τὸν λοιπὸν κλῆρον μήτε δὲ xal πρεσβύτερον μήτε 
διάκονον χειροτονεῖν ἐκ λαϊχῶν χληρικούς" ἀλλὰ μόνον τὸν μὲν πρεσβύτερον δὲ- 
δάσκειν, ἀναφέρειν, βαστίζειν, εὐλογεῖν τὸν λαόν' τὸν δὲ διάκονον ἐξυαηρε- 
τεῖσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις., τουτέστι διακονεῖν, οὐ μὴν καὶ 
τὰ λοιπὰ διενεργεῖν 9. 


30. Episcopum vero praecipimus ordinari a tribus episcopis, apt ut minimum a 
duobus, non licere autem vobis ab uno constitui. Duorum enim et trium testimonium 
firmius est atque certum. ltem iubemus ut presbyter et diaconus ab uno episcopo or- 
dinetur, et reliqui clerici; utque nec presbyter ncc diaconus clericos ex laicis ordinent ; 
sed solummodo presbyter quidem doceat , offerat, baptizet, benedicat populo ; diaconus vero 


ministret episcopo et presbyteris, id est diaconatum exerceat , caetera vero non perficiat (10). 


y) Cf. Can. ap. 1 cum not. p. 37. 
3) ᾿Ἐνέργεν vatic. 3, coislin qui addit: τέλος τοῦ 


τρίτον βιβλίον περὶ χορῶν — Vindobon. Περὶ χηρῶν ἐπλη- 
εὐϑη βίβλιον v. 


ANNOTATIONES. 


(1) Viduas, Inscribatur licet is liber περὶ 
χηρῶν tam in capite quam in coronide mss. 
exemplarium, plura in eo alia contineri per- 
spicuum est, quae commodum erit in duas 
dividi partes, quarum prior quidem de vi- 
duis sive diaconissis erit, ac dicet, non 
continuo, sed libero quodam et paraenetico 


rerum ordine, quae et qualis earumdem "ἢ 


τάξις et classis ecclesiastica , num. 3; 
quae cura de omnibus habenda , n. 2, 4, 5; 
quae requisitae virtutes , n. 6, 9, 10, 17 ; 
quales mores reprobandi,, n. 6, 8, 10, 11, 
15, 17; quae demum sacra, maxime in ba- 
ptismo, munera, n. 7, 12, 16, 20. [nde in 
posteriorem partem, priore nondum absoluta, 
excurritur et exponuntur varia in iisdem mu- 
nera et iura laicorum, n. 13, 18, 22; clerico- 
rum, n. 14, 18, 24; diaconorum, n. 19, 20, 
33; presbyterorum , n. 25 ; episcoporum 
n. 20, 25. Si quae fortasse hic illic tenuia 
et quasi anilia videntur, maiora non desunt 
et quidem arcana vetustissimae disciplinae, 
qualia quae baptismi ritum, ordinem et my- 
steria nobilissima declarant. 


(2) Mendacium. lam dura quaedam hic 
sunt de alteris nuptiis verba, sed miliora 
quam quae recentius Graeci induxerunt, eo 
in legitimas nuptias asperiores, eoque mo- 
rosius libertatem ab Evangelio et Apostolo 
decretisque Ecclesiae romanae sancitam feren- 
tes, quo laxiores sunt in solvendis quocumque 
praetextu vel sanctissimi matrimonii vincu- 
lis. Sed de his alias. 

(3) Proditorem. Non committet diligens le- 
ctor ut vel non monitus hic notet conceptis 
verbis memorari disciplinam arcani, de qua, 
ut sexcentos omittam, vide Schelstrati clas- 
sicam et Apologeticam dissert. de discipl. ar- 
cant. Rom. 1688 

(4) Sorores. Longum esset, huius loci 
explicandi gratia, et totam Christi in carne 
prosapiam excutere ( quo de argumento iu- 
stae molis volumina praesto omnibus sunt). 
et singulariter inquirere quo demum iure no- 
ster ferme solus cum Origene inter veteres 
Mariam Magdalenam a Maria Lazari sorore 
distinxerit; sed ab hoc nos levavit onere 


cl. v. a quo litterarum orbis non sine plausu 
* 


Cp» 27. 
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accepta refert monumenta deSS. (Galliae occi- 
duae Apostolis, nuper faustam in lucem edita. 
Quare vide Monuments. inédits sur l'apostolat 
de Ste Marie Madeline etc. Paris 1848, Mi- 
gno. — Abs re non erit cum eodem hoc loco 
conferre quaedam similia in syriaca S. Clem. 
epist. IL c. 15. 

(8) Desideria. Ne quis opinetur isfius- 
modi mores graphice descriptos ab aevo apo- 
stolico longe abhorrere, provocamus iterum 
ad similia in eiusd. Clementis syriaca epist. 1. 
cap. 10, et 11. 

(6) Praesumunt. Nodum hunc de baptismo 
non ab omnibus dando iam solvimus ; qui ne- 
dum hisce verbis prolixioribus intricetur, ex- 
peditum magis fit et apertum hace aliaque id 
genus semper de celehriore ritu baptismum 
cum sacerdotali pompa conferendi intelli- 
genda esse. 

(lj Magnam. Aut maior benedictio erit 
quae ab episcopis datur, et minor quae a pre- 
sbyteris, aut prior erit publica et posterior 
privata. Recentiora quaedam huc facile ab 
incautis in textum recipi potuerunt. 

(8) Tua. Muc proferunt quod pseudo- 
Chrysostomus in Matth. VI, 3 adducit ex quo- 
dam libro Canonum. Sed cur tam unanimi- 
ter affirmetur hunc librum esse nostrum, non 
satis aperte video quam ut cum caeteris infe- 
ram aut nostra hic mutila esse , aut alias 
extitisse apostolicas Constitutiones. Caeterum 
haec habuit vetus interpres. « Aliter certo, 
sicut Apostoli interpretantur in libro Canonum 
qui est de episcopis, dextra est populus chri- 
stianus qui est ad dextram Christi, sinistra 
autem omnis populus qui est ad sinistram.» 
Inde a se idem pergere videtur: « Hoc ergo 
dicit, ne christianum facientem. eleemosy- 
nam, qui est dextra , infidelis aspiciat, qui 
est sinistra.» De quibus plane nostra silere , 
nemo queretur. 

(8) Praedicat. « Haec vero a voce πατὴρ 
usque ad Κύριος post concilium Nicaenum 
esse corrupta iudicat Bunsen (in Hippolyto 
suo, germanice t. 1, p. 459) : temere. » 
Veltzenius haec, ej bene. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


(10) Esse. Diaconorum officia et ministeria 
quis cuncta queat numerare? Cotelerius in- 
quit. Quo igitur misso aut reservato argu- 
mento, haud ingratum erit cx illo potissi- 
mum libro ea deducere, quae ad veterem de 
diaconissis et viduis disciplinam pertinent. 
Duplex iam ea aetate erat professio vi- 
duarum , solemnis una , ut aiunt, scllicet 
qua diaconissae instituebantur, altera sine 
pompa et non solemnis, iuniorum earum 
viduarum quae nuptiis vellent nuntium re- 
mittere. Àc. primum viduae.univirae erant 
(n. 1.), voto ligabantur servandae conti- 
nentiae (num. 3 οἱ supra p. 59), subsidia 
vitae ab ecclesiasticis accipiebant stipendiis 
(n. &£, 8), quibus parce et caute supplebant 
fidelium eleemosynae, domi receptae , non 
corrasae cursitando per ostia et compita 
(n. 6, 7): praecipuum illis. officium erat 
orare die ac nocte pro beneficis et pro tota 
ecclesia (n. 6, 7); domi igitur in silentio 
sedebant, ab hominum conspectu alienae , 
ut cum Deo colloquerentur in psalmis, in 
lectionibus, in oratione , in vigiliis, in labori 
bus (n. 7,9, 10). [ta a diacono (aut diaconissa 
maiore ) pendebant, sub episcopo et presbyte- 
ro, ut absque diaconi licentia nihil agere , ne- 
minem invisere liceret; ieiunio mulctandae, 
quae secus agerent (n. 10). An vero una et 


"communi vita sub eodem tecto et regimine 


vixerint, nostra quidem silent; et satis com- 
mune fuit negare ullas fuisse, grassante per- 
seculione , congregationes clericorum , mo- 
nachorum et virginum sacrarum. « Sed vetus 
praeiudicium exuere nos cogit, ait candide 
et optime Mansi, vita nune primum publiei 
iuris facta e vaticano ms. S. Febroniae vir- 
ginis et martyris, quae sub Diocletiano Ni- 
sibi in. Mesopotamia certavit, quae quidem 
acta ob germanam cooequalis scriptoris et 
auream simplicitatem Bollandistae (tunc tem- 
poris χριτικώτατοι | indubia esse decla- 
rarunt. Ex quorum lectione discimus consti- 
tuta tum fuisse, saltem in oriente parthico , 
quanto facilius alibi? asceteria puerorum si- 
cut et virorum coenobia, neque in desertis 
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tantum locis , sed in media urbium frequen- 
tia ( Mansi ad Thomassin. de discipl. t. ΠῚ. 
p. 383.).» Quod spectat ad diaconissas, inter 
viduas saltem LX annorum, dignior elige- 
batur quae publica episcopi benedictione et 
impositione manuum consecratae Deo erant. 
Diaconi officium in conferendo mulieribus 
baptismate , unctionibusque — perficiendis , 
implebat (n.19). lanuas quibus mulieres ad 
synaxes accedebant, eadem solebat custodire 
( supra p. 61.). Munia denique nuntiandi, di- 
grediendi , ministrandi , serviendi, maxime, 
ut videtur, cum feminis neophytis, obibat, 
ita nimirum ut ipsi competeret nuntiare mu- 
lieribus synaxes, fores illis aperire, easque 
dimittere; tum in agapis, pauperum mensis 
aut decumbentium et aegrotantium lectis mi- 
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nistrare ac servire (cf. sup. p. 86 et lib. II. 
num. 55, 577 ac superioris libri num. 23. ). Si 
quid roboris et auctoritatis inest allatis an- 
tea Apostolorum colloquiis ( p. 84. ), ali- 
quando tres viduae peculiari delectu insti- 
tuebantur , quorum duae potissimum ora- 
tioni vacabant, una fortasse baptismo, altera 
synaxi inserviendae deputata ; tertia vero mu- 
lieribus infirmis famulabatur: sed de triplici 
huiusmodi officio viduarum , nihil alibi com- 
paret; immo quod ibidem subobscure addi- 
tur tres illas viduas eligi revelationum causa, 
quoties opus sit: πρὸς τὰς ἀποκαλύψεις, 
Tipi οὗ àv ài, aliqua non caret monta- 
nismi suspicione, aut certe revelatione magis 
perspicua indiget. 


LIBNI IV CAPITULA. 


α΄. Περί ὁρξάνων. 

β΄. Ὅπως χρὴ τὸν ἐπίσκοπον προνοεῖν τῶν ὀρφάνων. 

γ΄. Ὑίνες ὀφείλουσιν imixougiig Sai, κατα τὴν χυριακήν 
bara m 

E. Περὶ φιλαργυξίας. 

εἰ. Mera ποίου φόβον χρὴ τῶν κυριαχῶν μετέχειν συνεισ- 
φορῶν. 

5, Τίνων αἱ χαρποφορίαν δεχταὶ καὶ τίνων ὄδεκτοι 


ζ. Ὅτι αἱ τῶν ἀναξίων καρποφορίαι, ἕως ὧν ὦσι τοιοῦτοι, 
οἱ μόνον οὐκ ἐξιλεοῦνται τὸν θεόν, ἰλλ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων 
κινοῦσιν αὐτὸν πρὸς ὠγανάκτησιν. 

πἰ Ὅτι βέλτιον ἐκ κόπον ἰδίον παρέχειν ταῖς χήραις, κἀν 
καὶ εὐτελὴ καὶ ὀλίγα, ἢ τὰ παρὰ τῶν ὡσεβωῶν, κἂν πολλαὶ 
καὶ μεγάλα τυγχάνη' βέλτιον γὰρ Mpg δια φθαρῆναι ἡ 
παρὰ ἀσεβῶν συνεισξορὰν δίξασϑαι. 


5, Ὅτι χρὴ προτρέπεσθαι τὸν λαὸν ὑπὸ τὸν ἱερέως εὐ ποιεῖν 
τοὺς πένητος, ὡς καὶ ὁ Σολομων 6 σοξός 


εἰ. διάταξις, ἵν᾿ éd» τις τῶν ἀσεβῶν, βίᾳ προσρίψη χρήματα 
τοῖς ἐερνῦσιν, εἰς ξύλα xai ἀνθρακίαν ἀναλῴσωσι 
ταῦτα, ἀλλὰ μὴ εἰς διατροφάς. 

im. Περὶ γυνέων καὶ παίδων. 

iE. Περὶ οἰκετῶν xai δεσποτῶν. 

γ΄. Ἔν» τίσιν ὑποτάσσεσθαι χρη τοῖς κοσμικοῖς ἄρχουσιν. 

ε5΄ Περὶ παρϑένων, 


1. De orphanis. 

1l. Quomodo episcopus debet pupillis providere, 

JH. Quinam adiuvandi sint secundum constilutiónem 
dominicam. 

IV. De avaritia. 

V. Cum quanto timore oportet collationes dominicas 
sumere. 

VL. Quorum oblationes recipiendae et quorum reii- 
ciendae. 

VII. Quod indignorum hominum oblationes quamdiu 
ii tales sunt, non modo non placant Deum, sed 
contra ad indignationem eum provoeant. 

VII. Quod praestat ex proprio labore praebere vi- 
duis, quamvis exilia et pauca sint, quam ex do- 
nis impiorum, etsi multa et magna succedant; fame 
enim perire praestat, quam ab impiis collationem 
accipere. 

IX. Quod oportet provocari populum a sacerdote ad 
benefaciendum pauperibus, exemplo sapientis Sa- 
lomonis. ; 

X. Constitutio ut si quis impius, vi pecuniam sacer- 
dotibus proiecerit, in ligna et carbones eam insu- 
mant, non autem in escas. 

XI. De parentibus et filiis. 

XII. De famulis et dominis. 

XH. In quibus oportet subiici saeculi principibus. 

XIV. De virginibus. 


Cap. 1 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER IV. 


᾿Ορφανοῦ 5) δέ τινος γενομένου χριστιανοῦ, ἥτοι παιδὸς ἢ παρθένου, καλὸν 
μὲν, ἐάν Tic δ) Ἰῶν ἀδελφῶν οὐκ ἔχων τέχνον, προσλαβόμενος Τοῦτον ἔχῃ εἰς παι- 
δὸς Ἰόπον' Τὰν δὲ παρθένον, ὁ ἔχων υἱὸν δυνάμενον αὐτῇ “) Ἰαῖς ToU. Γάμου ὥραις 
συγχρονῆσαι, συζεύξη" τοῦτο làp οἱ ποιοῦντες ἔργον μέγα ἐπιτελοῦσιν, ὀρφα- 
νῶν Ü πατέρες ὑπάρξαντες, xai παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ λήψονται τὸν μισϑὸν 

, 

τῆς διαχογίας ταύτης 9). Ei δέ τις κατὰ ἀνθρωπαρέαμειαν περιπαπῶν ἐπαισχύ- 
νοιτο πλούσιος ὧν τὰ τῆς ὀρφανίας μέλη, τοῦ μὲν ὀρφανοῦ πρόνοιαν ἢ ποιήσε- 
ται ὁ πατὴρ τῶν ὀρφανῶν xai κριτὴς Tav χηρῶν, αὐτῷ δὲ ἐμπεσεῖται Τοιοῦτος, 
" ΓἿ ^" , ^ - , *, *. - *, , ^ *, 
ὅστις αὐτοῦ δαπανήσει Ἰὴν φειδῶ, xal γενήσεϊαι ἐπὶ αὐτῷ τὸ εἰρημένον" "A οὐκ 
ἔφαγον ἅΓιοι, Ἰαῦτα φάγογϊαι ᾿Ασσύριοι" καθὼς καὶ ᾿Ησαΐας λέγει" Τὴν χώραν 
ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότριοι κατεσϑίουσιν αὐτήν 9). 

ε * * T " , ^ ^ —- * ^ $ ^ 

ὑμεῖς οὖν, ὦ ἐπίσκοποι, μεριμνήσατε Τὰ περὶ Tac ἀναϊροφῆς αὐτῶν, μηδὲν 
ἐλλείποντες αὐτοῖς" τοῖς μὲν ὀρφανοῖς παρέχοντες P τὰ γονέων, ταῖς δὲ χή- 
ραις τὰ ἀνδρῶν, τοῖς ἀκμαίοις τοὺς γάμους, τεχνίτῃ ἔργον, ἀδρανεῖ ἔλεος, 


|. DE CURA ORPHANORUM. 


1. Si quis christianus pupillus (1), puer scilicet aut puella, factus est, pulchrum erit, 
si quis fratrum , liberis carens, suscipiat quidem pupillum et loco filii habeat; puellam 
vero , filio qui possit cum illa codem nuptiarum tempore nubere , collocet. Qui enim hoc 
agunt, praeclarum exigunt opus, pupillorum facti parentes, et dignam a Domino Deo con- 
sequentur huiusmodi ministerii mercedem. Si quem vero hominibus tantum placere stu- 
dentem , pudeat, eum dives sit, pupillos fovere, orphano sane prospiciet pater orpha- 
norum et iudex viduarum, et diviti occurret aliquis qui bona parce recondita consumet, 
et accidet ei quod dicitur: « Quae non comederunt sancti, ea comedent Assyrii ; » utque 
asit Isaias : « Regionem vestram , in conspectu vestro, alieni devorant eam.» 

2. Vos igitur, episcopi, estoto solliciti de alendis pupillis, ulla in parte nemini de- 
ficientes, ut orphanis praebeatis parentum curas; viduis, maritorum tutelam; iuventa flo- 
rentibus , coniuges; artifici, opus; invalido , misericordiam ; hospitibus, tectum; esu- 


a) ^gx3 σὺν θεῷ τοῦ ὃ ξιβλίου περὶ ὁρξανῶν COlslin. 
{τρί ópg. βεβλ. ?' vatic. 9. 

δ) "αν τὸς cum vatic. 1 in marg. et vatic. &, In quo 
eliam τούτῳ £x; Vulgo ἔνα τις, etin altero versu τοῦτο 
i5. Recte vatie. 1. et coislin. τοῦτον. 

€) Αὐτῷ vatlc. 1, vulgo, αὐτοῦ vatic. 4; utrumque 
ineptum emendaverunt vindobon. et coislin. 

d) ᾿Επιτελέσουσιν ópg. war. ὑπάρχοντες Vatic. &. 

εἰ Παρὰ Θεοῦ ληψονται Coislin. Deinde: Εἰ δὲ τινὰς 
oux εἰσὶ τοιοῦτοι, ἀλλὰ xara Valic. 9 οἱ &. 


ἢ Τουτων μὲν πρόνϑιαν ποιῆσ, COlslin. Ps. LXVII6. 

9) Λύτην, καὶ ἠξήμωται κατεστραμμένη vatic.2, ὁ, 6, 
ex integriore loco ls. I, 7. — χηραν Bovius: « viduam 
vestram.» 

h) Παράσχοντες valic. , — dxpsicss τοὺς Avyous 
id., sed in marg. τὰ τοὺ γάμον, ἐν ἄλλῳ, scil. in vat. &. 
—riivesi dorov id. — διψῶσι πόμα Val. 2, b; — νόσουσι 
γεράπεναν Cum coislin. vatic. 2, &, 6 in marg. Bov.; vulgo 
Sas — τοῖς ἐν φυλαχὴ ἐπέσχεψιν vindobon. glossema 
— recepti textus erit. 
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ξένοις στέγος, “εινῶσι ψωμὸν, διψῶσι ποτὸν, γυμνοῖς ἔνδυμα, νοσοῦσι Se 
ραπείαν, φυλαχίταις βοήθειαν. Πρὸς Ἰούτοις πλείων ὑμῖν ἢ ἔστω φροντὶς περὶ Tav 
ἐν ὀρφανίᾳ, ὅπως αὐτοῖς μηδὲν ἐνδέρ' Tn. μὲν παρθένῳ, μέχρις dv ἔλθῃ εἰς ὥραν 
γάμου, xai ἐχδῶτε αὐτὴν ἀδελφῷ τῷ δὲ παιδὶ χορηγίαν, «poc τὸ xal τέχνην 
ἐχμαϑεῖν xal διατρέφεσϑαι ix τῆς ἐπιχορηγίας, 1v , ὅταν δεξιῶς τὴν τέχνην 
κατορϑώσῃ, τὸ τηγιχαῦτα δύνηται καὶ τὰ τῆς τέχνης ἐργαλεῖα ἑαυτῷ «ρία- 
aSai , ἢ ὅπως μηχέτι βαρύνῃ τὴν τῶν ἀδελφῶν ἀνυπόχριτον εἷς αὐτὸν ἀγάπην, 
ἀλλ᾽ ἑαυτῷ ἐπιχορηγῇ ἢ. 

Καὶ fàp ἀληθῶς μαχάριός idliv ὃς ἂν δυνώμενος βοηθεῖν ἑαυΐῳ, μὴ θλίβῃ "ἢ 
τόπον ὀρφανοῦ, ξένου τε καὶ χήρας" ἐπεὶ καὶ ὁ Κύριος ") μακάριον εἶπεν εἶναι 
τὸν διδόντα, ἤσερ τὸν λαμβάνοντα. Καὶ γὰρ εἴρηται πάλιν ὑπ αὐτοῦ" Οὐαὶ 
τοῖς ἔχουσιν, καὶ ἐν ὑποχρίσει λαμβάνουσιν, 3 δυναμένοις βοηθεῖν ἑαυτοῖς καὶ 
λαμβάνειν παρ᾽ ἑτέρων βουλομένοις" ἑκάτερος γὰρ ἀποδώσει λόγον Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. Ὃ μὲν làp δὲ ἡλικίαν ὀρφανίας ἢ Πίρως ἀτονίαν 9) ἢ νό- 
σου Ὡρόσωτωσιν ἢ τέχνων πολυτροφίαν λαμβάνων, ὁ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐ 
μεμφϑήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεθήσεται" θυσιαστήριον lap Tg. Θεῷ P) λελοΠισμέ- 
νος, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τιμηθήσεται, ἀόκνως ὑπὲρ τῶν διδόντων αὐτῷ διηνεκῶς προ- 
σευχόμενος, οὐχ ἀργῶς λαμβάνων, ἀλλὰ τῆς δόσεως αὐτοῦ, ὅση δύναμις, τὸν 
μισθὸν διδοὺς διὰ τῆς προσευχῆς. Ὃ τοιοῦτος οὖν ἐν τῇ αἰωνίῳ ζωῇ 5) ὑπὸ Θεοῦ 


riontibus , cibum ; sitientibus , potum; nudis, vestitum; aegrotis, medicinam ; carcere 
detentis , auxilium. Sit vero in primis maior cura de orphanis, ne quid illis desit. Ni- 
hil quidem virgini, quoad veniat ad aetatem nuptui maturam et fratri in matrimonium 
detur; puero autem sumptum date, quo et artem discat et vitae quaestum inde percipiat , 
ut cum artem dextere exercuerit, tum valeat et sibi artis emere instrumenta, neque amplius 
gravet sinceram fratrum in se charitatem , sed sibi ipse suppeditet 

3. Beatus plane ille qui sibi opitulari valens, locum pupillo, hospiti , et viduae non 
eoarctet: quandoquidem et Dominus « Beatius esse dixit, dare quam accipere. Quin et 
&b eo rursus dictum est: « Vae his qui babent, et in hypocrisi accipiunt, » aut qui 
possunt sibi opitulari, et malunt ab aliis accipere: uterque enim Domino Deo reddet ra- 
tionem in die iudicii. Sed qui accipit aut. propter pupillarem aetatem , aut ob imbecil- 
litatem. senectutis , aut propter morbum incidentem , aut propter alendorum liberorum 
multitudinem , is non modo non reprehendetur, sed potius laudabitur. Reputatus enim a 
Deo altaris instar, honore ab eo afficietur, si impigre pro eis qui largiuntur ei as- 
sidue, deprecatur: qui nihil segniter accipit, immo precando, mercedem muneris, quan- 
tum in se est, retribuit. Hic sane in immortali vita beatus a Deo renuntiabitur. Qui vero 


i) Πλείων ἔσται ὑμῖν Vatic. 9, &. Act. XX, 35; Matth. XXIII, 4; Anastas. quaest. XIV. 
k) Ἑαυτῷ παρέχεσθαι COlslin. — τίνα τῶν ἀδελφῶν 0) Fur ἀδυναμίαν Ánast. in cod. paris. 

vatic. 1, vulgo. . p) Té Θιῷ om. vatic. 2 οἱ leg. λελογισμένον, ὁ 
ἢ ᾿Ἐπιχορηγήση vatic. 8. τοιοῦτος ὑπὸ T. ἢ. πο ἀόκνως καὶ διηνεκῶς προσευχ, COlslin. 
f) Μή ϑλίψη coislin. Bov.— ὑπὲρ τῆς δύσεως vIndob. 
f) ᾿Επεὶ κατὰ τὴν τοῦ κυρίου διώταξιν COlslln. Cf. 4) Zw, ὡς εἴρηται Anáslas. 


Cap. 3. 


Cap. 4. 


Cap. 5. 
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μαχαρισϑήσεται. Ὃ δὲ ἔχων xal ἐν ὑποχρίσει ") λαμβάνων ἡ δὲ ἀργίαν, ἀντι τοῦ 
ἐρΓαζόμενον βοηθεῖν καὶ ἑτέροις, δίκην ὀφλήσει τῷ Θεῷ, ὅτι πενήτων ἥρπασε ψωμόν. 

Ὃ γὰρ ἔχων ἀργύρια, καὶ μὴ μεὲϊαδιδοὺς ἑτέροις, μήτε μὲν αὐτὸς χρώ- 
μένος, τόσον ὄφεως χεχλήρωχεν,, p ὅν φασιν ἐν τοῖς ϑησαυροῖς καϑεύδειν' xai 
ἔστι καὶ ἐπ᾿ ") αὐτῷ ἀληϑὺς ἡ γραφὴ καὶ φάσκουσα" Συνήγαϊε πλοῦτον 9, ἐξ οὗ 
οὐ Γεύσέϊαι. Καὶ οὐδὲν αὐτῷ ὄφελος, ἀπολλυμένῳ παρὰ ") τῆς δίκης Οὐκ ὦφε- 
λήσει γὰρ, φησὶν, ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς. 'O lap τοιοῦτος οὐ τῷ Θεῷ πε- 
πίστευχεν, ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ χρυσίῳ, ϑεὸν τοῦτο ἡγούμενος καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ σεποι- 
loc ὑποχριτὴς ἀληϑείας ὁ τοιοῦτος, προσωπολήπτης, ἄπιστος, εἴρων, δειλὸς, 
ἄνανδρος, κοῦφος, εὐχερὴς, μεμψίμοιρος, ἐπώδυνος, τὶ ἑαυτοῦ ἐχϑρὸς xai 
οὐδενὸς φίλος" Τούτου Τὰ χρήμαϊα ὀλεῖται καὶ ἀνὴρ ξένος ἔδέϊαι αὐτά, καὶ ζῶν- 
τος ὑφελόμενος ἢ θανόντος χαρπωσάμενος" «λοῦτος γὰρ ἀδίχως συναγόμενος, 
ἐξεμεϑήσεται. 

Παραινοῦμεν οὖν ταῖς χήραις καὶ τοῖς ὀρφανοῖς μετὰ παντὸς φόβου καὶ 
πάσης εὐλαβείας μεταλαμβάνειν τῶν αὐτοῖς χορηγουμένων, καὶ εὐχαριστεῖν Toi 
Θεῷ τῷ διδόντι Tolg πεινῶσι τροφὴν xal ἐπ᾿ αὐτῷ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκτείνειν. Τίς 
Tàp, φησὶν, ὑμῶν φάπεται καὶ τίς πίεται παρὲξ αὐτοῦ "); Αὐτὸς Γὰρ ἀνοίϊει τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, xal ἐμπιπλᾷ πᾶν ζῶον εὐδοχίας" σῖτον γεανίσχοις καὶ οἶνον παρ- 
ϑένοις καὶ ἔλαιον εἰς εὐφροσύνην τῶν ζώντων χόρτον τοῖς κτήνεσι, χαὶ χλόην 


habet et in hypocrisi capit, aut propter inertiam, cum deberet ex opere suo etiam alios 
adiuvare; is Deo dabit poenas, quia pauperum bucellam rapuit. 

À. Qui enim habet pecunias et aliis non impertitur, neque tamen ipse utitur, hic 
sortitus est locum serpents, quem aiunt thesauris incubare; et de eo vera fit Scriptura 
quae dicit: « Congregavit opes, et ex eis non gustavit, et nihil ei prosunt intereunti ἃ 
vindicta. Non enim , inquit, proderunt divitiae in die furoris.» Qui talis enim est, non 
Deo credidit, sed auro suo quod pro Deo habuit et in quo conlidit; idem simulator 
veritatis est, personarum acceptor , infidelis, cavillator , timidus , ignavus, levis , ineptus, 
querulus, sui excruciator, inimicus sibi ac nemini amicus. Huius opes peribunt, et vir 
advena eas consumet, vel a vivo sublatas, vel mortuo illo perceptas. « Divitiae enim 
inique coacervatae , evomentur.» 

5. Monemus autem viduas et pupillos ut cum summo metu et cuncta reverentia re- 
cipiant quae eis suppeditantar, atque Deo escam danti esurientibus gratias agant et 
oculos in eum intendant: « Quis enim vestrum, inquit, edit aut bibit sine ipso? Ipse 
enim aperit manum suam, et implet omne animal benedictione , tribuit frumentum iuve- 
nibus , et vinum virginibus , et oleum. ad viventium hilaritatem; fenum iumentis, et 


f) δι ὑπόκρισιν Anastas, valic. 2, &.— “ t) λλύμενον παρὰ COlslin. ὑλλυμένω vat. 2. Cf. 


4) Κικλήφωται à ᾧ. ἐπὶ τοῖς Vatic. ἃ. ' * Prov. XI, ὁ hebraice. 
ἢ Καὶ ἔσται ἐπὶ αὐτῷ Colslin. vindob. Turrian. i) Ezuiv»; om. vindob. — ὄλεινται coislin. Cf. 
πὴ Συνήγαγι πλοῦτον ἑαυτῷ COiBlin. Cf. lob. XX, — lob. XX, 15 graece; Eccle. VI, 2; Ps. CXLV, 7. 

18; Eccle. V, 9. y) Δὐτοῦ, Eccle. II, 25 graece. : 
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τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνϑρώσων 9 χρέα τοῖς Snpíoic , σπέρματα τοῖς ὀρνέοις, xal 
«dci τὴν πρόσφορον τροφήν. Διό φησι καὶ ὁ Κύριος "'' Καταμάϑετε τὰ σι- 
τειγὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς 
ἀποθήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν τρέφει αὐτά" οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὖ- 
τῶν; μὴ οὖν μεριμνήσητε δ) λέϊοντες" Τί φάγομεν ἢ τί πίομεν; olds γὰρ ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὅτι χρήξῆιε Ἰούτων ἁπαγϊων. Τοσαύτης οὖν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας 
ἀπολαύοντες, καὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μέϊαλαμβάνοντες ἀγαθῶν, αἶνον ἀναπέμπειν 
ὀφείλετε τῷ ὀρφανὸν xai χήραν ἀναλαμβάνοντι eavroxpdvopi Θεῷ διὰ τοῦ 
ἠγαπημένου Υἱοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δὲ οὗ ἡὶ δόξα ) τῷ Θεῷ 
ἐν πνεύματι χαὶ ἀληϑείᾳ εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

II. 

Χρὴ δὲ Τὸν ἐπίσκοπον εἰδέναι "Iyuv ὀφείλει δέχεσθαι xapmogopíac, xai Τίνων 
οὐχ ὀφείλει. Φυλαχταῖοι Γὰρ αὐτῷ πρὸς δόσιν χάπηλοι 0. Οὐ δικαιωθήσεϊαι Ido 
χάπηλος περὶ ἁμαρτίας" περὶ αὐτῶν [ἄρ mou καὶ 'Πσαΐας, ὀνειδίζων Τὸν Ἰσραὴλ, 
ἔλεγεν" Οἱ κάπηλοί σου μίσϊουσι τὸν οἶνον ὅδαϊι ** Φευχαῖοι δ᾽ αὐτῷ xai πόρ- 
νοι (οὐ προσοίσεις Γὰρ τῷ Κυρίῳ μίσθωμα πόρνης), καὶ ἅρπαϊες καὶ τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐπιϑυμηταὶ καὶ μοιχοί βδελυκταὶ γὰρ αἱ τούτων ϑυσίαι παρὰ Θεῷ ἢ. 
᾿Αλλὰ καὶ οἱ ἐκθλίβογϊες χήραν, καὶ ὀρφανὸν 9) καϊαδυνασϊεύοντες, καὶ τὰς φυ- 


herbam servituti hominum, » carnes bestis , semina avibus, et omnibus commodum ali- 
mentum. Idcirco ait Dominus: « Contemplamipi volucres coeli; non serunt, neque me- 
tunt, neque congregant in horrea ; et pater vester alit ea : nonne vos praestantiores illis 
estis ? Ne igitur solliciti sitis , dicentes: Quid comedemus aut bibemus? Scit enim pater 
vester, quod his omnibus indigetis.» Cum igitur tanta illius providentia fruamini , et bona 
eius percipiatis , debetis omnipotentem Deum, pupilli ac viduae susceptorem , laudibus 
efferre per dilectam Filium eius, lesum Christum, Dominum nostrum, per quem gloria 
Deo in spiritu et veritate, in saecula. Ámen. 


Il. DE OBLATIONIBUS NON RECIPIENDIS. 


6. Oportet vero episcopum scire, quorum debeat oblationes accipere et quorum non 
debeat. Ab illo enim amovendi a munere caupones sunt ; « Non iustificabitur enim caupo 
de peccato.» De ipsis alicubi Isaias, Israeli exprobrans, ait: « Caupones tui miscent 
vinum aqua.» Fugiendi etiam illi sunt scortatores: «Non enim offeres Domino mercedem 
scorti.» ltem rapaces, alienarumque rerum cupidi et adulteri: horum quippe sacrificia 
Dgus abominatur. Sed et qui viduam affligunt, et pupillum potentia sua opprimunt, et 


1) ᾿Ανϑρώπων Cf. Ps. CXLIV, 16. CXLV, 7-9; Za- b) Μεριμνήσετε... φάγωμεν... πίωμεν Mansi.—« τὶ πεν 
char. IX, 17 graece; Ps. CIII, 14. ριβαλλώμιϑα add. vatic. 9. 

6) Οὐὑτω xai Κύριος mapn»ü τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ €) Μεϑ' οὗ αὐτῷ v δόξα σὺν τῷ xv. vindob. coislin. 
λέγων vindob.—id. om. τοῦ οὐρανοῦ οἱ οὐδὲ ϑερίζουσιν, d) Πρὸς δόσιν om. Anast. quaest. XII in valic. 3; 
quae quin e Matthaeo addita putanda, vix dubitat ἐπὸ ἁμαρτίας id. Cf. Eccl. XXVI, 98. ᾿ 
Ueltzenius , idem profecto dicturus de caeteris: οὐ €) "Tar. CL. I5. 1, 23; deinde Deuter. XXIII, 18. 
σπείρουσιν Θὲ οὐδὲ συνώγουσιν quae pariter om. coislin. f) Θυσίαι θεῷ Anast. in vat. 3. — τῷ 3:5 colslip. 
Sed quis haec feret? Cf. Matth. VI, 96. 9) Xugas καὶ ὀρφανούς Colslin. 
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Aaxdc πληροῦντες ἀναιτίων ἢ xal τοῖς ἑαυϊῶν οἰκέταις πονηρῶς χρώμενοι, πλη- 
faic φημι ἢ xal λιμῷ καὶ κακοδουλίᾳ, ἢ xal πόλεις ὅλας λυμαινόμενοι, QeuxTaios 
ἔστωσάν σοι, ὦ ἐπίσκοσε, καὶ αἱ τούτων προσφοραὶ μυσαραί. Παραιτήσῃ δὲ 
xal ῥᾳδιουργοὺς καὶ ῥήτορας ἀδιχίᾳ συναγωνιζομένους καὶ εἰδωλυποιοὺς xai 
χλέπϊας xal Ἰελώνας ἀδίχους 9 xai ζυγοχρούστας xal δολομέτρας" καὶ σϊρατιώ- 
τὴν συκοφάντην, μὴ ἀρκούμενον τοῖς ὀψωνίοις, ἀλλὰ τοὺς πένητας διασείοντα᾽ 
φονέα τε xal δήμιον καὶ διχάσίην παράνομον, πραϊμάτων ἀναϊροπέα, ἀνθρώπων 
ἐπίβουλον, μιαρῶν ἐρΓάτην V), μέθυσον, βλάσφημον, κίναιδον, τοχολύφον, καὶ 
παγϊα ὁγΤινοῦν πονηρὸν καὶ τῇ Ινώμῃ ToO Θεοῦ διαμαχόμενον᾽ ὅτι λέΠι 9 Ιραφὴ 
βδελυχτοὺς εἶναι σαρὰ Θεῷ πάντας τοὺς τοιούτους. Οἱ γὰρ παρὰ τῶν τοιού- 
των δεχόμενοι, χαὶ τρέφοντες χήρας καὶ ὀρφανοὺς, ὑπεύθυνοι τῷ χριτηρίῳ τοῦ 
Θεοῦ leviiaovTas , ὥσπερ καὶ ᾿Αδωνίας, ὁ ἐν ταῖς βασιλείαις προφήτης, παραχού- 
σας Θεοῦ, καὶ φαων ἄρτον καὶ πιὼν ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἀπεῖπεν αὐτῷ ὁ Κύ- 
ριος διὰ τὴν τοῦ Ἱεροβοὰμ ἀσέβειαν, ὑπὸ λέοντος ἀναιρεϑείς ἢ. O γὰρ ix xó- 
mou διακονούμενος ἄρτος χήραις "), δίκαιος μᾶλλον, κἄν 3 βραχὺς καὶ ὀλίγος, 
ἢ ἐξ ἀδικίας xal συκοφαντίας, xày 3 «πολὺς καὶ ἐξησκημένος "" λέγει γὰρ ἡ 
γραφή" Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ «λοῦτον ἁμαρτωλῶν «πολύν 5), Εἰ δὲ 
καὶ ἐξ ἀσεβῶν φαγοῦσα χήρα καὶ ἐμπλησϑεῖσα προσεύξεται ὑπὲρ αὐτῶν, οὐκ 


carceres innocentibus replent, aut famulos suos inique excipiunt, verberibus dico et fame 
et dura servitute, vel qui totas urbes populantur, ii sint tibi cavendi , episcope , eo- 
rumque oblationes in execrationem. Vitabis etiam falsarios, et rhetores qui iniustitiae 
patrocinantur , et fabricatores idolorum , et fures , et publicanos iniustos , et qui frau- 
dulenta lance utuntur aut mensura; atque militem sycophantem, neque stipendiis con- 
tentum , sed pauperes concutientem ; item homicidam et carnificem ; tum iudicem in- 
iustum , rerum eversorem , hominum insidiatorem , flagitiorum operarium , vinolentum, 
blasphemum , cinaedum , feneratorem , quemcumque demum pravum et cum Dei volun- 
tate palam pugnantem, quoniam Scriptura coram Deo abominabiles esse istiusmodi pro- 
nuntiat. Nam qui ab illis accipiunt et inde viduas ac pupillos alunt, rei fient in iudi- 
cio Dei : quemadmodum Adonias propheta, in Hegnorum libris commemoratus , qui 
cum inobediens Deo, panem comedit et aquam bibit, in loco in quo eum Dominus , 
propter impietatem Hieroboam, edere ac bibere noluerat, a leone occisus fuit. Panis 
enim viduis et pupillis ex labore subministratus , etsi modicus et exiguus, dignior est 
eo qui iniquitate et calumnia partus est, licet multus et elaboratus. Si quidem ait Scriptura : 
« Melius est modicum iusto super divitias peccatorum multas.» Si autem vidua ab impjs" 


À) φημι om. coisl. ib. et legil postea: καὶ πολλοὺς — Om. vatic. 3; καὶ παντὸς ἑτέρου πονηροῦ ibid. et vat. ἃ. 
λυμαινόμενοι, In fine μυσαραὶ 0m. Anastasii interpres, — — διαμαχομένους Anast. In vatic. 3.— Cf. Luc. III, 14. 


Gentian. Pergunt vatic. 3 οἱ coislin.: παραιτοῦ δὲ, — tum ἢ Καὶ ὑπὸ λέοντος vindob. Il] Reg. XIII. 
vatic. 3: xai a5. καὶ κλέπτας, Caeleris om. 18) Χύραις καὶ ὀρφανοῖς Coteler. χήραις γνησίως γ8- 
ἢ Τιλώνας καὶ ἀδίκους Nicon. in serm. ΧΧΧΥ͂Ι Pan- — tic. 2. ug. καὶ gg. γνησίως δικαίως, Vat. d. 
decltar. 5) ᾿Ἐξησχημένος ἐδροὸς vindobon. 
k) Μιαρὸν ἐργάτην Anastas. apud Gretser. κέναιδον 9) Ἰολύν. Ps. XXXVII, 16. 
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εἰσαχουσθϑήσεται" ὅτι ὁ καρδιογνώσϊης Θεὸς μετὰ χρίσεως ἀπεφήνατο «σερὶ τῶν 
ἀσεβῶν λέγων "Eày στῇ Μωσῆς xal Σαμουὴλ πρὸ προσώπου μου ὑπὲρ αὐτῶν, 
oUx εἰσαχούσομαι αὐτῶν᾽ xal σὺ μὴ προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ μὴ 
ἀξίου ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, καὶ μὴ προσέλϑῃς μοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακού- 
σομαί aou P). 

Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ οἱ iv ἁμαρτίαις evópsvoi, καὶ μὴ μέϊαϊνόντες, οὐ μό- 
γον οὐκ εἰσακουσϑήσονται προσευχόμενοι, ἀλλὰ καὶ τὸν Θεὸν “παροξυνοῦσιν, 
ὑσομιμνήσχοντες αὐτὸν τῆς ἑαυτῶν μοχϑηρίας 9. Περείστασθε οὖν τὰς τοιαύτας 
διακονίας ὡς ἄλλαγμα  xuyóc xal μίσϑωμα πόρνης ἑκάτερα γὰρ τοῖς νόμοις 
ἀπηγόρευται. Οὔτε γὰρ Ἐλισσαῖος τὰ παρὰ Ἰοῦ ᾿Αζαὴλ " κομισθέντα ἐδέξατο, 
οὔτε "Axíac τὰ παρὰ τοῦ ἹΙεροβοάμ' εἰ δὲ οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται τὰ παρὰ τῶν 
ἀσεβῶν οὐ προσήχανϊο ξένια, δίχαιον μήτε ὑμᾶς, ὦ ἐπίσχοποι "). ᾿Αλλὰ xal Σί- 
pov ὁ μάγος, ἐμοὶ Πέτρῳ xal ᾿Ιωάννῃ χρήματα τπροσενεγχὼν, ἐπειρᾶτο ὠνητὴν 
τὴν ἀτίμηϊον χάριν λήψεσθαι" ἅπερ μὴ προσηκάμενοι, ἀραῖς αἰωνίοις αὐτὸν ἐδὴη- 
σάμεθα, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ οὐκ εὐνοία τῇ πρὸς Θεὸν, ἀλλὰ χρημάτων 
ἐναλλαγῇ ἐνόμισε κτᾶσϑαι "). Quiere οὖν τὰς δυσσυνειδήτους εἰς τὸ Suciacs- 
ριον τοῦ Θεοῦ εἰσφοράς. ᾿Απέχου " [ὰρ, φησὶν, ἀπὸ ἀδίκου, καὶ οὐ φοβηθήσῃ, 
καὶ τρόμος οὐκ ἐγγιεῖ σοι. 

᾿Αλλ᾽ ἐὰν λέγοιτε 1) ὅτι οἱ διδόντες τὰς ἐλεημοσύνας οὗτοί εἶσι, κἂν μὴ 


pasta et satiata, pro ipsis oraverit, non exaudietur, quoniam cordis cognitor Deus 
de impiis cum iudicio pronuntiavit, dicens: «Si steterit Moyses et Samuel ante faciem 
meam pro ipsis, non exaudiam eos, et tu noli orare pro populo hoc, neque postules 
ut misericordiam consequantur, et ne accedas ad me pro his, quia non exaudiam te.» 

7. Quin potius qui deliquerunt, haud acta poenitentia, non solum inter deprecan- 
dum, non exaudientur, sed et magis Deum irritant, dum memoriam improbitatis illorum 
reducunt (2). Prohibete igitur huiusmodi subministrationes , tamquam pretium canis et 
mercedem meretricis: utramque enim legibus prohibetur. Nam neque Elisaeus allata ab 
Azael| munera accepit, neque Áchias ab Hieroboam. Quod si Dei prophetae dona im- 
piorum non admisere, aequum est ut neque vos, episcopi, admittatis. Cum etiam Simon 
Magus, oblata pecunia mihi Petro et loanni, conabatur mercari gratiam , quae pretio 
aestimari nequit, nos, repudiato munere, sempiternis illum maledictionibus constrinxi- 
mus; quoniam donum Dei, non bona in Deum voluntate, sed pecuniae permutatione 
comparare cogitaverat. Cavete ergo ne munera male sibi conscii ad aljare deferant. « Abstine 
enim, inquit, et non metues ab iniquo, et tremor non appropinquabit tibi.» 

8. Sed si dicatis: Hi sunt qui eleemosynas dant, et nisi ab iis sumamus, unde 


p) Σου. Hierem. XV, 1; VII, 16. 1) Aio» μηδὲ ὑμῶς, ὦ ἐπίσχ. φεύγε οὖν, d ἐπίσκοπε 
4) Μοχϑηρίας τὴν τιμωρίαν Anast in cod. paris. om.caeter. Anast. in vatic. 3., ex epitome pro more suo. 
Τὴ ᾿Αλάλαγμα Vatic. 2; ὕλαγμα et in marg. ἀλ- Ὁ) Μηταβολ χτήσασϑαι vindob. 

λαγμα vatic. 1. Cf. Deuter. XXIII, 18. t) Ἄπεχε vatic. 2. cf. Is. LIV, 14. 
4) Ὃ ἑλισσαῖος παρὰ τοῦ ὠξαὴλ Valic. 2.— veocxc- αὶ ᾿Ἐὼν λέγητε vatic. 1, 9, Mansl. 


μισϑέντα vatic. 2, &. 


Cap. 7. 


Cap. 5. 


— —— .-Ἐ-- - — » 


Cap. 9. 
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λάβοιμεν Y) eap! αὐτῶν, σόϑεν αἱ χῆραι ὑπηρετηϑήσονται παρ᾽ ἡμῶν 9, καὶ oi 
ἐνδεεῖς τοῦ λαοῦ διατραφῶσιν; ἀχούσεσϑε «ap ἡμῶν ὅτι διὰ τοῦτο ἐλάβετι 
δόμα λευιτῶν, τὴν xapaoQopíay τοῦ ἐν ὑμῖν λαοῦ, ἵνα ἐπσαρχῆτε καὶ ἑαυτοῖς 
καὶ τοῖς δεομένοις, xal μὴ ἐν ἀπορίᾳ 5) συνεχόμενοι, παρὰ πονηρῶν λαμβάνετε. 
Ei δὲ οὕτως ἀποροῦσιν αἱ ἐκχλησίαι, λυσιτελεῖ διαφϑαρῆναι ἢ παρ᾽ ἐχϑρῶν 
τοῦ Θεοῦ λαβεῖν τι, iQ ὕβρει xai χλεύῃ τῶν αὐτοῦ φίλων περὶ γὰρ τῶν 
τοιούτων xal ὁ προφήτης λέγει" Ἔλαιον ἁμαρτωλοῦ μὴ λισπανάτω τὴν χεφα- 
λήν μου. Δοχιμασταὶ οὖν γίνεσθε τῶν τοιούτωγ' καὶ παρὰ μὲν τῶν ὁσίως πε- 
ριπατούντων λαμβάνετε καὶ τοῖς ϑλιβομένοις χορηγεῖτε, παρὰ δὲ ἀσοσυνα- 
γώγων ὃ) μὴ λαμβάνετε, πρὶν ἂν τῆς ἐχχλησίας εἶναι μέλη χαταξιωθῶσιν. Εἰ 
δὲ ἐπιλίποι δόμα, προσάγγελλε τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ ἐξ αὐτῶν συλλο[ὴν ποιη- 
σάμενος, διακόνει τοῖς ὀρφανοῖς καὶ ταῖς χήραις ἐν δικαιοσύνῃ. 

Δέπε δὲ τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ à καὶ Σολομὼν ὁ σοφός" Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ 
σῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης, ἵνα πιμ- 
πλᾶται “) τὰ ταμιεῖά σου πλησμονῆς σίτου, οἴνῳ δὲ αἱ ληνοί σου ἐκβλύξωσιν. 
Ἔχ τοῦ δικαίου οὖν κόπου τῶν «πιστῶν τρέφετε καὶ ἀμφιέννυτε τοὺς ὕστε- 
ρουμένους, xal τὰ ἐξ αὐτῶν, ὡς προειρήκαμεν, ἀϑροιζόμενα χρήματα δια- 
τάσσετε, διακονοῦντες εἷς τοὺς ἀγορασμοὺς τῶν ἁγίων 8), ῥυόμενοι δούλους, 
αἰχμαλώτους, δεσμίους, ἐπηρεαζομένους, ἥχοντας ἐκ χαταδίχης διὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ τυράννων εἰς μονομαχίαν « καὶ Sdyarov λέγει 


viduis a nobis ministrabitur ? unde plebis pauperes nutrientur? audietis a nobis , quod 
ideo accepistis donum levitarum , oblationem populi vestri, ut et vobis et egentibus sup- 
peditaretis, ne inopia coarctati, quidquam ab improbis caperetis. Quod si tanta fuerit eccle- 
siarum indigentia, praestat fame perire, quam ab inimicis Dei quidquam accipere , quod 
amicis Dei in contumeliam sit et ludibrium. De illis enim propheta ait: « Oleum pecca- 
toris non impinguet caput meum.» Estote igitur talium probatores et ab iis quidem qui 
sancte vivunt, accipite quod calamitosis praebeatis; ab excommunicatis vero ne reci- 
piatis, prius quam esse membra ecclesiae mereantur. Si autem defecerit quod detur, si- 
gnifica fratribus, et ab illis collecta subministra pupillis ac viduis in iustitia. 

9. Ea vero dic populo tuae curae commisso, quae sapiens Salomon: «Honora Domi- 
num ex tuis iustis laboribus , et primitias da ei de tuis fructibus iustitiae, ut impleantur 
cellaria tua saturitate frumenti , et vino torcularia tua redundent.» Ex iusto igitur fide- 
lium labore alite ac vestite victu ac vestitu destitutos; et pecuniam, ut supra diximus, 
collectam , statuite in redemptionem sanctorum erogari, liberate servos, captivos, vin- 
clos, calumnia oppressos, tum vi adactos, de sententia tyrannorum, pro nomine Christi, 


y) Kai εἰ μη Vàlic. 2; λαβῶμεν coislin. et vindob. b) Παρὰ δὲ ὠπίστων vatic. 2. in marg.ex alio cod. 

2) Παρ ἡμῶν οἱ διατραφῶσιν om. vindobon.—Bov. εἰ ἵνα ἐμκίμλανταί σου Coislin. Cf. Prov. III, 9, 10. 
non vertit: τὴν xagm. τοῦ εἰ ν. λαοῦ, d) ᾿Αγορασμ. τῶν πενήτων γαίίο. 8. 

8) Ms ἐνδείᾳ colslin. vat. 3; τελυσιτελεῖ ὧν διαφθαρ. €) Εἰς μονομαχίαν. Gentianus vertit: «ad melalla;» 
ooislin. Mox citatur ps. CXLI, 5. Bovius: «Ad monomachias.» Cf. Prov. XXIV, 11. 
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γὰρ ἡ γραφή" 'Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς Sdvarov, καὶ ἐχαρίου χτεινομέγους, μὴ 
φείσῃ. 

"Edy δέ ποτε ἀνάγκη [Γἔνηται παρά τινος δέξασθαι ἀνοσίου ἄκοντας ἢ) ἀργύ:- 
ριον, εἰς ξύλα xal ἀνϑραχιὰν αὐτὸ δαπανήσατε, ἵνα μὴ λαβοῦσα ἡ χήρα ἐξ 
αὐτῶν τι, ἢ ὁ ὀρφανὸς, ἀναϊκασθῇ ὠνήσασθαι τροφὴν ἢ πόμα παρὰ τὸ προσῆκον 
δίκαιον γὰρ τὰ 9) «rapa ἀσεβῶν ταῦτα πυρὸς εἶναι χατανάλωμα, οὐκ εὐσεβῶν 
βρῶμα. Ταῦτα δὲ καὶ ὁ νόμος διαγορεύει, ϑυσίαν ὀψισϑεῖσαν P ἄβρωτον ἀκο- 
καλῶν, xal «ug! ταύτην ἀναλίσκεσθαι χελεύων. Οὐ γὰρ τῇ φύσει φαῦλα τὰ 
προσφερόμενα, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ τῶν προσκομιζόγίων αὐτά. Τοῦτο δὲ προστάσσο- 
μὲν ἐπὶ τὸ μὴ ἀποστρέφειν τοὺς πλησιάζοντας ὑμῖν, εἰδότες καὶ τὴν συντυχίαν 
πολλάκις ἐπωφελῆ τοῖς ἀσεβέσι Γεϊενῆσθαι τὴν πρὸς τοὺς εὐσεβεῖς ἢ, ἐπιβλαβὴ 
δὲ μόγην τὴν xdTd Τὴν θρησχείαν κοινωγίαν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον V, dfa- 
πητοὶ, εἰρήσϑω ὑμῖν πρὸς ἀσφάλειαν ὑμῶν. 

ΠΙ. 

Οἱ μέντοι πατέρες, παιδεύετε τὰ τέχνα ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, ἐκτρέφοντες αὐτὰ 
ἐν παιδείᾳ χαὶ νουϑεσίᾳ Κυρίου, καὶ διδάσκετε αὐτὰ ἐπιτηδείους καὶ ἁρμοζού- 
σας τῷ λόγῳ τέχνας, ἵνα μὴ διὰ τῆς εὐκαιρίας στρηνιάσαντα ἢ καὶ ἀνεπῖιίμηῆϊα 
ὑπὸ τῶν γονέων μείναντα, πρὸ ὥρας ἀνέσεως τυχόντα, ἀφηγιάσωσι τοῦ καλοῦ. 
Διὸ μὴ εὐλαβεῖσϑε αὐτοῖς ἐπιπλήσσειν, σωφρονίζοντες αὐτὰ μετὰ ἐμβριϑείας" 


ad monomachiam et ad mortem. Dicit enim Scriptura: « Libera eos qui ducuntur ad mor- 
tem, et redime eos qui interficiuntur, ne parcas.» 

10. Si quae vero necessitas aliquando contigerit ut a quoquam impio argentum 
inviti capiatis, impendite illud in ligna et carbones , ne quid ex eo vidua aut pu- 
pillus accipiens, cogatur in emendo cibo aut potu id agere quod dedecet. Aequum 
enim est ut impiorum munera ignis sint pabulum, non piorum cibus. ld quoque 
lex sancit: hostiam nimio tempore servatam, non comedendam dicit, sed igne con- 
sumi iubet. Non quod natura sua malae sunt eae oblationes , sed propter animam of- 
ferentium. Hoc vero praecipimus, ne omnino avertamus eos qui ad nos accedunt. Scimus 
enim congressum cum piis saepe impiis profuisse; noxiam autem esse solam supersti- 
tionis communionem. Átque haec quidem hactenus , charissimi, ad cautionem vestram 
dicta sint. 

ΠῚ. INSTITUTIO REI DOMESTICAE. 

11. Vos interim , Patres , erudite filios vestros in Domino, instruite in disciplina et 
monitis Domini, et docete artes idoneas, haud Verbo incongruas, ne data occasione 
effraenati, a parentibus absque increpatione relicti, nacti ante tempus libertatem , ab 
honestate deflectant. Quare ne vereamini obiurgare illos et cum severitate castigare. Non 


f) "Axevric. watic. 1, 9 vulgo; ἐνοσίου δέξασθαι ὡς- À) ᾿ΟψΨισθϑεῖσαν ὠπὸ κακῶν πυρὶ T. a. x. ib. 
queo» ἄχοντος εἰς ξύλα καὶ ἀκάνθας Valic. ὃ. i) Παρὰ τῶν εὐσεβῶν vindobon. 

g) Aix. γὰρ τὰ τοιαῦτα πυρὸς εἶναι καταναλώματα Δ) "Ἐπὶ τοσοῦτον 0m. vatic. 2. 
καὶ οὐκ t. βρώματα ib. ἢ Καταστρηνιάσαντα ib. 


Cay. 10. 


Cap. 1t. 
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οὐ Γὰρ ἀποχτενεῖτε αὐτὰ παιδεύοντες, μᾶλλον δὲ σώσετε αὐτὰ, καθώς mou καὶ 
ὁ Σολομῶν ἐν τῇ Σοφίᾳ φησί Παίδευε υἱόν σου, καὶ ἀναπαύσει σε ")" οὕτω lap 
ἔσται σοι εὔελαις" σὺ μὲν γὰρ ῥάβδῳ Φατάξεις αὐτὸν, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ 
ῥύσῃ ix ϑανάτου. Καὶ πάλιν") λέγει ὁ αὐτὸς οὕτως" Ὃς φείδεται τῆς ἑαυτοῦ 
βακτηρίας, μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν. Καὶ ἑξῆς Κλάσον τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, ἕως 
ἐστὶ νήπιος, μήποτε σχληρυνϑεὶς ἀπειϑήσῃ σοι. Ὃς φείδεται οὖν παραινεῖν καὶ 
σωφρονίζειν τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν, μισεῖ τὸν ἴδιον παῖδα. ᾿Ἐχδιδάσχετε οὖν ὑμῶν τὰ 
τέχνα τὸν λόϊον Κυρίου, στύφέϊε δὲ αὐτὰ xal δαρμοῖς 5) καὶ ποιεῖτε ὑπόϊαχτιχά" 
d«à βρέφους διδάσκοντες αὐτὰ P) γράμματα, ἡμέτερά τε xal ϑεῖα, xa] exdcay 
γραφὴν ϑείαν παραδιδόντες" μὴ διδόντες ἄνεσιν αὐτοῖς κατεξουσιάζειν ὑμῶν 
παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώμην᾽ μετὰ ὁμηλίχων εἰς συμπόσιον μὴ ἐῶντες αὐτὰ συμ- 
βάλλειν, οὕτω γὰρ εἰς ἀταξίαν ἐκτραπήσονται, καὶ εἰς πορνείαν περιπεσοῦνται" 
xai ἐὰν παρὰ τὴν τῶν γονέων ἀμέλειαν τοῦτο πάϑωσιν, ἔνοχοι τῶν ψυχῶν αὐὖ- 
τῶν οἱ γεννήσαντες ὑπάρξουσιν. El γὰρ τῇ τῶν γειναμένων 4) ῥᾳθυμίᾳ σύνεισιν 
ἀκολάστοις, οἱ «παῖδες ἁμαρτήσαντες οὐκ αὐτοὶ μόνοι χολασϑήσονται, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ αὐτῶν οἱ γονεῖς αὐτῶν χριϑήσονται. Διὰ τοῦτο σπουδάξετε ὥρᾳ γά- 
μου ξευϊνύναι καὶ συναλλάσσειν αὐτὰ, ἵνα μὴ, Τῆς ἡλικίας ἐν Tn ἀχμῇ ζεούσης "), 
ἔϑη πορνοχόπα ἀποβῇ, καὶ ὑμεῖς ἀπαιτηϑήσεσθε τὸν λόγον ἐν τῇ ἡμέρα τῆς 
χρίσεως ὑπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ. 
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enim interficietis eos corripiendo , immo servabitis , quemadmodum Salomon ait in Sapien- 
tia: « Corripe filium tuum, et requiem dabit tibi ; sic enim tibi erit bonae spei. Nam 
tu quidem virga percuties eum, animam autem ojus e morte erues.» Et iterum idem hoc 
modo loquitur : «Qui parcit bacillo suo, odit filium suum.» Et adhuc: « Tunde latera eius, 
dum infans est, ne aliquando induratus, non credat tibi.» Qui ergo admonere et ca- 
stigare filum suum desinit, propriam sobolem odio habet. Itaque filios vestros edocete 
verbum Domini, quin et verberibus comprimite, obedientesque et subiectos facite. Ab 
infantia docete eos litteras, et nostras et divinas, et omnem sanctam scripturam tradite. 
Nec detis illis licentiam ut citra voluntatem vestram vobis imperient; neque concedatis 
ut cum aequalibus symbola ad convivandum praestent: ita enim διὰ petulantiam defle- 
ctent et in scortationem dilabentur. Íd porro sj ob parentum incuriam eis obtigerit, geni- 
tores rei erunt de animabus illorum. Nam si socordia parentum consuescunt cum intem- 
perantibus , non soli qui deliquerunt filii castigabuntur, sed et ipsorum causa parentes 
condemnabuntur. Quocirca operam date, ut cum ad tempus coniugio aptum pervenerint, 
matrimonio iungi et copulari curetis, ne inter aetatem in flore suo ferventem mores scor- 
tatorum contrahant , et vos in die iudicii rationem a Domino Deo reposcamini. 


m) X«. Cf. Prov. XXIX, 17; XIX, 18; XXIII, 14; 
XIII, 24; Eccli. XXX, 12. 

m) Παλιν σοφός τις ἕτερος Κλάσον vindobon. θλώ- 
σὸν Vatic. 9. 

0) Kai δαρνοῖς Mansi qui coniicit. δαρτοῖς, utrum- 
que infeliciter. 

p) διδάσκοντες αὐτοὺς Vatic. 2.; ὑμέτερα vulgo, 


vatic. 9.; γραφὴν ϑ8εόσνευστον Vindob. παραδιδόντες αὖ- 
τοῖς Valic. 3. ὑποταχτικα ἐπὸ βρέφους continuo Bov. et 
Caetera ab hisce disiungit. * 

4) Ts τῶν γονέων vatic. 2, vindobon. coislin. γον. 
faSupiav γνῶντες. οἱ παῖδες ὠμαρτήσουσι COlslin. 

f) Νεαζεούσης ἔϑνη (3) αὐτὰ μὲν vitdob. ἀναξζεούσης 
Coislin. ἔϑνη id. Sed recentior aliquis correxit i6». 
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Περὶ δὲ οἰκετῶν τί dv εἴποιμεν πλεῖον, ἢ ὅτι καὶ ὁ δοῦλος εὔνοιαν εἶσφε- 


ρέτω πρὸς τὸν δεσπότην " μετὰ φόβου Θεοῦ, κἂν ἀσεβὴς, κἂν πονηρὸς ὑπάρχῃ, 
᾽ 


οὐχέτι μέντοι xal ὁμόνοιαν κατὰ τὴν ϑρησχείαν" xai ὁ δεσισότης ἀγαπάτω 
τὸν οἰκέτην, χἂν διάφορος 3, τὸ ἴσον χρινέτω ἢ χαϑὸ ἄγϑρωσος ἢ) ὑπάρχει. 
Ὃ δὲ «πιστὸν ἔχων δεσπότην, σωζομένης αὐτῷ τῆς κυρίας, ἀγασάτω καὶ ὡς 
δισαότην xal ὡς ὁμόσιστον καὶ ὡς «arípa' μὴ ὡς ὀφθαλμόδουλος, ἀλλ᾽ 
ὡς φιλοδίέσαοτος, εἰδὼς ὅτι ὁ Θεὸς αὐτῷ τὴν μισϑαποδοσίαν ἀποτίσει τῆς 
ὑπηρεσίας. Ὡσαύτως καὶ ὁ κύριος ὁ «στὸν ἔχων οἰκέτην, σωζομένης αὐτῷ 
τῆς ϑεραπείας, ἀγαπάτω ὡς υἱὸν ἢ ὡς ἀδελφὸν διὰ τὴν τῆς «ἰστεως χοι- 
γωνίαν. 

Πάσῃ βασιλείᾳ καὶ ἀρχῇ ὑποτάγητε ἐν οἷς ἀρέσχει ") Θεῷ, ὡς Θεοῦ δια- 
χόγοις καὶ τῶν ἀσεβῶν τιμωροῖς' “άντα φόβον τὸν ὀφειλόμενον αὐτοῖς ἀσο- 
πληρώσατε, «πᾶσαν εἰσφορὰν, πᾶν τέλος, πᾶσαν τιμὴν, δόσιν, κῆνσον. Θεοῦ 
γὰρ τοῦτο διάταῖμα, μηδενί τὶ χρεωστεῖν "), εἰ μὴ τὸ τῆς φιλίας σύμβολον, 
ὃ ὁ Θεὸς διετάξατο διὰ Χριστοῦ, 

Περὶ δὲ παρϑενίας ἐντολὴν οὐκ ἐλάβομεν, τῇ δὲ τῶν βουλομένων ἐξου- 
σίᾳ τοῦτο ἐπιτρέπομεν ὡς εὐχῆ, ἐχεῖνο μόνον 5) αὐταῖς παραινοῦντες, μὴ προ- 
χείρως τι ἐσπαγγοίλασθαι" ἐσπείσερ xal ὁ Σολομών φησιν" ᾿Αγαϑὸν 9 τὸ μὴ 
εὔξασϑαι, ἣ τὸ εὔξασϑαι xal μὴ ἀποδοῦναι. 'H παρϑένος οὖν αὕτη ἔστω 


13. De famulis vero quid amplius dicamus, nisi quod servus benevolentiam cum ti- 
more Dei erga dominum babeat, quamvis improbum , non tamen cum eo de religione 
consentiat? Item famulum dominus diligat, et alterius licet conditionis sit, se tamen 
aequalem , quatenus homo est, iudicet. Qui autem dominum habet fidelem, salvo do- 
minatu, diligat eum , tum ut dominum, tum ut fidei consortem , tum ut patrem, non 
sicut servus ad oculum, sed tamquam Domini studiosus, ut qui sciat Deum ei merce- 
dem servit persoluturum. Similiter dominus, cui fidelis servus est, salvo sibi famu- 
latu, diligat eum ut filium aut fratrem propter fidei societatem. 

13. Cuiuscumque imperio et potestati, in iis quae Deo placent, subiecti estote, tam- 
quam Dei ministris et impiorum vindicibus; omnem illis timorem debitum exhibete , 
omne vectigal, omne tributum, omnem honorem, collationem , censum. Dei quippe lex 
est, nemini quidquam debere, praeter amicitiae tesseram , quam Deus per Christum 
sanxit. 

14. De virginibus mandatum non accepimus, sed rem cuiuscumque volentium po- 
testati permittimus, ut votum; id modo suademus ne quid temere promittant , siquidem 
Salomon ait: « Melius est non vovere, quam vovere et non reddere.» Sit igitur virgo sancta 


4) Εἰς τὸν δεσπότην vindobon. coislin. Cf. Ephes. δέν s: xe. colslin.— σύμβολον om. vind. et coislin. Cf. 


VI, 5-9; Coloss. IIl, 23; 1V, 1. Petr. II, 13; Tit. III, 1; Rom. Ill, 1. 
() Κρινέτω ὅτι dg. Vatic. 2. xe. καὶ d»3e. vindobon. E) Ὥς εὐχῇ, COlSl.— ἐκεῖνο μόνον αὐτοῖς cum eolsl. 
coislin. vindob. &6. ἐκεῖνο μὴν οὐκ αὐτοῖς vulgo cum vatic. 1. 
vu) Καϑώς ἀρέσκει vindobon. vatic. 2, colslin. y) AyaSi» usque ad ἐποξοῦναι om. vatic. 2. Cf. 


τὴ Τοῦτο τὸ διάτ. μηδενὶ μηδὲν χριωστ, Vallic. 3. pv- — Eccle. V, &; I Cor. VIT, 25, 34. 


Cap. t2. 


Cap. 14 
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ἁγία σώματι καὶ ψυχῇ, ὡς ναὸς Θεοῦ, ὡς οἶκος Χριστοῦ, ὡς Πνεύματος 
ἁγίου χαταγώγιον. Δεῖ γὰρ τὴν ἐπαγγειλαμένην, ἄξια τῆς (rare ac (ofa 
διαπρασσομένην, δειχνύειν " τὸ ἐπάγγελμα αὐτῆς ὅτι ἔστιν ἀληθὲς, καὶ διὰ 
σχολὴν εὐσεβείας, οὐ xdlà διαβολὴν Γάμου [ενόμενον. "Ἔστω δὲ μὴ 5) ῥεμβὰς, 
μηδὲ ἀκαιροπεριπάτητος, μὴ δίνωμος" ἀλλὰ σεμνὴ, ἐϊκρατὴς, σώφρων, dIyn, 
φεύγουσα τὰς τῶν πολλῶν συντυχίας, καὶ μάλιστα τῶν ἀσέμνων. 


corpore et anima , ut templum Dei, ut domus Christi, ut Spiritus Sancti. domicilium. 
Debet enim quae vovit, digna voto opera exercendo , ostendere promissum suum esse 
verum, et pielatis intuitu, minime in obtrectationem matrimonii factum. Ne virgo sit 
vaga, ne intempestive deambulet, ne duplici mente ambigat, sed gravis, continens, 
temperata, pudica sit, fugiens multorum colloquia, maxime eorum qui minus honesti sunt. 


5) δεικνύων Coislin. 
à) Ἕστω δὲ μὴ φιλύκοσμος Vindob. — ps ῥεμβομένη, 


μὴ ἀκαιροπ, COlslin.—sxaiorigisaro; vat. 1. δά calcem 
in vindob. περὶ ὀρφανῶν ἐπληρώϑη βιβλίον E. 


͵ 


ANNOTATIONES. 


(1) Pupillus. Brevissimus licet liber IV 
non facilius quam caeteri sub uno vorbo con- 
tinetur, sed commode in tres dividitur par- 
tes, perspicuo discrimine seiunctas. Primum, 
solemnis doxologiae clausula circumscripta, 
a n. 1. ad b, deorphanis maxime, non sine 
quodam antiquae elegantiae lepore, disputat. 
Inde divertit oratio ad oblationes nonnullorum 
non recipiendas, n. 6-11. Denique monita 
dantur de re domestica a patre familias recte 
instituenda, n. 12-15. Remotissimam aeta- 

tem in primis referunt quae leguntur num. 10, 
de coactis ex sententia tyrannorum ad μο- 
νομαχίας aut ad metalla, ut alicubi legebat 
Anastasius. Et quae ab initio libri spirat 
ingenua prisci sermonis venustas , in ulti- 
mis non desideratur , ubi inter monita de re 
domestica platonico sapore condita, disci- 
plina christiana dicitur Verbum simpliciter : 
ἁρμοζούσας τῷ λόγῳ τέχνας; tum fide- 
lis in pietate perseverantia , bonum , pul- 


c5 πες, 50 .«͵«4.... 


chrum xd ἐξοχὴν nuncupatur: ἀφηνεάσωσι 
τοῦ καλοῦ, et alia id genus. 

(3) feducunt. Dona improborum ho- 
minum, inutilia quidem in ordine ad aeter- 
nam vitam, temporali tamen mercede et ali- 
quo spirituali emolumento non destitui, sentit 
Anastasius , qui in vatic. 3 super haec ad- 
didit quo sensu probe intelligi: debeant : 
a ὋὉ γὰρ ἀπὸ Τοιούτων δεχόμενος ἐμ- 
μένοντας τοῖς xaxoic xai μὴ μετα- 
γοοῦντας, χοινωνεῖ τούτοις προσευχῇ ; 
xal λυπεῖ τὸν Θεὸν τὸν τοὺς ἀδίκους 
ἀποστριφόμενον, καὶ οἰκοδομεῖ αὐτοὺς 
διὰ τῆς ἀναξίου δόσεως, χαὶ συμμολύ- 
vera: αὐτοῖς μὴ ἀφίων αὐτοὺς εἰς με- 
τάνοιαν ἐλϑεῖν. Ipse apostolicus scriptor, 
paulo infra num. 10, sententiam suam ali- 
qua benignitate temperavit; immo num. 8 
significat se respicere improbos ab ecclesia 
excommunicatos. 


- τα 


LIBI V CAPITULA. 


α΄. Ὅτι τοῖς διοὶ Χριστὸν ϑλιβομένοις παρὰ ὠἐπίστων, δὲ" 
χαιὸν τοῖς πιστοῖς ταὶ δέοντα παρέχειν κατα τὴν τοῦ 
Κυρίου διώταξιν. 

β. Ὅτι φευκτέον ταῖς πρὸς τοὺς ψευδαδέλφους συνουσίας. 
ὅταν ἐπιμένωσι τῇ φαυλότητι. 

q. Ὅτι τοῖς διὰ Χριστὸν πορϑουμένοις χρὴ χεῖξα pin», 
xd» χένδωνος παρῇ, 

δ΄. Ὅτι φρικτὸν καὶ ὀλέθριον, τὸ ἀρνεῖσϑαι Χριστόν, 


τ. Ὅτι μιμπτίον Χριστὸν ἐν τῷ πάσχειν καὶ ζηλωτίον τὴν 
αὐτοῦ ὑπομονήν. 

τ΄. Ὅτι χρὴ τὸν πιστὸν μήτε ῥιψοκίνδυνον εἶναι 8/ ἀσφώ- 
Ana», μήτε περιδεὴ i ἀνανδρίαν ἀλλὰ καὶ φεύγειν δι᾿ 
εὐλάβειαν, καὶ ἐμπεσόντα, ὠγωνίξεσϑαι διὰ τὸν ἀπο. 
χεΐμενον στέφανον. 


ζ. Περὶ ἀναστάσεως ἀποδείξεις διάφοροι περὶ Σιβύλλης. 
xai τί οἱ στωϊκοὶ περὶ τοῦ φοίνικος τοῦ ὀρνέου. 

π΄, Πιρὶ Ἰαχώβου τοῦ ἀξιλφοῦ τοῦ Κυρίου καὶ Στεφάνου 
τοῦ πευτομάρτυρος. 

η΄. Περὶ ψευδομαρτύρων. 

ἡ. θικὴὶ παραίνεσις ὅτι δεῖ φεύγειν ματαιολογίας, αἰσχρο- 
λογίας. εὐτραπελίας, μέϑην, λαγννίαν, ϑρύψιν. 


ia. Παραίνεσις παιδεύουσα φεύγειν τῆς εἰδωλολατρείας 
μύσος. 

"β΄. Ὅτι μὴ καθήκει δὴν ἐϑνικὴν τὶ πορνικὴν ἄδειν, οὔτε 
ἐπόμνυσθαι εἶδωλον ὠσεβὲς γὰρ τοῦτο xai τῆς τοῦ 
Θεοῦ γνώσεως ἰχϑρόν. 

ay. Καταλόγος τῶν τοῦ Κυρίου ἑορτῶν, ὡς δεῖ φυλάσσειν» 
xai πότε τούτων ἑκάστη ὀφείλει ἐπιτελεῖσθαι. 


"δ΄ Περὶ τοῦ παϑους τοῦ Κυρίου, καὶ τὶ ἐν ἑκαστῇ ἡμέρᾳ 
ἐπρώχϑη τῶν ἐν τῷ πάϑει, καὶ περὶ τοῦ Ἰούξα, καὶ 
ὅτι οὐ συμπαρὴν Ἰούδας ἐν τῷ τὸν Κύριον τοῖς μαϑη- 
ταῖς παραδιδόναι τὰ μυστήρια. 

ir. Περὶ τῆς μεγάλης ἑβδομάδος, καὶ διὼ τί τετράδα καὶ 
παρασχευὴν ἐπιτρέπουσι νηστεύειν. 

“τ΄. '᾿Απαρίϑμησις προφητικῶν προῤῥήσιων τὸν Χριστὸν κη- 
ἐυττουσῶν, ὧν Ἰουδαῖοι τὴν ἔκβασιν ϑιασάμενοι, ἐκ 
χακονοίας ἠπίστησαν αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ 
Θεοῦ, καὶ σταυρῷ χατέκριναν τὸν τῆς δόξης Κύριον. 


ιζ΄. Ὅπως ὀφείλεν γίνεσθαι τὸ πάσχα. 
im. Διάταξις περὶ τῆς μεγάλης τοῦ πάσχα ἑβδομάδος. 


iW. Περὶ τῆς παννυχίδος τοῦ μεγάλου σαββάτον καὶ περὶ 


τῆς ἀναστασίμον ἡμέρας. 
x. Πρόῤῥησις προφητείας περὶ Χριστοῦ τοῦ Ἰησοῦ, 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


or t 
ππν.--.-.ς.ς..ς..-..-...- ὁ ὁ ὁ ὁ ὃς. MEC 


1. Quod iis qui propter Christum ab infidelibus af- 
fliguntur, aequum est ut fideles necessaria prae- 
beant, secundum Domini constitutionem. 

II. Quod fugienda est cum falsis fratribus consuetudo, 
dum in malitia perseverant. 

IIl. Quod propter Cbristum oppressis oportet manum. ^ 
adiutricem porrigere, quamvis adsit periculum. 

IV. Quod horrendum atque exitiale est negare Chri- 
stum. 

V. Quod imitari oportet Christum in patiendo et ae- 
mulari illius tolerantiam. 

VI. Quod decet fidelem , neque temerarium esse pro- 
pter securitatem , neque melieulosum propter 
ignaviam, sed caute fugere; et cum in periculum 
inciderit, decertare ob repositam coronam. 


VII. De resurrectione variae demonstrationes, de Si- 
bylla, et quid Stoici de phoenice ave. 
VIII. De Iacobo fratre Domini et Stephano primo mar- 


tyre. 

IX. De falsis martyribus. 

X. Moralis admonitio: quod oporteat fugere vanos 
sermones , turpiloquia , dicacitates , ebrietatem , 
lasciviam et libidines. 

ΧΙ. Admonitio docens fugiendam esse idololatriae 
abominationem. 

XII. Quod non licet cantilenam ethnicam aut mere- 
triciam canere, neque per idolum iurare, impium 
enim id esse et cognitioni Dei incongruum. 

XIII. Enumeratio festorum Domini quae oporteat ob- 
servare, el quando singula sint celebranda 


XIV. De passione Domini, et quid in singulis diebus 
actum est eorum quae ad passionem pertinent, 
et de Iuda , et quod, quando Dominus tradidit 
discipulis sacramenta , Iudas non intererat. 

XV. De magna hebdomade et cur in quarta et sexta 
feria mandant ielunare. 

XVL. Enumeratio praedictionum propheticarum , quae 
Christum praedicant, quarum eventum ludaei 
considerantes , propter malevolentiam, eum esse 
Christum Del non crediderunt, et ad crucem Do- 
minum gloriae condemnaverunt. 

XVII. Quomodo pascba debet celebrari. 

XVIII. Constitu&o de magna hebdomade paschae. 

XIX. De pervigilio magni sabbati et de die Resur- 
rectionis. 


' XX. Praedictio prophetica de Christo lesu. 


Cop. 1 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 


LIBER V. 


I. 

Ef τις χριστιανὸς 9, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ xal τὴν εἰς τὸν ὃ) Θεὸν 
ἀγάπην καὶ πίδίιν, καϊαχριθῇ ὑπὸ ἀσεβῶν εἰς λοῦδον 953 θηρία ἢ μέταλλον, 
μὴ παρίδητε αὐτὸν, ἀλλ᾽ ix τοῦ κόπου xai ἐκ τοῦ ἱδρῶτος 4 ὑμῶν πέμψατε 
αὐτῷ εἰς διατροφὴν αὐτοῦ καὶ εἰς μισθαποδοσίαν € τῶν στρατιωτῶν, ἵνα ἐλα- 
φρυνϑῇ καὶ ἐπιμελείας τύχη" ἵν᾽, ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν, μὴ ϑλίβηται ὁ μακάριος 
ἀδελφὸς ὑμῶν. 

'O [Ιὰρ διὰ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἢ χαταδικαζόμενος, οὗτος μάρτυς 
ἅλιος, ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, υἱὸς "Tou. ὑψίσίου, δοχεῖον τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δ οὗ καὶ τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ εὐαγΓελίου 9) ἔλαβεν ἕκαστος τῶν πι- 
στῶν' ἐν τῷ καταξιωθῆναι τοῦ ἀφϑάρτου P στεφάνου καὶ τῆς μαρτυρίας τῶν 
παθημάτων αὐτοῦ, καὶ τῆς χοινωνίας τοῦ αἵματος αὐτοῦ, συμμορφωθῆναι ἢ τῷ 
ϑανώτῳ τοῦ Χριστοῦ εἰς υἱοϑεσίαν. Τούτου οὖν ἕνεχεν ἅπαντες οἱ πιστοὶ, διὰ 
τοῦ ἐπισχόπου ὑμῶν ix τῶν ὑπαρχόντων ὑμῖν ἢ καὶ ἐκ τοῦ χόπου διακονήσατε 
τοῖς ἁγίοις" εἰ δὲ οὐκ ἔχει τις, νηστεύσας τὸ τῆς ἡμέρας, καὶ μερίσας τοῦτο, 


I. DE MARTYRIBUS. 


Si quis christianus (1), propter nomen Christi , charitatemque et fidem in Deum, 
damnatus ab impiis fuerit ad ludum, aut ad bestias, aut ad metalla, ne despiciatis 
illum ; verum ex labore ac sudore vestro mittite ei in cibum et in stipendium militum , 
unde levamen et subsidium capiat, ut, quantum in vobis sit, non aflligatur ille vester 
beatus frater. 

1. Qui enim ob nomen Domini Dei condemnatur , idem ille martyr sanctus est, fra- 
ter Domini , filius Altissimi , vas Sancti Spiritus ( quo « illuminationem gloriae evangelii » 
accepit unusquisque fidelium), dum ille adeo dignus «incorrupta corona et testimonio 
passionum Christi et societate sanguinis eius » habitus fuerit, ut. «morti Christi in ado- 
ptionem conformaretur. » Eam igitur ob causam, vos cuncti fideles , ex bonis quae ha- 
betis et vestro labore, per episcopum vestrum, miristrate sanctis: quod si quis non ha- 
bet, ieiunet, cibumque diei partitus , inde sanctis distribuat ; sin copia rerum alicui sit, 


8] Ed» τις χριστ. vatic. 4, cuius in nobilissimo 
hoc libro V varietates tam insignes aliquando erunt 
quam hactenus fastidiosae. Cum vero has, tum etiam 
caeteras expungere, malus quam antea placulum esset. 

b] Τὴν εἰς αὐτὸν legit Turrianus: «in eum.» 

€) Εἰς δοῦλον {δούλων Ueltzenii sphalmate ) vind. 
coislin. vatic. 2 et 4, quod Clericus vitio vertit librario 
graeco non intelligenti latinam vocem λοῦδον. — Εἰς 
δοῦλον καὶ εἰς Smp. καὶ εἰς μέταλλ. Vatic. 6. 


ὑπαρχόντων, ὑπάρχει, ὑπάρχοντα. ὑπάρξαι. 

€) Μισϑοξοσίαν colslin. δεραάπειαν vindobon. plau- 
dente Clerico, sed frustra, codd. silentibus. 

f) Τοῦ Θεοῦ om. vatic. 9. 

9) ᾿Αγίον om. vat. 2, colslin.—edanry iov τῆς δόξης 
vat. 2; ἐλάβομεν vatic. 3, &. Cf. Il Cor. IV, &; Phil. H1,16 

h) ᾿Αφϑάρτου om. vindob. coislin.—»a: om. Bov 

i) Kai συμμορφωϑ. coislin. 

k) Ὑπαρχόντων ὑμῖν cum vat. 2, 4; caeteri ut vulgo 


d) ᾿Ιδρῶτος ὑπαρχόντων vindob., et ita legi iubet 
Clericus, deleto ἡμῶν aut mutato in ὑμῖν, sed per- 
peram; iam enim nimium repetila in sequentibus 


ὑμῶν — valic. &: νηστεύσατο el ἐχταξ, τοῖς cis; Cum 
colslin.— ex vatic. & articulum aliquis fort. acciperet 


|n xara. τὴν ἀναλογίαν. 


LIBER V. 259 
ἐχταξάτω τοῖς ἁΓίοις" εἰ δέ τις ἐν περιουσίᾳ ὑπάρχει, xal πλεῖόν τι χατὰ ἀνα- 
Aofías τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διακονείτω αὐτοῖς" εἰ δὲ καὶ οἷός τέ ἐσῖιν dmayTa τὸν 
βίον ἑαυτοῦ ἀποδόμενος ῥύσασϑαι αὐτοὺς ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου, μαχάριος ἔσται, 
xai φίλος τοῦ Χριστοῦ "δ. Ei [dp ὁ τὰ ὑπάρχοντα πωχοῖς δοὺς, τέλειος μετὰ τὴν 
περὶ Tay θείων [νῶσιν πὶ πολλῷ μᾶλλον ὁ ὑπὲρ μαρτύρων "I ὁ Γὰρ τοιοῦτος, ἄξιος 
Θεοῦ ὑπᾶρξας, πληρώσει τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, χορηϊήσας ἐκείνοις, οἵτινες αὐτὸν 
ὠμολόϊησαν ἐνώπιον ἐθνῶν καὶ βασιλέων, υἱῶν vt Ἰσραὴλ, περὶ ὧν ὁ Κύριος 
ἀπιφήναϊο λέϊων" Ὃς dv ópoXofsan ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν Τῶν ἀνθρώπων, ὁμολο Πίσω 
χἀϊὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου 5). Καὶ εἰ τοιοῦτοί εἰσιν, ὡς καὶ P! ὑπὸ 
Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοὺς μαρτυρεῖσθαι, ὑμεῖς οὐκ ὀφείλετε ἐπαισχυνθῆ- 
ναι ἀπιέναι πρὸς αὐτοὺς ἐν ταῖς φυλακαῖς 4)" τοῦτο Γὰρ ποιησάντων ὑμῶν, μαρῖύ- 
ριον ὑμῖν λοΙισβήσεται" ὅτι ἐχείνοις μὲν πεῖρα τὸ μαρτύριον ὑπῆρξεν, ὑμῖν δὲ ") 
ἑτέρως προθυμία, ὡς κοινωνοῖς Tnc ἀθλήσεως αὐτῶν. Mili lap που ὁ Κύριος πρὸς 
τοὺς τοιούτους φάσχων' Δεῦτε οἱ εὐλοϊημένοι τοῦ Πατρός μου, χληρονομήσατε 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. ᾿Ἐπείνασα γὰρ xai 
ἐδωχατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ με, ξένος ἥμην καὶ συνηγάγετέ 
pi. γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἀσθενὴς ἤμην xal ἐπεσκέψασϑέ με, ἐν φυ- 
λαχῇ ἤμην καὶ ἤλθετε πρὸς μέ. Τότε ἀποχριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι Ἀέϊοντες" 
Κύριε, πότε σε εἴδομεν *) πεινῶντα xal ἐθρέψαμεν, 2 διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν ; 


tanto plus etiam, ad facultatum suarum mensuram , destinet illis; quin immo si is fue- 
rit qui, erogata omni substantia sua, liberet eos carcere, beatus erit δὲ amicus Chri- 
sti. Si enim qui bona sua pauperibus dat, perfectus est, iuxta datam divinis de rebus 
agnitionem , longe perfectior erit beneficus in martyres. Talis namque frater , sane Deo 
dignus, eius implebit voluntatem , munera dum conferet illis qui ipsum Deum coram gen- 
tibus et regibus et filiis Israel professi sunt, de quibus Dominus aperte dixit: « Qui 
confitetur me coram hominibus, confitebor et ego eum coram Patre meo.» Atque si tales 
illi sunt, ut Christus apud Patrem testis illorum sit, ne vos pudeat unquam ire ad il- 
lorum ergastula. ld quippe vobis facientibus, pro martyrio habebitur: quando quidem 
illi martyrium. experti re ipsa sunt, vos vero aliter, prompta voluntate, propemodum 
socii certaminis illorum fuistis. Talibas enim ait Dominus : « Venite, benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis. regnum a constitutione mundi. Esurivi , et dedistis mihi mandu- 
care; sitivi, et dedistis mihi bibere; hospes eram, et collegistis me; nudus , et cooperui- 
stis me; infirmus eram, et visitastis me; in carcere eram , et venistis ad me. Tunc respon- 
debunt iusti dicentes: Domine , quando te vidimus esurientem , et pavimus? aut sitientem, 


ἢ tX. Χριστοῦ vülic. ἃ, ὑπαρχ. αὐτοῦ in versuseq. προϑυμίας vindobon. coislin. vatic. 6 in marg. Sed pro 


m) Katz τὴν τοῦ χυρίου διάταξιν vindobon. πεῖρα El προϑυμια Ueltzenius scribi Iubet πείρᾳ οἱ προ- 

f) Μάλλον ὑπὲρ τῶν μ. Vatic. k. — Πολὺ pA. γαῖ. 9. φυμέᾳ, respectu ad finem cap. VI, cuius vid. variet. 

0) Ὅς ἐών coislin. — Mov, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Và- 4) Ἴδομεν vulgo, quod ter correxit Ueltzen. iam 
lic. &, coislin. vindob, Turrian. ex Matth. X, 32. felicior, confüirmante coislin. Cf. Matth. XXV, 34-46. 
* p) Ὥστε καὶ vindob. Hic multa quae relegere piget, ab uno aut altero cod. 
4) Ἔν ταῖς φυλαχαῖς Om. Bov. omittuntur, ut fit quoties eadem verba pluries repe- 


T] Hab δὲ vatic, 4; τέως ( θέως Clerici mendo) — tuntur. Id vero in primis notandum , in tribus codd. 
R * 


Cap. 2. 


ONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
260 CONSTITUTIONES APOSTOL 
πότε δέ σε εἴδομεν γυμνὸν xal περιεβάλομεν, ἢ ἀσϑενῆ xai ἐπεσχεψάμεϑα ; 
, , v , ^ , * “ M ΝΜ * 
πότε δέ cs εἴδομεν ξένον xal συνηγάγομεν, n iv φυλακῇ xai ἤλθομεν Ὡρὸς 
, e Ya 21.7 LAT PO T 1 , t D doy - 
σέ; Kai ἀποχριϑεὶς ἐρεῖ αὐτοῖς" "EQ. ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν 
- 1 , E] : δ ἡ ΄ T l M ? 
pou τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς ζωὴν aloviov 
Τότε ἐρεῖ xai τοῖς ἐξ εὐωνύμων. Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς 
pe τς δ οὐδὸν - " - ; aider Yeu 
τὸ «Up τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον Tg διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" 
ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα xal οὐχ ἐποτίσατέ με, 
ξένος ἤμην καὶ οὐ συνηγάγετέ με, γυμνὸς xai οὐ περιεβάλετέ με, ἀσϑενὴς 
καὶ ἐν φυλαχῇ καὶ οὐκ ἐπεσχέψασθέ με. Τότε ἀποχριϑήσονται καὶ αὐτοὶ λέ- 
ἴοντες Κύριε, πότε σε εἴδομεν πειγῶντα ἢ διψῶντα κα ξένον ἢ γυμνὸν 3 ἀσθενῆ 
* 2 - 1 οὐ δι , , . Té ᾿ fx. 3 Y € {ων 
3 ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; Τότε ἀποχριθήσεται καὶ αὐτοῖς λέϊων 
1 * , tom DE 3. $ ; f. ἢ - 3 i$ 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ 
, * Li 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον. 
Ei δέ τις, ἀδελφὸν λέγων ἑαυτὸν εἶναι, ἀπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ xa- 
5 ἥ 
χοποιήσῃ , καὶ ἐλεγχϑεὶς καταχριϑῇ ϑανάτῳ ὡς μοιχὸς 9» φονεὺς, χωρίζεσθε 
dm αὐτοῦ, ἵνα ἦτε ἄσυλοι "), καὶ μή τις ὑμῶν ὡς χοινωνὸς τοῦ μύσους ὑπο- 
apre *) xai χαϊαχέηται βλασφημίαν, ὡς πάντων χριστιανῶν χαιρόντων ἐπὶ τοῖς 
παρανόμοις ἔργοις" διὸ μαχρὰν dm αὐτῶν χωρεῖτε 7). Τοῖς μέντοι διὰ Χριστὸν 


et potavimus ἢ Quando te vidimus nudum, et operuimus? Aut infirmum, οἱ visitavimus? 
Quando vero te vidimus hospitem, et collegimus? Aut in carcere, et venimus ad te? 
Tum respondobit eis. dicens: Àmen, dico vobis, quatenus fecistis uni ex his fratribus 
meis minimis, mihi fecistis. Et ibunt hi in vitam aeternam. Tunc dicet et his qui erunt 
ad sinistram: Hecedite a me, maledicti, in ignem aeternum qui paratus est diabolo et 
angelis eius. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare; sitivi, et non dedistis mihi 
bibere; hospes eram, et non collegistis me; nudus eram, et non cooperuistis me; in- 
frmus eram et in carcere, et non visitastis me. Tunc respondebunt et ipsi dicentes : 
Domine, quando te vidimus esurientem , aut sitientem , aut hospitem, aut nudum, aut 
inüármum, aut in carcere, et non ministravimus tibi? Tunc respondebit et illis dicens: 
Amen, dico vobis, quatenus non fecistis uni ex his minimis, neque mihi fecistis. Et 
ibunt hi in supplicium aeternum. » 

3. Si quis vero, qui se fratrem esse dicit, a maligno deceptus, maleficium com- 
miserit, et convictus capite damnatus fuerit ut adulter aut homicida , vitate eum, ut in- 
violati sitis, et ne quis vestrum veniat ia aliquam suspicionem sceleris, et infamiam 
aspergat, quasi omnes christiani flagitiosis facinoribus delectentur: quare procul ab eis 
recedite. Verumtamen iis qui per impiorum calumniam propter Christum in carcerem inclusi 


coislin. vatic. 2 et & praetermitti integram sacrorum ἢ Κακοποιεῖ valic. 4. καὶ ὡς φονεὺς vatic. 2. 
verborum partem alteram, ab hisce Τότε ipe ad illa τ) 'Apgapo: vindobon. ex ed. Ueltzen. et noviss. 
κόλασιν αἰώνιον; quüe quidem, quum ad martyres mi- — paris. 

nime spectent, delevissem, nisi veteres qui de laude Ὁ) "Trorrioc35 Colel. vulg. Sed nostram Ueltzen, 


athletarum Christi verba faelunt, a poenis quoque  anlicipavit correctionem a coislin. acceplam.— Καὶ xa- 
imferni egregia hortandi argumenta derivarent. Cf. ταχϑῆται (7) βλασφ, ἀπώντων Vatic. &. 
infra e. &. et Cyprian. de loude mart. p. 341 Paris. 1701. z) Χυείζεσθε valic. &, 6. 
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?.5 , ^ - * ων , * ^ E] * , 
xaT ἐπήρειαν παρὰ τῶν ἀσεβῶν συγχλειομένοις εἰς φυλαχὴν, ἢ πρὸς ϑάγατον 
, ài à , * ^ δι ^ E] , , às ἢ - ^ , t c 
ἐκδιδομένοις 3 πρὸς δεσμὰ xal ἐξορίαν, πάσῃ σπουδὴ βονθεῖτε, τὰ μέλη ὑμῶν 
ῥυόμενοι ἐκ χειρῶν Y) ἀϑέσμων. Καὶ ἐάν τις αὐτοῖς συϊκείμενος συλληφϑῇ xai 
αἰκίαις ὑποπέσοι, μακάριός ἐστιν, ὅτι χοινωνὸς μάρτυρος ἐγένετο καὶ μιμητὴς 

- ^ » ^ , ^ ^ |] t rJ “ 5 ΠΣ ^ , t ^ 
τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων. Kal γὰρ xai ἡμεῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πολλάκις ὑπὸ 
Καϊάφα καὶ ᾿Αλεξάνδρου 3) καὶ Αννα πληγὰς λαβόντες, χαίροντες ἐξίημεν, 
ὅτι κατηξιώϑημεν ὑπὲρ τοῦ σωτῆρος δ' ἡμῶν τοιαῦτα παϑεῖν' xai ὑμεῖς Xai- 
ρέτε ταῦτα πάσχοντες, ὅτι μακάριοι γενήσεσθε ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. 

Καὶ τοὺς διωχομένους δὲ διὰ τὴν πίστιν καὶ πόλιν ἐκ πόλεως φεύγοντας 
διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, προσλαμβάνεσϑε αὐτοὺς δ), ἀντιλαμβανόμενοι αὐὖ- 
τῶν xa] προσδεχόμενοι αὐτοὺς ὡς μάρτυρας, χαίροντες ὅτι χοινωνοὶ αὐτῶν τοῦ 
διωγμοῦ γεγένησθε, γινώσχοντες αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ Κυρίου μεμακαρίσϑαι. Φησὶ 

^ δ 6. Ὲ , , " , δ t “ ^ à. , ^ v 
γὰρ αὐτός" Μαχάριοί ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς xal διώξωσι καὶ εἴπωσι 
πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xaÜ ὑμῶν, ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ" χαίρετε καὶ ἀγαλλιῶ- 
σθε, ὅτι ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προ- 
φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν ὃ Καὶ πάλιν" Εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώωξουσι 4). Καὶ 
ἑξῆς ᾿Εὰν διώχωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς Τὴν ἄλλην €), ὅτι ἐν 

3 χόσμῳ ἢ ϑλῖψιν ἔχετε' παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συ ὰ ὶ ἐπὶ ἡγε- 
τῷ χόσμῳ Dev ἔχετε' mapa. γὰρ ὑμᾶς sic συναγωγὰς, xal ἐπὶ ἡγ 


sunt aut morti addicti aut vinculis aut exilio , ferte opem omni studio , ut membra vestra 
sceleratorum manibus eripiatis. Quod si quis cum eis versatus, comprehensus fuerit et 
suppliciis subiaceat, beatus est, qui socius martyris et imitator factus est passionum 
Christi. Etenim nos quoque saepius propter Christum apud Caipham et Alexandrum et 
Annam acceptis plagis, laeti abivimus quod digni habiti essemus talia propter Salvato- 
rem pati. Et vos gaudete qui ista patimini, quoniam beati eritis in illa die. 

3. Atque etiam eos qui propter fidem persecutionem patiuntur, et sicut Dominus 
praecepit, in civitatem ex civitate fugiunt, recolligite, complectimini et suscipite ut 
martyres, laeti quod participastis eorum persecutioni, quos scitis beatos a Domino prae- 
dicari. Àit enim: «Beati eritis, cum exprobraverint vobis, et persecuti vos fuerint, et 
dixerint omne malum verbum adversum vos, mentientes, propter me: gaudete et exultate, 
quoniam merces vestra copiosa est in coelis, sic enim persecuti sunt prophetas qui ante 
vos fuerunt.» Et rursus: « Si me persecuti sunt, et vos persequentur.» Et adbuc: «Si 
vos persequuntur in una civitate, fugite ad aliam, quia in mundo pressuram habetis : 
tradent enim vos in synagogas, et ad praesides et ad reges ducemini propter me in te- 

y) Ἔχ χειρὸς dieu. valic. Á; idem mox cum vat.2 — tic. 9, 4.—Mox Bov. et Turrlan. διὰ τὸν Χριστόν. 


et vindob. xpar»43 καὶ a/x.— ὑσοπέση Vatic. 2; ἐπιπέσει 
valic. &. idv τις τοῖς μάρτυσι συγκειμ, χρατηϑῆῇ ὑπὸ τῶν 
παρανόμων καὶ a. ὑποπέσῃ COlslin. quae haud aegre ma- 
luerim. — x. μαρτύρων 8l. τοῦ χυρίου Ἰπισοῦ Xp. coisl. 

3) Kai ᾿Αλεξανᾶρ, Id. om. cf. Act, IV, 6; V, 40,41; 
Luc. VI, 32, 93. 

4) Ὕτσερ τοῦ ὀνόματος τοῦ σωτῆρος Vàlic. &. Tur- 
rian. « propter Christom » id. om. ultima sacra verba: 
ὅτι ad. ἡμέρα, Inter haec habent τοιαῦτα πώσχοντες Và- 


b; Αὐτοὺς om. lidem. — xai προσδ, αὐτοὺς Om. và- 
tic. & et paulo post διωγμοῦ αὐτῶν, vindobon. 

€) Πρὸ ἡμῶν ΒΟΥ, vatic. 1 et &. Cf. Matth. V, 11,12. 

d) Διώξουσι ἢ τὸν λόγον μὸν ἐτήρησαν, xai rdv ὑμίὲ- 
τερον τηρήσουσιν Yalic, & ex Ioan. XV, 99. Pergit: καὶ 
dd» διώξουσιν ὑμῶς ἐκ τῆς πόλεως ταύτης. 

e) 'Eriga» vindob. coislin. Matth, X, 93, 

f) Ἔν τῷ κόσμῳ τούτῳ colslin, vatic, 9. loan. XVI, 
39; Matth. X, 17, 18, 33. 


(» 
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μόνας xai βασιλεῖς ἐχϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς" xal ὁ Ümo- 
*, L T , t a * L4 *- ^ 
μείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. .νΟ γὰρ διωχϑεὶς ἕνεχεν τῆς πίστεως, xal 
, ^ 3 - ^ t6 T 1, ^ LÀ ^ οἱ 
μαρτυρήσας περὶ αὐτοῦ xai ὑπομείνας, οὗτος ἀληϑῶς ἄνθρωπος Θεοῦ 9). 

Ὃ δὲ ἀρνησάμενος ἑαυτὸν Χριστοῦ εἶναι διὰ τὸ μὴ μισεῖσθαι ὑπὸ ἀνθρώπων» 
φιλήσας τὴν ἑαυτοῦ ψυχὲν μᾶλλον ἢ τὸν Κύριον, οὗ ἡὶ πνοὴ αὐτοῦ ἐν χειρὶ 
αὐτοῦ" οὗτος ἐλεεινὸς καὶ ἄθλιος P), ὡς ἐναγὴς καὶ βδελυχτός" φίλος μὲν ἀνϑρώ- 
πων θελήσας εἶναι, ἐχθρὸς δὲ τοῦ Θεοῦ' μερίδα λαβὼν οὐκέτι μετὰ τῶν ἁΓίων, 
ἀλλὰ μετὰ τῶν κατηραμένωγ' ἀντὶ βασιλείας εὐλοημένων ποβήσας τὸ πῦρ τὸ 

ι ΜῈ, M t , - LU * ^ , *, * LJ 4 e. 9 * ΄ 
αἰώνιον Τὸ ἡτοιμασμένον Ἰῷ διαβόλῳ mai Τοῖς ἀγΙέλοις αὐτοῦ" οὐχ ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
πων ἔτι μισούμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπωσμένος xai ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐ- 
τοῦ ἐκβεβλημένος ἢ, Περὶ γὰρ τούτου ἀπεφήνατο ὁ Κύριος λέγων' Ὅστις ἀρνή- 
σεταί με ἔμπροσθεν τῶν dvSpumov, καὶ ἐπαισχυνθῇ Ἰὸ ὄνομά μου E, ἀρνήσομαι 
αὐτὸν xd[d , καὶ ἐπαισχυνθήσομαι ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 
Καὶ πάλιν λέϊει τοῖς μαθηϊαῖς αὐτοῦ, ἡμῖν αὐτοῖς, οὕτως" 'O φιλῶν παϊέρα 
^ , DESEE D L7 b. . κ᾿ “ t 4 , E. 
ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος "' xai ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυϊατέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος" καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀκολουθεῖ 
, kJ LÀ ν Li . ^ 4 ^ * ^ * , * * 
ὀπίσω μου, οὐχ ἔστι μου ἀξιος. Ὁ εὐρῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἀπολέσει αὐτὴν" 

TE , * D Y “ἡ - $ P 3 5 gne f , - * 
καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Tí Γὰρ ὠφελεῖται ἄν" 


CONSTITUTIONES. APOSTOLICAE 


stimonium ipsis.» Et: «Qui perseveraverit usque in finem, hic salvus erit.» Quem enim 
propter fidem Christi insecuti sunt, et qui testimonium de Christo dixit et patienter su- 
stinuit, hic vere est homo Dei. 

ἀ. Is vero qui se Christi esse negavit, ut non sit hominibus odio, qui magis animam 
suam quam Deum amavit, in cuius tamen manu ipsius respiratio est, hic miserabi- 
lis et infelix est, impurus et detestandus, qui amicus quidem hominum esse voluit , 
inimicus vero Dei, cui non iam ulla pars cum sanctis est, sed cum maledictis; qui loco 
regni eorum qui benedictionem adepti sunt, expetivit ignem sempiternum, diabolo et 
angelis eius praeparatum ; non modo hominibus invisus, sed a Deo repulsus et a facie 
eius proiectus. De quo aperte dixit Dominus : «Qui negaverit mo. coram hominibus , ct ego 
negabo eum, et erubescam illum coram Patre meo qui in coelis est. » Et rursus nobis 
discipulis suis dixit: «Qui amat patrem aut matrem plusquam me, non est me dignus; 
et qui amat filium aut filiam plusquam me, non est me dignus; et qui non accipit 
crucem suam, et venit post me, non est me dignus; qui invenit animam suam, per- 
det eam, et qui perdiderit animam suam propter me, inveniet eam. Quid enim pro- 


g) "Ast. τοῦ Θενῦ vatic. &. om. id. male ài τὸ μὴ 
μισ. melius legit Ὑπὸ τῶν dig. — μάλλον καὶ τον Θεὸν νᾶ- 
tie. 2. Cf. ibl Dan. V, 23. 

h) Kai ἄφλιος 0m. vati. 4; καὶ tantum om. vat. 1, 
Coteler. vindob. — 45. xai φευκτὸς vindob.— ic. δὲ 
45 Yatic. &.— Καὶ ἐντὶ βασιλ, vindob. — ἐντὶ εὐλογίας 
vatic, ὁ et 6 in marg.; ἀντὶ βασιλ, αἰωνίου καὶ χαρῶ; 
ποθήσας τὸ ἡτοίμασμι πῦρ τῷ «eB. COlslin, Cf. Matth. 
XXV, 41-16. 

ἢ Αὐτοῦ ἐβξιλνγμένος, καὶ ὁ κύριος γαϊίς, &. 


k) Kai ἐπ. τὸ ὄν. μὸν eL ilerum καὶ ἐπαισχυνθήσομαι 
om. vindob. Cf. Matth. X, 33 et Luc. IX, 26, et vide ibi 
vtrumque alteri libere mixtum. 

ἢ Kai ὁ qx. usque ad £o; om. vatic. 2, 4. Item 
ὡς οὐ ap. usque ad ἄξιος om. vindobon. Quid quod 
0m. coislin. omnia ab eodem loco ὃ; οὐ λαμβ. usque 
ad finem ἐν 4:6»? Inter quae vatic. & legit à φιλῶν 
pro ὁ «ug» el σώσει, prO εὑρήσει, quae totidem sunt 
ἑρμηνείαις rursus om. idem ὅλον. Cf. Matth. X, 28, 37- 
39, XVI, 26. 
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ϑρωπος, ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον κερδήσῃ," τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; 9 τί 
δώσει ἄγϑρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; Καὶ ἑξῆς" Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ 
τῶν ἀποχτειγόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι" φοβήθητε 
δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 

Πᾶς οὖν μανϑάνων V) τέχνην τινὰ, βλέπων "τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ διὰ τῆς 
ἐνεργείας xal ἐμπειρίας ") ἀπαρτίζοντα τὴν τέχνην αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ζηλοῖ 
ὅμοιον αὐτῷ ποιήσασθαι τὸ ἐγχειρισθέν' ἐὰν μὴ ἐξισχύσῃ 9), οὐχ ἔστι Τετελειω- 
μένος ἐν τῷ ἔρίω" Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἔχογϊες διδάσκαλον τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστὸν, διατί οὐ μιμούμεϑα τὴν αὐτοῦ διδαχήν; Ὅτι ἐκεῖνος μὲν ἀπε- 
τάξατο ἀνέσει P), τρυφῇ, δόξῃ, πλούτῳ, τύφῳ, δυνάμει ἀμυντικῆ, μητρὶ καὶ 
ἀδελφοῖς, ἤδη δὲ καὶ τῇ οἰκεία ζωῇ διὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 9 εὐσέβειαν καὶ 
τὴν tlc ἡμᾶς φιλανθρωπίαν, ὑπομείνας οὐ μόνον διωγμὸν καὶ μάστιγας, Óvur- 
δισμὸν καὶ ἐμπαιγμὸν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὴν πρὸς τὸ ξύλον πρόσαηξιν "), ὅπως 
Ἰουδαίους καὶ Ἕλληνας μεϊανοήσαγίας σώσῃ. Ei οὖν αὐτὸς δὲ ἡμᾶς ἀπέϊαξαϊο *) 
ἀναπαύσει, μὴ ἐπαισχυνθεὶς σταυρὸν, μὴ ἀδοξήσας τὸν θάνατον' τίνος ἕνεχεν 
ἡμεῖς οὐ μιμούμεθα αὐτοῦ τὰ πάϑη, καὶ ἀποτασσόμεθα ὑπὲρ αὐτοῦ xal αὐτῇ 


LIBER V. 


dest homini, si mundum universum lucretur, animae vero suae detrimentum patiatur? 
Aut quam dabit homo commutationem pro anima sua?» Et postea: « Ne timeatis eos 
qui occidunt corpus, animam vero occidere non possunt, timete vero potius eum qui 
potest animam et corpus perdere in gehennam. » ^ 

5. Quicumque sane artem quampiam discit, cum videt magistrum suum dexteri- 
tate et peritia artificium suum perficere , idem quoque studet opus iniunctum simile ef- 
ficere. Quod si probe assequi non valet, non est in opere perfectus. Et nos ergo, cum 
magistrum habeamus Dominum nostrum lesum Christum , quare doctrinam eius non imi- 
tamur ? Quoniam ille quidem renuntiavit remissioni, deliciis , gloriae , divitiis , super- 
biae, vindicandi se potentiae , matri ac fratribus, immo etiam propriae vitae , idque tum 
propter pietatem erga Patrem , tum propter charitatem erga homines ; perpessus non so- 
lum persecutionem et verbera , probra et ludibria, sed ligno crucis affixionem , ut ludaeos 
et gentiles ad poenitentiam adductos servaret. Si igitur ipse propter nos a se quietem 
repudiavit, neque erubuit crucem , neque mori inglorium aestimavit, quare nos pas- 
siones eius non imitamur, et eius causa ipsam quoque vitam nostram, illo nobis to- 


m) 'O μανϑάνων vatic. &. 4) ᾿λπετάξατο apa πᾶσι Colslin., vatic. 8 in cuius 


5) Kai ἐμπορίας om. vindobon. Mox idem : αὐτὸς 
σπουδάζει ὅμοιον ποιύσασϑαι τ αὐτῷ 0m. quoque Tur- 
rian.— ποιήσεσθαι Cotel.— τὸ ἐργόχειρον τὸ fyx ig. vat. 8, 

0) Ἐν οὖν μὴ valic. 1, manu 98; ia» δὲ οὐκ γᾶ- 
lic. 4. ἐὰν δὲ μὴ vatic. 2. 

p) ᾿Ανέσει 0m. vatic. &; πατρὶ καὶ ἀδελφ. Id. 

4) Διὰ τὴν πρὸς ϑεὸν εὐσέβ. colslin.—Hoós v Seov xoi 
vat. ἃ. Ὑπαχοὴν καὶ τὴν Vindob.— id, διωγμὸν καὶ, 0m. 

f) Τήν τοῦ σταυροῦ πρόσπηξιν Valic. 2; πρὸς τὸν 
σταυρὸν ὠνάρτησιν vindobon. Paulo post μετανοῦντας 
vatic. 4. 


marg. ἀνάπαυσιν, el mox idem: μηδὲ ἀξόξησας. Ecce 
autem vallc. ὁ; Mei ξόξης τῆς ἑαυτοῦ, τίνος ἕνεκεν καὶ 
ἡμεῖς οὐ μιμούμεϑα αὐτὸν, καὶ αὐτὴν τὴν [ur ἡμῶν δι- 
δόντες αὐτῶ, καὶ μάλιστα αὐτοῦ ἡμῖν διδόντος χαὶ χορη" 
γοῦντος πλουσίως τὴν ὑπομονήν" ἐκεῖνος μὲν γὰρ ὁ ἀνα- 
μάρτητος, ὁ ἀόρατος. ὁ ἀχατάληπτος, ὁ ἀνεξιχνίαστος 
δι᾿ ἡμῶς χτλ. quae nedum ut paraphrastica respuam , 
vix mibi non erunt primigenia quáe aliquis delica- 
tior , ut vulgantur, expoliverit: id velim et alias me- 
mineris. 
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τῇ ζωῇ ἡμῶν, διδόντος αὐτοῦ ἡμῖν τὴν ὑπομονήν; "Exeivoc uiv lap "' δὲ ἡμᾶς, 
ἡμεῖς δὲ δι’ ἑαυτούς" οὐ γὰρ χρήζει ἡμῶν αὐτὸς, ἡμεῖς δὲ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ' 
μόνον δὲ τὸ τῆς πίστεως ἡμῶν γνήσιον ἐπιζητεῖ xal αὐθαίρετον "), ὥς φησιν ἡ 
γραφή Εἰ δίκαιος εἶ, τί δώσεις αὐτῷ ἣ τί ἐκ χειρός σου λήψεται; ἀνδρὶ τῷ 
ὁμοίῳ cou ἡ εὐσέβεια cou "), χαὶ υἱῷ ἀνθρώπου ἡ δικαιοσύνη σου. 

᾿Αποταξώμεϑα οὖν xai γονεῦσι καὶ συγγενέσι καὶ φίλοις καὶ γυναικὶ καὶ 
τέχνοις καὶ χτήμασι καὶ σύμπαντι τῷ βίῳ 1), ὅταν ἢ τι τούτων χώλυμα «ρὸς 
εὐσέβειαν. Δεῖ γὰρ προσεύχεσϑαι μὲν ἡμᾶς ἵνα μὴ εἰσέλϑωμεν εἰς πειρασμόν. 
ἐὰν δὲ χληϑῶμεν εἰς μαρτύριον, μετὰ ἐνστάσεως Y) ὁμολογεῖν τὸ τίμιον ὄνομα" 
xai ἐὰν τούτου χάριν χολασβῶμεν ?), χαίρωμεν ὡς ἐπὶ ἀϑανασίαν σπεύδοντες. 
Διωκόμενοι μὴ ξενιζώμεθα. Μηδὲ ἀγαπήσωμεν 9) τὸν νῦν αἰῶνα, μηδὲ Ἰοὺς παρὰ 
ἀνθρώπων ἐπαίνους, μηδὲ τῶν ἀρχόντων τὴν δόξαν καὶ τιμὴν δ), καϑάπερ καί 
τινες τῶν Ἰουδαίων, θαυμάζοντες τοῦ Κυρίου τὰς ἐνερ[είας “), οὐκ ἐπίδίευον εἰς 
αὐτὸν φόβῳ τῷ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀρχόντων ἠγάπη- 
σαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον δ) ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
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lerantiam largiente , non deserimus? Ille enim nostra causa , nos vero propter nos ipsos; 
neque enim ille nobis indiget, sed nobis ipsius misericordia opus est. Tantummodo 
fidem nostram requirit sinceram et voluntariam , ut ait Scriptura : «Si iustus es, quid 
dabis ei? Aut quid ex manu tua accipiet? Viro simili tui pietas tua, et filio hominis 
iustitia tua. » ᾿ 

6. Renunciemus ergo parentibus, cognatis, amicis, uxori, liberis, possessionibus 
et omnibus vitae bonis, si quid horum nobis eril impedimento pietatis; orare enim de- 
bemus ut non intremus in tentationem; sin autem ad martyrium vocamur, ut fortiter et 
constanter honorandum Nomen (2) confiteamur ; et si ideo ad supplicium mittimur, gaudea- 
mus tamquam qui ad immortalitatem properamus. Persecutionem passi, ne miremur. 
Neque huius saeculi capiamur amore, neque laudibus hominum , neque magistratuum 
gloria et honore, sicut nonnulli ludaei, cum Domini opera admirarentur, in eum, metu 
pontificum et reliquorum optimatum , non crediderunt: «Dilexerunt enim gloriam homi- 
num magis quam gloriam Dei.» 


1) Post & ἡμᾶς vindobon. add. ἀπετάξατο,--- Ἡμεὶς 
δὶ χρήζομεν τοῦ ἐλέους COlslin. ἐλέους αὐτοῦ δεόμεθα 
πάντες Vatic. Á; δεόμεϑα tantum add. vindob. 

Ὁ) Καὶ εἰλυχρενὲς vindob. et recte, si Clerico fides. 

Ὁ) Ἢ ἀσέβεια σὸν vatic. & et vulgo cum LXX; 
sequimur vat. 1, 2, coislin, vindob. cf. Iob. XXXV, 7,8. 

4) "Amer. οὖν γονεῦσι xai φίλοις xai γυναιξὶ καὶ 7. 
xai πάντα ἐν τῷ (liu τούτῳ, ὅταν εἴη τούτων ti τὸ κώλυμα 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν Valic. ὁ, — καὶ xn. om. quoque va- 
tic. 9.— xai. πάντα τὸν βίον Coislin. vatic. 6 in marg. 
respectu ad vatié. &: ὅταν εἴη τούτων vi κώλυον ἡμᾷ; πρὸς 
τὴν εὐσέβειαν. 

y) Μετὰ χαρᾶς καὶ πάσης προθυμίας γαῖϊο. 3 quae 
vatic. 6 in marg. mutat in μετὰ χαρὰς πάσης καὶ 23. 


utrumque merum glossema vocabuli rarioris τῆς i»era- 
cis;.— Deinde: ὁμολογήσωμεν vindobon. 

3] Ante τούτον Om. καὶ vatic. 2, el ia» om. va- 
lic. 4, ut ita pergat: Τούτον χάριν μή χωλυϑῶμεν ἦν 
τινι, χαίροντες δὲ μῶλλον ὡς ἐπ᾽ ἀϑανασίαν (sic vatic. 8) 
καὶ αἰώνιον ζωὴν σπουδ,--τὡς 4. dU. καλούμενοι vindobon. 

6) Μηδὲ ὡγαπήσωμεν cum vatic. 2, coislin. vindób. 
Turrian. Alii: μὴ dyar. 

b) δόξαν καὶ om. vindobon. μηδὲ τῶν dy. τὴν δόξαν 
vátic. 4. 

€) Τὰς ἐνεργείας καὶ τας ἰάσεις valic. 4; prius in 
textu vatic. 6, posterius in marg. 

d) Μῶλλον Qm. vatic, $.—4mip τὴν 8όξ. vatic. 2, &. 
Cf. Ioan. XII, 48. 


— 
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ὋὉμολο[ήσαντες δὲ τὴν καλὴν ὁμολοΓίαν, οὐ uóvov ἑαυτοὺς σώζομεν, ἀλλὰ 
xai τοὺς νεοφωτίστους βεβαιοῦμεν €, xal τοὺς κατηχουμένους «πιστοποιούμεϑα. 
ΕἸ δὲ καθυφῶμέν ἢ) τι τῆς ὁμολογίας, ἐξαρνησάμενοι τὴν εὐσέβειαν διὰ [γνώμης 
χαυνότητα xai φόβον βραχυτάτης τιμωρίας, οὐ μόνον ἑαυτοὺς ἀποστεροῦμεν 
τῆς αἰωνίου δόξης, dAX Adm xal ἑτέροις αἴτιοι ἀπωλείας γενησόμεϑα 9)" καὶ 
διπλοτέραν ὑποίσομεν τὴν τίσιν, ὡς ὑποψίαν δώσαντες, διὰ τῆς ἀρνήσεως, πλάνης 
διδαχὴν εἶναι τήν ποτε ὑφ᾽ ἡμῶν δοξαζομένην ἀλήϑειαν. Διὸ μήτε πρόχειροι 
ὦμεν xal ῥιψοχίνδυνοι' λέγει γὰρ ὁ Κύριος" Προσεύχεσϑε μὴ ἐμπεσεῖν ") εἰς 
πειρασμόν τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής" μηδὲ μὴν, ἐμπεσόν- 
τες, δειλίᾳ χαταισχύνωμεν τὴν ὁμολογίαν. El γὰρ ἀρνησώμενός τις τὴν ἑαυτοῦ 
ἐλπίδα, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Toü Θεοῦ Υἱὸς, ἀπολυθῇ τοῦ προσκαίρου θανάτου, 
αὔριον δὲ ἐπὶ χλίνης ἢ νόσῳ περιπέσῃ ὀξυτάτῃ χοιλίας ἢ στομάχου ἢ κεφαλῆς 
5» τινι σάϑει τῶν ἀνιάτων, σήψεως ἢ γαγγραίνης 3 ἀποστάσεως ἢ ἱλεοῦ 
ἢ ὑδέρου ἢ χώλου, ταχεῖαν ποιήσηται τὴν καταστροφὴν καὶ τοῦ (mv ὑπεξέλ- 
Sor οὐχὶ καὶ τῶν ἐνταῦϑα ἢ ἐστερήθη xai τῶν αἰωνίων ἐχπέπτωχε, μᾶλλον 
δὲ τῆς αἰδίου χολάσεως ") ἐντὸς χατέστη, πορευϑεὶς εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτει- 
ρον, οὗ ὁ κλαυϑμὸς xal ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων; 


Ἴ. Cum vero bonam confessionem confitemur, non modo nos ipsos servamus, sed 
et recens baptizatos confirmamus atque catechumenos in fide statuimus. Sin vero aliquid 
de confessione remiserimus , negata religione Dei ob animi mollitiem et brevissimae poe- 
nae metum , non solum nos aeterna gloria privamus, sed aliis quoque auctores perditio- 
nis futuri, duplas perferemus poenas, eo quod negatione nostra suspicionem dedimus 
Scholam erroris esse quam veritatem celebravimus. Quocirca , ne prompti temere simus 
neque ad pericula praecipites. Dominus enim dixit: « Orate, ne intretis in tentationem, 
spiritus quidem promptus est, caro autem infirma. » Verum neque si intercepti sumus, 
ignavia confessionem maculemus. Nam qui abnegahdo spem suam, hoc est lesum filium 
Dei , ἃ brevi morte liberatur , cras in lecto iacens, ubi in morbum celerrimum inciderit ven- 
tris aut stomachi aut capitis , vel in quodcumque vitium insanabile, ut tabi, vel cancri 
vel apostematis vel intestini vel aquae intercutis vel colici affectus , et citato exitu a vita 
migraverit , nonne ille et huius vitae bona amisit et ab aeternis decidit? Immo vero nonne 
perpetuum supplicium subierit, profectus ad «tenebras exteriores , ubi lamentum et stridor 
dentium? » 


εἰ Βεβαίους ποιοῦμεν Vatic, 4. 

f) E! δὲ καὶ τοφοτῶμεν id.— hic vatic. 2 in marg. 
ἐλλείφομεν, ἐν ἄλλῳ.» ἘΠ δὲ διὰ φόβον ἐξαρνησώμενοι τὴν 
εὐσέβειαν, δια γνώμης χαυνότητα COISIID, χαυν. καὶ φόβον 
ἀρχόντων, καὶ βραχ. vat. &. 

4) Γενώμεθα, καὶ πικρότεραν ὑποισ, τὴν κρίσιν Val. Á. 
ὑποίσωμιν Vatic. 1.; τὴν δίκην vindobon.; ὡς ὑπ. δόντες 
Leluen. cum uno vindob. δόσαντες cum valic. 1 sed 
male Coteler. et caeteri post eum usque ad novlss. 
parisiens. Correximus cum coislin. vatic. 9 et Mansi. 


Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 


Ad haec paulo intricata valic. 9 seribit in m. lemma: 
νόμος μαρτυρίου. 

h) Ms εἰσελϑεῖν vatic. &, vindob. Bov. Cf. Matth. 
XXVI, 41. 

ἢ Ἐπὶ xkivn; om. Bov.—'Esicuvs, vatic. 2, 6. 

k) Ἢ γαστρὸς ἡ γαγγρ. Vatic. L.; ldem mox: ποιεῖ- 
ται καταστροφὴν 

ἢ Ἔν ταῦτα Coteler. quem correxerant lidem pa- 
risienses et Ueltz.— ὐστερήϑη vatic. 2. 

m) Τὸς αἰωνίου κολάσ. vatic. ὁ; In quo mox pro- 
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'O δὲ ἀξιωθεὶς μαρτυρίου, χαιρέτω τὴν i» Κυρίῳ χαρὰν, ὡς τηλικούτου 
ἐπιτυχὼν στεφάνου, καὶ δὲ ὁμολογίας «ποιούμενος τὴν ἔξοδον τοῦ βίου. Κὰν 
χατηχούμεγος ἢ, ἄλυσος dera τὸ γὰρ πάθος τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ ἔσται αὐτῷ 
γνησιώτερον βάστισμα' ὅτι αὐτὸς μὲν πείρᾳ συναποθνήσχκει τῷ Κυρίῳ, οἱ δὲ 
λοιασὶ τύπῳ. Χαιρέτω οὖν μιμούμενος ") τὸν διδάσκαλον, ἐπειδὴ καὶ epooré- 
raxlar ΚαΤηρτισμένος ἔδίω πᾶς ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ 9. 'O δὲ διδάσκαλος δὲ 
ἡμᾶς ἐπλοίγη, βλασφημίας P) ὑπέμεινε καὶ ὀνειδισμοὺς μαχροθύμως,, ἐνεηϊύσθη, 
ἐκολαφίσθη, ἐῤῥαπίσθη, σ]αυρῶ μέϊὰ τὸ μαστιχϑῆναι 4) προσηλώθη, ὄξος καὶ 
χολὴν ἐποτίσϑη᾽ τελειώσας " πάντα τὰ γεγραμμένα, εἶσε τῷ Θεῷ καὶ Πατρί" 
Εἰς χεῖράς σου παραϊίϑημι " τὸ πνεῦμα μου. Διὸ καὶ ὁ εὐχόμενος. ἐκείνου μα- 
ϑυτὴς εἶναι, ζηλούτω τοὺς αὐτοῦ ἀγῶνας, μιμείσϑω τὴν ὑπομονὴν, γινώσχων 
ὅτι κἂν ἐν πυρὶ ὑπὸ ἀγϑρώξων καῇ, οὐδὲν πείσεται, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες" ἢ 
εἰ xai πάϑῃ τι, μισϑὸν παρὰ Κυρίου λήψεται "), πιστεύων τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
ἀληϑινῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ") τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως xai 
λυτρωτοῦ τῶν ψυχῶν xai μισϑαποδότου τῶν ἄϑλων, ᾧ ἡ δόξα εἷς τοὺς ai- 
avac. "Agr. 

Αὐτὸς " γὰρ ἡμᾶς ἐγερεῖ ὁ παντοκράτωρ Θεὸς διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "In- 


8. At vero qui martyrio habitus est dignus, is laetitia in Domino gaudeat, quod 
tantam coronam adeptus sit, et quod propter confessionem ex hao vita migret. Et si ca- 
techumenus est, hilaris decedat: passio enim propter Christum perlata, erit ei sincerior 
baptismus, quando is quidem facta rei experientia, commoritur Domino; reliqui vero , 
in figura tantum. Gaudeat ergo quod magistrum imitatur , si quidem iussum est ut unus- 
quisque sit perfectus , sicut magister suus perfectus est. ΑἹ magister propter nos plagas 
sustinuit, blasphemias et probra magno cum animo toleravit, sputis, colaphis et alapis 
cáesus, cruci post flagra affixus , aceto et felle potatus , ot consummatis omnibus quae 
seripta erant, dixit Deo et Patri: «1n manus tuas commendo spiritum meum. » Quam- 
obrem qui vovit esse illius discipulus , aemuletur eius certamina, imitetur patientiam , 
ut qui sciat, etsi igne ab hominibus torreatur, nihil se tamen incommodi passurum, 
sieut illi tres pueri; aut si quid patiatur, mercedem a Deo accepturum, cui credit, uni 
οἱ soli vero Deo et Patri, per Christam , magnum pontificem οἱ redemptorem animarum, 
et certaminum remuneratorem , cui gloria in saecula. Amen. 

9. Nos enim ipse excitabit a mortuis, Deus ille omnipotens , per Dominum no- 


lixiora quae velim haud leviter legas: ὅπου ἐστὶν ὁ 
χλαυὴμὸς ὁ ἀκατώπαυστος.... χαὶ καταξιωθεὶς στεφάνου 
χαὶ ὠπολαύων εἰς τὰ αἰεὶ διαμένοντα καὶ τέλος μὴ ἔχοντα, 
xai δι᾽ ὁμολ. ποιούμ, τὴν ὁδὸν τοῦ βίου τοῦ προσκαΐρον καὶ 
φϑαρτοῦ πρὸς τὴν βασίλειαν τοῦ ἀϑανάώτου Θεοῦ, "Edv μὲν 


p) Ἑπλήγη, βλασξημίας 0m. vindob. 

4) Mara τὸ μαστνγωθῆναι valic. &. 

f) Kai τελειώσας leg. Ueltz. ex uno vindobon. 
4) Παρατίϑεμαι Vat. 2, coislin. cf. Luc. XXIII, 46. 
1) Καεῖναι (aD xasicS2:i9) Zen vatic. k.— οὐθὲν v. 


οὖν xaTux. 9 ὧλ. ὠπέρχεται πρὸς Xqurrov τὸ γὰρ πάϑος 
vi ὑπὶρ τοῦ υἱοῦ Θιοῦ udrg ὅσε. γνησιώτερον βάχεισμα. 
πὶ Χαίρετε οὖν μιμούμενοι id. 
0) Αὐτοῦ, Luc. VI, 40. Pergunt vaüc. 9, & ut vulgo : 
ὁ δὲ ξιδώσκ. αὐτοῦ xai ἡμῶν "Invoss ὁ κύριος, quae Cael. om. 


ὡς καὶ γαϊ. 3,6. Εν δὲ πάϑοι τί colslln.—joov καὶ αἰώνιον 
ἀνάπαυσιν (haec vert Turr.) παρὰ τοῦ Θεοῦ VAM. ὁ. 
μ) Χριστοῦ id. om. et addit in. clausula τῶν ἔργων 
καὶ ὥϑλων ἁπάντων, et in doxologia αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
v) Hic titulus caeteris insignior, forlasse et an- 


501 
σοῦ Χριστοῦ 7), κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ τὴν ἀψευδῆ, καὶ ἀναστήσει ἡμᾶς 
σὺν πᾶσι τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος χοιμηθεῖσι, τοιούτους ὁποῖοι ὑπάρχομεν ἐν τῇ νῦν 
μορφῇ, μηδὲν ἐλλειπὲς ἔχοντας ") ἃ τὴν φϑοράν "" ἐπείσερ ἀφθαρῖοι dvadTn- 
σόμεϑα' Κἄν τε γὰρ ἐν πελάγει τελευτήσωμεν, χἄν ἐν ΠῚ διασωαρῶμεν, xdv 
ὑπὸ ϑηρίων 3 ὀρνέων διασπασϑῶμεν, ἀναστήσει ἡμᾶς τῇ ἑαυϊοῦ δυνώμει" ὅτι 
ὁ πᾶς κόσμος 5) τῇ τοῦ Θεοῦ συνέχεται χειρί. Θρὶξ δὲ, φησὶν, ἐκ τῆς κεφαλῆς 
"T B Y o3 - I T - £t - tom , rn 
ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. διὸ παραινεῖ Ἀέϊων' Ἔν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν χτήσασθε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν. Περὶ δὲ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως καὶ τῆς τῶν μαρτύρων μι- 
σθαποδοσίας λέει Γαβριὴλ Ἰῷ Δανιήλ᾽ Καὶ πολλοὶ "ov κεχοιμημένων ἐκ Πῆς 9 
χώματος ἀναστήσονται, οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς αἰσχύνην καὶ 
ὀνειδισμὸν αἰώνιον" χαὶ οἱ συνιέντες ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος καὶ ὡς τὸ στε- 
ρέωμα καὶ οἱ ἀστέρες 9. 'ῶς φωστῆρας τοίνυν ἐχλάμψειν ἢ τοὺς ἁγίους προεῖ- 
t , L * - * 3 , * *, , , , 
mtv ὁ πανάγιος Γαβριηλ᾽ αὐτοῖς "yap τὸ συνιέναι ΤῊΥ ἀλήϑειαν ἐμαρτύρησε καὶ 
τὸ ἱερὸν αὐτοῦ ὄνομα. Οὐ μόνον δὲ τοῖς μάρτυσιν ἐπήγγελται τὴν ἀνάστασιν, 


MBER V. 


strum lesum Christum secundum promissionem suam certissimam ; excitabit, inquam , 
nos com omnibus qui ab ineunte saeculo mortui sunt, tales quales cernimur in hac ipsa 
forms , ut nihil mutilum habeamus, aut corruptum ; incorrupti quippe resurgemus. Sive 
enim in mari intercepti , sive per terram disiecti, sive a bestiis vel volucribus dissipati 
fuerimus , excitabit nos sua polentia, quia totus mundus manu Dei continetur. « Capil- 
lus, inquit, de capite vestro non peribit. » Quapropter his verbis nos admonet: « In pa- 
entia vestra possidele animas vestras. » Tum de resurrectione mortuorum et de mar- 
tyrum remuneratione &it Gabriel Danieli : « Et multi de his qui dormierunt, ex terrae 
pulvere surgent ; alii quidem in vitam aeternam , alii vero in opprobrium et ignominiam. 
Et qui intellexerunt, splendebunt sicut sol et sicul. firmamentum et stellae. » strorum 
igitur instar splendidos futuros esse sanctos sanctissimus ille Gabriel praedicavit; illos enim 
testaius ost intellexisse veritatem et.sacrum Christi nomen. Αἰ non solis quidem martyri- 
bus promisit resurrectionem , sed omnibus hominibus, tum iustis iniustisque, tum piis et 


in marg. ubl scribitur ἱστορία. lam nimis multa. 


tiquior, ponitur cum multis varietatibus quas semel 
X] Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ leg. Turrian. 


el praeter morem nostrum non plget conferre cum 


vulgato quem habes supra p. 257. Περὶ ἀναστάσεως. 
nec plura legit Bovius.— Sic ferme vatic. &: τοῦ αὐτοῦ 
λόγου f περὶ ἀναστώφιως.--- Ῥαυΐο supra ad haec: ὁ δὲ 
ἀξιωδεὶς, vindobon. et coislin. scripserant: Περὶ d»a- 
στάσ. ἀποξείξεις διώφοροι ; hic vero colslin. iterum : 
Περὶ τῆς ὠναστώσεως τῶν νεκρῶν. Priorem titulum vati- 
canus 9 solum hic agnoscit, nibil addens post διαξος- 
po. Quod vulgo additur περὶ Σιβύλλης el τί οἱ στωῖς 
xoi περὶ τοῦ φοίνικος ütrumque habet vatic. 1, sed prios 
vhi de Sibylla, et posterius aeque suo In loco. Inanis 
igitur Cotelerii censura , haec fuisse a Turriano de 
suo addita existimantis. Loco lemmatis τί οἱ στωΐκοὶ 
καὶ *. 2. Vindob. habet haec mutila: era; xai περὶ f 
nomen vero sioleorum pertinere ad παλεγγενεσίαν In- 
fra memoratam Ueltzenius opinatur. Sed allud suggerit 
colslin, a quo totum hoe lemma uno verbo exploditur 


y) Ἑλλειπὴς ἔχοντες colslin. 

3] ᾿αχὸ τῆς φϑοράς vindobon, quod longe melius 
Clerico, non vero aliis, visum est. 

d) Πᾶς ὁ κόσμος τῇ του Θεοῦ ἀνέχεται Vatic. 4, Se- 
quitur Loe. XXI, 18, 19. 

b) Τῶν κειμένων ἐν γὴ Vatic. 4, idem notante in m. 
vatic. 2. 

€) Ὥς λαμπρότης τοῦ στερεώματος Vindobon. d; ἡ 
λαμπρ. τοῦ στ. καὶ ὡς ὡστέρες COlslin. cf. Daniel. ΧΗ, 9.3. 

ἀ) 'ἢς φωστῆρας νῦν τοὺς d. προεῖπεν ἐκλάμψειν 
$ ὥγιος Vatic, ἃ; ὁ ὦγιος Γαβριήλ, καὶ οὐ μύνον τοῖς μάρ- 
τυσι ἐπήγγελται τὸ ἱερὸν αὐτοῦ ὄνομα [εἰς] τὴν ὠνάστασιν, 
ἀλλὰ xai πῶσι τοῖς ἀνῆρωπ, COlslin. quae vix sibi eon- 
stant. Inter haec: ὠλήϑειαν ὁμολογῆσαι ἐμαρτύρησε vin- 
dobon. Pergit vati. &. πᾶσιν τοῖς αἰνθρώποις, δικαίοις 
xai ἐσιβέσιν, neque addit φησιν in Eccl. XII, 14. 

* 
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, 


ἀλλὰ xal πᾶσιν ἀνθρώποις, δικαίοις τε καὶ ἀδίκοις, εὐσεβέσι καὶ δυσσεβέσιν" 
ἵνα ἕκαστος τὰ πρὸς ἀξίαν τίσῃ. "Αξει Tàp, φησὶν, ὁ Θεὸς σύμταν τὸ ποίημα 
εἰς χρίσιν ἐν παν] παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀϊαθὸν καὶ ἐὰν πονηρόν. Ταύτην δὲ τὴν 
ἀνάστασιν μὴ πιστεύοντες Ιουδαῖοι τὸ παλαιὸν ἔλεγον Ἐπρὰ γέγονε τὰ ὀστᾶ 
ἡμῶν, διαπεφωνήχαμεν 9. Οἷς ὁ Θεὸς ἀποχριϑεὶς ἔφη" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τοὺς 
τάφους ὑμῶν, καὶ ἀνάξω ὑμᾶς ἐξ αὐτῶν, καὶ δώσω τὸ πνεῦμά pou ἐν ὑμῖν, 
xai ζίσεσϑε, χαὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος λελάληκα, καὶ «οιήσω. Καὶ διὰ 
'Heatou Qncív ᾿Αναστήσονται οἱ νεχροὶ, xa] ἐϊερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, 
καὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἡσυχάζοντες ἐν τῇ γῇ ^ ὅτι ἡ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα 
αὐτοῖς ἐστι. Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα περὶ τῆς ἀναστάσεως εἴρηται xal «pi 
τῆς τῶν διχαίων ἐν δόξῃ διαμονῆς 9) καὶ περὶ τῆς τῶν ἀσεβῶν τιμωρίας, πτώ- 
σεως, ἀποστροφῆς, καταδίκης, ἀδοξίας, πυρὸς αἰωνίου xal σκώληκος ἀτελευ- 
τήτου. 

Καὶ ὅτι, εἰ ἐβούλετο πάντας ἀνθρώπους εἶναι ἀθανάτους, ἐδύνατο, ἔδειξε, 
τὸν ᾽᾿Ενωὼχ xal τὸν 'HA/av μὴ ἐάσας δ) ϑανάτου πεῖραν λαβεῖν εἰ δὲ xai! xarà 
γενεὰν τοὺς τελευτῶντας ἀνιστᾷν ἤϑελε, καὶ δι᾽ ἑαυτοῦ καὶ δι ἑτέρων ἢ) τοῦτο 
δῆλον ἐποίησε, τὸν μὲν υἱὸν τῆς χήρας διὰ Ἠλίου dvadhicac, καὶ τὸν "Iac Σω- 
μανίτιδος διὰ 'Ἑλισσαίου. Πειϑόμεθα δὲ μισϑὸν ἢ τιμωρίας εἶναι τὸν ϑάνα- 
Tov, ἐξ ὧν αὐτὸν xal ἅγιοι ὑπέστησαν ἢ καὶ αὐτὸς ὁ τῶν ἁγίων Κύριος Ἴ»- 


impiis, ut quisque pro meritis suis solvat. « Adducet enim, inquit, Deus omnem creaturam 
in iudicium de omni re neglecta, sive bona sit, sive mala.» Hanc vero resurrectionem cum 
Iudaei non crederent, aiebant olim: « Ossa nostra aruerunt , expiravimus.» Quibus Deus 
respondens ait: « Ecce ego aperio sepulchra vestra , et educo vos ex eis, et dabo spiritum 
meum in vobis, et vivetis , et cognoscetis quia ego Dominus locutus sum , et faciam. » 
Et per Isaiam: «Mesurgent, inquit, mortui, et expergiscentur qui sunt in monumentis, 
et laetabuntur qui in terra quiescunt, quia refrigerium a te irrorans medela illis est. » 
Multa etiam alia de resurrectione dicta sunt et de iustorum in gloria mansione, et de 
impiorum supplicio, ruina, eversione, damnatione, ignominia, igne aeterno et verme 
numquam interituro. 

10. Quantum vero, si voluisset omnes homines esse mortis immunes , id facere po- 
tuerit, ostendit, quum noluit Enoch et Eliam mortem experiri ; et quod potuisset item , 
si voluisset, mortuos excitare singulis saeculis, tum per se, tum per alios nobis pate- 
fecit; quando filium viduae per Eliam, et filium Sunamitidis per Elysaeum revocavit 
ad vitam. Credimus vero mortem poenae tantum esse stipendium (3) , quum et sancti illam 
subierint, immo et ipse sanctorum Dominus lesus Christus , vita fidelium et resurrectio 


€) Ad yocem διαπεφων. vatic. 2 seribit in. marg. hj) Αὐτοὺς frustra addil coislin. 
ἀπολύλαμεν quod videtur interpretatio. Κύριος ἐλάλησα ἢ Af! ἑτέρων ἐποίησε Valic. &; ἔπεισε vindob. va- 
vatic. 4. cf. Ezech. XXXVII, 11, 12, 1&. tic. 2; tres lidem omittunt τοῦτο δῆλον. 

f) Oi ἐν τῇ γῆ ἦσυχ. vatic. 2. ἡσυχ. om. viudob. k) Πειθόμεθα δὲ μισθὸν vac. 2, &, 6, affirmative, 
colslin. cf. Is. XXVI, 19. neque opinor, male; vulgo: μη μισό. Cf. Rom. VI, 93 


g) Ἔνβοξον διαμονῆς vatic. 9. et de superioribus 1V Reg. &, 35. 
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σοῦς ὁ Xpiclóc, ἡ ζωὴ τῶν πιδ᾽ῶν καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν. Διὰ τοῦτο οὖν 
, t ^ H , D] , ^ ^ L4 , [ἢ * 
τέως ὡς ἂν ἐν utyaXoroAsi " πολιτευομένοις, μετὰ τοὺς ἄϑλους ἐσάγει «poc 
ὀλίγον τὴν διάλυσιν, ἵνα ἀναστήσας ἕκαστον ἀποκηρύξῃ 3 στεφανώσῃ. Ὃ γὰρ 


LIBER V. 


' ποῦ ᾿Αδὰμ τὸ σῶμα ix γῆς ποιήσας, καὶ τῶν λοιπῶν τοῦ πρώτου μετὰ διάλυ- 


σιν τὸ σῶμα ἀναστήσει "), πρὸς τὸ χρεωστεῖσϑαι τοῦτο τῇ λογικῇ τῶν dyÜpa- 
πὼν φύσει, λέγομεν δὴ τὸ διαιωνίζειν. 'O τοίνυν τὴν διάλυσιν ἐπάγων, αὐτὸς 
* * *, , - ^ * , ^ ., , ^ », Y - 
xai τὴν ἀνάστασιν ποιεῖται" καὶ ὁ εἰπὼν, ὅτι ἔλαβε Κύριος χοῦν ἀπὸ τῆς Imc, 
xai ἔπλασε τὸν ἄγϑρωπον, xal ἐνεφύσησεν sic τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, 
καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ καὶ μετὰ τὴν ἀνηχουστίαν ἐπει- 
D ^ ^ 5" - E] , , ^ * , ^ ᾿ “ 3 
moy Γῆ εἶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, αὐτὸς καὶ εἰς τὰ μετὰ ταῦτα ἐπηγγείλατο 
ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν. ᾿Ακούσονται γὰρ, φησὶ 9), πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις τῆς 
φωνῆς τοῦ Ὑἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. Πρὸς δὲ τούτοις exi- 
στεύομεν τὴν ἀνάσϊασιν γίνεσθαι καὶ ix τῆς τοῦ Κυρίου ἀνασ᾽άσεως" αὐτὸς Γάρ 
ἐστιν 5) ὁ xal Λάζαρον ἀναστήσας τετραήμερον, xai τὴν θυγατέρα ᾿Ιαείρου, καὶ 
τὸν υἱὸν τῆς χήρας, καὶ ἑαυϊὸν προσ] μαι τοῦ Παϊρὸς διὰ τριῶν ἡμερῶν ἀνε- 
γείρας, ὁ ἀῤῥαβὼν τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν. "EJ [dp P), φησὶν, εἰμὶ ἡ ἀνάστασις 
καὶ ἡ ζωή. 'O τὸν Ἰωνᾶν διὰ τριῶν ἡμερῶν ζῶντα καὶ ἀπαϑ ἐξα[αγὼν ix Tuc 


mortuorum. ldcirco igitur ad tempus quasi in magna civitate versantibus, post certa- 
mina brevem inducit mortalium solutionem , ut singulos redivivos aut reprobet aut co- 
ronet. Nam qui Adami corpus ex terra fecit, post interitum , tam caeterorum corpus quam 
primi omnium excitabit, prout debetur hominum naturae rationis participi , vivere scilicet 
in aevum. Qui ergo dissolutionem infert, idem et resurrectionis auctor: qui etiam dixit: 
* Àccepit Dominus pulverem de terra, et formavit hominem et inspiravit in faciem eius 
spiraculum vitae, et factus est homo in animam viventem; » quique post inobedientiam 
subiunxit: « Terra es, et in terram redibis;» idem in posterum promisit nobis reditum 
ad vitam. «Audient enim , inquit, omnes qui in monumentis sunt vocem Filii Dei ; et 
qui audierint, vivent. » Praeterea credimus futurum ad vitam reditum vel ex ipsa resur- 
rectione Domini. Ipse enim , qui Lazarum a quatuor diebus mortuum suscitavit et [airi 
filiam, filiumque viduae ad vitam reduxit, ipse cum iussu Patris, tertia post mortem 
die, excitavit se ipsum , qui arrhabo resurrectionis nostrae est. « Ego enim, inquit, 
sum resurrectio et vita. » Qui Ionam viventem et illaesum tertia die eduxit e ventre ceti et 


ἢ Ὡς ἐν μεγαλοπ. vatic. &, vindob.— τὸν διάστα- 
σιν, ἵνα alic. &. — ἡ ὠποκ. vat. 2, vindob.— 5 ἵνα στε- 
φανώσῃ vatic. Á. — in vers. sequentibus : Ποιήσας in 
vatic. 1 om. prima manus, recentissima inseruit. — 
Καὶ τῶν λοιπῶν χκατασχευάσας, αὐτὸς Vindobon. ΒΟΥ. 
«satis apte et, ni fallor, recte» Ueltzen, Recte qui- 
dem, modo omillatur ποιήσας. ut vatic. 9.—ix γῆς xa- 
τασχευίσας αὐτὸν (οὕτως VüliC. 2, K ) xai τῶν λοιπῶν 
coislin. vatic. &. Unde expungendum videtur ποιήσας 
et phrasim refingenda ad normam coisliniani. 

m) ᾿Αναστάσει. [nde lacuna gravis in coislin. va- 


tic. 9, & et vindobon. qui sequentia omnia usque ad 
ἐνώστασιν missa faciunt, « oculis scribae, inquit Uelt- 
zenlus, sive ab ὠναστάσι, delapsis ad ἀνώστασιν, slve 
sententiae ratione offensis.» Gen. II, 7, HI, 19 in se- 
quentibus. 

5) Φησὶ 0m. vatic. 9. cf. loan. V, 95, 98. 

0) Αὐτὸς γὰς εἶπε, ὁ xai COlslin. vatic. 2, quod si 
mallet aliquis, facile concedam et hoc in textum reci- 
piendum esse. 

p) Ἐγὼ γὰρ usque ad («s om. vindob. coislin, 
vátic. 4; is vero perglt à 44e τὸν Ἰωνᾶν, Ioan. XI, 95. 
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κοιλίας ToU κήτους, xal τοὺς τρεῖς παῖδας ἐκ χαμίγου Βαβυλωνίας, xal τὸν 
Δανιὴλ ἐκ στόματος λεόύτων, οὐκ ἀπορήσει δυνάμεως καὶ ἡμᾶς ἀνεγεῖραι 9). 
El δὲ χλευάζουσιν Ἕλληνες deicToUyTic Ταῖς ἡμέϊέραις [ραφαῖς, 'πισϊωσάτω 
αὐτοὺς xd» ἡ αὐτῶν προφῆτις Σίβυλλα "), οὕτω πως αὐτοῖς Mlouca καϊὰ λέξιν" 
᾿Αλλ ὁπότ' ἤδη πάντα τέφρα σποδόεσσα γένηται, 
Καὶ πῦρ κοιμίσῃ Θεὸς ἄφϑιτος, ὅσπερ ἀνῆψεν, 
᾿Οστέα καὶ σποδιὴν αὐτὸς Θεὸς ἔμπαλιν ἄνδρα 
Μορφώσῃ, στήσῃ δὲ βροτοὺς πάλιν, ὡς πάρος ἦσαν 
Kal τότε δὴ κρίσις ἔσίαι, ἐφ᾽ 3 δικάσει Θεὸς αὐτὸς, 
Κρίνων ἔμπαλι κόσμον. Ὅσοι δ᾽ ὑπὸ δυσσεβίησιν 
Ἥμαρτον ϑνητοὶ, τοὺσδ᾽ αὖ πάλι γαῖα καλύψει" 
"Occo, δ᾽ εὐσεβέουσι, πάλιν ζήσοντ᾽ ἐνὶ κόσμῳ, 
Πνεῦμα Θεοῦ δόντος ζωήν θ᾽ ἅμα xal χάριν αὐτοῖς 
Εὐσεβέσιν' πάντες τε TOT εἰσόψονται ἑαυτούς. 
Εἰ τοίνυν xal αὐτὴ τὴν ἀνάστασιν ὁμολογεῖ καὶ τὴν πυαλιγγενεσίαν οὐκ 


tres pueros ex fornace Babylonis et Danielem ab ore leonum, ad nos quoque suscitan- 
dum viribus non carebit. 
11. Quod si hoo Graecis ludibrio est, qui scripturis nostris non credunt, fidem 

eis faciat prophetissa illorum Sibylla, quae cum illis loquitar his verbis (4): 

Omnia sed postquam in oineres collapsa iacebunt , 

Aeternusque Deus succensum extinxerit ignem, 

Ossa hominam cineremque Deus reparabit , et omnes 

Constituet rursus, quali forma ante faerunt, 

ludicium tunc certo erit in quo ius feret ipse 

Supremus mundi iudex: quoique impietate 

Peccarint, iterum iniecta tellure tegentar ; 


Quotquo pii fuerint, hi vivent rursus in orbe , 
Sanctis dante Deo vitam , flatum atque favoris 
Gratiam , et agnosoent omnes seseque videbunt. 
12. Cum itaque haec vates resurrectionem confiteatur, et cuneta renasci non neget , 


4) μᾶς ἐνεγεῖραι vatic. &. 

f) λβυλλα vulgo, ludibriose scriptum vult Cote- 
lerius, ut supra cap. 28 μειρεὺς οἱ alias lib. ΠῚ, 6 
χήρα οἱ πύρα. Sed. σίβυλλα aperte legitur in omnibus 
mostris codd. Varietates inde singulis versiculis at- 
texulmus, me minimis quidem omissis; inepta entm 
aliquando ad aptiora ducunt. 

V.1.'AAX. ὁπότ᾽ dv vüliC, 9; ὠλλ᾽ τ᾽ 52» colslin. 
— emobóc ἑσσὰ id. σποδόεσα vatic. 1; εἴπ πάντα τέφρα 
σποξὸς iem (1) vatic. &. 

V. 4. Κοιμίσεν valic. $; ὥφθητος vatic. &. 

V. 8. Καὶ σποδὸν νεῖ. δ, colslin; — is. uivteu» 
coislin. volgo αὐτοῖς et praemittitur verbo sequenti: 


a»? dea. quod ignorant codd. nostri, praeler vat. 1 et6. 

V. 4. Μορφώσι,, στήσει colslin.; στάσει valic. 4; 
στόσεις βρότους Vatic. 9.— ὡς eau» vat. d; ὥσπερ colslin. 
ὅπερ vatic. 4. 

V. 6. Ὅσοι Y ὑπὸ usque ad ϑνητοὶ vatic. 1 tan- 
Tum in margine, sed manu antiqua.— δυσσεβῆσιν và- 
tc. 4. 

Υ͂. Ἴ. Θνητοὶ otn, valic. 4, — Πάλιν Mansi, « quo 
recepto scribendum esset a/a pro γαῖα.» ἔπε τε. 

V. 8. Εὐσεβέσσι colslin. γαῖα καλύψει usque ad 
πάλιν Om. vatic. &. 

V. 9. Zos» ἅμα colslin. Zux» ὁ &ya Vatic. 4. 

V. 10. Οἱ εὐσεβεῖς πάντες ὄψονται E colslin. Sic 
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ἀρνεῖται, διακρίνει δὲ τοὺς εὐσεβεῖς ix τῶν ἀσεβῶν5), μάτην ἄρα τοῖς ἡμετέ- 
ροις ὠσπιοστοῦσι ὃ). Καίτοι φασὶ xaj εἰδικὴν 2) δειχνύειν τὴν ἀνάστασιν, μὴ u- 
στεύοντες οἷς αὐτοὶ διηγοῦνται. Φασὶ γὰρ ὄρνεόν τι μονογενὲς ὑπάρχειν D, 
πλουσίαν τῆς ἀναστάσεως παρέχον τὴν ἀπόδειξιν, ὃ λέγουσιν ἄζυγον ὑπάρ- 
xiv καὶ μόνον ἐν δημιουργίᾳ' Φοίνικα δὲ τοῦτο *) προσαγορεύουσιν οἵ καὶ 
ἱστοροῦσι [) κατὰ πεντακόσια ἔτη ἔρχεσθαι εἰς Αἴγυωτον ἐπὶ τὸν λεγόμενον 
Ἡλίου βωμὸν, φέρογϊα πλῆθος χινναμώμου κασσίᾳς τε καὶ ξυλοβαλσάμου, xal 
στὰν 9) πρὸς ἀνατολὰς, ὡς αὐτοί φασι, τῷ ἡλίῳ προσευξάμενον, αὐτομάτως φλεχ- 
ϑῆναι καὶ γενέσθαι xóviv. ix. δὲ σῆς σποδιᾶς M σκώληκα ἀναφυῆναι, xai τοῦτον 
ϑερμανϑέντα μορφωϑθῆναι εἰς ἀρτεγενῆ φοίνικα, xai πτηνὸν γενόμενον ἐπ᾽ " Aga- 
βίαν ἢ στείλασθαι, ἥπερ ἐστὶ περαιτέρω τοῦ αἰγυπτιαχοῦ νομοῦ. Εἰ τοίνυν, ὡς 
xal αὐτοί φασι, διὰ τοῦ ἀλόγου ὀρνέου δείκνυται ἡ ἀνάστασις, τί μάτην τὰ 
ἡμέτερα διαβάλλουσιν, ὅταν ὁμολογῶμεν ὅτι ὁ δυνάμει τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ εἶναι 
“παραγαγὼν VJ, οὗτος ἰσχύει τοῦτο καὶ μετὰ τὴν διάλυσιν εἰς ἀνέγερσιν παρᾶ" 
στῆσαι; Διὰ γὰρ ταύτην τὴν «πληροφορίαν καὶ μάστιγας καὶ. διωγμοὺς καὶ 
ϑανάτους ὑπομένομεν' ἐπεὶ μάτην τὰ Τοιαῦτα κατεδεξάμεθα ἢ, μὴ τούτων ἔχον- 
τες τὴν πληροφορίαν, ὧν κήρυκες ἐπαγελλόμεϑα εἶναι. 


discernat autem pios ab impiis, nostra igitur non temere credunt, Atqui referunt iidem 
peculiarem etiam resurrectionem se demonstrare , qui suae tamen narrationi non credunt. 
Aiunt enim esse avem quamdam unigenam , quae copiosum praebet resurrectionis argu- 
mentum. Hanc dicunt coniugis expertem , et unicam in rerum natura; Phoenicen vo- 
cant (5): quem etiam narrant, quingentesimo quoque anno, venire in Aegyptum , ad lo- 
cum qui vocatur Ára solis, ec ferre multam cionamomi, casiae et xylobalsami copiam , 
et stare ad orientem , atque solem, ut aiunt, precari , comburique sponte et in cinerem 
redigi; ex cinere autem vermem renasci, eoque tepefacto , formari novum phoenicem , 
factumque volucrem in Arabiam ferri, quae est ultra aegyptiacam regionem. Si ergo , ut 
ipsi aiunt, in ave rationis experte , resurrectio apparet , quid noatra inaniter calumnian- 
fur, quando confitemur eum, qui potuit quod non erat efficere ut esset , posse et post 
dissolutionem instaurare? Ob hanc enim certissimam fidem , et verbera et persecutiones 
et mortem sustinemus, Quae quidem frustra perferremus , nisi haec nobis firma starent, 
quorum nos praecones esse profitemur. 


0) ᾿Απὸ τῶν ἀσεβῶν vindobon. 

δ) ᾿Απισεοῦσι vindob. addit λόγοις. 

€) ᾿Ιδικὴν ὥλλοθεν ἔχειν αὐτοὶ δεικνύει unus vind. 
εἰκῇ δειχνῦσιν alter vindob. et colslin.; δεικνυούσης et 
πιστευθέντες Vatic. k— οἷς αὐτοὶ Qiwy.om. coislin. In hac 
lectionis diversitate Clericus abilcenda putat, sed prom- 
ptius, omnla quae a καίτοι ad ἐἰνάστασιν leguntur. 

d) Φασὶ qup αὐτοὶ ὄρνεόν τί μον. ὕπαρχον Colslin. 

€) Φοίνικα ξὲ αὐτὸν colslin. vatic. 2, &. 

f) Ὁ xai (eroe. vindob. colslin. vatic. 2, ut refe- 
ratur ὁ ad ὄρνεον. 


9) Σταντα vatic. K, consonum eum φέροντα; reti- 
nuimus eva» quod respicit ὄρνεον, -τοκινναμώμου χασσίας 
τε καὶ 0m. coislin. 

À) T5 σποδοῦ Coislin. vatic. &, ἃ, 

ἢ Εἰς ἀραβίαν vatic. &, οἱ mox: παρετέρω Cum Coisl. 
Tum aiv. βῶμον alicubi vidit Coteler. nec negligitur 
in marg. vatic. 2, & et 6. 

Δ) Ὅτι δυνάμει τὰ πάντα xai ἐκ τοῦ μη ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι ψαιο. &. παραγ. οὕτως ἰσχύει, 

ἢ Μώτην κατεδεξώμεδα ταύτην COlslin, 
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Ὥσπερ οὖν ἐπείσθημεν Μωσῇ εἰπόνγηι ὅτι ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς Τὸν οὐρα- 
γὸν καὶ Ἰὴν Πῆν, καὶ Γινγώσκομεν ἢ ὅτι οὐχ ὕλης ἦν ἐνδεής, ἀλλὰ βουλήσει μόνῃ, 
ἃ προσετάγη Χριστὸς, ταῦτα xal παρήγαϊε, λέγομεν δὴ οὐρανὸν, Πῖν, θάλασ- 
σαν, φῶς, νύκτα, ἡμέραν ", φωστῆρας, ἄστρα, “πετεινὰ, νηχτὰ, τετράποδα, 
ἑρπετὰ, φυτὰ, βοτάνας" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ πάντας ἀναστήσει ϑελήματι, 
συνεργείας μὴ δεόμενος. Τῆς γὰρ αὐτῆς δυνάμεώς ἐστιν ἔργον τὸ δημιουργῆ- 
σαι κόσμον καὶ τὸ νεκροὺς ἀναστῆσαι" καὶ τότε μὲν μὴ ὄντα τὸν ἄνθρωπον 5) ix 
διαφόρων ἐποίησεν, δοὺς αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος" νῦν δὲ ταῖς οὔσαις 
ψυχαῖς τὰ διαλυϑέντα σώματα ἀποτίσει P. Κειμέγων γάρ ἐστιν ἡ ἀνάστασις, 
οὐχὶ δὲ μὴ ὑπαρχόντων. 'O οὖν τὰ πρῶτα 8) σώματα ix μὴ ὄντων «οιΐσας xal 
ἐξ αὐτῶν διάφορα ") δημιουργήσας, οὗτος xal τοὺς ϑανόντας ζωοποιήσας dya- 
στήσει. Ὃ γὰρ ἐν τῇ κοιλίᾳ τὸν ἄνϑρωπον ἐκ μικροῦ σπέρματος μορφῶν xai 
Ψυχὴν αὐτῷ οὐκ οὖσαν *) ἐνδημιουργῶν, καϑὼς ἢ αὐτός σού φησι τῷ “Ἱερεμίᾳ 
Πρὸ τοῦ με πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε. Καὶ ἀλλαχοῦ" ᾿Εγὼ Κύριος 
στερεῶν οὐρανὸν, καὶ ϑεμελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν αὐτῶ, 
αὐτὸς χαὶ πάντας ἀνθρώπους ἀναστήσει αὐτοῦ ὄντας ποιήματα᾽ καϑὼς καὶ ἡ 
ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγοντα ") τὸν Θεὸν τῷ μονογενεῖ Χριστῷ" Ποιήσωμεν 


13. Quemadmodum igitur Moysi credimus dicenti: «In principio creavit Deus coelum 
et terram, » ac scimus quidem Deum non indiguisse materia, sed Christum sola volun- 
tate ea quae iussus est, produxisse (δ), coelum dicimus, terram , mare, lumen, no- 
clem , diem, luminaria, stellas, volatilia, aquatica, quadrupedia , reptilia, arbores, 
herbas ; eodem quoque modo universos sua voluntate suscitabit, ope aliena non indigens; 
cum eiusdem potestatis opus sit et condere mundum et mortuos excitare. Hominem porro 
qui non erat, ex diversis rebus hominem effecit, data ei ex nihilo anima; nunc vero 
dissoluta corpora ipsis animabus restituet. Nam resurrectio eorum est quae manent, non 
autem eorum quae non sunt. ltaque qui prima corpora ex nihilo effecit , et de ipsis varia 
condidit, idem etiam defunctos, reddita vita, suscitabit. Et qui in utero hominem ex se- 
mine exiguo format, et animam quae ante non erat, in eo efficit, sicut ipse leremiae 
ait: « Priusquam te formarem in utero, novi te. » Et alibi: « Ego Dominus firmans cae- 
lum et fundans terram et fingens spiritum hominis in ipso, » idem et omnes homines ad 
vitam revocabit, utpote quos fecit: sicut divina Scriptura Deum testatur Unigenito. Chri- 


m) Εὐρίσχομεν vatic. &. — Paulo post: ὦ ἐϑέλησε 
colslin. vatic. $ et vindob. « quo illud emendatur quod 


p) Διαλελυμένα σώματα COlslin.; ἀναστήσει vat. ἡ 
et 6 In marg. 


etiam apud Turrian.in margine graecus orthodoxus 
notat ul βλώσφημον γυμνὸς top σαρκὸς οὐ προστετώγη ὁ 
υἱὸς (Labb. ᾧ Θεὸς)» Ueltzen. ldem parce mutilum le- 
gitur intra lineas Ibidem in vatic. 1, qui, ut dixi, edi- 
tioni principi inservit. Sollicitatur alio modo vox προ- 
σιτώγη in vatic. Φ margine: ἔταττε ( f. προσέταττε), 

5) Φῶς, νύκτα, ἡμέραν Om. colslin. vindobon. sje. 
om. Bov. 

0) Τότε μὲν τὸν νϑρ. δοὺς Vatic. & ; cum vatic. 9, 
vindob. coislia. delevimus ἄνθρωπον in vulgatis omni- 
bus post ἐποίησε repetitum incommode. 


4) Ὃ ysg τὰ πρῶτα COlslin. 

T) Διάφορα Vallo. 1 οἱ & om.; addit vero εἴδη post 
δημιουργ. ex uno vindobon. editor germanicus nec nisi 
cunctanter ; eo lubentius ab eo recedimus. : 

4) Αὐτῷ οἰκοῦσαν Vatic. 4. 

1) Καθῶς cum colslin. vindobon. Turrian.— vulgo 
καὶ ὡς αὐτός, Sequitur Hier. 1, 5; deinde Zach. XII, 1. 

πὴ Μαρτυρεῖ, λέγοντος τοῦ Θεοῦ Vallic. &; λέγοντα 
τῷ Θεῶ τὸν μονογενῇ Χριστὸν Colslin. In Gen. I, 26, 27 
vatic. 2. om. xai xe oj. wj. vatic. ἃ librarius tran- 
slit ad alterum xar εἰκόνα. 


213 
ἄνθρωπον xav tixóva xal xaÜ' ὁμοίωσιν ἡμετέραν' καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν dv- 
ϑρωπον, xaT εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν' ἄρσεν xal ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
Καὶ ὁ θειότατος xal καρτερικὸς Ἰώβ, περὶ οὗ φησιν ἡ Ιραφὴ ") ὅτι Téypamra: 
αὐτὸν ἀναστήσεσθαι μεϑ᾽ ὧν ὁ Κύριος ἀνίστησιν, οὗτός φησι πρὸς τὸν Θεόν' 
Ἦ οὐχ ὥσπερ [ἅλα μὲ ἤμελξας, ἔπηξας δέ μὲ ἶσα Topo ; δέρμα καὶ χρέας μὲ 
ἐνέδυσας, ὁσ᾽έοις δὲ καὶ νεύροις μὲ ἐνεῖρας' ζωὴν δὲ καὶ ἔλεον ἔθου παρ᾽ ἐμοὶ, 
ἡ δὲ ἐπισχοπή σου ἐφύλαξέ μου τὸ πνεῦμα᾽ ταῦτα ἔχων ἐν ἐμαυτῷ, οἶδα ὅτι 
πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδὲν 1). Λέγει δὲ καὶ ὁ ϑεοφιλὴὲς Δαβίδ ")- 
ΑἹ χεῖρές σου ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν με. Καὶ πάλιν' Σὺ ἔγνως τὸ πλάσμα 
ἡμῶν. Καὶ ἑξῆς Σὺ ἔπλασας με, καὶ ἤϑηχας ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν χεῖρα σου" ἐθαυμα- 
στώϑη 5 γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχραταιώϑη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν Καὶ 
αὖθις 5: Τὸ ἀκαγέρΓασίον uou εἶδον δ᾽ οἱ ὀφθαλμοί σου, xai ἐπὶ τὸ βιβλίον σου 
&vric γραφήσονται. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Ἢ σαΐας λέγει, προσευχόμενος αὐτῷ ὃ), ὅτι 
ἡμεῖς ὁ πηλὸς, xal σὺ ὁ πλάστης ἡμῶν. 

Ei τοίνυν αὐτοῦ δημιούργημα ὁ ἄνθρωπος διὰ Χριστοῦ γενόμενος, πάντως 
ὅτι καὶ ϑανὼν δὲ αὐτοῦ ἀναστήσεται ἐπὶ τῷ ἡ στεφανωθῆναι) ἐπὶ τοῖς xaTop- 
ϑώμασιν ἢ κολασθῆναι ἐπὶ τοῖς σλημμελήμασιν. Εἰ δὲ διχαιοσύνῃ χρίνει ὡς 


LIBER. V. 


sto dixisse: «Faciamus hominem ad imaginem et ad similitudinem nostram. Et fecit Deus 
hominem; ad imaginem Dei fecit eum ; masculum et feminam fecit eos. » Et ille maxime 
divinus atque insuperabilis Iob, de quo ait Scriptura, scriptum resurrecturum eum esse cum 
illis cum quibus resurgit Dominus, idem ad Deum ait: « Nonne sicut lac mulsisti me, 
et sicut caseum coagulasti ? Pellem et carnem induxisti mihi ; ossibus et nervis compe- 
gisti me ; vitam et misericordiam apud me posuisti, et visitatio tua costodivit spiritum 
meum. Cum haec in me habeam, scio te omnia posse , nihilque esse quod a te fieri non 
possit. » Dicit etiam Deo charus David: « Manus tuae fecerunt me et plasmaverunt me. » 
Et iterum : « Tu cognovisti figmentum nostrum. » Εἰ deinceps: «Tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam, admirabilis facta est scientia tua ex me, confortata est, 
et non potero ad eam.» Et rursus: « Imperfectum meum viderunt oculi tui , et in libro 
tuo omnes scribentur. » Immo Isaias quoque deprecans eum ait: « Nos lutum , et tu for- 
mator noster. » 

13. Si igitur homo est Dei opus, per Christum effectus , profecto post mortem quoque 
per eum resurget, aut pro recte factis coronandus aut pro delictis puniendus. Quod si 


* 0$) Ἢ ϑεία γραφή Vatic. 2.; γέγραπται δὲ πάλιν ad- 
τὸν vindobon. coislin. &, ut LXX in fine libri Iob.—Per- 
git vatic, &: οὗτος δέ φησι, deln εἰς γάλα; — ἐτύρωσας 
δὲ μὲ colslin., vindob. Cf. Iob. X, 10-13. 

z) Οὐδέν. Inde additur vulgo: διό φησιν καὶ ὁ 
ἡμέτερος σωτὴρ καὶ διδάσκαλος Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ὅτι τὸ 
παρὰ ἀνθρώποις ὠβύνατον δυνατὸν παρὰ θεῶ, quae igno- 
rant vatic. 2, &, 6, coislin. et unus vindobon. exstant 
quidem in altero vindobonensl, sed ita ἴῃ marg. no- 
(δία: οὐδὲ ταῦτα ἐν τοῖς ἄλλοις εὖρον. 

luris Eccles. Graec. Tom. 1. 


9] aw τῷ 319 vatic. 2, &, vindob. coislin.—Tur- 
rian. om. θεοφιλής. Sequuntur Ps. CXVIII, 73; CII, 13; 
CXXXVIII, 5, 6, 16. 

1) Καὶ aj» om. vatic. 1, &. 

6) Εἴξοσαν vatic..4. 

b) Ἰίροσ. μὲν οὔτως id. Is. LXIV, 1. 

€) Στεφανωδῆναι cum vatic. 2, &, coislin. et vind. 
vulgo erigésvar "Exi in 15 loco om. vatic. 4; in 2*, 
Mansi. Inde aliquid deesse videtur, nisl legatur recto 
CASU: δικαιοσύνη, cum Bovio: « Quod si iustitia iudicat.» 
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vouoSérnc , ὥσπερ κολάζει τοὺς ἀσιβεῖς, οὕτως εὐεργετῶν σώζει τοὺς πιστοὺς 
xai τοὺς δὲ αὐτὸν Uy ἀνθρώπων σφαγέντας ἁγίους 3), τοὺς μὲν ὡς ἄστρα φαι- 
δρύνων, τοὺς δὲ ὡς φωστῆρας λαμπρύνων, καθὼς ὁ Γαβριὴλ Ta. Δανιὴλ ἔλεε. 
Μαϑηταὶ οὖν Χριστοῦ δ) πάντες ὑπάρχοντες οἱ «πιστοὶ, «ιστεύομεν αὐτοῦ ταῖς 
ἐπαγγελίαις, ἀψευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος" λέγει δὲ ὁ μαχάριος προφήτης 
Δαβὶδ ὅτι πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος ἐν «dci τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ. 'O γὰρ ἐκ Παρθένου ἑαυτῷ κατασκευάσας σῶμα, οὗτος καὶ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων δημιουργός ἐστι" xal ὁ ἑαυτὸν ἀναστήσας ἐκ“τῶν νεκρῶν, αὐτὸς 
καὶ πάνϊας Τοὺς κειμέγους ἀνασϊήσει. O Τὸν πυρὸν ἐξ ἑνὸς χόχχου πολύχουν dx [nc 
ἀνιστῶν, ὁ τὸ ἐχκοπὲν δένδρον εἰς ῥάδαμνον ! ἀναθάλλων, ὁ τὴν ᾿Λλαρὼν ῥάβδον 
ξηράνασαν 9) ἐχφύσας εἰς βλαστὸν, αὐτὸς xal ἡμᾶς ἐγερεῖ ἐν δόξῃ. 'O τὸν πα- 
ραλυτικὸν σῶον ἀγεγείρας, xal τὸν ἐξηραμμένην ἔχοντα τὴν χεῖρα ἰασάμενος, 
καὶ τὸ λεῖπον μέρος ἐν τῷ ix γενετῆς πηρῷ ἢ) ἐκ γῆς καὶ σιέλου ἀποδοὺς, ὁ 
αὐτὸς xai ἡμᾶς ἀνεγερεῖ. “Ὁ ἐκ πέντε ἄρτων καὶ δύο ἰχϑύων πεντακισχιλίους 
χορέσας, καὶ περισσεύσας δώδεχα χοφίνους, καὶ ἐξ ὕδατος οἶνον μεταποιήσας, 
καὶ ἐκ στόματος ἰχϑύος στατῆρα δὲ ἐμοῦ Πέτρου Toic ἀπαιτοῦσι κῆνσον ἀπο- 
στείλας, οὗτος καὶ τοὺς νεκροὺς ἀνεγερεῖ. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα ἡμεῖς περὶ αὖ- 
τοῦ μαῤ]υροῦμεν' τὰ δ᾽ ἄλλα οἱ προφῆται. Ἡμεῖς οἱ συμφαόντες αὐτῷ καὶ συμ- 


Deus in iustitia iudicat ut legislator , sicut impios paenis afficit, ita benigne servat pios et 
sanctos qui propter eum caesi sunt ab hominibus, alios quidem tamquam sidera de- 
corans, alios vero tamquam luminaria coruscos efficiens , ut Danieli iam Gabriel aiebat. 
Nos itaque fideles, qui sumus omnes discipuli Christi, fidem promissis eiusdem habe- 
mus. Non enim mentitur qui promisit; ait vero beatus propheta David : « Fidelis Deus in 
omnibus verbis suis, et sanctus in omnibus operibus suis. » Qui enim corpus sibi pa- 
ravit ox Virgine, idem est et caeterorum hominum auctor. Et qui se ex mortuis libe- 
ravit, idem iacentes omnes suscitabit. Qui frumentum ex uno grano uberrimum e terra 
educit, qui excisam arborem repullulare facit in sarculum, qui Aaronis virgam arefa- 
ctam in viriditatem iussit prorumpere, ipse nos quoque suscitabit in gloria. Qui paralyti- 
cum sanum in pedes statuit , et manus ariditate laborantem curavit, et coeco a nativitate 
quod deficiebat membrum, terrae ope et salivae, reddidit, is ipse nos quoque revocabit 
ad vitam. Qui ex quinque panibus et duobus piscibus quinque millia hominum satiavit, 
adeo ut duodecim cophinae superessent; qui aquam in vinum converlit, et ex ore piscis 
staterem eductum per me Petrum detulit fisci exactoribus, idem et morte sublatos vitae re- 
stituet. Haec quippe nos omnia de eo attestamur; alia vero prophetae. Nos qui cum &o 
comedimus ac bibimus , et spectavimus mirabilia eius, et vitam et conversationem et ser- 


d; "Ocio vatic. &. cf. Daniel. XII, 3. 9) Ξορανουσαν ἐχφυσησας in vindob. legit Cleri- 
4) Kvpisv Vatic. &. idem mox: dois; yap. φασιν cus, non sine Uellzenii censura; sed utrumque fugit 
eL λέγη δὲ καί —paxapos 0m. coislin. Turrian. Demum: — vera lectio: £sca» οὖσαν, qualis est In coislin. et va- 
xai ὅσιος ἐν π΄ τ, ὁ, αὐτοῦ OD. vindob. A6 et coislin.cf. — tic. 9. 
Ps. CXLIV, 17. Àj Hw; quod sic vatic. 2 interpret. in m. τυφλῷ 
f! Εἰς £u85o» coislin τῷ παντάπασι μη ὑρώντι. 


LIBER V. 215 
“πιόντες, καὶ Stara] γενόμενοι τῶν αὐτοῦ τεραστίων καὶ τῆς ζωῆς ἢ) xai τῆς 
πολιτείας καὶ τῶν λόγων καὶ τῶν παθημάτων καὶ τοῦ Θανάτου καὶ τῆς ἐκ νε- 
κρῶν αὐτοῦ ἀναστάσεως, xal συνανασϊραφένϊες αὐτῷ ἡμέρας Τεσσαράκοντα μεϊὰ 
^ v * -*- ^ , ^ , *, ^ ^ ^ ', , 
τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, xal λαβόντες ἐντολὴν «ap αὐτοῦ κηρῦξαι τὸ εὐαγγέλιον 
* [L2 * , L3 - , ^v 3 *, ^ , 
εἰς ὅλον τὸν κόσμον xai μαϑητεῦσαι πάντα τὰ ἔϑνη καὶ βαπτίσαι εἰς τὸν αὖ- 
τοῦ ϑάνατον ἐπὶ αὐϑεντίᾳ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἢ), ὅς ἐστιν αὐτοῦ πατὲρ,, καὶ 
μαρτυρία Πνεύματος, ὅς ἐστι Παράκλητος" διδάσχομεν ὑμᾶς ταῦτα πάντα. ἃ 
διαταξάμενος ἡμῖν ἀνελήφϑη im ὄψει ἡμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν ἀποστεί- 
λανῖα αὐτόν. Καὶ ἐὰν μὲν πισ᾽εύσητε, μακάριοι Γενήσεσθε" εἰ δὲ μὴ πισϊεύσητε, 
ἀϑῶοι ἡμεῖς εὑρεϑησόμεϑα καὶ καϑαροὶ τῆς ὑμετέρας δυσπιστίας. 
". 
Περὶ δὲ τῶν μαρβυύρων λέϊομεν piv ὅπως ἐν πάσῃ τιμῇ ὦσι map. ὑμῖν, ὡς 
M 9 64." t , m)" , * 7 ' ft ov t ἀν 
καὶ map ἡμῖν τετίμηνται ὁ μακάριος Ἢ) Ἰάχωβος ὁ ἐπίσχοπος καὶ ὁ ἅΓιος ἡμῶν 
συνδιάχονος Στέφανος. Οὗτοι γάρ εἶσι καὶ ὑπὸ Θεοῦ μεμακαρισμένοι καὶ ὑπὸ 
ὁσίων ἀνδρῶν τετιμημένοι, καϑαροὶ πάσης πλεμμελίας "), ἄτρεπτοι πρὸς ἁμαρ- 
τίαν, ἀμετάπιστοι τῶν καλῶν,, ἀγενδοίαστοι πρὸς ἐγχώμια" περὶ ὧν xal ὁ Aa- 
βὶδ ἔλεγε"). Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ, Καὶ ὁ Σολο- 
pov: Μνήμη δικαίου μετ ἐγχωμίου. Περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν ὕλνδρες 
δίχαιοι αἴρονται. Ταῦτα δὲ περὶ τῶν κατὰ ἀλήϑειαν ὑπὲρ Χριστοῦ naprupn- 


mones et passiones et mortem atque ex mortuis resurrectionem ; et qui cum eo per qua- 
draginta dies, postquam rediit ad vitam, versati sumus ; ot mandatum accepimus ab eo 
praedicandi evangelium in universo mundo, docendi omnes gentes ac baptizandi in mor- 
lem eius, in potestate Dei universorum , qui est Pater eius, et in testimonio Spiritus 
qui est Paracletus: nos, inquam, haec omnia docemus vos. Quae quum nobis edixisset, 
assumptus est in cooclum , ad eum qui ipsum miserat. Quae si credideritis , beati eritis; 
sin autem non credideritis, nos innocui et mundi a vestra infidelitate reperiemur. 


Il. DE FESTIS ET IEIUNIIS. 


' 44. De martyribus vero praecipimus vobis ut in omni honore sint apud vos, sicut 
et apud nos fuerunt lacobus episcopus et sanctus Stephanus condiaconus noster. Hi 
enim consecuti sunt et a Deo beatitudinem , et a sanctis hominibus honorem , qui puri ab 
omni delicto, neque ad vitia flecti, neque a virtutibus detorqueri voluerunt , quorum indu- 
biae laudes , ac de quibus David : « Pretiosa , inquit, in conspectu Domini mors sanctorum 
eius. » Et Salomon: « Memoria iusti cum laude. » Atque etiam propheta: «Viri iusti 
tolluntur. » Sed haec dicta sunt de veris Christi martyribus, non autem de falsis, ad 


ἢ Kai τῆς ζωῆς usque ad ἀναστάσεως 0m. coislin. m) Ὃ Μαχάριος et à ὦγιος 0m. Turrian. Cf. cam 
k) Té» ὅλων om. Turrian.—xa; μάρτυς πνεύματος — libri seq. cap. 12. 
vatic. ἃ, Cf. Matth. XXVIII, 19. n) Πλημμελίας editi omnes ; correximus cum coisl. 
ἢ Ἡμεῖς λέγομεν ze; vatic. &. Titulus de festis — — ἀνένδοτοι πρὸς vindob. 
paulo infra in codd. Sane baec ad utramque partem 0) Ἔλεγε. Inde sequuntur Ps, CXV, 15; Prov. X, 
spectant. 7; Is. LVH, 1; Prov. XIV,5. 
* 5 


Cap. 8 


Cap. 9. 


Cap. 19. 
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σάντων εἴρηται, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν ψευδομαρτύρων, περὶ ὧν τὸ λόγιόν φησιν' 
Ὄνομα δὲ ἀσεβῶν σβέννυται" μάρτυς 9) γὰρ «πιστὸς οὐ ψεύδεται, ἐχχκαίει δὲ 
ψευδὴ μάρτυς ἄδιχος. 'O γὰρ ἐν μαρτυρίῳ ἐξελϑὼν ἀψευδῶς ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
ϑείας, οὗτος ἀληϑινὸς μάρτυς, ἀξιόαιστος ἐν οἷς συνηγωνίσατο τῷ λόγῳ τῆς 
εὐσεβείας διὰ τοῦ οἰκείου αἵματος. 

Παραινοῦμεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ καὶ σύνδουλοι 4), φεύγειν τὰς ματαιολογίας 
καὶ τὰς αἰσχρολογίας xal τὰς εὐτραπελίας, μέθας, λαγνείας, ϑρύψεις, καὶ 
τὰς ἀμέτρους ὁρμὰς σὺν Taic μωρολογίαις" ὅτι οὐδὲν ἐν ταῖς κυριακαῖς ἡμέραις 
τῶν εὐφροσυνῶν ") ἐπιτρέπομεν ὑμῖν ἄσεμνόν τι ἡ φθέγίεσθαι ἢ πράττειν λέγει 
Γὰρ που καὶ Ιραφή" Δουλεύσαϊε τῷ Κυρίῳ ἐν φόβῳ καὶ ἀϊαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρόμῳ ".. 
Καὶ τὰς ἀγαλλιάσεις οὖν ὑμῶν μετὰ φόβου καὶ τρόμου γίνεσθαι χρή. Ὃ γάρ 
TO! χριστιανὸς ὁ πιστὸς οὐδὲ δὴν ἐϑνιχὴν ὀφείλει λέγειν οὔτε ἄσμα mopyixóv 
ἐπεὶ συμβήσεται αὐτῷ διὰ τῆς ὠδῆς εἰδώλων ") μνημονεύειν ὀνόμαϊα δαιμονικὰ, 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εἰσφρήσει ἐν αὐτῷ τὸ πονηρόν. ᾿ΑἈπείρηται δὲ xai 
τὸ ὀμνύειν ἐν αὐτοῖς xai τὸ διὰ στόματος αὐτῶν προφέρειν τὰ βδελυχτὰ ὀνό- 
ματα, ἢ προσχυγεῖν αὐτοῖς ἢ φοβεῖσθαι αὐτοὺς ὡς ϑεούς" οὐ γάρ εἶσι ϑεοὶ, 
ἀλλ᾽ 3 πονηροὶ δαίμονες ἢ μεμωκημένα ἔργα. Λέγει Jap που ὁ Θεὸς περὶ τῶν 
Ἰσραηλιτῶν' ᾽᾿Εγχατέλιπόν με, xal ὥμνυον ἐν τοῖς οὐχ οὖσι θεοῖς Vl. Καὶ ἑξῆς" 
"E£apo Ἰὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν") Καὶ ἀλλαχοῦ" Αὐτοὶ 


quos divinum oraculum spectat: « Nomen autem impiorum extinguitur , testis enim fi- 
delis non mentitur ; incendit autem mendacia testis iniquus. » Nam qui in martyrio, non 
fallaciter pro veritate decessit, hic verax est, οἱ fide dignus testis, cum usque ad san- 
guinem proprium certamina pro verbo religionis sustinuerit. 

15. Monemus autem vos, fratres et conservi, ut fugiatis sermones vanos, turpes 
et scurriles , ebrietates , lascivias, voluptates, immoderatasque choreas cum verborum 
facetiis. Neque enim in Dominicis diebus , quae dies gaudiorum dicuntur, permittimus quid- 
quam vos minus honeste loqui aut agere, quum dicat Scriptura  « Servite Domino in 
timore , et exultate ei in tremore.» Oportet ergo exultationes vestras timore et tremore 
temperari: christianus quippe fidelis neque cantilenam ethnicam, neque meretricium can- 
ticum eloqui debet, ubi ei continget ut inter hymnos memoret diabolica idolorum no- 
mina, et ubi pro Spiritu Sancto spiritus nequam eum invadet. Interdictum. quoque est 
iurare per idola, et eorum execrabilia nomina ore proferre, aut adorare vel ut deos 
vereri. Non enim dii sunt, sed pessimi daemones aut facta per ludibrium opera. Siqui- 
dem Deus alicubi de lsraelitis dicit: « Dereliquerunt me, et iuraverunt in his qui non 
sunt dii. » Et adhuc: « Auferam nomina idolorum ex ore eorum. » Álioque in loco: «Ipsi 


p) Kai παλιν μάρτυς πιστὸς vindob. Τὴ Εὐφρονούντων vatic. &. 
4) ᾿Αδελφοὶ cuvbsuAo: ValiC. b; καὶ τὰς αἰσχρυλ. 4) Λέγει γὰρ πὸν Δαυὶδ ἡμῖν id. Ps. II, 13. 
om. coislin., vindob. id. om. vat. & el xai ταῖς εὐτραπ. ἢ Mrspostutes εἴδωλον καὶ ὀνόμ. dd. — ad vocem 
— keynia; interpretatur vatic, 2 in m. 8Aaxsíac. — Ut εἰσφρήσει vat. 9 In m, εἰσάγει. 
vulgo eya« habent vatic. 1 et 6, sed uterque ex alio u) Θεοῖς, Hierem. V, 7. 
codice notat in marg. ὁρμαῖς. v) Αὐτῶν, Deuter. XXXII, 21; IV, 19. Zach. XIII, 9. 
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παριζήλωσάν με ἐπὶ οὐ θεοῖς, παρώρισάν με ἐν Ἰοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Καὶ ἐν πάσαις 
δὲ ταῖς Γραφαῖς ἀπηΙόρευϊαι Ἰαῦτα ὑπὸ Κυρίου Θεοῦ, Οὐ μόνον δὲ περὶ εἰδώλων 
ἀπαϊορεύουσιν, ἀλλὰ καὶ περὶ Φωστήρων νομοθετοῦντες παραινοῦσι μήτε ὀμνύειν 
ταῦτα, μήτε μὴν λατρεύειν αὐτοῖς" φασὶ ydp M3, ἰδὼν τὸν ἥλιον xai τὴν ct- 
AWyny καὶ τοὺς ἀστέρας, πλανηϑεὶς προσχυνήσῃς αὐτοῖς. Καὶ ἀλλαχοῦ" Κατὰ 
τὰς δοὺς τῶν ἐθνῶν μὴ μανθάνέϊε 7), καὶ ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ οὐρανοῦ μὴ Qo- 
βεῖσϑε. Τὰ γὰρ ἄστρα καὶ οἱ φωστῆρες sig φαῦσιν ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς 
“προσχύνησιν ἐδόϑησαν 9). ἘΠ καὶ οἱ "lopanAira: μοχϑηρίᾳ τρόπου προσεκύνουν 
ἀντὶ τοῦ χτίδίου τὴν xlíaiv , Ἰὸν μὲν δημιουρ[ὸν 7) καϑυβρίσαντες, τὴν δὲ χτίσιν 
πλεῖον ἢ δεῖ θαυμάσαντες" xaí ποτε μὲν μοσχοποιοῦντες ὡς ἐν ἐρήμῳ, ποτὲ δὲ 
τὸν Βεελφεγὼρ προσκυνοῦντες, ἄλλοτε δὲ τὸν Βαὰλ " xal] τὸν Θαμμοὺς χαὶ τὴν 
σιδωνίαν᾽ Acráprm , καὶ πάλιν τὸν Μολὸχ xai Xapóc, καὶ ἄλλοτε τὸν ἥλιον, 
ὡς παρὰ τῷ ᾿Ιεζεκιὴλ δ) ἐμφέρεται" ἤδη δὲ καὶ ἄλογα ζῶα, ὡς παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
τὸν "Asi xal τὸν μενδήσιον € τράγον, καὶ θεοὺς ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, ὡς ἐν 
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Ἰουδαίᾳ. A? ἅπερ ἅπαντα ἀπειλῶν αὐτοῖς ἔλεε διὰ τοῦ προφήτου" Μὴ μικρὸν 
τοῦτο 4) τῷ οἴχῳ Ἰούδα, τοῦ ποιεῖν τὰ βδελύγματα ταῦτα, ἃ ἐποίησαν, ὅτι 
ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας τοῦ παροργίσαι με; καὶ ἰδοὺ *) αὐτοί εἶσιν ὡς μυκτη- 
ρίζοντες Καὶ ἐγὼ ποιήσω μετὰ ϑυμοῦ, οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός μου, οὐδ᾽ οὐ 


ad zelum me provocaverunt in diis qui non sunt, οἱ irritaverunt me in idolis suis. » Atque 
in omnibus scripturis eadem a Domino Deo interdicuntur. Quibus praeterea , non solum de 
idolis , sed etiam de luminaribus prohibetur et lata lege cavetur ne quis vel per ea iuret, 
vel iis serviat. Dicunt enim : « Cave ne videns solem et lunam et stellas , errore deceptus, 
adores ea. « Et alibi: «luxta vias gentium nolite discere, et a signis caeli nolite me- 
tuere.» Nam astra et luminaria data sunt hominibus ut luceant, non autem ut colantur, 
licet Israelitae morum pravitate creaturam pro creatore adoraverint , mundi quidem con- 
ditorem despectui , conditas vero res plusquam oportuit admirationi habentes ; immo ali- 
quando vitulum conflaverunt , ut in deserto, interdum vero adoraverunt Beelphegor, in- 
terdum Baal et Tbammuz , et Sidoniam Astarten, ac rursus Moloch et Chamos; tum 
quandoque solem , ut apud Ezechiel scriptum est, tum insuper animalia rationis vacua , ut 
apud Aegyptios Ápim et hircum mendesium; tum deos argenteos atque aureos, ut in 
ludaea. Propter quae omnia comminatus eis Dominus, per prophetam ait: « Numquid 
parum est hoc domui ludae, facere abominationes istas, quas fecerunt, quia repleve- 
runt terram iniquitate , ut irritarent me ? Ecce ipsi sunt quasi subsannantes. Et ego faciam 


*eum furore; non parcet oculus meus, neque miserebor, et clamabunt in auribus meis 


4) Πορεύεσθαι addil Ueltzen. ex unico vindobon. 
contra valic. 1, 2, &, coislin. el omnes editos libros. 
Hierem. X, 2. 

g) "EivjacvpysS92ca» valic. &. 

3) Kai τὸν μὲν δημ. Vatic. 2, colslin,— sin πλεῖον 
3avp.colsl.— Mox eraditur ἐς in eod. et omitt. in vat.2. 

6) Ἴλλλοτε τὸν Βαὰλ xai τὸν ϑαμφύς...καὶ τὸν Xa- 
na; Coislin. vatic. 9. 


b) Γέγραπται cum colslin. vatic. 1, 2, & et vulgo; 
ἐμφέρεται Ueltz. ex vindob. Ezech. VIII, 16. 

€) Mis icis» aperte valic. 1; inde Bov. « Hircum, 
desium.» sed dubiam esse lectionem significat in scho- 
lio f. 143. 

d) Ὑοῦτο om. vat. ὁ et addil xaxa. post. ἐποίησαν. 

εἰ Ἰδοὺ 0misso καὶ id. et vatic. 2.— uuxrnpit. ἀλλ᾽ 
ἐγὼ ὀξγην μετὰ ϑυμοὺ Colslin. cf. Ezech. VIII, 17 hebr. 


Cip. 12. 


€np. 11. 
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μὴ ἐλεήσω" καὶ κεκράξονται ἐν τοῖς ὠσί μου φωνῇ μείάλῃ, καὶ οὐκ εἰσακού- 
σομαι αὐτῶν. 'Ορᾶτε, ἀϊαπητοὶ, ὅσα χαϊὰ τῶν εἰδωλολατρῶν καὶ τῶν σεβο- 
μένων ἥλιον καὶ σελήνην ἀποφαίνεται ὁ Κύριος ἢ. Διὸ χρὴ τὸν τοῦ Θεοῦ dv- 
θρωπον, ὡς xpicTiavóv , μήτε ἥλιον ὀμνῦναι μήτε σελήνην μήτε ἀσίρα, μήτε μὴν 
τὸν οὐρανὸν 3| γῆν ἢ τι τῶν στοιχείων μιχρὸν καὶ μέϊα. Εἰ [dp ὁ διδάσκαλος 
περὶ τοῦ ὄντος 9) Θεοῦ παρήγγειλεν ἡμῖν μὴ ὀμνύειν, ὅπως ὁ λόγος ἡμῶν πι- 
στότερος ἢ τοῦ ὄρχου, μήτε μὴν τὸν οὐρανὸν αὐτὸν (ἑλληνικὸν γὰρ τὸ δυσ- 
σέβημα), μήτε μὴν 'Ἱερουσαλὴμ" ἡ τὰ τοῦ Θεοῦ lia * τὸ θυσιαστήριον καὶ 
τὸ δῶρον ἢ τὴν τοῦ ναοῦ χρύσωσιν ἢ τὴν οἰχείαν χεφαλὴν (ἰουδαϊκῆς [dp πα- 
ραφθορᾶς καὶ συνήθεια, διὸ καὶ ἀπηγόρευται), εἶναι ἢ δὲ τὸ ναὶ ναὶ, οὗ οὗ τοῖς 
πιστοῖς παρεγγυᾷ, καὶ τὸ τούτων περισσὸν τοῦ πονηροῦ εἶναι λέγει M πόσῳ 
μᾶλλον ὑπόδιχοι οἱ τὰ ψευδωώνυμα ὡς ὅρχια ἐπομνύμενοι καὶ τὰ νομιζόμενα 
ἀντὶ τῶν ἀληϑῶν ! δοξάζοντες; οὖς ὁ Θεὸς διὰ μοχϑηρίαν παρέδωκεν εἰς 
ἀβουλίαν, ἐνεργεῖν τὰ μὴ δέοντα. 

Τὰς ἡμέρας ") τῶν ἑορτῶν φυλάσσετε "), ἀδελφοί" xal πρώτην γε τὴν γενέ- 
ϑλίιον, ἥτις ὑμῖν ἐπιτελείσθω εἰχάδι 5) πέμπτῃ τοῦ ἐνάτου μηνός. MeS. ἣν ἡ ἐπι- 
φάνιος ὑμῖν ἔστω τιμιωτάτη, καθ᾽ ἣν ὁ Κύριος ἀνάδειξιν ὑμῖν τῆς οἰχείας θεό- 
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voce magna, et non exaudiam eos. » Videte, charissimi , quammulta adversus idololatras 
et solis ac lunae cultores Dominus pronuntiet. Quare oportet Dei hominem, uti christia- 
num, neque iurare per solem , neque per lunam, neque per astra, neque etiam per 
coelum vel terram. vel aliquod elementum, sive parvum sive magnum. Si enim Magister a 
quo de vero Deo docemur, iurare nobis interdixit , ut sermo noster certior sit iuramento ; 
neque nimirum per coelum ipsum iurare, quia Graecorum impietas est; neque vero per 
Hierosolymam vel per sancta Dei, aut altare, aut donum, aut templi aurum, aut pro- 
prium eaput, quae iudaicae pravitatis consuetudo est, ideoque vetita, ut autem dictum 
«etiam, etiam » sit, et «non, non;» quidquid vero superest, a malo esse declaratur : 
quanto magis rei sunt qui iurant per ementita nomina et fielitia , quasi iurisiurandi re- 
ligionem contineant atque vera sint, « quos Deus propter improbitatem flagitiosam ih 
pravum consilium faciendi ea quae non oportet, tradidit? » 

16. Dies festos observate (7) , fratres , ac primum quidem diem Domini natalem, quae 
a vobis celebretur vigesima quinta noni mensis. Post hanc , dies epiphaniae vobis in ma- 
ximo honore sit, in qua Dominus nobis divinitatem suam patefecit; ca autem agatur 


f) ᾿Ατεφαίνετο coislin.—25 Χειστὸς vatic. 2in euius — codicibus caeterlsque libris editis conferrem octo alios 


m. κυριῖς. 

g) Ὅντως vatic. &.— paulo post ἵνα ὁ λόγος Coislin. 

A) Ἴσραηλ Bov. 

ἢ Ubi εἶναι reposulmus eum vatic. 1, 2, 4, coislin. 
et caeteris libris, Ueltzen. cum vindob. tantum prae 
Vulit. χατορϑοῦν, 

Kk) Πιστοῖς παραγγέλια vatie. &. Mattb. V, 34. 

I) ᾿Αντὶ τῶν ἀληθινῶν vatic. &. 

m) Τὰς ἡμέρας, Hie denso agmine variantinm turba 
lectionum chartas obrueret, si cum novem nostris 


codd. mss. qui ea inde legenda non solum habent, sed 
nicaenis patribus aperte ascribunt. Quae quidem plane 
nova, quibuscumque inaudita editoribus et haetenus 
intacta in alias notas satius erit reservare, ut suo 
singulari loco nobile illud argumentum potiatur. 

n) Φυλώσσετε Coteler.— καὶ πρῶτον δὲ valic. 4. 
ἢ ὑμῖν pro vulgato ὁτις ὑμῶν colslin., quo quidem com- 
mune Cotelerli et Ueltzenli votum impletur. — τυλο- 
ἔασθε πρώτην μὲν Vatic. ἃ, caeteris om. , 

0) Εἰκόστη vatic. $; τῇ dixo coislin. 
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τητος} ἐποιήσατο' γινέσθω δὲ xal αὐτὴ ἕχτῃ τοῦ δεκάτου μηνός. Me. ἃς ὑμῖν 
φυλαχτέα ἡ νηστεία τῆς τεσσαραχοστῆς, μνήμην περιέχουσα τῆς τοῦ Κυρίου 
πολιτείας τε xal νομοϑεσίας" ἐπιτελείσθω δὲ ἡ νηστεία αὕτη πρὸ τῆς νηστείας 
τοῦ πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς παρασχευήν. Μεθ᾿ ἃς 
ἀσπονηστεύσαντες ἄρξασϑε τῆς ἁγίας τοῦ πάσχα ἑβδομάδος, νηστεύοντες αὐτὴν 
πάντες μετὰ φόβου xal τρόμου, προσευχόμενοι ἐν αὐταῖς περὶ τῶν ἀπολλυμένων. 

Ἤρξαντο γὰρ τὴν xarà τοῦ Κυρίου βουλὴν 9) ποιεῖσθαι δευτέρᾳ σαββάτων ὧν. ν- 
μηνὶ πρώτῳ, ὅς ἐστι ξανϑικός" καὶ τῇ τρίτῃ τοῦ σαββάτου παρέτεινεν καὶ σχέ- 
Nae, τῇ δὲ Τῆράδι ὡρίσαγίο ") σταυρῷ ἀνελεῖν αὐτόν. Kai Ἰούδας " Γνοὺς Τοῦτο, 
ἐκ πολλοῦ μὲν διαστραφεὶς, τότε δὲ καὶ ὑπὶ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου βλ»ϑεὶς φι- 
Aapyupía , καίτοι πάλαι τὸ γλωσσόχομον ἐγχεχειρισμένος xai χλήπων τὰ τῶν 
πενήτων, οὐκ ἀπεβλήϑη ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ μακροϑυμίαν' ἀλλὰ καί mort μὲν 
ἐσΤιωμένων ἡμῶν σὺν αὐτῷ, βουλόμενος καὶ αὐτὸν σωφρονίσαι xai ἡμᾶς παιδεῦ- 
σαι Ü τὸν πρόγνωσιν αὐτοῦ, λέγει" "Api, ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει ui"). Καὶ ἑκάστου ἡμῶν λέγοντος" Μήτι ἐγώ; καὶ τοῦ Κυρίου σιω- 
πῶντος, ἀναστὰς ἐϊὼ, εἷς ἐκ τῶν δώδεχα, φιλούμενος T) πλεῖον τῶν ἄλλων ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἐνστερνισάμενος αὐτὸν ἱκέτευον εἰπεῖν τίς ἄν εἴη ὃ παραδώσων αὐτόν y. 
Kai οὐδ᾽ οὕτως ἡμῖν ? εἴρηκεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα ὁ ἀγαθὸς Κύριος, ἀλλὰ δύο ση- 


sexta decimi mensis: Post quas dies, servandum vobis est ieiunium quadragesimae quo 
vitae Christi et legis datae memoria continetur. Celebretur vero hoc ieiunium ante ieiu- 
nium paschae, et incipiat a secunda feria ac desinat in parasceven. Quo absoluto, in- 
cipite sanctam paschae hebdomadem , in qua omnes cum timore et tremore ieiunent et 
interim orent pro deperditis (8). 

17. Ceperunt porro consilium adversus Dominum habere feria secunda sabbatorum, 
mense primo qui Xanthicus. dicitur, et ad tertiam a sabbato feriam perrexerunt deliberare; 
quarta vero decreverunt cruce eum occidere. Qua re intellecta, ludas, a multo quidem 
tempore perversus, tum vero ab ipso avaritiae diabolo percitus , eum iam dudum curam 
crumenae suscepisset, et quae pauperum erant furaretur , a Domino tamen, ob eius lon- 
ganimitatem , non est repulsus. Immo , nobis cum illo aliquando comedentibus , cum vellet 
eum emendare, et nos praescientiam suam docere, dixit: «Amen , amen dico vobis , quod 
unus ex vobis tradet me.» Et unoquoque nostrum dicente: « Numquid ego? » ac Do- 
mino tacente, surgens ego, unus ex duodecim, quem plus caeteris diligebat, et qui 
recubui in sinum eius, orabam supplex ut diceret quisnam eum traditurus esset. Et ne 


p) iS ἐν φυλακτέα Colslin. τὴν imigario» valie, 3. ΜῈ ^g*» semel in vatic. 2, 4, coislin. Turrian, 
ἐπιξαντιῶν Qut ἐπιξφάνιον, ἐπιφάνειαν, ἐπιφάνενον Anast. v) Παραΐωώσηι μὲ Ioan. XIII, 91. 
Idem caput in quaest. 77 incipit: τὰς sp. τῶν τοῦ χυρίου T) Πανν φιλούμενος valic. 2. 
ἑορτῶν. 9) Yu αὐτοῦ ἐπιπεσὼν τῷ στέϑει αὐτοῦ vindobon. 
4) ᾿Επεβουλὴν ποιεῦῖσϑαι Valle. &. qui vocem ἐνστεξνισαμενυς alias ambiguam , hic vero 
T) Διμρίσαντο Vatic. 2, &. corr. lam Leltzen. ex — significatu clarissimam otioso exponit interpretamento. 
Cotelerii coniectura pro vulg. ὥρισαν τῷ σταυρῶ, — iei» om. vatic. 2. 
4) Ἴουξας εἷς τῶν (5. COlslin. 3) Καὶ οἵ ἡμῖν Om. (Οἰ5], τ τρυβλίω, Marc. XIV, 20; 
1) Hai» ξεῖξαι vindobon. Matth. XXVI, 20. 
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μεῖα τοῦ προδότου ἔδωχεν᾽ ἕν μὲν εἰσών' Ὃ ἐμβαστόμενος utr ἐμοῦ ἐν τῷ 
τρυβλίῳ, δεύτερον δέ: Ὧ;, ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω 5). Καίτοι χἀκείνου 
λέγοντος" Μήτι ἐγώ εἶμι, pafl; οὐκ εἶπεν ὁ Κύριος ὅτι ναὶ, ἀλλ᾽ ὅτι" Σὺ 
εἶπας ὃ), Καὶ φοβῆσαι αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ βουληϑεὶς, φησίν" Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δὲ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεν- 
γήθη 9* Καὶ ταῦτα ἀκούσας, ἀπελθὼν εἶπε τοῖς ἱερεῦσιν. Τί θέλετέ μοι δοῦναι, 
xal ἐγὼ ὑμῖν αὐτὸν παραδώσω; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια D. Καὶ 
τῇ πέμπτῃ φαγόντες παρ᾽ αὐτῷ τὸ πάσχα, βάψαντος ἐκείνου τὴν χεῖρα εἰς τὸ 
τρυβλίον καὶ Ἰὸ ψωμίον λαβόνἼος καὶ ἐξελθόνγος vuxTóc , ἡμῖν εἶπεν ὁ Κύριος" 
ἜἘλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα σχορπισθῆτε καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε 9). Kai. ἑκάστου διισχυ- 
ριζομένου μὴ ἐγχαταλεῖψαι αὐτὸν, ἐμοῦ Πέτρου ἐπαγγελλομένου καὶ συναπο- 
ϑανεῖν D, εἴπεν' ᾿Αμὴν λέγω σοι, πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, plc ἀπαρνήσῃ μὴ εἰ- 
δέναι με 9). Παραδοὺς δὲ ἡμῖν Tà ἀνγίτυπα ἢ) μυστήρια ToU Τιμίου σώμαϊος αὐτοῦ 
xal αἵματος, Ἰούδα μὴ συμπαρόντος ἡμῖν, ἐξῆλϑεν εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 
πλησίον τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέδρων, ὅπου ἢ ἦν κῆπος" συνῆμεν δὲ καὶ ἡμεῖς καὶ 
ὑμνήσαμεν καϊὰ Ἰὸ ἔθος. Καὶ χωρισθεὶς ἡμῶν οὐ πολὺ 9), προσηύχειο τῷ Πατρὶ 


sic quidem bonus Dominus nomen illius dixit ; sed duo signa proditoris dedit: unum, 
cum dixit: « Qui intingit mecum in catino; » alterum, dicendo: «Cui ego intinctum 
panem porrexero.» lmmo luda interrogante : « Numquid ego sum Rabbi? » non respon- 
dit Dominus: «Etiam, » sed: « Tu dixisti. » Et cum vellet metum illi in ea re alferre: 
Vae, inquit, homini illi per quem Filius hominis tradetur; bonum erat ei, si natus non 
fuisset.» Quibus auditis, abiit, dixitque sacerdotibus : « Quid vultis mihi dare, et ego vobis 
eum tradam? » Illi vero constituerunt ci triginta argenteos. Et quinta feria, cum comedisse- 
mus apud eum pascha, et ille manum intinxisset in catino, et panem accepisset, egres- 
susque esset nocte , dixit nobis Dominus : « Venit hora ut dispergamini , et me solum relin- 
quatis.» Et singulis affirmantibus se non esse eum relicturum , cum ego Petrus mo etiam 
esse cum eo moriturum pollicerer, dixit: « Amen dico tibi, priusquam gallus cantet, ter 
negabis nosse me.» Cum autem tradidisset nobis antitypa mysteria pretiosi corporis et 
sanguinis sui, dum luda nobiscum non adesset (9) , egressus est in montem olivarum, 
prope cedrorum torrentem , ubi erat hortus. Eramus autem nos cum eo, et more nostro 
hymnum diximus; ille vero a nobis remotus , prolixe precabatur his verbis: « Pater, 


a) ἐπιδώσω, loan. XII, 26. e) Aer Ioan. XVI, 32. Inde vatic. &: “Ἑχωώστον c. 
δ᾽ Εἶπας. Matth. XXVI, 85. f| Συνᾳτοθανιῖν αὐτῷ vatic. &. 
€) Ἔγεννήθη Matth. XXVI , 24; Marc, XIV, 21. 4) Με. Matth. XXVI, 34; Luc. XXII, 34. 

Pergit valic. 2: Ταῦτα ὠκούσας. h) Ἡμῖν ἀντίτνπα vatic. d; τὰ ὠντίτυπα post cor- 


d) 'λεγύρια. Matth. XXVI, 15, inde ex uno vat. 1 recturam coislin , una Ibidem voce expuncta, forte 
editi omnes addunt: «Kai ἐπληρώϑη d γραφη ἡ Aéysu- ἡμῖν, quae paulo ante bis scripta per ἐμέλειαν in vat. ὁ; 
σα Kai ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια τήν τιμὴν τοῦ τες — neque allud variare ex omnibus exemplaribus inve- 
τιμημένου ὧν ἐτιμήσαντο ἀπὸ vids ᾿Ισραήλι καὶ ἔδωκεν αὐτὰ nimus in hoc loco de quo acriter disputatum. Frustra 
εἰς τὸν οἶκον ( al. ὠγρὸν ) τοῦ κερώμτως ( cf. Matth. XXVII, — igitur sunt Salmasii exceptiones, de Tranrubstant. p.A1. 
9, 10; Zachar. ΧΙ, 12.) quae certe ignorant vatic. 2, &, i) Οὐ ἐν ximo; coislin. 
coisl. vindobon. k) Ἡμῶν, πολυ προσηύχετο Valle. A. 


ΜΒΆ] V. 381 
λέγων Πάτερ, παρένεγχε ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον ἢ" πλὴν μὴ τὸ ἐμὸν SéAxua 
γενέσθω, ἀλλὰ τὸ adv"). Καὶ τοῦτο ποιήσας τρίτον, ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἀϑυμίας ") 
εἰς ὕπνον καταπεσόντων, ἐλϑὼν λέγει' ἬγΓιχεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν 5) Καὶ ἰδοὺ Ἰούδας xai μετ᾽ αὐτοῦ 
ὄχλος ἀσεβῶν), καὶ σημεῖον προδοσίας αὐτοῖς δοὺς 4) τὸ δόλιον φίλημα᾽ οἱ δὲ 
δεξάμενοι τὸ σύνϑημα, ἐκράτησαν τὸν Κύριον καὶ δέσμιον λαβόντες ἤγαγον εἰς 
τὴν οἰχίαν Καϊάφα "ToU ἀρχιερέως, ἐν ἥ πολὺς συϊκεκρότηϊο οὐ λαὸς, ἀλλ᾽ ὄχλος. 
οὐδὲ πρεσβυτέριον ἱερὸν, ἀλλὰ συνέδριον παρανόμων καὶ βουλευτήριον ἀσεβῶν' οἱ 
καὶ πολλὰ ποιησάμενοι xaT αὐτοῦ πᾶν εἶδος ὕβρεως οὐ παρέλιπον, ἐμπτύοντες, 
χερτομοῦντες, τύστοντες, ῥασίζοντες, λοιδορούμενοι, πειράζοντες, μαντείας 
ἐπιζητοῦντες ἀντὶ προφητείας" εἴρωνα, βλάσφημον, Μωσέως παραβάτην, ἱεροῦ 
χαϑαιρέτην, ϑυσιῶν ἀναιρέτην, Ῥωμαίων πολέμιον, Καίσαρος ἐναντίον d«zoxa- 
λοῦντες. Καὶ ταῦτα μέχρις ὄρϑρου βαϑέος ἐμπαροινήσαντες αὐτῷ, οἱ ταῦροι 
καὶ οἱ κύνες ἀπάγουσιν αὐτὸν πρὸς ἴλνναν, ὃς ἦν πενθερὸς τοῦ Καϊάφα᾽ κἀκεῖ 
τὰ ὅμοια δράσαντες, παρασχευῆς οὔσης, τῷ ἄρχοντι τῶν Ῥωμαίων παρέδωκαν 
αὐτὸν Πιλάτῳ, κατηγοροῦντες αὐτοῦ πολλὰ καὶ βαρέα ") ὧν οὐδὲν ἴσχυον ἀπε- 
λέγξαι" ἐφ᾽ οἷς ὁ ἄρχων δυσανασχετήσας ἔλεγεν' Οὐδεμίαν αἰτίαν xa αὐτοῦ 
εὑρίσχω. Oi δὲ μάρτυρας δύο ψευδεῖς " ἀγαγόντες ἐβούλοντο συχοφαντεῖν τὸν 


transfer, a me calicem, verumtamen non mea voluntas, sed tua fiat.» Et hoc cum fe- 
cisset tertio , nosque prae tristitia in somnum decidissemus , venit ad nos et ait: « Àp- 
propinquavit hora, et Filius hominis tradetur in manus peccatorum. » Et ecce ludas, et 
cum ipso turba multa impiorum , signumque proditionis illis dederat, osculum fraudu- 
lentum. llli vero, accepta tessera, tenuerunt Dominum, et vinctum ad domum Caipha 
duxerunt, in qua frequens convenerat, non coetus aut concilium sacrum , sed colluvies sce- 
leratorum οἱ impiorum consultatio. Qui multa in eum ausi, nullum contumeliae genus 
praetermiserunt, non sputa, non dicta amarulenta , non verbera, non pugnos , non con- 
vicia, non divinationes loco prophetiarum requisitas; simulatorem , blasphemum , Moysis 
trangressorem , eversorem templi, sacrificiorum abrogatorem , hostem Romanorum, ad- 
versarium Caesaris appellabant. Et cum ad hunc modum usque ad summum mane petu- 
lanter ei insultassent, tauri illi et canes ducunt eum ad Annam Caiphae socerum, ubi, 
similia patrantes, cum esset sexta feria, tradiderunt eum praesidi Romanorum Pilato, mul- 
tis et gravibus criminibus illatis, ex quibus nullum demonstrari poterat. Quae Pilatus 
moleste ferens, « dixit se nullam in eo culpam invenire. » Duobus vero falsis testibus in- 


ἢ Δέγων iterum post ποτήριον vatic. ἃ. πολλὰ ποιησάμενοι cum vulgat. vatic. 1, 3, &, coislin. 

m] Τὸ σόν. Luc. XXII, 42; Matth. XXVI, 39; Marc. — Ueltzen. ex vindobon. τολμήσαντες; πτύοντες xai 
Χιν, 25. vatic. & — ad sequentem vocem vatic. 2 in m. ἐμπαί- 

πὶ Τῆς εὐθυμίας Vatic. δ perperam. ζοντες. — ξαπίζοντες 0m. ΒΟΥ. --- λοιδοροῦντες vatic. 1, 

0) ᾿Αμαρτωλῶν, Matth. XXVI, 45. vulg.a97à» add. vatic. 9,4.—i «eod καθαιρέτην 0m. vatic.Á. 

p) ὍὌχλος πολὺς dc. vatic. &, vindobon. Turrian. T) Τὰ πολλὰ Valic. &; καὶ βαρέα om. vindobon. 
cf. Matth. XXVI, 47; Marc. XIV, 43. — icy. ἀποδειξαι vatic. 9, vindobon. cf. loan. XVIII, 38. 

4) Δείχνυσι valic. 1, 9.— δέσμ. ποιησάμενοι vulgo— i» 4) Μαρτύρας ψευδεῖς valic, ἀξ ἐγγύοντες { ἐγγνῶν- 
ἡ πολλοὶ σνγχέκχρ. τοῦ λαοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ὄχλος, οὐδὲ Vati. Á. τες ) vindob. ap. Clericum. Cf. Luc. XIII, 2. 
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383 CONSTITUTIONES ἈΡΟΒΤΟΙΙΟΛΕ 

Κύριον' ἀσυμφώνων δὲ αὐτῶν εὑρεϑέντων εἰς καθοσίωσιν ἀνῆγον τὸ πρᾶϊμα, λέ- 
γοντες᾽ Οὗτος ἑαυτὸν λέγει βασιλέα εἶναι, καὶ φόρους Καίσαρι διδόναι κω- 
λύει. Καὶ γίνονται αὐτοὶ χατήγοροι ἢ καὶ μάρτυρες καὶ χριταὶ καὶ τῆς ἀποφά- 
σεως ἐξουσιασταὶ λέγοντες" Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόγ' ἵνα πληρωθῇ ὅ, τι 
γέγραπται ") περὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς προφήταις" Συνήχϑησαν ἐπ᾽ ἐμὲ μάρτυρες ἄδι- 
xoi: καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. Καὶ πάλιν Περιεχύχλωσάν μὲ χύνες πολλοὶ, 
συναγωγὴ πονηρευομένων περίεσχόν με. Καὶ ἐν ἑτέροις" ᾿Εγένετο ἡ χληρονομία 
μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ, ἔδωχεν ἐπὶ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς. 'O οὖν Πιλᾶτος 
ἀνανδρίᾳ καταισχύνας τὴν ἀρχὴν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐξελέγχει xaxíac ", πρὸ τοῦ 
δικαίου τὰ πλήϑη ϑεραπεύσας, καὶ μαρτυρῶν μὲν αὐτῷ ὡς ἀναιτίῳ, ὡς αἴτιον 
δὲ κολάσει Τοῦτον παραδιδοὺς σταυρῷ, χαίτοι Ῥωμαίων νόμους τιθεμένων 5) μη- 
δένα ἀνεξέλεϊκτον θνήσκειν. Δήμιοι δὲ παραλαβόντες Tóv Tuc δόξης Κύριον ξύλῳ 
προσήλωσαν, ἕκῃ μὲν ὥρᾳ σϊαυρώσαγϊες αὐτὸν, Τρίτῃ δὲ ὥρᾳ Ἰὴν ἀπόφασιν δὲ- 
ξάμενοι Τὰν περὶ αὐτοῦ V). "Ἐπεῖϊα ἔδωχαν αὐτῷ ὄξος πιεῖν μεϊὰ χολῆς" εἶτα τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ χλήρῳ διεμερίσαντο" ἔπειτα ?) δύο κακούργους ἐσταύρωσαν σὺν 
αὐτῷ ἐξ ἑκαϊέρου μέρους, ἵνα πληρωθῇ τὸ γεραμμένον' "Ἔδωχαν εἰς Ἰὸ βρῶμά 
μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. Καὶ πάλιν Διεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον Καὶ ἐν ἀλ- 
λοις" Καὶ μέϊὰ ἀνόμων ἐλοΓίσθην. "Ἔπεϊϊα il'évero τρεῖς ὥρας σκότος, ἀπὸ ἔχης 


ductis, voluerunt calumniari Dominum, sed cum disceptarent inter se, causam retu- 
lerunt ad crimen maiestatis ; aiebant enim « dixisse se regem esse, et prohibuisse pen- 
dere tributa Caesari. » Erantque iidem accusatores et testes et iudices et sententiae 
auctores, aientes : « Crucifige, crucifige eum ! » Ut impleretur quod scriptum erat in 
prophetis: « Congregati sunt super me testes, et mentita est iniquitas sibi. » Et rur- 
sus: « Circumdederunt me canes multi, et synagoga malignantium circumdedit me.» Et 
alias: « Facta est haereditas mea mihi, tamquam leo in sylva, dedit super me vocem 
suam. » lgitur Pilatus, cum potestatem suam ignavia dedecorasset, seipse redarguit, et 
de malitia convicit, qui maluit blandiri vulgo, quam ius servare, et cum testimonium 
innocentiae praebuisset, eum tamen tamquam nocentem et-capitis reum, supplicio cru- 
cis addixit, quamquam Romanorüm legibus prohibentibus quémquam indicta causa ne- 
cari, Carnifices vero. apprehensum Dominum gloriae, hora quidem sexta, clavis ligno af- 
fixerunt; hora vero tertia, sententiam contra eum latam acceperunt. Postea dederunt 
acetum cum felle bibendum, tum vestium facta sortitio; deinde duos maleficos cum eo 
utrinque in crucem egerunt , ut impleretur quod scriptum est: « Dederunt in escam meam 
fel , et in siti méa potaverunt me aceto. » Et rursus: « Diviserunt sibi vestimenta mea , 
et super vestem meam miserunt sortem. » Et alias: « Cum iniquis deputatus sum. » Po- 
stea fuerunt tenebrae a sexta usque ad nonam, et rursum lux vespere, sicut scriptum 


ἢ Oi αὐτοὶ xatwy. ValiC. Á. xai uacr. 0m. Turrian. T) Νόμους ϑεμένων Vindob.— ἀσούνησχειν valic. ἡ 
u] Πλυρ. γεγραμμένον νά". περὶ αὐτοῦ 0m. Tur- Ψ) Τὴν κατ᾽ αὐτοῦ Vatic. 2, coislin. 
rian. Ps. XXVI, 12; XXI, 17; Hierem. XXII, 8. z) Εἶτα vatic. 2. Kai àv» vatic. &. Mox ps. LXVIII, 


t) 'Eavrór xatwyspt καὶ Val. Á; κακίας Om. vind. — 23; XXI, 19; Is. LIII, 12. 
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ἕως ἐνάτης, xal πάλιν φῶς πρὸς δείλην, καϑὼς [ἐγραπῖαι" Καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ 
οὐ νὺξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς 5). Καὶ περὶ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀναβοήσας 
εἶπε τῷ Πατρί" Θεέ μου, Θεέ μου, ἱναῖ! με ἐϊκαϊέλιπες 9; Καὶ μετ᾽ ὀλίϊον χρά- 
ἕας φωνῇ uiIdAw Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν ὃ ποιοῦσιν" xai. ἐπαῖα- 
γῶν" Εἰς χεῖράς σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου, ἀπέφωνευσε. Καὶ ϑάστεται 
αρὸ ἡλίου δύσεως ἐν μνημείῳ καινῷ. ᾿Εσιφωσχούσης δὲ Ἰῆς μιᾶς σαββάτων, 


LIBER V. 


ἀναστὰς 6x γεχρῶν ἐπλήρωσεν ἐκεῖνα & xai πσρὸ τοῦ πάϑους ἡμῖν προέλεγε Cd 
φάσχων ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ποιῆσαι ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας" καὶ ἀναστὰς ix νεχρῶν, πρώτῃ μὲν φανεροῦται Μαρίᾳ 
τῇ Μαϊδαληνῇ καὶ Μαρίᾳ τῇ τοῦ ᾿Ιαχώβου, εἶτα Κλεόπᾳ 7) ἐν ὁδῷ, καὶ μετὰ 
τοῦτο ἡμῖν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, φεύγουσι μὲν διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων. 
λαϑραίως δὲ περιεργαζομένοις τὰ xaT αὐτόν. Ταῦτα δὲ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
ἐγράφη. 

Παρήγγειλεν οὖν ἡμῖν αὐτὸς νηστεύειν τὰς ἐξ ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν "Ioo- 
δαίων δυσσέβειαν χαὶ παρανομίαν, πενϑεῖν αὐτοὺς καὶ ὀδύρεσθαι παραχελευσά- 
μένος ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν' καὶ γὰρ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεδάκρυσεν, ἀγνοήσασι *! 
τὸν καιρὸν τῆς ἐπισχοπῆς αὐτῶν. Τετράδα δὲ καὶ παρασχευὴν προσέταξεν ἡμῖν 
νηστεύειν, τὴν μὲν διὰ τὴν προδοσίαν, τὴν δὲ διὰ τὸ πάϑος. ᾿Αῳσονηστεῦσαι δὲ 


est: « Non dies, neque nox, etad vesperam erit lux. » Circa horam nonam , emisso 
clamore, dixit Patri : « Deus meus, Deus meus , ut quid dereliquisti me? » Et paulo post ; 
cum ingenti clamasset voce: « Pater, dimitte illis , nesciunt enim quid faciunt, » et sub- 
didisset: «In manus tuas, Domine, commendo spiritum meum, » emisit spiritum. Et 
sepultus est, ante occasum solis, in sepulchro novo. lllucescente vero una sabbatorum, 
surgens a mortuis, implevit ea quae ante mortem suam nobis praedixerat, cum aiebat 


Cap. 15. 


oportere Filium hominis esse tribus diebus et totidem noctibus in corde terrae. Ác postquam - 


suscitatus fuisset a mortuis, primum quidem apparuit Mariae Magdalenae, et Mariae Ia- 
cobi, deinde Cleophae in via et postea nobis discipulis suis, fugientibus quidem pro- 
pter metum ludaeorum , clam vero de eo diligenter inquirentibus. Verum haec scripta 
quoque sunt in Evangelio. 

18. His igitur sex diebus praecepit nobis ieiunare, propter impietatem et scelus Iu- 
daeorum , bortatus ad deflendum et lamentandum interitum eorum, siquidem et ipse 
illaerymatus est illis, quod ignorassent tempus visitationis. Quarta vero feria et sexta 
iussit nos ieiunare , illa quidem propter proditionem , hac vero propter passionem. le- 


o) φῶς. Vulgata hic multa quae solus habet va- 
lic. 1, omissa vero in vatic. 2, &, colslin, vindobon. 
salis erit hic retulisse : "Ae«p ἅπαντα θεασάμενοι οἱ συ- 
σταυρωθέντες αὐτῷ κακχούξγοι, ὁ μὲν αὐτῶν ( αὐτὸν Mansi) 
ἐβλασφήμει ὡσανεὶ δὲ ἀσϑένειαν μὴ δυνάμενον ἑαυτῷ ἐπα- 
μύνειν, ὁ δὲ τούτω μὲν ὥγνοιαν ( ἄνοιαν d, ) ἐπετίμα, πρὸς 
δὲ τὸν κύριον στραφεὶς, ὡς ὧν φωτισθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ 
quos ὅστις ὁ πάσχων, ἠξίου μνήμην αὐτοῦ γένέσθαι ἐν 
τῇ βασιλείᾳ εἰς τὰ μετὰ ταῦτα ὁ V εὐθὺς ἀμνηστίαν αὐτῷ 
τῶν πεογεγονότων χαρισάμενος, εἰς παράδεισον εἰσήγαγεν 


εἐἰπολαύσοντα τῶν μυστιχῶν ἀγαϑῶν. Ὃς xai aA. Bov. om. 
b) ᾿Εγκατέλιπες, Matth. XXVII £6.— ποιοῦσι. Luc. 
XXIII, 34.— παρατίθεμαι colslin. Luc. XXIII, ἐδ. * 
€) Διέλεγετο vatlc. &; δεῖ id. om. cf. Matth. XII, 40. 
ἀ) Ἕπειτα xai χλιόπᾳ vatic. &; ἐν τῇ ὁδῷ id. el 
coislin.— Luc. XXIV, 18; Matth. XXVIII, 9; Marc. 
XVI, t4. 
€) Αὐτοῖς ἐδάχρυσεν Vatic. 9; ὠγνοήσαντες valic, 1. 
manu prima.— Quae incipiunt τετράδα δὲ usque ad 


παϑὸς interpolata Ueltzenio videntur. 
* 


384 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
προσέταξε τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ ἢ, ἀλέκτορος φωνήσαντος" αὐτὸ δὲ νηστεῦσαι τὸ 
, * " ^ ^ ΄ , ^ Li , 
σάββατον, οὐχ Ov! δεῖ τὸ σάββατον νηστεύειν 9), κατάπαυσιν δημιουργίας ὑπὰρ- 
xov, ἀλλ᾽ ὅτι ἐχεῖνο μόνον χρὴ νηστεύειν, τοῦ δημιουρΙοῦ ἐν αὐτῷ ἔτι ὑπὸ γῆν 
v mS $3 “κὸν 2o dE - , M σὸν Κύ " 92 
ὄντος. Ἔν αὐτῇ γὰρ αὐτῶν τῇ ἑορτῇ κατέσχον δ᾽ τὸν Κύριον, ὅσως πληρωϑ᾽ 
ἐκεῖνο Τὸ φάσκον λόΠιον. Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν, καὶ 
oUx ἔγνωσαν Ü. Δεῖ οὖν πενθεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, ὅτι ἐλθόντος τοῦ Κυρίου, οὐκ ἐπί- 
3 x 3523 κα d S dude: 
στευσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀσεσείσαντο τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ, ἀναξίους κρίναντες 
ἑαυτοὺς σωτηρίας" Ὑμεῖς οὖν μακάριοι, οἵ ποτε οὐ λαὸς, νῦν δὲ ἔϑνος ἅγιον 
ῥυσθὲν ἀπὸ πλάσης εἰδώλων, ἀπὸ ἀγνοίας, ἀπὸ δυσσεβείας" οἱ οὐκ ἡλεημένοι, 
νῦν δὲ ἐλεηθέντες διὰ τὴν ὑπακοὴν τῆς καρδίας ὑμῶν. “Ὑμῖν Γὰρ nvoiIn ἡ πύλη ἢ 
τῆς ζωῆς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, οἵτινές ποτε οὐχ ἠϊαπημένοι, νῦν δὲ πεφιλημένοι, 
^ 1 ? ^ , PEE t] ^ , “ιν , " ^ 
λαὸς εἰς περιποίησιν Θεοῦ τεταγμένος, τῷ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐξαγγέλλειν περὶ 
ὧν εἶπεν ὁ σωτηρ' Εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ 
E - ἢ. εἶπα" Ἰδού εἰ 5 15 * 3: 3 .» L 
μὴ ἐπερωτῶσιν "" εἶπα' ᾿Ιδού εἰμι, τῷ ἔϑνει, οἵ οὐχ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά μου. 
Μὴ ζητήσαντες lap αὐτό ποτε ) ἐπεζητήθητε παρ᾽ αὐτοῦ, xai ὑμεῖς ") πισ]εύσαν- 
. . MER. | [4 , - , *, - * , 
τες εἰς αὐτὸν ὑπηχούσατε τῇ χλήσει αὐτοῦ, καταλείψαντες τὴν πολύϑεον μανίαν 
xai τῇ ἀληϑεῖ μοναρχίᾳ προσφυγόντες τῷ «avroxodvop: Θεῷ διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
9 ] 
mmt AE ipu E I , , 
στοῦ" πλήρωμα τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν σωζομένων γενόμενοι, μύριαι μυριάδες xai 


iunium vero solvere praecepit septima die, post galli cantum ; ipso autem sabbato ieiu- 
nare, non quod ieiunandum sit sabbato , in quo requievit Dominus a mundi opificio, sed 
quia illo tantum ieiunandum est, quo ipse auctor mundi adhuc erat sub terra ; in ipsa 
enim die festa Dominum comprehenderunt, ut perduceretur ad exitum , quod scriptum 
est: « Posuerunt sua signa, et in medio solemnitatis suae non cognoverunt. » Opor- 
tet igitur nos lugere eos, quod cum venisset Dominus, non crediderunt ei, sed po- 
tius doctrinam eius reiecerunt, seque indignos salute iudicarunt. Vos igitur beati, qui 
aliquando non populus, nunc autem gens sancta , liberata ab errore idolorum , ab igno- 
rantia et impietate ; « qui tune non consecuti misericordiam , nunc autem adepti » pro- 
pter obedientiam cordis vestri; vobis enim qui estis ex gentibus aperta est ianua vilae, 
« qui aliquando non amati, nunc autem dilecti, populus in acquisitionem Dei positus, 
ut enarretis virtutes eius; » de quibus Dominus dixit: « Inventus sum ab iis qui non 
quaerebant me; apparui iis qui me non interrogabant, dixi : Ecce adsum! genti quae 
nomen meum non appellavit.» Cum enim non quaereretis eum, tunc ab eo inquisiti estis ; 
et credentes in eum , obedivistis vocationi eius, insano multorum deorum cultu derelicto , 
ad veram illam monarchiam in uno Deo omnipotente per lesum Chistum confugientes , 
facti plenitudo numeri eorum qui salvi fient, « decem millia myriadum et millia millium 


ΠῚ Ἡμέρα ἅπαντας. μιχροὺς δὲ καὶ μεγάλους, ἕως — lOCO: Θεοῦ ὑψίστον, Θεοῦ καὶ κυρίον. 


ἄλέχτορος VBliC. 2; ἀλεχτροφωνία COlslin. k) Ἦν κοινή καὶ πύλη vatic. 4. 
4) Νηστεῦσαι vatic. 2; κατάπαυσις vatic. &, qui ἢ Ἐπερώτησαν ib. Is. LXV, 1. 
mOX Om. τοῦ δημιουργοῦ uSque ad ὄντος. m) Αὐτὸν τότε vulgo. 
ΑἹ "Ecgra αὐτὸν xaricy. COiSlin. 52) Ὑμεῖς cum vindob. Ueltzen. expunxit, et mox 


ἢ Ἔγνωσαν, Ps. LXXII, &, B. καὶ οὐκ éyy.ad αὐτῶν legit τοῦ παντοχράτορος Θεοῦ, in utroque loco contra 
om. coislin. valic. 4; posterior addit in eodem hoc — vatic. 1, 2, & et coislin. 


LIBER V. 285 
χίλιαι χιλιάδες 9, ὡς iv τῷ Δαβὶδ γέγραπίαι. Πρὸς δὲ Tóv Ἰσραὴλ τὸν ἄπι- 
στον Afer Ὅλην τὴν ἡμέραν τὰς χεῖράς μου ἐξεπέτασα πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦνϊα 
καὶ ἀντιλέϊοντα, τοῖς πορευομένοις ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ, ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρ]ιῶν 
αὐτῶν, λαὸν παροξύναντά με ἐνώπιόν μου P. Βλέχετε σῶς παρώξυνεν ὁ λαὸς 
τὸν Κύριον, μὴ πιό᾽εύσας αὐτῷ. Διὸ λέει" Παρώξυναν Τὸ Πνεῦμα To ἅγιον, καὶ 
ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν . ᾿Αβλεψία γὰρ αὐτοῖς κατεχύϑη διὰ τὴν xaxc- 
γοιαν αὐτῶν, ὅτι βλέποντες τὸν Ἰησοῦν οὐκ ἐπίστευον αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τοῦ Θεοῦ ", τὸν πρὸ πάντων δ) ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, Υἱὸν povofevii, λόϊον Θεὸν, 
ὃν οὐκ ἐπέγνωσαν δι ἀπιστίαν, οὔτε διὰ τῶν ἐνεργειῶν αὐτοῦ, οὔτε μὴν διὰ 
τῶν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων προφητειῶν. Ὅτι γὰρ ἐκ παρϑένου γενήσεται, 
ἀνεγίνωσχον τό" ᾿Ιδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται, xa! τέξεται υἱὸν, xai 
| χαλέσουσι I ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἐμμανουήλ'᾽ ὅτι παιδίον ἐγεννήθη U ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη 
ἡμῖν, οὗ καὶ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, χαὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλες 
βουλῆς ἄγγελος, ϑαυμαστὸς σύμβουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων 
εἰρήνης, παϊὴρ τοῦ μέλλονίος αἰῶνος. Ὅτι δὲ διὰ κακίαν ὑπερβάλλουσαν ἀπει- 
ϑήσουσιν αὐτῷ, λέγει" Κύριε V, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων 
Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; Καὶ ἑξῆς ' Axosn ἀχούσετε xal οὐ μὴ συνῆτε' καὶ βλέ- 
corrig βλέψετε, xai οὐ μὴ ἴδητε ἐσαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. 


millium » Ad Israel vero infidelem dixit: « Tota die expandi manus meas ad populum 
incredulum et contradicentem , qui ambulant in via non bona, qui sectantur peccata, et 
me in conspectu meo exacerbant. » Videte quemadmodum populus irritaret Dominum 
non credendo ei ; idcirco ait. « Irritaverunt. Spiritum Sanctum, et conversus est eis in 
odium. » Coecitate enim affecti sunt propter malum animum suum, qui cum lesum vi- 
derent, non crediderunt eum esse Christum Dei, ex ipso genitum ante omnia saecula , 
unigenitum Filium , Verbum Deum , quem propter infidelitatem. neque ex factis eius, ne- 
que ex prophetis de eo scriptis agnoverunt. Quod enim ex Virgine nasci deberet, lege- 
bant illud: « Ecce Virgo in utero accipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen eius 
Emmanuel. Quoniam puer natus est nobis, et filius datus est nobis, cuius principatus 
super humerum eius ; οἱ vocatur nomen eius magni consilii Angelus, admirabilis , con- 
siliarius, Deus fortis, potestatem habens, princeps pacis, pater futuri saeculi. » Quod 
vero futurum erat, ut propter nimiam malitiam non parerent ei , ait: « Domine, quis cre- 
didit auditui nostro; et brachium Domini cui revelatum est? » Et pergit: « Auditu audie- 
tis, et non intelligetis; videntes videbitis et non scietis. [ncrassatum est cor populi huius, 


0) Χίλιαι χιλιάδες add. Turrian. Tum alia vulgo 
in line commalls: πεσεῖται Ix τοῦ χλίτους σὸν χιλιῶς 
ami pupiag ἐκ δεξιῶν σὸν (Ps. ΧΟ, T ). Καὶ maia Τὸ ὥρμα 
τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιαδε; εὐθηνούντων ( Ps. LXVII, 
18); quae codd., uno vaticano 1 excepto, omit- 
tunt. 

p) “Ἐμοῦ valic. 2. Is. LXV, 9, 3. βλέπετε οὖν ὅπως 
vatic. 4.— τὸν κύριον τῆς δόξης Vatic. 9. --- Παρώξυναν μὲ 
leg. Turrian, 


4) Ἔχϑεαν. Is. LXI, 10. 

f) Τὸν vid» τοῦ Θεοὺ Valic. 4. 

4] Πρὸ πάντων αἰώνων Vulgo; vatic. 1, 2; ἐξ αὐτοῦ 
qi». 0m. vindobon. ὑπ᾽ αὐτοῦ γυννήμενον vatic. &.— οὐκ 
ἔγνωσαν Vindob. 

1) Ἐγενναϑη, vió; vindobob. Bov. — sui» secundo 
loco om. vatic. 9. cf. Is. VII, 14. 

4) Kopos vindob. Turrian. contra caeteros codd, 
ompes. Cf. Is. Lili, 1; VI, 9, 10. 


Cp. i6. 


286 
Διὸ ἤρϑη dw αὐτῶν ἡ γνῶσις, ὅτι ἰδόντες παρεῖδον xai ἀκούσαντες οὐκ ἤχου- 
cay ὑμῖν δὲ τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐδόϑη 9 βασιλεία, ὅτι μὴ γινώσχοντες Θεὸν, διὰ 
τοῦ χηρύγματος πιστεύσαντες ἔγνωτε “) αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσθητε ὑπ᾽ αὐτοῦ 
διὰ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος καὶ λυτρωτοῦ τῶν ἐλπιζόντων ἐπ' αὐτόν. Μεταβάντες 
γὰρ ἀπὸ τῆς προτέρας ματαιοπόνου 5) συνηθείας καὶ τῶν ἀψύχων εἰδώλων ὑπερ- 
idóyrig καὶ τῶν ἐν σκότει δαιμόνων καταφρονήσαντες, προσδραμόντες τε τῷ 
φωτὶ τῷ ἀληθινῷ καὶ ἐπιγνόντες δ αὐτοῦ τὸν ἕνα καὶ μόγον ἀληϑινὸν Θεὸν 
xai πατέρα, κληρονόμοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνεφάνηϊε. Βαπτισθέγγες οὖν 9) εἰς 
τὸν τοῦ Κυρίου ϑάνατον καὶ εἰς τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, ὡς ἀρτιγενῆ ?) βρέφη, 
ἀνενέργητα πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν ὀφείλετε εἶναι" οὐ γάρ ἔστε ἑαυτῶν, ἀλλὰ 
τοῦ ἀγοράσαντος ὑμᾶς τῷ ἑαυτοῦ αἵματι. Περὶ γὰρ τοῦ ποτε ᾿Ισραὴλ εἶπεν ὁ 
Κύριος διὰ τὴν ἀπισ]ίαν αὐτῶν, ὅτι ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτῶν 9» βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
xal δοϑήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς 5) δῆλον ὅτι ὃ) ὑμῖν τοῖς ποτε 
οὖσιν ἀπεξενωμένοις αὐτοῦ μαχρὰν δοὺς Τὸν βασιλείαν, ἐχδέχεϊαι. Ἰοὺς Ἴῆς εὖ- 
γνωμοσύνης καρπούς. Ὑμεῖς γάρ ἐστε οἵ ποτε ἀποσταλέντες εἰς τὸν ἀμπελῶνα 
xai μὴ ὑπαχούσαγϊες €), ἐκεῖνοι δὲ οἱ ὑπακούσαϊες ^" ἀλλὰ ὑμεῖς μὲν, μεταμε- 
ληϑέντες ἐπὶ τῇ ἀντιλογίᾳ, ἐργάξεσθε ἐν αὐτῷ νῦν' οἱ δὲ, δυσχεραίνοντες ἐπὶ 
ταῖς ἑαυτῶν συνθήχαις, οὐ μόγον ἀνέργαστον κατέλειψαν τὸν ἀμπελῶνα, ἀλλὰ 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


quamobrem privati sunt cognitione, quia cum aspexissent, despexerunt; et quum au- 
dissent, non obedierunt. » Vobis vero ex gentibus oriundis datum est regnum , quoniam 
quum non cognosceretis Deum, per fidem praedicationis cognovistis; immo vero cogniti 
estis ab eo per lesum salvatorem et redemptorem sperantium in ipso. Traducti enim a 
vana consuetudine vitae anteactae, et spretis idolis inanimis, ipsisque daemonibus qui 
in tenebris sunt, abiectis, postquam accurristis ad verum lumen, per quod unum et so- 
lum verum Deum et Patrem agnovistis, facti estis haeredes regoi eius. Baptizati enim 
in mortem Domini et in resurrectionem eius , tamquam infantes modo geniti, debetis 
ad omne peccatum esse inefficaces. Vestri enim iam non estis , sed eius qui vos sanguine 
suo emit. Si quidem de prisco Israel, quia credere nolebat, aiebat Dominus : « Aufe- 
retur ei regnum, et dabitur genti facienti fructus eius, » vobis scilicet, qui creditis , 
«qui eratis aliquando longe, ab eo alieni ac remoti, dedit regnum, » et expectat grati 
animi fructus. Vos enim estis qui aliquando missi ad vineam , non obtemperavistis , illi 
vero obtemperaverunt. Sed vos, postquam poenituit contumaciae, in ea nunc laboratis : 
illi vero. portiones suas moleste ferentes, non solum vineam incultam reliquerunt, sed 


t) Ἐγνώκατε coislin. 

z) llargoraeadórov vind.id paulo post om.i» σκότει. 

y) Βαστισθέντες 3p vatic. 1, 2, vulgo. — Κυρίου 
ὄνομα Bov. legit. 

3) Βρέφη ἀνενέργητα 0m. vatic, 4; ἐρτιγέννητα βρέφη 
vatic. 2 qui saniorem subdit lectionem ὠνενέργητοι ; 
id enim referri ad ὀφείλετε, non displicet. 

4) Τοὺς τὸν καιρὸν αὐτοῦ καρποὺς γοῖϊο, &. Mat- 
th. XXI, 43. 

b) δηλαδὴ cum vatic. 1, 9, &, colslin. δῆλον vindob. 


Ueltzen. Statim τοῖς πιστεύουσιν colslin. idemque in 
marg. vatic. et 6 commendatur, sed perperam. 

εἰ Kai μηὶ ὑπακούσαντες καὶ μεταμεληϑέντες. Ὑμεῖς 
οὖν ἐργάξεσθε αὐτὸν νυνί, nec plura coislin. in vexato 
loco, ubi vatic. & omnia susque deque vertit: μὴ 
ὑπαχουσ. ἀλλὰ ὑμεῖς μεταμεληϑέντες, ἐκεῖνοι δὲ οἱ ὑπα- 
χούσαντες μεταληδέντες (sic repetitum ) ἐπὶ τὸ ὠντιλ. 
Mox ldem : ἀνέργαστοι, εἰμπιλῶνα, caeteris omissis. 
— xatiNrov. vatic. . 

d) Ἔνδον τοῦ ἱεροῦ valic, ὁ. 


LIBER V. 381 
χαὶ τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ κυρίου τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέχτειναν, ὃν μὲν λίϑοις, ὃν 
δὲ ξίφει" καὶ τὸν μὲν ἔπρισαν, τὸν δὲ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ ἀνεῖλον μεταξὺ τοῦ 

- ^ *- 8 " S ài ^ EC "Io ^. , » e) -" 3 
ναοῦ xal τοῦ θυσιαστηρίου" ὕστερον δὲ xal αὐτὸν Tov χληρονόμον ἔξω" τοῦ ἀμ- 
πελῶνος ἐχβαλόντες ἀπέχτειναν. Καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ὡς λίϑος ἀχρεῖος ἀπεβλήϑη, 

,» e£. ^ L4 3 * idi » δ, ^ ^, ^ ε 43. A ^ * * Ü 
mag ὑμῖν δὲ ὡς ἀκρογωναῖος ἐδέχϑη" διὸ λέγει περὶ ὑμῶν' Λαὸς, ὃν οὐχ ἔγ- 
νων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς ἀχοὴν ὠτίου ὑπήχουσέ μου ἢ, 

Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τοὺς τῷ τοῦ Χριστοῦ ἐξηγορασμένους αἵματι 9), 
τὰς ἡμέρας τοῦ πάσχα ἀχριβῶς ποιεῖσθαι μετὰ πάσης. ἐπιμελείας μετὰ τρο- 
m» ἰσημερινὴν ?), ὅπως μὴ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑνὸς παθήματος μνείαν ποιῆσθε, 
ἀλλὰ ἅπαξ ToU ἔτους, ToU ἅπαξ ἀποθανόγος" μηκέτι δὲ ἢ παρατηρούμενοι μεέϊὰ 
Ιουδαίων ἑορτάζειν. Οὐδεμία γὰρ χοινωνία ὑμῖν νῦν πρὸς αὐτούς" πεπλάνηνται 

* r 30 a - e H - " k) , T 
γὰρ xai αὐτὴν τὴν ψῆφον, ἣν νομίζουσιν ἐπιτελεῖν, ὅπως ἢ πανταχόϑεν ὦσι 
πεπλανημένοι xal τῆς ἀληθείας ἀπεσχοινισμένοι. Ὑμεῖς δὲ φυλάσσεσθε dxpi- 
βῶς τὴν ἰσημέριον τροπὴν τῆς ἐαρινῆς ὥρας, ἥτις γίνεται δευτέρῳ ἢ καὶ εἰκάδι 
τοῦ δωδεχάτου μηνὸς, ὅς ἐστι δύστρος" ἐπιτηροῦντες ἕως εἰκάδος πρώτης σε- 
λήνης, ὅπως μὴ ἐν ἑτέρᾳ ἑβδομάδι ἐμπέσοι ἡ τεσσαρεσχαιδεκάτη τῆς σελήνης, 
xai πλάνης γινομένης ἀγνοίᾳ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπιτελέσωμεν τὸ πάσχα, 9 ἐν 


etiam procuratores vineae Domini interfecerunt , alium quidem lapidibus, alium vero gla- 
dio, alium serra, interemerunt, alium quoque in loco sacro, inter templum et altare, 
occiderunt ; postremo haeredem ipsum ex vinea eiectum necarunt, a quibus quidem tam- 
quam «lapis inutilis proiectus est, a vobis vero tamquam angularis susceptus , » idcirco 
de vobis dicit: « Populus quem non cognovi, servivit mihi, in auditu auris obedivit 
mihi. » 

19. Oportet ergo, Fratres, vos qui pretioso Christi sanguine redempti estis, dies 
paschae accurate et cum omni diligentia, post aequinoctium, celebrare, ut neque unius 
passionis bis in anno, sed semel quotannis illius qui semel mortuus est, memoriam 
faciatis; neque amplius cum ludaeis tempus celebrandi pascha observetis ; nulla enim no- 
bis nunc cum eis societas est. Falluntur namque in ipso etiam calculo, quem putant se 
recte ponere, ut omni ex parte aberrent et a veritate deflectantur. Vos vero observate di- 
ligenter conversionem aequinoctialem verni temporis, quae incidit in vigesimam secun- 
dam diem mensis duodecimi , qui Distros appellatur (10) ; et notate usque ad vigesimam 
primam lunam, ne in aliam hebdomadem incidat luna quartadecima , neve per errorem 


t£) Ἔξω 0m. id. — βαλόντες ἐπεχτ. zai map αὐτῶν 
coislin. — παρ ἡμῶν δὲ coislin. vatic. &. 

[] Εἰς à. d. ὁ. μου Om. vatic. 2, coislin. vindob. 
Ps. XVII, 44, 45. 

g) Τῷ τοῦ x. τιμίν vatic. 1. coislin. τιμίῳ αἵματι 
vátic. 2; legit Bov. similiter. 

h) Μετὰ τὶ izvp. 0m. colslin. 

i] Μηκέτι δὲ om. vatic. 2, qua varietate sententia 
Epiphanii reducitur, contra sequentia; Inde fortasse 
eiusd. scholion e regione vocis πεπλώνηνται: ἐν τοῖς 


e 


1 κυκλοις ( enneadecateridis cyclus) τῆς σελήνης qa- 
σκουσιν τὴν (E { σοί, ἡ i7?) mpi ἡμῶν ἐν ἑτέρῳ ἐβδόμαβι 
εὐρίσκεσδαι. 

Δ) Ἵνα πανταχ. Colslin. 

ἢ Δεντέρα. vatic. 2 in m. πρώτη; ἐν ἄλλῳ. idem ad 
vocem δύστρος nolal: ὄυστρος ὁ patio; λέγεται κατὰ 
᾿λσκαλονίτους καὶ Maxibóva; 'Ecti δὲ ιβ΄ κατὰ 'ASW- 
ναίους, Tum e regione sequentium; gira xa^ σελήνην 
ἢ πρὸ με 9 πρὸ xE. μαρτίον, ἢ μετα κε ἀφριλλίον χριστια- 
γῶν πάσχα οὐχ εὐρηϑη ποτ΄. 


Cap. 17. 


Cap. 15. 


Cap. 19. 


288 
ἄλλῃ ἡμέρᾳ ἑορτάσωμεν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἀναστάσιμον ἡμέραν, ἀλλ᾽ 
ἐν κυριακῇ μόνῃ. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


Ἔν ταῖς ἡμέραις οὖν τοῦ πάσχα νησϊεύετε, ἀρχόμενοι ἀπὸ δευτέρας μέ- 
Xp! τῆς παρασκευῆς " xal σαββάτου, ἕξ ἡμέρας, μόνῳ χρώμενοι ἀρίῳ καὶ ἁλὶ 
xal λαχάνοις xal ποϊῷ ὕδατι" οἴνου δὲ καὶ κρεῶν ἀπέχεσθε ἐν ταύταις" ἡμέραι 
γάρ εἶσι πένϑους, ἀλλ᾽ οὐχ ἑορτῆς. Τὴν μέντοι παρασχευὴν καὶ τὸ σάββα- 
τὸν ὁλόκληρον νηστεύσαϊε, οἷς δύναμις πρόσετι τοιαύτη, μηδενὸς γευόμενοι ") 
μέχρις ἀλεχτοροφωνίας γυχτός" εἰ δέ τις ἀδυνατεῖ τὰς δύο συνάπτειν ὁμοῦ 5), 
φυλασσέσϑω χἄν τὸ σάββατον. Λέγει γάρ που ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ φάσχων' 
Ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυμφίος, νηστεύσουσιν P) ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις" 
Ἔν ταύταις οὖν ἤρϑη ἀφ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τῶν ψευδωνύμων 4) Ἰουδαίων καὶ σταυρῷ 
προσεπάϊη καὶ μέϊὰ ἀνόμων ἐλοΓίσθη" διὸ παραινοῦμεν ") xal ὑμῖν νηστεύειν ταύ- 
τας, ὡς xai ἡμεῖς ἐνηστεύσαμεν ἐν τῷ ἀναληφθῆναι αὐτὸν ἀφ ἡμῶν, μέχρις 


ἑσπέρας. Ἔν δὲ ταῖς λοιπαῖς ταῖς πρὸ τῆς παρασχευῆς ἐνάτην ὥραν ἢ ἑσπέραν 


ἕκαστος ἐσθιέτω ἢ ὅπως ἄν τις δύναιτο ?). 
᾿Απὸ ἑσπέρας ἢ ἕως ἀλεκτοροφωνίας ἀϊρυπνοῦγϊες, xai ἐπὶ Τὸ αὐτὸ ἐν τῇ ix- 


bis in anno pascha peragamus, aut diem resurrectionis Domini nostri lesu. Christi in 
alio die praeterquam dominico solo celebremus. 

20. In diebus ergo paschae ieiunate, incipientes a feria secunda , usque ad para- 
sceven et sabbatum, per sex dies, solo utentes pane, sale, oleribus et aquae potu; absti- 
nele autem tunc vino et carne ; sunt enim dies luctus, non vero festivi. Et. quidem in 
parasceve et sabbato, ex toto manete ieiuni, qui ita firmis viribus estis, ul sustineatis 
nihil prorsus gustare usque ad nocturnum galli cantum. Si quis vero propter imbecilli- 
tatem utrumque diem coniungere non valet, saltem sabbatum servet. Ait enim Dominus 
de se: « Cum ablatus ab illis fuerit sponsus, ieiunabunt in illis diebus. » His itaque 
diebus ablatus nobis fuit Dominus ab ludaeis, quos sic falso vocant, et cruci confixus , 
et cum sceleratis reputatus. Quamobrem monemus vos ut iis diebus ieiuni maneatis 
usque ad vesperum, sicut et nos ieiuni mansimus , cum nobis ablatus fuit. Reliquis vero 
diebus ante perascevem, comedite hora nona, vespere, aut pro ratione virium 

21. A vespere autem [sabbati] usque ad galli cantum vigilantes , et in ecclesia con- 


P) Τῆς παρασχινῆ; xai Om. vat. 2, $; IE ἡμέρας 
om. colslin- vindobon. vatic. 2. 4Xi χαὶ οἱ πότῳ 0m. va- 
Vic. &.— οἵν. δὲ xc ὄψων ἐπ. ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις ὁμέραι 
γάρ εἶσι coislin. 

w) Γεσάμενοι Vatic. k. — ἀλεχτρυοξωνίας ADastas. 
constanter. 

0) Ὅμον om. vindobon. Turrian. 

p) Τότε νηστεύουσιν Vatic. &. Marc. II, 90. 

4) Παρανόμων Anasias. 

Τὴ Διὸ καὶ παραινοῦμ. ὑμῖν Vàlic. 4. -- ἐν τῷ ληφϑῆ- 
ναι id, cum vatic. 1 et codd. Anastasii parisiens. 

4“) Ἢ ἀπερ d» ἔσχη lid. codd. paris.— δύναται VIn- 
dobon. vatic. &; δύναιτο vatic. 2 et paris. apud Cotel. 


δύνηται valic. 1. vulgo addilur: Τῷ δὲ σαββαάτω μέχρις 
ἀλεκτοροφωνίας παρατείνοντες, ἀπονηστίξεσθε ἐπιξωσχου- 
σης μιᾶς σαββάτων, ἥτις ἐστὶ χυριακή: expungere libuit 
cum vatic. 1, 2, &, 6, 7, coislin. et uno parisiensi qui 
etiam om. sequentia usque ad ἀλεχτορος, Haec reti- 
nere, illa vero tollere suadet rerum serles. 

ἢ) ᾿Ἀπὸ δὲ ἐσπέρας πέμπτης μέχρις ὠλεκτοροῦ. γᾶ- 
tic. 1 solus, cum solo Bovio; tum manu recenti in 
marg. aliquis videtur voluisse superius expuncla sup- 
plere, scribendo ὦ τονηστεξόμενοι φωσχούσος Quae quum 
legisset Turrianus et omnia simul cohaerere iuberet , 
de suo alia obtrudit expungenda. Inde vero liquet va- 
licanum 1 et Bovio inserviisse et unum e tribus Tur- 
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χλησίᾳ συναϑροιζόμενοι γρηγορεῖτε, προσευχόμενοι καὶ δεόμενοι τοῦ Θεοῦ ἐν 
τὴ διανυχτερεύσει ὑμῶν, ἀναΓινώσχογίες τὸν νόμον, τοὺς προφήτας, τοὺς ψαλ- 
μοὺς μέχρις ἀλεχτρυόνων "), χραυγῆς" καὶ βαπτίσαντες ὑμῶν τοὺς χαϊηχουμένους, 
xul ἀναϊνόντες τὸ εὐαΓγέλιον ἐν φόβῳ xal τρόμῳ, xal προσλαλήσαντες τῷ λαῷ 
τὰ πρὸς σωτηρίαν, “σαύσασϑε τοῦ πένθους ὑμῶν, καὶ δεήϑητε τοῦ Θεοῦ ἐσι- 
στραφῆναι τὸν ᾿Ισραὴλ, xai λαβεῖν αὐτὸν τόπον " μετανοίας καὶ τῆς ἀσεβείας 
ἄφεσιν" Ὅτι ὁ μὲν ἀλλόφυλος χριτὴς ν»ψάμενος τὰς χεῖρας εἶπεν" ᾿Αϑῶόσς εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου, ὑμεῖς ὄψεσθε" “Ὃ δὲ ᾿Ισραὴλ ἐπεβόησε 2 
Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Καὶ Πιλάτου εἰπόντος" Τὸν 
βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; αὐτοὶ ἐπεβόων" Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 
Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν «de γὰρ ὁ ποιῶν ἑαυτὸν βασιλέα ἀντιλέγει τῷ 
Καίσαρι" καὶ ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος. Καὶ Πιλᾶτος 
ὁ ἡγεμὼν, xa Ἣρωδης ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσεν αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ πλη- 
ροῦται τὸ φάσχον λόγιον Ἵνατί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενώ; 
«παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ "). Καὶ ἀπέῤῥιψαν τὸν ἀϊαπητὸν 
ὡς νεχρὸν ἐβδελυγμένον. Καὶ αὐτοῦ σταυρωθέντος τῇ παρασχευῇ 5) καὶ ἀνασῖάν, 
τος ἐπιφωσκούσης κυριακῆς, ἐπληρώϑη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα' ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς - 


gregati in unum , preces et supplicationes Deo in pernoctatione vestra adhibete. Legem , 
prophetas et psalmos usque ad galli cantum legite; catechumenos vestros baptizate; lecto- 
que evangelio in timore et tremore, et habito ad populum sermone de iis quae ad sa- 
lutem pertinent, deponite luctum , et deprecamini Deum , ut convertatur lsrael, et locum 
poenitentiae et veniam accipiat ab impietate sua. Quando quidem iudex alienigena, cum 
manus lavisset: « Innocens, inquit, ego sum a sanguine iusti huius, vos videatis; » 
Israel vero inclamavit, dicens: « Sanguis eius super nos et super filios nostros. » Atque 
etiam: cum dixisset Pilatus: «Hegem vestrum crucifigam? » ipsi inclamarunt « non. habere 
se regem, nisi Caesarem. Crucifige, inquiunt, crucifige eum! omnis enim qui se facit 
regem, contradicit Caesari ; et si hunc dimiseris, non es amicus Caesaris. » Et Pilatus 
praeses et Herodes rex iusserunt eum in crucem tolli, et completum quod dicitur di- 
vinitus : « Quare fremuerunt genles, et populi meditati sunt inania? Astiterunt reges 
terrae et principes convenerunt in unum adversus Dominum et adversus Christum eius. » 
Et proiecerunt amabilem quasi cadaver abominabile. Quo sexta feria in crucem acto , et 
eodem illucescente dominica die excitato, completa scriptura est, quae aiebat: « Exsurge, 


rianis esse vatic. ἃ. Haud omittendum interim legi quo- V) ᾿λλεχτρύονος χραύγης Vatic. &; ἀλεχτρυος νῶν Ana- 
que in coislin. et vindobon. 2x3 δευ τέρας μέχρις aux. — stas. vulg. sed in valic. 3, ut supra. 

αἀπονηστιζόμενον: Ón valic. autem &: ἀπὸ διυτέρας el v) Ὑρόπον Coteler. in màárg. 

caetera ut vulgo, omisso καὶ in hoc versu et yevys- x) Ἔβόησε coislin., vatic. 2. cf. Matth, XXVII, 94; 


err in sequenti; tum demum vatic. 2, qui conciliare — — Καὶ πάλιν ἐπεβ. Ueltzen. ex vindobon. add. — om. 
cuncta et sinceriora videlur asservavisse;'Azs δευτέρας — vatic. 1 cum plerisque caeter. cf. Ioan. XIX, 6,12, 15. 


μέχεις ἀλεχτροῷ. ἀπονηστιζόμενοι [ἢ] ἐπιφωσχούσης μιᾶς y) Αὐτῶν vatic, &. Ps. Il, 1, 2. 
τῶν σαββάτων, quae quidem simillima sunt cum lectione 3) Τῇ παρασκευῇ Om. ΒΟΥ. iam citabitur psal. 
Anastasii in quaest. 64. LXXXI, 8. 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 37 
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- i] ^ " ^ , kJ -* - v p M , 
xpivoy τὴν γῆν, ὅτι σὺ χκαταχληρονομήσεις ἐν «dci τοῖς ἔϑνεσι. Καὶ Φάλιν' 
᾿Αγαστήσομαι, λέγει Κύριος, θήσομαι ἐν σωτηρίῳ 5). Καί" Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέη- 
σόν με καὶ ἀνάστησον με, xal ἀνταποδώσω αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ὑμεῖς, 
ἀναστάντος τοῦ Κυρίου, προσενέγκατε δ) τὴν θυσίαν ὑμῶν, περὶ ἧς ὑμῖν διετά- 
» 0 “ , ^ -^ & co] i. 08 εἷν ZZ ᾿ * 
Éaro δὶ ὑμῶν λέγων" Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Kal λοιπσὸν ἀπο- 
νηστεύετε, εὐφραινόμενοι xai ἑορτάζοντες, ὅτι ἀῤῥαβὼν τῆς ἀναστάσεως ὑμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεχρῶν' καὶ τοῦτο ὑμῖν ἔστω νόμιμον αἰώνιον 
ἕως τῆς συγϊελείας ToU αἰῶνος, μέχρις ἄν ἔλθῃ ὁ Κύριος. Ιουδαίοις [dg ὁ Κύ- 

Ψ , ?e δὲ doi : ^ NOM , - 1 ] 
proc ἔτι τέϑνηχε, χριστιανοῖς δὲ iysltgrar τοῖς μὲν Of ἀπιστίαν, τοῖς δὲ διὰ 

Á " L4 » 2-9 €) , ^ 18 , ^ ^ ,. f) 
πληροφορίαν, ὅτι ἡ εἰς αὐτὸν ὃ) ἐλπὶς ἀθάνατος xal ζωὴ αἰώνιος. 

Μιτὰ δὲ ὀκτὼ ἡμέρας ἔστω ὑμῖν πάλιν ἑορτὴ τιμία αὐτὴ καὶ ὀγδόη, ἐν $ 
δυσπιστοῦντα 7) ἐμὲ Θωμᾶν ἐπὶ τῇ ἀναστάσει ἐπληροφόρησε, δείξας μοι τοὺς 
τόπους τῶν ἥλων xal τῆς λόγχης ἐν τῇ πλευρᾷ τὴν τρώσιν' 

Καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης κυριακῆς δ) ἀριϑμήσαντες τεσσαράκοντα ἡμέρας, 
ΠῚ - " ; , ἡ ὦ . EXEC , - » 
ἀπὸ κυριακῆς μέχρι πέμπτης ἑορτάζετε τὴν ἑορτὴν τῆς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου, 
xaJ ἦν, πληρώσας πᾶσαν οἰχονομίαν καὶ διάταξιν, ἀνῆλϑε πρὸς τὸν ἀποστεί- 
λαΐϊα αὐτὸν Θεὸν καὶ Πατέρα, καϑίσας ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως καὶ περιμένων 
“ - "n * $35 “εν ^ , , "“ ὁ A. , $5 
ἕως ἂν τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ὃς xai ἐλεύσεται ἐπὶ 

x olus A , Y £s "ede E ᾽ 
συντελείᾳ TOU αἰῶνος μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλης κρίναι ζῶντας χαὶ γε- 


Deus, et iudica terram, quoniam tu habebis haereditatem in omnibus gentibus.» Et rursus: 
« Nunc exurgam , dicit Dominus, ponam in salutari.» Et: « Tu, Domine, miserere mei, et 
suscita me, et retribuam eis. » ldeirco igitur et vos, surgente Domino a mortuis, of- 
ferte vestrum sacrificium , de quo vobis per nos statuit, dicens, «Hoc facite in meam 
commemorationem. » Ac postea, solvite ieiunium , laeti, et festam agite diem, quo- 
niam pignus resurrectionis nostrae lesus Christus expergefactus est à mortuis; atque 
vobis hoc sit legitimum in sempiternum usque ad consummationem saeculi, donec venerit 
Dominus, Dominus, inquam , adhuc ludaeis mortuus, christianis vero suscitatus; il- 
lis quidem mortuus propter infidelitatem, his vero suscitatus, quia certum exploratumque 
habent, quod in eo spes immortalis est et vita in aevum mansura. 

29. Post dies vero octo celebrate rursus cum honore octavam diem , in qua dubi- 
tantem me Thomam de resurrectione , confirmavit plane, ostensis mihi clavorum vestigiis 
et vulnere lateris ex cuspide lanceae. 

$3. Atque etiam rursus, numeratis quadraginta diebus a prima dominica die, ce- 
lebrate festam diem assumptionis Domini, qua die, absoluta omni dispensatione et con- 
stitutione, ascendit ad Deum et Patrem a quo missus est, ut sedeat a dextris virtutis , 
et expectet donec ponantur inimici sub pedibus suis, qui et in consummatione saeculi ven- 


8) Xwrwnpiw, παῤῥησιάσομαι i» αὐτῷ Vulg. valic. 1. — colslin. vindobon. quos sequi non omisimus. 


Ps. XI, 6, XL, 11. d) Δυσπιστοῦντα non leg. Turrian. Apud loan. 
b] Προσενέγκωμεν vatic. ἃ. Cf. Luc. XXII, 19; 1 Cor. XX, 27. 
XI, 26, 25, 26; Exod. XII, 94. e) "Ad κυρ. μ᾿ πέμπτη; 0m. Turr. Anast.— 15:25 


€) ᾿Αϑθάνατος ζωὴ καὶ ais». vulgo, contra vatic.2, σατι Mausi. 
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xpoUc xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" xal τότε ὄψονται τὸν ἀγα- 
πητὸν Ὑἱὸν ἢ τοῦ Θεοῦ, ὃν ἐξεχέντησαν, καὶ ἐπιϊνόντες αὐτὸν χόψονται ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῖς φυλὴ xard φυλὴν, xui αἱ γυναῖχες αὐτῶν xaT ἰδίαν. Καὶ γὰρ καὶ νῦν 
δεκάτη τοῦ μηνὸς γορπιαίου 9) συναϑροιζόμενοι τοὺς ϑρήνους “Ἱερεμίου ἀναγι- 
νώσχουσιν, ἐν οἷς εἴρηται" Πνεῦμα epo προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος συνε- 
λήφθη iv ταῖς διαφϑοραῖς αὐτῶν "* καὶ τὸν Βαροὺχ, iv ᾧ γέγραπται" Οὗτος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν' ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐσιστή- 
nunc, καὶ ἔδωχεν ἢ αὐτὴν ᾿Ιακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ xal Ἰσραὴλ τῷ ἠϊαπημένῳ ὑπ' 
αὐτοῦ" μετὰ τοῦτο E ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. Καὶ 
ὅταν ἀναγνῶσι, χόστονται xal ϑρηνοῦσι, ὡς μὲν αὐτοὶ νομίζουσι, τὴν ἐρη- 
μίαν τὴν ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ γενομένην, ὡς δὲ 5. ἀλήϑεια ἔχει, «σροοίμια 
ποιοῦνται ἄχοντες τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς καταλαμβάνειν ") πένϑους. 

Μετὰ δὲ δέχα ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως, ὅτις ἀπὸ τῆς πρώτης κυριακῆς πεν- 
τηχοστὴ γίνεται, ἑορτὴ μεγάλη ὑμῖν ἔστω" ἐν αὐτῇ γὰρ ὥρᾳ τρίτῃ ἀπέστειλεν 
εἰς ἡμᾶς ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἐπλήσϑημεν 
αὐτοῦ τῆς ἐνερίας καὶ γλώσσαις καιναῖς ἐλαλήσαμεν, καθὼς ἐχεῖνο ) ὑπήχει 
ἐν ἡμῖν. Καὶ ἐχηρύξαμεν ᾿Ιουδαίοις τε καὶ ἔϑνεσιν, αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τοῦ Θιοῦ, τὸν ὡρισμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ χριτὴν δ) ζώντων καὶ νεχρῶν. Τούτῳ Μωσῆς 
μαρτυρῶν ἔλεγεν" Ἔλαβε Κύριος πῦρ παρὰ Κυρίου καὶ ἔβρεξε Ῥ). Τοῦτον εἶδεν 
turus est cum potestate et gloria multa ad iudicandum vivos et mortuos et ad retribuen- 
dum unicuique secundum opera sua et tunc videbunt dilectum Dei filium, quem pupuge- 
runt, et agnoscentes eum, plangent super seipsos, tribus ad tribum , et mulieres eorum 
seorsum.» Siquidem et nunc decima die mensis noni quem Gorpiaeum vocant, ludaei in 
unum locum congregati, lamentationes Hieremiae legunt, in quibus scriptum est: «Spi- 
ritus ante faciem nostram Christus Dominus : comprehensus est in corruptionibus eorum.» 
ltem Baruch, in quo scriptum est: «Hic Deus noster, non reputabitur alius ad eum, 
invenit omnem viam scientiae, et dedit eam lacob puero suo, et Israel dilecto sibi. 
Post hoc in terris visus est, et cum hominibus conversatus est. » Et inter legendum plan- 
gunt, et lamentantur, opinione quidem sua, vastitatem a Nabuchodonosor inductam, at 
revera vel inviti exordium faciunt luctus a quo inde comprehendentur. 

94. Post decimam vero diem ab ascensione, quae est pentecoste , id est post primam 
dominicam quinquagesima, sit nobis maxime festiva dies. Tunc nim , hora tertia, misit 
nobis Dominus donum Spiritus sancti, et repleti sumus eius efficacia, et linguis novis 
locuti sumus, prout idem Spiritus nobis aspirabat, et praedicavimus ludaeis ac genti- 
bus illum esse Christum Dei, ab eo constitutum iudicem vivorum ac mortuorum. Huic 
Moyses testimonium praebens aiebat: « Accepit Dominus a Domino ignem et pluit. » 


[) Υἱὸν om. colslin.—'Eg' ἑαυτοῖς Id. vatic. 9. — ἢ Τότε κύπτονται idem vatic. ἡ. 
xai ai y. a. x. ἰδίαν 0m. vindob. coislin. vatic. 9. Za- qm) Αὐτοὺς καταλαμβάνειν. 0m. Turrian. 
char. XII. m) "Exo; Coislin. ἐπέχεεν ὁμῖν coislin. vatic. 2, 
g) Τοῦ ἐννάτον λωφῦ μηνὸς "opm. Vàlic. &. ἐπέχει ἐν ἡμῖν vatic. &. Act. II, &; X, 42. 
Ἀ) Αὐτῶν, Thren. IV, 20. 0) Κρίτην εἶναι vindobon. 
i) "Ἔδειξεν vulgo ex vatic. 1. p) "EBecEs. ΒΟΥ, et Turr, legisse vident. πὺς καὶ ϑεῖον 


Δ) Μετὰ δὲ ταῦτα valic, &. Baruch III, 35-37. ut ip Gen. XIX, 24. Inde cf. XXXII, 30; XVIII, 25, 27. 
* 


Cap. 20. 
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Ἰακὼβ ὡς ἀνῦρωπον xal εἶπεν" Εἶδον Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη 
μου καὶ ψυχή. Τοῦτον ᾿Αβραὰμ ξενοδοχήσας χριτὴν ὡμολό[ει καὶ ἑαυτοῦ Κύριον. 
Τοῦτον Μωσῆς ἐπὶ τῆς βάτου τεϑέαται 8)" περὶ τούτου ἐν Δευτερονομίῳ ἔλεγε" 
Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ αὐτοῦ 
ἀκούσεσθε καϊὰ πάνϊα, ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς" ἔσίαι δὲ, πᾶσα ψυχὴ, ἥτις 
ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς "). 
Τοῦτον εἶδεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ στρατάρχην τῆς δυνάμεως Κυρίου καϑωπλι- 
σμένον, σύμμαχον εἷς Ἱεριχώ" ᾧ καὶ πεσὼν προσεχύνησεν, ὡς δοῦλος δεσπότην" 
Τοῦτον Σαμουὴλ εἰδὼς δ) Χρισϊὸν Θεοῦ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς βασιλεῖς χριστοὺς 
ὠνόμαζε. Τοῦτον εἰδὼς Δαβὶδ ἔψαλλε Tiv ὑπὲρ αὐτοῦ δὴν λέγων' δὴ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ, Καὶ ἐπιφέρων εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἔφασχεν' Περίζωσαι τὴν ῥομ- 
φαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατὲ, τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ χάλλει σου, 
xai ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ βασίλευε "' ἕνεχεν ἀληθείας xai πρᾳότητος xai 
δικαιοσύνης" καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς καὶ δεξιά σου" τὰ βέλη σου ἠκονημένα, 
δυνατὴ, λαοὶ ὑποχάτω σου πεσοῦνται ἐν χαρδίᾳ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως" διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου ") ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετό- 
xouc σου. Περὶ αὐτοῦ καὶ ὁ Σολομὼν ἔλεγεν ὡς ix προσώπου αὐτοῦ" Κύριος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμελίωσέ με, 
ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι ), πρὸ τοῦ ἐλϑεῖν τὰς σήγας τῶν ὑδάτων, 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάγων βουνῶν [εννᾷ ue Καὶ dir Ἢ σοφία 
Hunc vidit lacob tamquam hominem , cum dixit: « Vidi Dominum facie ad faciem, et salva 
facta est anima mea. » Hunc Abraham hospitio exceptum confitebatur iudicem ac dominum- 
suum. Hunc Moyses in robo vidit, de quo aiebat in Deuteronomio : « Prophetam su- 
scitabit vobis Dominus Deus ex fratribus vestris tamquam me, ipsum audietis in omni- 
bus quaecumque vobis loquetur , et erit: omnis anima quae non audierit prophetam illum , 
delebitur de populo suo. » Hunc vidit lesus filius Nave, ducem armatum virtutis Do- 
mini, commilitonem in bello hierichuntino, quem humi stratus, ut Dominum servus , ve- 
neratus est. Hunc Samuel cum vidisset Christum Dei, sacerdotes et reges Christos appellavit. 
Hunc David cum vidisset cantum de eo cecinit , inscriptum : « Canticum pro dilecto,» in quo 
eius personam referens, ait: « Accinge gladium tuum super femur tuum, potens, specie 
tua et pulchritudine tua, et intende, et prospere procede, et regna, propter veritatem 
tuam et mansuetudinem? et. iustitiam , et deducet te mirabiliter dextera tua. Sagittae tuac 
acutae, potens, populi sub te cadent, in corda inimicorum regis: propterea unxit te Deus. 
Deus tuus oleo exultationis prae participibus tuis. » Hunc Salomon praedixit, tamquam ex 
persona ipsius Christi: « Dominus possedit me principium viarum suarum ad opera sua; 
ante saeculum fundavit me in principio , antequam terram faceret, antequam prodirent 
fontes aquarum, antequam montes firmarentur, ante omnes colles generat me. » Et rur- 


4) ᾿Εθιώσατο vatic. &, coislin. Exod. III, 9. 1) Βασίλενε, xai τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ COlslin. 

ΤΊ Αὐτῆς. Deuter. XVIII, 15, 19. Mox στραπιαρχ. W) Ὃ Θεὸς σὸν 0m. Turrian. Ps. XLIV, &-6, 8. 
coislin. vatic. ὁ, Bov. legit: στρατάρχης ad losue re- t) Πρὸ τοῦ προσελθεῖν vatic. &. colslin. Unum ver- 
Jatum. Mox placeret: à» xa; z:c4».los. V, 15. sum om. Ueltzen. licet eum in nolis respiciat aperte. 


4) là» coislin. 1 Reg. XII, 3. Cf. Prov. VIII, 22-25; IX, 1, 
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ῳχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον. Περὶ αὐτοῦ xai 'Hcatag dtr ᾿Εξελεύσεται ῥάβδος 
* ^ t , ^ ^ v , - *e », , ^ » L4 ts 
ix τῆς ῥίζος ᾿Ἴεσσαὶ, καὶ ἄνθος ix τῆς ῥίζος ἀναβήσεται, καὶ ἔσται ἡ ῥίζα 
τοῦ Ἰεσσαὶ καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπὶ αὐτῷ ἔϑνη ἐλισιοῦσι 7). Ζα- 
χαρίας δέ 9)" Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχέϊαι δίκαιος καὶ σώζων, αὐτὸς πρᾷος xai 
ἐπιβεβηχὼς ἐπὶ ὄνον xal πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. Τοῦτον Δανιὴλ Υἱὸν ἀνθρώπου 
λέγει εἶναι ") ἐρχόμενον πρὸς τὸν Πατέρα, καὶ πᾶσαν τὴν κρίσιν καὶ τὴν τιμὴν 

, p Li , ^ "ΛΝ LJ - L ' . 
παρ᾽ ἐκείνου ὑποδεχόμενον. xai λίθον ἀπὸ ὄρους ἄνευ χειρῶν Ἰμηθέγία καὶ Tevo- 
μένον εἰς ὄρος μέϊα xai πληρώσαγία πᾶσαν Τὴν Γῆν, auilpifoya πολυαρχίαν το- 
παρχιῶν xal πολυθεΐαν 5) ἀθέων, κηρύσσογϊα δὲ "Tov ἕνα Θεὸν, καὶ χειρό᾽ονοῦγα δὶ 
τὴν Ῥωμαίων μοναρχίαν. Περὶ τούτου καὶ Ἱερεμίας προφητεύων ἔλεγε' Πνεῦμα 
πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος συνελήφϑη ἐν ταῖς διαφϑοραῖς αὐτῶν, οὗ 
εἴπομεν ἐν Τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα ἐν "oic ἔθνεσι €). Καὶ Ἰεζεκιὴλ δὲ καὶ οἱ κα- 
ϑεξῆς προφῆται πανταχοῦ, τοῦτον εἶναι Χριστὸν, Κύριον, βασιλέα, χριτὴν, 
νομοϑέτην, ἄγγελον τοῦ Πατρὸς, μονογενῆ Θεόν. Τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς xnpUc- 

4. ἂν ^ *, , Ü * , 4d) t , - o ἂν * ^ 
σομὲν ὑμῖν xai εὐαγγελιζόμεθα Θεὸν Λόγον D, ὑπηρετούμενον τῷ Θεῷ αὐτοῦ 

^ ^ , ^ A. tt. » * , , Ü *, 20 
xai Πατρὶ εἰς τὴν τῶν ὅλων δημιουργίαν τούτῳ πισ᾽εύονϊες QnosaÜs , ἀπιστοῦν- 
τες δὲ xal χολασϑήσεσϑε᾽. 'ὋὋ γὰρ ἀσειϑῶν δ᾽ τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, 
9. $* 3.2 ^ *- ^ LI , LJ 
ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει im αὐτόν. 


sus: «Sapientia aedificavit sibi domum. » Hunc praenuntiavit Isaias: « Egredietur virga 
ex radiee lesse, et flos de radice ascendet, et erit radix lesse, et qui resurgat, ut sit 
princeps gentium ; in eo gentes sperabunt. » Zacharias vero: « Ecce rex tuus venit iustus, et 
salvator, ipse mitis, et sedens super asinam et pullum filium subiugalis. » Hunc Daniel 
asserit esse. Filium hominis, venientem ad Patrem, et ab eo omne iudicium et omne decus 
accipientem , hunc esse lapidem ex monte sine manibus excisum , et factum in magnum 
montem qui replet universam terram , conterentem imperia multorum regum et multitudinem 
deorum , nunciantem unum Deum et constituentem Romanorum monarchiam. Hunc etiam 
vaticinatus Hieremias, ait: « Spiritus ante faciem nostram Christus Dominus comprehen- 
sus est corruptionibus eorum , cujus in umbra, diximus, vivemus inter gentes. » Hunc 
demum Ezechiel et reliqui deinceps prophetae passim aiunt: esse Christum Dominum, 
regem , iudicem , legislatorem , nuncium Patris, unigenitum Deum. Hune igitur et nos 
praedicamus et evangelizamus Deum Verbum , ministrantem Deo suo eidemque Patri in 
rerum omnium creatione. Si in hunc credideritis , vivetis ; sin vero non credideritis, poe- 
nas dabitis: « Qui enim non credit Deo, non videbit vitam, et ira Dei manet su- 
per eum.» 3 


ig) ᾿Ελπιοῦσι. ls. ΧΙ, 10. borum id genus ludos noster non refugit. 


y) "lios. Zachar. IX, 9. Praefgitur in vatie. 2. οἱ 
vindob. χαῖρε σξφοῆρα Suyarig Σιών, Vatic. pergit: £o- 
χιταί σοι δίκοιος. οἱ Om. πρᾷος καί. 

3) Εἶναι om. vindobon., cf Dan. VII, 13; 1I, 34. 

8) Πᾶσαν πολναρχ. Vatic. 4. — IloAvti?ay diu» cum 
coislin. vindob. vatic. 2 et &; quibus potius quam 
Clerico idem probanti ideo assentimur quod certe ver- 


b) Χηραγοῦντα vatic. 4, durum quidem, sed edito 
vix posthabendum. Ea vero romanum civem sapiunt. 

€) "ESviei, Thren. IV, 90. 

d) Λόγον. Versus inde unus in coislin. raditur to- 
lus ; qua de re vid. in not. egregium scholion vatic. 2, 
et quae de Verbo ministrante annotavimus. 

€) "Amie ri» cols]. vatic. 8.— Ἔ π᾿ αὐτον. loan. HT, 36, 
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Μετὰ οὖν τὸ ἑοράσαι ὑμᾶς τὴν πεν]ηχοσ᾽ὴν ἑορτάσαϊε μίαν ἑβδομάδα, xai 
μετ᾽ ἐχείνην νηστεύσατε μίαν ἢ’ δίκαιον γὰρ καὶ εὐφρανθῆναι iai τῇ ἐχ Θεοῦ 

- ^ ^ ^ 4 " ^ * ^ ^ gi ^? * *? , 
δωρεᾷ, xai νηστεῦσαι μετὰ τὴν ἄνεσιν. Καὶ γὰρ xai Μωσῆς 9) xai 'HAíag ἐνή- 
στευσαν τεσσαράχοντα ἡμέρας" καὶ Δανιὴλ τρεῖς ἑβδομάδας ἡμερῶν ἄρτον Lar 
ϑυμιῶν οὐχ ἔφαγε, καὶ χρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ" xai 
ἡ μακαρία Αννα αἰτουμένη τὸν Σαμουὴλ λέγει" Οἶνον xal μέϑυσμα "᾽ οὐ αέ- 
πωχα, xal ἐκχεῶ τὴν ψυχὴν ἐνώπιον Κυρίου" καὶ Νινευῖται, νηστεύσαντες τρεῖς 
* LI * - LI ^ "» , " ᾿ , s ^ ^p Bs L] 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, τῆς Oplmc τὴν πεῖραν ἀπέφυΓον᾽ xai ᾿Εσθὴρ xai Mag- 
δοχαῖος xai Ἰουδὴθ Tuv Tav ἀσεβῶν ἐπανάσίασιν νηστεύσαντες ἀπέφυϊον, ᾽Ολο- 
φέρνου xal ᾿Αμάν' xai Δαβὶδ λέγει" Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, 
καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη δὲ ἔλαιον. Καὶ ὑμεῖς οὖν νησϊεύοντες " αἰτεῖσθε παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τὰ αἰτήματα ὑμῖν. 

Μὰ δὲ T3» ἑβδομάδα τῆς νησείας πᾶσαν ἢ τῆραδα xai παρασχευὴν προσ- 
τάσσομεν ὑμῖν νηστεύειν, καὶ τὴν περισσείαν ὑμῶν τῆς νηστείας πένησιν Ümixo- 
Fed c , * dice MA" "v » 
ρηγεῖν. Πᾶν μένοι σάββαϊον, ἄνευ τοῦ ἑνὸς, καὶ πᾶσαν κυριαχὴν ἐπιτελοῦντες 
συνόδους εὐφραίνεσϑε" ἔνοχος γὰρ ἁμαρτίας ἔσται ὁ τὴν χυριακὴν νηστεύων, 
ἡμέραν ἀναστάσεως οὖσαν, ἢ τὴν «πεντηχοστὴν À ὅλως ἡμέραν ἑορτῆς Κυρίου 

χατηφῶν' εὐφρανθῆναι γὰρ δεῖ ἐν αὐταῖς, ἀλλ᾽ οὐ πενϑῆσαι. 


95. Itaque post celebratam pentecosten, festa vobis sit hebdomas una, et post 
illam, alteram ieiunate : aequum enim est tum laetari de dono Dei , tum post relaxa- 
tionem corporis rursus ieiunaro, si quidem et Moyses et Elias quadraginta diebus ieiu- 
narunt; et Daniel tribus dierum hebdomadibus panem desideriorum non comedit, ne- 
que caro nec vinum in os eius introierunt ; et beata Ànna , cum Samuelem a Deo peteret : 
« Vinum, ait, et quidquid inebriat non bibi , et effundam animam meam coram Domino. » 
ltem. Ninivitae, facto ieiunio trium dierum et totidem noctium, impendens divinae irae 
periculum effugerunt. ltem. Esther et Mardochaeus et ludith, ieiunio facto, malum decli- 
narunt quod impii ludaeis moliebantur, Holofernes et Aman. Et David ait: «Genua mea 
infirmata sunt a ieiunio, et caro moa immutata est propler oleum. » lgitur et vos quae 
a Deo petitis , ieiunando petite. 

26. Post totam vero istam ieiunii hebdomadem praecipimus vobis quartis et sextis fe- 
riis ieiunare (11), et quae ex ieiunio vobis redundant, egentibus largiri. Omni autem sab- 
bato, praeter unum , et cunctis dominicis diebus , conventus ecclesiasticos celebrantes , 
exhilaramini. Reus enim peccati erit, sive qui dominica die ieiunaverit, cum sit dies 
resurrectionis , sive qui pentecosten aut ullam denique diem Domini festam luctu contri- 
staverit ; laetari enim his diebus oportet, non lugere, 


f) Καὶ μετ᾽ ἐν ». μέαν 0m. valic. ἡ. Ἀ) Οἶνον xai σικέρα Vatic. &, coislin. 
8) Μωσῆς. Inde sacrorum librorum plura in co- i) Νηστεύσαντες colslin. 
ronide cumulantur: Exod. XXXIV, 28; III Reg. XIX, 8; k) ᾿Εβξδομάδα om. vindobon. qui cum Anastasio 


Den. X, 2; I Beg. 1, 15; Ioan. ΠῚ, 5; Esther IV, 16; — legit: τῆν νηστείαν ταύτην. 
Judith VIII, 6; Ps. CVIII, 94. ἢ ᾿Επιτελοῦντες συν. εὐφρασεσϑε om. vatic. &. 
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ANNOTATIONES. 


(1) De martyribus. Ab instituto primum 
consilio scriptor , quicumque demum est, non 
discedit. Veteres christianae roAuT&/ac leges 
prae oculis habuit ; eas pro singulis fidelium 
ordinibus distinxit, occasione haud omissa 
omnibus sua sigillatim monita dirigendi. lam 
ἃ viduis et orphanis ad martyres transire 
non potuit, quin statim significarel versari 
se inter multos fidei testes οἱ confessores 
qui insignem illam credentium classem ef- 
ficiebant. Si quis vero contulerit haec cum 
praestantissimis Tertulliani, Origenis, Cy- 
priani ad martyres concionibus, similia qui- 
dem deprehendet argumenta, eadem in pri- 
mis cumulata e scripturis testimonia , « om- 
nem armaturam fortium. » Hi vero, quasi 
inter agmina decertantium , verba ex impetu 
tumultuosa faciunt, quae, si probe expertus 
semel et iterum fuerim , aegerrime ad con- 
linuam eiusdem argumenti seriem reduxeris. 
Equidem huic nostro libello non desunt, ma- 
xime ab initio , impedita quaedam et animosa 
verba , rudis alacritas ac τὸ δριμὺ, qualia 
inter ungulas martyrum et catastas expecta- 
veris. Mox tamen oratio tam tranquillo alveo 
continetur , ut quibusnam fluat rationum mo- 
mentis facile describatur ; unde quis intule- 
rit ea potius post pacem martyribus conces- 
sam quam ingruente adhuc certamine fuisse 
scripta. Praemisso igitur quodam canone cui 
libenter titulum praefixerim quem paulo infra 
retinuisse vatican. 2 videtur: νόμος uapru- 
píou , incipit interpres tam ex vita praesenti 
quam ex futura exponere huiusce legis ar- 
gumentum: hinc primo adest ipse martyr Deo 
et hominibus commendabilis ( n. 1. ) ; adsunt 
Apostoli qui laeti campum praeliantibus ape- 
ruerunt ( n. 2, 3); non deest miser et infelix 
fidei traditor, quem ostendisse satis est ( n. 4). 
Tum assurgit ludex certaminis, Christus ma- 
gister, verbo, exemplo et supplicio crucis suos 
hortaturus ( n. 9.6. 1. 8). Hinc vero oratio iam 
caelo sublata, pandit alterius et immortalis 


vitae spectacula. Huc vero usque quum viam 
sternet resurrectio , aequum erat aditum mul- 
tis munire praesidiis. Ut martyrum igitur, ita 
defunctorum omnium esse in hac ipsa carne 
et forma παλιγγένεσιν et ἀνάστασιν, sensu 
plane catholico et quasi acie contrá Orige- 
nem expedita, probatur tum divinis oracu- 
lis (n. 9), tum miraculis quibus rediviva 
jam sunt corpora multorum (n.10), sive ante, 
sive post Christum, qui ipse vita et resurre- 
ctio est; tum etiam testimoniis ad hominem 
gentilem directis ex vaticinioSibyllae (n.11), 
ex fabula phoenicis (n. 12), fitque obiectio- 
nibus satis ex aperta Dei omnipotentia (n. 13) 
conceptisque eius eloquiis (n.14). Restat, ut 
finem faciat, ostendere quali solemnium fe- 
storum celebritate tam in terris quam in coelo 
martyres coronentur ( n. 15). 

Hactenus de viduis, de orphanis, de 
martyribus : nunc pene interruptam a libro 
secundo seriem legum apostolicarum, iterum 
noster retexit, et quae superius de precibus 
et sacra liturgia inchoavit, continuat exponen- 
do typicon maiorum festorum et ieiuniorum ; 
vitanda primum turpia monet ethnicarum za- 
νηγυρέων flagitia (n. 16 ), tum disserit de 
quadragesimo ieiunio (n. 17), de maiore 
sancta hebdomade ( n. 18, 19 ), de festo pa- 
scha (n. 20-22), de ascensione (n. 23), de 
pentecoste ( n. 24), de hebdomade penteco- 
stali ( n. 25), denique de ieiunio IV et VI fe- 
riarum (n. 26 ). Singulis interseruntur quae, 
nisi fallor, solebant per annum episcopi mo- 
nita e throno profari. Sed patet quam apposite 
is liber in vatic. & et 6 inscribatur: Περὶ 


μαρτύρων xai περὶ ἑορτῶν. Haud minus - 


perspicuum erit tam in priore quam in po- 
steriore particula non pauca asservari vene- 
randae, ne dicam apostolicae, antiquitatis 
κειμήλια. Ecce enim mox vetus ipsum ty- 
picon , ex quo certe posteriora fluxerunt, sub 
oculis ponitur. Deindesi quis ab initio usque 
ad doxologiam num. 8, vetustiora sequen- 
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tibus deprehenderit, non diffitear hic fortasse 
auribus nostris insonare sancti cuiusdam pon- 
üificis egregiam ad martyres exhortationem. 
(2) Nomen. Christi Domini lesu , dubio 
procul, nomen adorandum , idemque non 
obscure p. 267 enunciatur, uti ab angelo 
coelitus. datum : ἐμαρτύρησε {Γαβρι»}) 
xai τὸ ἱερὸν Αὐτοῦ «ὄνομα. Αὐτὸς hic 
Christus est. Nec mirari possum salis sive 
Turrianum , sive Cotelerium ; illi enim Dei 
nomen, non Christi , intelligitur ; huic, cae- 
lerisque , Gabrielis. Mos ezat. veterum Chri- 
stianorum multa et singularia ex legibus 
ercanae disciplinae significare vocabulis ge- 
neralioribus quorum sibi peculiarem sensum 
reservabant ; iam trita usu nunc pleraque 
suni, olim vero magnam prae se ferebant 
σεμνότητα ct grandiore intellectu ac. my- 
stico sensu Sublimiora evadebant. His re- 
ferta sunt veterum volumina, et ne ab illo 
ipso libro excedam, talia erant: ἥ[απη- 
μένος ( Dei Filius dilectus), ἀπολλύμενοι 
( desperati Judaei ), οἰκονομία (incarnatio), 
ἅγιοι ( christiani), ὁ πονηρὸς (diabolus), 
εὐσέβεια (fides catholica), διδάσχαλος 
( Christus. docens), λόγος, διδασκαλιὰ, 
γνώμη Θεοῦ ( evangelium ) , ἀντίτυσα, 
σύμβολα, εὐχαριστία ( Eucharistia ), etc. 
(3) Stipendium. Permanserat hic contra 
multorum optimae notae codicum scripturam 
incommoda lectio : μὴ μισϑὸν τιμωρίας 
εἶναι τὸν θάνατον, qua auctor, Pelagio 
viam sternens, obitum negabat esse merce- 
dem supplicii , seu poenam. Inde interpretes 
mirabantur hunc tam sibi parum constitisse , 
qui praeclare in hoc ipso libro de gratia 
et ordine supranaturali scribit, et lib. VIII 
cap. 12, aperte contra Pelagium | statuit , 
- Adamum, si mandatum Dei servasset, non 
fuisse moriturum. Tollit ambiguitatem mem- 
branarum auctoritas. Si cui tamen ex impe- 
dito contextu negatio retinenda videretur , 
illius erit cum Cotelerio censere in eo tantum 
sensu mortem non esse poenam quod pec- 
catorum propriorum poena non sit, sed etiam 
occasio meriti, οἱ gratia qua mortales , bene 
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moriendo , gloriam immortalitatis adipi- 
scuntur. 

(&) Sybilla. Trita de Sybillis recoquere 
otiosum foret, quum maxime post egregiam 
συβιλλιακῶν Ἀρησμῶν a cl. v. Alexandre 
nuperrime et elegantissime procuratam ( Pa- 
ris, Didot 1841-1860 ). Metricam versionem 
nostram, ex variis haustam interpretibus , 
quam proxime ad receptum textum, invita 
fortasse Minerva, accedere iussimus. Sic Bo- 
vius tres ultimos versus interpretatur: 

Sed quoscumque plos vivos susceperit orbis 
Inspirante Deo flatam, gratumque favorem 


Mittente inter eos, traducenl suaviter aevum, 
Mutaaque inter se cumulabunt gaudia laeti. 


(Ὁ) Vocant, Missa iterum commentaria 
facimus post multa de phoenice , tam ab aliis 
scripta quam a nobis edita in Spicil. So- 
lesm. tom. Ill. p. 345, 378, 419. Ad cumulum 
pauca, aut nova, aut emendata subdit vallicel- 
lian. F. 68, in quodam S. Epiphanii, ut fer- 
tur , physiologo editis auctiore, ubi de phoe- 
nice hisce diebus legobam : "Ἔστιν ἡ goi- 
νιξ ὄρνεον, ὥσπερ καὶ τῆς παῶνος 
ὡραιώτερος ὑπάρχει" ἡ παῶνος διὰ xev 
σίου χαὶ ἀργυρίου τὰς πτέρυγας ἔχει, 
ἡ δὲ φοῖνιξ, δὲ ὑακχινϑίνου xai σμα- 
ράγδου xat “πολυτελῶν λίϑων" στέφος 
γὰρ φορεῖ ἐπὶ Τὴν κεφαλὴν xal σφαῖραν 
(cod. σφύραν) κατέχει ἐπὶ τοῖς πόσιν 
αὐτῆς. "ἔστι γὰρ" ὁ φοῖνιξ πλησίον τῆς 
ἸΙνδίας, ἐγγὺς τῆς ᾿Ηλ)ουπόλεως καὶ 
καθέζεται (τάζεται cod. ) ἔτη πενταχόσια 
εἰς τὰς κέδρους τοῦ Λιβανοῦ, ᾿ἄβροτος $ 
ἄποτος" τρέφεται δὲ ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου, XTA.— Plura describere. pi- 
guit. 

(3) Produzisse. Ea sunt quibus antea 
vidimus cohorruisse simul et Cotelerium in 
nolis et veterem scholiasta in membranis ; 
quae tamen , si εἰρηνικῶς considerentur , 
minus dura videbuntur et periculosa: immo, 
ut notavit alter scholiastes. vindobonensis , 
iisdem non una profligatur Origenis insania : 
primum enim, ait, infertur ὅτι οὐκ ἀπὸ ὕλης 
ὁ Θεὸς τὸν χόσμον ἐποίησε: tum paulo 
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post, ubi aperte προύπαρξις τῶν ψυχῶν 
exploditur, idem bene: σήμ. κα]ὰ ᾽Ωρι- 
γενιασϊῶν! De Verbo autem Patris ministro, 
etsi iam supra satis videatur factum , adde 
alterum scholion vatic. 3 et vindobonensium 
ad finem huiusce libri V: Ὅτι 7ὸ A£fuv 
αΥ̓πηρετεῖ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ xai Θεῷ» 
οὐχ ὑπόβασιν τοῦ Υἱοῦ δείκνυσιν οὐδὲ 
λειτουργικὴν (δύναμιν add. vindob.), ὡς 
κτίσμα (χτίσματος ib.), ἀλλ᾽ ὡς συν- 
δημιουργοῦ. Tum cumula ex iisdem fon- 
tibus alia Turriani scholia : Οὐ δέχομαι 
ὑπηρετῆσαι τῷ Θεῷ xal IlaTol τὸν Yióv, 
ἀλλὰ σὺν αὐτῷ πάντα ποιῆσαι. Et iterum 
ad lib. VIII, 12: Μετὰ τὴν σάρκωσιν εἴς 
ποι dy τις τὴν ὑπερησίαν δὲ αὐτὸν, οὐ 
μὴν πρὸ τῆς σαρκώσεως. ltem benigne ve- 
lim excipias etiam alia loca ubi Spiritus 
Sanctus liberius nuncupari videtur testis 
(Vide cap. Vl) quae sane a Labbeo aliis- 
que morosius reprobantur. 

(1) Noster. Habes rarissimum in Constitu- 
tionibus exemplum loci qui non a LXX, sed 
à Theodotione aut Aquila sumptus videtur, 
quae si manifesta et multa forent, condu- 
cerent ad aetatem auctoris dignoscendam. 
Sed quis LXX interpretes. vidit integritati 
suae restitutos? Unde Clericus ad haec: «Non 
abhorret a vero esse etiam τῶν O', licet 
apud eos iampridem non compareant.» 

(8) Observate. Est alia et duplex hu- 
iusce legis scriptura , utraque a vulgatis 
longe diversa. Prior Audianorum erat, ve- 
terum saeculi IV haereticorum. Quae illi le- 
gebant, proba D. Epiphanio et sincera, ut 
videtur, habita sunt, multis tamen , codem 
teste, secus opinantibus. Quin ipse, non 
διαϊάξεις, sed singulariter διάταξιν unam 
excitat, quasi peculiarem Audianorum : Οἱ 
αὐτοὶ Αὐδιανοὶ παραφέρουσι τὴν τῶν 
ἀσοστόλων διάταξιν. Tum aliqua. decreti 
verba profert (omnibus apud eum obvia, 
ed. Petay. p. 823, 824; Dindorf. t. 1, p. IIl, 
p. 285 1. 36-27; p. 257 1. 3-8, 13-15) in 
quibus, cum rei fortasse sensum potius quam 
ipsa verba teneat, comparatio cum nostris 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 
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lubrica erit et plena dubitationis. Fac vero 
omnia a sententia pendeant; iam Áudiano- 
rum libello permittitur. Christianorum pa- 
scha promiscue cum  iudaico celebrari ; 
quae ab omni orthodoxa antiquitate non so- 
lum abhorrent, sed immane quantum ab 
hisce sive canonum sive constitutionum scri- 
pluris recedant. Unde suspicor vehementer 
Audianorum διάτα ξιν cum nostris nihil nisi 
qualemcumque titulum communem habere. 
Plerique autem qui fortasse eadem suspicati 
sunt, a primo tamen interprete Bovio, malue- 
runt pronunciare hic nostra esse mutila et 
interpolata. 

Ecce tibi alius libellus , titulo insignior 
commendabilior integritate , quem iterum 
mirarer iacuisse incognitum. Notabilis erat 
sola codicum mss. copia et antiquitas ; octo 
numerayi , versavi,, descripsi, a saeculo inde 
decimo et deinceps. Et singulis a fronte lem- 
ma splendet ambitiosum , quo tam sanctorum 
Apostolorum quam ϑεοφόρων nicaenorum 
Patrum decreta exhibentur. Salivam moveo : 
nova tamen maluissem ab alio praeoccupari. 
Dabo, sed aegre, tum ut commodo loco , 
tantum non suo , non desint, tum ne in 
aevum tineis voveantur, tum demum ut cae- 
teris ea edendi desiderium tollam et fasti- 
dium. Nieaenum ibi nihil , nisi vaga me- 
moria cuiusdam certi de Paschate decreti, 
mox suo loco proferendi ; scopus est byzan- 
tina in Ármenos invectiva; summa res, 
computatio paschalis, qualem etiam nunc 
Graeci obtinent ; vera ratio et indoles, scho- 
lii hunc libri Y locum , commentarii vice, il- 
lustraturi. Codices sunt: vatic. 840, fol. 215, 
caeteris prolixior, a quo proficiscor ut cun- 
cta faciliore ambitu complectar; vaticanus 
alter, 1217 €. 150; reginensis aut Pii ll 
sub num. 32, f. 70, in membrana XI saec., 
ottobonianus 450, f. 63; hi quatuor, brevi- 
latis causa, mihi erunt vatic. 1, 9, 3, &. 
Tum vallicellian. F. 33, f. 7 recentissimus ; 
laurentianus e plut. IX, num. 9, f. 171 
( unciali charactere X. saec. scriptus ); am- 
brosianus sub litt. G in. plut. $7 superiore; 
38 


198 
nanianus in biblioth. S. Marci veneta, 232, 
f. 213 ( similia ia f. 240, sod ea tantum quae 
apud Anastasium ). Ex quibus quam paucis- 
simas, nec nisi necessarias inter innumeras 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


omnis generis varietates , colligam. Quid 
vero, si quis hie subodoretur quaedam ve- 
terum Constitutionum semina aureaque grana 
in sterquilinio male sepulta? 


[Ex τῆς ἐν) Νικαίᾳ συνόξον τῶν τιν ἁγίων θεοφόρων πατέρων [xai τῶν διατάξεων τῶν ὡγίων ὠποστόλων) 
περὶ ἑορτῶν καὶ νηστειῶν καὶ τῆς τισσαρακοστῆς τοῦ [ ὠγίον } πάσχα α), 


᾿Αρχὴ τῶν νηστειῶν, καϑὼς γέγραπται ἐν ταῖς δια- 
τάξεσιν δ). Ἡμέραν ξιυτέραν νόει, τὴν ἀπὸ τῆς χυριαχᾷς 
τῆς τυροαποϑέσεως C) καὶ μὴ ἐπὸ τὸς ὠποχρεωσίμου, kao 
Due οἱ ὠπαίδευτοι φάσκχουσιν, ἀλλὰ καθὼς οἱ ἅγιοι ἐπὸ- 
στολοι παρέβωκαν ἡμῖν ἐν ταῖς ἁγίαις αὐτῶν καὶ ϑείαις 
διατάξεσιν. Περὶ γὰρ νηστειῶν καὶ ἑορτῶν διαλεγόμενοι, 
ἔγραψαν καὶ παρέδωχαν ἡμῖν, οὕτως λέγοντες, 

Τὰς ἡμέρας... Δ) et caetera ut supra cap. 13 usque 
ad verba τῶν ἀπολλυμένων quibus additur ἰουξαίων. 

Οὕτως γὰρ ὁ Κύριος παρηγγεῖλεν ἡμῖν νηστεύειν οἱ 
alia ut ibidem, cap. 15 usque ad verba ἀλέχτορος φω- 
νήσαντος. 

Ὁρῶτε οὖν, φιλύχριστοι 6) πῶς τρανῶς καὶ σοφῶς 
οἱ ἅγιοι ἀπόστολο, ἑπτὰ £i, ἡμῖν ἐκήρνξαν ἐξ 
μὲν τῆς τεσσαρακοστῆς ἢν μίαν, ἥτοι ἢ 
τὴν μεγάλην ἑβδομάξα' αὕτη γὰρ ἡ ἑβδομὰς λέγεται τοῦ 
πάσχα 9), xa: διὰ τὸ πκαϑεῖν τὸν Κύριον ἐν αὐτῷ νηστιύ- 
σωμεν ταύτην. 

ἬἭρξαντο γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τὴν κατὰ τοῦ Κυρίου βου- 
As» ποιεῖσϑαι διωτέραν σαββάτου, μηνὶ πρώτω, ὅς ἐστι 
ξανϑικὸς (ὃς ἐστιν ἤγουν μάρτιος). Καὶ τρίτῃ παρέτεινε 


8) Πάσχα. Titulum conflavimus ex valic. 1 οἱ 2; 
caeteri salis consentiunl, duobus exceptis lemmati- 
bus, vatic. &: σύνταξις τῆς ἐν νικαίᾳ συνόδου περὶ τῆς 
d». μ. et vallicellianiz: ἐκ τῆς ἐν νικαίᾳ συν. διάταξις τῶν 
ἀγ. ἀποστόλων. Uncis inclusa vatic. 2 sunt. 

b) Ἔν ταῖς &az. 0m. laurent. nanian. 

€) Τυροξάγου nn. τῆς χρευσήμου καϑὸς ambrosia- 
nus barbarie horridus. Paucis plura hic notanda, ne 
forte quis haereat: Graecorum hebdomas οἰπόκρεως la- 
line dicltmr septimana septuagesima; dominica vero 
ἀπόκχριως Sequitur eamdem septimanam, eademque est 
cum dominica sexagesima; hebdomas graece τυρο- 
φαγον est septimana latinorum sexagesima , tum domi- 
nica τυροφώγου, eadem quae apud nos quinquagesimae 
est. Inde varietates quae quüm alia dicere videantur, 
in idem recidunt. ! 

d) "Hlpi;2; Cum recepto texta variant in his codd. 
τῶν τοῦ xUpioy iópr——yr». τοῦ Χριστοῦ Vatic. 1,—x4 τοῦ 
δεχεμβρίοω. οἱ τ' τοῦ ἑανουαρίρυ μηνὸς οσίο codd. si- 
militer.—spà r5» νηστ, 0m. nanian.— in quorum loco 
vütic. 3 haec praepostera: καὶ τὸ ἅγιον πάσχα, τὴν 
καιγὴν κυριακὴν, τὴν ἀνάληψιν καὶ τὴν ὦγίαν v, tum ad 
δὲ νηστεία. ---ροδὶ εἰς παρασχευὴν add. 
vori τῆς βαιοφόρου ( ἤγουν τῶν βαίων vat. 1.) 
πο aS. ὡς, ἀπονηστεύσαντες ἀἄρξασϑε τῆς τοῦ dyiov 
πάσχα ἰβδομάδο; νηστεύοντες αὐτὴν ambros. Vallicel- 


ἡ σκέψις h) Τῇ δὲ τετράδι σταυρῷ διωρίσαντο ὠνελεῖν 
αὐτὸν ἴ cf. cap. 14]. Καὶ τῇ πέμπτῃ, τοῦ Ἰούδα πρὸς αὖ- 
τοὺς ἀπελθόντος καὶ τοῦτον αὐτοῖς διαπράσαντος ἢ), ἔστη- 
σαν αὐτῷ X ἀργύρια. Καὶ τῇ παρασχεύη, πολλὰ δράσαντες, 
τῷ ἄρχοντι τῶν Ῥωμαίων παρίξωχαν αὐτὸν, κατηγοροῦν- 
τις αὐτοῦ πολλὰ καὶ βαρία, λέγοντες Σταύρωσον, σταύ- 
gucor αὐτόν, Καὶ τῇ ἕκτη ὥρᾳ ἐσταυρώθη καὶ λόγχη πεν- 
τηϑεὶς, ἔβλυσε τοὺς δύο κρούνους k), αἷμα καὶ ὕδωρ, διὰ τὴν 
ἡμῶν σωτηρίαν, 

Σκόπει οὖν σαφῶς ὅτι τὴν τισσαραχοστὴν ὥρισαν οἱ 
θεῖοι καὶ τρισμαχάριοι ἀπόστολοι ἢ), ἀρχομένην ἀπὸ δευτό- 
Qus καὶ πληρουμένην εἷς παρασχενύν, Δευτέραν δὲ λέγουσι 
τὴν ὠπὸ τῆς κυριακῆς τῆς τυροφώγου πη) μέχρι τῆς παρα- 
σχενῆς τῶν βαίων ἀπὸ γὰρ ἄλλης διυτέρας οὐκ ἔστι τεσ- 
σαραχοστὴν σταθῆναι. ψήφισον δὶ, καὶ εὑρήσεις τρανῶς 
τὴν ἀλήθειαν "Ed» γὰρ dwó τῆς διυτέρας τῆς μετὰ τὴν 
ἀποκχρέω f), ὅτοι r3; τυροφώγον 0) χρατήσος ἕως τῆς παρα- 
σχευῆς τῶν βαίων γίνονται ἡμέραι μ' ἐὰν δὲ πᾶλεν οὕτως 
κρατύσης καὶ παραδράμοις τὸ σάββατον καὶ τὰς κυριαχᾶς. 
γίνονται ἡμέραι λ' Ρ) Ἔν δὲ πάλιν κρατήσῃς ἐπὸ τῆς δευτέ- 
pas τῆς μετὰ τὴν τνροφάγου 4), καϑεὸς λέγουσιν οἱ βλάσφη- 


liano insunt tantum ea quae excerpsit Anastasius, ex 
eap. 15. À voce ἀπολλυμένων Vatic. 3, ambros. nanian. 
transeunt ad schollon: ὁρᾶτε οὖν, 

e) "Opis οὖν, φιλόχριστε vati. 3,-- τὴν σοφίαν τῶν 
ἀποστόλων πῶς ld. et laurent οἱ ὧγ. ὠπόστ. om. vat. 8. 

f) 73» μίαν ἤτοι 0m. vatlc. 2, ambros. laurent. 
nanlan.—Aéy:sa: om. Ib. 

g) Post.pascha omisso καὶ et reiecta clausula 
γηστεύσωμεν ταύτην, SeDLentiam In etymon vertunt và- 
tic. 8, ambrosian. laurent. nanian. 

À) Καὶ τῇ τρίτη τοῦ σαββάτον παρέτειναν σκέψεις 
laurent. nanian. 

ἢ Kai πιπρώσκοντος αὐτὸν ambrosian. 

k] Ἔρευσαν δύο κροῦνοι vatlc. 2. — ὕδωρ τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας ümbrosian. quae omnia om. laurent. 

ἢ Oi ἅγιοι pafimzai λέγοντες deycpivm» vatic, 2, 
ambros. laurent. nanian. 

m) Τῆς τυροατοϑέσεως Valic. 9, laurent. 

n) Ed» dw τῆς δευτέρας χρατήσης τῆς ἀποχριοσί- 
μον. ἕως ümbros. 

0) Ἤτοι τῆς τυροφώγου 0m. vatic. 9, ambros. lau- 
rent. nanian. 

P) 'Hpsem) μζ΄ et mox sj. Ap vatic. 3, nanian. 
ambrosian. ; 

4) Tu; τυροαποθέσιως ὅδεν ὥρισαν οἱ πατέρες dpyi- 
«5a vatic. 2, laurent. τὸς rvgoga*yov ἀποϑέσεως nanian. 


t τς. ..... M  Ῥ.. ..--. . MÀ 
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μοι καὶ ἀντίδικοι τοῦ Χριστοῦ f) καὶ ὑπιρβῆς τὰ σάββατα 
καὶ ταῖς χυριακαὶς γίνονται ἡμέραι X. Ὥς ὧν οὖν βουληθείης 
κρατῆσαι ἡ ψοφίσαι, οὐκ ἐστὶ δυνατὸν τεσσαρακοστὴν 
εἶναι, εἰ μὴ οὕτως καϑιὸς ὥρισαν οἱ ὥγιοι ἀπόστολοι diro 
τῆς διυτέρας τῆς τυροφώγου 4) μέχρι τῆς παρασχιυῆς 
τῶν Baíuv, συναριϑμουμένων τῶν σαββάτων καὶ τῶν χυ- 
guaxdv, qe νηστενομένων Bí οὕτως οὖν ψήφισον δευτέραν 
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ὑπὸ δευτέρας ὄκτω I), καὶ δευτέραν wr [καὶ διυτερὰν κβ΄ καὶ 
διυτέραν κϑ' καὶ διυτέραν Az], καὶ ἕως τῆς παρασκευῆς 
τῶν Baix» ὦλλαι δ' ἡμίραι, ἰξβοὺ πλήρης τεσσαρακοστή. 
Τί οὖν ἔχουσι πρὸς ταῦτα ἐντιϑεῖναι οἱ τὴν ἀλήθειαν τοῦ 
Χριστοῦ παραφθείροντες καὶ διαστρέψαι σπονδαάζοντις τὰ 
ὄρϑως γιγραμμένα; (Waec et sequentia omnino cf. cum 
Cassiani collat. XXIV, c. 26-98.]. 


Λλλη ἀπόδειξις Κλήμεντος w). 


Γίνωσχε εἶναι τὴν dps» τῆς p. ἀπὸ τῆς δευτέρας τῆς 
τυροαποϑέσιως ἕως τῆς παρασκευῆς τῶν βαίων, συνα- 
εοἰϑμῶν σάββατα καὶ χυριακάς, μὴ νηστεύων δὲ σαββάτῳ 
xai κυριακῇ. Ἐπειδὴ κανών ἔστιν ὁ λέγων d τις νηστεύη 
ἦν κυριακῇ ἡ ἦν σαββάτῳ t), πλὴν τοῦ ἑνὸς, ἐνάϑεμα ἐστιν 
( ean. app. 60): εἰ 8i τις πρὸς ταῦτα εὑρεθῇ ἀντιλέγων αὶ, 
εἰπὲ αὐτῷ Διῦρο δὴ τῇ σοφίᾳ σου, καὶ ἀνωθὲν ποτε ψ) 
ἀρξώμενος dej διυτέρας, καταλέγων δὲ εἰς παρασχενὴν 
παράστησον 5) Spipa; p. καὶ πείϑομαι σοι κὠγώ, Usus 
μετὰ σαββάτων καὶ κυριαχῶν, ϑέλεις χωρὶς αὐτῶν πρὸ τῆς 
ἐβξομάδος τοῦ πάϑους. Ἔξωθεν γὰρ τῆς τεσσαρακοστῆς 
ταύτην ἐνομοϑέτησαν οἱ ὦγιοι ὠπύστολοι δὲ ὥλλῃον εὖλο- 
γοτάτην αἰτίαν. Πᾶσαι γὰρ αἱ wap ἡμῶν νπστενόμεναι 
ἡμέραι ἀποδιχώτωμα εἰσι 6) τοῦ ὅλου χρόνου. Εἰ γὰρ τὰς 
XE ἑβδομάξας τῆς μ' νηστεύομεν, αἱ τριαχοντα ἡμέραι οἶπο- 
δικατοῦσι τῶς τ' ἡμέρας τοῦ ὅλον ἐνιαυτοῦ, Χάριν οὖν τοὺς 
τὸν προσέταξαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι νηστενεσθαι τὸς € 


r) Invectivam χαθως---τοῦ Χριστοῦ om. laurent, et 
partim ambrosian. 

4) Togogayo) ἀποθέσεως, ἕως Vatic. 2, nanian. τὺ- 
ἐραποθέσιως laurent. 

ἢ) δευτέραν εἰς διυτῆραν ὄχτῳ id.— inde in finem 
multae inconditae in singulis varietates , vatic. 1 cum 
3 supplevimus.— Οἱ τὴν ἀλήθειαν διαφϑείροντες καὶ τὰς 
λοιπαῖς γραζας, d τὸ χρίμα οὐκ Gyr καὶ ἡ ἀπώλεια 
αὐτῶν οὐ νυστάζει, οἱ ἐσκοτισμένοι τῇ δια! δὲ μένε 
ἦν οἷς ἔμαϑες καὶ ἑπιστήδης, εὐχόμενος καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς. 
᾿Αμὴν ambrosian. laurent. Componit tumultum varie- 
latem, remque universam recenset summatim ac di- 
rimit vatiean. & in bunc modum : Ἄρχεται ἐπὸ 3rri- 
ρας, πληροῖ δὲ εἰς παρασχευήν δευτέραν δὲ λύγω τὴν ἀπὸ 
κυριακῆς τὸς εἰποθέσιως μέχρι τῆς παρασκευῆς τῶν Daley 
dar yup ὥλλης δευτέρας οὐκ ὅστιν δυνατὸν τεσσαρακοστὴν 
σταϑῆναι. 'Ἔπεψυφισον δὲ, εὐρήσεις τρανῶς τὴν ἀλήϑειαν. 
"Ea» οὖν ἐπὸ τῆς διντέρας τῆς ὠποχρέου χρατῆσης ἕως 
τῆς παρασκευῆς τῶν βαίων, γίνονται ἡμέραι μζ΄. αν δὲ 
πάλιν οὕτως χρατήσης, ταὶ δὲ σάββατα καὶ τὰς κυριαχας 


(1) Deperdits. Separatim edicitur ma- 
gnum hebdomadis .sanctae ieiunium ; qua- 
dragesimam vero concludi ante palmarum 
dominicam clare significant vetustiora triodii 
seu officii quadragesimalis exemplaria in 
membranis, quae non semel vidi ad Lazari 
sabbatum , ut dicunt, absoluta. 


ἡμέρας δ) [μετὰ τὴν βδομάδα t$; v] καὶ τὸ σάββατον 
τῆς μιγάλος ἑβδομάδος, διὸ καὶ τὸ καὶ τὰς ξ΄ ἡμέρας 
μέλλειν €) αἰποδεκατούσϑαι" καὶ λοιπὸν μεμενήκασι πεντε- 
τέταρτον, προσέθηκαν δὲ ὑπὲρ αὐτῶν τὸ ἥμισυν τῆς νυχτὸς 
τέταρτον. Χάριν τούτου, παρέτειναν λέγοντες νηστευειν 
ἡμᾶς μέχρις ἀλεχτοροξωνίας, ἐπιφωσκούσης μίας σαββώ- 
των͵ ἥτις ἐστὶ χυριαχη" Γίνωσχε δὲ καὶ τοῦτο᾽ ἐαν τις μὴ 
δυνηϑῆ νηστεῦσαι ἕως τῆς τεταγμένης ὥρας, συγγνώμην 
ἔχη παρὰ τε τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ἀγίων ἐποστόλων, Kavuv 
γὰρ ἐστιν ᾧ λέγων Ἕχαστος ὑμῶν dquwifecüu xard τὴν 
ἰδίαν δύναμιν. Ed» δὲ τινες d) τῶν φιλονειχῶν χαὶ dvav- 
τίων λύγουσι' Διατὶ ὁ Χριστὸς νηστεύσας ὁμέρας μ' μετὰ 
σαββώτων καὶ κυριαχῶν ὑμεῖς οὐ νεστεύετε σάββατα καὶ 
xupiaxd; ; ᾿Αποχρινόμεϑα πρὸς αὐτοὺς οὕτως ᾿Αλλ᾽ εἰ xai 
ὑμεῖς μέμψεσθε τὸν νομοϑέτην εἷς οὕτω χαρισάμενον ἡμῖν 
ἀναπαύισϑα, σάββατα xai κυριακαῖς,, ἡμεῖς δοξώξοντες 
xai τιμῶντες αὐτόν, δεχόμεθα μετ᾽ εὐχαριστίας τὸ δῶρον. 


παραδράμεις. γίνονται ἡμέραι λζ΄. da» δὲ κρατήσῃς πάλιν 
ἀπὸ τὸς τυροαποβέσεως ὅϑεν ὥρισαν οἱ πατέρες ἄρχεσθαι, 
καὶ ὑπιρβήσος τὰ σαββατα καὶ τὰς χυριακας, γίνονται 
ἡμέραι μ΄. Ὥς ὧν οὖν inde pergit eodem pede cum va- 
tic. 1 et 2 ad conclusionem /2oj πλύρης. 

wu) Κλήμεντος, In. duobus tantam vatic. 840 f. 919 
et reg. 22 seu qui supra vatic. 1 et ἡ. 

T) Ἢ ἐν ἑορτῇ ἡ ἐν σαββ, vatic. &, — dva5. ἔστω ib. 

m) ᾿Αντιλύγων, ἀνάθεμα ἔστω εἰπὲ αὐτῷ jb. 

y) Καὶ ἄλλοθεν ValiC. ὁ; πόθεν vatic. 1, 4. 

z) Maquox. ola» ϑέλεις παράστησόν μοι Valic. Á. 

4) ᾿Αποδεχατώματα εἰσι db. 

b) ξ΄ πεντετέταρτον ἡμέρας πρὸς ἀπαρτισμὸν τοῦ 
ὅλον ἐνιαυτοῦ Valic. Á; idem mox om. « ἡμέρας μ. τ, 
ἐβδ. τὸς v xai ( quae sane abundare videntur, ideo- 
que uneis eireumscripta sunt) et pergit ut alter: τό 
σάββατον, sed baec susque deque. 

€) Μέλλειν 0m. id. el legit: τέταρτον ἀδεκώτωτοι" 
προσετ. δὲ καὶ τὸ ἡμῶν. 


dj Τιρὸς τοὺς λέγοντας' διατί [Ὁ 


(8) Non adesset. « Βοίδγαπι quidam ab- 
sentem ludam ad egressum in montem ÓOli- 
veti, non vero ad perceptionem eucharistiae , 
ut ab aliis patribus hic/quoque auctor non 
discedat.» Labb. Quae quidem opinio, uti no- 
tavit Bovius, hoc saltem habet commodi, quod 


ad factum pertinet , ut sive hoc vel illo modo 
* 
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se habeat, nulla labes neque perversio fidei 
accedat.» Eiusdem generis est, gravius ta- 
men, quod supra refertur , ordine quasi prae- 
postero, Christum noctu ad Caipham du- 
ctum fuisse, et deinde mane ad Annam, 
iterumque verso sacri textus ordine , dixisse 
ad Patrem : « Deus, Deus meus etc., » et 
deinde: «Pater, dimitte eis.» Haec enim Ta- 
ραινετικῶς potius dicta quam ad normam 
historiae, neque in patribus similia exempla 
deessent. 

(8) Antitypa mysteria vocat quae in l. VI, 
c. 12 dicturus est mysticum sacrificium. per 
symbola corporis. Haec non omisit Clericus 
post Salmasium in partes suas verbis trahere 
callidis quae vel in catholicas editiones in- 
caute irrepsisse vix tolerandum. Sed quam 
frustra! quum, ut taceam Dionysium Árcopa- 
gitam, Basilius , Nazianzenus , Damascenus , 


M. Romanorum a) M.xard ἰουδαίους xard μαχέδονας 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE. 


Nicephorus Cp., omnes alii ferme antitypa et 
symbola de sacramento eucharistiae sic di- 
cunt ut nullomodo signatum verumque Christi 
corpus excludant. Dixi prolixius ad S. Nice- 
phori Antirrhetica, in Spicil. Sol. t. 1, p. 440. 

(10) Menses. Cum frequens futura sit in 
huius operis decursu mentio variorum apud 
Graecos, Macedonas et Aegyptios mensium, 
abs re non est tabellam quam descripsi ex 
vaticano 423 fol. 411, hic ponere, addendo 
Bomanorum menses, et monendo Graecorum 
dici in codice quae proprie sunt Macedonum ; 
Macedonum vero quae tantum sunt XII Zo- 
diaci signa; tum etiam Macedonas annum 
incoepisse a mense octobri , in Constitutio- 
nibus autem primum mensem esse ξανθιχὸν, 
ut in hac tabella, δὲ sic deinceps. Cf. Be- 
veregii notas ad can. ap. XXVIII, ( Pandect. 
p. 28 annot). 


xatd ἕλληνας κατὰ αἰγυπτίους 


Ll Aprilis a. νισᾶν αἱ ταῦρος a ξανϑιχός « φαρμουϑὶ 
T. Malus E ip B' ξίδυμος B' ἐρτεμίσιος B sax 
Til. lunius y σιονάν y oxagxivog.- y δϑαίσιος y παῦνί 
IV. lulius V ϑαμμούς Y Xu V πανέμος V ἐπιφί 
V. Augustus 4 dj εἰ παρϑένος ε Mog ἐ Μισορὶ 
ΥἹ. September ς' ὁλουλ τ΄ ζύγος τ΄ γορτιαῖος τ΄ δ 
VII. October «7 ζ σκόρπιος ζ' ὑπιρβεριταῖος OD ξαυφί 
Vlll.November — π΄ μαρσοναν w τοξότης » δῖος αἰ dép 
IX. December — &À χασλεΐ V alyoxigus δ᾽ ὠὡσιλλαῖος V xorax 
X. lanuarius — ὁ τηβην 1 Ὑξρηχόος (4 αὐδυναῖος € τυβὶ 
ΧΙ. Februarius — ;s' σαβὰτ ia ἰχϑύς ie περίτιος τα μεχίρ 
XII. Martius. iB ἄξαρ iB κριός. iB. δύστρος iB. φξαμενώῃ. 


(a) Romanorum. In tabella quidem nostra minime 
romana omittuntur, sed ludicris et putidis iacent fa- 
bellis involuta, quae tamen expungere omnino piget, 
cum aliquam ethnicae vetustatis auctoritatem tabellae 
comparent. Eccilla cinctutis fortasse exaudita Cethe- 
Εἶδ: α΄ μάρτιος Aa, γλυχοξαγεὶ xai γλυκοποτεῖ,--β' ἐπρίλ- 
λιος X, ῥαφάνους μὴ φαγῆς.-- y μαῖος λα΄, ποξοχέφαλον 


Quibus iam praefixis facile erit, neque 
fortasse ingratum legere quamdam annorum 
Christi chronotaxim , quam emendatam e 
codice veticano 423, f. 404, post Anasta- 


— P —— 


μὴ Qaysc—2 ἰούνιος X, dps δευτέρᾳ πῖνε ὕδωρ.--- εἰ lov- 
λιος λα΄, ἀπέχον ὠφροδισίων.--- 7 αὔγουστος Aa, ἐμα- 
λόχους μη φαγῆς."- ζ΄ σεπτέμβριος λ΄, γάλα μὴ φαγῆς 
—» ὀχτώβριος, αἰπέχου ὀξυφαγίας --οϑ' νοέμβριος λ', dsi- 
Χου πολυλουσίας.-- i δεκέμβριος λα, κράμβην μή φαγῆς. 
“πα ἰανονάριος Aa, ὥρᾳ B. πῖνε ἄκρατον ὄλιγον - β΄ φι- 
Besvagios xvi, σεύολα μὴ φαγῆς. 


sium in quaest. 93, et Cotelerium in prole- 
gomenis, dare aequum est , ne quidquam ex 
antiquis Constitutionibus alicubi repertum , 
hic desideretur. 


LIBER V. 
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Περὶ τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου, ix τῶν ὠποστολιχῶν διατάξεων d). 


᾿Ἐτέχϑη μὲν γὰρ ὁ Κύριος ὑμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς ἐκ 
τῆς ἁγίας παρϑένον δ) ἐν βηϑλεὲμ ἐν μηνὶ €) κατὰ Αἱ- 
γνπτίους xix xe, den ζ τὴ; ὁμέρας d) ὁ ἐστιν πρὸ ὄχτω 
χαλάνδων ἰανοναρίων. ᾿Εβαπτίσθη δὲ ἐν τῷ X αὐτοῦ ἔτει, 
ὑπὸ Ἱνάννον, τοῦ τυβηὶ να΄, ὥρα i τῆς νυκτός, ἐν τῷ lop- 
ix" ποταμῷ. Ἔμεινεν δὲ σὺν ἡμῖν ἐν τῷ κόσμῳ, χυρὺσ- 
Cw» Tó εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν καὶ Siga- 
πιύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῶ ἕως 


6) Διατωγμάτων Coteler. ex duobus codd. Paris. 
Haec latine vertit Gent. Hervetus in Anastasio, sed 
graeca in editione Gretseri non extant. 

b) Μαρίας add. Coteler. 

e) Ἔν μηνὶ om. vatie. notat Cotelerius mox le- 
gendum esse x9' pro x» et alia id genus. Liquet non 
quaerendos hic esse lustlores calculos, sed multa vul- 
gatis opinionibus accommodari. Etiam romana nomina 


(11) Jeiunare. Schedis nostris iterum 
excussis , incidimus in clementina quaedam 
huc, nisi fallor, inserenda, ex vatic. 1538, 
f. 165, quae sane saeculi XV et fetidam char- 
tam olent et incultam vesaniam. Necessaria 
lantum emendavero. 

Κλήμεντος mam Dupu;n— Kays Κλήμης vara Pa- 
pni(Cod. κλήμοις πάπα jenes) avipaSor ἐκ τῶν θειῶν 
γραζῶν ὅτι εἰσὶ ξύξιχα παρασχιναὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὥστινας 
ἐὰν φυλάξη ὁ χριστιανὸς μετα εἰλιχρίνους χαρδίας ἐξα- 


ἐγένετο ἐτῶν A καὶ μονῶν γ΄. Ἔν δὲ τῷ Ày ἔτει αὐτοῦ 
ἐσταυρώϑη φαμενὼῳ xU, ἡμέρᾳ ixrn. ὥρᾳ ἕκτῃ τῆς μέρας 
xai τῆς σελήνης iP. ᾿Ανέστη δὲ ἐν τριημέρῳω, φαεμουϑὴή €). 
ἡμέρᾳ πρώτῃ, ὦρα ἴκτη τῆς νυχτὸς καὶ ὥξφθη πᾶσιν τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ δι᾽ ἡμε- 
Qu» μ΄, διδάσκων ἡμᾶς κηρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μιτανοιαν καὶ ἄφεσιν ἀμαρτιῶν. ᾿Ανελήξϑη δὲ γ᾽ saydv, 
ὥρᾳ 9 τῆς ἡμέρας. 


et numeri supplentur in marg. unius cod. parisiensis, 
et in altero menses cholac, tybi, phamenoth et phar- 
muthi silentio praetermittuntur. 

d) Fort. / τῆς νυχτὸς Coteler. Suspicatur enim huc 
transferendam esse horam infra pro baptismo desi- 
gnatam, el vice reciproca. Sed sphalma omnibus co- 
dicibus haeret. 

€) f. deest α΄. Coteler. 


γορεῦσας τὰ αὐτοῦ ἁμαρτήματα καὶ νηστιύσας (COd. 
ἐξαγορεῦσαι el νηστεύσει ) ὦχρις ἑσπέρας iv dore xai 
ὕδατι, οὐ μεμνήσεται Κύριος τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
γινωσκέτω ὅτι ἐν τῇ τελευτῇ αὐτοῦ οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ 
παραλαβοῦσι τὴν ψυχήν αὐτοῦ xai παροῦσι τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου' τῇ a&' παρασχενῇ τοῦ 
μαρτίου, τῇ d τοῦ εὐαγγιλισμοῦ, τῇ μεγάλη παρασχενῇ 
τῇ αἱ τὸς ἀναλήψεως, τῇ α᾽ τῆς πεντηχοστῆς, τῇ α᾽ τῆς 
γεννήσιως τοῦ προδρόμου, τῇ α' τῶν ἀγίων ἀποστόλων Πὸ- 
gov καὶ Παύλου, τῇ a τοῦ σεπτεμβρίον, τῇ à. τῆς γεννή- 
iw; τῆς θεοτόκου, τῇ αἱ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως. τῇ α΄ τῆς 
βαπτίσεως, καὶ τῇ a. τῆς ὑπαπάντης. 


LIBRI VI CAPITULA. 


α΄. Τίνες σχίσματα ποιεῖν τολμήσαντες οὐ διέφυγον τὴν 
τιμωρίαν. 

. β΄. Ὅτι οὔτε βασιλείᾳ οὔτε ἱερωσύνη θέμιτον ἑπανίστα- 
σϑαι. 

τ΄. Περὶ τῆς Μωύσιως ἀρετῆς καὶ ἀπιστίας τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
ἵφνους καὶ d» ὁ Θεὸς ἐϑαυματούργησε δ᾽ αὐτόν, 

V. Ὅτι ὠποσχέξει, οὐχ ὁ τῶν ἀσεβῶν χωριξόμενος, dAX 
$ τῶν εὐσεβῶν ἀφιστάμενος. 

£. Τίνος χάριν ὠπιβλήϑη ὁ ψευδώνυμος Ἰσραήλ, ὠπόδεν- 
Fus ἐκ προφητικῶν προῤῥήσεων. 

τ΄. Ὅτι καὶ παρα ᾿Ιουξαιοις συνέστη ϑεομισῆς διδασχα- 
Aia διαφόρων αἱρίσεων. 

ζ Οπόθεν ἀνέξυσαν αἱ αἱρέσεις, xai ὅστις αὐτῶν de- 
χυγὸς τῆς ἐσιβείας γεγένηται. 

A. Τίνες τῆς Σίμωνος ὠσιβείας διάδοχοι, καὶ οἵων αἷρέ- 
etu κατῆρξαν. 


I. Quinam schismata ausi facere, non effugerunt sup- 
plicium. 
W. Quod neque licet regno, neque sacerdotio insur- 


gere. 

liL. De virtute Moysis, et de infidelitate gentis Iudaeo- 
rum et de miraculis quae Deus per illum edidit. 

IV. Quod schisma facit, non qui separat se ab im- 
pils, sed qui a piis abscedit. 

V. Quare falsi nominis Israel reiectus fuerit, demon- 
stratur ex propheticis praedicationibus. 

Vi. Quod etiam apud ludaeos exstabat diversarum 
haeresium impia doctrina. 

VII. Unde ortae sunt haereses et quis istius fult auctor 
impietatis. , 

VIII. Quinam successerunt impietati Simonis et qui- 
bus praefuerunt baeresibus. 
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V, Ὅπως ὁ Σίμων γοηϑείαις τισὶ πτῆναι θελήσας, εὐχαῖς 
Πέτρου χκατενεχϑεὶς ἐξ ὕψους κάτω, συνετρίβη τοὺς 
πόδα; καὶ τῷ χεῖρε τοὺς ταρσούς. 

εἰ. Ὅπως αἱ αἱρέσεις xai πρὸς ἑαυταῖς καὶ πρὸς ἀλήϑειαν 
διαφωνοῦσιν. 

ια΄. ᾿Ἐξήγησις ἀποστολικοῦ κηρύγματος. 

iB. Πρὸς τοὺς ὁμολογοῦντας, ἰουδαΐζειν δὲ θέλοντας. 


"γ΄. Ὅπως χρὴ χωρίζεσθαι τῶν aiprtixuv. 

ιδ΄. Τίνες οἱ κηρύξαντες τὴν χκαδολικὴν διδασκαλίαν, καὶ 
τίνα τὰ δ᾽ αὐτῶν παραγγίλματα. 

i£, Ὅτι οὔτε ἀναβαπτίξειν χρὴ, οὔτε μὴν παραδέχεσθαι 
τὸ παρὰ τῶν ἀσεβῶν βάπτισμα δοθέν, ὁ οὐκ ἔστι 
βάπτισμα, ἀλλὰ μόλυσμα. 

“τ΄. Περὶ τῶν ψευδεπιγραφων βιβλίων. 

i. Περὶ χληριχῶν γαμικὰ παραγγέλματα. 

im. Παραίνεσις κελεύουσα φεύγειν τὴν τῶν ἀσεβῶν aipe 
τιχῶν χοινωνίαν. 

19. Πρὸς φαυλίζοντας τὸν νόμον, 

x, Τίς ὁ φυσικὸς νόμος καὶ τίς ὁ ἐπείσακτος xai δι᾿ ἦν 
αἰτίαν ἐπεισάχϑη. 

κα΄. Ὅτι ὑπὸ χάριν ἐσμὲν, αλλ᾽ οὐχ ὑπὸ ξουλείαν τοῦ ἐπει- 
σάχτου νόμον, οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύοντες. 

xB' Ὅτι ἐπείσαχτος ὁ ἐπὶ ϑυσιῶν νόμος ὃν περιεῖλι Χρι- 
στὸς παραγενόμενος. 

»y. Πῶς πληρωτῆς τοῦ νόμου γέγονεν ὁ Χριστός, καὶ τίνα 
τούτου ἔπαυσεν ἢ ἐνήλλαξιν ἢ μετέϑηκιν. 

x. Ὅτι xai. διὰ Ρωμαίων εὐδόχησεν ὁ Κύριος τὸν τῆς δι- 
καιοσύνης νόμον ἐπιδείχνυσθαι. 

κε΄, Ὡς Θεὸς ᾿Ιουδαίους διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέβειαν, 
αἰχμαλώτους ποιησώμενος ὑπὸ φόρον κατέστησεν. 

27. Ὅτι χρὴ φεύγειν τοὺς αἱρεσιώτας, ὡς ψυχῶν φϑορέας, 


κζ΄ Visi παρατηρημάτων ἰουδαϊκῶν xai ἑλληνιχῶν. 
χη. Περὶ παιξιραστίας, μοιχείας τε καὶ πορνείας. 


x0. Ὅπως χρὴ τὰς γυναῖκας ὑποτώσσεσθαι τοῖς ἰδίοις dre 
ligazi: , xai τοὺς ἄνδρας στέργειν τὰς ἑαυτῶν γαμέτας, 

λ΄. Ὅτι ἔϑος ᾿Ιουδαίοις τε χαὶ Ἕλλησι συμπαρατηρεῖσθαι 
ταῖς φυσικας καϑαίρσεις καὶ τῶν τεϑνεώτων τὰ λείψανα 
βδελύσσεσθαι, χριστιανῶν δὲ ἀλλότριον. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


IX. Quomodo Simon, quum praestigiis quibusdam, vo- 
lare voluisset , precibus Petri ab alto deiectus, 
fregit pedes οἱ manuum extremitates. 

X. Quomodo haereses et inter se et a veritate dis- 
sident. 

XI. Enarratio apostolicae praedicationis. 

XIL Contra eos qui Christum confitentur , et tamen 
ludaizare volunt. 

XII. Quomodo oportet separari ab haereticis. 

XIV. Quinam praedicaverunt catholicam doctrinam, 
et quae sunt illorum praecepta. 

XV. Quod non oportet baptismum iterare neque re- 
cipere baptismum ab impiis datum, qui baptismus 
non est, sed potius contaminalio. 

XVI. De libris falso inscriptis. 

XVII. De clericorum coniugio praecepta. 

XVIII. Adhortatio admonens fugiendam impiorum hae- 
relicorum societatem. 

XIX. Contra improbantes legem. 

XX. Qualis lex naturalis , et quae est adiecta et quam 
ob causam inducta est. 

XXI. Quod sub gratia sumus et non in servitute le- 
gis inductae, quienmque in Christum credimus. 

XXII. Quod lex de saerifieiis indueta erat, quam ad- 
veniens Christus sustulit. 

XXIII. Quomodo Christus fuit legis perfector, et quae- 
nam ex ea extinxit, commutavit vel transtulit. 

XXIV. Quod per Romanos quoque Dominus voluit le- 
gem iustitiae demonstrari. 

XXV. Quod Deus ludaeos, propter impietatem in Chri- 
8tum ad captivitatem redactos, tributo subiecerit. 

XXVI. Quod oportet fugere haereticos , ul animarum 
perditores., 

XXVII. De iudaicis et ethnicis observationibus. 

XXVIII. De nefando amore puerorum, adulterio et 
fornicatione. 

XXIX. Quomodo oportet mulieres subiectas esse vi- 
ris suis, et viros diligere uxores suas. 

XXX. Quod ludaeis et gentilibus mos est observare 
naturales purgationes et mortuorum reliquias abo- 
minari; a christianis vero alienum. 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER VI 


L 
Πρὸ πάντων φυλάσσεσϑε, ὦ ἐπίσκοποι, τὰς δεινὰς xal χαλεπὰς xai ἀϑε- 
μίτους 9) αἱρέσεις, φεύγοντες αὐτὰς ὥσπερ πῦρ φλέγον τοὺς αὐτῷ πλησιάζον- 
τας P φεύγετε δὲ καὶ τὰ σχίσματα. Οὔτε γὰρ πρὸς ἀνοσίους αἱρέσεις ϑεμιτὸν 
ἐχχλῖναι τὸν νοῦν, οὔτε τῶν ὁμογνωμόνων χωρίζεσϑαι ϑεμιτὸν διὰ φιλαρχίαν. 
Ταῦτα làp xai τὸ παλαιόν τινες τολμήσαντες ἐπιχειρῆσαι, οὐ διέφυον τὴν τι- 
μωρίαν. Δαϑὰν γὰρ καὶ ᾿Αβειρὼν, ἀντιπρόσωποι γενόμενοι Μωσεῖ, χατεσόϑη- 
*, I» K ^ ài * L4 , . -" à. , , - 9 A ^ c) δι 

σαν εἰς Inv. Κορὲ δὲ καὶ οἱ μετ’ αὐτοῦ διακόσιοι πεντήχοντα, τῷ ᾿Λαρὼν ὃ) δια- 
" H ^ , d à , ΕΞ 
στασιάσαντες, πυρὸς παρανάλωμα γεγόνασι. Μαρία δὲ 9, ὀνειδίσασα Μωσῆ, 
ν - 49 ᾿ ^, ^ Uu , v. ^ " ^- - 
ἔξω τῆς παρεμβολῆς ἀπεβλήθη ἑπτὰ ἡμέρας, ἔλεγε γὰρ ὅτι γυναῖχα Μωυσῆς 
αἰϑιόπισσαν ἔλαβεν. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xal ᾿Αζαρίας € ὁ xal ᾿᾽Οζίας (οὗτος ἦν βα- 
σιλεὺς τοῦ ᾿Ιούδα) κατατολμήσας τῆς ἱερωσύνης xal θυμιάσαι βουληθεὶς τὸ θυ- 
plapa, ὃ οὐ προσῆκον αὐτῷ ἢ, χωλυόμενος ὑπὸ ᾿Αζαρίου τοῦ ἀρχιερέως καὶ 
τῶν ὀγδοήκοντα ἱερέων καὶ μὴ ὑπακούσας, ἐξανέτειλε λέπραν ἐν τῷ μετώπῳ 9) 

χαὶ ἔσπευσεν ἐξελθεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν ὁ Κύριος. 
Προσέχωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ V, τί τὸ χλέος τῶν στασιασάντων καὶ ποταπὴ ἡ 
ἀπόφασις αὐτῶν. Εἰ Γὰρ ὁ βασιλεῦσιν ἐπεειρόμενος κολάσεως ἢ ἄξιος, χἂν υἱὸς 


I. CONTRA HAERESES. 
, 1. De poenis schismaticorum οἱ haereticorum. 

1. Ante omnia (1) cavete, Episcopi, a formidandis, gravibus et impiis haeresibus , eas- 
que fugite velut ignem amburentem eos qui ad illum aecedunt. Fugite quoque sehismata. 
Nam neque fas est ad sceleratas haereses inclinare mentem , neque licet a concordibus , ob 
imperandi cupidinem , recedere. Haec enim quum quidam olim ausi fuissent aggredi, 
non effugerunt supplicium. Namque Dathan et Abiron, facti in Moysen contumaces , terra 
absorpti sunt. Et Core cum ducentis quinquaginta viris, qui adversus Aaron seditionem 
commoverant, incendium consumpsit. Maria autem, quae Moysi exprobraverat, a castris fuit 
septem diebus eiecta; dicebat enim: « Moses duxit uxorem aethiopissam.» Immo et Áza- 
rias qui Ósias quoque dictus est, idemque rex erat luda, cum usurparet sibi sacerdo- 
tium ac vellet adolere incensum, quod ad se non attinebat, prohibitus licet ab Azaria 
Pontifice et octoginta senioribus, neque obtemperans, lepra in fronte est perfusus, οἱ 
exire properavit, quoniam redarguit eum Dominus. Unde consideremus, o dilecti , quale 
sit schismaticorum decus et quo demum succedant. Nam si iura regum invadens, sup- 


a] ᾿Αϑιωτάτονς vatic. 1 et vulgatae constit. 

b) Τοὺς a. πλησιώζοντας 0m. valic. &. Id. cum va- 
tic.9 om. θεμιτὸν 2* loco. 

€) Πεντήχοντα τῷ ἀριϑμῷ valic. 8. el om. τῷ 'Aagsv. 

d) Ὥς ἐν δείνη χοιτῇ ὀνειδ, Vatic. Lk. ὡς ἑλληνοκοίτην 
dvu8. vàtic. 3, cum vatic. 1, 6 et Coteler. in marg. 

€) Post ᾿Αζαρία; om. art. ὁ valic. 1, &. vatic. 3 
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J, x&v φίλος" πόσῳ μᾶλλον ὁ ἱερεῦσιν ἐπανιστάμενος ; Ὅσῳ γὰρ ἱερωσύνη βα- 
σιλείας ἀμείνων, περὶ ψυχῆς ἔχουσα Ἰὸν ἀγῶνα" τοσούτῳ καὶ βαρυτέραν ἔχει 
τὴν τιμωρίαν ὁ ταύτῃ τολμήσας ἀντομματεῖν P), ἥπερ ὁ τῇ βασιλείᾳ. Καίτοιγε 
οὐδὲ εἷς ἀτιμώρηϊος" οὔτε Γὰρ ᾿Ἀβεσσαλὼμ καὶ ᾿Αβεδαδὰν ἢ ἔμειναν ἀτιμώρητοι, 
οὐδὲ Κορὲ xal Δαϑάν. Οἱ μὲν γὰρ τῷ Δαβὶδ περὶ βασιλείας, οἱ δὲ τῷ Μωυ- 
cti περὶ πρωτείων ἐπανέστησαν ἁμιλλώμενοι" xai ἐκακολόγουν 9), ὁ μὲν ᾽Αβεσ- 
σαλὼμ Δαβὶδ τὸν πατέρα ὡς ἄδιχον χριτὴν, λέγων ἑκάστῳ, Οἱ λόγοι acu xa- 
λοὶ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀκουσόμενός, cou xai δικαιώσας σε" τίς με ποιήσει ἄρχογϊα: 
'O δὲ ᾿Αβεδαδάν' Οὐκ ἔστι μοι, φησὶ, μέρος ἐν Δαβὶδ οὐδὲ χληρονομία ἐν υἱῷ 
Ἰεσσαὶ, δῆλον ὡς ἀναξιοπαϑῶν ἄρχεσθαι ὑπὸ Δαβὶδ, περὶ οὗ εἶπεν ὁ Θεὸς 
ὅτι εὗρον Δαβὶδ Ἰὸν ToU "Icon, ἄνδρα xalà Ἰὲν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάγϊα 
τὰ θελήμαϊά μου ὁ δὲ Δαθὰν xal ᾿Αβειρὼν xal οἱ Κορεῖται λέΓογϊες Μωσεῖ ")" 
Μὰὴ μιχρὸν ὅτι ἀνήϊαϊες ἡμᾶς ἐκ Inc Alluzlou, ix Γῆς ῥεούσης μέλι καὶ [dAa; 
καὶ τί ὅτι ἐξέκόψας τοὺς ὀφθαλμοὺς ἡμῶν, καὶ σὺ ἄρχεις ἡμῶν; xai ἐπισυ- 
γέστησαν iy αὐτὸν ixxAncíay μεάλην. Καὶ οἱ Koprirar Μὴ Μωσεῖ λελάληκε 
μόνῳ ὁ Θεός; τί ὅτι τῷ ᾿Ααρὼν δέδωχε τὴν ἀρχιερωσύνην μόνῳ; οὐχὶ πᾶσα ἡ 
συναγωγὴ Κυρίου ἁγία; xal τί ὅτι ᾿Λαρὼν ἱερατεύει μόνος; Καὶ πρὸ τούτων 


ρα. ἄλλος τις ἔλεε' Τίς σὲ χατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμῶν; Καὶ ἐπα- 


plicio dignus est, quamvis filius vel amicus sit, quanto magis qui sacerdotibus insul- 
tat? Quanto enim sacerdotium regno excellentius est, utpote quod de anima certandum 
habet, tanto graviori supplicio punietur , qui in illud attentaverit aliquid, quam qui 
in regnum; quamquam nemo impune discedit. Nam neque Abessalon neque Abedadan 
impuniti manserunt, neque Core, nec Dathan. llli enim adversus David de regno, ii 
adversus Moysem de principatu pugnam susceperunt. llli maledixerunt: scilicet Abessalon 
in David patrem tamquam in iudicem iniquum , dicendo unicuique : « Verba tua pul- 
chra! Sed non est ullus qui audiat te et ius tibi reddat. Quis me faciet principem? » 
Abedadan vero: «Pars mihi non est, ait, in David, neque haereditas in filio lesse; » 
indignum utique iudicans parere imperio David, de quo dixit Dominus : « Inveni David 
filium lesse, virum secundum cor meum, qui faciet omnem voluntatem. meam. » Tum 
etiam Dathan, Abiron et Coritae dicentes in Moysem: « Num parum est quod edu- 
xisti nos de terra Aegypti, lacte et melle manante? Num quid eruisti oculos nostros, 
et tu nobis imperas?» Et congregaverunt in eum ecclesiam magnam. Atque etiam Cori- 
tae: « Num Moysi locutus Dominus est soli? Et quid est cur Aaron soli dedit sacerdo- 
tium ? Nonne tota Domini synagoga sancta? Et quid quod solus Aaron sacerdotio fungi- 
tur?» Et ante illos alius quidam dixerat: « Quis te constituit iudicem et principem super 


1) ᾿"Ἐπισυνιστάμενο; vindobon. COd. val. ἐν τῇ 'ABSA xai ἐν Axv. inde ferte factum ut 
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νέστησαν Μωσεῖ τῷ. τοῦ Θεοῦ ϑεράποντι, τῷ παρὰ «advrac πρᾳοτάτῳ καὶ q- 
στῷ᾽ καὶ ἠτίμησαν 5) τὸν τηλικοῦτον ἀνδρὰ oi ἀχαριστότατοι, τὸν νομοϑέτην, 
τὸν QUAaxa, τὸν ἀρχιερέα καὶ βασιλέα, τὸν μύστην τῶν ϑείων, τὸν ὡς δὴ- 
μιουρ[ὸν τὰς τοῦ δημιουρ[οὔ ἐπιδειξάμενον ἐνερείας, τὸν πρᾳότατον, τὸν ἀτυ- 
φώτατον, τὸν χαρτεριχὸν, τὸν φιλανθρωπότατον, τὸν πολλῶν χινδύνων αὐτοὺς 
ἀπαλλάξαντα καὶ διαφόρων θανάτων αὐτοὺς ῥυσάμενον τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁσιό- 
τῆτι, τὸν τοσαῦτα παρὰ Θεοῦ σημεῖα καὶ τέρατα τῷ λαῷ πιποιηκότα, τὸν τὰ 
ἔνδοξα καὶ θαυμαστὰ ἔργα εἰς εὐεργεσίαν αὐτῶν τετελεχότα,, τὸν ἐπ Αἰ γυπ- 
τίους δεχάπληγον πεπληρωχότα Ρ), τὸν τὴν ἐρυϑρὰν θάλασσαν διηρηχότα καὶ ὡς 
τεῖχος τὰ ὕδατα ἔνθεν xal ἔνθεν διασ᾽ήσαγία καὶ ὡς δὲ ἐρήμου ξηρᾶς τὸν λαὸν 
ἀγηοχότα καὶ βυθίσαντα Φαραὼ καὶ τοὺς Aifumlíouc καὶ πανΐας τοὺς παρ᾽ αὖ- 
τῶν μετὶ αὐτῶν, τὸν Γλυχάναντα πηγὴν αὐτοῖς διὰ ξύλου 8) καὶ ἐκ πέτρας ἀχρο- 
τόμου αὐτοῖς προαγαγόντα ὕδωρ διψῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὖ- 
τοῖς καὶ ἐξ ἀέρος κρεωλογήσαγα "), τὸν στῦλον πυρὸς ἐν νυχτὶ εἰς φωτισμὸν 
xal ódnlÍav παρεχόμενον αὐτοῖς καὶ στῦλον νεφέλης εἰς σχιασμὸν ἡμέρας διὰ 
τὸν ἐξ ἡλίου φλογμόν' τὸν γόμον Θεοῦ ix στόματος xal χειρὸς xai γραφῆς 
Θεοῦ ἐν πλαξὶ λιθίναις χεχολαμμένον παρασχόμενον αὐτοῖς, τελείου ἀριθμοῦ 
δεκάλογον' ᾧ ὁ Θεὸς ἐνώπιος ἐνωπίῳ ") ὡμίλει, ὡσεί τις λαλῆσαι πρὸς ἑαυ- 
τοῦ φίλον' περὶ οὗ εἶπε᾽' Καὶ οὐχ ἀνέσίη προφήτης ὡς Μωσῆς. Τούτῳ ἐπανέ- 
στησαν οἱ Κορεῖται, καὶ οἱ Ῥουβηνῖται, καὶ λίθους ἔβαλλον κατὰ τοῦ Μω- 


nos?» Et exarserunt in Moysem, servum illum Dei, omnium maxime mitem ot fidelem 
et despexerunt hominum ingratissimi tantum virum legislatorem , custodem, pontificem , 
et regem , interpretem divinarum rerum, pene dicam conditorem quando conditoris pa- 
tefecit opera, clementissimum , modestissimum , patientissimum , hominum amantissi- 
mum, quos multis periculis liberavit, et a vario mortis genere sua eripuit sanctitate; 
qui Dei ope tanta signa atque prodigia populo edidit; qui praeclara et admirabilia opera 
in eorum beneficium elfecit, qui decem plagas Aegypto intulit; qui mare rubrum dis- 
secuit et aquas veluti murum divisit hinc et hinc, et populum quasi in arido duxit; 
qui demersit Pharaonem et Áegyptios cum omnibus qui eos sequebantur; qui fontem, 
iniecto ligno, dulcem illis effecit, et dura ex petra sitientibus aquas eduxit; qui illis 
manna de caelo dedit et carnem ex aere collegit; qui noctu columnam igneam ad illu- 
strandum monstrandumque iter praebuit, et die nubis columnam ad umbram faciendam 
frangendosque solis ardores paravit; qui illis tradidit legem Dei ex ore et manu et scri- 
ptura Dei tabulis lapideis incisam, perfecti numeri decalogum ; quem Deus facie ad fa. 
ciem alloquebatur, veluti si quis cum suo amico loqueretur, de quo dixit: « Non sur- 
rexit propheta, ut Moyses.» Huic vero Coritae et Rubenitae insultaverunt, et lapides in 


0) Καὶ ἐτίμησαν Usque ad ἑαυτοῦ ὁσιότητι Om. γ8-- 4) Mirá. ξύλον  Coislin. 
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σέως προσευχομένου καὶ λέγοντος" My πρόσχης ἢ εἰς τὴν θυσίαν αὐτῶν. Kai 
ὀφθεῖσα ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ τοὺς μὲν εἰς Γῆν χαήνεῖκε, Τοὺς δὲ πυρὶ κατέφλεξε" 
xal οὕτω τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς πλάνης τοῦ σχίσματος λέγοντας" Δῶμεν ἀρχηγὸν 
ἑαυτοῖς, ἤνοιξεν ἡ [n τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν αὐτοὺς καὶ τὰς σκηνὰς αὖ- 
- FC" * m n - v) εἰς dà - , t n , 
τῶν καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, xai κατῆλθον "' εἰς ἄδου ζῶντες" τοὺς δὲ Κορεί- 
τας ἀπώλεσε διὰ πυρός. 

Εἰ οὖν τοῖς διὰ φιλαρχίαν ἀποσχίσασι παραυτίκα Θεὸς ἐσήγαγε τὴν τι- 
μωρίαν, πόσῳ μᾶλλον τοῖς αἱρέσεων ἀσεβῶν καθηγησαμένοις *!s *): οὐ σφοδροτέραν 
ἐπάξει τὴν τίσιν βλασφημοῦσιν αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν ἢ τὴν δι βιουλνίαν; ᾿Αλλ 
ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, ἐχ τῆς γραφῆς παιδευόμενοι, φυλάσσεσϑε μὴ ποιεῖν τὰ σχί- 
σματα τῆς γνώμης 7), μήτε τὴν τῆς ἑνώσεως ὑμῶν ὅτι σκοποὶ ἀπωλείας οἱ δό- 

1 v , - - t€ ^ t - 8 id 
Enc. ἀθεμίτου ἄρξαντες καϑίστανται τοῖς λαοῖς. 'Opoíuc xal οἱ Aaixol, τοῖς 
τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ ἐναντία δογματίσασι μὴ πλησιάζετε, μηδὲ κοινωνοὶ τῆς 
ἀσεβείας αὐτῶν γίνεσθε" λέγει Γὰρ ὁ Θεός" ᾿Αποσχίσθητε ἐκ μέσου τῶν ἀνδρῶν 

, " a , θ 3.07. 3)» * αν. ΠΣ 2 ͵ 1 T 

τούτων, ἵνα μὴ συναπόλησθε αὐτοῖς Y) xai πάλιν ᾿Ἐξέλϑετε ix. μέσου αὐτῶν, 
ἀφορίσθητε, λέει Κύριος, καὶ ἀκαθαάρίου μὴ ἅπτεσθε, κἀϊὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς. 
Φευχταῖοι γάρ εἰσιν ὡς ἀληθῶς οἱ βλασφημοῦντες Θεόν οἱ μὲν Γὰρ πλεῖστοι 
τῶν ἀσεβῶν ἄγνοιαν ἔχουσι Θεοῦ, οὗτοι δὲ καχόγοιαν ὡς ϑεομάχοι νοσοῦσιν" 
ἐκ γὰρ τῆς κακίας τῶν αἱρεσιωτῶν ἐξῆλθε μόλυσμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, ὡς 


Moysem iactaverunt, deprecantem et dicentem: « No considera sacrificium ipsorum. » 
Atque apparens Dei gloria alios in terra demersit, alios consumpsit incendio. Hos igitur 
duces erroris et schismatis, qui aiebant: « Constituamus ducem nobis, » terra aperto oris 
hiatu devoravit cum tabernaculis et supellectile ipsorum et vivi in infernum descenderunt. 
Coritas vero ignis interemit. 

2. Si ergo schisma per ambitionem conflantibus , confestim Deus supplicium intulit, 
quanto graviori poena afficiet impiarum haeresium auctores? Nonne vehementiorem in- 
ducet vindictam in eos qui providentiam ipsius et mundi creationem blasphemant? Sed 
vos , fratres , scriptis eruditi exemplis , cavete ne ulla sententiae schismata aut ab unitate 
vestra dissidia faciatis. Scopi enim in interitum auctores nefariae opinionis coram 
populis statuentur. Ác similiter, viri plebis , cum iis qui contraria sententiae Dei 
dogmata proferunt, nolite. societatem. habere neque illorum impietatis participes fieri. 
Ait enim Dominus : « Recedite e medio horum hominum , ne cum eis pereatis. » Et rur- 
sum: « Egredimini e medio ipsorum, et segregamini , dicit Dominus , et immundum ne 
tangatis , et ego recipiam vos.» Vere enim fugiendi sunt qui Deo blasphemiam dicunt; 
quan plurimi enim ex impiis Deum ignorant; ii vero quali hostes Dei, tali improbitate 
laborant. Nam ex: malitia haereticorum prodiit contaminatio in omnem terram, ut dicit 


ἢ) Πρόσχης. κύριε Colslin. Numer. XVI, 15, XIV, 4. E) Τῆς γνώμ. μ. μὴν 0m. vindob.— ἑνώσεως αὐτῶν 
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φησιν 'Itpsuíac ὁ προφήτης. ᾿Αποβληϑείσης γὰρ τῆς συναγωγῆς τῆς πονηρᾶς 
ὑπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ xai τοῦ οἴχου ἀποῤῥιφέντος Um αὐτοὺ, χαϑώς πού φη- 
aiv! "EfxaTaXéAoima τὸν olxóv μου καὶ ἀφῆκα τὴν κληρονομίαν "| uou καὶ “ά- 
λιν Ἡσαΐας" ᾿Ανήσω τὸν ἀμπελῶνά pou, καὶ οὐ μὴ τμηϑῇ οὐδ᾽ οὐ μὴ σχαφῇ, 
ἀναβήσεται εἰς αὐτὸν ὡς εἰς χέρσον ἄχανϑα 5), καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι 
τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν ἐγκαταλιπὼν οὖν τὸν λαὸν ὡς σκηνὴν iv ἀμ- 
πελῶνι, καὶ ὡς ὀπωροφυλάχιον ἐν συχηλάτῳ ἢ) xal ὡς πόλιν πολιορχουμένην,, 
περιελὼν δὲ ἀπὶ αὐτῶν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ τὸν προφητικὸν ὑετὸν, 
ἐωλήρωσε τὴν αὐτοῦ ἐχκλησίαν «σνευματικῆς χάριτος ὡς ποταμὸν Αἰγύατου 
ἐν ἡμέραις νέων, καὶ ὑπερύψωσεν δ) αὐτὴν ὡς οἶχον ix ὄρους ^ ὡς ὅρος ὑσερ- 
φερὲς, ὡς ὄρος τετυρωμένον καὶ ὄρος πῖον, iv ᾧ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς κατοικεῖν 
ἐν αὐτῷ" xal ὦ Γὰρ ὁ Κύριος κατασχηνώσει εἰς τέλος. Καὶ ἐν τῷ “Ἱερεμίᾳ λέει" 
Θρόνος δόξης ὑψωμένος ἁΓίασμα ἡμῶν. Καὶ ἐν 'Haata λέϊει" Καὶ ἔσϊαι ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου, xai ὁ οἶκος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἄκρων 
τῶν ὀρέων, καὶ ὑψωθηήσέϊαι ὑπεράνω τῶν βουνῶν. "Evtl οὖν καὶ τὸν λαὸν i[xa- 
τέλιπε καὶ Τὸν ναὸν ἀφῆκεν ἔρημον, σχίσας τὸ καϊαπέτασμα δ) τοῦ ναοῦ, xal Aa- 
Bà» ἀπὶ αὐτῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
ὑμῶν ἔρημος καὶ δοὺς ἢ ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν τὴν πνευματικὴν χάριν, ὡς 
λέγει διὰ ᾿ἼΙωήλ' Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, λέγε: ὁ Θεὸς, καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ 


Hieremias propheta. Cum enim expulerit synagogam pravam Dominus Deus, domumque re- 
iecerit, ut dicit quodam in loco: «leliqui domum meam, dimisi haereditatem meam;» et rur- 
sus Isaias: « Relinquam vineam meam et non putabitur, neque fodietur, et ascendet in terram 
incultam spina, et nubibus imperabo ne pluant super eam imbrem;» cum igitur reliquerit 
populum « sicut tentorium in vinea, et sicut pomorum custodiam in cucumerario, et sicut ci- 
vitatem obsessam, » cum ab illis ademerit Spiritum Sanctum imbremque propheticum, re- 
plevit gratia spirituali Ecelesiam ad similitudinem fluminis Aegypti in diebus novalium, οἱ 
extulit eam quasi domum in monte collocatam et quasi montem excelsum , montem coagula- 
tum, montem pinguem, in quo complacuit sibi Deus ut inhabitaret in eo. « Etenim Dominus 
in ea commorabitur usque ad finem.» Et in Hieremia dicit: «Solium gloriae exaltatum san- 
ctificatio nostra. » Et in Isaia : « Et erit in novissimis diebus manifestus mons Domini , 
et domus Dei in summis montium, et exaltabitur super colles. » Quoniam igitur popu- 
lum reliquit, et templum desertum dimisit, abscisso velo templi, sublatoque ab iis Spi- 
ritu Sancto: « Ecce enim, inquit, relinquetur domus vestra deserta », cum dedit vobis qui 
de gentibus venistis spiritualem gratiam, ut dicit per loel: « Et erit post haec, ait 
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vatic. 4. €) Yos ναοῦ om. vindob. coisl. Cf. Matth. XXIII, 38. 
b) Xowdre vatie. 1; σιχυηλώτῳ Mansl in m. ut — — Bov. legit: π᾿ αὐτῷ. 

vatic. 9. συκῆ ἐλάτω vatic. &. ἢ Καὶ ἔπεμψε vindobon. — [06] Il, 28. διὰ Ἰωὴλ 
€) Καὶ ὄψωσεν Colslin. τοῦ προφήτου γαῖϊο, 2. οἱ S. 
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Πνεύμαϊός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, xai προφηϊεύσουσιν oi υἱοὶ ὑμῶν, xa) αἱ Üu- 
γατέρες ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπγιασϑή- 
σονται. Πᾶσαν γὰρ δύναμιν λόγου xal ἐνέργειαν xal τὴν τοιάνδε 9) ἐπισχοπὴν 
ἀπάρας ὁ Θεὸς ix τοῦ λαοῦ, εἰς ὑμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἔϑετο' διὰ γὰρ τοῦτο 
ζιλώσας καὶ ὁ διάβολος τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίαν μετέστη εἰς ὑμᾶς, 
ἐπεγείρας ὑμῖν ϑλίψεις, διωγμοὺς, ἀκαταστασίας, βλασφημίας, σχίσματα, 
αἱρέσεις. ᾿Εχεῖνον γὰρ τὸν λαὸν διὰ τῆς χριστοκτονίας εἰς ἑαυτὸν ὑπηγάγετο" 
ὑμᾶς δὲν ἀποσταγίας αὐτοῦ τῆς ματαιότητος, ἄλλοτε ἄλλως πειράζει, ὡς xal 
τὸν μαχάριον Ἰώβ. Kal [dp Τῷ μεάλῳ ἀρχιερεῖ Ἰησοῦ τῷ ToO ᾿Ιωσεδὲκ βραχὺ 
dyríxtiTo , xal ἡμας πολλάχις ἐξητήσατο ἐξυδαρωθῆναι, ὅπως ἐχλίπῃ ἡ πίστις 
ἡμῶν" ἀλλ᾽ ὁ ἡμέτερος Κύριος χαὶ διδάσχαλος, ἐν δίκῃ xalacIncac αὐτὸν, ἔλε- 
γεν αὐτῷ" ᾿Επιτιμήσαι ἐν σοὶ Κύριος, διάβολε, καὶ ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ 
ὁ ἐκλεξάμενος τὴν ἹἹερουσαλήμ᾽ οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ἐξεσπασμένον ὡς δαλός ; xal 
ὁ εἰπὼν ἢ τότε τοῖς παρεστῶσι τῷ ἀρχιερεῖ" Περιέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ 
dr αὐτοῦ" καὶ ἐπειπών' ᾿Ιδοὺ ἀφήρηχα τὰς ἀνομίας σου ἀπὸ σοῦ" οὗτος ἐρεῖ 
xal νῦν, ὡς καὶ πάλαι, συνηϑροισμέγων ἡμῶν, ἔλεγε περὶ ἡμῶν ὅτι" "Edes- 
Sov ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις ὑμῶν ἢ. 

Εἶχε μὲν οὖν xal ὁ ἰουδαϊκὸς ὄχλος αἱρέσεις κακίας" καὶ γὰρ καὶ Zad- 
δουχαῖοι ἐξ αὐτῶν, οἱ μὴ ὁμολο[οῦντες ἢ) γεχρῶν ἀνάστασιν" xal Φαρισαῖοι, οἱ 


Dominus: et effundam de Spiritu meo in omnem carnem , et prophetabunt filii vestri 
et filiae vestrae visiones videbunt, et senes vestri somnia somniabunt. » Ümnem enim 
sermonis facultatem et vim atque huiusmodi officium, ereptum populo, Deus in vos 
gentium sobolem transtulit; ideoque diabolus invidens sanctae Dei Ecclesiae , excitavit 
in vos aerumnas, persecutiones , perturbationes, blasphemias , schismata , haereses. Nam 
populum illum, propter Christi caedem , sibi subegit; vos vero qui ab eius vanitate ro- 
cessistis , variis modis tentat, ut olim beatum lob. Nam et summo Pontifici lesu, filio 
losedech, restitit, et nos saepe cribraro voluit, ut deficeret fides nostra; sed magister 
noster illum in iudicium adducens, dicebat: « Increpet in te Dominus, diabole! et in- 
crepet in te Dominus , qui elegit Hierusalem? Nonne ecce hic est avulsus tamquam titio?» 
Et qui dixit iis qui summo sacerdoti assistebant: « Detrahite ei vestimenta sordida ; » 
subiunxitque : «Ecce abstuli iniquitates tuas abs te, » idem dicet nunc quod olim no- 
bis: « Rogavi, ne deficeret fides vestra. » 


2* Catalogus. Haereticorum. 


3. Habuit quoque ludaicus populus haereses pravitatis. Nam Sadducaei ex illis 
prodierunt, qui negabant mortuorum resurrectionem ; et Pharisaei qui fortunae et fato 


g) Ποῖαν δὴ Coteler. —Paulo post Bov. εἰς vp k) Περὶ ὑμῶν vati. &. — ὅτι 2365» videtur legisse 
Àh) Ἡμῶς δὲ Bov. iterum.—'Incov Ἰωσεδὲκ vatic. &.— Bov. et mox πίστις ἡμῶν; cf. Luc. XXII, 32. 
-- βεαχὺ om. vatic. 1, 2. vulg. ἢ Αὐτῶν ὑμνολογοῦντες νεχρῶν Vatican. ἃ inepls- 


ἢ δαλός, Zach. ΠῚ, 2, sime. 
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τύχῃ xai εἱμαρμένῃ ἐπιγράφοντες τὴν τῶν ἁμαρτανόντων πρᾶξιν' καὶ Βασμώ- 
Sto1 δὶ οἱ πρόνοιαν ἀρνούμενοι, ἐξ αὐτομάτου δὲ φορᾶς λέγοντες τὰ ὄντα συ- 
γεστάναι καὶ ψυχῆς τὴν ἀθανασίαν περικόπτοντες" xai ᾿Ημεροβαπτισταὶ "), οἵτι- 
vec , xaU  ixdornv ἡμέραν ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ ἐσθίουσιν, ἀλλὰ καὶ τὰς 
κλίνας καὶ τοὺς πίναχας ἤτοι χρατῆρας xal ποτήρια καὶ καϑίσματα ἐὰν μὴ 
καϑάρωσιν ὕδατι, οὐδενὶ χρῶνται" καὶ οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν νῦν φανέντες ᾿Εβιωναῖοι, 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ψιλὸν ἄνθρωπον εἶναι βουλόμενοι, ἐξ ἡδονῆς ἀνδρὸς xai 
συμπλοχῆς Ἰωσὴφ xal Μαρίας αὐτὸν γεννῶντες" οἱ δὲ τούτων πάντων ἑαυτοὺς 
χωρίσαντες xal τὰ πάτρια QuAdacoYlic εἶσιν ᾿Εσσαῖοι ?. Ταῦτα μὲν οὖν ἐν Τῷ 
προτέρῳ λαῷ Ὁ)" καὶ νῦν ὁ πονηρὸς, σωφὸς ὧν τοῦ κακοποιῆσαι xai τὸ χαλὸν 
δ, τί ποτέ ἐστιν ἀγνοῶν, ἐξ ἡμῶν τινας ἐκβαλὼν, ἐνήρίησεν ἐν αὐτοῖς αἱρέ- 
σεις καὶ σχίσματα. 

Ἢ δὲ καϊαρχὴ τῶν νέων αἱρέσεων Γέϊονεν οὕτως" Σίμωνα 9 τινα, ἀπὸ Γιτ- 
θῶν οὕτω καλουμένης χώμης, σαμαρέα, τῇ τέχνη μάϊον, ἐνδυσάμενος ὁ διά- 
βολος ὑπηρέτην αὐτοῦ τῆς μοχθηρᾶς γνώμης ἐποιήσατο. “Ἡνίχα δὲ Φίλιωπος 
ὁ συναπόσίολος ἡμῶν τῇ τοῦ Κυρίου δόσει καὶ Tr Ἰοῦ Πνεύμαϊος αὐτοῦ ἐνερ- 
γείᾳ δυνάμεις ἰαμάτων ") ἐπετέλει ἐν Σαμαρείᾳ, ὡς καταπλαϊέντας τοὺς Σαμα- 
ρεῖς εἰς πίστιν ἐλϑεῖν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ xal τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ xal βαπτί- 
σασθαι εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἤδη δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος σημεῖα xal τέρατα 


opera peccantium ascribunt ; et Basmothaei (3) qui providentiam negant, affirmant vero 
fortuito motu omnia constare atque immortalitatem animae tollunt. Sunt. quoque Hemero- 
baptistae, qui quotidie nisi aqua abluant se, cibum non capiunt, sed etiam lectis, 
tabulis , crateris, calcibus , scabellis, nisi aqua purgatis, non utuntur. Et qui nostris tem- 
poribus orti sunt Ebionaei , voluntque Filium Dei nudum hominem fuisse, viri libidine 
et losephi ac Mariae concubitu natum. Et qui ab iis omnibus separantur et patrias leges 
servant, sunt Essaei. Haec quidem in veteri populo fuerunt; sed nune quoque impro- 
bus daemon, efficax ad malefaciendum et bonum quodcumque ignorans, quibusdam ex 
nostris ab eo excitatis , haereses et schismata in illis operatus est. 

Á. Hoc vero exordium novae haereses habuerunt. Fuit quidam Simon , e vico Gitthon 
appellato, samaritanus, arte magus; hoc se diabolus induit, eumque ministrum perver- 
sae suae voluntatis effecit. Quando autem coapostolus noster Philippus, Domini dono 
atque sui Spiritus afflatu miracula sanationum Samariae faciebat , ita ut obstupefacti Sa- 
maritani ad credendum in omnium rerum Deum et in Dominum nostrum lesum Christum 
adducti, baptizarentur in nomine ipsius, cumque iam Simon ipse signa et prodigia in- 


m) Barjoüaio. Vatic. 2. μασμοηϑαῖοι elin marg. verum ex quo fonte scire non displiceret. 


μασβοδαῖοι vatic. 8; caeteri μασβωϑθαῖοι ex solemni p) ^as om. vatic. &. 

uncialium caracterum commutatione. 4) Σιμῶν ὄντος ld.— T«6u» colslin. alias γγητθῶν, yiv- 
f) Ἡμερυβαπτιστοι Vatic. 9. id. in textu Inferiore: — Sa», γαιτθίων, Apud auctorem Φιλοσοφουμένων, Simon ὁ 

βιοναῖοι, sed in marg. ἐβιοναῖοι, quiim; Xapapis; Valic. $. — τὴν τέχνην μάγον colsl. 


0) Eiew ἔνϑεοι vatic. & solita scurrilitate."Eec«os — vat. 2, 5.— ᾿νδυσάμενος οὖν αὐτὸν COlslin. 
αὶ ἐσσεναῖοι valic. 5 in marg. ΒΟΥ. vertit: «lessael,» T) Ἰαμάτων Om. coislin. vindobon. 
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ϑεασαμένου ἄνευ μαγγανείας τινὸς γοητικῆς ἐπιτελούμενα, καὶ eic θαῦμα xa- 
ταπεσόντος, καὶ πιστεύσαντος, xal βαπτισθέντος, καὶ προσκαρτεροῦντος τῇ wm- 
dila καὶ τῇ προσευχῇ "᾽ ἀχούσανϊες ἡμεῖς τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπάρξασαν 
Σαμαρεῦσι διὰ Φιλίππου, παρεϊινόμεθα πρὸς αὐτοὺς U, καὶ πολὺ συμβαλλόμενοι 
τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλίας, πᾶσι τοῖς βεβαπτισμένοις ἐπιτιθέντες τὰς χεῖρας 
εὐχαῖς τὴν τοῦ Πνεύματος μετουσίαν ἐδωρούμεϑα 9. ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ 
τῆς ἐσιϑέσεως τῶν χειρῶν ἡμῶν δίδοται τὸ Πνεῦμα τοῖς «ιστεύουσι, λαβὼν 
χρήματα προσήνεγκεν ἡμῖν λέγων' Δότε xdpol τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα χἀγὼ 
ᾧ ἂν ἐπιϑῶ τὴν χεῖρα ") λαμβάνῃ Πνεῦμα ἅΠιον' βουλόμενος, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ τῇ 
Πύσει τοῦ ξύλου Tuc xav ἐπαγΓελίαν ἀθανασίας ἐστέρησεν ὁ διάβολος 5), οὕτω 
καὶ ἡμᾶς τῇ λήψει τῶν χρημάτων ϑέλξας τῆς δόσεως τοῦ Θιοῦ περιγράψαι, 
ὅπως ἀντικαταλλαξάμενοι ἀποδώμεϑα αὐτῷ χρημάτων τὴν ἀτίμητον τοῦ Πνεύ- 
ματος δωρεάν. Πάντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τούτῳ V! ταραχθέντων, ἀτενίσας ἐϊὼ Πέτρος 
εἰς τὸν ἐν αὐτῷ xaxoüploy ὄφιν, εἶπον τῷ Σίμωνι" Τὸ ἀρ[ύριόν σου σὺν σοὶ εἴη 
εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων χτᾶσϑαι' οὐκ 
ἔσί, σοι μερὶς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐδὲ χλῆρος ἐν τῇ πίστει ταύτῃ 7), ἡ γὰρ 
καρδία σου oUx ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" μεϊανδησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας 
ταύτης xal δεήθητι τοῦ Κυρίου, εἰ dp. ἀφεϑήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας 
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tuitus, sine ulla magica arte perfecta, admiratusque credidisset et baptismum accepis- 
Sel atque ieiunio οἱ orationi esset intentus , audientes nos gratiam Dei ad Samaritanos 
per Philippum pervenissó , ad eos accessimus , multaque ad doctrinae sermonem im- 
pense conferentes , manibus super omnes baptizatos impositis, gratiam eis Spiritus Sancti 
per preces largiebamur. Vidensque Simon inpositione nostrarum manuum dari Spiri- 
tum credentibus , obtulit nobis pecuniam et dixit: « Mihi quoque hanc potestatem date, 
ut cui imposuero manus, is habeat Spiritum Sanctum ,» volens scilicet, ut quemadmo- 
dum Adam, gustato ligno, promissa immortalitate privatus fuit, sic nos acceptae pecuniae 
capti illecebris , Dei munere excluderemur, si hac permutatione facta donum Spiritus Sancti, 
quod aestimationem superat, nummis ipsi traderemus.. Quare commotis omnibus nostris, 
ego Petrus, intuens maleficum serpentem qui detinobat eum, respondi Simoni: « Ar- 
gentum tuum tecum sit in perditionem, quoniam donum Dei putasti pecunia. comparari; 
non est tibi pars in sermone isto, neque sors in ista fide: cor enim tuum non est re- 
ctum coram Deo. Poenitentiam itaque age a tanta nequitia et roga Deum, si forte re- 
mittatur tibi haec cogitatio oordis tui. In felle enim amaritudinis et in vinculo iniquitatis 


4) Καὶ τῇ δεήσει colslin.; τῇ αὐτοῦ προσευχῇ Và- 
lic. &. meos προσκαρτεροῦντος vatic. 9. 

d) Πρὸς αὐτὸν καὶ πολλοῖς συμβαλλ. valic. 4. 

M) Ἐξωρούμεϑα πῶσιν Valic. &.— Ἰδὼν δὲ Σιμὼν V8- 
lic. 1. inde cf. Act. Ap. XIII, 19 seqq. 

t) T; χεῖρας vatic. 2, &. 

αἱ Ὃ διάβολος cum Ueltzen, ex vindobon., lubente 
rerum serie, Sed om. vulg. vatic. 1, 2, 4.— Mox vin- 
dob. singulariter pes. ἀπατήσῃ. — ὠπογρώψαι vatic. &; 


περιδράξεται COlslin. post correcturam. — ἀνταλλαξά- 
μενοι vatic. $.— Bovius legit: τοῦ 3:52 διρταν.--- Locum 
vexatum quadam periphrasi illustrat vindobon. Θεοῦ 
στερῆσαι ὑπὸ τοῦ διαβόλον τοίνυν καὶ ὁ Σίμων κινηδεὶς 
προσένεγκε χρήματα. 

y) "Exi τοῦτο el paulo Infra εἴπ om. coislin. 

3) Ἔν τῇ πίστει ταύτη 0m. vátic. 4; item σου post 
κακίας — δεηϑ, τοῦ Θεοῦ vatic. 2, coislin.—E! dg ἐς εξ. 
cum vatic. 2 οἱ 4.; vulgo: εἰ dea. 
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σου" tlg Γὰρ χολὴν πιχρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας θεωρῶ σε ") ὄντα. ᾿Αλλὰ πότε 
μὲν ὁ Σίμων ἔμφοβος γενόμενός φησι Παραχαλῶ, δεήθητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήχαϊε. 

'Hríxa δὲ ἐξήλθομεν δ) ἐν τοῖς ἔϑνεσι κηρύσσειν τὸν λόγον τῆς ζωῆς, τότε 
ἐγήργησεν ὁ διάβολος εἰς τὸν λαὸν, ἀποστεῖλαι ὀπίσω ἡμῶν ψευδαποστόλους 
εἰς βεβήλωσιν τοῦ λόγου" καὶ προεβάλοντο Κλεόβιόν viva. καὶ παρέζευξαν 
τῷ Σίμωνι" οὗτοι δὲ μαϑητεύουσι Δοσιϑέῳ τινὶ, ὃν xol παρευδοκιμήσαντες 
ἐξώσαντο τῆς ἀρχῆς" εἶτα xal ἕτεροι ἑτέρων κατῆρξαν ἐχτόπων 9 δογμάτων, 
Κήρινθος xal Μάρχος καὶ Μένανδροος καὶ Βασιλείδης καὶ Σαϊορνῖλος 4l. Τούτων 
οἱ μὲν πολλοὺς θεοὺς, οἱ δὲ τρεῖς ἐναντίους, ἀνάρχους, ἀεὶ συνόντας ἑαυτοῖς, 
οἱ δὲ ἀπείρους καὶ ἀγνώστους δοξάζουσι' καὶ οἱ μὲν τὸν Γάμον ἀθετοῦσιν, οὐκ 
εἶναι τοῦ Θεοῦ ἔρον δοξάζοντες, ἄλλοι δέ τινα τῶν βρωμάτων βδελύσσονται" 
οἱ δὲ ἀναίδην ἐκπορνεύουσιν 9), οἷοι οἱ νῦν ψευδώγυμοι Νικολαΐται. 

'O μέντοι Σίμων ἐμοὶ Πέτρῳ πρῶτον ἢ) ἐν Καισαρείᾳ τῇ Στράτωνος, ἔνϑα 
Κορνήλιος ὁ «ιστὸς 9) ἐπίστευσεν, ὧν ἐθνικὸς, im! τὸν Κύριον, Ἰησοῦν, à? 
ἐμοῦ, συντυχών μοι ἐπειρᾶτο διαστρέφειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, συμπαρόντων 
μοι Ἰῶν ἱερῶν P τέχνων, Ζαχχαίου Ἰοῦ πόϊε Ἰελώνου καὶ Βαρνάβα, καὶ Νικήτου 
xai ᾿Αχύλα ἀδελφῶν Κλήμεγίος τοῦ Ῥωμαίων ἐπισχόπου Tt xai πολίτου, uaÜn- 
τευθέγιος ἢ δὲ xal Παύλῳ τῷ συναποσϊόλῳ ἡμῶν καὶ auvepIg ἐν Tg εὐαΓγελίῳ" 


video te esse.» Tunc quidem Simon perterritus : « Rogo , inquit, precamini vos pro me Do- 
minum , ut nihil in me veniat eorum quae dixistis. » 

5. Cum vero exivimus inter gentes ad praedicandum Verbum vitae, tunc diabolum 
molitus est in populo ut post nos mitteret pseudoapostolos ad sermonem labefactandum. 
Itaque produxerunt Cleobium quemdam et adiunxerunt Simoni. Fuerunt autem hi disci- 
puli cuiusdam Dosithei, quem reprobatum eiecerunt principatu. Deinde alii aliorum ab- 
surdorum dogmatum extiterunt Cerinthus, Marcus, Menander, Basilides, Saturnilus. 
Ex iis alii plures deos esse opinantur; alii tres inter se contrarios, sine dominatu, sem- 
per colluctantes ; alii infinitos et ignotos ; quidam vero nuptias tollunt , arbitrantes non 
ease eas opus Dei; alii quosdam cibos abominantur; alii inverecunde fornicantur, quod 
nunc faciunt falsi nominis Nicolaitae. 

6. Verumtamen Simon cum me Petrum primum convenisset in Caesarea Stratonis , 
ubi Cornelius fidelis per me in Dominum lesum, cum esset ethnicus, crediderat, verbum 
Dei conatus est pervertere, cum una mecum adessent sacri filii Zacchaeus olim publica- 
nus et Barnabas, item Niceta et Aquila fratres Clementis episcopi et civis Romani , disci- 
puli Pauli coapostoli nostri et in evangelio coadiutoris. Cumque tertio cum eo disputassem 


&) 'Ogs σε vatic. 2, coislin. £) Kai ὠναίδην πορνεύουσι Vindob.; ὠναιδῶς vat. 5; 


b) Ἐξῆλϑεν vatic. &, legitque τὸν X. τ᾿ ζωῆς χηρύσ- ἐκπορνεύειν Vatic. &. 
σομεν — κηρυσσ. εἰς τὸν κόσμον Colslin. vindon. f) Ὃ piv οὖν cip. s. π. πρῶτον μὲν Vatic. 2, 5. 


€) Κορίνθιος Vatic. B. Κατῆρξ. ἐκ πονηρῶν δογμάτων 4) 'O πιστὸς om. colslin. 
coislin. À) Ἱμρῶν ἐμοῦ τέκν. ld. — ἱερέων τόκνων δὲ vat. &. 
d) Στρατονικὸς Coleler. et vatic. 1 in marg. Pro i) Μαδητεύσαντι δὲ colslin. vindob. vatic. 3; μα- 
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xal τρίτον ἐπ᾿ αὐτῶν διαλεχϑεὶς αὐτῷ εἰς τὸν περὶ προφήτου ") λόγον xal περὶ 
Θεοῦ μοναρχίας, ἡττήσας αὐτὸν δυνάμει Κυρίου ἢ καὶ εἰς ἀφωνίαν καταβαλὼν 
φυγάδα κατέστησα εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν. Γενόμενος δὲ | iy 'Ῥώμῃ πολὺ τὴν ἐκχλη- 
v M * , | 35 e , . à v - | 
σίαν ἔσκυλε, πολλοὺς ἀνατρέσων xal ἑαυτῷ περιποιούμενος, τὰ δὲ ἔθν» ἐξι- 
στῶν μαγικῇ ἐμπειρίᾳ καὶ δαιμόνων ἐνερείᾳ, ὡς καί ποτε μέσης ἡμέρας προελ- 
ϑὼν " εἰς τὸ ϑέατρον αὐτῶν χελεύσας τοῖς δήμοις ἁρααγῆναι χἀμὲ, ἐν τῷ 
^ *, ΄. ^ , LEA , A 83 , , 

ϑεάτρῳ ἐπηγγέλλετο πτῆναι δι ἀέρος. Πάντων δὲ ἐπὶ τούτῳ μέϊεώρων τυγχα- — 
γόντων, ἐγὼ προσηυχόμην xaT ἐμαυτόν 5. Καὶ δὴ μετεωρισθεὶς ὑπὸ δαιμόνων 
ἵστατο μετάρσιος εἰς ἀέρα, λέγων εἰς οὐρανοὺς ἀνιέναι, χἀάκεῖθεν αὐτοῖς τὰ 
dlalà ἐπιχορηΠήσειν P* τῶν δὲ δήμων ἐπευφημούντων ὡς Θεὸν, ἐχτείνας ifo Ἰὰς 

“- 2 ᾿ * ' -"- 4) δ , t , * ^ * 05 ^- - 
χεῖρας εἰς οὐρανὸν, σὺν τῇ Ἰαγοίᾳ ἱκέτευον τὸν Θεὸν διὰ Ἰησοῦ τοῦ Ku- 

4 m 1 - $ 79. ^ - , , 9 3 0r * 
píou ῥῆξαι τὸν λυμεῶνα καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν δαιμόνων περιχόψαι iw ἀπάτῃ καὶ 
ἀπωλείᾳ ἀνθρώπων χεχρημένων αὐτῇ, ῥάξαντα δὲ μὴ θανατῶσαι, ἀλλὰ ") συν- 
τρῖψαι. Καὶ ὑπολαβὼν, ἀτενίσας εἶπον τῷ Σίμωνι" Ei Θεοῦ ἄνθρωπος ἐγὼ, 
ἀπόστολος δὲ ᾿Ιησοῦ XpigToU ἀληθὴς καὶ διδάσκαλος εὐσεβείας, ἀλλ᾽ οὐ πλά- 
νης ἢ οἷος σὺ Σίμων, προστάσσω Ü ταῖς πονηραῖς δυνάμεσι τοῦ τῆς εὐσεβείας 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


de Propheta , deque Dei monarchia, illum virtute Dei convictum atque repressum , in lta- 
liam aufugere compuli. 

7. Romam cum venisset, Ecclesiam vehementer perturbavit, multos evertens atque 
in sententiam suam adducens, gentes vero ita pelliciens peritia magica et daemonum 
potentia, ut, quadam die, cum in theatrum circa meridiem prodiisset , ac suorum tur- 
bae iussisset ut me idem in theatrum raperent, pollicitus est se in aere volaturum. Cum- 
que omnes hac re erecti essent, ego seorsum orabam: itaque sublatus a daemonibus, 
volabat sublimis, dicens in caelum se ascendere, indeque ipsis bona largiturum. Po- 
pulo illi, veluti Deo, acclamante optima , attollens ego manus in coelum , tota mente 
supplicabam Deo, ut per lesum Christum Dominum frangeret scelestum illum et daemo- 
num vim labefactaret , qui in fraudem ac perniciem hominum viribus utebantur, illum 
vero perfractum non occideret, sed comminueret. Tumque Simonem intuitus: « Si Dei, 
inquam , homo sum, apostolus lesu Christi verus, doctorque pietatis , non erroris, .cu- 
iusmodi es tu, Simon! impero improbis virtutibus quibus apostata pietatis, Simon magus 


σαντος, tum lectionem vulg. Hic non unum cubare men- 


ἐμπειρίᾳ valic. 5, vitlo aperto. 
dum suadet coislin. enumeratio in reclo casu: ξακχαῖος 


0) Ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθόντων, ἐγὼ COlslin. — xav 


$ ποτὲ τελώνης καὶ Βαρνάβας. x. νιχήτας x. οἰκύλας οἱ 
ἀδελφοῖ--Ῥογαῖς vindob. in altero colo: τρίτον οὖν, 

k) Περὶ προφητῶν vatic. 2, 4,6. Vulgata retineo, sed 
suspicor legendum εἰς τὸν προφορικὸν λόγον. 

ἢ Δυνάμει τοῦ χυρίου Cum valic. 1, 3, &. 

m) 'Ἔχεῖνος δὲ γενόμ. Ueltzen. ex vindob. Placent 
vulgata quae respondent superioribus ὁ μέντοι Σίμων, 
et pressius ubi legitur πρῶτον μέν. Consentiont vatic. 
1, 2, &, 5 et coislin. 

n) 'Εξιστάνων vatic. 2, &, 5 coislin.; ἐμπειρίᾳ 0n. 
Uelizen. eum vindob. contra vatic. 1, 2, &, 5; j«yixn 
τέχνη Colslln. καὶ 8. ivpy. vatic. 1. om. ἑξισταν, καὶ μὴ 


ἑαυτὸν Cum valic. 1,2, ἡ, 5 κατ΄ ἐμαυτὸν vulgo. 

p) Ἐπιχορνγεῖν vatic. 2, 5 colslin. —ieigspTórte 
vatic. &. 

4) E» τῇ διανοίᾳ coislin. vindob.; vulgo σύν αὐτῇ, 

f) "Ps£avra vatic. 1 et Cotel. in marg. Mansi.—,- 
vov συντρῖψαι Colslip. 

4) Πλαάνης vatic. 1 et alil; dextere tetigit recepta 
vatic. 2: πλάνης, ἧς ev, Xipor, — πλάνος vindobon. et 
Ueltzen. 

1) Προστάσσω i» ὀνόματι τοῦ K. ἡμῶν 1. Χριστοῦ ὑμῖν 
ταῖς πονηραῖς Colslin. secundis aliculus euris.— τοὺς τῆς 
εὐσεβείας ἐπιστάτας susque dequesem per in valic, &. 
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ἀποστάτου, iQ αἷς ὀχεῖται Σίμων ὁ μάγος, ἀφεῖναι τῆς χρατήσεως "), ὅπως 
ἐξ ὕψους κατενεχϑῆ εἰς γέλωϊα τῶν ἀςπατηϑέντων ὑα αὐτοῦ. Καὶ εἰπόντος 
μου ταῦτα, περιχοπεὶς ") τῶν δυνάμεων ὁ Σίμων κατηνέχθη μετὰ μεάλου ἤχου 
καὶ ῥαπὶς πτῶμα ἑξαίσιον, συντρίβεται τὸ ἰσχίον xai τῶν ποδῶν τοὺς ταρσούς. 
Καὶ φωνὴ 5) τῶν ὄχλων λέγουσα᾽ Εἷς ὁ Θεὸς, ὃν Πέτρος δικαίως καταϊγέλλει, τῇ 
ἀληθείᾳ μόνον ν᾽ Καὶ πολλοὶ ἀπέσίησαν dm αὐτοῦ, τινὲς δὲ ἀξιοι τῆς ἀπωλείας 
αὐτοῦ ὄντες παρέμειναν αὐτοῦ τῇ μοχϑηρᾷ διδασχαλία. 


LIBER VI. 


Καὶ οὕτω πρώτη ἐπάγη ἡ τῶν Σιμωνιανῶν ?) ἀϑεωτάτη αἵρεσις ἐν 'Ρώμῃ, 
xal διὰ τῶν λοιπῶν ψευδαποστόλων ἐνήρίει ὁ διάβολος. Τούτοις δὲ πᾶσιν ἐπί- 
^ 
σης σκοπὸς ἦν εἷς xai ὁ αὐτὸς GÜtovsloc, τὸν μὲν mayToxpdropa Θεὸν βλασφη- 
μέ ego Pise tola" 
μεῖν, ἀϊνωσίον QoEa tiv, xal μὴ εἶναι Παϊέρα τοῦ XpidToU μηδὲ τοῦ κόσμου δὴ- 
MJ 1, *, v. 4t * , L] , , ^ 
μιουργον, αλλ΄ ἄλεχτον, ἄῤῥητον, ἀχατογόμαστον, αὐτογένεϑλον" γόμῷ καὶ 
προφήταις μὴ χρᾶσθαι, πρόνοιαν μὴ εἶναι, ἀνάσίασιν μὴ πισεύειν, χρίσιν 5) μὴ 
εἶναι xai. ἀνταπόδοσιν, ψυχὴν ἀθάνατον μὴ ὑπάρχειν, ἡδονῇ χαίρειν μόνῃ, καὶ 
πρὸς πᾶσαν θρησχείαν ἀδιαφόρως ἐκχλίνειν. Οἱ μὲν Γὰρ πλείους εἶναι θεοὺς λέ- 
[ουσιν, οἱ δὲ τρεῖς ἀνάρχους, οἱ δὲ δύο ἀϊεννήτους, οἱ δὲ αἰῶνας ἀπείρους" xal 
. ' , 4“. , , * ^ * ^ ^ LÀ 41 , 
οἱ μὲν αὐτῶν ἀγαμίαν διδάσκουσι καὶ κρεῶν ἀποχὴν xai οἴνου, βδελυχτὰ Aé- 


vehitur, ut tenere illum desinant, unde is ab alto deiciatur in risum eorum quos de- 
cepit. » Cumque haec dicerem , Simon a virtutibus desertus , cum magno fragore cor- 
ruit, ac vehementi casu elisus, coxam et pedum extrema frangit: clamorque plebis 
oritur, unum scilicet esse Deum, quem iuste Petrus nuntiat, ac solum esse verum. 
Maultique ab eo defecerunt; quidam cum essent illius interitu digni, in prava eius di- 
sciplina remanserunt. 

8. Atque hoc modo primum inducta est Romam impia Simonianorum haeresis, sicque 
per reliquos pseudoapostolos diabolus operabatur. His omnibus unus atque idem erat 
propositus impietatis finis, omnipotentem Deum blasphemare, ignotum Deum celebrare, 
ac non esse Patrem Christi neque mundi conditorem , quem ullus neque fari, neque pro- 
nuntiare, neque vocare valet, per se genitum ; nec legis, neque prophetarum oraculis 
utendum; providentiam nullam esse; resurrectionem non futuram, neque iudicium, ne- 
que retributionem ; animam esse mortalem ; sola voluptate laetandum, et ad omnem re- 
ligionem sine discrimine esse deílectendum. Aliqui plures deos esse putant; aliqui tres 
principio carentes, alii duos ingenitos, alii innumeros aeones. Et quidam nuptias res- 
puunt, carnem item et vinum , quae abominationi habent; item nubere, et liberis οἱ 


Ww) Κρατήσεως αὐτὸν COlslin.—xartr. ἐνώπιον πάντων 
εἰς γάλ. καὶ ὀνειδισμὸν τῶν COlslin. 

τὴ Περικοσ. τῶν πονηρῶν δυνώμ. ld.— μετὰ μεγ. ἤχου 
om. νδίίο. 2. — xai ῥαγεὶς πτῶμα ἐξαίσιον cum vatic. 2, 
4,5,6 (in marg.) Coteler. (ib.) — πτῶμα om. alii mss. et 
ed. libri ad Uellz.—ev»ergifin τοὺς πόδας xai τῶν χειρῶν 
τοὺς taec.Colslin. quo respiciunt capitula libro praefixa. 
Cf. lib. H, c. 10. 

4) Φωνὴ τοῦ ὄχλου COlslin.— εἷς Θεὸς vatic, 2, 4, 5. 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


— μόνος Mansi; om. colslin. 

9) Μοχϑυρίᾳ τῆς διδασχαλίας καὶ οὕτω πρῶτος Và- 
tie. &. . 

2) Σιμονιακῶν Mansi, pruritu male feriat cor- 
rectoris. Sed quis emendabit vatic. &, ubl mox: πᾶσιν 
εἷς σχῦπος x, δα. ἀθεότης οἱ τοῦ μὲν παντοκράτορα, El μὴ 
εἰς πατέρα, el quod omnem excedit vecordiam : à»&- 
στασιν μὴ ποιεῖν pTO μὴ mieruv? 

8) Κρίσιν μ. €, x. ἀνταποῦ, Om. colslin. 


io 
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T M ΄ 
yorric εἶναι xai γάμον καὶ παίδων γένεσιν καὶ βρωμάτων μετάληψιν, iv ὡς 
σεμνοί τινες τὴν πονηρὰν αὐτῶν γνώμην ὡς ἀξιόπισίον παραδεχϑῆναι ποιήσωσι" 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν νομοϑετοῦσι χρεῶν ἀπέχεσθαι οὐχ ὡς ἀλόγων ζώων, ἀλλ᾽ 
ὡς λοΙικὴν ἐχόγϊων ψυχὴν καὶ φόνου δίχην εἰσπράσσεσθαι μελλόγϊων Tay Ταῦτα 
κατατολμώντων δ) σφάξειν. Ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν ἔλεγον μόνου €) δεῖν φάσχοντες 
νι ἢ -— . ἢ V5 N j 
χοιρείου ἀπέχεσθαι, τὰ δὲ κατὰ νόμον xaSapà ἐσϑέειν, καὶ περιτέμνεσϑαι vo- 
, δὲ * * ^ t *, " LÀ ^ , L4 M 

μίμως, qigT£UEIY Ok εἰς Ιησοῦν ὡς εἰς OGIOY ἄνδρα xai «poQnTnv' ἄλλοι δὲ 
* (δ d) 2 ' ^ - [| " * ἐδίδι 4 3 D , ΝΠ 
ἀναίδην D ἐχπορνεύειν xal παραχρᾶσθαι τῇ σαρχὶ ἐδίδασχον καὶ διὰ πάσης dvo- 
σιουργίας ἰέναι, ὡς 2), οὕτω καὶ μόνως ἐχφεύξεσϑαι τὴν ψυχὴν τοὺς κοσμικοὺς 
» yx ^ [4 - L L4 , M εν * - 
ἄρχοντας. Οὗτοι δὲ πάντες τοῦ διαβόλου ὄργανα τυγχάνουσι xal viol ὀργῆς. 

ε - δὲ , E] 3. L4 8.4 D. 23» ien 5.508 , , 

Ημεῖς δὲ τέχνα Θεοῦ καὶ υἱοὶ εἰρήνης ἢ, τὸν ἱερὸν καὶ εὐϑὴ λόγον xnpua- 
corrig τῆς εὐσεβείας, ἔνα μόνον Θεὸν χαταγγέλλομεν, νόμου xal προφητῶν 
Κύριον, τῶν ὄντων δημιουργὸν, τοῦ Χριστοῦ Πατέρα' οὐχ αὐταίτιον xal αὐὖ- 

, t 9) *, - * 5. ΕἸ iid ^ * ^ - * LJ 
τογένεϑλον, ὡς 9! ἐκείνοι oiovrat , αλλ αἴδιον καὶ ἄναρχον xai Φῶς οἰκοῦντα 
1 ! * οὗ διό, » * " E * , M , n M. ug 
ἀπρόσιτον οὐ δεύτερον οντὰ ἢ τρίτον ἢ πολλοστὸν, ἀλλὰ μόνον ἰδίως ")" οὐκ 
ἄγνωστον ἃ ἄλεχτον, ἀλλὰ διὰ νόμου xai προφητῶν χηρυσσόμενον, «αντοχρά- 
τορα, παντάρχην, παντεξούσιογ' Θεὸν καὶ Πατέρα τοῦ μονογενοῦς καὶ πρωτο- 


cibis operam dare, ot quasi venerandi quidam facti, pravae sententiae suae facilio- 
rem auctoritatem concilient. Quidam vero ex iis docent abstinendum carnibus , non quod 
sint animalium ratione carentium , sed veluti animam habentium rationalem , et quasi 
poenas caedis daturi sint qui ea occidunt. Alii suilla tantum carne abstinent, iis quae 
ex lege munda censentur, vescuntur; putantque circumcisionem legaliter esse servan- 
dam, credendum vero in lesum tamquam in virum sanctum et prophetam. Alii docent sine 
hac solum ratione anima principes mundi possit effugere. Hi omnes diaboli organa sunt 
et irae filii. 


9». Praescriptiones adversus haereticos αὖ Ecclesiae doctrina et auctoritate. 


9. Nos vero Dei soboles et filii pacis, sacrum ac rectum praedicantes pietatis sermonem, 
unum solum nunciamus Deum , legis ac prophetarum Dominum, rerum creatorem, Christi 
Patrem ; non auctorem sui, neque a se editum, quo sensu illi opinantur; sed aeternum, 
et principii expertem , et lucem inaccessam babitantem, non congeminatum vel tergemi- 
num vel multiplicem , sed solum in aeternitate , non ignotum vel silentio abditum, sed 
per legem ac prophetas proditum, omnipotentem , omnium opificem , omnium potesta- 


b) Μέλλοντες 6b κατατολμῶντες Vatic. &, qui voluit €) Ὥς usque àd ἄρχοντας Om. coislin.— χοσμίους 
scribere cum valic. 2, 5, coislin. et vindob, μέλλον- valic. 9. 
ταῖς Ol κατατολμῶντας quod vix ausim vilio vertere eum ἢ Εἰρήνης ὄντες vatic, 2, 5, vindobon.— χπρύσσο- 
Ueltzenio. μεν Coislin. οἱ consequenter χκαταγγίλλοντες, 

€) Ἔξ αὐτῶν ἔλεγον 0m. coislin. — μόνον δεῖν vat. 2. 9) Ὡς ἐκεῖνοι οἵονται om. Bov. Nec nisi glossema 
— φάσκοντες 0m. valic. 9, &, 5. Veltzenio, minime tamen expungendum. 

d) ᾿λναιδῶς coislin.— ἐκπορνεύουσι vatic. ὁ, vindon. h) Μόνον ὠΐδιον Vatic, 5 εἰ in marg. vatic. 6. 
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τόχου ἢ πάσης δημιουρΙίας, ἕνα Θεὸν ἑνὸς υἱοῦ Παϊέρα, οὐ πλειόνων, ἑνὸς Πα- 
ραχλήτου διὰ Χρισϊοῦ ἢ, τῶν ἄλλων Ἰαϊμάτων ποινὴν, ἕνα δημιουρὸν δια- 
φόρου κτίσεως ἢ διὰ Χρισίοῦ, τὸν αὐτὸν mpovosn» , νομοθέτην δι᾽ αὐτοῦ, ἀνα- 
στάσεως αἴτιον xal χρίσεως xai ἀνταποδόσεως δὲ αὐτοῦ γινομένων' τοῦτον αὖ- 
τὸν xal ἄνϑρωσον εὐδοχήσαντα γενέσϑαι xal «ολιτευσάμενον ἄγευ ἁμαρτίας 
καὶ παϑόντα " χαὶ ἀναστάντα ix γεχρῶν καὶ ἀνελθόγΙα πρὸς τὸν ἀποσϊείλαντα. 
Καὶ πᾶν xlícpa Θεοῦ καλόν φαμεν καὶ οὐδὲν βδελυχ]ὸν, πᾶν τὸ πρὸς cUdlaciv 
δικαίως μεταλαμβανόμενον ἄριστον πάντα γὰρ χατὰ τὴν γραφὴν καλὰ λίαν. 
Γάμον νόμιμον xal παίδων γένεσιν τίμιον xal ἀμόλυντον εἶναι πιστεύομεν᾽ ἐπὶ 
αὐξήσει γὰρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων διαφορὰ σχημάτων διεπλάσϑη ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ καὶ τῇ Εὔᾳ. Ψυχὴν ἀσώματον ἐν ἡμῖν καὶ ἀθάνατον ópoAoloüpiv , ἀλλ᾽ 
οὐ φϑαρτὴν ὡς τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἀθάνατον, ὡς λογιχὴν xal αὐτεξούσιον. Πᾶ- 
σαν μίξιν παράνομον xal τὴν παρὰ Φύσιν γινομένην ὑπό τινων βδελυσσόμεθα 
ὡς ἀθέμιτον xal ἀνοσίαν. ᾿Αγάστασιν γίνεσθαι ὁμολοίοῦμεν δικαίων τε xai. ἀδί- 
χων, xui μισθαποδοσίαν. Τὸν Χριστὸν οὐ ψιλὸν ἄνθρωπον ὁμολο[οῦμεν, ἀλλὰ 
Θεὸν Λόγον xal ἄνϑρωσον, μεσίτην Θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἀρχιερέα τοῦ σα- 
τρός οὔτε μὲν μετὰ ᾿Ιουδαίων περιτεμνόμεϑα, εἰδότες ὅτι ἐλήλυϑεν ᾧ ἀσέ- 
χειτο, xa] δὲ ὃν ἐφυλάσσετο τὰ líyn , ἡ προσδοχία τῶν ἐθνῶν, Ἰησοῦς ὁ Χρι- 


tem habentem, Deum et Patrem Unigeniti et Primogeniti omnis creaturae ; unum Deum unius 
Filii Patrem, non multorum ; Deum unius Paracliti per Christum (3), aliorum ordinum effecto- 
rem et unum per Christum conditorem variarum creaturarum, et eumdem provisorem et 
legislatorem per eumdem Christum, per ipsum auctorem resurrectionis, iudicii ac remunera- 
tionis eorum quae per se fiunt. Hunc ipsum voluit hominem fieri, qui versatus est cum homi- 
nibus sine peccato, passus est, a mortuis resurrexit et ad eum a quo missus erat, reversus 
est. Atque omnem creaturam Dei bonam fatemur , nihilque respuendum, sed omne quod ad 
nos sustendandum , sumimus iuste, optimum esse. Omnia enim, secundum Scripturam, erant 
valde bona. Nuptias legitimas et liberorum procreationem honestam et incontaminatam credi- 
mus: nam ad propagandum genus bominum sexuum differentia in Adam et Eva formata 
est. Animam incorpoream et immortalem affirmamus , neque interire eam veluti corpora, 
sed perpetuo manere, uti rationis participem et libertate praeditam. Omnem iniustum 
concubitum , maxime eum qui contra naturam a quibusdam exercetur , respuimus ut ne- 
farium et sceleratum , resurrectionem futuram fatemur, iustorum et iniustorum , atque 
retributionem. Christum non confitemur purum hominem, sed Deum Verbum et homi- 
nem , mediatorem Dei et hominum, pontificem Patris. Neque vero una cum ludaeis cir- 
cumcidimur, scientes venisse eum cui repositum esset el per quem custodiuntur gene- 

ἢ Μονογενοῦς πρωτοτόκου Vitidob.— παάστς κτίσεως m) Πα9. καὶ ἀποθάνοντα καὶ ἄναστ. Yaic. 9, 4, 
vatic. 2. vindobon. e Coloss. 1, 15. et in marg. 6. Haec nobilis enuntiatio fidei mullis 

À) Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ valic. ἃ. προβολέα add. vin- δὰ singulos articulos titulis ornatur in vatic. 9 et 5, 
dobon. Vide annotation. — xa; τῶν ἄλλων vatie.2, «5» — neque ullis offuscatur quas notare oportuerit, €o- 
δὲ dXX. colslin, dicum varietatibus. Passim respicit 1 Tim. VI, 16, 


ἢ Διαφόρον ντίστως Χριστοῦ Valic. 3. — Ποιητήν — Gen. 1, 31; Hebr. XIII, ὁ; 1 Tim. 11, 5; et in ipe Gen. 
iterum et incommode codd. vat.— à/ajrozom.vindob. —XLIX, 16; Is. XI, 1; IX, 6. 
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στὸς ὁ ἐξ ᾿Ιούδα ἀνατείλας, ὁ ix βλαστοῦ υἱὸς, τὸ ἐξ Ἰεσσαὶ ἄγϑος, οὗ 
αὶ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμου. 

᾿Αλλ᾽ (ail " τότε αὕτη ἡ αἵρεσις ἰσχυροτέρα πρὸς «πλάνην ἔδοξεν εἶναι, 
xai τῆς ἐχχλησίας ὅλης κινδυνευούσης, ἡμεῖς οἱ δώδεκα συνελθόντες εἰς Ἵερου- 
σαλὴμ (αὐ ap ToU προδότου Ματθίας σὺν ἡμῖν χατεψηφίσθη ἀπόσίολος εἶναι, 
λαβὼν τὸν κλῆρον Ἰούδα, ὡς 5) εἴρηται" Τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος) ἐπε- 
σκεπτόμεθα ἅμα ᾿Ιαχώβῳ Τῷ τοῦ Κυρίου ἀδελφῷ τί Γένηται P xal ἔδοξεν αὐτῷ 
τε χαὶ τοῖς πρεσβυτέροις λόγους διδασκαλίας προσλαλῆσαι τῷ λαῷ. Καὶ γὰρ 
χαί τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ιουδαίας εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐδίδασκον τοὺς ἐχεῖ 
ἀδελφοὺς, λέϊογϊες ὅτι ἐὰν μὴ περμηθῆτε 4) τῷ ἔθει Μωυσέως xai Τοῖς ἄλλοις 
ἔϑεσιν ") οἷς διετάξατο περιπαϊῆτε, οὐ δύνασθε σωθῆναι. Γενομένης οὖν σϊάσεως 
καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης, οἱ iv ᾿Αντιοχείᾳ ἀδελφοὶ, ἵνόντες ὅτι συνεληλύθα- 
μὲν πάντες περὶ τούτου ζητήσοντες ἢ, ἐξαπέστειλαν πρὸς ἡμᾶς ἄνδρας πιστοὺς 
καὶ τῶν γραφῶν " εἰδήμονας, μαθεῖν περὶ τοῦ ζητήματος τούτου" οἱ δὲ, παρα- 
γενόμενοι εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἀνήγ[ειλαν ἡμῖν τὰ ζητηθένϊα καὶ ἐν τῇ ᾿Αντιοχέων 
ἐκκλησίᾳ, ὡς ὅτι τινὲς ἔλεγον ὅτι δεῖ περιτέμνεσθαι xai τὰς ἄλλας ἁγνείας 
παραφυλάττειν "). 

ἼΛλλων δὲ ἄλλο τι λεόντων, ἐϊὼ Πέτρος ἀναστὰς εἶπον πρὸς αὐτούς" " Àv- 


rationes , expectationem gentium , lesum Christum , ex luda ortum, filium ex germine 
de lesse florem, cuius imperium super humeros eius. 

19. Tunc vero quoniam illa haeresis magnas ad decipiendum vires videbatur ha- 
bere, totaque Ecclesia in periculo versabatur, nos duodecim , congregati Hierosolymis. 
(Nam in locum proditoris Matthias apostolus factus est, qui sortem ludae accepit , ut 
scriptum est: « Et episcopatum eius alter accipiat »), una cum lacobo fratre Domini , 
deliberavimus quid faciendum esset. Placuitque illi et presbyteris populum. sermonibus 
doctrinae alloqui. Etenim quidam a ludaea Antiochiam profecti, docendo fratres, affir- 
mabant nisi cireumciderentur secundum morem Moysis, aliosque ritus quos ille praece- 
perat, servarent, salvos fieri non. posse. Orta igitur contentione et quaestione non parva, 
fratres, qui erant Antiochiae, certiores facii nos convenisse ut de hac re quaereremus , 
miserunt ad nos viros fideles et sacrarum litterarum peritos, ut de hac quaestione edo- 
cerentur. Qui Hierosolymam advenientes , nuntiaverunt nobis quae in ecclesia antiochena 
disputarentur : aliquos affirmare, oportere circumcidi aliasque ceremonias servari. 

11. Atque aliis alia dicentibus, ego Petrus cum consurrexissem : « Viri fratres , 


n] "Exni4 τότε Valic. 4. MOX ἐεροσόλυμα semel et 4) Δητήσοντες εἷς codd. nostri omnes. Vulgo 7«- 
iterum infra vatic. 2, 5. τήσαντες, Correxit Ueltzen. cul alia erunt suffragia quam 

0) KAsp. τοῦ Ἰούδα dd. — OQ; φόοσιν ὁ ψαλμῳδός, vetus 1. Dallaei coniectura. Aliam medelam valic. ἢ 
coislin. ef. Ps. CVIIT, 8; Act. I, 20; XV, 1. Oblulissel περὶ τούτου ζητήματος, 

p) Mei εἶναι τε καὶ γαῖϊο, 2, 4, quod me plane 1) Γραφῶν ἐπιστήμονας Colslin. et vatic. & qui rece- 
fugit. perunt in textum manifestam glossam in margine va- 

4) Περιτέμνησϑε colslin. vatic. 2. ticani 5 relictam : ὄγονν ἐπιστήμονας. 

T) λλλοις ἅπασιν vindobon. coislin.— περιπατεῖτε w) Πάσας sies COlslin. — φυλάττην γαῖα. 2. 


roislin. et vatic. 3 post correct. περιπατῆσαι ναὶ. ὁ, δ. XA» ὥλλα λεγόντων colslin, 
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Spic ἀδελφοὶ, ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν ἐξελέξατο ὁ 
Θεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀχοῦσαι τὰ ἔϑνη τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ 
πιστεῦσαι, καὶ ὁ καρδιογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς. Κορνηλίῳ γάρ ποτε 
ἑχκατοντάρχῃ ῥωμαϊκῆς " ἀρχῆς ὥφϑη ἄγγελος Κυρίου καὶ «tol ἐμοῦ slav 
αὐτῷ, ὅπως μεταστείληταί ut καὶ ἀχούσῃ ῥῆμα 5) ζωῆς ἐκ τοῦ στόματός ov 
ὁ δὲ μετεπέμψατό με ἀπὸ ᾿Ιόππης εἷς Καισάρειαν τὴν Στράτωνος "). 'O«aóvs δὲ 
ἔμελλον πρὸς αὐτὸν ἐχαορεύεσθαι, ἐβουλήϑην τροφῆς μεταλαβεῖν" xal σαρα- 
σχευαζόντων, ἤμην ἐν τῷ ὑπερῴῳ «ροσευχόμενος, καὶ ϑεωρῶ ?) τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳγότα xai τέσσαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον σχεῦδς τί ὡς ὀθόνην λαμπρὰν, xai 
χαϑιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐν d ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα xal ἑρπετὰ τῆς Γῆς 
xal τὰ “πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" xai ἐγένετο φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πρὸς μὲ λέ- 
youca ᾿Αλναστὰς, Πέτρε, ϑῦσον xal φάγε' Κἀγὼ εἶωον: Μηδαμῶς, Κύριε, 
ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν καὶ ἀχάϑαρτον. Καὶ ἐγένετο φωνὴ 5) ἐκ δευτέ- 
pov λέγουσα" *A ὁ Θεὸς ἐκαϑάρισε, σὺ μὴ κοίνου δ), Τοῦτο δὲ ἐγένετο imi 
τρὶς, xai ἀνελήφϑη τὸ σχεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. 'Ὡς δὲ διηπόρουν τί ἂν εἴη τὸ 
ὅραμα, εἶπέ μοι τὸ Πνεῦμα" ᾿Ιδοὺ ἄνδρες ζηιτοῦσί σε ἀλλὰ ἀναστὰς πορεύθητι 
σὺν αὐτοῖς μηδὲν διαχρινόμενος, διότι ἐγὼ ἀπέστειλα ? αὐτούς. Οὗτοι δὲ ἦσαν 
οἱ παρὰ τοῦ ἑχατοντάρχου. Καὶ οὕτως ἀναλογισάμενος ἔγνων τὸ ῥῆμα Κυρίου 
τὸ γεγραμμένον ὅτι πᾶς, ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄγομα Κυρίου, σωθήσεται 9. 


inquiebam , scitis vos ab antiquis diebus in nobis elegisse Deum , ut per os meum audirent 
genles evangelii sermonem et crederent, et qui novit corda Deus testimonium perhibuit 
ipsis. Cornelio enim centurioni imperii romani visus est aliquando angelus Domini , qui 
"dixit ei ut me accerseret ac de ore meo verbum vitae audiret. ls vero a loppe Caesa- 
ream Stratonis me vocavit. Cumque me ad iter pararem , volui cibum capere; et dum 
pararetur, eram in coenaculo orans: quo tempore vidi coelum apertum, et vas quod- 
dam quatuor initiis alligatum, veluti splendidum linteum, in terram submitti, in quo in- 
clusae erant omnes quadrupedes atque reptiles terrae et alites coeli. Auditaque est vox 
de coelo: «Surge Petre, occide et manduca. » Et ego respondi: « Nequaquam, Domine, 
quoniam nihil commune vel immundum unquam comedi.» lterumque audita est vox: 
* Quae Deus mundavit, tu ne commune dixeris. » Quod cum ter esset factum, vas in 
coelum receptum est. Cumque in dubio essem quonam spectaret visio, dixit mihi Spiri- 
tus: « Ecce viri te quaerunt; surge, et vade cum eis, nihil dubitans: quoniam ego 
illos misi. » Hi vero a Centurione missi fuerant. Quae cum mecum evolverem , agnovi 
sermonem Domini scriptum : «Omnis qui adoraverit Dominum salvabitur. » Et rursum : 


v) Ῥωμαίων ἄρχης Valic. &. cf. Act, XV, 7 seqq. à) Tao» φωνὴ ix τοῦ οὐρανοῦ Valic. 2, vindobonen. 

m) Ῥέματα vatic, &, 5. Turrian. 

g) Τῆς ergarávo; vatic. ἡ et memini idem legere b) Κοίνου. Vatic. ὅ In marg. τουτέστι μὴ καθαρὸν 
me in vatic. ὅ ad num. 9 superiorem. νομέξε. 

2) Καὶ ὡς ὅμην c. τι ν, προσευχ. ϑεωρῷ colslin. multa €) ᾿Απέσταλχα vatic. 3.» οἵ. Act. X, 9-20. 
omittendo — σχεῦο; τι om. idem, ut fit in rebus no- d) Xsóse:ra, loel 11, 32; sequitur Ps. XXI, 


tissimis. 928, 29. 
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καί" Μνησθήσεται δ᾽ καὶ ἐπιστραφήσεται πρὸς Κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς Γῆς, 
καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν ὅτι τοῦ Κυ- 
[4 ^ .* Ὁ à L4 - ig *- ^ t Led ^ - 

ρίου ἡ βασιλεία, xai αὐτὸς ἡσπόζει τῶν ἐθνών. Καὶ ὡς πανταχοῦ περὶ τῆς 

, ^- * ^ ΕΣ ? , *, ^ , * * * M 4. 95 
χλήσεως τῶν ἐθνῶν εἴρηϊαι ἐννοήσας, dvaglac ἐπορεύθην σὺν αὐτοῖς xai εἰσηλ- 
Sov εἰς τὸν olxov τοῦ ἀνδρός" καὶ ἔτι μου διαγγέλλοντος τὸν λόγον, ἔπεσε 
^ LJ ^ -" ,5» * 0*1 À » 4 ^ , n ^ ΕἸ ^ Su ^ M 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον iW αὐτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς παρόντας ἢ σὺν αὐτῷ, χαϑὼς xai 
ip ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ" καὶ οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε xa) αὐτῶν, τῇ πίστει 

[] " 9) ν ài 9». ^ ov ; ^ [4 ΕἸ ΝΜ , 
χαθαρίσας 9) τὰς καρδίας αὐτῶν, x«l ἔγνων ἐγὼ ὅτι οὐκ ἔστι προσωπολήπτης 
ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην 
δεκτὸς αὐτῷ ἔσται P. Ἐξέστησαν δὲ ἐπὶ τούτῳ καὶ οἱ ἐκ περιτομῆς «πιστοί. 
Νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν Θεὸν, ἐπιϑεῖναι ζυγὸν βαρὺν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 

S - ^ L4 t ^ LJ ε , t ^ , , i) , * * 
μαϑητῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν ἢ βαστάσαι ; ἀλλὰ 
διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου «πιστεύομεν σωθῆναι, χαϑ' ὃν τρόπον κἀκεῖνοι" 
*. ^ t - t Er kJ ^- ài - * *» , * L4 - ^ 
ἔλυσε γὰρ ἡμᾶς ὁ Κύριος ix τῶν δεσμῶν xal ἠλάφρυνε τὸ φορτίον ἡμῶν xai 
τὸν ζυγὸν τοῦ βάρους πρᾳότητι ἔλυσεν dQ ἡμῶν. 

Ταῦτα δέ uou εἰπόντος, ἐσίγησεν dar τὸ πλῆθος. "Amixpín δὲ ᾿Ιάχωβος 
ὁ τοῦ Κυρίου ἀδελφὸς λέϊων' ἔΑνδρες ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ μου. Συμεὼν iEnIw- 
σατο χαϑὼς πρῶτον ὁ Θεὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τῷ ὀνόματι αὖ- 
ToU: xal τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται" Μεέϊὰ 
ταῦτα ἀναστρέψω xai ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαβὶδ τὴν σεωτωχυῖαν, καὶ 


« Recordabuntur et convertentur ad Dominum omnes (ines terrae, et adorabunt coram 
eo omnes tribus gentium, quoniam Domini est regnum, et ipse dominabitur gentibus. » 
Et cogitans ubique de vocatione gentium scriptum esse, surrexi et cum eis sum profectus, 
atque domum illius intravi. Me vero adhuc annuntiante verbum, cecidit Spiritus Sanctus 
in eum atque in illos qui una cum oo ibi aderant, quemadmodum nobis in principio 
acciderat, nullumque discrimen statuit inter nos et illos, fide purificans corda; et co- 
gnovi ego non esse acceptorem personarum Deum, sed in omni gente eum qui timet 
ipsum οἱ operatur iustitiam , illi esse acceptum. Commoti autem hac re sunt qui de 
circumcisione fideles erant. Nunc igitur, quid tentatis Deum, ut imponamus iugum grave 
soper collum discipulorum , quod neque patres nostri neque nos portare potuimus? Sed 
per gratiam Domini credimus salvari quemadmodum et illi. Liberavit enim nos vinculis 
Dominus et levavit nos onere nostro, iugumque clementia dissolvit. » 

12. Quae cum dicerem, siluit omnis multitudo. Respondit autem lacobus frater Do- 
mini, iis verbis: «Viri fratres, audite me. Simon narravit quemadmodum primum Deus 
statuit sumere de gentibus populum nomini suo ; cui rei consentiunt verba. prophetarum, 
sicut scriptum est: « Post baec revertar, et restituam tabernaculum David collapsum , 


€) Μνησθήσονται.. ἐπιστραφύσονται vàtic. 2, 4, 5, Àj) Ἔστιν αὐτῷ vatic. 4, vindobon. ex Act. X, 34, 
colslin. 35, 45.— itérrera» οὖν 6. x. οἱ ἐκ περιτομῆς vatic. &. 
f) Τοὺς παρεστῶτας Valic. 4. cf. Act. XI, 19, 18; — — πειράζετε ἐφ᾽ ἡμῖν τὸν Θεὸν Vatic. b, 5. 
XV, 9, 10, 11. ἢ Ἴσχυσαν coislin, dAX καὶ δια v. y. τ΄ x. πιστεύσωμεν 


4) Καϑαρίσαν vindob. coislin. vatic. ὅ. vatic. 5. 
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τὰ χατεσχαμμένα ἢ) αὐτῆς ἀνοικοδομήσω xal ἀνορθώσω αὐτὴν, ὅπως ἂν ixw- 
^, [i , ^" * , ^ , b , ^ v » ^ 
τήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον xal πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὗς 
2 L . Ἂν H 12 ,. ᾿ς H " - - N 
ἐπικχέχληται τὸ ὄνομά uou ἐπὶ αὐτοὺς, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα. Γγωστὰ 
dm αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ «πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ" διὸ ἐγὼ ἔχρινα ἢ) μὴ παρενο- 
χλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἢ ἑσιστεῖλαι 
αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν ἐθνῶν, εἰδωλοϑύτου καὶ ai- 
ματος καὶ πνιχτοῦ καὶ πορνείας" ἅπερ " καὶ τοῖς πάλαι νενομοϑέτητο τοῖς πρὸ 
τοῦ νόμου φυσιχοῖς, ᾿Ενὼς, ᾿Ενώχ, Not, Μελχισεδὲκ, ᾿Ιὼβ καὶ εἴ τις τοιοῦ- 
τὸς ἐγεγόνει ". Τότε ἔδοξεν ἡμῖν τοῖς ἀποστόλοις καὶ τῷ ἐπισχόπῳ καὶ τοῖς 
πρεσβυϊέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ ἡμῶν 5) αὐτῶν πέμ- 
Nas σὺν τοῖς περὶ Βαρνώβαν καὶ Παῦλον) τὸν τῶν ἐθνῶν ἀπόστολον τὸν ταρ- 
σέα, ᾿Ιούδαν τὸν καλούμενον Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡ ουμένους ἐν τοῖς 
, - ] Η͂ $^ , 
ἀδελφοῖς, γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε" 
Oi ἀπόσίολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῖς xdTa τὴν ᾿ΑΥ̓Πἐόχειαν 
xal Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν. "Emtidn ἠχούσαμεν ὅτι 
ἢ amm ε» ΄ » , tom 1 
τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις ἀνασχευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς oU 
διεσϊειλάμεθα" ἔδοξεν ἡμῖν 9 γενομένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐχλεξαμένους ἄνδρας ix- 
πέμψαι πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ, ἀνθρώποις 
παραδεδωχόσι Tàc ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρισϊοῦ, δὲ ὧν 


*t ruinas illius reparabo et erigam illud ut requirant caeteri hominum Dominum , et om- 
nes gentes super quas invocatum est nomen meum, dicit Dominus a quo haec fiunt. Nota 
sunt a saeculo Deo omnia opera sua. Quare ego iudico, non gravandos eos qui a gen- 
tibus convertuntur ad Deum, sed scribendum ad eos ut abstineant ἃ contaminationibus 
gentium , ab idolothytis et sanguine et suffocato et fornicatione. Quae etiam olim servaban- 
tur ante legem aliis qui secundum naturam vivebant, Enos, Enoch , Noe, Melchisedech, 
lob (4), vel si quis alius huiusmodi fuit.» Tuncque visum est nobis Apostolis et episcopo 
lacobo atque presbyteris cum universa Ecclesia, delectos ex nobis viros mittere una cum 
Barnaba, et Paulo gentium Apostolo , tarsensi , et luda, cognomento Barsabban , ac Sila, 
viris praecipuis inter fratres, scribereque eorum manu iis verbis : 


Apostoli et presbyteri et. fratres , his qui sunt. Antiochiae in. Cilicia 
εἰ Syria. fratribus ez. gentibus , salutem. 


13. « Quoniam audivimus quod quidam ex nobis conturbaverunt vos sermonibus , 
pervertentes animas vestras iis quae non mandavimus, visum est nobis in unum con- 
gregatis, delectos viros ad vos mittere cum carissimis nostris, Barnaba et Paulo, ho- 
minibus qui animas suas tradiderunt pro Domino nostro lesu Christo , pro iis quae si- 


ἀ) Κατιστράμμενα valic. 8, 5. cf. Amos IX, 11. n) ᾿Ἐγένετο lid.— Mox sui» om. vindob. coislin. 
ἢ Keivu vindob. vatic. S. κρίνω i4 coislin.—iz; — vatic. 9. 

τὸν Θεόν, εἰ ἀπέχονται ἀπε τῶν ἀλισγημώτων αὐτῶν, πορ- 0) μῶν om. vindob. vatic. 2, 4, 5. 

νείας λέγω xai εἰδωλ, COjslin. p) Καὶ Σαῦλον vatic. &. hic semel et Infra iterum. 
m) " Aag ὅν καὶ τοῖς ὠρχαίοις Vülic. 6; τοῖς παλαίοις 4) Hui» Cotel. om. ἡμῶν Mansi contra omnes codd. 


vatic. 9, &, 5. coislin.— νενομοτεϑημένα vatic. ἃ, S. — ἀλέξασϑαι ἄνδρας καὶ ἔχπεμψαι colslin. 


Ὅν». 13. 


Cap. 14. 


320 
ἐπεστείλαϊε' ἀπεστάλχαμεν ") δὲ μετ᾽ αὐτῶν ᾿Ιούδαν καὶ Σίλαν, καὶ αὐτοὺς did 
, *, 7. ^ " » 9 ^ ^-^ ("tr , à ot * 
λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτα. Ἐδοξε γὰρ τῷ ἁΓίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν μηθὲν 
, fi e "n , ^ , - 29 *, , *, , E] 
πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν τούτων τῶν ἐπὶ dválxaic, ἀπέχεσθαι εἰδω- 
λοϑύτων καὶ αἵμαϊος καὶ πνιχ]οῦ καὶ πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦγ!ες ἑαυτοὺς εὖ 
πράξετε. Ἔῤῥωσθε. 
'Dàv μὲν οὖν ἐπιστολὴν ἐξαπεστείλαμεν' αὐτοὶ δὲ ἐν ἱκαναῖς ἡμέραις ἐν Ἵ1ε- 
ροσολύμοις ἐπεμείναμεν ἅμα συζητοῦντες πρὸς τὸ χοινωφελὲς εἰς διόρϑωσιν, 
^ ΙΝ , t ^ , A] 19i A * 1) *, ^ 
μετὰ δὲ χρόνον ἱκανὸν ἐπισκεψάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς καὶ στηρίξαντες 9 αὐτοὺς 
τῷ λόγῳ τῆς εὐσεβείας, καὶ παρεγυησάμενοι φεύϊειν αὐτοὺς im ὀνόματι Χρι- 
στοῦ xai Μωσέως πολεμοῦ Xpidig καὶ Μωσεῖ, καὶ ἐν δορᾷ προβάτων τὸν λύ- 
xov καταχρύπτοντας. Οὗτοι [ἀρ εἶσι ψευδόχριστοι xai ψευδοπροφῆται xai ψευ- 
δαπόσϊολοι, πλάνοι καὶ φθορεῖς, ἀλωπέχων μερίδες xal χαμαιζήλων " ἀμπελώνων 
ἀφανισταί' δὲ οὖς ψυχθήσεται " ἡ Ἰῶν πολλῶν ἀΓάπη᾽ ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος 
ἐδ , τ) * 9, , P ^ T 3 , e -“ [4 K t t 
a Ἰαστροῷος νοῦτος σωφησεται" Nip) ὧν ἀσφαλιζόμενος μας 0 Mupioc σα 
, s» , , az) ^ Li - v ᾿ * , . 
ρἤγγειλεν' ᾿Ελεύσονται, λέγων 7), πρὸς ὑμᾶς ἄνϑρωποι ἐν ἐνδύμασι προβάτων, 
ἔσωϑεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες" ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς" 
προσέχετε dm αὐτῶν" ἀναστήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ 
, , 9 ^ * L4 ΑΝ - 3 ^ LE T ^ , ^ 
πλανήσουσι πολλούς. Δὲ oüc καὶ ἡμεῖς νῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενόμενοι Πέτρος xai 
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gnificastis. Misimus etiam cum illis ludam et Silam qui verbis vobis eadem referrent. 
Visum est enim Spiritui Sancto et nobis, nihil ultra imponere vobis oneris quam haee 
necessaria, ut abstineatis vos ab immolatis simulacrorum, et sanguine et suífocato et 
fornicatione. À quibus custodientes vos bene agetis. Valete. » 

14. Atque epistolam quidem misimus, nos vero per aliquot dies mansimus Hiero- 
solymis, simul deliberantes quae ad communem utilitatem et ad censuram rerum perti- 
nebant. Post vero satis longum tempus , visitavimus fratres et confirmavimus cos ser- 
mone pietatis, et hortati sumus ut haereticos fugerent qui in nomine Christi ac Moysis, 
Christo et Moysi adversantur et in pelle ovina includunt lupum : ii enim sunt pseudo- 
christi et pseudoprophetae et pseudoapostoli , deceptores, corruptores, vulpibus simi- 
les, et vinearum humiliorum vastatores, propter quos refrigescet multorum charitas. Qui 
vero perseveraverit usque in finem » indeflexus, « hic salvus erit. » À quibus ut cave- 
remus, Dominus nobis denuntiabat. « Venient, aiebat, ad vos viri in vestimentis ovium , 
intus autem sunt lupi rapaces, a fructibus eorum cognoscetis eos. Attendite ab ipsis. 
Surgent enim pseudochristi et pseudoprophetae et decipient multos.» Igitur, horum 


causa, nunc in unum convenientes, Petrus 


f) ᾿Ἐπεστείλαμεν valic. 2. Act, XV, 23-99. 

4] Στηρίξαντες λόγῳ τῆς εὐσεβ, valic. 1 manu 14 
vatic. 2 om. αὐτοιῖς — λόγω v. ὠληλείας Vatic. d. — αὖ- 
τοὺς Àeyw 97. παρεγγυπσάμιϑα COÍslin. — ὀνόματι "In- 
σοῦ x. p. Vatic, 2, — Expungendo τοὺς post αὐτοὺς re- 
siituimus πολιμοῦσι Οἱ καταχρύπτουσι Cum valic. 1,2, 
5, coislin. et omnibus edit praeter Ueltzenium qui po- 
sita semel vocula τοὺς, necessitate coactus sibi visus 
est scribere πολεμοῦντας οἱ χαταχρύπτουντας, Sed sine 


et Andreas, lacobus et loannes filii Zebe- 


ulla sive veterum, sive recentiorum codicum mss. 
sucloritate. Χριστοῦ xa; M, vatic. 2, 5. — i» àcog προ- 
βάτου coislin. vatic. 2, ὁ. 

ἢ Χαμαιζήλοι vatic. 6 in marg. cf. Ps. ΧΙ], 10; 
Cantic. II, 15. 

w) ψυγήσεται valic. 9, &, 5, colslin. 

τὴ ᾿Αδιαστρόφως vatic. 2, coislin. 

m) Λέγων Om. valic. ὁ. Matth. VII, 15, 16; XXIV, 
11, 94. 
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᾿Ανδρέας, Ἰάκωβος xai ᾿Ιωάννης υἱοὶ Ζεβεδαίου, Φίλιππος καὶ BapgS9oAopaioc , 

Θωμᾶς xai Ματϑαῖος, Ἰάχωβος ᾿Αλφαίου xai Λεββαῖος ὁ ἐσικληϑεὶς Θαδ- 

δαῖος καὶ Σίμων ὁ Κανανίτης xa] Ματθίας ὁ ἀντὶ ᾿Ιούδα καταψηφισθεὶς σὺν 

ἡμῖν, Ἰάκωβός τε ὁ Ἰοῦ Κυρίου ἀδελφὸς καὶ Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, καὶ Παῦ- 

Aoc ὁ τῶν ἐθνῶν. διδάσκαλος, τὸ σκεῦος τῆς ἐχλογῆς ἅμα πάντες καὶ iui τὸ 

9.4 , * , e ὦ ^ ^ ? , , 
αὐτὸ γενόμενοι, ἐγρώψαμεν ὑμῖν Y) τὴν χαϑολιχὴν ταύτην διδασχαλίαν εἰς ἐσε- 
στηριϊμὸν ὑμῶν τῶν τὴν καϑόλου ἐπισκοπὴν πεπιστευμένων, ἐν 9 δηλοῦμεν Üpiv 
Ir. 

Θεὸν mayloxpdropa ἕνα μόνον ὑπάρχειν, παρ᾽ ὃν ἄλλος οὐκ ἔστι xa) αὐτὰν 

σέβειν μόνον καὶ προσχυνεῖν 7), διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, ἐν Τῷ 

! μῶν, iv Τῷ 

παναΓίῳ Πνεύματι. Καὶ ταῖς ἱεραῖς Ϊραφαῖς χρῆσθαε, νόμῳ καὶ προφήταις" γο- 

vec τιμᾷν' ἅπασαν ἔχϑεσμον πρᾶξιν φεύγειν ἀνάστασιν πιστεύειν χαὶ κρίσιν 

καὶ ἀνταπόδοσιν προσδοχᾶν' xal τοῖς κτίσμασιν αὐτοῦ «xciv εὐχαρίδίως προ- 
σέρχεσθαι, ὡς Θεοῦ ἔρβοις καὶ μηδὲν ἐν ἑαυϊοῖς 5) ἔχουσι φαῦλον. 

Καὶ γαμεῖν νομίμως" ἄμεμπτος γὰρ ὁ τοιοῦτος γώμος, ὅτι xa] παρὰ Ku- 

[4 , δι δ b] ^ot , , ἔ , LE , “ v 

píou ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρὶ, xai ὁ Κύριος λέγει" 'O ποιήσας dz ἀρχῆς ἄρσεν 

καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπεν Ἕνεχεν τούτου χαταλείψε; ἄνθρωπος τὸν 

πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ πορροσχολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, xal 

ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. Μήτε μὴν μετὰ Γάμον ἐκβάλλειν ἀκατάνωσῖον 


daei, Philippus et Bartholomaeus, Thomas et Matthaeus, lacobus Alphaei, et Lebbaeus 
cognomento Thaddaeus , et Simon Cananites, et Matthias Iudae suffectus, et lacobus frater 
Domini, Hierosolymarum episcopus, et Paulus doctor gentium, vas electionis, una con- 
gregati scripsimus ad vos confirmandos, quibus per orbem episcopatus munus est com- 
missum , hanc didascaliam , in qua declaramus vobis: 


II. DIDASCALIA. 


Sive quaedam christianae disciplinae capita aut summa aut singulariter. repetita. 


15. 1. Deum omnipotentem unum esse, praeter quem nullus est, atque illum so- 
lum esse colendum et adorandum per lesum Christum Dominum nostrum in Sancto 
Spiritu; utendum sacris scripturis, lege et prophetis; honorandos parentes; fugiendam 
omnem actionem nefariam; credendam resurrectionem ac iudicium futurum; expectan- 
dam retributionem ; cum gratiarum actione utendum in cibo cunctis Dei creaturis, utpote 
a Deo factis, nihilque pravi in se habentibus. Ὁ 

16. II. Matrimonium legitime contrahendum ; culpa enim vacat tale connubium , quia 
et «ἃ Domino iungitur viro mulier, » atque Dominus dicit: «Qui fecit ab initio , ma- ' 
sculum et feminam fecit eos, et dixit: Propter hoc relinquet homo patrem suum et ma- 
trem suam, et adhaerebit uxori suae, et erunt duo in carne una.» Non ergo liceat nuptam 


y) Καϑολικὴν ἐπί σχοπὸν Colslin. vindebon., eui iu primis ea varietas solemnis est. 
5) Προσκυνεῖν καὶ τὸν κύριον ( ἡμῶν COlslim. vat. 9.) a) Ἔν αὐτοῖς vatic. 1, 2, ὅ. οἵ, in sequentibus 
Ἰνσοῦν Χριστὸν καὶ τὸ πανώγιον πνεῦμα valc. 2, 5, Prov. XIX, 14; Mattb. XIX, 4, 5; Genes. II, 26. 
luris. Eccles. Graec. Tom. I. u 


Cap. τε. 
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ἐξέστω. QuAdÉn γὰρ, φησὶ ὃ), “τῷ πνεύματί σου, καὶ γυναῖκα νεότητός coU μὴ 
ἐγχαταλίπης, ὅτι αὐτὴ χοιγωνὸς βίου σου καὶ ὑπόλειμμα 5) πνεύματός σου, καὶ 
ἐγὼ ἐποίησα καὶ οὐκ ἄλλος. Φάσχει γὰρ ὁ Κύριος ὅτι ἃ ὁ Θεὸς ἔζευξεν 9, ἄν- 
ϑρωπος μὴ χωριξζέτω" ἡ γὰρ γυνὴ χοινωνός ἐστι βίου, ἑνουμένη εἰς ἕν σῶμα 
ix δύο παρὰ “᾽) Θεοῦ" ὁ δὲ τὸ iv ἀνάπαλιν διαιρῶν εἰς δύο ἐχϑρὸς δημιουρΓίας 
Θεοῦ καὶ «ρονοίας I) τῆς ἐχείνου αὐίπαλος" ὡσαύτως ὁ κατέχων τὴν «apa- 
φϑαρεῖσαν φύσεως ϑεσμοῦ παράνομος" ἐπείπερ ὁ κατέχων μοιχαλίδα ἄφρων καὶ 
᾿ , Ἵ , * MA * ΕἸ ^ *» bd ΕἸ , 1. 
ἀσεβής. ᾿Απότεμε 9) γὰρ αὐτὴν, φησὶν, ἀπὸ τῶν σαρχῶν. σου" οὐ [ap ἐστι βοη- 
Sóc, ἀλλ᾽ ἐπίβουλος, πρὸς ἄλλον ἀποχλίνασα τὴν διάνοιαν. 

Μήτε δὲ περιτέμνεσθαι τὴν σάρχα, ἀρχεῖσϑαι δὲ πιστοῖς P τὴν τῆς καρ- 

. a *, ' , 1 * - - t^m M 

δίας πέριτομὴν ἐν πνεύματι. Περιτμήθητε γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ ὑμῶν xai περι- 
τέμνεσϑε τὴν ἀκροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν. 

ε , ^ , E.A. , “ , bd , * - , . 

Ὁμοίως καὶ βαπτίσματι ἑνὶ ἀρχεῖσθαι μόνῳ τῷ εἰς τὸν τοῦ Κυρίου ϑά- 
νατον δεδομένῳ, οὐ τῷ παρὰ τῶν δυσωνύμων αἱρετικῶν, ἀλλὰ τῷ παρὰ τῶν 
- , * , J , ?, ^ ν - ^ * - "ow ^- 
ἀμέματων ἱερέων δεδομένῳ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Παϊρὸς xal τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
t , , , ^ ^ - * - * eom ΕΣ , * 
ἁγίου Πνεύματος. Μήτε δὲ τὸ παρὰ τῶν ἀσεβῶν δεχτὸν ὑμῖν ἔστω, μήτε τὸ 
παρὰ τῶν ὁσίων ἀχυρούσθω διὰ δευτέρου. '(Ὡς Γὰρ εἷς ὁ Θεὸς, xai εἷς ἢ ὁ ΧρισἹὸς 


οἰΐσογο inculpatam (5): « Custodies enim, inquit, spiritum tuum, et uxorem adolescentiae 
tuae ne derelinquas, quoniam ipsa est particeps vitae tuae et reliquiae spiritus tui , et 
ego feci, et non alius. » Nam Dominus dicit: « Quae Deus iunxit, homo non separet.» 
Uxor quippe consors est vitae, ex duobus in unum corpus a Deo coalescens. Qui autem 
unum rursus in duo dirimit, hostis est creationis Dei et divinae providentiae adversa- 
rius. Similiter qui corruptam retinet, naturae legem violat, quandoquidem qui retinet 
adulteram , stultus est et impius. « Abscinde enim eam, inquit, a carnibus tuis; non 
est adiutrix, sed insidiatrix, quae mentem ad alium declinavit.» 

17. Ill. Mandamus etiam carnem non oportere circumcidi, sed satis fidelibus esse 
circumcisionem cordis in spiritu : «Circumcidimini enim , inquit, Deo vestro, et circum- 
cidite praeputium cordis vestri. » 

18. IV. Eodem modo contentos esse debere uno slo baptismo qui in Domini mortem 
traditur, non ministerio abominandorum haereticorum , sed probatorum sacerdotum (δ), 
in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti. Neque igitur baptismus ab impiis datus 
vobis probetur; neque a sanctis concessus per secundum infirmetur. Ut enim unus 


b) Φησὶ om. vatic, &.—Zr; αὐτοὶ ad ἄλλος om. vin- — coislin. vindobon. In sequentibus Prov. XVIII, 93. 


dob. coislin. cf. Malach. II, 14, 15. 

€) ῆμμα vatic, 4, 5, 6 (in marg.) pro λεῖμμα 
iuxta Coteler. 

d) Συνέξζενξεν vatic. 2, vindobon. Matth. XIX, 6. 

e) Ὑπὸ Θεοὺ valic. 4. — id. om. i» zw. et legit 
πάλιν. 

f] ρον. Θεοῦ ἀντίπαλος COislin. — χατέχων τὴν 
μοιχαλίδᾳ ( τὴν παραφϑαριῖσαν καὶ παραφϑείρασαν SiC 
omnino coislin. ter in idem) φύσεως ϑέσμον παρανόμως 


9) ᾿λπότεμνε vatic. 9, &. — ἀσόκοψον colslin. Cf. 
Eccli. XXV, 26. 

ΑἹ Πεστοὶ ὄντες Vatic. 9, .— ssperjenS. γὰρ τὴν χαρ- 
Aix» ὑμῶν τῷ Cid Valic. 9, 5, 6, coislin. — τῆς ἀἰκροβυ- 
cia; valic. S. Cf. Hierem. IV, &; Rom. II, 9. 

i) Καὶ εἷς 6 Ng. cum vatic, 1, 2, 4, 5, — Paulo infra 
εἷς γὰρ καὶ Vatic. &.— iv σώματι om. vatic. &.—A voce 
εἷς ad Sd»aro; om. Bov. — οὕτως οὖν i» vatie. &. Cf. 
Rom. VI, 4; Ephes. V], 5. 
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xal εἷς ὁ Παράκχλητος, tic δὲ xal ὁ τοῦ Κυρίου iv σώματι Sdvaroc, οὕτως ἕν 
ÍdTo xai τὸ εἰς αὐτὸν διδόμενον βάπισμα᾽ οἱ ἢ δὲ παρὰ ἀσεβῶν δεχόμενοι μό- 
μ μ ρ χόμενοι μ 
M ? - » Ὁ 

λυσμα κοινωνοὶ τῆς [νώμης αὐτῶν Γενήσογίαι. Οὐ Γάρ εἰσιν ἐκεῖνοι ἱερεῖς" λέΠει 
fao πρὸς αὐτοὺς ὁ Θεός" ᾿Επεὶ xal σὺ ἀπώσω [νῶσιν, ἀπώσωμαί σε κἀϊὼ τοῦ ἢ 

Η H NDA) ^ t , "NS ᾽ * 
ἱερατεύειν μοι" οὔτε μὴν οἱ βαπτισϑέντες ὑπὶ αὐτῶν μεμύηνται, ἀλλὰ μεμολυ- 

΄ [i , , v Li ^" , 3, ^ ^ * , 
σμένοι ὑπάρχουσιν, οὐκ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαμβάνοντες, ἀλλὰ δεσμὸν ἀσεβείας. 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τοὺς μεμυημένους ἐκ δευτέρου βαπτίζειν "ὶ πειρώμενοι ἀνα- 
σταυροῦσι τὸν Κύριον, ἀναιροῦσιν αὐτὸν ἐκ δευτέρου, γελῶσι τὰ θεῖα, μυχτη- 
* - [4 , M] ld a T M “ t ^ *, , 

ρίζουσι τὰ ἅγια, ὑβρίζουσι τὸ Πνεῦμα, τὸ αἷμα τὸ ἅΠιον ὡς χοινὸν ἀτιμάζου- 
aiv: ἀσεβοῦσιν εἰς τὸν ἀποστείλαντα, εἰς τὸν σαϑόντα, εἰς τὸν μαρτυρήσαντα. 
᾿Αλλὰ καὶ ó" ix καταφρονήσεως μὴ βουλόμενος βαπτισθῆναι ὡς ἄπιστος κατα- 
, ^ *, h , * *, , M ᾿ , , ^ t por 
χριϑήσεται, καὶ ὀνειδισϑήσεται ὡς ἀχάριστος xai ἀγνώμων λέγει γὰρ ὁ Κύ- 
p? , 59 ἐξ ὅδ ᾿ , ) μὴ εἰσέλθη εἰ ^ 
ριος "Edv μή τις Barrios 5) ἐξ ὅδατος xai Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Καὶ πάλιν" 'O πισϊεύσας xal βαπτισϑεὶς σωθήσεται, ὁ 
δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσεται' Ὃ δὲ λέϊων ὅτι ὅταν τελευτῶ, βαπ]ίζομαι, ἵνα 
μὴ ἁμαρτήσω καὶ ῥυπανῶ τὸ βάπτισμα, οὗτος ἀΐνοιαν ἔχει Θεοῦ, καὶ τῆς ἑαυ- 
τοῦ φύσεως ἐπιλήσμων τυγχάνει" Μὴ ἀναβάλλου γὰρ ἐπιστρέψαι πρὸς Κύ- 
ριον Ῥὴ͵ οὐ Γὰρ οἶδας τί τέξεϊαι καὶ ἐπιοῦσα. Βαπτίζετε δὲ ὑμῶν καὶ Τὰ νήπια, καὶ 


LIBER V. 


Deus est ot unus Christus et Paracletus unus, sic unus est baptismus, qui in eius no- 
mine datur. Qui vero ab impiis inquinamentum accipiunt, eorum sententiae socii fient. 
Non enim sunt sacerdotes, de quibus Dominus ait: «Quoniam tu abiecisti sententiam, 
abiiciam et ego te , ne mihi sacerdotio fungaris. Quare baptizati ab iis non initiati censen- 
tur , sed potius inquinati, cum non peccatorum remissionem aceipiant , sed impietatis vincu- 
lum. Verumtamen qui rite initiatos rursus baptizare tentant, iterum crucifigunt Dominum, 
iterum eum interimunt, irrident divina, eludunt sancta, insultant Spiritui, sanguinem 
sanctum veluti communem contemnunt, peccant in mittentem , in passum, et in testi- ' 
ficantem. Sed etiam qui ob negligentiam baptizari contemnit, ut infidelis. condemnabi- 
tur, et probrum ut ingratus et incogitans feret. Ait enim Dominus: «Nisi quis baptizatus 
faerit ex aqua et Spiritu Sancto , non intrabit in regnum caelorum. » Et iterum: «Qui cre- 
diderit et baptizatus fuerit, salvabitur. Qui vero non crediderit , condemnabitur. » Qui 
vero dicit: Baptizabor, cum ad finem vitae pervenero, ne peccem et baptismum inqui- 
nem, is Deum ignorat et suae naturae est immemor. « Noli enim differre converti ad 
Dominum; nescis enim quid sequens dies pariat.» Baptizate quoque puerulos vestros et 


k) Τὸ δὲ παρὰ τῶν ἐσεβὼν Valic. ὁ. τοῦ yag ad i; 
eis Id. om. 

ἢ Ἐκπίγνωσιν ὠὡπώσω Valio. k. — μη ἱερατεύειν 1d. 
Osee IV, 6. 

m) Oi βαπτίζειν περ, vatlc. 2, &, 5. Quod mox 
copulam καὶ ex uno vindob. post Κύριον addit Ueltze- 
nius, param esset, nisi omnem vim invectivae infrin- 
geret. Frigidius quoque ex hoc fonte idem: τὸ &ywo» 
πνεῦμα, lum tritum lllud τὸ αἷμα τῷ τίμιον; quod qui- 


dem probavit Clericus, et coislinianus aeque recepit. 
Cf. Hebr VI, 6. 

5) Oi ix x. μή βουλόμενοι et sic deinceps vindob. 
et coislin. iterum vulgato frigidius.— Βαπτίσισθαι Y3- 
lic. &. — xai ὠγνώμων 0m. Bov. 

0) Te»v^s vindobon. Corrasum ex loan. lll, 5, 
et Marc. XVI, 16. 

p) 9»c Interponit Ueltzen. ex suo vindobon.— 
τεύξεται valic, &. Cf. Eccli. V,8; Prov. III, 28, XXVII, 1. 

* 
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ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ Θεοῦ" Φ᾽΄ἴΑφετε γὰρ, Φησὶ, τὰ παιδία 
ἔρχεσθαι πρὸς μὲ, καὶ μὴ κωλύετε αὐτά. 

'Taüra πάντα ἐπεστείλαμεν ὑμῖν, ἵνα εἰδέναι ἔχοιτε τὴν ἡμετέραν γνώμην 
οἵα ") τίς ἐστι, καὶ Ἰὰ im ὀνόματι ἡμῶν παρὰ τῶν ἀσεβῶν χρατυβέντα *) βιβλία 
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A , AFER SA X. sed ; - 5 , 
μὴ παραδέχεσθαι" οὐ γὰρ τοῖς ὀνόμασι χρὴ ὑμᾶς προσέχειν τῶν ἀποστόλων, 
ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων καὶ τῇ γνώμῃ τῇ ἀδιαστρόφῳ. Οἴδαμεν γὰρ 
ὅτι οἱ περὶ Σίμωνα xai Κλεόβιον ἰώδη " συντάξαντες βιβλία im ὀνόματι Xpi- 
στοῦ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ περιφέρουσιν, εἰς ἀπάτην ὑμῶν τῶν πεφιληκότων 
Χριστὸν xal ἡμᾶς ") τοὺς αὐτοῦ δούλους. Καὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς δέ τινες συνγέ- 
ἴραψαν βιβλία ἀπόχρυφα Μωσέως xal ᾿Ενὼχ καὶ 'Aódp, ᾿Ησαΐου τε καὶ Δαβὶδ 
x H Ἦ ᾽ t) ^ - - - S ^ * - , 5» , , ΓᾺ 
αἱ "HAía 5) καὶ τῶν τριῶν πατριαρχῶν, φϑοροποιὰ καὶ τῆς ἀληϑείας ἐχϑρά 
τοιαῦτα καὶ νῦν ἐποίησαν 5) οἱ δυσώνυμοι, διαβάλλοντες δημιουργίαν, γάμον, 
πρόνοιαν, τεχγοονίαν, νόμον, προφήτας" Bdofapd τινα ὀνόματα ἐγίράφοντες Y! 

* t * * , ^ , εἰ * * - , eJ , bd t 
xai ὡς αὐτοί φασιν ἀγγέλων, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς εἰπεῖν, δαιμόνων τῶν αὐτοῖς Un. 
χούντων ". Ὧν ἀσοφεύγέϊε τὴν διδασκαλίαν, ἵνα μὴ μετάσχνε τῆς τιμωρίας 
τῶν αὐτὰ συγίραψαμένων ἐπὶ ἀπάτῃ καὶ ἀπωλείᾳ τῶν miclav καὶ ἀμέμπηων τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ μαϑητῶν 5), 


educate eos in disciplina et praeceptis Dei. Sinite enim , inquit, parvulos venire ad me, 
et nolite prohibere eos. 

19. V. Haec omnia mandavimus vobis ut nostram sententiam scire possitis, cuius- 
modi sit; et ne libros qui nostro nomine ab impiis sunt muniti recipiatis. Non enim 
nominibus Apostolorum attendere debetis, sed naturae rerum et rectae sententiae. Novi- 
mus enim a Simone et Cleobio pestilentes sub nomine Christi et Apostolorum compositos 
libros circumferri in fraudem vestri qui Christum nosque eius servos diligitis. Priscis 
quoque temporibus quidam libros apocryphos inscripserunt Moysis , Enoch , et Adae, 
Isaiae quoque, David, Eliae et trium patriarcharum , perniciosos et veritati infestos. 
Tales modo libros effecerunt execrandi homines, damnantes rerum originem , nuptias, 
providentiam , liberorum procreationem , legem , prophetas, barbara quaedam nomina in- 
ferentes , ut ipsi aiunt, angelorum, re autem vera daemonum in ipsis loquentium. Quo- 
rum doctrinam fugite, ne participes supplicii: eorum sitis, qui illos conscripserunt ut 
deciperent ac perderent fideles et probos Domini discipulos. 


4) Κυρίου vatic. 9.— ὁ χύριός φησι vatic. &. Mat- 
th. XIX, 14. — His clausula in vatic. 2 et 5 imponitur 
eadem: τέλος τῆς ἐπιστολῆς, 

τὴ Ἡμετέραν γνῶσιν Turrian. vatic. 6. m. ὑμέτεραν 
Coteler. in m. --ο Ὁποία vindobon. 

4) Κρατυϑέντα restituimus ex vulg. cum vatic. 9,4,5 
et coislin. Καττυϑέντα ex vindob. praetulit Ueltzenius , 
cul rara solent esse sinceriora, Immo vero cavenda 
potius, maxime in libris pro consuetudine rerum et 
hominum scriptis. Haec eltant Timotheus presb. CP. in 
lib. De iis qui acced. ad Eccles. et Nicetas contra latín. 

t) Κλεόβιον, Vitium hic latere monent varietates; 
vàlic. &: χλεύβιον, οἷα δὴ συνέταξαν; COlslin. una voce 


stupenda: KA:sfiioniàn; Nicetas tandem Pectoratus in 
cit. libro, circa finem: Κλεόβιον xai ᾿Ιούξαν. 

W) Kai ἡμῶν τῶν αὐτοῦ δούλων Vall. Á. 

v) 'HAíev vatic. 2, &, libellus Tlmothei CP. in quo 
TX: dAnSia; ἀντίϑετα. 

X) ποίησαν reduximus ex vulgatis et vatic. 1 et 
δ. το χϑησαν exquisitius vatic. 9, 4, 5, coislin.— Ueltzen. 
adhaesit uni vindob. et intrusit ἐπενόησαν. 

y) Ἐγγρώψαντες id. — tum καὶ expungitur bene in 
vatic. 9. 

2) Αὐτοῖς ὑπουργούντων VüliC. ἃ. 

4) Καὶ υἱῶν καὶ κλπρονόμων Vülic. &,"Coteler. et 
vatic. 6 in marg. 
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Ἐπίσκοπον xai πρεσβύτερον xai διάκονον εἴπομεν δ) μονοϊάμους καθίδίασθαι, 
xáv ζῶσιν αὐτῶν αἱ γαμεταὶ, κἂν τεϑνᾶσι 2)" μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς μετὰ χειρο- 
τονίαν, ἢ ἀϊάμοις οὖσιν, ἔτι ἐπὶ Γάμον ἔρχεσθαι, ἡ Γεαμηκόσιν ἑτέραις συμπλέ- 
κεσϑαι, ἀλλ᾽ ἀρκεῖσθαι εἰ ἔχοντες ἦλθον ἐσὶ τὴν χειροτονίαν. Ὑπηρέτας δὲ 
καὶ ψαλτῳδοὺς καὶ ἀναγνώστας xai “πυλωροὺς xai αὐτοὺς μονογάμους εἶναι 
κελεύομεν" εἰ δὲ πρὸ [ἅμου εἰς κλῆρον παρέλθωσιν, ἐπιτρέπομεν αὐτοῖς [αμεῖν, 
εἴγε πρὸς τοῦτο πρόϑεσιν ἢ ἔχουσιν, ἵνα μὴ ἁμαρτήσαντες χολάσεως τύχωσιν. 
Οὐδενὶ δὲ τῶν ἐν τῷ χλήρῳ κελεύομεν ἢ ἑταίραν ἢ οἰχέτιν ἢ χήραν καὶ ἐχβε- 
βλημένην λαμβάνειν, ὡς καὶ ὁ νόμος λέ[ε 9. Διαχόνισσα δὲ γινέσθω παρθένος 
ἁγνή" εἰ δὲ μήῖε, xdv χήρα μονόϊαμος, πιστὴ καὶ τιμία. Τοὺς δὲ ἢ μετανοοῦν- 
τας Ὡροσδέχεσϑε, τοῦτο ydo ϑέλημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ Τοὺς κατηχουμένους 
στοιχειώσαντες βαπτίσατε. 

Τοὺς ἀϑέους αἱρεσιώτας, ἀμετανοήτως ἔχοντας, διαστείλαντες 9) ἀφορίσατε 
ἀπὸ τῶν πιστῶν καὶ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ ἐχχηρύχτους ποιήσατε, καὶ παραγ- 
Πείλατε τοῖς πισϊοῖς πανϊοίως αὐτῶν ἀπέχεσθαι xal μήτε λόοις P μήτε προσευ- 


LIBER V. 


χαῖς κοινωνεῖν αὐτοῖς. Οὗτοι γάρ εἶσιν dylidixo: xal. ἐπίβουλοι τῆς ἐχχλησίας, 
οἱ διαφϑείροντες τὸ ποίμνιον καὶ ἢ μολύνοντες τὴν κληρονομίαν, οἱ δοξόσοφοι 


99. VI. Episcopum et presbyterum et diaconum praecipimus esse viros unius ma- 
imonii, sive vivant eorum uxores, sive decesserint; non licere autem iis, si post or- 
dinationem sine uxore fuerint, ad nuptias transire, vel si antea nupserint, cum aliis con- 
iungi, sed eo contentos esse quod quum haberent, ad ordinationem (7) venerunt. Ministros 
quoque cantores, lectores, vestiarios, unius uxoris esse iubemus. Si ante nuptias ad cle- 
rum venerunt, concedimus eis ut uxores ducere possint, id illis modo libuerit, ne cum 
deliquerint , in castigationem incurrant. Nulli tamen clerico permittimus ducere aut mere- 
tricem , aut ancillam, aut viduam , aut repudiatam , sicut etiam lex ait. Diaconissa vero 
eligatur virgo pudica, sin minus saltem vidua, quae uni nupserit, fidelis et honesta. 
—Poenitentes recipite: haec est enim Dei voluntas in Christo. —Catechumenos , post ele- 
menta fidei tradita, baptizate. 

91. VII. Impios haereticos, non poenitentes , segregate a fidelibus et eiicite, et publica 
sententia ab ecclesia Dei interdicite; ac praecipite fidelibus ut ab eorum consuetudine om- 
nibus modis se abstineant, neque ullam sermonis cum eis neque precum communionem 
habeant. Hi enim adversarii , insidiatoresque sunt Ecclesiae, gregem labefactant, et conta- 


b) Εἴπαμεν coislin. 

€) Κῶν τεθνήκασι vülic. 2, ὅ xd» τέξωσιν xà» rih- 
νπκῶσι Colslin. Omnia hic attente considera. — αὐτοῖς 
εἰς γάμους οὖσι v ἔτι i. y. v. Vatic. &, unde idem expulit 
μετὰ χειροτονίαν" 5 l*]oco ignorant vatic. 1,6.— ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖσθαι OUR, vnllc. ἡ. — Εἰ ἔχοντος vel καὶ £y. vel καὶ codd. 
Paris. Ej ἔχοντε; vali. 2; ἡ x. vatic. 1, 4, 6 qui cum 
parisiensibus potius in lectionem εἰ ἔχοντες quam ὁ 
ix. reducuntur. --- Ἐπὶ χειροτονίαν vàt. &. Clamant va- 
rietates tantae In tam paucis verbis, omnes et singulas 
voces non Bemel fuisse vexatas corrosas que ἃ graeculis 


coniugia sacerdotum patrocinantibus. Praeterea cf. 
| Tim. IIl, 2; V, 9; Tit. 1, 6. 

d) Ei 2i γε vatic. 1.— πρόϑεσιν. restituimus cum 
vatic. 2, 2, 4, 5. vulgo πεύσθεσιν, 

e) Aen. Levitic. XXI, 7, 14.— διάκονας δὲ valic. ἡ. 

f) ^i om. vatic. 2, &, 5. 

g) διαστείλατε vatic. &. 

A) Μήτε λόψψ (Colslin. vindobon. ) μότε προσευχὴ 
xorv, αὐτῶν Vatic. &. 

ἢ Oi διαφθείραντες v. m. οἱ μολύναντες.. οἱ δοξ. oi 
παμπόνεροι. id. 


Cap. 17. 


Cap. V. 
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καὶ παμπόνηροι" περὶ ὧν ἔλεε Σολομὼν ὁ σοφὸς ὅτι δυσσεβοῦνγ!ες ὑποχρίνογ]αι 
εὐσεβεῖν ἢ, "σι [àp , φησὶν, ὁδὸς, ὃ δοχεῖ σιν ὀρθὴ εἶναι ", τὰ δὲ τελευταῖα 
αὐτῆς βλέπει εἰς πυθμένα ἅδου" Οὗτοί εἰσι περὶ ὧν ὁ Κύριος πιχρῶς xai ἀπο- 
τόμως ἀπιφήνατο, Ἀέγων ὅτι εἰσὶ ψευδόχρισίοι xai ψευδοδιδάσκαλοι" οἱ βλα- 
σφημήσανϊες ") τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος xal ἀποπτύσαγϊες ὴν παρ αὐτοῦ δωρεὰν 
μετὰ τὴν χάριν, οἷς οὐκ ἀφεθήσεται οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλ. 
λοῦγ,. Oi καὶ Ιουδαίων δυσσεβέσϊεροι καὶ Ελλήνων ἀθεώτεροι") οἱ Θεὸν τὸν ἐπὶ 
πάγων βλασφημοῦντες, xai ") τὸν Υἱὸν αὐτοῦ καϊαπαϊοῦγϊες, καὶ τὴν διδασκαλίαν 
τοὺ 9) Πνεύματος διαπτύοντες" οἱ τοὺς ϑείους λόγους ἀρνούμενοι ἢ μεῦ᾽ ὑποχρίσεως 
προσποιούμενοι δέχεσθαι, ἐφ᾽ ὕβρει Θεοῦ xai ἀπάτῃ τῶν προσιόγΐων αὐτοῖς" οἱ Ἰὰς 
ἱερὰς γραφὰς ἐνυβρίζοντες, καὶ τὴν διχαιοσύνην ὅ, τι ποτέ ἐστιν ἀγνοοῦντες" οἱ τὴν 
ἐχχλησίαν Θεοῦ διαφθείροντες, ὡς ἀλωπέχες μιχροὶ ἀμπελῶνα, καὶ μερίδες ἀλοπέ- 
κων Γινόμενοι Pl, Οὖς φεύπειν ὑμᾶς παρακαλοῦμεν, ἵνα μὴ λάβητε βρόχους ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς" & συμπορευόμενος 1) σοφοῖς σοφὸς ἔσται, ὁ δὲ συμπορευόμενος 
ἄφροσι [νωσθήσεται. Οὔτε Γὰρ κλέπῇμ δεῖ συγϊρέχειν, οὐ Τὶ μεϊὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα 
τίϑεσθαι" ἐπείπερ καὶ ὁ ὅσιός φησι Δαβίδ' Κύριε, τοὺς μισοῦντάς σε ἐμίσησα, 
xai ἐπὶ τοὺς ἐχϑρούς σου ἐξετηκόμην, τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχ- 
ϑροὺς ἐγένοντό μοι. Καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ὁ Θεὸς ὀνειδίζει διὰ τὴν πρὸς ᾿Αχαὰβ 


minant haereditatem : ostentatores vani atque ex omni parte improbi; de quibus dicebat 
Salomon , in impietate sua: simulare pietatem. « Est enim, inquit, via quae videtur qui- 
busdam recta, extrema vero eius spectant ad profundum inferni.» Hi sunt de quibus 
Dominus amare et districte pronuntiavit, dicens eos esse pseudochristos et falsos docto- 
res, blasphemos in Spiritum gratiae, eiusque doni post adeptam gratiam contemptores , 
quibus neque remittetur in hoc saeculo, neque in futuro; ludaeos falsa religione superan- 
tes, Graecos impietate; maledicos. in Deum qui super omnia existit, contumeliosos in Fi- 
lium , et doctrinam Spiritus respuentes; qui divinos sermones negant, et per hypocrisim 
se eos recipere simulant, Deo insultantes et sequaces suos decipientes; qui sacras scri- 
pturas irrident, et quidnam sit iustitia ignorant; qui Dei Ecclesiam devastant, ut vulpeculae 
vineam, ipsi partem vulpium facti. Quos ut fugiatis hortamur, ne laqueis animas vestras im- 
pediatis: « Nam qui cum iustis ambulat, iustos erit; et qui eum insipientibus- ambulat , co- 
gnoscetur.» Neque enim cum furibus currere oportet, neque cum adulteris partem ponere. 
quoniam sanctus David inquit: «Domine, eos qui te oderunt, odio habui, et super ini- 
micos tuos tabescebam. Perfecto odio oderam illos, inimici facti sunt mihi. » Et Deus 


k) Εὐσέβειαν id. Cf. Prov. XIV, 12. pergit: Καὶ μεριδὲς aA. γεν. quae restitulmus cum eodem 


ἢ) Esos; εἶναι, τὰ μέντοι vatic. 2. 

QW) Βλασφημοῦντες Οἱ awow ruovrs; vatic. ἃ. Cf. Mat- 
ib. XH, 32, XXIV, 24. 

πὶ Kai ἐλ. ἀϑεώτεροι om. vatie. &, vindobon. 

0) Τοῦ ἀγίου s». ValiC. . τ οἱ τὰς ϑείας γραφας 
vatic. 5. — μεϑ᾽ ὑπόχρ. αὐτοὺς δεχόμενοι COlslin.— E re- 
gione ad προσπ. in vatic. 1 el 6 εὔχεσθαι (1). 

P) ᾿Αλώπεχες πικροὶ COislin. qui om. ἐμπελένα et 


ei valic. 2, 5, ae vindobon. in quo ὠμσιλῶνας. Cf. 
Cant. Il, 15; Ps. LXII, 10; Anastas, quaest. LII. 

4) 'O συμπ. yag (Va. 1, &, 5), φησι, σοφοῖς .va- 
lic. 2. Prov. XIII, 20; Ps. XLIX, 18. 

τὶ Μοιχοῦ prpióa COlslin. vindobon. vatic. 2. — 
τιϑέναι, ἐπειδήπερ COlslin. —'O θεῖος coislin. vindob. 
Κύριε Om. Turr.— A«swi? φησι οὐχὶ τοὺς μισοῦντας σε, 
dpi, ἐμίσησα. COislin. Ps, CXXXVIII, 21, 49. 


: 391 
φιλίαν καὶ συμμαχίαν καὶ τὴν πρὸς ᾽Οχοζίαν, Ἀέγων διὰ "Inoü * τοῦ προφήτου" 
Εἰ ἁμαρτωλῷ σὺ φιλιάξεις ἡ ") μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου βοηθεῖς ; διὰ τοῦτο ἐξαίφ- 
νης ὀργὴ Κυρίου ἐγένετο ἐπὶ σὲ, εἰ μὴ ὅτι εὑρέθη ἡ χαρδία σου τελεία «πρὸς 
Κύριον, διὰ τοῦτο ἐφείσατό σου Κύριος' πλὴν ὅτι διεχόπη τὰ ἔργα σου, καὶ 
συνετρίβησαν αἱ νῆΐς σου. Φεύγετε οὖν τῆς χοινωνίας αὐτῶν, καὶ τῆς ") πρὸς 
αὐτοὺς εἰρήνης ἀλλότριοι τυγχάνετε' περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ προφήτης ἀπεφήνατο, 
λέγων ὅτι οὐκ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεβέσι, λέγει Κύριος. Οὗτοι γώρ εἰσιν οἱ 
" , t aor Í οὐ δυγά ' - fh qnl EE 
κρύφιοι λύκοι, οἱ ἐγγεοὶ χύνες, οἱ οὐ δυνάμενοι UAaxltiv ")" οἱ γῦν μὲν εἰσὶν GM- 
γοι, προχόψαντος δὲ τοῦ χρόνου καὶ τῆς συντελείας ἐγγιζούσης, πλείονες xa) 
, Y : iT otv. Y "oT fov - , 
χαλεπώτεροι ἔσονται" περὶ ὧν ὁ Κύριος ἔλεγεν Orr "Apa ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ki ^ ' , : ^ , MEAT - - “ΠΝ * M " - ^ ^ , 
ἐλϑὼν εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς 5. Kal διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ἀνομίαν 
, aor R^ - 3.34 f " A 
ψυγήσειται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, καὶ ἐλεύσονται ψευδόχριστοι xal ψευδοπρο- 
φῆται, καὶ δώσουσι σημεῖα ἐν οὐρανῷ 5), ὥστε, εἰ δυνατὸν, xai τοὺς ἐχλεχτοὺς 
3 - 2X LAE EE, 9) £u NECARE je διὰ " 2s E A 3 
ἀπατῆσαι" ὧν τῆς ἀπάτης 9) ῥύσεται ἡμᾶς ὁ Θεὸς διὰ Ἴ»σοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλ- 
πίδος ἡμῶν. Καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, διερχόμενοι τὰ ἔϑνη, καὶ ἐπιστηρίζοντες τὰς 
ἐχχλησίας, τοὺς μὲν ἐν πολλῇ νουϑεσίᾳ καὶ λόγῳ ἰατιχῷ 7| ὑγιάσαγϊες, imavn- 
γάϊομεν μέλλογϊας ὅσον οὐδέπω θνήσχειν ἀπάτῃ, Ἰοὺς δὲ ἀνιάτως ἔχογϊας ἐξε- 


LIDER V. 


losaphat exprobrat amicitiam societatemque initam cum Achab et Ochozia, dicens per 
lehu prophetam : « Tu cum peccatore amicitia iungeris, et auxilium praebes ei, qui 
odio habetur a Domino! ideo statim ira Domini facta esset in te, nisi inventum. fuisset 
cor tuum perfectum erga Dominum, propterea pepercit tibi Dominus. Verumtamen inter- 
rupta sunt opera tua, et coníractae naves tuae.» Vitate igitur communionem baeretico- 
rum, aique ab eorum pace alieni estote. De iis enim propheta loquebatur. his verbis : 
« Non est gaudere cum impiis, dicit Dominus: ii enim. sunt occulti lupi, muti canes, 
qui latrare non valent.» Modo quidem sunt pauci, procedente vero tempore et appropin- 
quante consummatione, plures gravioresque sunt futuri, de quibus dicebat Dominus: 
«Numquid Filius hominis cum venerit, inveniet fidem in terra? Et quoniam abundavit 
iniquitas, refrigescet charitas multorum. Et venient pseudochristi et pseudoprophetae , 
et dabunt signa in coelo, ut si fieri possit, etiam electi decipiantur, » a quorum fraude 
liberabit nos Deus per lesum Christum, qui est spes. nostra. Etenim nos quoque. cum 
peragraremus gentes, ecclesiasque confirmaremus , alios quidem multis admonitioni- 
bus et sermonis medela curatos :ieduximus, cum iam prope.essent fraude perituri ; 


4) 'O£ía» valle. 2. Bov.— &« "Isa vulgo ex va- — bet insolitum: αἱ ἐνίες, quae velim conferas eum HI Pa- 


tic. 1; "Lon 1d. et Coteler. In marg. vatic. 2, 4, 5; Heaiso 
Anastas. '1sz«is» colslin. Solus veram lectionem vin- 
dobon. habet, sed iotacismo decurtatam 1s» sub li- 
neola. Dextere rem acu tetigit Cotelerius, dum vul- 
gatum 'Iu»s deduxit e génuino 'Ineu "Ava; Vide Il Para- 
lip. XIX, 3. 

1) Ἅμαρτ. συμφιλιάζηις vatic. 5. — σὺ 8:5; va- 
tie. 8, 5. 

w) Abo σὸν Vatic. 2 ex alio codice, ipse ha- 


ralip. XX, 87. 

Ὁ) Ὑλαχτεῖν. 1s. LVII, 91, LVI, 10. Deinde Luc. 
XVIII, 8. 

m) Ac. σήμτια, σήμτια d» οὐρ, COlSlin. cf. Luc. 
XVIII, 8; Matth. XXIV, 13, 94. 

y) Τὶς πλάνης ῥύσεται ὑμᾶς; ὁ κύριος xai Θεὸς Vat-É. 

z) "laps vatic. 9. 4, Haec de more sio passim 
expilavit pseudoignatius ad Ephes. 9, ad Magnes. 9, ad 
Philad. 3, ad Smyrn. 7. 


Cay. 19. 
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βάλομεν ἀπὸ τῆς ποίμνης, ἵνα μὴ ψωραλέας νόσου μεταδῶσι καὶ τοῖς ὑγιαΐ- 
νουσιν ἀρνίοις 9), ἀλλὰ καϑαρὰ καὶ dyoayla, ὑΓιᾶ καὶ ἄσπιλα διαμείνῃ Κυρίῳ 
τῷ Oi ᾿ 

Καὶ ταῦτα zala πόλιν δ) πανϊαχοῦ εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην τοῦ χόσμου 
πιποιήχαμεν, καταλιπόντες ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις καὶ λοιποῖς ἱερεῦσι τήνδε τὴν 

3 , ? , ^ L . , * “ " 
χαϑολικὴν διδασκαλίαν ἀξίως xal διχαίως εἰς μνημόσυνον ἐπιστηριγμοῦ τοῖς 
πεπιστευχόσι Θιῷ, διαπεμψάμενοι διὰ τοῦ συλλειτουρ[οῦ ἡμῶν Ἀλήμεντος τοῦ 

, ^ L4 , , t - » - , “ * 4^ ^ m 
midTólérou xal ὁμοψύχου τέχνου ἡμῶν ἐν Κυρίῳ, ἅμα xal Βαρνάβᾳ xal Τιμο- 
ϑέῳ τῷ ποϑεινοτάτῳ υἱῷ καὶ Μάρκῳ τῷ γνησίῳ, σὺν οἷς καὶ Τίτον ὑμῖν ἴνω- 
, ^ - LI , , ^ , 3 , 
ρίζομεν καὶ Λουχᾶν Ἰάσονα τε xal Λούχιον xa] Σωσίπατρον. 

Af ὧν καὶ παραχαλοῦμεν ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ἀπέχεσθαι παλαιᾶς συνηϑείας, 
δεσμῶν ματαίων, ἀφορισμῶν, παραϊηρήσεων “), βρωμάτων διορισμοῦ, βαπῖισμά- 
τῶν χαϑυμερινῶν' τὰ ἀρχαῖα γὰρ παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ avra. 
Γγόντες γὰρ Θεὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν σύμπασαν αὐτοῦ οἰκονομίαν dp- 
χῆϑεν γεγενημένην, ὅτι δέδωχε νόμον ἁπλοῦν εἰς βοήϑειαν τοῦ φυσικοῦ 9), 

5 ^ f] ΄ , T M ^ 1à » 0, E] (3, í. 
χαϑαρὸν, σωτήριον, ἅγιον, iv ᾧ xal τὸ ἴδιον ὄνομα ἐγκατέϑετο, τέλειον, 
ἀνελλειπῆ, δέχα λοϊίων πλήρη, ἄμωμον, ἐπιστρέφοντα ψυχάς" οὗπερ χαὶ ἐπι- 
λαθομένους Ἑβραίους ὑπομιμνήσκει διὰ Μαλαχίου τοῦ προφήτου Afyav Μνή- 

, ^ 3 , ^ ^ ^ " t^ , 
c9»rt νόμου Μωσῆ, ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ, ὃς ἐνετείλατο ὑμῖν «προστάγματα 


alios vero qui nullo remedio curari potuerunt, ab ovilt eiecimus , ne scabiosa οοπία- 
gione valentes agni contabescerent, sed puri, mundi, sani, integri Domino Deo ser- 
varentur. 

32. VII. Atque haec per civitates in toto orbe terrarum gessimus. Vobis vero epi- 
scopis et reliquis sacerdotibus iure ac merito reliquimus huius catholicae doctrinae mo- 
numentum pro conürmatione illorum qui Deo crediderunt. Quam didascaliam misimus 
per Clementem, cooperatorem nostrum fidelissimum et filium unanimem in Domino, una 
eum Barnaba et Timotheo filio optatissimo, et Marco sincero, quibus cum Titum vobis 
dedimus, et Lucam, lasonem quoque, Lucium et Sosipatrum. 

33. IX. Per quos hortamur vos in Domino ut abstineatis a vetere consuetudine vanisque 
vinculis , separationibus , observationibus , ciborum distinctione , baptismatibus quotidianis. 
Nam vetera transierunt, ecce facta sunt nova omnia. Cognovistis enim Deum- per lesum 
Christum et universam eius dispensationem a principio institutam, quomodo legem de- 
derit simplicem in subsidium legis naturalis, puram, salutarem , sanctam , in qua et 
nomen proprium reposuit, perfectam , absolutam, decem praecepta continentem , plenam, 
immaculatam, convertentem animas, cuius immemores Hebraeos per Malachiam prophe- 
tam admonet, dicens: « Mementote legis Moysis, viri Dei, qui praecepit vobis mandata 


a) Ὑγίοις (Ὁ) ἄρνασι vatic. &.— Kabagd xai dpepald. cum vatic. 1 in marg. Mox tf. Rom. XVI, 21. 


—xaSapd καὶ dama xai iy.COlslin.— ὑγιῆ τε xai da. €) Ξυνηϑείας xai δέσμων Vatic. ὅ.---διορισμῶν COlsl.; 
διωμένει vatic. 2. διορισμοὺς vat. 2. Ad sequentia v. I] Cor. V, 17;1s. VH1,20. 
, δὴ Kai ταῦτα διὰ παντὸς xatd πόλ. πῶσαν εἰς ὅλην d) Τοῦ γραφικοῦ vatic. &. — id. mox: δώδεκα vi- 


πο οἶκ, ὠποστιίλαμεν καταλιπ. Vallic. 2; ἐπιστηριγμῷ kd. — tiose ut solel ac temere. 
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xal δικαιώματα €." Oc τοσοῦτον ἐστιν ἅγιος καὶ δίκαιος, ὡς xal τὸν σωτῆρα 
ποτε, ϑιραπεύσαντα λεπρὸν ἕνα xai πάλιν ἐννέα, εἰπεῖν τῷ πρώτῳ" Πορευθεὶς 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον, ὃ προσέταξε Μωσῆς 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς D, τοῖς δὲ ἐννέα πάλιν" Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦσιν οὐ γάρ που κατέλυσε τὸν νόμον, ὡς Σίμων δοξάξει, ἀλλ᾽ 9) 
ἐπλήρωσε" λέγει ydp! "lara ἕν ἥ μία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ. ἀπὸ τοῦ νόμου, 
doc ἂν ταῦτα πάντα γένηται" οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶ, καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ 
ἀλλὰ πληρῶσαι. Καὶ γὰρ χαὶ Μωσῆς, νομοθέτης ὁμοῦ ἢ xai ἀρχιερεὺς xai 
προφήτης καὶ βασιλεὺς, xai Ἤλίας ὁ ζιλω]ὴς τῶν προφητῶν συνῆσαν ἐν Tz ut- 
ταμορφώσει τοῦ Κυρίου ἐν τῷ ὄρει μάρίυρες αὐτοῦ τῆς ἐνανθρωπήσεως xal πα- 
θημάτων, ὡς φίλοι XpidloU καὶ οἰκεῖοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐχῆροὶ ἢ ἀλλότριοι" ἐξ 
ὧν δείχνυύϊαι ὅτι καὶ ὁ νόμος χαλὸς xai ἅπος, καὶ οἱ προφῆται. Νόμος δέ ἐσῖιν 
ἡ δικάλογος, ἣν Ὡρὸ τοῦ τὸν λαὸν μοσχοποιῆσαι τὸν map Αἰγυστίοις ἴλαιν 
Θεὸς αὐτοῖς ἐνομοθέτησεν ἀκουστῇ φωνῇ οὗτος δὲ δίχαιός ἐστι, διὸ xai νόμος 
λέγεται διὰ τὸ φύσει δικαίως τὰς κρίσεις ποιεῖσθαι" ἢ) ὃν οἱ περὶ Σίμωνα φαυ- 
λίζουσιν οἰόμενοι, μὴ κριθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, τὴν χόλασιν ἐχφεύ [εἶν᾿ Οὗτος ὁ νό- 
μος ἀγαϑὸς, ὅσιος, ἀκαταγάγκαστος" Φησὶ γάρ᾽ ᾿Εὰν δὲ ποιήσης μοι ϑυσια- 
στήριον, ἐκ γῆς ποιήσεις μοι αὐτὸ ἢ. Οὐκ εἶπε' Παίησον, ἀλλά" ᾿Εὰν ποιήσῃς" 
οὐχ ἀνάγκην περιέϑηκεν ), ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ ἐπέτρεψεν ἅτε ἐλευϑέρᾳ. Οὐ γὰρ 


et iustitias. » Qui adeo sanctus ac iustus est, ut cum Dominus leprosum unum cura- 
visset, posteaque novem alios, dixerit priori : ἃ Vade et ostende te pontifici , et offer 
munus quod praecepit Moyses in testimonium ipsis;» novem vero illis rursum : « Ite et 
ostendite vos sacerdotibus. » Non enim legem solvit, ut Simon arbitratur , sed implevit : 
x lota unum, inquit, et unus apex non praeteribit a lege quousque haec omnia fiant. 
Non enim veni, ait, solvere legem , sed adimplere.» Etenim Moyses, legislator simul ac 
pontifex, idemque propheta et rex, Elias quoque zelator prophetarum adfuerunt in trans- 
figuratione Domini in monte, incarnationis et passionum testes, tamquam amici et fa- 
miliares Christi, non ut inimici et alieni. Ex quibus perspicuum fit, legem bonam san- 
ctamque esse una cum prophetis. Lex est decalogus quam, antequam populus vitulum, hoc 
est Apin Aegyptiorum conllaret, Deus voce tulit quae auribus audiebatur. Haec lex iusta 
est, ideoque lex dicitur, quoniam secundum naturam iuste iudicia (8) facit, quam Simon 
improbat, putans se ab ea iudicatum, supplicium eífugere non posse. Haec lex bona 
est, sancta, lihera. Ait enim : «Si autem feceris mihi altare, ex terra facies mihi ipsum.» 
Non dixit: « Fac,» sed: « Si feceris; » non necessitatem imposuit, sed potestati permisit, 
utpote liberae; non enim sacrificiis indiget Deus, qui natura sua nulla re eget. Sed 

&) δικαιώματα, Malach, IV, 4. i) Νομοξώτης νόμον Vatic. &. 

[) Δύτοῖς, Matth, VIII, 4; tom Luc. XVII, 14. k) Νεέμεσθαι pro. etymo requiritur, nisi alia fort. 


9) Οὐ γὰρ καταλῦσαι τὸν νόμον ἦλθε ὁ κύριος, ἀλλὰ — scriplor respiciat. "Ὃν oi περὶ usque ad ἐκφεύγειν 0m. 
πληρῶσαι λέγει γὰρ mov ὅτε COlslin. qui similia deinde — coislin.uti iam supra de Simone siluit. 


omittit in altero versu seq. ἢ "Eds δὲ m5; semel et iterum, ubi vulgo xo 
h) Νόμον καὶ τοὺς προφήτας vatic. &, vindobon. ex — σης. vatic. 9, et &. Cf. Exod. XX, 91. 
Matth. V, 18, 17. m) ᾿Ἐπέϑοκεν valic. 9, coislin. vindobon. 
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ϑυσιῶν δέεται Θεὸς, ἀνενδεὴς ὑπάρχων ") τῇ φύσει' ἀλλὰ γινώσχων, χαϑάσερ 
xal ἤδει πρότερον Τὸν φιλόθεον "Αβεὰλ καὶ Νῶε xal ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς καθεξῆς 
οὐχ αἰτηϑέντας, φυσικῷ δὲ νόμῳ κινηϑέντας dg! ἑαυτῶν προσενέγκαι ϑυσίαν 
Θεῷ ἀπὸ γνώμης εὐχαρίστου 9), ἐπιτρέπει καὶ νῦν 'Εβραίοις, οὐ προστάσσων, ἀλλ᾽, 
εἰ βουληθῶσι, συγχωρῶν καὶ εἰ ἀπὸ ὀρθῆς προσοίσωσι [γώμης, εὐδοχῶν ἐπὶ ταῖς 
θυσίαις αὐτῶν. Διὰ τοῦτό φησιν. ΕἸ P) θύειν ἐπιθυμεῖς, οὐ δεομένῳ μοι θύε' οὐδε- 
νὸς γὰρ ἐν χρείᾳ καϑέστηχα' ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰχουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς S). 
Ὁπότε δὲ οἱ τοῦ λαοῦ τούτων ἀμνήμονες ὑπῆρξαν, καὶ μόσχον ἀντὶ Θεοῦ 
ϑεὸν ἐπεκαλέσαντο καὶ τούτῳ τὸν αἰτίαν τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας ἐπέγραψαν 
λέγοντες" Οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ix γῆς Αἰγύπτου, 
καὶ δυσσεβηίσαντες εἰς ὁμοίωμα μόσχου ἐσϑίοντος χόρτον ἐκσηρνήσαντο ') Θεὸν 
τὸν διὰ Μωσέως ἐπισχεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ Θλίψει αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα 
ἐπὶ χειρὸς xal ῥάβδου ποιησάμενον xol τοὺς Αἰγυπτίους διχαπλήΓω ") πα- 
τάξαντα, τὸν τὴν ἐρυϑρὰν διελόντα ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις ὑδάτων, τὸν 
διαγαγόντα αὐτοὺς iv μέσω ὕδατος ὡς ἵππον ἐν πεδίῳ, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς αὐ- 
τῶν καὶ ἐπιβούλους βυϑίσαντα , τὸν εἰς Μεῤῥὰν Τὴν πιχρὰν πηγὴν Γλυχάναντα, 
τὸν ix πέτρας ἀχροτόμου χαταγαγόντα ὕδωρ εἰς «λησμονὴν, τὸν στύλῳ ") 
νεφέλης xal στύλῳ «υρὸς σχιάζοντα αὐτοῖς διὰ ϑάλπος ἄμετρον, καὶ φωτί 


quemadmodum iam superiore tempore Abel Deo charus, et Noe atque Abraham ac re- 
liqui non iussi, sed naturali lege commoti , sua. sponte Deo sacrificia offerebant e grato 
animo profecta, ita permittit modo Hebraeis , non iubendo, sed si voluerint concedendo, 
80 si recto animo obtulerint, benigne recipiendo eorum sacrificia. ldeo inquit: Si sa- 
erificare desideras, non indigenti mihi sacrifica; « nulla enim re opus habeo; meus est 
enim orbis terrarum et plenitudo eius. » 

24. X. Postquam vero huius rei immemor fuit is populus, et vitulum pro Deo deum 


invocaverunt, eiquo causam profectionis ab Aegypto tribuerunt, dicentes: « Hi sunt dii - 


tui, Israel, qui eduxerunt te de terra Aegypti; » postquam adorantes similitudinem vi- 
tuli comedentis fenum , negaverunt Deum , qui per Moysem visitaverat ipsos in iribu- 
latione eorum, qui signa in manu et virga ipsius ediderat; qui Aegyptios percusserat 
decem plagis; qui mare rubrum, divisis aquis, transmiserat, eosque traduxerat per 
mediam undam, ut equum in campo; qui inimicos et insidiatores eorum demerserat ; 
qui fontem amarum ad Maran dulcem reddiderat, ex duro lapide aquam ad satietatem 
eduxerat; qui columna nubis eos contexerat a nimio aestu et per columnam igneam il- 


n) Hi» ὑπάρχων vatic. 1; lepide vatic. 4: Θεὸς 
εἷς ὧν καὶ ὑπάρχων, male forsitan haustum ex optimo 
fonte. 

0) Εὐχαρίστου xai ὡγαθῆς νῦν ἔβρ. od προστώσσω, 
ἀλλὰ γαϊῖς. ὅ.--- προσοίσουσι vindob. coislin. vatic. 8. 

p) Ei ϑυσίαν ἐπε, colslin. Anastas. Sed ecce iterum 
vatic. & εἰ εἶναι ἐπιϑυμεῖς Εἰ mox crescit eundo : 
οὐδενὸς γὰρ κριὸς... 

4) Αὐτῆς, Ps. XLIX, 12; infra Exod. ΧΧΧΙ͂Ι, 4. 


T) ᾿Απηρνήσαντο vindob. coislin.—vulgo λαοὺ vev- 
7s» Contra vindob. aliosque. 

δὴ Τὸν δεκαπλήγω ai. πατάξαντα, τὸν ἐρυθρὰν ϑαλ, 
διωύροντα «. ὃ. v. coislin. 

1) Τὸν τὴν my τὴν πιχρον εἰς purga» γλυχώναντα 
(cod. γλυκύναντι Οὗ praeposteram imitationem num. 1} 
coislin. 

w) Τὸν er. πυρὸς xai στ. νεφέλης ἴδ. — hia ϑάλπους 
vatic. &. 


— κα 


LIBER V. 331 
ovra xal ὁδηγοῦντα τοὺς οὐχ εἰδότας ὅπου πορευϑῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαν- 
νοδοτήσαντα 5) αὐτοῖς, xai ἐκ ϑαλάσσης χρεωδοτήσαντα Ogluyousvpav, τὸν ἐν 
τῷ ὄρει νομοϑετήσαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς φωνῆς ἠξιώϑησαν ἐπακοῦσαι" τοῦτον 
ἀπηρνήσαντο εἰπόντες τῷ Δαρών' Ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς, of προπορεύσοντο ἡμῶν, 
xal ἐμοσχοποίησαν χωνευτὸν, xai ἔϑυσαν τῷ εἰδωλῳ" τότε 5) ὀρΓισθεὶς ὁ Θεὸς, 
ἅτε ἀχαριστηθεὶς Um αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις, στιβώσει φορτι- 
σμοῦ καὶ σχληρότητι V) χλοιοῦ" xal οὐχέτι εἶπεν" ᾿Εὰν δὲ ποιῆς, ἀλλά" Ποίησον 
ϑυσιαστήριον xal ϑῦε διηνεχῶς, ἐπιλήσμων Γὰρ τυΐχάγεις καὶ ἀχάριστος" ὅλο- 
καύτει. οὖν συνεχῶς, iv ὑπομιμνήσχῃ ?) μου ἐπειδὴ γὰρ τῇ ἐξουσίᾳ κακῶς ἐπε- 
χρήσω, ἀνάγκην ἐπιτίθημί σοι λοιπὸν, καὶ βρωμάτων ἀφισ]ῶ τοιῶνδε, καὶ ζώων 
σοι διαφορὰς χαϑαρῶν δ᾽) καὶ ἀχαϑάρτων διαστέλλομαι, χαίτοι παντὸς ζώου 
xaAoU τυγχάνοντος ἅτε ÜT ἐμοῦ γενομένου" xai ἀφορισμοὺς τοιούσδε σοι προ- 
στάσσω, χαθαρισμοὺς, συνεχῆ βαπτίσματα, ῥαντισμοὺς, ἁγνείας τοιάσδε, ἀρ- 
[íac διαφόρους" καὶ τούτων ἐφ᾽ ἱχάστῳ, ἐὰν παραχούσης, τιμωρίαν ὁρίξω ὡς ὃ] 
οἰκέτῃ ἀπειθεῖ" ὅπως πιεζόμενος καὶ ὑπὸ τοῦ χλοιοῦ ἀγχόμενος τῆς πολυθέου 
πλάνης ἐχστῆς, xal παρεὶς τὸ fl: Οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἶσραηλ᾽ ὑπομνησϑῆς τό" 
"Axout, Ἰσραὴλ, Κύριος, ὁ Θεός σου Κύριος εἷς ἐσῖι, καὶ ἀναδράμῃς ἐπ᾽ ἐχεῖ- 
voy τὸν νόμον τὸν UT ἐμοῦ τῇ φύσει καταβληϑέντα auci ἢ ἀνϑρώσοις" ἕνα 


lustraverat viamque monstraverat ignorantibus quo pergerent: qui manna de coelo de- 
derat, carnisque copiam a mari miserat, invecta ortygometra ; qui in monte legem eis 
tulerat; euius vocem audire digni facti foerant. Hunc ipsum postquam abnegaverunt , 
dicentes: « Fac nobis deos qui praecedent nos, » et vitulum conflaverunt et sacrifica- 
verunt idolo: tunc vero ira Deus incensus, ut qui gratiam ab eis non ferret, ligavit 
eos vinculis arctissimis, oppressione onerum et duritia cateuae. lam non dixit: «Si fe- 
ceris » sed : « Fac altare et sacrifica assidue. » lmmemor es enim et ingratus: offer igitur 
iuge holocaustum , ut memineris mei. Quoniam enim male usus es libertate, impono 
tibi posthac necessitatem , atque certis cibis interdico, et denuntio tibi discrimina anima- 
lium mundorum et immundorum, licet omne animal bonum sit, utpote a me factum ; 
et praecipio tibi separationes , purificationes, assidua baptismata , aspersiones,, lustratio- 
nes, cessationes varias, atque iis singulis nisi obtemperaveris, poenam statuo, ut ae- 
quum est, inobedienti; quo pressus et a collari constrictus, errorem de multitudine Deo- 
rum relinquas, ac praetermisso illo dicto : « Hi sunt dii tui, lsrael! » illud memineris: 
« Àudi, Israel, Dominus Deus tuus Dominus unus est, » confogiasque ad illam legem 
quam ego natura cunctis hominibus indidi: unum solum esse Deum in coelo et in terra ; 


Ὁ) Μανναδοτήσαντα ( post correct. ). colsl.— ix 9a- b) Ὡς οἰκέτῃ densi sic codd. prope omnes Ueltae- 
λάσσης ἐξελθόντας χριοῦ, ὀρτυγομήτρας ib. nio favent emendanti ex vindobonensi vulgatum : 

T) A ὀργισϑ. ib.el vatic. S. — διὸ xai νηῦς. ὁ, ions τῷ, 

y) Καὶ βαρύτητε vatic. &, B, 6. €) Té λέγειν' οὗτο; vac. ὁ. Exod. XXXII, &. — 

2) Ὑχομιμνήσκης, Ueltzenii correctionem confirmat ὑπομνησϑεὶς Valic. ἃ, — ὑπ. δέ rà τοῦ χυρίον σὸν τὸ 
coislin, Vulgo ὑπομιμνήσκπ. ἄκουε vatic. &. Deuter. Vl, &. 

8) Διαξόρας xaSapd; Vatic. 9. — ζωοῦ καϑαροῦ coisl. d) Τοῖς πᾶσιν vulgo, eorrexi cum vatic. 2, &, 
cum Anastasio. vindobon. coislin. ad votum Clerici. 
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μόνον ὑπάρχειν Θεὸν ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, καὶ τοῦτον ἀγαπᾷν ἐξ ὅλης. τῆς 
καρδίας xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας δ᾽, καὶ πλὴν αὐτοῦ 
μὴ φοβεῖσθαι ἄλλον: μήτε ὄνομα ϑεῶν ἑτέρων ἐπὶ διανοίας λαμβάνειν μήτε 
προφέρειν γλώσσῃ διὰ στόματος. Διὰ γὰρ Τὴν σχληροκαρδίαν αὐτῶν ἢ ἐπέδησεν 
αὐτοὺς, ἵνα διὰ τοῦ ϑύειν xal ἀργεῖν xal ἁγνίζισθαι καὶ τὰ τοιάδε παρατη- 
ρεῖσθαι εἰς ἔννοιαν ἔλϑωσι τοῦ Θεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὐτοῖς. 

Ὑμῶν δὲ τῶν πιστευσάντων εἷς τὸν ἕνα Θεὸν οὐχ ἀπὸ ἀνάγκης, ἀλλὰ ἀπὸ 
γνώμης ὑγιοῦς ὑπαχουσάντων Τῷ χαλέσαντι, μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέ- 
πουσι, xal τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀκούουσιν" ἀνείϑητε γὰρ τῶν δεσμῶν καὶ ἠλευ- 
ϑερώϑητε δουλείας 9. Οὐχέτι γὰρ, φησὶ, λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλὰ φίλους, 
ὅτι πάντα, ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ Πατρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν P ἐκείνοις γὰρ μὴ 
ϑελήσασιν ἰδεῖν ᾿ μήτε ἀκοῦσαι, οὐ στερήσει μορίων, ἀλλὰ κακίας ὑπερβολῇ, 
ἔδωκα προστάγματα οὐ καλὰ καὶ δικαιώματα, ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς ")' 
οὐ καλὰ δὲ τῷ σχοπῷ αὐτῶν, ἐπειδὴ καὶ οἱ καυτῆρες καὶ τὸ ξίφος ἢ χαὶ τὰ 
φάρμακα ἐχϑρὰ τοῖς οὐχ ὑγιαίνουσιν, ἀφύλακτα δὲ διὰ τὴν αὐτῶν παρακοὴν, 
ὅϑεν xa] ϑάνατον αὐτοῖς ἐπάγει μὴ φυλασσόμενα. Ὑμεῖς οὖν "ὶ μαχάριοι,, οἱ 
λυθέντες τῆς κατάρας. Χριστὸς γὰρ παραγενόμενος ὁ τοῦ Θεοῦ υἱὸς τὸν νόμον 
χυρώσας ἐπλήρωσε "), τὰ ἐπείσαχϊα περιεῖλεν, εἰ xal μὴ πάντα, ἀλλά [e τὰ βα- 
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eum diligendum ex tóto corde, ex omnibus viribus atque ex omni menté; et excepto 
illo, neminem timendum ; nomen caeterorum deorum neque mente concipiendum , neque 
lingua pronunciandum. Nam ob duritiem obligavit eos, ut sacrificando, cessando, se 
se expiando atque talia observando, in cogitationem illius Dei venirent qui talia ipsis 
instituit (9). 

95. XI. Vestri autem. qui in unum Deum credidistis, non necessitate , sed sano ar- 
bitrio vocanti paruistis, beati sunt oculi quia vident; auresque vestrae, quoniam au- 
diunt: soluti enim estis vinculis et servitute liberati. « Non amplius enim, ait, dico vos 
servos, sed amicos, quia omnia quae audivi ἃ Patre meo, nota feci vobis.» Illis enim 
nolentibus loqui vel audire, non defectu sensuum , sed abundantia nequitiae, « dedi man- 
data non bona , et iustificationes in quibus non vivent in eis; » non bona autem , ex proposito 
eorum , quandoquidem et cauteria et scalpellum et medicamenta infesta sunt non valentibus; 
« non etiam servantur, » propter inobedientiam ; at non servata mortem eis alferunt. Vos 
igitur beati estis , qui soluti estis maledicto. Christus enim Dei Filius veniens legem ratam 
habuit et implevit; inducta sustulit, etsi non omnia, sed graviora ; illa quidem confirmà- 


εἰ Καὶ πλὴν usque ad διανοίας, egregia nimis erant 
quam ut ea vatic. ἃ non omítleret. 

f) διὰ γὰρ τὴν com vindob. coislin. διαὶ τὴν vulgo 
— αὐτῶν Om. valic. 4. — ἑπαίξησε vindob. pro ixai- 
Sues, quod suo periculo Clericus in textum revocat. 
π καὶ τὰ τοιαῦτα COlslin. «s om. vatic. 2, 4. 

g) δουλείας, οὕτω xai ὁ κύριος πρὸς Sp; τοὺς αὖ- 
τοῦ μαϑητὰς εἶπεν vindobon. 

h) ᾿Ανηγγεῖλα ὑμῖν οοἰδίίη, Cf. loan. XV, 15. 


i) Εἰπεῖν Bov. «loqui » — Mox idem τιμωρεῶν legit: 
«non defectu poenarum.» 

Kk) Ἔν αὐτοῖς nec plura in vat. 4. Cf. Ezech. XX,95. 

ἢ Τὰ ξίφη coislin.— Τὸ σιδήριον vindobon.—T«si; 
ὑγιαίνουσιν Vatic, B.—'" Exe post correct. coislin.— 
προσώγεν valic. &. 

m] Ὑμᾶς οὖν μακαρίους ποιεῖ ῥυσθέντας τὴς ἐκείνων 
κατάρας Valic. &. 

m) Νόμον πληρώσας αὐτὸν ἐκύρωσε νας, 2. 
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puripa , τὸν μὲν βεβαιώσας, τὰ δὲ παύσας" xai τὸ αὐτεξούσιον Ἰῶν ἀνθρώπων 
πάλιν ἀφῆχεν ἐλεύϑερον, οὐ προσκαίρῳ Θανάτῳ διχάζων, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέρᾳ κατα- 
στάσει λογοθετῶν αὐτό 5)" διὸ λέΓει" ΕἸ τις θέλῃ ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἐρχέσθω" 
xal πάλιν Μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν; Ἤδη δὲ καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὖ' 
τοῦ παρητεῖτο τὰς τοῦ λαοῦ θυσίας πολλάχις εἰς αὐτὸν ἐξαμαρτόντος καὶ οἷο- 
μένου διὰ θυσιῶν, ἀλλ᾽ οὐ διὰ μέϊανοίας αὐτὸν ἐξευμενίζεσθαι. Λέει Tap. οὔ- 

" " E - af * ] ^ , 1 
τως" Ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρεις xal κιννάμωμον x γῆς μαχρόϑεν; τὰ 
Li , t ^ * Ψ ^ ' t , [4 -- *, » , - os 
ὁλοκαυϊώματα ὑμῶν οὐκ ἔστι δεχτὰ P xal αἱ θυσίαι ὕμῶν οὐχ Zduvdv μοι. Kal 
ἑξῆς Τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν συναγάγετε μετὸ τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν xal φώγετε 
κρέα 1" ὅτι οὐχ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἡνίκα ἐξήγαίον ὑμᾶς ἐκ [nc Αἰγύπτου. Περὶ 
ἁλοχαυτωμάτων xai ϑυσιῶν, xai διὰ ᾿Ησαΐου λέγει "(Tí μοι πλῆθος τῶν θυ-᾿ 
σιῶν ὑμῶν, λέπι Κύριος: πλήρης εἰμί ὁλοχαυτόματα χριῶν, καὶ Gléap ἀρνῶν 
καὶ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί μοι" τίς 
ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσϑήρεσϑε 
" m "S , , P , δέ , , D 
ἔτι" ἐὰν φέρητέ μοι σεμίδαλιν, μάταιον "" ϑυμίαμα βδέλυγμα μοί ἐστι, τὰς 
νεομηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα ὑμῶν καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, νη- 
ἀτείαν xal ἀργίαν καὶ Ἰὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ καὶ ψυχή μου" ἐγενήϑητέ μοι εἰς 
πλησμονήν' Καὶ δι᾽ ἑτέρου λέγει" "AmódIngov ἀπὶ ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, καὶ ψαλ- 

?- 2 , ν᾽ * , ^ -“ * t ^ , - id 
μὸν ὀργάνων cou οὐκ ἀκούσομαι. Kal τῷ Σαοὺλ ὁ Σαμουὴλ λέγει θῦσαι vivo- 


vit, haec vero silere fecit. Rursusque arbitrium hominum dimisit liberum, non eos tem- 
porariae morti condemnans, sed in altero statu rationem reposcens. Quapropter ait : 
« Si quis vult venire post me, veniat; » et iterum: « Numquid et vos vultis abire? » 
lam vero vel ante suum adventum aversabatur populi sacrificia , saepenumero in eum 
peccantis, atque existimantis sacrificiis eum, non poenitentia placatum iri, lta enim in- 
quit: « Ut quid mihi thus de Saba aífers, et cinnamomum de terra longinqua ? Holo- 
-cautomata vestra non sunt accepta, et sacrificia vestra non mihi fuerunt iucunda. » Et 
deinceps : « Holocautomata vestra congregate cum sacrificiis vestris, et comedite car- 
nes: quia non praecepi vobis, quando eduxi vos ex terra Aegypti.» De holocaustis et 
sacrificiis per Isaiam quoque loquitur: «Quo mihi multitudinem sacrificiorum vestro- 
rum, dicit Dominus? Plenus sum: holocausta arietum et adipem agnorum ac sangui- 
nem taurorum atque hircorum nolo. Neque si veniatis ut appareatis mihi: quis enim 
haec requisivit de manibus vestris? Calcare atrium. meum non addetis amplius. Si 
obtuleritis similam, vanum ; incensum abominatio est mihi. Neomenias vestras et sab- 
:bata vestra et diem magnum non feram. leiunium et cessationem et festivitates. vo- 
stras odit anima mea , facti estis mihi in satietatem. » Et per alium dicit: « Discede 
a me, sonum carminum tuorum et psalmum organorum tuorum non audiam.» Et Sauli 


0) '"Egzse5s, Matth. XVI, 21; loan. VI, 67. Vic. 4. — mA. εἶμ ὁλοκαυτώματα Cum eodem. Vulgo 

p)'Een μοι διχτὰ colslin. Hierem. VI, 90. π᾿ ε. ὁλοχαυτωμάτων. 

4) φάγιτε τὰ κρέα vulgo , contra vatic. 1, 2, 4 4) Ὅτι i2» il.— μώταιον om. colslin,—«dx dvs£o- 
vindobon. Hierem. VII, 21, 33. μαι vatic. &. Cf. ad haec : Is. 1, 11-14; am. V, 33; 


T) Tí goi τὸ vA. vatic. 2. Haec ad ὑμῶν om. va- 1 Reg. XV, 39. 


Cap. 52. 
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μιχότι. ᾿ΑΙαϑὴ ἀχοὴ ὑπὲρ θυσίαν, καὶ ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ χριῶν' ἰδοὺ Jdp οὐ 
ϑέλει Κύριος ϑυσίαν ὡς τὸ εἰσαχούειν αὐτοῦ. Καὶ διὰ τοῦ Δαβὶδ λέγει" Οὐ 
δέξομαι ἐκ τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ ix τῶν ποιμνίων σου χιμάρους" ἐὰν ἢ 
πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω" ἐμὴ "ydp ἐστιν ἡ οἰχουμένη xai τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
Μὴ φαΐομαι χρέα ταύρων, * αἷμα τράγων πίομαι; ϑῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν alvi- 
σεως, xai ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου. Καὶ ἐν πάσαις δὲ ταῖς γραφαῖς 
ὁμοίως αὐτῶν τὰς ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ τὸ ἐξαμαρτεῖν αὐτοὺς εἰς αὐτόν" 
θυσίαι ") γὰρ ἀσεβῶν βδέλυϊμα παρὰ Κυρίῳ, καὶ Γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν 
αὐτάς. Καὶ πάλιν" Αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἐσθ - 
οντες αὐτὰς μολυνϑήσονται. Εἰ οὖν καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ ϑυσίας 
καρδίαν καϑαρὰν ἐπεζήτει xai πνεῦμα συντετριμμένον, πολλῷ μᾶλλον ἐλϑὼν 
ἔπαυσε ταύτας, φαμὲν τὰς δι᾽ αἱμάτων. [ἔπαυσε δὲ αὐτὰς διὰ τοῦ πρότερον 
πληρῶσαι" καὶ γὰρ περιετμήθη, καὶ ἐῤῥαντίσθη, θυσίας τε προσήνεγχε καὶ ὁλο- 
χαυτώσεις, xai τοῖς ἄλλοις ἐθισμοῖς ἐχρήσατο, xai ἐγένετο ὁ νομοϑέτης αὐ- 
τὸς πλήρωμα Y! τοῦ νόμου᾽ οὐκ ἀνελὼν Τὸν φυσιχὸν νόμον, ἀλλὰ παύσας Ἰὰ διὰ 
τῆς δευτερώσεως ἐπείσαχτα, εἰ καὶ μὴ πάντα. Τόν τε γὰρ φυσιχὸν νόμον οὐχ 
ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ἐβεβαίωσεν. Ὁ [ἀρ εἰρηκὼς ἐν τῷ νόμῳ’ Κύριος, ὁ Θεός σου Κύ- 
ριος εἷς ἐστιν"), ὁ αὐτὸς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέγει" Ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον 


qui sacrificare constituerat , Samuel dicit: « Bona auscultatio super sacrificium , et 
obedientia super adipem arietum. Ecce enim non vult Dominus sacrificium , sicut ob- 
temperari sibi. » Et. per David ait: « Non accipiam de domo tua vitulos , neque de 
gregibus tuis hircos. Si esuriero, non dicam tibi: meus est enim orbis terrae et ple- 
mitudo eius. Numquid manducabo carnes taurorum , aut sanguinem hircorum potabo ? 
Immola Doo sacrificium laudis, et redde Altissimo vota tua.» Et vero in omnibus scripturis 
similiter eorum sacrificia renuit, quum in eum ipsi peccarent. « Sacrificia enim impio- 
rum , abominatio apud Dominum ; etenim inique offerunt ea.» Et iterum sacrificia eo- 
rum quasi panis luctus eis, omnes qui comedent ea, inquinabuntur. Si ergo etiam 
ante adventum suum, loco sacrificii cor mundum postulabat et spiritum. contritum , 
modo cum iam venerit, mullo magis haec, quae per sanguinem [ieri diximus, sustulit. 
Sustulit autem. cum prius illa impleverit, etenim circumcisus est et aspersus, sacrificia 
quoque obtulit et holocausta, atque aliis moribus usus est, ipseque legislator effectus 
est parfecio legis, non sublata lege naturali, sed extinctis iis, quae per deuterosin 
inducta fuerant, quamquam non omnibus. Legem enim naturae non destruxit , sed con- 
ürmavit. Nam qui dixit in lege: « Dominus Deus tuus, Dominus unus est,» idem di- 
ei im evangelio: « Ut cognoscant te solum Deum.» Et qui dixit: « Diliges. proximum 


ἢ Ed» m. ». p. σοι εἶπν om. vindobon. coislin. zr) Θυσίαν Iterum vatic. &. Ps. L, 12, 19.— Exe: 
Pera omisisse 86 vallc. 2 significat: Xiameous, ἦν; παύσασϑω Valic. &, 5. 
« τὸς (0d σον.» Ps. XLIX, 12-14. y) πλήρωμα νόμον Vatic. 9. — ἀναιρῶν vatic. &. Io- 

w) Θυσίᾳ γὰρ Valic, Á. — βδέλνγμα χυρὶν Vallic. ἃ, an. XVII, 3; Levit. XIX, 18. — τὸν μονογεν 9. ἡμῶν d^. 
eoislin. Ps. XXI, 27. vatic. 9. 

τὴ Μολυφήσονται, Os. IX, &. . 5) Ἔστιν. Deuter. Vl, &. 
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ἀληϑινὸν Θεόν' καὶ ὁ εἰρηκώς" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σιαυτὸν, iv τῷ 
εὐαγγελίῳ λέγει ἀνανεούμενος" ᾿Εντολὴν δ) καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους" ὁ φόνον τότε ἀπαγορεύσας, νῦν tixaíay ὁρΓήν δ). ὁ μοιχείαν, νῦν καὶ 
ἐπιθυμίαν ἔχνομον᾽ ὁ λῃστείαν, νῦν ἐμαχάρισε μᾶλλον τὸν ἐξ οἰκείων πόνων 
ἐπιχορηγοῦντα τοῖς δεομένοις" ὁ μῖσος, νῦν xal πρὸς ἐχθροὺς ἀγώπην' ὁ ἄμυ- 
ναν, νῦν ἀνεξικακίαν, οὐκ ἀδίχου τῆς δικαίας ἀμύνης οὔσης, ἀλλὰ κρείττονος 
τῆς ἀνεξιχαχίας. Οὔτε δὲ τὰ Quaixd πάϑη ἐκκόπτειν ἐνομοθέτησεν, ἀλλὰ τὴν 
τούτων ἀμετρίαν. 'O γονεῖς προστάξας τιμᾷν, αὐτὸς τούτοις ὑπετά[η" ὁ σαββα- 
τίζειν δ ἀργίας νομοϑήσας διὰ τὴν τῶν νόμων μελέτην, νῦν χαϑημέραν ἐχέ- 
λευσεν ἡμᾶς, ἀναλογιζομένους δημιουργίας xai προνοίας νόμον, εὐχαριστεῖν 
Θεῷ. Τὴν περιτομὴν ἔπαυσεν, εἰς ἑαυτὸν πληρώσας" αὐτὸς γὰρ 3» ᾧ ἀπέκειτο, 
ἡ προσδοκία τῶν ἐϑνῶν 7. Ὃ εὐορκεῖν νομοϑετήσας xai τὸ ἐπιορκεῖν ἀπαγορεύ- 
σας, τὸ μηδ᾽ ὅλως ὦ ὁμνῦναι παρήγγειλε. Τὸ βάπτισμα, τὴν ϑυσίαν, τὴν ἱερω- 
σύνην, τὴν Ἰοπιχὴν λαϊρείαν ἑτέρως μετεποίησεν' dyTi μὲν καθημερινοῦ ἐν μόνον 
δοὺς βάπτισμα, τὸ εἰς Τὸν αὐτοῦ ÜavaTov αὶ δὲ μιᾶς φυλῆς ἀφ᾽ ἑκάσϊου ἔθνους 
προσίάξας τοὺς ἀρί σίους εἰς ἱερωσύνην προχειρίζεσθαι, καὶ οὐ Ἰὰ σώματα μω- 
μοσχοπεῖσθαι, ἀλλὰ ὥρησχείαν xai βίους" ἀντὶ ϑυσίας 2) τῆς δὲ αἱμάτων τὴν 
λο[ικὴν καὶ ἀναίμακτον καὶ τὴν μυστιχὴν, ἥτις εἷς τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου συμ- 
βόλων χαριν ἐπελεῖται, τοῦ σώμαϊος αὐτοῦ καὶ τοῦ αἵμαϊος" ἀντὶ δὴ Ἰοπικῆς 


suum sicut te ipsum, » in evangelio renovat praeceptum: « Mandatum novum, inquit, 
do vobis ut diligatis invicem. » Qui tune caedem prohibuit, modo prohibet inconside- 
ratam iram ; qui tunc. adulterium, modo illicitam cupiditatem; qui tunc latrocinium , 
modo magis commendavit eum qui de propriis laboribus sua inopibus praebet ; qui tunc ul- 
tionem vetuit, nunc praecepit palientiam, non quod iniusta sit vindicta quae iuste sumatur, 
sed patientia praestantior. Neque vero naturales affectus excidi iussit, sed illarum immode- 
rationem. Qui colendos parentes praecepit, ipse iis subiectus erat. Qui sabbatum servari 
voluit, ut ille dies consumeretur in legum meditationem , punc quotidie iussit nos, co- 
gitantes conditae naturae providentiaeque legem, gratias agere Deo. Circumcisionem su- 
stulit, cum eam in se oxpleverit. Ipse enim erat, in quo reposita expectatio gentium. 
Qui iusiurandum praeceperat et periurium. prohibuerat, omnino iurare vetuit. Baptismum, 
sacrificium, sacerdotium , cultum certo loco addictum alio modo mutavit: pro quotidianis 
baptismis, unum solum institit, qui in eius mortem perficitur ; pro una tribu, de qua- 
libet natione praecepit optimos eligi in sacerdotes, nec corporum integritatem spectari , sed 
religionem ac.vitam; pro sacrificio cruento, rationale et incruentum ac mysticum sacri- 
ficium instituit, quod in mortem Dómini per symbola corporis et sanguinis sui cele- 
bratur; pro adoratione locali, ab ortu solis usque ad occasum in omni loco imperii sui, 


8) Καινήν cum vindobon. et caeter. eodd. vulgo d) Ὅλως vulgo om. iuxta vatie. 3, &. 
om. loan. Xii, 14. €) 'Avri ϑρησχείας Vatic. &. — τὴν addimus ante 
δ) Νῦν ὠναιρει καὶ ὀργὴν coiSlin. »$» xai vatic. 2. λογικὴν cum colslin. vindob. et ᾿ΗἩλίον post ἀνατολῶν 
πελεύδι διῶ ὀργὴν Vat. ἡ. --οἐπιδυμίαν Pyxéme Collin. — eum vatic. 9 et coislin. Mansi, lidem om. καὶ ante 
€) "Ema. Genes. XLIX, 10. ἐμακάώρισε λέγων γαῖ, &.— μέχρι δυσμῶν. 
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λαϊρείας, ἀπὸ ἀναϊολῶν ἡλίου xai μέχρι δυσμῶν iv παν! τόπῳ Ἰῆς δεσποϊείας 
αὐτοῦ προσέταξε δοξάζεσθαι ἢ αὐτὸν xal ἐδιχαίωσεν. Οὐ νόμον οὖν περιεῖλεν ἀφ' 
ἡμῶν, ἀλλὰ δεσμά" περὶ Γὰρ τοῦ νόμου Μωσῆς λέει" Μελετήσεις τὸ ῥῆμα, ὃ ἐγώ 


εσοι ἐντέλλομαι, χκαϑήμενος ἐν οἴχῳ xal ἀνιστάμενος καὶ περιπατῶν ἐν ὁδῷ 9). 


Cap. 5i. 


* iN ,F " - , ^- ^- 
Καὶ ὁ Δαβὶδ λέγει" "Ev τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, xal ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας καὶ νυχτός. Πανταχοῦ γὰρ ἐννόμους ἡμᾶς εἶναι βού- 
λεται, ἀλλ᾽ οὐχὶ παρανόμους" Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ 
,/ Hoa , : e i 
πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου" μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ P ἐκζῇϊησουσιν αὐτόν. Καὶ πάλιν Μαχάριοί ἐσμεν, ᾿Ισραὴλ, ὅτι 

iia Y ὦ - tom Por Yr Pod .z - ν 
τὰ ἀρεστὰ τῷ Θεῷ ἡμῖν γνωστά ἐστι. Καὶ ὁ Κύριός φησιν Εἰ ταῦτα οἴδατε, 

μακάριοί ἐστε, ἐὰν ποιῆτε αὐτά. 

Οὐ μόνον δὲ ἢ τὸν τῆς δικαιοσύνης νόμον δὲ ἡμῶν ἐπιδείχνυσθα, βούλεϊαι, 
ἀλλὰ καὶ διὰ Ρωμαίων εὐδόχησεν αὐτὸν φαίνεσθαι xai λάμπειν" καὶ γὰρ καὶ 
T pt ELI H , i) ᾽ “ ΠῚ θεῖ i 5 ν᾿ 
οὗτοι πιστεύσαντες ἐπὶ τὸν Κύριον P ᾿Ιησοῦν καὶ πολυθείας ἀπέστησαν καὶ ἀδι- 
κίας, καὶ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀποδέχονται καὶ τοὺς φαύλους κολάζουσιν. ᾿Ιουδαίους 
δὲ ὑποφόρους ἔχουσι καὶ τοῖς ἰδίοις δικαιώμασιν οὐκ ἐῶσι κεχρῆσϑαι" ἐπειδὴ 
^ f , . ΄ M δὶ lj » 2 , *, , , ^ 
xai ἑκούσιον ἐπεσπάσαντο τὴν δουλείαν " εἰπόντες Οὐχ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
Καίσαρα. Kai*'Edv μὴ ἀποχτείνωμεν, φασὶ "), τὸν Χριστὸν, πάντες εἰς αὐτὸν 
πιστεύσουσι, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ 

* ἔθ “Ἂν Y ͵ » . κ᾽ ^ nx H 30v * o» 
τὸ ἔθνος. Kal ἄχοντες mwposQnrtucav xal [ap καὶ ἐπίσίευσαν εἰς αὐτὸν τὰ ἔθνη, 


nomen suum celebrari statuit. Quare non sustulit a nobis legem, sed vincula. Nam de 
lege Moyses inquit: « Meditaberis verbum quod ego tibi mando, sedens domi , surgens 
et ambulans in via. » Et David ait: «In lege Domini voluntas eius, et in lege eius 
meditabitur die ac nocte. » Übique enim nos legibus obsequentes esse vult, non legum 
contemptores. « Beati enim, inquit, immaculati in via qui ambulant in lege Domini. 
Beati qui serutantur testimonia eius: in toto corde exquirent eum. » Et iterum : « Beati 
sumus, lsrael, quoniam quge placent Deo cognita sunt nobis.» Et Dominus inquit: « $i 
haec cognovistis, beati estis si feceritis ea. » 

26. XII. Non solum per nos iustitiae legem vult demonstrari, verum etiam placuit 
sibi ut ea per Romanos cerneretur et resplenderet: namque fide in Dominum suscepta, 
a multorum deorum cultu, atque ab iniustitia recesserunt. lam bonos recipiunt, impro- 
bosque puniunt, et ludaeos vectigales habent ac propriis iuribus uti non sinunt. Quoniam 
sponte servitutis sibi imposuerunt, dicentes: « Non habemus regem nisi Caesarem. Et nisi 
occidamus Christum, omnes in eum credent, et venient Romani, et to'lant nos et locum 
nostrum et gentem.» Atque inviti vera praedixerunt: nam et in eum gentes crediderunt, 


f) "E3ixaive: jn marg. vatic. 2, sed in textu om. 1) δὲ ἡμῶν τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν valic. 9. 
eum vindobon. — αὐτὸν καὶ usque ad δέσμα οἵη. coislin. ἃ) ᾿Ιπσοῦν recipimus cum vindob. coislin. Turrian. 
οὖν tantum om. vatic. &. Ueltzen. om. vulgo. 
9) 'Ocs Cf. hic et deinceps Deuteron. VI, 6, 7; ἢ Τὴν ξεσποτείαν valic. &. 
Ps. 1, 2; Baruch. 1V, 4; Ioan. ΧΗ], 17. m) Φασὶ retinemus post Ueltzen. et Turrian. Sed 
hi) Ἐχξητήσουσιν αὐτὰ vatic. 9. ἐκζητοῦσιν Cole- — contra vulg. et codices omnes qui constanter habeat 
ler. solus. : Φησί. 
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xal αὐτοὶ ὑπὸ Ρωμαίων τῆς ἐξουσίας περιῃρέϑησαν xai τῆς νομιχῆς λατρείας, 
χεχωλυμένοι δέ εἶσι") καὶ ἀναιρεῖν οὖς ἂν ϑέλωσι καὶ θύειν ὅταν θέλωσι" Διὸ 
χαὶ εἰσὶν ἐπικατάρατοι, μὴ δυνάμενοι ποιεῖν τὰ διατεταγμένα᾽ ᾿Επικατάρατος 
γὰρ, Φησὶν, ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 

, - - $3 nh M, “Ἂ. - ^ ^-^ y» 
γόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά ἀδύνατον δέ ἐστιν iv διασπορᾷ μεταξὺ ἐϑνῶν ὄν- 
τας Ὡάντα τὰ τοῦ νόμου ἐσιτελεῖν αὐτοὺς, ἀπαγορεύει γὰρ αὐτοῖς ὁ ϑεῖος 
Μωσᾷς καὶ θυσιαστήριον 9) ἔξω ἹἹερουσαλὴμ ἱστᾷν, καὶ τὸν νόμον ἔξω τῶν ὅρων 
τῆς Ιουδαίας ἀναγινώσχειν. "Endptvor P) οὖν ἡμεῖς Χριστῷ, τὰς εὐλογίας κλη- 
ρονομήσωμεν' νόμῳ καὶ προφήταις διὰ τοῦ εὐαγγελίου στοιχήσωμεν' φύγωμεν 
τοὺς πολυθέους 9), καὶ τοὺς χριστοχτόνους καὶ τοὺς προφητοφόντας "), καὶ τοὺς 
δυσωνύμους καὶ ἀϑέους αἱρεσιώτας" πειϑαρχήσωμεν Χριστῷ ὡς βασιλεῖ, ὡς 
, L4 , , , ΔΨ ε ᾿ 
ἐξουσίαν ἔχοντι μετατιθέναι διατάξεις διαφόρους, καὶ ἔχοντι ὡς νομοθέτῃ σο- 
Qíay τοῦ διατάσσεσθαι διαφόρως *), πανταχοῦ τῶν φυσιχῶν ἀμεταϑέτων φυλατ- 
τομένων. 

" , T t * , 
Ἀπέχεσθε οὖν αἱρεσιωτῶν πάντων, 
τῶν "àv νόμον καὶ Ἰοὺς προφήτας. Θεῷ γὰρ 


«νι 


ϑοῦσι, καὶ Χριστὸν οὐχ ὁμολογοῦσιν Υἱὸν Θεοῦ" ἀρνοῦνται γὰρ xai τὴν κατὰ 


ὦ ἐπίσχοποι καὶ Aaixol, τῶν φαυλιζόν- 


Ü qavroxpdropi ἐχϑραίνοντες dati. 


, *, - , 3 * , , ^ , ^ * , 
σάρχα αὐτοῦ γέννησιν, τὸν σταυρὸν ἐπαισχύνονται, τὸ πάϑος xal vOv ϑάνα- 
voy ἀδοξοῦσι, τὴν ἀνάστασιν ἀγνοοῦσι, τὴν πρὸ αἰώνων αὐτοῦ γέννησιν περι- 


ipsique a Romanis potestate spoliati sunt, prohibitique et interimere quos volunt et 
sacrificare quando volunt; idcirco maledicti sunt , cum non possint imperata facere. « Male- 
dictus enim , inquit, qui non manet in omnibus scriptis in libro legis, ut ea faciat.» 
Fieri autem non potest, ut cum dispersi inter gentes vivant, omnia faciant quae lex prae- 
scribit. Vetat enim, diximus, Moyses altare extra Hierosolyma constitui, legemque extra 
ludaeae fines legi. Sequentes igitur nos Christum, benedictionum haereditatem adipisca- 
mur, legi et prophetis per. evangelium obsequamur. Fugiamus tum deorum multitudini 
addigtos , tum interfectores Christi et prophetarum , tum nefandos atque impios haereticos ; 
obtemperemus Christo ut regi, qui potestatem habet inducendi varias leges, ac tamquatn 
sapiens legislator, novas ferendi, naturalibus ubique sbsque ulla mutatione conservatis. 

27. XIII. Cavete igitur, episcopi et laici, ab baereticis omnibus, qui legem et pro- 
phetas improbant, Deo enim omnipotenti infesti non credunt, et Christum non confitentur 
Filium Dei. Negant enim eius generationem secundum carnem. Crucem erubescunt, pas- 
sionem ac morlem contemnunt, resurrectionem 1!gnorant, aeternam eius generationem 


f) A£ εἰσι usque ad ὧν ϑέλωσι om. valic. 2, 6. 
xai 0. ὅτ, θέλωσι Om. valic. 2, 4; eadem a δὲ ad àva- 
μένοι valic. 1. in marg.| tantum; eadem omnia usque 
ad διατεταγμένα 0m. vindobon. ef. Galat. ΠῚ, 10; Deu- 
teron. XXVII, 96. 

0) Kai θυσιαστήριον usque ad. ὠναγινώσχειν 0m. vYà- 
tic. 2, 6, 5, coislin. et vindon. 

p) ᾿Ἐσόμενοι vatic. &.— ἡμεῖς om. vatic. &, 5. 


Turis Eccles. Graec. Tom, I. 


4) Τούς μισοϑέους xal χριστοχτόνους vatic. 9, cols- 
lin. vindob. ut totum illud ad ludaeos referri, pespi- 
cuum sit. 

y) Προξφητοφάντας vatic. 6 in marg. coislin.— aiez- 
τικοὺ; Valic. &. — Χριστῷ om. valic. 1. et vulg. 

4) Aia ξόρους Vatic. ἃ.--- φυλασσομένων ϑυσιῶν vat. 9. 

4) Οἱ Θεῷ omisso ag valic. &, nec male, ut prima 
seca a caeteris secernatur. 
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χόπτουσι ** σινὶς δὲ ἐξ αὐτῶν ἱτέρως ἀσεβοῦσι, ψιλὸν ἄκϑρωπον φανταζόμενοι 
τὸν Κύριον ix ψυχῆς καὶ σώμαϊος αὐτὸν εἶναι νομίζογϊες" ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν 
αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν có» ἐπὶ πάντων Θεὸν ὑποπτεύουσιν, αὐτὸν ἑαυϊοῦ 7) Πα- 
τέρα δοξάζοντες, Yióv xai Παράκλητον ὑποπτεύοντες᾽ ὧν τί ἂν εἴη ἐναγέστε- 
ρον; ἴΛλλοι δ᾽ αὖ «ἅλιν ἐξ αὐτῶν βρώματά τινα φαυλίζουσι, καὶ γώμον κα- 
κὸν σὺν παιδοποιίᾳ λέϊουσιν εἶναι διαβόλου τε μηχάνημα᾽ xal διὰ Τὴν πονηρίαν 
αὐτῶν, ἀσεβεῖς ὄντες, οὐ ϑέλουσιν ix νεχρῶν ἀναστῆναι, διὸ xal τὴν ἀνά- 
στασιν διαβάλλουσι, φάσχοντες ὅτι σεμνοί τινές ἐσμεν 9), ἐσθίειν καὶ πίνειν μὴ 
βουλόμενοι, δαιμόνια δὲ ἄσαρχα φανταζόμενοι ἐκ νεχρῶν ἀναστήσεσθαι" οἵτινες 
καταδιχασϑήσονται δὲ αἰῶνος ἐν τῷ αἰωνίω πυρί. Φεύγετε οὖν ἀπ αὐτῶν, ἵνα 
μὲ συναπόλησθε ταῖς αὐτῶν ἀσεβείαις. 

Εἰ δέ τινες παρατηρούμενοε φυλάσσουσιν ἔθιμα ἰουδαϊκὰ "), Γονοῤῥύας, ὀνει- 
ρώξεις, πλησιασμοὺς τοὺς χαϊὰ νόμον, λεϊέτωσαν ὑμῖν εἰ, ἐν αἷς ὥραις 9 ἡμέ- 
ραις ἕν τι τούτων ὑπομείνωσι, παραϊηροῦνται προσεύξασθαι 9» βιβλίου θέζειν 9) 3 
εὐχαριστίας μεταλαβεῖν' xal ἐὰν συνϑῶνται, δῆλον ὡς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
κενοὶ τυϊχαάνουσι τοῦ ἀεὶ παραμένοντος τοῖς πιστοῖς" περὶ γὰρ τῶν ὁσίων λέει 
ὁ Σολομὼν ἵν᾿ ἕκαστος ἑαυτὸν εὐτρεπίζῃ ὅπως, ὅταν καϑεύδη, φυλάσσῃ αὐτὸν 
xal , ὅταν i[eignrai, συλλαλῇ αὐτῷ δ). ΕἸ Γὰρ νομίζεις, ὦ γύναι, ἑπτὰ ἡμέρας 
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praecidunt. Quidam vero ex illis alio modo impii sunt, opinati Dominum purum ho- 
minem esse ex amima tantum et corpore consiantem (10) ; alii lesum illum ipsum Deum, 
qui est super omnia , esse existimant, putantes eum sibi ipsi patrem esse, quibus quid 
potest esse magis impium ? Alii rursum cibos quosdam vituperant, nmuptiasque cum ἢ- 
berorum procreatione improbant, quod opus sint diaboli, cumque ob suam improbi- 
tatem sint impii, nolunt a mortuis resurgere , propterea resurrectionem criminantur. 
Aiunt: « Sancti et casti viri sumus » ut qui comedere ac bibere nolunt. Fingunt 
vero se daemonia carne carentia susciandos a mortuis. (Qui omnes in aevum atque 
ignem aeternum dammabuntur: fogite igitur ab eis, ne pariter cum eorum impietetibus 
pereatis. 

28. XIV. Si qui vero tenaciter observant iudaicas consuetudines, fluxum seminis, 
nocturnas pollutiones, legitimos concubitus, dicant nobis utrum horis aut diebus quibus 
horum aliquid ipsis accidit , abstineant se ab oratione vel a libro tangendo vel a sumenda 
Eucharistia. Si affirmabunt, perspicuum est eos Spiritu Sancto destitui , qui semper cum fide- 
libus manet, Nam de sanctis ait Salomon: « Quisque se praeparet, ut, cum dormit , eustodiat 
eum ; et cum expergiscitur, colloquatur cum eo.» Nam si existimas, o mulier, septem 


πὴ Πιρνγράφουσι vindobo ἢ. --οἰ ψιλὸν d. φαντ. e xu- 
eu». 0m. valic. D. — φανταζ. εἶνω vatlc. .--- τὸν Χριστὸν 
id. cum Turriano.— οἱ ix ψυχῆς vatic. &. 

€) Ἰησοῦν τὸν om. id. Cf. Rom. IX, 5. 

m) Αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοῦ πατέρα COlslin. — δοξάζοντες 
xai τὸν υἱὸν alic. 1. cf. Bom. IX, δ. "A» γένοιτο vatic. 2. 
—insgyiorigoy vatic. &. 

y) Ἔσομεν scribit et prolixe defendit Ueltzenius , 


nullo suffragante codice, neque exigente sententia. 

Z) Παραφυλώσσουσιν xai τηροῦσιν ἐϑίσματα Vat. Á. 
— γονορροίας rectius ut in tulo et alias semper. —i- 
γέτωσαν ἡμῖν Vatic. 2. 

6) Ἢ εὐχαριστίας μεταλαβεῖν Ueltren. add. ex nota 
Coteler. in marg. nos praeterea cum vatie. 1 ( in marg.) 
2, &, 5, 6 ( marg.) et coislin. 

δ) Αὐτῷ, Prov. VI, 22. 
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iv ἀφέδρῳ οὖσα Toà ἁΓίου Πνεύματος κενὴ τυΓχάνειν, doa 9 τελευτήσασα ἐξαί- 
enc κενὴ Πνεύμαϊος καὶ ἀπαῤῥησίασίος τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος ἀπελεύσῃ", ἢ μὲν 
τὸ Πνεῦμα ἔχεις πάντως ἀχώριστον ἅτε 5) μὴ ἐν τόπῳ ὄν; δεῖ δέ σοι «aposto- 
χῆς καὶ εὐχαριστίας “ xai τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως, ὡς οὐδὲν ἐν 
τούτῳ παρανομοῦσα' Οὔτε [ὰρ νόμιμος μίξις οὔτε λόχος ἢ οὔτε αἵματος φορὰ, 
οὐκ ὀνείρωξις μιᾶναι δύναται ἀνθρώπου φύσιν 3 τὸ ἅγιον Πνεῦμα χωρίσαι, 
ἀλλ᾽ ἢ 9) μόγη ἀσέβεια καὶ παράνομος πρᾶξις. Τὸ Jao ἅΓιον Πνεῦμα τοῖς χεκη- 
μένοις αὐτὸ ἀεὶ παράμονόν ἢ) idliv , ἕως dv ὦσιν ἀξιοι" xal ὧν dy χωρισθῇ, τού- 
τοὺς ἐρήμους καϑίστησι xal Tg πονηρῷ πνεύματι ἐχδότους. Πᾶς δὲ ἄνθρωπος 
ὁ μὲν τῷ Πνεύμαϊι πεπλήρωται τῷ ἁγίῳ, ὁ δὲ τῷ ἀχαθάρτῳ, καὶ οὐχ οἷόν τε 
φυγεῖν αὐτῶν ἑκάτερον, εἰ μὴ ἐναντίον τι πάϑωσιν᾽ ὅ τε γὰρ Παράχλητος μι- 
cti πᾶν ψεῦδος, ὅ τε διάβολος τᾶσαν ἀλήϑειαν. Πᾶς δὲ βεβαπτισμένος κατὰ 
ἀλήθειαν τοῦ μὲν διαβολιχοῦ «πνεύματος κεχώρισται, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος 
ἐντὸς καϑέστηκε" xal ἀγαϑοεργοῦντι μὲν παραμένει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, πλη- 
ροῦν ἢ αὐτὸν σοφίας καὶ συνέσεως, xal τὸ πονηρὸν «πνεῦμα οὐκ ἐᾷ αὐτῷ mÀw- 
σιάσαι, ἐᾳιτηροῦν αὐτοῦ τὰς ἐφόδους" Σὺ οὖν, ὦ γύναι, καϑως λέγεις 9 εἰ 
ἐν ταῖς ἡμέραις Τῆς ἀφέδρον χενὴ τυΓχάνεις ToU. ἁγίου Πνεύμαϊος, τοῦ ἀχαθάρ- 
τοῦ ἢ πεπλήρωσαι. Μὴ προσευχομένη γὰρ, μηδὲ ἀναγινώσχουσα ἄκογϊα " αὐτὸν 


μ4(ΒῈΒ vi. 


diebus ie im puerperio manentem , Spiritu Sancto privatam esse, num quoque, si re- 
pente mortem obires, vacua Spiritu Sancto et destituta in Deum spe decederes? Nonne 
potius Spiritum habes, omnino indivisum , ut qui locum non occupet? Necessaria est auiem 
übi oratio, et Spiritus afflatus, ut nibil in eo pecces. Nam nec legitimus concubitus , 
nec puerperium , nec mensiruus sanguinis fluxus, nec somnii pollotio potest horei- 
nis naturam contaminare, vel Spiritum Sanctum auferre, sed sola impietas et actio 
illicita. Nam Spiritus Sanctus semper manet cum iis qui eum adepti sunt, quousque 
digni fuerint; et a quibüs se subtrahit, eos desertos et spiritui nequam traditos di- 
mittit. Sane omnium hominum alii quidem pleni sunt Spiritu Sancto, alii vero spiritu 
immundo; neque fieri potest ut alterutrum eorum vitent, quin alterum contrarium patiantur. 
Paracletus onim odit omne mendacium , diabolus omnem veritatem. Unusquisque autem 
qui baptismum vere est adeptus, a diabolico spiritu recessit, et Spiritum Sanctum obti- 
nuit, atque bonum agenti adest Spiritus Sanctus , eumque sapientia et intellectu iaplet, 
nec permittit spiritum malum ad eum accedere, observat enim illius invasiones. Ta 
ergo, mulier, si, quemadmodum dicis, in diebus puerperii Spiritu Sancto vacua es, 


€) "^ga. vulgatom male usque ad Ueltzenium. 

d) "^x: idem posuit pro vulgato ὧτε re ipsa co- 
gente, tum eliam nuac aperte coislin. 

"εἰ Kai εὐχαριστίας hactenus cum solo Cotelerio 
in marg. nunc vero cum vatic. 1, 2, 5 et coislin. 

f) Nexoc €um vatic. &, 5; λέχος alibi. 

9) "AX «4 bene cum coislio. Beltzen. pro 5 vulg. 

k) Tlapsguevc» restituimus eum vatic. 1, 9, coislin. 
παράνομον vindob. παραμένον vulgo. Ὧι ὧν ὥσιν ναῦς... 


ἢ Πληροῦν αὐτὸ vulgata male; coislin. confirmavit 
Ueltzenii correctionem. 

k) Καθὼς Aryu; om.vindob. coislin. qui praeterea 
legii: d uvas, οἱ ἐν πῷ καιρῷ τῶς ὠφαίδρους (sit]. 

ἢ Tà ἀκαϑώρτω ναῦς. 4. 

π|ὶ Λκοντα reduximes emm omnibus codd. quam 
ex mera Cotelerii coniectura Ueltren. mutaverst in 
ἀπόντα, Verum, ut toties, Ironice noster loquitur et 
fort. scripsit: «αἱ κοντα, 

* 
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προσκαλέση" φιλεῖ γὰρ οὗτος τοὺς ἀχαρίστους, εἰ καί τις ἄλλος, τοὺς ῥᾳθύ- 
μους, Τοὺς ἀμελεῖς, τοὺς ὑπνώδεις ἐπειδὴ xal αὐτὸς ἀχαριστίᾳ χαχόνοιαν ") 
γοσήσας ἐγυμνώθη παρὰ Θεοῦ τῆς ἀξίας, ἀντὶ ἀρχαγγέλου διάβολος αἱρεσά- 
μένος 5) εἶναι. Διὸ τῶν ματαίων ἀπόσχου λόγων, ὦ γύναι, καὶ ἔσο μεμνημένη 
παΐϊοτε Ῥ) τοῦ σε δημιουργήσαντος xai προσεύχου τούτῳ, ἐστὶ γὰρ σοῦ καὶ τῶν 
ὅλων Κύριος" καὶ μελέτα τοὺς αὐτοῦ νόμους, μηδὲν παρατηρουμένη", μὴ xaÜap- 
σιν 4) φυσικὴν, μὴ μίξιν νόμιμον, μὴ τοχετὸν 3. ἀποβολὴν, μὴ μῶμον σώματος" 
ἐπείπερ τὰ τοιαῦτα παρατηρήματα μωρῶν ἀνθρώπων ἐφευρέματα μάταια ") καὶ 
νοῦν οὐχ ἔχοντα. Οὔτε δὲ xzdoc ἀνθρώπου ") οὔτε ὀσΤέον νεχροῦ οὔτε μνῆμα οὔτε 
τοιόνδε βρῶμα οὔτε ὀνειρωγμὸς μιᾶναι δύναται ἀνθρώπου ψυχὴν, ἀλλὰ μόνη 
ἀσέβεια ἡ εἰς Θεὸν καὶ παρανομία καὶ εἰς τὸν πλησίον ἀδικία, λέγω δὴ ἀρ- 
παγὴ ἢ βία ἢ εἴ τι ἐναντίον τῆς αὐτοῦ δικαιοσύνης, μοιχεία ἢ πορνεία" Ὅθεν 
τὰ τοιαῦτα περιιστάμενοι “σαρατηρήματα Φεύγετε, ἀγασητοί, ἑλληνικὰ ") γὰρ 
τυγχάνει. Οὔτε Γὰρ τὸν τεθνεῶτα βδελυσσόμεθα, ὡς ἐχεῖνοι, ἐλπίζοντες αὐτὸν 
πάλιν ἀναβιῶναι, οὔτε τὴν νόμιμον μίξιν καχίζομεν- ἔϑος [ap αὐτοῖς τὰ τοι- 
αὗτα ἀσεβεῖν. Θεοῦ Γὰρ γνώμῃ ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς συνέλευσις γίνεται ἡ μετὰ 
δικαιοσύνης" ὁ ποιήσας γὰρ dm ἀρχῆς ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, καὶ 
εὐλόγησεν αὐτοὺς "), καὶ εἶπεν. Αὐξάνεσθε καὶ πληϑύνεσθε xal πληρώσατε τὴν 


eerie plena es impuro; nam dum non precaris neque legis, vel nolentem eum accersis. 
Amat enim is ingratos, si quisquam alius, inertes, neglizentes, somnolentos , quoniam ipse 
quoque per ingratum animum malignus , dignitate a Deo spoliatus est, qui pro archan- 
gelo diabolus esso maluerit. ideo vanos sermones cessa, o mulier ; semperque memi- 
neris creatoris tui, eumque precare. Est enim tuus quoque, et cunctorum Dominus. 
Meditare illius leges , nihil observans, non purgationem naturalem , non concubitum 
legitimum, non partum , non abortum , non corporis maculam ; huiusmodi enim obser- 
vationes sunt inania stultorum hominum commenta, ac mente vacoa : nam neque fu- 
nus, neque cadaver, neque sepulchrum , noque cibus, neque pollutio potest hominis 
animam inquinare, sed sola adversus Deum impietas et iniquitas, atque proximi iniuria 
et rapina et vis atque omne quod est iustitiae Dei contrarium , adulterium aut scortatio. 
Quare huiusmodi mores vitate ac fugite, dilecti, quoniam ad gentiles pertinent. Neque 
enim cadaver abominamur, ut illi, cum speremus eum rursum victurum ; neque le- 
gitimam coniunctionem accusamus, solent enim illi in. huiusmodi rebus impie agere. 
Nam Doi voluntate , viri ac mulieris fit iustum connubium , siquidem « qui fecit ab initio, 
masculum et feminam fecit cos. Et benedixit eis, et dixit: Crescite et multiplicamini 


i) ᾿Αχαριστίαν καὶ κακόνοιαν Yàl. 5; κακονοίας vat. 2. 4) Κῦδος 40, ad haec vatic.2 in marg. ἡ συναλλαγὴ 
0) Αἰρειτησάμενος Vàtic. 1 post correct. οἱ vulg. τοῦ γάμου. τ 5 ὀστέα vatlc. 2, 5, colslin. νεκρῶν vat. 4. 
Alias ut supra, fort. αἱρετισώμενος Ueltzen. — οὔτε μν. Om. vatió. ἡ. — οὔτε ὀνείρωξις vindobon. 
p) Πάντοτε Θεοῦ vulgo. — τῷ Θεῷ τῷ σε vatic. ὁ. — coislin. Placeret ὠλλ᾽ s μόνη ut supra et lib. 101, c. 11. 
4) ᾿Αχαθαρσίαν Valic. 2, — τοκετὸν dxofiAnrov ld. 1) ᾿Ελλήνων Valic. &. — ὅτε yag1d.— Mox om. πάλι». 
et vatic. 6 in marg. wu) Kai 43A. ads. om. Turrian. cf. Matth. XIX, 4; 


T) Ματαίων xai νοῦν οὐχ ἐχόντων COlslin. Genes. 1, 28. — i/i» vatic. 2. — in fine dea Ueltz. 


341 
γὴν El τοίνυν Θεοῦ βουλήσει παραλλαγὴ σχημάτων γέγονε expe γένεσιν 
πλήϑους, ἄρα xarà τὴν αὐτοῦ γνώμην καὶ ἡ συνέλευσις τοῦ ἄῤῥενος «πρὸς τὸ 
θῆλυ. 

Οὐχέτι δὲ καὶ ἡ παρὰ φύσιν βδελυχτὴ μίξις 9 ἡ mapdvopoc πρᾶξις"), ἐχ- 
ϑρὰ γὰρ Θιοῦ ὑπάρχουσα. Kal γὰρ παρὰ φύσιν ἐστὶν ἡ Σοδόμων ἀσέλγεια 
xal καὶ πρὸς ἄλοία, παράνομον *) δὲ μοιχεία καὶ πορνεία᾽ ὧν Ἰὰ μὲν ἀσεβήμαϊα, 
τὰ δὲ ἀδικία, καὶ τὸ τελευταῖον ἁμαρτήμαϊα Y), οὐδέτερον 
xarà τὴν οἰχείαν διάϑεσιν. OT τε γὰρ πρῶτοι διάλυσιν χόσμου μηχανῶνται, 
τὰ κατὰ φύσιν παρὰ φύσιν ἐπιχειροῦντες ποιεῖν᾽ οἱ δὲ δεύτεροι οἱ μὲν ἀδι- 
χοῦσιν ἀλλοτρίους γάμους φϑείροντες xal τὸ ὑπὸ Θεοῦ γενόμενον ἕν διαιροῦ- 
civ) εἰς δύο τούς τε παῖδας ὑπόπτους xal τὸν φυσικὸν ἄνδρα εὐεπιβούλευτον' 
ἥ τε πορνεία φϑορὰ τῆς οἰκείας ἐστὶ σαρχὸς, οὐχ ἐπὶ παιδοποιίᾳ γινομένη, ἀλλ᾽ 
ἡδονῇ χαριζομένη τὸ πᾶν, ὅπερ ἐστὶν ἀχρασίας σύμβολον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρετῆς 
σημεῖον. ᾿Απηγόρευται δὲ τοῖς νόμοις ἅπαντα ταῦτα. Φησὶ γὰρ τὰ λόγια οὔ- 
τως" Οὐ κοιμηθήσῃ μετὰ ἄῤῥενος κοίτην γυναικείαν, ἐπικατάρατος γὰρ ὁ τοιοῦ- 
τος καὶ λίθοις λιθοβολ᾽σαϊε αὐτοὺς, ὅτι 5) βδέλυϊμα ἐποίησαν mávIa κοιμώμενον 
μετὰ χτήνους, ἀσοχτείνατε αὐτὸν, ἀνομίαν ἐποίησεν ἐν τῷ λαῷ. Καί" Edv τις 
γυναῖκα ὕπανδρον μιάνῃ, ἀσοχτείνατε ἀμφοτέρους, ἀνομίαν ἐποίησαν,, ἔνοχοί 


LIBER VI. 


δὲ αὐτῶν ἀτιμώρητον 


et replete terram,» Atque si voluntate Dei differentia sexuum facta est ad propa- 
gendam sobolem , ergo congressus maris et feminae de illius quoque sententia fa- 
ctus est. : 

39. XV. Cuius vero modi non est execrabilis illa congressio, quae contra naturam fit, 
aut ille contra legem, Deo pariter infesta. Nam contra naturam est Sodomitarum peccatum 
et cum bestiis coniunctio. Legi autem aequitatis repugnat adulterium οἱ fornicatio. In quibus 
alia sunt impietas, alia iniuria, tum demum peccata, at nullum ex his impunitum pro 
suo genere relinquitur. Nam primi quaerunt mundum dissolvi, dum quae naturalia sunt, 
contra naturam nituntur perpetrare. Secundi iniuriosi sunt, qui alienas nuptias cor- 
rumpuat, et quod a Deo in unum coniunctum est, in duo dividunt, filiosque suspectos 
faciunt et naturalem maritum insidiis exponunt. Fornicatio est propriae carnis corruptio, 
quae non causa liberorum expetitur, sed voluptatis, quod est incontinentiae signum , 
non argumentum virtutis. Quae omnia legibus prohibita sunt. Dicit enim Scriptura ; « Non 
dormies cum masculo more muliebri: maledictus est talis, et lapidibus obruite ambos: abomi- 
nátionem enim fecerunt. ÓÜmnem dormientem cum iumento, interficite eum, scelus fecit 
in populo.» Et: «Si quis mulierem nuptam contaminaverit, occidite utrumque, iniquitatem 


t) ^H 5 πας. vp. 0m. Vatic. &.— ἐχϑρα Θεοῦ vatic. 9, 
$,5.— Mox idem: Ξοξομιετῶν.---ὧὁμαρτία Val.; ] et 6, vulg. 

i) Παράλογον valic. 1 in marg. ex alio cod. scilicet 
vatic. &. 

y) 'Apaerspara cum vatic. 2, &. vulgo ἁμάρτημα. 

2) Διαίρουσιν et quae sequuntor corrupta esse ne- 
mo non videt, inquit Ueltzenius, sed quae intacia 
videmus in codd. ea cum eodem non magis audemus 


corrigere, ne coniecturis indulgeomus. Respicit dubio 
procul Prov. XVIII, 12; Eccl. XX, 26, et quae supra in 
num. 16, vel II. 

a) Ὅτι add. cam vindob. et coislin.; βδέλυγμα γὰρ 
vatic. &. — ἐποίησαν ἐν τῷ λαῷ COlslin. caeteris quae 
Interiacent omissis. Cf. deinceps Lev. XVIII, 22; XX,13; 
Exod. XXII, 19, Lev. XX, 10; Deuter. XXII, 22; XXIII, 
17, 18. 


Cap. 78. 
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εἶσιν, ἀποϑανέτωσαν. Καὶ ἑξῆς" Οὐκ ἔσται πορνεύων ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ 
ἔσται πορνεύουσα ἀπὸ ϑυγατέρων Ἰσραήλ᾽ οὐ προσοίσεις μίσϑωμα πόρνης Κυ- 
ρίῳ τῷ Θεῷ cou ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. οὔτε ἄλλαϊμα χυνός" οὐ Τὰ ἁγναὶ, φη- 
civ, εὐχαὶ ἐκ μισϑώματος ἑταίρας. Ταῦτα μὲν ἀπηγόρευσαν οἱ "όμοι , τὸν δὲ 
γάμον ἐσέμνυναν, εὐλογημένον αὐτὸν ἀποχαλέσαντες" ἐπειδὴ καὶ εὐλόγησεν ó 
Θεὸς ὁ συζεύξας τὸ θῆλυ τῷ ἄῤῥενι. AdTis δέ που 9) xal ὁ σοφὸς Σολομών᾽ Παρὰ 
Κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. Καὶ ὁ Δαβὶδ AéTer 'H γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐ- 
θηνοῦσα ἐν τοῖς κλίτεσι δ) τῆς οἰχίας aou, οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυϊα ἐλαιῶν χύχλῳ 
τῆς τραπέζης σου" ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὁ φοβούμενος τὸν Κύ- 
ριον. Οὐκοῦν ὁ Γάμος τίμιος xai σεμνὸς, καὶ ἡ τῶν παίδων γένεσις χαθαρα" οὐ- 
δὲν Ιὰρ κακὸν ἐν καλῷ ὦ ὑπάρχει. Οὔτε οὖν ἡ φυσικὴ κάθαρσις βδελυχτὴ παρὰ 
Θεῷ, ὃς αὐτὴν φκονόμησε συμβαίνειν [υναιξὶν ἐν Ἱριακονθημέρῳ, συστάσεως χά- 
pi» καὶ εὐρωσ]ίας dxivillóTépaac ὑπαρχούσαις, ἅτε ἐν οἰχίᾳ χαθημέναις τὸ πλεῖον. 
Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος, τῆς αἱμοῤῥοούσης ἁψαμέγης 
τοῦ σωτηρίου χρασπέδου ὑϊείας χάριν ), οὐκ ἠχθέσθη ἐπὶ αὐτῇ, οὔτε μὴν ὅλως 
ἀτιάσατο, τοὐναντίον δὲ καὶ ἰάσατο αὐτὴν φήσας" Ἢ πίστις σου σέσωκέ σε. Καὶ 
φυσικῶν μὲν φαινομένων ταῖς γυναιξὶν, οἱ ἄνδρες μὴ συνερχέσϑωσαν προνοίας 
ἕνεκα τῶν γεννωμένων ἀπεῖπε [ao ὁ νόμος" Πρὸς γυναῖκα γὰρ, φησὶν, ἐν ἀφέ- 
δρῳ οὖσαν οὐ προσεγγιεῖς D, Μήτε μὴν ἐϊχυμονούσαις ὁμιλείτωσαν αὐταῖς" οὐχ 


fecerunt, rei eunt, moriantur.» Et deinceps: «Non erit qui fornicetar in filiis Israel, et non erit 
quae fornicetur de filiabus Israel. Non offeres mercedem meretricis Domino Doo tuo ad altare, 
nec pretium canis. Nan enim, inquit, castae sunt preces ex mercede meretricis.» Leges ea 
prohibuerunt, muptias vero commendaverunt, cum eas bepedictas appellaverint; quoniam 
benedixit eis Deus, qui feminam cum masculo coniunxit. Áit quodam in loco sapiens Salo- 
mon: « À Domino iungitur uxor viro.» Et David inquit: « Uxor tua sicut vitis abundans , in 
lateribus domus tuae, fili tei sicut novellae olivarum m circuitu mensae tuae. Ecce sic 
benedicetur homo qui timet Dominum.» Thorus itaque honorabilis est atque venerandus , 
ipsaque liberorum generatio pura est. Nihil enim mali inest hono. Neque vero naturalis 
purgatio odiosa est Deo , qui illam instituit in mulieribus per menstrua spatia, valetu- 
dinis firmitatisque causa , cum otiosae sunt, ut quae magna ex perte domi sedent. Immo 
etiam (ut habetur in evangelio ) cum illa quae patiebatur fluxum.:sznguinis, valetudinis 
gratia, salutarem fimbriam attigisset, non moleste tulit Dominus; neque ullatenus ac- 
cusavit eam , sed potius curavit, dicens: « Fides tua ie salvam fecit.» Verum quando 
baec naturalia mulieribus fiunt, ne viri eas cognoscant, wt gignendorum saluti pro— 
videatur. Idque lex prohibuit. Áit enim: « Ad mulierem menstruatam ne accedas.» Ne- 
que eliam cum praegnantibus consuetudinem habeant; non enim suscipiendorum filio- 


b) Kai ὁ σοῷ. σαλ. om, colslin. vindobon. Prov.  vatic. 2, coislin. vindob. ὠκοδόμησε vatic. 2, &. 


XIX, 1&. Deiode Ps. CXXVII, 3. εἰ Xurspin; χάριν Valic, 2, &.— oix ἔχϑετο vat. &. 
€) Κλέτεσι. bez ὁ φοβ. xop solemnis ἐπιτομὴ Yà- — — ἐπ᾿ αὐτὴν valic. 2. Mattb. ]X, 93. 
tic. 2; sic paulo anle: οἰ ποκτείνωτε αὐτοὺς καὶ τὰ ἑξῆς. f) Προσεγγιῖς cum vindobon. coislin. προσεγγιεῖ 


d)'E» τῷ καλῷ vatic. 2, &.— παρὰ ante 09:6 Om. — vulgo. Cf. Ezech. XVIII, 6; Levit. XVIII, 19. 
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ἐπὶ παίδων lap γενέσει τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς χάριν, οὐ δεῖ δὲ φιλήδο- 
voy τὸν φιλόϑεογ ὑπάρχειν. . 

Αἱ γυναῖχες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἰδίοις 9) ἀνδράσι καὶ διὰ Τιμῆς αὐτοὺς ἔχεϊε 
xai φόβῳ καὶ ἀγάπῃ δουλεύετε αὐτοῖς, ὡς καὶ ἁγία Σάῤῥα τὸν ᾿Αβραὰμ ἐτίμα 
οὐδὲ ἐξ ὀνόμαϊος αὐτὸν ὑπομένουσα καλεῖν, ἀλλὰ κύριον αὐτὸν προσαϊορεύουσα 
ἐν Τῷ λέγειν 'O δὲ χύριός μου πρεσβύτης. 9 'Ομοίως, οἱ ἄνδρες, στέργετε τὰς 
ἑαυτῶν γυναῖχας ὡς ἴδια μέλη, ὡς κοινωνοὺς βίου χαὶ συνεργοὺς πρὸς γένε- 
σιν παίδων Συνευφραίνου Γὰρ,, φησὶ, μετὰ Tovaixóc τῆς dx νεότητός aov, ἔλα- 
φος σῆς φιλίας ἢ xal «Aoc σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σοι, ἡ δὲ ἰδία ἡγείσθω 
σου xai συνέσίω σοι ἐν παντὶ καιρῷ" iv Γὰρ τῇ ταύτης φιλία συμπεριφερόμενος 
πολλοστὸς ἔσῃ. ᾿Αγαπᾶτε οὖν αὐτὰς ὡς οἰχεῖα μέλη, ὡς ὑμέτερα σώμαϊα" γέ- 
ραπται Γὰρ οὕτω" Κύριος διεμαρτύρατο ἀνὰ μέσον σου καὶ dvd μέσον yuvai- 
χὸς νεότητός σου, καὶ αὕτη χοινωγός σου, καὶ οὐχ ἄλλος ἐποίησε, καὶ ὑπόλειμμα 
πνεύματός" σου" καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύματι ἢ ὑμῶν, καὶ [υναῖκα νεότητός σου 
μὴ ἐγκαταλίπῃς. ᾿Ανὴρ οὖν καὶ γυνὴ, νομίμῳ ! Tipo συνερχόμενοι xai dm ἀλ- 
λήλων ἐϊειρόμενοι, ἀπαρατηρήτως προσευχέσθωσαν' xai μὴ λουσάμενοι καθαροί 
εἰσιν Ὃς δ᾽ ἄν ἀλλοτρίαν [Γυναῖκα ὑποφθείρας μιάνῃ 9 συμμιανϑῇ πόρνῃ, ἀνα- 
στὰς dw αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν τὸ πέλαϊος ὅλον καὶ τοὺς ποϊαμοὺς παΐϊας ἀπολού- 
σηται, χαβαρὸς εἶναι δυνήσεται. 

M3 Φαρατηρεῖσϑε οὖν τὰ ἔννομα xai φυσιχὰ"), γομίζοντες μολύνεσϑαι δὲ 


rum, sed voluptatis causa hoc faciuat. Non oportet autem Dei amicum sectari libidinem. 

30, XVI Mulieres, subiectae estote viris vestris, eosque in honore habete, ac timore 
et charitate illis inservite , quemadmodum sancta illa Sara Abraham honorabat , ne ex 
nomine quidem eum ausa appellare, sed Dominum: « Dominus meus, inquiens , senex 
est.» ltem, viri, diligite vestras uxores, ut propria membra , ut vitae socias, inque filiis 
generandis adiutrices. « Laetare enim , inquit, cum uxore iuventulis tuae ; cerva tuae 
amiciise οἱ pullus gratiarum tuarum conversetur tecum , propria vero praeeat te, et 
adsit tibi in omni tempore, in huius enim amicitia oblectatus, diuturnus eris.» Diligite 
eas uti membra propria, uti corpora vestra. Scriptum est enim hoe modo: « Dominus te- 
status est inter te et mulierem adolescentiae tuae, et haec consors tua, et non alius fe- 
cit, et reliquiae spiritus tui, et custodite in spiritu vestro, et mulierem adolescentiae 
tuae ne deseras.» Vir igitur et uxor, iustis nuptiis coniuncti , mutuo se excilantes , sine 
observationibus orent, et quamvis non lavent, tamen erunt lustrati. Qui vero alienam 
urorem corruperit vel cum meretrice se commacularit, neque si toto pelago et fluviis 
omnibus abluerit se , expiari poterit. 

31. XVII. Nolite igitur observare legalia haec et naturalia, existimantes contaminari 


g) Ἰδίοες om. vatic. 9. k) Ἔν τῷ πνεύματι Cum valic. 9. coislin. vindob. 


h) llereBurn:.Genes. XVIII, 18. -- ὁμοίας καὶ οὐ ἐν vulgo om. — Malacb. Il, 14. 
dislg. Vatic. 2, 4, colelin. — ἰδίας γυναῖκας ὡς ἴδια COlslin. ἢ Νομίμων (?) vindob.— Mox λελουμένοι id. coislia. 
ἢ Ἔλαφος φιλίας vindobon. vatic. $.— $ δὲ (xe m) Τὰ i» νόμῳ xai ValiC. D; xai νόμιμα Vli. ἐ; 


vatic. &. Prov. V, 18, 19. καὶ τὰ φυσιχὰ vindobon. 
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αὐτῶν' μηδὲ ἐπιζητεῖτε ἰουδαϊκοὺς ἀφορισμοὺς ἢ συνεχῆ βαπτίσματα ἢ xala- 
ρισμοὺς ἐπὶ θίξει νεχροῦ. ᾿Απαρατηρήτως δὲ συναϑροίζεσθε ἐν τοῖς κοιμητηρίοις, 
τὴν ἀνάϊνωσιν τῶν ἱερῶν βιβλίων ποιούμενοι, καὶ ψαλλονῖες ὑπὲρ Tav χεχοιμημέ. 
νων μαρτύρων καὶ πάντων τῶν dm αἰῶνος ἁγίων xal τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ") τῶν 
ἐν Κυρίῳ κεχοιμημένων' καὶ τὴν ἀντίτυσον τοῦ βασιλείου 5) σώματος Χριστοῦ 
δεχτὴν εὐχαριστίαν προσφέρετε ἔν τε ταῖς ἐχχλησίαις ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς xoipm- 
τηρίοις" καὶ ἐν ταῖς ἐξόδοις τῶν χεχοιμημένων ψάλλοντες προσέμσετε αὐτοὺς, 
ἐὰν ὦσι πιστοὶ P) ἐν Κυρίῳ. Τίμιος γὰρ ἐναντίον Κυρίου ὁ ϑάνατος τῶν ὁσίων 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν Ἐπίσίρεψον, ἡ ψυχή uou, εἰς "Iv ἀνάπαυσίν aov, ὅτι KuU- 
pioc εὐερ[έτησέ σε" Καὶ ἐν ἄλλοις" Μνήμη δικαίων 9) μετ᾽ ἐϊκωμίων. Καί Δικαίων 
ψυχαὶ ἐν χειρὶ Θεοῦ. Oi Γὰρ Θεῷ πεπισϊευκότες, ἐὰν xal χοιμηθῶσιν, οὐκ εἰσὶ 
γεχροί' λέγει γὰρ ὁ σωϊὴρ τοῖς Σαδδουχκαίοις" Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν γε- 
χρῶν οὐχ ἀνέγνωτε τὸ Γεραμμένον, ὅτι il ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ Θεὸς ᾿Ισαὰχ 
xal ὁ Θειὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν οὖν ὁ Θεὸς Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων, πάντες 
Ιὰρ αὐτῷ ζῶσιν"). Οὔχουν τῶν παρὰ Θεῷ ζωνϊων καὶ Τὰ λείψανα *) ἄτιμα. Καὶ 
γὰρ καὶ Ἐλισσαῖος ὁ προφήτης μετὰ τὸ χοιμηϑῆναι αὐτὸν γεχρὸν ἤϊειρε πεφο- 
νευμένον ὑπὸ πειρατῶν Συρίας, ἔψαυσε γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ τῶν Ἐλισσαίου 
ódTéuy καὶ dvadldc ἔζοισεν" οὐκ ἂν δὲ ἐϊιΓόνει τοῦτο, εἰ μὴ ἣν τὸ σῶμα ᾽Ελισ- 
σαίου ἅγιον. Καὶ ᾿Ιωσὴφ ὁ σώφρων περιεπλέχετο τῷ Ἰακὼβ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 


per ea, neque requiratis iudaicas separationes, neque assiduos baptismos,, neque expia- 
tiones a contactu mortui, sed absque ulla observatione vana, congregamini in caemete- 
riis, ibique lectionem sacrorum librorum facite, et psallite super dormientibus martyri- 
bus (11) et omnibus sanctis qui abierunt a saeculo ; proque fratribus vestris qui in Domino 
dormierunt. Et antitypum regalis corporis Christi, ratam acceptamque eucharistiam of- 
ferte in ecclesiis et caemeteriis vestris. Atque in exitu eorum qui obdormierunt, psalmorum 
cantu eos prosequimini, si fideles fuerint in Domino. « Pretiosa enim in conspectu Domini 
mors sanctorum eius. » Et iterum «Bevertere, anima mea, in requiem tuam, quoniam Dominus 
bene fecit tibi.» Et alio in loco: « Memoria iustorum cum laude.» Et: « lustorum animae in 
manu Dei.» Nam qui in Deum crediderunt, quamquam somno iaceant, non sunt mortui. 
Dicit enim Dominus Sadducaeis de resurrectione: « Non legistis quod scriptum est: quo- 
niam ego Deus Abraham , Deus lsaac, Deus lacob. Non est Deus mortuorum, sed vi- 
vorum. » Ümnes enim ei vivunt. Eorum igitur qui in Deo vivunt, noc reliquiae sine 
honore manent. Etenim propheta Elisaeus, post discessum e vita, mortuum quemdam in- 
terfectum a piratis Syriae excitavit. Attigit enim corpus ossa Elisaei, et suscitatum vixit, 
quod non esset factum nisi Elisaei corpus sanctum fuisset. Et loseph complexus est la- 


f) ᾿Αδιλφῶν ἡμῶν vatic. &, coislin. Sapient. III, 1. 
0) Βασιλικοῦ σώματος vatic. 2, &, 5. f) Ζῶσιν. Matth. XXII, 31, 32; Luc. XX, 37, 38; 
ῬῚ Ἐὰν Jc: π. om. vatic. &. Tam Ps. CXV, 15 Exod. Ill, 6. 

et 17. 4) Οὐδὲ τὰ λείψανα volg. cum valic. 1, 2, 4. Inde 


4) Μνήμη δικαίον p. ἐγκωμίου Vallic. 8, Prov. X, 7; — respicit Il Reg. XIII, 21. 


—— 


LIBER VI. 345 
ὄντι ἐπὶ Τῆς χλίνης, καὶ Μωσῆς xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυὴ ἐπεφέρογϊο Τὰ λείψανα 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ "), μολυσμὸν οὐχ ἡΓούμενοι τοῦτο. Ὅθεν καὶ ὑμεῖς, ὦ ἐπίσχοποι καὶ 
οἱ λοιποὶ, ἀπαρατηρήτως ἁπτόμενοι τῶν χεχοιμημένων μὴ νομίσητε μιαίνεσθαι, 
μηδὲ βδελύσσεσθε τὰ Ἰούτων λείψανα, περιισϊώμενοι ") τὰς Τοιαύτας παραϊηρήσεις 
μωρὰς οὔσας" xal κοσμεῖτε ἑαυτοὺς " ἐν ἁγιασμῷ καὶ σωφροσύνῃ, ὅπως μέτο- 
xo! τῆς ἀϑανασίας xai χοινωνοὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ γένησθε καὶ τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ λάβητε"), ἀναπαυόμενοι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
αἰωνίως V). 

Τῷ οὖν δυναμένῳ ἀνοῖξαι τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν ὑμῶν εἰς τὸ χαταδέχεσθαι 
τὰ διηχονημένα ?) τοῦ Θεοῦ λόϊια διά "Te "ToU. εὐαγ[ελίου καὶ διὰ τῆς διδασχα- 
λίας Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου 
xai 'Houdou, xai χοιμηϑέντος, καὶ ἀναστάντος ix νεχρῶν, xa) πάλιν ἐρχομένου 
ἐπὶ συγϊελείᾳ "ToU αἰῶνος μεϊὰ δόξης καὶ δυνάμεως πολλῆς, καὶ Τοὺς μὲν νεχροὺς 
ἀνεγείροντος, τῷ κόσμῳ δὲ τέλος ἐπάγοντος, ἑκάστῳ δὲ τὰ πρὸς ἀξίαν ἀπονέ- 
povroc" τῷ δόντι ἡμῖν ἀῤῥαβῶνα τῆς ἀνασϊάσεως ἑαυϊὸν xal εἰς οὐρανοὺς ἀνα- 
ληφθέντι διὰ τῆς δυνάμεως 5) τοῦ Θεοῦ καὶ Παϊρὸς αὐτοῦ, ἐπὶ ὄψεσιν ἡμετέραις, 
τοῖς συμφα[οῦσιν δ) αὐτῷ καὶ συμπιοῦσιν ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκογϊα μέϊὰ τὸ ἀνα- 
στῆναι αὐτὸν ix νεχρῶν, χαθεσθένγηι ix δεξιῶν τοῦ θρόνου τῆς μεαλωσύνης τοῦ 
παντοχράτορος Θεοῦ ἐπὶ τῶν Χερουβὶμ, τῷ ἀκούσαντι" Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, 


cob post mortem, cum iaceret in lectulo, et Moyses ac Iesus filius Nave Iosephi reliquias 
secum duxerunt, quod minime putaverunt piaculum. Quare vos quoque , Episcopi et re- 
liqui, sine metu piaculi contingentes mortuos, ne existimate vos pollui, neque eorum 
reliquias eum horrore vitate; miltite huiusmodi insanas observationes, atque ornamini 
sanctitate et continentia, ut immortalitatis participes ac regni Dei consortes efficiamini, et 
promissionem Dei capiatis, requiescentes per lesum Christum Salvatorem in perpetuum. 

32. Huic igitur, qui potest aperire aures cordis vestri ad recipienda Dei eloquia per 
evangelium et didascaliam lesu Christi Nazareni, qui crucifixus est sub Pontio Pilato et 
Herode, mortuus ac suscitatus a mortuis, et iterum venturus in consummatione saeculi 
cum gloria ac virtute multa; qui mortuos excitaturus est, mundo finem impositurus, et 
cuique sua redditurus pro meritis ; qui dedit nobis seipsum pignus resurrectionis, atque 
in coelum assumptus est, per potentiam Dei et Patris ipsius, in conspectu nostro, qui 
per quadraginta dies comedimus et bibimus cum illo postquam surrexit a mortuis ; quique 
sedet a dextris throni maiestatis omnipotentis Dei super Cherubim ; qui illud audivit: « Sede 


4) Τοῦ "lues? cum coislin. vindob. τοῦ vulgo om. 2) Τὸ εἰσδέχεσθαι vindob. coislin, — τὰ ξιοικονή- 


— ὑγούμενοι ταῦτα' καὶ ὑμεῖς COlslin. 

W) Παρατηρούμενοι τὰς τοιαύτας ἴδ. ex quadam 
correct. 

Ὁ) Κοσμεῖτε δὲ ixvrco; COlslin. inde fluxit vitiosa 
lectio vulgata et varior. codd. αὐτούς, prima littera 
transmigrante in praecedentem copulam. 

ἢ Ἔπαγγιλ. αὐτοῦ λάβητε id. neque male. 

y) Τοῦ αἰωνίου σωτῆρος Valic. ἀ; ldem pergit. τῷ 
δυναμένῳ. 


Turis. Eccles. Graec. Tom. I. 


μενα Valic. 4. Bovius «acuta. » — τοῦ Θεοῦ id. om. 

αἢ Ἔχ τῆς δυνάμεως Valic. 4. 

b) Τῶν συμξαγοντων αὐτῷ xai σομτιόντων scripsit 
Veltzenius , vulgata nullo modo defendi posse per- 
suasus. Sed sive ex multiplici casu absoluto, sive ob 
attractionem praecedentium, isla , uli sexcenta plus 
minus inelegantia huius auctoris exempla, toleranda 
sunt, nisi unius saltem codicis bonae notae varietas 
melius aliquid induxerit, Respexit f. ὑμῖν superius. 
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ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" ὃν ἐθεάσαϊο Στέφανος 
ὁ μακαριώτατος 9 ἑστῶτα ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἀναβοήσας εἶσσεν' ᾿Ιδοὺ 
θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεωΓμένους καὶ τὸν Υἱὸν Τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑδίῶτα 
τοῦ Θεοῦ ὡς ἀρχιερέα πάντων τῶν λογιχῶν ταγμάτων “)" δ οὗ τὸ σέβας xal 
ἡ μεγαλωσύνη καὶ ἡ δόξα τῷ «παντοχράτορι Θεῷ καὶ νῦν xal εἰς τοὺς αἰῶ- 
yac ἀμήν. 


ἃ dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ;» quem vidit bea- 
tissimus Stephanus stantem a dextris virtutis Dei, et exclamans dixit: «Ecce video caelos 
apertos et Filium hominis stantem a dextris Dei , » uti pontificem omnium ratione pollen- 
tium ordinum: per quem honor et maiestas et gloria omnipotenti Deo, et nunc et in 


saecula. Amen. 


€) Καϑεσθέντα Val. 9; χαϑεσθῆναι vat. &. Ps. CIX, 1. 
d) Στιῷ. ὁ μακάριος dd. vió» τοῦ Θιοῦ ἐστῶτα ἐκ 
ἃ, v. 9, valic. 2. Act. VII, 56. Παντων τῶν λογικῶν πρὸς 


βάτων xai ταγμάτων colslin.—adjr9 τὸ σέβας. χαὶ αὶ δόξα 
σὺν τῷ πατέρι καὶ τῷ συναϊδίω πνεύματι εἰς T. G. τῶν 


αἰώνων Coislin. vindobon. valic. 2. 


ANNOTATIONES. 


(1) Omnia. Recte sextus liber inscribitur 
περὶ σχισμάτων, qui tamen ita de hae- 
reseos et schismatis argumento disputat ut 
illis semel et iterum opponat sanam Ecclesiae 
de fide et moribus doctrinam. Unde primum 
dicitur quantum cavendum sit a seditionibus 
ecclesiasticis (n. 1 ), et a perversa haere- 
ticorum dogmate (n. 2); quinam fuerint prave 
opinantium sectae sive in voteri populo (n.3), 
sive in ipsa novella Christi Ecclesia, ubi de 
Simone mago eiusque asseclis ( n. 4-8 ), 
Deinde quantum ab illis Ecclesia dissideat 


et quali praestantiae iure anteponenda sit: 


ostenditur, tum Apostolorum praedicatione 
( n. 9 ), tum legitima auctoritate qua Petrus 
prae caeteris a primo congressu' apostolico 
potitus est ( n. 10-13), tum sublimiore novae 
legis praecellentia atque etiam veteris foe- 
deris in iis quae adsoititia erant, abrogatione 
(n. 14, 15 ). Inde summatim et quasi in 
totius operis coronide praecipua recensentur 
christianae disciplinae dogmata et placita: 
ac I. De fide (n. 15), II. De matrimonio 
(5. 16), HI. De spirituali circumcisione 
(n. 17), IV. De baptismate ( n. 18), 


V. De errorum detestatione ( n. 19), VI. De 
honestis moribus clericorum (20), VII. De 
poenitentium emendatione (n. 21), VIII. De 
pastorali fidelium cura (n. 22), IX. De spi- 
rituali lege (n. 23), X. De repurgandis lu- 
daeorum superstitionibus (n. 24), XI. De 
liorum Dei libertate (n. 25), Xll. De re- 
ceptis in reprobi lsraelis locum  Christia- 
nis (n. 25), XIIl. De necessaria ab hae- 
reticis separatione (n. 27), XIV. De vera 
mentis, non corporis tantum munditie (n.277), 
XV. De nefanda gentilium nequitia (n. 28), 
XVI. De familia christiana recte instituenda 


(n. 29), XVII. De pientissima in defunctos, . 


in funera, in coemeteria religione ( n. 30): 
his nobilem finem imponit doxologia caete- 
ris prolixior. Cum vero tot rerum et senten- 
tiarum uberrima copia universae prope mo- 
dum rei christianae ordo contineatur, am- 
pla erit occasio aut revocandi iterum aut 
plenius explicandi plura quae fortasse non 
satis fuerunt declarata. 

(2) Basmothaei. Ea cum editis haercti- 
corum catalogis conferre quum Cotelerius 
non omiserit, superest ut eliam ad nova inco- 


LIBER VI. 


gniti scriptoris Φιλοσοφούμενα admovean- 
tur. ls vero, ubi dato consilio egit de lu- 
daeorum sectis, tantum excivit Essenos, Pha- 
risaeos, Sadducaeos (Ed. Patr. Cruice, Pa- 
ris. 1860, p. 455-469), tum sparsim attigit 
quae spectant ad Simonianos (p. 243-267 
et 487-489), ad Saturninum et Menandrum 
(p. 367. ib.), ad Marcum (304-315, 333, 
380), ad Basilidem (334-367, 490-193), ad 
Cerinthum ( p. 388 et 504.) , ad Ebionacos 
p. 989 et 504); verum de nullis unquam 
plane cum nostro convenil; tacet etiam om- 
nino Dositheum , Cleobium, Basmotbaeos et 
Hemerobaptistas, quos noster memorat, ut 
neuter cum altero in eodem fonte bibisse, 
subque eodem sole vixisse dici queat. Tum 
maxime ab omnibus recedit Φιλοσοφουμένων 
opifex quum solus omnium refert « Simonem, 
quum. promisisset, si vivus sepeliretur, se 
resurreclurum tertia die, ipso iubente a di- 
scipulis fuisse fovea obrutum, ibique ma- 
nere usque nunc (p. 267). » 

(3) Christum. Ob difficultatem adhibendi, 
in theologiae christianae primordiis, verba 
Patri Spiritum producenti convenientia , Pa- 
ter dicitur «Deus unius Paracleti per Chri- 
stum » et alias (lib. ὙΠ], cap. 6) « Deus pa- 
racleti » eodem plane sensu quo Deus et 
Pater Unigeniti scribitur. Cf. D. Prudent. 
Maran de Divinit. D. N. L. C. p. 508. 

(4) Job. Planum est hic latiore sensu 
sumi legem naturalem neque severiore crisi 
historiae dici vel ante diluvium Enos , Noe, 
immo Melchisedech , abstinuisse ἃ suflocato 
et sanguine. Sed dum libenter prolixos hac 
de re commentarios Turriani missos fecimus, 
utraque manu amplectimur quae idem inter 
haec inseruit et quae multorum , nisi fallor, 
oculos fugerunt. Sunt verba Magnetis, vene- 
randae antiquitatis viri, qui, saeculo lll, Por- 
phyrii , ut videtur, calumnias in evangelium 
quinque libris dispulit. Memini me, quum 
olim post M. Crusium, non levi cura colli- 
gerem et quoad potui, integra darem quae- 
cumque Magnetis supersunt, haec memorare 
tantum et a longe salutare (Spicil. solesmens. 
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t. 1, p. 548; cf. p. 305-334, 544-553.); neque 
desunt mihi eiusdem alia et nova , quae 
spero fore ut tandem in lucem emittam , haec 
vero iuvat in antecessum dare, quae huc 
satis opportune Turrianus primus excitavit 
(ad Constit. apost schol. graec, ed. venet. 
1563. p. 182, ex libro ΠῚ Magnetis in Evon- 
gelii apologia ad Theosthenum ): Κατ ixei- 
voy τὸν χρόνον ἦσαν i» μαχέλλῳ δοῦ- 
Aoí τινες ἀφωρισμένοι xal ἔχχριτοι, οἱ 
μυστηρίῳ τινὶ τοῖς ξοάγοις σπεύδοντες 
xai θύοντες μετά τινος γοητείας μυσῖι- 
χῆς, ὡς ἄν ἀπέχεσθαι κελεύωσι xal. μὴ 
προσψαύειν ὅλως, περὶ ὧν, ὡς ἐμοὶ δο- 
χεῖ, γράφει ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Κο- 
λασσαεῖς ἐπισ]Ἱολῇ, λέγοντων' Μὴ en, 
μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ Üífnc. Ὃ οὖν Παῦ- 
Aoc xalà τὴν τῆς διδασκαλίας ἀκρίβειαν 
xal σύνεσιν τὴν ἑαυτοῦ ἀσφαλίζεται, 
τὴν χοινὴν δίαιταν συΓχωρῶν οἴχονομι- 
κῶς ἅπτεσθαι ἀνεξετάστως τῶν ἐν μα- 
κέλλῳ, ὡς ἐν χοινῇ ἀγορᾷ καὶ τόσῳ 
ἀσχανδαλίσίῳ πολουμένων xáy τοῖς Qas- 
μονίοις ἀνακέοιντο, ὡς τὸ αἷμα, μᾶλ- 
λον δὲ xai αὐτὸς ὁ Παῦλός φησιν Ei 
δέτις χαλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίσίων καὶ θέ- 
λέτε πορεύεσθαι, «dy τὸ σαρατιϑέ- 
μένον ὑμῖν ἐσθίετε δ ἐχεῖνον τὸν μη- 
νύσαντα, συνείδησιν δὲ λέγω, οὐ τὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν ἑτέρου, Οὐχοῦν ἐπει- 
δὴ πάντα ἦν μεσϊὰ εἰδωλολαϊρείας καὶ 
τὸ πλεῖστον τοῦ βίου ἀνέχειτο τοῖς δαι- 
μονίοις, προσέτι δὲ xai πολλοὶ ἦσαν 
τῶν ἀνθρώπων ϑηριωδεῖς καὶ ἄγριοι, 
δίκην χυνῶν τὸ αἷμα λαάπ]ονϊες, καὶ Tà 
πεπυιγμένα ἀφειδῶς χαϑεσϑίοντες, Ha- 
ctenus verba Magnetis , quibus quaedam for- 
tasse Turrianus de suo inseruit. 

(8) Inculpatam. Non ait quod dixere 
Orientales, eiecta uxore culpata , aliam 
posse duci, sed tantum eiiciendam ; faeta 
enim quoad thorum. separatione, remanet 
vinculum. 

(6) Haeretici. Neque haereticorum esse 
baptisma , neque impiorum sacerdotium , 


intelliges , uti plus semel diximus, de hae- 
* 
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reticis qui non erant Christiani et de impiis 
qui nullo vero erant titulo sacerdotes. 

(1) Ordinationem. Quantumvis haec verba 
Graeculi, congerendo varietates, torserint , 
inde exsculpi illorum de coniugio sacerdo- 
tum sententiam , ne promptius concedamus. 
Argumentum enim totum in vocula εἰ vel ἦ 
vertitur. Àc primum ex legitimis palaeogra- 
phiae legibus quae maximam in accentuum 
signis vim collocant, aequum est varietates 
ἧς ἢ ἢ ad lenem disiunctivam εἰ potius re- 
vocare, quam ab illud asperum 7 , ut vul- 
gatur, quod in nullis nostris codicibus in- 
venimus : unde neque sensus flectendus erit 
in rei possessionem 7 5 ἔχοντες aut in simi- 
litudinem xa Sóc , χαθὰ ἔχοντες ; sed. in 
nudi facti conditionem , εἰ ἔχοντες ; neque 
igitur constitutionis vi dicitur salis esse 
unam habere uxorem, et ea uti post ordi- 
nationem , sicuti antea, quemadmodum Grae- 
cis placuit; sed dicitur satis superque esse, 
si non obstante coniugio praeterito , vir , uxo- 
rem habens tanquam non haberet, accedere 
ad ordinationem permittatur. Quid, si om- 
nino scribitur ἡ ᾿ idemque efficitur: erit enim 
vox definientis, ac si latine dicatur: « Qua- 
lepus habentes uxores, ad ordinationem ve- 
merunt, ealenus contenti sint, » videlicet 
sufficiat habere tantum. Atque etiam perpen- 
datur rerum series et consequentia sermonis; 
si vocula 3 relative accipienda esset, seribi 
oporteret in. plurali numero, si quidem non 
unam uxorem plures habent, sed plures viri 
cum pluribus coniugibus, quisque cum sua 
iungitur. Consequentia vero, cum e contra- 
rio petatur , ἀλλὰ , significat aliam viri con- 
ditionem esse ante , et aliam post ordinatio- 
nem, idque confirmatur subsequente com- 
paratione tum inter clericos maiores et mi- 
nores, tum respectu ad diaconissam quae 
certe semper habita est perpetuae devota pu- 
dicitiae, Unde haud immerito , post Hum- 


bertum Sylvae candidae Cotelerius aeque pro- 
nuntiet candide adversus Nicetam Pectoratum 
iisdem verbis abutentem : « Nihil a nostro 
de licentia maritali dicitur. » 

(8) udicia. Venari voluit noster etymon 
et subito vestigia videtur amisisse. Ámissum 
expiscabitur echoliastes βασιλικῶν lib. Un 
tit. 1, 1. 1: ὁ  γόμος, ἀπὸ Νέμω τέχνη τοῦ 
χαλοῦ καὶ ἴσου, ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ Ἴῆς 
δικαιοσύνης. 

(9) Instituit. lam. adeo clarum fit quid 
sit lex addititia seu Deulerosis, ut pene me 
pigeat ancipitem hac de re superius visum 
fuisse: haud aliter Deuterosis intelligitur 
in celeberrima lustiniani de Hebraeis no- 
vella. CXLVI. 

(10) Constantem. Vix monendus erit lector 
hic plura esse catholico sensu admittenda, 
minime vero, ut Clerico placuit pessime, 
iuxta sententiam Apollinaris aut Arianorum 
8 quibus certe noster tam doctrina quam 
aetate longe recessit. Simonem vero, Ebio- 
naeum et priscos haereticos , qui totam Tri- 
nitatis rationem Verbique incarnati occono- 
miam subvertebant, impetit, sive quum ait 
Christum non esse purum hominem, sive 
quum negat eum esse Deum super omnia 
seu Patrem omnipotentem. Praeter iam di- 
cta, vide peculiarem loannis scholastici scri- 
pturam in can. 1 Apostolorum, supra p. 25 
exceptam. 

(11) Martyribus. Ut quid iterum opus, 
post Cotelerium omnesque interpretes, ad- 
dere quid sit, pro martyribus caeterisque 
beatitudine perfruentibus psallere et offerre, 
quum non solum abunde constet non precari 
pro iis tamquam aliqua re indigentibus , sed 
ipsa per se verba id potius significent, quod 
ab omni retro antiquitate solemne esse nemo 
ignorat , hymnos elfudi sacrificiumque pe- 
ragi super ipsorum martyrum corpora sub 
altari posita, ὑπὲρ τῶν xsxoipma.tvoy ? 
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α΄. Ὅτι δύο éboi εἰσι, μία τῆς ζνῆς ἡ φυσικὰ, 'καὶ μία 
τοῦ θανάτου καὶ ἐπείσαχτος, καὶ ὅτι καὶ μὲν ἐκ Θεοῦ, ἡ 
δὲ ἐκ τροπῆς χατ' ἐπιβουλὴν τοῦ ἀλλοτρίου. 

B. 'Hüixai παραινέσεις χυριαχῶν διατάξιων, συμφωνοῦσαι 
τῇ παλαίᾳ παρακελεύσει τῶν θείων νόμων ἀπαγόριυσις 
θυμοῦ, φθόνου, διαφθορᾶς, μοιχείας καὶ πάσας ἀπὴ- 
γορευμένης πράξεως. 

γ΄. ᾿Ακαγόρευσις γοηθείας, τεχνοχτονίας, ἐπιορκίας. ψευξο- 
μαρτυξίας, 

B. '᾿Απαγόρευσις καχολογίας, μηνίδος, καὶ ἤθους ὑπούλον, 
ὠργολογίας, ψευδοῦς, πλεονεξίας, ὑποχρίσεως, 


«΄. '᾿Λπαγόρευσις κακοηθείας, προσυποληψίας, ὀργῆς , pa- 
σανϑρωπίας, βασκανίας͵ 

τ΄, Περὶ οἱωνοσχοπιχῆς, ὑπαοιδῆς x. v. À. 

ζ. ᾿κπαγορευσις γογγυσμοῦ, καὶ αὐθαδείας xai Umtqu- 
φανίας καὶ θρασύτητος, 

*. Περὶ μακροθυμίας, ἀκακίας, πρρφότητος, ὑπομονῆς. 


V. Ὅτι xpsi τοὺς κατὰ Χριστὸν διδασκάλους, γονέων πλεῖον 
ἡγεῖσθαι. οἱ μὲν γὰρ τὸ εὖ εἶναι, οἱ δὲ τὸ εἶναι μόνον 
παρέχουσιν. 

τ, Ὅτι χρὴ μὴ ἀποσχίξειν τῶν ἀγίων, dAX εἰρηνεύειν μαχο- 
μένους, κρίνειν τὲ δικαίως xai ux προσωποληπτεῖν. 


“α΄. Περὶ διψύχου, ὀλιεγοπίστου, 

1E. Περὶ εὐποιίας. 

ry. Ὅπως δεῖ προσφέρεσθαι τοῖς οἰκέταις τοὺς χυρίους 
καὶ ὅπως χρὴ ὑπατώσσεσθαι τους οἰκέτας. 

WF. Περὶ ὑποχρίσεως καὶ προσοχὴς νόμων καὶ ἐξομολο- 
γήσιων. 

ir. Περὶ τῆς πρὸς γονέας ϑιραπείας. 

iz. Περὶ τῆς πρὸς βασιλέα καὶ ἄρχοντας ὑποτωγῆς. 

ιζ΄. Περὶ καϑαροῦ συνειδότος τῶν προσευχομένων, 

τῇ Ὅτι ἡ ἐξ ἐπιβούλης τοῦ ἀλλοτρίου ἐπεισαχϑεῖσα ὁδὸς 
ἀσεβείας καὶ παρανομίας πιπλέρωται, 

MW. Ὅτι μὴ xps τῆς εὐσεβείας ἐκκλίνειν δεξιὰ ἡ εὐώνυμα, 
παραινεῖ ὁ νομοϑέτης. 

κ΄. Ὅτι μὴ xen φαυλίξειν τί τῶν προσφόρων βρωμάτων, 
ἀλλ᾽ εὐχαρίστως μεταλαμβάνειν, καὶ τεταγμένως. 


κα΄. Ὅτι χρη φεύγειν τὴν τῶν εἰδωλοθύτων βρῶσιν. 
zB. Διώταξις κυριαχὴ ὅπως χρὴ βαπτίζειν καὶ εἰς τὸν τίνος 
θανατον. 


xy. Ποίας νηστευτίον τῆς ἑβδομώδος ἡμίρας € τίνας οὐ 


γηστιυτίον, καὶ οὗ χάριν. 

κδ΄, Οἵονυς εἶναι χρὴ τοὺς προσευχομένους τὴν ὑπὲ τοῦ Κυ- 
iov δοθεῖσαν προσενχύν. 

xi. Εὐχαριστία μυστιχή, 

x7. Εὐχαριστία ἐπὶ τῇ θείᾳ μεταλόψει. 

aL. Εὐχαριστία περὶ τοῦ μυστικοῦ μύρου. 

x7. Ὅτι ov. xe ἀδιαξορεῖν περὶ τὴν χοινωνίαν. 


αϑ΄. Περὶ χαρποφοριῶν διάταξις. 


I. Quod duae sunt. viae, una vitae, naturalis, altera 
mortis, adscititia; et quod illa quidem ex Deo 
es; haec vero ah errore ex insidiis inimici. 

lI. Morales admonitiones dominicarum institutionum, 
concordantes cum antiqua exhortatione divinarum 
legum. Interdictio irae, homicidii, pravae libidi- 
nis, adulterii, omnisque velitae actionis. 

IH. Interdictio magicarum artium , interfectionis filio- 
rum, falsi testimonii. 

ΤΥ. Interdictio maledicentiae, irae permanents, moris 
subdoli, otiosi sermonis, mendacii, fraudis, si- 
mulationis. 

V. Interdictio malignitatis, acceptionis personarum , 
irae, odii erga homines, invidiae. 

VI. De arte augural , incantatione , εἰς. 

VII. Interdictio murmurationis, pervicaciae, superbiae, 
et arrogantiae. 

VIII. De lopnganimitate , Innocenlia , mansuetudine , 
patientia. 

JX. Quod oportet christianos magistros pluris fieri 
quam parentes; illi siquidem bene esse, hl vero 
esse tantum praestant. 

X. Quod non oportet disiungere se a sanctis, sed 
pacificare contendentes οἱ ludicare iuste, et per- 
sonas non accipere. 

XI. De homine duplicis animi seu modicae fidei. 

XII. De beneficentia. 

XII. Quales se exhibere debent famulis domini et 
quomodo oporteat, famulos esse sublectos. 
XIV. De hypoerisi et legum observantia et confes- 

sionibus. 

XV. De cultu erga parentes. 

XVI. De subiectione erga regem et magistratus. 

XVII. De munda conscientia precantium. 

XVIH. Quod via quae ex insidiis adversarii adscita fuit, 
impietate et iniquitate plena est. 

XIX. Quomodo non oporteat a pietate declinare sive 
ἃ dextris, sive a sinistris, admonet legislator. 
XX. Quod non oportet improbare cibum quemlibet 
usui accommodatum , sed cum gratiarum actione 

sumere et ordinate. 

XXI. Quod oportet abstinere ab esu idolothytorum. 

XXII. Constitutio dominica quomodo oporteat bapti- 
zare el in cuius mortem. 

XXIIL Quibus diebus hebdomadis ieiunandum sit et 
quibus non leiunandum et cuíus rei gratia. 
XXIV. Quales esse oporteat eos qui orationem Do- 

minieam dicunt. 

XXV. Gratiarum actio mystica. 

XXVI. Gratiarum aclio super divina communione. 

XXVII. Gratiarum actio pro mystico unguento. 

XXVIII. Quod non oportet indifferenter ad commu- 
nionem admittere. 

XXIX. De oblationibus constitutio. 
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X. Ὅπως χρὴ τὴν ἀναστώσιμον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἡμέραν, 
συναϑροιζομένους ἑορταξειν. 

λα΄. Οἵους εἶναι χρὴ τοὺς χειροτονουμένους. 

AB. Πρόῤῥησις περὶ τῶν μελλάντων. 

λγ᾽. Προσιυχὴ ἐξαγγελτιχηὴ προνοίας διαζόρου. 

p. Προσευχη ἐξαγγελτικη δημιουργίας διαφόρου. 

Ar. Προσευχὴ μετὰ εὐχαριστίας ἐξαγγέλλουσα τοῦ θεοῦ 
τὴν περὶ τὰ ὄντα κηδεμονίαν, 

Az. Προσευχὴ ὑπομιμνήσκουσα τὴν γενομένην Χριστοῦ ἐναν- 
θρώπησιν καὶ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους διώξορον πρόνοιαν. 

λζ. Προσενχτ περιέχουσα μνήμην προνοίας xai ἐπαρίόμη- 
σιν ἐδεργεσιῶν διαφόρων τῶν προνοία θεοῦ διὰ Χριστοῦ 
παρασχιθεισῶν τοῖς ἁγίοις. 

Aw. Προσευχὴ ἀντιλήψεως ξικαίων. 

λθ΄, Ὅπως χρὴ τοὺς κατηχουμένους στοιχειοῦσϑαι. 

μ΄. Διάταξις ὅπως χρὴ τοὺς κατηχουμένους ὑπὸ τῶν ἱερέων 
ἐν τῇ μυήσει εὐλογεῖσϑαι καὶ τίνα διδάσκεσθαι αὐτούς, 


᾿Αποταγή πρὸς τὸν ἐναντίον xaj συνταγὴ πρὸς τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. 

Περὶ χρίσματος τοῦ μυστικοῦ ἐλαίον εὐχαριστία. 

^. Περὶ τοῦ μυστικοῦ ὕξατος εὐχαριστία. 

Περὶ τοῦ μυστικοῦ μύρον εὐχαριστία. ὦ 

^. Προσευχὴ τῶν νεοτελῶν, 

μτ΄. Τίνας πέμποντες ἐχειροτόνησαν οἱ ἅγιοι ὠπόστολει, 
. Προσευχὴ ἑωθεντ. 

pm. Ἔσπερινή. 

ph. Εὐχὴ ἐπ᾿ ἀρίστω. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


XXX. Quomodo oportet dominicam nostri Salvatoris 
resurrection dicatum, congregatos celebrare. 

XXXI. Quales esse oportet eos qui ordinantur. 

XXXII. Denuntiatio de futuris. 

XXXIII. Oratio variam providentiam praedicans. 

XXXIV. Oratio variam creationem praedicans. 

XXXV. Oratio cum gratiarum actione praedicans Dei 
erga creaturas sollicitudinem. 

XXXVI. Oratio commemorans incarnationem Christi 
et variam erga sanctos providentiam. 

XXVII. Oratio continens memoriam providentiae et 
enumerationem variorum beneficiorum quae Dei 
providentia sanctis collata sunt per Christum. 

XXXVII. Oratio pro ope iustis allata. 

XXXIX. Quomodo- oportet catechumenos institui. 

XL. Constitutio quomodo oporteat catechumenos a 
sacefdotibus in initiatione benedici et quaenam 
eos doceri conveniat. 

XLI. Renuntiatio in adversarium, et ascriptio ad Chri- 
stum Dei. 

ΧΗ]. De unctione olei mystici. 

XLIII. Gratiarum actio de mystiea aqua. 

XLIV. De mystico unguento actio gratiarum. 

XLY. Oratio recenter initiatorum. 

XLVI. Quosnam sancti Apostoli missos ordinaverunt. 

XLVII. Oratio malutina. 

XLVII. Vespertina. 

XLIX. Oratio in prandio. 


CONSTITUTIONES SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER VIL. * 


Τοῦ vouoSérou Μωσέως εἰρηκότος τοῖς "lopasAívaig ᾿Ιδοὺ δέδωχα πρὸ 
προσώπου ὑμῶν τὸν ὁδὸν τῆς ζωῆς xal τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου" καὶ ἐαιφέρον 
τος Ἔχλεξαι 5) ἵνα ζήσῃς xai τοῦ προφήτου Ἤλία λέγογίος τῷ λαῷ" 
Ἕως «T€ χωλανεῖτε 6e ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; εἰ Θεός ἐστι Κύ- 
ρίος, πορεύεσθε ὀπί ὑτοῦ δ)" εἶχό' ἔλ 16 Κυ Ἰησοῦς: Οὐδεὶ 

» Top ίσω αὐτοῦ ὃ)" εἰκότως ἔλεγε xal ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς: Οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν 9 Γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, xal τὸν ἕτερον 9 ἀϊαπή- ἡ 


PARS PRIOR, DE CHRISTIANAE VITAE RATIONE. 


1. Legislator Moyses postquam lsraelitis haec locutus est: « Ecce dedi in conspectu 
vestro viam vitae et viam interitus, » et subiunxit: « Elige vitam, ut vivas ; » et postquam 
Elias populo dixit: « Quousque claudicabitis ambobus poplitibus vestris? Si Deus est Do- 
minus, sequimini eum ; » haud immerito Dominus quoque pronuntiabat: « Nemo potest 
duobus Dominis servire; aut enim unum odio habebit et alterum diliget ; aut uni adhaerebit, 


€) Τὸν ἕνα ἀγαπήσει Vàlic, &, 5. — xarageoonos 


a) 'Oàzs τῆς Cs; vindobon. Deuter. XXX, 15, 19. 
coislin. Matth. VI, 24. 


b) Αὐτοῦ, ΠῚ Reg. XVIII, 41. 
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σει" 3 ἑνὸς ἀνθέξέϊαι, καὶ ToU ἑτέρου καταφρονήσει" ἀναϊκαίως xal ἡμεῖς ἑπό- 
μένοι Ἰῶ διδασκάλῳ Xpiala 4), ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλισα πι δῶν, 
φαμὲν ὡς δύο ὁδοί εἶσι, μία τῆς ζωῆς καὶ μία Ἰοῦ θανάτου. Οὐδεμίαν δὲ σύ. 
χρισιν ἔχουσιν πρὸς ἑαυτὰς, πολὺ γὰρ τὸ διάφορον, μᾶλλον δὲ «άντη κεχω- 
ρισμέναι τυγχάνουσι" καὶ φυσιχὴ μὲν ἔστιν ἡ τῆς ζωῆς ὁδὸς, ἐπείσαχτος δὲ 5 
τοῦ ϑανάτου, οὐ τοῦ κατὰ γνώμην Θεοῦ ὑπάρξαντος, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἐσιβου- 
λῆς τοῦ ἀλλοτρίου. 

Πρώτη οὖν τυγχάνει ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς" καὶ ἔστιν αὕτη, 3v xal ὁ νόμος δια- 


γορεύει, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης τῆς διανοίας δ) xai ἐξ ὅλης τῆς ψυ- " 


χῆς ἢ, τὸν ἕνα χαὶ μόνον, παρ᾽ ὃν ἄλλος οὐκ Edliv, καὶ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν. 
Καί: Πᾶν, ὁ μὴ ϑέλεις γενέσθαι σοὶ, xal σὺ τοῦτο ἄλλῳ οὐ ποιήσεις.---Ἐὐ- 
λογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, 
, - ^ 5 [/ M Li -- * - δὰ , ,*5 2» 9) ^ -- 

ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. Ποία Γὰρ ὑμῖν χάρις, ἐὰν φιλῆτε 9) τοὺς φιλοῦν- 
τας ὑμᾶς; καὶ γὰρ καὶ οἱ &9yixol δ) τοῦτο ποιοῦσιν" ὑμεῖς δὲ φιλεῖτε τοὺς μι- 

*- * - ^ 8 ^ * " * , ^ ^ , "v 

σοῦντας ὑμᾶς. Kai ἐχθρὸν οὐχ, ἕξετε" Οὐ μισήσεις γὰρ, Φησὶ, ravra ἄγϑρω- 
moy , οὐχ AifunTiov , οὐχ ᾿Ιδουμαῖον, ἅπαντες γάρ εἶσι ToU Θεοῦ ἔργα. Φεύγέϊε 
δὲ οὐ τὰς φύσεις, ἀλλὰ τὰς γνώμας τῶν πονηρῶν.--ἰ Ἀπέχου τῶν σαρχιχῶν καὶ 
χοσμικῶν ἐπιϑυμιῶν.--ἰ αν τίς σοι δῷ ῥάπισμα εἰς τὴν δεξιὰν ἰ) σια[όνα, στρέ- 
xov αὐτῷ xal τὴν ἄλλην" οὐ φαύλης οὔσης τῆς ἀμύνης ἢ), ἀλλὰ τιμιωτέρας "Tac 


alterum vero contemnet.» Haud aliter oportet nos, duce magistro Christo , salvatore om- 
nium hominum, maxime fidelium, dicere duas esse vias, unam vilae el mortis alteram, 
quarum nulla sit convenientia, propter magnam utriusque discrepantiam, immo quae om- 
nino dissideant. Àc naturalis quidem est vitae via, inducta vero via mortis; mors vero 
non ex voluntate Dei extitit, verum ex insidiis inimici. 

ἢ, Prima igitur via vitae est, ea quam et lex praecipit, « diligere Dominum Deum 
ex tota mente, ex tota anima, atque illum solum, praeterquem nullus est, et proximum 
sicut seipsum. Et: « Quodcumque tibi fieri non vis, id alteri tu ne feceris. »—«Benedicite 
maledicentibus vobis; orate pro persequentibus vos; diligite inimicos vestros. Quae est 
enim vobis gratia, si ametis qui amant vos? Nam οἱ ethnici hoc faciunt. Vos vero amate 
illos qui odio vos habent.» Et inimicum non habebitis, ait enim: « Ne oderis ullum ho- 
minem, non Áegyptum, non ldumaeum,» nam omnes Dei sunt opera. Verum fugite im- 
proborum non naturam, sed sententias.—Abstine te a carnalibus et mundanis cupidi- 
tatibus.—$Sí quis percusserit te in una maxilla, praebe ci et alteram , non quod vindicta 


d) Χριστῷ ξφώμιεν Anat. quaest, XV in vatic. 3; id. 9) Ed» dyazir: τοῦς ὠγαπῶντας valic. 3; Vulgo 
Om. οὐδεμίαν usque ad ᾿λλυτρίου et sic porro, de quibus ἐὼν φιλεῖτε, correx. nuperrima ed. parisiens. 
compendlis nemo monendus erit. Cf. 1 Tim. IV, 10. Àh) 'E6viror xai οἱ τελῷναι Vülic. 3; Matth. V, 39, 

εἰ Τῆς καρδίας et διανοίας loco qvysccolslin. vat. ὃ, — 46, 7; Deuteron. XXIII, 7; ! Petr. H, 11. 
vindobob. cf. Sapient. T, 13; 1I, 96: Deuter. VI, 5. ἢ Εἰς v. ὃ. evay. om. coislin. vindob. vat. 3, &; 

f) *vxs:. Cf. Marc. XII, 32; Matth. V, 44: Luc. VI, — unde legunt lidem: ἀλλην σιαγόνα. 

38; Levit. XIX, 18; Tob. IV, 16. Καὶ σὺ om. valic. 9, 5. k) ᾿Αμύνης. Scholiastes vatic. καὶ margine, aliquam 
— Legunt vatic. 2, 4: τουτέστιν ὁ σὺ μίσεις, ἄλλυ οὐ affectans notavit sciolus rubrice : τῆς ἐπὶ τῷ καχῷ ἀπο- 
ποιήσεις. — εὐλογεῖ. προσευχον Valic. ὃ. δόσεως. 
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ἀνεξιχακίας" λέει Jàp ὁ Δαβίδ' El ἀνταπέδωκα ἢ τοῖς ἀγϊαποδιδοῦσί μοι xaxa. 
᾿Εὰν ἀγγαρεύσῃ σέ τις μίλιον iv P), ὅπαϊε μετ' αὐτοῦ δύο, καὶ τῷ θέλοντί σοι 
χριϑῆναι xal τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον, καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει.--- Τῷ αἰτοῦν! σε δίδου, καὶ ἀπὸ Ἰοῦ θέλοντος δα- 
νείσασθαι παρὰ σοῦ μὴ ἀσποχλείσῃς " τὴν χεῖρα, δίκαιος γὰρ ἀνὴρ οἰκτείρει 
καὶ χιχρᾷ᾽ πᾶσι làp θέλει δίδοσθαι ὁ πατὴρ ὁ τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλων ἐπὶ 
ι * *, ^ ^ ^ t * *, “- , | DA ^ ν᾿ 
πονηροὺς xal ἀγαϑοὺς, καὶ τὸν ὑετὸν αὐτοῦ βρέχων ἐπὶ διχαίους καὶ ἀδίκους. 
Πᾶσιν οὖν δίκαιον διδόναι ἐξ οἰχείων πόνων 5). Τίμα Ιὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον 
' ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων προτιμητέον δὲ Τοὺς ἁΓίους.---Οὐ φονεύσεις, τουτέστιν 
. ῃ ^ ^ " , L4 ài L4 p ^ A - ^ a * 
οὐ φθερεῖς τὸν ὅμοιόν σοι ἄνθρωπον, διαλύεις P) γὰρ τὰ καλῶς γινόμενα' οὐχ 
ὡς παντὸς φόνου φαύλου τυϊχάνοντος, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἀϑώου, τοῦ δ᾽ ἐνδί- 
xou ἄρχουσι μόγοις ἀφωρισμένου.---Οὐ μοιχεύσεις, διαιρεῖς Γὰρ μίαν 4) σάρχα εἰς 
δύο" "Ecovra: γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν' ἕν γάρ εἶσιν ἀνὴρ καὶ γυνὴ 
τῇ φύσει, Τῇ συμπνοίᾳ, Ti. ἑνώσει, Tn διαθέσει, τῷ βίῳ, τῷ Ἰρόπῳ, χεχωρισμέ- 
νοι δέ εἰσι τῷ σχήματι xai τῷ ἀριθμῷ.---Οὐ παιδοφθορήσεις ")" παρὰ φύσιν Tàp 
^ ^ *, : , M " ^ , L , * 
τὸ xaxóv ix Σοδόμων Quiv, ἥτις πυρὸς ϑεηλάτου παρανάλωμα γέγονεν" ἐσι- 
, Tw - EM - € fs , ᾿ , , 
χατάρατος δὲ ὁ τοιοῦτος καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς" Γένοιτο.--Οὐ ποργεύσεις" Οὐκ 
ἔσται Γὰρ, φησὶ, πορνεύων ἐν υἱοῖς ᾿Ισραὴλ.--Οὐ κλέψεις" ΓΛχαρ ἢ Γὰρ χλέψας 


mala per se sit, sed patientia praestantior. Ait enim David: «Si retribui retribuentibus 
mihi mala. Si quis te angariaverit mille passus, vade cum illo duo,.et volenti tecum 
certare , et tunicam tuam tollere, etiam pallium dimitte, et ab eo qui aufert tua, ne re- 
petas.»—Petenti a te, da; et volenti mutuum a te accipere, noli claudere manum : « Vir 
enim iustus miseretur et commodat. » Si quidem omnibus vult tribui Pater, qui solem 
suum oriri facit super malos et bonos, et pluit super justos et iniustos. Omnibus igitur 
aequum est largiri ex propriis laboribus : « Honora enim , inquit, Dominum de tuis iu- 
stis operis.» Oportet dutem anteponi sanctos.—« Non occides,» id esi non perdes simi- 
lem tibi hominem; dissolvis enim quae recte effecta sunt, non quod omnis caedes im- 
probatur, sed innocentis solius , iusta vero magistratibus reservatur.—« Non moechaberis.» 
dividis enim unam carnem in duo: « Erunt enim, inquit, duo in carne una, unum enim 
sunt vir et mulier, natura, conspiratione , unione, loco, vita, more; sexu autem separantur 
et numero.—Pueros non vitiabis; contra naturam enim est hoc vitium , profectum a So- 
doma, quae igne coelitus misso conflagravit: « Maledictus autem qui huiusmodi est, et 
dicet omnis populus : Fiat. »—Non fornicaberis : « Non erit, inquit, fornicator in filiis Is- 


ἢ ᾿Εαν ὠνταπὶδ, vatic. ὁ. Ps. VII, 5, 7. Barn. epist. XIX. 

m) Ἕν raditur in vatic, 9. cf. Matth. V, &1, ἐδ; τὴ Οὐδὲ v2:20;5. valic. 9, 6. — σοδομιτῶν coislin. 
Luc. VI, 30; Ps. CXI, 5. — γένοιτο, γένοιτο Vatic. 2,6, 5. Deuteron. XXVII, 13; Le- 

πὶ ᾿Ατοστραφεὶς Vulgo interpol. amte ἀποχλείσες vit. XVIII, 22. Anastasius hic plura addebat in Genliani 
omisimus cum vatic. 1, 2, 5, 6, coislin. vindobon. interpret. quae conservavit valic. ὃ: ἐπικατάρατος yag. 

0) 'EE iw» πόνων valic. &. Prov. MI], 9.— ἀγίους φησί, πᾶς ὁ κοιμώμενος μετὰ ἄρσενος χοίτην γυναιχός, 
ἑαυτοῦ vatic. ἃ ; Gal. VI, 10. Οὐ πορνεύσεις κτλ. Deuter. XXIII, 17; Exod. XX, 15. 

p) Διαλύσεις lb.— φαῦλα τυγχαν, ib. — cf. Exod. 4) "Axag δὲ coislin.; 27a» Anastas,; Achaz Gent, 
ΧΧ, 18, varia ob euphoniam tantum.— Πεξζὴ coislin. vatie. 3, 


q) Mia». Genes. II, 294. — Ed» γὰρ vatic. 2. cf. — Coteler. marg. cf. los. VII; IV Reg. V. 
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ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐν Ἱεριχὼ λίθοις βληθεὶς τοῦ ζῇν ὑπεξῆλθε, xal Γιεζεῖ χλέψας 
* Ξ , , , - r * * , τυ , , 
xai ψευσάμενος ἐχληρονόμησε τοῦ Νεεμὰν τὴν λέωραν, xal ᾿Ιούδας κλέωτων 
τὰ Ἰῶν πενήτων τὸν Κύριον Tic δόξης " παρέδωχεν Ιουδαίοις, καὶ μέϊαμεληθεὶς 
ἀπήγξατο καὶ ἐλάχησε μέσος καὶ ἐξεχύϑη “αντα τὰ σωλάγχνα αὐτοῦ, xai 
᾿Ανανίας καὶ Σαπφείρα ") ἡ τούτου [Γυνὴ κλέψαντες τὰ ἴδια καὶ πειράσαντες τὸ 
Πνεῦμα ") Κυρίου, παραχρῆμα ἀποφάσει Πέτρου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν ἐθα- 
νατώσαν.--Οὐ μαγεύσεις 7), οὐ φαρμαχεύσεις" Φαρμαχοὺς γὰρ, φησὶν, οὐ περι- 
βιώσετε.--Οὐ φονεύσεις Y) τέχνον σου ἐν φθορᾷ, οὐδὲ τὸ γεννηθὲν ἀποκτενεῖς" 
Adv γὰρ τὸ ἐξειχονισμένον, ψυχὴν λαβὸν παρὰ Θεοῦ, φονευϑὲν ἐχδικηϑήσε- 
ται 9), ἀδίχως ἀναιρεϑέν.--Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον σου, οἷον τὴν γυ- 
- $5 - à 5 A 3» 2503 , 21 3 , .3223f! * 1 
ναῖχα ἢ τὸν παῖδα ἢ τὸν βοῦν ἢ τὸν ἀγρόν.--Οὐχ ἐπιορκήσεις" ἐῤῥέϑη γὰρ μὴ 
ὀμόσαι 5) ὅλως" εἰ δὲ μήγε, κἄν εὐορχήσῃς, ὅτι ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύων 
; 3 «4. , à , b " ε - , £ ^ 
iv αὐτῷ.--Οὐ ψευδομαρτυρήσεις P, ὅτι ὁ συκοφαντῶν πένητα παροξύνει Τὸν moi. 
ἥσαντα αὐτόγ.--Οὐ καχολογήσεις" Μὰ ἀγάπα γὰρ, φησὶ, xaxoAoytiv 2), ἵνα 
A 3 -" »**5 , * * a , *, , , v 
μὴ ἐξαρθῇς.--- Οὐδὲ μνησικακήσεις, ὁδοὶ γὰρ μνησικάκων εἰς ϑάνατον.---Οὐκ ἔσῃ 
δίγνωμος, οὐδὲ δίγλωσσος: παγὶς l'àp ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη. Καί" ᾿Ανὴρ 
γλωσσώδης οὐ κατευϑυνϑήσεται ἐπὶ τῆς γῆς.--Οὐχ ἔσται ὁ λόϊος σου κενὸς, 


rael.»—Non furaberis: Achar enim furatus in Israel , lapidibusquein Hiericho percussus, 
interiit; et Giezi furatus mentitusque haereditatem leprae cepit; et ludas, dum surripuit 
pauperum facultates, Dominum gloriae tradidit Iudaeis, et peccati dolore se suspendit, 
et crepuit medius, et effusa sunt viscera eius; Ánanias quoque et Sapphira, eius uxor, 
furati res proprias, cum tentassent Spiritum Domini, illico sententia Petri coapostoli no- 
stri, interierunt.—Non eris magus neque veneficus: « Veneficos enim, inquit, non sine- 
tis vivere.»—Non occides filium tuum , corrupto fetu , neque natum necabis. Omne 
enim quod formatur et animam recepit a Deo, si perimatur, vindicabitur, utpote iniu- 
ste interfectum.—« Non concupisces res proximi tui, veluti uxorem, aut filium aut bo- 
vem aut agrum. »—Non peierabis; dictum est enim : « Non iurabis omnino ;» sin minus , 
saltem iura verum, quia « laudabitur omnis qui iurat in eo.»—« Falsum non dices testi- 
monium, quoniam qui coriminatur pauperem, irritat eum qui illum creavit. »-—Non ma- 
ledices: « Ne delectaris, inquit, maledicendo , ne tollaris. » —Neque iniurias recordabe- 
ris: « Viae enim recordantium iniuriam , in mortem. » — Duplici non eris sententia, neque 
bilinguis: « Laqueus enim fortis viro propria lingua, et vir loquax non dirigetur in terra.» 


ἢ) Τῆς δόξης οἱ ἰουδαίοις om. Anast. in vatic. 8 consentiente. Cf. Barn. XIX. 
et codd. paris. — xai μέταμ, ἀπήγξ. om. vatic. ὅ cf. Io- α) 'Ogésa: cum coislin. et Anast. vulgo ὁμώσαι. 
an. XII, 6. Ps. LXII, 13; Exod. XX, 17; Matth. V, 84. 


u) Καὶ cam. π᾿ t. γυνὴ 0m. valic. &; s τ᾿ γυν καὶ aeque 
om. vatic. 3. 

v) Πνεῦμα τὸ ὦγιον Valic. &. 

z) Μαντεύσες Ib. Exod. XXII, 18. 

g) θονεύσεις τέχνον σὸν i» QSopg Anast. in codd. 
paris. βρέφος ἐν ξιαφϑορᾷ valic. ἃ. Exod, XXI, 93. 

3) ᾿Αδιχῶς ἐχδικήσεται Vatic. 3 et codd. Paris. Bovio 


Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 


b) Οὐ συκοξφαντήσεις vatic. 1 in marg. cum ἡ et 5. 
Exod. XX, 16; Prov. XIV, 31. 

€) Καταλαλεῖν Valic. 3. vindobon.— jas γίνου γλωσ- 
σώδης vatic. 3. Prov. XX, 12; in sequentibus deinceps 
laudantur Prov. XII, 98; VI, 2; Ps. CXXXIX, 12; 
Ps. V, 7; Habac. II, 9; Mattb. XII, 36; XXIV, 51; Levit. 
XIX, 11. 


i5 


Cap. 1. 


Cap. 6. 
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περὶ παντὸς γὰρ λόγου dploU δώσετε Aoloy 0. —O0 ψεύσῃ" ᾿Απολεῖς fap, φησὶ, 
πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος.--Οὐκ ἔσῃ πλεονέκτης, οὐδὲ ἅρπαξ Οὐαὶ 

^ * t "- M , , Y ^ ΕΖ e) * 

γὰρ, φησὶν, ὁ πλεονεκτῶν τὸν πλησίον πλεονεξίαν χαχήν.--Οὐχ ἔσῃ 5) ὑποκρι- 
"^ -"* ^ i , ΕἸ 9 ὦ» - ΕῚ Ν , IA 11 [4 , 
τὴς iva μὴ τὸ μέρος σου μετ αὐτῶν ϑῆς.--Οὐκ ban χαχοήϑης, οὐδὲ ὑσερή. 
Qavoc' Ὑπερηφάνοις áp. ὁ Θεὸς ἀντιτάσσεται.---Οὐ λήψη πρόσωπον P) ἐν χρίσει, 
ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ κρίσις. Οὐ μισήσεις πάντα ἄνθρωπον 9). ᾿Ελεϊμῷ ἐλέγξεις τὸν 
ἀδελφόν σου, καὶ οὐ λήψῃ δὲ αὐτὸν ἁμαρῖίαν. Καί" "Ελεῖχε σοφὸν καὶ ἀϊαπσει 
σε.--Φεῦγε ἀπὸ παντὸς κακοῦ καὶ ἀπὸ παντὸς ὁμοίου αὐτῷ. "λσεχε γὰρ V, 
M . ^ I ν᾿ , * » “ * , * Ψ. * 
φησιν, aao ἀδίχου, xai τρῦμος οὐχ ἐγγιεῖ σοι.-..- Μη γίνου ὀργίλος, μηδὲ 
,F ^ ^ $»] ^ vl ^ " * Lu ^- 
βάσκανος, μηδὲ ζηλωτὴς, μηδὲ μανικὸς, μηδὲ ϑρασὺς, ἵνα μὴ πάθῃς τὰ τοῦ 
Kaiv xai τὰ τοῦ Σαοὺλ καὶ τὰ τοῦ Ιωαβ" ὅτι ὃς μὲν ἀπέκτεινε τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν "Af διὰ τὸ τὩρόχριτον αὐτὸν εὑρεθῆναι σαρὰ Θεῷ καὶ διὰ τὸ 
- kj ^ , " LJ ^ ài * “ ^ ἐδι, , U 
προχριϑῆναι ἢ τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ" ὃς δὲ τὸν ὅσιον Δαβὶδ ἐδίωκε νιχήσαντα τὸν 
Γολιὰδ τὸν φιλιστιαῖον, ζηλώσας ἐπὶ τῇ τῶν χορευτριῶν εὐφημίᾳ" ὃς δὲ τοὺς 
δύο στρατάρχας ἢ ἀνεῖλε, τὸν ᾿Αβεννὴρ τὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ xal ᾿Αμεσσὰ τὸν τοῦ 
ἸἸούδα.---Μὴ γίνου οἰωνοσχόπος, ὅτι ὁδηγεῖ πρὸς εἰδωλολατρείαν᾽ Οἰωώνισμα δὲ, 
φησὶν ὁ Σαμουὴλ, ἁμαρτία ἐστί. "| Καί“ Οὐχ ἔσται οἰωνισμὸς ἐν ᾿Ιακὼβ΄, οὐδὲ 
, ν᾿. *, * n ᾽ ν *, (δ * , J DJ *, , 
μαντεία ἐν Ἰσραήλ ". Οὐχ ἔσῃ ἐπάδων ἢ περιχαϑαίρων τὸν υἱόν σου, οὐ χλή- 


—Non erit sermo tuus vacuus; « Omnis enim sermonis otiosi reddes rationem. »—Non 
eris mendax : « Perdes enim , inquit, omnes qui loquuntur mendacium. »—Non eris frau- 
dator, neque rapax; w Vae enim, inquit, ei qui proximum circumvenit fraude mala.» 
—MNon eris hypocrita, ne partem tuam cum eis ponas.—Noli esse improbus neque su- 
perbus: ἃ Superbis enim Deus resistit. »—Non accipies personam in iudicio, quia «Do- 
mini est iudicium. »—Nullum odio hominem habebis , * arguendo redarguos fratrem tuum, 
ei peccatum propter eum non accipies. Reprehende sapientem, et diliget te. » —Fuge 
omne malum, et quodcumque mali speciem babet: « Abstine enim, inquit, ab iniusto 
et tremor non appropinquabit tibi. »—Ne sis iracundus, neque invidus, neque aemula- 
tor, neque furiosus, neque arrogans, ne tibi accidat quod Cain et quod Sauli, et quod 
loab: quoniam ille quidem occidit fratrem Abel, quum is apud Deum praestabilior in- 
ventus esset eiusque sacrificium antepositum; alius vero sanctum David persequebatur, 
victorem Goliath philistaei, quia laudibus saltantium puellarum invidebat; tertius porro 
duos duces exercitus interfecit, Abner Israelis et Amessam ludae ducem.—Noli augur 
esse ; id quippe ad cultum idolorum ducit. Ait enim Samuel: « Augurium peccatum est.» 
Et: « Non erit augurium in lacob , neque vaticinium in Israel. » Non eris incantator, 


d) δόσεις λύγον καὶ τὰ τῶν λόγων σὸν δικαιωθήση καὶ ἐκ h) ἍἌπεχε γὰρ ὡπὸ καχοῦ vatic. &. Is, LIV, 14. 
τῶν λόγων cou καταδιχαιωθήση. Vlic. 3. Matth. XII, 36. ἢ ᾿Ιὠβ vatic. 1, £.—56 μὲν colslin. 

εἰ "Eon ὑποχριτς. οὐδὲ ναχοήϑης valic. Á, quem k) Προδεχῆῆναι colslin. vindob, — T'oXii; vatic, &. 
sequi videntur Turr. et ΒΟΥ. τ ὁ κύριος ἀντιτασσι vat, ὁ. Colel. marg.—ri» φυλιστιϑὴν vatic. 4. 
lac. 1V, 6; Prov. lil, 34. ἢ Στρατυλώτας dw Colslin.— ἐμεσίαν Vatic. 3. 

ἢ Πρόσωπον δυνάστου colslin. vindobon. Deut. I, 17. m) 'Eeri. I Reg. XV, 23. 

g) Ἰώντα ἀδελφὸν σου vatic. ὃ Anastas. quaest. XIV fi) "Iegas A. Num, XXII, 93, — οὐ χληδοννεῖς 0m. va- 
ex Levit. XIX, 17; Prov. IX, 8. tie. &. 
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δονιεἴς, οὐδὲ oluviaÜsan , οὐδὲ ὀρνεοσκοπήσεις, οὐδὲ μαθήσῃ μαϑήματα ao- 
νηρά 5) ταῦτα γὰρ ἅπαντα καὶ ὁ νόμος ἀπεῖπε.--Μὴ γίνου ἐπιθυμητὴς xaxov , 
ὁδηηϑήση làp εἰς ἀμετρίαν ἁμαρτημάτων" --Οὐκ ἔσῃ αἰσχρολόγος, οὐδὲ ῥι- 
ψφόφϑαλμος, οὐδὲ μέϑυσος" ix γὰρ τοῦτων “ορνεῖαι xal μοιχεῖαι γίνονται. 
--Μὴ γίνου φιλάργυρος, ἵνα μὴ ἀντὶ Θεοῦ δουλεύσῃς τῷ μαμωνᾷ Ρ). --- Μὴ 
γίνου χενόδοξος, μηδὲ μετέωρος, μηδὲ ὑψηλόφρων, ix γὰρ τούτων ἁπάντων 
ἀλαζονεῖαι 4) Γίνονται" μνήσθητι Ἰοῦ εἰπόγϊος" Κύριε, οὐχ ὑψωβη κἡὶ καρδία μου, 
οὐδ᾽ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου, οὐδὲ ἐπορεύϑην ἐν μεγάλοις οὐδὲ ἐν 
ϑαυμασίοις ὑπὲρ ἐμὲ, εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν.-- Μὴ γίνου γόγγυσος, μνησθεὶς 
τῆς τιμωρίας ἧς ὑπέστησαν οἱ καταγογγύσαντες Μωσέως.--Μὴ ἔσο αὐθάδης, 
μηδὲ πονηρόφρων, μηδὲ σχληροχάρδιος, μηδὲ θυμώδης, μηδὲ μικρόψυχος, πάγϊα 
γὰρ ταῦτα ὁδ᾽ εἴ πρὸς βλασφημίαν" ἴσθι δὲ πρᾷος ὡς Μωυσῆς καὶ Δαβὶδ, ἐπεὶ 
οἱ πρᾳεῖς χληρονομήσουσι Inv "l.—Dívou μαχρόθυμος" ὁ Γὰρ τοιοῦτος πολὺς ἐν Qpo- 
viae , ἐπείπερ ὀλιγόψυχος ἰσχυρῶς ἄφρων *9).—Dl'ivou ἐλεήμων μακάριοι γὰρ οἱ 
ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται .— Eco. ἄχαχος, ἥσυχος, ἀγαθὸς, τρέμων 
τοὺς λόϊους τοῦ Θιοῦ.--Οὐχ ὑψώσεις σεαυτὸν ὡς ὁ Φαρισαῖος" ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωθήσεϊαι, καὶ τὸ ὑψηλὸν ἐν ἀνθρώποις βδέλυϊμα παρὰ Tg Gig "). 


neque filium tuum lustrabis, neque divinabis, neque augurium ages, neque volatus 
avium observabis, neque disces pravas disciplinas ; omnia enim haec a lege vetita sunt. 
——Noli esse malorum cupidus; perduceris enim ad immensam multitudinem peccatorum. 
—Noli uti turpiloquio, neque oculis alludere, neque vinolentus esse; hinc enim scor- 
tationes et adulteria oriuntur.—Noli avarus esse ; ne Dei loco mammonae servias.—Nolt 
vana captari gloria, neque efferri, neque excelsos gerere animos ; ex iis enim orruntar 
iactantiae. Memor esto eius qui dixit: « Domine, non est exaltatum cor meum , ne- 
que elati sunt oculi mei, neque ambulavi in magnis, neque in mirabilibus super me, 
nisi quod humiliatus sum. »—Noli murmurator fieri, memor supplicii quod sederunt 
qui contra Moysem murmuraverunt.—Noli insolens esse , neque pravam mentem, neque 
cor durum habeas, neque sis iracundus, neque pusillanimis. Ómnia enim haec ad blas- 
phemiam perducunt. Sed esto mitis , ut fuerunt Moyses et David, quoniam « mites haere- 
ditabunt terram.»—Esto longanimis: qui enim talis est , « prudentia praestat, quando 
quidem pusillanimus valde insipiens est.»—Praebe te misericordem : «Beati enim miseri- 
cordes , quoniam ipsi misericordiam consequentur. »— Esto simplex, quietus, bonus, ti- 
mens sermones Dei.—Non te extolles, ut Pharisaeus; « quoniam omnis qui se exaltat, 
humiliabitar. » Et: Quod. est excelsum in hominibus , abominatio est apud Deum. »—Non 


0) Μάϑυμα πονηρὸν Valic. 2$, coislin. vindobon. — nonnullorum mss. uncialium. Uelizenlo jam econsen- 


Levit. XIX, 96, 31; Deuteron. XVIII, 10, 11. serat novissima edit, Paris. — γεννῶνται valic. 2. — 
p) Μαμῶνα. Matth. V), 94. Inde statim Anast.in.— Ps. CXXXI, 3; Num. XII, 3. 

vatic. 3: μὴ γίννυ ὑψηλόξξων xai μετέωρος, ὡς ὁ qagi- f) Τὸν γὴν vatie. 2. Matth. V, 4, 7. 

σαῖος el quae inferius. 4) ᾿Ισχυρὸς ἄφρων vulgo contra codd. Prov. XIV, 
4) ᾿Αλαζωνεῖαι cum coislin. ad votum Ueltzenil 90; 1s. LXVI, 2. 

correximus pro vulgato ἐλαζονίαι, quod tamen seri- T) ᾿λιηϑήσονται. Matth. V, 7. 

bitur in coislin. cum aculo ἀλαζονείαι, ex more wu) 6s. Loc. XVII, 14; XVI, 15. Inde vel liberius 
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--Οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ σου ϑράσος, ὅτι ϑρασὺς ἀνὴρ ἐμπεσεῖται εἰς καχά.--Οὐ 
συμπορεύσῃ μετὰ ἀφρόνων, ἀλλὰ μετὰ σοφῶν καὶ δικαίων ")" ὁ συμπορευόμενος 
γὰρ σοφοῖς σοφὸς ἔσται, ὁ δὲ συμπορευόμενος ἄφροσι γνωσθήσεται.- -[ ἃ συμ- 
βαίνοντά σοι πάϑη εὐμενῶς δέχου xai τὰς περιστάσεις ἀλύπως, εἰδὼς ὅτι μι- 
σθὸς παρὰ Θεοῦ σοι δοθήσεται ὡς τῷ lo xai τῷ Λαζάρῳ 5).--- Τὸν λαλοῦγΙα 
σοι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ δοξάσεις, μνησθήσῃ δὲ αὐτοῦ ἡμέρας xai νυχτὸς, τι- 
μήσεις δὲ αὐτὸν, οὐχ ὡς γενέσεως αἴτιον, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ εὖ εἶναί σοι πρόξενον 
γινόμενον ὅπου γὰρ ἡ περὶ Θεοῦ διδασκαλία, ἐκεῖ ὁ Θεὸς πάρεστιν.--ἰ ExCo- 
τήσεις χαϑημέραν τὸ πρόσωπον τῶν ἁγίων, iv. ἐπαναπαύῃ τοῖς Aoloic αὐτῶν "), 
--Οὐ ποιήσεις σχίσματα πρὸς τοὺς ἁγίους, μνησθεὶς τῶν Κορειτῶν.-Εἰρηνεύ- 
σεις μαχομένους ὡς Μωσῆς, συναλλάσσων ? εἰς φιλίαν. --- Κρινεῖς δικαίως" τοῦ 
Ιὰρ Κυρίου ἡ χρίσις.--Οὐ λήψη πρόσωπον ἐλέϊξαι ἐπὶ παραπϊωμαῖι, ὡς Ἤλίας 
xai Μιχαίας τὸν ᾿Αχαάβ, xal ᾿Δβδεμέλεχ ὁ αἰθίοψ τὸν Σεδεχίαν, καὶ Νάθαν 
τὸν Δαβὶδ, xai ᾿Ιωάννης τὸν “Ηρώδην.--- ῇὸ͵ῤγίνου δίψυχος ἐν προσευχῇ σου, 
εἰ ἔσται ἢ οὔ: λέγει γὰρ ὁ Κύριος ἐμοὶ Πέτρῳ ἐπὶ τῆς θαλάσσης. ᾽᾿Ολιγό- 
πιστε “), εἰς τί ἐδίστασας;---Μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐχτείνων τὴν χεῖρα, 
πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συστέλλων ἐὰν ἔχης δ), διὰ τῶν χειρῶν σου δὸς, ἵνα ἐρ- 
γάσῃ εἰς λύτρωσιν ἁμαρτιῶν σου" ἐλεημοσύναις γὰρ xai πίστεσιν ἀποκαθαί- 


addes animae tuae audaciam, «quoniam homo audax in mala incidet. » —Non. ambula- 
bis cum insipientibus, sed cum sapientibus et iustis: «Qui enim ambulat cum sapien- 
tibus, sapiens erit; et qui ambulat cum iustis, cognoscetur. »—Accidentes tibi calamita- 
tes aequo animo excipe et rerum vices sine molestia, sciens mercedem tibi a Deo datum 
iri, sicuti lob et Lazaro data est. —Eum qui tibi sermonem Dei loquitur, honora, eumque 
in memoria babe diu noctuque; honore autem eum habebis, non ut vitae auctorem, sed 
qui tibi ut bonus esses, dederit. Ubi enim est doctrina de Deo, ibi Deus est. —Exquires 
quotidie sanctorum faciem, ut eorum sermonibus acquiescas. Noli a sanctis secedere, 
memor Coritarum. — Conciliabis pacem inter pugnantes , eosque in gratiam revocabis , 
exemplo Moysis.— ludicabis iuste : « Dei enim est iudicium. »—Ne accipias personam ; 
argue de peccato, ut Helias et Michaeas inerepuerunt Achab, et Abdemelech Aethiops 
Sedechiam , et Nathan. David, et loannes Herodem.—Noli esse ancipiti animo in preca- 
tione, utrum sit futurum, nec ne; mihi enim Petro dixit Dominus in mari: « Modicae 
fidei, quare dubitasti?» — Ne ad capiendum sis prompta manu , contracta vero ad largien- 


 dum.—$i habes, da tuis manibus, ut peccatis tuis redimendis operam des. « Eleemo- 


quam solet pergit Anastasius in vatic. 3: Παρὰ χυρίν, ὁ συμπορενόμενος ad γνωσήσγετα,, Prov. ΧΠῚ, 30. 


μὴ γίνου σχληροκάώρδιος xai ϑυμώδης, ὅτι ὁδηγεῖ πρὸς 
βλασφ. ἀλλὰ μακρόϑυμος xui πραᾳύς, ὅτι ὁ μαχρόϑυμος 
xai πολὺς {οὐά, πόλο; } ἐν φρονήσει καὶ πρανῖς χληρον. 7. 
γὴν, μὴ γίνον θρασὺς, ὅτι ἀνὴρ θρασὺς (in ultimis con- 
sonat vatic. &.) ἡ, «/; κακά, el om. caetera usque ad οὐκ 
imsafs; cap. 13, quae tamen parlim praepostero 
ordine resumit. 

v] A voce δικαίων transeunt vindobon. et coislin. 
üd τὰ συμβαίνοντα, ex quibus vatic. ἃ om. posteriora: 


m) Notes. Cf. lob XLI; Luc. XVI. 

y) ^ir». Barn. epist. XIV. 

2) Καταλλάσσων colslin. vindob. Mox Deut. ἢ, 17. 

αἱ ᾿Ολιεγοπίστον colslin. vindobon. vatic, 9. Matth. 
XIV, 31; Eccli. IV, 36. 

b) αν ἔχος cum colslin. pro vulgo ia» ἔχεις τ va- 
lic. 4. alia vía emendatius: ὠἐλλ᾽ ἔχεις τ plenius vat. 3: 
ἀλλ᾽ ἐὰν ἔχπε, ld correxerunt edd. parisiens, Cf. Prov. 
Xv, 27; XVI, 6. 
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povrat ἁμαρτίαι.--Οὐ διστάσεις δοῦναι πτωχῷ 9, οὐδὲ διδοὺς γοΓγύσεις, γνώσῃ 
γὰρ τίς ἐστὶν ὁ τοῦ μισθοῦ ἀναποδότης. 'O ἐλεῶν γὰρ, φησὶ, πτωχὸν Κυ- 
ρίῳ δανείζει" κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ, οὕτως ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ. Οὐκ 
ἀποστραφήση ἐνδεόμενον “), Ὃς φράσσει γὰρ, φησὶ, τὰ ὦτα αὐτοῦ μὴ εἰσακοῦ. 
σαι δ) τοῦ δεομένου αὑτὸς ἐπικαλέσεται xal οὐκ ἔσται ὁ εἰσαχούων αὐτοῦ. Κοι- 
νωνήσεις εἰς πάντα τῷ ἀδελφῷ cou χαὶ oUx ἐρεῖς ἴδια εἶναι, κοινὴ γὰρ ἡ ut 
τάληψις παρὰ Θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις παρεσχευάσθη.--Οὐκ ἀρεῖς τὴν χεῖρά σου 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου » ἀπὴ τῆς θυγατρός σου, ἀλλὰ ἀπὸ νεότηϊος ἢ διδάξεις αὖ- 
τοὺς τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ. llaídsus γὰρ, φησὶ, τὸν υἱόν σου, οὕτω áp ἔσται 
σοι εὔελπις.---Οὐκ ἐπιτάξεις δούλῳ σου ἢ παιδίσχῃ τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν 
πιποιϑόσιν ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς, μή ποτε στενάξωσιν ἐπὶ σοὶ καὶ ἔσται σοι 9 ὀργὴ 
παρὰ Θεοῦ ")" xal ὑμεῖς, οἱ δοῦλοι, ὑποτάγητε τοῖς χυρίοις ὑμῶν ὡς τύποις 
Θεοῦ ἐν αἰσχύνῃ xal φόβῳ, ὡς τῷ Κυρίῳ xal οὐκ ἀνϑρώποις.--Μισήσεις πᾶ- 
cay ὑπόχρισιν, καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν αὶ ἀρεστὸν Κυρίῳ ὃ, ποιήσεις" οὐ μὴ ἐϊκαταλίπῃς 
ἐντολὰς Κυρίου, φυλάξεις δὲ ἃ παρέλαβες παρ᾽ αὐτοῦ, μήτε προστιθεὶς ἢ ἐπ 
αὐτοῖς μήτε ἀφαιρῶν am αὐτῶν οὐ προσϑήσεις γὰρ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ἵνα 
μὴ ἐλέγξη σε xai ψευδὴς yéva.— Εξομολογήσῃ Κυρίῳ τῷ Θεῷ acu τὰ duap- 
τήματα coU xal οὐκ ἔτι προσθήσεις ἐπὶ αὐτοῖς, ἵνα εὖ σοι γένηται παρὰ Κυ- 


synis enim , inquit, et fide eluuntur peccata.» Ne dubita largiri pauperi, neque largiendo 
murmurabis: eognosces enim quis sit remunerator. «Qui miseretur, inquit, pauperis , fe- 
neratur Deo, » Quantum autem fuerit donum illius, tantum ei retribuetur. Noli avertere 
oculos ab indigente. Ait enim : « Qui claudit aures suas, ne audiat indigentem , et ipse 
invocabit, et non erit qui exaudiat eum. » Communicabis omnia cum fratre tuo , neque 
dices propria esse ; communis enim usus rerum a Deo omnibus hominibus paratus est. 
— Non tolles manum tuam a filio tuo vel a filia, sed a pueritia docebis eos timorem 
Dei. Nam: « Institue, inquit, filium. tuum ; ita enim erit tibi bonae spei.—Non servo 
tuo aut ancillae eidem Deo famulantibus imperabis in acerbitate animae, ne aliquando 
suspirent adversus te, et in te veniet ira Dei. Vos quoque, servi, subiecti estote domi- 
nis quasi figuram Dei gerentibus, in reverentia et metu, tamquam Deo et non homini- 
bus.—Odio habebis hypocrysim , et quidquid Domino fuerit placitum , facito. Man- 
data Domini ne contemnas; servabis autem quaecumque accepisti ab eo, nihil addens, 
neque detrahens: « Non addes enim verbis illius, ne redarguat te et mendax fias. » 
Confiteberis Domino Deo tuo peccata tua, et non amplius adiicies ad ea, ut bene sit 


€) Πτωχὸν Θεῷ γαϊὶς, 2, 4, Turrian. Prov, XIX, 17. 

d) ᾿Ενδεούμενον valic. 1; διόμενον vatic. 2, &, 3. 

εἰ Yin ἀκοῦσαι Colslin. vatic. 4; i»axcóza: vindob. 
Prov. XXI, 13. 

[) Νιότητος αὐτῶν valic. 3, coislin. vindobon. Cf. 
Prov. XIX, 18. 

9) Καὶ (A98 σοι vatic. ἡ. 

Ἀ) Παρὰ κυρίου" μὴ δὸς γὰρ, φησίν, τόπον ἀνθρώπῳ 
xutapacüai: gr καταρώμενον γὰρ σε dv πιχρίᾳ ψυχῆς 


αὐτοῦ εἰσαχούσιται αὐτοῦ ὁ ποιήσας αὐτόν τοὺς ἀδελφοὺς 
xai συγγενεῖς σὸν μὴ ὑπερίδης' τοὺς γὰρ οἰκείους, φησὶ, 
τοῦ σπέρματός σοὺ οὐχ ὑπιρύψη, οὐ προσέλευσῃ. ADüst. 
in γαϊὶς, 3 ut vertit Gentlan. Ἔν αἰσχύνη καὶ φόβω cum 
vatic. 9, 4, 5, 6, coislin. Vulgo: ἐν προσοχῇ x. ξ. — ἀνθρώ 
ποῖς δουλεύοντες VAlic. &. 

i) Ὃ d» καὶ κυρίῳ Zo. valic. 1, 2, 5. 

k) Μὴ ποτε προσϑεὶς val. &. Cf. Prov. XXX, 6; 
Ezech. XVIII, 23, 32; 11 Petr. Ill, 9. 


Cap. 14. 


Cap. 14. 


Cap. 1». 


Cap. 16. 


Cap. 17. 


Cap. 15. 
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ρίῳ τῷ Θεῷ σου, ὃς οὐ βούλεται τὸν Sdraroy τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν με- 
τάνοιαν.-- Τὸν παϊέρα σου χαὶ τὴν μηϊέρα θεραπιύσεις ὡς αἰτίους σοι Πενέσιως, 
ἵνα γένῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι "" τοὺς 
ἀδελφούς σου καὶ τοὺς συγγενεῖς σου μὴ ὑπερίδῃς" τοὺς γὰρ οἰκείους τοῦ 
σπέρματός cou οὐχ ὑπερόψει..-- l'óy βασιλέα φοβηϑήσῃ, εἰδὼς ὅτι τοῦ Kupíau 
ἐστὶν ^ χειροτονία᾽ τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ τιμήσεις ὡς λειτουργοὺξ Θεοῦ, ἔχδι- 
xoi γάρ εἰσι πάσης ἀδικίας οἷς ἀποτίσατε τέλος, φόρον χαὶ πᾶσαν εἰσφορὰν 
εὐγνωμόνως.--Οὐ προσελεύσῃ ἐπὶ προσευχήν σου ἐν ἡμέρᾳ «πονηρίας σου, πρὶν 
ἄν λύσῃς "fav πιχρίαν σου.--Αὕτη igliv ἡ ὁδὸς Ἰῆς ζωῆς, ἧς Γένοῖϊο ἐντὸς ὑμᾶς 
εὑρεθῆναι διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

'H δὲ ὁδὸς τοῦ θανάτου idTi» iv πράξεσι πονηραῖς θεωρουμένη' ἐν αὐτῇ fap 
ἄϊνοια Θεοῦ, καὶ πολλῶν Stay ") ἐπεισαωΓὴ, δι ὧν φόνοι, μοιχεῖαι, ἐπιθυμίαι 
παράνομοι : πσρνεῖαι , ἐπιορκίαι , χλοπαὶ, εἰδωλολατρεῖαι P μα[ίαι ; Qapj.axtiat, 
ἁρπαγαὶ, ψευδομαρτυρίαι, ὑποχρίσεις, διπλοκαρδίαι", δόλος, ὑπερηφανία, xa- 
xía , αὐθάδεια, πλεονεξία, αἰσχρολοία, ζυλοτυπία, θρασύτης, ὑψνηλοφροσύνη, 
ἀλαζονεία, ἀφοβία, διωγμὸς ἀαθῶν, ἀληθείας ἔχθρα, ψεύδους damn, ἀἄϊνοια 
δικαιοσύνης. OÍ Γὰρ τούτων ποιηταὶ 9 οὐ χολλῶνγαι ἀϊαθῷ,, οὐδὲ κρίσει διχαίῳ" 
ἀγρυπνοῦσιν οὐκ εἷς τὸ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πονηρόν ὧν μακρὰν πραύτης καὶ 
ὑπομονή" μάταια ἀγαπῶντες, διώχοντες ἀνταπόδομα, οὐχ ἐλεοῦντες πτωχὸν, οὐ 


thi a Domino Deo tuo, qui non vult mortem peccatoris, sed poenitentiam.— Patrem 
tuum et matrem. veneraberis , tamquam tibi ortus auctoris, aut sis. longaevus super ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus dabit tibi.» Fratres tuos et cognatos tuos ne spernas: 
« Propinquos enim seminis tui non despexeris.» Regem timete, memor a Deo esse 
electionem. Magistratus eius honorabis, ut ministros Dei ; ultores enim sunt omnis iniu- 
riae; quibus solvite tributum, vectigal atque omnem collationem haud ingrato animo. 
—RNe aecedas ad orationem in die improbitatis tuae, priusquam exueris amaritudinem 
tuam.—-Haec est via vitae, in qua vos utinam reperiamini per lesum "Christum Domi- 
num nostrum. 

3. Via vero mortis in pravis actionibus cernitur. 1n ea enim est ignoratio Dei , et 
multorum Deorum invectio, a quibus proveniunt cáedes , adulteria , scortationos , iniustae 
cupiditates periuria , furta, idololatriae, magiae, veneficia, rapinae, falsa testimo- 
nia, simulationes, corda duplicia, dolus, superbia, nequitia, insolentia , contumelia, 
obseoenitas , aemulatio , audacia , elatio: mentis, iactantia , temeritas , bonorum persae- 
cutio , veritatia odium , mendacii studium , ignoratio iustitiae. Qui enim haec faciunt , 
non adhaerent bonitati nec recto iudicio , invigilant non virtuti, sed vitio; a quibus 
longe abest mansuetudo et patientia ; inania sectantur , appetunt retributiones, paupe- 


ἢ Xo. Exod. XX, 12; inde coislin. om. sequentia m] AcXexaphic Vatic. ἡ. 
ad μὴ ὑπερίξης. 15. ὙΠ, 7. 0) ᾿Αντιποιπταὶ Vatic. &, Coteler. in marg. — μα τ 
m) Πολλῶν Θεῶν Cum vatic. 1, 9, coislin. vindob. ταῖα διωκώντες, ὡγαπῶντες ἀνταπόξομα Collin." Qv μακρὰ 
Bovio — vulgo s. xaxd». καὶ ϑόλων καὶ ϑαραχῶν. vatic. 3; μακαρία vatic. &. 


πονοῦντες ἐπὶ καταπογουμένῳ, οὐ γινώσκοντες τὸν ποιήσαντα αὐτοῖς, φονεῖς 
τέχνων, φϑορεῖς πλάσματος Θεοῦ, ἀποστρεφόμενοι ἐνδεόμενον P), χαταπονοῦντες 
ϑλιβόμενον, πλουσίων σαράκλητοι, «πενήτων ὑπερόωται, asay9upaornror 'Pu- 
σϑείητε, τέχνα, ἀπὸ τούτων ἁπάντων. 
"Opa μή τίς σε πλανήσῃ ἀπὸ τῆς εὐσεβείας" Οὐκ ἐχκλινεῖς γὰρ, φησὶν, ἀπ᾽ 
4Φ ἂν à ^ ὦ . f 4) ΄ bd ΕῚ - L4 i Uu , " * fa ἥν ἂς ^ rn" 
αὐτῆς δεξιὰ ἢ εὐώγυμα 9), ἵνα συνῆς ἐν πᾶσιν οἷς ἐὰν πράσσῃς" οὐ lap, idv un " 
M - » ^ ΕἸ , τ - ΄ 
ἐκτραπῆς ἔξω τῆς εὐθείας ὁδοῦ, δυσσεβήσεις. 
Περὶ δὲ βρωμάτων λέγει σοι ὁ Κύριος" Τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάπσθε, xai 
- , ν t , , ν δὲ τ -. n8 rS. E / 
πᾶν χρέας ἔδεσθε ὡς λάχανα χλόης, τὸ δὲ αἷμα ἐκχεεῖς" οὐ Jap Tà εἰσερχό- 
μενα εἰς "To diópa κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον 9, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα, λέγω δὴ 
βλασφημίαι, καταλαλιαὶ καὶ εἴ τι τοιοῦτον" Σὺ δὲ φάγῃ τὸν μυελὸν τῆς γῆς 
"à ὃ ΒΦ v ν᾿ lend ὙΒΈ ΟΝ ifalà * c. AT, 
μέϊὰ δικαιοσύνης" ὅτι εἴ τι καλὸν, αὐτοῦ '* xal εἴ τι ἀϊαθὸν, αὐτοῦ" σῖτος via- 
" . n , ] H H ΕΝ , n H 
víaxoig xal οἶνος εὐωδιάξζων παρθένοις" τίς γὰρ Qdlerai ἢ τίς mísTau παρὲξ αὐ- 
ToU ; Παραινεῖ V) δέ cor xai ὁ σοφὸς Εσδρας λέγων" Πορεύεσθε xal φάγετε 
λιπάσματα καὶ πίέίε Γλυκάσμαϊα καὶ μὴ λυπεῖσϑε  A«ó δὲ τῶν εἰδωλοϑύτων 


LIBER VII. 


φεύγετε, ἐπὶ τιμῇ Ιὰρ δαιμόνων ϑύουσι ταῦτα, iQ ὕβρει δηλαδὴ ToU μόνου 
Θεοῦ" ὅπως μὴ γένησθε κοινωνοὶ δαιμόνων. 


rum non miserentur, dolenti non condolent, ignorant suum conditorem, interfectores 
filiorum , interimunt opera Dei, aversantur egenum, premunt calamitosum ; divitum ad- 
vocali, pauperum contemptores, omni ex parte peccatores. Cavete, filii, ab iis omnibus. 

&. Vide ne quis te abducat a pietate: «Ne declines enim, ait, ab ea ad dexteram 
vel ad sinistram , ut in omnibus quae feceris, intelligas. Haud enim, nisi deflexeris a 
via recla , impius eris. : 

5. De escis dicit Dominus : « Bona terrae comedite et omnem carnem edite ut olera 
herbarum; sanguinem autem ellundes; non enim quae intrant in os, coinquinant ho- 
winem, sed quae exeunt, blasphemias inquam et detractiones, ac si quid est huiusmodi. 
Tu vero comedas medullam terrae in iustitia, quoniam si quid pulchri, eius est; si 
quid boni, ipsius est: « frumentum iuvenibus, et vinum odore fragrans virginibus. 
Quis enim comedit vel bibit sine ipso?» Admonet quoque te sapiens Esdras, dicens : 
« lte et comedite pinguedines, et bibite dulcedines, et ne tristemini. »—Fugite ab ido- 
lothytis ; in honorem enim daemonum ea sacrificant, in contumeliam videlicet unius 
Dei, atque ita non eritis participes daemonum (1). 


p) ᾿Ἐνδιούμενον llerum vatic. 1 cum 2.— Θλιβόμενον 
xavazov, valic. 9, 4; om. coislin. 

4) ᾿Βκχλινεῖς coislin., probata correct. Ueltzenii 
pro vulgato et soloeco: οὐὖκ ἐχκλίνης —^H seii n va- 
tic. 2, coislin. vindob. Deuter. V, 32. 

τὶ ΝΜ ἐκτ, ifo 0m. vindob. — σὺ yag ὧν p. i.i. τῆς 
εὐσεβείας ὁδοῦ, ne& plura vat. ὁ ἔξω τ. εὐσεβ. ἐπίστρεψον 
ἦν τῶχει ἐπὶ τὸν κύριον xoi Θεόν, 

δ) λνθρωπον, εἰς χοιλίαν γὰρ χωρεῖ xai εἰς ἀφεδρῶνα 


ἐκβάλλεται, τὼ δὲ ἐχπορινόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρυπον vat. 2. 
ἐχπορ. xai ἐπὶ τούτοις τὰ λοισαὶ γρῖίς, &. Cf. Is. 1, 19; 
Genes. IX, 3; Deuter. XV, 98; Matth. XV, 11. Marc. 
$3; Genes, XLV, 18. 

1) Αὐτοῦ om. vatic. k. αὐτοῦ ἔστι τὰ πάντα καὶ 
εὐχαριστεῖ αὐτῷ, σῖτον Vatic. 5. Cf. Zachar. IX, 17; 
Eccles. 11, 25. 

w) Hagae; om. vindobon. vat. 4. 

t) Λυπεῖσθε. Il Esdras VII, 10. 


Cap. το. 


Cap. 29. 


Cap. 21. 


Cap. 2. 
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Περὶ δὲ Baxlícudlog , ὦ ἐπίσχοπε ἢ πρεσβύτερε, ἤδη piv καὶ πρότερον διε- 
ταξάμεθα, καὶ νῦν δέ φαμὲν ὅτι οὕτω βαπἸίσεις, ὡς ὁ Κύριος διέάξατο ἡμῖν 
λέγων' Πορευϑέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ YioU xai τοῦ dlíou Πνεύμαϊος, διδάσχογϊες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν 7), τοῦ ἀποστείλαντος Πατρὸς, τοῦ ἐλθόντος 
Χριστοῦ, τοῦ μαρτυρήσαντος Παρακλήτου.---Χρίσεις δὲ πρῶτον ἐλαίῳ ἁγίῳ, 

* L4 x TJ ) , LJ ^ * - 
ἔπειτα βαπτίσεις ὕδατι xal τελευταῖον 9) σφραγίσεις μύρῳ" ἵνα τὸ μὲν χρίσμα 
μετοχὴ 9» τοῦ ἁΓίου ?) Πνεύματος, τὸ δὲ ὕδωρ σύμβολον ToU θανάτου, τὸ δὲ μύ- 
“ δικ uo , » T 4 " , i 05 n 
pov aQoalic τῶν συνθηκῶν. Ei δὲ μήτε ἔλαιον, ἦ μήτε μύρον, ἀρκεῖ ὕδωρ καὶ 
πρὸς xpiciv xal πρὸς σφραγῖδα xal πρὸς ὁμολογίαν τοῦ ἀποθανόντος ἥτοι συ- 
ναποθνήσκοντος.---Πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος νηστευσάτω ὁ βαπτιζόμενος" xal Γὰρ 
ὁ Κύριος πρῶτον δ᾽ βαπτισϑεὶς ὑπὸ ᾿Ιωάννου καὶ εἰς τὴν ἔρημον αὐλισθεὶς, με- 
β 3.7 " το N ; ; »» » 
τέπεϊϊα ἐνήσίευσε τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύκτας. 'EfantíaUn δὲ 
xai ἐνήστευσεν οὐκ αὐτὸς ἀπορυπώσεως ἢ νηστείας χρείαν ἔχων Ὁ) κἡ καθάρσεως ὁ 

^ , ^ 3 o- 9 "κῃ" 4 9 , à 5 , , 

τῇ φύσει χαϑαρὸς xai ἅγιος, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ "lodvyn  ἀλήϑειαν προσμαρτυρήσῃ 
καὶ ἡμῖν ὑποίραμμὸν παράσχηται' Οὐκοῦν ὁ μὲν Κύριος οὐχ εἰς ἑαυτοῦ πάθος 
ἐβαπτίσατο ἢ ϑάνατον * ἀνάστασιν, οὐδέπω γὰρ οὐδὲν τούτωνὲ γεγόνει, ἀλλ᾽ δ 


PARS POSTERIOR LITURGICA. 


1. Baptismus. 


De baptismo, o episcope ei presbyter, iam antea praecepimus, ac nunc quoquo 
dicimus , quod baptizare debes quemadmodum Dominus praecepit nobis dicens : « Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes cos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
docentes eos servare omnia quae praecepi vobis,» Patris qui misit, Christi qui venit, 
Paracleti qui testimonium dedit.—Unges autem prius oleo sancto, deinde baptizabis 
aqua , postremo consignabis unguento, ut unctio sit. participatio Spiritus Sancti (2) ; aqua 
sit symbolum mortis, unguentum vero sigillum pactionum. Si desit oleum vel unguen- 
tum, sufficit aqua et ad unctionem et ad sigillum et ad confessionem morientis [ in 
Christo ], sive commorientis. 

: 2. leiunium. 

Ante baptismum ieiunet qui est baptizandus. Etenim: Dominus prius baptizatus a 
loanne et in desertum ductus, postea ieiunavit quadraginta diebus et quadraginta no- 
ctibus. Baptizatus autem et ieiunavit, non quod ipsi opus erat ablutione sordium aut 
ieiunio vel purgatione, qui natura purus ac sanctus erat, sed ut loanni veritatem com- 
probaret, et nobis regulam praescriberet. Dominus igitur in suam passionem noo est 
baptizatus , neque in mortem , neque in resurrectionem ; nibil enim horum adhuc ve- 


z) Ὑμῖν Matth, XXVIII, 19. b) Ἣν ἡ v. ὡγίας χρείαν ἔχων Vat. &, -- Ἢ ἐγιασμοῦ 
y) Τὸ τελευταῖον cum coislin. οἱ vindob. retine- — χρείαν ἔχων ἡ καϑαρσ. οοἰδη. 
mus; artic. om. quatuor vaticani. €) Ἰωάννην ἐληθεύσαντα post correct. coislin. 
5) Ἢ τοῦ ὠγίον Om, valic. &,— item αἰρχεῖ ro ὑξωρ d) ᾿Αλλ᾽ εἰς διώταξιν ἑτέρων Vatic. &, Turrianus et 
«um vatic. 1, 2, 4, 5. Bovius, quod Ueltzenio quidem non displicuit. 


0) Πρῶτον 0m. vatic. 4, 5. 


361 
εἰς διάταξιν ἑτέραν 9, διὸ xal ἀπ᾿ ἐξουσίας μετὰ τὸ βάπτισμα νηστεύει ὡς Ku- 
pioc Ἰωάννου" ὁ δὲ εἰς τὸν αὐτοῦ ϑάνατον μυούμενος πρότερον ὀφείλει νηστεῦ- 
σαι καὶ τότε δ) βαπτίσασθαι" οὐ γὰρ δίκαιον τὸν συνταφέντα καὶ συναναστάντα 
παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν κατηφεῖν, οὐ γὰρ χύριος ὁ ἄνθρωπος τῆς διατάξεως 
τῆς τοῦ σωτῆρος" ἐπείπερ ὁ μὲν δεσπότης, ὁ δὲ ὑπήχοος. 

ΑἹ δὲ νηστεῖαι ὑμῶν μὴ ἔσωσαν μέϊὰ τῶν ὑποκριτῶν, νησϊεύουσι [dp δευ- 
τέρᾳ ἢ σαββάτων καὶ πέμπτῃ. Ὑμεῖς δὲ ἢ τὰς πέντε νηστεύσατε ἡμέρας, 9 τε- 
τράδα xal παρασκευήν' ὅτι T5 μὲν τέϊράδι ἡ χρίσις ἐξῆλθεν καὶ xaTa Ἰοῦ Κυρίου, 
Ἰούδα χρήμασιν ἐπαγγειλαμένου τὴν προδοσίαν τὴν δὲ παρασκευὴν, ὅτι ἔπα- 
St ὁ Κύριος ἐν αὐτῇ πάθος Τὸ διὰ σδ᾽αυροῦ ὑπὸ Πούϊίου Πιλάτου. Τὸ σάββα- 
τον μέγίοι xai Τὴν χυριακὴν ἑορ᾽αζεϊε 9), ὅτι 1ὸ μὲν δημιουρΓίας idTiv ὑπόμνημα, 
ἡ δὲ ἀναστάσεως. "Ey δὲ μόνον σάββατον ὑμῖν φυλαχτέον ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ, 

. 10 "Inc Ἰοῦ Κυρίου ταφῆς, ὅπερ vndlsótev προσῆκεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἑορϊάζειν" ἐν ὅσῳ 
γὰρ ὁ δημιουργὸς ὑπὸ γῆν τυγχάνει, ἰσχυρότερον τὸ περὶ αὐτοῦ πένϑος τῆς 
χατὰ τὴν δημιουργίαν χαρᾶς, ὅτι ὁ δημιουργὸς τῶν ἑαυτοῦ δημιουργημάτων 
φύσει τε καὶ ἀξίᾳ τιμιώτερος M. 


LIBER vil. 


nerat, sed ad aliorum institutionem. ldeoque ex potestate ieiunat post baptismum , ut 
Dominus loannis. Qui vero in eius mortem initiatur, primum ieiunare debet et postea 
baptizari; non enim aequum est ut qui sepultus est cum eo et surrexit, in ipsa resurrectione 
lugeat, penes namque hominem non est institutio Salvatoris, hic enim Dominus est , 
ille famulus. Sed ieiunia vestra non sint cum hypocritis; ieiunant enim in secunda et 
quinta sabbatorum ; vos vero vel per hos quinque dies ieiunate, vel quarta feria aut 
parasceve; quoniam quidem quarta hebdomadis die iudicium contra Dominum prodiit, 
cum ludas, pecunia accepta, proditionem pollicitus est; parasceve autem, quod illa die 
Dominus passus est crucis supplicium sub Pontio Pilato. Sabbatum interim. Dominicam- 
que diem celebrate, quoniam illud creationis monimentum est, haec resurrectionis. 
Unum autem sabbatum servandum vobis est in toto anno, quod pertinet ad sepulturam 
Domini, in quo ieiunare decet, non festum agere: quamdiu enim naturae auctor sub 
terra degit, validior de eo luctus est, quam ob naturam conditam laetitia , cum opifex 
natura et dignitate sit operibus suis praestantior. 
3. Oratio dominica. 


Ὅσταν δὲ προσεύχησϑε, μὴ γίνεσθε ὡς οἱ jmoxgiras ἀλλ᾽ 
ὡς ὁ Κύριος ἡμῖν ἐν τῷ εὐαγγελίψ διετάξατο, οὕτω προ- 
σεύχεσθε' Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, i) ὠγιασϑήτω 
τὸ ὄνομα σον ἐλθέτω $ βασιλεία σον k) γενηθήτω τὸ 9έ- 
λημᾷ σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἑπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον καὶ ὦξες ἡμῖν τὰ ὀφλήματα 


€) Ιαπτισϑῆναι vindob. coislin.— Κατὰ τὴν ταύτην 
vatic. &. 

[) Διυτέραν σαββ. x. πέμπτην cum Anastasio vat. 2; 
kem tamen e contra: τῇ ài παρασκευὴ, Inter haec Ana- 
SlAslUS : ἡ xgig. xard v. x, ὑπὸ τῶν ἑουξαίων ἐμελετήϑη, 

4) Kop. ἐντώξατι vatic. 4. 

Juris Eccles. Graec. Tom. I. 


Cum autem oratis, nolite fieri sicut hypoeritae, 
sed, sicut Dominus in evangelio praecepit , ita orate: 
« Pater noster qui es in coelis, sanctificetur nomen 
tuum ; adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua, sicut 
in coelo et in terra; panem nostrum quotidianum da 
nobis hodie; et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 


À) Ἑξουσία τιμιώτερος vatic. 9, B. 

i) Post οὐρανοῖς valic. 2 transire se ad doxolog. 
monet: ἕως τέλος, ὅτι coi OSL τῆς γῆς Colslin: xa; τὰ 
ἑξῆς. 

k) Dai, καὶ 5 δύναμις xai ἡ tota vatic. 2. Mat- 
th. VI, 9 graece. 


A6 


Cap. 25. 


Cap. 5. 


Cap. 25. 


Cap. Ὁ. 
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ἡμῶν. ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν xai μὴ 
εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥυσαι ἡμὰς ἀπὸ τοῦ 
πονηροῦ ὅτι σοῦ ἐστιν καὶ βασιλεία εἰς τοὺς αἰῶναζ' ἐμήν. 
Τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτω προσεύχεσθε, προπαρασχευάζοντες 
ἑαυτοὺς ὠξίους l) τῆς υἱοϑισίας τοῦ πατρὸς, ἵνα μὴ 
ἀναξίως ὑμῶν αὐτὸν πατέρα καλούντων, ὀνειδισϑῆτε ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, ἐς X Ἰσραὴλ ὁ ποτε πρωτότοχος υἱὸς ἥκουσιν 
ὅτι" Εἰ πατήρ εἶμι Py ποῦ ἔστιν ἡ ξύξα pov ; καὶ εἰ Κυριὸς 
εἶμι, ποῦ ἔστιν ὁ φόβος pov; δόξα γὰρ πατέρων 1) ὁσιότης 
παίδων καὶ τιμιὶ δεσποτῶν οἰκετῶν φόβος, ὥσπερ οὖν τὸ 
ἐναντίον ὡδοξία καὶ ὠναρχία' δι᾽ ὑμᾶς γὰρ, φησὶ, τὸ ὄνομα 
μὸν βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσι. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICARE 


dimittimus debitoribus nostris; e ne nos iuducas in 
tentationem, sed libera nos a malo: quoniam tuum 
est regnum in saecula. Amen. 

Ter in die ita orate , praeporantes vos ipsos, ut 
sitis digni adoptione filiorum patris, ne si indigne vos 
ilum patrem νόσοις, exprobretur vobis ld quod 15- 
rael filius primogenitus audivit: «Si pater ego sum, 
ubi est gloria mea? et si Dominus sum , ubi est timor 
meus?» Gloria enim palrum est sanctitas filiorum; 
et honor dominorum, servorum metus: quemadmo- 
dum id quod in contrarium fit, despectio dominii et 
abiectio est, « Propter vos enim, inquil, nomen meum 
blasphematur inter gentes. » 


&. Gratiarum. actio mystica n). 


Τίνεσϑε δὲ πάντοτε εὐχάριστοι, ὡς πιστοὶ xai εὐγνώπ 
μόνες δοῦλοι 0) περὶ μὲν τῆς εὐχαριστίας οὕτω λέγοντες: 


Εὐχαριστοῦμέν σοι, πώτερ ἡμῶν, ὑπὲρ ζωῆς ἧς ἐγνώ- - 


εισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιξός σον, δι᾽ οὗ καὶ τὰ πάντα 
ἐποίησας καὶ τῶν ὅλων προνοεὶς, ὃν xoi ἀπέστειλας ἐπὶ σω- 
τρία γινέσθα ἄνθρωπον, ὃν xal συνεχώρ,σας παθεῖν xai 
ἀποθανεῖν, ὃν καὶ ἀναστήσας εὐδόχησας p) διξάσω xai 
ἐκάθισας ix διξιῶν σον, δὶ οὗ καὶ ἐπηγγείλω ἡμῖν 4) τὴν 
ἀνάστασιν τῶν γεχρῶν. Xu δέσποτα παντοχράτορ Θεὲ aiuvit, 
dezig ἦν τοῦτο διεσχορπισμένον καὶ συναχϑὲν ἐγένετο εἷς 
ἄρτος, οὕτω συνώγωηγῇ σου τὴν ἐἰκχλησίαν ἀπὸ τῶν περάτων 
τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν r) βασιλείαν. Ἔτι εὐχαριστοῦμεν, πάτερ 
ἡμῶν͵ ὑπὲρ τοῦ τιμίου αἵματος Ἴπσοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐκχυϑέν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν xai τοῦ τιμίου σώματος δ], οὐ καὶ ἀντίτυπα 
ταῦτα ἱπιτελοῦμεν, αὐτοῦ διαταξαμένον ἡμῖν κατωγγίλλειν 
τὸν αὐτοῦ θώνατον δι αὐτοῦ γὰρ σοι xai ἡ ξόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας ἐμή». 

Μηδεὶς δὲ ἐσθιέτω ἐξ αὐτῶν τῶν, ὠμυήότων, dXXa μόνον 
οἱ βιβαπτισμένοι εἷς τὸν τοῦ Κυρίου Savazoy, Εἰ δὲ τις 
ἀμύητος κρύψας ἑαυτὸν μεταλαβη f), χρίμα αἰώνιον ξὰγε- 
ται, ὅτι μὴ ὧν τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως μετέλαβεν ὧν 
οὐ ϑέμις, εἰς τιμωρίαν ἑαυτοῦ M) εἰ δὲ τι; κατὰ ἄγνοιαν 
μιταλάβοι, τοῦτον τάχιον στοιχειώσαντες μυήσατε, ὅπως 
μὲ καταφρονητῆς ἐξέλθοι, 


Estote igitor semper In gratiis agendis, tamquam 
fideles et bonae frugi famuli. Ac pro eucharistia, verba 
in bunc modum sint (4). 

« Gratias agimus tibi , pater noster , pro vita quam 
manifestasü nobis per lesum Filium tuum, per quem 
et cuncta ereasti, et omnibus provides, quem misisti 
ut propter salutem nostram homo fieret, quem eliam 
páti et mori permisisti , et suscitatum voluisti glorifi- 
care, et sedere ad dexteras tuas fecisti, per quem 
nobis promisisti resurrectionem mortuorum. Tu , Do- 
mine ompipolens, Deus aeterne, quemadmodum hoc 
dispersum erat, coactum vero factum est unus pa- 
nis, Ma congrega Ecclesiam tuam a finibus terrae in 
regnum toum. Gralias adhuc agimus, Paler noster, 
pro pretioso sanguine lesu Christi qui pro nobis effu- 
sus est, el pro pretioso corpore , cuius et illa anti- 
typa perficimus , Ipso nobis praecipiente nunciare 
mortem suam, per quem tibi gloria in saecula. Amen.» 

Nullus vero (5) nondum inter initiatos factus, ex iis 
comedat; sed tantum qui baptirati sunt in Domini 
mortem. Si quis autem haud initiatus se occultans , 
participaverit, iudicium aeternum comedet , quod fi- 
dei Christi expers sumpsit quae fas non erat , in sup- 
plicium suum. Sí quis per ignorantiam perceperit , 
tunc subito institalum , iniliate , ne contemptor exeat. 


5. Graliarum actio post divinam. communionem. 


Μετὰ δὲ τὴν μετάληψιν οὕτως εὐχαριστήσατι t) 

Ἑὐχαριστοῦμέν σοι, ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ ᾿[ησοῦ rod σω- 
τῆρος ἡμῶν, ὑπὲρ τοῦ ἁγίον T) οὗ χατισκήνωσας ἐν ἡμῖν, 
xai ὑπὲρ τῆς γνώσεως xai πίστεως καὶ ὠγάπης καὶ ὧθα- 
νασίας ἧς ἔξωκας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ 9) τοῦ παιδὸς σον. Xs 
δέσποτα παντυχράτορ. ὁ Θεὸς τῶν ὅλων, ὁ κτίσας τόν κόσμον 


ἢ ^ Mia; vàlic. 2.— υἵοϑεσ, τοῦ πνεῦ τατος ναϊὶς. &, 

fn) δόξα γὰρ πατρὸς ib. cf. Malach. 1, 6; Is. LII, 5. 
J]nde coislin. transit δ cap. 40, caeteris sexdecim ca- 
pitibus omissis, quae quidem alius libri, aliusque ar- 
gumenti videntur. 

f) Εὐχαριστία μυστική, vid. capitula ab initio. 

0) Ἰστοὶ καὶ εὐάρεστοι δοῦλοι καὶ εὐγνώμονες Vl 
tic. 4. 

p) Ἐδύκησας, ἐν ἄλλῳ valic. D. marg. — xai xa- 
Sáras vatic. 4. 


prc n PE UN 


Post communionem vero sic gratias agite: 

» Gratias agimus tibi, Deus et Pater lesu Salva- 
toris nostri, pro Sancto (6) , cui tabernaculum In no- 
bis fecisti, et pro agnitione, fide, charitate et im- 
mortalitate quam dedisti nobis per lesum Filium tuom. 
Tu, Domine , omnipotens, Deus universorum , creasti 


4) Emmrynhov id.—s5i» om. vatic. 3. 

f) Εἰς τὴν ew» cum vatic. 1, 2, &; vulgo εἰς σήν 

4“) Τοῦ rig. αἵματος iterum vatic. ἡ. 

ἢ) Μιταλάβοι vatic, &. id. om. ἀμύητος. 

w) "Tips. αὐτοῦ Valic. 2, — στοιχ. βαπτίσατε Vatic. 
2, 4, 5. — ταχίως vatic, 5 in marg. 

τῇ Εὐχαριστήσατε Om. valic. ἡ. 

z) ᾿Ονόματος addunt vatic. 1, 2, &, 5, Bov. Sed 
Cotel. in marg. Veltzen. et caeteri cod. om. 

g) Aui 1, Χειστοῦ vatic. 1 et Bov. "Exriea; vulgo. 


* 


LIBER VII. 


xai τα ἐν αὐτῷ δὲ αὐτοῦ, καὶ νόμον κατεξυτευσας ἐν ταῖς 
ψυχαῖς ἡμῶν καὶ τὰ πρὸς μετάληψιν προευτρέπισας dy- 
ϑρώποις ὁ Θεὸς τῶν ὠγίων καὶ ἐμόέμπτων πατέρων ἡμῶν, 
"Mipaaj καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, τῶν πιστῶν δούλων σου 
6 δυνατὸς Θεὸς, ὁ πιστὸς καὶ ἀληϑινὸς xad ὠψευξής ἐν ταῖς 
ἐπαγγελίαις ὁ ἀποστείλας ἐπὶ γῆς 5) Ἰησοῦν τὸν Χριστόν 
σὸν ἀνθ ύποις συναναστρας ἤναι ὡς ἄνθρωπον, Θεὸν ὄντα α) 
Λόγον καὶ ὥνϑρωπον, xai τὴν πλάνην πρόῤῥιζον ἀνελεῖν" 
αὐτὸς xai νῦν δι' αὐτοῦ μνήσϑητι τῆς ὠγίας σὸν ixxÀw- 
σίας ταύτης, ἦν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ 
σου, χαὶ ῥῦσαι αὐτὴν ἀπὸ παντὸς πονπροῦ καὶ τελείωσον 
αὐτὴν i» τῇ ἀγώπη σου δ) xai τῇ ἀληϑείᾳ σου, καὶ συνώ- 
γαγι πάντας ἡμᾶς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν ἡτοίμασας 
αὐτήν.) Μαραναϑα ὠσαννὰ τῷ υἱῷ Aufi, εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου d), Θεὸς Κύριος ὁ ἐπιφανεὶς 
ἡμῖν ἐν σαρχί, ΕἸ τις ὥγιος, προσερχέσθω εἰ δὲ τις οὐκ 
ἔστι, γινίσθω διαὶ μετανοίας" 'Επιτρέπετε δὲ καὶ τοῖς πρε- 


σβυτέροις ὑμῶν εὐχαριστεῖν. 
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mundum et quae in eo sunt, per ipsum; el legem 
jnsevisti animabus nostris, et victum praeparasti ho- 
minibus, Deus sanctorum et innocenüam patrum 
nostrorum , Abraham et [saac et Iacob, fidelium ser- 
vorum tuorum; Deus fortis, fidelis , verus, neque in 
promissis mendax ; qui misisti in terram Iesum Chri- 
stum tuum, qui eum hominibus conversaretur ut hamo, 
cum sit Dens Verbum et homo , erroremque radicitus 
evelleret: tu ergo nunc quoque per ipsum memento 
buius Ecclesiae sanetae tmae, quam acquisivisti pre- 
tioso sanguine Christi tui, et libera eam ab omni malo, 
et perfice eam in dilectione tua εἰ veritate tua , et 
congrega mos omnes in regno tuo, quod praeparasti. 
Maranathat Hosanna filio David! Benedictus qui ve- 
nit in nomine Domini! Deus, Dominus, qui apparuit 
nobis in carne !—Si quis sanclus, accedat! Si quis 
non sanctus, fiat per poenitentiam!» Commitlite au- 
lem et presbyteris vestris gratias agere. 


6. Gratiarum actio pro mystico unguento. 


Περὶ δὲ τοὺ μύρου €) οὕτως εὐχαριστήσατε. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Θεὲ δημιουργὲ τῶν ὅλων, xai 
ὑπὶρ τῆς εὐωδίας τοῦ μύρου, καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀϑανάτου αἰῦνος 
εὖ ἐγνώρισας ἡμῖν διαὶ Ἰησοῦ τοῦ παιδός gov ὅτι φοῦ ἐστιν 
καὶ δόξα καὶ x δύναμις εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


Pro unguento chrismatis , sic gratias agite : 

* Gratias agimus lbi, Deus condilor universo- 
rum, eliam pro fragrantia unguenti, et pro immor- 
lali saeculo, quod manifeetasti mobis, per lesum 
Filium tuum, quoniam tua est gloria et potestas in sae- 
cula. Amen. » 


"Oc ἐὰν ἐλθὼν οὕτως εὐχαριστῇ, προσδέξασθε ἢ αὐτὸν ὡς Χριστοῦ μαθη- 


τῆν idv δὲ ἄλλην διδαχὴν κηρύσσῃ map ἣν ὑμῖν παρέδωκεν ὁ Xoidlóg δὲ ἡμῶν, 
τῷ τοιούτῳ μὴ συγχωρεῖτε εὐχαριστεῖν' ὑβρίζει γὰρ ὁ τοιοῦτος τὸν Θεὸν, 
ἥπερ δοξάζει.--[Πᾶς δὲ ὁ ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, δοκιμασϑεὶς, οὕτω δεχέσϑω' 
σύνεσιν γὰρ ἔχετε, xal δύνασϑε γνῶναι 9) δεξιὰν ἃ ἀριστερὰν χαὶ διακρῖναι 
ψευδοδιδασχάλους διδασχάλων. ᾿Ελϑόντι μέντοι τῷ διδασχάλῳ ἐκ ψυχῆς ime 
χορηγήσατε τὰ δέοντα᾽ τῷ δὲ ψευδοδιδασχάλῳ δώσετε μὲν τὰ πρὸς χρείαν, 


Si quis venit, eoque modo gratias agit, recepite cum ut Christi discipulum. Sin au- 
tem aliam doctrinam praedicaverit, praeter eam quam vobis tradidit Christus per nos, 
eum non permittatis gratias agere: is contumelia potius Deum afficit quam honorat.— 
Quicumque ad vos venerit, si probatus est, recipiatur. Intellectum enim habetis, et 
potestis agnoscere dexteram vel sinistram, et discernere falsos a veris prophetis.—Vo- 
nienti autem magistro praebete quae opus sunt; verum falso doctori etiam tribuite quae 


2) Yd» μονογενῆ mau υἱόν, ἡμῶν Θεὸν κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἀνθρώποις valtic. 9. 


inscios scriptores graecos in varietalem pepulit igcon- 
sideratam. 


αἱ Ὅντα καὶ Adv. v. αἱ "Incoo» γαῖα. 4. 

δ) Σὸν om. id. — σὴν om. id. cum valic. 3, Sed 
inter haec legit vatic. &: Κύξι», συνώγαγε, mutata 
copula »«; cum compendio χε. 

εἰ λὐτὴν, more Syrorum manifesto ,. cuius in lo- 
cum αὐτὸ Valic. 1, αὐτὴ vulgo ; quam lectionem ad 
μαφαναθα Arahit Uelzenius οἱ explicat operoso , sed 
inani conatu. Nodum explicat Syrorum loquela, quae: 


4) Κυείου, Matth, XXI, 9. — "rius σαρχὶ vatic. 9. 

ΕἸ Μυροῦ Ueltzen. vult ea transferri usque ad 
cap. 44! 

f) Προσδέξασϑαι vulgo. Correx. cum vat.2., idem 
suspicante Ueltzenio. . 

4) Διωγνῶναι Vindobon. — δεξιῶν ad διακρῖναι 0. 
valic.4 sew trasponil eo modo: ψευξυξ, καὶ διδασκχα- 
λοὺς ἀληϑεῖς δεξιὰν xou ἰριστεραν, 

ΕΣ 


Cp 17. 


Cop 18. 


Cap. 30. 


308 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
οὐ παραδίξεσθε δὲ αὐτοῦ τὴν «dymv οὔτε μὴν συμαροσεύξησθε αὐτῷ, ἵνα 
μὴ συμμιανθῆτε αὐτῷ P. Πᾶς προφήτης ἀληθινὸς ἢ διδάσκαλος ἐρχόμενος πρὸς 
ὑμᾶς ἀξιός ἐστι τῆς τροφῆς ὡς ἐργάτης λόγου δικαιοσύνης. 

Πᾶσαν ἀπαρχὴν γεννημάτων ληνοῦ, ἅλωνος βοῶν τε καὶ προβάτων δώ- 
σεις τοῖς ἱερεῦσιν, ἵνα εὐλοϊηθῶσιν αἱ ἀποθῆχαι τῶν ταμιείων ἢ σου καὶ ἐχφόρια 
.- -- 4 - , à 0v 33 , * ΨΥ ΜΚ 
τῆς γῆς σου, καὶ στηριχϑῆς σίτῳ καὶ οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ, καὶ αὐξηϑῆ τὰ βου- 
χόλια τῶν βοῶν cou καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου" πᾶσαν δεχάτην δώ- 
σεις τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ. Πᾶσαν ἀπαρχὴν 
“ - , k) v * t* , * LI 4 * à, , -- 
ἄρτων ϑερμῶν, κεραμίου ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου ἃ μέλιτος ἢ ἀχροδρύων, σταφυλῆς 
ἢ τῶν ἄλλων τὴν ἀπαρχὴν δώσεις τοῖς ἱερεῦσιν" ἀργυρίου δὲ καὶ ἱματισμοῦ 
xal παντὸς χτήματος τῷ ὀρφανῷ xai τῇ χήρα. 

Τὴν ἀναστάσιμον τοῦ Κυρίου ἡμέραν, τὴν κυριαχήν φαμεν, συνέρχεσθε 
H , H : - - - ' 03 ΄ I BN a , , 
ἀδιαλείπτως, εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῶ xai ἐξομολογούμενοι ἐφ᾽ οἷς tÜnplérn- 

€ ^ ἢ t Hi ^ - - [4 , *. ΄ , - " 
civ ἡμᾶς ἢ ὁ Θεὸς διὰ Χριστοῦ ῥυσάμενος ἀγνοίας, advnc, δεσμῶν' ὅπως 
ἄμεμπτος 3 ἡ ϑυσία ὑμῶν xai εὐανάφορος Θεῷ, τῷ εἰπόντι περὶ τῆς oixoU- 
μενικῆς αὐτοῦ ἐχκλησίας ὅτι ἐν παντὶ τόπῳ μοι προσενεχϑήσεται ϑυμίαμα καὶ 
ϑυσία καθαρά" ὅτι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἶμι, λέγει ") Κύριος παντοχράτωρ, 
καὶ τὸ ὄνομά μου θαυμαστὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσι. 


opus habet, sed eius errorem non recipietis: neque etiam cum eo oretis, societate illius nc 
inquinemini. Ümnis propheta verus, vel magister veniens ad vos, dignus est qui alatur, 
ut operarius sermonis iustitiae. 

1. De primitiis. 

Omnes primitias fructuum torcularis, areae, boum quoque et ovium dabis sacor- 
dotibus, ut benedicantur horrea cellarum tuarum et fructus terrae tuae, utque firmeris 
frumento, vino et oleo, et augeantur armenta boum tuorum et greges ovium tuarum. 
Omnem decimam dabis pupillo ac. viduae, pauperi et advenae, primitias panum cali- 
dorum , vini e dolio aut olei aut mellis aut nucum; uvae et aliarum. rerum primi- 
tias dabis sacerdotibus; argenti vero et vestimenti ominisque possessionis, orphano ac 


viduae. 
8. De die dominica. 


Die resurrectionis Domini, quam dominicam dicimus, convenite assidue , gratias 
agentes Deo et laudum cantica de beneficiis quae in vos contulit per Christum , liberans nos 
ab ignorantia, errore, vinculis, ut sine macula sit sacrificium vestrum et gratum ascen- 
dat in Deum, qui de oecumenica sua Ecclesia dixit: «In omni loco offertur mihi incen- 
sum et sacrificium mundum, quia rex magnus ego sum, dicit Dominus omnipotens , et no- 
men admirabile inter gentes.» 


h) Xoup. τῷ τοιούτῳ Vatic. &. inde amissis, tam in fine quam a capite mutilus. 

ἢ Ὑαμνίων vulgo et plur. codd. — xai τὰ τώμετα T) Ὑμᾶς vulg. ἡμῶς Θεὸς vatic. 9; ilem mox men- 
vatic. 5. dose οἰχονομικῆς iex. 7 

K) Κιρώμιον valic. 1,2, ἃ et vulg. Post aliquot ver- m) Λέγει Turrianus omisit solus. Cf. Malach. T, 


ba, ad σταφυλῆς abrumpitur vatic. &, caeteris foliis — 11, 14. 


LIBER. Vif. 365 
. Προχειρίσασθε δὲ ἐπισκόπους ἀξίους τοῦ Κυρίου xal πρεσβυϊέρους xal δια- 
χόνους, ἄνδρας εὐλαβεῖς "), δικαίους, πρᾳεῖς, ἀφιλαργύρους, φιλαλήϑεις, δε: 
δοχιμασμένους, ὁσίους, ἀπροσωπολήπτους, δυναμένους διδάσκειν τὸν λόγον τῆς 
εὐσεβείας, ὀρθοτομοῦντας ἐν τοῖς τοῦ Κυρίου δόγμασιν. Ὑμεῖς δὲ τιμᾶτε τού- 
τοὺς ὡς πατέρας, ὡς κυρίους, ὡς εὐεργέτας, ὡς τοῦ εὖ εἶναι αἰτίους. 
Ἐλέϊχετε δὲ ἀλλήλους, μὴ ἐν ὀργῇ, ἀλλ᾽ ἐν μαχροϑυμίᾳ μετὰ χρηστότη- 
τος καὶ εἰρήνης. Πάντα τὰ προστιταγμένα ὑμῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 5) φυλάξατε. 
Γρηγορεῖτε ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν. Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι καὶ 
οἱ λύχνοι καιόμενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον 
ἑαυτῶν πότε ἥξει, ἑσπέρας ἢ «pul ἢ P) ἀλεχτοροφωνίας ἢ μεσονυχτίου" 5 γὰρ 
ὥρᾳ oU προσδοκῶσιν, ἐλεύσεϊαι ὁ Κύριος, καὶ ἐὰν αὐτῷ ἀνοίξωσι, μαχάριοι οἱ 
δοῦλοι ἐχεῖνοι, ὅτι εὑρέϑησαν TpnyopoUvTec" ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὖ- 
τοὺς καὶ παρελθὼν 9) διακονήσει αὐτοῖς. Νήφετε οὖν καὶ προσεύχεσϑε μὴ ὑπνὼ- 
σαι εἰς Sdvavov οὐ γὰρ ὀνήσει ὑμᾶς τὰ πρότερα κατορθώματα, ἐὰν εἰς τὰ 
ἔσχατα ὑμῶν ἀποπλανηϑῆτε τῆς πίστεως τῆς ἀληϑοῦς. Ἔν γὰρ ταῖς ἐσχάταις 
ἡμέραις ληϑυνϑήσονται οἱ ψευδοαροφῆται xal οἱ φϑορεῖς τοῦ λόγου, xai 
στραφήσονται ") τὰ πρόβατα εἰς λύχους xal ἡ ἀγάπη εἰς μῖσος" σληϑυνϑείσης 
γὰρ τῆς ἀνομίας, ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν, μισήσουσι γὰρ ἀλλήλους 
οἱ ἄνθρωποι xal διώξουσι καὶ προδώσουσι. Καὶ τότε φανήσεϊαι ὁ κοσμοπλάνος, 


9. De ordinandis. 

Constituite eplscopos dignos Domino , presbyteros quoque et diaconos, viros pios, 
iustos , mites , nummorum ' non cupidos , veritatis studiosos, probatos, sanctos, non 
acceplores personarum, idoneos ad verbum pietatis docendum, recte dividentes dogmata 
Domiai. Vos autem hos honorate ut patres, ut dominos , ut beneficos, ut bene vivendi 
auctores.—Arguite etiam vos mutuo, non cum iracundia, sed cum longanimitate, bo- 
nitate et pace.—ÜOmnia vobis a Domino praecepta servate; vigilate pro vita vestra. «Sint 
lumbi vestri praecincti, et lucernae ardentes. Et vos similes hominibus expectantibus 
dominum suum, quando veniet, vespere an mane, galli cantu an media nocte; qua 
enim hora non expectant, veniet Dominus: et ei si aperuerint, beati servi illi , quia 
inventi sunt vigilantes, quoniam praecinget se, ct faciet illos discumbere , et transiens 
ministrabit illis. » Vigilate igitur et orate, ne dormiatis in morlem. Non enim iuvabunt 
vos priora recte facta, si in extremis vestris deficiatis a fide vera. 

10. Denuntiatio de futuris. 

Nam in novissimis diebus multi erunt falsi prophetae et corruptores verbi, et con- 
verlentur oves in lupos, et charitas in odium. Nam iniquitate abundante, refrigescet 
charitas multorum ; multi enim se odio habebunt homines, et persequentur, et pro- 
dent. ἂς tunc cernetur deceptor orbis, veritatis hostis, mendacii patronus, quem Do- 


sw) Εὐσεβεῖς vatic. 1, δ᾽ et vulgat, Sequimur vin- p) Vlgui ἀλεκτοροφωνίας. Coteler. Luc. XII, 35. 
xlob. et caeteros vatican. 4) Καὶ παρελθὼν à. aur. Qm. vindob. αὐτοὺς vat. 1,5. 
0) ᾿λπὸ τοῦ xwpios Mansi. f) Στραφύόσεται Vatic. 2. τὰ om. Coteler. 


Cap. 3t. 


Cap. 32. 


Cap. 33. 


366 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
ὁ τῆς ἀληϑείας ἐχϑρὸς, ὁ τοῦ ψεύδους προστάτης, ὃν ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς ἀνε- 
λεῖ τῷ πνεύμαϊι Ἰοῦ σϊόματος αὐτοῦ ὁ διὰ χειλέων ἀναιρῶν ἀσεβῆ" καὶ πολλοὶ 
σχανδαλισθήσογίαι ἐπὶ αὐτῷ, οἱ δὲ ὑπομείναντες * εἰς τέλος, οὗτοι σωθήσονται. 
Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ YioU τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, εἶτα 
φωνὴ σάλπιγγος ἔσται δ᾽ ἀρχαγγέλου καὶ μεταξὺ ἀναβίωσις τῶν κεχοιμημέ- 
νων" xai τότε ἥξει ὁ Κύριος καὶ πάντες οἱ ἅγιοι ") μετ᾽ αὐτοῦ ἐν συσσεισμῷ 
ἐπάνω τῶν νεφελῶν μετ ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ ϑρόνου βασιλείας, 
χαταχρῖναι τὸν χοσμοπλάνον διάβολον xal ἀποδοῦναι ἑκάστῳ χατὰ τὴν τρᾶ- 
Ei αὐτοῦ. Τότε ἀπελεύσονται οἱ μὲν πονηροὶ εἰς χόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ δί- 
καιοὶ πορεύσονται εἰς ζωὴν αἰώνιον, χληρονομοῦντες ἐκεῖνα, ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε xai οὖς οὐχ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβᾳη, ἃ ἡτοίμασεν 
ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόγ' καὶ χαρήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ "). 

Τοσούτων δὲ ἠξιωμένοι τῶν map αὐτοῦ ἀγαθῶν, γενώμεθα “) αὐτοῦ ixé- 
ται, ἐπικαλούμενοι αὐτὸν διὰ συνεχοῦς δεήσεως χαὶ λέγοντες" 


ziinus lesus interimet spiritu oris sui, qui labiis solet perdere impium. Et multi in eo 
scandalum patientur; qui autem perseveraverint usque in finem, hi salvi erunt. Tunc- 
que apparebit in coelo signum Filii hominis; deinde vox tubae erit per archangelum; 
interea redivivi surgent qui dormierunt. Denique veniet Dominus, et omnes sancti cum eo, 
in terrae motu, supra nubes, cum angelis virtutis suae, in solio regni, ad condemnan- 
dum deceptorem mundi diabolum et ad tribuendum unicuique pro actionibus suis. Et 
tum exibunt mali ad aeternum supplicium , et ibunt iusti ip vitam aeternam , haeredi- 
iate capessentes ea quae oculus non vidit, et auris non audivit et quae in cor hominis 
non ascenderunt; ea quae praeparavit Deus diligentibus se. Et laetabuntur in regno Dei, 
quod est in Christo lesu. Quare cum tanta bona ab co simus consecuti , efficiamur ei 
supplices , cum assidua oratione invocantes eum et dicentes: 
11. Oratio in providentiam. Dei. 


Αἰώνιε σώτερ ἡμῶν, ὁ βασιλεύς τῶν ϑεῶν, ὁ ὧν μόνος 
παντοχράτωρ xai Κύριος, ὁ Θεὸς πάντων τῶν ὄντων καὶ 
Θεὸς τῶν ἁγίων καὶ ὠμέμπτων X) πατέρων ἡμῶν [xac] τῶν 
πρὸ ἡμῶν, ὁ Θεὸς ᾿Αβραάμ καὶ Ἰσαὰκ xai Ἰακώβ, ὁ ἐλεή-. 
pa xar οἰκτίρμων, ὃ μαχρόϑυμος y] xai πολυέλεος, d 
πᾶσα γυμνοξανὴς βλέπιται καρδία καὶ πᾶν χρύφιον ἐν- 
ϑύμημα ὠποκαλύπτεται" πρὸς σὲ βοῶσι ψυχαὶ δικαίων, 
ἐπὶ σοὶ πεποίθασιν 5) ἐλπίδες ὁσίων, ὁ τῶν ἀμέμπτων πα- 
τὸρ, ὁ τῶν μετ᾽ εὐθύτητος ἐπιχαλουμένων σὲ ἐπήκοος, ὁ 
καὶ σιακωμίνας ἐπιστώμενος ἐντεύξεις χωρεῖ γὰρ μέχρι 
σπλώγχνων ἀνθρωπίνων 9 cw πρόνοια καὶ διὰ συνειδήσεως 


8) Ὃ δὲ ὑπομείνας, οὗτος σωϑήσεται Vatic. 2, 5, vin- 
dobon. — τὸ σήμ. τοῦ. — Ανϑρώπου vatit. 2; φανήσ. ὁ υἱὸς 
vindobon. 

1] Οἱ sr vindobon. 

wu) Αὐτόν 1 Cor. Hl, 9. Ad verba: τῇ ἐν Χριστῷ "Ing. 
vatic. ὅ eL 6 ia utraque marg. ἐν ὠλλῳ" τὴν ἀνικλώλητον 


x oommndhsdallibassdpeds dans - m 


« Aeterne salvator noster, Rex Deorum , qui so- 
lus es omnipotens et Dominas, Deus omnium reram 
οἱ Deus sanclorum οἱ immaculatorum palram no- 
strorum et maiorum, Deus Abraham et ]saac et la- 
cob, misericors et miserator, longauimis et multae 
misericordiae , cai omne cor nudum patet, et omnis 
occulta cogitatio revelatur: ad te clamant animae iu- 
storum , in te spes sanclorum confidunt, Pater iusto- 
rum, et recte invocantium exanditor, qui etiam ta- 
citas interpellationes cognoscis, pertingit enim usque 
ad interiora hominis providentia tua , et per conscien- 


χαράν. Idemque Turrianus vertit et retinuit. 
t) Γι νόμενα vulgo; correx. Ueltzen. 
T) '᾿λμέμπτων καὶ dry. ValiC. 2, ὁμῦν xai τῶν Vulg. 
omisimus cum val. 5, vindobon. 
Μὲ Καὶ paxgoS. xai πολι Valic. .— φαίνεται Vindob. 
2) Πιποιϑῶσιν νας. 8 in marg. 


LiBER Vil. 


ἱκώστον ἐρευνᾷς τὴν γνώμην καὶ xarà πᾶν κλίμα τῆς 
οἰκουμένης τὸ διὰ προσευχῆς καὶ λόγων ἀἰναπέμπεταί σοι 
ϑυμίαμα. Ὃ τὸν παρόντα αἰῶνα στάδιον δικαιοσύνης ἐνστη- 
σάμενος, πᾶσι δὲ ἀνοίξας πύλην ἐλνημοσύνας, ὑποδείξας 
δὲ ἐχώστω τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς ἐμφύτου γνώσεως καὶ 
φυσικῆς κρίστως καὶ ἐκ τῆς τοῦ νόμου ὑποφωνήσεως ὡς 
πλούτου μὲν οὐκ ἀΐδιον τὸ κτῆμα, εὐπρεπείας οὐκ ἐένναον 
τὸ κάλλος, δυνάμεως εὐξιώλυτος ἡ ἰσχιῖς, καὶ ἑτμὸς μὲν 
xai ματαιότης τα σύνολα 6)" μόνη δὲ συνείδησις πίστεως 
ἐνύπουλος διαβαίνει διὰ μέσον οὐρανῶν μετ᾽ ἀληϑείας dvtg- 
γομένη, r3; μελλούσης τρυφῆς ὃ) διξιῶν ἀπολαμβάνει, 
ἅμα xei πρὸ τοῦ παραστῆναι τὴν ὑπόσχεσιν δ) τῆς πα- 
λιγγενεσίας αὐτη ἡ ψυχὴ τῇ ἐλπίξι γαυρουμένη εὐφραίΐνε- 
ται. EE ὑπαρχῆς γὰρ τοῦ προπάτορος ἡμῶν ᾿Αβραάμ με- 
ταπονουμένου d) τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας. ὀραματισμῷ ὠδή- 
eras διδάξας e) ὃ τι ποτὲ ἐστιν ὁ αἰὼν οὗτος καὶ τῆς μὲν 
πίστιως αὐτοῦ προωδιυσὲν v γνῶσις, τῆς δὲ γνώσεως dao- 
λουϑος γέγονεν ἡ πίστις, τῆς δὲ πίστεως ἣν ἐπακολούϑη- 
μα ἡ mun εἶπας yup Ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς 
ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἰς τὴν ἄμμον τὴν rage τὸ χεῖλρε 
τὸς ϑαλάσσης. ᾿Αλλὰ μὸν καὶ τὸν Ισαακ αὐτῷ δωρησάμε- 
νος f) χαὶ ὅμοιον αὐτὸν εἰδωὸς ἐκείνου τῷ τρόπῳ, καὶ αὐτοῦ 
ἐπιχλήϑης Ob εἰπών "consi σον Θεὸς καὶ τοῦ σπέρματος 
σον μετὰ σὲ. g) Καὶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ ἐπὶ Μεσοπο- 
ταμίαν στελλομένου, δείξας τὸν Χριστόν, δ αὐτοῦ ἐλάλοσας 
εἰπών Ἰδοὺ ἐγώ εἶμι μετὰ σοῦ καὶ αὐξανῶ σε καὶ πληϑυνῶ 
σι σφόδρα. Καὶ οὕτως εἶπας πρὸς Μωυσῷν τὸν πιστόν σον 
xai ἅγιον ϑυράποντα ἐπὶ τῆς ὀπτασίας τῆς βάτου ᾿Εγώ 
εἶμι d ὧν, τοῦτό μοι ὄνομα ἐστιν Ἀ) αἰώνιον καὶ μνημόσυνον 
“γενεῶν. Ὑπίρμαχέ γένους 'ABgadp, εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


Εὐλογητὸς εἰ, Kopa βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὁ διὰ 
Χριστοῦ πορέσας τὰ ὅλα xai δὲ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ κοσμήσας 
4 ἀχατασκιύαστα, ὁ διαχωρίσας ὕδατα ὑδάτων CTipru- 
ματι καὶ πνεῦμα d) ζωτικὸν τούτοις ἐμβαλών, ὁ γὴν ἐδρώσας 
καὶ οὐρανὸν ἑκτείνας, xai τὴν ἑχάστου τῶν κτισμάτων 
ἐἰχριβῆ διάταξιν κοσμήσας σῇ γὰρ ἐνθυμήσει k), δέσποτα 
πόσμος πεξαίδρυται οὐρανὸς δὲ ὡς καμείρα πεπηγμένος 
ἀγλαίσται ὥρτροις ἕνεκεν παραμυϑίας τοῦ σχότους, φῶς δὲ 
xai ὅλιος εἰς ἡμέρας xai καρπὼν γονάς ἐ) γεγέννηνται, quA m 
δὲ εἷς καιρῶν τροσὴν αὐξουσα καὶ μειουμένη, καὶ νὺξ ὠνο- 
μάζετο χαὶ ἡμέρα προσηγορεύετῳ, στερέωμα δὲ διεὶ μέσων 
τῶν ἀβύσσων ἐδείχνντο, xai εἶπας συναχϑῆναι τὰ ὕξατα 
καὶ ὀφθῆναι τὴν [nguy Αὐτιὶν δὲ τὴν ϑάλασσαν πῶς dv 


a) Τὸ σύνολον vatic. 5 in marg. — ᾿λυνπούλεν in 
mnarginibus vatic. 1, 5 et Cotelerii qui aliter non ver- 
lit — £a μέσων vult Ueltzen. ut infra c. 84. 

b) Tgog; quod conieci Coteler. adducimus ex. 
vatic. 2. Vulg. z(o55:. 

€) Παραστῆναι ὑπόσχ, valic. 1. 

d) 'E£ ὑπαρχιῦσο; Vatic. S, Turrian.— Παραποιου- 
μένου Vatic. 1, 2. 

€) ᾿Ἐδίδαξας vatic. $.— τῆς μὴν γνώσεως αὐτοῦ προω- 
διυσιν ἡ πίστις Vatic. 2, 5 et vindobon.— Tz; 3i πίστεως 
ἂν ἐν Vatic. D.— πίστις ad ἐπαχολτυθ. Of. id. κὸν ἀχόλου- 
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tiam scrutaris cuiusque sententiam. Tibi per omnes 
orbis terrarum partes thymiama precum el sermonum 
adhibetur: qui praesens saeculum stadium iustitiae 
instituisti, omnibus aulem aperuisti ianuam uiseri- 
cordiae; qui singulis hominibus, per insitam cogni- 
lionem ac naturale iudicium et ex legis instigatione , 
ostendisti divitiarum non esse perpetuam possessio- 
nem, venustatis non perenne decus, virium facile 
dissolvi robur, cuncta vaporem esse et inanitatem, 
solam vero puram fidei conscientiam pertransire in- 
ler medios coelos, quae cum veritate ascendens, futu- 
rarum deliciarum dexteram apprehendit, ut vel ante- 
quam reviviscendi promissum praestetur, spe ipsa 
anima exultans laetitia perfundatur. Ab initio enim 
progenitorem nostrum Abraham, via veritalis insi- 
slentem, dum ei appareres, ducis instar deduxisti, 
docens quidnam esset hoc saeculum ; agnitionem se- 
euta est fides; fidem, pactio. Dixisli enim : « Faciam 
semen tuum sicut stellas coeli , οἱ sicut arenam quae 
est in littore maris. » Sed etiam cum ei Isaac filium 
concesseris , sciénsque eum illi moribus fulurum esse 
similem, eius quoque Deus vocari voluisti, dicens: 
« Ero tuns Deus et seminis tui post te. » Cumque pa- 
ter noster Jacob in Mesopotamiam mitteretur, per 
Christum el ostensum locutus est, dicens: « Ecce 
ego tecum sum, et augebo te, et multiplicabo vehe- 
menter. » Et Moysi fideli ac sancto famulo tuo dixisti 
in visione rubi : «Ego sum qui sum. Hoc mihi nomen 
est aelernum et memoriale in generationibus gene- 
rationum. » Propugnator generis Abraham , benedi- 
etus es in saecula. 


12. Oratio pro varia rerum creatione. 


* Benedictus, es, Domine, rex saeculorum qui 
per Christum fecisti universa, et per ipsum im prin- 
eipio ornastl incondita; qui aquas ab aquis firma- 
mento separasti, et his spiritom vitalem indidisti , 
qui stabilem fecisti terram, et extendisti coelum , et 
singulas creaturas perfecta dispositione ordinasti. Tua 
enim virtus, Domine, mundum ornavit, coelum ut 
fornicem concretum decoravit astris, noctis in sola- 
tium, lucem solemque ad illustrandos dies frugum- 
que maturitatem condidit; lunam ad temporum mu- 
lationem , dum crescit el decrescit, nox inde vocaha- 
lur, et dies appellabatur, atque firmamentum mediis 
in abyssis patebat. Et dixis ut congregarentur aquae 


s; καὶ vindob. vatic. 2, Cf. Gen. XIII, 16; XXII, 17. 

[) Ad ξωρησ. in marg. χαρισάμενος valic. 5. 

g) X« Genes. XXVI, 3; XVII, 7. In sequentibus: 
Genes, XXVIII, 15; NLVIII, 4. 

ΑἹ Ἔστιν om. vat. 2. vix dubitandum quin pro- 
lixa illa oratio, eum sequentibus iungenda , ad sa- 
eram litargiae anaphorum pertineat. 

i) Ὁ καὶ πνεῦμα Valic. 9. 

À) δυνάμει vulgo et vatic. 1 qui nostra reducit 
in marg. 

ἢ rovs; vatic. 1,5. — Mox δια μέσον vulgo. 


Cap. 3. 


Cap. 35. 
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τις ἐχφράσειεν m); ἥτις ἔρχεται μὲν ἀπὸ πελώγους μαινο- 
μένη, παλινδρομαῖ δὲ ὠπὸ ψώμμου τῇ σὴ προσταγὴ κω- 
λυομένη. εἶπες γὰρ ἐν αὐτῇ συντριβήσεσθαι αὐτῆς τὰ κύ- 
ματα ζώοις δὲ μικροῖς καὶ μεγάλοις καὶ πλοίοις πορεὺ- 
τὴν αὐτὴν ἐποίησας i). Εἶτ᾽ ἐχλοαίνετο γῆ, παντοίοις dv- 
ϑεσι καταγραφομένη καὶ ποικιλίᾳ δένδρων διαφόρων παμ- 
qaric τε φωστῆρες τούτων τιϑηνοὶ, ὠπαρώβατον σώξοντες 
τὸν δολιχὸν xai κατ' οὐδὲν παραλλάσσοντες τῆς σῆς προστα- 
γῆς. ἀλλ᾽ ὅπη ὧν κελεύσης, ταύτη ἀνίσχουσι καὶ ὄνουσιν 
εἰς σημεῖα καιρῶν καὶ ἐνιαυτῶν, ὠμειβόμενοι τὴν τῶν dv- 
θεώπων ὑπηρισίαν. Ἔπειτα διαφόρων ζώων χατεσχενώζετο 
qim, χιρσαίων, ἐνύδρων, diposóquy 0), dpqifiiuv καὶ τῆς 
προνοίας ἡ ἔντεχνος σοφία τὴν κατάλληλον ἑκώστῳ πρόνοιαν 
δωρεῖταν ὥσπις γὰρ διώξορα γίνη οὐκ ἡτόνησε παραγα- 
γεῖν, οὕτως οὐδὲ διάφορον πρόνοιαν ἑκάστου p) ποιήσασθαι 
κατωλιγώρησι. Καὶ τέλος τῆς δημιουργίας τὸ λογικὸν ζῶον, 
τὸν κοσμοπολίτην, τῇ σῇ σοφίᾳ διαταξάμενος χκατεσκεύα- 
σας εἰπών ἸΙοιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα 4) ὑμετέραν καὶ 
xaS' ὁμοίωσιν, κόσμου κύσμον αὐτὸν ἀναδείξας, ἐκ μὲν 
τῶν τισσάρων f) σωμάτων διαπλάσας αὐτῷ σῶμα, κατα- 
σχιυάσας δ᾽ αὐτῷ τὴν ψυχην ix τοῦ μη ὄντος, αἴσθησιν 
δ᾽ αὐτῷ πένταϑλον χαρισάμενος καὶ νοῦν τὸν τῆς ψυχὺς 
ἡνίοχον ταῖς αἰσδύσεσιν δὴ ἐπιστήσας Καὶ ἐπὶ πᾶσι τού- 
τοῖς, δέσποτα Κύριε, τίς ἑπαξίως διηγήσεται νεφῶν ὁμ- 
βροτόκων f) φοράν, ἀστραπῆς ἔχλαμψιν, βροντῶν πάταγον, 
εἰς τροφῆς χορηγίαν κατάλληλον καὶ χρῶσιν ἀέρων παν- 
δρμόνιον W); Παραχούσαντα δὲ τὸν ἄνθρωπον ἐμμέσϑου 
ζωῆς ἐστέρησας, οὐκ εἷς τὸ παντελὶς ὠφανίσας, ἀλλὰ 
χεξύνῳ πρὸς ὀλίγον χοιμίσας ὄρχῳ εἰς παλιγγενεσίαν ἐκώ- 
Mas, ὅρον ϑανάτου ἔλυσας, ὁ ζωοποιὸς τῶν νεχρῶν διαὶ 
Ἴησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. 
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et appareret arida. Mare vero ipsum quis sermone 
explicare queat? Quod quidem a pelago invehitur 
furens, et reciprocatur, ab arena autem iussu tuo 
prohibetur. Dixisti enim : in ipsa confringentur fluctus 
eius; animantibus vero parvis el magnis navigiisque 
pervium fecisti. Deinde terra herbis virescebat, multa 
florum iueunditate distincta et plurima arborum varie- 
tate, sub alma luce coruscantium siderum, quae per- 
petua lege iter conficiunt, neque umquám ἃ mandato 
tuo variant, sed quacumque iusseris , oriuntur οἱ oc- 
cidunt in signa temporum et annorum, et hominum 
ministeria alterna vicissitudine commutant. Deinde va- 
ria animalium genera efficiebantur, terrestrium, aqua- 
tilium , volucrum , ampbibiorum , quibus artificiosa 
providentiae tuae sapientia singulis accommodatum 
victam largiebatur. Ut enim ad varia producenda non 
fuit infirma, sic varie singulis providere non fastidi- 
vit. Tum demum in finem operis, rationale animal , 
mondi illum civem, tuae sapientiae moderatione con- 
didisti, dicens: « Faciamus hominem ad imaginem et 
similitodinem nostram, » illamque ostendisti el pul- 
chri mundi ornamentum pulchrum, cuius corpus ex 
quatuor primis corporibus coadidisti , animam dedisti 
de nihilo, quinque sensus ad certamen virtutis con- 
cessisti, mentem animae aurigam, praefecisti sensi- 
bus. lam ad haec omnia, dominator Domine , quis 
posset pro dignilate commemorare nubium imbribus 
gravidarum turbines, micantiom fulgurum splendores, 
lonitruum fragores , ciborum convenientium suppetias, 
coelorum omnibus accommodatam temperiem? Parere 
vero nolentem hominem, vitae mercede privasti , non 


Illo funditus sublato, sed brevi tempore morti traditum, interposito iuramento, in vitam revocasti et termi- 
num mortis solvisti, per lesum Christum qui spes nostra est. 


13. Oratio eucharistica in. memoriam providentiae. 


Μέγας εἶ, Κύριε παντοχράτορ, xai μεγάλη à ἰσχύς σὸν 
καὶ τῆς συνέσεως σοὺ οὐκ ἔστιν ἐριθμός κτίστα, σωτήρ, πλοῦν 
σιε Ὁ) ἐν χαρεσι, μακρόϑυμε καὶ ἐλέους χορηγὶ, ὁ μὴ ἀφιστῶν 
τῶν σῶν χτισμάτων τὴν σωτηρίαν φύσει γὼρ ὠγαδὸς ὑπάρ- 
χες, φείδη δὲ ἁμαρτανόντων, εἰς μετάνοιαν προσκαλούμενος. 
οἰκτιρμῶν T) yap σοῦ ἡ νουϑέτησις. Πῶς γὰρ ὧν ὑπέστη 
μὲν y) ἐπενγομένην ἀπαιτούμενοι χρίσιν, ὁπότε μαχροϑυ- 
μούμενοι μόλις ὠνανεύομεν τῆς ἀσθενείας: Σοῦ τὸ κράτος 
ἀνήγγειλαν oi οὐρανοὶ xai γῆ κχραδαινομένη τὴν ἀσφώ- 
λείαν ἐπ᾿ οὐδενὸς χρεμαμένη 2) θάλασσα κχυμαινομένη καὶ 
μυρίαν, βόσκουσα ζώων ἀγέλην πεπέδηται ὦμμν, τὴν σὴν 
βούλησιν πεφριχυῖα, καὶ πάντας ἀναγκάζει Bogy 'Ὥς ἐμε- 
γαλύνϑη τὰ lpyx σου, Kopur πάντα d» σοφίᾳ ἐποίησας, 
ἐπληρώϑη 4 γὴ τῆς κτίσεώς σου καὶ στρατὸς ὠγγέλων 


m) Ἐχφράσοιεν vatic. δ. --α μενομένη vatic. 1, om. 
vindobon.—:1sa; yag vatic. 2. Cf. Iob. XXXVII, 11. 

n) Καὶ πλοίος: his omissis, vindob. post ἐπόνησας 
ddil: βρότοις δὲ Bard» αὐτὴν εἶναι τοῖς πλοίοις ἐκέλιυσας, 

0) ᾿Αἐροπόρων om. valic. 2. 

p) Τιρόνοιαν ἑκάστω valic. 5. 

4) Εἰκόνα ἡμετέραν xai ib. Genes. 1, 96. 

T) Tice, στοιχείων πρώτων vulgo contra vatic. 1,5, 
vindoh. 


Magnus es, Domine omnipotens, et magna est for- 
titudo, Lua et sapientiae tuae non esl numerus. Crea- 
lor, salvator, dives in graUis, longanimis et mise- 
ricordiae lurgitor , qui ea quae a te condita sunt , non 
destituis, sed conservas: natura enim bonus es, par- 
Cis vero peccantibus , eosque ad poenitentiam provo- 
688; miserationibus enim plena esl castigatio tua. 
Quomode namque sustineremus, si poenas celeriter a 
nobis expeleres, quando diuturno tempore expectati, 
vix infirmitatem abiicimus? Tuam potentiam enarrant 
coeli et terra, eaque firmitate librata, mole sua in nibi- 
lum pendel; mare tumens fluctibus , infinitos pascens 
animantium greges, arena coércetur, tuum perhor- 
rescens mandatum , cogitque omnes clamare ; « Magni- 


4) Tai; αὐτοῦ αἰσθήτισιν vindobon. 

1) '᾿Ομβεότοχον vatic. 5. 

v) ᾿Αέρων dgpóviv vatie. 9, B. 

t) Πλούσιε χάρισι vatic. 1, 2, 5. 

&) Oixriguu» Mansi non male, praeter morem. 

g) Ὑποστώμεν, ἐν ἄλλοις notat vatic. 1: sic porro 
vatic. 5 et Coteler. in marg. 

2) Κιχρέμασται vindobon. — καὶ μυρίων vatic. 2. 
— πιπεᾶ. ψάμμῳ valic. 2, 5. cf. Ps. CIII, 24. 


LIBER VII. 


φλεγόμενος xal πνεύματα void λέγουσιν ΕΠς ἅγιος τῷ 
φιελμονεῖ" 6) καὶ Σεραφὶμ για dpa τοῖς Χερουβίμ τοῖς 
ἐξαπτερύγοις σοι τὴν ἐπινίκιον ὠδὴν ψάλλοντα ὠσιγήτοις 
φωναῖς βοῶσιν" "Aqiog, ἅγιος, ὦγιος Κύριος Σαβαὺϑ, πλύό- 
pni ὁ οὐρανὸς καὶ καὶ γῆ τῆς δόξης σου" b) καὶ τὰ ἕτερα τῶν 
ταγμώτων πλήϑη, deryihoi , ὠἐρχώγγελοι, ϑρόνοι, xupidrue 
τις, deyai, ἐξουσίαι, δυνάμεις, ἐπιβοῦντα λέγουσιν Ἐῤ- 


λογομένη 54 δόξα Κυρίου ἐκ τοῦ τόπον αὐτοῦ" Ἰσεαὴλ δὲ, 


αὶ ἐπίγειός σὸν ἐκκλησία αὶ ἐξ ἐθνῶν, τοῖς xaT οὐρανὸν 
ξυνάμεσιν ἀἁμιλλωμένη νυκτὶ xai ἡμέρᾳ ἐν καρδία πλήρει 
καὶ ψυχῇ ϑελούση ψάλλει €) Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μνυριο- 
πλάσιον, χιλιάδες εὐθηνούντων, Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Xi 
val», ἐν τῷ ἁγίῳ. Οἶδεν οὐρανὸς τὸν ἐπὶ μηδενὸς αὐτὸν 
καμαρώσαντα ὡς λιθόκυβον, καὶ γῆν d) καὶ ὕδωρ ἑαντοῖς 
ἐνώσαντα, καὶ ἀέρα διαχίαντα ζωοτρόφον καὶ τούτω πῦρ 
συμπλέξαντα εἰς ϑάλπος καὶ σχότους παραμυϑίαν' ἐχπλήσ- 
cu χορὸς ἀστέρων τὸν ἀριθμήσαντα σημαίνων €) καὶ τὸν 
ὀνομάσαντα ξεικνύων, ζῴα τὸν ψυχώσαντα, δένδρα τὸν 
ἐκφύσαντα' ὦπερ ἅπαντα τῷ σῷ λόγω γινόμενα παριστᾷ 
τῆς σῆς δυνάμεως τὸ κράτος. Διὸ καὶ ὀδείλει πᾶς ὥνθρω- 
πὸς ἐξ αὐτῶν στέρνων σοὶ διαὶ Χριστοῦ f) τὸν ὑπὲρ παν- 
Twv ὕμνον ἀναπέμπειν, διὰ σὲ τῶν ἁπάντων χρατῶν, Σὺ 
γὰρ εἰ ὁ χρηστὸς g) ἐν εὐεργεσίαις καὶ φιλόδωρος ἐν οἶκτιρ- 
μοῖς, ὁ μόνος παντοχρίτωξ' ὅτε γὰρ θέλεις, ποόριστί σοι 
τὸ δύνασθαι τὸ yup σὸν αἰώνιον χράτος καὶ φλόγα xa- 
ti καὶ λέοντας φιμοῖ καὶ χήτη καταπραύνεγ καὶ »o- 
ρει, καὶ δυνάμεις μετατρέπει, xei στρατὸν 
ΤῊΣ » xai λαὸν ἀριθμούμενον ἦν τῷ ὑπερηφανεύεσϑαι 
καταστρώννυσι. Σὺ εἶ ὁ ἐν οὐρανῷ, ὁ ἐπὶ γῆς, ὁ ἐν ϑαλώσση, 
ν περατουμένοις ἢ ὑπὸ μηδενὸς πιρατούμενος, τὰς γὰρ 
μεγαλοσύνης σὸν οὐχ ἔστι πέρας μὴ γὰρ ἡμέτερόν ἐστι 
τοῦτο, δίσποτα, τοῦ ϑερώποντός σού ἐστι λόγιον φάσκον- 
τος Καὶ γνώση τῇ καρδίᾳ σον ἐ) ὅτι ὁ Κύριος ὁ Θεὸς σου 
Θεός ἐν οὐρανῷ ὥνω καὶ ἐπὶ γῆς ἢ κάτω, xai οὐκ ἔστιν 
πλὴν αὐτοῦ, Οὐδὲ γὼρ ἔστι Θεὸς πλήν σοῦ μόνον ὥγιος 
οὐκ ἔστι πλὴν σοῦ, Κύριος δι) Θεὸς γνώσεων, Θεὸς ὠγίων, 
ἅγιος ὑπὲρ πάντας ὠγίους οἱ γὰρ ἡγιασμένοι ὁ ag 
χεϊρῶς σού εἰσιν' ἔνδοξος καὶ ὑπερυψούμινος, ἀόρατος 
τῇ φύσει, ἀνεξιχνίαστος κρίμασιν οὗ dolre ἡ Qus, 
ἄτρεπτος καὶ ἀνελλειπὴς B) ἡ διαμονη, ἀκώματος v ἐνέρ- 
qua, ἀπερίγραπτος πη μεγαλειότης, ὠένναος καὶ εὐπρέπεια, 
ἀπρόσιτος καὶ κατοικία, ὠμετανάστευτος ἡ χατασχήνωσις, 
ἄναρχος ἡ γνῶσις, ὠναλλοίωτος καὶ ἀλόθενα, ἀμεσίτευτον 
τὸ ἔργον, ὠνεπιβούλευτον τὸ κράτος, ὠδιάξοχος ἡ μοναρ- 
xia. ἀτελεύτητος ἡ βασιλεία, ἀνανταγώνιστος καὶ ἰσχὺς, 
πολυάριϑμος καὶ στρατία. XU γὰρ εἶ ὁ σοξία; πατὴρ, ὁ 
δημιουργίας τῆς διὰ μεσίτου κτίστης ὡς αἴτιος, ὁ προ- 


8) Φελμούνει vatic, 1, 3 qul add. marg. ξελμονεὶ : 
φελμονὶ vatic. 5, om. Bov. Cf. Dan. VIII, 13 in LXX. 

b) Σου. le. VI, 3, tum Ezech. III, 13. 

€) *aXÀu» valic. B. — εὐλυνούντων vatic. 9. Ps. 
LXVII, 18. 

d) Καὶ γὴν 0m. vatic. 2. 

δ) Σπμαινόμενον vatic. 5. 

[) Τῶν ὑπὲρ πάντων vulg. male. 

9) Ὃ χρηστό:; vatic. 5 marg. ὁ dato; 

À) Στρώτον ἐχθφὸν valic. 2, 5. 

ἢ) Ἕν περαιουμένοις.,, περαιούμενος Vütic. 2 et vin- 


luris Eccles. Graec, Tom. 1. 
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ficata sunt opera tua, Domine, omnia in sapientia 
fecisti, repleta est terra operibus tuis.» Et ardens ange- 
lorum exercitus spiritusque intellectuales dicunt : Unus 
sanctus, Phelmoni (7)! Et Seraphim, una cum Cherubim 
sex alis ornatis, tibi vietoriae hymnum canendo, inces- 
sabili voce proclamant: « Sanctus, sanctus , sanctus , 
Dominus Sabaoth , pleni sunt caeli et terra gloria tua;» 
aliae quoque ordinum turbae, Archangeli, Throni,, 
Dominationes, Principatus, Potestates, Virtutes con- 
clamando dicunt: « Benedicta Domini gloria ex loco 
suo. » Israel vero, tua in terris Ecclesia ex gentibus 
collecta, certatim aemulata caelitum copias, nocte ac 
die, in corde pleno et anima volente, canit: « Cur- 
rus Dei decem millibus multiplex, millia laetantium; 
Dominus in eis, in Sina, in Sancto.» Novit caelum 
ἃ quo super nihilum factum sit, camerae simile et qua- 
drato lapidi, et eum qui terram et aquam inter se adu- 
navit el diffudit, aerem vitae nutritium, ignemque ad 
leporem eL noctis solatiam immiscuit. Obstupescit 
astrorum chorus , eum potefaciens qui numeravit stel- 
las ac. nominavit. Obstupescunt animalia vilae inspi- 
ratorem; arbores, suum satorem. Quae omnia, verbo 
tuo ereata, repraesentant tuae potentiae amplitudinem. 
Quare debet omnis homo ex intimo pectore tibi per 
Christum hymnum pro universis mittere, per te factus 
omnium rerum dominus. Tu enim es benignus in be- 
neficiis, tu largus in miserationum donis, qui solus 
es omnipolens. Quando enim vis, praesto tibi est ut 
possis, Tua enim aeterna potentia flammam refrige- 
rot, leones compescit, cele mansuefacit, aegrotos 
sublevat, potestates subvertit, exercitum bostilem 
instructumque in acie populum, tuniente superbia, pro- 
sternit. Tu es in caelo, in terra, iu mari, in ultimis fini- 
bus, nullo finium termino cireumscriptus : magnitudinis 
enim tuae non finis est. Neque euim hoc nos, Domine , 
dicimus, sed servi tui oraculum est dicentis : « Et co- 
gnosces corde tuo quia Dominus Deus tuus , Deus in 
toelo sursum , et in terra infra, et non est alius nisi 
ipse: » Neque enim est Deus , praeter te solum; san- 
cius non est , praeter te; Dominus Deus scientiarum, 
Deus sanctorum, sanclus supra omnes sanctos ; san- 
etiicati enim sub tuis manibus sunt. Gloriosus et su- 
perexaltatus, natura invisibilis, imperscrutabilis in 
iudiciis, cuius nullius indiga vita est, duratio Im- 
mutabilis et indeficiens, operatio sine labore, maie- 
stas sine ambitu, perpetuus decor, inaccessum ha- 
bitaculum , irremeabills mansio, sine principio scien- 


tdobon. id quod Clerieus suo perieulo vertit: « qui es 
in rebus quas transgrederis, et quem nihil transgre- 
ditur.» Vix clariora dabit vat. 5, sine dubio corruptus: 
$ ἐνπεραιούμενος ὑπὸ μηδενὸ; περαιούμενος. 

k) Καὶ συνήσεις addit Το] σοι. ex uno vindobon. 
quod omisimus cum valic. 1, 2, ὁ et 5. 

ἢ "Exi γῆς cum vatie. 2; vulgo τὸς γῆξι οὐκ ἔστε 
zw cum vatic. 3 οἱ 5; vulgo add. ἔτι, Deuter. ΤΥ, 39. 

m) Oi atl eoo »sgio; om. vat. 5. Deat. XXXIII, 3. 

8) 7 MhAXweys; (?) In. marg. vatic, 5.— ὠπερίγραξος 
5 id. οἱ vatic. 2. 
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γοΐας χορηγὸς, ὁ νόμων Borne, ὁ ἐνδείας πληρωτὴς, ὁ τῶν 
deifé» τιμωρὸς 0) xai τῶν δικαίων μισϑαποδότης, ὁ τοῦ 
Χριστοῦ Θεὸς καὶ πατὴρ xai τῶν εἷς αὐτὸν εὐσεβούντων 
Κύριος. οὐ ἀδιάψευστος αὶ ἐπαγγιλία, ἀδωροδόκητος ἡ 
κείσις, ἀμετάπιστος v γνώμη. ἄπαυστος καὶ εὐσέβεια, ἀΐδιος 
* εὐχαριστία δ᾽ οὗ p) σοι καὶ ἡὶ ἐπάξιος προσκύνησις 
ὀφείλεται παρὰ πάσης λογικῆς καὶ ὠὡγίας φύσιως. 


illum Dominus, euius non est promissio fallax, non 


lia, sime varietate veritas, slne medio opus, sine 
insidiis potentia , sine successione Imperium, sine ad- 
versario vires, οἱ exercitus numero copiosus. Tu enim 
es sapientiae pater, naturae creatae per mediatorem 
auctor ; ul causa , sic providentiae largitor ; dator 16. 
gum, inopiae expletor, impiorum vindex et retribu- 
Vor iustorum , Christi Deus ac pater, et adorantium 
corruptibile iudicimm , non exorabilis lata sententia , 


inexhausta pietas, sempiterna liberalitas: per quem tibi digna ae merita adoratio ab omni rationis participe 


ae sancta natura debetur.» 


14. Eucharistica Oratio in die dominica. 


Κύριε παντοχράτορ, κόσμον jxriga; διὰ Χριστοῦ καὶ 
σάββατον ὥξισας εἰς μνήμην τούτου, ὅτι ἐν αὐτῷ κατέ- 
παύσας dwó τῶν ἔργων εἰς μελέτην τῶν σῶν νόμων καὶ 
ἑορταῖς διετώξω εἰς εὐφροσύνην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὅπως 
«ἧς μνήμην ἐρχώμαδα τῆς ὑπὸ σοῦ κτισθείσης σοφίας q) 
ὡς δὲ ἡμῶς γένεσιν ὑπέστη τὴν διὰ γυναικὸς, ἐπεφάνη 
τῷ fiw ἀναδεικνὺς ἑαυτὸν ἐν τῷ βακτίσματι ὡς Θεός ἔστι 
xai ἄνϑρωπος ὁ φανεὶς, ἔπαϑε δ᾽ ἡμᾶς σὴ συγχωρήσεν 
καὶ ἀπέθανε, xai ἀνέστη cu χράτεν διὸ xai τὴν ἀνωστώ- 
σιμὸν ἑορτὴν πανηγυριζοντες τὴ κυριαχὴ χαίρομιν ἐπὶ τῷ 
γικήσαντι μὲν τὸν ϑαάνατον, φωτίσαντι δὲ ζωὴν xai dj- 
Sagsiay δ αὐτοῦ γὰρ προσῳγώγον τὰ ἔϑνη ἑαυτῷ εἰς 
λαῦν Γ) περιούσιον, τὸν ἐληϑινόν Ἰσρανὰ τὸν ϑεοφιλῆ. τὸν 
ὀφξῶντα Θεόν. Xy γάρ. Κύριε, καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐξήγα- 
qu ἐκ γὰς Αἴγνατον καὶ ἐῤῥύσω ix xapivcv σιδηρᾶς καὶ 
ix πηλοῦ καὶ σλινϑουργίας, ἐλυτρώσω ἐχ χειρὸς Φαραῶ 
xai τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν xai δὶ θαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς αὐτοὺς 
παρήγωγις καὶ ἱτροποφόρησας αὐτοὺς ἐν τῷ ἐρήμῳ wav. 
τοίοις ἀγαϑοῖς νόμον αὐτοῖς adugucu δεκαλόγιον δ) σῇ φωνὴ 
φθεγχϑέντα καὶ χειρὶ xaraygagivra σαββατιζειν ἐνετείλω, 
οὐ πρόφασιν ἀργίας διδούς, ἀλλ᾽ ἀφορμὴν εὐσεβείας, εἰς 
νῶσιν τῆς σῆς δυνάμεως, εἷς κώλασιν καχῶν ὡς ἐν ἱερῷ 
καϑείρξας D) περιβολν διδασκαλίας χάριν εἰς ἀγαλλίαμα 
ἑβδομάδος διαὶ τοῦτο ἑβδομὰς μία χαὶ ἐββομώδες ἑπτὰ 
xai μὴν ἕβδομος xai ἐνιαυτὸς ἕβδομος καὶ τούτου ἶντα- 
γαχύχλησις M) ἰοβηλαῖος. ὅ iori» ἔτος πεντηκοστὸν. εἰς 
ἄφεσιν ὅπως μηδεμίαν ἔχωσι πρόξασιν οἱ ἄνϑρωποι ἄγνοιαν 
σχήψασϑαι, τούτου χάριν πᾶν σάββατον ἐπέτρεψεν 0) ἀρ- 
εῖν, ὅπως μηδὲ λόγον τις ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόματος aj- 
τοῦ προόσϑαι m) ϑελήση ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων. Xaf- 
βατον γὰρ ἐστι κατάπαυσις δημιουργίας. τελείωσις χὸσ- 
μους νόμων ζήτησις, αἶνος εἷς Θεὸν εὐχώριστος ὑπὲρ ὧν 
ἀνθρώποις ἐδωρήσατο, (1» ὠπάντων ἡ κυριακ προήχονσα.Ν) 
αὐτὸν τὸν μεσίτην, τὸν προνοητὴν, τὸν ἀναστάσεως αἴτιον, 
τὸν πρωτότοκον πάσης χτίσιως, τὸν Θεὸν λύγον καὶ ἄνθρω- 
πον, τὸν ix Μαρίας γιννηϑέντα μόνον δίχα ἀνδρὸς, τὸν 


0) Τίμωρος vatic. 5, sed In marg. notatur τιμωρός, 
διττονῶς: quo quum belle commendetur ἀκρίβεια ve- 
Veris δινρϑωτοῦ, Id. nolui omittere. 

p) M29 οὗ vindob. et pluries, de quo monere pi- 
gebit. Cumulat à οὐ ew xai μεθ᾽ οὗ καὶ vatic. 3, 

4) Ξοξφίας In marg. βλάσφημον! alia manu, κατὰ 
σάρκα; Sed haec explanavimus, quae audacter emen- 
davit vatic. 2 In haec: τῆς ὑπὸ Θεοῦ γινγηϑθείσης σοφίας, 
ὃς καὶ 8/ ἡμᾶς. 

f) Xixvrów εἰς λαὸν vatic. 1. 

4) Δέκα λογίων Coteler. $ διχαλόγιον vulgo; con- 


* Domine omnipotens, tu mundum per Christum 
eondidisti, e& sabbatum in huios fabricae memoriam 
dedicasti , in quo ab operibus quievisti, concessum ad 
leges tuas meditandas; festaque praecepisti in laetitiam 
nostrarum animarum, ad memoriam recolendam oriun- 
dae a te sapientiae(8]; quemadmodum propter nos nasci 
sustinuit ex muliere , apparuil in vita, se in baptismo 
declaravit, et. patuit Deus et homo, pro nobis pas- 
sus est, ita te permiltente, et mortaus , et suscitatus 
tua virtute. Ideo resurrectionis festum celebrantes , 
in dominica laetamur , propter eum qui vicit mortem, 
vitae lucem dedit et immortalitatis, per quem tibi gen- 
les adimasti ut fieret. populus acquisitus , alter Israel, 
Deo earus, Deumque contemplatus. Tu enim, Domine, 
eliam patres nostros ex terra Aegypli eduxisti , et 
fornace ferrea, luto et latericio opere eripuisti; rede- 
misti e manu Pharaonis et eorum qui sub ipso erant, ac 
per mare veluti siccum traiecisti, et in deserto omni- 
modis bonis obsecutus es; legem dedisti decem man- 
datorum , tua voce pronuntiatam , taa manu scriptam. 
Sabbatum eos servare jussisti, non ut oecasionem 
otii eis darel, sed adiumentum pietatis haberent, ad 
sgnoscendam potentiam tnom et mala vitanda, eos 
quasi sacris coercens cancellis, quo docerentur et de 
septenario exultarent. Propterea hehdomas una est 
insignis , et hebdomadum septenarium et mensis 
seplimus el septimus annus , et huius anni septimi cy- 
clus in se reversus , iuhilaeus est, hoc est quinqua- 
gesimus annus , in quo dimissio est; ut nullam habe- 
rent homines excusationem ignorantiae, idcirco in 
omni £abbato ferlari iussit ut ne verbum quidem irate 
dicum in die sabbatorum de ore suo quisquam vellet 
emittere, Sabbatum enim est a creatione requies, 
mundi perfectio , legum investigatio, grata Dei laus 
pro lis quae hominibus largitus est. Supra quae 
omnia eminet dominica dies quae nobis demonstrat 


cinnius erit omittere ὁ eum valic. 1, 2, 5, ut διχαλόγιος 
alias adiectivum si; nam pro substantivo constanter 
legitur διχάλογος lib. T, e. 1, 6; H, 35, 36; VI, 3, 96 etc. 

f) Κατάρξα; vatic. 8. 

u) Ms ἑβδομάδος vat. S in marg.—saravaxixAnni: 
idem iter. in marg. cum vindobon.— I«£«Xais; à ἐστιν 
om. vatic. 5. 

v) Πάντα σάββατα vatic. B. ἐπέτρεψας vatic. 2, 5. 

m) Πορεύεσθαι vatic. 3 in marg. 

y) Προυπάρχουσα vatic. 2? sed quid sibl vult vat. 5 
hisce in marg. 5 προχοῦσα ἐν ἄλλ. 


zo 


LIBER VIII. 


πολιτευσάμενον ὁσίως, τὸν σταυρωθέντα ἐπὶ ΤΙοντίου Il- 
λάτου καὶ ὠποθανόντα καὶ ἀναστάντα ix νεχρῶν ὑποδεικνύ- 
ουσα, ἐς χυριαχὴ παρακελεύεταί σοι,5) δέσποτα, τὴ» ὑπὲρ 
πάντων εὐχαριστίαν προσφέρειν. Αὕτη γὰρ αὶ ὑπὸ σοῦ d) πα- 
ἐασχεθϑεῖσα χάρις, ἥτις διὰ μέγεϑος πῶσαν εὐεργεσίαν ixa- 
λυψεν, Ὁ τὰς ἐπαγγελίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν πληρώσας 
καὶ ἐλεήσας τήν Σιων καὶ οἰκτειρήσας τὴν ᾿προυσαλήμ. 
τῷ b) τὸν θρόνον Δαβὶδ τοῦ παιδὸς cou ἀνυψῶσαι ἦν μέσῃ 
αὐτῆς τῇ γινέσει τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ 
τὸ κατὰ σάρκα γεννηθέντος dx μόνης παρθέναν" αὐτὸς καὶ 
νῦν, δέσποτα ὁ Θεὸς, πρόσδεξαι τὰς διὰ χειλέων ξεήσεις 
τοῦ λαοῦ σον τοῦ ἐξ ἐθνῶν, τῶν ἐπικαλουμένων σὲ ἔν ἐλη- 
ϑείᾳ, καϑὼς προσιδίξω τὰ δῶρα τῶν δικαίων ἐν ταῖς γε- 
παῖς αὐτῶν Ἄβελ ἐν πρώτοις τὴν ϑυσίαν ἐπεῖδες καὶ προσ- 
“δίξω, Νῶε ἐξελθόντος τῆς κιβωτοῦ €). ᾿Αβραώμ μετα τὸ 
ἐξελθεῖν ix γῆς Χαλδαίων, Ἰσαακ ἐν τῷ φρόέωτι τοῦ ὅρκου, 
᾿Ιαχωβ ἐν Βαιϑὴλ d), Μωσέως ἐν τῇ ἐξήμψ, "Aagdv dvd. μό- 
vo» τῶν ζώντων καὶ τῶν τεϑνιώτων, Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ ἐν 
Γαλγάλοις, Γεδεων ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ τῶν πόκων πρὸ 
τῆς ἁμαρτίας. Μανωὲ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἐν τῷ πεδίῳ, 
Σαμψὼν P» τῷ δίψει e) πρὸ τῆς πλημμελείας, apos ἐν 
τῷ πολέμῳ πρὸ τῆς ἀκρίτον ἑπαγγιλίας. aes καὶ Δεβ- 
Bsgas imi τοῦ Σισώρα, Σαμονὴλ ἐν Μασσηξφᾷ ἢ, Δαβὶδ ἐν 
ἅλῳ Ὁρνὰ τοῦ ἐεβουσαίου, Σολομῶνος ἐν Γαβαών καὶ ἐν 
Ἱμρουσαλήμ, ᾿Ηλία iv τῷ ὅρωι τῷ Καρμηλίψ, Ἔλισσαίον 
ἐπὶ τῆς ἀτεχνούσης πηγῆς, ᾿Ιωσαφὰτ ἐν τῷ πολέμῳ, Ἐζεχία 
ἐν ἀῤῥωστίᾳ καὶ ἐπὶ τοῦ Σεναχηρεὶμ. Μανασσὴ ἐν yn Χαλ- 
δαίων μετὰ τὴν πλημμέλειαν, Ἰωσία ἐν τῷ Parca, g) Ἔσδρα 
ἦν τῇ ἐπανόδῳ, Δανιήλ ὃν τῷ λάχεν τῶν λεόντων, Ἰωνὰ 
i» τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους, τῶν τριῶν παίδων ἐν τῇ χαμίνῳ 
τοῦ πυρὸς, Ἄννης À) ἐν τῇ σκηνῇ ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ, 
Νεμίᾳ ἐπὶ τῇ ἀνεγέρσει τῶν τειχῶν xai τοῦ Ζοροβάβελ, 
Ματταθία i) xai τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐν τῷ ζήλω cov, "lasA K) 
ἐν εὐλογίαις. Καὶ νῦν οὖν πρόσδεξα; τὰς τοῦ λαοῦ σὸν 
προσευχαῖς pas! ἐπιγνώσει σοι διὰ Χριστοῦ προσφερομένας 
ἐν τῷ Πνεύματι. 
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illum mediatorem , moderatorem, legislatorem , resur- 
reclionis auctorem, primogenitom omais erealurae, 
Deum Verbum et hominem, solum de Maria sine 
viro natum, sancte ju vita versatum , crucifixum pro 
nobis sub Pontio Pilato el mortuum ac suscitatum a 
mortuis; quare dominica dies Ubi, Domine, gratia- 
rum aclionem pro cunctis offerre suadet: ea est enim 
ἃ Ve collata gratia, quae sua magnitudine omne be- 
nelficium operuit. Qui promissa per prophetas imple- 
visti, et misertus es Sion et Hierusalem, eo quod solium 
David pueri tui in. medio eius excitasli , propter nati- 
vitatem Christi , qui de semine eins secundum carnem 
ex sola Virgine erat nasciturus; ipse quoque nunc, 
Domine Deus, accipe deprecationem labiorum populi 
lui, congregati ex gentibus invocantibus te in veritate, 
quemadmodum accepisti dona iustorum in generatio- 
nibus suis : in primis sacrificium Abel respexisti et re- 
cepisti; Noe, cum de arca esset egressus; Abraham, 
postquam exivit de terra Chaldaeorum ; Isaac , in pu- 
leo iuramenti ; lacob , in Bethel ; Moysis, in deserto ; 
Aaron, in medio vivorum et mortaoram; lesa filij Na- 
ve, in Galgalis; Gedeonis , in, petra el velleribus , aute 
peccatam; Manoe οἱ uxoris, in campo ; Samsonis, 
in siti, ante delietun ; lephte, in hello, ante incon- 
sideratam promissionem; Baruc et Debborae, in Si- 
sara; Samuelis, in Massepha; David, in area; Ornae 
iebusaei, et Salomonis, in Gabaon εἰ Hierusalem ; 
Eliae, in monte Carmelo ; Elisaei, in fonte sterili; 
losaphat, in bello; Ezechiae, in morbo et in Sena- 
Cberib; Manassae, in terra Chaldaeorum , post deli- 
etum ; losiae, in Sappha ; Esdrae, In redita ; Danielis, 
in laeu leonum ; Ionae, in ventre celi ; trium puerorum, 
in fornace ignis ; Annae , in tahernaculo, ante arcam; 
Nehemiae et Zorobabel, in excitstione murorum ; Ma- 
Ahathiae et filiorum , in zelo tuo; lael, in benedictio- 
nibus. Quare et nunc quoque snscipe populi tui preces 
el tibi babe acceptas per Christum oblatas in Spirita. 


15. Oratio auzilii justorum. 


Εὐχαριστοῦμδν σοι περὶ πάντων, δέσποτα παντο- 
κράτορ, ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τὰ ἐλέφ σὸν καὶ τοὺς 
οἰκτιρμούς σὸν ἀφ᾽ ἡμῶν», ἀλλὰ καϑ' ἑκάστην γινεὼν xai 
γενεῶν σώζεις, pun, ἀντιλαμβάνῃ, σχεπάξεις. ᾿Αντελάώβου 
que ὃν ἡμέραις Ἑνὸς καὶ Ἐνῶχ, iv ἡμέραις Mori καὶ ἴη- 
σοῦ, ἐν ἡμέραις τῶν κριτῶν, ἐν ἡμέρως Σαμουὴλ, καὶ ᾿ΗΧλία 
xai τῶν προφητῶν, ἐν ἡμίραις Δαβὶδ καὶ τῶν βασιλέων, 
ἐν ἡμέραις ᾿Ἐσϑήρ καὶ Μαρδοχαίου, ἐν ἡμέραις ᾿Ιουδεῖϑ, 
ἐν ἡμέραις ᾿Ιοὐδα Μακκαβαίου καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν ἀντελώβου ὑμῶν lid τοῦ μεγάλου 
σου ἢ ὠρχιερίως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ πωιδός σου. Καὶ dio 
μαχαίρας que ἐῤῥύσατο καὶ ἐκ λιμοῦ ἐξείλατο διαϑρέψας, 


2) Παρεχελεύετο vatic. δ. in marg. ex alio cod. 

à) Ὑκὸ σὸν 0m. vindobon. 

b) Ts om. valic. 5; τούτων valic. 2. 

€) Ἔχ τῆς xif. vatic. B.—'" Εξιλθεῖν αὐτὸν vindob. 

d) Βπθλεὸμ vat. 1, 9, 5 et valg.—riSmxóro» vat. 5. 

€) Ἕν τῇ δίψει vatic. 1, 3. 

f) Macengà vátic. 1. — 7282s vatic. 5. — i» τῷ 
πολήμῳ Cum valic. 2, 5. Art. om. vulgo. 


Gratias agimus tibi pro aniversis, Domine om- 
nipotens, quod misericordias luas el miserationes 
luas a nobis non abstolisti, sed in unaquaque gene- 
ratione, salvas, liberas, opitularis, protegis; opem 
enim tulisti in diebas Enos et Enoch , in diebus Moy- 
sis et-lesu; in diebus indicum, ju. diebus Samuelis 
οἱ Eliae et propbetarmm , in diebus David et regum, 
in diebus Esther et Mardochaei, in diebus Iudith , in 
diebus ludae Macchabaei et fratrum, εἰ in. diebus 
nostris auxilium nobis praebuisti per tuum pontificem 
magnum, lesum Christum, Filium tuum. Etenim ex 
gladio servavit, et eibo a fame eripuit, a morbo li- 


4) Ξαξφὰ valic. 1, 2, Turrian. Cf. 11 Reg. XXII, 3; 
nolat ξασσὰ in marg. valic. 9. 

h) "Ava; vatic. 1; iva vatic. 2, 5. 

i) Kai ZogofBaf. νοῦς. 2, 5.— Macóia iid. 

k) Ἰαβὴλ valic. 1, et vulg.—52X vatic. 5 quod 
iollit coniecturas de vera scriptora, idemque sonat 
cum recepto /as. Iud. V,94. 

ἢ Σὸν om. vatic. 5. 


Cup. 38. 


Cap. 39. 


813 
ἐκ νόσου ἰάσατο, ἐκ γλώσσης πονηρᾶς ἐσχέπασε. Περὶ παν- 
τῶν σοὶ διαὶ Χριστοῦ δι) εὐχαριστοῦμεν, ὁ xai φωνὴν ivap- 
ϑρον εἰς ἐξομολόγησιν δωρησάμενος καὶ γλῶσσαν εὐάρ- 
μοστον δίχην πλήχτρου ὡς ὄργανον ὑποθεὶς, xai γεῦσιν 
πρόσφορον xai d gv κατάλληλον καὶ ὅρασιν ϑέας καὶ ἀκοὴν 
φωνῆς xai ὄσφρησιν ἀτμῶν καὶ χεῖρας εἰς ἔργον καὶ πό- 
Jag πρὸς ὁδοιπορίαν καὶ ταῦτα πάντα ἐκ puxpd; σταγό- 
νος διαπλάττεις R) ἐν μήτρα, καὶ ψυχήν ἀθάνατον μετὰ 
τὴν μόρφωσιν χαρίζη καὶ προώγεις εἰς φῶς τὸ λογικὸν 
ζῶον, τὸν ἄνθρωπον νόμοις ἐπαίδευσας. δικαιώμασιν tQai- 
ξρυναξ, πρὸς ὀλίγον ἐπώγων διάλυσιν, τὴν ἀνάστασιν ἐπηγ- 
γείλω. Ποῖος τοιγαροῦν αὐτώρχης βίος, αἰώνων δὲ μῆκος 
πόσον διαρκέσει ἀνθρώποις πρὸς εὐχαριστίαν! ἡ τὸ μὲν 
πρὸς ἀξίαν ἀδύνατον, τὸ δὲ κατὰ δύναμιν εὐαγὲς 0) ᾿Ἐῤῥύσω 
qup ἀσιβείφε πολυϑέων, καὶ χριστοκτόνων αὐρέσεως ἐξείλω, 
πιπλανημένης ὠγνοίας ἡλευθέρωσας τὸν Χριστὴν ὠπέστει- 
λας εἰς ἀνθρώπους ὡς p) ὠνθρωπον, Θεὸν ὄντα μονογενῆ, 
τὸν Παράκλητον ἐνώκισας q) ἡμῖν, ὠγγέλους ἑπέστησας, 
τὸν διάβολον ἤἥσχυνας, οὐκ ὄντας ἑποίησας, γενομένους qu- 
Adecug, fax» ἐπιμετρεῖς, χορηγεῖς τροφὴν, μετάνοιαν 
ἐπωγγείλω. Ὑπὲρ ὠπαάντων σοὶ ἡ δόξα xai τὸ σέβας διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ T) νῦν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν, 


CONSTITUTIONES. APOSTOLICAE 


beravit, a lingua mala protexit. De omnibus tibi 
per Christum gratias agimus, qui nobis vocem àr- 
ticulatam ad confessionem dedisti, et linguam aptam 
veluti plectrum et organo similem accommodasti; gu- 
slalum ad usus promptum et tactum convenientem, 
visum ad aspiciendum , auditum ad percipiendam vo- 
cem, odoratum ad bauriendos odores, manus ad opus, 
pedes ad gressum concedisti: haeeque omnia ex gutta 
parvula in utero formas , et postquam informotum est , 
animam immortalem largiris, producisque in lucem 
animal rationale hominem, quem legibus instituistl , 
iustificationibus ornasti , eique, brevis temporis disso- 
lutione inducta, resurrectionem promisisti. Quae ergo 
vita suflcerel aul quae saeculorum amplitudo satis 
esset, ut gratias tibi agere valeremus? Equidem si 
pro dignitate non possumus, δὶ pro viribus agere, 
sanclum est. Eripuisti enim nos ab impietate eorum 
qui plures deos colunt, et apostasia occisorum Christi 
vindicasti, ab ignorantiae errore avocasti, Christum 
misisti ad homines hominem, qui etiam est Deus uni- 
genitus; Paracletum in nobis habitare fecisti, praefe- 
cisti angelos, diabolum dedecorasti, nos quum nihil 


essemus condidisti, conditos conservas, vilam suppeditas, nutrimentum ministras, poenitentiam pollicitus 
es. Pro omnibus tibi gloria el honor, per lesum Christum, nunc et semper et in saecula. Amen.» 


Ταῦτα μελετᾶτε, ἀδελφοί" xai εἴη ὁ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν ἐπὶ γῆς xal iv τῇ 


βασιλείᾳ τοῦ llarpóg αὐτοῦ, τοῦ xal αὐτὸν ἀποστείλαντος καὶ ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ 
ἐλευθερώσαντος ἐκ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης", xal 
ζωὴν ἐπαγγειλαμένου τοῖς δὲ αὐτοῦ «ἰστεύσασιν tig τὲν τῶν ὅλων Θεόν. 
Ὅσως μὲν οὖν ὀφείλουσι ζῆν οἱ κατὰ Χριστὸν μεμυημένοι καὶ οἵας εὐχαρι- 
στίας ἀναπέμπειν τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ, εἴρηται διὰ τῶν προλαβόντων δίκαιον 
δὲ μηδὲ τοὺς ἀμυήτους χαταλιπεῖν ἀβοηθήτους. 'O μέλλων τοίνυν χατηχεῖσϑαι 
τὸν λόγον τῆς εὐσεβείας Ü σαιδευέσϑω πρὸ τοῦ βαστίσματος τὴν περὶ τοῦ 
ἀγεννήτου γνῶσιν, τὴν περὶ Υἱοῦ μογογενοῦς ἐπίγνωσιν, τὴν περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος πληροφορίαν" μανθανέτω δημιουρΓίας διαφόρου τάξιν, mporoíac sio- 


16. De catechesi. 

Haec meditamini, fratres, et sit Dominus vobiscum in terra et in regno Patris ip- 
sius, qui et eum misit, et nos per eum liberavit e servitote corruptionis in liberta- 
tem gloriae, et. promisit vitam credentibus per ipsum im cunctorum Deum. Quemadmo- 
dum vivere debeant qui sunt Christo initiati et. cuiusmodi gratiarum. actiones Deo per 
Christum offerre, iam diximus: aequum vero est ut etiam eos qui initiati non sunt, 
auxilio destitutos non. relinquamus.—Qui in verba pietatis instituendus est, erudiatur 
ante baptismum in scientia de Ingenito , in agnitione Filii unigeniti, in integra de Spiritu 
sancto fide. Discat varium creationis ordinem , providentiae seriem, diversarum legum 


m) Διὰ Χριστὸν vatic. 9. dobon.— «ai ἀεὶ om. vindob.— Non omittendum unam 


m) διαπλάσας Vindobon. 

ΟἹ 'A&yvarov, ἀγνὸν, εὐσυβὲς. ὅσιον, ϑειότατον, εὐαγὲς; 
vatic. 2; eadem congerit vatic. 5 in marg. 

p) Ὥς om, vatic. 2 et vindobon. 

4) 'E»sixiea; vatic. 8 et in marg. ἐνώκησας. 

fj Mira. Ner. xai πνεύματος avis Vatic. 2, vin- 


et prolixam orationem uno fluere tenore a cap. 35 ad 
hanc doxologiam in vatic. 2. 

4) Acfvc. Rom. VII, 91. 

1) ᾿Αλπϑείας vatic. 2 et 5 in margine-- Περὶ Θεοῦ 
τοῦ ὠγεννήτου Vatic. ὅ et ΒΟΥ. --ο περὶ Ἰησοῦ id. vatic. 
et Bov. 


LIBER VIII. 373 
μὸν νομοϑεσίας διαφόρου δικαιωτήρια' παιδευέσϑω διὰ τί κόσμος γέγονε xai 
Δ * ^ 
δὲ ὃ κοσμοπολίτης ὁ ἄνϑρωπος κατέστη" ἐπιγινωσχέτω τὴν ἑαυτοῦ φύσιν, οἵα 
D - H] " : ' ῃ "σιν " * M 
τις ὑπάρχει" παιδευέσθω ὅπως ὁ Θεὸς τοὺς πονηροὺς ἐκόλασεν ὕδατι xal πυρὶ, 
τοὺς δ᾽ ἁγίους ἐδόξασε χαϑ᾽ ἑχάστην γενεὰν, λέγω δὴ τὸν X59, τὸν "Eve, 
τὸν Ἐνὼχ, τὸν Νῶε, τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτοῦ. τὸν Μελχισεδὲκ 
καὶ τὸν ᾿Ιὼβ καὶ τὸν Μωσέα ᾿Ιησοῦν τε καὶ Χαλὲβ καὶ Φινεὲς ") τὸν ἱερέα, xai 
^ ^t ὡς οὐ τὸ J ] "2 , t n 
τοὺς καϑ' ἑχάστην γενεὰν ὁσίους" ὅπως τε προνοούμενος οὐκ ἀπεστράφη ὁ Θεὸς 
^ - , θ , , * ^ , ^ , ^ , 4 * ᾿ * 
τὸ τῶν ανθρωπων γένος, ἀλλα ἀπὸ πλάνης καὶ ματαιότητος εἰς ἐπίϊνωσιν ἀλη- 
θείας ἐκάλει χαϊὰ διαφόρους καιροὺς, ἀπὸ τῆς δουλείας xal ἀσεβείας εἰς ἔλευ- 
ϑερίαν xai εὐσέβειαν ἐπανάγων *, ἀσὸ ἀδιχίας εἰς διχαιοσύνην, ἀπὸ ϑανάτου 
* , *, ^ *4 - ^ ^ , * L , * - 
αἰωνίου εἰς ζωὴν ἀΐδιον. Ταῦτα xai τὰ τούτοις ἀκόλουθα μανθανέτω iv τῇ xa- 
τηχήσει ὁ προσιών. Προσχυνείτω δὲ ὁ χειροϑετῶν αὐτὸν Τὸν Θεὸν τὸν Τῶν ὅλων 
δισαότην, εὐχαριστῶν ὑπὲρ τοῦ Ὡλάσματος ὅτι χατέωεμψε τὸν Yióv αὐτοῦ 
^ - ^ , ^ Μ᾿ . ^ *, J ^ 
τὸν μονογενῆ Χριστὸν, ἵνα σώσῃ τὸν ἄνθρωπον ἐξαλείψας τὰς ἀνομίας, καὶ 
ἵνα ἀφῇ τὰς ἀσεβείας καὶ τὰς ἁμαρτίας καὶ χαϑαρίσῃ ἀπὸ «αντὸς μολυσμοῦ 
σαρχὸς xal Ὡνεύματος, ἁγιάσῃ δὲ τὸν ἀνϑρωσον xaT εὐδοκίαν τῆς χρηστότη- 
voc αὐτοῦ, συνετίσῃ “) δὲ τὸ SíAnua αὐτοῦ, xal φωτίση τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
τῆς καρδίας αὐτοῦ εἰς κατανόησιν τῶν θαυμασίων αὐτοῦ, γνωρίσῃ αὐτῷ τὰ 
χρίματα τῆς δικαιοσύνης, ὅπως ἂν μισήσῃ πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας, πορεύηται 
δὲ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας εἰς τὸ καταξιωθῆναι αὐτὸν τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
γενεσίας εἰς υἱοϑεσίαν τὸν ἐν Χριστῷ" iva σύμφυτος γενόμενος τῇ ὁμοιό- 


iudicia. Doccatur cur mundus sit facetus et quam ob rem homo sit mundi cives institutus, 
Agnoscat naturam suam, cuiusmodi sit. Instituatur quemadmodum Deus vitiosos punierit 
aqua et igne, sanctos vero per singulas aetates decoraverit honore, Seth, Enos, Enoch, 
Noe, Abrabam cum suis posteris, Melchisedech , lob, Moysem , lesum et Chaleb et Phi- 
nees sacerdotem , sanctosque alios in quavis aetate; quomodo sua próvidentia non avertit 
se Deus ab humano genere, illud vero per diversa tempora ab errore et vanitate ad co- 
gnitionem veritatis revocavit, transferens a servitute et impietate ad libertatem et pie- 
tatem ; ab iniustitia ad iustitiam, a morte perpetua ad vitam aeternam. Haec atque his 
similia in catechesi discat, qui ad baptismum accedit.—Adoret autem. qui manus im- 
ponit, ipsum Deum cunctorum Dominum, gratias agens pro creatura ipsius, quod misit 
Filium suum unigenitum Christum, ut hominem salvum faceret, deletis iniquitatibus , 
et ut dimitteret impietates et delicta, eumque ab omni macula carnis ac spiritus expia- 
τοί ; sanctificaret autem hominem secundum beneplacitum bonitatis suae, et notam illi 
faceret voluntatem suam, et illuminaret oculos cordis eius ad intelligendum | mirabilia 
ipsius, atque manifestaret ei iudicia iustitiae , unde odio habeat omnem iniustitiae 
viam, et semitam veritatis ingrediatur, ut dignus fiat lavaero regenerationis in filiorum 


w) Τὸν ζηλωτὴν τὸν (v, iz Turrlanus cum valje,B, συνετίση εἰς τὸ vindob. quibus quum vulgata eranl 
Ὁ) ᾿Ενώγων Vatic. 2, 5, vindobon. difficiliora et elegantiora, minus Leltzenio placuerunt. 
zz) Xowivicy δὲ τὸ Cum valic. 1, 2, D; συστήσῳ xai — — γνωρίσπ τε αὐτῷ Valic. 2. 


Cap. 46. 


Cap. 4t. 
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τητι τοῦ θανάτου V) τοῦ Χριστοῦ im ἐλπίδικτῆς ἐνδόξου κοινωνίας νεχρωθῇ μὲν 
τῇ ἁμαρτίᾳ, φίση δὲ τῷ Θεῷ κατά τε νοῦν καὶ λόγον xal πρᾶξιν, καὶ ἐν τῇ 
βίβλῳ τῶν ζώντων συναριθμηθῇ. Καὶ μετὰ τὴν εὐχαριστίαν ταύτην παιδευσάτω 
αὐτὸν τὰ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου ἐνανθρωπήσεως τά τε περὶ τοῦ σπάϑους αὐτοῦ 
Yo d as ; ipiius ] ὅταν δ᾽ ἢ πρὸς αὐτὸ : 
xal τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως xai ἀναλήψεως. Καὶ ὅταν 5) 3 πρὸς αὐτὸ λοιπὸν 
τὸ βαπτισθῆναι ὁ κατηχηθεὶς, μανϑανέτω τὰ περὶ τῆς ἀποταγῆς. τοῦ δια- 
βόλου καὶ τὰ περὶ τῆς συνταγῆς 5) τοῦ Χριστοῦ" δεῖ [dp αὐτὸν πρῶτον μὲν ἀπο- 
σχέσθαι τῶν ἐναντίων καὶ τότε ἐντὸς Γενέσθαι τῶν μυστηρίων, προχαβάραντα 
ἑαυτοῦ τὴν καρδίαν πάσης χαχοηϑείας, σαίλου τε καὶ ῥυτίδος, καὶ τότε τῶν 
[4 , 2s b) * ^ * ΜΝ , , ^ L4 , 
ἁγίων μεταλαχεῖν "). 'Ὡς γὰρ γεωργὸς ἄριστος ἐχχαϑαίρει τὴν ἄρουραν πρό- 
τερον τῶν ὑπερφυουσῶν ?) ἐν αὐτῇ ἀχανθῶν, xal τότε σπείρει τὸν πυρὸν, οὕτω 
δεῖ καὶ ὑμᾶς, πρότερον πᾶσαν ἀσέβειαν ἐξελόντας dw αὐτῶν, τότε τὴν sÜ- 
σέβειαν αὐτοῖς ἐγκαϊαβάλλεσθαι καὶ τοῦ βαπτίσμαϊος ἀξιῶσαι. ὦ Καὶ làp xai 
1 H tomm “ ᾿ em DICAM , , ' Y 
ὁ Κύριος ἡμῶν οὕτως «apnveoi» ἡμῖν timo v Μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, 
xui τότε ἐπήγαγε T0* Καὶ βαπτίσατε αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ασαγγελλέτω οὖν ὁ βαπτιζόμενος ἐν τῷ 
ἀποτάσσεσβαι" 
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adoptionem in Christo, atque complantatus similitudini mortis Christi in spe gorio- 
sae communionis, mortuus reddatur peccato, Deo autem vivat sccundum mentem , ver- 
bum et opus, et in libro viventium connumeretur.—Post hanc gratiarum actionem , 
instruat eum in iis quae pertinent ad incarnationem Domini, ad passionem , resurrectio- 
nem, ascensionem.—Deinde, in ipso tempore baptismi, catechumenus discat quae ad 
renuntiandum diabolo et quae ad adscribendum se Christo pertinent. Oportet enim ut 
primum discedat a contrariis, deinde ingrediatur mysteria, repurgato prius corde omni 
improbitate , macula et sordibus, atque hoc modo sancta percipiat. Nam ut diligens agri- 
cola, purgat prius agrum succrescentibus spinis, deinde triticum serit ; sic debetis vos, 
prius omni extracta impietate, constituere pietatem el ad baptismum accedere. Etenim 
Dominus noster ita nobis praecepit , dicens: « Docete prius omnes gentes, » et postea 
subiunxit: « Et baptizate eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti.» Profiteatur igi- 
tur, cum abrenuntiat, in hunc modum : 


11. Abrenuntiatio εἰ symbolum. 


« Abrenunio satanae et operibus eius el pompis 
eius et cultui eius et angefis elus, et jnventis eius 
et omnibus quae sub ipso sunt (9). » 


᾿Ἀποτάσσομαι τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἴργοις αὐτοῦ καὶ 
ταῖς πομπαῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς λατριίαις C) αὐτοῦ καὶ τοῖς 
ὠγγέλοις αὐτοῦ καὶ ταῖς ἐφευρέσεσιν αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτόν. 


g) ανώτου τοῦ οἵ. Valic. 2, B. — τοῦ xvg. L Ng. 
vatic. 2,— ἐπ᾿ om. vindob. et τε paulo post. 

5) Κατηχηϑεὶς καὶ valic. 2; unde valic. 5 una voce 
vitiosa χατηχηϑεί ση, 

8) Συντάξιως Valic. 2. Aut προκαθῶραί τε rescribi 
vult Veltzenins , aut post ἐυτίδος deleri καὶ, silenti- 
bus tamen in utroque loco codicibus, — κακανοίας Va- 
lic. 2, vindobon. coislin. 


b) Μεταλαβεῖν vatic. 2, 5. 

€) Ὑξερπουσῶν Coteler. marg. πρῶτον τῶν ὅπαρ- 
χονσῶν coislin, 

d) Αὐτοὺς ἀξιῶσαι vindob. coislin. Πρότερον vulgo 
add. omisimus cum vatie. 5, vindob. coislin. Turrian. 
Cf. Matth, XXVII, 19. 

εἰ Καὶ τοῖς ad. ἐξένρεσ. αὐτοῦ 0m, coislin. cf. Goar 
Eucholog. p. 838. 


1|8Ἀ1} Vif. 


Μετὰ δὲ τὴν ὠποταγὴν συντασσόμενος λεγέτω ὅτι 
καὶ συντάσσομαι τῷ Χριστῷ" καὶ πιστεύω xai βαπτίξζομαι 
εἷς ἵνα ἀγέννητον μόνον ἀληϑινὸν θεὸν παντοχράτορα, τὸν 
Πανίρα τοῦ Χριστοῦ, χτίστην καὶ δημιονργὸν τῶν agrave 
τῶν, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ d τὸν Κύριον Ἵπησοῦν τὸν Χρι- 
στὸν, τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Yióv, τὸν πρωτότοχον πάσης 
χτίσιως, τὸν πρὸ αἰώνων f) εὐδοκίᾳ τοῦ Πατρὸς γεννην 
θέντα, δ΄ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο τὰ ἐν οὐρανοῖς xai ἐπὶ 
γῆ: ὁρατὰ tà καὶ ἀόρατα, τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμερῶν χατελ-- 
ϑόντα ἐξ οὐρανῶν xai σάρκα ἀναλαβόντα 4) καὶ ix τῆς 
ἀγίας παρϑένου Μαρίας γιννηθέντα, καὶ πολιτευσώμενον 
ὁσίως κατὰ τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς αὐτοῦ, xai 
σταυρωϑέντα ἐπὶ Ποντίον Πιλώτονυ καὶ ἃ) ὠποθανόντα ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ ἀναστάντα ἐκ νεχρῶν parra τὸ παϑεῖν τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ. καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοῖς, xci χαϑεσϑέντα 
ἦν δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ἐρχόμενον ἐπὶ σνντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς, οὗ τῆς 
βασιλείας οὐκ ἧσται ἢ) τέλος" βωπτίζομαι καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 


Ε τὸ ἅγιον, τουτέστι τὸν Παράχλητον, τὸ ἐνεργῆσαν ἐν 


πᾶσι τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίοις, ὕστερον δὲ ὠποσταλὲν καὶ 
τοῖς ᾿Αποστόλοις παρὰ τοῦ K) Πατρὸς κατὰ τὸν ἐπαγγι- 
λίαν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρίον σοῦ Χριστεῦ, καὶ 
qutd τοὺς ὠποστόλους δὲ saei τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῷ 
ἁγίᾳ καὶ ἀποστολιχῇ ἐχαλησίᾳ, εἰς σαρκὸς ἀνάστασιν καὶ 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xai εἰς βασιλείαν οὐρανῶν καὶ εἰς 
ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
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Post abremontiationem , dum ascribit se , dicat: 
«Quoniam el aggregor Christo et credo et baptizor 
in upum ingenitum , verum Deum omnipotentem, Pa- 
wem Christi , ereatorem et opificem omnium, ex quo 
omuia; el in Dominum lesum Christum, unigeni- 
tum Filium eius, primogenitum omnis creatufae , 
qui ante saecula beneplacito Patris genitus est, per 
quem omnia facta sunt quae in coelo et in lerra, 
visibilia eL invisibilia; qui in novissimis diebus de- 
scendit de coelis, et carnem assumpsit, et ex sancta 
virgine Maria natus esl, el conversatus est sancte 
secundum leges Dei ac Patris sul. Crucifixus sub Pon- 
tio Pilalo et mortuus pro nobis, resurrexit a mortuis 
tertia die postquam passus est. Et ascendit in coelos , 
et sedet ad dexteram Patris, et iterum venturus est in 
consummatione saeculi, cum gloria, ludicare vivos et 
mortuos, euius regni non erit finis. Baptizor et in 
Spiritum sanctum, hoc est Paracletam , qui operatus 
est in omnibus sanctis qui a saeculo fuerunt, postea 
missus,est Apostolis ἃ Patre secundum promissio- 
nem en Lratere nostri et Domini lesu Christi, et post 
Apostolos omnibus eredentibus in saneta et catho- 
lica Ecelesia, in carnis resurrectionem, et in peccato- 
rum remissionem, eL in regnum coelorum, et in vitam 
venteri saeculi (10). » 


Kai μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην xaT dxoAouS(a» ἔρχεται xal εἰς τὴν 


τοῦ ἐλαίου χρῖσιν. Εὐλογεῖται δὲ τοῦτο παρὰ ToU ἀρχιερέως ἢ) εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν καὶ προκατασχευὴν τοῦ βαπτίσματος. ᾿Επικαλεῖται γὰρ οὕτω τὸν ἀγένν»- 
τὸν Θεὸν, τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν βασιλέα πάσης αἰσθητῆς xal νοητῆς 
φύσεως" ἵνα ἁγιάσῃ ") τὸ ἔλαιον τῷ ὀνόμαϊι ToU. Κυρίου Ἰησοῦ xal δώσῃ χάριν 
πνευματικὴν xai δύναμιν ἐνεργητιπὴν, ἀφεσίν τε ἁμαρτιῶν καὶ προπαρασχευὴν 
ὁμολοϊίας βαπτίσματος, dart τὸν χριόμενον ἀπολυϑέντα πάσης ἀσεβείας ἄξιον 
γενέσθαι τῆς μυήσεως xav ἐντολὴν τοῦ Μονογενοῦς. 

Εἶτα ἔρχεται εἰς τὸ ὕδωρ. Εὐλογεῖ καὶ δοξάζει τὸν δεσπότην Θεὲν τὸν 


18. De chrismate. 

Post hanc professionem deinceps venit ad unctionem olei. Benedicitur hoc oleum a 
pontifice in remissionem peccatorum δὲ praeparationem baptismi. Invocat enim hoc modo 
ingenitum Deum Patrem Christi , regem omnis naturae tum corpore, tum mente constantis, 
ut sancüificet oleum in nomine Domini lesu, et tribuat gratiam spiritualem et remis- 
sionem peccatorum , et praeparationem confessionis baptismi, ut qui ungitur, ab omni 
liberatus impietate, dignus fiat initiatione, secundum Unigeniti mandatum. 

19. Mysticae aquae benedictio. 
Deinde venit ad aquam : benedicit et glorificat sacerdos Dominum Denm omnipotentem, 


f) Προαιώνιον Vatic, 8.— ro». οὐ χτισϑέντα VaMlic. 2, 
3 et 6 in marg. 

g) Posi ἀναλαβόντα Om. xei Vatic. 1, 2, 5. idem 
Usque ad γεννηθέντα 0m. Turr.— μετὼ τοὺς vop. Coteler. 

À) Παϑόντα vatic. 2; in marg. ut vulgat. 


ἔ Οὐκ ἔστι vatic. 2.— idem mox: as αἰώνων. 

Δ) Toig ἀποστόλοις 0m. Vindob.— ἡμῖν add. vat. 1. 
iantum in marg. sed inepte. 

ἢ "Isgiu; vatic. 1.— Mox οὗτος vindobon. 

μι} Αγιασϑὴ YaL9.-xai δύναμιν εὐεργετικην 0m. Cols]. 
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παντοκράτορα, Ἰὸν Πατέρα "ToU. μονοϊενοῦς Θεοῦ "), süxapidTav ὁ ἱερεύς" ὅτι ἀπέ- 
στεῖλεν ἐνανϑρωσῆσαι τὸν Ὑἱὸν αὐτοῦ δ ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς σώσῃ ὅτι ἠνέσχετο 
τῆς ἐνανθρωπήσεως ὑπήχοον αὐτὸν γενέσϑαι ἐν πᾶσι, κηρῦξαι βασιλείαν οὖρα- 
γῶν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, vixpdie ἀνάστασιν. Ἐπὶ τούτοις προσχυνεῖ αὐτὸν τὸν μο- 
γογενῇῆ Θεὸν μετ᾽ αὐτὸν, καὶ δ αὐτὸν εὐχαριστῶν αὐτῷ, τῷ ἀναδέξασθαι αὐ- 
τὸν τὸν ὑπὲρ 5) πάντων Θάνατον διὰ τοῦ σταυροῦ, οὗ τύπον ἔδωκε τὸ βάπτισ 

, μα 
τῆς παλιγγενεσίας" δοξάζει τε ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ Θεὸς ὁ τῶν ὅλων 
Κύριος ἐν ἁγίῳ Πνεύματι οὐκ ἀπέῤῥιψε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ἀλλὰ δια- 
φόροις καιροῖς Ρ) διαφόρους προνοίας ἐποιήσατο, τῷ τε ᾿Αδὰμ αὐτῷ ἐν παρα- 
δείσῳ πρῶτον μὲν τρυφῆς δ᾽ λόγῳ τὸν παράδεισον οἰκητήριον δοὺς, ἔπειτα προ: 
volac λόγῳ ἐντολὴν ποιησάμενος, ἁμαρτόντα δὲ δικαιοσύνῃ ἐξώσας, ἀγαϑότητι 
δὲ μὴ ἀποῤῥίψας εἰς τὸ παντελὲς, ἀλλὰ xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ xarà διαδοχὴν ") 
διαφόρως παιδεύσας" δὲ ὃν" ἐπὶ τὸ τέρμα τοῦ αἰῶνος ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὖ- 

"ow , , E , ^ , ^ *, , , * , 
τοῦ ἄνθρωπον Γενέσθαι δ᾽ ἀνθρώπους, xai πάντα và ἀνθρώπινα πάθη ἀναδέξα- 
^ ὌΝ * ^ -- ? €" * *' ^ 

σθαι χωρὶς ἁμαρτίας. Αὐτὸν οὖν καὶ νῦν παρακαλείτω ὁ ἱερεὺς πρὸς τῷ βαπτί- 
σματι καὶ λεγέτω ὅτι" 


patrem unigeniti Dei, gratias agens quod misit ad suscipiendam carnem Filium suum 
propter nos et salutem nostram, quod sustinuit, homo factus, in omnibus obedire οἱ 
nuntiare regnum coelorum , remissionem peccatorum , et mortuorum resurrectionem. 
Post haec adorat unigenitum Deum , cum ipso et per ipsum , gratias agens quod per- 
tulit pro omnibus mortem in cruce, cuius imaginem dedit baptismum regenerationis. 
Laudat etiam quod in nomine Christi Deus cunctorum Dominus in Spiritu sancto non 
despexit genus humanum, quin potius varie pro diversis temporibus οἱ providit: ipsi 
Adae in paradiso , cum ei primum pro deliciis domicilium paradisi concessit, deinde 
cum providentiae suae ratione mandatum tradidisset, peccatoque lapsum cum iustitia 
spoliaverit, bonitate usus non abiecit eum omnino, sed suos posteros pro temporum 
successione diversis modis erudivit ; ob eumdem in extremo saeculo misit Filium suum , ut 
propter homines homo fieret et omnes humanas aegritudines, excepto peccato, susci- 
peret. Ipsum igitur nunc quoque invocet sacerdos ad baptismum et dicat : 


Kari: ἐξ οὐρανοῦ xai ὡγίασον τὸ ὑδωρ τοῦτο, δὸς 
δὲ χαριν καὶ δύναμιν, ὥστε τὸν βαπτιξόμενον xar! ἐντολήν 
τοῦ Χριστοῦ σου αὐτῷ συσταυεωδῆναι καὶ συναποθανεῖν 
καὶ συνταφῆναι καὶ συναναστῆναι εἰς υἱοϑεσίων τὴν ἐν 
αὐτῶ, τῷ νεχρωϑῆναι μὲν τῇ ὡμαρτίᾳ, ζῆσαι δὲ τῇ δι- 
χαιοσύνπ' 


20. Benedictio 


Καὶ μετὰ τοῦτο Bazriga; αὐτὸν ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Margo; καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνευματος, χρι- 


Cap. 4. Carw μυρὼ [) ἐπιλέγων Κύριε ὁ Θεὸς ὁ ὠγέννητος xai 


n) Tics vindobon. coislin. 

90) Ex; addit de suo Ueltzen. post αὐτῷ contra codd. 
p] διαξόροις καίροις 0m. valic. 5, 6.— τῷ δὲ vulgo. 
4) Teog»; vatic. 5. 

ΤΊ ᾿λμαρτάνοντα vatic. 2, b. 


mee bem —7 Ó— 


« Respice de coelo et sanclifica hanc aquam, da 
ei graliam οἱ virtutem, ut qui baptizatur secundum 
mandatum Christi tui , cum eo crucifigatur οἱ commo- 
riatur et consepeliatur et consurgat in adoptionem 
filiorum Dei quae estin ipso, ut mortuus quidem sit 
peccato, vivat autem iustitiae.» 

unguenti. mystici. 

Et post hoc baptizet eum in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancli et ungat unguento, dicens : 

* Domine Deus, qui es ingenitus et cui nullus 

4) Af ὃν constanter omnes codices contra Ueltzen 
coniicientem ex iniqua pelagianae fallaciae suspicione 
scriptum primum fuisse δι᾽ ὁ. vid. annot. 

ἢ Χρίσας valic. S. — μῦξον valic. 9, 5. — ὠγένητος 
Coteler. in marg. 


LibER Vi. 


ἀξέσποτος, ὁ τῶν Dun) Κύριος, ὁ τὴν ὑσμὴν τῆς γνώσεως 
τοῦ εὐαγγελίου ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν εὔοσμον παρασχό- 
μενος σὺ χαὶ νῦν τοῦτο τὸ μύρον δὸς ἐνεργὲς γενέσθαι ἐπὶ 
τῷ Βαττιζομένῳ, ὥστε βεβαίαν υ) xai sator ἐν αὐτῷ τὴν 
εὐωδίαν μεῖναι τοῦ Χριστοῦ v) σὸν, xai συναποϑανόντα 


αὐτῷ συναναστῆναι καὶ συζῆσαι αὐτῶ. 
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est Dominus, qui odorem cognitionis evangelii in om- 
nibus gentibus suavem fecisti, tu et nunc praesta ut 
boc unguentum efficax fiat in baptizato, quo firma 
et stabilis maneat fragrantia odoris Christi tui, aique 
commortuus ipse cum eo resurgat et vivat una cum 


ipso. 


——— — —À— 


Ταῦτα x«i rà τούτοις ἀχόλουϑα λεγέτω" ἑκάστου γὰρ ἡ δύναμις τῆς χει- 
ροθεσίας ἐστὶν αὕτη. 'Edv γὰρ μὴ εἰς ἕχαστον τούτων ἐπίχλησις γένηται παρὰ 
τοῦ 3) εὐσεβοῦς ἱερέως τοιαύτη τις, εἰς ὕδωρ μόνον καϊαβαίνει ὁ βαπ]ιζόμενος, 
ὡς οἱ Ἰουδαῖοι V), xai ἀποτίθεται μόνον τὸν ῥύπον τοῦ σώματος, οὐ τὸν ῥύπον τῆς 
ψυχῆς. Μετὰ Ἰοῦτο ἑστὼς σπροσευχέσθω τὴν εὐχὴν, ἦν ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Κύριος. 
᾿Αναγχαίως δὲ τὸν ἀναστάντα δεῖ ἑστάναι χαὶ προσεύχεσθαι διὰ τὸ τὸν ἐγει- 
ρόμενον ὄρϑιον εἶναι" καὶ αὐτὸς οὖν συναποϑανὼν τῷ Χριστῷ καὶ συνεΠερθεὶς 
στηχέρω ?). Προσευχέσθω δὲ κατὰ ἀνατολάς" xal γὰρ xal τοῦτο γέγραπται ἐν 
τῇ διοτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων, ὅτι μέϊὰ τὸν συντελεσθῆναι τὸν ναὸν τοῦ 
Ἑυρίου ὑπὲ τοῦ βασιλέως Σολομῶνος ἐν αὐτῷ τῷ ἐγκαινισμῷ οἱ ἱερεῖς καὶ 
οἱ λευῖται καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ μετὰ κυμβάλων καὶ ψαλτηρίων εἱστήκεισαν xaTa 
ἀνατολὰς, αἰνοῦντες καὶ ἐξομολογούμενοι λέγοντες Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ὅτι 
dyeSk , ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ?), Προσευχέσθω δὲ ταῦτα μετὰ 
τὴν προτέραν εὐχὴν λέγων' Ὃ Θεὸς ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ μονογενοῦς 
υἱοῦ cou, δός μοι σῶμα ἄσπιλον, χαρδίαν xaSapar , νοῦν γρήγορον δ), “γνῶσιν 
ἀπλανῆ, Πνεύματος ἁΠίου ἐπιφοίτησιν πρὸς χτῆσιν xai πληροφορίαν "Inc ἀληθείας 
διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, δὲ οὗ “) σοι δόξα ἐν ἁΓίῳ Τινεῦματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 


Haec atque huiusmodi dicat. Nam haec est virtus impositionis manuum unicuique fa- 
ctae. Nisi enim in quemque horum a christiano sacerdote huiusmodi invocatio adhibeatur, 
qui baptizatur in aquam tantum descendit more ludaeorum, corporisque solum abiicit sor- 
des, non animae. —Deinde stans dicat orationem quam nos docuit Dominus. Surgentem autem 
stare oporiet necessario, dum orat; qui enim suscitatus est, rectus manet; ideo cum 
is commortuus sit et excitatus una cum Christo, astare debet.—Precetur autem versus 
orientem : nam id scriptum est in secundo Paralipomenon; cum enim templum Domini 
a'rege Salomone absolutum est, in ipsa dedicatione sacerdotes et levitae et cantores cum 
cymbalis et psalteriis steterunt ad orientem conversi , laudantes et confitentes et dicen- 
tes: « Laudate Dominum, quoniam bonus, quoniam in saeculum misericordia eius. » 
—Tum precetur post primam orationem in hunc modum: 
$t tui , unigeniti Filii tui , 


* Deus omnipotens , Pater Chri- 
da mihi corpus purum, cor mundum, mentem vigilantem, 
scientiam falli nesciam , Spiritus sancti adventum in adipiscenda et retinenda integra 
veritate Christi tui, per quem tibi gloria in sancto Spiritu , in saecula saeculorum. Amen 


wu) Βέβαιον coislin. vatic. 9.— xai sa». om. coisl.— 
xai πανώγιον vatic. 1 et 6 in margine, quod Bovio et 
Turriano solum placuit. 

v) Τοῦ Χριστοῦ ad συστῆναι 0m. colslin. 

4) Ὑπὸ τοῦ vindob. coislin. 

y) Ὡς ἰουξαῖοι valic. 1, 2, 5; Bov. legit ἰουξαῖος, 


Iuris. Eccles. Graec. Tom. I. 


3) ἝἜστηκε valic. 2. ἔστι καὶ προσευχέστω οὖν COlsl. 

a) Αὐτοῦ. II Reg. V, 12, 13. 

δ) "Evyemysga. vindob. εὐγρήγορον vatic. 5: utraque 
leclio tendit ad vocem puriorem ἐγρηγυρότ 

€) Mw οὐ vatic. 2, vindob. coislin. σὺν ὡγίῳ vat. 5, 
vindobon. coislin. 
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Ταῦτα xai περὶ τῶν κατηχουμένων δίκαιον ἡγησάμεθα διατάξασθαι" περὶ 
δὲ τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν χειροτονηϑέντων ἐπισκόπων ἐν τῇ ζωῇ τῇ ἡμετέρᾳ γνωρί- 
ἕομεν ὑμῖν ὅτι εἰσὶν οὗτοι" “Ιεροσολύμων μὲν ᾿Ιάχωβος ὁ τοῦ Κυρίου ἀδελ- 
φὸς, οὗ τελευτήσαντος, δεύτερος Συμεὼν ὁ τοῦ Κλεόπα, μεθ᾽ ὃν τρίτος Ἰού- 
δας ᾿Ιαχώβου: Καισαρείας δὲ τῆς Παλαιστίνης πρότερον μὲν Ζακχαῖος ὅ ποτε 
τελώνης, μεθ᾿ ὃν Κορνήλιος xai τρίτος Θεόφιλος" ᾿Αντιοχείας δὲ Εὐόδεος μὲν 
ὑπ ἐμοῦ Πέτρου, ᾿Ιγνάτιος δὲ ὑπὸ Παύλου: τῆς δὲ ᾿Αλεξανδρέων ᾿Αννιανὲς 
πρῶτος ὑπὸ 7) Μάρχου τοῦ εὐαγ[ελιστοῦ κεχειροτόνηται, δεύτερας δὲ ᾿Αβίλιος 
ὑπὸ Λουκᾶ καὶ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ" τῆς δὲ Ῥωμαίων ἐκχλητίας Δῖνος μὲν ὃ 
Κλαυδίας πρῶτος ὑπὸ Παύλου, Κλήμης δὲ μετὰ τὸν Λίνου Sdvavoy ὑπὶ ἐμοῦ 
Πέτρου δεύτερος κεχειροτόνηται᾽ τῆς δὲ Ἐφέσου Τιμόϑεος μὲν ὑπὸ Παύλου, 


Ἰωάννης δὲ ὑπ᾽ ἐμοῦ “ ᾿Ιωάννου᾽ Σμύρνης δὲ ᾿Δρίστων πρῶτος, t9 ὃν ΣΊρα- 


ταίας ἢ ὁ Λωώϊδος καὶ τρίτος 'ApídTew ΠερΓάμου δὲ Γαΐος, καὶ Φιλαδελφείας 
Δημήτριος ὑπ᾽ ἐμοῦ ὑπὸ δὲ Παύλου Λούχιος Κεϊχρεῶν, καὶ τῆς Κρήτης Τίτος, 
Διονύσιος δὲ ἐν ᾿Αθήναις, "Inc δὲ ἐν Φοινίχῃ Τριπόλεως Μαροόνης 9, τῆς δὲ ἐν 
Φρυγίᾳ Λαοδιχείας Γλρχισῶος, Κολοσσᾳέων 9 δὲ Φιλήμων, Βεροίας δὲ τῆς 
Μακεδονίας ᾿Ονήσιμος ὁ Φιλήμονος, Κρήσκης δὲ τῶν κατὰ Γαλατίαν ἢ ἐχκλ»- 
σιῶν, ᾿Αχύλας δὲ καὶ Νικήτης τῶν κατὰ ᾿Ασίαν ἢ) παροιχιῶν, Κρίσπος δὲ τῆς 
xarà Ailivax ἐχχληαίας. Οὗτοι οἱ ὑφ᾽ ἡμῶν ἐμπισϊευβέντες τὰς ἐν Κυρίῳ πα- 


21. Missi episcopi e& ordinati αὖ Apostolis. 

Haec de catechumenis praecipienda duximus. De episcopis autem a nobis rm. vita 
nostra ordinatis, significamus vobis quod hi sunt : 

Hierosolymis, ordinatus est lacobus, frater Domini ; quo mortuo, secundus , Si- 
meon Cleopae; post eum tertius, ludas lacobi.—Caesareae Palaestinae , primus ordinatus. 
est Zachaeus , olim publicanus; post eum , Cornelius; tertius , Theophilus.— Antiochiae, 
Evodius a me Petro, Ignatius a Paulo.—Alexandriae, Annianus primus a Marco evan- 
gelista est ordinatus ; secundus, Ábilius, a Luca item evangelista.—Homanae ecclesiae 
Linus , Claudiae filius, primus a Paulo ; Clemens, post eius mortem, a me Petro secundus 
ordinatur.—Ephesi , Timotheus a Paulo ; loannes a me loanne. —Smyrnae , Aristo primus; 
post eum , Strateas Loidis,, et tertius Aristo. —Pergami , Caius. —Philadelphiae , Demetrius 
2 me.—AÀ Paulo autem Lucius Cenchrearum.— Cretae , Titus. — Dionysius, Athenis.—Tripo- 
leos in Phoenicia, Maroones.—Laodiceae in Phrygia, Archippus.—Colossensrum, Phile- 
mon.—Beroeae apud Macedonas, Onesimus Philemonis.—Ecclesiarum Galatiae, Crescens. 
—Asiae paroeciarum , Aquila et Nicetas; et ecclesiae Aeginensis Crispus. Hi sunt quibus. 


d) ᾿λπὸ Μάρκον vulg. — coislin. transit a voce ;;- — mus ex Reeognitionibus et Clementinis, suadente Co- 
«γγιλιστοῦ δὰ vs; δὲ οἱ legil λίνου. telerio et confirmante vatic. 2 {μαροόνης ), immo vat. E 
εἰ "Ts ἐμοῦ Παύλον colslin. idemque legebat Tur- — iuxta primam scripturam. 
nianus. h) Κολασσαέων valic. 1. 
[) 'O στράώτιος ὁ Aviso; in marg. valic. 3. ἢ Γαλατίας ib. 
4) Μαραϑόνης vatic. 1, sed post correct. et sic vulg k) Κατα aviap Vatic. 1 ; inde Bovius « abiam.»— 


μαρϑώνης colslin. μαρθόνης vindob. μαφοόνης BeTipSie αἴγαιναν Vallic. 1. 


w- —— 
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poixíac , ὧν τῆς διδασκαλίας μνημονεύονίες malos παραφυλάσσεσθε τοὺς ἡμε- 
τέρους λόγους" xai εἴν ὁ Κύριος μεθ᾽ ὑμῶν νῦν τε καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
χρόνους, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν ἡμῖν μέλλων ἀναλαμβάνεσθαι «πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Θεὸν καὶ Πατέρα. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς ἡμέρας 


T - , -— v^ ἢ. dsl 
εως τῆς συντελείας TOU GitvYOC αμην. 


paroecias in Domino commisimus, quorum doctrinae memores, semper observate ser- 
mones nostros, et sit Dominus vobiscum nunc et in infinita tempora, quemadmodum ipse 
dixit nobis, cum ad suum Deum et Petrem assumendus: « Ecce enim, inquit, ego vo- 
biscum sum omnibus diebus usque ad consummationem saeculi.» Ámen. 


22. Oratio matutina. 


ἐν ὑψίστοις 8i, 

ὶἱ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὖ 
Αἰνοὺμὲν σε, 

Ὑμνοῦμὲν σι m), 

Εὐλογοῦμεν σε, 

δΔοξολογοῦμέν σε, 

Πρησχυνοῦμέν σε, 

Διὰ τοῦ μεγάλον ἀρχιερέως, σὲ τὸν ὄντα Dii», 
᾿λγέννητον ἕνα, 

᾿Απρύσιτον μόνον, 

Διὰ τὴν μεγάλην cov δόξαν. 

Κύριε βασιλεῦ ἱπουράνιε, 

Θεὶ Πάτερ παντοχράτορ' 

Κύριε 6 Θεὸς ὁ Πατὴρ π) τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐμώμου ἀμνοῦ, 
"Os αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 

Πρόσξεξαι τὴν ξέησιν ἡμῶν. 

Ὁ καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβέμ €). 

"Orr σὺ μόνος ἅγιος. 

Σὺ μόνος Κύριος 

Ἰπσοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ πάσης γινητῆς φύσεως, 
Τοῦ βασιλίως ἡμῶν, 

Δι᾿ οὐ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας. 


Gloria in excelsis Deo (11), 

Εἰ in terra pax hominibus bonae voluntatis. 
Laudamus te , 

Cantamus te, 

Benedieimus te , 

Glorificamus te, 

Adoramus te, 

Per magnum ponticem, te verum Deum, 
Ingenitum unum, 

lnaccessibilem solum, 

Propter magnam gloriam tuam. 

Domine, Rex coelestis, 

Deus Pater omnipotens , 

Domine Deus, Pater Chrisü, agni immaculati , 
Qai tollit peccata mandi , 

Suscipe deprecationem nostram, 

Qoi sedes super Cherubim ; 

Quoniam tu solus sanctus, 

Tu solus Dominus 

lesu Christi, Dei cunctae creatae naturae, 
Regis nostri, 

Per quem tibi gloria, honor et adoratio. 


23. Vespertina oratio. 
Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, Laudate pueri, Dominum; 
Miri τὸ ὄνομα Κυρίου Laudate nomen Domini. 
Αἰνούμέν σε, Laudamus 1e, 
Ὑμνοῦμέν p) σε. Cantamus te, 


Εὐλογοῦμέν σε 

Διὰ τὴ μιγάλην gov δόξαν. 

Κύριοι βασιλεῦ à Marne τοῦ Χριστοῦ τοῦ ὡμώμον dje 
νοῦ 4) Ὃς aign τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" 

Σοὶ πρέπει αἶνος. 
Σοὶ πρέπει ὕμνος, 
Σοὶ ὅόξα πρέπειν τῷ Oni r) καὶ Πατρὶ, 


lj; Διώνος, Mattb. XXVIII, 20. Δ μήν huc usque 
lib. VII in vatic. 2 et coislin. 

WU) Ὑμνοῦμεν σε οἱ δοξολογοῦμεν σὲ δὲ ἕνα Om. 
vatic. ὅ.-ττδοξολ, σοὶ vatic. 1. Distinximus iuxta sticho- 
metriam valic. 1 punctis signatam. 

m) Θεός καὶ πατήρ Valle. 1, B τοῦ χυρίου valic. D. 

0) Χερουβεὶμ vatic. 1. — Mox vatic. 5 post κύριος 
Merum: ὁ Θεὸς xai Πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. Inde 


Benedicimus te 

Propter magnam gloriam tuwam. 

Domine rex Pater Christ] agnl immaeulati , 
Qni tollit peccatum mundi. 

Te decet laus, 

Te decet hymnus, 

Te decet gloria Deum Patrem, 


non dubitavimus emendare vulgata Ἰπσοῦς Χριστὸς τοῦ 
Θεοῦ, quae cum sibi non constare iam visum fuerit, 
hactenus tamen intacta remanserunt. Vindobonensis 
aliam refert formulam cum vulgatis graece et latine 
in Euchologio et Missali simillimam. 

D) Ὑμνοῦμεν σε Qm. valic. 5. 

4) ᾿λμνοῦ om. id. 

T) 8:3 xai om. vindob. 


380 
Διὰ τοῦ Υἱοῦ f) ἐν Πνεώματι τῷ παναγίῳ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων μον. 
Ng» ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σον, δέσποτα. 
Kard τὸ ῥῆμά σὸν ἐν εἰρήνα, 
"Ori εἶδον οἱ ἀξϑαλμοΐ μου. τὸ σωτήριον σον. 
Ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, 
φώς tig ἀποκάλυψιν ἐθνῶν xai δόξαν λαοῦ σοὺ Ἴσραηλ, 


CONSTITUTIUNES APOSTOLICAE 


Per Filium in Spiritu sancto, 

In saecula saeculorum. Amen. 

Nunc dimittis servam taum , Domine , secundum 
verbum tuum in pace; quia viderunt oculi mei salu- 
iare tuum, quod parasti ante faciem omnium popu- 
lorum; lumen ad revelatienem gentium et gloriam ple- 
bis tuae: Israel. 


23. Oratio in prandio. 


Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ τρέξων μὲ ix ντότοτό; μου. [) 
Ὃ ξιξοὺς τροφήν πάσῃ σαρχΐ 

Πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐζροσύνης t) τὰς καρδίας ἡμῶν 
"Iva πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες 
Περισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ὠγαϑὸν 

Ἐν Χριστῷ Ἴπσοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 

Δὲ od t) σοι δόξα, τιμὴ 

Καὶ κρώεος 


Εἰς τοὺς αἰῶνας. Auwy 


4) Διὰ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ Vatic. 1.—' Ev πνεύματι 
ἀγίῳ Valic. B; πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ πνεύματι 
vindobon, 

1) Ἡμᾶς et ἡμῶν vatic. 5. 

Ὁ) Ka: πάσης εὐφροσύνης ld. 


Benedictus es, Domine, qui pascis me a iuven- 
tute mea, 

Qui das escam omni carni. 

Reple gaudio et laetitia corda nostra., 

Ut omnem sufficientiam habentes , 

Abundemus in omni opere bono, 

In Christo lesu Domino nostro , 

Per quem tibi gloria, honor, 

Et fortitudo 

ln saecula. Amen. 


v) MW οὐ vindob.— rius, σέβας εἰς v.a. Vatic. S. 
Ad calcem huius libri tam in vindobon. 46 quam in. 
coislin. ascriptum est: Διαταγαὶ τῶν ὡγίων ὠὡποστόλων 
Bà Κλήμεντος ἀποσταλεῖσαι τοῖς 9veci Eadem ad verbum. 
vat. habet clauditque voce notatu dignissima: βιβλία ζ΄ 


ANNOTATIONES. 


(1). Legislator. Satis apte praefigitur huic 
libro in plerisque codicibus titulus. tri- 
plex: περὶ πολιτείας, xal tUxapialíac, 
xai τῆς κατὰ Χριστὸν μυήσεως. Pars enim 
prior, conferta innumeris de ratione. vitae 
sententiis , quas nullo breviore compendio 
coercere licet, lota vertitur in instituendis 
Christianorum honestis et sanctis moribus. 
Pars autem posterior quae rebus sacris potis- 
simum adhibetur, rursus biceps evadit: for- 
mulas enim precum, rituumque οἱ mysterio- 
rum regulas, quae uno non male verbo εὖχα- 
ριστία continentur, excipit παρασχευαστικὴ 
catechesis ad neophytos rite initiandos accom- 
modata. Quae in coronide adiicitur doxolo- 
gia, tum etiam breviusculae preces facile erunt 
absoluto libro additae. An vero sex libri su- 
periores cum septimo illo apte cohaereant, 
eiusdemque tenoris et auctoris sint , plus se- 
mel et prolixe iam disputatum est. Quid , si 
eliam septimum inter et octavum, fortasse 
et caeteros , discrimen. peteretur ex lemmate 


insigni quod tribus inter antiquiores eodi— 
cibus remansit in calce appositum : Δίατα- 
yal τῶν dlíev ἀποσίολων διὰ Κλήμεν- 
τος ἀποσταλεῖσαι τοῖς ἔϑνεσιν Adde quod 
septimo non deest postrema doxologia, qua 
cum sextum viderint absolutum, inde illic 
priorem stetisse scriptorem voluerunt. Si 
quis tamen nullo praeconcepto iudicio, tam 
illa quam superiora et sequentia legit con- 
tinuo , aut ego fallor vehementer, aut ve- 
nae stylique eiusdem perpetua, neque ob- 
scura lineamenta deprehendet. Esse. quidem 
varietates multas et multa plus minus anti- 
qua libri elementa, rudi et incondito ligata 
stamine, nemo prudens inficias ibit. Sed adeo 
variam diversamque fieri ipsam telae textu- 
ram auta pluribus librum esse coagmentatum, 
ego quidem hue veni usque, hanc scriptorum 
diversitatem quaeritans, sed vereor ne ad fi- 
nem usque procedam, quin alium quam unum 
διαταγῶν consarcinatorem reperiam. Nunc 
vero si ad singulas huius libri partes sty- 
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lam reduxerim, in promptu erit monere prio- 
rem concordare non solum cum quibusdam 
Apostolorum , quae Graecorum opinio fuit, 
sententiis superius positis (p. 76-82 ), sed 
cum nobili parte vetustissimae illius episto- 
lae, quae multis visa est baud immerito 
magnum Barnabae nomen prae se ferre. Ut 
enim candida illa apostolicae antiquitatis col- 
loquia quae ab ultimo oriente, ac pene ab 
Aethiopibus in lucem revocavimus, ordiuntur 
ab hisce iisdem praeceptis eademque pergunt 
duplici vitae mortisque via, sic passibus ae- 
quis idem in bivium concurrunt tam nostra 
quam novissima verba apostoli quem alte- 
rum facundiae deum  Melitenses existima- 
bant. Quibus quippe, uti et illis colloquiis, si 
consentanea sacrorum librorum testimonia 
addideris, adeo nostra habebis ut ne ullum 
quidem verbum deerit, immo pene dicam, 
nullum suo migraverit loco. Ád posteriorem 
partem quod spectat, ampla est messis ve- 
terum precum, quas inde ad ultimam ope- 
ris segetem pia crevisse ubertate , ne fasti- 
dias; neve minutiori littera deceptus, mino- 

, ris haec habendas esse duxeris. Quae enim, 
aliquantulum in canonica sylloge peregrina, 
inter angustiores formas coegimus , ea certe 
si suum haberent locum in aliquo ritus apo- 
stolici euchologio, grandiori typo, immo 
aureis litteris aut. purpuratis., nobilitari ae- 
quum esset. Suo quidem imbui colore et 
plerumque nova indui interpretatione, leviter 
temperata praecedentium interpretum aut fo- 
rensi loquela aut exquisitiore cultu , placuit; 
sed displicuit me non posse, ad alia pro- 
peraturum , admotis veterum precum monu- 
mentis , singula verba, quanto iuvisset , com- 
mentario ornare. 

(3) Spiritus. Non multa esse volunt apud 
veteres clara de Confirmationis sacramento 
testimonia ; hic vero si adhuc desideratur 
aliquid, petatur ab inferiore capitulo 44 
( p. 371) ubi chrisma splendide celebratur, 
«quo scilicet firma et stabilis manet in ba- 
ptizato Christi fragrantia.» Alii mirantur eo- 
dem hoc loco ante baptismum requiri ieiu- 
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nium, allato Christi exemplo , sed haec scribi 
de baptismo adultis, ut aiunt , conferendo, 
et repeti ab omni retro antiquitate, teste 
D. lustino, inter plures, et Tertulliano , sa- 
tis iam ante me dictum est. 

(3) Parasceve. leiunare secunda et quinta 
die a sabbato, seu dominica et feria sexta , 
ita non fuit antiquitus prohibitum, quin , ut 
verbo Balsamonis utar ad can. Apostolo- 
rum 66, «excipias mihi divinos patres.» 
Intelligit autem ascetas qui rigidiora sectan- 
tes, etiam hos dies ietunio vovebant. Pro- 
hibitum autem aliquando fuit non tam ob 
illud Pharisaeorum: « loiuno bis in sabbato,» 
quam propter Manichaeorum cultum in diem 
lunae, immo nonnullam gentilium die lo- 
vis abstinentiam. Hoc legimus in vita S. Mel- 
chiadis, illud apud D. Leonem serm. ΕΥ̓͂ de 
quadragesima. Innumera autem inter monu- 
menta quae ad manum essent de ieiunio 
IV et VL feriae, una tibi pro sexcentis erit, 
sylloge quaedam canonica et peculiaris, cui 
cur non faciam alicubi sedem in hoc iuris 
graeci theatro, wnica causa orit quod tam 
latinae quam orientali ecclesiae. communis 
est. In cod. vatic. ottoboniano 309 inscribi- 
tur, fol. 21.: Διατάξεις περὶ νηστειῶν 
xal ἑορτῶν, οἱ ibi sunt excerpta 1. Ex con- 
stitutionibus ea quae sub oculis sunt, sed ea- 
dem re, verbis autem breviora; 2. Ex Clemen- 
tis Alexandrini libro stromaton VII, (ed. Pot- 
ter. p. 877); 3. Petri. Alexandrini can. 15; 
Á. Ex Athanasii epist. ad Monach. ( opp. t. II, 
172.); 6. Ex Epiphanio in haeresi 75 adv. 
Arian. (n. 3, 6,) et sermone brevi de fide 
(1. HL. p. 1104, al. 583.) ; 7. Ex loanne 
leiunatore , ἐν λόγω περὶ διαφόρων ἐξο- 
μολο[ουμένων (Spicil. Solesm. t.1Y p. 436.); 
8. Celeberrima S. Nicolai infantis abstinen- 
tia ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων Μεϑοδίου 
“πατριάρχου Κωγσταντιγουπσόλεως καὶ 
Μιχαὴλ ἀρχιμανδρίτου ; 9. Ex. Historia 
eccles. Socratis lib. VII, c. 20; 10. Ex Pal- 
ladii Historia Lausiaca in vita S. Apollonii. 
Sequuntur latina, raro, ne dicam, unico inter 
canones graecos exemplo, quae tamen brevius 
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recenseam quum pleraque mut Corpori iuris 
inseruntur, aut integrum recitantur in sin- 
gulari Lud. Thomassini libro: Zraité des 
jeünes de l'Eglise (Paris, 1685). Latina au- 
tem haec sunt: Leonis ΠΠ decretum de usu 
carnium ; Hieronymi in Commentario Epist. 
ad Galatas; Augustini epist. 82 ad Casula- 
num; Leo magnus in sermonibus I, ll, IV, 
V, VI de ieiunio X mensis; Isidorus hispa- 
lensis (Etim. lib. VI, c. 19); Beda venerábi- 
lis in Jlistoria Osualdae regis Nordanhum- 
brorum ; Rupertus abbas Tuitensis (cod. 
Tuiciensis) in libro de divin. offic. cap. X; 
Innocentius I, in £pist. ad Decentium ; Hon- 
ricus cardinalis ostiensis in Summa: «in 
decretis invenitur , etc. » Cumulo erunt mox 
alia quaedam nova quibus nostra libri octavi 
scholia absolventur. 

(4) Sint. Uti. superius Oratio dominica 
potius accepta fuit ex publico sacrae litur- 
giae libello, quam ex evangelio, quum so- 
lemni doxologia ornata more Graecorum sit, 
ita ex iisdem fontibus hausta putaverim quao 
deinceps recitantur mysticae gratiarum actio- 
nes, Scripta enim fuisse id genus monumenta 
multo citius quam vulgo creditur, adeo ner- 
vosa et liquido patefecit ut nihil supra, 
cl. Abbas Solesmensis in libro quem pro pre- 
tio non laudavero satis, de instituenda re 
liturgica, tom. HI. Ad haec vero non ac- 
cedam quin statim iniquam Clerici, et post 
illum Ueltzenii refricari. pruriginem querar. 
nescio quid arianismi subodorantium semper 
in hisce nobilissimis precum formulis, sed 
quum maxime in frequenti doxologia : μεθ᾽ 
οὗ σοι δόξα ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, quum 
satis sit utrumque invidiose suspiciosum 
premi panoplia Euthymii Zigabeni, tit. XII 
c. 19 (p. 469 ed. Lugd.) diserte optimos theo- 
logos et longo ordine adducentis, qui parti- 
culam μετὰ indoxologia usurpaverunt. 

(8) Vero. Bunsenio , quem non semel tae- 
det invenire, tam hisce in rebus hospitem 
quam promptum in ferendam suam de hoc 
argumento sententiam , assentiar tamen , su- 
spicanti in rezulis annexis capp. 25. 26, 
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27, 98 leges inesse multo antiquiores quam 
orationes iisdem appositas. Aippol. 1. 468. 

(6) Sancto. ldem ille Sanctus, cui ten- 
torium vides apud nos erigi, apertius in 
lib. ὙΠ cap. 13, post sacram sacerdotum et 
fidelium communionem, in pastophoriis as- 
servari dicitur: quae arcana S. Eucharistiae 
appellatio aut fugit aut nimium sollicitavit 
interpretes quorum Bovius legit: «pro sancto 
nomine », Turrianus: « pro sancto corpore. 
$uo. » 

(1) Phelmoni. « Petita haec ex versione 
Danielis, cap. VIII v. 13, ab homine qui 
sciebat hebraice; alioqui vertisset τῷ δεῖνι, 
quae nota est signifoatio vocis hebraicae 
*yobs , vol τινί for , ut habebat Symma- 
Chus, alterí nescio. cui, ut. recte Hierony- 
mus. » Coteler. 

(8) Sapientiae. More veteram ante nicaenn 
tempora, et fortasse recentiorum ad ipsum 
Verbum vaticinia Salomonis de sapientia : 
ἃ Ego creata sum, etc.» candide referen- 
tium, noster paulo duriora scripsit. Etiam 
benignius quam verba sonant velim inter- 
preteris quibss paulo infra cap. & offende- 
ris, ubi ait Unigenitum « post ipsum, » id 
est post Patrem ingenitum adorari: quibus 
certe non inducuntur gradus in Deitate , sod 
ordo tantum in origine, propter auctoritatem 
principii , respectu Patris ad Filium, descri- 
bitur. 

(9) Sunt. Adeo vetusta illa verba sunt 
ut sine ulla varietate recitentur etiam nunc 
tum in ecclesia constantinopolitana, ut ha- 
bet, ne obvia Graecorum euchologia oxcitem, 
pulcherrimus codex vaticanus 2041 f. 248, 
quem vix credam non venisse ex armario 
sanctae Sophiae in vaticanos thesauros ; tum 
in ecclesia alexandrina (1. Assemani Cod. 
liturg. t. I. p. 186); tum in antiochena , re- 
ferente Severi quem vulgarunt ordine ba- 
ptismi (ibid. p. 327); tum demum hieroso- 
lymitana (ib. p. 280). 

(10) Saeculi. Multorum vota nonne in- 
commode írustrarer, si tot inter sevi apo- 
stolici memorias, suum quoque locum non 


haberet symbolum illud , latinis quidem tri- 
tum , Graecis vero, quantum ex membranis 
vetustis quas excussi haud inpigre, sta- 
tuerim, non ita frequens? Recitabo ét no- 
mina XII Apostolorum singulis particulis af- 
figam , qualia repperi ia membran. saec. XII 
octoecho, olim Basilianorum monachorum , 
nunc vatic. 2012, fol. 99. Si cui scripta id 
genus latine placent , invenientur inter opp. 
S. Augustini, serm. 90 de tempore t. V. p. ll, 
p. 536; ne recolam quadruplicem illam co- 
lumnam quae apud Cellierium ( Hist. des 
aut. ecclés. t. 1. p. 521) e Rufino acceptas 
quatuor exhibet formulas, vulgatam , aqui- 
leiensem, romanam et orientalem, ab inani- 
bus Eliae Dupinii aliorumque exceptionibus 
egregie vindicatas. His vero accedere non 
displiceat alterum. simile symbolum Prophe- 
tarum et Apostolorum, ut ferunt codd. va- 
ticani 1906 et 2127, vulgari autem ambo et 
valde recenti manu conditi. 


Πέτρος. Πιστεύν εἰς dvo. Θεὸν Πατέρα παντοκράτορα, ποιη- 
τὴν οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. 

"Ανδρέας. Καὶ εἰς Ἰησοῦν τὸν Τὰν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
κύριον ὑμῶν. 

Ἰάκωβος. Τὸν συλληφθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου xai γεν- 
γηθέντα ἐκ Μαρίας τῆς παρδένου. 
Ἰωάννης (of υἱοὶ ζεβεδαίου ). Τὸν παθόντα ἐπί Ποντίου 
Πιλάτου σταυρωϑέντα, νεχρωϑέντα καὶ ταφέντα. 
Θωμᾶς. Τὸν καταβάντα εἰς τὸν ἄδην καὶ ἀναστάντα ἐκ 
γεχρὼῶν τῇ τρίτη ἡμέρα. 

άχωβος ᾿Αλξαίου. Τὸν ἀναβάντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
χαϑεσθέντα ix διξιῶν Θεοὺ Πατρὸς τοῦ σαντοδυν 
νάμου. 

Φίλιππος. Τὸν ἐκεῖθεν ἐλασόμενον χρῖναι ζῶντας xai νε- 
ngos. 

Ματθαῖος. Πιστεύω εἰς τὸ Πνεῦμᾳ τὸ ὦγιον. 

Βαρθολομαῖος. ᾿Αγίαν ἐκαλησίαν καϑολιχὰν, ἁγίων xav 
γωνίαν. 

Σιμών. Ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Θαδξαῖος. Σωρκὸς ἀνάφτασιν. 

Μαιθία. Zur» αἰώνιον. 


Ἵρεμίας. Πατόραᾳ ὑπεχαλόσατο τὸν ποιήσαντα οὐρανὸν καὶ 
γὴν. Πέτρος. Πιστεύω (ut supra ). 

Δανιήλ. Ὁρῶ δ΄ ἄνδρα μέσον τοῦ πυρὸς καὶ τὸ εἶδος si 
δούλου ὅμοιον τοῦ υἱοῦ τοῦ ὠνθρώπον. ᾿Ανδρεάς, Kai 
εἰς τὸν L.X. v. v. αὐτοῦ. 
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"Heaia; Ἰδοὺ ἡ παρϑένος συλλήψεται καὶ τέξει υἱὸν. lu 
avvng. Τὸν ἸΙαϑόντα κτλ. 

"Ücwi. Ἔσομαι σὸς ϑάνατος, θάνατε, δῆγμα σὸν ἶσο- 
μαι. αὶ Επισχέψεται ἡμᾶς μέτα δυο ἡμέρας καὶ τῷ 
τρίτῳ ἡμέρᾳ ἐγερεῖ ἡμᾶς. Θωμᾶς. Καλῆλθον κτλ, 

Δανίδ. ᾿Ανέβη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Καὶ Εἶπεν ὁ κύριος 
τῷ κυρίω μου" Kafoy ἐκ δεξιῶν μου, Ἰάκωβος, ᾿Ανῆλ- 
δεν — τοῦ Πατρός. 

Ἴωηλ. Ἐγερῶ ἔθνη ἐν φάραγγι Ἰωσαφὰτ. καὶ ἐκεῖ κρινῶ 
αὐτούς. Φίλιππος, Kai κάλιν ἐρχόμενος... 

Ζαχαρίας. "Esta ὀφθαλμοὶ ἐποιήσαν ἐναπαυδῆναι τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα ἐγγὺς αἴρχκτον' ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. Ματϑαῖος. Πιστεύω 5. τ΄ α. π. 

Σολώμων. Μία ἐστὶ περιστερὰ ἐμὴ, μία ἐστίν ἡ μήτηρ 
αὐτῆς, ἐχλελεγμένη ἐκ γινήσιως αὐτῆς. Βαρθολομαῖος. 
᾿Αγίαν. tox. 

Μιχαίας. Τὰ λείψανα τῶν ἡμετέρων ἀξιλφῶν ταφήτω- 
σαν εἰς τὴν ᾿προυσαλήμ, καὶ καϑελεῖ πάσας τὰς 
ἀνομίας αὐτῆς. Σιμων. Κοινωνίαν ἀγίων, dg. d. 

"leben. Ἰδοὺ ἐγώ ἐξαγώγω ὑμᾶς ix τῶν μνημειῶν ὑμῶν, 
λαός μου. Θαΐξδαῖος. Σαρκὸς ἀνάστασιν. 

Δανιλ. Ἕν τῇ ἡμέρα ἐκνίνη σωθήσεται ὁ λαός μου, πὰς 
ὃς εὐριθήσεται γεγραμμένος ἐν τ 5i ἰβλῳ ζωῆς. Mar- 
Bias. Zum αἴψνιον, 

(11) Deo. Omissis novis commentariis 
sive in varios baptismi ritus, sive in vetera 
plurium ecclesiarum diptycha, sive vero 
etiam in hanc peculiarem Nostri memoriam 
de paulina Lini ordinatione, utpote quae 
quum huius loci nob sint, prolixa iam di- 
sputatione aliorum praeoccupentur, statim 
transeo ad ultimas preces quarum principem 
iure locum obtinet Doxologia seu hymnus 
angelicus. In qua videas veterum membra- 
narum non στίχους solum, sed τροπάρια , 
seu harmonica et periodica versuum inter- 
valla quae post breviores applausus in proli- 
xiorem succentum recidunt. Non committam 
ut hic sileatur S. Hilarium, pictavensem do- 
ctorem , quum paucissimis mutatis , hym- 
num hunc latinum fecisset, atque in mis- 
sam inclusisset, primum ideo a concilio to- 
letano IV, inde a multis dictum fuisse cantici 
suctorem. Quid vero tantae antiquitatis 
hymno saecula inde subsecuta addiderint , 
ut aure et digito sentias, audi eumdem hym- 
num in recentioribus euchologiis. Ac pri- 
mum tam Graecis quam latinis pars prior 
communis , iisdem pene verbis in utraque 
lingua consonis editur , yario tamen claudi- 
tur epiphonemate : σὺ εἶ μόνος ἅγιος, σὺ 
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εἶ μόνος Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δό- 
ξαν Θεοῦ -— ᾿Αμήν. lta. Graeci , 
omissa latinorum δὶ αθηχη : cum sancto. Spi- 
ritu, quam minus apte illi superius post 
Yii μονογενὲς Ἰησοῦ Χριστὲ, inserunt: 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα. Inde soli Graeci. 

KaW ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω ci, xa] αἰνέσω τὸ 
δνομὰ cou εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
— Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ, 
Ἐγὼ εἶπα' Κύριε ἐλεήσόν με, Dco τὴν ψυχήν μου, ὅτι 
ἡμαρτὸν σοι. κύριε, πρὸς σὲ χατέφυγον, δίδαξόν μὲ τοῦ 
ποιεῖν τὸ θέλημαΐ σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεύς jov —óri παρὰ σοὶ 
πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα qup Παρώτεινον 
τὸ Pup σοὺ τοῖς γινώσχουσί σε.--- Καταξίωσον, Κύριε, 
iv τῇ dpipa ταύτη, ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς. --α 
Εὐλογητὸς εἰ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὁμῶν καὶ αἰνετὸν 
καὶ διδοξασμένον τὸ ἔνομα σοὺ εἰς τοὺς αἰώνας. ᾿Αμήν. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεὸς σὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαϑάπερ 9À- 
πίσαμεν ἐπὶ σὶ. -- Εὐλογητὸς εἰς Κύριε, δίδαξόν με τὰ 
δικαιόματὰ σου---Εὐλογητὸς εἶ, δέσποτα, συνέτισόν μὲ 
τὰ δικαιώματά σου.-- Εὐλογητὸς εἴ εἶ Syw, φώτισόν με τοῖς 
δικωώμασὶ vor Κύριε, τὸ Pr dou εἷς τὸν αἰῶνα' τὰ 
ἔξγα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδης' 

Sequentia vero tam orientales ecclesiae 
quam veleres et novi D. Benedicti alumni 
quotidie, eadem hora, cum laeta Graecorum 
melodia, concinunt: 


Σοὶ πρέπει αἶνος. Te decet laus; 4 
Σοὶ πρέπει ὕμνος. Te decet hymnus; t 
Σοὶ δόξα πρέπει. Tibi gloria t 


Deo Patri et Filio ἐ 


Τῷ πατρὶ xai τῷ υἱῷ. 
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Καὶ τῷ dim Πνεύματι. Cum Sancto Spiritu 4 

Νὸν xai ἀεὶ xai εἰς τοὺς αἰῴ- In saecula saeculorum. 
νας τῶν αἰώνων. Aus» (Ho- Amen ( Breviarium mona- 

rolog.ad i;3po» in XL*). — sticum ad matutin. ). 
Sistere adhuc in hac meta lubet et mo- 
nere post alios orationem vespertinam (ca- 
pite 48) legi ex integro apud Athanasium 
de virginitate n. 5. (opp. t. Il, p. 100), 
tum etiam mirari cur iidem commentatores , 
invectis undequaque , tot rerum inutilium 
fascibus, illud non viderint, ultimam in 


, prandio orationem (cap. 49), semel a 


Chrysostomo expressam fuisse ad verbum 
homil. LVII in. Matthaeum , et iterum re- 
lectam non sine egregio commentario in ho- 
mil. LVl, ad populum antiochenum immo 
auctam catastrophe, quae cum brevis sit , 
invito nemine, ponetur hic latine : graece 
autem , ut pleraque a Chrysostomo e liturgiis 
petita, tota desideratur in Euchologiis : 


Gloria tibi, Domine ; 

Gloria tibi, sancte ; 

Gioria tibi, rex ; 

Quoniam dedisti nobis cibos in laetitiam. 
Imple nos Spiritu sancto 

Ut inveniamur in eonspectu tuo 
Beneplacentes , 

Non erubescentes , 

Quando reddes unicuique secundum opera sua. 


LIBRI VIII CAPITULA. 


a. Τίνων χώριν ἐπιτιλοῦνται αἱ τῶν σημείων ξυνάμεις, 

β. Περὶ τῶν ἐπισκόπων καὶ πρεσβυτέρων ἀναξίων, 

γ΄. Ὅτι τὸ διατάσσεσθαι τὰ ἐν ταῖς ἰκχλησίαις ἐπιτελεοῦ- 
μενα κυρυφαιότατόν ἐστι 

V. Περὶ χωροτονεῶν, 

"᾿. 'Ἐπίκλησις ἐπὶ χειροτονίας ἐπισκόπων. 

ς΄. Ἢ θεῖα λειτουργία, ἐν ἡ προσφώνησις ὑπὲρ κατηχου- 
μένων. 

ζ. Ὑπὲρ τῶν ἐνεργουμένων, 

π΄. Ὑπὲρ τῶν βαπτιζομίνων. 

5j. Χειροθεσία καὶ εὐχὴ ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ. 

4. Προσξώνησις ὑπὲρ τῶν πιστῶν. 

ια΄. Ἐπίχλησις τῶν πιστῶν. 

Ig. Διώταξις ᾿Ιαχώβου τοῦ ἀξελφοῦ Ἰωανγου τοῦ Ζεβεδαίου. 

vy. Προσφώνησις imi τῶν πιστῶν μετὰ τὴν ϑείαν ἀναφοράν. 


1. Propter quosnam eduntur signa miraculorum. 

II. De Episcopis et presbyteris indignis, 

ΗΠ. Quod constituere ea quae in ecclesiis peraguntur 
summae est culmen potestatis. 

IV. De ordinationibus. - 

V. Invocatio in ordinatione episcoporum. 

VI. Divina liturgia, in qua oratio pro catechume- 
nis. 

VII. Oratio pro energumenis. 

VIII. Oratio pro iis qui iamiam baptizandi sunt. 

IX. Impositio manuum et oratio pro poenitentibus. 

X. Oratio pro fidelibus. 

XI. Invocatio pro fidelibus. 

XII. Constitutio lacobi fratris loannis Zebedaei. 

XIII. Oratio pro fidelibus, post divinam oblationem. 


. LIBER 

iV. ΤΙροσφώνησις μετὰ τὴν μετάληψιν. 

Ww. 'Ἐπίκλησις μετὰ τὴν μετάληψιν. 

ig. Περὶ χειροτονίας πρισβυτέρων διάταξις ᾿Ιωώννον τοῦ 
Φιλουμένου ὑπὸ Κυρίου, 

AE. Περὶ χειροτονίας διαχόνων, τοῦ Φιλίππου διώταξις. 

im. Ἐπίκλησις χειροτονίας διακόνου. 

iW. Περὶ διακονίσσης Βαρϑολομαίου διάταξις. 

X. ᾽᾿Επίχλησις ἐπὶ χειροτονίας διακονίσσης, 

καὶ, Περὶ ὑποδιακόνων διάταξις τοῦ Θωμᾶ, 

xf. Περὶ ἀναγνωστῶν τοῦ Ματθαίου διώταξις. 

xy. Ἰακώβου τοῦ ᾿Αλφαίου περὶ ὁμολογητῶν διάταξις. 

κϑ, Τοῦ αὐτοῦ περὶ παρϑένων. 

xi. Λεββαίου τοῦ ἐπικληϑέντος Θαδδαίου περὶ χηρῶν διών 
ταξις. 

τ΄, Ὃ αὐτὸς περὶ ἐπορκιστοῦ, 

χζ. Σίμων ὁ κανανίτης περὶ τοῦ ὑπὸ πόσων ὀφείλει χει- 
ροτονεῖσϑαι ὁ ἐπίσκοπος. 

x". Τοῦ αὐτοῦ κανόνες περὶ ἐπισχόπων, πρεσβυτέρων διω- 
κόνων, xai λοιπῶν κληρικῶν. 

χϑ΄, Περὶ εὐλογίας ὕδατος xai ἐλαίου τοῦ Ματϑαίου δια- 
ταξις. 

X. Τοῦ αὐτοῦ περὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκατῶν, 

λα΄. Τοῦ αὐτοῦ περὶ περισσευμάτων. 

λβ΄. Κανόνες διάφοροι Παύλου τοῦ ἀποστόλου περὶ τῶν 
προσιόντων τῷ βαπτίσματι, τίνας δεῖ προσδέχεσθαι 
καὶ τίνας ἀποβάλλεσθαι, 

My. Ofas ἡμέρας δεῖ ἀργεῖν τοὺς οἰκέτας. 

MK. Ποίας ὥρας καὶ διατὶ ἐν ταύταις δεῖ προσεύχεσθαι. 

λέ. Ἰακώβου τοῦ ἀδιλξοῦ Χριστοῦ διώταξις περὶ ἐσπε- 
giro, 

Ag. Προσξώνησις ἐπιλύχνιος. 

AF. Εὐχαριστία ἐπιλύχνιος. 

As. Εὐχαριστία ὀρϑρινή, 

Mf. Χειροθεσία ὀρϑρινή. 

μ΄. Ἐπίχλησις ἐπὶ ἀπαρχῶν. 

pa. Προσφώνησις ὑπὲρ τῶν κεκοιμημένων, 

μβ. πῶς δεῖ καὶ πότε γίνεσϑαι τὰς τῶν κοιμηθέντων πε 
στῶν μνιίας, καὶ ὅτι ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς δεῖ 
παρέχεσθαι πένησι. 

py Ὅτι τοὺς ἀσεβεῖς τελευτῶντας οὐδὲν ὀφελοῦσι μνεῖαι 

ἢ ἱἰντολαί. 

μδ΄. Περὶ μεϑύσων. 

με. Περὶ τοῦ ὑποδέχεσθαι τοὺς διαὶ Χριστὸν διωχομένους. 


μτ' Ὅτι ἕκαστος ἐν d ἐτάχϑη χλήρῳ, ὀφείλει ἐμμένειν 
xul φυλάττειν τὴν τάξιν, ἀλλὰ μὴ ἑαυτῷ ἀρπάζειν 
τὰ μὴ ἐγχειρισθέντα. 


μζ. Κανόνες ἐκκλησιαστικοί, 
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XIV. Oratio post communionem. 

XV. Invocatio post communionem. 

XVI. De ordinatione presbyterorum , constitutio Io- 
annís a Deo dilecti. 

XVII. De ordinatione diaconorum constitutio Philippi. 

XVIII. Invocatio in ordinatione diaconi. 

XIX. De diaconissa constitutio Bartholomaei. 

XX. Invocatio in ordinatione diaconissae. 

XXI. De subdiaconis constitutio Thomae. 

XXII. De lectoribus constitutio Matthaei. 

XXIII. Iacobi Alphaei constitutio de confessoribus. 

XXIV. Eiusdem de virginibus. 

XXV. Lebbaei cognomento Thaddaei constitutio de 
viduis. 

XXVI. Idem de exorcista. 

XXVII. Simon cananita, de episcopo, a quot ie 
ordinari. 

XXVIII. Eiusdem canones de episcopis, prdoytute, 
diaconis et reliquis clericis. 

XXIX. De benedictione aquae et olei Matthaei conati- 
tutio. 

XXX. Eiusdem de primitiis et decimis. 

XXXI. Eiusdem de iis quae supersunt. 

XXXI. Varii canones Pauli apostoli, de 118 qui ac- 
cedunt ad Baptismum, quos oporteat admlitere et 
quos reiicere. 

XXXIII. Quibus diebus famuli debeant feriari. 

XXXIV. Quibus horis et quare in eis precandum sit. 

XXXV. Iacobi fratris Domini constitutio de vesper- 
iino officio. 

XXXVI. Oratio lucernalis. 

XXXVII. Gratiarum actio lucerualis. 

XXXVIII. Gratiarum actio matutina. 

XXXIX. Impositio manuum matutina. 

XL. Invocatio pro primitiis. 

XLI. Oratio pro mortuis. 

XLII. Quomodo et quando oportet fidelium defuncto- 
rum fieri memorias, et quod ex eorum facultatibus 
sit pauperibus erogandum. 

XLIII. Quod impios ex vita decedentes nibil iuvant 
memoriae vel mandata. 

XLIV. De ebriosis. 

XLV. De recipiendis iis qui propter Christum patiuntur 
persecutionem. 

XLVI. Quod unusquisque, in eo gradu cleri, in quo 
est constitutus, debet permanere et ordinem 
servare; non vero ad se rapere quae commissa 
non sunt. 

XLVII. Canones ecclesiastici. 
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Cap. 1 


CONSTITUTIONES. SANCTORUM APOSTOLORUM. 
LIBER VIII. 


To) Θεοῦ xai σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τὸ μέγα τῆς εὐσεβείας ἡμῖν 
παραδιδόντος μυστήριον καὶ προσκαλουμένου Ιουδαίους Te καὶ Ἕλληνας εἰς ἐπί- 
- * , *, 8 - - ' *, - 0) * * , , 
γνωσιν ToU ἑνὸς xai μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ TlaTooc, αὐτοῦ 5) χαθὼς αὐτός πού Qn- 
σιν εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν πιστευσάντων᾽ ᾿Εφανέρωσά δ) σου τὸ ὄνομα 
“« 4 , ^ov ἂν , », ' 3- o0 7" , 
τοῖς ἀνθρώποις, τὸ ἔργον, ὃ ἔδωχάς μοι ἐτελείωσα, xal περὶ ἡμῶν λέγοντος 
τῷ larpí' Πάτερ ἅγιε, εἰ καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἀλλ᾽ ἐγώ σε ἔγνων xal 
οὗτοί σε ἔϊνωσαν᾽ εἰκότως, ὡς ἂν τετελειωμένων ἡμῶν, φησὶ πᾶσιν " ἅμα, περὶ 
τῶν ἐξ αὐτοῦ διὰ Τοῦ Πνεύμαϊος διδομένων χαρισμάτων᾽ Σημεῖα δὲ τοῖς πισϊεύ- 
cac: ταῦτα παραχολουβήσει" ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχβαλοῦσι, Γλώσσαις 
- , » 3 4 * , , , * $5: 
καιναῖς λαλήσουσιν, ὄφεις dooUcr xày ϑαγάσιμόν Ti «πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς 
βλάψει ἢ ἐπὶ ἀῤῥώαστους χεῖρας ἐπιϑήσουσι, xal καλῶς ἕξουσι! τούτων τῶν 
χαρισμάτων πρότερον μὲν ἡμῖν δοϑέντων τοῖς ἀποστόλοις μέλλουσι τὸ εὐαγγέ- 
λίιον καταγγέλλειν 5) πάσῃ. τῇ χτίσει, ἔπειτα δὲ τοῖς δ ἡμῶν πιστεύσασιν ἀναγ- 
DU , , *, ^ T^ , , 3 , , , *, x Le. À 
καίως χορηγουμένων, οὐκ εἰς τὴν τῶν ἐνεργούντων ὠφέλειαν, dAX. εἰς τὴν τῶν 
ἀπίστων ἢ συγχατάϑεσιν, ἵνα οὖς οὐκ ἔπεισεν ὁ λόγος, τούτους ἡ τῶν σημείων 


PARS PRIOR. DE DONIS SPIRITUALIBUS. 

1. Cum Deus et Salvator noster (1) lesus Christus nobis magnum tradiderit pietatis 
sacramentum , vocaveritque ludaeos et Graecos ad agnitionem unius et solius veri Dei, 
Patris sui; quemadmodum ipse, quodam in loco, gratias pro salute credentium agens, 
sit: « Manifestavi nomen tuum hominibus; opus quod dedisti mihi, consummavi ; » cum- 
que de nobis dicat Patri: « Pater sancte, et si mundus te non cognovit, at ego te novi, 
et hi te noverunt; » iam. merito omnibus nobis simul, veluti qui consummati sumus, 
ait de charismatibus quae ipse per Spiritum dedit: «Signa autem eos qui crediderint 
haec sequentur: in nomine meo daemonia eiicient, linguis loquentur novis, serpentes 
tollent; si. quid mortiferum bibent, non eis nocebit; super aegros manus imponent , 
et bene habebunt. » Atque. haec dona primum quidem. nobis Apostolis tradita sunt , 
praedicaturis evangelium omni creaturae; postea vero eadem oportuit iis qui per nos 
crediderunt, praeberi, non ad utilitatem ea operantium , sed ad persuasionem in- 
fidelium, ut quos oratio flectere non posset, commoveret prodigiorum potentia: signa 


à) Πατρὸς αὐτοῦ 0m. vatic. 2, 5, vindobon. Bovius; €) Λπασιν ὦ, m. τ᾿ ἐξ αὐτῶν Vylic. 2, 5, 8.— πιστεύ- 
vatic. 1. tantum in marg.—Hoc libri initium legiturin — evci» vatic. B. 
vatic. 1980 saec. XI, cuius varietates quum omitti pi- d) Οὐδὲν αὐτοῖς ὠδιχήσει Vatic. 2, 8. Marc. XVI, 
geret, habebis sub siglis eate. 8, neque omittetur — 17, 18; Luc. X, 20. 
baroccianus,, de quo alias. Coislin. vero nihil praebet εἰ Καταγγέλλειν 0m. vatic. 2, tum mendose post 
praeter didascaliam superius editam p. 49. κτίσει pergil ἐπὶ roig — ἀναγχαίως τε Vatic. 5. 

b) ᾿Εφανέρωσα. loann. XVII, 6, &, 295.— Τιλιώσας ἢ Eis τὴν ὠπίστ, valic. 1. — cvyxarat. ἐγίνετο γἃ- 
vatlc. 8. το λύγων τῷ πατρὶ vatic. 2. tic. 8. , 


LIBER Vili: 387 
δυσωπήσῃ δύναμις. Τὰ γὰρ σημεῖα οὐ τοῖς πιστοῖς ἡμῖν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις 
Ιουδαίων τε xal Ἕλληήνων' οὔτε γὰρ τὸ δαίμονας ἐκβάλλειν ἡμέτερον χέρδος, 
᾽ 1 -— 3 , n 30r , tM 
ἀλλὰ τῶν ἐνεργείᾳ Κυρίου χαϑαιρομένων, καϑὼς αὐτός σου “παιδεύων ἡμᾶς 
᾿ [4 , ^A “ ^ , 4 “Ὁ t , 

ὁ Κύριος δείκνυσι λέγων' Μὴ χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑπαχούουσιν 9), 
ἀλλὰ χαίρετε ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται iv τῷ οὐρανῷ" ἐπειδὴ τὸ μὲν 
αὐτοῦ δυνώμει γίνεται, τὸ δὲ ἡμετέρᾳ εὐνοίᾳ καὶ σπουδῇ, δῆλον ὅτι βοηθου- 
, EG 4 ὦ USE. Lj ; E 34.4 * 
μένοις ὑπ αὐτοῦ. Οὐκ ἐπάναγκες οὖν σάντα «πιστὸν δαίμονας ἐχβάλλειν ἢ νε- 
χροὺς ἀνιστᾷν ἢ γλώσσαις λαλεῖν, ἀλλὰ τὸν ἀξιωθέντα χαρίσματος ἐπὶ vivi 
αἰτίᾳ χρησίμῃ εἰς σωτηρίαν τῶν ἀπίστων P, δυσωπουμένων πολλάκις οὐ τῇ τῶν 
λόγων ἀφοδείξει, ἀλλὰ τῇ τῶν σημείων ἐνεργείᾳ, ἀξίων ὄντων σωτηρίας" 
Οὐδὲ γὰρ πάντες οἱ ἀσεβεῖς ὑπὸ τῶν θαυμάτων ἐντρέπονται" xai τούτου μάρ- 
TUc αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὡς ὅταν λέγῃ ἢ ἐν τῷ νόμῳ ὅτι" "Ev ἑτερογλώσσοις λαλήσω 
τῷ λαῷ τούτῳ καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις, καὶ οὐ μὴ πιστεύσωσιν. Οὔτε γὰρ οἱ 
Αἰγύπτιοι ἐπίστευσαν τῷ Θεῷ Μωυσέως τοσαῦτα σημεῖα καὶ τέρατα πεποιηχό- 
τος, οὔτε τὰ πλήϑη ἢ τῶν Ιουδαίων τῷ ὡς Μωυσεῖ Χριστῷ, πᾶσαν νόσον xai 
' πᾶσαν μαλαχίαν ἐν αὐτοῖς θεραπεύσαντι' xal οὔτε ἐχείνους ἐδυσώσησε ῥάβδος 
, E t] *, » ^ M ,F ^ φ t , wv 
ἐμψυχουμένη ἢ εἰς ὄψιν καὶ χεὶρ λευχαινομένη xai Νεῖλος αἱματούμενος, οὔτε 
τούτους τυφλοὶ ἀναβλέποντες καὶ χωλοὶ περιπατοῦντες καὶ νεχροὶ ἀνιστάμενϑθι ")- 


enim non mobis fidelibus dantur, sed infidelibus qui de ludaeorum et Graecorum gente 
sunt. Neque enim daemones eiicere, nostrum emolumentum est, sed eorum qui ope Do- 
mini purgantur, ut ipse Dominus, erudiens nos, ostendit dicens: «Nolite gaudere, quod 
spiritus vobis obediunt, sed gaudete quod nomina vestra scripta sunt in coelo,» quando 
illad quidem ipsius virtute fit, hoc autem nostro affectu et studio , videlicet accedente 
ipsius auxilio. Non est ergo necessarium, ut omnis fidelis daemones expellat, aut mor- 
tuos suscitet, aut linguis loquatur: sed is tantum cui charisma propter aliquam utili- 
tatem concessum est, ad salutem infidelium , cum saepenumero convincantur, non ser- 
monum argumento, sed signorum virtute, dum salute digni fuerint. Nam neque impii 
omnes miraculis reducuntur. Cuius rei testis est ipse Deus, cum dicit: «Si in aliis 
linguis loquar buic populo, et in aliis labiis, et non credent. » Neque enim Aegyptii 
crediderunt Deo, cum Moyses tanta signa atque prodigia effecissot , neque ludaeorum 
multitudo Christo credidit alteri Moysi, cum omnem morbum, omnemque illorum infir- 
mitatem curaret. Etenim illos neque virga in serpentem animata commovit, neque 'ma- 
nus dealbata, neque Nilus in sanguinem versus; hos vero, non coeci videntes, non 


9) 'Ἐπακούουσιν Cnm vatic. 1, 2, 5, 8, barocc. dum 
vulg. ὑπακούνται, — Mox Om. γίνεται vatic. 8. Cf. Luc. 
X, 90. 

À) Ξωτης, τῶν πιστῶν omnino male vatie. 5.— Τ ὴν 
dróhuf et paulo post τὸν τῶν v. ἐνέργειαν Vatic. 2, 8, 
vindobon. quae elegantioris graecitatis ambitu Ueltze- 
nius mutata esse opinatur. 

ἢ Ὡς om. vatic. 5, — ὅταν λέγω vatic. 9. --- ἐν τῷ 
νέμῳ 0m, Boy.— iv ἑτέραις γλώσσαι; vatic. 8.--- Concin- 


nius iterum vatic. 8 refinxit: ἑτερωγλιίσσοις xai ἐν xe- 
λέσιν ἑτέροις λαλήσω T. ÓÀ. v. — πιστεύσουσιν barocc. 
Cf.1 Cor. XIV, 21; Is. XXVIII, 11, 12. Alia potius mente, 
quam verbo concepta, quae notare longum. 

k) Τὸ πλᾷϑος vatic.2,8.— ὡς om. vatic. 8.— αὖ- 
τοῖς Sine i» ponit oblique vatic. 5. 

ἢ ψυχουμένη vinddb.— Kai χεὶρ Xe. 0m.'vat, 8. 

m) ᾿Εγειρόμενοι vindobon.—iap&po. vindob. Bov. 


Coteler. in marg. 
- 
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καὶ τῷ μὲν ἀνϑθίσταντο ᾿Ιαννὴς καὶ Μαμβρὸὴς, τῷ δὲ "Avvac xal Καϊάφας. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 

Οὔ- 
*, ΄ ^ ^ ^ * ^ , * *, , 7 * , 

τως οὐ παντας δυσωπεῖ τὰ σημεια, ἀλλα μόνους τοὺς εὐγνωμονας" (Y χαὶ χα- 

piv εὐδοκεῖ ") ὁ Θεὸς ἐπιτελεῖσθαι δυνάμεις ὡς σοφὸς οἰχονόμος, οὐ τῇ τῶν 

ἀνθρώπων ἰσχύϊ, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ 5) βουλήσει. Ταῦτα δέ φαμεν ἐπὶ τὸ μὴ ἐσαί- 

ks , , , * ^ ^ , 

ρεσϑαι τοὺς λαβόντας χαρίσματα τοιάδε κατὰ τῶν μὴ λαβόντων. 

Χαρίσματα δὲ λέϊομεν τὰ διὰ τῶν σημείων' ἐπεὶ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος πιστεύσας 
διὰ Χριστοῦ εἰς τὸν Θεὸν, ὃς οὐκ εἴληφε χάρισμα πνευματικόν. Αὐτό τε P) Γὰρ τὸ 
ἀπαλλαγῆναι πολυθέου ἀσεβείας καὶ πιστεῦσαι Θεῷ Πατρὶ διὰ Χριστοῦ χάρισμά 
y " , 23. 3f, Yo "E ᾿ H - " 3 , 
ἐστι Θεοῦ, τό τε ἀποῤῥίψαι τὸ Ἰουδαϊκὸν κάλυμμα xal πιστεῦσαι ὅτι εὐδοκίᾳ 
Θεοῦ ὁ πρὸ αἰώνων μονογενὴς ἐν ὑστέρῳ χαιρῷ ix παρϑένου γεγένηται δίκα 
[j ΄ *, hk] M " », , t Lj v t , , 
ὁμιλίας ἀνδρὸς, καὶ ὅτι ἐπολιτεύσατο ὡς ἄνϑρωπος ἄνευ ἁμαρτίας πληρώσας 
πᾶσαν δικαιοσύνην τὴν τοῦ νόμου, καὶ ὅτι συγχωρήσει 9 Θεοῦ σταυρὸν ὑσέ- 

* , , t * , - , , m». , * 
piiviv αἰσχύνης καταφρονήσας ὁ Θεὸς Λόγος, xal ὅτι ἀσέϑανε καὶ ἐταφη καὶ 
ἀνέστη διὰ τριῶν ἡμερῶν καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τεσσαράχοντα ἢ) ἡμέρας πα- 
ραμείνας τοῖς ἀποστόλοις xai πληρώσας πᾶσαν διάταξιν, ἀνελήφθη ἐπὶ ὄψε- 
σιν" αὐτῶν πρὸς τὸν ἀποστείλαντα αὐτὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. 'O ταῦτα πιστεύ- 
cac, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλὰ χρίσει καὶ πληροφορίᾳ χάρισμα, εἴλη- 
φεν ἐχ Θεοῦ ἢ" ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ πάσης αἱρέσεως ἀπαλλα[είς. Μὴ οὖν τις τῶν 


claudi ambulantes, non mortui vitae restituti; atque illi adversabantur lannes et Mam- 
bres, huic Anna et Caiphas. lta non omnes prodigia in compunctionem movent, sed 
bona mente praeditos , in quorum gratia Deus, tamquam sapiens dispensator , miracula 
patrari statuit, non hominum viribus, sed sua voluntate. Quae ideo dicimus, ne qui 
huiusmodi charismata obtinuerunt, extollantur in eos qui ea non acceperunt. 

9. Charismata dicimus, quae in signis consistunt; quoniam nemo est per Christum 
in Deum credens qui spirituale charisma non acceperit. Ipsum enim hoc, liberari a mul- 
torum deorum impietate et credere in Deum Patrem per Christum, Dei charisma cen- 
sendum est. tem, abiecisse iudaicum velum et fide tenuisse quod Dei voluntate Uni- 
genitus, qui est ante saecula, in extremo tempore ex Virgine natus est sine hominis 
commercio , vita ut homo vixit sine peccato , omnemque legis iustitiam implevit ac Dei 
permissione crucem subiit, contempto dedecore, cum esset Dei Verbum , mortuusque et 
sepultus , tertia die resurrexit, postque resurrectionem per quadraginta dies cum. Apo- 
stolis mansit, perfectaque omni dispensatione , in ipsorum conspectu , ad Deum ac Pa- 
trem suum, a quo missus fuerat, sublatus est. Qui credidit haec, non temere, neque 
stolide, sed cum iudicio atque integra sententia, charisma a Deo obtinet. Eodem modo 


n) ᾿Εδόχει vatic. 9. 

0) Ts αὐτοῦ vatic. 5 et paulo post ἐπὶ τοῦ. -το εἰς 
τὸ pi» (. T. λαμβάνοντας y. τοιαῦτα Vatic. 8; idem Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν εἰς αὐτόν TI καὶ τὸν ἄχραντον αὐτοῦ πα- 
τίρα καὶ τὸ πανάώγιον καὶ ζωοποιὸν αὐτοῦ πνεῦμα, ὃς χτλ. 
Quae vix putem esse otiosae orthodoxiae glossemata. 

p) λυτὸ γὰρ vatic. 2, 5. Iterum mox vatic. 8 locu- 
pletius: Gig ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ, 


4) Οἰκείᾳ συγχωρήσει καὶ βούλη οἱ postea xara- 
ἔρον. θεὸς ὧν λόγος idem. Vide Hebr. XII, 9. 

f) Ἕως τεσσαρ, id. τῶν p. ἡμερῶν valic. 9, B. 

δ) 'Ex' ὄψεσιν valic. 2, idem mox 6m. αὐτόν. --- 
Θεὸν πατέρα válic, B. 

I) "e$. Θεοῦ vatic. 8. Sed ibidem vatic. 1 excitat 
in margine similia quam quae autea vatic. 8: i» ἄλλω 
ix Θεοῦ τοῦ φωτίσαντος αὐτοῦ τὸν νοῦν xai τὴν διάνοιαν, 


389 
, Ἂν αὶ Γ , ^ σῷ - 4. Φ , 3 ^ 
ποισύντων σημεῖα χαὶ τέρατα χρινέτω τινὰ τῶν πιστῶν μὴ ἀξιωθέντα ἐνεργεῖν" 
διάφορα lap ἐσΐι τὰ τοῦ Θεοῦ χαρίσμαϊα' παρ᾽ αὐτοῦ ") διὰ Χρισίοῦ διδόμενα, 
^ * * v. - , e ài LI * ^ ,F , * , 
xai gU μὲν εἴληφας τοῦτο, ἐχεῖίγος δὲ ἀλλο Ti, ἢ γαρ λόγον σοφίας ἢ γνω- 
^ , , ^ , - , 4 , ^ 
σίως ἢ διαχρίσεως πνευμάτων ἢ πρόγνωσιν τῶν μελλόντων ἣ λόϊον διδαχτικὸν 
“4. , n , ν κὰν m. 5 ow - or - 5 ἄνθ 
5 ἀνεξικακίαν ἃ ἐγχράτειαν ἔννομον. Καὶ lap καὶ Μωυσῆς ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
πος, iv Αἰγύπτῳ ἐπιτελῶν τὰ σημεῖα, οὐ χατεπήρθη τῶν ὁμοφύλων, καὶ ϑεὸς 
χληϑεὶς οὐχ ἡλαζονεύσατο κατὰ τοῦ ἰδίου προφήτου *)'Aapoy. 'AXAN οὔτε ὁ 
- Ν 9 9$ ^ t , * “ιν az) ^ - 4 LI ^ "| 
τοῦ Ναυὴ ᾿Ιησοῦς, ἡγησάμενος pir αὐτὸν T) τοῦ λαοῦ x&v τῷ «poc 'lefgou- 
σαΐους πολέμῳ σήσας τὸν ἥλιον χαϊὰ Γαβαὼν καὶ Τὴν σελήνην χαϊὰ φάρα[γα 
4. * ^ ^ ^ *, - ^ ^ , - [| , * , ^ πὴ 
Αἰλὼν διὰ τὸ μὴ αὐταρκεῖν πρὸς τὴν νίχην τὴν ἡμέραν, ἐπήρϑη κατὰ τοῦ ᾧι- 
νεὲς 3 ToU. Χαλέβ. Οὔτε Σαμουὴλ Ἰοσαῦτα παράδοξα Y) ποιήσας mag. οὐδὲν ἡ Γή- 
σατο τὸν ϑεοφιλῆ Δαβίδ, χαίτοι ἀμφότεροι προφῆται" xai ὁ μὲν 5) ἀρχιερεὺς, 
ὁ δὲ βασιλεύς. Καὶ ἑπϊὰ χιλιάδων ὑπαρχουσῶν ἐν Ἰσραὴλ ἁΓίων τῶν μὴ χαμψάν- 
LI - , ᾿ * , 5 *, - M « , ^ 531". " 
τῶν γόνυ τῇ Βάαλ, μόνος Ἠλίας ἐν αὐτοῖς xal ὁ τούτου μαϑητὸὴς ᾿Ελισσαῖος 
θαυματοποιοὶ 5) γεγένηνται" ἀλλ᾽ οὔτε Ἤλίας τὸν οἰχονόμον ᾿Αβδιοὺ ἐξεμυκτή- 
ρισε φοβούμενον μὲν τὸν Θεὸν, οὐ ποιοῦντα δὲ σημεῖα οὔτε "EXiccaiog τὸν 
ἑαυτοῦ μαθητὴν φρίττοντα τοὺς πολεμίους δ) ὑπερεῖδεν. ᾿Αλλὰ Γὰρ οὔτε Δανιὴλ 
ὁ σοφὸς ῥυσθεὶς δεύτερον ἐκ στόματος λεόντων, οὔτε οἱ τρεῖς παῖδες ἐχ χα- 


LiBER Vit. 


qui ab omni haeresi servatus est. Non ergo quispiam illorum qui signa et prodigia fa- 
ciunt, iudicet ac damnet quemquam fidelium qui donum ea patrandi non adeptus est. 
Diversa enim sunt Dei dona ab ipso per Christum tributa: ac tu. quidem accepisti hoc, 
ille vero aliud; aut enim sermonem sapientiae vel scientiae, aut facultatem discernen- 
dorum spirituum , aut praedictionem rerum futurarum , vel sermonem aptum ad docendum, 
vel patientiam , vel legitimam conscientiam. Etenim Moyses, homo Dei, cum in Aegypto 
miracula perficeret, non se in gentis suae viros extulit, neque cum deus vocaretur, 
superbivit in suum prophetam Aaron. Sed et lesus Nave, populi post Moysen praeses, 
eisi in bello contra lebusaeos, solem stetisset ad Gabaon, et lunam ad vallem Aelon, 
cum dies victoriae impar esset, neque in Phineem neque in Chaleb arroganter surrexit. 
Nec Samuel, a quo tanta incredibiliter gesta , despexit illum Deo charum David , uterque 
praeterea propheta, unus pontifex, alter vero rex. Cumque in lsrael septem millia vi- 
rorum essent, qui non incurvaverunt genu anie Baal, ex ipsis solus Elias et eius disci- 
pulus Elisaeus reperti sunt miraculorum effectores. Αἱ neque Elias derisit Abdiam suum 
seconomum timentem Deum, non tamen signa edentem ; neque Elisaeus suum discipu- 
lum, hostes expavescentem , despexit. Sed enim neque Daniel bis ab ore leonum ere- 


quae quidem aliquis post Pelagium cusa existima- 
verit. 


quid vatic. δ: στήσας τὸν νόμον  4υΐη Bovius videtur 
alia legisse, qui addit: «eius tolvniate sol....con- 


w) Placet vocula addila in vatic. δ: τὰ sap αὐτοῦ, 
Alteri an placebit vatic. 8 in sequentibus: &i& Xe. καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος 

t) ᾿Ιδίου ἀδελφοῦ "Aags» idem, neque fortasse male. 

z) Mer αὐτοῦ τὸν λαὸν Vat. ὅ.--- Πρὸς τοὺς ἐεβουσίους 
vulgo; articulum om. cum vatic. 1, 3, 5, barooc. Sed 


stitit. » 

y) Τοσαῦτα σέμεια καὶ τέρατα Vàlic, 8. 

2) Ὃς μὲν. ὃς δὲ vatic. 9, 5, simili modo ac supra 
lib. VII. p. 354. 

8) Gauparoveysi vVallc. 8. 

b) Πολόμους vatic. 9, 5. 
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μίνου πυρὸς ἐξουδένωσαν τοὺς λοιποὺς τῶν ὁμοφύλων' 'Haicrarro γὰρ ὅτι οὐ 

- * , e δὶ , , ὧν. ὃ - ΕἸ |] ^ ^- e "5*4 "n 1 
τῇ οἰκείᾳ € δυνάμει περιεγένοντο τῶν δεινῶν, ἀλλὰ τῇ ToU Θεοῦ ἰσχύϊ, κα 

- *, L ^ ^ à δὼ * , *, - δ ' . ^ d) , 

σημεῖα ἐπετέλουν καὶ τῶν δυσχερῶν ἀπηλλάττοντο. Οὐχοῦν μηδεὶς ὑμῶν 9 iaa 
ρέσθω κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, xà» προφήτης ἧ, κἄν θαυματοποιός" εἰ Γὰρ δοθῇ 9 
μηχέτι &lva πον ἄπιστον, περιττὴ λοιπὸν ἔσται πᾶσα σημείων ἐνέργεια. Τὸ 
μὲν Γὰρ εἶναι εὐσεβῆ ix τῆς τοῦ τινος εὐνοίας, τὸ δὲ θαυματοποιεῖν ἢ ἐκ τῆς τοῦ 
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ἐνεργοῦντος δυνάμεως" ὧν τὸ uiv πρῶτον ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρᾷ, τὸ δὲ δεύτερον 
Θεὸν τὸν ἐνεργοῦντα δ ἃς προείπομεν 9) αἰτίας. Οὐκοῦν μήτε βασιλεὺς ἐξου- 
ϑενείτω τοὺς ὑπὶ αὐτὸν στρατηγοὺς, μήτε ἄρχοντες τοὺς ὑπηχόους" μὴ ὄντων 
γὰρ τῶν ἀρχομένων, περιττοὶ οἱ ἄρχοντες" καὶ μὴ ὄντων στρατηΐῶν, οὐ στή- 
σεται 9) βασιλεία. ᾿Αλλὰ μηδὲ ἐπίσκοπος ἐπαιρέσθω κατὰ τῶν διαχόνων ἢ τῶν 
πρεσβυτέρων, μήτε μὴν οἱ πρεσβύτεροι κατὰ τοῦ λαοῦ ἐξ ἀλλήλων γάρ ἐστιν 
ἡ σύστασις τοῦ συναϑροίσματος. Οἵ τε γὰρ i«icxomo: ἢ χαὶ οἱ πρεσβύτεροί 
τινῶν εἶσιν ἱερεῖς, xal οἱ λαϊκοί τινών εἶσι λαϊχοί" καὶ τὸ μὲν εἶναι χριστια- 
γὸν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀπόστολον ἢ ἐπίσχοσον ἢ ἄλλο τί οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ διδόντι Θεῷ τὰ χαρίσματα. 

Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω διὰ τοὺς ἀξιωθϑέντας χαρισμάτων 
ἢ ἀξιωμάτων ἢ)" ixiivo δὲ προστίϑεμεν τῷ λόγῳ ὅτι οὔτε πᾶς Ó προφητεύων 


ptus, neque tres pueri ex ignis fornace liberati parvi fecorunt reliquos suae gentis ho- 
mines. Sciebant enim se non propriis viribus pericula evasisse, sed Dei virtute tam 
miracula peregisse quam superavisse discrimina. Itaque memo se efferat supra fratrem, 
quamvis propheta fuerit et miraculorum operator. Si enim id detur ut nullus amplius 
sit infidelis, superflua deinceps erit omnis miraculorum facultas. Nam ut quis prius 
sit, a benevola mente oritur; ut miracula efficiat, ab auctoris potestate; quorum prius 
nos ipsos respicit, alterum vero Deum, ob eas quas ante diximus causas, operan— 
tem. lgitur neque imperator nihili pendat exercitus duces, qui 80} ipso sunt, nec 
praefecti eos qui ipsis parent. Neque etiam episcopus in diaconos vel presbyteros se 
extollat, neque presbyteri in plebem ; ex mutua enim omnium conspiratione sistit haec 
societas. Nam episcopi et presbyteri quorumdam surit sacerdotes , et laici quorumdam 
sunt laici. Esse quidem christianum, penes nos est; at esse aut apostolum aut episco- 
pum aut quid simile, nostrae non est potestatis, sed Dei charismatum largitoris. 

3. Hactemus haec dicta sint, propter eos qui digni habiti sunt dona vel dignitates 
accipere: illud vero sermoni addimus: neque omnem qui prophetiae domo utitur, esse 


€) Οὔπω τῇ οἰκείᾳ Valic. 2, 5. — Τὰ σήμεια eum 
lidem. Vulgo art. om. 

d) ᾿Αξιλφοῦ αὐτοῦ vatic. 2. 

€) Δοϑείπ μηκέτι ποῦ τινα εἶναι ὥπεστον, π. Ἀ, D. 
cup. ἐνέργεια vatic. 8; quae omnia, ut dicam, deli- 
cstula quaedam manus tetigit. — πᾶσα ἡμῶν ἐνέργεια 
vatic. 5 audacius. 

f) ϑαυματοποιὸν vatic. 8. Et eumdem suspicor scri- 
psisse supra ϑαυματουργοὶ ut buie varletati locus esset. 
Conspirat vat. 5. Sed antea oportuit reducere τοῦ τινος 


cum valic. 1, $, 3, 4, vulgatisque, contra Ueltzenium 
τινος expungentem ac semel οἱ iterum scribentem vi- 
liose: τῆς τοῦ εὐνοίας. 

9) Τ]ρόειπον vatic. &, 5, alterum fortasse vestigium 
antiquioris opellae &oudum interpolatae. Spirat enim 
ubique cuiusdam concionatoris παραίνεσις. 

À) Οὐ σταϑήσιτα, vatic. 8. 

ἢ Ὁ δὲ γὰρ ἐπίσχοπος valic. 9, 5. 

E) Ἢ ἀξιωμώτων Ὅπι. vat.8. Inde Anastasius plura 
in quaest. XX. 


a-— - »α 
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ὅσιος, οὔτε πᾶς ὁ δαίμονας ἐλαύνων ἅϊιος. Καὶ γὰρ xai Βαλαὰμ. ὁ τοῦ Βεώρ 
ὁ μάντις προεφήτευσε δυσσεβὴς ὧν χαὶ Καϊάφας ὁ ψευδώνυμος ἀρχιερεὺς" ἢ 
πολχὰ δὲ xai ὁ διάβολος προλέγει καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν δαίμονες" xal οὐ παρὰ 
τοῦτο μέτεστιν αὐτοῖς εὐσεβείας σαινϑὴρ, ἀγνοίᾳ γάρ εἰσι πεπιεσμένοι δὲ 
t , θ ΄ ων T m) -* . , e * , , 
ἐχούσιον μοχθηρίαν. Δῆλον οὖν " ὅτι oi ἀσεβεῖς, κἂν προφητεύωσιν, οὐ xa- 
λύωτουσι διὰ τῆς προφητείας τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν, οὐδὲ οἱ δαίμονας ἐλαύ- 
νοντες ix τῆς τούτων ὑποχωρήσεως ὁσιωθήσονται" ἀλλήλους γὰρ ἐπατῶσι, 
χαϑάπερ οἱ τὰς παιδιὰς γέλωτος ἕνεκα ἐπιδειχνύμενοι, καὶ τοὺς προσανέχον- 
τας ") αὐτοῖς ἀπολλύουσιν. Οὔτε δὲ βασιλεὺς δυσσεβὴς ἔτι βασιλεὺς ὑπάρχει, 
ἀλλὰ τύραννος" οὔτε ἐπίσκοπος ἀγνοίᾳ ἢ χαχονοίᾳ πεαιεσμένος 5) ἐπίσχοσός 
ἐστιν, ἀλλὰ ψευδώνυμος, οὐ παρὰ Θεοῦ P), ἀλλὰ παρὰ ἀνθρώπων προβληθεὶς, 
ὡς ᾿Ανανίας καὶ Σαμαίας ἐν 'Ιερουσαλῆμ, καὶ Σεδεχίας καὶ ᾿Αχίας οἱ ἐν Ba- 
βυλῶνι ψευδοπροφῆται. ᾿Αλλὰ xal Βαλαὰμ ὁ μανγῖῆις Τιμωρίαν ἔτισε διαφθείρας 
τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ Βεελφεγὼρ, καὶ Καϊάφας 4) ὕστερον αὐτοφονευτὴς ἑαυτοῦ ἐγέ- 

$3.4 3 4 - 3 - H ' εν.» 
vero , xal οἱ υἱοὶ Σχευᾶ ἐπιχειροῦνϊες δαίμονας ἐλαύνειν ὑπ αὐτῶν τραυμαϊ]ίαι 
γενόμενοι ἔφυϊον ἀπρεπῶς, καὶ οἱ βασιλεῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ τοῦ ᾿Ιούδα ἀσεβή- 
jm 4f , , n » A3. T t k ^ t du , 
σαΐϊες παγϊοίας τιμωρίας ") ἔτισαν. Δῆλον οὖν ὡς xai oi ψευδώνυμοι ἐπίσκοποι 
καὶ πρεσβύτεροι οὐκ ἐχφεύξονται τὴν παρὰ Θεοῦ δίχην' ῥηθήσεται γὰρ αὐτοῖς 
xai wüv Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντές μου τὸ ὄνομα παραδώσω ὑμᾶς tic 


innocentem , neque omnem daemonia eiicientem esse sanctum. Etenim Balaam filius Beor 
vates , cum esset impius , futura. praedixit; item Caiphas , falso nominatus pontifex, Multa 
enim diabolus praedicit cum suis daemonibus, nec tamen ideo ulla est illis pietatis scin- 
tilla; ignorantia enim sunt oppressi propter voluntariam pravitatem. Perspicuum est 
igitur impios, quamvis prophetarum officio fungantur, non deponere, ob prophetiam, suam. 
ünpietatem , neque eos qui daemones expellunt, eo quod illi cedunt, sanctitatem acqui- 
rere. Fallubt enim se mutuo ut iis qui ludos gerendi gratia exercent, atque eos qui 
ipsis mentem. adbibent, ducunt ad interitum. Neque vero rex impius, rex amplius est, 
sed tyrannus; neque episcopus inscitia vel animi pravitate obrutus, episcopus 6st, sed 
falso nomine gaudet, non a Deo, verum ab homine promotus (3), ut Ánnnias et Samaeas 
in. Hierusalem , et Sedechias et Achias in Babylone pseudoprophetae, sed et Balaam va- 
tes poenas dedit, cum Israel in Beelphegor corrupisset, et Caiphas postea sibi mortem 
conscivit; ac fili Scevae aggressi expetere daemones, ab iis vulnerati turpiter se in 
fugam dederunt. Reges. quoque lsraelis et Iudae, secuti impietatem , varia supplicia per- 
tulerunt. Liquet. igitur falso nomine praeditos episcopos atque presbyteros divinam ul- 
tionem. non declinaturos. Nunc quoque enim dicetur ipsis: « Vos sacerdotes qui despi- 


ἢ "Lees; vat. 2, 5. μὲν ἔστιν vulgo — ἔχουσ, xaxó- — tíc. T, 2. Anastas. cf. mox lerem. XXVIII. 


vsiav Val. 5. p) Παρὰ τοῦ Θεοῦ valle. 2 semel hic el Iterum 
m) Δῆλον οὐδ' ὅτι vatic. 8, ὅ — lidem in seq. VerSU: — (fra, — Ἔν Ἰσραήλ. vatic. 5, et duo paris. 

τὴν αὐτῶν δυσσέβειαν, 4) Καὶ Σαουλ xai Καϊάφας, Anast. in quaest. XVIII. 
n) Τοὺς ὠνέχοντας lidem ---αὐτους vatic. 5— ὠπολ- "Βαυτῷ Vatic. 8.— γέγονε vatic. 2, 3, 5, 8, Anast. 

λοίουσιν (3) vatic. 2. f) Πάντοιαν τιμωρίαν ἔστησαν lidem quatuor Ana- 


0) Πεπισμένος constanter valic. 5.— ἔτι ἐπισχ, γᾶ-. stasjani. 


Cap. 3. 


392 CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 
σφαγὲν ὡς Σεδεχίαν xal ᾿Αχίαν, οὖς ἀσετηγάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὥς 
φησιν Ἱερεμίας ὁ προφήτης 9. Ταῦτα δέ φαμεν οὐ τὰς ἀληθεῖς προφήϊείας ἐξου- 
θενοῦντες, ἴσμεν Γὰρ αὐτὰς xaT. ἐπίπνοιαν Θεοῦ ἐν τοῖς ὁσίοις ἐνερ[εῖσθαι, ἀλλὰ 
τὸ ϑράσος τῶν ἀλαζονευομένων καταστέλλοντες᾽ xai προστιϑέντες ixtivo , ὅτι 
τῶν τοιούτων Θεὸς περιαιρεῖ ἢ τὴν xdoiv ὑπερηφάνοις γὰρ ὁ Θεὸς ἀντιτάσσε- 
ται, Ἰαπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Σίλας μὲν οὖν καὶ "Alagoc ἐφ᾽ ἡμῶν προφηϊεύ- 
σαντες οὐ παρεξέτειναν ἑαυτοὺς τοῖς ἀποστόλοις, οὐδὲ ὑπερέβησαν τὰ ἑαυτῶν 
μέτρα, καίτοι ϑεοφιλεῖς ὄντες. Πρσεφήτευσαν δὲ καὶ luyaixec, τὸ μὲν παλαιὸν 
Μαριὰμ ἡ Μωυσέως xai 'Aapóv ἀδελφὴ, μετὰ δὲ ταύτην " Δεββόῤῥα, καὶ 
μετὰ ταύτας ᾿Ολδὰ xal ᾿Ιουδῆϑ', ἡ μὲν ἐπὶ ᾿Ιωσίου, ἡ δὲ ἐπὶ Δαρείου" καὶ ἡ 
μήτηρ δὲ τοῦ Κυρίου προεφήτευσε xal ᾿Ελισαβὲτ ἡ συγγενὴς αὐτῆς καὶ "Avya , 
καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν οἱ Φιλίσσου ϑυγατέρες" ἀλλ᾽ οὐκ ἐπήρϑησαν κατὰ τῶν ἀνδρῶν 
αὗται, ἀλλ᾽ ἐφύλαξαν τὰ οἰκεῖα μέτρα. Οὐκοῦν καὶ ἐν ὑμῖν κἄν ἀνήρ τις ἧ, 
χἂἄν γυνὴ *), καὶ τύχῃ τοιαύτης τινὸς χάριτος, ταπεινοφρονείτω, ἵνα im αὐτῷ 
εὐδοχῆ ὁ Θεός. Ἐπὶ τίνα γὰρ, φησὶν, ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἅ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 5) καὶ 
ἡσύχιον καὶ τρέμοντά μου τρὺς λόγους : 

Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τοῦ λόγου ἐξεθϑέμεθα περὶ τῶν χαρισμάτων, ὅσασερ 
ὁ Θεὸς xav ἰδίαν βούλησιν πάρεσχεν ἀνθρώποις, καὶ ὅπως τῶν ψευδὴ ἐπιχει- 
ρούντων λέγειν 3. ἀλλοτρίῳ πνεύματι χινουμένων ἤλεγξε τὸν τρόπον, καὶ ὅτι 
πονηροῖς πολλάχις ἀπεχρήσατο ") ὁ Θεὸς πρὸς τε προφητείαν xal τερατοποιίαν" 


citis nomen meum , tradam vos in occisionem , ut Sedechiam et Áchiam quos frixit rex 
Babylonis,» sicuti ait leremias propheta. Haec autem dicimus, non ut veras prophetias 
contemnamus, scimus enim eas afflatu divino inter sanctos fieri ; sed ut confidentiam 
arrogantium cohibeamus: illud addentes Deum talibus hominibus auferre gratiam. « Super- 
bis enim Deus resistit, humilibus autem dat gratiam. » Silas et Agabus nostri temporis 
prophetae , non se coaequarunt Apostolis, neque supergressi sunt fines suos , etsi a Deo 
amarentur. Prophetaverunt quoque olim Maria Moysis et Aaronis soror, et postea Deb- 
bora, et post has Olda et Iudith , una losiae, altera Darii tempore. Mater etiam Domini 
prophetavit et Elisabetha cognata eius, et Ànna, nostra quoque aetate Philippi filiae. 
verum hae adversus viros non sunt superbia inflatae, sed intra proprios terminos con- 
stiterunt. Quare si inter vos vir occurrit aut. mulier, cui huiusmodi gratia concessa sit, 
humiles spiritus habeat, ut in eo grata sit Dei voluntas. « Ad quem enim, inquit, re- 
spiciam, nisi ad humilem et quietum et pavenlem, sermones meos. » 

ἃ. Ab initio igitur huiusce orationis exposuimus quae ad charismata pertinebant, 
quae quidem Deus propria voluntate concessit hominibus, et quomodo eorum qui vel 
falsa loqui aggrediebantur vel alieno spiritu movebantur, mores confutavit, quin et Deum 


4) Προφήτης. Hierem. XXIX, 99; Malach. 1, 6. γυνή τις d κἀν ἀνὴρ vatic, 5. 
1) Ὃ Θεὸς περιωιρεῖ vat. ὅ. Cf. Prov. ΠῚ, δά graece. m) Τὸν πρᾷον καὶ ἥσυχον vatic. 2, b. Is. LXVI, 2. 
wu) Mera. δὲ αὐτὴν Valic. D.— xai jer αὐτὴν Yat. δ. Hic vatic. 8 sistit. 

—'OA8a3 vatic. 2, Turrian.—'Esi ἰουσίου vatic. B. y) ᾿Απεχαρίσετο vatic. 1 et inde vulgatum ἀπεχω- 


v) ᾿λνδρῶν αὐτῶν ld.— ra ἴδια μέτρα Vallic, 8,--- Κἂν ρίσατο. 
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γυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ κορυφαιότατον τῆς ἐχκλησιαστικῆς διατυπώσεως ὁ λόγος ἡμᾶς 
ἐπείϊει, ὅπως καὶ ταύτην μαθόγἼες παρ᾽ ἡμῶν διάταξιν, οἱ ταχθέντες δὲ ἡμῶν 
γνώμῃ Χριστοῦ ἐπίσκοποι, πάντα κατὰ τὰς 7) παραδοϑείσας ἡμῖν ἐντολὰς ποιῆ- 
σϑε, εἰδότες ὅτι ὁ ἡμῶν ἀχούων Χριστοῦ ἀχούει, ὁ δὲ Χριστοῦ ἀκούων τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἸΙατρὸς ἀκούει, ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


aliquando improbis hominibus concessisse prophetiam et miraculorum facultatem. Nunc 
autem ad praecipuum ecclesiasticae dispositionis oratio properat, ut hanc ipsam a no- 
bis discentes institutionem , vos qui Christi sententia per nos ordinati estis episcopi , 
omnia secundum tradita nobis mandata perficere possitis, scientes quod qui nos audit, 
Christum audit; Christum vero qui audit, is Deum eius audit ac Patrem , cui gloria 
in saecula. Amen. 

PARS POSTERIOR 


1. S. Andreae apostoli liturgia. catechumenorum. (3). 


Καὶ μετὰ τὴν προσευχήν εἷς τῶν ἐσισχόπων ἀναξι- Et post preces [in pontificis ordinatione } unus 
ξέτω τὴν δυσίαν ἐπὶ τῶν χειρῶν τοῦ χειροτονηϑέντος, Kai — eX episcopis tradal hostiam in manus episcopi, ac 
τῇ ἴωϑεν ἐνδρονιξέσϑι εἰς τὸν αὐτῷ δια ξέροντα τόπονπαρὰ — mane, in loco et throno ipsi competente a caeteris 
τῶν λοιπῶν ἐπισκόπων, πάντων αὐτὸν φιλησάντων τῷ ἐν — episcopis collocetur , euntis eum osculantibus osculo 
Kugisi φιλήματι καὶ μετὰ τὴν ὠνάγνεσιν τοῦ νόμου χαὶ τῶν — In Domino. Post vero lectionem legis et prophetarum, 
πρυζητῶν τῶν τὰ ἐπιστολῶν ἡμῶν xai τῶν πράξεων καὶ τῶν — Cpislolarum nostrarum , actuum et evangeliorum (3), 
εὐαγγελίων, ἀσπασάσθω ὁ χειροτονηθεὶς τὴν ἐκκλησίαν, —Ordinatus salute" ecclesiam his verbis: 


λέγων 


Ἢ χάρις τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ, ἡ ἀγάπη αἹ « Gratia Domini nostri Iesu Christi, charitas Dei 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, xai x χοινωνίαᾳ τοῦ ἀγίον Πνεύματος 8€ Patris, et communicatio Spiritus Sancti, sit cum 
μετὰ πάντων ὑμῶν. omnibus vohis. Amen.» 

Καὶ πάντες ἀποχρινέσθωσαν' Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύμα- Et omnes respondeant: « Et eum Spiritu tuo.» 
τὸς σου. 

Καὶ μετὰ τὴν πρόσρησιν προσλαλησάτω τῷ λαῷ λό- Et post acclamationem, alloquatur populum verbis 
quus παραχλήστως D). exhortationis. 

Καὶ πληρύσαντος αὐτοῦ τὸν τῆς διδασκαλίας C) λό- Quibus didascaliae sermonibus absolutis, dico 
γον, φημὲ ἐγὼ ᾿λνδρίας d) ὁ ἀδελξὸ; Wirgov ego Andreas, frater Petri: 

"Magtuvru» ἀπάντων, ὁ διώκονος Py ὑψηλοῦ τινὸς Omnibus consurgentibus, diaconus in editum lo- 
ἀνελθών χηρνττέτω Μύτις τῶν daposnéva» , μήτι; τῶν — Cum ascendens, proclamet: « Ne quis audientium ! 
ἀπίστων. - ne quis infidelium ! » 

Kai ὀσυχίας γενομένης, λεγέτω Εὔξασηε, oi χατην Silentioque facto, idem dicat: « Orate, catechu- 
χηύμενοι" meni ((}.» 

Kai πάντες οἱ πιστοὶ κατὰ διάνοιαν dig αὐτῶν πρὸ- Et omnes fideles, attento animo pro illis, orent, 
αιυχίσϑωσαν λέγοντες, Κύριε, ἐλέησον, dicentes: « Domine, miserere! » 

Διακονείτω δὲ ὑπὲρ αὐτῶν λέγων Ὑπὲρ τῶν κατηχου- Diaconus pro ipsis orel, dicens: « Pro catechu- 


μένων πάντες Ἐ) τὸν Od» παραχαλέσωμεν, ἵνα ὶ ἀγαηὸ; ἢ, tnenis omnes Deum imploremus , ut qui bonus ae be- 


2| Κατα παραδοϑ, val. 5. cf. ad ulüima Luc. X, 16. — manum, sive parisiensem foisse vel a longe salutatum. 
4) Καὶ ἡ ἐγώτη Vatic. 1, 2.—xaí πατρὸς 0m. va- b) Ἰαρακλητικοὺς vatic. $. vulgatum in marg. 
lie. 9. — ὑμῶν id. ef. Cor. XIII, 13. Hanc. partem fere οὐ Τῆς διακονίας λόγον id. 
Awegram ab iisdem quibus nos verbis inchoatam re- d) ᾿λνδρῥα:. Additur hic in cod. vindob. hoe scho- 
tulit Ad. Daniel in suo cod. liturgico, t. IV, fasc. 1. p.48. — lium: "Avigíar ὁ ἀδελτὸς Πέτρου κπρύττοι τὸ εὐαγγέλιον 
Didascaliam vero de ordinationibus, quam supra p. 49. Σκυϑαις, Σογδιανοῖς, Θρῶξιν, ὁ διαὶ τὸ Χριστοῦ κύρυγμα 
sue loco dedimus totam, et iure a caeteris separatam, — evavpg τιλενοῦται ὑπὸ Αὐγαίᾳ τοῦ ἀνθυπάτου καὶ irazn 
qualem nimirum innumeri et vetusti codices exhibent ἐν Πάτραις. ὕστερον δὲ μεευτέθη ἐν Κωνσταντίνου πόλει 
constanti lege, eamdem quoque, id quod non prius ὑπὸ Κωνσταντώτν αὐτοχράτορος, 
motavisse me pigel, semel et iterum ediderunt sepa- e) Πάντες ἐκτενῶς τὸν 9. dd. 
falim, et inseruerunt lo. Morinus libro de Ordinat. f) Kai interponit Ueltzenius, de euo post φιλανθ. 
et los. Aloys. Assemani Codici liturg. t. Xl, p. 1-74. Sed — Bov. addit « Dominus», Turr. « Deus.»—Copulam om. 
iirandum ab utroque ne ullum quidem codicem,sivero- — vatic. 2. ante πεοσδεξώμενος. 
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(Cap. 4, n. vid. 
supra p. 49 n3.] 


΄ 


894 
φιλάνθρωπος, εὐμενώς εἰσακούση τῶν δεήσεων αὐτῶν καὶ τῶν 
παραχλήσεων, καὶ προσδεξάμινος αὐτῶν τὴν ἱκεσίαν dv- 
τιλάβηται αὐτῶν καὶ ἔων αὐτοῖς τὰ αἰτήματα τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν πρὸς τὸ συμφέρον, ἀποκαλύψῃ g) αὐτοῖς τὸ εὐαγ- 
ἴλιον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, φωτίση αὐτοὺς καὶ συνετίση, 
παιδεύση αὐτοὺς τὴν ϑεογνωσίαν, διδάξη αὐτοὺς ταὶ προ- 
στάγματα αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα. ἐγχαταφυτεύση ἦν 
αὐτοῖς τὸν ἀγνὸν αὐτοῦ xai σωτήριον φόβον, διανοίξη τὰ 
ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν πρὸς τὸ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ κατα- 
γίνεσθαι ἡμέρας καὶ νυχτότ' βεβαιώσνη Bi αὐτοὺς ἐν τῇ εὖ- 
σεβείᾳ, buen καὶ ἐγκαταριϑμήόσῃ αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
ποιμνίω καταξιώσας αὐτοὺς τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενν- 
σίας, τοῦ ἐνξυματος τῆς ἀφήαρσίας, τῆς ὄντως Lu" Pun 
σηται δὲ αὐτοὺς ἀπὸ τάσης ὠσιβείας καὶ μὴ δῷ τόπον 
τῷ ἀλλοτρίμ κατ αὐτῶν, χκαϑαρίση δὲ αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς 
μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος, ὁνοιχήσα Ti ἐν αὐτοῖς 
xai ἐμπεριπατήση διὰ τοῦ Χριστοῦ ἢ] αὐτοῦ, εὐλογήσῃ 
εἰσόδους αὐτῶν καὶ ταὶς ἐξόδους καὶ κατευθύνη αὐτοῖς 
τα προχείμενα εἰς τὸ συμφέρον. Ἔτι ἐκτενῶς d) ὑπὲρ αὐτῶν 
ἱκετεύσωμεν, ἵνα εἰξέσεως τυχόντε; τῶν πλημμελημάτων 
jv ἁγίων μυστηρίων καὶ τῆς 
μετὰ τῶν ὠγίων διαμονῇ εἰρεσῆε, οἱ κατηχούμενοι' 
τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοὺ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ k) αἰτήσασθε, 
τἰρονικὴν xai ἀναμάρτητον τὴν ἡμέραν καὶ πάντα τὸν χρότ 
νον τῆς Dess ὑμῶν, χριστιανὰ ὑμῶν τὰ τέλη, ἵλεων καὶ 
εὐμινῆ τὸν Θεόν, ὡφεσιν πλημμελημάτων' ἑαυτοὺς τῷ μόνῳ 
ἀγεννήτω Θεῷ διὼ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παράϑεσϑι. Κλίνατε 


διὰ τῇ; μυήστως ἀξιωθῶσι 


καὶ εὐλογέσϑε, 

"Eg ἐχάστῳ δὲ τούτων ὧν ἢ ὁ διάκονος προσφωνεῖ, ὡς 
προτίπομεν, λεγέτω ὁ λαὸς Νύριν, ἐλέησον. Καὶ πρὸ πάντων 
τὰ παιδία. 

Κλινόντων δὲ αὐτῶν ταῖς χεζαλάς, εὐλογείτω αὐτοὺς 
ὁ χειροτονηθεὶς 

Ὃ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ. ὁ ἐγέννητος xai ἀπρόσιτος. 
μόνος αἰληθενὸς Θεὸς, ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σον τοῦ 
μονογενοῦς Υἱοῦ σου, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰαρακχλήτου Ν) xai τῶν ὅλων 
Κύριος, ὁὶ διὰ Χριστοῦ διδασκάλους τοὺς μαϑητάς 0) ἐπιστή- 
σας πρὸς μάϑησιν τῆς εὐσεβείας αὐτὸς καὶ νῦν ἔσιδε ἐπὶ 
τοὺς δούλους σὸν τοὺς χατηχουμένους τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ gov, καὶ δὸς αὐτοῖς καρδίαν καινὴν xxi Πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις αὐτῶν, πρὸς τὸ εἰδέναι p) 
καὶ undis τὸ ϑέλυμα σὸν ἐν καρδίᾳ πλύρει καὶ ψυχὴ 3i 
λούση, καταξίωσον αὐτοὺς τῆς ἀγίας μυήσεως καὶ ἕνωσον 


ἐπίσκοπος εὐλογίαν τοιάνδε fü" 


αὐτοὺς τῇ dig σὸν ἐκχλησίᾳ καὶ μετόχους ποίησον τῶν 
δείων μυστηρίων διὰ Χριστοῦ g) τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, τοῦ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀποθανόντος" δι᾽ οὗ σοι δόξα χαὶ τὸ σέβα; ἐν ἁγίῳ 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Ἅμεν, 


g] ᾿Αποκαλύψητε id. 

h) Διὰ Ng. α. ε. τὰς ἐξόδους Valic. 9. caet. omissis. 

ij Ἔτι ἐκτενέστεριν Wd. 

Kk) Δὐτοῦ 0m. vatic. 2.— Mox ἡμέραν om. à Cote- 
lerio restituunt vindob. et vatic, 1, 2. Respicit in su- 
perioribus II Cor. VII, 1; Levitic. XXVI, 11; 1} Cor. 
VI, 16. 

ἢ Ὧν om. vatic. 2. 

m) Τοιάνξε. Hic vindobon. ponit titulum quem su- 
pra retulimus : Τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς τοῦ ὠγίον ἀποστόλου 
"Axligtty, 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


nignus est in homines, clementer exaudiat obsecra- 
tiones et preces ipsorum, et accepta eorum suppli- 
catione , tribuat eis auxilium, detque petitiones cor- 
dis ipsorum ad utilitatem, revelet eis evangelium 
Christi sui, illuminet eos et instituat, disciplina erudiat 
eos cognitionis Del, doceat Ipsos mandata sua et lu- 
dicia, inserat eis castum suum et salutarem timorem, 
aperiat aures cordis eorum, ut in lege sua meditentur 
die ac nocte ; confirmet eos in pietale, uniat et con- 
numeret eos in sancto ovili suo, dignos eos faciens 
lavacro regenerationis, indumento immortalitatis, vera 
vita ; liberet autem eos ab omni impietate, et ne det 
locum inimico adversus eos; sed mundet eos ab omni 
inquinamento carnis οἱ spirilus , et inhabitet in eis et 
inambulet per Christum suum , benedicat introitus eo- 
rum et exitus el dirigat vias eorum in bonum. Etiam 
pro eis suppliciter oremus, ut remissionem delictorum 
consecuti per initiationem , digni fiant sanctis myste- 
riis et permansione cum sanctis. Surgite, catechu- 
meni! Pacem Dei per Christum suum petite, diem 
pacificam et sine peccato, et totum vitae vestrae tem- 
pus, finem christianum, propitium ac benignum Deum, 
veniam delictorum. Vos ipsos soli ingenilo Deo per 
Christum suum commendate. Inclinate capita ad be- 
nedictionem. » 


Ad singula quae proclamat diaconus , populus , 
ut praediximus, dicat: « Domine, miserere. » Et ante 
omnes, pueruli. 

Inclinantibus autem ipsis capita, benedicat ordi- 
natus episcopus, hulusmodi benedictione: 

« Deus omnipotens , qui ingenilus et inaccessus 
es, solus verus Deus, Deus et Pater Christi tui , uni- 
geniti Filii tui, Deus Paracleti et omnium Dominus, 
qui per Christum discipulos in doctores constituisti 
ad docendam pietatem : ipse et nunc respice super 
servos Quos, catechumenos in tui Christi evangelio, 
et da eis cor novum, οἱ Spiritum reetum innova in 
visceribus eorum, vt cognoscant ac faciant volunta- 
lem tuam in corde pleno et anima volente: dignos 
illos fac sancta initiatione, et aggrega eos ecclesiae 
uae sanctae, et fac participes divinorum mysterio- 
rum, per Christum , spem nostram, qui pro ipsis mor- 
luus est, per quem tibi gloria et adoratio in Sancto 
Spiritu iu saecula. Amen.» 


ἢ) 'O Θεὸς τ, s. in quorum loco vindobon. à τοὺ 
παραχλήτου πεοβολες, quae interpolatio si ad macedo- 
nlana tempora referatur, germana longe antiquiora 
erunt. Cf. Dion. Petavii opus de Trinit. t. 11 Dogm. 
theol. lib. V, c. VI, n. 7, 8, 9; lib. VIH, c. X, n. 5. 

0) Τοῖς μαθηταῖς Valic, $.— τοὺς δούλους σὸν Om. 
ΒΟΥ.---τῷ εὐαγγελίω ναῖς, 2. 

p) Εἰδέναι σε καὶ ποιεῖν τὰ ϑελήματα σου Vatic. 2. 
— in V. sequenti ὁπ|. αὐτούς et σου. 

Χριστοῦ Ἰησοῦ vatic. 1, 2 et Bovius, qui mox 
mig ἡμῶν. 


legit: 


LIBER ὙΠ]. 


Καὶ μετὰ τοῦτο ᾿ διάκονος λεγέτω WeosASers , οἱ xa- 
τοχούμενοι, ἐν εἰρήνη. 

Καὶ pari τὸ ἐξιλϑεῖν αὐτοὺς λεγέτω Εὔξασϑε, οἱ 
ἐνιφγούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων. ᾿Ἐχτινῶς πάντες 
ὑπὲρ αὐτῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὁ φιλάνϑεωπος Θεὸς διοὶ Xpi- 
στοῦ ἐπιτιμήσῃ τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασι καὶ πονηροῖς 
xai ῥύσηται T) τοὺς αὐτοῦ ἱκέτας ἀπὸ τῆς τοῦ ἀλλοτρίον 
χαταδυναστιίατ' ὁ ἐπιτιμήσας τῷ λεγεῶνε τῶν δαιμόνων 
xai τῷ ἀρχεκώκω διαβόλῳ ἐπιτιμήσῃ αὐτὸς καὶ νῦν τοῖς 
ἀποστάταις τῆς εὐσεβείας xai ἐύσετω τὰ ἑαυτοῦ πλάσ- 
ματα ὠπὸ τῆς εὑσ " αὐτοῦ xar λαϑαρίσῃ αὐτὰ, x 
μετὰ πολλῆς σοφίας 
διηθῶμεν' σῶσον καὶ ἀνάστησον αὐτοὺς, ὁ Θεὸς, 8) ἐν τῇ δυ- 
νάμιν σου. Κλίνατε, οἱ ἐνεργούμενοι, καὶ εὐλογεῖσϑε. 

Καὶ ὁ ἐπίσχοπος ἐπευχέσϑω λέγων' 

Ὃ τὸν ἰσχυρὸν ξήσας [) καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ 
διαρπασαςν ὁ δοὺς ἡμῖν ἡξουσίαν ἑκάνω ῥξεων καὶ σκος- 
πίων πατεῖν καὶ ἐπὶ πῶσαν τὴν ξύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, ὁ ὁ τὸν 
ἐνθρωποατόνον ὄξιν δεσμώτην παραδοὺς ἡμῖν ὡς στρουθίον 
παιδίοις, ὧν feirin md»ta καὶ τρέμει dd προσώπου v- 
νάώμεώς cov à fwtar αὐτὸν ὡς dereamiv ü οὐρανοῦ εἰς 
γῆν» οὐ romixg ῥήγματι, ἀλλὰ ἀπὸ τιμῆς εἷς ὠτιμίαν δὲ 
ἐχούσιον αὐτοῦ κακόνοιαν' oU. τὸ βλέμμα ξηραίνει ἀβύσσους 
χαὶ ἡ ἀπειλὴ τήχει ὅρη καὶ ἡ ἀλήϑεια μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὃν αἰνιῖ τὰ νήπια καὶ εὐλογεῖ τὰ ϑηλάζοντα, ὅν ὑμνοῦσι 
xai προσχυνοῦσιν ὠγγελοῦ ὁ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γὴν καὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, ὁ ἀπτόμεινος τῶν ὀρέων καὶ καπνίζον- 
ται, ὁ ἀπειλῶν Sahacco καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας 
τοὺς ποταμοὺς μὴ αὐτῆς ἐξιρημῶν, οὗ νεφέλαι κονιορτὸς 
τῶν ποδῶν, ὁ περιπατῶν ἐπὶ ϑαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδάφους" μο- 
νογενὴς €) Θεὲ, μεγάλον Πατρὸς Υἱὲ, ἐπιτίμησον τοῖς πο- 
»προῖς πνεύμασι καὶ ῥῦσαι τὰ eye τῶν χηρῶν σου ἐκ 
τῆς τοῦ ἀλλοτρίον ποιύματος ἐνεργείας ὅτι σοὶ δόξα, 
τιμὴ χαὶ ciui. xai διὰ σοῦ τῷ cu Πατρὶ ἐν ἁγίῳ Πνεὺ- 
ματι εἰς τοὺς aidrag dum». 


σίησεν. ἐχτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν 


Καὶ ὁ διάκονος Aryérar Προέλϑετε, οἱ ἐνεργούμενοι. 
Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς προσξωνείτω, Εύξασθε, οἱ φωτιζό- 
per 'Ἐχτενῶς οἱ πιστοὶ πάντες ὑπὲρ αὐτῶν gapaxaMisw- 
piv, ὅπως ὁ Κύριος γαταξιωώσῃ ἃ) αὐτοὺς. μυηϑέντας εἰς 
τὸν τοῦ Χριστοῦ ϑάνατον, συναναστῆναι αὐτῷ καὶ μετόχους 
γενέσηαι τῆς βασιλείας αὐτοῦ καὶ χϑινωνοὺς τῶν μυστην 
giu» αὐτοῦ. Ἑνωσῃ xal συγκαταλέξη αὐτοὺς μετὰ τῶν 
σωζομένων ἐν» τῇ ὠγίᾳ αὐτοῦ ἐκχλπσίᾳ. y) Σῶσον καὶ dva- 
στῆσον αὐτοὺς ἐν τῇ σῇ χώριτι. 
Κατασςραγισάμενοι τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ αὐτοῦ, κλὶ- 
γαντις εὐλυγείσθωσαν παρὰ τοῦ ἐπισκόπου τήνδε τῶν εὖς 
λογίαν 2). 


τὶ Καὶ ῥύσεται üsquO ad ναταταδυναστ, 0m. Tur. 
inter quae οἰκέτας legunt vatic. 2, vindobon. Bovius ; 
τοῦ ἐναντίον valic. 2. cf. Marc. V, 9. 

&) Ὁ Θεὸς om. vatic. 2.—1dem rubro colore tinxit: 
ὁ δὲ dmi. ἐπ. λέγων οἱ alia id genus , ut fit in libris 
ecclesiasticis. 

1) Arica; vulgo et perperam. Cf. Matth. XIJ, 29; 
Luc. X, 10, 19. Ad haec Adalbertus Daniel: «Grande ac 
Intrepidum seocz&»"ja illius saeculi quod viles habe- 
bat diaboli machinationes.» 


395 


Et post hoc diaconus dicat: ὁ Exite, catechumeni, 
in pace.» 

Cumque exierint, dicat: « Orate, energumeni et 
vexati a spiritibus immundis (4). Enixe emnes pro ipsis 
deprecemur, ut benignus Deus per Christum increpet 
immundos spiritus ac pravos et liberet supplices suos 
ab aliena inimici tyrannide, qui increpavit legionem 
daemonum et principem malorum diabolum. Increpet 
ipse nune quoque apostatas pietatis, et liberet figmenta 
sua a diaboli vexatione, et mundet ea quae magna 
cum sapientia condidit. Etiam prolixe pro ipsis de- 
precemur. Salva et erige eos, Deus, in virtule tua. 
Inclinate, energumeni, atque benedictionem accipite. 


Et episcopus oret, dicens: 

« Qui fortem ligasti et omnia vasa eius diripulsti; 
qui dedisti nobis potestatem calcandi supra serpentes 
et scorpiones et super omnem virtutem inimici; qui 
homicidam serpentem vinctum tradidisti nobis, tam- 
quam puerulis passerem; quem omnia horrent ac tre- 
munt, a facie potestatis tuae ; qui eumdem e coelo 
in terram sicut fulgur decidere fecisti, non lapsu e 
loco, sed ab honore in ignominiam , propter volun- 
tariam ipsius malitiam; cuius aspectus exsiccat abys- 
808, et minae liquefaciunt montes, el verilas manet 
in aeternum ; quem laudant infantes, et lactentes be- 
nedieunt; quem celebrant atque adorant angeli; qui 
respicis terram el facis eam tremere; qui tangis mon- 
ies et fumigant; qui increpas mare et siccas illud , 
cunctaque flumina |psa deserta reddis; cuius nubes, 
pulvis pedum ; qui mari superambulas, tamquam pà- 
vimento; unigenite Deus, magni Patris Fili, increpa 
malos spiritus, et libera opera manuum tuarum ab 
alieni spiritus vexatione, quoniam tibi gloria, honor 
οἱ adoratio, et per te Patri tuo, in sancto Spiritu , 
iu saecula. Amen. 

Tum diaconus dicat: « Exite, energumeni! » 

Et iis egressis proclamet : « Orate , illuminandi 
baptismo (6). Enixe omnes fideles pro ipsis deprecemur, 
ut Dominus dignos eos faciat qui baptismate initiati 
in Christi mortem, cum ipso resurgant, fiantque par- 
licipes regni ipsius ac mysteriorum eius consortes. 
Uniat et conscribat illos in numero eorum qui salvi 
lunt in sancta lpsius Ecclesia. Serva ei suscita eos 
in gratia tua.» 

Consignati Deo per Christum eius, inclinantes se, 
benedicantur ab episcopo hac benedictione: 


w) Παντας ποταμοὺς Pep. Vatic. 2. Hic Daniel 
conferri suadet Ps. ΟΥ̓, 9; Is. LT, 10; Ps. XCVI, 5; 
1s. LXIV, 1; ps. CXVI, 2; VII, 3; XCVIII, 8; CIV, 32; 
Nah. I, 4; los. IX, 8. 

v) Kov. ποδῶν καὶ περιπατῶν imi τῆς Saas ἐπὶ ἐδ. 
γαῖϊο. 8 — μονογενῆ θεὲ valic. Ι, 2. 

&) Κατατάξη valic. 2; cf. Rom. VI, , 5. 

g) Ἐχχλησία. Vatic. 2 et vindobon, addunt : ἔτι 
ἐκτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν διηθῶμεν, 


2) Νομοτεθόσαντος Vallic. 9; Is. 1, 16. 
* 


Cap. 7. 


Cap 9. 


396 CONSTITUTIONES 
Ὃ προειπὼν Bid τῶν ὠγίων σὸν προφητῶν τοῖς μους 
μένοις Αούσασϑε, καθαροὶ γίνεσθε, καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
νομοϑιετήσας τὴν πνιυματιχὴν εἰναγέννησιν αὐτὰς xai νῦν 
ἔπιδε ἐπὶ τοὺς βαπτιξομένους xai εὐλόγησον αὐτοὺς xai 
ἁγίασον, καὶ παρασεεύασον ἀξίους γενέσθαι τῆς πνευμα- 
τικῆς σὸν δωρεώς δ) καὶ τὸς ἀληϑινῆς υἱοϑισίας, τῶν πνευ- 
ματικῶν cov μυστηρίων, τῆς puto τῶν σωζομένων ἐπισυ- 
ναγωγῆς διὰ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν δι᾽ οὗ σοὶ δόξα, 
τιμὴ καὶ σέβας ἐν angi Πνεύματι εἷς τοὺς αἰῶνας ἐμήν. 
Καὶ λεγέτω ὁ διάκονος" Προέλθσττε, of φωτιζόμένοι, 
Καὶ μετὰ τοῦτο κηρυττέτω Εὔξαστε, οἱ ἐν τῷ μετα- 
vois. 'Εχτενῶς παντες δὶ ὑπὲρ μετανοία ἀδελφῦν πα- 
ξακαλέσωμεν, ὅπως ὁ ζιλοιχτίρμων Θεὸς ὑποδιίξη αὐτοῖς 
ὁδὸν μετανοίας, πρισδέξηται αὐτῶν τὴν παλινωδίαν καὶ 
τὴν ἐξομολόγησιν, καὶ συντρίψη τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτῶν ἐν τάχει, καὶ λυτρώσηται αὐτοὺς απὸ τῆς πα- 


αἰδὸς τοῦ ξιαβόλου καὶ τῆς ἑπερείας τῶν δαιμόνων, ναὶ 
ἐξέληται αὐτοῦ; ἀπὸ παντὸς ἀθεμίτου λόγου καὶ πάσης 
αἰτόπον πράξεως χαὶ πονηρῶς ἐννοίας, συγχυρῆση δὲ αὖ. 
τοῖς πάντα T4 παραπτώματα αὐτῶν τὰ τε ἐχούσια καὶ τὰ 
ἀκούσια, καὶ ἐξαλείψῃ τὸ xaT αὐτῶν χειρόγραφον καὶ ἐγ- 
γράψηται e) αὐτούς ἐν βίβλω us; καϑαρη δὲ αὐτοὺς αἱ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος καὶ ἐνώση αὐτοὺς 
ἀποκαταστήσας εἰς τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ποίμνην ὅτε αὐτὸς 
γινώσκει τὸ πλάσμα ἡμῶν, ὅτι τίς καυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν 
καρδίαν τ τίς παῤῥησιάσεται χκαϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ὧμαρ- 
τίας d); πάντες γὰρ ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοι 
ἐκτενέστερον διηϑώμεν' ὅτι χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ὅπως ἀποστραφέντες πᾶν ἢ 
yo» diipirow προσοικειωϑῶσι πάση πράξει ὠγαθῇς 
ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς y ταχος ΕἸ. εὐμενῶς πρισδιξάμενος 
αὐτῶν τὰς λιταῖς, ἀποκαταστήσῃ αὐτοὺς εἰς τὴν προτέραν 
ἀξίαν, καὶ ἀπεξωσῃ αὐτοῖς ταν ὠγαλλίασιν f) τοῦ σωτη- 
gio xai Πνεύματι ἡγεμονιχῷ στηρίξη αὐτούς, ἵνα μηκέτι 
σαλευϑιύσι τὰ ξιαβϑήματα αὐτῶν. ἀλλὰ καταξιωϑώσι 6) κοι- 
γωγοὶ γενέσθαι τῶν ὠγίων αὐτοῦ ἱερῶν Ri) καὶ μέτοχοι τῶν 
θείων μυστηρίων ἵνα, ἄξιοι ἀποφανθέντες τῆς υἱοθεσίας, 
τύχωσι τὴς αἰωνίου l'un; Ἔτι ἐκτενῶς πάντες ὑπὲρ αὐτῶν 
εἴπωμεν Κύριε ἐλέησον σῦσον αὐτοὺς, ὁ Oro; xai ανώ- 
m σὸν, ᾿Ανάστησον τῷ Pin. σου. ᾿Αναστοντες 
Ἐπξευχέσθω οὖν ὁ ἐπίσκοπος τοιάδε" Παντοχράτορ Θεὲ, 
αἰἱώνιε, δέσποτα τῶν ὅλων i), χτίστα καὶ πρύτανι τῶν πάντων. 
ὁ τὸν ἄνδρωπον κόσμον κόσμον οναδείξας διὰ Χριστοῦ, καὶ 
νόμον δοὺς αὐτεῖ ἔμξυτον καὶ γραπτὸν πρὸς τὸ ζῆν αὐτὸν 
ἐνδέσμως ὡς λογιχόν, καὶ ἁμαρτόντι ὑποθήνην δοὺς πρὸς 
μετάνοιαν τὴν σαυτοῦ οἰγαθότοτα' ἔπιδε ἐπὶ τοὺς χεχλικότας 
σοι αὐχένα ψυχῆς καὶ σώματος, ὅτι οὐ βούλει τὸν δαάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἀ), ἀλλὰ τὴν μετώνοιαν, ὥστε ἀποστρέψαι 
αὐτὸν dà τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρῶς καὶ ζῆν. Ὁ Νινευντῶν 
πρισδεξάμενος τὴν μετάνοιαν, ὁ θέλων πάντας ἀνθρώπους 
σωθῆναι xai εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλδεῖν, ὁ τὸν υἱὸν 


Eri ὑπὲρ αὐτῶν 


G) Xov Bag. καὶ τῆς ἀλοϑινῆς Om. valic. 9. 

b) λπαντες id, mox. 42/4» ὁμῶν. 

€) Ἔγγεαψη id. cf. Coloss. 1], 13, 16; II Cor. VII, 1. 

d, “Ἀμαρτιῶν Vatic. 9. cf. Prov. XX, 9; Luc. XV, 7. 

€) Ταχέως vatic. 9, καὶ τώχος eorr. Ueltz. pro inepte 
vulgato καὶ τώχος. 

ἢ ᾿Ἀποκ. αὐτὸς (vulgo αὐτοῖς) τὴν ἀγαλλίασιν γὰ- 


APOSTOLICAE 

* Qui per sanctos prophetas tuos praedixisti iis 
qui initiantur: « Lavamini, mundl estote,» et per Chri- 
stum instituist! spiritualem regenerationem: ipse nunc 
etiam respice in hos baptizandos, et benedic els et 
sSanctifien, ac praepara ui digni fiant tuo dono spi- 
rituali et vera adoptione filiorum tuisque spiritualibus 
mysteriis, atque congregentur cum lis qui salvantur per 
Christum Salvatorem nostrum, per quem tibi glorla, 
honor et adoratio, in Sancto Spiritu, In saecula. Amen.» 

Et dicat diaconus: « Exite, illuminandi! » 

Et post hoc pronunciet: « Orate, poenitentes (7). 
Intente universi pro fratribus qui in poenitentia sunt 
deprecemur, ot misericors Deus illis ostendat viam poe- 
nitentiae, accipiat eorum resipiscentiam et confessio- 
nem, « et conterat Satan sub pedibus eorum velociter,» 
et redimat eos a laqueo diaboli et captatione daemo- 
num, et eripiat eos ab omni verbo nefando et ab omni 
Opere perverso et prava cogitatione; condonet autem 
illis peecata omnia, voluntaria aeque et involontaria, 
et deleat quod adversum eos erat chirographum, et 
inscribat eos in libro vitae, mundet antem eos ab omni 
labe carnis et spiritus, et uniat eos quos reduxit ad 
sanctum suum ovile: quia ipse cognovit figmentum 
nostrum, quoniam « quis gloriabibur mundum se ha- 
bere cor? vel quis confidet se mundum esse a peccato?» 
Ümnes enim sumus obnoxii poenis. Etiam pro ipsis 
oremus vehementius, « quoniam gaudiwm fit In caelo 
super uno peccatore poenitenliam agente ,» ut ayersi 
ab omni illicito opere, adhaereant cuicumque actioni 
bonae, ut Deus, hominum amator, cito eorum obse- 
crationibus placatus, restituat eis laetitiam salutaris, 
et Spiritu principali confirmet eos , ne amplius laban- 
tur gressus eorum, sed rite consortes sacrosancto- 
rum ipsius fiant et participes divinorum mysterío- 
rum, ac digni adoptione reperti, vitam aeternam con- 
sequantur. Etiam intente pro eis dicamus: Kyrie elei- 
son! Salva eos, Deus, et suscita misericordia tua. 
Suscitati Deo per Christum eius, inclinate vos ad be- 
nedictionem. 

Θιῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ κλίνατε καὶ εὐλογεῖσθε. 

Episcopus igitur ita oret: « Omnipotens aeterue 
Deus, Domine universorum , ereator et gubernator 
universi, qui hominem pulchrum pulchri orbis orna- 
mentum posuisti per Christum, et dedisti el legem 
naturalem el scriptam , qua vivendi normam haberet , 
ut rationis compos; eique , postquam peccavit, funda- 
mentum dedisti poenitentiae , tuam bonitatem ; « quo- 
niam non vis mortem peccatoris, sed poenitentiam, 
ut revertatur a via sua mala, et vivat ;» qui Ninivita- 
rum acceptam poenitentiam habuisti; qui vis « omnes 
homines salvos fieri et ad agnitionem veritatis ve- 


tic. 1 et vulg. sequimur vatic. 9 et vindobon. Ps. L, 14. 

9) Ts διαβήμ. a. d. καταξιαρῶσι 0m. vatic. 1 et vulg. 
cf. Ps. I, 14. 

hj) Αὐτοῦ δορεῶν καὶ μέτοχοι Vatic. 9. 

ἢ Πρύτανι τῶν ὄντων vatic. 9. 

Α) ᾿Αμαρτωλοῦ, σρον. ΧΧΧΊΗ, 11; paulo post | Tim. 
Ii, 4; HI Reg. VIH, £6; Ps. CXXIX, 3, &. 


LIBER VIT. 397 


προσδιξάμενος τὸν χαταφαγόντα τὸν βίον αὐτοῦ ἀσώτως 
πατρικοῖς σπλώγχνοις διὰ τὴν μετάνοιαν αὐτὸς καὶ νῦν 
πρόσδεξαι τῶν ἱκετῶν σὸν τὴν μετώγνωσιν, ὅτι οὐκ ἔστιν 
ὃς οὐχ ἁμαρτήσεται cor ἐὰν yap ἀνομίας παρατηρήσῃ, 
Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσνται: ὅτι maed σοὶ ὁ ἱλωσμὸς 
ἐστι xai ἀποχατάστησον αὐτοὺς τῇ ὠγίᾳ σὸν ἐκκλησίᾳ, 
ἐν τῇ προτέρᾳ ἀξίᾳ vai τιμῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ Θεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν, δι᾽ οὗ σοὶ δόξα καὶ προσνύνησις ἐν 
τῷ dio Ἡνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας εἰμεν. 


Καὶ ὁ ξιάκονος λιγέτν ᾿Απολύεσθε, οἱ ἐν μετανοία. 

Kai προστιθέτω Meri τῶν μὴ δυναμένων προελθέτῳ, 
Ὅσοι πιστοὶ, χλίνωμεν γόνυ" διηϑῶμεν τοῦ Θεοῦ διαὶ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, πάντες συντόνως τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
«αὐτοῦ παραχαλέσωμεν. 

Ὑπὶρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς εὐσταθείας τοῦ κόσμου καὶ 
τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν δεηδώμεν' ὅπως ὁ τῶν ὅλων Θεὸς ἴδιον 
καὶ ἀναφαίρετον τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην dui» παρώσχοιτο, ἵνα 
ἦν πληροφορίᾳ τῆς xav εὐσέβειαν ἀρετῆς διατελοῦντας ἡμᾶς 
συντηρύση. 

"mdp τῆς dying χαϑολινῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλη- 
σίας ἢ τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων διηϑῶμεν' ὅπως ὁ Κυ- 
pec ἄσειστον αὐτὴν xai ἀκλυδώνιστον διαφυλάξη καὶ δια- 
τηρήσῃ μέχρι τῆς συντιλείας τοῦ αἰῶνος τεϑεμελιωμένηνη) 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 

Καὶ ὑπὲρ τῆς ἐνθάδε ὡγίας παροικίας διηϑώμεν' ὅπως 
καταξιώση ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων Κύριος ὠνενδότως τὴν ἐπουρά" 
me» αὐτοῦ ἱλπίδα μεταδιώκειν καὶ ἀδιάλειπτον αὐτῷ τὴς 
διήσεως ἀποδιδόναι τὴν ὀφειλήν, 

Ὑπὲρ πάσης ἐπισκοπῆς Ν) τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τῶν 
ὀρϑοτομούντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἐληϑείας δεηϑώμεν' καὶ 
ὑπὲρ τοῦ ἐπισκόπου ὁμῶν ᾿Ιαχώβον καὶ τῶν παροιχεῶν αὐὖ- 
τοῦ δεηϑώμεν ὑπὲρ τοῦ ἐπισκόπου ἡμῶν Κλύόμεντος καὶ 
τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν 
Εὐοδίου 0) καὶ τον παροιχιῶν αὐτοῦ δευϑώμεν' ὅπως ὁ οἶχτίρ- 
pay Θεὸς χαρίσηται αὐτούς ταῖς ὠγίαις αὐτοῦ ἐκκλησίαις 
σῴους, ἐντίμους, μακχροημερεύοντας, χαὶ τίμεον αὐτοῖς τὸ 
γῆρας παράσχηται ἐν εὐσεβείᾳ καὶ ξικαιοσύνῃ, 

Καὶ ὑπὶρ τῶν πρισβυτίρων ἡμῶν διηϑώμεν' ὅπως ὁ 
Κύριος ῥύσηται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς ἀτόπου καὶ πονηροῦ 
πράγματος καὶ quov καὶ ἔντιμον τὸ πρεσβυτέριον αὐτοῖς p) 
παράσχοι. 

Ὑπὲρ πάσης τῆς; ἐν Χριστῷ διακονίας καὶ ὑπηρεσίας 
Ξιηϑῶμεν ὅπως ὁ Κύριος 4) ἄμεμπτον τὴν διακονίαν αὐτοῖς 
παράσχηται. 

Ὑπὲρ ἀναγνωστῶν, Ψαλτῶν, παρθέναν, χυρῶν tt καὶ 
ὀρφανῶν δεπδῶμεν, 

Y τῶν ἐν συζυγίαις καὶ τεχνογονίαις δεπθῶμεν, 
ριος τοὺς πάντας αὐτοὺς Dane 
εὐνούχων ὁσίως πορενομένων δεηθῶμεν. 
Ὑπὶρ τῶν ἦν ἐγχρατεία καὶ εὐλαβείᾳ δεηϑώῶμεν. 


ἢ Ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐχκλησίας τῆς ὠπὸ περ. τῆς 
οἰχουμενης δεηθῶμεν ὅπως κύριος Quae aut germana sunt, 
aut dextere composita in vatic. 2. 

τὶ Kai τεβεμεέλέωμ, Ibid. « Non respicit, quod no- 
tatu dignum est, ad Matth. XVI, 18, sed ad eumdem 
evangel. c. VII, 95 Τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὰν πίτρανι » 
Daniel. 


nire; » qui filium illum facultatis suae luxuriose pro- 
digum, paternis suscepisti visceribus propler poeni- 
tentiam : ipse et nunc quoque accipe supplicum Luo- 
rum resipiscentiam, quia non est qui non peccet tibi: 
« Si enim iniquitates observaveris, Domine, Domine, 
quis sustinebit? quoniam apod te propitialio est , » 
illos quoque restitue sanetae ecclesiae tuae in priorem 
dignitatem , et honorem, per Christum Deum ac Sal- 
vatorem nostrum, per quem tibi gloria et adoratio , 
in Sancto Spirite, in saecula. Amen.» 

Et diaconus dieat: » Dimittimini , poenitentes! » 

Et addat: « Ne ullus ex prohibitis accedat (8), Quot- 
quot fideles sumus, flectamus genu, precemur Deum 
per Christum elus. Omnes enixe Deum per Christum 
eius interpellemus.» 

* Pro pace et tranquillitate mundi alque sancta- 
rum ecclesiarum oremus: ut universorum Deus per- 
petuam et stabilem pacem nobis concedat , ut in ple- 
nitudine virtutis secundum fidem perseverantes nos 
custodiat. 

» Pro sancta , catholica et apostolica ecclesia , 
ἃ finibus diffusa usque in fines, oremus: ut Dominus 
eam Inconcussam et procellis intactam conservet atque 
Iueatur, usque ad consummationem saecnli, stabilitam 
supra petram. 

» Et pro sancta hae paroecia oremus: ut con- 
cedat universorum Dominus perfecte spem eius cae- 
lestem persequi et reddere ipsi assiduum precationis 
debitum. - 

* Pro omni episcopatu qui sub caelo est, recte 
largiente verbum veritatis tuse, oremus: et pro epi- 
scopo nostro lacobo et paroeciis eius oremus; pro 
episcopo nostro Clemente el paroeciis eius oremus; 
pro episcopo nostro Evodio et paroeciis eius oremus: 
ut misericordia Deus illos concedat suis ecclesiis sal- 
vos, gloriosos, longaevos, venerabilemque ipsorum 
senectutem faciat in pietate et iustitia. 


Etiam pro presbyteris nostris oremus: ut Domi- 
nus eriplat eos ab omni dedecore et pravitate , sal- 
vumque et honorabile presbyterum eis praebeat. 

Pro cuneto in Cbristo diaconatu et ministerio 
oremus : ut Dominus inculpabilem diaconiam eis prae- 
beat. 

Pro lectoribus , cantoribus , virginibus , viduis , 
orphanis oremus. 

Pro coniunctis matrimonio et soboli operam dan- 
tibus oremus, ut Dominus eorum omnium misereatur. 

Pro eunuchis, in sanctitate ambulantibus, oremus. 

Pro lis qui in continentia et cultu sacro vivunt, 
oremus. 


n) Ἑπισχοπὸς σῆς vatic. 9. 

0) ᾿Ανανίον vatic. 2, vindobonen. cf. lib. VII, 
eap. 46. 

p) V3gas αὐτοῦ παρασχ. Vatic. 2. 

4) Κύριος ὁ Θεὴς ἄμεμπτον. αὐοοῖς idem qui et quin- 
quies infra Kus: sine articulo ponit absolute. 


Cap, 16. 
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Ὑπὲς τῶν καρποφορούντων ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησι 
ποιούντων τοῖς πένησι ταῖς ἐλεημοσύνας δεηθῶμεν, καὶ ὑπὲρ 
τῶν τὰς ϑυσίας καὶ 13; ἀπαρχὰς προσφερόντων Κυρίω τῶ 
Hug ἡμῶν δεηθῶμεν, ὅπως ὁ πανώγαϑος Θεὸς ὠμείψηται 
αὐτοὺς ταῖς ἑπουρανίαις αὐτοῦ ξωρεαῖς, καὶ δῷ αὐτοῖς ἐν 
τῷ παρόντι ἑκατονταπλασίονα καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ζωήν 
αἰώνιον, καὶ χαρίσηται αὐτοῖς ἀντὶ τῶν προσκαίρων τὰ 
αἰώνια, ὠντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια, 

Ὑπὲρ τῶν νευφωτίστων ἀδιλξῶν ἡμῶν διηϑώμεν ὅπως 
ὦ Κύριος στηρίξη αὐτοὺς καὶ βεβαιώσῃ. 

"Ymig τῶν ἐν djpesria ἐξιταξομίνων ἀδελφῶν ἡμῶν 
ξιηϑῶμεν' ὅπως ὁ Κύριος ῥύσαται αὐτοὺς πάσης νόσου 
xai πάσης μαλαχίας. καὶ σώους ἀποχαταστήση τῇ ὠγίᾳ 
αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ. 

Ὑπὲρ πλεόντων καὶ ὁδοιπορούντων δεηθῶμεν. 

Ὑπὶρ τῶν ἐν μετάλλοις T) καὶ ἐξορίαις καὶ φυλακαῖς 
καὶ δεσμοῖς ὄντων διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίον διηϑῶμεν, 

Ὑπὲρ τῶν ἐν πικρά δουλείᾳ χαταπονουμένων ξεηϑῶμεν, 

Ὑπερ ἐχϑρῶν 8) καὶ μισούντων ἡμᾶς δεηθῶμεν, 

Ὑπὶρ τῶν διωχόντων ἡμᾶς διαὶ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
λικηῶμεν ὅπως ὁ Κύριος πραύνας τὸν ϑυμὸν αὐτῶν δια- 
σχιξδάση τὴν καϑ' ἡμῶν ὀργήν Ü). 

Ὑπὲρ τῶν dfe ὄντων καὶ πεπλανημένων δεηθῶμεν" 
ὅπως ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐπιστρέψη, 

Τῶν νηπίων τῆς ἐκκλησίας μνημονεύσωμεν' ὅπως ὁ Κύ- 
εἰν τελειώσας αὐτὰ ἐν τῷ φόβω αὐτοῦ εἰς μέτρον ἡλικίας 
day" u)- 

Ὑπὲρ ἀλλήλων δεηϑώμεν' ὅπως ὁ Κύριος τηρήση ἡμᾶς 
xai φυλάξη τῇ αὐτοῦ χάριτι εἰς τέλος καὶ ῥύσηται ἡμᾶς 
τοῦ πονηροῦ καὶ πάντων τῶν σχανξαλων τῶν ἐργαζομένων 
τὴν d»opia», καὶ σώσῃ Ὁ) εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 


ἐπουράνιον. 

Ὑπὶρ πώσης buys; χριστιανῆς δεηθῶμεν. 

Σῶσον xai ἀνάστησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, ri ἐλέει σου, 

ἙἘγηρώμεθα᾽ δεοϑέντες ἐχτενῶς ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους 
τῷ ζῶντι Gud διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

᾿Ἐξευχέσθω z) δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ λεγέτω Kuga παν- 
τοκρώτορ, ὕψιστε ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, ἅγιε ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενε, ἄναρχεν μόναρχε, ὁ διὰ Χριστοῦ κήρυγμα 
νώσεως ξοὺς ἡμῖν εἰς ἐπίγνωσιν τὸς σῆς δόξης καὶ τοῦ 
ὀνόματός σὸν οὗ ἐφανέρωσεν ἡμῖν εἰς κατάληψιν αὐτὸς 
xai νῦν ἔπιδε Bí αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ποίμνιόν σὸν τοῦτο, χαὶ 
λύτρωσαι αὐτὸ πάσα; ἀγνοίας καὶ πονηράς πράξεως, καὶ 
Bé; φύβω φοβεῖσθαί σὲ καὶ ἀγάπῃ ὠγαπὰν σε καὶ στέλ- 
λέσϑαι ἀπὸ προσώπου δόξης cov εὐμινὴς αὐτοῖς γενοῦ 
xai ἵλεως καὶ (Taco, ἐν ταῖς προσευχαῖς αὐτῶν καὶ φὺ- 
λαξον αὐτοὺς ἐτρέπτους, ἀμέμπτους, ἀνεγαλήτους y), ἵνα 
ὦσιν ἅγιοι σώματι καὶ ψυχῇ, μὴ ἔχοντες σπῖλον αὶ pu 
τίξα ἢ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ὦσιν ἄρτιοι καὶ μηδεὶς ἐν 
αὐτοῖς καὶ χολοβὸς καὶ ἀτελής. Aperi δυνατέ ἀπροσωπόληκτι, 
γενοῦ ἀντιλήπτωρ τοῦ Anand σου τούτον, ὃν ἐξηγόρασας 2) 


v) Μετάλοις (SIC) xai ἐξομολογήσεως vatic. 1, hae 
vero duae voces expunclae videntur. 

4) Ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν id. 

1) ᾿Οργήν δεηθῶμεν Vindob.— ἐχχλησίας ἡμῶν Val. 9. 

u) ᾿Αγώγοι vatic. 1, . το διατηρήσπ id. et vindob. 
— Ἐαφολάξη valic. 9. 

v) Σώση spa; vatic. 2. cf. Ps. CXL, 9. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


Pro afferentibus ín sancta ecclesia oblationes et 
dantibus eleemosynam pauperibus oremus, οἱ pro sa- 
crificia et primitias praestantibus Domino , Deo nostro: 
ut qui totus bonus est Deus remuneretur eos coele- 
stibus donis, et det ipsis in praesenti centuplum et 
in futuro vitam aeternam, et praestet eis pro tem- 
poralibus aeterna, pro terrenis coelestia. 


Pro recens illuminatis fratribus nostris oremus : 
ut Dominus stabiliat eos et confirmet. 

Pro infirmis nostris fratribus oremus : ut Dominus 
liberet eos ab omni aegritudine et omni languore, 
et incolumes restituat sanctae ipsius Eccleslae. 


Pro navigantibus et viatoribus oremus. 

Pro iis qui sunt in metallis, in exilio, in custodia 
et vinculis propter nomen Domini, oremus. 

Pro acerba servitute oppressis oremus. 

Pro inimicis et odio nos habentibus, oremus. 

Pro persequentibus nos propter nomen Domini, 
oremus: ut Dominus, mitigato eorum furore, dissipet 
iram adversus nos concilatam. 

Pro iis qui foras et errore ducuntur, oremus: ul 
Dominus illos convertat. 

Infantium Ecclesiae recordemur: ut Dominus per- 
fecios eos in timore suo ad mensuram aetalis per- 
ducat. 

Pro nobis invicem oremus: ut Dominus servet 
nos el gratia sua custodiat in finem, et liberel nos 
a malo et ab omnibus scandalis operantium iniquila- 
iem, et salvos nos reservet in regnum suum coe- 
leste. 

Pro omni anima christiana oremus. 

Salva et excita nos , Deus, misericordia tua. 

Surgamus! Orantes suppliciter, mutuo nosmet 
commendemus Deo vivo per Christum eius. 

Oret Pontifex et dicat: « Domine omnipotens, al- 
tissime , qui in altis habitas, sancte quiescens in san- 
ctis; qui es sine principio, et solus dominaris ; qui 
per Christum praedicationem scientiae dedisti nobis 
in agnitionem gloriae tuae et nominis tui quod ma- 
nifestavit nobis ut comprehendamus: ipse et nunc re- 
spice per eum super hune gregem tuum et libera eum 
ab omni ignorantia et pravitate, et da ut limore le 
Wimeat et dilectione te diligat, et mittatur a facie 
gloriae tuae, Benignus esto et propitius in precibus 
ipsorum et conserva eos immobiles, irreprehensos , 
inculpatos , ut sint sancli corpore el anima, non ma- 
culam habentes neque rugam nec simile quidquam. 
Sed sint perfecti, nullusque inter eos sit mutilus aut 
minus integer. Defensor potens, nullius personae 


z) ᾿Ἐπευχέσθϑω δὲ οὖν vindobon. 

y) ᾿λμέμπτως, ἀνεγκλήτως prima manu valic. 1, 
quorum prius om. vatic. 3. 

5) Ὃν ἐξελέξω ix μυριάδων vatic. 2 οἱ vindobo- 
nensis, qui tamen retinent sequentia, ad ἐξηγόρασας 
manifeste referenda. Voculam σὸν tantum omittit va- 
tic. 2. 


LIBRI 
τῷ τιμίῳ τοῦ Χριστοῦ σον αἵματι, προστάτης, ἐπίχου- 
pot, ταμίας, φύλαξι τεῖχος ἐρυμνότατον, φραγμὸς ἀσξα- 
λείως Gyon: ἐκ τῆς σῆς χειρὸς οὐδεὶς ἁρπάσαι δύναται, 
οὐδὲ γὼρ ἔστι Θεὸς ὥσπερ σὺ ἵτερος, ὅτι ἐν σοὶ ἡ ὑπο- 
μονὴ ἡμῶν, ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ὅτι ὁ λό- 
γος ὁ mi; ἀλήϑεια στιν, ἀπροσχάώριστε, ἀπαραλόγιστε. 
ἐῦσαι αὐτοὺς πάσης νόσον καὶ πάσης μαλακίας, παντὸς 
παραπτώματος, πάσης ἱπηριίας καὶ ἀπάτης, ἀπὸ φόβου 
ἐχϑροῦ, ἀπὸ βέλους μετομένου δὴ ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος 
i» σχότει διασεριυομένου καὶ καταξίωσον αὐτοὺς τῆς aiu- 
νίου Dus; τῆς ἐν Χριστῷ τῷ Υἱῷ σοὺ τῷ μονογενεῖ, τῷ 
Gig xai σωτῆρι ἡμῶν, δι᾽ οὐ σοι δόξα καὶ σέβας iv dry 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Ἀμήν. 


Kai μιτὰ τοῦτο λεγέτω ὁ διάκονος" Πρύσχωμεν, 

Καὶ ἀσπαῦέσϑω c) ὁ ἐπίσκοπος τὴν ἐκαλησίαν καὶ λε- 
γέτω Ἢ εἰρήνη τοῦ Θιοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Καὶ ὁ λαός ἀποκρινάσφω Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. 

Καὶ ὁ διάκονος εἰπάτω πᾶσιν '᾿Ἀσπάσασηε ἀλλήλους 
ἐν φιλήματι anis. 

Καὶ ἀσπαξζίσθϑωσαν οἱ τοῦ χλήρου τὸν ἐπίσκοπον, 
οἱ λαϊκοὶ ἄνδρες τοὺς λαϊκους, αἱ γυναῖχες ταῖς γυναῖκας. 

Τὰ παιδία δὲ στηκέτωσαν πρὸς τῷ βήματι, καὶ διάχονος 
αὐτοῖς ἕτερος ἔστω ἐφεστώς, ὅπως μὴ ἀτανκτῶσι' καὶ ἄλλοι 
διάκονοι περιπατείτωσαν καὶ σχοπείτωσαν τοὺς ἄνδρας καὶ 
τοῖς γυναῖκας, ὅπως μη θόρυβος τις γένηται καὶ μή τις 
νεύσῃ καὶ ψΨιθυρίση ἢ νυσταξη. Oi δὲ διάχονοι ἱστάσθωσαν 
εἰς τὰς τῶν ἀνδρῶν ϑύρας xi 


i ὑποδιάκονοι εἰς τοὺς τῶν 
ἡυναικῶν, ὅπως μή τις ἐξέλθοι, μήτε ανοιχϑὴ ἡ θύρα, xd» 
πιστὸς τις ἡ, κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
διώκονος διδότω αἰ πόνεψιν d) χειρῶν τοῖς ἑερεῦσι, σύμβολον 
καθαρότητος ψυχῶν Θεῶ ἀνακειμένων. 


2. Anaphora Sancti 


Ψιημὶ δῆ κἀγὼ Ἰάκωβος e) ὁ ἀδελξὸς Ἰωάννου τοῦ Ζε- 
βιδαίου, i. εὐθὺς ὁ διάκονος λέγη 


Ms τις τῶν χκατηχουμίνων, μή τις τῶν ἀνροωμένων, 
μὴ τις τῶν ἀπίστων, μὴ τις τῶν ἐτεροδόξων' οἱ τὴν προ- 
σινχὴν εὐχόμενοι πρϑέληετε f). Ta παιδία πρυσλαμβαάνεσθι, 
αἱ μπτέρες, Mo τις κατα τινος. μή τις ἦν ὑποκρίσει. Ὄρϑοϊ 
πρὸς Κύριον μετὰ φόβον καὶ τρόμου ἐστῷτες ὦμεν 4) προ- 
σζέρειν, 

Ὧν γινομένων, οἱ διάκονοι προσαγίτωσαν ταὶ Duos 
τῷ ἐπισχόπῳω πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ οἱ πρεσβύτεροι 


αἱ ᾿'λσξφαλείας Cum vindob. el vatic. 2. ἀσξαλεία 
vatic. 1 et vulg. 

bj Πετωμένον Mansi. 

εἰ Aesolire valie. 2, sed mendose. Haec vero 
οἱ quaecumque ad finem huiusce liturgiae deseribun- 
tur, rubra insigniuntur littera in vat. 2, ut notatum iam 
superius est ; alia autem vatic. 1 marginibus insunt, ex 
quibus alicul ecclesiae inserviisse idem facile diceretur. 

d) ᾿λπόῤῥνψεν vatic. 1, qui editum habet in marg. 
-ἀπύρνψιν νοις. 3.— χερῶν Qus dd. 

f) laxsSs:. Praecedentibus in singulos apostolos 
scholiis quae vindob. 46 ornant v supra p. 49 seqq.], 
ultimum addatur: 12x280; ὁ τοῦ Ζεβεδαίου ἀδελφὸς Ἵναν- 


vim. 399 


acceptor, succurre huie populo tuo quem pretioso 
sanguine Christi tui redemisti. Patronus, opitulator , 
propugnator, custos, murus tutissimus, vallum se- 
curitatis, quoniam de manu tua nemo potesl eri- 
pere, nam non est sicut tu. Deus alter, quoniam in 
le sustinemur. Sanctifica eos in veritate , quoniam 
verbum tuum veritas est, qui nullius gratiam respi- 
cis, falsis rationibus non deciperis; libera eos ab 
omni morhe et ab omni infirmitate, ab omni pec- 
cato, ab omni dolo et fraude, a timore inimici, a 
sagitta volante in die, a negotio perambulante in te- 
nebris, et dignos fac eos vila aeterna, quae est in 
Christo, Filio tuo unigenito, Deo et Salvatore no- 
stro, per quem tibl gloria et honor in Sancto Spi- 
ritu, nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.» 

Post hoc diaconus dicat: » Attendamus.» 

Et episcopus salutet ecclesiam et dicat: « Pax Dei 
cum omnibus vobis.» 

Et populus respondeat: « Et cum Spiritu tuo.» 

Et diaconus dicat : ὁ Salutate vos invicem in osculo 
sancto (8).» 

Et salutent clerici episcopum , viri laici laicos , 
feminae feminas. 

Pueri stent ad suggestum, et diaconus alius praesit 
eis, ne obstrepant. Et alii diaconi deambulent, et inspi- 
ciant viros et mulieres, ne tumultus aliquis excitetur, 
el ne quis nutum faciat, neve murmuret, aut dormilet. 
Diaconi vero maneant ad portas virorum, subdiaconi ad 
portas mulierum, ne ullus exeat neve aperiatur ianua , 
etiamsi fidelis fuerit, tempore oblationis. Unus hypo- 
diaconus det aquam manibus sacerdotum In signum 
puritatis animarum quae Deo dicatae sunt. 


lacobi apostoli (10). 
Dico ego lacobus, frater loannis, Zehedaei. 
Statim diaconus dicat: « Ne quis ex catechume- 
nis! ne quis ex audientibus! ne quis ex Infidelibus! 
ne quis ex heterodoxis! qui primam orationem feci- 
stis, discedile. Matres, assumite pueros. Ne quis con- 
trà aliquem, ne quis in hypocrisi. Erecti ad Domi- 
num, cum timore et tremore, stemus ad offerendum.» 


Quibus peraelis, diaconi afferant dona episcopo 
ad altare, et presbyteri a dextris et a sinistris assi- 


νῶν ἐκήρυξεν ἐν τῇ ᾿Ιουξαία τὸ εὐαγγέλιον, dvmgrüm μα- 
χαίρω vxa' ρώδον τοῦ τέτραρχου, zai κεῖται. iv Καισαρείᾳ. 

[) Μήτι; τῶν dme. 0m. valic. 2.— εὐχὴν ἔχοντες 
προσέλδετε Valle. 2, quo sensu, vix capiendum. — 
Ἰροσέλθετε Cotel. legi iubet, idemque probat Daniel l.c. 
Προσίλϑετε retinent Bühmer ( Christi, Kirchl. Alter- 
thumsvissenschaft. W, pag. 371) et Augusti ( Denkw. 
VIL, 11}, sed zgeiz7:c5«: accedere intelligunt, quum 
superius et infra significet aperte discedere. Eamdem 
vocem in eadem liturgia duplicem tenere sensum, 
nemo non negabit. Sed vide annotat. 

9) Ἑστῶτες ὦμεν, Τροστεριῶν γενομένων valic. 9, 
quod placeret, corrigendo προσφορῶν 


Cap. 12. 


100 
ἐκ διξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων στηκέτωσαν, ὡς ὧν μα- 
βηταὶ παρεστῶτες διδασκείλμ' jus δὲ διάχονοι ἡ) ἐξ ἑκατέ- 
ga» τῶν μερῶν τοῦ ϑυσιαστηξίον κατεχέτωσαν ἐξ ὑμένων 
λεπτῶν ῥιπίδιον καὶ πτερῶν ταῦνος αὶ ὑξόνης. καὶ ἠρέμα ἀπο- 
συβείτωσαν τὰ μιαρὰ τῶν ἱπταμένων ζώων, ὅπως ἂν μὴ 
ἐγχείμπτωνται εἰς τὰ χύπελλα. Εὐξώμενος οὖν καϑ' ἑαυτὸν 
ὁ ἀρχιερεὺς μα τοῖς ἱερεῦσι καὶ λαμπρὰν ἐσθῆτα priv" 
δὺς d) καὶ στὰς πρὸς τῷ Βυσιαστηρίῳ, τὸ τρόπαιον τοῦ 
σταυροῦ κατὰ τοῦ μετώπου τὴ χειρὶ ποεησάμενος k) εἰπάτω, 
Ἢ χάρις τοῦ παντοκράτορος Θεοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ησοῦ Χριστοῦ καὶ καὶ κοινωνία τοῦ aio ΠΙνεν- 
ματος ἔστω μετὰ πάντων ὑμῶν: 

Καὶ πάντες συμφώνως λεγέτωσαν ὅτι καὶ μιτὰ τοῦ 
Πνεύματός σου, 

Καὶ ὁ ὠρχιερεύς Ἄνω τὸν γοῦν 

Καὶ πάντες Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 

Καὶ ὁ ἀρχμρεύς ὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 

Καὶ πάντες Ἄξιον xad δίκαιον. 

Καὶ 4 ἀρχιερεὺς εἰπάτω Ἄξιον ἢ) ὡς ἀληϑὼς καὶ δὲπ 
xmi» πρὸ πάντων ἀἰνυμνεῖν σὲ τὸν ὄντως ὄντα Θεόν, τὸν 
πρὶ τῶν γινητῶν ὄντα, iE οὐ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ xai 
ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, τὸν μόνον ὠγέννητον καὶ ἄναρχον 
καὶ ἰπασίλευτον καὶ 
ἀγαθοῦ χορηγὸν. τὸν πάσης αἰτίας καὶ γενέσεως xetit- 


Ligmorow, τὸν ὠνενδεῆ, τὸν παντὸς 


ova, τὸν πάντοτε κατὰ το αὐτὰ μι) καὶ ὡσαύτως ἔχοντα 
i οὗ τὰ πάντα, καϑώπερ ἔχ τινος ἀφετηρίας, εἰς τὸ εἶναι 
παρῆλϑεν. Σὺ γὰρ εἶ αὶ ἄναρχος νῶσις, ἡ ἀἴδιος ὅρασις. ἡ 
ἀηγίννητος anon, s ἀδίδακτος σοφία, ὁ πρῶτος τῇ φύσει καὶ 
μόνος τῷ εἶναι π) καὶ κρείττων παντὸς ἀριθμοῦ ὁ τὰ πάντα 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν διὰ τοῦ μοναγε- 
νοῦς σου Ὑἱοῦ, αὐτὸν δὲ πρὸ πάντων αἰώνων γεννήσας βου- 
λήσει καὶ δυνάμει xai ἀγαϑότητε εἰμεσιτεύτως, υἱὸν μο- 
νογινῆς Λόγον Θεὸν 0), σοτίαν ζῶσαν. πρωτότοχον πάσης 
χτίστως, ἄγγελον τῆς μεγάλης βουλῆς σου, ἐρχιιρέα σὸν, 
βασιλέα p) δὶ καὶ Κύριον πάσης γοητῆς καὶ αἰσθητῆς Qu- 


cuui. τὸν πρὸ πάντων, δὴ οὗ τὰ πάντα. Σὺ γάρ, Θεὲ αἰώνεε, 
Bí αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίηκας, καὶ δὲ αὐτοῦ τῆς περυσηχοῦς 
σης προνοίας τὰ ὅλα ἀξιοῖς δ οὗ qup τὸ εἶναι ἐχαρίσω, 
εἰ αὐτοῦ καὶ τὸ εὖ εἶναι ἐδωρήσω d Θεὸς καὶ πατὰρ τοῦ 
μονογινοῦς Yiou σου, ὁ δὲ αὐτοῦ πρὸ πεέντων πορέσας 4) τὰ 
Δερουβὲμ καὶ τὰ Σεραφίμ, αἰώνας τε καὶ στρατιὰς, Bu 
νάμεις τε καὶ ἐξουσίας, ὠρχᾶς τὰ καὶ θρόνους ἀρχαγγίλιους 
τε καὶ ὠγγίλους xui μετὰ ταῦτα πάντα ποιήσας δι᾽ αὐτοῦ 
τὸν φαινόμενον τοῦτον κόσμον καὶ πάντα τὰ iv αὐτῷ. Σὺ 
jl d τὸν οὐρανὸν ὡς καμάραν στήφας καὶ ὡς Lip ἐκτείνας 
xui τὴν γὴν ἐπ᾽ οὐδενὸς ἐδρύσας γνώμη perm t). ὁ πήξας στε- 
εἴωμα καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν κατασκιυάῖσας, ὁ ἐξαγαγὼν 


hj) δυο διάκονοι Mansl.— εἰ ξυσμένον λεπτόν ἐιπίδιον 
ἢ πτιρὸν Vatic. 2. — ὕρεμα Cotel. ἠρέμα Mansi, duplici 
sphalmate. 

i) Μετενδυσάμενας Vatic. 2. 

ΑἹ Ποιησάώμενος εἰς πάντας VüliC. l, vulgo ; om. 
εἰς παντ, luxta. vatic. 2 οἱ vindobon. 
lj "£o xai δίκαιον Valic. ὃ. 

m) Ta παντα καὶ Tu αὐταὶ dd. 
m) Νόμος τῷ εἶναι vulgo ex vatic. 1 et 2. correxit 
Veltzenius , suadente iam P. Faber ( Dodecameri p. 11 ) 


—Umam n dau, nd np o 


CONSTITUTIONES 


APOSTOLICAE 


stant, veluti discipuli assistentes magistro. Duo día- 
coni ex utraque parte altaris teneant flabellum con- 
feclum aut ex pavonum pennis, aut ex velamine, et 
leniter abigant praetervolantes bestiolas, ne in pocula 
incidant. Orans igilur apud se pontifex una cum sa- 
cerdotibus , induensque vestem splendidam et slans 
ad altare, tropbaeo crucis se In fropte coram omni- 
bus muniat et dicat: 


« Gratia omnipotentis Dei et charitas Domini no- 
stri lesu Christi οἱ commanicatio Spiritus Saneti sit 
cum omuibus vobis.» 

Et omnes una voce respondeant: « Et cum Spi- 
ritu tuo.» 

Et Pontifex dicat: « Sursum mentem! » 

Et omnes: « Habemus ad Dominum ! « 

Et Pontifex : « Gratias agamus Domino.» 

Et cuncti: « Dignum et iustam est.» 

Et Ponüfex dicat: « Vere dignum et iustum est 
ante omnia laudare te verum Deum, qui es ante omnia 
condila, « ex quo omnis paternitas in coelo el in terra 
nominatur, qui solus es sine generante, sine prin- 
cipio , sine rege, qui nulla re indiges, omnis boni 
dator , omni origine superior, qui te semper οἱ in omni- 
bus eodem modo habes, ex quo omnia, tamquam 
e custodia, in rerum naluram processerunt. Tu enim 
es scientia originis expers, visio aeterna, ingenitus 
auditus, sapientia non edocta, essentia primus el solus 
vere existens ac numerum omnem superans; Tu omuia 
de nihilo in vitam educis per unigenitum Filium tuum, 
ipsum vero ante omnia saecula genuisti voluntate , 
virtute et bonitate absque medio, unigenitum Filium, 
Verbum Deum, sapientiam viventem , primogenitum 
omnis creaturae, angelum magni consilii tui, ponti- 
ficem tuum, rezem et Dominum cuiuslibet naturae 
sensu aut spiritu praeditae ; qui est ante omnia , per 
quem omnia: tu enim, Deus aeterne, per ipsum 
cuneta condidisti δὲ per ipsum commoda providentia 
gubernas omnia ; per quem enim largitus es ut essent, 
per eumdem ut bene essent dedisti: Deus et Pater 
unigeniti Filii tui, qui per ipsum ante omnia fecisti 
Cherubim et Seraphim , saecula el exercitus , virtutes 
et potestates, dominationes et thronos, archangelos et 
angelos, et post omnia illa, bunc fabricatus es mundum 
visibilem et omnia quae in eo sunt. Tu enim es, qui 
coelum ut fornicem statuisti, et Instar pellis exten- 
disti, et terrae molem supra nihilum fundasti, sola 


ex cod. vindob.—rz»r; oin. valic. 9.— à om. vat. 1. 

0) "Auemirzjres vios, COmmmate intet vie» el μονο- 
γινὴ posito , vatic. 1 eL $.— Aye» Θεῷ vatic. 2. 

p) Aoxupem σὸν καὶ προσκυνπτὴν ἀξιόχρεαν, βασε- 
λέα vatic. 8, quae quidem varielas adeo singularis est, 
αἱ arianam hic latere interpolationem facile conce- 
derem. - 

4) Πριόσας vu; οὐρανίους δυνοίμτετν vatic. 2, caete- 
ris non omissis. 

r) Μόνῃ. Cf. V Esdras XVI. 60; ps. ΟἿ, 2. 


LIBER VHI. 


«φῶς ἐκ θοσαυρῶν καὶ τῇ τούτου στολῇ) ἐπαγαγὼν τὸ σχό- 
τος εἰς ὠἀνώπαυλαν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ κινουμένων ζώων, ὁ τὸν 
ἡλιον τάξας εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας ἐν οὐρανῷ καὶ τὸν σε- 
λήνην εἷς ἀρχάς τῆς νυκτὸς καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀστέρων ἐν 
οὐρανῷ καταγράψας εἰς αἶνον τῆς σῆς μεγαλοπρεπείας, ὁ 
ποιηῆσας ὕδωρ πρὸς πόσιν καὶ κάθαρσιν, ἀέρα ζωτικὸν πρὸς 
εἰσανοὴν [) καὶ φωνῆς ὠπόδοσιν διὰ λώττης πλυττούσης 
τὸν ἀέρα καὶ ἀχοὴν συνεργουμένην vx αὐτοῦ ὡς ἐπαΐων 
εἰσδεχομένην τὴν προσπίπτουσαν αὐτῇ λαλιαν ὁ ποιήσας 
πὺρ πρὸς σκότους παραμυϑίαν, πρὸς ἐνδείας ὠναπληρωσιν 
καὶ τὸ ϑερμαίνεσθαι ἡμᾶς καὶ φωτίζισϑαι UT αὐτοῦ ὁ 
τὴν μιγάλην θάλασσαν χωρίσας τῆς ys; καὶ τὴν μὲν 
ἀναδείξας πλωτήν, τὴν δὲ ποσὶ βάσιμον ποιήσας, καὶ τὴν 
μὲν ζώοις μικροῖς καὶ μεγάλοις πληϑύνας, τὴν δὲ ἡμέροις 
xai ἀὠτιϑάσσοις πληρώσας φυτοῖς Tt διαφόροις στέψας 
xai βοτάναις στεφανώσας καὶ ἄνθεσι καλλύνας καὶ σπέρ- 
μασι πλουτίσας é συστησώμενος ὥβυσσον καὶ μέγα xu- 
τος M) αὐτῇ περιϑεὶς sud ὑδάτων σεσωρευμένα πε- 
λώγη, περιφεάξας δὲ αὐτὴν πύλαις ὥμμου λεπτοτάτης 
ὁ πνιύμασὶ ποτε μὲν αὐτὴν κορυφῶν εἰς ὀρέων μέγεθος, 
ποτὶ δὲ στρωννύων αὐτὸν ὡς πεδίον €). καί ποτε μὲν ἐχμαΐνων 
χειμῶνι, ποτὶ δὲ mpadsuv γαλήνη ὡς ναυσιπόροις πλωτήρ- 
σιν εὔχολον εἶναι πρὸς πορείαν ὁ ποταμοῖς διαζώσας τὸν 
ὑπὸ σοῦ διὰ Χριστοῦ γενόμενον κόσμον καὶ χειμαῤῥοις 
ἐπιχλύσας καὶ πηγαῖς ἀενναάοις μεϑύσας, ὄρεσι δὲ περι- 
σφίγξας εἰς Be reip: “τῆς ἐσφαλεστώτην. ᾿Ἐπλήρωσας 
γάς σου τὸν χόσμον καὶ διεκόσμησας. αὐτὸν βοτάναις 
“ὐόσμοις καὶ ἰασίμοις, ζώοις πολλοῖς καὶ διαξ όροις, ἃ 
pos καὶ ἀσθενεστόροις, ἐδωδίμοις καὶ ἐνεργοῖς, ἡμέροις 
καὶ ἀτιϑάσσοις X), ἑρπετῶν συριγμοῖς, πτηνῶν ποικίλων 
αλαγγαῖς ἐνιαυτῶν κύκλοις, μηνῶν καὶ ἡμερῶν αἰρεθμοῖς, 
τροπῶν τάξεσι, νεφῶν ὀμβροτόκων διαδρομαῖς εἷς κώρπων 
γινὰς καὶ ζώων σύστασιν, σταθμὸν ὠνέμων διαπνεόντων 
ὁτε προσταχϑωῶσι maps σοῦ, τῶν φυτῶν καὶ τῶν βοτανῶν 
τὸ πλῆϑος. Καὶ οὐ μόνον τὸν κόσμον ἐδημιούργησας, ἀλλὰ 
xai τὸν χοσμοπολίτον ἄνθρωπον i» αὐτῷ ἐποίησας, κόσ- 
μου χόσμον αὐτὸν y) ἀναδείξας εἶπας γὰρ τῇ σῆ σοφίᾳ Hom- 
σωμὲν ἄνθρωπον xav. εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xal ὁμοίωσιν, καὶ 
ἀρχέτωσαν 2) τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάώσσης xai τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ, διὸ καὶ πεποίηκας αὐτὸν ἐκ ψυχῆς ἀθανάτου 
xai σώματος σχεδαστοῦ, τῆς μὲν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, τοῦ 
δὲ ἐκ τῶν τεσσάρων d) στοιχείων᾽ καὶ δέδωκας αὐτῷ xutd 
μὲν τὴν ψυχὴν τὴν λογιχὴν διώγνωσιν, εὐσεβείας xai des 
βείας ξιάκρισιν, δικαίου καὶ αἰδίχου παρατηρησιν χατὰ 
δὲ τὸ σῶμα τὴν πένταϑλον ἐχαρίσω αἴσϑησιν καὶ τὴν 
μεταβατικὴν κίνησιν. Xy γάρ, Θεὲ παντοκράτορ, διαὶ Χρι- 
στοῦ παράδεισον iv Ἐδὲμ xara ἀνατολεὶς ἐφύτευσας παν- 
τοίων φυτῶν ἐδωδίμων κόσμῳ D), xai ἐν αὐτῷ ὡς ἂν ἐν ὁστίᾳ 
πολυτελεῖ, εἰσήγαγες αὐτόν xd» τῷ ποιεῖν €) νόμον ξέδω- 


4) Εὐστολὴ ἐπαγαγόντος εἷς τὸ cx. Vatle. 3; συ- 
στολῇ vindobon. quod retinere aliquis fortasse malit 
et vertere cum Bovlo: « recessu lucis.» 

ἢ) Εἰσπνονν zai ἀναπνοὴν vindobon. 

πὴ Μετὰ κῆτος vulgo. Correx. Ueltz. post conlectu- 
ram Cotelerii vaticano 2 confirmatam. — σεσωρευμένων 
vatic. 2. 

v) Στωρεννύων ld.— εἶδ. $:8.cum vatic. 1, 8 et vulg. 
Sequi vindobon. Ueltzenius maluit: ὡς πεδίον. 
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voluntate nixam; « firmamentum compegisti noctem- 
que et diem paravisti, qui ex thesauris protulisti lu- 
cem, eaque redimita, induxisti noctem in quietem 
animantium, quae in mundo moveRtur; qui solem in 
coelo posuisu ul regeret diem , et lunam ut posside- 
ret noctem , et chorum stellarum in coelo delineasti ut 
canticum maiestatis tuae promereot. Qui fecisti aquam 
ad potum et munditiem , vitalem aerem ad spirandum, 
quo vox ederetur, lingua aerem verberante, audi- 
tusque opem haberet ad loquelam aeris vehiculo per- 
eipiendam ; conditor ignis ad solamen noctium, ad 
necessitatis levamen, ad colorem nobis praebendum et 
llustrationem; qui mare magnum a terra separasti 
et revelasti tam illud esse navi pervium quam hanc 
pedibus tritam; et illud implevisti magnis animalibus, 
banc mansuetis et indomitis; et huic dedisti varia 
stirpium redimicula , plantarum coronam , florum or- 
namenia, opulentam seminum ubertatem; qui con- 
Slituisti abyssum el ingenti circumdedisti alveo im- 
mensoque salsorum fluctaum cumulo , eamque valvis 
arenae tenulssimae circumsepsisti; qui ventis aliquando 
lpsum mare instar ingentium montium attollis , ali- 
quando sternis ut. campi planitiem , modo procellis 
taümefacis , modo tranquillitate sedas , ut navigantium 
cymbis facilis sit commeatus; qui mundi per Chri- 
stum opifex, fluviis orbem cinxistl , inundasti tor- 
rentibus, perennibus fontibus inebriasli , montibus 
autem circumstrinxisti in firmam terrae compaginem 
ac munitissimam. Tuum enim mundum implevisti opi- 
bus, floribus struxisü suave olentibus et commo- 
dis ad sanandum, variisque el mollis animantibus 
lum robestis οἱ infirmis, tum ad escam aptis et ad 
Opera, tum cicuribus οἱ feris; serpentum sibilis, 
variarum volucrum clangoribus , annorum cyclis, men- 
slum et dierum numeris, aplis ad temporum mulatio- 
nes, nubium imbre gravidarum tarbinibus quibus edun- 
tur fructus , aluntur animalia, ventorum appenduntur 
le flare iubente flatus, crescit lignorum et herbarum 
copia. Sed neque solum fabricatus es mundum; 
mundi civem fecisti hominem , alterumque mundi 
mundum ostendisti. Dixisti enim sapientiae tuae: « Fa- 
ciamus hominem ad imaginem et similitudinem no« 
stram, et dominentor piscibus maris et avibus coeli. » 
lgitur et confecisti eum ex anima immortali et caduco 
Corpore, ea quidem ex nihilo, hoc vero ex quatuor 
elementis , dedistique el, qua spiritus est,rationis di- 
scretionem, pietatisque et impietaUs discrimen , variam 
iusti et iniusti notitiam; qua vero corpus est, quinque 
sensus ei largitus es ad quintaplicem pugnam , motum 


z) Kai ὠσθένεσιν ἐδιβίμοις vatic. 9. « Totus locus 
male inter se cohaeret οἱ nescio an non sit corruptus » 
Veltzen. Desunt enimvero membranarum nostrarum 
subsidia. 

y) Αὐτῷ ποιήσας Vat. 8. αὐτὸν 0m. vindobon. 

1) Οὐρανοῦ. Genes. I, 96. 

8) Ἔκ τεσσάρων vali. 9. 

b) Κοσμῶν ld. 

€) Kai iv τῷ ποιεῖν ld. 
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και αὐτῷ ἔμφυτον, ὅκως οἴκοϑεν iai fug ἑαφεοῦ ὄχοι 
τὰ σπέρματα τῆς θεογνωσίας. Ejsteytryds δὲ εἰς τὸν τῆς 
τρυφῆς παράδεισον, πάντων μὲν ἀνῆκως αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν 
πρὸς μετάλυψιν, ἑνὸς δέ μόνου τὴν γεῦσιν dederat ie 
ἐλπίδι κρειττόνων, iva, dd» φυλάξη τὴν ἐντολήν, κισϑὸν 
ταύτες τὸν ἀϑανασίαν κομίσηται, ᾿Αμελήσαντα δὲ τῆς 
ἐντολῆς καὶ γιυσώμενον ἀπηγορευμένον καρποῦ dien 
ὄφεως καὶ συμβουλία γυναικὸς τοῦ μὲν παραδείσου δικαίως 
ἐξῶσα: αὐτὸν, ὠγαϑότητι δὲ εἰς τὸ παντελὲς ἀπολλύμενον 
οὐχ ὑπερεῖδες, σὸν yp ἦν δημιούργημα ἀλλὰ xaSomo- 
τάξας αὐτῷ τὴν χείσιν δέδωκας αὐτῷ οἰκείοις ἱδρῶσι καὶ 
πόνοις πορίζειν ἑαυτῷ τὴν τροφήν, σοῦ πάντα ξφύοντος καὶ 
αὐξοντος xai πεπαίνοντος χρόνω δὲ πρὸς ὀλίγον αὐτὸν κοι- 
μίσας. ὄρκω εἰς παλιγγενεσίαν ἑκάλισας, ὅρον ϑανάτου 
λύσας. ζωὴν ἐξ ἀναστάσεως ἐππγγείλω. Καὶ οὐ τοῦτο μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τφυὺς ἐξ αὐτοῦ εἷς πλῆϑος ἀνάριϑμον d) y inc, 
τοὺς ἐμμείναντάς σοι ἐδόξασας, τοὺς δὲ ὠποστάντας σὺν 
ἐκόλασας, καὶ τοῦ μὲν "ARA ὡς ὁσίου προσδεξάμενος 
τὴν ϑυσίαν, τοῦ δὲ ἀξελξφοκτόνου Καὶν ἐποστραζεὶς τὸ 
δῶρον ὡς ἐναγοῦς καὶ πρὸς τούτοις τὸν X89 xai τὸν "Erd; 
mpostAdBou καὶ τὸν Ἕνωχ μετατίδεικας. Σὺ γαρ εἶ ὁ δ- 
μιουργὸς τῶν ἀνθρώπων καὶ τῆς Duy χορηγὸς καὶ τῆς 
ἐνδείας πληπρωτῆς καὶ τῶν νόμων δοτηὴρ καὶ τῶν φυλατα 
τόντων αὐτοὺς μισϑαποδότης καὶ τῶν πυραβαινόντων αὖ- 
τοὺς ἔκδικος, ὁ τὸν μέγαν καταχλυσμὸν ὑπαγαγὼν τῷ 
κόσμω διὰ τὸ πλῆϑυς τῶν ἐσιβησάντων, καὶ τὸν ξίναιον 
Νῴῷε ἐνσάμενος ἐκ τοῦ καταχλυσμοῦ ἐν λάρνακι σύν ὀντω 
ψυχαῖς, τέλος μὲν τῶν πωρωχηνότων, οἰρχην δὲ τῶν μελ- 
λόντων ἐπιγίνεσθαι" ᾧ τὸ φοβερὸν müp κατὰ τῆς σοδομη- 
vei πενταπόλεως ἐξάψας xal γῆν καρποφόρον εἰς ἀλμὴν 
ϑέμινος ἀπὸ κακίας τῶν νατοικούντων ἦν αὐτῷ δ), καὶ 
τὸν ὅσιον Aut ἑξαρκάσας τοῦ ἐμπρησμιῦ, XU εἶ ἃ τὸν 
'ABgaap. ῥυσώμενος προγονιχὴς ἀσεβείας καὶ πλπρονόμεν 
τοῦ κόσμον καταστήσας καὶ ἐμφανίσα: αὐτῷ τὸν Χρι- 
στόν σὸν, ὁ τὸν Μελχισιδὲκ ἀρχινρέα τῆς f) λατρείας 
προχειρισάμενος. ὁ τὸν πολύτλαν ϑερώποντα σὸν "lif 
νικητὴν τοῦ ὠρχεκώχου ὅξιως ἀναδείξας, ὁ τὸν Ἰσαὰκ 
ἑπωγγιλίας vio» ποιησώμενος, ὁ τὸν "laxe πατέρα Qu 
bixa παίδων χαὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ εἰς πλήϑος χέας καὶ εἷ- 
σαγαγων εἰς Αἴγυπτον ἐν ἐβδομήκοντα πέντε ψυχαῖς 9} 
σὺ, Κύρεε, τὸν "luew$ οὐχ ὑπερεῖδις, ἀλλὰ μισϑὸν τῆς 
διὰ σὲ σωφρυσύνης ἔδωκας αὐτῷ τὸ τῶν Αἰγυπτίων ὧρχειν' 
σὺ, Κύριε, ᾿Εβραίους ὑπὸ Αἰγυπτίων καταπονουμένους οὐ 
περιεῖδες διὰ τὰς πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐπαγγελίας, 
ἀλλ᾽ ifjocs, κολάσας Αἰγυπτίους. Παραφϑειράντων δὲ τῶν 
ἀνθρώπων τὸν φυσικὸν νόμον, χαὶ τὴν χτίσιν ποτὲ κὸν 
αὐτόματον νομισάντων, ποτὲ δὲ πλοῖον ἡ δεῖ τιμησάντων 
καὶ σοὶ, τῷ VM τῶν πάντων, συνταττόντων. οὐκ εἴασας 
πλανώσϑαι' ἀλλὰ ἀναδείξας τὸν ἅγιον σοὺ θεράποντα Μων- 
σῆν, δὲ αὐτοῦ πρὸς βοήθειαν τοῦ φυσιχεῦ τὸν γραπτὸν 
νόμον δέδωκας, καὶ τὴν κτίσιν ἔδειξα; σόν ἔργον εἶναι, 
τὴν δὲ πολυϑιον πλάτην ἐξώρισας" τὸν ᾿Ααρὼν καὶ τοὺς ἐξ 
αὐτοῦ ἱερατικὴ τιμὴ ἐδόξασας, ᾿Εβραίους ὡμαρτόντας das» 


d) ᾿Αναρίϑμητον vindobon. — καὶ in proxime se- 
quentibus omitti suadet Ueltz. οἱ correxit 48«^ pro 
vulg. agi. 

4) Ἕν αὐτῇ. Ps. CVI, 34. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


item ad gradlendum. Tu Deus omnipotens, Christo opi- 
fice, paradisum In Edem ad Orientem plantasti omni ar- 
borum ad vescendum genere ornatum; et illuc, tam- 
quam 1n aedes copia rerum refertas , introduxisti eum 
insitamque ipsi ab initio dedisti legem, ut intra Ipsum- 
met et a se ipso semina divinae agnitlonis baberet. Ubi 
vero in paradisum voluptatis introduxisti , licentiam 
concessisti ex omnibus comedendi , unius tantum rei 
gustatum interdixisti, in spem meliorum dellelarum; ot 
εἰ servaret mandatum , mercedem inde ferret, immor- 
talitatem. Qui quum neglexit mandatum et gustavit 
fructum, dolo serpentis mulierisque eonsilio , ex pa- 
radiso quidem iuste elecisti, bonitate vero tua, ne 
prorsus interiret, non despexisti, erat namque opus 
tuum. Quin potius, cum ei omnem subiiceres crea- 
türam, tribuisti ut sudoribus et laboribus propriis ci- 
bum pararet, te omnia gignente, augente el matu- 
rante. Postea vero somno ad breve tempus immisso, 
ad renascendum eum vocasti Inreiurando , decretoque 
mortis soluto , vitam ex resurrectione promisisti. Ne- 
que hoc solum, sed posteros ab illo multitudine in- 
numerabili effudisti, et eos qui In te remanserunt, 
gloria donasti; qui vero defecerunt, punivisti. Et sancti 
Abel sacrificium probavisti ; fratricidae vero Cain mu- 
nus ut ab execrabili reiecisti. Praeterea Seth et Enos 
suscepisti οἱ Enoch transtulisü. Tu enim es auctor 
hominum et vitae dator et indigentiae expletor et 
legislator, legem vero servantium remunerator, et 
ultor non servantium. Tu ingentem illam illuvionem 
ob multitudinem impiorum mundo intulisti ; et ex illa 
justum Noe ex diluvio in arca cum octo animis eri- 
puisti, finem eorum qui praeterierant, initium vero 
futurorum. In formidabili igne sodomitanam Pentapo- 
lim incendisti, et terram frugiferam in salsuginem 
propter flagitia incolarum vertisti, et religiosum Lot 
eripuisti ab incendio. Tu es qui Abraham ex maiorum 
suorum liberasti impietate, et haeredem mundi con- 
stitulsti, atque ipsi trem ostendisti Christum; qui Mel- 
chisedech cultus tui pontificem elegisti; qui famulum 
tum, post multa certamina, serpentis, qui origo pec- 
cati fuit, victorem. declarasti; qui Isaac filium pro- 
missionis fecisti ; qui lacob duodecim fillorum patrem 
et eorum posteros in multitadinem propagasti et in 
Aegyptum duxisti, animas numero septuaginta quinque. 
Tu, Domine, leseph non despexisti; immo in pudicitiae 
quam pro te servavit mercedem, dedisti Aegyptiorum 
esse principem. Tu, Domine, Hebraeos ab Aegyptiis 
oppressos , propter promissa patribus eorum facta, non 
neglexisti; sed potius supplicio de Aegyptiis sumpto, 
eripuisti. Atque, eum homines legem naturalem cor- 
rupissent, condita modo reputarent fortuita, modo 
plus aequo venerarenlur οἱ tibi universorum Deo 
aequalia facerent, ita illos noluisti aberrare. Sed fa- 


f) 35; λατρείας vatic. 1; πάσης vatic. 9. 

9) ἐνχαῖς Gen. XLVI, 27; Exod. 1, 5. Bov. om. 
zi. Vulgo pergitur cum vale. 1: ev κύριε "lucwg. 
add. τὸν vindob. et vatic. 2. 


LIBER VII. 


Ἄασας, ἐπιστρέφοντας Ἀ) ἐξέξω, Toy; Αἰγυπτίους δικα- 
πλπγν ἐτιμωρήσω, ϑάλασσαν διελὼν Ἰσραιλίτας διεβί- 
βασας, Αἰγνατίους ἐπιδιώξαντας ὑποβρυχίους deua 
σας V), ξύλῳ πικρὸν ὕδωρ ἐγλύκανως, ἐκ πέτρας dxgoró- 
μὸν ὕδωρ ἀνέχεας, ἐξ οὐρανοῦ τὸ μάννα ὅσας, τροφὴν 
ἐξ digog ὀρννγομήτραν, στῦλον πυρὸς τὴν νύχτα πρὸς 
ξωτισμὸν, καὶ στῦλον νεφέλῆς ἡμέραν πρὸς σχιασμὸν 
ϑάλσους τὸν Ἰνσοῦν στρατηγὸν ὠναδείξας, ἑπτὰ ἔθνη k) 
Χαναναίων δι᾿ αὐτοῦ καϑεῖλες, Ἰορδάνην διέῤῥηξας, τοὺς 
ποταμοὺς ᾿Ηϑὰμ ἐξύρανας. τείχη κατέῤῥιψας ἢ) ἄνευ μα- 
χανομάτων καὶ χειρὸς ὠνϑρωπίνης. Ὑπὲρ ἁπάντων σοι 
αὶ δὐξα, δέσασεα παντοχράτορ, Σὲ προσχυνοῦσιν WW) ἀναῖ- 
ξιϑμοι στρατιαὶ ἀγγέλων, ὠρχαγγέλων, θρόνων, κυριοτήν 
των, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν, δυνάμεων, στρατιῶν. αἰώνων τὰ 
Χερουβὶμ καὶ τὰ ἐξαπτέρυγα Σιεραξὶμ ταῖς μὲν δυσὶ xa- 
ταχαλυπτοντα τοὺ; πόδας, ταῖς δὲ δυσὶ τὸς κεφαλᾶς, 
ταῖς δὲ δυσὶ πιτόμενα, καὶ λέγοντα ἅμα χιλίαις χιλιάσιν 
ἐρχαγγίλων καὶ μυρίας μυριάσιν ἀγγέλων ἀκαταπαύστως 
καὶ ἀσεγήτως βοώσαις. 
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mulum tuum Moysen produxistl, et per eum legem 
scriptam dedisti legis naturalis adiutricem , et crea- 
turam opus esse tuum declarasti. Missum de mullis 
diis errorem fecisti; Aaron οἱ filios eius honore sa- 
cerdotali insignivisti ; Hebraeos post peccata admissa 
plexisti, post conversionem, suscepisti; Aegyptios 
decem casligasti plagis; dirempto mari, tralecisti 15- 
raelitas; qui eos insecuti sunt Aegyptios submersos 
delevisti. Ligno amaram aquam dulcem fecisti, et 
ex rupe dura aquam profudisti. » Fecisti ut flueret 
e coelo manna in cibum, ex aere colurnix ; fecisti 
columnam ignis nocte ad illuminandum, et die co- 
lumnam nubis ad umbraculum ob teporem ; lesum 
ducem exercitus declarasti , septem gentes Chananaeo- 
rum per eum dedisti in internecionem; lordanem 
divisis ; fluvios Etham exiecasti ; muros nullis ma- 
chinis bellicis evertisui. Pro quibus omnibus tibi glo- 
ria, Domine Deus. Te adorant innumerabiles exerci- 
itus angelorum, archangelorum, thronorum , domina- 


tionum, principatuum , potestatum, virtutum , exercituum , saeculorum, Cherubim et sex alas ferentes 
Seraphim, binis tegentes vestigia, binis capita, binis volantes, et dicentes una cum mille millibus archan- 
gelorum et decem millibus decem millium angelorum, sine cessatione et sine silentio clamantes (11): 


Kai πᾶς ὁ λαὸς ἅμα εἰπάτω “Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
Κύριος Σαβαυϑ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γὴ τῆς δόξης 
αὐτοῦ R) εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ᾿Ἄμην. 

Καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ἑξῆς λεγέτω Ἅγιος γὰρ εἶ ὡς ἀλη 
φῶς καὶ πανάγιος, ὑψιστος xui ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς 
αἰώνας ἅγιος δὲ καὶ ὁ μονογενὴς mou Ὑἱὸς, ὁ Κύριος 
ἡμῶν xai €; Ἰησοὺς ὁ Χριστὸς, ὡς εἰς πάντα ὑπηριτης 
σάμενος σοι τῷ Θεῷ αὐτοῦ xar Πατρὶ, εἰς τε δημιουργίαν 
λιαφορον καὶ πρόνοιαν χατάλληλον, οὐ περιεῖδε τὸ γένος 
τῶν ἀνθρίπων ἀπολλύμενον, ἀλλα μετὼ φυσικὸν νόμονν 
μετὰ νομικῆὴν παραίνεσιν 0), μετὰ προς πτιχοὺς ἐλέγχους 
χαὶ vd; τῶν ἐγγίλων ἐπιστασίας { παραφϑειρόντων σὺν 
τῷ Ser καὶ τὸν φυσιχὸν D) νόμον καὶ τῆς μνήμης ἐχβαλ- 
λόντων τὸν κατακλυσμὸν, τὴν ἐχπόρωσιν, τοῖς κατ' Αἰγυπτίων 
πληγὰς, τὰς κατὰ Παλαιστηνῶν σφαγιὶς, καὶ μελλόντων 
ὅσον οὐδέπω ἀπόλλυσθωι πάντων) εὐξόχησεν αὐτὸς γνώμη 
σὴ ὁ δημιουργὸς ἀνθρώπου ἄνθρωπος γινέσϑαι, ὁ νομο- 
ϑέτης ὑπὸ νόμους, ὁ ἀἰρχινρεὺς ἱερεῖον q), ὁ ποιμὴν πρόν 
βατον καὶ ἐξευμενίσατὸ σε τὸν ἑαυτοῦ Θεὸν xai. llarspa 
xai τῷ χόσμω κατήλλαξε καὶ τῆς ἐπικειμένης ὑργὴς 
τοὺς πάντας ὀλευϑέρωσε γενόμενος ἐκ παρϑένου, γενόμε- 
γος ἐν σαρκὶ, ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ ὠγαπητὸς Υἱὸς, ὁ πεξωτό- 
τοιὺς πάσης κχτίσιως δ), κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ ὑπ᾽ αὖ- 


h) 'Επιστρέψαντας προσδίξω. Αἰγυπτίους vatic. 2. 
idem mox om. ἰσραηλίτας, 

i] Ὑποβρ. ἐκόλασας Vindobon. — ξυλῳ πιχρῶ ὕδατι 
γλυχάνας valic. 2. 

Kk) Ἐπὶ τῷ ἔϑνη 16. 

4) Κατίῤῥαξα: Vatic. 3; κατήῤῥηξας vindobon. 

fü) Xi προσκυνεῖ πᾶν ἀσωμάτων τάγμα [2* manu, 
quasi erasa alla scriptura, additur σὺ προσκυνεῖ ὁ πα- 
φάκλητος et pergit insolentissima varietas:] πρὸ δὲ παν- 
τῶν d ἅγιός σὸν παῖς Ἰησοῦς ὁ Χριστός ὁ κύριος καὶ Θεὸς 
ἡμῶν, σοῦ δὲ ἄγγελος καὶ τῆς δυνάμνως deyvrrpdemyot. 
Σὲ προσχυνοῦσιν εὔρυθμοι στρατιαὶ ἀγγέλων, κυριοτήτων͵ 
Ἑϑρόνων, ὠρχαγγέλων, ὡρχῶν, ἐξουσιῶν, δυνώμιων, σερα- 


Et omnis populus dicat : « Sanctus, sanctus, san- 
ctus Dominus Sabaoth, plenum est coelum δὲ terra 
gloria eius. Benedictus in saecula. Amen» 

Et dicat postea episcopus: « Vere sanctus es et 
ab omni parte sanctus, excelsus et superexaltatus 
in saecula. Sanctus autem quoque unigenitus tuus 
Filius Dominus noster et Deus lesus Christus; qui 
per omnia obsequens tibi Deo suo et Patri in varia 
rerum creatione el provida cuiusque agnilione, non 
sprevit genus hominum et perdilioni dedilum , immo 
post naturae legem , post legalia mandata, post pro- 
pheticas inerepationes, post angelorum praesidia, 
cum et legem positam et naturalem violavissent, lam 
ἃ diluvii memoria decidenles , neque incendium , ne- 
que decem Aegyptiorum plagas, neque Palaestinorum 
strages recordati, omnibus iam iam perituris, voluit, 
consilio et voluntate tua , auctor hominis homo fieri; 
legislator , legi subiectus ; pontifex , victima; pastor, 
ovis ; placavitque te, Deum suum et Patrem, ac mundo 
reconciliavit, omnesque ab impendente ira liberavit, 
faclus ex virgine, factus in carne, Deus Verbum, uni- 
genitus Filius, primogenitus omnis creaturae, et se- 
cundum suas ipsius de se prophetias ex semine David et 


rijv, αἰώνων, Haesit atque haud immerito cohorruit 
vetus quidam οἱ doctus scholiasta, qui tamen ad- 
ducla in margine longa pericope Nazianzeni ex ora- 
tone P de Filio Dei (cf. t. 1, p. 529 ): 'Εννοοῦται ἐχεῖνς. 
φήσουσι τὸ πάντοτε τῶν ἐντυγχάνειν Usque ad haec: 
χαρτερεῖν dq λόγος καὶ παραινέτης, lum resumplo animo 
addit: τοῦτο νοεῖται μοὶ ἡ παράκλησις Vide annotationes. 

πὶ Αὐτοῦ. Is. VI, 9, 3. 

0) Μενὼ τὴν φυσιχὴν παρανν. Vallic. 2. 

p) Παραφϑειράντων id. 

4) Ἱερεῖαν ld. 

f) Γενόμενος ἐκ παρϑ. 0m. id. 

4) Πρωτότ. τῆς κτίσεως M. 


—QEE— a. FCR ——— 


ἀθὲ CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


τοῦ προῤῥηῚθείσας προφητείας ix σπέρματος Δαβὶδ καὶ 
᾿Αβραάμ, φυλῆς ᾿Ιούδα' xai γέγονεν ἐν μήτρᾳ παρθένου 
$ διαπλάσσων πάντας τοὺς γεννωμένους [), καὶ ἐσαρχώϑη 
ὁ ἄσαρκος, ὁ ἀχρόνως γεννηϑεὶς ἐν χρόνῳ γεγένηται. Πο- 
λιτευσάμενος ὁσίως καὶ παιδεύσας ἐνθέσμως, πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐξ ἀνθρώπων ἀπιλάσας, σημεῖά τι 
καὶ τέρατα ἐν τῷ λα ποιήσας, τροφῆς καὶ ποτοῦ καὶ ὕπνου 
μιταλαβὼν ὁ τρέφων πάντας τοὺς χρήξοντας τροφῆς καὶ 
ἐμπιπλῶν πᾶν ζῶον εὐδοκίας, ἐφανέρωσέ cou τὸ ὄνομα 
τοῖς ὠγνοοῦσιν αὐτό, τὴν ἄγνοιαν ἐφυγάδευσε, τὴν εὐσέ- 
Bua ἀνεζωπύρωσε u), τὸ ϑέλημα σου ἐπλήρωσε, τὸ ἔξγον 
$ ἔδωκας αὐτῷ ἐτελείωσε xal ταῦτα πᾶντα κατορϑωσας, 
χιρσὶν ἀνόμων χατασχεϑεῖς iigéus καὶ ἀρχιερέων ψευδω- 
γνώμων καὶ λαοῦ παρανόμον προδοσίᾳ τοῦ τὴν κακίαν V) vo- 
σήσαντος καὶ πολλὰ παϑὼν ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ πᾶσαν ἀτιμίαν 
ὑποστὰς σὴ συγχωρήσει, παραδοθεὶς ΠΠιλώτν τῷ ἡγεμόνι 
καὶ χριϑεὶς ὁ χριτῆς, καὶ καταχριϑεὶς ὁ σωτήρ, σταυρῶ 
προσολώϑη ὁ ἀπαθής, καὶ ἀπέϑανεν ὁ τῇ φύσει ἀθάνατος, 
καὶ ἐτάφη ὁ ζωοποιὸς, iva πάϑους λύση καὶ θανάτου 
ἐξέληται τούτους £), δὲ οὖς παρεγένετο, καὶ ῥήξη τὼ 
δεσμὰ τοῦ διαβόλον καὶ ῥήσηται τοὺς ἀνθρώπους dx τῆς 
ἀπάτη; αὐτοῦ καὶ ὠνέστη ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, καὶ 
τεσσαράκοντα ἡμίρας ἱνδιατρίψας y) τοῖς μαϑηταῖς, ὠνελή- 
QS" εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ ἐκαϑέσθη ἐκ δεξιῶν σοὺ τοῦ 
Θιοῦ καὶ Πατρὸς αὐτοῦ, Μεμνημένοι οὖν d» δι' spas ὑπὲ- 
paivtv, εὐχαριστοῦμεν σοι, Θεὲ παντοχράτορ, οὐχ ὅσον 
ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ ὅσον δυνάμεϑα, καὶ τὴν διώταξιν αὐτοῦ 
πληροῦμεν. 

Ἕν καὶ yug νυκτὶ παριδίδοτο, λαβών ἄρτον 6) ταῖς 
ὧγίαις καὶ ἀμώμοις αὐτοῦ χερσί, καὶ ἀναβλέψας πρὸς σὲ, 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ καὶ Πατέρα, καὶ χλάσας ἔδωκε τοῖς μα- 
ϑηταῖς, εἰπών Τοῦτο τὸ μυστήριον τῆς καινὸς διαϑήχης, 
λάβετε ἐξ αὐτοῦ, φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ cub μου, τὸ 
περὶ πολλὼν ϑρυπτόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 

Ὡσαύτως 0) καὶ τὸ ποτυίριον χεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος 
καὶ ὠγιάσας ἐπέδωκεν αὐτοῖς, λόγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ παν- 
τες, τοῦτό iari τὸ αἷμ μου, τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῦτο ποιεῖτε εἷς τὴν ἐμὴν ἀνάμνη- 
ew ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ πίνητε 
τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ϑάνατον τὸν ἐμὸν χαταγγέλλετε, 
ἄχρις ἂν ἔλθω δ). 

Μεμνημένοι τοίνυν τοῦ πάϑους αὐτοῦ xai τοῦ ϑανώ- 
τοῦ καὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς 
ἐπανόδου καὶ τῆς μελλούσης αὐτοῦ διυτέρας παρουσίας, 
ἐν καὶ ἔρχεται μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως κρῖναι ζῶντας xai 
μιαροὺς xai ἀποδοῦναι ἑχάστω κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, προ- 
σφίρομὲέν σοι, τῷ βασιλεῖ xai Ord C) κατὰ τὴν αὐτοῦ 
διάταξιν τὸν ἄρτον τοῦτον xai τὸ ποτήριον τοῦτο, εὐχα- 
Ριστοὺντὸς σοι BÓ αὐτοῦ ἐφ᾽ οἷς κατηξίωσα; ἡμᾶς ἑσταναι 
ἐνώπιόν σὸν καὶ ἐερατεώειν cor καὶ ἀξιοῦμὲν σε ὅπως εὖμε- 
vé; ἐπιβλέψης ἐπὶ τὸ προχείμενα δῶρα ταῦτα ἐνώπιόν 


ἢ) Γενωμένους vulg. corr. Ueltzen. 

wu) Ἐζωπύρησε Valic. 2; ᾿Ανεζωπύρησε vatic. T. 

9] Τὴν xaxovoias ld. 

αἢ Τούτους τοὺς Vatic, 1. el vulgat. 

y) Συνδιατρίψας vatic. 9, et vindobon.—ixaS.ci» 
a διξιῶν τοῦ Θιοῦ vatic. 9. 


Abraham, ex tribu luda. Atque in utero Virginis fa- 
ctus est qui formavit omnia quae generantur, et car- 
nem sumpsit carnis expers ; qui sine tempore genitus 
fuit, in tempore genitus est, sancte in vila versatus 
est et docuit legitime, omnem morbum, omnem ae- 
gritudinem expulit; signa et prodigia in populo fe- 
eit; cibum et potum et eomnum cepit, qui cunetos 
alit quicumque alimento indigent « et implet omne 
animal benedictione. » Manifestavit nomen tuum igno- 
rantibus illud ; inscientiam fugavit, pietatem exstin- 
ctam excitavit, voluntatem implevit tuam ; opus quod 
el dedisti consummavit ; atque his omnibus perfectis, 
manibus oppressus sceleratorum, sacerdotum et pon- 
Miücum falsorum, ac populi iniqui, elus proditione 
malitiae morbo laborantis , et multa ab eis perpessus, 
omni datus ignominiae permiltente te traditus est Pi- 
lato praesidi , iudicatusque iudex , damnatusque sal- 
vator, cruci affixus qui pati non poterat, οἱ mortuus 
natura immortalis, et sepultus vitae auctor, ut libe- 
raret a patiendo eximeretque eos a morte propter quos 
venit, et rumperet vincula diaboli et reciperet homi- 
nes ex fallacia elus. Et resurrexit ἃ mortuis tertia 
die, et quadraginta diebus cum discipulis commora- 
tus, assumptus est in coelos, et sedet ad dexteras 
tuas, qui Deus et Pater eius es. Memores Igitur eo- 
rum quae propter nos sustinuit, gratias agimus tibi, 
Deus omnulpolens, non quas debemus, sed quas pos- 
sumus, οἱ ea quae Inslituit, eius implemus. 

In qua enim nocte tradebatur, accipiens panem 
in sanctis et immaculatis manibus suis, et elevatis 
oculis ad te Deum suum et patrem, fregit deditque disci- 
pulis, dicens: «Hoc est mysterium novi testamenti, 
accipite ex eo, comedite, hoc est corpus meum, 
quod pro multis frangitur in remissionem peccatorum.» 

Similiter et postquam calicem miscuit vino et 
aqua et sanctificavit , dedit eisdem dicens: « Bibite ex 
eo omnes: hic est sanguis meus, qui pro multis ef- 
fundetur in remissionem peccatorum. Hoc facite in 
meam commemorationem; quotiescumque enim man- 
ducabitis panem hunc et biberitis calicem hune , mor- 
tem meam annunciabitis , donee veniam (12).» 

Unde memores passionis eius et mortis et resur- 
rectionis a mortuis et in coelos reversionis et futuri 
elus secundi adventus, cum veniet cum gloria el po- 
testate ad ludicandos vivos et mortuos, et redden- 
dum unicuique secundum opera eius, offerimus tibi 
regi et Deo, iuxta ipsius institutam, panem hunc et 
calicem hunc, gratias agentes tibi per eum , quia a te 
digni facti sumus stare in conspectu tuo et tibi fungi 
sacerdotio. Atque audemus orare ut in haec munera, 
coram tibi proposita aspicias, ta Deus nullius indi- 


5) Ἄρτον ἐν τοῖς id, 

8) Ὡσαύτως καὶ ποτιήριον kd. 

b) "Aypic οὗ ἂν ἔλθω" μεμνημένοι οὖν τὸ τοίνυν ld. 
Ad haec scholiasta vetus in vatic. 1 margine, haud 
immerito clama: καλὸν xai πάνυ καλόν. 

εἰ Βασιλεῖ τῷ Gi dd. 


LIBER 
συυ, eU ὁ dorvles; Θεός, καὶ εὐδοχήσης ἐπ᾿ αὐτοῖς d) 
«εἰς τιμὴν τοῦ Χριστοῦ σὸν καὶ καταπέμψης τὸ ὦγιόν σου 
Πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ταύτην, τὸν μάρτυρα τῶν παϑη- 
paru» τοῦ Κυρίον Ἰυσοῦ, ὅπως ὠποφήνη τὸν dore» τοῦ- 
τὸν σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ σου ἵνα οἱ μεταλαβόντες νὴ) αὐτοῦ βεβαιωθῶσι 
πρὸς εὐσέβειαν, ἀφέσεως ἁμαρτημάτων τύχωσι, τοῦ δια- 
βόλου καὶ τῆς πλάνης αὐτοῦ ἐυσθῶσι, Πνεύματος ἀγίον 
πληρωθῶσιν, ἄξιοι τοῦ Χριστοῦ dou γένωντων, ζωῆς αἰω- 
νίου τύχωσι, σοῦ καταλλαγέντος αὐτοῖς, δόσποτα παν- 
τοχρώτορ. Ἔτι δεόμεϑά σου, Κύριε, καὶ ὑπὲρ τῆς ὁγίας 
σὸν ἐκκλησίας τῆς dud περώτων ἕως πεξώτων, ἦν περιε- 
ποιήσω τῷ τιμίν aiat: τοῦ Χριστοῦ σον, ὅπως αὐτὴν 
διαφυλάξης ὥσειστον καὶ ἀκλυδώνιστον f) ἄχρι τῆς συν- 
τελείας τοῦ αἰῶνος xai ὑπὲρ πάσης ἐπισχοπῆς τῆς ὀρθο- 
τομούσης τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας. 

Ἔτι παρακαλοῦμέν σὲ χαὶ ὑπὲρ τῆς ὁμῆς τοῦ πρὸ 
σφ ροντάς σοι οὐδενίας g) καὶ ὑπὸρ παντὰς τοῦ πρισβετερίου, 
ὑπὲρ τῶν ξιαχόνων καὶ παντὸς τοῦ χλήρον, ἵνα πάντας 
σοφίσας ᾿ἰνεύματος ἁγίον πληρώσῃς. 

Ἔτι παραχαλοῦμέν σε, Κύριε, ὑπὶρ τοῦ βασιλέως 
xai τῶν ἐν ὑπερυχῆ καὶ παντὸς τοῦ στρατοπίδου, ἵνα 
εἰρηνεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ἐν ἡσυχίᾳ καὶ ὁμονοίᾳ 
διώγωντες τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωὸς ὑμῶν δοξαζωμὲν σε 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. 

Ἔτι προσφέρομέν σοι xai ὑπὲρ πάντων τῶν am αἰῶνας 
ὐαριστησάντων σοι ἁγίων, πατριαρχῶν, προφητῶν, δι- 
χαίων, ἀποστόλων, μαρτύρων, ὁμολογητῶν, ἐπισχόσων, 
τρισβυτέρων, διακόνων, ὑποδιακόνων, ἀναγνωστῶν, Ψψαλ- 
τῶν, παρθένων, χηρῶν, λαϊκων καὶ πάντων ὧν αὐτὸς 
ἐπίστασαι τὰ ὀνόματα. 

Ἔτι προσφίρομᾷν σοι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου, ἵνα diva- 
δείξης αὐτὸν εἰς ὕσαινον τοῦ Χριστοῦ σὸν βασίλειον ia 
φάτευμα, ἔϑνος ἅγιον ὑπὲρ τῶν ἐν παρϑενίᾳ καὶ ὠγνείᾳ 
Vmip τῶν χηρῶν τῆς ἐχκλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν σεμνοῖς γα 
pug καὶ τεχνογονίαις, ὑπὲρ τῶν νηπίων τοῦ λαοῦ σου, 
ὅπως μηδένα ἡμῶν ἀπόβλητον ποιήσης. 

"En ὠξιοῦμέν c: xai ὑπὲρ τῆς πόλιως ταύτης καὶ 
τῶν ἐνοικούντων ἢ) ὑπὲρ τῶν ἐν ἀῤῥωστίαις, ὑπὲρ τῶν ἐν 
πιχρᾷ δουλείᾳ, ὑπὲρ τῶν ἐν ἑξορίαις, ὑπὲρ τῶν ἐν δημεύσει, 
(mig πλεόντων xai ὑδοιπορούντων, ὅπως ἐπίκουρος d) γένη 
πάντων, βοηϑὸς xai ἀντιλήπτωρ, 

Ἔτι παρακαλοὺμὲέν σε xai ὑπὲρ ἐδ τῶν μισούντων 
ἡμᾶς καὶ διωκόντων ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομά σου, ὑπὲρ τῶν 
ἕξω ὄντων καὶ πεπλανημένων, Ge; ἐπιστρέψης αὐτοὺς 
εἰς ὠγαθὸν xai τὸν ϑυμὸν αὐτῶν πραύνης. 

Ἔτι παρακαλοῦμεν σὲ ἢ καὶ ὑπὲρ τῶν κατηχουμέ- 
va» τῆς ἐκκλησίας, xai ὑπὲρ τῶν χειμαζομένων ὑπὸ τοῦ 
ἀλλοτρίου, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ ἀδελξζῶν ἡμῶν, ὅπως 
τοὺς μὲν τιλειώσης ἐν τῇ πίστει, τοὺς δὲ καϑαρίσης ἐκ τῆς 
ἐνεργείας τοῦ πονηροῦ, τῶν δὲ τήν μετάνοιαν προσδέξη, καὶ 
συγχωρήσης καὶ αὐτοῖς TR) καὶ ἡμῖν τὼ παραπτώματα ἡμῶν. 

"Eri: προσφέρομέν σοὶ xai ὑπὲρ τῆς εὐχρασίας τοῦ 


d) Ἔν αὐτοῖς id. 
€) Μεταλαμβάνοντες id. 
[) Ἄσειστον, ἀκλυδών. id. 
) Προσφέροντος ἀσθενείας καὶ ὑπὲρ. - ΜῸΧ cogi id. 


) ᾿Ενοιχούντων ἐν αὐτὴ id. E 


vin. i05 


gens et bene placeant tibl In honorem Christi tui , et 
mittas super hoe saerificium sanctum twum spiritum 
tuum, testem passiesum Domini lesu, ut manifestum 
facias bunc panem esse corpus Christi tui et calicem 
esse sanguinem Christi tui, ul qui participes illius 
erut, firmentur in religione , remissionem peccato- 
rum consequantur, a falsis laicis diaboli liberentur , 
Spiritui sancto impleantmr, digni Christo too. fiant , 
vitamque sempiternam adipiscantur , te illis reconci- 
liato, Domine omnipotens. 

Etam precamur te, Domine, pro sancta tua Ec- 
clesia a nibus usque ad fines propagata , quam pre- 
Uoso sanguine Christi tul acquisivisti, ut eam con- 
serves inter molus et procellas incolumem usque ad 
tonsummationem saeculi, et pro omni episcopatu re- 
cte distribuente verbum veritatis. 

Eüam te obsecramus pro me, pro homine qui 
quum nihil sim , tibi oblationem facio, et pro universo 
presbyterio, pro diaconis et toto clero, ut omnes sa- 
pientiam doceas et Spiritu sancto Impleas. 

Etiam te obsecramus pro rege et pro iis qui in 
sublimitate sunt, et pro toto exercitu, ut in pace ea 
quae nostra sunt, subsistant , ul quiete et unanimiter, 
totum vitae nostrae tempus agentes, glorificemus te 
per Jesum Christum, qui spes nostra est. 

Etiam offerimus tibi pro omnibus sanctis qui a 
saeculo tibi placuerunt, patriarchis, prophelis, apo- 
stolis , martyribus , confessoribus , episcopis , presby- 
teris , diaconis, hypodiaconis , lectoribus , cantoribus, 
virginibus, viduis, laicis, οἱ pro omnibus quorum 
iu nosti nomina. 

Etiam offerimus tibi pro populo illo, ut in laudem 
Christi tui declares eum regale sacerdotium, gentem 
sanctam; pro virginibus οἱ caste se continentibus, pro 
viduis ecclesiae pro honestam operam coniugio et 
liberis dantibus, pro infantibus populi tui, ne ullum 
ex nostris repudies. 

Etiam deprecamur te pro hac civitate, et incolis 
ejus, pro aegrotis pro dura servitute oppressis, pro 
exulibus, pro proscriptis, pro navigantibus et iter 
facientibus , ut sis omnium auxiliator , adiutor et su- 
sceptor. 

Etiam obsecramus Le pro iis qui oderunt nos et 
propter nomen tuum nos Insectaptur ; pro iis qui fo- 
ris sunt et errant, ut convertas ad id quod bonum 
est et eorum furorem mitiges (13). 

Etiam obsecramus te pro catechumenis Ecclesiae, 
et pro iis qui vexantur ab alieno spiritu, et pro lis 
qui sunt in poenitentia: ut catechumenos in fide per- 
ficias, energumenos ab operatione mali repurges, 
paenitentes recipias et delicta tum els tum nobis re- 
mittas. 

Etiam offerimus pro temperie aeris ei ubertate 


i) Ὅπως πάντων ἐπίχουρος γένη ( slc vindobon. !, 
πάντων βοηϑὸς vatic. 9. 

k) Xi ὑπὲρ id. ναῦς, 2, qui deln om. ὑμᾶς. 

ἢ Xi κύριε id. — Mox idem: ἐν πίστει. 

fü) Xwyy. αὐτοῖς τε xai ἡμῖν id. 


Cop. 13. 
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disgot xai τῆς sÜQopiag τῶν καρπῶν, ὅπως ἀνελλειπῶς μὲ- 
ταλαμβανοντες, τῶν παρὰ σοῦ ὠγαθῶν, αἰνῶμὲέν m) σε 
ἀπαύστω; τὸν διδόντα τροφὴν πώση σαρκί, 

Ἔτι παρακαλοῦμέν σε καὶ ὑπὲρ τῶν δὲ εὔλογον αἰτίαν 
ἀπόντων, ὅπως ἅπαντας ἡμᾶς διατηρήσας ἐν τῇ εὐσεβείᾳ 
ἐπισυναγάγης ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ Θεοῦ 
πάσης αἰσϑητῆς καὶ νοητῆς φύσεως, τοῦ βασιλέως ἡμῶν, 
ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, ἀνεγχλήτους' ὅτι σοὶ πᾶσα δόξα 0), 
σίβας καὶ εὐχαριστία, τιμὴ καὶ προσκύνησις. Tu Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῶ xai τῷ ἀγίω Πνεύματε, καὶ νῦν καὶ dii καὶ 
εἰς τοὺς ἀνελλειπεῖς καὶ ὠτελιυτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Καὶ πὰς ὁ λαὸς λεγέτω ᾿Αμήν, 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος εἰπάτω Ἢ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ en μετὰ 
πάντων ὑμῖν. 

Καὶ πὰς ὁ λαὸς λεγέτω Καὶ μετὰ τοῦ Πνεύματός σου. 

Καὶ à διάκονος χηρυσσέτω πάλιν ^ xai ἔτι δεηδώ- 
μὲν p) τοῦ θὐεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" ὑπὲρ τοὺ δώρου q) 
τοῦ προσνομισϑέντος Κυρίῳ τῷ Gig διηϑώμεν, ὅπως ὁ ὧγα- 
Sa; Θεὸς προσδέξηται αὐτὸ διὰ τῆς μισιτείας τοῦ Neu. 
στοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐπουράνιον αὐτοῦ ϑυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν 
«Ψωξίᾳς. 

Ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας ταύτης καὶ TOU λαοῦ διηϑώμεν. 

Ὑπὲρ πάσης ἐπισχοπῆς, παντὸς πρεσβυτερίον f), πάσης 
τὴς ἐν Χριστῷ διακονίας καὶ ὑπηρεσίας, παντὸς τοῦ πλη- 
εὠματος τῆς ἐκκλησία: δεηδῶμεν, ὅπως ὁ Κύριος πάντας 
διατηρήσῃ καὶ διαφυλάξη. 

"Teig βασιλέων 8) καὶ τῶν ἐν ὑπεροχθ ξεηϑῶμεν, ἵνα 
εἰρπνενωντωι ταὶ πρὸς ἡμῶς, ὅπως ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
ἔχοντες διώγωμεν 0) ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. 


Eri 


Τῶν ἁγίων μαρτύρων μνπμονεύσωμεν, ὅπως χρένωνοι 
γενέσθαι τῆς ἀϑλήσιως αὐτῶν καταξιωϑώμεν, 

Ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων δεηϑῶμεν ὦ). 

Ὑπὶρ τῆς εὐκρασίας τῶν ἀέρων καὶ τελεσφορίας τῶν 
καρπῶν δεηθῶμεν, 

Ὑκὲρ τῶν νεοφωτίστων δεηϑῶμοεν, ὅπως βεβαιωθῶσιν 
ἐν τῇ πίστει" πάντες ὑπὲρ ἀλλήλων v) παραχαλέσωμεν. 
᾿Ανάστησον ὑμᾶς, ὁ Θεος, ἐν τῇ χαξιτί σου, ᾿Ανασταάντες d) 
ἑαυτοὺς τῷ Qi Bid τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω 'O. Θεὸς ὁ μέγας y) καὶ με- 
γαλώνυμος, $ μίγας τὴ βουλῇ καὶ κραταιὸς; τοῖς ἔργοις, 
ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ ὠγίου παιδὸς σου Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμὰς καὶ ἐπὶ τὸ ποίμνιόν σον τοῦτο 2), 
& δὲ αὐτοῦ ἐξελέξω εἰς δόξαν τοῦ ὀνοματὸς σον καὶ ὠγια- 
σας ἡμῶν τὸ σῶμα d) καὶ τὴν ψυχήν χαταξίωσον, καϑα- 
φοὺς γενομένους ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύμα- 
τος, Tuy Hi» τῶν προκειμένων ἀγαθῶν καὶ μηλένα ἡμῶν ὠἀνά- 
Kiev χρίνως, ἀλλα βοηϑὸς ἡμῶν γενοῦ, ἀντιλήπτωρ, ὑπέραν 


m) Δἰνοῦμέν σε Mansi. 

0) Ἢ δόξα σοι καὶ εὐχαριστία καὶ διὰ σὲ καὶ μετὰ 
vi αὐτοῦ τιμὴ, προσχύνησις ἐν ὦγίῳ πνεύματι ναῦ!α. 9. 

p) δεήθωμεν om. Coteler. Turr. 

4) Kai ὑπὶρ τοῦ vatic. 2.— 0G: ἡμῶν id. 

f) Kai παντὸς πρεσβυτερίου τῆς ἐν Xe.ld. 

4) Ὑπὲρ τῶν Baci. id. 

4) Διώγωμεν id. om. 

4) Δεηθῶμεν id. iterum om. 
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frugum, ot sine defectu bonis (uis fruentes , sine in- 
termissione te laudemus , qui cibum omni carni lar- 
giris. 
Etiam obsecramus te pro iis qui absunt et pro- 
bam causam habent cur abfuerint, ut nos omnes in 
pietate conserves et congreges in regno Christi tui , 
qui in omni rerum quae sensu vel mente subsistunt 
natura regnat, rex nosler; nos sub eo pone immo- 
ios, irreprehensos, inculpatos; quoniam tibi omnis 
gloria, veneratio et gratiarum actio, honor et ado- 
ratio Patri et Filio et Spiritui sancto, et nune et 
semper et in infinita eL intermina saecula saeculorum. 

Et omnis populus respondeal: « Amen!» 

Et dicat episcopus: «Pax Dei sit cum omnibus 
vobis. » 

Et omnis populus respondeat: «Et cum Spiritu 
tuo.» 

Et iterum dicat diaconus: « Etiam atque etiam 
oremus Deum per Christam eius, pro munere oblato 
Domino Deo, ut Deus qui bonus est suscipiat illad 
per mediatorem Christum in coeleste suum altare in 
odorem suavitatis. 

Etiam pro hac ecclesia, et populo oremus. 

Pro universo episcopatu, pro omni presbyterio , 
pro cunctis diaconis et ministris, pro totius eccle- 
slastiel coetus plenitudine , oremus: ut universos Do- 
minus conservet atque custodiat. 

Pro regibus et iis qui in sublimitate sunt, ore- 
mus: ul in pace quae nostra sunt, consistant, et 
quiete ac tranquille vitam degentes in omni pietate 
et honestate vivamus. 

Sanctorum martyrum recordemur, ut certaminis 
illorum mereamur fleri participes. 

Pro iis qui in fide requieverunt, oremus. 

Pro temperatura aeris et maturitate frugum ore- 
mus. 
Pro recenter llluminatis oremus; ul confirmentur 
in fide, omnes mutuo pro nobis deprecemur. Su- 
scita nos, tu qui Deus es, in tua gratia. Nosmet exci- 
tantes, Deo nos per Christum eius commendemus.» 

Et episcopus dicat: « Tu qui Deus magnus es et 
magni nominis, tu consillo magnus et potens operi- 
bus, Deus et pater sancti filii tui lesu salvatoris , 
respice nos et hunc gregem tuum , quem per ipsum 
elegisti ad gloriam nominis tui et sanclificans corpus 
et animam nostram, praesta ut puri ab omni inqui- 
namento carnis el spiritus, proposita bona adipisca- 
mur neminemque nostrum indignum iudices, immo 
sis adiutor noster et defensor , propuguator per Chri- 


t] Ys! ὥλλων παραχαλέσϑωσαν vulg. sed vat. codd. 
iubent fieri correctionem ab Ueltzenio acceptam ex 
vindobon. 

zr) 'Ezavacrdvri; vatic. 2. 

y) Θιὸς ὁ μόνος, ὁ μέγας τῆς βουλῆς id. cf. Ie- 
rem. XXXII. 

2) Ποίμνιον τοῦτο Vatic. 9. 

8) Τὰ σώματα vindobon. 
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σπισεὶὴς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου μεϑ' οὗ σοὶ δόξα D), τιμή, 
αἶνος, δοξολογία, εὐχαριστία καὶ τῷ ὠγίω Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας Ἀμήν, 

Καὶ μετὰ τὸ πάντας εἰπεῖν᾽ "Aper, ὁ διάκονος λεγέτω 
Πρόσχωμεν. ὰ 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος προσφωνησάτω τῷ Aa οὕτω Τὰ 
ἄγια τοῖς ὠγίοις. 

Καὶ $ λαὸς ὑπακονέτω Εἷς dquog, εἷς Κύριος, εἷς 
πσοὺς Χριστὸς €) εἰς δόξαν Θιοῦ πατρὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς alZvag μην. Δόξα ἐν ὑψίστοις Ori xai ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία᾽ ὡσαννὰ τῷ vid Δαβὶδ, εὐλο- 
γηνένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίον ἐμὸς Κύριος καὶ 
ἐπιφανη ἡμῖν, ὠσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 

Καὶ μετὰ τοῦτο μεταλαμβανέτω ὁ ἐπίσκοπος d), ἔπειτα 
οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι καὶ ὑποδιάώκονοι καὶ οἱ 
ἀναγνῶσται καὶ οἱ ψάλτωι καὶ οἱ ὠσχπταὶ καὶ ἐν ταῖς γυ- 
ναιξὶν αἱ διαχόνισσαι 6) xai αἱ παρϑένοι καὶ αἱ γήραι 
εἶτα τὰ παιδία, καὶ τοτὲ πᾶς ὁ λαὸς nara τάξιν μετὰ 
αἰδοῦς καὶ εὐλαβεία; ὥνεν ϑορύβου. 

Καὶ à μὲν ἐπίσκοπος διδότω τὴν προσφοραν λέγων 

Σῶμα Χριστοῦ. 

Καὶ ὁ δεχόμενος λεγέτω ᾿Αμὴν. 

Ὃ δὲ διώκονος κατεχέτω τὸ ποτύριον καὶ ἐπιδιδοως 
λεγέτω 

Αἷμα Χριστοῦ, ποτήριον Den; 

Καὶ ὁ πίνων λεγέτω "Apes. 

ψαλμὸς δὲ λεγέσθω τριαχοστὸς τρίτος ἐν τῷ μεέτα- 
λαμβώνειν πάντας τοὺς λοιποὺς καὶ ὅταν πάντες μεταλα- 
βωσι καὶ πᾶσαι, λαβόντες οἱ διώχονοι τὰ περισσεύσαντα 
“ἰσφερέτωσαν εἰς τὰ magTogopur 

Καὶ ὁ διάκονος ληγέτω, παυσαμένου τοῦ ψάλλοντος, 

Μιταλαβόντε; τοῦ τιμέου σώματος xai τοῦ τιμίου 
αἵματος f) τοῦ Χριστοῦ εὐχαριστήσωμεν τῷ χαταξιώσαντι 
ἡμῶς μεταλαβεῖν τῶν ὠγίων αὐτοῦ μυστηρίων, καὶ παρα»- 
καλέσωμεν μὴ εἰς χρίμα, ἀλλ᾽ εἰς σωτηρίαν ἡμῖν γεν ἐπ 
σθαι, εἰς «ἐξ ίλειαν ψυχῆς καὶ σώματος, εἰς φυλακὴν εὐσε- 
βείας, εἷς ἄξεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς ξωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
νος. Ἐγειρώμεϑα' ἐν 9) χάριτι Χριστοῦ ἑαυτοὺς τῷ Θιῶ, 
τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ h) 6:2 καὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραϑώμιθα. 

Καὶ ὁ ἐπίσχοπος εὐχαριστείτω Δέσποτα ὁ io; ᾧ παν- 
τοχράτωρ, Ó πατὴ; τοῦ Χριστοῦ σοὺ τοῦ εὐλογητοῦ ἢ) παιδὸς, 
ὁ τῶν μετ᾽ εὐθύτητος ἐπικαλουμένων δε ἐπήκοος, ὁ χαὶ τῶν 
σιωπώντων ἐπιστώμενος τὰς ἐντεύξεις εὐχαριστοῦμὲν σοι 
τι χατηξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν ἁγίων cov μυστη- 
εἰων, ἃ παρέσχον ἡμῖν εἰς πλπροφορίαν τῶν καλῶς ἐγνὼω- 
σμένων, εἰς φυλακὴν τῆς εὐσιβείας, εἰς dqeriy σλημμε- 
λυμάτων ὅτι τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ σὸν ἐπικέκληται ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ σοὶ προσμχειώμεϑα, 'Ü χωρίσας Spas τῆς τῶν 
ἀσεβῶν κοινωνίας, ἐνωσον ἡμᾶς μετὰ τῶν καϑωσιμωμένων 
eon. στήριξον ἡ; τῇ ἐληϑείᾳ τῇ τοῦ ἁγίον Πνεύματος 
ἐπιξοιτήσει, τὰ ἀγνοούμενα ἀποχάλυψον, τὼ λείποντα ἀ) 
προσαναπλήρωσον, τὰ ἐγνωσμένα χράτυνον, Τοὺς ἱερεῖς 


b) A/ od σοι δόξα xai τιμὴ αἰώνιος ἐν ὠγὶν ἰ(.-- 
dps» om. Mansi. 

€) Κύριος Ἰησοῦς, omisso εἰς valic. 9. — 'Inccu; 
om. valic. 1. 

d) Λαμβανέτω ὁ ἐπίσκ. id. 

ε) Οἱ διάκονοι vatic, 1, 3.—Omisit xai αἱ παρϑένοι 
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stum (uum, cum quo üibi gloria, honor, laus, ac- 
clamatio gloriosa , gratiarum actio , οἱ Spiritui sancto, 
in saecula. Amen. 

Et postquam omnes dixerunt: « Amen , 5 diaco- 
nüs dicat: « Atlendamus! » 

Et episcopus hanc populo vocem pronunciet: 
« Sancta sanctis ! » 

Et populus audiendo succinal: « Unus Sanctus, 
unus Dominus , unus Christus, ia. gloriam Dei Patris, 
benedictus jn saecula. Amen. Gloria in excelsis Deo 
et in terra pax , in hominibus hona voluntas. Hosanna 
filio David. Benedictus qui venit In nomine Domini, Deus 
Dominus et apparuit nobis. Hosanna in excelsis (14).» 

Et postea communicet episcopus, deinde presby- 
teri et diaconi et hypodiaconi et lectores et canto- 
res et ascetici el ex foeminis, diaconissae ae virgi- 
nes et viduae ; postea pueri , deinde cunctus populus 
ex ordine, cam pudore et reverentia , sine strepitu. 


Atque episcopus distribuat oblationem dicens: 

» Corpus Christi!» 

Et qui accipit, dicat: « Amen!» 

Diaconus vero teneat calicem, et tribuens aliis 
dicat: 

v Sanguis Christi, calix vitae. » 

Et qui bibit, dicat: « Amen. » 

Hecitetur vero psalmus trigesimus tertius, dum 
caeleri omnes communicant. Et postquam cuncti et 
cunctae participaverint, sumant diaconi reliquias et 
inferant in pastophoria. 

Et ubi finem fecerit psaltes , diaconus dicat: 

*Qui percepimus pretiosum corpus et pretiosum 
sanguinem Christi, gratias agamus illi qui nobiscum 
dignatus est sancta sua mysteria communicare, ut non 
fiat nobis in iudicium, verum in salutem animae et 
corporis , in custodiam religionis, In remissionem pec- 
catorum , in vitam futuri saeculi. Surgamus in gratia 
Christi, et nos ipsi Deo soli , ingenito Deo et Christo 
eius commendemus. » 

Et Episcopus gratias agat: « « Domine, Deus om- 
nipotens, Pater Christi tui , benedicti filii , qui exaudis 
invocantes te cum recto corde, qui silentium nosti 
postulationes , gratias agimus tibi quod nos dignatus 
es participatione sanctorum tuorum mysteriorum, quae 
nobis praebuisti, ut plenam rerum bene agnilarum 
fidem habeamus, sint ad custodiam religionis , ad ve- 
niam peccatorum , quoniam nomen Christi tui invo- 
catum est super nos et tui facti sumus. Tu qui nos a 
tousortio impiorum separasti , adiunge nos iis qui tibi 
consecrantur. Firma nos in veritate per Spiritus sancti 
adventum, quae ignoramus revela; quae deficiunt, 
imple; quae novimus, corrobora. Sacerdotes imma- 


vaticanus 2, 
[) Τοῦ τιμ. σώματος Ot. id. ef. 1 Cor. XI, 29. 
g) Ἔν om. id. 
À) Τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ 0m. vindobon. 
i) Εὐλογημένον Vatic. 9. 
k) Τὰ ληκόμενα valic. vibdobon. 


Cap. 14. 


Cap. 15. 


Capp. 16-31. 
supra p. 54-09. 


Cap. ὅς. 
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ἀμώμους διαφύλαξον ἐν τῇ λατρείᾳ σου τοὺς βασιλεῖς δια- 
τήρησον ἐν εἰρήνη, τοὺς ἄρχοντας ἐν δικαιοσύνη, τοὺς αὖρας 
ἐν εὐκρασίᾳ, vov; καρποὺς i» εὐφορίᾳ, τὸν κόσμον ἐν πα- 
ναλχεὶ ἢ προνοίᾳ" τὰ ἔϑνη ταὶ πολεμικὰ πρῴωνον, τὰ πεπλα- 
γημένα ἐπίστρεψον τὸν λαὸν σὸν ὠγίασον, τοὺς ἐν παρϑε- 
νἱᾳ διατήρησον, τοὺς ἐν yap διαφύλαξον ἐν πίστει, τοὺς 
ἐν ὠγνείᾳ ἐνδυνάμωσον, τὰ νήπια ὥδρυνον, τοὺς νεοτελεῖς 
βιβαίωσον. τοὺς ἐν κατηχήσει δι) παίδευσον καὶ τῆς μυή- 
etw; ἀξίους ὠνάδειξον καὶ πάντας ἡμᾶς ἐπισυνάγαγε εἰς 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν μεϑ' οὗ eoi Ν) δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ vie 
Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. '᾿ἀμήν. 

Καὶ ὁ διάκονος λεγέτιν Τῷ Oii διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ 
xÀivart xai εὐλογεῖσϑε' 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος ἐπιυχέσϑω λέγων Ὃ Θεὸς ὁ παντο- 
xpdrup, ὁ ἀληθινὸς καὶ ἀσύγαριτος, ὁ πανταχοῦ ὧν καὶ 
τοῖς πῶσι παρὼν xai d» οὐδενὶ ὡς ἐνὸν τι Φ) ὑπάρχων, 
ὁ τόποις μὴ περιγραφόμενος, 6 χρόνοις μ παλαιούμενος, 
4 αἰῶσι μὴ πιρατούμενος, ὁ λόγοις μὴ παραγόμενος, ὁ 
“γενέσει μὴ ὑποχείμενος, ὁ φυλακῆς, μὴ δεόμενος, ὁ φϑορᾶς 
ἀνώτερος, ὁ τροπῆς ἀνιπίδεικτος, ὁ φύσει ἀναλλοίωτος, ὁ 
φῶ; οἰχὼν ἀπρόσιτον, ὁ τῇ φύσει ἀόρατος. ὃ γνωστὸς πάσαις 
ταῖς μετ᾽ εὐνοίας ἐκζητούσαις σὲ λογιχαῖς φύσεσιν, ὁ xa- 
ταλαμβανόμενος ὑπὸ τῶν ἐν εὐνοίᾳ p) ἐπιζητούντων σε, ὁ 
Θεὸς Ἰσραήλ, τοῦ ἀληθινῶς ὁρῶντος, τοῦ εἰς Χριστὸν σιστεύ- 
σαντος λαοῦ σον. εὐμενής γενόμενος ἐπάκουσόν μου διαὶ τὸ 
ὄνομα σὸν καὶ εὐλόγησον τούς σοι κεχλικότας τοὺς ἑαυτῶν 
αὐχένας, καὶ δὸς αὐτοῖς τὰ αἰτήματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
τὰ ἐπὶ συμφέροντι 4) καὶ μηδίνα αὐτῶν ἀπόβλητον ποιη- 
σης ἐκ τῆς βασιλείας σον, ἀλλὰ ἁγίασον αὐτούς, Qgov- 
gnaov , σαέπασον, ἀντιλαβοῦ, ῥῦσαι τοῦ ἀλλοτρίου καὶ παν- 
τὸς ἐχϑροῦ, τοὺς οἴκους αὐτῶν φύλαξον, Ta; εἰσόβους αὐτῶν 
xai τὰς ἐξόδους φρούρησον ὅτι qoi doa, αἶνος, μεγαλο-- 
πρίπεια. σίβας, προσχύνησις xai f) τῷ σῷ παιδὶ Ἰησοῦ 
τῷ Χριστῷ σου, τῷ Κυρίω ἡμῶν καὶ Θεῷ καὶ βασιλεῖ, καὶ 
τῷ ὡγίῳ Πνεύματι νῦν xai dii καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων "Apr 

Καὶ ὁ διάκονος ἐρεῖ" Ἀπολύεσθε ἐν εἰρήντπι. 

Ταῦτα περὶ τῆς μυστικῆς λατρείας διατασσόμεϑα 
ἡμεῖς οἱ ὠπόστολοι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις καὶ τοῖς πρεσβυ- 
rigore xai τοῖς διακόνοις. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


culatos incullu reges conserva in pace, magistratas 
in iustilia, aerem in temperie, fructus in ubertate, 
mundum in validissima providentia; bellicosas gentes 
mansuefac, errantes converte, populum tuum san- 
Cifica, nuptiis iunctos custodi in fide, castos ro- 
bora, fac igfantes adolescant, recens perfectos con- 
solida , catechumenos erudi eosque dignos effice 
baptismo. Et nos omnes congrega In regno caelorum , 
in Christo lesu Domino nostro, cum quo tbi glo- 
ria, honor el veneratio, et sancto Spiritu, in. sae- 
cula. Amen. 


Et dicat diaconus: « Deo per Christum eius in- 
elinate , et accipite benedictionem.» 

Et episcopus oret, dicens: «Deus omnipotens, 
verax et incomparabilis, qui ubique ades, omnibus- 
que es praesens, qui nulli ines wt res aliqua conti- 
netur, locis non circamseriptus , non senescens tem- 
poribus , non terminatus saeculis, non verbis allectus, 
ortui non obnoxius, custodia non indigus, qui su- 
peras interitum , mutationem non capis, natura im- 
mutabilis, lucem habitans inaccessam , inaspectabilis 
nalura, quem lamen noscunt animae omnes bono te 
animo quaerentes, intelligent te cum animo volanti 
scrutati , Deus Israel vere viventis, populi tui in Chri- 
stum credentis, sis benignus, et exaudi me per no- 
men (aum , et benedic lis qul tibi cervices suas incli- 
narunt, et da eis quae eorum corda petunt, quae 
eis conducunt , et neminem eorum ex regno tuo eii- 
cias, sed potius sanctifica , custodi , protege , adiuva, 
libera ab alieno el ab omni initico, domos eorum 
defende, introitus eorum exilusque serva, quoniam 
tibi gloria, laus, magnificentia, honor, adoratio, et 
Filio tuo Domino nostro, et Deo ac regi, sanctoque 
Spiritui, nune et semper et in saecula saeculorum. 
Amen, νυ 


Et diaconus dicat « Me in pace. » 
Haec de mystico culte nos Apostoli vobis, epi- 
scopi, presbyter et diaconi , constituimus (15). 


3. lacobi apostoli constitutio de vespertina. oratione. 


Kays 3) Ἰάκωβος ἀδελφὸς μὲν κατὰ σαρχὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ. δοῦλος δὲ ὡς Θεοῦ μονογενοῦς 0), ἐπίσκοπος δὲ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαὶ τῶν ἐποστόλων Ἱεροσολύμων χει- 
εξοτονηϑεὶς, τάδε Φημὲ' 

Ἔσπέρας γινομένης, συναθροίσεις τὴν ἐκκλησίαν, ὦ 
ἑὑπίσκοπε καὶ μετὰ τὸ ῥηῚθῆναι τὸν ἐπιλύχνιον ψαλμὸν 
προσφωνήσει ὁ διάχονος ὑπὲρ τῶν κατοχουμένων καὶ yir 


T) Πανώρκει id. 

m) Ἔν» τῇ χατηχήσει vatic. 2. 

n) A/ οὗ σοι ἐν ὥγνω πνεύματι dd. 

9) 'E»xévr; edd. male. 

9) Τῶν εὐνοίᾳ Vatic. 2.— τοῦ Ἰσραήλ id. 

4) Τὰ ἐπισομφέροντα Id. 

f) Καὶ μετὰ σὲ καὶ διὰ σὲ iterum vatic. ὃ, qui per- 
Εἰϊ τῷ παιδὶ σου L Xe. τῷ x. ἐμ. καὶ βασιλεῖ {Θεῷ Omisso) 


Et ego , lacobus, frater quidem Christi secundum 
carnem , servas autem eius wt Dei unigeniti , episco- 
pus vero Hierusalem ab Ipso Domino et ab aposíolis 
ordinatus, haec dico : 

Cum fuerit vespera, congregabis ecclesiam , o 
episcope! Et postquam dietus fuerit psalmus lucer- 
nalis, invocabit diaconus pro catechumenis, energu- 


A) οὗ σοι ἐποξείλιται παρὼ πάσης λογικῆς καὶ ἁγία; 
φύσεως ἡ ἱπάξιος εὐχαριστία ἐν ὧγίν πνεύματι, Hic 
mulia per malam cuiusdam ariani fraudem violari res 
per se clamat. 

1) Titulus in vatic. 2 sic concipitur : Ἰαχώβον im- 
vxómov ἱεροσολόμων τοῦ κατὰ σάρχα ὠδελφοῦ τοῦ xvpiou 
διατάξεις περὶ λοχνιχῶν. 

4) Μιονογινοῦς υἱοῦ Id. 
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LIBER 
μαζομένων xai τῶν φωτιζομένων καὶ τῶν ἐν μετανοίᾳ, ὡς 
προείπομεν, Μετὰ δὲ τὸ ἀπολυϑῆναι αὐτοὺς u) ὁ διάκονος 
dpi? Ὅσοι πιστοὶ, δεηϑῶμεν τοῦ Κυρίου. . 

Kai μετὰ τὸ προσφωνῆσαι αὐτὸν vd τῆς πρώτης εὐχῆς 
ἐρεῖ 

" Σῶσον xai ἀνάστησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, Bid τοῦ Χριστοῦ 
σου Ὁ} ᾿Αναστάντις αἰτησώμεϑα τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου καὶ 
τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ, τὸν ὥγγελον τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης 
Td καλὰ xai τὰ συμφέροντα, 5) χριστιαγὰ τὰ τέλη, τὴν 
ἑσπέραν καὶ τὴν νύκτα εἰρηνικὴν καὶ ἀναμάρτητον, xai 
πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ὠἀχατώγνωστον αἰτησώ- 
μιεϑα' ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τῷ ζῶντι Θεῷ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ παραϑῶμεν y). 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος ἐπευχόμενος λεγέτω Ὃ ἄναρχος 
Θεὸς καὶ ὠτελεύτητος ὁ τῶν ὅλων ποιητὴς διὼ Χριστοῦ καὶ 
κηδιμών, πρὸ δὲ πάντων 2) αὐτοῦ Θεὸς καὶ Πατήρ, ὁ τοῦ 
Πνεύματος Κύριος, καὶ τῶν νοητῶν καὶ αἰσθητῶν βασιλεύς, 
ὁ ποιήσας ἡμέραν πρὸς fea φωτὸς καὶ νύκτα εἰς ἀνώκαυσιν 
τῆς ἀσθενείας ἡμῶν σὴ γάρ ἐστιν ἡ ἡμέρα δ) καὶ σὴ ἐστιν 
dvi, σὺ κατηρτίσω φαῦσιν καὶ ἥλιον αὐτὸς καὶ νῦν, δέ- 
ewora φιλάνϑρωπε xai πανώγαθε, εὐμενῶς πρόσδιξαι τὴν 
ἐσπερινὴν εὐχαριστίαν ἡμῶν ταύτην, Ὁ διωγαγὼν ἡμᾶς 
τὸ μῆκος τῆς ἡμέρας καὶ ἀγαγὼν ἐπὶ τᾶς οἰρχαὶς τῆς νυκτός, 
φύλαξον ὁμῶς διαὶ τοῦ Χριστοῦ σου εἰρηνικὴν παράσχου 
τὴν ἑσπέραν καὶ τὴν νύκτα ἀναμάρτητον D), xai καταξίωσον 
ἡμᾶς τῆς αἰωνίου ζωῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, δὲ οὗ σοι 
δόξα, τιμὴ καὶ σέβας €) iv ὡγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμήν. 1 

Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω 

Κλίνατε τὸ χειροϑεσίᾳ. 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω" d) Θεὲ πατέρων καὶ Κύριε τοῦ 
ἑλέους, d τῇ σοφίᾳ σον κατασχευάσας ἄνθρωπον, τὸ λο- 
qux» ζῶον τὸ ϑεοφιλὶς τῶν ἐπὶ γῆς, xai δοὺς αὐτῷ τῶν 
ἐπὶ τὸς χϑονὸς ὥρχειν καὶ καταστήσας γνώμη c3 ἄρχον- 
τας καὶ ἱερεῖς, τοὺς μὲν πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ζωῆς, τοὺς 
δὲ πρὺς λατρείαν ἔννομον αὐτὸς καὶ νῦν ἐπιχώμφϑητι, 
Κύριε παντοχρώτορ, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σοὺ ἐπὶ τὸν 
λαὸν σου 8), τοὺς χάμψαντας αὐχένα χαρδίας αὐτῶν, xai 
εὐλόγησον αὐτοὺς διὰ Χριστοῦ, b! οὗ ἐφώτισας ἡμᾶς φώς 
νώσεως καὶ ἀπεχάλυψας ἡμῖν σαυτόν μεϑ᾽ od f) σοὶ καὶ 
ἡ ἑπάξιος ὀφείλεται προσκύνησις παρὰ πάσης λογικῆς 
xai deine φύσιως καὶ Πνεύματι τῷ Παρακλήτω εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Καὶ ὁ διάχονος λεγέτω Προέλθετε 9) ἐν εἰρήνη. 
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menis, illaminatis, et poenitentibus , ut supra diximus. 
Cumque ii dimissi foerint, diaconus dicet: « Qui fideles 
sumus, oremus Dominum.» 

Et postquam recitaverit illa quae In prima ora- 
tione, dicet: 

« Serva et suscita nos, Deus, per Christum tuum. 
Suscitati , postulemus misericordias Domini atque mi- 
serationes eius, angelum paci praepositum , quae utilia 
et honesta sunt, finem vitae christianum , vesperam 
noctemque pacatam el a peccatis vacuam, totumque 
vitae nostrae tempus irreprehensum postulemus. Nos 
ipsos atque invicem viventi Deo per Christum eius 
tommendemus. 

Et episcopus orans dicat: « Sine principio Deus 
et sine fine, anctor omnium per Christum et proca- 
rator , ante omnia Deus ipsius et Pater, Dominus Spiri- 
tus (16), spiritaaliamque rerum el quae sensu capiuntur 
imperator, qui fecisti diem ad opera lucis et noctem 
In infirmitatis nostrae requiem: « Tuus est enim dies 
et tua est nox, tu perfecisti locem et solem : » ipse 
et nunc, Domine, hominum amator, et omnium opti- 
mus, benigne recipe hanc nostram vespertinam gra- 
Warum actionem ; qui deduxisti nos per longum diei 
spatium εἰ adduxisti ad principium noctis, custodi 
nos per Christum, da vesperam tranquillam , ac no- 
ctem sine peccato, et dignare nos vita donare aeterna 
per Christum tuum, per quem tibi gloria, honor et 
veneratio in sancto Spiritu, in saecula. Amen.» 

Et diaconus dicat: 

* Inclinate ad imposilionem manus. » 

Et dicat episcopus: « Deus patrum et Domine 
misericordiae , qui sapientia tua hominem ratione prae- 
ditam animal fecisti carum tibi prae caeteris quae in 
terra sunt, et illi concessisti terrenis dominari ; qui- 
que tua voluntate magistratus et sacerdos constitui 
511, illos quidem ad tutelam vitae, hos vero ad legi- 
Umum Dei cultum: ipse et nunc flectere, Domine 
omuipolens, et ostende faciem tuam super servos 
tuos qui cervicem cordis sui flexerunt el benedic eis 
per Christum , per quem nos lumine cognitionis illu- 
minasti et teipsum nobis patefecisti , cum quo tibl et 
Spiritui sancto omnis natura rationabilis et sancta 
dignam debet adorationem in saecula. Amen. » 

Et dicat diaconus : « Exite In pace!» 


À. Gratiarum actio. matutina. 


Ὡσαύτως h) ὄρϑρου ὁ διάκονος, μεταὶ τὸ ῥηθόναι τὸν 
ὀξϑεινόν καὶ ὠπολῦσαι αὐτὸν τοὺς κατηχουμένους καὶ χει- 


«) λύτοῖς valic. 3. 

€) Διὰ Χριστοῦ Coteler. 

E) Καὶ συμφέροντα vatic. 9. 

g) Παραλώμεθα vatic. 2 et vindobon. 

5) Πρὸ δε πάντων om. vindobon., addit vero προς 
βολεὺς post xogioc, hoc Macedonii, illud Arii respe- 
ctu, iuxta Ueltzenium. Et iam ad loc. 1 vetas lector 
vatic. 1 infra lineas Inserult: οὐκ ὀρϑόν.---Καὶ τῶν αἰσῦν»- 
τῶν Vatic. 2. 

0)'H ἡμέρα rectius cum vatic. 9. scripsimus quam 

Iuris Eccles.Graec. Tom. I. 


Simili modo mane , diaconus postquam , recitato 
psalmo matutino, dimiserit catechumepos, energu- 


vulgatum ἡμέρα. Ps. LXXIIT, 16. 

b) 'Avap. καὶ ἀφαντασίαστον ld. 

€) Τιμὴ καὶ κράτος ld. σὺν dyip vindobon. 

d) Εὐχόμενος λεγέτω Vatic, 9.--- ἰλέος σὸν id. 

&) Xov ἐπὶ τοὺς δούλους σον, τοὺς dd. 

f) Δὲ οὗ σοι dd. in fine doxologiae.— ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ idem, tam in hoc loco quam in sequentis doxol. 
clausula. 

g) Προσέλθετε id. 

h) Ὡσαύτως xai id. Cf. Ps. LXII. 


Cap. 38. 


Cap. 37. 
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μαζομένους xai βαπτιζομένους καὶ τοὺς ἐν μετανοίᾳ, xai 
mi» ὀφειλομένην ποιήσασϑαι προσφώνησιν, ἵνα μὴ πάλιν 
λέγωμεν τὰ αὐτὰ, ἐπιφερέτω μετὰ τὸ Σῶσον αὐτούς, ὁ 
Θεός, καὶ ἀνάστησον ἐν τῇ xaperi σου Αἰτησώμεϑα παρὰ 
Κυρίου τὰ ἐλέη αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰκτιρμούς, τὸν ὄρϑρον τοῦ- 
τὸν xai τὴν ἡμέραν εἰρονιχὴν καὶ ἀναμάρτητον καὶ πάντα 
τὸν χρόνον τῆς παρεπιδημίας ἡμῶν, τὸν ἄγγελον τὸν ἐπὶ 
τῆς εἰρήνης, χριστιαναὶ τοὶ τέλη, ἵλεων d) καὶ εὐμενῆ τὸν 
Θεόν ἑαυτοὺς καὶ ἐλλήλους τῷ ζῶντι Θιῷ διαὶ τοῦ μονο- 
γινοῦς αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος ἐπευχόμενος λεγέτω" 

Ὃ Θεὸς ὁ τῶν k) πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς, ὃ 
ἀσύγκριτος xai ὠπροσδεὴς, ὁ δοὺς τὸν ὅλιον εἰς ἐξουσίαν 
τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ ἢ σελήνην xai τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν 
τῆς νυχτός αὐτὸς καὶ νῦν imibr ἐφ᾽ ἡμᾶς εὖμεν ἐστιν ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ πρόσδεξαι τοὺς ἐωθινας ἡμῶν εὐχαριστίας, καὶ 
ἐλέησον ἡμᾶς οὐ γὰρ διεπετάσαμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὸς 
ϑεὸν ἀλλότριον. Οὐ γώρ ἐστιν ἐν ἡμῖν ϑεὸς πρόσφατος, 
ἀλλὰ cu ὁ αἰώνιος καὶ ὠτιλεύτητος ὁ τὸ εἶναι ὁμῖν διὰ 
Χριστοῦ παρασχόμενος καὶ τὸ εὖ εἶναι δι' αὐτοῦ δωρησά- 
μένος, αὐτὸς ἡμᾶς δὲ αὐτοῦ καταξίωσον καὶ τῆς αἰωνίοω 
ζωῆς, μεϑ' οὗ σοὶ τιμὴ καὶ ξόξα καὶ σέβας xai τῷ ὦγίψ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 

Καὶ ὁ διάκονος λεγέτω; 

Κλίνατι τῇ χειροϑεσίᾳ. 

Καὶ ὁ ἐπίσκοπος ἐπευχέσϑω λέγων Ὃ Θεὸς ὁ πιστὸς 
καὶ ἀληϑινὸς, ὁ ποιῶν ἔλεος 22) εἰς χιλιάδας καὶ μυριάδας 
τοῖς ὠγαπῶσί σε, ὁ φίλος ταπεινῶν καὶ πενήτων προστάτης, 
οὗ πάντα ἐν χρείᾳ Ἀ) χαϑέστηχεν, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλοί 
σου ἔπιδε ἐπὶ τὸν λαόν 0) σου τοῦτον, τοὺς χεχλικότας 
σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλὲς, καὶ εὐλόγησον αὐτοὺς εὐλογίαν 
πνευματιχὴν, φύλαξον αὐτοὺς ὡς κόρην ὀφθαλμοῦ, διατή- 
queo» αὐτοὺς iv εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ, xai καταξίωσον 
αὐτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ ὀγαπημένῳ 
σου παιδί μεϑ' od σοὶ p) δόξα, τιμη καὶ σέβας καὶ τῷ ὠγίῳ 
Πνεύματι νῦν xai dti καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ape». 

Καὶ ὁ διάκονος λεγέτω Προίλθετε ἐν εἰρήνῃ. 


CONSTITUTIONES APOSTOLICAE 


menos, et prope baptizandos ae poenitentes, facta 
quae fierl debet invocatione, ne eadem rursus re- 
petamus, subiungat post hoc: «Salva eos, Deus. » 
etiam illud: « Suscita in gralia tua. Petamus a Deo 
misericordias el miserationes eius et matutinum tem- 
pus et hunc diem in pace, immo universum tem- 
pus peregrinationis nostrae sine peccato transactum, 
item angelum pacis, finem christianum, Deumque pro- 
pitium ac benignum: nosque ipsi et alios mutuo vi- 
vent Deo per unigenitum Filiom commendemus. 

Et episcopus orando dicat: « Deus spiritaum et 
emnis carnis, qui nemini comparandus , nulla re 
indigens, dedisti solem ut praeesset diel, lunam- 
que et stellas ut praeessent nocti : ipse et nune aspice 
nos benignis oculis, et suscipe nostras gratiarum actio- 
nes matutinas, et miserere nostri. Non enim extendi- 
mus manus nostras ad deum alienum, quia non est 
in nobis deus recens , sed tu aeternus el immortalis, 
qui largitus es nobis per Christum ut essemus, per- 
que eumdem ut bene essemus addidisti, ipse nos per 
eum dignare quoque vita aeterna, cum quo tibi gloria 
el honor atque veneratio, et Sancto Spiritui, in sae- 
eula. Amen.» 

Deinde dicat diaconus: «Inclinate ad bemedi- 
ctionem. » 

Et episcopus orando dicat: « Deus fidelis el ve- 
rax, qui facis misericordiam in millia οἱ in decem 
milla dillgentibus te, amicus humilium et paupe- 
rum propugnator, quo omnia iudigent, quia cuncta 
tübi serviunt: respice populum istum tuum, hos tibi 
capita Inclinantes, et benedie els benedictione spi- 
rituali, custodi eos ut pupillam oculi, conserva eos 
in pietate et iustitia, οἱ dona eos aelerna vila in 
Christo Iesu dilecto puero tuo,cum quo tibi gloria, 
bonor et veneratio ac Saneto Spiritui, nunc et semper 
et in saecula saeculorum, Amen. 

Et dicat diaconus: « Procedite in pace!» 


S. Invocatio super primitias. 


Ἐπὶ δὲ ταῖς προσφερομέναις ἀπαρχαῖς οὕτως εὐχα- 
εἰστεῖ ὁ ἐπίσκοπος Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε 4) παντο- 
xgarop, δημιουργὲ τῶν ὅλων xai προνοητὰ, διῶ τοῦ po 
νογενοῦς σου παιδὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 
ἐπὶ ταῖς προσενεχϑείσαις f) coi ἀπαρχαῖς. οὐχ ὅσον ὀφεί- 
λομεν, αἰλλ᾽ ὅσον δυνώμεϑα, Τίς γὰρ ἀνθρώπων ἐπαξίως 
εὐχαριστῆσαί σοι δύναται ὑπὲρ d» ξέδεκας αὐτοῖς εἰς με- 
τάληψιν: Ὃ Θεὸς ᾿Αβραάμ καὶ "Imnsx καὶ Ἰακὼβ xai πάν- 
τῶν τῶν ἁγίων, ὁ avra τιλεσφορήσας διὰ τοῦ Λόγον σοὺ 
καὶ χελιύσας τῇ γῇ παντοδαποὺς ἐχφῦσωι καρποὺς εἰς 
εὐφροσύνην καὶ τροφήν ἡμετέραν ὁ δοὺς τοῖς νωϑεστέροις 
καὶ βληχωδισι χυλὸν δ), χλουφάγοις χλόην, καὶ τοῖς μὲν 


i) Ἵλεον Mansi, — Εὐμενεῖ τῷ Θεῷ Vatic, 2. 

k) Ὃ Θεὸς τῶν πν. idem. 

ἢ δὲ om. id. Cf. ps. LXXX, 10. 

“πὶ Ἕλιος εἰς τὴν θεοσέβειαν χιλιάδας id. 

m) Πάντα χρείᾳ καθ, ὅτι πάντα δοῦλα id. 

0) Ἐπὶ om. Coteler. σὸν om. Turrian. 

p) A οὗ... σὺν ἁγίῳ Vatic. 2 ut saepissime. Tum 


Pro oblatis vero primitiis Ita gratias agat episeo- 
pus : « Gratias agimus tibi, Domine omnipotens, con- 
ctorum effector et gubernator per unigenitum Filium 
tuum Christum, Dominum nostrum, pro oblatus tibi 
primitiis , non quantas debemus, sed quantas pos- 
sumus. Quis enim hominum potest meritas gratias 
sgere pro iis quae ipsis largiendo dedisti ? Deus 
Abrabam, Isaac et lacob et omnium sanctorum, qui 
cuncta perficis Verbo tuo, et terrae iussisti omnigenos 
fructus ad gaudium et cibum nostrum effundere , qui 
dedisti mollioribus et gracilioribus succum , herbivoris 
herbam, aliis vero carnem, aliis semina, nobis au- 


interpositis sub titulo , κανόνες ἐκκλησιαστικοὶ canoni- 
bus 1-4 qui Apostolorum dicuntur, series rerum retexi- 
tur novo titulo: εὐχαριστία προσινεγχϑείσης ὠπαρχῆς.-- 
Similia in vatic. 6 et 7 de quibus vid. ennot. 1. 

4) Κύριε δέσποτα vali. $. 

T) Ἐπὶ τῆς προσενεχϑείσης σοι ἀπαρχῆς id. 

4) Χεῖλον Vulgo; χλοὴν ποεφώγοις valic. 1. 
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LIBER 
χρέα, τοῖς δὲ σπέρματα' ἡμῖν δὲ σῖτον πρὸς τροφὴν πρό- 
σᾷξορον καὶ κατάλληλον, καὶ ἕτερα διάφορα, τὰ μὲν πρὸς 
χρόσιν, τὰ δὲ πρὸς ὑγείαν, td δὲ πρὸς τέρψιν. ; 
τοῖς οὖν ἄπασιν ὑπερύμνητος D) ὑπάρχεις τῆς εἰς 
εὐεργεσίας διαὶ Χριστοῦ, B! οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


vint. A11 


tem frumentum ad cibum aptum et cuique commo- 
dum, ac multa alia, partim ad visum, partim ad gu- 
stum, partim ad sanitatem , partim ad iucunditateni, 
ea ergo praeler omnia, superas omnes laudes dono 
quod super omnia dedisii per Christum, per c.m 
tibi gloria, honor et veneratio, et sancto Spirilu., in 
saecula. Amen. » 


6. Acclamatio pro defunctis. 


Ἐπὶ Bi τῶν ἐν Χριστῷ ἀναπαυσαμίνων μετὰ τὸ προ- 
σφωνῆσαι τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς M), ἵνα μὴ πώλιν λέγωμεν, 
ὁ διάκονος προσθήσει καὶ ταῦτα Ὑπὲρ ἀνα παυσαμένων Ὁ) iv 
Χριστῷ ἀδελφῶν ὁμῶν δεηϑώμεν X), ὅπως ὁ φιλώνθρωπος 
Θεὸς ὁ προσδιξάμενος αὐτοῦ τὴν ψυχὴν παρείδη αὐτῷ πὰν 
ἁμάρτημα ἑκούσιον καὶ ἀκούσιον, καὶ ἵλενς καὶ εὐμενὴς 
γενόμενος κατατάξηῃ εἰς χώραν εὐσεβῶν ἐνειμένων εἰς κόλ- 
wo» Μὴ ᾿Αβραὰμ καὶ "Icndx xai ᾿Ιαχὼβ μετὰ πάντων τῶν 
de αἰῶνος εὐαριστησάντων καὶ ποιησάντων τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, ἶνϑα ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός. Ἐγει- 
pupiSa ἑαυτοὺς κα δλλήλους τῷ. δίῳ Ord διαὶ τοῦ ἐν 
ἀρχὴ Αὖγον παραϑώμεϑα. 


Καὶ ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω Ὃ τῇ φύσει ἀθάνατος xai 
ἀτελεύτητος, map οὗ πᾶν ἀθάνατον καὶ ϑνητὸν γέγονεν, 
ὁ τὸ λογικὸν ζῶον τὸν ἄνθρωπον τὸν κοσμοπολίτην ϑνητὸν 
ἐν κατασκευῇ 2) ποιήσας καὶ ἀναστασίαν ἑπαγγειλάμε- 
νος, ὁ τὸν "Exwy xai τὸν Ἡλίαν θανάτου πεῖραν λαβεῖν 
μὴ ἐάσας 8) ὁ Θιὸς ᾿Αβρααμ, ὁ Θειὸς Ἰσααχ καὶ ὁ Θεὸς 
"laxa, οὐχ ὡς νεχρῶν, ἀλλ᾽ ὡς ζώντων Θεὸς εἶ" ὅτι πάν- 
τῶν αἱ ψυχαὶ παρὰ σοὶ ζῶσι καὶ τῶν δικαίων τὰ πνεύματα 
ἐν τῇ χερὶ σοῦ εἰσιν, dv οὐ μὴ ἅψηται βώσανος πάντες 
que ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖρες σοὺ εἰσιν ὃ) αὐτὸς καὶ νῦν 
ἔπιδι ἐπὶ τὸν δοῦλόν σὸν τόνδε, ὃν ἐξελέξω καὶ προσελά- 
Bou εἷς ἑτέραν λῆξιν, καὶ συγχώρησον αὐτῷ, εἴ τι ἑκών 
5 dau» ἐξήμαρτε, καὶ ὠγγέλους εὐμενεῖς παξρώστησον αὐτῷ 
καὶ κατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ τῶν πατριαρχῶν καὶ τῶν 
προφητῶν xai τῶν ἀποστύλων καὶ πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰεἶνός 
σοι εὐαρεστησάντων, ὅπου οὐκ imi λύπη, ὀξύνη καὶ στε- 
ναγμὸς, ἀλλὰ χῶρος εὐσιβῶν ὠνειμένος €) xai γῆ εὐϑέων 
σοὶ ἀνακειμένη καὶ τῶν i» αὐτῇ ὁρώντων τὸν δόξαν τοῦ 
Χριστοῦ σου" δὲ οὗ σοι δόξα. τιμὴ καὶ σέβας, εὐχαρι- 
στίᾳ καὶ προσκύνησις ἐν ὠγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας, 
'Δμήν' 


Καὶ ὁ διάκονος λεγέτω Κλίνατε καὶ εὐλογεῖσθε. Καὶ 
ὁ ἐπίσκοπος εὐχαριστείτω ὑπὲρ αὐτῶν λύγων τοιώδε' Σῶσον, 
Κύριε, τὸν λαὸν σοὺ καὶ εὐλόγησον τὴν χληρονομίαν σον, 
ἦν περιεποιήσῳ τῷ τιμίῳ αἷματι τοῦ Χριστοῦ σον ποίΐμα- 
vov d) αὐτοὺς ὑπὸ τὴν δεξιάν σου καὶ σχέπασον αὐτοὺς 


ἢ) Ὕμνητος vindobon. id. in fine με8᾽ οὖς. σὺν ὠγίῳ, 
ut centies. 

ὦ) Τῆς προσευχῆς vat. 9; vulgata τῆς πρώτης εὐχῆς 
retineo, dubius tamen an hic lateat error de quo supra. 

τὴ Kai ὑπὲρ avas. id. 

4) Διηϑῶμεν ὑπὲρ τῆς κοιμήσεως τοῦ δίούλου) καὶ τῆς 
δίούλης) δεηθῶμεν ὅπως ὁ Φ. δ. προσδεξ. vatic. 2, quo quis 
inferat baec vere fuisse pro publico ecclesiae cultu 
scripta. --- Παρείδη temere mutare monet Cotelerius in 


Pro defunctis vero qui in. Christo quieverunt , 
postquam diaconus dixit orandum esse, ne regera- 
mus eadem , adiungel eliam haec: « Oremus pro fra- 
ibus nostris qui in Christo requieverunt, ut Deus 
hominum amans, qui animam defuncti suscepit, re- 
mittat ei omne peccatum voluntarium ac non volun- 
tarium et propitius ac benevolus ei factus , collocet 
eum ín regione piorum, quiesceutium in sinu Abra- 
ham et Isaac et lacob, cum omnibus qui a saeculo 
Deo placuerunt voluntatique eius paruerunt, unde 
fugit dolor, maeror εἰ gemitus. Surgamus, nosque 
vicissim sempiterno Deo per Verbum quod erat in 
principio comtnendemus. » 

Et episcopus dicat: « Qui natura immortalis et 
sempilernus es, a quo effectum est quidquid immor- 
tale est et interitu obnoxiam; qui hominem ratio- 
nabile animal, mundi civem, mortalem in sua com- 
pàge fecisti, et immortalitatem ei pollicitus es, qui 
Enoch et Eliam mortem experiri non permisisti, qui 
es Deus Abraham, Deus Isaac et Deus lacob, non 
quas] Deus mortuorum , sed tamquam viventium ; 
quia omnium animae tibi vivunt et spiritus iustorum 
in manu tua snot, quos non taugil tortnentum, cuncti 
enim sanclificat] , sub manibus tuis sunt: ipse nunc 
quoque respice hunc servum tuum N..., quem in 
aliam sortem elegisti et assumpsisti , et condona ei, 
si quid tum volens, tum nolens peccavit , et exhibe 
ei angelos benevolos, et colloca eum in sinu pa- 
iriareharum et prophetarum alque Apostolorum , et 
omnium qui ἃ saeculo tibi placuerunt, ubi non est 
tristitia, neque dolor, neque gemitus, sed potius cho- 
rus piorum quietus, et terra justorum pacatissima 
et eorum qui gloriam in ea Christi tui vident, per quem 
tibi gloria, honor, et veneratio, gratiarum actio et 
adoratio in sancto Spiritu in saecula. Amen. » 

Et dicat diaconus: « Inclinate et accipite benedi- 
ctionem.» Et episcopus agat pro eis gratias, haec dicens: 
«Salvum fae populum tuum et benedio baereditati 
tuae, quam pretioso sanguine Christi tui acquisivisti 
pusce eos sub dextera tua, et protege eos sub alis 


maji»; rectius vindobonensis Zg»ev. 

5) Εἰς κόλπους vatic. 9. . 

3) "Ex κατασκευῆς id. οἱ vindob. — ἀνάστασιν lid. 

a) λαβεῖν μὴ ἐάσας. xai ὁ Θεὸς valie, 2. 

b) Εἰσιν. Deuter. XXXIII. 3. 

€) ᾿Ανήμενος vulgo. — «Sr» item — σοὶ dvax. cum 
vindob. vulgo συνανημέννς. mox doxologia, ut solet, 
temperatur in vindob. μεϑ᾽ οὖ, καὶ ἁγίῳ, 

d) Καὶ ποίμανον vatic. 9. 


Cap. 4t. 
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ὑπὸ τὰς mriquyds σον, καὶ δὸς αὐτοῖς τὸν ὠγῶνα €) dryvri- 
σασῦαι καλὸν, τὸν δρόμον τελίσαι, τὴν πίστιν τηρῆσαι 
ἀτρέπτως, ὠμέμπτως, ἀὠνεγκλήτωφ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ὠγαπητοῦ σὸν παιδὸς, pil od σοι δόξα, 
τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ὡγίῳ f) Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας. 
"Aper. 
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iuis, eisque concede, ut « bonum certamen certent, 
cursum consummenl, fidem servent, perseveranter, 
incontaminate , inculpate, per Dominum nostrum Ie- 
sum Christum , dilectam Filium toum, cum quo tibi 
gloria, honor et veneratio et Spiritu sancto in sae- 
cula. Amen. » 


"Exefvo. di 9) κοινῇ πάντες σαραγγέλλομεν, ἕκαστον ἐμμένειν τάξει τῇ do- 
Sean αὐτῷ xal μὴ ὑπερβαίνειν τοὺς ὅρους" οὐ γάρ εἶσιν ἡμέτεροι, ἀλλὰ τοῦ 
Θεοῦ. Ὃ ὑμῶν [ὰρ, φησὶν ὁ Κύριος, ἀκούων ἐμοῦ ἀχούει, xai ὁ ἐμοῦ ἀκούων 
ἀχούει τοῦ ἀποστείλαντός pi. xal ó ὑμᾶς ἀθετῶν ἐμὲ ἀθετεῖ, ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν 
ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. Εἰ Γὰρ τὰ ἄψυχα [Πενόμενα τὴν εὐταξίαν ἀποσώ- 
ζει, οἷον νὺξ, ἡμέρα, ἥλιος, σελήνη, ἄστρα, στοιχεῖα, τροπαὶ, μῆνες, ἐβδο- 
μάδες, ἡμέραι, ὧραι" καὶ δουλεύει τῇ διατυπωθείσῃ χρείᾳ κατὰ τὸ εἰρημένον" 
Ὅριον ἔϑου, ὃ οὐ παρελεύσονται )* xal πάλιν περὶ τῆς ϑαλάσσης" ᾿Εθέμοην ἢ δὲ 
αὐτῇ ὅρια, περιθεὶς καὶ χλεῖθρα καὶ πύλας, εἶπα δὲ αὐτῇ" Μέχρι «ούτου ἐλεύσῃ, 
καὶ οὐχ ὑπερβήση" πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς οὐδὲν ὀφείλετε τολμᾷν ἢ παρακινεῖν τῶν 
ὑμῖν κατὰ [γώμην Θεοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὁρισθέντων ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πάρεργον οἱ moM- 
λοὶ καὶ τοῦτο ἡγήσαντο εἶναι, συγχέειν δὲ τὰς τάξεις xal τὴν ἐφ᾽ ἑχώστου ἢ 
χειροτονίαν παραχινεῖν τολμῶσιν, ὑφαρπάζοντες 9) ἑαυτοῖς ἀξιώματα τὰ μὴ δι- 
δόμενα xai ἐπιτρέποντες ἑαυτοῖς τυραννικῶς ἅ μὴ ἔχουσιν ἐξουσίαν διδόναι, 
καὶ διὰ τοῦτο «xapop'yíCoua: μὲν Θεὸν, ὥσωερ οἱ Κορεῖται ") xal ὁ βασιλεὺς 


Ἵ. De servando. IHierarchiae. ordine. 


Illud vero omnes communiter praecipimus, ut unusquisque in ordine sibi dato 
maneat, neque fines transeat, non enim nostri sunt, sed Dei. « Qui enim vos audit, 
inquit Dominus, me audit, et qui me audit, audit eum qui misit me; et qui vos spernit, 
me spernit; qui aulem me spernit, spernit eum qui misit me.» Etenim si inanimae 
creaturae ordinem servant, ut nox, dies, sol, luna, sidera, elementa, mutationes tem- 
porum, menses, hebdomades, horae, quae praescriptae sibi necessitati serviunt, sicut 
dictum est: « terminum posuisti, quem non transgredientur , et rursus de mari : « Posui ei 
terminos, circumpositis claustris et ostiis, et dixi: Huc usque venies et non transibis, » 
quanto magis vos non debetis audere quidquam dimovere eorum quae nos, Dei secuti sen- 
tentiam, vobis constituimus. Caeterum quia hoc plerique leve esse putaverunt, et ordines con- 
fundere et tributam cuique ordinationem labefactare audent, non collatas dignitates sibi ar- 
ripientes, ac tyrannice permittentes sibi ea caeteris dare praeter concessam ipsis potestatem , 
propterea Deum irritant, quemadmodum Coritae et rex Osias, qui praeter dignitatem et 


εἰ ᾿Αγῶνα τέλεσαι τὸν καλὸν, τὴν πίστιν Valle. 4. 
— ϑεόμον ἀνύσαι vindob. 


θεὶς κλεῖθρα Vatic. 9. cf. lob. XXXVIII, 10, 11. 
A) Τολμῶν om. vindob. ad haec vatic. 2 in marg. 
[) δι' οὗ... ἐν dpi vatic. 4. le: τοὺ μά ἔχειν ἐπίσκοπον ἔξω τῆς αὐτοῦ ἐπαρχίας 
9) Τοῦτο δὲ vatic. 3. barocc. — Πώσι codd. Δῆϑ- κρίνειν τὶ χειροτανεῖν. 

stasil parisiens -- ἕκαστον μὲν vindobon. sequuntur ἢ Ἑκάστῳ vatic. 2, barocc. 

verba Luc. X, 16. wi) Ἔφαρπαζοντες bároce. — δεδομένα ἰά, τούχωσιν 


Ἀ) Παρελεύσεται vatic. 2, barocc. cf. Ps. CIII, 9. 
i] ᾿Εϑέμην δὲ cum barocc. δὲ vulgo om.— ὅριον περ'- 


Mansi. 
5) Υἱοὶ κορὲ baroce. 
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ὌὈξίας παρ᾽ ἀξίαν ἐπιϑέμενοι ἄνευ Θεοῦ τῇ ἀρχιερωσύνῃ καὶ Γινόμενοι 5) οἱ μὲν 
πυρίφλεχτοι, ὁ δὲ κατὰ τοῦ μετώπου λεπρός" παροξύνουσι δὲ Χριστὸν Ἰησοῦν ») 
τὸν διαταξάμενον, λυποῦσι δὲ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀχυροῦντες αὐτοῦ τὴν 
μαρτυρίαν" εἰχότως, τὸν ἐπηρτημένον 9) χίνδυνον τοῖς τὰ τοιαῦτα πράττουσι 
προειδόμενοι καὶ τὴν εἰς τὰς ϑυσίας xai εὐχαριστίας ἀμέλειαν ἐκ τοῦ ") ὑφ᾽ ὧν 
μὴ χρὴ προσαγομένας ἀσεβῶς, παιδιὰν ἡγουμένων "'ὶ τὴν ἀρχιερατιχὴν τιμὴν, 
ἅτις μίμησιν περιέχει τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ βασιλέως "ἢ 
ἡμῶν, ἀνάϊκην ἔσχομεν καὶ τοῦτο παραινέσαι" ἤδη Jap Τινες ἐξ ἐϊράπησαν ὀπίσω 
τῆς ἑαυτῶν ματαιότητος. Λέγωμεν " δὴ ὡς Μωσῆς ὁ τοῦ Θεοῦ ϑεράπων, ᾧ ὁ 
Θεὸς ἐνώπιος ἐνωπίῳ ὡμίλει ὡς εἴ τις λαλήσῃ πρὸς “) ἑαυτοῦ φίλον, ᾧ tian 
Οἷδά σε παρὰ πάντας, di κατὰ πρόσωπον ὡμίλει, καὶ οὐ δὶ. ἀδήλων ἢ ἐνυπνίων 
ἢ ἀγγέλων ἢ αἰνιγμάτων οὗτος, ἡγίκα 5) τὴν ϑείαν νομοθεσίαν διετάσσετο , 
διεῖλε τίνα μὲν χρὴ ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἐπιτελεῖσθαι, τίνα δὲ ὑπὸ τῶν ἱερέων, 
τίνα δὲ ὑπὸ τῶν λευιτῶν, ἑχάστῳ Τὴν οἰχείαν xal ἀνήχουσαν τῇ λεῖουρΓίᾳ Üpn- 
σκείαν ἀπονείμας. Καὶ ἅπερ μὲν τοῖς ἀρχιερεῦσι προσετέτακτο V) ἐπιτελεῖν, τού- 
τοις τοὺς ἱερέας 7) οὐ ϑεμιτὸν ἦν προσιέναι" ἅπερ δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ὥριστο, τού- 
τοις οἱ λευῖται οὐ προσήεσαν 5), ἀλλ᾽ ἕχαστοι damp παρειλήφεισαν, ὑπηρεσίας 


sine Deo pontificatum invaserunt , ex quibus illi igne arserunt, hic lepra in fronte affectus 
est. Irritant praeterea Christum lesum , qui haec ordinavit et constituit, contristantque Spi- 
ritum Sanctum, cuius infirmant testimonium. ldeirco necessitas postulat ut moneamus id 
quod praevidemus, impendere periculum iis qui talia committunt ; negligi etiam sacrificia 
et gratiarum actiones, quod ab illis adhibeantur, quibus nefas est, quique ludo habent hono- 
rem pontificalem, quo imitatio magni pontificis lesu Christi regis nostri continetur. lam 
enim nonnulli de recta deflexi , vanitatem suam sequuntur. Dicamus igitur: Moyses, ille 
famulus Dei, cum quo Deus ore ad os loquebatur , ut amicus cum amico confabulabatur, 
cui dixit: « Novi te praeter omnes, » cum quo loquebatur in conspectu eius et non pér 
obscura vel per somnia aut per angelos aut aenigmata, idem hic Meyses, cum divinas 
leges constituit, distinxit quidem quaenam a pontificibus fieri oporteret et quae a sacer- 
dotibus ; quae item a levitis, cuique assignans religionem quae esset cuiusque ministerii 
propria; ita ut quae pontificibus facere iussisset, ad haec sacerdotibus fas non esset 
accedere, et quae sacerdotibus praescripta essent, ea levitae non attingerent: sed potius 


0) Καὶ γινόμεναι dd. €) λαλῆσαι πρὸς τὸν ἀυτοῦ Valic. 9, barooce. 
p) Παροξύνουσι δὲ xai Χριστὸν vatic. 2, baroce. xai &) 'O αὐτὸς ἡνίκα valic. 9. 

τὸν Χριστὸν vindobon. Hunc locum om. Bov. y) Προστέτακχτο vatic. 1, vulgo; adhaeremus vat. 8. 
4) 'Επυρτισμένων ? vindob. apud Clericum (fort. et barocc. 


ἐπηρτισμένον), 5) Τούτους ἱερέας el Ῥοδὶ CODDA: καὶ ἅπερ Và- 
ΤΊ 'Ex τοῦ expungit Ueltzen. aut suadet scribi προ. — tic. 2. — τοῖς om. barocc. 

σώγεσθαι --- οὐκ ἐχρὴν barocc. 4) Προσιέσαν vulgata iotacismo aberrantia. — οὐ 
4) Παίΐγνιον ἦγουμ. barocc. om. vatic. 2. —'AAA' ἕκαστος ὥσπερ εἴληφεν {εἰλήφασιν 


ἢ Χριστοῦ βασιλέως barocc. Coteler. valic. 8) ὑπηρεσίας περιγεγραμμένας { περιγεγραμμένοις 
w) Λέγωμεν δὲ cum vatic. 2, barocc. λέγομεν δὲ barocc. ἃ Grabio emendatus ) ἐφυλώττειν vat. 2, baroce. 
vindob. λέγομεν vulgo. — ὡς pro dip vindobon. 
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mipififoapuévac ἐφύλαττον εἰ di Tic πέρα τῆς παραδόσεως προσιέναι ἐβούλετο, 
ϑάνατος. ἦν ὃ) τὸ ἐπιτίμιον. Τοῦτο δὲ μάλιστα διέδειξε xal ἡ κατὰ τὸν Σαοὺλ 
πεῖρα, ὃς ϑῦσαι νενομιχὼς δίχα τοῦ προφήτου xal ἀρχιερέως Σαμουὴλ, toa- 
ctv 2 εἰς ἑαυτὸν ἁμαρτίαν καὶ κατάραν ἀναπόβλητον, καὶ οὐδὲ τὸ κεχρῖσϑαι 
ὑπὶ αὐτοῦ εἰς βασιλέα ἐδυσώπησε τὸν προφήτην. ᾿Εναργεστέρα 4) δὲ τῇ πράξει 
διέδειξεν ὁ Θεὸς ἐν τοῖς κατὰ τὸν δ᾽ Ὀζίαν, οὐκ ἐν μελλησμῷ τὰς ἐπὶ τῇ πα- 
ρανομίᾳ εἰσαραξάώμενος δίκας" καὶ ὁ τῆς ἀρχιερωσύνης χαταμανεὶς καὶ τῆς 
βασιλείας ἀλλότριος κατέστη. Τὰ δὲ ἐφ᾽ l ἡμῶν ἴσως οὐκ ἀγνοεῖτε" ἴστε γὰρ 
“πάντως ἐπισκόπους παρ᾽ ἡμῶν ὀνομασϑέντας καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους 
εὐχῇ καὶ χειρῶν ἐπιϑέσει, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν διαφορὰν 9) τῶν 
πραγμάτων δεικνύοντας" οὐ γὰρ ὁ βουλόμενος Tap ἡμῖν ἐπλήρου τὴν χεῖρα : 
ὥσπερ ἐπὶ τῆς κιβδήλου τῶν δαμάλεων ἐπὶ τοῦ Ἱεροβοὰμ παραχεκομμένης ie 
ρωσύνης, ἀλλ᾽ ὁ καλούμενος ἢ) ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, Εἰ μὲν Ιὰρ μὴ θεσμός τις ἦν χαὶ 
τάξεων διαφορὰ, ἤρχει ἂν δι ἑνὸς ὀνόματος τὰ ὅλα τελεῖσθαι ἢ" ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου διδαχϑέντες dxoXouSÍav πραγμάτων, τοῖς μὲν ἐπισχόποις τὰ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἐνείμαμεν ἢ), τοῖς δὲ πρεσβυϊέροις τὰ τῆς ἱερωσύνης, Τοῖς δὲ δια- 
κόγοις τὰ τῆς πρὸς ἀμφοτέρους ἢ διακονίας, ἵν 5 καϑαρῶς τὰ τῆς ϑρησκείας 
ἐπιτελούμενα. Οὔτε γὰρ διάκονον "᾽ προσφέρειν θυσίαν θεμιτὸν ἢ βαπτίζειν ἢ 


singuli ministeria certa et definita quae susceperunt, custodirent. Si quis vero praeter 
ius traditum accedere volebat, morte mulctabatur. Hoc vero in eo potissimum demon- 
stratum est, quod Saül expertus est qui cum sacrificare decrevisset sine propheta et 
ponti&ce Samuele, inde peccatum et maledictionem inexpiabilem sibi hausit, neque pro- 
phetam movit, quod regem unxisset. fdem docuit Deus et quidem clarius in Osia, de 
cuius scelere sine ulla mora supplicium sumpsit; qui enim in summum sacerdotium 
furore bacchatus est, idem regno etiam privatus foit. Nostras res fortasse non igno- 
ratis. Scitis enim plane 8 nobis per orationem οἱ manuum impositionem episcopos et 
diaconos vocari, differentia nominum diversitatem rerum declarante; neque enim qui- 
cumque volebat, apud nos implebat manus, ut in illo falso et adulterino sacerdotio vitu- 
larum, sub rege Hieroboam, sed qui vocabatur a Deo. Etenim si non esset aliqua lex 
posita et aliquod discrimen ordinum, satis esset ut per unum nomen universa perfice- 
rentur: verum cum a Domino consequentiam rerum didicerimus, episcopis quidem assi- 
gnawyimus quae ad principatum sacerdotii pertinent; presbyteris vero quae ad sacerdo- 
tium; deinde diaconis ministeria erga utrosque, ut integre fiant quae ad religionem 
pertinent. Neque enim fas est diacono sacrificium offerre , aut baptizare, aut benedictio- 


b) ᾿λνάϑεμα ἦν codd. parisiens. f) Τὰ ài xai i; ἡμῶν valic. 9, baroce. 
t) Ἐσπάσατο baroce.— οὐ κεχρίσται Md. 9) Ονομάτων τὸν Gag. νἱΠἀ0}ν.-τοδειχνύοντες barocc. 
d) ᾿Ενεργέστερα vulgo. correx. Ueltzen. h] ᾿Αλλὰ καλούμενος; valic. 2.—E; μὲν μὲ barocc. 
εἰ Θεὸς τὰ κατὰ Vallo. 2, barocc. —' E» μελλησμῷ ἢ) ᾿Επιτελεῖσϑαι barocc. — ἀκολονθείαν ld. 

cum vatic. 2, vindobon. Turrian. Coteler. Ueltzenius. k) ᾿Ενείμαμεν: codd. paris. add. πρεσβεῖα. 

Ἔν μελισμῷ Vulgo; ἐμμελισμῷ barocc.— γὰς τὸς dex. ἢ ᾿Αμφοτέροις baroce. 

barocc. f) Διαχόνῳ id. et vatic. 1. 
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LIBER VIII. A15 
εὐλογίαν μιχρὰν ἢ μεγάλην σοιεῖσϑαι, οὔτε πρεσβύτερον χειροτονίας ἐπιτε- 
λεῖν᾽ οὐ γὰρ ὅσιον ") ἀγεστράφθαι τὴν τάξιν. Οὐ γάρ ἐστιν ὁ Θεὸς ἀχαταστα- 
σίας, ἵνα οἱ ὑποβεβηχότες τὰ τῶν κρειττόνων τυραννικῶς σφετερίζωνται, vo- 
μοϑεσίαν καινὴν 9 ἀναπλάττοντες ἐπὶ καχῷ τῷ ἑαυτῶν, ἀϊγοοῦντες ὅτι σκληρὸν 
αὐτοῖς τὸ πρὸς χέντρα λαχτίζειν' οὐ γὰρ ἡμᾶς 3 τοὺς ἐπισχόπους πολεμοῦσιν 
οἱ τοιοῦτοι, ἀλλὰ τὸν πάντων ἐπίσχοπον xai τοῦ Πατρὸς ἀρχιερέα, Χριστὸν. 
Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν. “Ὑπὸ Μωσέως μὲν P) γὰρ τοῦ ϑεοφιλεστάτου ἀρχιε- 
ρεῖς κατεστάϑησαν xal ἱερεῖς καὶ λευῖται, ὑπὸ δὲ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἡμεῖς 
οἱ δεκατρεῖς ἀπόστολοι, ὑπὸ δὲ τῶν ἀποστόλων ἐγὼ Ἰάχωβος καὶ ἐγὼ KXAs- 
μης 8) καὶ σὺν ἡμῖν ἕτεροι, ἵνα μὴ πάντας πάλιν καταλέγωμεν᾽ κοινῇ δὲ ὑπὸ 
πάντων ἡμῶν πρεσβύτεροι xal διάκονοι καὶ ὑποδιάχονοι xal ἀναγνῶσται. Πρῶ- 
τος τοίνυν τῇ φύσει ") ἀρχιερεὺς ὁ μονογενῆς Χριστὸς, οὐχ ἑαυτῷ τὴν τιμὴν 
L4 , * ^ ^ δ * S ^. , L4 3$, δὲ 
ἄραασας, ἀλλὰ «apa τοῦ Πατρὸς χατασταϑεὶς" ὃς γένομενος ἀγϑρωσος δὲ 
ἡμᾶς καὶ τὴν πνευματικὴν ϑυσίαν προσφέρων τῷ Θεῷ αὐτοῦ xal Πατρὶ πρὸ 
τοῦ πάϑους, ἡμῖν διιτάξατο μόνοις τοῦτο «οιεῖν, καίτοι ὄντων σὺν ἡμῖν ") 

^ , * , 9$. 4 , . * *, *, , t 5") ^ 19; 
xai ἑτέρων τῶν εἰς αὐτὸν πεαιστευχότων' ἀλλ᾽ οὐ πάντως ὁ " πιστεύσας ἤδη 
χαὶ ἱερεὺς κατέση 3 ἀρχιερατιχῆς ἀξίας ἔτυχε" ΜΩὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ 
ἡμεῖς προσενεγχόντες κατὰ τὴν διάταξιν αὐτοῦ ϑυσίαν χαϑαρὰν καὶ dvaipa- 
χτον, προιχειρισάμεϑα ἐπισχόπους καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους ἑπτὰ τὸν 
* jy t) *. 1 Hi , t L 4 1 J " to 
ἀριϑμον *). Ὧν elc ἦν Στέφανος ὁ μακάριος μάρτυς, οὐκ ἀπολειπόμενος ἡμῶν 


nem sive parvam sive magnam facere ; neque presbytero ordinationes clericorum exercere. 
Si quidem impium est ordinem subverti, cum non sit Deus dissensionis: ut inferiores 
quae sunt superioris per vim sibi vindicent, novam legem in detrimentum suum (ingentes , 
immemores « durum esse contra stimulum calcitrare.» Neque isti nos aut episcopos solum- 
modo oppugnant, sed omnium episcopum et Patris pontificem , Christum lesum Dominum 
nostrum. À Moyse namque qui fuit Deo carissimus, constituti sunt pontifices, sacerdotes et le- 
vitae , a Christo autem salvatore nostro nos tredecim apostoli : ab Apostolis vero ego lacobus 
et ego Clemens et alii nobiscum , ne iterum omnes recenseamus ; communiter autem a nobis 
omnibus presbyteris diaconi, hypodiaconi et lectores. Primus igitur natura pontifex unige- 
nitus Christus non sibi honorem arrogavit, sed a Patre constitutus est. Qui factus propter 
nos homo et hostiam spiritualem Deo suo eidemque Patri ante passionem offerens, consti- 
tuit nobis solis ut hoc faceremus , cum essent alioqui nobiscum etiam alii ex eorum numero 
qui in eum crediderant, sed non protinus quicumque credidit, factus fuit sacerdos aut gra- 
dum pontificalis dignitatis obtinuit. Nos vero post assumptionem eius offerentes, ut idem 
constituit , sacrificium mundum et incruentum , elegimus episcopos , presbyteros et diaconos 
numero septem. Ex quibus est beatus martyr Stephanus, qui non minus quam nos Deum 


f) Οὐ γὰρ ἔστω ὅσιον vatic. 2. r) Τῇ φύσει 0m. barocc. 
0) Paulo infra mendose xai νῦν pro καινὴν vati- 4) Αὐτῷ τῷ Θεῷ dd. 
canus 1. 


ἢ) Τοιούτων σὺν ἡμῖν καὶ ἑτέρων ὄντων Id. 
p) ᾿Απὸ Μωυσέως barocc. W) Πάντως πᾶς ὁ πιστεύσας Vatic. 1, 9. 
4) Ἐγὼ Κλήμης καὶ Ἴαχωβος vatic. 2. 9) Ἑπτὰ τῶν diua», ὧν εἶσι Vatic. 9. 


Cap. 47. 
supr. p. I, 
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κατὰ τὴν «poc Θεὸν εὔνοιαν ὃς τοσοῦτον 5) τὴν ϑεοσέβειαν τῇ «τίστει ἐγεδεί- 
Éaro καὶ τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀγάπην, ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ 
δοῦναι καὶ τὴν ψυχὴν V, πρὸς τῶν κυριοχτόγων Ἰουδαίων λίθοις βληθείς. "AX 
ὅμως ὁ τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος ἀνὴρ, ó τῷ Πνεύματι ζέων, ὁ τὸν Χριστὸν 
ὁρῶν ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ καὶ τὰς οὐρανίας πύλας ἀνεῳγμένας, οὐδαμοῦ Qaí- 
γεται τοῖς μὴ ἀνήχουσι τῇ διακονίᾳ χρησάμενος, ἢ ϑυσίαν ἀνενεγκὼν ἢ χεῖρας 
ἐπιϑείς τινι, ἀλλὰ τὸ τῆς διακονίας τάμα φυλάξας μέχρι τέλους" οὕτω fap 
» Y - Ἂν - , ^ , " , , ^, ^ ' 
ἔπρεπε τῷ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρι τὴν εὐταξίαν ἀποσώζειν. El δὲ Φίλιππον τὸν 
διάχονον ἡμῶν ?) xal "Avavíay τὸν πιστὸν ἀδελφὸν αἰτιῶνταί τινες, ὅτι ὁ μὲν 
τὸν εὐνοῦχον ἐβάπτισεν, ὁ δὲ ἐμὲ Παῦλον' ἀϊνοοῦσιν αὐτοὶ ὃ λέϊομεν ἡμεῖς. 
Εἴπομεν γὰρ ὅτι οὐχ ἑαυτῷ τις ἁρπάζει τὸ ἱερατικὸν ἀξίωμα, ἀλλ᾽ ἢ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ λαμβάνει ὡς Μελχισεδὲκ xal Ἰὼβ, 5 παρὰ ἀρχιερέως ὡς "Aapov 

^ , E] ^ ^ ^9 ᾽ » ^ 

«παρὰ Μωσέως" οὐκοῦν xal Φίλιπαος xal ᾿Ανανίας οὐχ ἑαυτοὺς προείλοντο, 
ν *, t ^ - Id , - 9 , - *, , - b 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ προεχειρίσθησαν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ dauIxpírou Θεοῦ P. 


dilexit, qui adeo pietatem erga Deum fide declaravit et caritatem in Christum Dominum no- 
strum, ut pro eo animam suam daret, a ludaeis Christi interfectoribus saxis confectus , et 
talis tamen ac tantus vir, qui erat Spiritu fervens, qui Christum ad dexteram Dei vidit 
et caelestes ianuas apertas, nusquam cernitur iis usus esse quae diaconiae eius non 
essent convenientia; non sacrificium obtulisse, aut manus alicui imposuisse, sed potius 
diaconi ordinem usque ad extremum custodisse. Sic enim martyrem Christi decebat di- 
spositionem ordinis servare. Quod vero nonnulli Philippum diaconum et Ananiam fidelem 
fratrem. producant, quod ille quidem Eunuchum baptizavit, hic vero me Paulum, non 
intelligunt quod nos dicimus, asserimus enim neminem sibi dignitatem sacri ordinis 
sumere, sed vel a Deo accipere, ut Melchisedec et lob, aut a pontifice, ut Aaron a 
Moyse. ltaque et Philippus et Ananias non seipsos elegerunt, sed a Christo pontifice 
et Deo, cum quo nemo comparari potuit , electi sunt (17). (Sequuntur canones Apostolorum , 
ut supra p. 1-36). 


t) Τοσοῦτον τῇ πίστει ἐνεδείξατο xai τὴν Vàlic. 2. in 3) Ἢ μῶν om. vatic. 9. 
cuius marg. omissa ex alio cod. revocantur. 8) Kai Ἰακὼβ vatic. 9, barocc. 
y) ψυχὴν αὐτοῦ, ὑπὸ τῶν Vallic. 9, barocc. b) Θεοῦ om. baroce. 
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ANNOTATIONES. 


(1) Noster, Quo uberius crevit huius 
tomi pars prior, quae ad disciplinam apo- 
stolicam pertinet , eo angustioribus cohibeor 
finibus , ne in commentarios excurram , quos 
vix. tulerit octavi libri argumentum a rebus 
canonicis pene alienum , tum maxime quum 
exposita iam superius fuerit pars praecipua, 
sive ea quam dixi de mystico cultu dida- 
scaliam. Sola enimvero in vetere coisliniano 
superest et totum explet librum, vix pau- 
cis ex capite 46 inscripto. lineis acceptis , 
usque ad haec: καὶ ὁ ἐμὲ ἀθετῶν, ἀθε- 
Tii τὸν ἀποστείλαντά με, καὶ τὰ í ἧς, 
praetereaque nulla alia sunt. nisi apostolicis 
constitutionibus extranea. Tum etiam vatic. 2 
et 6 ab editis non differunt nisi quod quatuor 
priores Apostolorum canones a caeteris divisi 
capiti 39 subiiciuntur. Deficiunt vero vatic. á 
et 5. Septimus autem tanto rerum tumultu 
intricatur, ut nisi quis eum manu volveret, 
vix qualis sit sibi fingere et describere pos- 
set. Post nova enim ab initio et non se- 
mel inepta rerum diserimina , capitis & titu- 
lus est: ὅτι πάντες οἱ ἀπόστολοι συνηΓ' 
μένοι ἔγραψαν τάςδε τὰς διαταγὰς, 
eodemque vix incoepto , ft transitus ad ca- 
pitis 11 fnem et initium capitis 12; tum 
alio saltu ab exordio liturgiae lacobi excur- 
ritur ad Simonis cananaei regulas, aliaque in 
capp. 31, 28, 30, 31, 32, 33 contenta. Tum 
alter lacobi ordo de Epilychnio sequitur cum 
unica oratione cap. 37 'O &vapxoc Θεὸς, 
quam excipit finis cap. 46, ubi de S. Stephano 
martyre pauca, et quatuor primi canones Apo- 
stolorum. Tum rupta rerum serie , tela incidit 
potius quam inseritur in capp. 39 usque 
ad 46, ut iterum iisdem roelectis vestigiis , 
repetantur capp. 42 ad 46 usque ad verba 
quae cum superioribus de S. Stephano ap- 
üssime cohaerent. Postea inserta capitula 
illa XXX sunt quae nos dedimus p. 96. Ita co- 
dex a folio 107 ad 123, Inde in folio 134, 

luris Eccles, Graec. Tom. 1. 


rursus a fundamento inchoatur liber VIII, 
juxta raram recensionem, sed fortasse anti- 
quiorem , communem cum duobus tantum 
barocciano et vatic. 1506, adeo ut post or- 
dinationem episcopi recto ordine didascalia 
redintegretur ex capp. 16, 17, 18, 19, 20, 
91,22,23,24, 25, 26, 27, 28, omissoque 29, 
pergunt 30, 31, 32, 33, 34, neque omittitur 
illa peculiaris didascalia de ieiuniis, quae su- 
pra p. 298 habetur. Hactenus confusae istae 
chartarum plagulao, quae enimvero, si paulo 
magis priscae forent, eas fortasse minus tae- 
deret diligentius excutere. — Properare ad 
alios codices satius erit quos levius tetigi 
antea aut dato consilio ad hunc reservavi 
locum. Primus est vindobonensis tertius , aut 
histor. VII, apud Lambecium. XLV, saeculo 
XIV scriptus, hisque graecis divisus litteris: 
α΄ διδασκαλία τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
«pl χαρισμάτων f. 1 (lib. VIH, c. 1,2); 
4 διατάξεις τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ 
ὍΡΟΝ f. 3 (cap. Á, 5, 16 usque ad 

;oy αἱ διαταγαὶ αἱ διὰ Κλήμεγϊος 
καὶ κανόνες ixxAmciadlixol Τῶν ἁγίων 
ἀποσίολων. f. & ( eadem quae supra p. Ἰὅ- 
86 ); δ΄ περὶ κανόνων ixxAnaiacTixov Zi- 
μωνος Tou xavavaiou f. "1 (lib. VII, c. 27, 
28); ε΄ Sub variis titulis eiusdem libri c. 33; 
f Pauli canones, sive cap. 32; ζ΄ ὅρος xa- 
yovixoc ( idem qui supra p. 96 ); " ix Tav 
κεφαλαίων Tnc διαϊαξεως περὶ ἐπισχό- 
πων f. 13 ( lib. II, 58 et quae supra p. 98 
ὅτι ἔοικεν); 6 Excerpta ex lib. IV, 5 (^, 
ia 19 desunt); Y canones apostolici 83.— 
Huc pauca accedant de duobus codicibus 
mosquensibus quorum prior saec. X, f. 1716 
habet initium eiusdem VIII libri sub titulo: 
διδασκαλία Ἰῶν ἁγίων ἀποσϊόλων περὶ 
χαρισμάτων ; deinde f. 183 ipsam Hippolyti 
didascaliam inscriptam : διάταξις Tov αὖ- 
τῶν περὶ χειροϊονιῶν διὰ ππολύτου ; : 
is codex est sub numero 467 (olim typo- 
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gr. ἀ XXXVIID). In posteriore XI saec., ascri- 
pto sub num. 432 ( olim Typ. ἀν XIV ), ha- 
betur f. 15 διδασκαλία Ἰὼν ἁγίων xal ἐν- 
δόξων dmodlóXuv; fol. 15. διδασχαλία 
"Tdv ἁγίων ἀποδίόλων περὶ χαρισμάτων 
et fol. 16: διαϊάξεις Ἰῶν ἁγίων ἀποσῖο- 
λὼν περὶ χειροτονιῶν ἱερέων xai λοιπῶν 
κληρικῶν διὰ ᾿Ἱππολύτου, καὶ εὐχῶν 
αὐτῶν. "Apa τοίνυν ὑπάρχοντες, scilicet 
eadem quae in superiore. Satis dixisse mihi 
videor , ut nemo iniquius ferat editum. bunc 
librum a me fuisse aliter ac solet , quum 
vix duo sint codices in quibus bene sibi 
constet. Partem igitur canonicam, sivo ve- 
terem. didascaliam , vetustissima exomplaria 
secutus , dedi separatam; nunc in unum 
caetera coegi, antiquis precum formulis sub- 
liliore typo expressis, quibus quam paucis- 
simes addere notas animus est. 

(3) Catechumenorum, Àc primum nou 
dissimulaverim neque pauciores neque mi- 
nores magistros existimavisse liturgiam hoc 
libro expressam privatae tantum auctoritatis 
esse , neque ulla in ceclesia umquam fuisse 
receptam. lta post Benaldotium , Goarum , 
Assemanum ex recentioribus Droyius (eue 
Untersuchungen u. e. u. p. 145) et Nealius 
( Tetral. liturg. p. XV). Quam vero. senten. 
tiam ex earum numero esse quas alii ab aliis 
accipiunt inconsulto , Adalb. Daniolius ( Cod. 
liturg. t. 1V, p. 45 ) haud immerito opinatur, 
et provocat ad mulia Cyrilli hierosolymitani 
loca, et in primis Chrysostomi , dum ÀAn- 
Wochiae concionarelur, cum nostris simil- 
lima ( cf. Bingham lib. Xlll, cap. V, art. 4-7), 
Provocavorim et ego ad alia quao aisi citato 
oculo legantur, qualia diptycha, pro vivis 
et mortuis, ubi locus quasi nominibus in- 
serendis vacat, manifesta erunt publici et 
solemnis culius testimonia. Sancti vero An- 
dreae aut divi lacobi nomine tamelsi insceibi 
non posse concedam, notare cum aliis non 


(5) Σνγχυίρησόν poi, πάτερ Virgr...xoi πῶς εὔξομαι 
πρὸ cod; σὺ γὰρ εἶ ὁ στύλος τοῦ φωτὸς, καὶ πάντες δὲ οἱ 
παριστῶτις ἀδιλξοί κρεϊττονές poU εἶσιν. σὺ οὖν πάτερ, 
δεήθητι ὑπὲρ ἡμῶν πάντων, ἵνα αὶ χυίρις τοῦ Κυρίου μείνη 
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displicet, subtiliter quidem et eleganter ad 
Andream Christi πρωτοχατηχούμενον re- 
ferri missam catechumenorum , ad lacobum 
vero , cui veteres primordia liturgiae cedunt, 
missam fidelium. Maior utroque , immo 
maximus omniumque corypbaeus Petrus, qui 
dum primus et solus iura episcoporum de- 
cernit, tum nobilissima precum oracula , 
ut ab initio didascaliae vidimus , quasi ex 
ore magisiri edit. Huc mibi vel invito in 
animum subeunt quae quum meminissem ma- 
gna cum celebritate in slavicae linguae mo- 
numentis frequentari , nuper cum summa vo- 
luptate tum. primum graece legi in vaticanis 
membranis, quaedam dico loannis Thessa- 
lonicensis episcopi scripta de D. V. Mariae in 
coelos assumpta: in quibus, instructo, ut in 
Constitutionibus , scenico Apostolorum thea- 
wo, surgit Petrus. primus ac tum caeteros 
ut orent modestissime invitat, tum Paulo in 
primis potestatem deprecandi omnium no- 
mine facit. At refugit. Paulus , et inter alia: 
« lgnosce mihi, Petre pater, inquit, quo- 
» modo orabo pro te? Tu enim es columna 
» lucis, et omnes hie circumstantes mei fra- 
» tres maiores me sunt (*). En igitur, Pater, 
» deprecare pro omnibus nobis, ut gratia 
» Domini maneat nobiscum.» Et omnes apo- 
stoli gaudium ex humilitate Pauli concipiunt, 
et aiunt: « Pater Petre, tu constitutus fuisti 
super nos, tu igitur ora pro nobis.» Orat 
quidem Petrus, et piissima verba effundit, 
quae, licet ἀνέχδοτα, silentio praetermittere 
iubeor, sed aegre quidem. loannem enim 
illum arbitror floruisso saeculo VI, sextoque 
concilio oecumenico interfuisse, eumdemque 
8 patribus concilii nicaeni ll inter priscos 
fidei testes fuisse cum laude adductum. Sed 
fugienda diverticula. 

(3) Evangelii. Liturgiae igitur ab initio 
intermiscentar ritus in ordinatione episcopi 
perficiendi. Ex qua rerum structura accessit 
με ἡμῶν. Τότε οἱ ἀπόστολοι ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ ταπεινώσειν 
Παύλου, καὶ εἶπον" Πάτερ Πέτρε, cy χαθεσταάϑεις ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, cu πάλιν εὐχοῦ πρὸ ἡμῶν, Τότε à Πέτρος ηὔξατο 
X. T. d. 
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illud incommodi quod priora quatuor pre- 
cum exordia, psalmodiae scilicet et veteris 
ac novi testamenti lectiones, tum episcopi ad 
plebem concio, ea sunt minus diligenter 
descripta. 

(&) Catechumeni. Post episcopi sermo- 
nem, tres ex ordine fieri orationes, tresque 
servari ritus solebant ab omni retro anti- 
quitate. Erat primum pro eatechumenis oratio 
quam meminit diserte laodicen. can. XIX, 


quem vide iníra. Singulare illud in hisce : 


constitutionibus est, quod pro recens in fide 
natis aut mox nascituris maxime requiritur 
oratio innocentium puerorum, xai πρὸ mdv- 
τῶν τὰ παιδία, confirmante Chrysostomi 
homilia LXXII in Matthaeum: xa; αὕτη τὰ 
παιδία τοῦ δήμου προβάλλεται. 

(δ) Immundis. Hacc secunda oratio erat 
pro energumeénis , quae apud eumdem Chry- 
sostomum prima recolitar. Vix vero alia erit 
in aniiquis exorcismorum carminibus fero- 
cior comminatio quam nostra et alacrior in 
daeinones increpatio. 

(8) Baptismo. Tertia oratio est pro iam- 
iam ad. baptismum properantibus et gestien- 
tibus ad lucem, φωϊεζόμενοι, id est, in- 

Zonara ad can. Trullan. 78: οἱ 
πρὸς Tó βάπτισμα εὐτρεπιζόμενοι. Hisce 
tribus successisso postmodum videtur triplex 
anliphona, nunc praefixa vulgatis tum Basilii 
tam Chrysostomi liturziis. 

(1) Poenitentes. Inde occurrunt duplicis 
generis preces quae duabus fidelium oratio- 
nibus in editis libris respondent ; et bene est 
quod primum non desint benignae pro poe- 
nitentibus seu lapsis post baptismum, sup- 
plicationes , quibus liquet. nullum. omnino 
intercessisse. commercium Novatianos inter 
et illum , qualiscumque demum sit, διατά- 
ἕξεων conditorem, fide integerrimum. 

(8) Accedat insuper, qua absolvetur 
missa catechumenorum , prolixa litaniarum , 
ut aiunt, et flebilis repetitio, sive camulata 
vota pro omnibus totius orbis et universae 
ecclesiae necessitatibus. Quis vero non multa 
cum consideratione notabit tum ea quae in- 
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tentis vocibus clamantur « pro iis qui con- 
tinentem et religiosam vitam agunt, pro eu- 
nuchis qui in sanctitate ambulant, respectu 
ad Matth. XIX, 12, ac si nondum vox monachi 
in usum venisset, tum maxime piissima quae 
pro persequentibus christianos vota nuncu- 
pantur. Danielius ad haec: « Luce meri— 
diana, inquit, clarius est has preces com- 
positas esse, flagrante persecutionum odio.» 

(9) Sancto. Inde missa fidelium ab osculo 
pacis integrius, ut fit in plerisque orienta- 
lium euchologiis, oriretur. Non omittendum, 
quum idem osculum inter occidentales dari 
post consecrationem soleat, iam non prae- 
mitti , quin apertum sit graecanicae ecclesiae 
orientalisque originis vestigium. 

(10) Apostoli. Haec vero missa fidelium, 
utlacobi non sit et plane diversa ab altera quae 
sub eiusdem nomine circumfertur, vademi ta- 
men (ut cum Danielio iterum loquar , quam- 
quam idem sit e secta lutherana, quod dolen- 
dum enimvero) «ex Éucharistia apostolica 
deducendà est, lesu Christi pro nobis passi 
expressa imago, liturgiae christiamae πλη- 
popa et ἄδυτον.» Deinceps inde sequuntur 
oblatio panis et vini , flabellorum ventilatio, 
salutatio et benedictio episcopi , praefatio seu 
gratiarum actio quam semper excipit hymnus 
cherubicus. 

(11) Clamantes. Ex multis notatu di- 
gnissimis in amplissima illa contestatione , 
ut veteres in Galliis nostris et Hispaniis aie- 
bant, unum paucis perstringam , tamquam 
summae antiquitatis vestigium, scilicet varios 
caelestis hierarchiae ordines semel et iterum 
describi iuxta quamdam seriem quae a volgata 
post Gregorium Magnum , immo post Areopa- 
gitam, longe àlia est, cum deinceps τὸς 
censeantur primo loco « Cherubim et Sera- 
phim, saecula et exercitus, virtutes et po- 
testates , dominationes et throni , archangeli ^ 
et angeli.» Tum seeundo loco item ordine 
decem, quasi inversa descriptione: «angeli, 
archangeli, throni, dominationes, pritieipa- 
tus, potestates , virtutes , aelerüi "exetoitus 


(iidem qui primum « saecala et exercitus») 
* 
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cherubim et seraphim,» de quibus, vel non 
regestis Cotelerii scholiis, in iustae molis 
volumen facile cresceret commentarius. 
(12) Veniam. Ecce sanctarum rerum 
summum caput seu consecratio de qua etiam 
grandior sermo esset, sed longe intellectu 
difficilior, ex qua id saltem quisque inferret 
non solum eadem nunc in universa ecclesia , 
ab oriente in occidentem ; perseverare, sed 
olim uti et nune plenam integramque con- 


secrationem confici verbis in Christi caena - 


ab ipso Christo prolatis, accedente hinc et 
inde sive ante sive post verba Christi, Sancti 
Spiritus invocatione , ut scilicet gratia ex 
consecratis donis ad fideles redundet uber- 
rima, Unde vix aliqua mutaverim ab egregio 
Danieli ad haec scholio : « In hoc litur- 
giae capite , quod ab Apostolis fluxisse ad 
posteros minime dubitamus, latet vetustis- 
sima doctrina de sacrificio eucharistico caque 
admodum praeclara. Vere ollertur panis et 
vinum cum aqua mixtum ; post oblationem 
Deus per Spiritum sacrificium sibi oblatum 
mutat in melius. Efficitur panis corpus Chri- 
sti; vinum, sanguis Christi pro nobis in cruce 
oblati. Ideo recte nunc quoque vocari pos- 
sunt sacrificium, sed alio sensu et alia ra- 
tione quam antea. Ante consecrationem , 
adumbrant sacrificium ab hominibus obla- 
tum, nunc (reipsa) repraesentant viclimam, 
semel in eruce Deo Patri oblatam. Neque hoc 
tacendum, mutari panem in corpus, et vinum 
in sanguinem eo consilio ἵνα οἱ μέταλα- 
βόντες βεβαιωθῶσι πρὸς εὐσέβειαν. » 

(13) Mitiges. ltem. ut supra confirmatur 
haec fuisse in aestu persecutionum cdita. 

(14) Ezcelsis. Hic fortasse erit hymni 
angelici prima et antiquissima formula , 
quam in superioris libri fine variis exhibui- 
mus ornatam incrementis, 

(18) Constituimus. His succedunt in vul- 
gato libro quae pertinent ad ordinationem- 
presbyterorum, diaconorum, subdiaconorum, 
ad consecrationem confessorum , virginum 
et viduarum , tum etiam ad ostensionem di- 
vinae in exorcista virtutis , quae quum 


CONSTITUTIONES. APOSTOLICAE 


caetera omitlant, ei baec ipsa singulariter 
notent, remotissimam sibi vindicant antiqui- 
tatem. 
(16) Spiritus Cave ne cum nonnullis 
prius illud « Deus Christi ante omnia » et 
hoc posterius: « Dominus Spiritus » sive ad 
Arii, sive ad Macedonii deliria referas. Ut 
toties antea monui, his utere parco et be- 
nigne utrumque interpretare. 

(17) Sunt. Planiora ultima sunt quam 
ut ulla videantur indigere explanatione. Hic 
vero licet omittantur canones apostolici, non 
otiosum erit remittere lectorem, cui plura 
bonae frugi colligere placuerit, tum ad De- 
lectum Actorum Ecclesiae universalis ( Lugd., 
138 fol.) t. 1, p. 1, et t. If, p. 3 ubi in non 
paucis magni momenti regulis canones iidem 
cum accuratissimo decretalium SS. pontificum 
iure plane esse consentanei declarantur; tum 
etiam ad Summam Concilior. ( Patav. 1723 
fol. ) p. 135-148, auctore Lud. Bailio qui 
eosdem non solum recensuit, illustravit , 
emendavit, sed ab undecim praecipuis Cen- 
turiatorum Magdeburgensium reprohensioni- 
bus egregie et nervose post Turrianum vindi- 
cavit. Solum superest, dum hisce monumentis 
Apostolorum, qualia Graecis accepta refero , 
finem imponam , in cumulum addere novis- 
sima quae ad manum venerunt, cx. quibus 
$i lectori non sit magnum in re canonica 
emolumentum , saltem meam proferendi quot- 
quot id genus inventa sunt fidem exsolvam, 
neque quidquam omisisse me Graeci que- 
rantur ex iis quae sub tanto nomine plus mi- 
nus inepite finxerunt. 

l. 

᾿Απὸ τῶν διατάξεων τῶν wyiu» ἀποστόλων aripi τοῦ 
σαββώτου (valic. 1871, f. 57]. 

Πᾶν μέντοι σάββατον &vtv τοῦ ἑνὸς σαββάτου xai πᾶ- 
σαν χυριαχὴν ἐπιτελοῦντα; συνμδεῖν [5:77] xai εὐφραίνεσθαι, 
ἐπεὶ ἔνοχος γὰρ ἐστιν αἰωνίου ἁμαρτίας ὁ ἐν σαββώτῳ 
ἢ d» χυριαχ νηστεύων, ἀναστάσιμον ἡμέραν οὖσαν καὶ τὴν 
v 5 ὅλον ἑορτήν Κυρίου κατεφών' εὐφρανθῆναι γὰρ ἐν αὐταῖς 
ἔδει, ἀλλ᾽ od πενθῆσαι. ἘΠ τις χληρικὸς x. v. «. (Vid. can. 66). 
Τὸ μὲν σώββατον διὰ τοὺς Φαρισαίους" αὐτοὶ γὰρ ἐνήστενον 
καὶ μόνω τὸ σάββατον ὅθεν ὁ 9. ἔζων αὐτοὺς ἔλεγεν 
Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς ὅτι πλατύνετε τὰ κράσπεδα τῶν 
ἱματίων ὑμῶν καὶ τὰ φυλαχτήρια πλατύνοντες, φιλεῖτε τὸς 
πρωτοκαϑέδρας ἐν ταῖς συνωγνγαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
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ταῖς ὠγορεῖς καὶ πρωτοχλησίας ἐν τοῖς δείπνοις (ef. Mat- 
1h. XXI, 6; Luc. X, 43} ὅταν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραΐλ᾽ ἐν- 
στινον, «αὐτοὶ ἤσθιον καὶ ὅταν ἐν τῷ σαββάτῳ ἐνώστενον, 
τα τοῦ νόμου ἐνάντια ἔπραττον, ῥλλοίοντο τὼ πρόσωπα 
αὐτῶν ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ γύγραπται Ὅταν νηστεύετεχ, τι, 
( Matth. VI, 14 ). ΕἸἰσερχομένον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, ἐπήν- 
Tura» αὐτῷ οἱ Φαρεσαῖοι ἐν τῷ σαββάτῳ ( v. Matth. XII, 
19 ) καὶ ἰδὼν αὐτοὺς ὁ Κύριος εἶπεν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" 
Τίλλοντες τοὺς στάχνας, ἐσθίετε ἐνώπιον τῶν Φαρισαίων, 
μὲ πως καὶ ἡμιῖς φαρισαιῶμεν. Καὶ ἰδόντες αὐτοὺς οἱ Φα- 
Qao, εἶπον Διὼ τί οὐ διδαίσκεις τοὺς μαϑηταῖς σου ἐν 
τῷ σαββώτῳ νηστεψειν: x. v. . ( Marc. Il, 19). Καὶ εὐρισχο- 
μὲν διὰ τῷ; δημιουργίας τὸ σάββατον ὑπὸ τοῦ Θιοῦ «Ac 
qniévoy. ἀνέπαυσεν δὲ ἐκ πάντων vg» ἔργων αὐτοῦ τῇ ἡμέρα 
τῇ ἑβδόμη Καὶ ὅτι μὲν τῷ σαββώτῳ διὰ τὴς δημιουργίας 
xai τῇ χυριαχῇ διὰ τὸς ἀναστάσεως χωλύουσιν οἱ ὠπόστο- 
λοι νηστεύειν, xai ἡμεῖς ὁμοίως χηρύσσομεν καὶ διοριζό- 
μεθα" Εἰ τις νηστεύων (Iter. can. 66 αἱ supra sed cam va- 
rietate DOVà ). Παραγγέλλομεν πάντας xai ἀναστάσιμον 
ἡμέραν γονυκλησίαν μῃ ποιοῦντες xai ὠπὸ τοῦ πάσχα 
μέχρι τῆς κυριαχῷς τῶν ἀγίων πάντων, οὐ χρεία ἴστω ἡμῖν 
γοστεῦσαι, καὶ ὠπὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως μέχρι τῶν φώτων, 
Καὶ εἰ μὲν iM ἑορτὴ εἰς παρασχενὴν ἡμέραν τὶ εἰς τι- 
τράδα, προσλύομεν πᾶσιν ἐσθίωσαν τυρὸν καὶ νὸν οἱ ἀσκη- 
Tal τοῖς δὲ κοσμικοῖς, ἰδιοτέλως ἐσθεέτωσαν ἐντάκτως, 
Ὁμοίως ταῖς νδ΄ ἑορταῖς, εἰ ἔρχονται ἐν τῷ χρεοφαγπσίμῳ, 
καὶ τῶν IB ἀποστόλων, ἐν ἡ ὧν ἡμέρᾳ φϑάσουν, ἄνευ μὲν τῆς 
pini. σαραχοστῆς τῷ; μεγάλη (E ἑορταί εἶσιν αὗται 
« ὁ εὐαγγιλισμές, B ἡ γίννῃσις, y ἡ ὑπαπάντη (In marg. 
y urropi τοῦ Κυρίου ), δ᾽ 9 βάπτισις, i ἡ μεταμόρξωσις, 
€ καὶ ἀνάστασις τοῦ Λαζάρον, ζ΄ καὶ χυριαχή τῆς ἐλαίας, 
"ὁ δεῖπνος τοῦ σωτῆρος, δ᾽ ἡὶ σταύρωσις τῆς duin; πα- 
ἐασκχευῆς, i» ἐν τῷ alu κατάλυσις τοῦ ἰγίου σαββάτου, 
τα ἡ ἀνάστασις τοῦ σωτῆρος ἐν κυριαχ τοῦ πασχα, ιβ΄ ἡ 
xvpiaxs τοῦ Θωμᾶ, vy vi ἀνάληψες τοῦ Κυρίου τῇ εἶ ἡμέρᾳ. 
ιδ΄ κυριακη τῆς v. » Nolim ad haee Impingere in sco- 
pum a Graeculis satis aperte intentom, qui nt Lalinos 
lelo callide delorto impetant, tam Apostolis quam 
Christo Deo verba fictitia audacter supponunt. Satis 
erit uno verbo varietatem ulriusque ecclesiae orien- 
lalis et occidentalis circa sabbati ieiunium exponere. 
Orientalis ex pia consuetudine sahbatis, uno paschali 
eXceplo, non ieiunat jn odium haereticorum. qui 
Deum totius orbis conditorem malum esse tenebant, 
€f. Epiphan. Haer. XXI, XLI. Occidentalis autem ec- 
clesia, eadem haeresi aut eiecta, aut namquam rece- 
pta, non licite tantum, sed pie sabbato ieiunat, tam ot. 
longissime a ludaeis sahbato epulantibus recedat, quam 
ut memoriam Domini qui, morte accepta, die sabbati 
inclusus sepulero jaenit, veneretor et ad dominicae 
diei eelebrilatem praeparetur, quam consuetudinem 
ab apostolis Petro el Paulo nos recepisse testantur 
Aagustinus in epist. 83, Inpocent. 1 in epist. 11, 
eap. &, concil. eliberitan. can. 91, agathens. can. 12, 
aliique, 

MW. 


διδασκαλία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπηρω- 
τησάντων τῶν «ἰγίνν ἀποστόλων ( Vatic. 2072, [. 178). 
Ἐν ταῖς ὑμέραις ἐκείνως μετὰ τὸ ἀναληξθῆναι τὸν Ko- 
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ρον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ τοῦ ὅρους τῶν ἐλαιῶν καϑὴλ- 
θοὸν οἱ δώδεκα μαθηταὶ ἐν νῦ κοιλάδε ᾿Ιωσαξαὰτ καὶ ἐνεϑυ- 
μοῦντο ἕκαστος αὐτῶν περὶ τῆς γενεὼς τῶν ἀπιστούντων 
ἀνθρώπων καὶ ἑχώστουν πταίσματος τοῖς πταίουσιν ἀνθρώ 
ποις (Slc), ἵνα ἀγνώσουσιν [ὅτι] μέλλουσιν ἐργάζεσθαι, πρὸς 
συγχώρησιν τῶν πταισμάτων αὐτοῦ (816). His graece 
praemissis, ut plura non dedisse ignoscar libentissime, 
pergo caetera brevi cohibere compendio. Post XL dies 
in eadem valle losaphat transacios, eum ielunio ei 
precibus haud intermissis, surgil Pelrus el adorat 
Dominum , quem coram intuebatur ut magistrum, qua- 
lem in coelos ascendentem viderat, eumque interrogat 
de ieiunio XL dierum integre et prohe implendo. Cui, 
adhibita voce angeli, annuit Christus el ipse provocat 
sciscitantem apostolum iterumque rogantem quanta 
merces fulura sit hos dies observanlibus. Angelus 
respondet: « Merces multa erit XL, dies ieimnantihus 
rite et immaculate, ac Deo gratias solventibus ut perse- 
verent in ecclesiae precibus , supplicationibusque et 
paenitentiae actibus. Ait enim David; « Beati qui seru- 
lantur testimonia eius, in toto corde exquirunt eum.» 
Et quamquam habuerit peccata ut arenam maris, si quis 
diligenter ieicnaverit per sanctam quadragesimam ero- 
gando pauperibus cibum quotidianum , beatum eum 
dicent omnes generationes et quadraginta numero an- 
geli occurrent illi delentes chirographum adversus il- 
lum scriptum.» Tum Paulus quoque interrogat de lata 
in fornicatores et sodomilicos paena , qui sunl ad tor- 
rentem iguis depulandi, Rursas Andreas, intuitus Do- 
minum corona potestatum el seraphim cinctum, quaerit 
qualis danda sit merces rite sex dies servantibus, septi- 
mamque cultu celebrantibus. Kerum respondens an- 
gelus, hexaemeron quoddam non sine singularitate 
plurima describit, aitque diem dominicam in capite 
dierum poni, 1n primisque laudat ieiunantem feriis IV 
et Vl, meiwinitque in parasceve Adamum fuisse e pa- 
radiso expulsum; animae vero fideli occurrere laetas 
angelorum turbas una cum sancta Dominiea4 εἰσέλθεν 
ἡ dyim κυριακή, xai ὠσπάσατο agre καὶ λέγει τοῖς ὠγγὲν 
Aes Ἴδετε ψυχεν δικαίαν) quae angeli instar, salutat 
et alloquitur laudibusque prosequitur animam. Tum 
angelus addit poenas in dominicae diel transgressores. 
Andream excipit Thomas plura sciscitatus de iis qui 
seiipturam servant, de clerico eeclesiam suam dese- 
rente, unius feminae viro , tum de contumelioso cle- 
rico, de violante sanetuarium; Inde anathemata cumu- 
lat in indignos sacerdotes, iniustosque et personarum 
aeceplores, psalmodiae contemptores , bigamos, etc. 
Et sic, multis locis ad Constitutiones respicientibns, 
clauditur satis insulsa et omnium fortasse quae super- 
sunt, maxime ineoncinna didascalia. 
ut. 

Scholia varia ad canones et constitutiones apo- 
stolicas. 

T. 'Ex τῶν διατάξεων τῶν ὡγίων ᾿Αποστόλων, Φεύγετε 
τῆς κοινωνίας τῶν ἀκαθάρτων αἱρετικῶν καὶ τῆς πρὸς αὖον 
Tow; φιλίας χαὶ εἰρήνης, ὅτι ὁ κοινωνῶν τῷ ἐἰκοινωνήτν 
καὶ αὐτὸς αἰχοινώνητος ἴστω, ὡς συγχίων τοὺς χανόνας 
τῆς ἐκκλησίας xai ὅτι ὁ δεχόμενος αἱρετικὸν τοῖς αὐτοῖς 


ως 
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ἐγχλήμασι ὑποκεῖται" τὸ δὲ ἔγκλημα τοῦ αἱρετιχοῦ xad 
ἐπιτίμιον οὐκ ἄλλο ἐστὶν ἡ τὸ ἀνάθεμα, Ex cod. vatic. 
2137, f. ΦΊ in sylloge inscripta: Maerupías ϑεῖαι καὶ 
ὅροι κατὰ τῶν αἱρετικῶν ἐκτεϑεῖσαι παρὰ τῶν ἁγίων ἐπο- 
στόλων, συνόδων τε ἱερῶν καὶ ϑεοφόρων πατέρων, Cf. const. 
apostol. I. VII, c. 18. 

4 Ἐκ vd» αὐτῶν. Καὶ μικρὰ (épw ὁλον τὰ φύρωρα 
ζνμεῖ. Φεῦγε, ἄνθρωπε, τὸς δυσονειδήτους εἰς τὸ θυσίαν 
στήριον τοῦ Θεοῦ εἰσφοραῖς. "oo δὲ ποτι ἀνώγκη γένπτω 
παρὰ τινος ἀνόσιον δέξασθαι ἄκοντος ἀργύριον, εἰς ξύλα 
καὶ ἄνθρακα; αὐτὴ ϑαπανήσεται, lbid. cf. const. apust. 
lib. ΕΥ̓͂, e. 10. 

3. Νόμοι τῶν ὠγίων ᾿Αποστόλων, Θυσίαν ὀψισϑεῖσαν 
πὸ καχῶν πυρὶ ταύτην ὠναλίσχεσθαι κέλευον, ET τις ἐπὶ- 
σχοπὸς 9 πρισβύτερος x. τ. v. lbid.  ( vid. can. XLVI). 
Βαβαῖ! εἰ yap ἄλλο τὰ ἄλλης db πίστεως συγγράξειν 
κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον, καὶ μετὰ τὸν χαιρόν ἀλιοῦσήωι 
ψευδεῖς $ ἀποςάσεις τοῦ εἰπόντος El; χύριος, μία πίστις, 
ἦν βάπτισμα, καὶ πάλιν Εἰ ὥγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγε- 
λίζεται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελίσαμιν, καὶ παρ᾿ ὃ παρελά- 
βιτε, ἀνάθεμα ἔστω ( Galat, 1, 8). Εἰ δὲ ταῦτα ἀληϑῇ, 
μπδεὶς ἡμῶν ἐξακατάώτω κένοις λόγοις καὶ γὰρ αἰἱρετικός 
icri, χαὶ τοῖς xatu τῶν αἱρετικῶν ὑποχεῖτωι νόμοις, ὁ 
καὶ μιχρὸν ἐκχλίνων τῶν ὀρθῶν δογμάτων τῆ; εὐσεβοῦς 
ἡμῶν πίστεως, lbid. 


A. Ἔχ τῶν ἀποστολικῶν διατάξεων τοῦ ὠγίου "Emiga- 


viov. [λ)]έγω δὲ πᾶσι χριστιανοῖς "Eogrm xai πανήγυρις, 
αὶ τῆς κυριακῆς ἀγία ἡμέρα διὰ τὴν τοῦ σωτῆρος τριήμερον 
ἐξανώστασιν (SiC), ὁμοίως οὖν καὶ τῶν σάββατον, dviv τοῦ 
ἑνὸς καὶ μόνου, τρίτην τὰ καὶ πέντην πᾶσαν ὁμοίως ἐσθίο- 
pr» καὶ μὴ παραβαίνειν τετάρτην τε xal ἔκτην νηστείας 
[£v; τῆς ὅρας} 9, ἄνευ τῶν τῆς ἀναστάσεως ἡμέρων καὶ 
τὴς πεντηκοστῆς καὶ τῶν ϑεοφανιών εἰς ὦπαν, ἐν αἷς δεῖ 
εὐφρανθῆναι ὑπὲρ τῶν τοῦ Θεοῦ δωριῶν καὶ ἀνεκφράστων 
αὐτοῦ μυστηρίων μετὰ γάρ τῶν ϑεοφανιῶν ἡμεῖς ἀρχόμεθα 
τὴν ὠποδιχάτωσιν τοῦ ἐνιαυτοῦ, νηστεύειν ἡμέρας μ', κα-- 
nh xai ὁ sec τοῦτο πεποίηκε μετὰ τὰ βάπτισμα ἐνιαν- 
ἐν ἡ δέον φυλώττοιν i ἐν νηστείᾳ xai ἀγρυπνίᾳ 
τὰς τ ἡμέρας ἴως 0 ὥρα;, ἐκτὸς εἰ pm δι ὠὡσθενείας (in 
€od. cod. f. 86 v... 

A. Περὶ τῆς ἁγίας τεσσαρακοστῆς. Ta δὲ ἐν αὐτὴ σαβ- 

Bara xai χυριαχήν δεῖ ἐσθίειν σὺν ἑλαίοις ὄσπρια καὶ ὁτώ- 
εὐχος (Sic; suspicor τάριχον vel ταρεχείαν salsamen- 
lum) xai ὀστρακοδέρματα καὶ ὠἀνόστεα, ἀκωλύτως καὶ 
μετ αὐτῶν ἐβδομώξα μίαν τοῦ σωτῆρος, πάδους τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ὠρχόμιθα μετὰ τὴν πανήγυριν 
τῆς ὠναστάσεως καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ἐνηχουμένης βοῆς" 
εἶτα καὶ τὴν τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν μετὰ δὲ ταῦτα ἂι᾽ 
ἡμερῶν 6 rà» τοῦ, παναγίον Πνεύματος ἐνδημίαν, Εἶτα 
xeu ἑορτάζειν ἀβδομάξω pim», καθώς δὴ xai τὴν τὴς 
ἀναστάσεως ἑξανάστασι», καὶ Ἴδε prr ἐκείνων νηστεῦ- 
σαντες. Ibid. 
.. 5. Magi τὸς τεσσαρακοστῆς τοῦ αὐγούστου, Eapru uv 
γᾶς τὴν νηστείαν μετὰ μίαν ἑβδομάδα τῆς » μέχρι τῆς 
w τοῦ αὐγούστου μηνὸς, ἐν τῇ χσιμήσει τῆς Θεοτύχου" 
τότε γὰρ καὶ τῶν θείων μιτάλυσιν τῷ Aag μετεδίδω. 

Καὶ yàp ἐκρατεῖτο οὕτως μέχρι xui τὰς ἡμέρας τοῦ 
f» ἁγίοις πατρὸ; ἡμῶν Νικηφόρου πατριάρχου Κωνσταν- 


ἡινου πόλεως τοῦ ὁμολογητοῦ. 'O "yap οὗτος ὁ ϑεοφόρος 
πατὴρ σὺν τῇ λοιπῇ ὠγίᾳ συνόδῳ, εἰδιὸς τὸ βαρὺ τοῦ και- 
go, καὶ τὸ ῥώγυμον, εἰς Duo τοπώσας τὴν μετὰ τὴν v 
νηστείαν [πὸ yag τῆς ἑβδομάδος τῆς pita τὴν Y Fui οὖ 
xai τῆς μνήμης τῶν ἀγίων ἀποστόλων Ἡότρου sai Πωύλου 
τὴν μίαν, τὴν δὲ ἑτέραν ἀπὸ τὴν πρώτην τοῦ ἀὐψούστου 
μπνὸς ἴως οὐ καὶ τῆς κοιμήσεως, ἕως τῇ; ι΄). ὀὗτως οὖν 
ὀρίσας ὁ εἰξημένος πατέρ, τοῖς πᾶσιν ἤρεσε καὶ νόμοῦ ετὴ}- 
ται οὕτως ξυλώττεσϑαι. 

0. 'κ τῶν κεφαλαίων τοῦ αὐτοῦ ἁγίου ᾿Επιφανίον. 
Aj ὅλου μὲν τοῦ ἐνναυτοῦ ἡ νηστεία φύλαττόται"' Φημὶ 
Us δ καὶ ς΄ ἕως ρας V. ἄνευ δηλονότι τῶν δισπονιχῶν 
ἑορτῶν γεννήσεως Tt βαπστίσιως καὶ ὠναστώσιως καὶ τῶν 
Y ἡμερῶν ἐν αἷς οὔτε γονυκλισία γίνεται, οὔτε νηστείά 
προστέτακται, ὠλλοὶ καὶ διάλυσις εἰς πᾶν γίνεται εἷς ταῖς 
τοῦ Κυρίου ἡμέρα; πάσας. 

Wi δὲ ταῖς λοιπὰς ἑορνωσίμους ἡμέρας πάσας τοῦ 
χεύνου, [τε τύχωσιν [4] siptpisas ἡμέρας, [διάλυσις] 
ἐλαίου καὶ ἰχθύων σὺν οἶνῳ. "Ev τούτοις μένον τὴν νηστείαν 
τῶν ἱορτασιμῶν ἡμερῶν λύομεν, ἀλλ᾽ οὐχὲ εἰς κρέας 3 εἷς 
τυρὸν, ὦνεν τῶν εἰξημένων τοῦ Κυρίου ἡμερῶν. lbid. 

Ad can. I. 'Ex τοῦ λεξιχοῦ τοῦ ὠγίου Κυρίλλου, 
Σικερα ἐστιν οἶνος κατασκευαστὸς εἰς μέθυσμα, ἐκ σίτου 
xai χριθῶν χατωσχινασμένος, ὑδρώδης xai γαλακτώδης" 
Χίδρα δὲ, στάχνες νιογενεῖς καὶ τὰ Sp ὀσπρίων ἄλεβρα 
ἢ σίτος κρυπτόμενος καὶ νέος κώρεος. Cod. vat. palat.376. 
— χίδρα πάντα τὰ νεαρὰ ὄσπρια καὶ τῶν σιτανίων χάρπων 
ἀφέροντα᾽ ὑπὸ τοὺς σιτανίους δὲ τέλλουσι κάρπους xgi3n 
τε καὶ [nah ὥξορος δὲ καὶ ἡ ζει Qua ydp καὶ τὸ γυμνὸν 
κριθὸς ἀνομαζόμενον καὶ εἰσὶ καλώμου πολλοῦ ἐκξυημένη 
ἐκ τῶν τοῦ σιτανίου καὶ ἡ ὄλυρα (ἣν καὶ βρῶμόν φασί) 
καὶ $ ὄρυξα καὶ ὁ ἔλωμος. Vallicell. F. 10 in marg. pene 
evanidis. 

Ad can. XVI. ᾿Αφορισμός ἔστι καὶ τὸ δι' ἐπιτίμιον 
ἐκβώλλειν τῶν θείων περιβολῶν καὶ πρὸς τὰς τῶν μετανθούν- 
τῶν χαῆισεᾷν χώρας κατὰ ταύτην ox ὕψεται χαϑαίρεσις 
καὶ ὠφορισμὸς καὶ τοῦ αἱ xat χαὶ Ὑ καὶ α΄, καὶ β΄, Vat. 829. 

Ad Can, XX. Ἔν πράξει δ' τῶν ἐν Χαλκηδόνι πραχϑὲν- 
τῶν ἡ ἁγία σύνοδος καὶ οἱ συνεδρεύοντες αὐτῇ ἐνδοξότατοι 
ἐφχιερεῖς διαλώλησαν τοὺς Αἰγυπτίους ἐπισκόπους ἐγγύας 
παρασχεῖν καὶ τοῦτο ὡποῤῥεῖσθαι ἐξ ὁμοίω καὶ πιστεύεσθαι. 


Vatic. 1980. Huc respicit Balsamon in eiusd. can.com. 


Ad Can. XH. et. XXXIII. Συστατικαὰ γράμματα ἃ 
φασιν ἐπολυτίκια᾽ συνίστανται αὐτὰ ἀπροκόπια ἱερωσύνης. 
Τὶ δὲ συστατικὸν εἰρηνικκεῖς διαφέρει; Vallicell, ibid. — 
Συστατικὴ ἐπιστολή ἐστιν αὶ κινηθεῖσα τίνων κατηγοριῶν 
καὶ συχοφα»τίαν ἀπαλεχθεισῶν τὸ ἀνεπίληπτον τῷ ἐπι- 
φερομένῳ προσμαρτυροῦσα, εἰρηνιχ δὲ ἐστιν ἡὶ ἄνευ σκαν- 
Ames τινὸς τυῦ ἐπικομιξομένου ἐγχειριζομένη ὑπὸ τοῦ 
προίχοντος πρό; τινας ὠποφόρεσθαι. Vatic. 899. 

Ad Can. XLI. "Exe τινὲς τῶν ἀπὸ αἱρέσεων Basri- 
borra μὲν οὐχὶ τελείως, μορίζονται δὲ ὡς καὶ τοῦ μυ- 
Dd ὄντος μέρος τοῦ βαπτίσματος, ἴ Dra γοῦν μὲ ὑπ᾽ αἰτίαν 
εἶπ τὸ μὴ χρισθῆναι hüpe, διώ τινα ἴσως ἐμπόδια καὶ 
ὕστερον ἐχρίσθη, τεϑηκε τὸ ἄνωθεν, Vatic. 839. 

Ad Can. L. Τρία βαπτίσματα ἀντὶ τοὺ τρὶς χατα- 
liens, Vallo 1980.—' Ἕως ὧδε κρατεῖ ἡ τῶν ᾿᾽Ρωμαίων ix- 
χλησία. Vatic. 1980 et parisienses. 


———— 


IURIS ECCLESIASTICI GRAECORUM 
HISTORIA ET MONUMENTA 


PARS SECUNDA 
CONTINENS EA QUAE A SAECULO IV AD VI SANCITA CANONIBUS FUERUNT. 


I. 
CANONES CONCILIORUM. 


Aun jam aevi christiani succedit aetas, quum, devictis contritisque gentium diis , 
Ecclesia palam ab hostibus triumphum agit, adductisque ad regem Christum. populorum 
agminibus, praeside Romano pontifice, comitia orbis babet, magistrosque suos, voce, 
doctrina, virtute praestantes, in medium adducit, ut, collatis consiliis. coniunctisque* 
dexteris, foedera per eos compositae pacis, legesque novae civitatis ferat et interpretetur. 
Haec vero cuin in huius aevi luce sint sole clariora, non testimoniis illis indigent quae ad 
superiora diligenter et anxie quaerebamus, neque prolixa desiderant scholia quibus te- 
nebras non semel excuti oportuit. Plana igitur et aperta via properare lubet ad metam 
huius tomi , inter duas aequalium et simili quadam pompa suecedentium monumentorum 
classes, quarum una conciliorum canones, canonicas pátrum epistolas altera , servata 
qualicumque tempornm ratione, deducet. 

1. Ac primum decem illa concilia saeculorum IV et V, quae in subsequentis initio 
Dionysius exiguus, privata quidem, sed romana cura collegit, hic sistere animus est : 
sunt nicaeni canones, ancyrani, neocaesarienses , gangrenses, antiocheni, sardicen- 
ses, laodiceni , constantinopolitani, ephesini et chalcedonenses quorum primi et ultimi 
maiorum sunt patrum oecumenicorum; caeteri, minorum licet gentium , magna, non 
aequali tamen potiuntur auctoritale , ea vero quam aut temporis vetustas , aut ipsa ge- 
neralium synodorum vcl Momanorum praesulum sullragia conciliant. Nil igitur mirum 
eos canones venisse in ius publicum sive orientalis , sive occidentalis ecclesiae , cum 
a Bufino, Dionysio, Isidoro, tam in annalium, quam in legum ecclesiasticarum corpore 
partes habuerunt perpetuas, ut ne a recentioribus quidem rerum christianarum scripto- 
ribus, falsa, sincerave fide imbutis , ullo umquam silentio praetermitterentur. Mitto plura 
testimonia, quum sibimet testes omni exceptione maiores sint CCCXVIIE nicaeni, CL 
constantinopolitani , CC ephesini , DCXXX chalcedonenses, XCVII sardicenses patres, cac- 
terique harum legum conditores. ] 

]|. Praeterea canones nostri toties typis vulgati sunt, quoties acta conciliorum, quo- 
rum, si lübet, vide syllabum superius semel satisque (p. 5, 6) exactum, tum etiam 
quoties prodierunt sive Zonarae et Balsamonis amplissimi commentarii , sive. canonum 
syllogae, a Tilio, Carranza, P. Pithaeo , Beveregio, lustello, Neophyto, Agapio , Milia, 
Brunsio et Nomocanonis russici procuratoribus adornatae , de quibus dixi ad canones 
apostolicos. Superest ut peculiares quasdam editiones sigillatim de more meo recensere 
me non pigeat, ad alium tamen locum, ut saepe dixi, reservare lubet quaecumque ad 
ecclesiarum praeter graecam orientalium monumenta pertinent. 
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CONCILIORUM 


335. Nieaeni canones XX. — Chr. Lupi eoncil. oecumen. 1. J, p. 1.— Ludov. Bail. Summa concilior. 
t. B, p. 105-171, Patav. 1723. — Delect. actor. Eccles. t. 1, col. 57; ἢ, 
col. 68-81, Lugd. 1738. — Hefele (Conciliengeschichte ) t. 1, p. 359-614 (nj. 

Symbolum. — Chr. Lupi dissert. de symb. apostol. et nicaeno, inter opp. t. 1, p. 177 (8). 

Decretum de pascha. — Assemani Biblioth. iur. oriental. t. IV, p. 421. — Spicil. Solesm. t. 1V, 
p. 643. — Hilgenfeld ( Der Paschastreit der alteo. Kirche) p. 367, Ha- 
lae, 1860 (3). 

» 314. Ancyrani can. XXV. — Ludov. Bail. t. Il, p. 50.— Delect. act. Eccl. t. 1, p. 34; t. 1}, p. 49.— 
Routh Heliquiae t. ΠῚ, p. 405-154. ed. prior. — Hefele t. I, p. 190-910 (4). 

316-323. Neocaesarienses can. XV. κα Ludov. Ball.t. Hi, p. 51.— Delect. act. t. 1, col. 38; Il, col. 54. 
— Rontb t. Hl, p. £57.—Hefele t. 1, p. 319 (5). 

» 324-330? Gangrenses can. XX. — Ludov. ail. t. H, p. 56. — Delect. act. 1.1, p. 70; Il, p. 58. — 

S. Schelwich de concilio gangrensi. Gedan. 1721 (6). 
» 341. Antiocheni can. XXV. «» Emm. Schelstrat. Sacrum. antiochen. concilium auctoritati suae restitu- 


um. Antuerp. 1681.— Ludov. Bail. t. Il, p. 57.— 


M, col. 88 (7). 
343. Sardicenses can. XX. — 


Delect. act. t. I, col. 78; 


Ludov. Bail. t. I, p. 182-191. — Delect. act. t. 1, col. 90; II, col, 95.— 


G. M. Empis ( Del concilio di Sardica e dei swoi canoni su la forma di gin- 
(zi eccles. diss. polem. canonica ). Rom. 1783. — ὦ, Marchetti ( Diss. sopra 
il eonc, di Sard. e del suoi canoni). Rom. 1789.— Hefele t. 1, p. 437-584 (8). 


371. Laodiceni cn. LX. — Lndov, Bail. t. Il, p. 63. — Delect. act. 1. J, col. 42; 1l, 58. — Canon. 


€um versionib. Gent. Hervaei, Dionys. exigui, Isidori mercat. et notis 
Wolfgangi. Nurimb. 168& (9). 


381. Constantinopolitani ean. VII. — Chr. Lnpi concil. oecum. t. I, p. 354. — L. Bail. t. I, p. 191-197. 


— Delectus actor. t. 1, col. 107; Il, col. 124-135. — Hefele t. I1, p. 12 (10). 


Symbolum. 


(1 Hic iuvat harum rerum studiosis quaedam ad- 
dere subsidia, quorum alia aliis sunt longe praestan- 
tiora, alia eliam caute adhibenda, de quibus a me 
sententiam ferri in hisce notarum angustiis nemo sa- 
nus requiret. Ae primum cf. concilia Labb. t. 1I, p.1-105. 
Hard. 1, 322, 430. Mansi 11, 668, 887. — Ballerini ad opp. 
S. Leonis t. IIl, p. H, c. 1. — A. Zaccaria de decretis ad 
romani pont. auctoritatem spectantib. Dissert. t. I, n. 6. 
Fulinii 1781. — D'Aguirre conc. hispan. L I, p. 1, dis- 
sert. 8.—Th. Caccini (Storia del concil. nic.) Luc. 1637. 
— Th. παρ Hist. concil. Nic. Lips. 1692 et 1712, — 
Fabric. Bibl. gr. t. XII, p. 576-594. Harless, — loach. 
Camerarii Hist. Syn. nic, Lips. 1513, 1552, 1560. — 
lo. Chrysost. a S. loseph de numero can. nic. Rom. 
1742.—Van-espen. lus eccles. t. VI, p.391. Lovan. 1760; 
quibus satis erit contra sisti classicos los. Catalani 
commentarios in Concilia oecum. t. I, p. 60. Rom. 1736. 

13) 1. Georg. Walch. Bihlioth. theol. select. t. 1, 
p. 305-310, ubi nubes scriptorum est. — Arnold. Pa- 
schius duas dissert. de conc. nic. Vittemb. 1677. — 
H. Benzel vindiciae C. N. ( contra Arnold.) Lips. 1745. 
— Mich. Walter de fidei nic. antiquil. verit. et necess. 
Vittemb. 1687, 1714. — I. Fecht de conc. nie. innocen- 
Via ( contra eumdem Arnold. ) Rostoch. 1710. — Bal- 
ihass. Menzer de cone. nic, auctorilate el integritate. 
lenae 1652. — 1. C. Bayer de eodem argumento ib. 
1611, et 1696. — loach. 1. Rau Historia vet. el ree. 
vocis ὁμοούσιος ad calcem. diatribae de Philosophia 
Lactantii , lenae , 1734.— Chr. Sonntag diexodus super 
homoousio antenicaeno, Altdorf 1712. ὅς — Lami, d 
recta fide nicaenor. PP. Florent. 1770. 

(3j Plurima de eodem argumento scripta ad cu- 


— Ludov. Bail. ib. p. 197. — Hefele t. 1l, p. 19 (11). 


mulum protuli in epistola ad ΠῚ. DD. Pie episcopum 
pictavensem de uicaeno paschali decreto, inserta Spi- 
cilegio Solesm. t. IV, vid. p. 540. 

{Ὁ Labb. H, 1155; Harduin. I, 271; Mansi II, 513. 

(5) Labb. 1, 1509; Hardin. 1, 382; Mansi Ἡ, 539. 
— pe Sastour (le €oncile de Néocésar. traduit en 
franc. avec l'explicat. de ses canons ). Par. 1711, in-19. 

(6) Labb. 11, 423; Harduin. I, 530; Mansi 1l, 1095; 
Hefele 1, p. 751. 

(7) Labb. 11, 583 ; Harduin. 1, 590; Mansi II, 1307; 
Hefele 1, p. 494. — 1. R. Kiesling, De vero sensu quo 
lesus Deo Patri et hominibus dicitur ὁμοούσιος ἃ pa- 
Wibus antiochenis, Erlang. 1753. — I. W. Feuerlein , 
An Dei Filinm Patri esse ὁμοούσιον antiqui ecclesiae 
doctores in concil. antioch. 1] negarint, Gotl. 1755. 

(8) Labh. 1I, 653; Harduin. 1, 635; Mansi III, 1. 
— Natal. Alex. Histor. eccles. saec. IV dissert. 27. 
— Wallerini de antiq. collect. eanon. p. f, c. 1-7, 
p. Hl, c. 1. — 1. Dom. Mansi de Epochis coneilior. sar- 
dicens. et sirmlens. in concil. t. 1, p. 87-193. — Ma- 
machi ad 1. Dom. Mansi de ratione temporum athana- 
sianor. epist. IV. Rom. 1718. — Mansi dissert, apolo- 
getica Lue. 1747. 

(9) Labb. 1, 1330; Harduin. 1, 781; Mansi I1, 563. 
— Mefele 1, p. 7325-751. 

(10) Labb. II, 1089; Harduin. I, 809; Mansi ΠῚ, 566. 
—Assemani Biblioth. lur. orient, lib. ], e. &, p. 80.—Fa- 
bric. Bibl. gr. XII, 614. Harless. — Catalani de concil. 
oecumen. 1, 167. — Paul Verpoortem. Hist. concil. 
oecumen. CP. Lips. 1744. 

(11) Gasp. Suicer |. c. — 1. Rud. Klesling, de usu 
symbol. apost. nicaen. et epolilan. in sacris, Lips. 17863. 


CANONES. 425 
A. C. 431. Ephesini can. VI. — Chr. Lupi t. Il, p. 1. — Lud. Bail. ib. p. 217. — Delect. actor. t. 1, col. 226; 
; 11, 199. — Befele t. 11, p. 193 (1). 
» » 451. Chalcedonenses can. XXVIII. — Chr. Lupi t. Il, p. 63. — Ludov. Bail. id. p. 954. — Delect. 
actor. t. 1, col. 222; II, 231. — Hefele 1I, 486 (2). 


ΠῚ. Novae post tot alias editioni neque locus deest, neque subsidia, neque utilitas. 
Ab una propemodum Tilliana sylloge et ab uno codice pictaviensi vulgata omnia profi- 
ciscuntur et ita ibi sistunt ut vix ullus innumeros alios codices attigerit. Beveregius , cui 
praesto erant octo ad minus vetusta in bibliothecis Angliae exemplaria, unum adhibet 
Baroccianum 26, recentissimum. Harduinus et Labbeus claromontanis suis diligenter 
quidem, sed latine scriptis , utuntur, graeca vero redhibent prope intacta, aut levibus 
sollicitant coniecturis. Dolendum in primis erat romanos, ac praesertim vaticanos thesauros 
remansisse curatoribus conciliorum canonumque editoribus quasi incognitos. Huc prae- 
cipuam nostram contulimus operam, caeteris tamen codicibus sive membrana sive charta 
scriptis non omnino neglectis: quorum omnium , quotquot sub oculis fuerunt aut in sche- 
dis nostris memoràntur, elenchum praestare iuvat qualemcumque, e quo excludi aequum 
erat multos alios, infra, ubi locus loanni Scholastico, Photio, Balsamoni , Zonarae 
dandus erit, describendos. Quae canonum syntagmata diximus, ea cunctas decem con- 
ciliorum leges habent. 


Codd. vatic. 572, XV saec. . . . Ex constantinop. conc. IL κεφάλαια f. 254. 
—  — Bi Xbsaec. . . . Canonum syntagma. 
—  -— 840, ΧΥΙ 9866. . . . Ex codd. Anton. August. Nicaena de ieiuniis ( V. supra p. 297 octo 
eiusdem argumenti cod. ). 
— 1150, XV saec. . . . Canonum syntogma. 
— 1455. a. 1299. . . . . Canonum excerpliones. 
— 151], XI saec. . . . . Nicaena de ieiuniis f. 54. 
— 1879. XV saec. . . . Ephesinl canon. 
— 1980, XI saec. . . . . Canonum syntagma. 
-— 9960, ΧΙ saec. . . . id. 
Regin. 57, ΧΙ saec. . . . . id. 
Palat. 376, X saec. . . . . id. 
Ottob. — 29. XV saec. . . . Chalced. can. 
— . 49.XV saec. . . . Ephesini canon. 
. Canonum syntagma. 
160, XV saec. . . . Laodicen. et gangrens. epitimia f. 57, 59. 
$19, XV saec. . . . Canonum syntagma. 
. Nicaenum symbol. f. 178. 
403. XV saec. . . .id. f. 172 ( cod. 456 ex eod. describitur ). 
418, XV saec... . . Ex gangrens. canonib. quaedam f. 79. 
461. XV ἐδες, . . . Ephesini canon. 
Column. 23, XII] saec. . . . Canonum syntagma. 
Vallicell.F. 10, XI saec. . . 4. 
Angelic. B. 1. 12, XV saec. . . id. 
Flor. Laur. Plut. IX, c. 8, XI saec. id. 
— Plut. X, c. 1, XI saec. id. 
— . Plut. X, c. 10, XI saec. id. 
--- Plut. LVI,c. 18, XIV saec. excerpta nicaema. 
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(1) Labb. IH, 560; Harduin. 1, 1617; Mansi IV; . (2) Labb. IV, 761; Harduin. 11, 662; Mansi VII, 
1466.— Fabric. Bibl. gr. XII, 636; cf. X, 550; VIII, 300. — 358. — Fabric. Bibl. gr. XII, 646.— Catalani de conc. 
— Leo Allatius Vindiciae concil. ephes. Rom. 1661. —oecumen. 1, 273. — D. Io. Halsemann exercitatio ad 
— Menric. Benze| vindiciae etc. Francof. et Lips.  concil.chalcedon. Lips. 1651.— Benzel vindiciae conc. 


1745. — Cotalani de conc. oecum. t. 1, p. 207. €halced. in syntogmate dissert. t. I, p. 599. 
Iuris Eccles. Graec. Tom. I. δέ 
--  αα.. 
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Codd. Veneti S. Marci Bessarion. 164. 
1 


Nanian. 


Mediol. Ambros. B. 107 auper. . . . 


CONCILIORUM | CANONES. 


166, XHI saec. . . . . . 
168, XIII saec. ὡς Ὁ «ἃ 
169 ΧΗ, XI] saec. . . . . 
110, XIV sae... . .. 
111, ΧΡ ξᾶεσὌ.Ό .... 
855, XV saec... . . - 
430, Xl saec. . . .. 


ΠΥ 9 ag. ot n n 


467, XI saec. . . 
432, (ol. typ. m 14 j saec. x 


» Chalcedon. canones, 
. lid. δὲ sardicens. 
. Canon. syntagma. 


. Chalcedon. canon, 
OMA syntagma. 


: 'M. Decret. nieaen, de pascha. 


. M. 


. Prologi concil. gangrens. ant. CP. ephesin. 


- - D. 317 infer. . . . id. 

- E. 94 super. xv saec. . . id. 

- - F. 48 mper. XIII saec. . ld. cum nicaen. decr. de pascha. 
— - M. 68 super. XIII saec. . . id. canonum syntagma. . 
— Taurin. B. H, 26, ΧΠῚ saec... . . id. 

—  Scorialens P. Ill, 17, XIV. saec. s M. 

S — Ἂς ἘΠ E 56-2»xx 9s 

ipis - v. H, 18, 1... e s. s v. Nicaeni canon. 

δὰ - φρο ς. e a na . Chalcedon. canon. 

— Parisiens 415, Xlll saec... . . . Chalcedon. el sardic. can. 
-- - 416 a. 1888... . . , . . . Epbesini canon. 

- - 1334 a. 1105... . . . . . Canon. syntagma. 

- -- 1928, ΧΙ saec... . . . . . ld. 

-- - 1336, Xl] saec. . . . . . . Nicaenum decret de pascha. 
- — 1327 a. 1562. . ὁ 5 . . Canon. syntagma. 

-— - 133, X saec. . . . . . .M. 

- - 1337, XY saec. . . . . M. 

- -- 1339, XV saec. . . . . id. 

— -— 1369, XIV saec. . * «s KM. 

— — 1810 ἃ. 1397. . .. ...M. 

-—- — Supplement. 483. . . . . .id. cum nicaeno de pascha decreto, f. 74 
—  Coislin. 411, Xll saec... . . . . d. 

- 366 a. 1295... "e ^ 

- quondem 6 peculio Min. Minae 489 saec. X. . . ld. 

—  Bodleian. barocc. 158, XV saec. . . . . . .dd. 

-— - 186, ΧΙ saec. . . . . . .Μ. 

-- - 196, XI saec. $5 vow MS 

— Laudian. 81, X sae. . . . . . . .M. 

—  Monacens. 132, XII saec. . Canonum syntagma. 

— - 988... nn Chalcedon. can. f. 114. 

- -- $8. . . . . Syntagma canon et symbola nic. et CP. 
— -- 391. " . M. 

—  Vindobon. T. .... ee . . Sardicens. canon. 

- - Hist. 7, XIV saec. . .. . Epitome syntagm. 

-— — Hist. 9... . . IE . Pars syntogm. 

— Petroburg. F. I. 4, xiv stec. ^o 5 νον Canon. syntagma. 

— Mosquens. 393, Xll. saec... . 


IV. Quod vero ad ea spectat argumenta, titulos et capitula quibus summa rerum 
sub oculis poni solita est, ea singulis conciliis praefizenda curavimus et ab unico Dio- 
nysio accepimus, atque ex uno descripsimus codice palatino 77; quo iam diximus con- 
üineri secundas eiusdem interpretis curas, primas vero in vatic. 5845, aeque in usus 


nostros receptas (1). 


(1) Brevitatis- gratia, codd. vaticani 827, 1980, 
2060, 9015 infra designabuntur vatic.3,9,3, ὁ; petrob. 1 


idem qui supra, petrob. $ qui inscribitur F. 1, 1; 
mosquensis vero 1 et 9 qui allas sunt $93 οἱ 467. 
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CONCILII NICAENI OECUMENICI 1. 


D 


CANONES XX. Xv, t 


Tir. 1. De his qui seipsos abscidunt. — 1I. De Neophytis, — IIl. Quae mulieres cum sacerdotibus commo- 
rentur, —- IV. De ordinatione episcoporum. — V. De excommunicatis. — VI. De primatibus episcoporum. 
— VII. De honore episcopi hierosolymitani. — VIII. De his qui se catharos, id est mundos appellant. 
IX. De his qui ad sacerdotium sine examine promoventur. — X. De his qui in persecutionibus nega- 
verunt et postmodum ad clericatum promoti sunt. — XI. De his qui propter necessitatem aliquam negave- 
runt et iterum ad saeculum reversi, perpessi sunt. — XII. De his qui renuntiaverunt et excommunicati 
ἃ saeculo recedunt. — XIII. De his qui in obitu positi communionem deposcunt. — XIV. De diaconibus 
ne corpus Domini tradant, vel ante presbyteros communicent. .— XV. De clericis temere ab ecclesia re- 
cedentibus, — XVI. De his qui in quibus promoli sunt ecclesiis non morantur. — XVII. De clericis alienis 
sine proprii episcopi licentia non ordinandis. — XVIII. De clericis qui usuras accipiunt. — XIX. De his 

"qui ab errore Pauli samosateni refugiunt, et de diaconissis. — XX. De non flectendo genu. 


α΄. Ef τις ἐν νόσῳ ὑπὸ ἰατρῶν ἐχειρουργνίϑη 9 ὑπὸ βαρβάρων ἐξετμήϑη, 


οὗτος μενέγω ἐν τῷ χλήρῳ" εἰ δέ τις ὑγιαίνων ἑαυτὸν ἐξέτεμεν, τοῦτον καὶ ἐν 
led , , - , ^5 L4 LÀ , ^ 

τῷ χλήρῳ ἐξεταζόμενον πεπαῦσϑαι προσήχει, xal ix τοῦ δεῦρο μηδένα τῶν τοι- 

οὕτων χρῆναι προάγεσθαι" ὥσπερ δὲ τοῦτο προδῆλον, ὅτι περὶ τῶν ἐπιτηδευ- 

ὄντων τὸ πρᾶγμα καὶ τολμώντων ἑαυτοὺς ἐκτέμνειν, εἴρηται, οὕτως εἴ τινες 

ὑπὸ βαρβάρων ἢ δεσποτῶν εὐνουχίσθησαν, εὑρίσκοιντο δὲ ἄλλως ἄξιοι, τοὺς 

τοιούτους εἷς χλῆρον προσίεται ὁ χανών. 


DIONYSIO EXIGUO INTERPRETE. 


1. Si quis a medicis per languorem desectus est aut a barbaris abscisus, hic in clero 
permaneat. Si quis autem se sanus abscidit, hunc, et in clero constitutum , abstinere con- 
veniet, et deinceps nullum debere talium promoveri. Sicut. autem hoc:claret, quod de 
his qui hanc rem affectant vel audent, qua semetipsos abscidere dictum sit: sic eos, 
quos aut barbari aut. domini castraverunt, inveniuntur autem alias dignissimi , tales ad 
clerum admittit regula (1). 


Titulus in vatic. 1, et vallicelliano: Κανόνες τῶν — niana: « Factum est concil. ap. Nicaenam Bithyniae 
ce ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ συνελϑόντων ἐπισχύπων — melropolim a die XIII kal. iul. quod tenuit usque ad 
ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βασιλέως. ἴῃ ναί. 9: συνελ. ΥἹ}} kal. septembr. Paulino et luliano coss.» Vide alla 
ϑόντων ἐν ὑπατείᾳ Παυλίνου xai ᾿Ιουλιανοῦ τῶν λαμπροτώ- ἴῃ annotat. 
guy ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνστ. v. p. In vat. 8: λαμπροτάτων Can. 1. Οὕτω μενέτω vatie. 2, palatin. — ἑαυτὸν 
ἔτους ys ἀπὸ ἀλεξάνδρον i» μηνὶ δησίῳ ἐννεακαιξδεκάτη ὠκέτεμε Oltobon. 160. — προσώγεσϑα, vatic, 1, valli- 
πρὸ vy καλώνδων ἰουλίων, POSL λαμπροτάτων alias ὑπάρχων;  cell.— βαρβάρων δισποτῶν Otlobon. εὐνουχισϑέντες Tu- 
coniic. Mansl ὑπατῶν idemque suadet ἴῃ acl. II con- — stell. in marg. — ἄλλως om. Io. Antioch. in vat. 843, 
cilii chalced. vetus interpres ( Hurduini L. col. 986), tit. 46 ottobon. vallicell.— ἄξιοι τοιούτον 0Mobon.— 
sed fort. era& ὑπάρχοντος ἔτους. τι ἔτους ττ΄ Pithoeus, εἰς χλῆφον om. valle. 1.— προΐεται vatic. 2; προσαγεν 


Mansi, Bruns. sed plane &ygévxov.In collect. cresco- ται otlobon. 
ΕΣ 
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β΄. Ἐπειδὴ πολλὰ Svo: ὑπὸ ἀνάγχης ἃ ἄλλως ἐπειγομένων τῶν ἀνθϑρώσων 
, , ^ M] , ^ » ^ δ᾽ ᾿ , *, ^ - 
ἐγένετο παρὰ τὸν χανόνα τὸν ἐχχλησιαστιχὸν, dart ἀνθρώπους ἀπὸ ἐϑνιχοῦ 
z v , ως ᾿ * , , *, ^ 
βίου, ἄρτι προσελβόντας τῇ πίστει, xal ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ χατηχηϑέντας, εὐθὺς 
ἐπὶ τὸ πνευματικὸν λουτρὸν luv, καὶ dua τῷ βαπτισθῆναι προάγειν εἰς im 
x * * bj ^ LÀ * ^" -- . - 
σχοπὴν, ἢ εἰς πρεσβυτερεῖον' καλῶς ἔδοξεν ἔχειν τοῦ λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτον 
γίνεσθαι. Καὶ γὰρ καὶ χρόνου δεῖ τῷ χατηχουμένῳ, καὶ μετὰ τὸ βάστισμα 
δοχιμασίας πλείονος" σαφὲς γὰρ τὸ ἀποστολιχὸν γράμμα τὸ Moy. M3 δὲ νεό- 
Qurov, ἵνα μὴ τυφωϑθεὶς εἰς κρῖμα ἐμαπέση καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου" Ei δὲ 
προσιόντος τοῦ χρόνου ψυχιχόν τι ἁμάρτημα εὑρεϑείη περὶ τὸ πρόσωπον, xai 
“ἡ “πὸ δύο ἃ - , , ] - - ' fio» 
ἐλέγχοιτο ὑπὸ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων, πεπαύσϑω ὁ τοιοῦτος ποῦ κλήρου" ὁ δὲ 
παρὰ ταῦτα ποιῶν, ὡς ὑπεναντία τῇ μεγάλῃ συνόδῳ ϑρασυνόμενος, αὐτὸς κιν- 
δυνεύσει περὶ τὸν χλῆρον. 
γ΄. ᾿Απηγόρευσεν χαθόλου ἡ μεάλη σύνοδος, μήτε ἐπισχόπῳ, μήτε πρεσβυ- 
͵ Pf Aug" τ pA PI pgs , - 
τέρῳ, μήτε διακόνῳ, μήτε ὅλως Tivi Ἰῶν ἐν χλήρῳ,, ἐξεῖναι συνείσαχ]ον Toyaixa 
» e M , ^ L4 , 4 id ^ ^ * θ h 46 , , - 
ἔχειν' πλὴν εἰ μὴ ἄρα μητέρα, 9? ἀδελφὴν, ἢ θείαν, ἢ ἃ uova πρόσωσα πᾶσαν 
ὑποψίαν διαπέφευγεν. 
δ΄. ᾿πίσχοπον προσήχει μάλιστα μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ χαϑί- 
2.) 9 1 * t - 4 ^ , 3r 4 H 
στασϑαι" εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τὸ τοιοῦτον, ἢ διὰ χατεπείίουσαν ἀνάγχην, ἢ διὰ 


2. Quoniam plura, aut per necessitatem, aut alias cogentibus hominibus , adversus 
ecclesiasticam facta sunt regulam, ut homines ex gentili vita nuper accedentes ad fidem, 
et instructos brevi tempore, mox ad lavacrum spiritale perducerent , simulque ut bapti- 
zai sunt, etiam ad episcopatum , vel ad presbyterium promoverent: optimo placuit, 
nihil tale de reliquo fieri. Nam et tempore opus est ei qui catechizatur, et post baptisma 
probatione quamplurima. Manifesta est enim apostolica Scriptura, quae dicit: « Non neo- 
phytum, ne in superbiam elatus in iudicium incidat et laqueum diaboli.» Si vero pro- 
cessu temporis aliquod delictum animae circa personam reperiatur huiusmodi , et a duo- 
bus vel tribus testibus arguatur, a clero talis abstineat. Si quis autem praeter haec fece- 
rit, quasi contra magnum concilium se efferens , ipse de clericatus honore periclitabitur (2). 

3. Interdixit per omnia magna synodus, non episcopo, non presbytero, non dia- 
cono, non alicui omnino, qui in clero est, licere subintroductam babere mulierem : 
nisi forte matrem , aut sororem, aut amitam, vel eas tantum personas quàe suspiciones 
effugiunt (3). 

&. Episcopum convenit maxime quidem ab omnibus qui sunt in provincia episcopis 
formari. Si autem hoc difficile fuerit, aut propter instantem necessitatem , aut propter 


Can. ἃ. Ὑπηγμένων vatic. 1, vallicell. — λοῦτρον 
ἐκεῖνο ὥγειν Vatic, 2; ἀνάγειν lo. Antioch. tit. 36. — 
Barr. προσώγειν Vapez. Pedal. lustell. Harduin. 2* lo- 
60; πρὸς τὸ mpoca*yrv VüliC. 9. ἐπίσκοπον 9 εἰς mei- 
σβύτερον vallicell. εἰς om. petroburg. 2; πρεσβυτερεῖον 
cum palat. petrob. 2, vatic. 1, 2, 3, trapez. et lustell, 
Vulgo πρεσβυτέριον.--- γράμμα λέγον 10. Antioch.— &ia- 
βόλον 1 Tim. IH, 6. — παύσεται ὁ τοιοῦτος Jo. Antlo- 


Chen, in vatic. — ὡς ὑπεναντίον id. ὑπεναντίως ἰχῶρος. 
Bevereg.— περὶ τοῦ κλήρου vatic. 1, vallicell. xAwpou 
τοῦ ἰδίου lo. Antioch. περὶ τὸν ἴδιον κλῆρον Column. 
Can. 3. Ἢ μεγάλη ἐχχλησία 9 μέγ. συν. ottobon. 
— τῶν ἐν τῷ x. column. Mansl. — iviicaxro» lo. Ant. 
Ut. 28.— γυναῖχα add, id. lustell. ϑείαν, ὦ μόνα vallic. 
Can. À. ᾿Επαρχίαν τῆς μητροπόλεως Ottobon. τῷ τῆς 
μητροπόλεως ἐπισκόπῳ ἴο, Antiochen. tit. 7. 


129 
μῆκος ὁδοῦ, ἐξ ἅπαντος τρεῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναϊομένους, συμψήφων Γινομένων 
καὶ τῶν ἀπόντων xal συντιθεμένων διὰ Ιραμμάτων, τότε τὴν χειροτονίαν ποιεῖ- 
σθαι. Τὸ δὲ κῦρος τῶν γινομένων δίδοσθαι xa9' ἑχάστην ἐπαρχίαν τῷ μητρο- 
πολίτη. 


ΝΙΟΛΕΝΙ. 


ε΄. Περὶ τῶν ἀκοινωγήτων Γενομένων, εἴτε τῶν ἐν χλήρῳω, εἴτε τῶν ἐν λαϊχῷ 
τάγματι τεταγμένων, ὑπὸ τῶν καθ᾿ ἑχάστην ἐπαρχίαν ἐππισχόπων χρατείτω ἡ 
γνώμη κατὰ τὸν κανόνα τὸν διαγορεύοντα, τοὺς ὑφ᾽ ἑτέρων ἀποβληϑέντας, 
ὑφ᾽ ἑτέρων μὴ προσίεσθαι. ᾿Ἐξεταζέσθω δὲ, μὴ μικροψυχίᾳ ἃ φιλονεικίᾳ ἤ Tivi 
τοιαύτῃ ἀηδίᾳ τοῦ ἐᾳπισχόπου ἀποσυνάγωγοι γεγένηνται. Ἵνα οὖν τοῦτο τὴν 
πρέπουσαν ἐξέτασιν λαμβάνοι, καλῶς ἔχειν ἔδοξεν ἑκάστου ἐνιαυτοῦ xal ἑκά- 
στὴν ἐπαρχίαν δὶς τοῦ ἔτους συνόδους γίνεσθαι, ἵνα κοινῇ πάντων τῶν 
ἐπισκόπων τῆς ἐπαρχίας ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναϊομένων, τὰ τοιαῦτα ζητήματα 
ἐξετάζηται, xal οὕτως οἱ ὁμολογουμένως mpocxixpouxóTtc τῷ ἐπισκόπῳ χατὰ 
λόϊον ἀκοινώνηϊοι παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξωσι, μέχρις ἂν Ἰῷ κοινῷ Tav ἐπισχόπων 
δόξῃ τὸν φιλανθρωσποτέραν ὑπὲρ αὐτῶν ἐχϑέσϑαι ψῆφον. Αἱ δὲ σύνοδοι γινέ- 
σθωσαν, μέα μὲν πρὸ τῆς τεσσαραχοσίῆς, ἵνα πάσης μικροψυχίας ἀναιρουμένης, τὸ 
δῶρον καθαρὸν προσφέρηται τῷ Osa δευτέρα δὲ, περὶ τὸν τοῦ μετοπώρου καιρόν. 

ς΄. Τὰ ἀρχαῖα ἔθη χραϊείτω τὰ ἐν ΑἰΠὐπίῳ, xal Λιβύῃ, καὶ Πενϊαπόλει, 


itineris longitudinem, tribus tamen omnimodis in idipsum convenientibus , et absentibus 
quoque episcopis pari modo decernentibus, et per scripta consentientibus, tunc ordinatio 
celebretur. Firmitas autem eorum quae geruntur per unamquamque provinciam, metro- 
politano tribuatur episcopo (4). 

5. De his qui communione privantur, seu ex clero, seu ex laico ordine, ab epi- 
Scopis pro unaquaque provincia , sententia regularis obtineat: ut hi qui abiiciuntur 
ab aliis, ab aliis non recipiantur. Requiratur autem , ne pusillanimitate, aut contentione, 
vel alio quolibet episcopi vitio videatur a congregatione seclusus. Ut hoc ergo decentius. 
inquiratur; bene placuit, annis singulis, per unamquamque provinciam bis in anna con- 
cilia celebrari: ut communiter omnibus simul episcopis provinciae congregatis, discu- 
tiantur huiusmodi quaestiones. Et sic, qui suo peccaverunt evidenter episcopo, excom- 
municati rationabiliter ab omnibus aestimentur: usquequo, vel iu communi, vel eidem 
episcopo placeat humaniorem pro talibus ferre sententiam. Concilia vero celebrentur , 
unum quidem ante Quadragesimam Paschae, ut omni dissensione sublata munus olfe- 
ratur Deo purissimum: secundum vero, circa tempus autumni (3). 

6. Antiqua consuetudo servetur per Aegyptum , Libyam , et Pentapolim, ita ut 


Can. 5. Ἔν τῷ ^aixs palat. trapez. Pedal. τῶν 
λαϊκῶν Bevereg. τῶν τεταγμένων ὑπὸ τῶν Io. antiochen. 
jn marg. tit. 49. — ὠποβληϑ. ὑφ᾽ ἑτέροις vatic. 1.— u- 
xpo. πάντως COlumü. — τοικύτη αἰτία vallicellian. — 
συναγωγοὶ Vallic. ὃ; γένωντω id. οἱ Bevereg.—AXapufavn 
lo. Antioth. λαμβάνει lustell. γαιὶς, 8. --- ἐξετώζοιντο 
Trapez. ἐξετάζοιτο Bevereg. nomocan. russic.— όμολο- 
qoupáxov; προσχικρουχότες ValC. 3. καϑαρῶς προσ ξ ἔρηται 


valic. 1. — χατὰ τὸν τοῦ μετ. Bevereg. solus. 

Cas. 6. Τὸν ἀλεξανδρείας trapez. petrob. 2 mo- 
squens. 1.— ἐν τῇ pup mosquens. 9. τῷ xara τὴν givr. 
ἐν ταῖς ἄλλ. nec fort. male vallicell. — Xif:cS9ar τῆς 
ἐκκλησίας mosquens. 9. Inde statim canon incipit In 
vulg. lo. Antioch. tit. 7. γένηται id. — xara τὸν χανόνα 
τὸν ixxÀ. id. haud inconcinne — οἰκείαν φιλανϑρωκίαν, 
valic. 2. inepte. Yide omnino. annotationes. 
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ὥσίε τὸν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπίσχοπον πάγων τούτων ἔχειν τὴν ἐξουσίαν' ἐπειδὴ 
χαὶ τῷ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ τοῦτο σύνηϑές ἐστιν. 'Ομοίως δὲ καὶ xarà τὴν 
᾿Αντιόχειαν καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπαρχίαις, τὰ πρεσβεῖα σώζεσθαι ταῖς ἐχχλη- 
σίαις. Καθόλου δὲ πρόδηλον ἐχεῖνο, ὅτι εἴ Tic χωρὶς γνώμης Ἰοῦ μηϊροπολίτου 
γένοιτο ἐπίσχοπος, τὸν τοιοῦτον ἡ μεγάλη σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἐπίσκο- 
mov. Ἐὰν μέντοι τῇ χοινῇ πάγων ψήφῳ εὐλόϊῳ οὔσῃ, xal xdlà κανόνα ἐχχλη- 
σιαστιχὸν, δύο 3 τρεῖς δὲ οἰκείαν φιλονεικίαν ἀντιλέγωσι, χρατείτω ἡ τῶν 
πλειόνων ψῆφος. 

ζ΄. Ἐπειδὴ συνήϑεια χεχράτηχε καὶ παράδοσις ἀρχαία, ὥστε τὸν ἐν Αἰλίᾳ 


* 
, 


ἐπίσκοπον τιμᾶσθαι . ἐχέτω τὴν ἀκολουθίαν τῆς τιμῆς, τῇ μητροπόλει σωζομέ- 
γου τοῦ οἰκείου ἀξιώματος. 

΄ Περὶ τῶν ὀνομαζόντων μὲν ἑαυτοὺς χαϑαρούς em, “προσερχομένων δὲ 
τῇ ieboud xal ἀσποστολιχῇ ἐκκλησίᾳ, ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ xai μεγάλῃ συνόδῷ, 
ὥστε χειροϑετουμένους αὐτοὺς, μένειν οὕτως ἐν τῷ χλήρῳ. Πρὸ «αντων᾿ δὲ 
τοῦτο ὁμολογῆσαι αὐτοὺς ἐγγράφως προσήχει, ὅτι συνθήσονται καὶ ἀκολουϑή- 
σουσι τοῖς τῆς χαθολιχῆς xai ἀποστολιχῆς ἐχχλησίας δόγμασι, τουτέστι, καὶ 
διγάμοις χοινωνεῖν, xal τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεπτωχόσιν, ἐφ᾽ ὧν xai χρό- 
voc τέταχται, χαὶ καιρὸς ὥρισται, ὥστε αὐτοὺς ἀχολουϑεῖν ἐν πᾶσι τοῖς δόγ- 
paci τῆς καϑολιχῆς ἐχχλησίας. Ἔνϑα μὲν οὖν πάντες εἴτε ἐν χώμαις, εἴτε ἐν 


Alexandrinus episcopus horum omnium habeat potestatem. Quia et urbis Romae episcopo 
parilis mos est. Similiter autem et apud Antiochiam, caeterasque provincias, suis pri- 
vilegia serventur Ecclesiis. lllud autem generaliter clarum est, quod si quis praeter sen- 
tentiam metropolitani fuerit factus episcopus, hunc magna synodus definivit episcopum 
esse non oportere. Sin autem communi cunctorum decreto rationabili, et secundum ec- 
clesiasticam regulam eomprobato , duo aut tres, propter contentiones proprias, contra- 
dicunt, obtineat sententia plurimorum (6). 

"i. Quia consuetudo obtinuit, et antiqua traditio, ut Aeliae episcopus honoretur , 
et habeat honoris consequentiam , salva etiam metropoli propria dignitate (7). 

8. De his qui se cognominant catharos, id est mundos, si aliquando venerint ad 
Ecclesiam catholicam, placuit sancto et magno concilio ut impositionem manus accipien- 
tes. sic in clero permaneant. Haec autem. prae omnibus eos scriptis convenit profiteri, 
quod catholicae et apostolieae Ecclesiae dogmata suscipiant, et sequantur: id est, et 
bigamis se communicare, et his qui in persecutione prolapsi sunt, erga quos et spatia 
constituta sunt, et tempora definita : ut ita Ecclesiae catholicae et apostolicae placita 
sequantur in omnibus. Ubicumque vero, sive in municipiis, seu in civitatibus ipsi soli 


Can. 1. Τὸν Αἰλίας ἐπίσκοκον vallicell, Ant. in vàatie. — καϑολικῶς καὶ dsocz. lerlia vice id. 

"Cam. 8. Ἰροσερχ. δὲ κοινῇ τῇ xaSoMam |o. Antio- — ibid. — i» αὐτῷ τῷ cy. dd. vulg. τάγματι Mansi in 
ch. in vatic. xa; ὠποστολικ idem vulg. om.— τῇ ἁγίᾳ — marg.— éwov δὲ τοῦ τῆς καθ, allieell. lo. Antioch. 
συνόδῳ id. trapez. Bevereg. — πάντων bi τούτων loan. ἴδ vallo. — » πρεσβυτέρον, οαν. P'edalium. — καὶ λεγό- 
in vati. — xai ὠποστολικῇς dd. Heroum om. in vulg. μένος ἐπίσκοπος το πρισβυτέρον ὑπάρχοντος ld. ibid, — 
cum trapez. petroburg. 2, Bevereg.—»ai ὁ χρόνος lo. — dpiexn dd. ib. ὠρέσκπ vallicell. vatic. 1. 
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πόλεσιν αὐτοὶ μόνοι εὑρίσκοιντο χειροτονηθέντες, οἱ εὑρισχόμενοι ἐν τῷ χλήρω 

v , - *, - , , - led - 3, , , , 
ἔσονται iv τῷ αὐτῷ σχήματι. El δὲ τοῦ τῆς καϑολιχῆς ἐκχλησίας ἐπισκόπου 
ἢ πρισβυτέρου ὄντος προσέρχονταί τινες, πρόδηλον, ὡς ὁ μὲν ἐπίσκοπος τῆς 
» , * * , , “Ὁ φ ΄ ε M * , ^ *- 
ixxAncíac ἕξει τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπισχόπου, ὁ δὲ ὀνομαξόμενος παρὰ τοῖς Atyc- 

, - , 4 - , io" D H . ox 
μένοις xaSapoic ἐπίσχοπος, τὴν τοῦ πρεσβυτέρου τιμὴν ἕξει, πλὴν εἰ μὴ ἄρα 
δοκοίη τῷ ἐπισχόπῳ "Inc Τιμῆς τοῦ ὀγνόμαϊος αὐτὸν μετέχειν. El δὲ τοῦτο αὐτῷ 
μὴ ἀρέσχοι, ἐπινοήσει τόπον ἢ χωρεπισχόπου ἢ πρεσβυτέρου, ὑπὲρ τοῦ ἐν τῷ 
χλήρῳ ὅλως δοχεῖν εἶναι" ἵνα μὴ ἐν τῇ πόλει δύο ἐπίσκοποι ὦσιν. 

θ΄. Ef τινὲς ἀνεξετάστως προσήχϑησαν πρεσβύτεροι, ἢ ἀναχρινόμενοι ὦμο- 
λόγησαν τὰ ἁμαρτήμαϊα ἡμαβϊήημένα αὐτοῖς, xal ὁμολοησαγίων αὐτῶν, παρὰ 
χανόνα χινούμενοι οἱ ἄγϑρωποι τοῖς τοιούτοις χεῖρα ἐπιτεϑείκασιν, τούτους Ó 

^ : | , ^ |] *, £, , “Ὃς 4-2 , 
χανὼν οὐ προσίεται. Τὸ γὰρ ἀνεπίληπτον ἐχδιχεῖ ἡ καθολιχὴ ἐχκλησία. 

i, Ὅσοι προεχειρίσθησαν τῶν παραπεπτωχότων xarà ἄγνοιαν, ἢ καὶ προει- 
δότων τῶν προχειρισαμένων, τοῦτο οὗ προχρίνει χαγόνι τῷ ἐχκλησιασ]ιχῷ" lyw- 
σθέντες γὰρ χαϑαιροῦνται. 

ια΄. Περὶ Tày παραβαγίων χωρὶς ἀνάϊκης, ἢ χωρὶς ἀφαιρέσεως ὑπερχογϊων, 
3 χωρὶς κινδύνου, ἤ τινος τοιούτου, ὃ léyovev ἐπὶ τῆς τυραννίδος Λιχινίου" 
ἔδοξε τῇ συνόδῳ, εἰ xal ἀνάξιοι ἦσαν φιλανϑρωασίας, ὅμως χρηστεύσασϑαι 


reperti fuerint ordinati , qui inveniuntur in clero, in eodem habitu perseverent: ubi autem 
catholicae ecclesiae episcopo, vel presbytero constituto quidam ex illis adveniunt, cer- 
tom est quod episcopus ecclesiae habebit episcopi dignitatem. ls autem qui nominatur 
apud eos episcopus, honorem presbyteri possidebit, nisi forte placuerit episcopo no— 
minis eum honore censeri. Si vero hoc ei minime placuerit, providebit ei aut chorepi- 
seopatus, eut presbvterii locum, ut in clero prorsus esse videatur: ne in una civitate 
duo episcopi probentur existere (8). 

9. Si qui presbyteri sine examine sunt provecti, vel, cum discuterentur, peccata sua 
confessi &unt, et homines , contra canones commoti, manus confessis imponere tentave- 
runt, tales regula non admittit, quia quod irreprehensibile est catholica defendit Ecclesia (9). 

10. Quicumque de lapsis ad ordinem cleri promoti sunt per ignorantiam , vel per 
ordinantinm dissimulationem , hoc ecclesiasticae non praeiudicat regulae, cogniti namque 
deponantur (10). 

11. De his qui praeter necessitatem praevaricati sunt, aut praeter oblationem fa- 
cullatum , aut praeter periculum , vel aliquid huiusmodi, quod factum est sub tyrannide 
Licinái: placuit synodo , quamvis humanitate probentur indigni , tamen eis. benevolentiam 


Can. 9. Πεοσόχϑησαν lustell. vatic. 1, 2, 3.— ἡ 
μαρτημένα vatie. 2,3, palat. column. — εἶτα dvaxe. val- 
ficell.— ἐχδιχήσει Harduin. 2* loco — xaSeXos om. Tra- 
per.— Multa In ottobon. singularia. ET s.a. προσύχϑη- 
σαν wg. xai ἀναχρινόμενοι ὁμολογίαν παρὸ x. x. ὄνϑρωποι 
τ. τι χεῖρας ἐπιτεϑήκασιν. Exstat in tit. 3510. Antioch. 

Cam. 10. Προειδότων ὃ χαὶ παρειδότων Walc. 9. 


Tantum hunc canonem et septimum om, lo. Antioch. 

Can. 11. Κινξύνου τινὸς 0Wobon. — τρία ἔτη ὑπὸ- 
πεσοῦνται Vatic. 9 omittens ob similem vocem inter- 
lecta omnia — οἱ πιστοὶ trapez. petroburg. 9. δύο δὲ 
ἕἔτων lo. Antioch. in vatic. tit. 38. — χοινωνοῦσι otto- 
bon. — τὴν προσευχὴν Valle. 3; τῶν εὐχῶν trapez. pe- 
trob. 2. om. ottobon. 


432 CANONES 
εἰς αὐτούς. ὅσσοι οὖν γνησίως μεταμελῶνται ν τρία ἔτη ἐν ἀχροωμένοις «ποιή- 
σουσιν oi πιστοὶ, καὶ ἑωτὰ ἔτη ὑποσεσοῦνται" δύο δὲ ἔτη χωρὶς προσφορᾶς, 
κοινωνήσουσι τῷ λαῷ τῶν προσευχῶν. 

iE. Οἱ δὲ προσχληϑέντες μὲν ὑπὸ τῆς χάριτος xai τὴν πρώτην ὁρμὴν ἐν- 
δειξάμενοι, καὶ ἀποϑέμενοι τὰς ζώνας, μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὸν οἰκεῖον ἔμετον 
ἀναδραμόντες ὡς κύνες, ὥς τινας καὶ ἀργύρια πρόεσθαι, καὶ βενεφικίοις xa- 
τορϑῶσαι τὸ ἀναστρατεύσασθαι, οὗτοι δέχα ἔτη ὑποπιπτέτωσαν, μετὰ τὸν τῆς 
τριετοῦς ἀχροάσεως xpóvov ἐφ᾽ ἅπασι δὲ Τούτοις, προσήχει ἐξετάζειν Thy προ- 
αίρεσιν καὶ τὸ εἶδος τῆς μέϊανοίας. Ὅσοι μὲν γὰρ xal φόβῳ καὶ δάκρυσι καὶ 
ὑπομονῇ xai ἀϊαθοεργίαις, τὴν ἐπιστροφὴν ἔργῳ xal οὐ σχήματι ἐπιδείχγυν- 
ται, οὗτοι πληρωσαύϊες Τὸν χρόνον Τὸν ὡρισμένον τῆς ἀκροάσεως, εἰχότως τῶν 
εὐχῶν χοινωνήσουσι, μετὰ τοῦ ἐξεῖναι τῷ ἐπισχόπῳ xal φιλανϑρωσότερόγ. τι 
περὶ αὐτῶν βουλεύσασθαι" ὅσοι δὲ ἀδιαφόρως ἤνεγκαν, καὶ τὸ σχῆμα τοῦ εἰ- 
σιέναι εἰς τὴν ἐκχλησίαν ἀρκεῖν αὐτοῖς ἡγήσαντο πρὸς τὴν ἐπιστρέφειαν, ἐξ 
ἅπαντος πληρούτωσαν' τὸν χρόνον. 

vy. Περὶ δὲ τῶν ἐξοδευόντων, ὁ παλαιὸς καὶ κανογιχὸς νόμος φυχαχθή- 
σεται καὶ νῦν, ὥστε, εἴ τις ἐξοδεύοι, τοῦ τελευταίου xai ἀναγχκαιοτάτου 


commodari. Quicumque ergo veraciter poenitudinem gerunt, tribus annis fideles inter 
audientes habeantur: et sex annis omni se contritione deiiciant, duobus autem annis 
sine oblatione populo in oratione communicent (11). 

12. Quicumque vocati per gratiam, primum quidem impetum monstraverunt depo- 
nentes militiae ciogulum: postmodum vero ad proprium vomitum sunt relapsi, ita ut 
quidam et pecunias tribuerent, et beneficiis militiam repeterent, hi decem annis post 
triennii tempus (quo inter audientes erunt) in afflictione permaneant. Sed in his omni- 
bus propositum et speciem poenitentiae convenit explorare: quotquot enim metu, et la- 
crymis, atque poenitentia, vel bonis operibus rebus ipsis conversionem suam, non si- 
mulatione , demonstrant : hi definitum tempus auditionis implentes, tum demuni fideli- 
bus in oratione communicent, postmodum vero licebit episcopo de his aliquid humanius 
eogitare. Quicumque vero indifferenter tulerunt, et aditum introeundi Ecclesiam sibi arbi- 
trati sunt ad conversionem posse sufficere, hi definitum modis omnibus tempus implebunt (18). 

13. De his qui ad exitum veniunt, etiam nunc lex antiqua regularisque servabitur, 
ita ut si quis egreditur e corpore, ultimo et necessario viatico minime privetur.: Quod 


Can. 12. Οἱ προσκληῆ. Io. Antioch. tit. 34 in vat. 
— ἀπὸ τὴν; χώριτος lustell. Bevereg. τῆς ἀρχῆς vat. 1. 
— ἔμετον ἀνατρέχοντες lo. Antioch. vulg. προΐεσθαι id. 
in vatic. — v ἀργύρια Id.— δὰ βενεφικίοις eiusd. glos- 
semala in marg. δωρεαῖς καὶ ὑποσχέσεσιν. -- τὸ στρα-- 
τεύεσϑαι Lo, Ant. in ναὶ. ---τῆς τριετεία; palat.—xai φόβω 
lo. Antioch. trapez. petrob. 2, Bevereg. -- ἐγαϑοιργίᾳ 
lo. Aotioch. in valic. — χοινωνήσωσι id. ibid.—72 σχῆμα 
id, om. — us εἰσιέναι Brüns.— sexsi» αὐτοῖς Id. vulg. 
—isiospige'as lustell. ἐπιστρεξοίαγ vatic. 2; imerei- 


φουσαν valic. 3. 

Can. 13. 'O. παλ. κανονιχὸς petrob. 9. moon 
σεται Bevereg. παραφυλαχϑύσεται lo. Antioch. tit. 18. 
— τοὺ τελείον ld, tiXiíTHordrou καὶ ἀναγκαίου Valic. 2. 
— τάλιν τυχὼν lustell.— ἐξετασϑείη, ἔστω pera τῶν x. 
T. t. μόνῃ; Valic. 1, lo. Antioch. Ambo inde pergunt 
cum vallicelliano: &xer dv πληρωϑᾷ ὁ ὀρισϑεὶς ὑπὸ τῆς; 
μγύλης ( add. Io. Antioch. καὶ οἰκουμενικῆς ) συγόδον 
χρόνος.-ττ αἰτοῦντος μετασχεῖν vüllicell. αἱ τοῦντος δὲ μὲ- 
τασχ. lo. Antioch. — ἐπιδοτω lustell. in marg. 
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ἐφοδίου μὴ ἀποστερεῖσθαι. Εἰ δὲ ἀπογνωσθεὶς xai χοινωνίας πάλιν τυχὼν, 
πάλιν ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξεϊασηῇ,, μεέϊὰ Τῶν χοινωγούγων τῆς εὐχῆς μόγης ἔσω. 
Καθόλου δὲ καὶ περὶ παΥϊὸς οὑτινοσοῦν ἐξοδεύογϊος αἰτοῦγἼος Ἰοὺ μέϊασχεῖν 
tUxapidTíac , ὁ ἐπίσκοπος μέϊὰ δοχιμασίας μεταδιδότω τῆς προσφορᾶς. 

ιδ΄, Περὶ "Tov. καϊηχουμένων xai παραπεσόγίων ἔδοξε Tm ἁΓίᾳ καὶ μεῖάλῃ 
συνόδῳ, ὥστε τριῶν ἐτῶν αὐτοὺς ἀχροωμένους μόνον, μετὰ ταῦτα εὔχεσθαι 
μετὰ τῶν χατηχουμένων. 

“ἐς Διὰ τὸν πολὺν τάραχον καὶ τὰς στάσεις τὰς γινομένας, ἔδοξε axav- 
τάπασι περιαιρεϑῆναι τὴν συνήϑειαν τὴν παρὰ τὸν χανόγα εὑρεϑεῖσαν ἔν τισι 
μέρεσιν, ὦστε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν μὴ μεταβαίνειν, μήτε ἐπίσχοωον., μήτε 
πρεσβύτερον, μήτε διάχονον. Εἰ δέ τις μετὰ τὸν τῆς ἁγίας xai μεάλης au- 
γόδου ὅρον, τοιούτῳ τινὶ ἐπιχειρήσειεν, ἢ ἐπιδοίη ἑαυτὸν πράϊματι τοιούτῳ, 
ἀκυρωθήσεται ἐξάπαντος κατασχεύασμα, καὶ ἀποχατασταϑήσεται τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐν 8 ὁ ἐπίσχοπος ἢ ὁ πρεσβύτερος ἐχειροτονήθη. 

«ς΄. Ὅσοι ῥιψοκινδύνως μήτε Τὸν φόβον Ἰοῦ Θεοῦ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχογϊες, μήτε 
τὸν ἐχχλησιαστιχὸν κανόγα εἰδότες, ἀναχωρήσουσι τῆς ἐκκλησίας, πρεσβύτεροι, 
3 διάχονοι, ἢ ὅλως ἐν τῷ κανόνι ἐξεταζόμενοι, οὗτοι οὐδαμῶς δεχτοὶ ὀφεί- 
λουσιν εἶναι ἐν ἑτέρᾳ ἐκκλησίᾳ, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς ἀνάγκην ἐπάγεσθαι χρὴ, 
ἀγαστρέφειν εἰς τὰς ἑαυτῶν παροικίας" ἢ ἐπιμένογίας, ἀχοινωνήτους εἶναι προ- 


si desperatur, et consecutus communionem oblationisque particeps factus, iterum con- 
valuerit, sit inter eos qui communionem orationis tantummodo consequuntur. Generaliter 
autem omni cuilibet in exitu posito , et poscenti sibi communionis gratiam tribui , epi- 
scopus probabiliter ( αἰ. postquam probaverit) ex oblatione dare debebit. 

14. Do catechumenis, [ qui etiam lapsi sunt], sancto et magno concilio placuit, ut 
tribus annis sint inter audientes tantummodo, posthaec autem cum catechumenis orent. 

15. Propter multam perturbationem et seditiones quae fiunt, placuit consuetudi- 
nem omnimodis amputari, quae, praeter regulam , in quibusdam partibus videtur ad- 
missa: ita ut de civitate ad civitatem , non episcopus, non presbyter, non diaconus 
transferatur. Si quis autem , post definitionem sancli et magni concilii, tale quid agere 
tentaverit, et se huiuscemodi negotio manciparit, hoc factum prorsus in irritum ducatur, 
et restituatur ecclesiae cui fuit episcopus , aut presbyter, aut diaconus ordinatus. 

16. Quicumque temere, ac periculose, neque timorem Dei prae oculis habentes , 
nec ecclesiasticam regulam agnoscentes, discedunt ab ecclesia, presbyteri aut diaconi, 
vel quicumque sub regula prorsus existunt, hi nequaquam debent in aliam ecclesiam 
recipi, sed omnem necessitatem convenit illis imponi, ut ad suas parochias revertantur; 


Can. 14. Περὶ δὲ τῶν do. Antioch. in vatic. til. 35; --- 5 ἐπιδῷ ἑαυτὸν loan. Antioch. vallicell. vatic. 1. 
πιρὶ τῶν παραπεσόντων κατηχουμένων Mj. vulgat.— τῇ — — ixxAscim $ ὁ ἐπίσκα, lustell. εἰς ἦν ἐπίσκοπος 5 πρι- 
ἀγίᾳ μεγάλη dd. Ibid, — ἀκροσαμένου; (sic] ib. σξυτερος lo. Antioch. vallicell. 

Can. 15. ᾿Αποστολικὸν vulgo add. ante. κανόνα 0mi- Can. 16. "I2ia; ixxAwc. trapez. — πᾶσαν τοῖς lu- 
simus cum omnibus vatc. trapez. lustell. Bevereg. stell. mendose. — Ei xai τολμ. [ustell.—dxogoc ἔσται 
lo. Antioch. ti. 12. — ἘΠ εὐρεϑεῖεν ἐπὶ τισιν vallicell. — vallicell. ἔστω χκεκανονισμένος Vatic. 9. 


luris Eccles. Graec. Tom [. 5 


48ι CANONES 
σήκει. ΕἸ καὶ τολμήσειέν τις ὑφαρπάσαι τὸν τῷ ἑτέρῳ διαφέροντα, xal xti. 
ροτονῆσαι ἐν τῇ αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ, μὴ συγκατατιϑεμένου τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου, 
οὗ ἀνεχώρησεν ὁ ἐν τῷ κανόνι, ἐξεταζόμενος, ἄκυρος ἔστω ἡὶ χειροτονία. 

ιζ΄. Ἐπειδὴ «πολλοὶ ἐν τῷ κανόνι ἐξεταζόμενοι τὴν πλεονεξίαν καὶ τὸν 
αἰσχροκερδείαν διώκοντες, ἐπελάϑοντο τοῦ ϑείου γράμματος λέγοντος" Τὸ 
ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ τόχῳ, xai δανείζοντες ἑκατοστὰς ἀπαιτοῦσιν" 

, t L4 , * Hu , L4 * t , ^ M " 
ἐδικαίωσεν ἡ ἁγία xal μεγάλη σύνοδος, ὡς εἴ τις εὑρεϑείη μετὰ τὸν ὅρον 
τοῦτον πόχους λαμβάνων ix μεταχειρήσεως, ἢ ἄλλως μετερχόμενος Ἰὸ πρᾶμα, 
ἢ ἡμιολίας ἀπαιτῶν, ἢ ὅλως ἵτερόν τι ἐκσιγοῶν αἰσχροῦ κέρδους ἕνεκα, xa- 
ϑαιρεθήσεται τοῦ χλήρου, xal ἀλλότριος τοῦ κανόνος ἔσται. 
?T 4 1 EY ^ p , * » , * 

ix. Ἤλϑεν εἰς τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην σύνοδον, ὅτι ἔν τισι τόποις καὶ 
πόλεσιν, τοῖς πρεσβυτέροις τὴν εὐχαριστίαν οἱ διάχονοι διδόασιν, ὅπερ οὔτε 
ὁ κανὼν, οὔτε ἡ συνήϑεια παρέδωχεν, τοὺς ἐξουσίαν μὴ ἔχοντας προσφέρειν, 
τοῖς προσφέρουσι διδόναι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Κἀκεῖνο δὲ ἐγνωρίσθῆη, ὅτε 
ἤδη τινὲς τῶν διακόνων xal πρὸ τῶν ἐσισχόπων τῆς εὐχαριστίας ἅστονται" 
Ταῦτα οὖν πάντα. σεριυρήσθω, καὶ ἐμμενέτωσαν οἱ διάκονοι τοῖς ἰδίοις μέ- 
τροις, εἰδότες ὅτι τοῦ μὲν ἐπισκόωσου ὑπηρέται εἰσὶν, τῶν δὲ πρεσβυτέρων 
34r ; ; : AERA: NET ὁ 1 
ἐλάττους τυγχάνουσι' λαμβανέτωσαν δὲ κατὰ τὴν τάξιν τὴν εὐχαριστίαν utTà 


quod si non fecerint, oportet cos communione privari. Si quis autem ad alium perti- 
nentem audacter invadere, et in sua ecclesia ordinare tentaverit, non consentiente epi- 
Scopo a quo discessit is qui regulae mancipatur: ordinatio huiuscemodi irrita compro- 
betur. 

17. Quoniam multi, sub regula constituti, avaritiam ot turpra lucra sectantur , obli- 
tique-divinae Scripturae, dicentis: « Qui pecuniam suam non dedit ad usuram, » mutuum 
dantes centesimas exigunt: iuste censuit sancta et magna synodus, ut si quis inventoa 
fuerit, post hanc definitionem , usuras accipiens , aut ex adinventione aliqua, vel quo- 
libet modo negotium transigens, aut hemiolia, id est sescupla exigens, vel aliquid tale 
prorsus excogitans turpis lucri gratia , deiiciatur a clero, et alienus existat a regula. 

18. Pervenit ad sanctum magnumque concilium , quod in quibusdam locis et civi- 
tatibus, presbyteris gratiam sacrae communionis diaconi porrigant; quod nec regula, nec 
consuetudo tradidit, ut.ab his, qui potestatem non habent offerendi, illi qui offerunt, Chri- 
sli corpus accipiant. Nec non et illud innotuit, quod quidam diaconi ante episcopos sacra 
oblata contingant. Haec igitor omnia resecentur, et in sua diaconi mensura permaneant: 
scientes quod episcoporum quidem ministri sint, inferiores autem presbyteris habeantur 
per onlinem. Ergo post presbyteros gratiam sacrae communionis accipiant, aut episcopo 


Can. 17. Τὸ αἱσχροκερδὲς tapez. Iustell. in marg. — vereg.— ὅπερ ὁ κανὼν vallícell. — παραξέδωκε id.—xa- 
— τοῦ λέγοντος lo. Antioch. tit, 14. -- Καὶ id. om. anle κεῖνο δὲ ἐγνώσθη valic. 1, vallicell. — περιαερείσῆν 10. 
δανείζοντες. το τόκους λαμβάνειν Bustell.— 5 ix peraxese. — Antioch. tit. 29. — ἐν τοῖς οἰκείοις μέτροις id. — orya- 
Io. Antioch.— ἡμιολίους Bevereg. solus cum nomotan. νουσι om. trapez. Ped. Bevereg. nomocan. russic. — 
russico. κατὰ τάξιν lo. Antioch.—j.ira2idórroc Iustell. in marg. 
Can. 18. Καὶ μεγάλην Om. trapez. petrob. 3, Be- - je καϑῆσϑαι id. Bevereg. — πανέσϑν lo. Antioch. 
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^ , * - k] , , " “« 4 “- , 
τοὺς πρεσβυτέρους, * τοῦ ἐσισχόσου διδόντος αὐτοῖς, 9 τοῦ “«ρεσβυτέρου" 
ἀλλὰ μηδὲ καϑῆσθαι ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἐξέστω τοῖς διακόνοις σαρὰ 
xavóva γὰρ καὶ παρὰ τάξιν ἐστὶ τὸ γινόμενον. Εἰ δέ τις μὴ ϑέλοι σπειθαρ- 
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χεῖν xal μετὰ τούτους τοὺς ὅρους, πεπαύσϑω τῆς διακονίας. 
ιθ΄, Περὶ τῶν Παυλιανισάντων, εἶτα προσφυγόντων τῇ καϑολικῇ ἐχχλησίᾳ, 
ὅρος ἐκτέϑειται ἀναβαπτίζεσθαι αὐτοὺς ἐξάπαντος. Ei δέ τινες τῷ παρεληλυ- 
^ * M , F5 
Sóti χρόνῳ ἐν τῷ κλήρῳ ἐξηπατήθησαν, εἰ μὲν ἄμεμπτοι καὶ dvimiAnmTo: Qa- 
- ᾿ ; , "boton - 3 , 
véiev , ἀγαβαωτισϑέντες χειροτογείσϑωσαν ὑπὸ TOU τῆς χαϑολιχῆς ἐχχλησίας 
* , ^* t€ *, , *, , *, ^ t , -“ 
ἐπισκόπου. Εἰ δὲ ἡ ἀνάχρισις ἀνεπιτηδείους αὐτοὺς εὑρίσκοι, καϑαιρεῖσϑαι 
LJ ᾿ , t , ^ " ^ ^ - * v. M ^ 
αὐτοὺς προσήκει. 'Ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ τῶν διακονισσῶν, xal ὅλως περὶ τῶν 
ἐν Td κανόνι ἐξέϊαζομένων ὁ αὐτὸς τύπος παραφυλαχϑήσέϊαι. ᾿Εμνήσθη μὲν δὲ 
τῶν διαχονισσῶν τῶν ἐν τῷ σχήματι ἐξετασϑεισῶν, ἐπεὶ μηδὲ χειροθεσίαν 
^ ow " , , " ^ “" ^ 9 14 , , 
τινὰ ἔχουσιν, ὥστε ἐξάσαντος iv τοῖς λαϊκοῖς αὐτὰς ἐξετάζεσθαι. 
κ΄. ᾿Ἐπειδὴ τινές εἶσιν ἐν τῇ χυριαχκῇ γόνυ χλίνοντες, καὶ ἐν ταῖς τῆς πεν- 
τηχοστῆς ἡμέραις, ὑπὶρ τοῦ πάντα iv «don «αροιχίᾳ ὁμοίως φυλάττεσθαι, 
ἑστῶτας ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τὰς εὐχὰς ἀποδιδόγαι τῷ Θεῷ. 
Τῆς ὠγίας συνόδου τὺς ἐν Νικαίᾳ περὶ τοῦ ἀγίον Πάσχα. 


Πέφραχται δὲ οὕτως τὰ δόξαντα πᾶσι τοῖς ἐν τῇ ἱερᾷ συνόδῳ συνελθοῦσιν, 


eis, aut presbytero porrigente. Sed nec sedere in medio presbyterorum diaconis liceat; 
quia δὶ hoc fiat, praeter regulam et ordinem probatur existere. Si quis autem etiam post 
has definitiones obedire noluerit, a ministerio cessare debebit. 

19. De Paulianistis ad Ecclesiam catholicam confugientibus , definitio prolata est , 
ut baptizentur omnimodis. Si qui autem de his praeterito tempore fuerint in clero, si 
quidem immaculati et irreprehensibiles apparuerint , baptizati .ordinentur ab episcopo 
Ecclesiae catholicae; quod si discussio incongruos eos invenerit, abiici tales conveniet. 
Similiter autem. et de diaconissis, et omnino de his qui sub regula versantur, haec forma 
servabitur. Meminimus autem de diaconissis , quae in codem habitu esse probantur, 
quod non babeant aliquam manus impositionem , et ideo modis omnibus eas inter laicos 
deputari. 

20. Quoniam sunt quidam in die dominico genullectentes , et in diebus Pentecostes : 
ut omnia in universis locis consonanter observentur, placuit sancto concilio stantes Do- 
mino vota persolvere. ᾿ 

Sancli concilii in urbe Nicaea decretum de sancto Paschate. 
lta autem actum est uti visum est omnibus in sacra synodo convenientibus, sub diebus 


Can. 19. Παυλιανιστῶν Io. Ant. tit. 38 in vat. lustell. 
in marg.— i» τῷΈ παρελθόντι χρόνω vülic. 1. — ἐξηπα- 
τήϑησαν lustell.—xai ὠνιπίλεπτοι 0m. lo. Ant. ibid.— 
1üpiexai ld. — 339; τῶν αὐτῷ κανόνι vallicell. i» τῷ κανόνι 
column. Pedal. lustell. 

Can. XX. 'Oucie; om. Pedal. column.— llapzgv- 
λάττεσθαι trapez. Bevereg. vulg. in concil. 


Can. de Pascha. Ex codicibus sex, vat. 843, f. 33, 
paris. 1326 f. 69, suppl. 483, f. 73, venet. S. Marci $96, 
f. 120, Ambrosianus B 107 ruper. loco 35, et alter F. 
A8 super. f.23, de quorum aetate in superiore elencho 
mon siluimus,—Titulus est in vatic. veneto et paris. 
ut supra; in ambrosianis: ix τῶν πραχτικῶν τῆς P» eee 


xaim « [ πρώτης οἰκουμενικὴς 9] συνόδου. — Incipiunt: 
* 
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iv Tai ἡμέραις ToU θεοσιβοῦς xal μεγάλου Κωνσταντίνου, ὃς οὐ μόνον συνήαἴε 
τοὺς προγεγραμμένους ἐπισχόπους εἰς ταὐτὸ, εἰρήνην ποιούμενος τῷ ἔϑνει ἡμῶν, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ συμπαρὼν τῇ τούτων ὁμηγύρει συνεξετάζει τὰ συμφέροντα τῇ 
καθολικῇ ᾿Εκχλησίᾳ' ἐπειδὴ τοίνυν, ἐξεταζομένου τοῦ πράγματος περὶ τοῦ δεῖν 
συμφώνως ἄγειν τὸ Πάσχα ἅπασαν τὴν ὑπὸ οὐρανὸν, πὑρέθη τὰ τρία μέρη τῆς 
οἰκουμένης συμφώνως ποιοῦντα 'Ῥωμαίοις καὶ ᾿Αλεξανδρεῦσιν, iy δὲ καὶ μόνον 
χλίμα τῆς ἀνατολῆς ἀμφισβητοῦν' ἔδοξε, «πάσης ζητήσεως περιαιρεθείσης καὶ 
ἀντιλογίας, οὕτως ἄγειν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν τῇ ἀνατολῇ ὡς ἄγουσι 
Ῥωμαῖοι; καὶ ᾿Αλεξανδρεῖς xai οἱ λοισοὶ πάντες, πρὸς τὸ πάντας ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ ὁμοφώνως ἀναπέμσειν τὰς εὐχὰς τῇ ἁγίᾳ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα. Καὶ ὑπέ- 
γραψαν οἱ τῆς ἀνατολῆς ὡς διαφωγοῦντες πρὸς τοὺς ἄλλους. 


CANONES 


Σύμβολον τῆς αὐτῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου. 
Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα παντοχράτορα, πάντων ὁρατῶν τε καὶ ἀορά- 
τῶν ποιητήν. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ, γέννη- 
ϑέντα ix τοῦ Πατρὸς, μονογενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, Θεὸν 


religiosi atque magni Constantini, qui non coegit solum supra scriptos episcopos in unum, 
pacem genti nostrae faciens, sed etiam adfuit eorumdem conventui , collatisque consiliis, 
expendit quae in catholicae Ecclesiae bonum spectabant ; Postquam igitur id deliberatum 
diligenter fuit, utrum necesse esset concentu unanimi peragi Pascha ab universa sub 
coelo Écclesia, et inventum est tres totius orbis partes in unum consentire cum Roma- 
nis et Alexandrinis , unam vero orientalem plagam esse dissonam ; visum est, qualibet 
sublata quaestione et contradictione, eodem more agendum esse fratribus Orientis, quo 
modo agunt Romani et Alexandrini atque caeteri omnes, ut cuncti in una die, unanima 
mente sursum emittant preces in illa sancta die Pascbatis. 

Et subscripserunt qui ab Oriente erant, eo quod a caeteris erant dissentientes. 

Symbolum Nicaeni Concilii. 

Credimus in unum. Deum, Patrem omnipotentem , omnium visibilium et invisibilium 
factorem ; et in unum Dominum lesum Christum , natum ex Patre, unigenitum, hoc est 
ex substantia Patris, Deum verum de Deo vero, natum, non fectum, homoousion, hoc 


Ambros. 1,2. Πέτρακται οὕτω, πολέεσσι Κωνστ, τοῦ μεγάλον 
ambros. 2; μεγάλου βωσιλέως Κωνσταντίνου ambros, 1.— 
τοὺς προρηϑέντας ümbros, 2.—ii; ταὐτὸν Val.— τὴν ὑπὸ 
οὐρανοῦ ambros. 1; τὴν ὑπούρανον Venet. — εὐρέθη lidem 
tres, — 3» xai paris. 1, vat. ἦν δὲ venet. Optime am- 
bros. et valic. i» δὲ, — πρὸς πάντας Venet. — τῇ ὠγίᾳ 
χαὶ λαμπρὰ ümbros. 2. iidem tres omitt. clausulam: 
Kai ὑπεγραψαντες — ὥλλους, 

Collata cum insignioribus caeteris nostra nicaeni 
symboli lectura quae. commanior videtur, haec va- 
riari intelleximus : Παντων om. concil. carthagin. — 
ὁρατῶν và πάντων Gelas, — τὸν γεννηθέντα concil. chal- 
cedon.— τὰ τὸ ὃν οὐρανῷ carthag. — xai va ἐν τῇ γῆ Ge- 
las. carthag. — σαρχωϑέντα ἐκ Πνεύματος ἀγίον xai Μα- 
piat τὴ! παρθένου Chalced.— ἐνανθρωπήσαντα σταυρνλέντα 


τε ὑπὲρ ὁμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου Chalced. τοκαὶ za 
ϑόντα καὶ δαφέντα db. ulüma vox deest apud Atha- 
nas. Theodoret. Hilar. et carthag. el in codd. colbert. 
claromontan. lucens. et valic. in quibus antiquior ca- 
monum versio esl.— e. ὑμέρα κατὰ τὰς γραφὰς Chalced. 
— xai καθεζόμενον Gelas. Haec vero xai καθ, ἐν ἃ, v. πα- 
τρὸς Om. concilia 10 loco. — xai sa» ἐρχόμ. Gelas. 
carthag.—igzóu:vcv μετὰ δόξης chalced.—25; τὸ dyic» 
αὐτοῦ Πνεῦμα Gelus, quo pene siguilicatur processio 
S. Spirilus ex Filio. — Τὸ Πνεῦμα τὸ ὦγιον τὸ ξνοποιον 
chalced.— s χτιστον. ἡἡὶ ἀλλοιωτὸν ἢ rgas r. conc. 1" loco, 
vid. Mansi t. 1, col. 666, ubi legitur Interpretatio si- 
milis ac nostra ex vetustissimis codd. saec. VIII. — 
τοὺς τοιούτους dva^, Gelas. carthag. Latina accepimus 
ex vetere collectione dicta potissimum Prisca. 
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ix Θεοῦ, φῶς ix φωτὸς, Θεὸν ἀληῇινὸν ix Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ 
» A. c- ] s * 

ποιχθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τάτε ἐν τῷ οὐρανῷ xai 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς τὸν δὲ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 

* - 
χαθελθόντα, xal σαρχωθέντα καὶ ἐνανθρωπήσαντα, παθόντα, xai ἀναστάντα τῇ 

, t , ^5 , *, ^ Lu * $54 bh ^- “-- ^ , 

τρίτῃ ἡμέρα,καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, καὶ iv δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθήμε- 
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D» , D - ^- ^ , p L' *, A - LJ 
γον, xai ἐρχόμενον πάλιν χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ “Δ γιον. 
Τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι ἦν πότε ὅτε οὐκ iv, καὶ πρὶν γεννηθῆναι oUx ἦν, 
4 " , *, ΕΣ ι P. * * ? t , 4 *, , ͵ 
xal ὅτι ἐξ οὐχ ὄντων ἐγένετο, ἡ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως 9 οὐσίας φάσχοντας 
4 “- ^ 
εἶναι, 3 τρεπτὸν, 2 ἀλλοιωτὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθεματίζει χαθο- 
λικὴ xai ἀποστολικὴ Ἐχχλησία. 


est eiusdem cum Patris substantia, per quem omnia facta sunt quae in coelo et quae 
. in terra; qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit, et incarnatus 
est, et homo factus, passus est, et resurrexit tertia die, ascendit in coelum , unde ven- 
turus est iudicare vivos et mortuos; et in Spiritum Sanctum. : 

Eos autem qui dicunt: Erat tempus quando non erat, et priusquam nasceretur non 
erat, et quia ex nullis subsistentibus factus est, aut ex alia substantia vel essentia di- 
cunt esse τρεπτὸν, hoc est convertibilem aut mutabilem Filium Dei, hos anathematizat 


catholica et apostolica Ecclesia. 


ANNOTATIONES. 


(1) Regula. His brevibus scholiis haud 
sequum est deesse quamdam epigraphen 
praefixam collectionibus quae dicuntur Pri- 
sca, Quesnelliana , Isidoriana , Adrianaea , 
eo lubentius huc adducendam , quod e grae- 
cis fontibus derivare videtur: «Cum convenis- 
set sarictum et magnum concilium apud Ni- 
caeam Bithyniae statuta sunt quae infra 
scripta sunt, et placuit ut haec omnia mit- 
terentur ad episcopum urbis Romae Silye- 
strum. Facta est autem synodus Constantino 
Augusto et Licinio consulibus xir kal. Iul.» 
Nihil post doctissimos Ballerini ausim addere 
tam de boc falso consulatu, quam de veris- 
sima Nicaeni concilii approbatione. eodem 
iure a sancta Sede petita, quo antea arela- 
tenses patres, quo postea sardicenses, quo 
porro innumeri subsequentium conciliorum 
patres longo agmine postularunt. Vid. Bal- 
lerin. ad opp. S. Leon. t. ΠῚ, p. 46. Cf. Ca- 


non. apost. 21, 22, 23, 24. De Lcontio pre- 
sbytero ariano , cuius causa latus primus ca- 
non dicitur v. Theodoreti H. E. Il, 24. 

(2) Periclitabitur. Cf. Can. apost. 80. 
Neophyti dicuntur aut qui aetatem ordinibus 
congruam nondum adepti, aut laicam con- 
ditionem vix egressi, aut catholicam fidem 
nuper professi sunt. 

(3) E/fugiunt. Hanc regulam Hieronymus 
in epist. ad Oceanum aperte respicit: « Quod 
si post monita nostra aliquis clericus aga- 
petas amplius quaesierit amare quam Chri- 
stum , secundum synodalem regulam conve- 
niatur, et praecepta patrum in Nicaea definita 
ei legantur. » Huc etiam respicit lustiniani 
novella 123 cap. 29. 

(&) Episcopo. Cf. Can. apost. 1 et didasc. 
apost. p. 50 et quae annotantur p. 73 seqq. 

(8) Autumni. Cf. can. apost. 12, 13,32; 
ancyr. b. Vetus iam scholiasta nos monuit 
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nicaenos patres fortasse provocavisse ad 5 an- 
cyranum canonem: ἐν τούτῳ τοῦ & xav. 
τῆς ἐν ᾿Ανχύρᾳ συνόδου μέμνηνται καὶ 
οἱ ἐν Νικαία. Coislin. 364. 

(6) Antiqua. De celeberrimo illo prae 
omnibus caeteris canone nulla omittenda va- 
rietas est. Àc prima quidem solemnis est ne- 
que semel, neque segniter disputata, quae 
iam patres inter chalcedonenses erupit, cum 
legati romani, nemine contestanle, sic le- 
gerunt : « Ecclesia romana semper habuit 
primatum. Teneat igitur et Aegyptus ( alias 
additur : Lybiae et Pentapolis, ita ) ut episco- 
pus Alexandriae horum omnium habeat pote- 
statem, quoniam et Romano haec est consue- 
tudo.» Sic latine et graece. celeberrimi Acoe- 
melensium codices quos saeculo V versa- 
bant , nulla varietate rescripta, Rusticus dia- 
conus romanus ct Verecundus episcopus afri- 
canus, de quibus vid. Spicil. solesm. 1V, 
p. 221. Sic graece habet cod. vatic. 831, 
cuius supra attuli scripturam religiose ; 
constat vero eum fuisse descriptum ex an- 
tiquo exemplari celeberrimi monasterii Stu- 
ditarum. Inde veteres latinae collectiones 
codd. claromont. et fossatens. VIII saeculi 
incipiunt: « Ecclesia romana semper habuit 
primatum. Teneat autem et Aegypti, Libyae 
et Pentapolis, ita ut episcopus Alexandriae 
harum omnium habeat potestatem. Teneat 
autem etc. » Pithaeanus cod. apud Labb. 
et Harduin. « Quod ecclesia romana semper 
habuit primaturn.» Vatic. 1342 et barberi- 
nian. 3888 seu versio prisca, et lustelli co- 
dex uncialis: «De primatu ecclesiae romanae 
et (al. vel ) aliarum civitatum episcopis, An- 
liqui moris est ut urbis Romae episcopus 
habeat principatum , ut suburbicaria loca 
et omnem provinciam suam (al. sua ) sollici- 
tudine gubernet. Quae vero apud Aegvptum 
sunt, Alexandriae episcopus habeat sollicitu- 
dinem.» lta legebat XI saeculo cardin. Deus- 
dedit in antiquis ac fortasse iisdem codicibus 
romanis , coll. lib. I, n. 1. Hac vero lege ni- 
caena declarari et confirmari trium patriar- 
charum iura et privilegia, salvo semper et 
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incolumi romani patriarchae primatu, utpote 
totius ecclesiae norma, primitus et a Deo con- 
stituta, saepius iam comprobatum est. Innu- 
meris vero versionibus losephi Aegyptii , Ae- 
gyptiorum apud Echellensem, Maronitarum, 
Dionysii exigui, Isidori mercatoris, quas Be- 
veregius haud impigre collegit, coptica velim 
et addas quae eleganti commentario ornavit 
vir clarissimae mem. Car. Lenormant in Spi- 
cil. Solesm. t. I, p. 527 et diatriba inscripta: 
Etudes sur les fragments. coptes des conciles 
de Nicée et d'Ephése. Paris 1852. Veteres vero 
controversias iam exhauriebant ex una parte 
sed minus recte cl. Launoy (De recta N.C. 
can. Vl intellectu, Paris. 1640,1662; tum vin- 
diciae a. 1611); ex altera vero lac. Sirmondus 
in iustissima censura coniectat. anonym. de 
suburbicariis regionib. et eccles. Paris. 1622 
etc. Pugnam clausit egregie KR. P. Bianchi 
(Della esterna poliz. della Chiesa) t. IV, 
p. 240, t. V, p. 1, 45. 

(1) Dignitate. In vatic. 3 et palat. scho- 
lion legitur quod vidit aperte Balsamon et 
Zonaras manifesto compendio rescripsit : 
'H pxy νεαρὰ πατριάρχην λέγει τὸν 
τῶν Ἱεροσολύμων" τινὲς ἐνταῦθα μητρό- 
πολιν λέγουσιν εἰρῆσϑαι Καισάρειαν" 
αὐτὴ γὰρ χρηματίζει μηϊρόπολις πρώ- 
"Inc Παλαιστίνης, ἧς ἐστι xai ἡ ἁγία 
«σόλις xal ἡ νεαρὰ διάταξις ἡ «ερὶ 
ποῦ ἀνθυπάτου παλαιστίνης τὰν Και- 
σάρτιαν λέγει μητρόπολιν πρώτης Πα- 
λαιστίνης. 

(8) Ezistere. Catharos hic vocari Nova- 
tianos non dubitatur, tum etiam impositio- 
nem manuum non de confirmationis sacra- 
mento iuxta Morini sententiam, sed de ec- 
clesiastica ordinatione esse intelligendam. 
"Cave aulem ne vetere deceptus interprete ud 
iteratam referas quae recte ad receptam antea 
8 Novatianis ordinationem pertinent: « Pla- 
cuit magnae synodo eos iam ordinatus sic ma- 
nere, id est, sic ut sunt ordinati.» lta recte 
synodus Vl carthagin. graeca verti iussit. 
Vid. in primis Ballerini in ep. S. Leonis 167 
not. 13. Innocentius vero |. pp. rom. tetigit 


NICAENI 


hunc canonem in epist. apud Sozom. VIII, 
26, tam etiam Augustinus in epist. 100, qua 
candide fatetur se quid hic prohiberetur , 
ignoravisse. 

(9) Ecclesia. Cf. eumdem S. Innoc. pp. 
in epist. XXII ad episcopos Macedoniae. 

(10) Deponantur. Προχειρίζεσθαι con- 
stat aliud esse atque χειροτονεῖν aut χει 
ροθέϊεϊν, idemque ac proponere nomina eo- 
rum quos quisque ordinari cupit. Cf. can. 
apost. 62. 

(11) Communicent. Tribus hisce classibus 
Gudientium , stralorum εἰ consistentium pri- 
mus praemiuebatur gradus lugentium , de 
quo is canon silet. 

(12) Implebunt. Hic de militibus qui , 
cingulo propter fidem soluto, arma dignita- 
tesque militares ambitiose repetebant, minus 
agitur quam de lapsis ad poenitentiam re- 
ceptis , qui tamen ad saecularia vel militiam, 
quibus nuntium miserant, revertebantur. 

(13) Debebit. Quatuor hic nota : duplicem 
communionem disüngui , asseri veritatem 
corporis Christi, veterem illum concilii eliber- 
tini rigorem circa morientes emolliri , asser- 
vari demum antiquitus sacram Eucharistiam 
in viatico communicandam. In (ine respicitur 
ancyran. can. XXIII, immo Dionysii alex. 
epistola ad Cononem, quam ad haec verba 
e regione marginis ponere non neglexit scri- 
ptor palatini 376 -diligentissimus. 

(14) Orent. Canonibus Xl, XII, XIII et 
XIV sanciendis occasionem Licinii tyrannis 
praebuit, referente Eusebio HI. E. X, 8. 

(15) Ordinatus. Tam multa in oriente 
translationum de sede ad sedem exempla 
quam rara in occidente per multa saecula, 
fuisse, id sane in honorem romanae Ecclesiae 
cedit; cum autem canon nicaeno antiquior 
quo vetentur id genus mutationes lateat, 
intellige illud praeter regulam de transla- 
tionibus sine Ecclesiae iussu et auctoritate 
temere factis. 

(16) Comprobetur. Cf. cum can. 15 apost. 
et duplicem sedulo secerne communionem, 
unam sacri ministerii, alteram sanctae eu- 
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charistiae; priore solus clericus, posteriore 
laícus pro ratione peccati prohibebatur. 

(17) Regula. Egregiam mirare ac legi- 
timam Ecclesiae in forenses causas sanctio- 
nem, immo poenas ab immani usura petere, 
ab eadem non neglectum. Centesima ea erat ut 
qui pecunias foenori darent, singulis mensi- 
bus centesimam sortis partem exigerent, adeo 
ut, centum elapsis mensibus , usura ipsam 
sortem aequarct. ᾿Ἡμιολίας vero eamdem 
usuram fuisse, sed dimidio minorem, satis 
conceditur. 

(18) Debebit. Cf. p. 55, 61, 176, 177, 
241 etc., οἱ infer ex hoc canone nicaenorum- 
que patrum doctrina: primum, fideles in 
sacra communione vere corpus Christi sum- 
psisse; deinde idem offerri in Ecclesia ut ve- 
rum sacrificium ; denique non omnibus, im- 
mo nec diaconis, sed solis episcopis et pre- 
sbyteris esse olferendi potestatem ; postremo 
agnosci in Ecclesia veram hierarchiam ex 
episcopis , presbyteris et diaconis, qualem 
definivit tridentina synodus sess. XXIII, 
can. 6 de Ordine. 

(19) Deputari. Huc etiam redeunt quae 
supra de nonnullorum haereticorum baptismo 
monuimus, V. p. 39, etc. 

(30) Persolvere. Vetus collectio latina 
cod, vatic. leg. 1997 hunc canonem penitus 
omittit. Codex vero ottobonianus 160, ul. 
timo illo canone absoluto, sine ullo discri- 
mine, multa statinr addit quae nihil 'aliud 
sunt quam compendia quaedam ex superiori- 
bus repetita, simillima cum breviore Aristeni 
quae vulgatur epitome. 

(31) Dissentientes. Do paschalis huius 
decreti argumento , ratione, historia, aucto- 
ritate iam prolixius egi in Spicilegii mei t. IV 
a pag. 540 ad 555. Rem mihi tamen qualem- 
cumque facessivit nuperrimus in Germania 
eiusdem decreti interpres ( Der Paschastreit... 
von À. Hilgenfeld ), cui paululum dubitanti 
vix video quomodo plura dederim praeter sex 
veterum codicum chartas aut membranas et 
post ea quae adduxi testimonia orientalium, 
scilicet Arabum in altera canonum sylloge, 
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Balsamonis antiocheni, Eutychii constan- 
tinopolitani, Epiphanii Cypri, Eusebii cae- 
sariensis, Athanasii demum et Constantini, 
utriusque magni , immo Patrum et antioche- 
norum et nicaenorum, quorum plerique iidem 
erant; tum etiam occidentalium , ne verba 
iterum recolam Ambrosii, Gennadii , Dionysii 
exigui, Bedae: verum unius saltem Rufini 
defungar exemplo, eoque lubentius quod olim 
me omittere memini : « Igitur, inquit, cum de 
his, prout divinarum legum reverentia po- 
poscerat, decrevissent, sed et de observa- 
tione Paschae antiquum canonem, per quem 
nulla de reliquo varietas oriretur ecclesiis tra- 
didissent; omnibus rite dispositis , ecclesia- 
rum pax et fides, in orientis et occidentis 
parübus una eademque servabatur.» Hist. 
lib. Xl, c. 6, quae sane cum nostris aptissime 
et ad verbum consentiunt. 

(82) Sanctum. Cur solemne symbolum 
apostolorum pene in notis absconderim su- 
perius ac dissimulaverim, ea maxima causa 
erat quod in nullis occurreret veterum ca- 
nonum syntagmatibus, dum fides CCCXVIII 
patrum quae nunc post nicaena decreta re- 
scribitur, ab omni canonica antiquitate inde 
ad nos millies repetita evasit usque ad 
novissimum illud russici imperii Nomoca- 


nonem qui slavice et graece ab ipso solemni 
symbolo orditur. Insigniores autem veterum 
editiones sunt 1? S. Athanasii in epist. ad 
lovianum et lib. 1, c. 8; 2^ ltufini in app. 
Euseb. seu lib. XI, c. 6; 3* Socratis in Hist. 
Ecc. 1, 8; 4* Hilarii de synodis in num. 8&; 
δ᾽ Theodoreti in Zistor. eccles. lib. XII, c. 1; 
6^ Gelasii in. hist. concil. nic. lib. IV, 31; 
"i? Concilii chalcedonensis in act. XVI; 8" Ec- 
clesiae africanae in suo canonum codice. Qui- 
bus adde veteres canonum codices unciales 
colbert. claromont. vatican. barberinian. quos 
per se aut post alios diligenter descripsit 
Mansi in amplissima sua bibliotheca concil. 
t. L, col. 665, 666,878 et VI ad calcem. Per- 
pauca inde collegi varietatum exempla , quae 
tamen opinor esse satis multa, satisque ma- 
gna ut inde qvis facile colligat quam inepte 
recentiores Graeculi plenis buccis clami- 
tent nihil umquam mutandum, mutatumve 
fuisse nihil omnino usquam, vel salva fide, 
integroque dogmate, in antiquis symbolorum 
formulis. His tantum ex multis quae forte 
CCCXVIH nomen sibi temere vindicant, pauca 
subdere iuvat ex vatic. 1871, fol. 54, ut 
cumulentur caetera eiusdem argumenti su- 
perius edita inter apostolicas Constitutiones 
( vid. p. 298, 299 ). 


Κιξαάλαιον τῆς ἁγία: καὶ οἰκουμενικῆς συνόδου τῶν ὠγίων Tim πατέρων περὶ νηστειῶν τῆς dia; σαραχοστῆς. 
τῆς πρὸ τοῦ πάσχα, καὶ περὶ διαφόρων πραγμάτων ὅρος τῶν ἁγίων πατέρων, τῶν ἐν Νιχαία, 


"Agxs τῶν νηστειῶν [κατὰ διατάξεις) τῶν ἀγίων ἁπο- 
στόλων. Τὴν ἀἰποδικάτωσιν τοῦ ἐνιαυτοῦ σαφῶς ἐτράνωσαν 


!oxaj ἐχύρωσαν καὶ τῇ a*im ἐκχλησὶμ παρέδωκαν xai οὕτως 


ἡμῖν ἐγρνόνισαν, Πρώτη σαραχοστή ἐστιν dd τὸν πρῶτον 
καιρόν τῷ ὀφδέντι Κύριον τῷ Μωύση δια τοῦ νόμον λέγεται 
Τέτρασιν καΐροις τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφϑήσονται υἱοὶ Ἰσρωΐλ 
ἐνώπιόν μου, ἀγόμενοι πᾶν πρωτότοχον ἐν ναῷ Kupiw, 
τῷ πρώτῳ μηνὶ, ὅθεν διὰ τὸν πρῶτον χαιρὸν ὥρισαν ἡμῖν 
νηστεύειν πρὸ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, ὅπερ εἰσίν ἀπὸ iE 
νοεμβρίου μηνὸς μέχρι Χριστοῦ γιννήσεως. Διοριζόμεϑα. 
ἵνα οἱ ἀσχυταὶ νηστεύοντες εἰλιχρινῶς καὶ ἀμέμπτως καὶ 
εἰ μὲν ἐστίν τις τῶν ἀδιλξῶν ἐν ἀσθενείᾳ τῇ τρίτη καὶ 
τῇ πέμπτη xai τῇ κυριαχῦ, ἐσθιίτωσαν τυρὸν καὶ οἱόν καὶ 
ὀλίγον οἶνον, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος Παῦλος πρὸς Τίτον" 
᾿Ολίγω οἴνῳ χρῶ δια τὴν doSivea» τοῦ σώματος. Οἱ δὲ 
κοσμικοὶ ὠπιχίτωσαν ἀπὸ χρέατος τὸ σύνολον, ὡς χρι- 
στιανοὶ μάλιστα ἀπὸ πάσης περιεργείας τοῦ Σατανά kai 
διὰ τοῦ δευτέρου καιροῦ, εἷς προείπαμεν, ὀριξόμιεθα απὸ 
τῇ κυριαχῆ τῶν dius πάντων μέχρι τῶν ἀγίων ἀποστόλων 


Πέτρου καὶ Παύλον. Καὶ τοῦ τρίτου καιροῦ ὁμοίως, ὠπὸ τῆς 
πρώτη; τοῦ αὐγούστον μηνὸς μέχρε τῆς κοιμηστως τῆς 
Θεοτόκου, Ἢ δὲ τετάρτη σαραχοστ ἔσται ἡ μεγάλη πρὸ 
τοῦ πάσχα, {εἰς} τὴν δινάτωσιν τοῦ χρόνου, καθώς γί- 
γραπταν ᾿μέραν δευτέραν vin... Inde ut supra p. 398 ab. 
initio, pergitque similiter cum capitibus 13 et 15 li- 
bri V Constit, apostollcarum , lisdemque additis : ὅρα 


γοῦν τὴν σοφίαν τῶν ἀγίων ἀποστόλων πῶς τρανῶς ζ΄ ἐβξν- 


μᾶδας ἡμῖν ἔχπονξαν, ἐξ μὲν τῆς σαρακοστῆς, τὴν δὲ μὲ- 
γάλην ἐββομιίδα τοῦ πάσχα λέγουσιν Bid τὸ παδεῖν ἦν αὐτῇ 
τὸν Κύριον. ἤρξαντο γὰρ et caetera iterum quae ibidem, 
sed non sine multis varietatibus , quibus nedum emen- 
dentur inconcinna, barbara potius barbaris adduntur 
usque ad similem clausulam: Οὕτως οὖν ἐν v3 ἀληείᾳ 
xen πράττειν οἱ δὲ ἑτέρνς κρατοῦντες, ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ 
καὶ τῆς δόξης τυγχάρονσιν. Vix monendus est lector , 
ea omnia non esse saeculo saltem nono antiquiora , 
dummodo aliquid certi non desit superioribus quae de 
S. Nicephoro ( vid. p. 422? referuntur. 
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CANONES XXV. 


Tir. 1. De presbyteris qui tempore persecutionis idolis immolarunt.— 1l. De diaconis qui similiter immola- 
runt. — Ill. De bis qui per vim ritum gentilium pertulerunt. — IV. De his qui ob diversas causas ritus 
gentilium perpetrarunt. — V. De his qui timore idolis Immolarunt. — VI. De bis qui in locis idolorum 
convivia celebrarunt. — VII. De his qui frequenter idolis immolarunt. — VIII. De his per quos et alii coacti 
sunt ut immolarent. — IX. De diaconis qui tempore ordinationis suae de nuptiis contestati sunt. — X. De 
desponsatis puellis et ab aliis corruptis. — XI. De catechumenis qui idolis immolarunt. — XII. Quod non 
oporteat a chorepiscopis clericos ordinari, nisi tantum in agris et villis. — XIII. De clericis qui esum 
carnium omnino diffugiunt. — XIV. De distractls rebus ecclesiae eo tempore quo ecclesiae viduantur vel 
privantur episcopis. — XV. De his qui circa irrationabilla se fornicationis crimine polluerunt. — XVI. De 
his qui hoc vitio aut olim contaminati sunt, aut hactenus corrumpuntur.— XVII. De his qui In episco- 
pátu promoti sunt nec recepti sunt. — XVIII. De his qui virginitalem profilentes, cum aliquibus quasi 
sub sororis habitu commorantur. — XIX. De his qui uxores habent adulteras , vel ipsi adulteri compro- 
bantur. — XX. De his quae partus ex fornicatione diversis modis interimunt. — XXI. De homicidis. — 
XXII. De his qui non sponte homicidia perpetrarunt. — XXIII. De his qui divinos vel sortilegos expe- 
tunt. — XXIV. De his qui corruptioni virginum conscii esse noscuntur. 


, , ^ , M , ^ *, 
α΄. Πρεσβυτέρους τοὺς ἐπιϑύσαντας, εἶτα ἐπαναπαλαίσαντας, μήτε ix. με- 
ϑόδου τινὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀληθείας, μήτε προκατασχευάσαντας καὶ ἐπιτηδεύσαντας 
uM M d ; 3 ' , A Mia - 
xai πείσαντας, ἵνα δόξωσι μὲν βασάνοις ὑποβάλλεσθαι, ταύτας δὲ τῷ δοκεῖν 
xai τῷ σχήματι προσαχϑῆναι' τούτους ἔδοξε τῆς μὲν τιμῆς τῆς κατὰ τὴν χα- 
θέδραν μετέχειν, προσφέρειν δὲ αὐτοὺς, ἃ ὁμιλεῖν, ἢ ὅλως λειτουργεῖν mi Tav 
ἱερατιχῶν λειτουργιῶν μὴ ἐξεῖναι. 
β΄. Διαχόνους ὁμοίως ϑύσαντας, μετὰ δὲ ταῦτα ἀναπαλαίσαντας, τὴν μὲν 


1. Presbyteros immolantes, et iterum luctamen adeuntes, si hoc non per illusionem 
eliquam , sed ex veritate fecerint, nec ante parantes et aífectantes atque suadentes, ut 
aestimentur quidem tormentis aptari, sed his visu tantum et habitu subiici , hos placuit 
honorem quidem retinere propriae sedis; offerre vero aut alloqui populum, aut omnino 
sacerdotalibus officiis fungi non licere (1). 

9. Diaconi similiter qui immolaverunt, in posterum vero reluctati sunt, honorem quidem 


Titulus est in vatic. 1, 2, 3, vallicell. Κανόνες τῶν 
i» ᾿Αγχύρᾳ συνελθόντων μακαρίων πατέρων; οἵτινες προ- 
γενέστεροι μὲν εἰσὶ τῶν ἐν Νικαίᾳ ἐχτεθέντων κανόνων" 
δευτερεϑουσι δὲ διὰ τὴν τῆς οἰχουμενικῆς συνόξον αὐὖϑεν- 
ría», Similem propemodum legebat Dionysius inscri- 
ptionem: «Istae regulae priores quidem sunt nicaenis, 
sed ideo nicaenae prius scriptae sunt propter authorita- 
tem eiusdem magni sanctique concilii congregati apud 
Nicaeam.» Eiusdem est quae sequitur interpretatio. 

Can, 1. 'Εταναπαλαίσαντας cum vat.1, 2, 3, vallic. 


Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 


palat. trapez. petrob. 1 ἀναπαλαίσαντ, praeter lustell. 
editi omnes post Io. Antioch. in tit. 39. — Dionysius 
legisse videtür: Τὸν ἰδίαν χαϑέδραν. -το μετασχεῖν Io. 
Ant. vat. 848, — xai ὁμιλεῖν Bevereg.—p ἐξεῖν lo. Ant. 

Can. 2. Aiax. ὡσαύτως lo. Antioch. lb. — τὴν μὲν 
αὐτὴν ἔχειν Tustell.— iig; om. vati. 9; τῆς ἱερατικῆς 
vatic. 3, palat. Bevereg. et septem codd. apud Routh. 
— r8 τὸ τοῦ ἄρτον δ κηρύσσειν lotum om. trapez.— 
συνειξεῖεν Id. — 5 ὠφειλεῖν lo. Antioch. vulgatus, sed 
in cod. vatie.5 ὠφελεῖν. 


i42 
ἄλλον τιμὴν ἔχειν, σεσαῦσϑαι δὲ αὐτοὺς πάσης τῆς ἱερᾶς λειτουργίας, τῆς τε 
τοῦ ἄρτον ἣ ποτήριον ἀναφέρειν, 3 κηρύσσειν. El μέντοι τινὲς τῶν ἐπισχόπων 
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τούτοις συνίδοιεν χάματόν τινα 3 ταπείνωσιν πρᾳότητος, χαὶ ἐθέλοιεν πλεῖόν 
τι διδόναι ἢ ἀφαιρεῖν, ἐπ᾽ αὐτοῖς εἶναι τὴν ἐξουσίαν. 


CANONES 


γ΄. Τοὺς φεύγοντας xai συλληφϑέντας, ἢ ὑπὸ οἰχείων παραδοϑέντας, ἢ 
Ψ. ι ε , *, , t , , * 3 , 
ἄλλως τὰ ὑπάρχοντα ἀφαιρεθέντας, ἡ ὑπομείναντας βασάνους, ἡ εἰς δεσμωτή- 
᾿ , ^ , -* 9 4 ^ | , » * 
ριον ἐμβληβέγίας, BouyTac τε ὅτι εἰσὶ xpidTiavol, xai περισχισθέντας, ἤτοι εἰς 
τὰς χεῖρας πρὸς βίαν ἐμβαλλόντων τῶν βιαζομένων, 3 βρῶμά τι πρὸς ἀνάϊκην 
διξαμένους, ἑμολοοῦντας δὲ διόλου, ὅτι εἰσὶ χρισιανοὶ, καὶ τὸ πένθος τοῦ 
συμβάντος ἀεὶ ἐπιδειχνυμένους τῇ «do» καταστολῇ καὶ τῷ σχήματι, καὶ τῇ 
τοῦ βίου ταπεινότητι, τούτους ὡς ἔξω ἁμαρτήματας ὄντας, τῆς χοινωνίας pn 
; x WU cias air dm , ; ; ἐξ 
κωλύεσθαι. Εἰ δὲ xal ἐχωλύϑησαν ὑπό τίνων, περισσοτέρας ἀχριβείας ἕνεχεν ἢ 
xaí τίνων ἀγνοίᾳ, εὐθὺς προσδεχϑῆναι. Τοῦτο δὲ ὁμοίως ἐπί τε τῶν ix τοῦ 
κλήρου xai Tav ἄλλων λαϊκῶν. Προσεξηϊάσθη δὲ κἀκεῖνο, εἰ δύνανίαι καὶ λαὶ- 
A τὰ νὼ ἃ p ε , , , ͵ ν᾿ * H , 
xoi τῇ αὐτῇ ἀνάϊκῃ ὑποπεσόντες προσάγεσθαι εἰς Ἰάξιν. "EJoEsiv οὖν xal τού- 
τους, ὡς μηδὲν ἡμαρτηκότας, εἶ xal ἡ προλαβοῦσα εὑρίσκοιτο ὀρϑὴ τοῦ βίου 
πολιτεία, προχειρίζεσθαι. 


habeant: cessent vero ab omni sacro ministerio , sive a pane, sive a calice offerendo, vel 
praedicando. Quod si quidam episcoporum conscii sunt laboris eorum, et humilitatis, 
et mansuetudinis , et voluerint eis aliquid amplius tribuere vel adimere , penes ipsos 
erit potestas (2). 

3. Qui fugientes comprehensi sunt, vel a domesticis traditi, vel ademptis facultatibus 
sustinuere tormenta , aut in custodiam trusi proclamaverunt se christianos esse, et eo usque 
astricti sunt, ut manus eorum comprehendentes violenter attraherent, et funestis sacrificiis 
admoverent, aut aliquid polluti cibi per necessitatem sumere cogerentur, confitentes 
iugiter se christianos esse, et luctum rei, quae contigit, incessabiliter ostendentes omni 
deiectione , et habitu, et humilitate vitae: hos, velut extra delictum constitutos, a com- 
munionis gratia non vetari. Si vero probibiti sunt ab aliquibus, propter ampliorem cau- 
telam , vel propter quorumdam ignorantiam , statim recipiantur. Hoc autem similiter et 
de clericis, et de caeteris laicis observare conveniet. Perquisitam est autem et illud , si 
possunt etiam laici qui in has necessitatis angustias inciderunt, ad clericatas ordinem 
promoveri. Placuit ergo et hos, tamquam qui nihil peccaverunt, si et praecedens eorum 
vita probabilis sit, ad hoc officium provehi. 


Can. 3, Ὑπὸ ἰδίων loan. Antioch. In vatic. eod. 
Ut — σιρισχησϑέντας vatic. δὶ mendosa scriptura quae 
in Joan. Antioch. vulgatum varietatem insulsam in- 
duxit περισχεϑέντας Contra vatic., id quod maleferiati 
Harduin. et Mansi diligentios retulerupt In marg. — 
$e εἰς τὰς xnesc retinemus cum nostris vatic. tra- 
per. et octo codd. in Anglia a Ronthlo collatis; ἢ v 
Pedal. et vulgo; τι πρὸς βίαν Βογεγεᾷ. ---ὁμολογοῦντώς 


τὰ ἴυβῖ6}}.--- τὸ πάϑος τοῦ συμβ. ipeptissime vulgat. lo. 
Antioch, — ἡ δια τινων ἄγνοιαν id. In vatic. — ὑπό τινων 
cum voticanis et lustell. ὑπὸ τινος νυΐβῸ..-οΠροσδεχϑῆ- 
ναι δεῖ Pedal. προσδεχϑήτωσαν vallicell. Bevereg. — τῶν 
ἐν τῷ κλήρῳ loan. Antiochen. In vatic. — draw περι» 
πεσόντες id. vulgat. — προσώγεσθαι cum vatic. vallicall: 
et lusteH, mpewyseü«; vulgo, Pedal. Nomoedn. russ. 
trapet.— εὐρίσχοιτο om. To. Antloch. vulgatue. 


aptam... a 7 “ἰ--- 


iil 


δ΄. Περὶ τῶν πρὸς βίαν ϑυσάντων, laxi δὲ τούτοις xai τῶν δεισσνησάντων 
εἷς τὰ εἴδωλα" ὅσοι μὲν ἀπαγόμενοι, xai σχήματι φαιδροτέρῳ ἀνῆλθον, καὶ 
ἐσθῆτι ἐχρήσαντο πολυτελεστέρᾳ, xai μετέσχον τοῦ παρασχευασθέντος δείπνου 
ἀδιαφόρως, ἔδοξεν ἐνιαυϊὸν ἀχροᾶσθαι, ὑποπεσεῖν δὲ Τρία ἔτη, εὐχῆς δὲ μόγης 
χοιγωνῆσαι ἔτη δύο, καὶ τότε ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸ τέλειον. 

ε΄. Ὅσοι δὲ ἀνῆλθον μετὰ ἐσθῆτος πενϑιχῆς, καὶ ἀναπεσόντες ἔφαγον, με" 
ταξὺ δὲ ὅλης τῆς ἀνακλίσεως δαχρύοντες, εἰ ἑαλήρωσαν τὸν τῆς ὑποπτώσεως 
τριετῇ χρόνον, χωρὶς προσφορᾶς δεχϑήτωσαν. Ei δὲ μὴ ἔφαγον, δύο ὑποίε- 
σόντες ἔτη, τῷ τρίτῳ κοινωνησάτωσαν χωρὶς προσφορᾶς, ἵνα τὸ τέλειον τῇ τε" 
τραΐᾳ λάβωσι. Τοὺς δὲ ἐπισχόπους ἐξουσίαν ἔχειν τὸν Ἰρόπον τῆς ἐπισϊροφῆς 
δοχιμάσαντας φιλανϑρωπεύεσθϑαι, 3 πλείονα σροστιϑέναι χρόνον. Πρὸ ““άντων 
δὲ καὶ ὁ προάϊων βίος, καὶ ὁ μέϊὰ Ἰαῦτα, ἐξεϊαζίσθω" xal οὕτως ἡ φιλανθρω- 
πία ἐπιμετρείσθω. 

ς΄. Περὶ Τῶν ἀπειλῇ μόνον εἰ ξαύίων κολάσεως, xai ἀφαιρέσεως ÜmapxdsTuv, 
3 μετοικίας, καὶ θυσάντων, καὶ μέχρι τοῦ παρόντος καιροῦ μὴ μετανοησάντων, 
μηδὲ ἐπιστρεψάντων, νῦν δὲ παρὰ τὸν καιρὸν τῆς συνόδου προσελθόντων, xai 
εἰς διάνοιαν τῆς ἐπιστροφῆς γενομέγων, ἔδοξε μέχρι τῆς μεγάλης ἡμέρας εἰς 


ΑΝΟΥ͂ΒΑΝΙ. 


&. De his qui sacrificare coacti sunt, insuper et coenaverunt in idolio, quicumque 
eorum , cum ducerentur, laetiore habitu fuerunt, et vestimentis pretiosioribus usi sunt, 
et praeparatae coenae indifferenter participes eititerunt, placuit eos inter audientes uno 
&nno constitui, succumbere vero tribus annis, in oratione autem communicare biennio, 
et tunc ad perfectionis gratiam pervenire. 

$. Quotquot autem ascenderunt templa veste lugubri , et recumbentes per omne 
tempus flevere discubitus, si compleverunt poenitentiam triennii temporis, sine obla- 
tione suscipiantur. Si aulem non manducaverunt, biennio subiecti poenitentiae, tertio 
anno sine oblatione communicent: ut perfectionem quadriennio consequantur. Penes auterm 
episcopos erit polestas, modum oonversionis eorum probantes, vel humanius erga eos 
agere, vel amplius tempus adiicere. Ànte ornia vero praecedens eorum vita et posterior 
inquiratur, et ita eis impertiatur humanitas (3). 

6. De bis qui minis tantum cessere poenarum , aut privatione facultatum territi , 
aut demigratione , sacrificaverunt , et hactenus poenitudinis negligentes, neque conversi 
suni, huius concilii tempore semet obtulerunt. conversionis suae consilia capientes, pla- 
cuit usque ad magnum diem eos inter audientes suscipi, et post magnum diem triennio 


Can. &. Ἐπιθυσάντων losnnis Antioch. id. ti. in σασῆαι Bevereg. solus.— ὁ προέχων column. 


vatic. — i» εἰδωλείοις Harmenop. — ὅσοι μὲν οὖν id. — 
σφοδροτέρῳ lustell. vatic. 2. — μόνης om. Bevereg. — 
κιινωνήτωσαν Vallicell.— ἐπὶ τὸ τέλος vatic. 9. 

Can. ὅ. Κοινωνείτωσαν trapez. vallicell. Pedal. — 
xorvuv, χρόνῳ (rapez. xo. ἔτει Bevereg. utrumque omit- 
tunt valic. omnes οἱ anglic. sex cum fustello et lo. 
Antioch. eod. tit. — τῇ τριετίᾳ trapez. — qiavteeme 


Can. 6. Κολάσεως Cum valic. et lo. Antioch. in 
eod. til. xoAdciu» YUlgO. — ὐπαρχόντων xupg 9 μέτοι- 
κησίας Vallieell. χωρὶς habet quoque vatic. 1.— μετα 
ἄλλα τρία lustell. in marg. — ir» mox om. vatic. 1. 
— συνόδου αὐτῆς lustell.— αὐτοὺς ἡ ἀρχή loan. Antioch. 
in vat. cum vulgat. nonnullis, — τὴν ἑξαιτίαν 9 codd. 
cum Beveregio— ri; πένδυνος lo. Antioch. vatic. 1. 


uk CANONES 
*, , ^- M ^ * £, Li , t - " ᾿ 
ἀχρόασιν δεχϑῆναι, xal μετὰ τὴν μεγάλην ἡμέραν ὑποσεισεῖν τρία ἔτη, xai 
μετὰ ἄλλα δύο ἔτη, χοινωνῆσαι χωρὶς προσφορᾶς, καὶ οὕτως ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸ 
[2 " ^ ld , » À^, , » - , , 
τέλειον, ὥστε τὴν πᾶσαν ἑξαετίαν πληρῶσαι. El δέ τινες πρὸ τῆς συνόδου ταύ- 

* , *, , ,5 , ^- , , * ^ M 
τῆς ἐδέχϑησαν εἰς μετάνοιαν, da ἐκείνου τοῦ χρόνου λελογίσθαι αὐτοῖς τὴν 
, ^ LJ , , , , , * , * 
ἀρχὴν τῆς ἑξαιτίας. El μέντοι κίνδυνος xal ϑανώτου mpocdoxía ix νόσου ἢ 
ἄλλης τινὸς προφάσεως συμβαίη, τούτους ἐπὶ ὅρῳ δεχϑῆναι. 

ζ΄. Περὶ τῶν συνεστιαϑέντων ἐν ἑορτῇ ἐθϑνιχῇ ἐν τόσῳ ἀφωρισμένῳ τοῖς 
iSvixoic, ἴδια βρώματα ἐπιχομισαμένων καὶ φαγόντων, ἔδοξε διετίαν ὑποπε- 
σόγτας δεχθῆναι. Τὸ δὲ εἰ χρὴ μετὰ τῆς προσφορᾶς, ἕχαστον τῶν ἐπισχόσσων 
» " X ἃ. “ὦ $20 00r * , 
ἔστω δοχιμάσαι, καὶ τὸν ἄλλον βίον ip ἑχάστου ἐξετάσαι. 

, [4 ài à , ^ 7, , ^ , , [4 , 

η΄. Oi δὲ δεύτερον xai τρίτον ϑύσαντες μετὰ βίας, τετραετίαν ὑπσοσεσέ- 
τωσαν, δύο δὲ ἔτη χωρὶς προσφορᾶς χοινωγνησάτωσαν, καὶ τῷ ἑβδόμῳ τελείως 
δεχϑήτωσαν. ᾿ 

θ΄. “Ὅσοι δὲ μὴ μόνον ἀπέστησαν, ἀλλὰ xal ἐπανέστησαν καὶ ἠνάγχασαν 
, ^ * 2 , L4 , * T L4 * ^ 
ἀδελφοὺς, xal αἴτιοι ἐγένοντο τοῦ ἀναγχασϑῆναι, οὗτοι ἔτη μὲν τρία τὸν 
^ *, , , , * ^ ». t , ^ ^ L4 , 
τῆς ἀκροάσεως δεξάσθωσαν τόπον, ἐν δὲ ἄλλῃ ἑξαετίᾳ τὸν τῆς ὑποπτώσεως, 
v. ^ 2 ^ , * - " M] 
ἄλλον δὲ ἐνιαυτὸν χοινωνησάτωσαν χωρὶς προσφορᾶς, ἵνα τὴν δεχαετίαν πλη- 
, - , ΕἸ , , - , ^ ἢ LA 
ρώσαντες, τοῦ τελείου μέϊάσχωσιν. ᾿Εν μένοι τούτῳ τῷ χρόνῳ, καὶ τὸν ἄλλον 
αὐτῶν ἐπιτηρεῖσθαι βίον. 


poenitentiam agere, et postmodum duobus annis sine oblatione communicare : et tunc 
demum , sex annis completis, ad perfectionis gratiam pervenire. Si vero quidam ante 
hanc synodum suscepti sunt ad poenitentiam, ex illo tempore initium eis sexennii com- 
putetur. Si quod autem periculum , vel mortis expectatio, aut ex infirmitate, aut ex 
aliqua occasione contigerit , his sub definitione statuta communio non negetur (4). 

7. De his qui festis diebus gentilium in remotis eorum locis convivia celebrarunt, 
cibosque proprios deferentes ibidem comederunt, placuit post poenitentiam biennii eos 
suscipi, utrum vero cum oblatione , singuli episcoporum , probantes vitam eorum, et 
singulos actus, examinent. 

8. Hi qui secundo et tertio sacrificaverunt coacti, quatuor annis poenitentiae subiiciantur: 
duobus autem annis sine oblatione communicent, et septimo anno perfecte recipiantur. 

9. Quotquot autem non solum ipsi deviaverunt, sed etiam insurrexerunt, et com- 
pulerunt fratres , et causas praebuerunt ut cogerentur, hi per triennium quidem locum 
inter audientes accipiant, per aliud vero sexennium poenitentiae subiiciantur acriori , et 
alio anno communionem sine oblatione percipiant, ut perfectionem , expleto decennio, 
consequantur. Inter haec autem et eorum vita pensanda est (5). 


Can. 7. Ἢ ἐν τόπῳ lo. Antioch. eod. tit.—5 qayóv — pro ἀξιῶσαι lustelli , vulg. et unius Bodleian. 7185. 


τῶν trapez. — iade roo τῶν imiox. Io. Antioch. vulg. vat.1. Can. 8. 'Ἐπιϑύσαντες Ioan. Antioch. in. eod. tit. 
“ἴστω δοκιμάσαι cum vatic. 1, Bodleian. 26; ἐξέστω κοινωνείτωσαν Vatic. 1. 
Bodleian. 2385; ἐστὶ vulgo, Rhalll; ἐστὶ τὸ δοχιμ. Bev. et Can. 9. Ἄλλον ἐνιαυτὸν Beverog. — χοινωνείτωσαν 


Routh.— ἐξετώσαι cum lo. Antioch. vat. οἱ 8 anglican. — loan. Antioch. ibid. 


ἀῦ 

i. Διάχονοι, ὅσοι χαθίαστανται, παρ᾽ αὐτὴν Τὴν κατάστασιν εἰ ἐμαρτύραντο καὶ 
ἔφασαν χρῆναι γαμῆσαι, μὴ δυνάμενοι οὕτω μένειν, οὗτοι μετὰ ταῦτα γαμή- 
σαντες, ἔστωσαν ἐν τῇ ὑπηρεσία, διὰ τὸ ἐπιίραπῆναι αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ ἐπισκό- 
που. Τοῦτο δὲ εἴ τινες σιωπήσαντες, xal καταδεξάμενοι ἐν τῇ χειροτονίᾳ 
μένειν οὕτω, μετὰ ταῦτα ἦλθον ἐπὶ γάμον, πεπαῦσϑαι αὐτοὺς τῆς δια- 
χογίας. 

ια΄. Τὰς μνηστευϑείσας χόρας, xal μιτὰ ταῦτα ὑπὸ ἄλλων dowayiícac, 
ἔδοξεν ἀποδιδόσθαι τοῖς προμνηστευσαμένοις, εἰ καὶ βίαν ὑπὶ αὐτῶν πάθοιεν. 

ιβ΄. Τοὺς πρὸ τοῦ βαπ]ίσματος τεθυκότας, καὶ nuila ταῦτα βαπ]ισθέγϊας, 
ἔδοξεν εἰς τάξιν προάγισϑαι, ὡς ἀπολουσαμένους. 

ry. Χωριπισκόποις μὴ ἐξεῖναι πρεσβυϊέρους ἢ διακόνους χειρόϊονεῖν, ἀλλα 
pz μηδὲ πρεσβυτέρους πόλεως, χωρὶς τοῦ ἐπιτρασῆναι ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου 
μετὰ γραμμάτων, ἐν ἑτέρᾳ παροιχίᾳ. 

ιδ΄, Τοὺς ἐν χλήρῳ πρεσβυτέρους 3| διακόγους ὄντας, ἀπεχομένους χρεῶν, 
ἔδοξεν ἐφάπτεσθαι, καὶ οὕτως, εἰ βούλοιντο, χρατεῖν ἑαυτῶν. ΕἸ δὲ βδε- 
λύσσοιγο, ὡς μηδὲ Td μεϊὰ κρεῶν βαλλόμενα λάχανα ἐσθίειν, καὶ εἰ μὴ ὑπεί- 
χοιεν τῷ κανόγι, πεπαῦσθαι αὐτοὺς τῆς τάξεως. 


ANCYRANI, 


10. Diaconi, quicumque ordinantur , si in ipsa ordinatione protestati sunt, et dixerunt 
velle se coniugio copulari , quia sic manere non possunt, hi si postmodum uxores duxerint, 
in ministerio maneant, propterea quod eis episcopus licentiam dederit. Quicumque sane 
tacuerunt, et susceperunt manus impositionem , professi continentiam , et postea nuptiis 
obligati sunt, a ministerio cessare debebunt (6). 

11. Desponsatas puellas, et post ab aliis raptas, placuit erui, et eis reddi quibus 
ante fuerant desponsatae, etiamsi eis a raptoribus vis illata constiterit. 

13. Eos qui ante baptisrha sacrificaverunt idolis, et postea baptisma consecuti sunt, 
placuit ad ordinem provehi , quod probentur abluti. 

13. Chorepiscopis non licere presbyteros, aut diaconos ordinare, sed nec presbyteris 
(lege presbyteros] civitatis, sine praecepto episcopi vel litteris, in unaquaque parochia (7). 

14. Hi qui in clero sunt presbyteri, et diaconi, et a carnibus abstinent , placuit 
eas quidem contingere, et ita, si voluerint, continere. Quod si in tantum eas abomi- 
nantur, ut nec olera, quae cum eis coquuntur, existiment comedenda, tamquam non 
consentientes regulae, ab ordine cessare debebunt. 


Can. 10. Auixovo: καϑισταμενοι ὅσοι Vatic. 1, val- — bodleian. Pedal. χυρεπισκόπους vulgo — μὴν vulgo om. 


licell. Bevereg. — Ei διεμαρτύραντο Bevereg. vatic. 1; 
ipaprupscavro trapez. lustell. In marg. — xai ἔφησαν 
vatic. 1, vallicell. Ioan. Antiochen. in tit. 27.— xev- 
ναι γαμεῖν lustell. in marg.— διαμένειν trapez.—íémir. 
αὐτοὺς loan. Antioch. — παρασιωπήσαντες Bevereg. 

Can. 11. Exstat in tit. 42 Ioan. eiusdem. 

Can. 12. Προώγεσθαι δεῖν id. loan. in vatic. deo- 
λαυσαμένους lustell. 

Can. 18. Χωρεπισχόποις cum vatic. nostris, trapez. 


habent codd. et interpr. πρεσβυτέροις vallicell. μηδὲ im 
σχόποις Vat. 1, Bever. Nomoc.russ. in quo ἑτέρων πόλεων 
εἰς ἑτέρας — ἐν ixamrn παρ vat. 8, vallic. barocc. plures. 

Can. 14. Καὶ ἐπεχομένους Pedal,.— Εἰ 8i μηδὲ Bov- 
Xoivro Bevereg.; εἰ δὲ βουλ, Balsam. vulg. Εἰ δὲ βδελύσ 
σοιντο vallicell. vatic. 1, column. tres bodleiani 26, 
625, 3385, loan. Antioch. in tit. 29. — Καὶ μὴ ὑπείκοιεν 
vatic. 3. palatin. loan. Antioch. et septem codd. angli- 
Cani; καὶ μηδὲ ὑπείκοιεν Bevereg. xai ὑπείχοιεν trapez. 


A46 CANONES 
, * " , - - -" * *, $c. , 

it. Περὶ τῶν διαφερόντων τῷ χυριαχῷ, ὅσα ἐπισχόσου μὴ ὄντος πρεσβύτε- 

, LH Li - θ, ^ , 54 ^ * , - 5 , 
po: ἐπώλησαν, ἀνακαλεῖσθαι τὸ xupiaxóv. "Ev δὲ τῇ χρίσει τοῦ ἐπισκόπου εἶ- 

LJ , , Ὁ * ^ LÀ ^ * M] ^ ΄ * 

vai , εἶπερ προσήκει ἀπολαβεῖν τὴν τιμὴν, εἴτε χαὶ μὴ, διὰ τὸ πολλάχις τὴν 
πρόσοδον τῶν πεπραμένων ἀποδεδωχέναι αὐτοῖς τούτοις πλείονα Ἰὴν τιμήν. 

ις΄. Περὶ τῶν ἀλογευσαμένων ἢ καὶ dAoysuopévay ὅσοι πρὶν εἰκοσαετεῖς 
γενέσθαι, ἥμαρτον, πέντε καὶ δέχα ἔτεσιν ὑποπεσόντες, κοινωνίας τυγχανέτω- 
σαν τῆς εἰς τὰς προσευχάς. Εἶτα ἐν g5 κοινωνίᾳ διατελέσαντες Urn πέντε, τότε 
καὶ τῆς προσφορᾶς ἐφαπτέσθϑωσαν. ᾿Εξεταζέσθω δὲ αὐτῶν xai ὁ ἐν τῇ ὑποπτώ- 
ci βίος, xai οὕτως τυγχανέτωσαν τῆς φιλανθρωπίας. El δέ τινες χαταχόρως 
ἐν τοῖς ἁμαρτήμασι Γεόνασι, τὴν μαχρὰν ἐχέτωσαν ὑπόπτωσιν. Ὅσοι δὲ ὑπερ. 
βάνϊες τὰν ἡλικίαν Ἰαύτην, καὶ [υναῖκας ἔχοντες περιπεπώκασι τῷ ἁμαρ]ήματι, 
πέντε xai εἴχοσιν ἔτη ὑποπεσόντες, χοινωνίας τυγχανέτωσαν τῆς εἰς τὰς 
προσευχὰς, εἶτα ἐχτελέσαντες πέντε ἔτη ἐν τῇ χοινωνίᾳ τῶν εὐχῶν, τυΓχανέτω- 
σαν τῆς προσφορᾶς. Εἰ δέ τινες καὶ lovaixac ἔχοντες, καὶ ὑπερβάντες τὸν πεν- 
TnxoyTaerz χρόνον ἥμαρον, ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίου ΤυΓχανέτωσαν τῆς χοι- 
νωγίας: 

ιζ΄. Τοὺς ἀλογευσαμένους καὶ λεπροὺς ὄντας, Yrot λεπρώσαντας, τούτους 
προπέταξεν 5 ἁγία σύνοδος, εἰς τοὺς χειμαζομένους εὔχεσθαι. 


15. De his quae pertinent ad ecclesiam , quaecumque , cum non esset episcopus , 
presbyteri vendiderunt, placuit, rescisso contractu, ad iura ecclesiastica revocari. In 
iudicio autem erit episcopi, si pretium debeat recipi, necne: quia plerumque rerum 
distractarum reditus ampliorem summam pro pretio dato reddiderit (8). 

16. De his qui irrationabiliter versati sunt, sive versantur , quotquot ante vicesi- 
mum annum tale crimen commiserint, quindecim annis exactis in poenitentia, commu- 
nionem mereantur orationum : deinde quinquennio in hac communione durantes, tunc 
demum oblationis sacramenta contingant. Discutiatur autem et vita eorum, qualis tem- 
pore poenitudinis exstiterit, et ita misericordiam consequantur. Quod si inexplebiliter 
his haesere criminibus, ad agendam poenitentiam prolixius tempos insumant. Quotquot 
autem peracta XX annorum aetate, et uxores habentes, hoc peccato prolepsi sunt, xxv 
annis poenitudinem gerentes, in communionem suscipiantur orationum: in qua quinquen- 
nio perdurantes, tunc demam oblationis sacramenta percipiant. Quod si qui et uxores 
habentes , et transcendentes quinquagesimum annum aetatis, ita deliquerint, ad exitum 
vitae communionis gratiam consequantur. 

17. Eos qui irrationabiliter vixerunt, et lepra iniusti criminis alios polluerunt , 
praecepit sancta synodus inter eos orare, qui spiritu periclitantur immundo (9). 


Can. 15. Περὶ δὲ τῶν Bag. vatic. 1, vallicell. — — καὶ ἀλογευσ. trapez.— iterat érSu 0m. vatic. 1. usque ad 
αἰνωβαλεῖσθαι Bruns. ὠνακαλείσθω loan. Antioch. &. 9. — φιλανθρωπίας. τινες xaxcopysc Ethon. collegii cod.— 
-— irs προσήχον Valle. 1, vallicell, palal.— τὴν εἰσοδον εἴχοσιν ἔτεσιν Bhalll.—— ὑποπεσόντες cum vatic.1, vallic. 
lustell. Pedal. Bruns. — δεδωχένα, lo. Antioch. trapez. palat. et otonibus bodleian. ὑποπεσέτωσαν xai 

Con. 16. Περὶ δὲ τῶν vallicell. valic, 1.— περὶ τῶν — xo». Bevereg. el Nomoc. russic, — τὸν πεντηκοστὸν 
ἀλόγως διαγόντων καὶ διωγομένων lustell. ἰδ margin. — — in lisdem. 


ANCYBANI. 411 

ix. ΕἸ τινες ἐπίσχοποι xalacraÜévric, καὶ μη δεχθέντες ὑπὸ τῆς παροιχίας 
ἐκείνης, εἰς ἣν ὠνομάσθησαν, ἑτέραις βούλοιντο παροικίαις ἐπιέναι, καὶ βιάξιε- 
σϑαι τοὺς καϑεστῶτας, xai στάσεις κινεῖν xav αὐτῶν, τούτους ἀφορίζεσϑαι. 
Ἐὰν μέντοι βούλοιντο εἰς τὸ πρεσβυτέριον καθέζεσθαι, ἔνϑα ἦσαν πρότερον 
πρεσβύτεροι, μὴ ἀποβάλλεσθαι αὐτοὺς τῆς τιμῆς. ᾿Εὰν δὲ διστασιάζωσι πρὸς 
τοὺς χαϑεστῶτας ἐχεῖ ἐπισχόπους, ἀφαιρεῖσθαι αὐτοὺς xal τὴν τιμὴν τοῦ πρε- 
σβυτερίου, xal γίνεσθαι αὐτοὺς ἐκκηρύχτους. 

18. Ὅσοι παρϑενίαν ἐσαγγελλόμενοι, ἀϑετοῦσι τὴν ἐπαγγελίαν, τὸν τῶν 
διγάμων ὅρον ἐκπληρούτωσαν. Τὰς μέντοι συνερχομένας παρθένους τισὶν, ὡς 
ἀδελφὰς, ἐκωλύσαμεν. 

x. Ed» τινος γυνὴ μοιχευθῆ, ἢ μοιχεύσῃ τις, ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν δεῖ αὐτὸν 
τοῦ τελείου τυχεῖν, κατὰ τοὺς βαθμοὺς τοὺς προάγοντας. 

κα΄. Περὶ τῶν γυναιχῶν τῶν ἐχπορνευουσῶν, καὶ ἀναιρουσῶν τὰ γεννώμενα, 
καὶ σπουδαζουσῶν φθόρια ποιεῖν' ὁ μὲν πρότερος ὅρος μέχρις ἐξόδου ἐχώλυ- 
σε, xal Ἰούτῳ auylievTai. Φιλανθρωπότερον δέ τι εὑρόγες, ὡρίσαμεν δεκαετῆ 
χρόνον xarà τοὺς βαϑμοὺς τοὺς ὡρισμένους «“ληρῶσαι. 

κβ΄. Περὶ ἑκουσίων φόνων, ὑποπιπἸέτωσαν μὲν, τοῦ δὲ Τελείου ἐν τῷ τέλει 
τοῦ βίου καταξιούσθωσαν. 


18. Si qui episcopi ordinati sunt, nec recepti ab illa parochia in qua fuerant de- 
nominati , voluerintque alias occupare parochias, et vim praesulibus earum inferre, se- 
ditiones adversus eos excitando, hos abiici placuit. Quod si voluerint in presbyterii or- 
dine , in ecclesia ubi prius fuerant, ut presbyteri, residere, non abiiciantur propria 
dignitate. Si autem seditiones commovent ibidem constitutis episcopis, presbyterii quoque 
honor talibus auferatur, fiantque damnatione notabiles. 

19. Quotquot virginitatem promittentes irritam faciunt sponsionem, inler bigamos 
censeantur. Virgines autem , quae conveniunt cum aliquibus, tamquam sorores , habitare 
prohibemus. 

20. Si cuius uxor adultera fuerit, vel si ipse adulterium commiserit, septem anno- 
rum poenitentia oporlet eum perfectionem consequi, secundum pristinos gradus (10). 

31. De mulieribus quae fornicantur et partus suos necant, vel quae agunt secum, 
ut ex utero conceptos exculiant, antiqua quidem definitio usque ad exitum vitae eas ab 
Ecclesia removet: humanius autem nunc definimus, ut eis decem annorum tempus, sé- 
eundum praefixos gradus poenitentiae, largiamur. 

32. Qui voluntarie homicidium fecerint, poenitentiae quidem iugiter se submittant: 
perfectionem vero circa vitae exitum consequantur. 


Can. 18. αν τινες trapez, — χαταστάντες Pedal, — stell. — προσώγοντας vatic. 1. 


— ἐν ἑτέραις Vülit. 8. — πρεσβυτερεῖον palat. semel et Can. 91. Συντίθεται trapez. petroburg.1 — forte xai 

mox iterum. — διστασιώξωσι lustell. depravate-- deas. αἱ τι c Routh.— πληρῶσαι om. traperunt. Pedal. Justell. 

αὐτοῖς Bevereg. Nomocan. ross. plerique vulgati; wansponit. lo. Antioch. tit. 40. 
Can. 19. Οὗτοι τὸν δνγάώμων I0. Antioch, tit. 94.— ὡς Can. 22 aliquando loco 23 poaitur et vice versa. 


ante aiia. om. palatin.—35/.20;; Bever.Nom.russ&, — — τοῦ τελείου δὲ [ustell.— πρὸς τῷ «in lo. Antioch. 
Can. 90. "Ev τις γυνή vatic. €. — δοκεῖ adróvlu« — (OL. &0 In vatic. et volg. 
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χΎ. Ἐπὶ ἀκουσίων φόνων, ὁ μὲν πρότερος ὅρος iv ἑσταετίᾳ xit) τοῦ 
τελείου μετασχεῖν, xarà τοὺς ὡρισμένους βαϑμούς. 'O δὲ δεύτερος, τὸν anv- 


ταῖτῇ χρόνον πληρῶσαι. 


κδ΄. Οἱ καταμανϊευόμενοι xal ταῖς συνηθείαις Ἰῶν ἐθνῶν ἐξακολουθοῦγϊες, 
ἢ εἰσάϊοντές Tivac εἰς Τοὺς ἑαυτῶν οἴχους ἐπὶ ἀνευρέσει φαρμαχειῶν, 3 xai xa- 
Θάρσει, ὑπὸ τὸν κανόνα σιατέτωσαν τῆς πενταετίας χατὰ τοὺς βαϑμοὺς ὡρι- 


ἰδ φοῖ ln ἃ ; ὶ δύ 
σμέγους" τρία ἔτη ὑποπτωσεως, χαὶ OUO 


Ψ Φ ^ L] - 
iT" εὐχῆς, χωρὶς προσφορᾶς. 


κε΄. Μνηστευσάμενός τις κόρην, 4-pogiQ9dp» τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς, ὡς xai 
ἐπιφορέσαι αὐτὴν, ἔγημε δὲ τὴν μνησ᾽ὴν μέϊὰ ταῦτα, αὶ δὲ φθαρεῖσα ἀπήγξατο" 
οἱ συνειδότες ἐχελεύσθησαν ἐν δεχαετίᾳ δεχθῆναι εἰς τοὺς συνεστῶτας κατὰ 


τοὺς ὡρισμένους βαϑμούς. 


98. De homicidiis non sponte commissis, prior quidem definitio post septennom 


poenitentiam perfectionem consequi praecipit 


: secunda vero , quinquennii tempus explere. 


23. Qui divinationes expetunt, et morem gentilium subsequuntur, aut in domos 
suas huiuscemodi homines introducunt, exquirendi aliquid arte malefica, aut expiandi 
causa, sub regula quinquennii iaceant, secundum gradus poenitentiae definitos. 


94. Quidam sponsam habens, sororem 
modum desponsatam sibi duxit uxorem; illa 


eius violavit, et gravidam reddidit : post- 
vero, quae corrupta est, laqueo se peremit. 


Hi qui fuerunt conscii, post decennem satisfactionem iussi eunt suscipi , secundum gra- 


dus poenitentiae constitutos. 


Can. 23. "Exi ἀκουσίων cum vatic. 1, 2, 3, palat. 
vallicell. column. περὶ ἀκουσ. caeteri.— Extat In tit. 40. 
lo. Antioch. iuxta vatican. 

Can. 84. Συνηθείας τῶν χρύνων vulg. In conciliis 
— κατακολουθοῦντες Bevereg. lustell. — ἀνερευνήσει φαρ- 
μακείων καὶ καθάρσει. loan. Antioch. vulg. eod. tit.— 


τοὺς 8Dte ὠρισμέν, om. Tustell. 

Can. 95. Extat |n eodem tit. loannis Antioch. 
luxta cod. vat.— ἐὼν προσεφϑάρη vallicell. προσέφῥειρε 
τὴν ἀδελφὴν αὐτὸν lustell. in. marg. — ἐπιφορῆσαι Be- 
vereg. ἐμφορῦσαι Vallicell. vatlc.1 — οἱ δὲ συνειξότες. 
vatic. 2. 


ANNOTATIONES. 


(1) Licere. Anno p. C. 814 vel 315 an- 
cyrana synodus ascribi solet, nicaena pror- 
sus antiquior, ut monitus a Graecis notavit 
Dionysius: « Istae regulae priores quidem 
sunt nicaenis, sed ideo nicaenae prius po- 
sitae sunt propter auctoritatem eiusdem ma- 
gni consilii congregati apud Nicaeam.» Sae- 
viente tum temporis in Christianos Maxi- 
miano, non pauci, acerbitate tormentorum 
victi, manus dederunt; ex quibus nonnulli 
tum sacerdotes, tum diaconi, pudore capti, 
alio fortasse deterriti poenarum genere , poe- 
nitentibus scilicet addictarum , praelium qui- 


dem, quasi resumpto animo , redintegrare vi- 
debantur , sed fraudulenter et insidiose, 
facta cum gentilium magistratibus collusione, 
condictaque pacto pecunia, ut cum nil pa- 
terentur, martyrium simularent. Nil mirum 
hoc primo canone in id genus sacerdotes, 
statutam primum ab omni sacerdotum offi- 
cio suspensionem , tumque sacrificii obla- 
tionem , tum quamvis ad populum concio- 
nem interdictam. 

(3) Potestas. Nota similiter diaconos ae- 
que lapsos simili poena excludi a duobus 
praecipuis muneribus, id est tum a pane el 
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calice offerendo , tum a praedicando ; ex qui- 
bus prius esse multiplex diaconi inter sacra 
ministerium, non vero sacerdotis oblationem; 
posterius autem non concionem ad populum, 
sed acclamationem cum precibus fieri soli- 
tam, minime dubitandum. 

(3) Humanitas. lungitur IV cum V ca- 
none apud Dionysium, Cresconium , et in 
prisca versione atque Adriani epitome. Quae 
vero in his subobscura sunt, verbis veterum 
interpretum apposite collatis declarantur. 
De illis nimirum agitur qui vi sacrificave- 
runt, etiam pransi ad idola ( in templis ido- 
lorum Isidor. ): quorum alii laetiore ( cultiore 
Isid. ) habitu accesserunt, ductique ad tem- 
pla, vestibus pretiosioribus usi ( ibi pretio- 
siori adhuc veste mutata Isid. ), parati prandii 
participes facti sunt indifferenter ( haud aegre 
graece; sumentes omnia quae fuerunt appo- 
sita Isid. ): hos igitur placuit uno anno audire, 
in narthece stantes, sacrarum lectioni at- 
tentos ( Zonaras); deinde tribus annis sub- 
sterni, hoc est post ambonem consistere et 
cum catechumenis egredi; lum biennio cum 
fidelibus in oratione tantum communicare 
(ita recte interpretantur Zonaras et Balsa- 
mon ). Quibus sex annis ( male quatuor lsid.) 
absolutis, eos denique ad perfecta ( ἐσὶ 
τὸ τέλειον, plane eodem sensu quo sexcen- 
ties τελείωσις et τελεῖσθαι apud Areopa- 
gitam ) pervenire, sive divinorum esse Eu- 
charistiae sacramentorum particijies ( sacra- 
menlis reconciliari lsid. ). Alii vero templa 
quidem ascenderunt, accumbentesque mensis 
comederunt idolothyta, sed veste lugubri, 
moesti et flentes, immo clamantes, etc. Illos 
iubet Synodus biennio substerni , tertio anno 
orationibus tantum , nondum oblationi com- 
municare , cum fidelibus consistentes, qua- 
driennio demum (non tertio anno, ut legit 
Espenius singularem secutus varietatem ) su- 
scipi ἐπὶ Ὑὸ τέλειον. Verum enim vero nota 
penes episcopos plane fuisse aut protrahere 
poenitentiam, aut indulgentias decurtare ; 
quae quidem facultas , perinde ac saepe me- 
morata martyrum pro lapsis suffragia, catho- 

Turis. Eccles.Graec. Tom. 1. 
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licae hodiernarum quae dicuntur indulgen- 
tiarum disciplinae locum dedit, sbequé ulla 
exceptione legitimum. 

(A) Negetur. Agitur hic de his qui solis 
cesserunt minis, ac temperari debet Diony- 
sii versio, relata voce ἀπειλῇ tum ad me- 
tum suppliciorum, χολάσεων, tum ad cae- 
terorum damnorum, ἀφαιρέσεως x. v. ε. 
Antonomasis illa dies magna pro pascha tran- 
siit inde in Caroli Magni capitulare de poe- 
nitentibus: «Ut sint cum cilicio inter. poe- 
nitentes vel usque ad diem magnum.» 

(8) Pensanda est. Hisce liquet canonibus 
sacerdotem verum iudicem agere, cum eius 
sit et de poenitentis contritione, et de cri- 
minis pravitate, et de iteratione, et de va- 
riis vitae praeteritae praesentisque circum- 
stantis statuere. 

(6) Debebunt. Qualis sit X canonis sen- 
sus vix affirmari potest, cum aliter omnino 
referàtur a Martino Bracarensi , sane orien- 
talis disciplinae studioso; legit enim: «Dia- 
conus qui eligitur, si contestatus fuerit pro 
accipiendo matrimonio , et dixerit non posse 
in castitate permanere, hic non ordinetur. » 
Eadem rursus in collectione quesnelliana 
saeculo VI aut V scripta ex fontibus graecis. 
Immo vim canoni. qualemcumque illatam 
fuisse non negare videntur Zonaras et Balsa- 
mon, quum aperte fateantur vel apud Graecos 
licentiam. diacono non concedi uxorem post 
ordinationem accipiendi. Caeterum posterior 
canonis pars qua, solo iam ligatus silentio, 
diaconus ad castitatem tenetur, argumento 
est manifesto extitisse hac de re legem ge- 
neralem , nec nisi urgente quadam necessi- 
tate, ab illa in nonnullis locis episcopos, si 
qui demum id genus alicubi fuerint, con- 
cessisse immunitatem. 

(1) Parochia. Tantas lites inter eos qui 
apud pseudo-reformatos episcoporum partes 
aut presbyterorum tenebant, ís canon movit, 
ut post prolixos Beveregii commentarios etiam. ' 
alios nuperrime Martinus Routhius condere 
sibi praeceperit, elegantes quidem et graves , 
quos nemo sine emolumento aut voluptato 

9" 
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recolet. Nobis vero satis fuit, stabilita ex 
optimis codicibus vera canonis scriptura , 
sensum tantisper a Dionysio et vetustis in- 
terpretibus depravatum , graece restituisse: 
scilicet chorepiscopis quibus aliqua ordinan- 
di competebat potestas, haud esse integrum 
presbyteros et diaconos ubivis "ordinare , 
quanto minus (ἀλλὰ μὴν μηδὲ} presby- 
teros in ipsa episcopi civitate, in quacum- 
que parochia sive dioecesi, sine ipsius 
episcopi licentia, eaque litteris scriptis con- 
cepta. Cf. can. nic. 8, antioch. 8, 10, neo- 
caesar. 13, Basil. 29. 

(8) fleddiderit. Vide. quam egregie, vel 
inter acerbe persequentium agmina, dictum 
et sancitum sit, sua esse Ecclesiae possidendi 
iura, bonorumque suorum alienationem, sine 
episcopi consensu, habendam omnino nullam. 

(9) Immundo. Pauca quidem verba , nulla 
inter graecos varietate discrepant; sed mira 
latinorum interpretum diversitas est, immo 
tanta exemplariorum dissensio , ut teste Lab- 
baeo, vix duo inter se consentiant; inde move- 
batur Petrus de Marca ad specialem in hunc 
canonem scribendam dissertationem. Ne vero 
a Graecis discedamus, constat synodum man- 
daviase ut hi qui crimine eontra naturam 
contraxerant lepram , eaque alios infece- 
rant, sive de corporis, sive de animi morbo 
agatur, inter hiemantes , seu foris extra ec- 
clesiam , ubi tam energumeni quam primae 
classis poenitentes sub dio degebant, con- 
sisterent. Hic lubet paululum a severiore 
sobrietatis nostrae lege recedere ut vitiosam, 
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nostra quidem sententia , lectionem [ustelli, 
etiamque a Ballerinis acceptam, uno verbo 
emendemus : ubi enim apud illos prisca ver- 
$i0 canonum habet: « Pro his qui in anima- 
lia. fraciscunt,» non fracescunt legere suade- 
remus post eosdem in margine, sed fruni- 
scunt aut fruniscuntur ; quae vox minus erit 
insolens, et inaudita. « Fruniscor enim , in- 
quit À. Gellius , rarissimum , sed iucundius, 
et amoenius quam /ruor.» Unde Commodia- 
nus semel in Zstruct. 36 v. 897, et iterum 
Carm. apolog. v. 298 : 

Haec speranda nobis spes et sempilerno frunisci: 

Dum vita fruniscí putas, improvidus erras. 

(10) Gradus. Videtur is canon loqui de 
marito qui uxorem ab altero ex causa adul- 
terii dimissam , illo adhuc vivente, duxit et 
cum illa moechatus est. Unde nonnulli in- 
ferunt patres huius synodi re supposuisse 
vera, ab adulterium minime dissolvi matri- 
monium, et eum qui dimissam duxit mulie- 
rem, esse adulterum: nondum igitur Graecos 
morem civili gessisse legi quae postmodum 
in simili casu divortium aliamque a latina 
disciplina induxit consuetudinem. Missa fe- 
cimus nonnulla quae Graecis ignorantur, olim 
vero a veteribus latinis interpretibus lezeban- 
tur tam in hoc concilio quam in caeteris , 
qualia sunt nomina episcoporum, subscriptio- 
nes , appendices , aliaque id genus codicibus 
nostris ignota. Áncyrana autem omnia M. Rou- 
thius collegit et eleganter expolivit in Reliq. 
sacr. ed. vet, t. ΠῚ, p. 405-454, ed. alt. 
t. IV. p. 115-339. 


III. 


CONCILII NEOCAESARIENSIS 


CANONES XV. 


Tir. 1. De presbyteris qui uxores acceperunt vel fornicati sunt.— 1I. De his quae doobus fratribus nuptae 
fuerunt vel qui duas sorores uxores acceperunt. — IIl. De his qui multis nuptiis obligantur. — IV. De 
his qui fornicarl proposuerint et vetantur. — V. De catechumenis peccantibus. — VI. De catechumena 
gravida quae debeat baptizari. — YII. Quod non oporteat in nuptiis bigamorum orare presbyteros. — 
VII. De his qui mulieribus adulteris soclantur. — 1X. De. presbyteris qui antequam adipiscerentur or- 
dinem, peccaverunt, — X. De diaconibus similiter. — XI. Quo tempore presbyterum oporteat ordinari. 
— XII. De his qui in aegritudine baptizantur. — XIII. De certo numero diaconorum. 


α΄. Πρεσβύτερος ἐὰν γήμῃ, τῆς τάξεως αὐτὸν μετατίϑεσθαι. ᾿Εὰν δὲ σορ- 
[4 * , 4 ^T 2. 6 ΄. ^ * 2: V : , 
γεύσῃ ἢ μοιχεύσῃ, ἐξωθεῖσθαι αὐτὸν τέλεον, καὶ ἄϊεσθαι αὐτὸν εἰς μέϊάνοιαν. 
β΄. Τυνὴ ἐὰν γήμηται δύο ἀδελφοῖς, ἐξωθείσθω μέχρι θανάτου, «λὲν ἐν 
- ^, * ^M t t , , M , ^ * , 
τῷ ϑανάτῳ εἰποῦσα, ὡς ὑγιάνασα λύσει τὸν γάμον, διὰ Tuv φιλανϑρωαίαν 
L4 id , p s * , *, , , * LÀ ft 
ἔξει τὴν μετάνοιαν. ᾿Ἐὰν δὲ τελευτήσῃ γυνὴ ἐν τοιούτῳ γάμῳ οὖσα, "rci ὁ 
ἀνὴρ, δυσχερὴς τῷ μείναντι ἡ μετάνοια. 


δ' kl - , LJ t * , ^ t € 
y. Περὶ τῶν α«λείστοις γάμοις περιπιπτόντων, ὁ μὲν χρόνος σαφὴς ὁ ὡρι- 
σμένος, ἡ δὲ ἀναστροφὴ καὶ καὶ πίστις αὐτῶν συντέμνει τὸν χρόνον. 


1. Presbyter, si uxorem acceperit, ab ordine deponatur: si vero fornicatus foerit, 
aut adulterium. perpetraverit, amplius pelli debet, et ad poenitentiam redigi (1). 

9. Mulier, si duobus fratribus nupserit, abiiciatur usque ad mortem: verumtamen 
in exitu propter misericordiam, si promiserit, quod facta incolumis, huius coniunctionis 
vincla dissolvat, fructum poenitentiae consequatur. Quod si defecerit mulier aut vir in 
talibus nuptiis, diflicilis erit poenitentia in vita permanenti. 

3. De his qui in plurimas nuptias inciderunt, et tempus quidem praefinitum ma- 
nifestum est, sed conversatio eorum , et fides tempus abbreviat. 


Titulus est in. vatic. 1, 2, 3, vallicell. trapez. uti 
apud Beveregium: Κανόνες τῶν ἐν Νεοκαισαρείᾳ συνελ- 
ϑόντων ὠγίων xci μαχαρίων πατέρων, οἴτηνες δεύτεξοι μὲν 
εἰσὶ τῶν ἐν ᾿Αγεύρᾳ, τῶν δὲ ἐν Νικαίᾳ προγενέστεροι. δια 
δὲ σιβασμιότατα προτέταχται αὐτῶν καὶ ἐν Νικαία. Inde 
Dionysius: « Post canones ancyranos sequunlur san- 
ctorum et beatorum patrum qui convenerunt Neocae- 
sareae , qui quidem posteriores sunt ancyranis, priores 
vero nicaenis, sed propter dignitatem nicaeni eisdem 
praeponuntur.» Eiusdem versio sequitur. 

Can. 1. Κατατίθεσθαι Io. Antioch. tit, 27. — τῆς 


τάξεως αὐτοῦ μετατιδέσθω., ἐξωθείσθω τέλειον καὶ ὠγίσθω 
Bevereg. ex uno codice, scriptore non intelligente 
subauditum, ut centies fit, ἔδοξεν. Nomocanonis russ. 
conditor lisdem vestigüs de more suo caeculendo 
institit.— ὥγεσφαι αὐτὸν lo. Antiochen. 

Can. ἃ. "Es» γαμοθὴ ld. tit. 44. — post θανάτου Be- 
vereg. addil: μὴ πειθομένη λῦσαι τὸν Tap» —1n multis 
codd. οἱ edd. alio ordine: ϑανάτω διὰ τὴν φιλ, εἰποῦσα, 
— εἰκοῦσα 0m. vatic. 1. — ὡς ὑγιήνασα lo. Antioch. 
vulgat.— γυναὶ τῷ τοιούτῳ γάμῳ Vallicell. 

Can. 3. Extat in loannis Antioch. tit. 48, 
* 
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δ΄. Ἐὰν apóSrraí τις, iaiSuusdoac γυναικὸς, συγχαϑευδῆσαι μετ αὐτῇ, 
μὴ ἔλθῃ δὲ εἰς ἔρον αὐτοῦ ἡ ἐνθύμησις, φαίνέϊαι ὅτι ὑπὸ Ἰῆς xdpíToc ἐῤῥύσθη. 

ε΄. Καϊηχούμενος ἐὰν εἰσερχόμενος εἰς TÓ χυριακὸν ἐν τῇ τῶν καϊηχουμένων 
τάξει Glzxx, οὗτος δὲ φανῇ ἁμαρανων, ἐὰν μὲν Γόνυ κλίνων, ἀχροάσθω μηκέτι 
ἁμαρτάνων. ᾿Εὰν δὲ καὶ ἀχροώμενος ἔτι ἁμαρτάνῃ, ἐξωϑείσθω. 

ς΄. Περὶ χυοφορούσης, ὅτι δεῖ φωτίζεσθαι ὁπότε βούλεϊαι. Οὐδὲν γὰρ ἐν 
ούτῳ χοινωνεῖ ἡ τίκτουσα τῷ τικτομένῳ, διὰ τὸ, ἑκάστου ἰδίαν τὴν προαίρεσιν 
τὴν ἐπὶ τῇ ὁμολογία δείχνυσθαι. 

ζ΄. Πρεσβύτερον εἰς [ἅμους διγαμούντων μὴ ἑστιᾶσθαι, ἐπεὶ μετάνοιαν ai- 
τοῦντος τοῦ διγάμου, τίς ἔσται ὁ πρεσβύτερος, ὁ διὰ τῆς ἑστιάσεως συγχατα- 
τιϑέμενος τοῖς γάμοις; 

η΄. Γυνὴ τινος μοιχευθεῖσα Xaixoü ὄντος, ἐὰν ἐλεγχϑῆ φανερῶς, ὁ τοιοῦτος 
εἰς ὑπηρεσίαν ἐλθεῖν οὐ δύναται. ᾿Ἐὰν δὲ καὶ μετὰ τὴν χειροτονίαν μοιχευθῇ, 
ὀφείλει ἀπολῦσαι αὐτήν. Ἐὰν δὲ συζῇ, οὐ δύναται ἔχεσθαι τῆς ἐγχειρισθείσεης 
αὐτῷ ὑπηρεσίας. 

θ΄, Πρεσβύτερος, ἐὰν προημαρτηχὼς σώματι προαχθῇ, καὶ ὁμολογήσῃ ὅτι 

ἃ. Si quis mulierem concupiscens proposuerit cum ea concumbere , et cogitatio eius 
non perveniat ad eífectum , apparet quod Dei gratia liberatus sit (2). 

5. Catechumenus si ingrediatur ecclesiam , et ordinem eorum qui instruuntur as- 
sistat: hic autem deprehensus fuerit peccans , si quidem genuflectit , audiat , ut non 
delinquat ulterius: si vero et audiens peccaverit , expellatur. 

6. Gravidam oportet baptizari, quando voluerit, nihil enim in hoc quae parit na- 
scenti communicat: propterea quod uniuscuiusque suum propositum in confessione de- 
claretur (3). 

71. Presbyterum in nuptiis bigami prandere.non convenit, quia cum poenitentia bi- 
gamus egeat, quis erit presbyter qui propter convivium talibus nuptiis possit praebere 
consensum ? 

8. Mulier eiusdem adulterata laici constituti, si evidenter arguatur, talis ad mini- 
sterium cleri venire non poterit. Si vero post ordinationem adulterata fuerit, dimittere 
eam convenit: quod si cum illa convixerit, ministerium sibi commissum obtinere non 
poterit. 


9. Presbyter, si praeoccupatus corporali 


Con. ἃ. 'Επιθυμῆσαι petrob. 1, barocc. unus, Brons. 
—pygav αὐτὸ €um vatic. 1, 3, petroburg. 1. et 6 angli- 
canis.—5 ἐπιθύμπσις Io. Antioch. tit. 43. 

Can. ὅδ. 'O κατηχούμενος mosquens, 1, — εἷς τὸ 
ϑυσιαστήριον ἴοδη. Antioch. tit. 35 in vatic. οὖτος δὲ 
dpaprdyn trapez. Bhalli.— μηχέτε ἁμαρτάνειν vallc. 1. 
—in ἁμαρτάνοι vatic. 1, 3, palat. vallicell. 

Can. 6. Οὐ γας ἐν τούτῳ To. Antioch. tit. 36. — 
τὴν ἰδίαν προαίρεσιν τὴν ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ ἧτοι ὁμολογίᾳ 
ibid. 


peccato provehatur, et confessus fuerit de se, 


Can. 7. Eic γάμον vatic. 1— δυγαμοῦντος vatic.1, 
3, palat. trapez. petrob. 1 loan. Antioch. tit. 28, Be- 
vereg. Nomocan. russ. — μη ἡστιώτω ibid. 

Can. 8, "Ἐὰν γυνὴ ἐλεγχϑὴ trapez. — καὶ om. post 
id» δὲ Pedal. — οὐ δι αὐτὴν δύναται loan. Antioch. 
Ut. 41. — αὐτῶ διακονίας trapez. Bevereg. 

Can. 9. Ἔν καὶ προημαρτ. lo. Antioch. tit. 25, idem- 
que om. προαχϑῇ consequenter. --- Πρὸ χειροτονίας Be- 
vereg. — μὴ ὁμολογήσῃ id. 
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ἥμαρτε πρὸ τῆς χειροτονίας, μὴ προσφερέτω, μένων ἐν τοῖς λοιποῖς, διὰ τὴν 
ἄλλην σπουδήν. Τὰ γὰρ λοιπὰ ἁμαρτήματα ἔφασαν οἱ πολλοὶ καὶ τὴν χειρο- 
θεσίαν ἀφιέναι. "Edv δὲ αὐτὸς μὴ ὁμολογῇ, ἐλεχθῆναι δὲ φανερῶς μὴ δυνηθῇ, 
iv αὐτῷ ἐχείνῳ ποιεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν. 


NEOCAESARIENSES. 


i "Opoíac xal διάχονος, ἐὰν τῷ αὐτῷ ἁμαρτήματι περιπέσῃ, τὴν τοῦ ὑπη- 
ρέτου Ἰάξιν ἐχέτω. 
ια΄. Πρεσβύτερος πρὸ τῶν Ἰριάχοντα ἐτῶν μὴ χειροϊονείσθω, ἐὰν καὶ πάνυ 
ἄνθρωπος ἄξιος, ἀλλὰ ἀποτηρείσθω. 'O γὰρ Κύριος ᾿Ιησοῦς Xoidlóc ἐν τῷ 
Πριαχοστῷ ἔτει ἐφωϊίσθη, xal ἤρξατο διδάσκειν. 


"7" $ 
» o 


ιβ΄. ᾿Ἐὰν νοσῶν "Tic QuiTiaUn , εἰς πρεσβύτερον ἄγεσθαι οὐ δύναται, οὐκ ix 
προαιρέσεως γὰρ ἡ πίδἼις αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγκης" εἰ μὴ Ἰάχα διὰ Τὴν μετὰ 
ταῦτα αὐτοῦ σπουδὴν καὶ πίστιν, καὶ διὰ σπάνιν ἀνθρώπων. 

vy. Ἐσιχώριοι πρεσβύτεροι ἐν "TG χυριαχῷ τῆς πόλεως «προσφέρειν οὐ 
δύνανται, «xapóslog ἐπισχόπου ἢ πρισβυϊέρων πόλεως, οὔτε μὴν ἄρτον δὲ- 
δόναι ἐν εὐχῇ, οὐδὲ ποϊήριον᾽ ἐὰν δὲ ἀπῶσι, xal εἰς εὐχὴν χΛΎθῇ μόνος, δί- 
δωσιν. 


quod ante ordinationem deliquerit, oblata non consecret ; manens in reliquis officiis , 
propter studium bonum. Nam peccata reliqua plerique dixerunt per manus impositionem 
posse dimitti. Quod si de se non fuerit ipse confessus , et argui manifeste nequiverit, 
potestatis suae iudicio relinquere (4). 

10. Simili modo etiam diaconus, si eodem peccato succubuerit, ab ordine ministerii 
subtrábatur. 

11. Presbyter ante tricesimum aetatis suae annum nullatenus ordinetur, licet valde 
sit dignus: sed hoc tempus observet. Nam Dominus noster tricesimo aelatis suae anno 
baptizatus est, et sic coepit docere. " 

19. Si quis in aegritudine fuerit baptizatus , ad honorem presbyteri non po- 
test promoveri, quod non ex proposito fides eius, sed ex necessitate descendit: nisi 
forte propier sequens studium eius, et fidem , atque hominum raritatem talis possit 
admitti (5). 

13. Presbyteri ruris in ecclesia civitatis , episcopo praesente, vel presbyteris urbis 
ipsius, offerre non possunt, nec panem sanctificatum dare, calicemque porrigere. Si 
vero absentes hi fuerint, et ad dandam orationem vocentur soli, dare debebunt, 


Can. 10. ᾿Εὰν τῷ αὐτῷ cum vatic. 3, vallicell. tra- Can. 12. Ei; πρεσβυτέριον loan. Antioch. tit. 36 


pez. Pedal. Rhalli, et Ioan. Antioch. tit. 25; εἰ ἐν τῷ 
αὐτῷ Vatic. 1, 2, lustell. ià» ἐν τῷ Bevereg. Nomoc. 
russic. 

Can. 11. ᾿Αλλὰ τηρείσθω vatic. 1, vallicell. Ioan. 
Antioch. tit. 95.— ὁ γὰρ χύριος ἐν τῷ ld. κύριος καὶ Θεὸς 
ἡμῶν vatic. 1. Dionysius videtur non legisse ᾿Ιπσοῦς 
Χριστὸς το ἐβαπτίσθη vatic. 1, vallicell., trapezunt. & 
bodleisni, Bevereg. Nomocan. russic. τριακονταέτης 
ἐβαπτίσατο bodleian. 153. 


in vatic. trapez. column. πρεσβυτερεῖον petroburg. 1, 
vàlic. 2, — πίστις αὐτῷ Lrapez. — ταῦτα τοῦ σπουδὴν 
mendose Nomocan. russic. 

Can. 13. ᾿Επιχώριοι δὲ trapez. Bever. ἐπιχ. ἐπίσκο- 
mos m πρεσβύτεροι loan. Antioch. tit. 21. — ἐπισχόπου 
ἢ πρισβυτέρου ld. ἐπισκόπων ἢ πρεσβυτέρων Vatic, 2. — 
κληθεὶς μόνος bodleian. 158; κληθῆναι μόνος bodlelan. 
3385; κληθῇ ὁ ἐπιχώριος μόνος bodlelan. $771, loan. 
Antioch. vulg. : 
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ιδ΄, Οἱ δὲ χωρεπίσχοποι, εἰσὶ μὲν 


CANONES NEOCAESARIENSES, 


εἰς τύπον τῶν ἑβδομήχογϊα,, ὡς δὲ συλ- 


λεϊουργοὶ, διὰ "Inv. σπουδὴν τὴν εἰς τοὺς πἸωχοὺς,, προσφέρουσι Τιμώμενοι. 
, , i A5 , T * Mr ^ * , , v 
ιε΄. Διάχονοι ἑπτὰ ὀφείλουσιν εἶναι κατὰ ἴον κανόνα, xàv πάνυ μεγάλη εἰν 


αὶ πόλις" πεισθείσῃ δὲ ἀπὸ τῆς βίβλου 


1. Chorepiscopi quoque ad exemplum 


m 2 
τῶν Πράξεων. 


quidem et formam septuaginta videntur esse : 


ut comministri autem, propter studium quod erga pauperes exhibent, honorentur. 
15. Diaconi septem debent esse, iuxta regulam, licet et valde magna sit civitas. 
ldipsum autem et Áctuum apostolorum liber insinuat. 


Can. 14. iungitur apud lo. Ant. et alias cum 13 
Cuius videtur esse interprelamenlum. — τὸν σα. εἰς 
πτωχούς, lustell. 


Can. 15. Ka» π΄ μεγαλη καὶ πόλις loan. Antioch. 
Ut. 23; μεγάλη ἡ ἡ πόλις vallicell. trapez. Bevereg. 
Nomocan, russ. hhalli. 


ANNOTATIONES. 


(1) BRedigi. Tametsi neque de anno con- 
silii neocaesariensis, neque de numero cano- 
num aut episcoporum constet omnino, satis 
consentiunt Synodum habitam fuisse codem 
tempore quo ancyrana, inter annos 314 et 
319, Vitalem antiochenum utrique praefuisse, 
ac sedisse cum decem episcopis in ancyrana, 
cum iisdem et aliis quinque in neocaesariensi, 
eosdemque omnes ex CCCXVIII nicaenis fuis- 
se , ac plerosque demum insignitos doctrinae 
et laurea sanctitatis, immo martyrii. Unde 
nemo non inferet quanta his canonibus aucto- 
ritas accesserit. V. Tillemont ad Aistor. ec- 
cles, t, VI, p. 1. Ut vero canon primus re- 
probat sacerdotis matrimonium post ordina- 
tionem actum, aeque ac fornicationem et 
adulterium , ita minus loquitur quam silet 
prorsus de Graecorum more ineundi ante or- 
dinationem matrimonii. 

(2) Liberatus sit. Haud fortasse omitten- 
dum scholion in duplici vetusto codice descri- 
ptum, vat. 827 et Palat. 576 , quorum menda 
repurgare iuvat: Καλῶς εἶπεν Πρόθηται, 
ἐν ἀρχῇ μέχρι ψιλῆς προθέσεώς ἐστι, 
[ἀλλὰ καὶ τὸ σπουδῆς palatin. ἄλλως 
xai τὸ σπουδὴν vatic. Lego: ἄλλως καί 
v: σπουδῆς] ἐχόμενον ἔωραξεν, ὑσο- 
κεῖται ἐφορχισμένοις [ σωφρονισμῷ (1) pa- 
latin ], χαθὼς διαγορεύει ὁ ο΄ χανῶν τοῦ 
ἁγίου Βασιλείου. Cf. Balsamon et Zonar. 
δὰ hunc canon. et Basilianum LXX. Caete- 


rum cave ne hic putes ethicam potius esse 
admonitionem quam canonis robur; maximi 
enim ad rem canonicam illud interest , sub 
canonica poenitentia non cadere peccatum, 
ut aiunt, mere internum. 

(3) Declaretur. Respicit aperte canon VI 
tum ad nonnullorum opinionem id mire exi- 
stimantium mulierem gravidam non baptizari 
quin fetus in utero simul baptizetur, tum ad 
veteres Ecclesiae ritus catechumenum quem- 
cumque de fide interrogantis. Cf. Fleury Hist. 
eccl. lib. X. n. 17. 

(Ὁ) Relinquere. « Manere in reliquis of- 
ficiis,» Zonara interprete, est sacerdotum ho- 
norem , cathedrae praerogativam , iusque in 
altari communicandi retinere ; « potestatis 
vero suae iudicio is relinquitur » qui nulla 
publica sententia convictus deiectusque, iu- 
betur tamen videre an propria flagitii con- 
scientia pressus , sponte sua debeat a sa- 
crorum munerum funetione desistere. 

(δ) Admitti. Gabriel Albaspinaeus con- 
tra Balsamonem et Zonaram aliosque recte 
vidit eos hic in causam non venire qui in 
mortem baptismum distulissent, sed alios 
quos mortis periculum in ipso catechume- 
naiu occupavisset, quibus porro ita prae- 
propere baptismus collatus fuerit ut rudes 
imperitique rei sacrae, iam non valerent fidei 
arcana tradere, docere, exponere, nedum 
integra sacerdotii officia impleverint. 


Iv. 
CONCILII. ANTIOCHENI 


CANONES XXV. 


Tir. 1. De his qui contraría gerunt statutis de pascha In nicaeno concilio. -- Il. De his qui se ἃ perceptione 


sanctae communionis avertunt et qui excommunicatis In. domibus communicare praesumunt. — ΠῚ. De 
his qui ab aliis provinciis praeter conscientiam episcopi sui in aliis immorantur. — 1V. De damnatis et 
ministrare tentantibus. — V. De his qul se a ministerio ecclesiastico subtrabunt et seorsum congregare 
pertentant. — VI. De clericis excommunicatis et laicis, — VII. De peregrinis suscipiendis. — VIII. De 
pacificis peregrinorum, id est commendatitis litteris. — IX. De metropolitanis singularum provincia- 
rum. — X. De his qui vocantur chorepiscopi. — XI. De episcopis et clericis qui imperatores suppli- 
cant. — XII. De damnatis et imperatorem supplicantibus. — XIII. De episcopis qui in alienis provinciis 
ordinare praesumunt. — XIV. De indiciis episcoporum , eum inter se dissentiunt provinciales antistites. 
— XV. De episcopis ab eiusdem provinciae sacerdotibus consonanter exclusis, — XVI. De vagantibus 
episcopis. — XVII. De his qui suscipientes episcopatum officium devitant. — XVIII. De promotis episcopis , 
nec receptis. — XIX. De episcopalibus in provinciis ordinationibus. — XX. De synodis bis in anno tem- 
poribus suis celebrandis. — XXI. Ut nullus episcopus de provincia ad aliam migret ecclesiam. — XXll. De 
clericis qui ab alterius parochiae episcopis promoventur. — XXIII. Ut nullus ad episcopatum successo- 
rem sibi eligat promovendum. — XXIV. De rebus ecclesiae et de his quae propriae episcopi compro- 
bantur. — XXV. Ut episcopus dispensandi res ecclesiasticas habeat potestatem. 


Ἢ dria xai εἰρηνικωτάτη σύνοδος ἡ ὑπὸ τοῦ Θιοῦ σνγχαρωτηθιῖσα ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐξ ἐπαρχίας Συρίας, Κοιλῆςν 


Φοινικῆς, Παλαιστίνης, 'AgaBiac, Μεσοποταμίας, Κιλιχίας, 'Iaupiac, τοῖς κατ᾿ ἐπαρχίαν ὁμοψύχοις καὶ ἀγίοις συλ- 
λειτουργοῖς, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


IToidoríana. interpretatio. 
Saneta et pacatissima synodus Antiochiae in unum congregata his qui per singulas provincias (Syriae, 


Coeles-Pboenicis , veteris Arabiae , Mesopotamiae, Clliclae, Isaurlae] sunt, unanimibus sanctis consacerdo- 


libus, in Domibo salutem. 


Ἧ χάρις xai 4 ἀληθεία Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ἐπισκεψαμένη τὴν ᾿Αγτιοχέων ὠγίαν 
ἐκαλησίαν, καὶ κατοὶ τὸ αὐτὸ συνάπτουσα μεταὶ ὁμονοίας 
xai συμφωνίας καὶ Πνεύματος εἰρηνικοῦ, πολλὰ μὲν καὶ 
ἄλλα κατώρθωσεν, ἐν πᾶσι δὲ καὶ τοῦτο κατορθοῖ ἐξ ὑπο- 
βολᾷς τοῦ ὡγίον καὶ εἰρηνικοῦ Πνεύματος. Ἃ γαρ καλῶς 
ἔχειν ἔδοξε, μιτὰ πλείονος σκέψεως καὶ ἐπικρίσεως ὁμοῦ 
πάντων ἡμῶν τῶν ἐπισκόπων xara τὸ αὐτὸ συγκροτηϑέντων 
ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν, ἐπὶ τὴν ὑμε- 
τίραν γνῶσιν ὠνηνέγκαμεν, πιστεύσαντες τῇ τοῦ Χριστοῦ 
χάριτι, καὶ τῷ τῆς εἰρήνης ὡγίῳ Πνεύματι, ὅτι καὶ αὐτοὶ 
συμανιύσητε, ὡς ὧν δυνώμει συνόντες ἡμῖν, καὶ ταῖς εὐχαῖς 
συνεργοῦντες, μᾶλλον δὲ ἀνωμένοι ἡμῖν καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
pam συμπαρόντες, τὰ αὐτά τι ἡμῖν συμφωνήσαντες καὶ 
ὁρισάμενοι, καὶ τὰ ὀρδῶς δόξαντα ἐπισφραγιξόμενοι καὶ 
βεβαιοῦντες τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος συμφωνίᾳ Εἰσὶ δὲ 
oi ὁρισϑέντες ἐχκλησιαστιχοὶ κανόνες οἱ ὑποτιταγμένοι. 


Titulus in vat. 1,3, 3, vallicell. petrob. 1: Κανόνες 
τῶν ἐν ᾿Αντιοχίᾳ τῆς Συρίας συνελθόντων ἁγίων καὶ sata 
ίων πατέρων, nlsi quod ὠγίων om. vallicell. latina uncis 
lnclusa prologo accedunt cum nominibus episcoporum. 


Gratia et veritas Domini et Salvatoris nostri lesu 
Chris, sanctam eccleslam antiochenam visitans et 
in eodem connectens, per concordiam pacatissim] spi- 
ritus, multa quidem et alia perfeclL: in omnibus au- 
tem suggerente sancto οἱ pacifico Spiritu, etiam hoc 
perfecit, ut quae visa sunt reote constitu , cum plu- 
rima consideratione et iudicio, una omnibus Antiochiae 
ex diversis provinciis in unum collectis episcopis, in 
vestram notitiam deferrentur. Credimus autem gratiae 
Domini et sancto Spiritul pacis, quod et Ipsi conspi- 
rabitis nobiscum , tamquam in ana fuissetis virtute, 
et nobiscum orationibus annitentes , magis autem uniti 
et in Spiritu sancto praesentes, hisdem ipsis quae 
definita sunt consentientes, οἱ ea quae recta visa 
sunt roborantes, cum consensu sancli Spiritus con- 
signabitis. Sunt antem praefiniti canones hi qui infra 
scripti sunt. 


Prolog. Τὴν dvrioy. ἐκκλησίαν Vatic. 9. — xara τὸ 
vwyxgornlerruv lb. συμφρονήσαντες καὶ ὀρισάμενοι. Εἰσὶ 
δὲ vatic. 1, 2. Caetera sunt, uli iam superiora, ex 
luterpretatione Dionysii Exigui. 


456 CANONES 

α΄. Πάντας τοὺς τολμῶντας παραλύειν τὸν ὅρον τῆς ἁγίας xai μεγάλης συ- 
νόδου τῆς ἐν Νικαίᾳ συγχροτηθείσης ἐπὶ παρουσίᾳ τῆς εὐσεβείας τοῦ ϑεοφιλε- 
στάτου βασιλέως Κωνσταντίνου, περὶ τῆς ἁγίας ἑορτῆς τοῦ σωϊηριώδους πάσχα, 
ἀχοινωνήτους, καὶ ἀποβλήτους εἶναι τῆς ἐχχλησίας, εἰ ἐπιμένοιεν φιλοενιχότερον 
ἐνιστάμενοι πρὸς Ἰὰ καλῶς δεδογμένα. Καὶ ταῦτα εἰρήσθω περὶ τῶν λαϊχῶν. 
Εἰ δέ τις τῶν προεστώτων Τῆς ἐχχλησίας, ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος 9| διάκονος. 
μετὰ τὸν ὅρον τοῦτον τολμήσειεν ἐπὶ διαστροφῇ τῶν λαῶν καὶ ταραχῇ τῶν ἐχ- 
χλησιῶν, ἰδιάζειν xal μετὰ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιτελεῖν τὸ πάσχα, τοῦτον ἡ ἁγία 

, ^ * * , v ^" , * , “Ὁ 4 

σύνοδος ἐντεῦθεν ἤδη ἀλλότριον ἔχρινε τῆς ἐχχλησίας, ὡς οὐ μόνον ἑαυτῷ ἁμαρ- 
τίας ἐπισωρεύοντα, ἀλλὰ πολλοῖς διαφθορᾶς καὶ διαστροφῆς γινόμενον αἴτιον" 

* * , ' , - * * ^ ^ 
xal οὐ μόνον τοὺς τοιούτους καθαίρει τῆς λειτουργίας, ἀλλὰ xal τοὺς τολ- 
μῶντας τούτοις κοινωνεῖν μετὰ τὴν καϑαίρεσιν. Τοὺς δὲ καϑαιρεθέντας ἀπο- 

- 4 ^ ^ T e. € ^ ^ ^ ^- t€ - 

στερεῖσθαι xal τῆς ἔξωθεν τιμῆς, ἧς ὁ ἅγιος καγὼν xal Τὸ Ἰοῦ Θεοῦ ἱερατεῖον 
μετείληφεν. 

β΄. Παϊϊας τοὺς εἰσιογίας εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν ἱερῶν Ιραφῶν 
ἀχούοντας, μὴ κχοιγωνοῦντας δὲ εὐχῆς ἅμα τῷ λαῷ, ἢ ἀποστρεφομένους τὴν 
ἁγίαν μετάληψιν "Tac. εὐχαριστίας xad τινα ἀταξίαν, τούτους ἀποβλήτους γί- 
νεσθαι τῆς ἐχχλησίας, ἕως ἂν ἐξομολογησάμενοι xal δείξαντες καρποὺς μετα- 


1. Omnes qui ausi fuerint dissolvere definitionem sancti et magni concilii quod apud 
Nicaeam congregatum est, sub praesentia piissimi et venerandi principis Constantini, de 
salutifera solemnitate sacratissimae paschae, excommunicandos , et de Ecclesia pellendos 
esse censemus, si tamen contentiosius adversus ea quae bene sunt decreta perstiterint : 
et haec quidem de laicis dicta sint. Si quis autem eorum qui praeesse noscuntur Ecclesiae, 
aut episcopus, aut presbyter, aut diaconus, post hanc definitionem tentaverit ad subver- 
sionem populorum, ecclesiarumque perturbationem , seorsum colligere, et cum ludaeis 
pascha celebrare: sancla synodus hunc alienum iam hinc ab Ecclesia iudicavit, quod 
non solum sibi, sed et plurimis causa corruptionis et perturbationis extiterit. Nec so- 
lum tales a ministerio removet, sed etiam illos qui post damnationem huiusmodi com- 
municare tentaverint: damnatos autem omni quoque extrinsecus honore privari, quem 
sancta regula, et sacerdotium Dei promeruit. 

$. Omnes qui ingrediuntur ecclesiam Dei, et Scripturas sacras audiunt, nec com- 
municant in oratione cum populo , sed pro quadam intemperantia se a perceptione sanctae 
communionis avertunt: hi de ecclesia removeantur, quandiu per confessionem poeniten- 


Can. 1. Παρουσία τοῦ ϑεοσιβιστάτον βασίλιως. — 
loan. Antlochen. tit. 50. Om. Idem βασιλέως 1n cod. 
Vatic. — τοῦ πάσχα τοῦ σωτηριώδους Ibid. — προεστ. τῆς 
ἔκχλ. ἐπισχόπων $ πρισβυτέρων κα διαχόνων ld, — τῶν ix- 
χλησιαστιχῶν ld. οἱ vatic. 9. — διαστρ. τῶν λαϊκων ld. 
in vatic.— xai pera ἰουδαίων ld. vulgat, — ἐπισωρεύοντα 
addimus cum loanne Antioch. column. et Rhalli; cae- 
teri omittunt tam editi quam mss. sed immerito,—sAA4 
xai πόλλοις Ioannes Antloch. Bevereg. Nomoc. russ.— 


καθαιρεῖν vat. 2. Cf.supranicaenum de pascha decretum. 

Can. 8. Τοῦ Θεοῦ om. Pedal, — κοινωνοῦντας δὲ τῆς 
εὐχῆς ἹΓΆΡΕΣ. τῆς τελευταίας εὐχῆς lo. Antiocb. tit. 37. 
— μα om. valic. 1. — τὴν ὠγίαν μεταλ. Cum vatic. 1, 
3, vallicell. trapez. Io. Antioch. Caeteri om. ὠγίαν — 
τῆς κοινωνίας dro: τῆς εὐχαριστίας 10, — ἀποχλήτους id. 
vulgatus — ἐξομολ, ὑπὸ κανόνας ἔλθωσι, καὶ δείξαντες 
id. — interiecta post vocem ἀὀκοινωνήτοις usque ad 
συνευχομένοις 0m. Pedalion. 


ANTIOCHENI. A51 
volac , xai παρακαλέσαντες, τυχεῖν δυνηθῶσι συγγνώμης. Μὴ ἐξεῖναι δὲ χοινω- 
γεῖν τοῖς ἀχοινωτήτοις, μηδὲ xav οἴχους συνελθόντας συνεύχεσθαι τοῖς μὴ τῇ 
ἐχχλησίᾳ συνευχομένοις, μηδὲ ἐν ἑτέρᾳ ἐχχλησίᾳ ὑποδέχεσθαι, τοὺς ἐν ἑτέρᾳ 
ἐχχλησίᾳ μὴ συναγομένους. Ei δὲ φανείη τις τῶν ἐπισχόσων ἢ πρεσβυτέρων ἡ 
διαχόνων, » τις τοῦ κανόνος τοῖς ἀχοινωνήτοις κοινωνῶν, xal τοῦτον ἀχοιγώνγη- 
τὸν εἶναι, ὡς ἂν συγχέοντα τὸν χανόνα τῆς ἐχχλησίας. 

γ΄. Ef τις πρεσβύτερος, ἢ διάχονος, ἡ ὅλως τῶν Ἰοὺ ἱερατείου Tic χαταλι- 
πὼν τὴν ἑαυτοῦ παροικίαν, εἰς ἑτέραν ἀπέλθοι, ἔπειτα “παντελῶς μεταστὰς, 
διατρίβειν ἐν ἄλλῃ παροιχίᾳ πειρᾶται ἐπὶ πολλῷ χρόνῳ, μηκέτι λειτουργεῖν, 
εἰ μάλιστα καλοῦντι τῷ ἐπισχόπῳ τῷ ἰδίῳ, καὶ ἐπανελθεῖν εἰς τὸν παροικίαν 
τὴν ἑαυ]οῦ παραινοῦντι μὴ ὑπακούοι" εἰ δὲ καὶ ἐπιμένοι τῇ ἀταξίᾳ, πανϊελῶς 
αὐτὸν χαθαιρεῖσθαι τῆς λειτουργίας, ὡς μηκέτι χώραν ἔχειν ἀποκαταστάσεως. 
Εἰ δὲ χαταιρεθέντα διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν δέχοιτο ἕτερος ἐπίσχοπος, κἀκεῖνον 
ἐπιτιμίας τυγχάνειν ὑπὸ κοινῆς συνόδου, ὡς παραλύοντα τοὺς ϑεσμοὺς τοὺς 
ἐχχλησιαστιχούς. 

δ΄. Ei τις ἐπίσκοπος ὑπὸ συνόδου καθαιρεθεὶς, ἢ πρεσβύτερος, ἢ διάκονος 


$^ ^ 3p H , , , - - " * ae 5... 
ὑπὸ TOU ἰδίου tTIGXOTOU, τολμυσειέ τι πρᾶξαι τῆς λειτουργίας , T£ O ἐπί- 
H 


᾿ τς , , » t , ν , 
cxomog χατὰ τὴν προαγουσαν συνήθειαν, εἰτέ ὁ πρεσβύτερος, ΕΙΤΕ ὁ διάχονος, 
/, i ^ T LAE δ᾽ 3 ἈΠ i H (δ t] , , 
pnxeci ξὸν εἰγᾶ! αὐτῷ, μὴ ἐν ἑτερᾷ συνούω, ἐλπίδα αποχατασταάσεως, [LATE 


tiae fructus ostendant, et precibus indulgentiam consequantur. Cum excommunicatis autem 
non licere communicare; nec cum his qui per domos conveniunt , devitantes orationes 
Ecclesiae, simul orandum est: ab alia quoque Ecclesia non suscipiendum, qui in alia 
minime congregatur. Si quis autem de episcopis, aut presbyteris, vel diaconis , seu qui- 
libet ex clero deprehensus fuerit cum excommunicatis communicare, etiam iste privetur 
communione , tamquam qui regulam confundat Ecclesiae. 

3. Si quis presbyter, aut diaconus. et omnino quilibet ex clero, parochiam propriam 
deserens, ad aliam .properaverit: dein omnino demigrans, in alia parochia per multa 
tempora nititur immorari, ulterius ibidem non. ministret: maxime, si vocanti suo epi— 
scopo, et regredi ad propriam parochiam commonenti, obedire contempserit; quod si in 
hac indisciplinatione perdurat, a ministerio modis omnibus removeatur: ita ut nequa- 
quam locum restitutionis infeniat. Si vero pro hac causa damnatum alter episcopus su- 
scipiat, hic etiam a communi coerceatur synodo, velut qui ecclesiastica constituta dis- 
solvat. 

4. Si quis episcopus damnatus a synodo, vel presbyter, aut diaconus a suo epi- 
scopo ausi fuerint aliquid de ministerio sacro contingere : sive episcopus, iuxta prae- 
cedentem consuetudinem , sive presbyter, aut diaconus, nullo modo liceat ei , nec in 


Can. 8. “Ὅλως τοῦ ἱερατικοῦ τάγματος lo, Antioch. Can. &. Post εἶτε ὁ mios. Om. xard τὴν προώγου- 
tit. 20, — ἑτέραν ἔλϑοι 1d. --λαλοῦντι τῷ ἐπισκ. Val. 3, σαν συνήθειαν Vatic. 3. — πάντας post αὐτῶ om. id.— 
— τὸ ἰδίῳ om. vallicell.— καὶ ante ἐπανελθεῖν 0m, ΝῸ- τολμήσειαν in fine legimus cunr Io. Antioch. tit. 17 
mocan. et tribus vatican. τολμήσειε valgo. 

luris. Eccles. Graec. Tom. I. 


A58 
ἀπολογίας χώραν ἔχειν ἀλλὰ xal τοὺς κοινωνοῦντας αὐτῷ πάντας ἀποβάλλε- 
σθαι τῆς ἐκχλησίας, καὶ μάλιστα, εἰ μαθόντες τὴν ἀπόφασιν τὴν κατὰ προειρη- 
μένων ἐξενεχθεῖσαν, τολμήσειαν αὐτοῖς κοινωγεῖν. 
ε΄. Εἴ τις πρεσβύτερος ἢ διάκονος, καταφρονήσας τοῦ ἐπισκόπου ToU ἰδίου, 
ἀφώρισεν ἑαυϊὸν τῆς ἐχκλησίας, καὶ ἰδίᾳ συνήγαγε, καὶ ϑυσιαστήριον ἔστησε, 
^ ?» 4 , 7 , , * M LH *, Lo 4d *j 
xal ToU ἐπσισκόπου προσκαλεσαμένου dmtiSoín , xal μὴ βούλοιτο αὐτῷ πείθε- 
σθαι, μηδὲ ὑπαχούειν xai πρῶτον xal δεύτερον καλοῦντι, Τοῦτον χαθαιρεῖσβαι 
- M , , , ^ , ^ , * t 
παντελῶς, xal μηκέτι θεραπείας τυγχάνειν, μηδὲ δύνασϑαι λαμβάνειν τὴν ἑαυ- 
ToU mius v: εἰ δὲ παραμένοι θορυβῶν καὶ ἀναστατῶν τὴν ἐκχλησίαν, διὰ τῆς 
ἔξωθεν ἐξουσίας ὡς στασιώδη αὐτὸν ἐπιστρέφεσθαι. 
ς΄. Ei τις ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου ἀχοινώνητος γέγονε, μὴ πρότερον αὐϊὸν 
παρ᾽ ἱτέρων δεχϑῆναι, εἰ μὴ ὑα αὐτοῦ παραδεχθείη τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου, ἢ 


CANONES 


συνόδου γενομένης, ἀπαντήσας ἀπολογήσεται, πείσας Ti τὴν σύνοδον, χατα- 
δέξοιτο ἑτέραν ἀπόφασιν. Ὃ αὐτὸς δὲ ὅρος ἐπὶ λαϊκῶν καὶ πρεσβυτέρων καὶ 
διακόνων xai πάντων τῶν ἐν τῷ κανόνι. 

ζ΄. Μηδένα ἄνευ εἰρηνικῶν δέχεσθαι τῶν ξένων. 

η΄. Μηδὲ πρεσβυτέρους τοὺς ἐν ταῖς χώραις κανονιχὰς ἐπιστολὰς διδόναι, 


alia synodo , restitutionis spem aut locum satisfactionis: sed et communicantes ei omnes 
abiici de Ecclesia, et maxime si posteaquam didicerint adversum memoratos prolatam 
fuisse sententiam , eisdem communicare tentaverint. 

5. Si quis presbyter, aut diaconus, episcopum proprium contemnens, se ab Ec- 
clesia sequestravit, et seorsum colligens, altare constituit, et commonenti opiscopo non 
aoquieverit, nec consentire vel obedire voluerit semel et iterum convocanti : hic damnotur 
omnimodo, nec ultra remedium consequatur, quia suam recipere non potest dignitatem; 
quod si Eeclesiam conturbare et sollicitare persistet, tamquam seditiosus, per potestates 
exteras opprimatur. 

6. Si quis a proprio episcopo communione privatus est, non.ante suscipiatur ab 
aliis, quam suo reconcilietur episcopo , aut certe ad synodum , quae congregatur , oc- 
currens, pro se satisfaciat, et persuadens concilio sententiam suscipiat alteram. Haec 
autem definitio maneat circa laicos, et presbyteros, et diaconos, omnesque qui sub re- 
gula esse monstrantur. " 

7. Nullus peregrinorum sine pacificis, id est, commendatitiis suscipiatur epistolis. 

8. Presbyteri, qui sunt in agris, canonicas epistolas dare non possunt ; ad solos tan- 


Can. 5. Τοῦ ἐπισχ, τοῦ ilis» Bevereg. ἰδίον Om. εν χαταλεγομένων κρατείτω Vallicell. column. Bevereg. 


Nomoc. russ. θυσ. ἑποξε vallicell. Bevereg. — πρόσχα- 
λουμένου loan. Antiochen. tit. 22. — ὑπακ. πρῶτον. id. 
ὑπακούοι Bevereg. Nomocan.— piri δύνασϑαι Do. Ant. 
Bevereg. Nomocan. — παραμείνῃ vallicell. — ἀστατῶν 
Wd. — ἀποστρέφεσθαι vatie. 1. 

Can. 6. Δεχϑείπ Bevereg. — πάντων τῶν ἐν τῷ κλήν 


Nomocan. 

Can. Ἴ. Μηδένα τῶν ξένων trapez. — εἰρηνικῶν γραμ- 
μάτων Column. apud loan. Antioch. vulgatum can. T 
cum 8 iungitur in tit. 21. 

Can. 8. ᾿Επιδιδόναι lo. Antioch. in eodem tit. 21 
et vatic. 1. 


ANTIOCRENI. 459 
ἢ πρὸς μόνους τοὺς γείτονας ἐπισχόπους ἐπιστολὰς ἐχπέμπειν' τοὺς δὲ ἀνεσι- 
λήπτους χωρεπισχόπους, διδόναι εἰρηνικάς. 

θ΄. Τοὺς καθ᾽ ἑκάστην ἐπαρχίαν ἐπισκόπους εἰδέναι χρὴ Τὸν ἐν τῇ μηϊροπόλει 
προιστῶτα la ícxomoy , καὶ τὴν φροντίδα ἀναδέχεσθαι «donc τῆς ἐπαρχίας, διὰ 
τὸ ἐν τῇ μηϊροπόλει πανταχόθεν συντρέχειν παγΐας τοὺς τὰ πράγματα ἔχοντας. 
Ὅθεν ἔδοξε xal τῇ τιμῇ προηγεῖσθαι αὐτὸν, μηδέν τε πράττειν πέριττον τοὺς 
λοιποὺς ἐπισκόπους ἄνευ αὐτοῦ, κατὰ τὸν ἀρχαῖον χρατήσαντα τῶν πατέρων 
ἡμῶν xavóva, ἢ ταῦτα μόνα ὅσα τῇ ἑκάστου ἐπιβάλλει παροιχίᾳ, καὶ ταῖς ὑπὶ 
αὐτὴν χώραις. Ἕχαστον γὰρ ἐπίσχοπον ἐξουσίαν ἔχειν τῆς ἑαυτοῦ παροικίας, 
διοιχεῖν τε κατὰ τὴν ἑκάστῳ ἐπιβάλλουσαν εὐλάβειαν, καὶ πρόνοιαν ποιεῖσϑαι 
πάσης τῆς χώρας τῆς ὑπὸ τὴν ἑαυϊοῦ πόλιν ὡς καὶ χειροτονεῖν πρεσβυτέρους 
καὶ διαχόνους, καὶ μετὰ χρίσεως ἕκαστα διαλαμβάνειν, περαιτέρω δὲ μηδὲν 
πράττειν ἐπιχειρεῖν, δίχα τοῦ τῆς μητροπόλεως ἐπισχόπου, μηδὲ αὐτὸν ἄνευ 
τῆς τῶν λοιπῶν γνώμης. 

“, Τοὺς ἐν ταῖς χώμαις 9 ταῖς χώραις, ἢ τοὺς καλουμένους χωρεπισχό- 
πους, εἰ καὶ χειροθεσίαν εἶεν ἐπισχόπων εἰληφότες, ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ εἰ- 
δέναι τὰ ἑαυτῶν μέτρα, xai διοικεῖν τὰς ὑποχειμένας αὐτοῖς ἐχχλησίας, xai 
τῇ τούτων ἀρκεῖσθαι φροντίδι καὶ κηδεμονίᾳ᾽ χαθιστᾷν δὲ ἀναγνώστας καὶ ὑπο- 
διακόνους καὶ ἐφορκιστὰς, xai τῇ τούτων ἀρχεῖσθαι προαγωγῇ,, μήτε δὲ πρε- 


tum vicinos episcopos litteras destinabunt. Chorepiscopi autem qui sunt irreprehensibiles, 
dare possunt pacificas , id est generales epistolas. 

9. Per singulas regiones episcopos convenit nosse, metropolitanum episcopum sol- 
licitudinem totius provinciae gerere: propter quod ad metropolim omnes undique qui ne- 
gotia videntur habere , concurrunt. Unde placuit eum et honore praecellere , et nihil 
amplius praeter eum caeteros episcopos agere, secundum antiquam a patribus nostris 
regulam constitutam : nisi ea tantum quae ad suam dioecesim pertinent, possessionesque 
subiectas. Unusquisque enim episcopus habeat suae parochiae potestatem , ut regat iuxta 
reverentiam singulis competentem , et providentiam gerat omnis possessionis quae sub 
eius est civitate: ila ut presbyteros et diaconos ordinet, et singula suo iudicio compre- 
hendat. Amplius autem nihil agere tentet, praeter antistitem metropolitanum , nec me- 
tropolitanus sine caeterorum gerat consilio sacerdotum. 

10. Qui in vicis vel possessionibus chorepiscopi nominantur, quamvis manus im- 
positionem episcoporum perceperint, et ut episcopi consecrati sint, tamen sanctae sy- 
nodo placuit, ut modum proprium recognoscant, ut gubernent subiectas sibi Ecclesias, 
earumque moderamine curaque contenti sint. Ürdinent etiam lottores et subdiaconos atque 
exorcistas; quibus promotiones istac sufficiant. Nec presbyterum vero, nec diaconum 


Can. 9. Καταὶ τὸν ἀρχαιότερον Bevereg. Nomocan. — loan. Antioch. Tustell. et codd. vatic. ἐπισκόπου vulgo. 
Axe τῆς τῶν λοιπῶν γνώμης, omissis caeteris, vallieell. — Aliqua addit Dionysius, — ἐξορχιστὰς column. ivagxi- 
Can. 10. Ἐν ταῖς χώραις 5 χώμαις Ioan. Antioch. στὰς Jastell. — «pocayzys vallicell.— ὑπόκειται loan 
Vit. 91. — καλουμένους om. vallicell.— ἐπισχόπων cum — Antioch. vallicell. 
΄ 


400 CANONES 
σβύτερον μήτε διάχονον χειροτογεῖν τολμᾶν, δίχα τοῦ iv τῇ πόλει ἐπισχόπου, 
Xm , Li , ^ * , e *, δὲ 9 , -- ΑΨ. θέ 
ἢ ὑπόκεινται αὐτός τε καὶ ἡ χώρα' εἰ δὲ τολμήσειέ τις παραβῆναι τὰ ὁρισβέγἼα, 
καθαιρεῖσθαι αὐτὸν καὶ ἧς μετέχει τιμῆς" χωριπίσχοσον δὲ γίνεσθαι ὑπὸ τοῦ 
τῆς πόλεως, ἡ ὑπόκειται, ἐπισχόπου. 
ια΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος, 3 πρεσβύτερος, ἢ ὅλως τοῦ κανόνος, ἄνευ γνώμης xai 
γραμμάτων τῶν ix τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισχόπων, xal μάλιστα τοῦ κατὰ τὴν μητρό- 
ἘΞ : ^d - un ᾿ "inu 
πολιν, ὁρμήσειε πρὸς βασιλέα ἀπελθεῖν, τοῦτον ἀποχηρύττεσθαι xai ἀπόβλοον 
“γίνεσθαι, οὐ μόνον τῆς κοιγωνίας, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀξίας, ἧς μετέχων τυγχάνει, 
ὡς παρενοχλεῖν τολμῶντα τὰς τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως ἡμῶν ἀκοὰς “αρὰ 
. Ae aaa 2. m3. 3 P ; : Mr 
τὸν θεσμὸν τῆς ἐχχλησίας. Εἰ δὲ ἀναγχαία καλοίη χρεία πρὸς βασιλέα ὁρμᾷν, 
τοῦτο πράττειν μετὰ σκέψεως καὶ γνώμης τοῦ κατὰ τὴν μητρόπολιν τῆς ἐπαρ- 
χίας imioxómou, ἢ τῶν ἐν αὐτῇ, τοῖς τε τούτων γράμμασιν ἐφοδιάζεσθαι. 
M 24 “»"ν - 3 * » , ^ , 4 "1-7 
if. ΕἸ τις ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου καθαιρεθεὶς πρεσβύτερος, ἡ διάχονος, 
ἢ χαὶ ἐπίσκοπος ὑπὸ συνόδου, ἐνοχλῆσαι τολμήσειε τὰς βασιλέως ἀχοὰς, δέον 
ἐπὶ μείζονα ἐπισκόπων σύνοδον τρέπεσθαι, xai ἃ νομίζει δίκαια ἔχειν, προσα- 
ναφέρειν πλείοσιν ἐπισχόποις, xal τὴν map αὐτῶν ἐξέτασίν τε καὶ ἐπίχρισιν 
ἐἰχδέχεσθαι" ὁ δὲ τούτων ὀλιγωρήσας, ἐνοχλήσειεν τῷ βασιλεῖ" καὶ τοῦτον 
^ ^ * - ^ , *, v * , , 
μηδὲ μιᾶς συγγνώμης ἀξιοῦσθαι, μηδὲ χώραν ἀπολογίας ἔχειν, μηδὲ ἐλπίδα 
μελλούσης ἀποκαταστάσεως προσδοχᾷν. 


audeant ordinare, praeter civitatis episcopum, cui ipse cum possessione subiectus est. 
Si quis autem transgredi statuta tentaverit, depositus , quo utebatur honore privetur. 
Chorepiscopum vero civitatis episcopus ordinet, cui ille subiectus est. 

11. Si quis episcopus, aut presbyter , aut quilibet regulae subiectus Ecclesiae , 
praeter consilium et litteras episcoporum provinciae, et praecipue metropolitani , adierit 
imperatorem , hunc reprobari et abiici oportere, non solum a communione, verum et 
ab honore cuius particeps videtur existere; quia venerandi principis auribus molestiam 
tentavit inferre, contra leges Ecclesiae. Si igitur adire principem necessaria causa 
deposcit, hoc agetur cum tractatu et consilio metropolitani , et caeterorum episcopo- 
rum qui in eadem provincia commorantur, qui etiam proficiscentem suis prosequantur 
epistolis. 

12. Si quis a proprio episcopo presbyter aut diaconus, aut a synodo fuerit epi- 
scopus forte damnatus, et imperatoris auribus molestus extiterit: oportet ad maius epi- 
scoporum converti concilium , et quae putaverint habere iusta, plurimis episcopis sug- 
gerant, eorumque discussiones ac iudicia praestolentur. Si vero haec parvipendentes mo- 
lesti fuerint imperatori, hos nulla venia dignos esse, nec locum satisfactionis habere, 
mec spem futurae restitutionis penitus opperiri. 


Can. 11. Dionysius videtur legisse: τοῦ ἰκχλησια- Can. 12. Baciuxd; ἀχοὰς Bevereg. Nomocan. — 
στιχοῦ κανόνες βασιλέα ὁρμᾷ» loan. Antiochen. ti. 13.  — ὁ δὲ cum Bhalli ex unico trapez. emendamus, cae- 
τα ἡμῶν om. vallicell. post βασιλία — καλεῖ Id. — xai — teri omnes: εἰ δὲ τούτων — μελλούσας Om. Pedal. et 
τοῖς τούτων loan. Antioch. vulgata 
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ANTIOCHENI. 461 
vy Μηδένα ἐπίσκοπον τολμᾷν ἀφ᾽ ἑτέρας ἐπαρχίας εἰς ἑτέραν μεταβαίνειν, 
xal χειροτονεῖν ἐν ixxAncía τιγὰς εἰς προαγωγὴν λειτουργίας, μηδὲ εἰ συνε- 
“«πάγοιτο ἑαυτῷ ἑτέρους, εἰ μὴ παραχλυϑεὶς ἀφίκοιτο διὰ γραμμάτων τοῦ τε 
τ - , , ^ 
μητροπολίτου xal τῶν σὺν αὐτῷ ἐπισχόπων, ὧν sic χώραν πατέρχοιτο. El δὲ 
μηδενὸς καλοῦντος ἀπέλθοι ἀτάχτως ἐπὶ χειροθεσίᾳ τινῶν, καὶ καταστάσει Tav 
ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων μὴ προσηχόντων αὐτῷ, ἄχυρα μὲν Ἰὰ 0m αὐτοῦ πε- 
πραγμένα Ἰυγχάνειν' xai αὐτὸν δὲ ὑπέχειν τῆς ἀταξίας αὐτοῦ καὶ T5c παραλό- 
you ἐπιχειρήίσεως τὴν προσήχουσαν δίχην, καθηρημένον ἐντεῦθεν ἤδη ὑπὸ τῆς 
ἁγίας συνόδου. 
δ΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἐπί τισιν ἐγκλήμασι χρίνοιτο, ἔπειτα συμβαίη «ερὶ 
αὐτοῦ διαφωνεῖν τοὺς ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισκόπους, τῶν μὲν ἀθῶον τὸν κρινόμενον 
* , - δὲ * »).* ?, -* , * , ἔδι 
ἀποφαινόντων, τῶν δὲ ἔνοχον, ὑπὲρ ἀπαλλαγῆς «donc ἀμφισβητήσεως, ἔδοξε 
^ " " ^ - bei ; 
τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τὸν τῆς μη]ροπόλεως ἐπίσχοπον, ἀπὸ "Iac πλησιοχώρου ἐπαρχίας 
μετακαλεῖσθαι ἑτέρους τινὰς, Ἰοὺς ἐπιχρίνοντας, καὶ "nv ἀμφισβήτησιν διαλύον- 
Tac, τοῦ βεβαιῶσαι σὺν τοῖς τῆς ἐπαρχίας τὸ “αριστάμενον. 
, ν 4' “ὦ .j ! , ^ * ὦ , 
κε΄. Ef τις ἐπίσχοπος ἐπσί τισιν ἐγκλήμασι κατηγορηθεὶς, χριθείη ὑπὸ πάν- 
τῶν τῶν ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισχοπῶν, πάντες Tt σύμφωνοι μίαν xaT αὐτοῦ ἔξε- 
νέγχοιεν ψῆφον" τοῦτον unxéri παρ᾽ ἑτέροις δικάζεσθαι, ἀλλὰ μένειν βεβαίαν 
τὴν σύμφωνον Tav ἐπὶ τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπων ἀπόφασιν. 


13. Nullus episcopus ex alia provincia audeat ad aliam transgredi, et ad promo- 
tionem ministerii aliquos in ecclesiis ordinare, licet consensum videantur praebere non- 
nulli: nisi litteris tam. metropolitani, quam caeterorum , qui cum eo sunt, episcoporum, 
rogatus adveniat, et sic ad actionem ordinationis accedat. Si vero nullo vocante , inordinato 
more deproperet super aliquibus ordinationibus et ecclesiasticis negotiis, ad eum non perti- 
nentibus , componendis , irrita quidem quae ab eo geruntur existant, ipse vero incompositi 
motus sui et irrationabilis audaciae subeat ultionem , ex hoc iam damnatus a sancto concilio. 

14. Si quis episcopus de certis criminibus iudicetur, et contingat de co provinciales 
episcopos dissidere, cum iudicatus ab aliis innocens creditur, reus ab aliis: pro totius 
ambiguitatis absolutione, sanctae synodo placuit, ut metropolitanus episcopus a vicina 
provincia iudices alios convocet, qui controversiam tollant, ut per eos simul et per pro- 
vinciales episcopos, quod iustum visum fuerit, approbetur. 

15. Si quis episcopus de certis criminibus accusatus, condemnetur ab omnibus epi- 
scopis eiusdem provinciae, cunctique consonanter eamdem contra eum formam decreti 
protulerit, hunc apud alios nullo modo iudicari, sed firmam concordantium episcopo- 
rum provinciae manere sententiam. 


Can. 13. ᾽ν ἐκκλησίαις Bevereg. Nomocan.— Tlz- σὺν τοῖς. το ἐκ τῆς ἐπαρχίας Vüllicell. loan. Antlo- 
πραγμένα Nomocan. lustell. — ἐντεῦθεν om, vatic. $. chen. 

Cas. 14. Παρ’ αὐτοῦ Nomocan. — ἐπιχρινοῦντας Can. 15. Κατηγορηθείη καὶ χριδείη Ioan, Antioch. 
Rballi — xai τοὺς τὴν ὠμφισβ, lo. Antioch. tit. 16.— — tit. 16. — καὶ πάντες ld. συμφώνως ld. σύμφωνον trapez. 
διαλύσοντας ld. Rhalli, vatic, 1; διαλύσαντας Nomo-  Bevereg. — τῶν ἐπισκόπων τῆς izaey. loan. Antioch. 
can. — Pergit loan. Antioch. xai διαὶ τούτων βεβαιῶσαι ἐπὶ τῆς ἐπαρχ. Om. vallicell. 


468 CANONES 


ἐς΄. Ef τίς imiaxomoc σχολάζων ἐπὶ σχολάζουσαν ἐχκλησίαν ἑαυτὸν ἐπιῤ- 
ῥίψας, ὑφαρπάζοι τὸν θρόνον δίχα συνόδου τελείας, τοῦτον ἀπόβλητον εἶναι, 
καὶ εἰ πᾶς ὁ λαὸς, ὅν ὑφήρπασεν, ἕλοιτο αὐτόν' τελείαν δὲ ἐχείνην εἶναι σύνο- 
δον, 3 συμπάρεστι καὶ ὁ τῆς μητροπόλεως. 

ιζ΄. Ef τις ἐπίσχοπος χειροθεσίαν «ap ἐπισχόπου λαβὼν, καὶ ὁρισθεὶς 
«Ὡροϊστάναι λαοῦ, μὴ καταδέξοιτο τὴν λειτουργίαν, μηδὲ πείθοιτο ἀπιέναι εἰς 
τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐτῷ ἐχχλησίαν, τοῦτον εἶναι ἀχοιγώνγητον, ἔστ᾽ ἂν ἀναγκχα- 
σθεὶς καταδέξοιτο, ἢ ὁρίσοι τι 'περὶ αὐτοῦ ἡ τελεία σύνοδος τῶν κατὰ τὴν 
ἐπαρχίαν ἐπισκόπων. 

in. Ef τις ἐπίσκοπος χειροτονηθεὶς εἰς παροχίαν μὴ ἀπέλθοι εἰς ἣν ἐχεῖρο- 
τονήθη, οὐ παρὰ τὴν ἑαυτοῦ αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἤτοι διὰ τὴν τοῦ λαοῦ παραίτησιν, 
ἢ δὲ ἑτέραν αἰτίαν οὐκ ἐξ αὐτοῦ γενομένην, τοῦτον μετέχειν τῆς τιμῆς xal 
τῆς λειτουργίας, μόνον μηδὲν σπαρενοχλοῦντα τοῖς πράγμασι τῆς ἐχκλησίας, 
ἔνθα dy συνάγοιτο' ἐχδέχεσθαι δὲ τοῦτον, ὃ ἂν ἡ τῆς ἀπαρχίας τελεία σύνοδος 
χρίνασα τὸ παριστάμενον ὁρίσῃ. 

ιθ΄. ᾿Ἐπίσχοπον μὴ χειροτονεῖσθαι δίχα συνόδου καὶ παρουσίας τοῦ ἐν τῇ 
μητροσόλει τῆς ἐπαρχίας" τούτου δὲ παρόντος ἐξάπαντος, βέλτιον μὲν συγεῖ- 


16. Si quis episcopus vacans in ecclesiam vacantem prosiliat, sedemque pervadat 
absque integro perfectoque concilio, hic abiiciatur necesse est, etsi cunctus populus, 
quem diripuit, eum habere delegerit. Perfectum vero concilium illud est, ubi interfuerit 
metropolitanus antistes. 

11. Si quis episcopus manus impositionem episcopatus acceperit, et praeesse po- 
pulo constitutus , ministerium subire neglexerit, nec acquieverit ire ad ecclesiam sibi 
commissam: hunc oportet communione privari, donec susceperit coactus officium , aut 
certe de eo aliquid integra decreverit eiusdem provinciae synodus sacerdotum. 

18. Si quis episcopus ordinatus ad parochiam minime cui est electus accesserit , 
non suo vitio, sed quod eum aut populus vitet, aut propter aliam causam, non tamen 
eius vitio perpetratam : hic et honoris sit et ministerii particeps, dummodo nil molestus 
ecclesiae rebus existat, ubi ministrare cognoscitur. Quem etiam observare conveniet 
quidquid synodus perfecta provinciae, quod visum fuerit, iudicando decreverit. 

19. Episcopus praeter synodum et praesentiam metropolitani nullatenus ordinetur. 


Can. 16. "Ezícx. εἰς σχολάξουσαν ἐκκλ, σχολ. V8- 
Vic. 9. — ópoerato loan. Antiochen. til. 12. — τοῦτον 


et vulg. — οὐ διαὶ τὴν ἑαυτοῦ Bevereg. — ἀλλ᾽ ἐκδέχεσθαι 
ποῦτο loan. Antioch. 


ἀπόκλητον valic. 8. — Kai εἰ «3; Bevereg. Nomocan. 
Pedal. — ἕλοιτο αὐτὸν ἔχειν ποιμένα Io. Antloch. — ἡ 
πάριστι Vatic, 9, — ὁ τῆς μ. ἐπίσχοπος Ioan. Antioch. 
column. vallicell. 

Can. 17. 'Ἐπισκόπον δέξεται καὶ ὀρισϑεὶς vallicell, 
--ἴως ὧν Nomocan. vallicell. ἕως ὠναγχασϑεὶς loan. 
Anüochen. tit. 10. — ἢ ὁρίσῃ Id. et vallicell. 

Can. 18. Ei τ. ε. ἐχειροτονήθη, palat. vallicell. tra- 
pez. Bevereg.— ἐπέλθη loan. Antioch. tit. 10, Rhalli 


Can. 19. Os; restituimus post loan. Anochen. 
tit. 7, column. vallicell. et Rhalli, ipso recte notante: 
τό, οὖς, εἰ καὶ λίαν ὠνάώγκαιον, có κεῖται παρὰ τοῖς λοι- 
ποῖς. το τοὺς γοῦν πλείστους ἰοδῶ. Antiocben. τούς γε 
auis. Yallicell. τοὺς γε πλείονας Nomocan. — διὰ τῶν 
γραμμάτων Ioan. Απίϊοοῖ. — ὀμοψύχονυς trapez. Beve- 
reg. — ὅτοι om. Bevereg. — ὃ xe ψήφου vallicell. — 
dpiopára γίγνοιτο καὶ κατάστασις loan. Antioch. τὴν τῶν 
πλειόνων cum loan. Antioch. vatic. 8, palat. vallicell. 
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᾿ - , * *, - n ^ ^ * , , 
vai: αὐτῷ Φάντας τοὺς ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ συλλειτουργοὺς, οὖς xal προσήκει δὲ 
ἐπιστολῆς τὸν ἐν τῇ μητροωόλει συγχαλεῖγ' xai εἰ μὲν ἀπαντοῖεν οἱ πάντες, 
, FE δὲ " v , , TS - ^ 
BéNriov εἶ δὲ δυσχερὲς εἴη τούτο, τούς γε πλείους ἐξάπαντος παρεῖναι δεῖ, 
ἢ διὰ γραμμάτων ὁμοψήφους γενέσϑαι, καὶ οὕτως μετὰ τῆς τῶν πλειόνων 
ν , 4 ͵ val) 1 L sd 1 ^on 
ἄτοι παρουσίας ἢ ψήφου γίνεσῆαι τὴν κατάστασιν εἰ δὲ ἄλλως παρὰ τὰ ὡρι- 
σμένα Γίνοιτο, μηδὲν ἰσχύειν τὴν χειροτονίαν" εἰ δὲ κατὰ "Tov ὡρισμένον καγόνα 
γίγνοιτο ἡ χατάστασις, ἀντιλέγοιεν δέ τινες δὲ οἰκείαν φιλονειχίαν, χρατεῖν 
τὴν τῶν πλειόνων ψῆφον. 
x. Διὰ τὰς ἐκχλησιαστιχὰς χρείας, xal τὰς τῶν ἀμφισβητουμένων διαλύ- 
- v ΝΜ , u , *, , -- , DU 
σεις, χαλῶς ἔχειν ἔδοξε συνόδους καθ' ἑκάστην ἐπαρχίαν τῶν ἐπισκόπων γίνε- 
, -» “ Η νον P " , " " » 
σϑαι δεύτερον τοῦ ἔτους" ἅπαξ μὲν, μετὰ τὴν τρίτην ἑβδομάδα τῆς ἑορτῆς τοῦ 
, LÀ *- , t , - - » - ^ , 
πάσχα, ὥσϊε τῇ τετάρτῃ ἑβδομάδι τῆς πεντηχοστῆς ἐπιτελεῖσθαι τὴν σύνοδον, 
ὑπομιμνήσκοντος τοὺς ἐπαρχιώτας τοῦ ἐν τῇ μητροπόλει" τὴν δὲ δευϊέραν σύνο- 
δὸν γίνεσθαι ἴδοις ὀχτωβρίαις, ἥτις ἐστὶ δεχάτη ὑσερβερεταίου' ὥστε ἐν 
αὐταῖς ταύταις ταῖς συνόδοις προσιέναι πρεσβυτέρους xai διακόνους, καὶ πάν- 
τὰς τοὺς ἠδιχῆσθαι νομίζοντας, καὶ παρὰ τῆς συνόδου ἐπιχρίσεως τυγχάνειν. 
Μὴ ἐξεῖναι δέ τινας καθ᾿ ἑαυτοὺς συνόδους ποιεῖσθαι ἄνευ "Tv πεπιστευμένων 
τὰς μητροπόλεις. : ! 
v ^g *, CA] í , *, í Ld ^ [T Ü , *, 
κα΄. "Exíaxomov ἀπὸ παροιχίας ἑτέρας εἰς ἑτέραν μὴ μεθίστασθαι, μήτε a0- 


Hoc autem modis omnibus coram posito, melius quidem est, ut omnes simul adsint eiusdem 
provinciae sacerdotes : quos metropolitanus episcopus advocare debebit, Et si quidem 
omnes occurrerint, optime; quod si hoc difficile fuerit, saltem plures adesse omnimodo 
convenit: aut certe scriptis eiusdem sententiae comprobari , et ita sub plurimorum vel 
praesentia vel decreto ordinatio celebretur. Quod si secus contra definita factum fuerit, 
nullas ordinatio vires habeat; si vero iuxta definitam regulam fiat, et nonnulli pro con- 
tentione propriam contradicant, obtineat sententia plurimorum. 

20. Propter utilitates ecclesiasticas , et absolutiones earum rerum quae dubitationem 
controversiamque recipiunt, optime placuit ut per singulas quasque provincias bis in 
anno episcoporum concilia celebrentur. Semel quidem post tertiam septimanam festi pa- 
schelis: ita ut quarta septimana pentecostes conveniat synodus, metropolitano provin- 
ciales episcopos admonente. Secunda vero synodus fiat idus Octobris, id est, quinto de- 
cimo die mensis Octobris , quem Hyperberetaeon Graeci cognominant. In ipsis autem 
conoiliis adsint presbyteri, et diaconi, et omnes qui se laesos existimant: et synodi 
experiantur examen. Nullis vero liceat apud se celebrare concilia, praeter eos quibus 
a metropolitanis videntur esse iura commissa. 

21. Episcopus ab alia parochia nequaquam migret ad aliam , nec sponte sua prorsus 


Can. 90. ᾿Επαρχιώτας ἐπισκόπους vallicell. — τοῦ Can. 23. ᾿Επιῤῥιπτοῦντα vallicell. — ixAntw ἐξ de- 
ἐν τ΄ μητροα. ἐπισχόπου ld. —73o; lustell. πεντεέχαιδε- χῆς Bevereg. — ἐξαρχῆς Nomocan. — ἀπὸ Θεοῦ Ioan. 
κάσῃ idem solus inter graecos, sive ed. sive mss. sed — Antioch. tit. 12 ubi male canon x?' Inscribltur καὶ με- 
consentiente aperte Dionysio. θέστασθα lustell, — περί τούτου om. Tustell. 


ἐἀθέ 
θαιρέτως ἐπιῤῥίπτοντα ἑαυτὸν, μήτε ὑπὸ λαῶν ἐχβιαζόμενον, μήτε ὑπὸ ἐπισχό- 
; ; MAT Yn $1 "Ep" - - 2 
πὼν ἀναγχαζόμενον' μένειν δὲ εἰς ἣν ἐχληρώθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐξαρχῆς ἐχχλη- 
σίαν, καὶ μὴ μεθίσδίασθαι' αὐτῆς, xaTd Ἰὲν ἤδη πρότερον ἐξενεχθέγΙα ὅρον. 
ΖΝ Y b , 4. , L/ ^ ^ ε , 2. “Ὁ " 
κβ΄. ᾿Επίσχοπον pn ἐπιβαίνειν ἀλλοτρίᾳ πόλει τῇ μὴ ὑποκειμένῃ αὐτῷ, μηδὲ 
χώρᾳ τῇ αὐτῷ μὴ διαφερούσῃ, ἐπὶ χειροτονίᾳ τινὸς, μηδὲ καθιστᾷν πρεσβυτέ- 
ρους ἢ διακόγους εἰς τόπους ἑτέρῳ ἐᾳισχόπῳ ὑποχειμένους, εἰ μὴ ἄρα μετὰ 
γνώμης τοῦ οἰχείου τῆς χώρας ἐπισχόπου" εἰ δὲ τολμήσει τις Τοιοῦτον, ἄκυρον 
εἶναι τὴν χειροθεσίαν, xal αὐτὸν ἐπῖιμίας ὑπὸ τῆς συνόδου τυγχάνειν. 
ἦ΄ op ν» “ » ν᾿ , -- - " Li - , 
xy. Emíoxomos μὴ ἐξεῖναι ἀντ αὐτοῦ καθιστᾷν ἕτερον ἑαυτοῦ διάδοχον, 
xüy πρὸς τῇ τελευτῇ τοῦ βίου τυγχάνῃ" εἰ δέ τι τοιοῦτον γίγνοιτο, ἄχυρον εἶναι 
τὴν κατάστασιν φυλλάττεσθαι δὲ τὸν ϑεσμὸν τὸν ἐχχλησιαστιχὸν, περιέχοντα, 
^ - v. , *, * Ὁ ' 5? , H , 
μὴ δεῖν ἄλλως γίνεσθαι, ἐπίσκοπον, ἢ μετὰ συνόδου xal ἐπιχρίσεως ἐπισχόπων, 
τῶν, μετὰ τὴν χοίμησιν ToU ἀναπαυσαμένου, τὴν ἐξουσίαν ἐχόντων τοῦ προάγεσθαι 


CANONES 


Yl 
τὸν ἄξιον. 

xà. Τὰ τῆς ἐκχλησίας, τῇ ἐχχλησίᾳ καλῶς ἔχειν φυλάττεσθαι δεῖ μετὰ πά- 

onc ἐπιμελείας καὶ ἀγαθῆς συνειδήσεως καὶ πίστεως τῆς εἰς τὸν πάντων ἔφορον 

* ^ , * ^ ^ , ^ *o05. , - 

καὶ χριτὴν Θεόν. “Δ xai διοικεῖσθαι προσήχει μετὰ χρίσεως καὶ ἐξουσίας τοῦ 


insiliens , nec vi coactus a populis, nec ab episcopo necessitate compulsus : maneat 
autem in ecclesia quam primitus a Deo sortitus est, nec inde transmigret , secundum 
pristinum de hac re terminum constitutum. 

22. Episcopus alienam civitatem , quae non est illi subiecta, non adeat: nec ad 
possessionem accedat quae ad eum non pertinet super ordinatione cuiusquam, nec con- 
slituat presbyferos aut diaconos alteri subiectos episcopo, nisi forte cum consilio et vo- 
luntate regionis episcopi. Si quis autem tale aliquid facere tentaverit, irrita sit eius or- 
dinatio, et ipse coerceatur a synodo, nam si ordinare non potuerit, nullatenus iudicabit. 

$3. Episcopo non licere pro se alterum successorem sibi constituere, licet ad exitum 
vitae perveniat: quod si tale aliquid factum fuerit, irritum esse huiuscemodi constitu- 
tum. Servetur aulem ius ecclesiasticum, id continens: oportere non aliter fieri, nisi cum 
synodo et iudicio episcoporum , qui post obitum quiescentis potestatem babent, eum, 
qui dignus exstiterit, promovere. 

34. Quae sunt ecclesiae, sub omni sollicitudine, et conscientia bona, et fide quae 
in Deum est qui cuncta considerat iudicatque , serventur, quae etiam dispensanda sunt 
iudicio et potestate pontificis cui commissus est populus , et animae quae intra eccle- 


Can. 33. Πρισβύτερον ἡ διαχον, trapez. Bevereg. 
— τις τοιοῦτο Nomocan. τίς τε τοιοῦτο loan. Antioch. 
Tit. 3. — αὐτὴν τὴν χειροτονίαν id. z uporovia Item tra- 
pez. Bevereg. Nomocan. Aliqua in fine Dionysius addit. 

Can. 23. ᾿Ἐπισκόπῳ ps ἐξ. Bevereg. Nomocan.— 
ἀντὶ ἑαυτοῦ loan. Antioch. til. 6. — Πρὸς τελευτὴν id. 
— τοιοῦτο γένοιτο ld, — ϑεσμὸν τῆς ἐκκλησίας τὸν wa- 
gixorra id. — μηδὲν (leg. μὴ δεῖν) μὴ ἄλλον γίνεσϑαι 


$ μετὰ palatin. — τὸν ὠνώξιον (slc) vatic. 2. 

Can. 9&. Ἔχειν φυλάττεσθαι δεῖ Rhalli — ὦ apte 
xai διοικ, Om. loan. Antiochen. til. &, — μετὰ πάσης 
χρίσεως ld, — τοῦ ἐμπεπιστευμένου id, ἐπισταμένον ἴα 
Stell. in marg.— εἰ συμβαίνπ Ioan. Antiochen. — μὲ- 
ταλλάττεσθαι Beyereg.— τῷ Θεῷ καὶ dsSp. ld. — ἐχκλυ- 
σίας τῇ ἐκκλησίᾳ φυλάττεσθαι Νὰ, — τινα om. vulgo; 
ὑπομεῖναι τινα ustell. in marg. 


465 
ἐπισχόπου τοῦ πεπιστευμένου πάντα τὸν λαὸν, xui τὰς ψυχὰς τῶν συναγμένων. 
$ Á " 2: x 
Φανερὰ δὲ εἶναι τὰ διαφέροντα τῇ ἐχχλησίᾳ μετὰ γνώσεως τῶν περὶ αὐτὸν πρε- 
σβυϊέρων xai διακόνων, ὥστε τούτους εἰδέναι καὶ μὴ ἀγνοεῖν, τίνα ποτέ ἐστι 
τῆς ἐχχλησίας, ὥστε μηδὲν αὐτοὺς λανθάνειν" ἵν᾿ εἰ συμβαίη Τὸν ἐπίσκοπον με- 
κι À ; μὰ 
ταλλάττειν τὸν βίον, φανερῶν ὄντων τῶν διαφερόντων τῇ ἐχχλησίᾳ πραγμάτων; 
, * A , ^ * L/ 8 , ' ἴδ, -* , "» ^- 8 
μὔτε αὐτὰ διαπίπτειν xal ἀπόλλυσθαι, μήτε τὰ ἴδια τοῦ ἐπισχόπου ἐνοχλεῖσθαι, 
n μ * x 
προφάσει τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων. Δίκαιον Tap xai ἀρεσϊὸν παρά τε τῷ 
Θ Ld ^ , f , 4 18. *" 5 , T * 4 x JA. 
τῷ καὶ ἀνθρώποις, τὰ ἴδια τοῦ ἐπισκόπου, οἷς ἂν αὐτὸς βούληται, καταλιμ- 
; NAP a , 3A ; Dog ote τς ἢ 
mdvicÜar Ἰὰ μέν τοι τῆς ixxAncíac, αὐτῇ φυλάττεσθαι" xal μήτε τὴν ἐχχλη- 
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, [4 , , , * * p, , S» , , 4 
σίαν ὑπομένειν ζημίαν, μήτε τὸν ἐπίσχοπον προφάσει τῆς ἐκκλησίας δημεύεσθαι, 
ἢ xal tic πράγμαϊα ἐμπίπτειν τοὺς αὐτῷ διαφέροντας, μετὰ τοῦ καὶ αὐτὸν μετὰ 
θάνατον δυσφημίᾳ περιβάλλεσθαι. 
κε΄. ᾿Επίσχοπον ἔχειν τῶν τῆς ἐχχλησίας πραϊμάτων ἐξουσίαν, dart αὐτὰ διοι- 
“Ὁ , , * , ^ , *, ^ , Ld 
κεῖν εἰς πάντας τοὺς δεομένους, μετὰ πάσης εὐλαβείας xal φόβου Θεοῦ" μεταλαμ- 
βάνειν δὲ xal αὐτὸν τῶν δεόγίων, εἴγε δέοιτο, εἰς τὰς ἀναγκαίας αὐτοῦ χρείας, 
ῃ - , ELE] H , - H 1 , ] ΓΈ 
xai τῶν wap αὐτῷ ἐσπιξενουμένων ἀδελφῶν, ὡς κατὰ μηδένα vpóaor αὐτοὺς 
- t ^ 
ὑστερῆσθαι, xarà τὸν ϑεῖον ἀπόστολον λέγοντα' Ἔχοντες διατροφὰς xal σκε- 
, , * , 1 * , , *, - 4, * 
πάσματα, τούτοις ἀρχεσβησόμεθα. Ei δὲ μὴ τούτοις dpxoiro, μεταβάλλοι δὲ 


siam congregantur. Manifesta vero sint, quae pertinere videntur ad ecclesiam, cum no- 
titia presbyterorum et diaconorum qui circa ipsum sunt: ita ut agnoscant, nec ignorent 
quae sint ecclesiae propria, nec eos aliquid lateat; ut si contigerit episcopum migrare 
de saeculo, certis existentibus rebus, quae sunt ecclesiae, nec ipsae collapsae depe- 
reant, nec quae propria probantur episcopi, sub occasione rerum pervadantur ecclesiae. 
Justum namque et acceptum est coram Deo et hominibus, ut sua episcopus quibus 
voluerit, derelinquat, et quae ecclesiae sunt, eidem conserventur ecclesiae , ut. nec 
ecclesia aliquod patiatur incommodum, nec episcopus sub occasione proscribatur eccle- 
siae, et in causas incidant qui ad eum pertinent, et ipse post obitum maledictionibus 
ingravetur. 

25. Episcopus ecclesiasticarum rerum habeat potestatem , ad dispensandum erga 
omnes qui indigent, cum summa reverentia et timore Dei. Participet autem et ipse quibus 
indiget, si tamen indiget, tam suis, quam fratrum, qui ab eo suscipiuntur, necessariis 
usibus profuturis, ita ut in nulla qualibet occasione fraudentur, iuxta sanctum Aposto- 
lum sic dicentem: « labentes victum et tegumentum, his contenti sumus. » Quod si con- 


Can. 95. Λὐτὰ post ὥστε 0m. Ioan. Antioch. tit. 5 
et lustell. Inde loannes pergil: διοικεῖν πάντας. --- μὲ- 
ταλ. δὲ αὐτὸν ld. — ET γε δίοι dd. — καὶ τῶν fa αὐτῷ 
ἐπιξενουμένων ἀδελφῶν ὡς xata μηδένα τρόπον, fale in 
eodem vulgato omissa, restituuptur in imarg.— sap 
αὐτοῦ lustell. in marg. — αὐτοὺς στερεῖσθαι Bholli, an 
typographorum mendo? — ἀἐρχηθησόμεθα 1 Timoth. 
VI 8. — μὴ τούτῳ ἀρκοῖτο Doan. Antioch.—«; oixiaxac 

Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 


palat. e/x«axa; Nomocan. oix; lustell. idemque in 
TATE. οἰχειακὰς; εἰς τοῖς αὐτοῦ χρείας Ioan. Antiochen, 
ἑαυτοῦ χρείας petroburg. 2; οἰκείοις ἑαντοῦ ld, αὐτῶν 
lustell. — υἱοὺς παρέχοιτο Ιοδη. Antioch. — παράσχοι 
Nomocan. — ἐξουσίαν εἰς τὸ διὰ τῶν τοιούτων dd. et 
loan. Aptioch. — παρέχειν ἐπὶ 75 συνόξῳ loan. Αἢ- 
lioch. — προφάσεως 9 ὑποστάσεως dd. — xai BAaegu- 
μίαν id. 
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466 CANONES 

Tà πράγματα εἰς οἰχιαχὰς αὐτοῦ χρείας, xai τοὺς πόρους τῆς ἐκχλησίας ἢ τοὺς 
τῶν ἀγρῶν καρποὺς, μὴ μετὰ γνώμης Ἰῶν πρεσβυϊέρων ἢ τῶν διακόνων χειρίζοι, 
ἀλλ᾽ οἰχείοις αὐτῶν καὶ συγγενέσιν ἡ ἀδελφοῖς 9 υἱοῖς παράσχοιτο τὴν ἐξου- 
σίαν, εἰς τὸ διὰ "Tav τοιούτων λεληθότως βλάπτεσθαι Ἰοὺς λόϊους τῆς ἐχχλη- 
σίας, τοῦτον εὐθύνας παρέχειν τῇ συνόδῳ τῆς ἐπαρχίας. Εἰ δὲ καὶ ἄλλως δια- 
βάλλοἶο ὁ ἐαίσκοπος, ἢ οἱ σὺν αὐτῷ πρεσβύτεροι, ὡς τὰ τῇ ἐκκλησίᾳ διαφέ- 
ροντα, ἦτοι ἐξ ἀγρῶν 9 xai ἐξ ἑτέρας προφάσεως ἐχχλησιαστιχῆς εἰς ἑαυτοὺς 
ἀποφερόμενοι, ὡς ϑλίβεσῆαι μὲν Τοὺς πένηϊας, διαβολὸν δὲ καὶ δυσφημίαν προ- 
στρίβεσϑαι τῷ τε λόγῳ, καὶ τοῖς διοιχοῦσιν, καὶ τούτους διορθώσεως Τυγχά- 
viv, τὸ πρέφον δοχιμαζούσης τῆς ἁγίας συνόδου. 


itenlus istis minime fuerit, convertat autem res ecclesiae in suos usus domesticos, et 
eius commoda vel agrorum fructus, non cum presbyterorum conscientia diaconorumque 
pertractet, sed horum potestatem domesticis suis , aut propinquis , aut fratribus , filiisque 
committat: ut per huiusmodi personas occulte caeterae lacdantur ecclesiae, synodo pro- 
vinciae poenas iste persolvat. Si autem et aliter accusetur episcopus, aut presbyteri qui 
cum ipso sunt, quod ea quae pertinent ad ecclesiam , vel ex agris, vel ex alia qualibet 
ecclesiastica facultate sibimet usurpent, ita ut ex hoc affligantur quidem pauperes, cri- 
minationi vero et blasphemiis tam sermo praedicationis, quam hi qui dispensant, taliter 
exponantur: et hos oportet corrigi , sancta synodo, id quod condecet, approbante. 


ANNOTATIONES. 


(1) Promeruit. Tenebris obsita erat an- 
tiochena synodus, post varias Bellarmini , 
Baronii , Schelstratii , Tillemontii disputatio- 
nes, quibus noctem potius quam lucem ad- 
didit prolixus ille Emmanuelis Schelstradii 
commentarius, (Antuerp. 1580), quum litem 
demum solertissimi Ballerini ita probis nu- 
meris argumentisque solverunt, ut iam ne- 
mini dubitandum sit banc synodum habitam 
fuisse Antiochiae a. 332, ab orthodoxis ple- 
rumque sanctis patribus, praesidem tamen 
modo excipias, Eusebium Caesariensem. (Bal- 
lerini ad. opp. S. Leon. t. IL. app. p. 1. c. 4. 
$. 2.). Ad quam proin synodum extat egregia 
Constantini epistola , qua hortatur episcopos, 
sede vacante, pro eligendo novo episcopo 
congregatos , at ea ipsi decernant quae 4ρο- 
stolorum. traditioni consentiunt. « His enim 
praestructis , inquit, vestra prudentia iuxta 


m i o c RE 


Ecclesiae regulam et apostolicam traditionem 
ita hanc electionem dirigere poterit, quemad- 
modum ecclesiasticae disciplinae ratio postu- 
lat ( Vita Constant. c. 62.) .» [nde factum, opi- 
nor, quod prae oculis habentes apostolicos 
canones, in antiochena ecclesia fortasse di- 
ligentius quam alibi asservatos, tua etiam 
nicaenos nuper cum tanta celebritate editos , 
et in primis insigne de pascha decretum ad 
Orientales peculiari cura directum , patres 
huius synodi nihil sanctius habuerunt quam 
ipsas canonum apostolicorum et nicaenorum 
sententias, iisdem ferme verbis expressas , 
reddere iterum et restituere. Mirari autem sa- 
tis nequeo quomodo, rebus vocibusque ultro 
citroque collatis, statim non patuerit poste- 
riora esse antiochensium decreta, prisca vero 
ei praevia tum apostolicorum tum nicae- 
norum canomum verba. ld sane adeo per- 


ANTIOCHENI. 


spicuum mihi est, ut ab omni iterato in ea- 
dem commentario post ea quae superius ad 
ipsos me fontes receptus notavi, abstinere 
me statuerim. Satis erit sub oculis legentium 
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ponere tabellam eorumdem fontium indicem, 
ac rivulorum quae inde in antiochensem 
synodum per singulos canones derivarunt. 
Conferatur igitur: 


Antioch. 1 cum Apostol. VII et nicaeno decreto de pascha. 


Antioch. II — Apostol. IX, X, XI, nicaen. Y. 

Antioch. III — — Apostol. XV, XVI, nicaen. XVI. 

Antioch. IV — — Apostol. XXVIIT, relectus in chalcedon. act. IV. 
Antioch. V — — Apostol. XXX, item lectus in eadem chalced. act. 
Antioch. VI — — Apostol. XII, XIII, XXXII, nicaen. V. 

Antioch. VII — Apostol. XII, XV. 

Antioch. VIII. — Apostol. XII, nicaen. VIII. 

Antüoch. IX — — Apostol. XXXV. 

Antioch. X — Nicaen. VIII, ancyr. XIII; cf. chalced. sess. IY. 
Antioch, XI, XII, cf. ehalcedon. sess. IV. 

Antioch. XIII. — Apostol. XXXV. 

Antioch. XIV  — Apostol. LXX. 

Antioch. XV — — Apostol. XXVIII, LXXII. 


Antioch. XVI — Apostol. 
Antioch. XVII. — Apostol. 


XIV, lectus In act. XI chalcedon. 
XXXVI, lectus in eadem actione. 


Antioch. XVIII — Apostol. XXXVI. 

Antioch. XIX — Apostol. I, nicaen. IV. 
Antioch. XX — — Apostol. XXXVII, nicaen. V. 
Antioch. XXI — Apostol. XIV, nicaen. XV. 
Antioch. XXII. — Apostol. XXXV et super XIII. 
Antioch. XXIII — Apostol. LXXVI. 

Antioch. XXIV — Apostol. XXXVIII, XL, XLI. 


Antioch. XXV — Apostol. 


XXXVIII, XL, XLI. 


Jd —— mida EE t 
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CONCILII SARDICENSIS 


CANONES XXI. 


Tir. 1. De episcopis etiam laica communione privandls, qui civitates mutaverint. — lI. Item de episcopis 
alienam sedem praecipiti temeritate petentibus. — 1H. Ut inter discordes , comprovinciales episcopi audiantur: 
quod si damnatus appellaverit Romanum pontificem, id observandum quod ipse constituerit, — IV. Ut nullus 
accusat! sedem usurpet episcopus. — V. Quando quis debeat a vicinis provinclae episcopis ordinari.— V1. De 
non ordinandis episcopis per vicos et modicas civitates. — VII. De provinciali synodo retractanda per vi- 
carlos episcopi urbis Romae, si ipse decreverit. — VIII. Quando et in quibus causis episcopi ad comitatum 
ire debeant. — IX. De diaconis ad comitatum dirigendis. — X. De pupillis ac viduis. — XI. Ut qui in canali 
sunt episcopi, euntes ad comitatum sollicite discutiant.— XII. De his qui ignorant quid sit in synodo consti- 
totum.— XIII. De laicis non temere faciendis episcopis. — XIV. Quamdiu episcopus In aliena civitate remo- 
retur. — XV. Non liceat episcopo a sua ecclesia plus tribus hebdomadibus abesse. — XVI. De clericis a com- 
munione summolis ab alio non recipiendis. — XVII. De excommunicatis apud vicinos episcopos audiendis. 
— XVIII. De non sollicitandis clericis alienis. — XIX. De non ordinandis clericis alienis , sine sui consensu 
episcopi.— XX. De presbyteris οἱ diaconis qui Thessalonicam veniunt quantum temporis ibi resideant.—XXI. De 
susciplendis his qui persecutionem patiuntur (1). 


α΄. Ὅσιος ἐπίσκοπος πόλεως Κορδούβης εἶπεν" Οὐ τοσοῦτον ἡ φαύλη συνή- 
Sua, ὅσον βλαβερωτάτη τῶν πραγμάτων διαφϑορὰ, ἐξ αὐτῶν ϑεμελίων ἐστὶν 
ἐχριζωτέα, ἵνα μηδενὶ τῶν ἐπισχόπων ἐξῇ ἀπὸ πόλεως μιχρᾶς εἰς ἑτέραν πό- 
λιν μεθίστασθαι. Ἢ Iàp τῆς αἰτίας ταύτης πρόφασις φανερὰ, δὲ ἣν Ἰὰ Ἰοιαῦτα 
ἐπιχειρεῖται. Οὐδεὶς γὰρ πώποτε εὑρεϑῆναι ἐπισκόπων δεδύνηται, ὃς ἀπὸ μεί- 


Dionysii canones. 


1. Osius episcopus dixit: Non minus mala consue- 
tudo, quam perniciosa corruptela, funditus eradi- 
canda est, ne cui liceat episcopo de civitate sua ad 
aliam transire civitatem ; manifesta est enim causa 
qua hoc facere tentat, com pullus in hac re inven- 
tus sit episcopus qui de maiore civitate ad minorem 


Titulus est in colslin. 364: Τῶν ἐν Σαρδικῇ ἁγίων 
πατίρων κανόνες x£.in trapez. mosquensi aliisque: Ka- 
νόνες τῶν Soriuv πατέρων τῆς ἐν Σαρδικ καὶ συνόδου.--- ln ya- 
tic. 1, 3, palat. petroburg. vallicell. ut in conciliis: Ka». 
τῶν ἐν Σαρδικῇ συνελθόντων ὠγίων xai μακαρίων ( x.q..0m. 
petroburg. ) πατέρων.»-- In valle. 3: Καν, τῶν ἐν Σαρξ, συν. 
diy. πατέρων, ἀνατολῆς ἐπίσχοποι oz', τῆς δύσεως τριαχόσιον 
id. addit cum column. et paris. 415: ἡ ὠγία σύνοβος καὶ 
ἐν Σαρδικῇ συγχροτηδεῖσα ἐκ διαφόρων ἱπαρχιῶν ὥρισε τὰ 
ὑποτεταγμένα. Brevissime Dionysius: « Incipiunt cano- 
nes synodi sardicensis XXI.» in cod. veron. sunt ca- 
nones XXV quorum numeri erunt Infra uncis inclusi, 
qui vero supra tituli praeguntur, Dionysll sunt et 
cum eodem tantum apposite quadrant. 


Veronensis codicis interpretatio. 


1. ΠῚ Osius episcopus dixit: Quanto magis mala 
consuetudo nocentissima est rerum corruptione , ab 
ipsis fundamentis eradicanda est, ut nulli episcopo 
liceat de civitate ad aliam civitatem transferri, huius 
enim causae occasio manifesta est, per quam talia 
tentantur. Numquam enim potest episcopus reperiri 


Can. 1. Ὃ ὅσιος ἐπ. coislin.— χοδρούβης ld. κορδού- 
πῆς paris. om. Dionysius. — εἶπεν τοῦτο mosquens.— 
Totum exordium om. Pedalion — ἐχριξοτέρα barbare 
colslin.— πόλεως om. vat. 2,vallic.— paxeac om. interpr. 
— τοιαύτης αἰτίας COlslin.— φανερὰ ἐστι vulgo in concil. 
et Ioan. Antioch. til. 12. — ixiexemos δεδύνηται paris. 
ἐπίσκοπος εὐρεθῆναι δεᾶνν. trapez. Ioon. Antlochen. et 
Dionys. — ἐσπούδασε μεταστῆναι id. et vatlc. $.— ὅθεν 
οὖν συντεστ. lo. Antioch.— διαπεὶρῳ Colslin. — Εἰ om. 
trapez. Pedal. — ἀρέσκοι valic, 2. — σχαιότητα αὐτῶν 
paris. — αὐστηρῶς paris. vatic. 1. vallicell, — μηδὲ 
Aaixé» paris. male — χοινωνίαν, ᾿Αποκρίνασϑε ὥπαντες 
coislin. Qm. Ioan. Antioch. utramque vocem posterio- 
rem. — Τοῦτο ὠρέσχει πᾶσιν, COlslin. loan. Antioch. 
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Covog πόλεως εἰς ἐλαχιστοτέραν πόλιν ἐσπούδασε μεταστῆναι" ὅϑεν συνέστηκε 
διαπύρῳ πλεονεξίας τρόπῳ ὑπεχκαίεσϑθαι τοὺς τοιούτους, καὶ μᾶλλον τῇ ἀλα- 
ζονείᾳ δουλεύειν, ὅπως ἐξουσίαν δοχοῖεν μείζονα χεχτῆσϑαι. Ei πᾶσι τοίνυν 
τοῦτο ἀρέσχει, ὥστε τὴν τοιαύτην σχαιότητα αὐστηρότερον ἐχδικηϑῆναι, ἡγοῦ- 
μαι γὰρ μηδὲ λαϊχῶν ἔχειν τοὺς τοιούτους χρῆναι κοινωνίαν. Ἅπαντες οἱ ἐπί- 
σχοποι εἶπον" "Apfaxti πᾶσιν. 

β΄. “Ὅσιος ἐπίσχοπος simi El δέ "Tic Τοιοῦτος εὑρίσχοϊο μανιώδης ἢ τολμη- 
ρὸς, ὡς περὶ τῶν τοιούτων δόξαι τινὰ φέρειν παραίτησιν, διαβεβαιούμενον 
*, ^ ^- , t ^ ,᾿ , Ll , ^ 
ἀπὸ τοῦ αλήϑους ἑαυτὸν χεχομίσϑαι γράμματα, δῆλόν ἐστιν, ὀλίγους τινὰς 
δεδυνῆσϑαι, μισϑῷ καὶ τιμήματι διαφϑαρέντας, ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ στασιάζειν, 
H - TC "E , - , - 1 , 
ὡς δῆϑεν τὸν ἑαυτὸν ἔχειν laíoxomov ἀξιοῦντας. Καϑάσαξ οὖν τὰς τοιαύτας 
ῥαδιουργίας καὶ τέχνας οὐ δεχτέας, ἀλλὰ μᾶλλον χολαστέας εἶναι νομίζω, 
ὥστε μηδένα τοιοῦτον μηδὲ ἐν τῷ τέλει λαϊκχῆς γοῦν ἀξιοῦσϑαι κοινωνίας" 
εἰ τοίνυν ἀρέσχει ἡ γνώμη αὕτη, ἀσοχρίνασϑε. ᾿Ασοχρίγαντο' Τὰ λεχϑέντα 


ἤρεσεν. 


γ΄. Ὅσιος iíoxomoc tla Καὶ τοῦτο προστεθῆναι ἀναγκαῖον, ἵνα μηδεῖς 


transiret. Unde apparet avaritiae ardore eos inflam- 
mari, et ambitioni servire, et ut dominationem agant. 
Si omnibus placet, huiusmodl pernicles saevius et 
austerius vindicelur, ut nec lajicam communionem 
habeat qui talis est. Responderunt universi : Placet. 


2. Osius episcopus dixit: Etiam si talis aliquis 
extiterit temerarius, ut fortassis excusationem affe- 
rens asseveret quod populi literas aeceperii, cum 
manifestam sit potuisse paucos praemio οἱ mercede 
corrumpi eos qui sinceram fidem non habent, ut 
Clamarent in ecclesia, et ipsum petere viderentor 
episcopum ; omnino has fraudes damnandas esse ar- 
bitror, ita ut nec laicam in fine communionem talis 
accipiat. Si vobis omnibus placet, statuite. Synodus 
respondit: Placet. 


3. Osius episcopus dixit: Illud quoque necessa- 
rio adiciendum est, ut episcopi de sua provincia ad 


Can. 9. Ὅσιος ἐπ. εἶπεν om. trapez. Pedal. Beve- 
reg. Nomocan. russic. — μανιώδης non legit Diony- 
Sius.—&cr« περὶ 10. Antiochen. ibid. et paris. — ἑαυτῷ 
κεκομίσθαι. Vl. ἃ; πρὸς ἑαυτὸν Pedal. Bevereg. vett. 
edill.— eracia ri» διὰ τὴν ἑαυτῶν πίστιν quibuscum con- 
spirare Io. Antioch. videtur ; διαστασιάξειν, μὴ ἔχοντας 
καρποὺς τὴν ἑαυτῶν πίστιν COlslin, quocum consentire 
Dionysium, qui etiam aliqua addit praeterea, nemo non 
diligenter notaverit.— d; δῆϑεν ἀξιοῦσθαι τὸν α ὁ, i. pa- 
Ti$. — καθώπαξ οὖν rà ῥαδιουργίας τὰς τοιαύτας ( petro- 
burg. Nomocan. ) καὶ τέχνας χολαστίας εἶναι paris. οὐ 
ϑεκτέας, ἀλλὰ μᾶλλον χολαστέας 0m. Nomocan. Eadem 


qui de maiore clvitate ad minorem transferri studeat. 
Unde apparet appetitionis flagrante modo peruri hu- 
iusmodi, et superbiae potius servire, ut videantur mà- 
lorem possidere potestatem. 51 igitur omnibus hoc 
placet de talibus evitare , severius vindicari existimo, 
nec laicorum oportere tales habere communionem. 
Omnes episcopi dixerunt: Placet. 

9. (ΠῚ) Osius episcopus dixit si autem quis reper- 
tus fuerit vesanus vel temerarius qui pro talibus af- 
ferat excusationem perseverans ab eius populo litteras 
adportando, cerium enim est potuisse eum paucos 
quosdam mercede οἱ pretio corruptos in ecclesiis se- 
ditiones movere, non habentes fidem sinceram, tam- 
quam rogantes eumdem habere episcopum. Pariter 
igitur versutias et artes huiusmodi amputandas pulo, 
et tales ne in fine quidem laicam mereri communio- 
nem (2). Si igilur placet haec sententia, respondete. 
Et dixerunt: Recte dicta placent. 

3. (HI) Oslus episcopus dixit: Et hoc addi ne- 
cessarium est: Ne quis episcopus de provincia sua, 


usque ad μᾶλλον aeque om. Io. Antioch. et concilia, tum 
vulgata velera cum pelroburg. — λαιχοῖς γοῦν ἔστω, 
ἀξιούσϑω colslin. perverse — οἰρέσκοι s γνείμη vatic. 2.— 
ἐπεκρίναντο οἱ ἐπίσκοποι Colslin. loan. Antiochen. 
Can, 8. Ὅσιος ἐπ. εἶπε om. trapez. mosquens. Pe- 
dal. Nomocan. — vex. xai v. sg. column, — iva μή τις 
ἐπίσκ. vallicell. διαβαίνη Ioan. Antioch. tit. 3, vatic. 3, 
parisiens, διαβαίνοιτο vatic. 9. — Εἰ μή τις petroburg. 
lo. Antioch. et veter. edit. εἰ μήπω paris. — «i μήτε pà- 
lat. — ἐν αὐτῇ χληϑείᾳ Pedal. Bevereg. Nomocan. iau- 
τῶν λυϑείη vatic. 2 Inepte — ὠδελφοῦ αὐτοῦ 10. Antioch. 
lit. 16. — συνεπισχόπων Bevereg. — μηδένα ἕτερον cum 
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ἐππισχόσων ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ ἐπαρχίας εἰς ἑτέραν ἐπαρχίαν, i» 9 τυγχάνουσιν 
ὄντες ἑαίσχοποι, διαβαίνοι, εἰ μή vo) παρὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν ἑαυτοῦ κχλη- 
Sie διὰ τὸ μὴ δοχεῖν ἡμᾶς τὰς τῆς dlamnc ἀποκλείειν πύλας. Καὶ τοῦτο δὲ 
ὡσαύτως mpovo»ríov, ὥὦστε, ἐὰν ἔν vivi ἐπαρχίᾳ ἐπισκόπων τις ἀντιχρὺς ddeA- 
φοῦ iauroU καὶ συνεαισχόωσου πρᾶγμα σχοίη, μηδένα ἕτερον ἐκ τούτων ἀπὸ 
ἑτέρας ἐπαρχίας ἐπισχόπους ἐπιγνώμονας ἐσικαλεῖσϑαι. El δὲ dod τις den- 
σχόπων ἔν τινι πράγματι δόξῃ καταχρίνεσϑθαι, καὶ ὑπολαμβάνει ἑαυτὸν μὴ 
σαϑρὸν ἀλλὰ καλὸν ἔχειν τὸ σρᾶγμα, ἵνα καὶ αὖϑις ἡ χρίσις ἀνανεωθῇ, 
εἶ δοκεῖ ὑμῶν τῇ ἀγάπῃ, Πέτρου τοῦ ἀποστόλου τὴν μνήμην τιμήσωμεν, καὶ 
γραφῆναι παρὰ τούτων τῶν χριγάντων ᾿Ιουλίῳ τῷ ἐσσισχόπῳ 'Ῥώμης, ὥστε διὰ 
τῶν γειτνιώντων τῇ ἐπαρχίᾳ ἐπισχόπων, εἰ δέοι, ἀνανεωθῆναι τὸ δικαστήριον, 
xai ἐπιγνώμονας αὐτὸς παράσχοι. El δὲ μὴ συστῆναι δύναται τοιοῦτον αὐτοῦ 
εἶναι τὸ πρᾶϊμα, ὡς παλιγδικίας χρήζειν, τὰ ἅπαξ κεχριμένα μὴ ἀναλύεσθαι, 
τὰ δὲ ὄντα, βέβαια τυγχάνειν. 

δ΄. Γαυδέντιος ἐπίσχοπος εἶπεν El δοχεῖ ἀναγχαῖον προστεθῆναι ταύτη τῇ 
ἀποφάσει, ἥν τινα ἀγάπης εἰλικρινοῦς πιληρὴ ἐξενήνοχας, ὥστε ἐάν τις ἐπίσκο- 
«oc καϑαιρεϑῇ τῇ κρίσει τῶν ἐπισχόσων τῶν ἐν γειτνίᾳ τυγχανόντων, καὶ 


aliam provinciam, in qua sunt episcopi, non tran- 
seant, nisi forte a fratribus suis invitati, ne videa- 
mur ianuam claudere charitatis. Quod si in aliqua 
provincia aliquis episcopus contra fratrem suum epi- 
scopum litem habuerit, ne unus e duobus ex alia pro- 
vincia advocet episcopum cognitorem. Quod si aliquis 
episcopus iudicatus fuerit in aliqua causa, et putat 
86 bonam eausam habere, ut iterum concilium reno- 
vetur, si vobis placet, sancti Petri apostoli memo- 
riam honoremus, ut scribatur ab bis qui causam exa- 
minarunt lulio Romano episcopo, et si judicaverit 
renovandum esse judicium, renoventur , el iudices: 
si sutem probaverit talem causam esse, nl non ró- 
plicentur ea quae acta sunt, quae decreverit confir- 
mata erunt. Si hoc omnibus placet? Synodus respon- 
dit: Placet. 

&. Gaudentius episeopus dixit: Addendum, si 
placet, huie sententiae , quam plenam sanctitate pro- 
tulistis, ut cum aliquis episcopus depositus fnerit eo- 
rum episcoporum iudicio, qui in vicinis locis commo- 


irapez. vatic. 2, palal. μηδέτερον vatic. 1, 9, colomn. 
Joan. Antioch. Bevereg. Nomocan. In vatic. 5845 Dio- 
nys. post cognitorem addit: Sed inter comprovinciales 
audiantur, — xai ὑπολάβη αὐτὸν loan. Antioch. — ἔχειν 
πρῶγμα ld. — περὶ τούτων column. vetera vulg. — τῶν 
γενενιαζόντων Colslin. séd ex bis plura non legit Dio- 
nyselus — εἰ δέοι dva. τὸ Ux. ἀνανεωθῇ loan. Antioch. 
— τοιοῦτον αὐτῷ Béyereg. ὡς τοιοῦτον αὐτὸν valic. 3. 
Clausulam, addit Dionysius. 

Con. À. Tav. ἐπ. εἶπεν 0m. trapez. Pedal. Nomo- 
can. Ej δοχεῖ, (εἰ Om. paris. ) ὠναγκαῖον προστιϑῆναι 


interpellante episcopo , ad aliam transeat provinciam, 
nisi forte a fratribus suis vocatus, ne videamur portas 
dilectionis clausisse. {ΠΥ}. Et huic similiter providen- 
dum, ut si in aliqua provincia eplacopus quis adver- 
sus suum fratrem et coepiscopum habeat causam, 
nullus de alia provincia arbiter requiratur. (Vj. Si 
autem quis episcopus in aliquo damnatur negotio, et 
aestimet se firmam causam babere, ut iudicinm re- 
novelur, si placet vestrae dilectioni , apostoli Petri 
honorate memoriam (3), et seribatur ah his qui iudica- 
verunt lulio episcopo Romae per vicinos episcopos 
provinciae , et si oportet innovari iudicium, renovetor 
et iudicem ipse praebebit. Et si non potuerit ibi adesse 
et tale fuerit eius negotium, ut iterum renovetur ἰὼ" 
dicium , semel iudicata nou dissolvi, quae autem sunt 
maneant firma. 

4. [VI] Gaudentius episcopus dixil: Si placet ne- 
cessarium esse huic addi sententiae quam veram et 
charitate plenam tulisti, ut si quis episcopus fuerit 
depositus praesentia episcoporum qui vicini sunt, et 


{προσθεῖναι loan.) ταύτη τῇ ὠποφώσει, ὄντινα ὡγώσης 
εἰλικρινοῦς πληρὴ ἐξενήνοχας {ἐξενήνοχεν paris. ) ὥστε 
ja» τις ἐπίσκοπος Cum vallicell. paris. column. vetu- 
stis canon edit. Ennemundi et Quintlani ac loanme 
Antiocheno tit. 16 et Dionysio. Caeteri plane omittumt 
ommia, ut statim incipiant: ᾿Εν iz. — τούτων τῶν bm 
σκόπων τῶν γειτνιαζόντων paris. lo. Antiocben.-- φώσχει 
paris. — εἰς ἑαυτῶν καδέδραν COlslln. — τῆς ὁ ῥωμαίων 
ἐπίσε, paris. Io. Antioch. Nomocan. — περὶ τούτων lo» 
an. Antiochen. 


A 
φάσχῃ πάλιν ἑαυτῷ dmoAolíac πρᾶμα ἐπιβάλλειν, μὴ πρότερον εἰς τὴν χαθέ- 
δραν αὐτοῦ ἕτερον ὑποχαταστῆναι, ἐὰν μὴ ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπος ἐπιγνοὺς, 
περὶ τούτου ὅρον ἐξενέγκῃ. 


SARDICENSES. 


ε΄. Ὅσιος ἐπίσκοσος simi Ἤρεσεν, ἵν᾽ εἴ τις ἐασίσκοσος χαταγγελϑείη, 
xai συναϑροισϑέντες οἱ ἐπίσχοσοι τῆς ἐνωρίας τῆς αὐτῆς, τοῦ βαϑμοῦ αὐτὸν 
ἀποκινήσωσι, καὶ ὅσπερ ἐχκαλεσάμενος καταφύγῃ ἐπὶ τὸν μακαριώτατον τῆς 
Ῥωμαίων ἐκκλησίας ἐπίσχοσον, xal βουληϑείη αὐτοῦ διακοῦσαι, δίκαι δν 
τε εἶναι νομίσῃ ἀνανεώσασθαι αὐτοῦ τὴν ἐξέτασιν τοῦ πράγματος, γράφειν 
τούτοις τοῖς ἐκσισχόποις καταξιώσῃ τοῖς ἀγχιστεύουσι τῇ ἐπαρχίᾳ, ἵνα αὐτοὶ 
ἐπιμελῶς καὶ μετὰ ἀκριβείας ἕκαστα διερευνήσωσι, καὶ κατὰ τὴν τῆς ἀληθείας 
, ^ ^ “« , , , , , ὧν ^ *, 
πίστιν, ψῆφον περὶ τοῦ πράγματος ἐξενέγχωσιν. El. δέ τις ἀξιῶν καὶ πάλιν 
αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα ἀκουσθῆναι, καὶ τῇ δεήσει τῇ ἑαυτοῦ τὸν 'Ῥωμαίων ἐᾳί- 
; ; 121 zac 1M - ; " , P 
exomov κρίνειν δόξη, ἀπὸ τοῦ ἰδίου πλευροῦ πρεσβυτέρους ἀποστείλοι, iva 
ἢ ἐν τῇ ἐξουσία αὐτοῦ τοῦ ἐπισχόπου, ὅπερ ἂν καλῶς ἔχειν δοκιμάσῃ καὶ 
ὁρίσῃ δεῖν, ἀποσταλῆναι τοὺς μετὰ τῶν ἐπισχόπων χρινοῦντας, ἔχοντάς τε τὴν 
E , , 0 T o» , " P , » 9*5» - 
αὐϑεντίαν τούτου, map οὗ ἀπεστάλησαν καὶ τοῦτο ϑετέον. El δὲ ἐξαρχεῖν vo- 
μίζοι πρὸς τὴν τοῦ πραΐματος ἐπίγνωσιν xa) ἀπόφασιν τοῦ ἐπισχόωσου, Φοιή- 


rantur, et proclamaverit agendum sib] negotium in 
urbe Roma, alter episcopus in eius cathedra post 
appellationem eius qui videtur esse depositus, omnino 
mon ordinetur, nisi causa fuerit in iudicio episcopl 
Romani determinata. 

^. Osius episcopus dixit: Placuit autem ut si 
episcopus accusatus fuerit, et iudicaverint congregati 
episcopi regionis ipsius, et de gradu suo eum deie- 
cerint, si appeliaverit qui deiectus est et confugerit 
ad episcopum romanae Ecclesiae, εἰ voluerit se au- 
diri ; si justum pataverit üt renovetur examen, scri- 
bere his episcopis dignetur, qui in finiima et pto- 
pinqua prosincia sunt, wt ipei diligenter omnino re- 
quiramt, ei luxta fidem veritatis definiant: quod si 
is qui rogat causam suam iterom audiri deprecatione 
sua moveri episcopum romanum, ut e latere suo 
presbyterum πη δὶ, eril im potestate episcopi quid 
velit, et quid aestimet. Et si decreverit mittendos 
esse qui praesentes eum episcopis iudicent , habentes 
eius auclori?lem à quo destinati sunt, erit in suo 
arbitrio ; si vero crediderit episcopos sufficere ut ne- 


Caa. 5 est 7 apud Dionysium. --- Ὅσιος iz. εἶπεν 
5g. ἵνα om. mosquens. Nomocan.—xa:ayy. xoi κατης 
γορηθείη coislin. καταγγελθὴ ὁ καὶ χατηγορηϑή lo. An- 
tioch. tit. 16, consentit Dionys. — xai ὥσπερ id. paris. 
— ἶναι νομίσει paris. νομέσεῖεν Vatic. 1. — χαταξιώσεν 
loan. Antioch. — ἵνα xai αὐτοὶ Id. — Εἰ δὲ τις: inde 
male apud eumdem vulgatom can. 6 incipit ; pergit 
vero : ἀξιοῖ, cum paris. vatic. 1, vallic. coislin. Nomo- 
can. in quo depravale ὠξιοί, — κρίνειν om. Bruns. solus. 


dixerit δὲ negotium excusationis habere, non prius 
in eius cathedra alium ordinari , nisi prius Romae epi- 
scopus de hoc cognoscens termiaum imposueriL 


5. [VM Osius episcopus dixit: « Placet ut si quis 
episcopus appetitus vel accusatus fuerit, et collect 
episcopi finium suorum eum gradu delecerint, et con- 
fugerit ad provocationem beati episcopi romanae Ec- 
Clesiae, et acquieveril eum audiri, et iustum puta- 
verit renovari Iudicium rei, scribere episcopis digua- 
bitar providentübus provinciae quo ipsi diligentius 
cum scrupulositate singula scrotentur, et secundum 
veritatis fidem , de negotio proferant sententiam. Si 
vero quis iterum petierit denuo suum audiri nega- 
tium, et per βῶβο pelitionem Romanum episcopum. 
moverit; de latere suos presbyteros destinabiL, ut 
sit potestatis eiusdem episcopi quod aestimaverit esse. 
Et si statuerit oportere mitti, qul destinati cum epi- 
scopis iudicaturi sunt, habeant auctorilalem eins, à 
quo destünati sunt. Sane et hoc ponatur in episcopi 


χινεῖν δόξῃ valie. 1 et Mansi [n marg. ze£e coislin. lo. 
Antioch. xgi»a« δόξη vatic. 2, 3 vallicell. — ἰδίου xAv- 
e»? colslin. — post ἵνα om. καὶ column. vallicell. palat. 
εἶναι ἐν τῇ Bruns, perperam. iva ἐν τῇ iim τῇ αὐνοῦ loan. 
Antioch. neque male — ὠποστεῖλωι τοὺς dd. — θετέον ἐν 
τῇ τοῦ ἐπισνόπου ἐξουσίᾳ idem plane cum Dionysio. 
— νομίζει id. et vulgo. νομέσοι Nomocan. — roges 
νεστάτῃ Coislin. — Ultima om. Dionys. cum Pedalio. 


413 CANONES 
cu ὅπερ ἂν τῇ iuQporiaTdvs αὐτοῦ βουλῇ καλῶς ἔχειν δόξῃ. "A«xoivayro 
οἱ ἐαίσχοσοι" Τὰ λεχθέντα ἤρεσεν. 
: ^ z Y " 
ς΄. Ὅσιος ἐαίσκοσος «lar "Eàv συμβῇ iv μιᾷ ἐπαρχίᾳ, iv ἢ πλεῖστοι 
P» " . 
ἐπίσκοποι τυγχάνουσιν ἕνα ἐπίσχοπον ἀπομεῖγαι, χἀκεῖγος κατά τινα ἀμέλειαν 
μὴ βουληϑὴ συνελθεῖν xai συναινέσαι τῇ καταστάσει τῶν ἐσπισχόπων, τὰ δὲ 
πλήϑη συγαϑροισθέντα παραχαλοῖεν γίνεσθαι τὴν κατάστασιν τοῦ map αὐτῶν 
ἐσιζητουμένου ἐππισχόπου χρὴ πρότερον ἐχεῖνον τὸν ἐνασομείναγία ἐπίσχοσον 
ὑπομιμνήσχεσϑαι διὰ γραμμάτων τοῦ iEdpyou τῆς ἐπαρχίας (λέγω δὴ τοῦ 
ἐπσισχόσου τῆς μητροπόλεως), ὅτι ἀξιοῖ τὰ σλήϑη ποιμένα αὐτοῖς δοθῆναι" 
tem -— o£" n “- MOM " , 23 M a ' 
ἡγοῦμαι καλῶς ἔχειν xai τοῦτον ἐχδέχεσθαι, ἵνα παραγένηται. Ei δὲ μὴ διὰ 
γραμμάτων ἀξιωθεὶς παραγένηται, μήτε μὴν ἀντιγράφοι, τὸ ἱκανὸν τῇ βου- 
λήσει τοῦ πλήϑους χρὴ γενέσθαι. Χρὴ δὲ μεταχαλεῖσϑαι καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς 
πλησιοχώρου ἀπαρχίας ἐπισκόπους, πρὸς τὴν κατάστασιν τοῦ τῆς μητροῶό- 
λέως ἐπισχόπου. Μὴ ἐξεῖναι δὲ ἁπλῶς καθισϊᾶν ἐπίσχοπον ἐν χώμη τινὶ 3 βρα- 
χείᾳ πόλει, À τινι καὶ εἷς μόνος πρεσβύτερος ἐπαρκεῖ" οὐκ ἀναγκαῖον lap ἐπι- 
, ᾿ -" " a , ^ —- , Μ 
σχόπους ἀκεῖσε καϑίστασϑαι, ἵνα μὴ χατευτελίζιται τὸ τοῦ ἐπισχόπου ὄγομα 
xal ἡ αὐϑεντία. ᾿Αλλ᾽ οἱ τῆς ἐπαρχίας, ὡς «potiwov, ἐπίσχοσοι ἐν ταύταις 
ταῖς πόλεσι καϑιστᾷν ἐπισκόπους ὀφείλουσιν, ἔνϑα xal πρότερον ἐτύγχαναν 
, , », » M “Ὁ J. “΄ S - , , -" 3 - 
γεγονότες émioxomor εἰ δὲ εὐρίσχοιτο οὕτω πληνυγούσα τις ἐν πολλὼ ἀριϑμῷ 


βοιίο terminum imponant, faciet quod sapientissimo 
consilio iudicaverit. 


5. Osius episcopus dixit: Si contigerit in una 
provincia , in qua plurimi fuerint episcopi , unum forte 
remanere episcopum , ille vero per negligentiam no- 
luerit ordinare episcopum, et populi conveneript, 
episcopos vicinae provinciae debere illum prius con- 
venire episcopum qui in ea provincia moratur, et 
ostendere quod populi petant sibi rectorem, et boc 
lustum esse , ut et ipsi veniant, et cum ipso ordinent 
episcopum. Quod si conventus litteris tacueril, et 
dissimulaverit, nihilque reseripserit, satisfaciendum 
esse populis , ut veniant ex vicina provincia episcopi, 
et ordinent episcopum. 

6. Licentia vero danda non est ordinandi episco- 
pum aut in vico aliquo, aut in modica civitate, cui 
sufficit unus presbyter, quia non est necesse ibi epi- 
scopum fieri, ne vilescat nomen episcopi el aucto- 
ritas. Non debent illic ex alia provincia invitati facere 
episcopum , nisi aut in bis civitatibus quae episcopos 
habuerunt, aut δὶ qua talis, aut tam populosa civitas, 


Can. 6. Ap. Dionys. B et 6. "Ὅσιος ἐ, «. om. Pedal. 
Nomocan. mosquens. — παραχαλοῖ ἐν νῷ γίνεσθ. colslin. 
— ζυτουμένον trapez. Bevereg. loan. Antioch. tit. 7. 
— τὸν ὠπομείναντα ld.— περὶ τοῦ ἐξάρχου eiusd. coniicit 
editor in marg. παρὰ τοῦ ἐξαάρχοντος trapez. — ἡγοῦμαι 
eo» Yat. 2; ἡγούμεθα Pedal.— παραγένηται καὶ σὺν αὐτῷ ἡ 


potestate. Et si putaverit sufficere ad causae cogni- 
lionem, et sententiam proferendam episcopi, faciat 
quod eiusdem eril prudentiae. 

6. (VIH] Osius episcopus dixit: Si evenerit in 
una provincia, in qua plures sunt episcopi ordinandi, 
unum episcopum remanere, et hic ob quamdam ne- 
gligentiam noluerit convenire el [ consentire) ordi- 
nationi episcoporum; plebs autem convenlens roget 
fieri ordinationem episcopi (&) : primum oportet eum 
qui remansit, per litteras primatus episcopi provinciae, 
hoc est metropolitani commoneri , quod populus petit 
sibi pastorem dari: aestimo oportere hunc expectare, 
ut veniat, et cum eo fiat ordinatio. 51 autem neque 
per litteras rogatus advenerit nec scripserit, satisferi 
populi voluntati debet, el vocandi sunt de vicina pro- 
vincia episcop! ad ordinationem episcoporum. (IX). 
Non licere autem episeopum simpliciter ordinari in 
vico vel quadam exigua civitate cui sufficit eliam unus 
solus presbyter. Nec enim necesse est ibi episcopum 
ordinare, ne contemptibile fiat episcopi nomen et 
auctoritas. Sed, sicut praedixi, episcopi vicinae pro- 
vinciae in lis civitatibus ordinare debent episcopos , 


κατάστασις γένηται, Ἐ δὲ μήτε διὰ γραμμ. lo. Antioch. 
cum Dionysio consentaneus. — μήτε μὴν ὠντιγράψας 
coislin. — ἱκανὸν τῇ βουλὴ column. — χρὴ δὲ καὶ Nomo- 
68ῃ. — πρὸς κατάστασιν loan. Antioch. — αὐτὴν τῆς 
ima. Beverog. αὐττῖν εἶναι xai ἐπίσκοπον νομίζεσθαι 


coislin. paris. 


SABDICENSES. 413 
λαοῦ πόλις, ὡς ἀξίαν αὐτὴν καὶ iauoxomic νομίζεσθαι, λαμβανέτω. El «σιν 
- ΄ , 

ἀρέσκει τοῦτο; ᾿Απεχρίναντο πάντες" "Ἀρέσκει. 
ζ΄. Ὅσιος ἐπίσκοσος εἶπεν 'H ἀκαιρία ἡμῶν, καὶ 5 Φολλὴ συνέχεια, xai 
αἱ ἄδικοι ἀξιώσεις πεποιήχασιν ἡμᾶς μὴ τοσαύτην ἔχειν χάριν xai παῤῥησίαν, 
ὅσην ὀφείλομεν χεχτῆσϑαι. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἐπισχόπων οὐ διαλείπουσιν εἰς τὸ 

, , " , εν 201 Moy 
στρατόπεδον παραγινόμενοι, xal μάλιστα οἱ "AQpor οἵτινες, καϑὼς ἔγνωμεν 
παρὰ τοῦ ἀϊαπητοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν καὶ συνεπισχόπου Γράτου, τὰς σωϊηριώδεις 
^ . , 5. ^ l4 - [4 -* LÀ 

συμβουλὰς οὐ παραδέχονται, ἀλλὰ καταφρονοῦσιν οὕτως, ὡς ἕνα ἄγϑρωσον 
εἰς τὸ στρατόπεδον πλείστας καὶ διαφόρους καὶ μὴ δυναμένας ὠφελῆσαι τὰς 
ἐκχλησίας, δεήσεις διαχομίζειν, καὶ un, ὡς ὀφείλει γίνεσθαι, xal ὡς «xpo- 
σῆχόν ἐστι, τοῖς πένησι καὶ Toig λαϊκοῖς ἢ ταῖς χήραις συναίρεσϑαι xal ἐπι- 
κουρεῖν, ἀλλὰ κοσμικὰ ἀξιώματα καὶ πράξεις περινοεῖν τισιν. Αὕτη τοίνυν ἡ 
σκαιότης τὸν ϑραυσμὸν οὐκ ἄγευ σκανδάλου τινὸς ἡμῖν καὶ καταγνώσεως «po- 
ξενεῖ. Πρεπωδέστερον δὲ εἶναι ἐνόμισα, ἐπίσκοπον τὴν ἑαυτοῦ βοήϑειαν σαρέ- 
3r “ Ej tor ͵ ^v - - id » - ὃ 
xtv ἐκείνῳ, ὅστις ἂν ὑπό τινος βιάζηται, ἣ εἴ τις τῶν χηρῶν ἀδικοῖτο ἢ a 
“πάλιν ὀρφανός τις ἀποστεροῖτο τῶν αὐτῷ προσηκόντων, εἴπερ doa xal ταῦτα 
τὰ ὀνόματα δικαίαν ἔχει τὴν ἀξίωσιν. El τοίνυν, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, «dci 
τοῦτο δοχεῖ ἐπιχρίνατε, μηδένα ἐπίσκοπον χρῆναι εἰς τὸ στρατόπσεδον capa- 


quae mereter habere episcopum. Si hoc omnibus 
placet? Synodus respondit: Placet. 


3. Osius episcopus dixit: Importunitates et nimia 
frequentia et iniustae peliliones fecerunt nos non 
tantam habere vel gratiam, vel fiduciam, dom qui- 
dam non cessant ad comitatum ire episcopi, el ma- 
xime Afri , qui, sicut eognovimus , sanctissimi fratris 
et coepiscopi nostri Gral salutaria consilia spernunt 
atque contemnunt, ut non solum ad comitatum mul- 
tas et diversas, Ecclesiae non profuturas, perferant 
causas, neque ut fieri solet, aut oportet, ul paupe- 
ribus, aut viduis, aut pupillis: subveniatur, sed et 
dignitates saeculares et administrationes quibusdam 
postulent. Haec itaque pravitas olim non solum mur- 
qmurationes, sed οἱ scandala excitat. Honestum est 
autem ul episcopi intercessionem his praestent qui 
iniqua vi opprimuntor, aut si vidua aflligatur, aut 
pupillus expolietar:si tamen isthaec nomina lustam 


Can. 7, apud Dionys. 8. — "Ὅσιος à. «. om, trapez. 
mosquens. Pedal. — οὐ διαλιμπάνουσιν COlslin, — ra- 
φαγενόμενοι oan. Antioch. tit. 13, Nomocan.— περὶ Id. 
emendat. in marg. — συλλειτοῦργον xai συνεκ. ld. — 
μηδὲν ξυναμ. ld. e$ 0m. column. trapez. — διαχομέξειν 
εἷς τὸ στρατόπεδον lrüpez. — χήραις συνέρχεσθαι Ioan. 
Antioch. καὶ τοῖς ὀρφάνοις καὶ ταῖς χήραις συνερχ. Colslin. 
iuxta Dionys.— «4 σκαιότης τῶν αἰδροισμῶν γφίϊο. 1. τῶν 
θεραυσμάτων loan. Antioch. — χαταγν. πρόξενος γίνεται, 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 


in quibus prius constituti videbantur. Si aulem re- 
periatur quaedam civitas abundans populo, ut digna 
videatur habere episcopum, accipiat. 51 hoc omnibus 
placet? ( Responderunt omnes: Placet ). 

7. (X] Osius episcopus dixit: Importunitas nostra 
et frequentatio etiam iniusti fecerunt , nos merito non 
tantam habere gratiam, quantam debueramus habere. 
Plures enim episcoporum non intermittunt ad comi- 
latum venientes, ac praecipue Afri, qui, ut cogno- 
vimus, fratris dilectissimi et comministri nostri Grati 
suasiones salubres non suscipiunt, sed contemnunt, 
ita ut unus homo in comitatu plurimas ac diversas 
et nihil ad utilitatem proficientes ecclesiarum preces 
adporiet, per quas (et quemadmodum debet fierl et 
convenit) pauperibus vel ( laicis] vel viduis subveniat 
et succurrat ; sed saeculares dignitates et administra- 
Uones provideat quibusdam. Haec igitur spurcitia mo- 
lestiam non sine scandalo quodam nobis et reprehen- 
sionem adportat. Decere autem puto, episcopos suum 
praestore debere auxilium illis qui ab aliquo patiun- 


Πρεποδίστατον δὲ id.; ἡμῖν κατάγνωσιν προ ἐνει mQrwo- 
δίστατα οὖν ἐνόμισαν ἐπίσκοποι τὴν ἑαυτῶν βοπθ. Coislin. 
— ἱνομίσαμεν Pedalion.—5 δ᾽ αὐ πάλιν εἴ τις ὀρφανὸς 
loan. Antiocb. τις om. trapez, — Εἰ τοίνυν... ἐπιεχρίνατε 
om. Pedal. ἅπασι v. ὃ. ἀποχρίνασϑε Ioan. Antioch. — 
εὐλαβέστατος Baci. Vulg. Nomoc. — μεταχαλοίπ' ἐπειδη 
δὲ πολλ. lo. Antioch. μετακαλέσοιτο COlslin. — ἐπειδη 
πλεοναίκις ld. — τὰ ἑαυτῶν πλημμελήματα id. et loan. 
Antioch. — s εἰς νόσον lid. — deícxo: vatic. 2. 
60 


4[1Δ4 CANONES 
γίνεσθαι, παρεχ]ὸς τούτων, oc dv ὁ εὐσεβέσ᾽αϊος βασιλεὺς ἡμῶν τοῖς ἑαυ- 
- ͵ - . j44? ? B , , H » 
τοῦ γράμμασι μεταχαλοῖτο᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλάχις συμβαίνει τινὰς οἴχτου 
δεομένους, χαταφυγεῖν (m) τὴν ἐχκλησίαν, διὰ τὰ ἑαυτῶν ἁμαρτήματα εἰς 
* * ^ "í 3 ,F ^ δ᾽ Y 4^ * à; - *, , 
«εριορισμὸν ἢ νῆσον χαϊαδιχασϑέντας, ἃ δ᾽ αὖ πάλιν οἱαδηποτοῦν ἀποφάσει 
ἰχδεδομένους τοῖς τοιούτοις μὴ ἀρνητέαν εἶναι τὴν βοήϑειαν, ἀλλὰ χωρὶς μελ- 
λησμοῦ καὶ ἄνευ τοῦ διστάσαι τοῖς τοιούτοις αἰτεῖσϑαι συγχώρηαιν. Εἰ τοίνῳν 
" - em , Li , " “ 2t , 
καὶ τοῦτο ἀρέσκει, σύμψηφοι γίνεσθε ἅπαντες. ᾿ΑἈπεχρίναντο ἅπαντες" 'Οριζέσθω 
χαὶ τοῦτο. 
, 4“, DNUS T sa ^ - εν» " L2 , "» M 
»΄. Ὅσιος ἐπίσχοπος time Kal τοῦτο ἡ ἀγχίνοια ὑμῶν χρινάτω, iV. ἐπειδὴ 
* * M * LET , n 9$» , *, , , 
ἴδοξε, διὰ τὸ μὴ πίπτειν ὑπὸ κατάνωσίν τινα τῶν ἐπισκόπων ἀφικνούμενον εἰς 
τὸ στρατόπεδον, εἴ τινὲς αὐτῶν τοιαύτας ἔχοιεν δεήσεις, οἵων ἐπάνω ἐσεμνή- 
σϑημεν, διὰ" ἰδίου διαχόνου ἀποστέλλοιεν. Τοῦ làp ὑπηρέτου τὸ πρόσωπον οὐκ 
ἐπίφϑονον τυγχάνει, xai τὰ παρασχεθησόμενα ϑᾶττον διακοσμιϑῆναι δυνήσε- 


ται. ᾿Απεχρίναντο πάντες" Καὶ τοῦτο ὁριζέσϑω. 
θ΄, Ὅσιος ἐπίσκοπος εἶπε Καὶ τοῦτο ἀκόλουθον εἶναι νομίζω, ἵνα εἰ ἐν οἷᾳ- 


habeant causam aut petitionem. Si vobis ergo, fra- 
tres charissim], placet, decermite , ne episcopi ad 
comitatum accedant, nisi forte hi qui religiosi im- 
peratoris literis vel invitati vel vocali fuerint. Sed 
quoniam saepe contingit ut ad misericordiam Eccle- 
siae confugiant qui iniuriam patiuntur, aut qui pec- 
cantes in exilio vel insulis damnantur, aut certe 

que sententiam suscipiunt , subveniendum 
est his, et sine dubitatione petenda indulgentia. Hoc 
ergo decernite, si vobis placet. Universi dixerunt: 
Placet et constituatur. 


9. Osius episcopus dixit: Hoc quoque providen- 
tia vestra tractare debet, qui decrevistis , ne episco- 
porum improbitas nitatur , vt ad comitatum pergont. 
Quicunque ergo, quales superius memoravimus, pre- 
ces habuerint, vel acceperint, per diaconum suum 
mittant, quia persona ministri invidiosa non. est, et 
quae impetraverit, celerius poterit referre. (gr. IX ) Et 
hoc consequens esse videtur , ut de qualibet provincia 


Can. 8. Loco initil, Pedalion statim : iv ἐπειδὴ, 
et Nomocanon : Ἐπειδη ἔδοξε.-το χρινέτω Ioan. Antioch. 
tit. 13. — ἐμνήσθημεν id. — ἐπιστέλλοιεν Bevereg. — 
τοῦτο γὰρ id. — τα πραχϑησόμενα Io. Antioch. —£a- 
κυμ. δύναται ld. — ἀπεχρ. ὥπαντες ὀρισῷ. καὶ τοῦτο id. 
quae omisit trapez. Pedalion vero ulüma cum se- 
quenti canone nectit: Kai τοῦτο ὀριζέσϑω iva... 

Can. 9 cam 8 apud Dionysium iungitur.— Ocio; 
i. s. om. trapez. Bevereg. Eadem et sequentia om. No- 
mocan. et incipit: "Ed» i» οἱᾳδηποτοῦν; οἷαδηποτε Ioan. 
Antioch. tit. 13 et paris. — πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς Toan. 
Antioch. Nomocan. πρὸς ὠδελφοὺς colslin.—4i τινὲς ἐν 


tur violentiam, vel si qua laeditur viduarum, sive pu- 
pillorum quis fraudatur; s! hae quoque personae lu- 
stam babent petitionem, Igitur , dilectissimi fratres , 
si omnibus hoc placet, statuile nullum episcoporum 
debere ad comitatum proficisci, videlicet his causis 
exceplis. Quod vero oportet adesse, quos piissimus 
imperator noster suis litteris convocaverit, nullam 
babet dubietatem (5). Et quoniam frequenter evenit mi- 
sericordia dignos confugere ad ecclesiam , ob sua de- 
licta exilio vel insulis damnatos, sive quacumque obli- 
gatos sententia lalibus non est denegandum praesidium, 
sed sine mora vel cunctatione his protectionem esse 
concedendam. Si igitur placet, (omnes una vestrum suf- 
fragium. ferte , responderunt omnes: j Statuatur et hoc. 
8. [XI] Osius- episcopus dixit: Et hoc vestra pro- 
bet solertia. Quoniam placuit episcopos noa ire ad 
comitatum , ne reprehensionem incurrant, sl quis eo- 
rum tales habuerit. preces , quales memoravimus, per 
suum iransmiltat diaconum , ministri enim persona 
non habet invidiam, et quae praestantur velocius per- 
feruntur. [Responderunt omnes: Sanciatur et hoc ]. 
9, (Xll) Osius episcopus dixit: Et hoc. conse- 


ἐκείνῳ Nomocan.— πόλεσι διώγουσιν Io. Antioch. vat. 1. 
coislin. διώγοντας paris.— αὐλὴ τοῦ βασιλέως, Id. vat.1. 
coislin. ὅπερ μέντοι lo. Antioch. — πρεποδίστερον No- 
mocan. vulg. — ἐντείλασθαι αὐτοῖς loan, Antioeh.— 
ὥστε vallc. 1, Nomocan. ὡς τὴν loan. Antioch. — πα» 
βασχεῖν id. om. vatic, 1. — ἡγοῖτο coislin. vatic. 2, pa- 
lat. — παραγενόμενοι Joan. Antioch. — ἀδελφῷ ἡμῶν id.— 
hiv Om. coislin. — πρότερον loan. Antioch. Beve- 
Teg.—Poxipaloi Valic. 1. 2, petroburg. Nomocan. Ioan. 
Antioch. paris. — ὠναίσχυντοι ἦσαν colslin. — dsocviA- 
n parisiens, — τὴν συμβουλίαν palal. τὴν βουλὴν va- 
lic. 1. À voce ὥπαντες caetera desiderantur in Pedalio. 


A15 
- 5» kj , ' t - "» L/ 
δηποτοῦν ἐπαρχίᾳ ἐπίσχοποι πρὸς ἀδελφὸν xai συνεπίσχοασον ἑαυτῶν ἀποστέλ- 
λοιὲν δεήσεις, ὁ ἐν τῇ μείζονι ru ydvuy πόλει, τουτέστι τῇ μηϊροπόλει, αὐτὸς 
$23 , Yo Y " 1 ᾿ , o» 4 
xal τὸν διάχονον αὐτοῦ xai Ἰὰς δεήσεις ἀποσϊέλλοι, παρέχων αὐτῷ xai cucla- 
τιχὰς ἐπιστολὰς, γράφων δηλονότι κατὰ ἀκολουϑίαν καὶ πρὸς τοὺς συναδέλ- 
Qouc xal συνετσισχόπους ἡμῶν, οἵτινες ἐν ἐχείνω τῷ καιρῷ ἐν τοῖς τόποις ἢ ἐν 
iiu , 134 27 LA , , 
ταῖς πόλεσι διάγοιεν, ἐν αἷς ὁ εὐσεβέστατος βασιλεὺς τὰ δημώσια πράγματα 
- *, MJ “ , Li *, - 3 “ - 
διαχυβερνᾷ. Ei δὲ ἔχοι τις τῶν ἐπισκόπων φίλους ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ παλατίου, 
M , , , » 1 - Hn " Η͂ 
xai βούλοιτο περί τινος, ὅπερ πρεπωδέστατον εἴη ἀξιῶσαι, μὴ χωλύοιτο διὰ 
τοῦ ἑαυτοῦ διακόνου xai ἀξιῶσαι καὶ ἐντείλασθαι τούτοις, οὔστε τὴν αὐτῶν 
ἀγαϑὴν βοήϑειαν ἀξιοῦντι αὐτῷ παρέχειν ἡγοῖτο. Οἱ δὲ εἰς Ρώμην “αραγι- 
νόμενοι, καϑὼς προείρηκα, τῷ ἀγαπητῷ ἡμῶν ἀδελφῷ xai συνεαισχόσῳ 'lou- 
λίῳ, τὰς δήσεις, ἃς ἔχοιεν διδόναι, ὀφείλουσι παρέχειν, ἵνα πρότερος αὐτὸς 
δοχιμάζῃ, εἰ μή τινες ἐξ αὐτῶν ἀναισχυντοῖεν, καὶ οὕτω τὸν ἑαυτοῦ προστα- 
clay καὶ φροντίδα παρέχων εἰς τὸ στρατόπεδον αὐτοὺς ἀποστέλλοι. “Λ΄αντες 
οἱ ἐπίσχοσοι ἀσεχρίναντο, ἀρέσχειν αὐτοῖς xal πρεσωδεστάτην εἶναι τὸν συμ- 


SARDICENSES. 


βουλὴν ταύτην. 


i'« Ὅσιος ἐπίσκοπος sime Καὶ τοῦτο ἀναγκαῖον εἶναι νομίζω, ἵνα μεϊὰ πά- 


episcopi ad eum írairem el coepiscopum nostrum 
preces mittant, qui in metropoli consistit, ut ille et 
discomum elus, et sopplicationes destine, tribuens 
commendatitias. epistolas pari ratione ad fratres et 
eoepiseopos nostros , qui In illo tempore in his reglo- 
nibus , et urbibus morantur, in quibus felix et bea- 
tus Augustus rempublicam gubernat. Si vero habet 
episcopus amicos in palatio , qui cupit aliquid , quod 
iamen honestum est, impetrare, non prohlbetur per 
diaconum suüm rogare, ac significare his quos scit 
benignam intercessionem absenti posse praestare , si 
tamen opportunum fuerit. 

10. Qul vero Romam venerint, sicot dictum est, 
sanctissimo fratri et coepiscopo nostro romanae Ec- 
clesiae preces, quas hahent, tradant , ut et Ipse prius 
examinet, si honestae et iustae sunt, et praestet di- 
ligentiam atque sollicitudinem , ut ad comitatum per- 
ferantur. Universi dixerunt placere sibi, et honestum 
esse consilium. — Alypius episcopus dixit: Si propter 
pupillos et viduas, vel laborantes, qui causas Inl- 
quas habent , susceperint peregrinationis incommoda, 
habebant aliquid rationis; nunc vero cum ea postu- 
lent praecipue, quae sime Invidia hominum, et sine 
reprehensione esse non possint, non necesse est ipsum 
ire ad comitatum. 

13. Osius episcopus dixit: Et hoc recessarium 


Can. 10. ( apud Dionys. XIII) Pedalion, trapezunt. 
Nomocan. incipiunt : Δεῖ urra πάσης... ἐξετώξησθαι; 
Beveregius : 'Aei μετὰ πώσης x. τ᾿ ε. — Ἐξετάξζηται Ioan. 
Antiochen. tit. 8. — xai ὠξιοῖτο vatic. 1.— xai ὑποδια- 
xóvov καὶ διακόνου Bever. — καὶ πρεσβυτέρου 0m. coislin. 


quenter esse pulo, ut in quacumque provineia epi- 
scopus adsit, et ad coepiscopum suas transmiserit 
preces, qui in maiore civitate est, sive metropoli , 
ipse et diaconum et preces eius destinet, dans οἱ com- 
mendatitias litteras, et scribens scilicet consequenter 
ad fratres et coepiscopos nostros, qui illo tempore 
In locis, vel civitatibus morantur, in quibus felicis- 
simus a6 beatus pius imperator rempublicam guber- 
nat. Si vero quis episcoporum habet amicos in aula 
regia, et volt de aliqua re, quae tamen decet, eos 
rogare, nom probibetor per suum diaconum et rogare 
et mandare quod suum adiutorium benlgnum roganti 
sibi praebere dignentur. Qui autem Romam perve- 
niunt, sicut praedixi, dilectissimo fratri nostro et co- 
episcopo lulio preces quas habent, dare debebunt, 
ut prius ipse examine, si nullae sunt ex his impu- 
dentes οἱ ila sunm patrocininm et curam praestans; 
ad comitatum destinabit. Omnes episcopi responde- 
runt placere sib] ac decentissimae esse dispositionis. 


10. (XIII) Osius episcopus dixit: « Et hoc neces- 


— ὑπηρεσίας Nomocan. — ἐχτελέσοι vatic. 3, palatin. 

—liafdvai δυνήϑη vatic. 1. — τάγματος ὁ ἀριθμὸς traper. 

— Multa compendio miscet et secat valic. 2: Kar ἡ τῶν 

τρόπων (καλοκώγαϑία ) γενήσεται, καὶ {δι᾽} od αὐτὸς ἀπο- 

λαύσει τιμῆς, — αὶ πίστις αὐτῶν Valic. ]. — xai οὕτως 
* 


410 
σης ἀκριβείας xal ἐπιμελείας ἐξετάζοιτο, ὥστε ἐάν τις πλούσιος, ἢ σχολαστι- 
κὸς ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἀξιοῖτο ἐπτίσχοπος γίνεσθαι, μὴ πρότερον χαϑίστασϑαι, 
5 * * *, *, * ^ ^ , ε , * , [ἢ 
ἐὰν μὴ xal ἀναγνώστου xal διακόνου καὶ πρεσβυϊέρου ὑπηρεσίαν ἐχκϊελέσν,, ἵνα 
καϑ' ἕχαστον βαϑμὸν, idv σὲρ ἀξιος vopia Stn , εἰς τὴν ἀψίδα τῆς ἐπσισχοπῆς 
xarà προκοπὴν διαβῆναι δυνηϑείη. Ἕξει δὲ ἑκάστου Ἰάγματος ὁ βαθμὸς οὐκ 
: z " 2 S 
ἐλαχίστου δηλονότι χρόνου μῆκος, δὲ οὗ ἡ πίστις αὐτοῦ, mai ἡ τῶγ τρόπων 
δ ΠΑΡ 2 p ΠῈΣ ΣΡ ; ; ; riu 
χαλοχάγαβία xal ἡ dligpórne xal αὶ ἐπιείκεια, [νώριμος Γένεσθαι δυνήσεται" xai 
νιν - , ἢ , * - 3 , m ον 
αὐτὸς ἀξιος τῆς θείας ἱερωσύνης γομισθεὶς τῆς μεΓίστης ἀπολαύσει Ἴιμῆς" οὔτε 
yàp προσῆκόν ἐστιν, οὔτε ἡ ἐαιστήμη, οὔτε ἡ ἀγαθὴ ἀναστροφὴ ἐπιδέχεται 
^ M , . , RR σ΄ * 7T 3 L4 * , 
τολμηρῶς xai χούφως imi Τούτῳ ἰέναι, ὥστε ἡ ἐπίσχοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διά- 
xovov προχείρως καθίστασθαι" οὕτω γὰρ ἂν εἰκότως νεόφυτος νομισθείη ἐπειδὴ 
μάλιστα καὶ ὁ μακαριώτατος ᾿Απόστολος, ὃς xal τῶν ἐθνῶν ἐγένετο διδάσχα- 
Aoc, φαίνεται κωλύσας ταχείας γίνεσθαι τὰς καταστάσεις" τοῦ γὰρ μηκίστου 
χρόνου ἡ δοχιμασία, τὸν ἀναστροφὴν, xai τὸν ἑκάστου τρόπον οὐχ ἀπειχότως 
^ ^ , “ * en $^ " , D XE 
ἐχτυποῦν δυνήσεϊαι. Λπαΐϊες εἶπον ἀρέσχειν αὐτοῖς, xal καθάπαξ μὴ δεῖν dva- 


CANONES 


τρέσειν ταῦτα. 


᾿ .} "d - , ! 
ix. Ὅσιος ἐπίσχοπος εἶπε' Καὶ Ἰοῦτο δὲ ὁρίσαι ὀφείλομεν, ἵνα ἐπίσκοπος, ὅταν 


arbitror, ut diligentissime traetetis , si forte aut dives 
aut scholasticus de foro, aut ex administratione epi- 
scopus fuerit postulatus, ut non prios ordinetur nisl 
et lectoris munere οἱ oflicio diaconi aut presbyteri 
fuerit perfunctus, ut per singulos gradus , si dignus 
fuerit, ascendat ad culmen episcopatus. Potest enim 
per has promoliones , quae habebunt utique prolixum 
tempus, probari qua fide sit, qua modestia, qua gra- 
vitate, οἱ verecundia. Et si dignus fuerit probatus, 
divino sacerdotio illustretur, quia conveniens non 
est, nec ralio vel disciplina patitur, ut temere et 
leviter ordinetur aui episcopus, aut presbyter, aut 
diaconus, maxime cum et magister gentium Apostolus 
ne hoc fieret denuntiasse et prohibuisse videatur, sed 
hi quorum per longum tempus examinata sit vita et 
merita fuerint comprobata. 


14. Osius episcopus dixit: Et hoc quoque sta- 


ἄξιος loan. Antiochen. ἄξιος ἱερωσύνης valic. 3, cae- 
teris om. — ἱερωσύνης ὑπηρεσίαν νομισθεὶς, τῆς μεγίστης 
loan. Antioch. ἐπαναστρος πὶ id. — ἐπὶ τοῦτο cum loan. 
Antioch. Nomocan. et plerisque codd. ἐπὶ τούτῳ Rhalli 
— οὔτε γὰρ d» vulgo in concil. — ὁ μακάριος dim. ὃς τῶν 
ἔϑνων γεγένηται loan, Antioch. — Omittunt ultima Pe- 
dalion a colo: ὥπαντες, vatic, 2 ἃ copula Καὶ καί, 
Can. 11 ( Dionys. XIV ). Ὅσιος ad ἵνα om. trapez. 
Bevereg. Nomocan. — ἑτέρας πότερον vatic. 1 cum nota 
in margine: πόλεως δηλονότι, εἰ μὴ εἰντὶ τῆς ἑτέρα: πό- 


sarium esse pulo, ut cum omni scrupulositate ac di- 
ligentia examinetis , ut si qui$ dives vel scholasticus, 
sive de publico dignus episcopata videatur, hunc non 
ante ordinari quam lectoris, diaconi et presbyteri 
compleverit ministerium quo per singulos gradus, si 
dignus fuerit visus, ad fastigium episcopatus gradatim 
ascendat. Erit aulem gradus uniuscuiusque dignitatis 
non exigui temporis spatium, per quod fides eius et 
morum bonitas, gravitas ac diligentia cognoscaptur, 
et dignus divino sacerdotis ministerio babitus, maxi- 
ma poliatur dignitate: neque enim convenit, nec di- 
sciplina vel bona patitur conversatio audaciler vel 
leviter ad hoc prosilire, ut episcopus el presbyter 
vel diaconus procaciter ordinetur; nam sic merito no- 
vella planta habebitar, quoniam el beatus Apostolus 
gentium magister videtur prohibuisse citius fieri or- 
dinationes. Longioris enim temporis comprobatio con- 
versationem et uniusculusque mores manifestabit. 
Ümnes episcopi dixerunt placere sibi et nou oportere 
hoc refutari. 

11. (XIV) Osius episcopus dixit: Et hoc statuere 


τερον ἀξιάλυτον ἦν, --ο ἐγκωμίοις ἰδίοις loan. Antioch. 
lit. 3, — ἔμπειρος εἶπ ναῦς. 1. — ὁμιλείτω paris. coislin. 
— σπουξώζων om. paris. loan. Antioch. et veteres edd. 
Càn.— ταρώχους παρέχειν Cum trapez. column. petro- 
burg. paris coislin. vatic. 1, 2, palat. et loanne An- 
Vioch, rae. ποιεῖν caeleri.— παρασπ, σπουδάζειν vat. 1, 
loan. Antich. σπουδάξιν paris.—óperéo» οὖν trapez. 
Bevereg. — τῶν ἀνθρώπων xai σκευῶν Vatic.  Inepte.— 
μέμνησθαι δὲ püris.— καὶ iv τῷ προαγ' Bruns. post con- 
Cil. — ze. λόγῳ trapez. — i» τῇ πόλει — loan. Antioch. 


471 
ἐξ ἱτέρας πόλεως παραγίνηται εἰς ἑτέραν πόλιν, ἢ ἀπὸ ἑτέρας ἐπαρχίας εἰς 
ἑτέραν ἐπαρχίαν, κόμπου χάριν, ἐγκωμίοις οἰχείοις ὑπηρετούμενος 9 θρασκείας 
καϑοσιώσει, καὶ πλείονα χρόνον βούλοιτο διάγειν, καὶ μὴ ὁ τῆς πόλεως ἐκεί- 
νης ἐπίσχοπος ἔμπειρος ἢ διδασκαλίας, μὴ καταφρονῇ ἐχείνου, καὶ συνεχέστε- 
pov ὁμιλῇ, καταισχύνειν καὶ χατευτελίζειν τὸ πρόσωπον τοῦ αὐτόθι ἐπισχόσου 
σπουδάζων αὕτη Γὰρ ἡ πρόφασις εἴωθε Ἰαράχους παρέχειν, καὶ ἐκ Τῆς τοιαύτης 
πανουργίας τὴν ἀλλοτρίαν καθέδραν ἑαυτῷ προμνησϑεύεσθαι καὶ παρασπᾶσϑαι 


SARDICENSES. 


σαουδάξῃ, μὴ QioráQuv τὴν αὐτῷ παραδοθεῖσαν ἐχχλησίαν καταλιμπάνειν, καὶ 
1n fl , a ] 3 0 , , ^ n n 
εἰς ἑτέραν μεθίστασθαι" 'Οριστέον τοίνυν ἐπὶ τούτῳ χρόνον, ἐπειδὴ xal τὸ μὴ 
ὑποδέχεσθαι ἐπίσκοπον τῶν ἀπανθρώπων xo) σχαιῶν εἶναι γενόμισθαι. Μέμνησθε 
δὲ ἐν τῷ προάγοντι χρόνῳ τοὺς σατέρας ἡμῶν κεχριχέναι, ἵνα, εἴ τις λαϊχὸς 
to πρ ῳ 
; ὖ "i ; P , 
iv πόλει διάγων τρεῖς χυριακὰς ἡμέρας iv τρίσιν ἑβδόμασι μὴ συνέρχοιτο, 
ἀσοκχινοῖτο τῆς χοιγωνίας. Εἰ τοίνυν «σερὶ τῶν λαϊχῶν τοῦτο τεϑέσσισθαι, οὐ 
χρὴ. οὐδὲ πρέπει, ἀλλ᾽ οὐδὲ συμφέρει ἐπίσκοπον, εἰ μηδεμίαν βαρυϊέραν ἀνά. 
xxv ἔχοι ἢ πρᾶγμα δυσχερὲς ἐπὶ πλεῖστον ἀπολείπεσθαι τῆς ἑαυτοῦ ixxAnaíac, 
xai λυσεῖν τὸν ἐμπεσιστευμένον αὐτῷ λαόν, "Aaayric οἱ ἐπίσκοποι εἰρήκασι" 


Καὶ ταύτην τὴν γνώμην σφόδρα εἶναι πρεπωδεστάτην ὁριζόμεθα. 
ιβ΄. Ὅσιος ἐπίσκοπος sry Ἐπειδὴ οὐδέν ἐδῖι παραλειπγέον, καὶ Τοῦτο ópi- 


iuere debetis" ut ex alia civitate cum venerit ad 
aliam civitatem, vel ex provincia sua ad aliam pro- 
vinciam , et ambition! magis quam devotioni serviens 
voluerit in aliena civitate multo tempore residere. 
Forte enim evenit episcopum loci non esse tam in- 
strucium, neque tam doctum, is vero qui advenit 
incipiat contemnere eum, el frequenter facere ser- 
monem , ut dehonestet οἱ infirmet Illius personam, 
ita ut ex hac occasione non dubitet relinquere assi- 
gnatam sibi ecclesiam, et transeat ad alienam. De- 
finite ergo tempus, quia et non recipi episcopum 
inhumanum est, et si. diutius resideat, perniciosum 
est: hoc ergo ne fiat, providendum est. Memini au- 
tem superiore concilio fratres nostros constituisse Bt. 
si quis laicus in ea, in qua commoratur civitate, tres 
dominicos dies, id est per tres septimanas, non ce- 
lebrasset conventum, communione privaretur. Si haec 
cirea laicos constibutà sunt, mulio magis episcopo 
nec licet, nec decet, si nulla sit tam gravis neces- 
sitas quae detineat ut amplius a suprascripto tempore 
absens sit ab ecclesia sua. Universi dixerunt placere 
sibi. 


15. Osius episcopus dixit: Quia nihil praetermitti 


— i» τισιν ἐββομάσι vatic. 1. — ἐπὶ τῶν λαϊκῶν loan. 
Antioch. — 5 πραγμάτων ξυσχιρείαν Valic. 1, — τῆς αὐ- 
τοῦ loan. Antioch, — xai θλίβειν Bevereg. — ὁρίζομεν 
lo. Antioch. À voce àvavr«; caetera om. Pedal. ὀξιζο- 
1552 solum om. Bevereg. — Eiusd. canonis particulam 


debetis, ut, si quando episcopus ex alia ad aliam 
venerit civitatem, vel de provincia ad provinciam, 
elationis causa, suis landibus vacans, vel ob religio- 
nis devotionem, et multo tempore voluerit ibidem com- 
morari, elus vero civitatis episcopus minus gnarus 
reperiatur vel minus docibilis, ne contemnat eum et 
frequenter alloquatur, studens confundere et vilem 
eius demonstrare personam. Haec enim occasio con- 
suevit efficere, ut is, qui ex huiusmodi sese com- 
mendat, ad se lam alienam attrabat sedem, ac sibi 
vindicet eam, non dubitans traditam sibi ecclesiam 
derelinquere et ad alienam migrare. Statuendum est 
lgitur tempus: quoniam non suscipere episcopum cru- 
dele est et inhumanum videtur. (XV) Mementote ta- 
men antiquis temporibus patres nostros statuisse, ut 
δἰ quis laleus, in eadem degens civitate tribus domi- 
nieis diebus, per tres non convenerit hebdomadas, 
amoveretur a communione. Si igitur hoc de laicis 
Qecretum est, non convenit, nec decet, vel prodest 
episcopum , si nullam gravem necessitatem vel ne- 
gotium difücile videlur babere, ulterius abesse ec- 
clesia, et contristare populum sibi commissum. Omnes 
episcopi dixerunt: Et haec sententia videtur esse de- 
centissima. . 

12. [XVI] Osius episcopus dixit: Quia nihi] est 


loggpes Antioch. iterum inseruit tiL. 47, praemisso 
lemmale: Ὅσιος ἐπ. εἶπεν el exordio sumto a voce 
μέμνησθε, sed sine varietate, usque ad τῆς κοινωνίας. 

Can. 19. ( Dionys. XV ). Trapez. Bevereg. Nomo- 
can. incipiunt à voce τινές. — ἐπειδη iterum ante τινὲς 
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σϑήτω. Τινὲς τῶν ἀδελφῶν xal συνεπισκόπων ἐν ταῖς πόλεσιν, ἐν αἷς ἐπίσχοποι 

καϑίστανται, δοχοῦσι κεχτῆσθαι σφόδρα ὀλίγα ὑπάρχοντα ἴδια, ἐν ἑτέροις δὲ 

τόποις χτήσεις μεγάλας, ἐξ ὧν xal ἐπιχουρεῖν δυνατοί εἶσιν τοῖς πένησιν οὕ- 

τως οὖν αὐτοῖς συγχωρητέον εἶναι χρίνω, ἵνα, εἰ μέλλοιεν εἰς τὰς ἑαυτῶν πα" 

ραγίνεσθαι κτήσεις, xal τὴν συγχομιδὴν τῶν καρπῶν ποιεῖσθαι, Τρεῖς κυριακὰς 

ἡμέρας, τουτέστι τρεῖς ἑβδομάδας, ἐν τοῖς ἑαυτῶν χτήμασιν αὐτοὺς διάγειν. 
xai ἐν τῇ ἀρχιστευούσῃ ἐκχλησίᾳ, iv 9 πρεσβύτερος συνάϊοι, ὑπὲρ τοῦ μὴ χω- 
^ , * ^ à ^ " , b ^ iTi hi ^ L1 

Qic συνελεύσεως αὐτὸν δοχεῖν εἶναι, συνέρχεσθαι, xal λεϊουρΓεῖν, xal μὴ au- 

νεχέστερον εἷς τὴν πόλιν, ἐν ἧἦ ἐστιν ἐπίσχοσος, “παραγίγνοιτο᾽ τοῦτον γὰρ 
^ , LÀ ^ * ' , - JU 

τὸν τρόπον xal τὰ οἰκεῖα αὐτοῦ πράγματα παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀπουσίαν οὐδὲε- 

μίαν ὑπομενεῖ ζημίαν, καὶ "To Tuc ἀλαζονείας xal "ToU Ἰύφου ἐκκλίνειν δόξει 

» “ εν» Ἵπον" ^ Aot l αὖ ; δι ᾿ 

ἔγχλημα. "Amavréc οἱ ἐπίσκοποι εἶπον ᾿Αρέσχει καὶ αὕτη ἡ διατύπωσις. 

“γ΄. Ὅσιος ἐαίσχοπος tiat: Καὶ τοῦτο σᾶἄσιν ἀρεσάτω, ἵνα εἴτε διάχονος, 
εἴτε πρεσβύτερος, ἢ καί τις τῶν χληριχῶν ἀκοινώνητος γένηται, xai Ὡρὸς ἕτε- 
ρὸν ἐπίσκοπον τὸν εἰδότα αὐτὸν καταφύγοι, γινώσκοντα ἀποκεχιγῆσϑαι αὐτὸν 
τῆς κοινωνίας παρὰ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, μὴ χρῆναι τῷ ἐσπισχόπῳ καὶ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ ὕβριν ποιοῦντα, παρέχειν αὐτῷ κοινωνίαν. Ei δὲ τολμήσοι τοῦτο «οιῆ- 


oportet, sunt quidam fratres et coepiscopi nostri, 
qui non ín ea civitate in qua videntur episcopi esse 
constituti, vel certe parvam rem illic habeant, alibi 
autem idonea praedia habere cognoscuntur , vel aife- 
ctionem proximorum, quibus indulgeant: hactenus 
permitti eis oportet ut accedant ad possessiones suas, 
et disponant, vel ordinent fruetum laboris soi, ut 
post tres dominicos, id est post tres hebdomadas, 
si morari necesse est, in suis potius fundis morentur. 
Aut si est proxima civitas, in qua est presbyter, ne 
sine ecclesía videatur facere diem dominicum , illue 
accedat, ut neque res domesticae per absentiam eius 
detrimentum sustineant, et non frequenter veniendo 
ad civitatem in qua episcopus moratur, suspicionem 
iactantiae et ambitionis evadat. Universi dixerunt 
placere sibi. 

16. Osius episcopus dixit: Hoc quoque omnibus 
placet, ut sive diaconus, sive presbyter, sive quis 
elericorum ab episcopo suo communione fuerit priva- 
fas, et ad alterum perrexerit episcopum, et scierit ille 
ad quem confugit, eum ab episcopo suo fulsse ahie- 
etum, non oportet ut ei communionem indulgeat: 


Toan. Antioch. tit. 3. — ἐξελφῶν sui» dd. — τοῖς πένη- 
σιν 0m. loan. Antioch. et pergit cum Nomocan. palat. 
Vatic. $: οὕτως αὐτοῖς — χρίνω Om. column. χρίνομεν 
Pedal. — συνάγει Nomocan. vatic. 1,9; πρεσβύτεροι συνά- 
quie Ioan. Antioch. — καὶ συλλειτουργεῖν ld. — vigi rr 
αὐτοῦ ἀπουσίαν id. — δόξει ἐγχλήματα vatic. 9.— οἱ ἐπί- 
vxore 0m. vatic. 1, omnem vero clausulam Pedalion 
et mosquens. 

Can. 13 ( Dionys. XVI) incipit in Pedallo : ᾿Αρέσαεν 


praetermittendum, fratres οἱ coepiscopi in civitati- 
bus quibus sunt ordinati, interdum possesslunculas 
minimas videntur habere, aliis vero in locis magnas 
ex quibus possunt pauperibus ecclesise redditus adhi- 
bere: hoc aestimo illis concedendum, ut ad agros 
suos venientes, fructus suos colligant per trium do- 
minicarum dies , hoe est tribus hebdomadibus in pos- 
sessionibus suis degere, et in proxima civitate, in 
qua colliget presbyter, convenire ut ne videantur sine 
conventu colligere, et ministrare. Hoc enim pacto 
ob eius absentiam ad eum pertinentes possessiunculae 
nullum damnonm sustinebunt, nec frequenter ad aliam 
civitatem adveniens, in qua est alter episcopus con- 
stitotus: sic enim effugere poterunt iactantlae vel su- 
perbiae crimen. Omnes episcopi dixerunt: Placet di- 
spositio haec. 

13. (XVII] Osius episcopus dixit: Et boc omnibus 
placuit, ut sive diaconus, sive presbyter, vel quis 
clericorum fuerit excommunicatus, et ad alterum sibi 
notum confugerit episcopum , scientem quod amotus 
est ἃ communione ab episcopo suo, non debere eum 
in communionem suscipere, ne fratri iniuriam faciat 


ἐάν τις, In Nomocanone: "Ed» τὰς διώκονος, In allis: Kai 
τοῦτο πᾶσιν. — ύτοι διάκονος ὃ πρεσβύτερος pafis. ei τις 
διώκ, loan. Antiochen. tit. 18; àv τις vatic. 1. ὅτοι διαν, 
mro: πρισβύτερος Vatic. 3, palatin. — χαταφύγη Ioan. 
Antioch. vatic, 8, palat. χαταφύγει vatic.9. — ré συνεπι- 
«xov» loan. Antlochen. — τολμήσει paris. — τὰς τοῦτο 
vulgo in concil. — συν. τῶν ἐπισχόπων lb. — χαϑιστάναι 
]b. ἀπολογίας paris. —À voce ὥπαντες omnia deside- 
rantur in Pedalio, Nomocan. et apud Bevereg. 


479 
σαι, γινωσχέτω, συνελθόντων ἐπισχόπων, ἀπολογίᾳ ἑαυτὸν ὑπεύϑυνον καϑε: 
στᾶγαι. "Anayric οἱ ἐπίσκοποι εἶπον. Αὕτη ἡ χρίσις καὶ τὴν εἰρήνην πάντοτε 
διαφυλάξει, καὶ διατηρήσει τὴν πάντων ὁμόνοιαν. 

ιδ΄, “Ὅσιος ἐπίσχοπος εἶπε' Τὸ δὲ mavII i μὲ κινοῦν ἀποσιωπῆσαι οὐχ ὀφείλω. 
ΕἸ vig ἐπίσκοασος ὀξύχολος εὑρίσχοιτο, ὅωερ οὐκ ὀφείλει ἐν τοιούτῳ ἀνδρὶ 
πολιτεύεσθαι, καὶ τραχέως ἀντιχρὺ πρεσβυϊέρου ἢ διακόγου χινηϑεὶς, ἐχβαλεῖν 
ἐχχλησίας τινὰ ἐθελήσοι, προνοητέον ἐστὶ μὴ ἀϑρόον τὸν τοιοῦτον χαταχρίνε- 

ΞΡ u ? ? 

- : - ] nn , 
σθαι xal τῆς χοινωνίας ἀποσϊερεῖσθαι. Παγΐες ἐπίσχοποι εἰρήχασιν .Ὃ ἐχβαλλό- 
μένος ἐχέτω ἐξουσίαν ἐπὶ τὸν ἐπίσκοπον τῆς μητροπόλεως Tuc αὐτῆς ἐπαρχίας 
χαταφυγεῖν" εἰ δὲ ὁ τῆς μητροπόλεως ἄπεστιν, ἐπὶ τὸν σ΄ λησιόχωρον κατατρέ- 

* * LJ " * ΕἸ ^ *, , LJ *, 
xtv , xai ἀξιοῦν, ἵνα μετὰ ἀχριβείας αὐτοῦ ἐξετάζηται τὸ πρᾶγμα" οὐ γὰρ 
^ ^ Li , ^ , ^ ^ , - *, ^ 3.9.9 » Li 
χρὴ μὴ ὑπέχειν τὰς ἀκοὰς τοῖς ἀξιοῦσιν. Κἀκεῖνος δὲ ὁ ἐπίσχοπος, ὁ δικαίως 
ἢ ἀδίκως ἐκβαλὼν τὸν τοιοῦτον, γενναίως φέρειν ὀφείλει, ἵνα ἡ ἐξέτασις τοῦ 
Ὡράγματος γένηται, καὶ ἢ κυρωθῇ αὐτοῦ ἡ ἀπόφασις, ἢ διορθώσεως τύχῃ. 
Πρὶν δὲ ἐπιμελῶς xal μέϊὰ πίσίεως ÍxadIa ἐξετασθῆ, ὁ μὴ ἔχων Tiv κοινωνίαν 
πρὸ τῆς διαϊγώσεως τοῦ πράϊματος, ἑαυτῷ οὐκ ὀφείλει ἐχδιχεῖν τὴν κοινωνίαν. 
Ἐὰν δὲ, συνεληλυθότες τῶν κληριχῶν τινες, χατίδωσι τὸν ὑπεροψίαν xal τὴν 
* ? s, - ? 
ῥᾺ h Ξ , “ 
ἀλαζονείαν αὐτοῦ, ἐπειδὴ οὐ προσῆκόν ἐστιν, ὕβριν, ἢ μέμψιν ἄδικον daro- 


SARDICENSES. 


quod si fecerit, sciat se convocatis episcopis causam 
esse dicturum. Universi dixerunt: Hoc statutum et 
pacem servabit, et concordiam custodiet. 


17. Osius episcopus dixit: Quod me adhuc mo- 
vet reticere non debeo, si episcopus, qui forte ira- 
cundus ( quod esse non debet ), cito et aspere commo- 
velur adversus presbyterum, sive diaconum suum, 
et exterminare eum de. Ecclesia voluerit, providen- 
dum est ne innocens damnetur, aut perdat commu- 
nionem: et ideo habeat potestatem is qui abiectus 
est ut episcopos (initjmos interpelleL, et causa eius 
audiatur, ae diligentius tractetur , quia non oportet 
ei negare audientiam rogaoti; et ille episcopus qui 
loste aut inluste eum abiecit, paienter accipiat ut 
negotium discutiatur, ut vel probetur sententia eius 
ἃ plurimis, vel emendetur. Tamen priusquam omnia 
diligenter et fideliter examinentur, eum, qui fuerit 
ἃ communione separatus, ante cognitionem nullus 
debet praesumere ui eum communione societ. Hi 
vero qui conveniunt ad audiendum , si viderint cle. 
ricorum esse fastidium et superbiam , quia non decet 


Can. 1& (Dionys. XVII) incipit in trapez. Pedalio, 
Komocan. et Beveregli synodico : E? τις — Εἰ δὲ τις va- 
tic. 1.— τραχέως Rhalli ex uno column.— ἐκχλησίας τινὰ 
cum paris. coislin. vatlc. 1, 9, 3, Ioanne Antiochen. 
allis; ixxX. αὐτὸν column. Bhalli ; utrumque om. No- 
mocan. coislin. — ἐθελήσει id. ἐθέλοι paris. vallicell. 
id. om. xai τῆς xoi. dwocr.— πάντες εἰρήκασι páris. 


praestando communionem. Si vero ausus foerit hoc 
committere , sciat quod nec convenientibus episcopis 
locum excusationis habebit. Omnes episcopi dixerunt: 
Hoc statutum pacem semper custodiet et concordiam 
conservabit. 

14. [XVIII] Osius episcopus dixit: «Quod me sem- 
per movel, tacere non debeo. Si quis episcopus oxy«- 
colus reperiatur, licet in tali viro hoc vilium non de- 
beat reperiri, et citius contra presbyterum vel dia- 
conum molus deiecerit de ecclesia, providendum est 
ne innocens condemnetur vel communione fraudetur. 
Omnes dixerunt: Electus habeat licentiam apud metro- 
politanum episcopum eiusdem provinciae vicinum con- 
fugere (7) , et rogare ut scrupulosius interrogetur ne- 
gotium. Nec enim rogantibus est audientia deneganda. 
Et ille episcopus qui merito vel indignitate deiecerit, 
viriliter ferre debebit, ut exameu rei procedat, quo 
eius sententia vel con(ürmetur vel emendetur. Qui 
excommunicalur quolibet modo, non sibi debel com- 
munionem vindicare, antequam diligenter cum omni 
veritale cuneta examinentur. Qui non habet commu- 
nionem, ante causae cognilionem non sibi debet vin- 
dicare communionem. Clerici vero qui conveniunt, 


loan. Antioch. totum om. Pedal.—xaragzivyn» Ioan. 
Antioch. — ὁ τῆς μ. ἐπίσκοπος id. — ἐξιτάζοιτο τὸ πρ. 
vátic. 1. — τύχοι paris.— Igorepoy μέντοι πρὶν impa- 
A& loan. Antioch. — ἕκαστον id.— συνεληλυθότων val- 
licell, — ἐπιστρέφειν τὸν τοιοῦτον ld. — εἰλιχρινῶς id. 
— οἱ ἐπιτεταγμένοι paris. oi ὑπηρετούμενοι Pedal.—Be- 
ΨΕΓ, ἀδόλως vatic. 2. loan. Antioch. 


480 
μένειν, πιχροτέροις xal βαρυτέροις ῥήμασι ἐπιστρέφειν τοῦτον ὀφείλουσιν, iva 
τῷ τὰ πρέποντα κελεύοντι, ὑπηρετῶνται καὶ ὑπαχούωσιν. Ὥσπερ lap ὁ ἐπίσκοπος 
τοῖς ὑπηρέταις εἰλικρινῆ ὀφείλει τὴν ἀγάπην xai τὴν διάϑεσιν παρέχειν, τὸν 
αὐτὸν τρόπον xal οἱ ὑποτεταγμένοι ἄδολα τοῖς ἐπισκόποις τὰ τῆς ὑπηρεσίας 
ἐχτελεῖν ὀφείλουσιν. 

“΄. Ὅσιος ἐπίσχοποις εἶπε. Καὶ Τοῦτο δὲ παάνϊες ὁρίσωμεν, ἵνα, εἴ τις ἐσί- 
σκοπὸς ἐξ ἑτέρας παροιχίας βουληθῆ ἀλλότριον ὑπηρέτην, χωρὶς τῆς συγχα- 
ταβέσεως τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου, εἴς τινα βαθμὸν καταστῆσαι, ἄκυρος xai ἀβέ- 
βαιος ἡ τοιαύτη κατάστασις νομίζοιτο. ἘΠ τινες δ᾽ ἄν τοῦτο ἑαυτοῖς ἐπιτρέψειαν, 
παρὰ τῶν ἀδελφῶν καὶ συνεπισχόπων ἡμῶν καὶ ὑπομιμνήσχεσθαι καὶ διορϑοῦ- 
σϑαι ὀφείλουσιν. Ἅπαντες εἰρήχασι' Καὶ οὗτος ὁ ὅρος ἔσται ἀσάλευτος. 

18. ᾿Αέτιος iaíaxomog εἶπεν Οὐχ ἀγνοεῖτε ὁποῖα xal πηλίκη τυγχάνει ἡ 
τῶν Θισσαλονιχέων μηήϊρόπολις. Πολλάκις τοιϊαροῦν εἰς αὐτὴν ἀπὸ ἑτέρων ἐπαρ- 
χιῶν πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι παραγίνογίαι, xal οὐκ dpxoUusvor βραχείᾳ δια- 
γωγ χρόνου, ἐναπομένουσι, καὶ ἅπαντα τὸν χρόνον αὐτόϑι οιοῦντες διατε- 
λοῦσιν, ἡ μόλις μετὰ ὡλεῖστον χρόνον εἰς τὰς ἑαυτῶν ἐπανιέναι ἐχχλησίας 


CANONES 


ut episcopus injuriam , vel contumeliam patiatur, se- 
verloribus eos verbis castigent, ut obediant honesta 
praecipienti episcopo, quia sicut ille clericis sincerum 
exhibere debet amorem charitatis, ita quoque vicls- 
sim ministri infücata debent episcopo suo exhibere 
obsequia. 

(XVIII; lanuarius episcopus dixit: lllud quoque 
statuat sanctitas vestra, ut nulli episcopo liceat alterius 
eplecopi civitatis ministrum ecclesiasticum sollicitare, 
et in suis parochiis ordinare. Universi dixerunt: Pla- 
cet, quia ex his contentionibus solet nasci discor- 
dia, et ideo prohibet omnium sententia ne quis hoc 
facere audeat. 


19. Osius episcopus dixit: Et hoc universi consti- 
tuimus, αἱ quicumque ex alia parochia voluerit alienum 
ministrum sine consensu episcopi ipsius el voluntate 
ordinare, non sit rata ordinatio eius. Quicunque autem 
hoc usurpaverit, a fratribus et coepiscopis nostris et 
admoneri debet, et corrigi. 

90. Aetius episcopus dixit: Non ignoratis quanta 
εἰ qualis sit Thessalonicensium civitas. Saepe ad eam 
veniunt ex aliis regionibus presbyteri et diaconi, et 
non sunt contenti brevi tempore morari, sed aut re- 
sident ibi , aut certe vix post longa spatia ad sua re- 


Can. 15 ( Dionys. 18) incipit in trapez. Beveregii 
synod. et Nomocan. E! τις ἐπίσκοπος, — ὠρίσαμεν εἷς 
τινα Vàtlc. 8; εἰ τινα Harduln.—E? δὲ τινὲς τοῦτο loan. 
Antioch. ti. 19. — ἑαυτοῖς ἐπιτρέπουσι dd. ἐπιτρεψωσι 
valic. 1, vallic. paris. Nomocan. ἐπιτρέψουσι coislin. 
π μῶν om. Nomocan. — ὅρος στηχέτω loan. Antioch. 
coislin. vatic. 1, vallic. «v^» paris. petroburg. No- 


—s— “τ 


si praeviderint superbiam vel iniquas subire querelas 
amarioribus et gravioribus verbis talem emendare de- 
bebunt, ut honesta iubenti obsequantur et obaudiant. 
Sicut enim episcopus ministris sinceram debet chari- 
tatem et affectum praestare, eodem modo subiecti 
episcopis merita debent praestare ministeria. 

(XIX) Ianuarius episcopus dixit (8): Et hoc dilectio 
vestra constituat, ne ulli liceat episcopo alterius ec- 
clesiae ecclesiasticum sollicitare vel in parochia sua 
ordinare. Omnes dixerunt: Maxime ex huiusmodi con- 
tentionibus consueverunt nasci discordiae et concu- 
piscentiae, et ob hanc rem ad destinatas sibl clerici 
non pergunt ecelesias. Omnium sententia boc prohibet 
fieri. 

15. (XX) Osius episcopus dixit: Et hoc statuamus, 
vut si voluerit ex allena parochia quis alienum mini- 
strum sine consensu episcopi eius ad aliquem gradum 
provehere, irrita et infirma huiusmodi habeatur or- 
dinatio. Si quis vero hoc usurpare voluerit, a fratri- 
bus nostris et coepiscopis commoneri debebit. 

16. (XXI] Aetius episcopus dixit: Non ignoratis 
quae et quanta sit metropolitana civitas thessaloni- 
cana. Ad eam saepius de alils provinciis et parochiis 
adveniunt presbyteri et diacones, ac nom contenti 
exiguo tempore commorari , resident el omne tempus 


mocan. At Pedalion omnia de more expunxit. 

Can. 16. ( Dionys. 90) — Πολλ. γάρ τοὶ οὖν, loan. 
Antloch. tit. $0 se τοιγαροῦν vatic. 2. Omissis supe- 
rioribus: ἐπειδή πολλάκις Pedal.— βραχείᾳ διαγυγὴ cum 
loan. Antioch. paris. vatic. 1, 2, 8. βραχέως Rhalli, 
alil. — μόλις ποτέ loan. Antiochen. — περὶ τῶν τοιούτων 
οὖν id. 


A81 
ἀναϊκάζονται" περὶ τούτων οὖν ópidTéov. Ὅσιος ἐπίσχοπος εἶπεν" Οὗτοι οἱ ὅροι, οἱ 
xai ἐπὶ τῶν ἐπισχόπων ὡρισμένοι, φυλαττέσθωσαν xal ἐπὶ τούτων τῶν προσώπων. 
ιζ΄. Ὅσιος ἐπίσχοπος εἴπεν' “Ὑποβάλλοντος καὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν 'OXup-. 
᾿ ^ ^ Ψ " v , , * n δὲ i 
πίου, xal τοῦτο ἄρεσεν, ἵνα, εἴ τις ἐπίσχοσος βίαν ὑπομείνας ἀδίχως ἐκβλη- 
θείη, 3 διὰ τὴν ἐπιστήμην, ἢ διὰ τὴν ὁμολογίαν τῆς καϑολιχῆς ἐχχλησίας ἢ 
διὰ τὸν τῆς ἀληθείας ἐκδιχίαν, καὶ φεύγων τὸν κίνδυνον, ἀθῶος καὶ xaÜwaiw- 
ς ς ^ 
, * ᾿ [4 , *. Ü L ^ , [] LI - * ^ -. ài n 
μένος dv, εἰς ἑτέραν ἔλθοι πόλιν, μὴ χωλυέσθω ἐχεῖ ἐπὶ τοσοῦτον διάγειν, 
ἕως ἂν ἐπανέλϑη, ἢ τῆς ὕβρεως τῆς γεγενημένης αὐτῷ ἀπαλλαγὴν εὑρέσϑαι 
δυνηθῇ σχληρὸν γὰρ καὶ βαρύτατον, ἐλασίαν ἄδικον ὑπομενηχότα μὴ ὑσοδέ- 
χεσθαι ὑφ᾽ ἡμῶν' πλείστῃ γὰρ καλοχάϊαθία καὶ φιλοφρονήσει ὀφείλει παραδέ- 
χεσθαι ὁ τοιοῦτος. "Aravrtc sigrxaciv "ἤρεσε καὶ τοῦτο. 

ix. Γαυδέντιος ἐπίσχοσος εἴσπιεν. Οἶδας, ἀδελφὲ ᾿Αέτιε, ὡς τὸ τηνιχαῦταάα 
ποτε κατασταϑέντος cou ἐπισχόσου, ἡ εἰρήνη λοιπὸν ἐβράβευσεν' ἵνα μή τινα 
λείψανα διχονοίας περὶ τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἐναπομείνῃ.. ἔδοξι καὶ τοὺς παρὰ 
Μουσαίου χατασταϑέντας, καὶ τοὺς “ιαρὰ Εὐτυχιανοῦ, ἐπειδὴ αὐτῶν οὐδεμία 
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, ἢ ; t - 
αἰτία εὑρίσχοιτο, πάντας ὑποδεχθῆναι. 


dire coguntur. Universi dixerunt: Ea tempora, quae 
constituta sunt circa episcopos, et cirea has personas 
observari debent. 


31. Osius episcopus dixit: Suggerente fratre et 
coepiscopo nostro Olympio, etiam hoc placuiL, ut 
si aliquis vim perpessus est, et inique expulsus, pro 
disciplina et catholica confessione, vel defensione ve- 
ritatis, effugiens pericula , innocens et devotus, ad 
allam venerit civitatem , non prohibeatur immorari , 
quandiu aut redire possit, aut iniuria elus remedium 
acceperit, quia durum est eum qui persecutionem pa- 
titur non recipi; etiam et larga benevolentia, et hu- 
manltas ei est exhibenda. 


Can. 15 ( Dionys. 21 ) incipit in Nomocan. et tra- 
per. Kai τοῦτο ; ta apud Bevereg. sed in Pedalio a 
VOCE ἤρεσεν. -- ὁ ὅσιος ἐπίσκ. valic. 1 et loan. Antioch. 
tit. 16. — ὑπερβάλλοντος Bruns. — ἐπίσκα. καὶ χληριχὸς Và- 
tic. 1, loan. Antloch. coislin. ἐπ. αὶ πρεσβύτερος 5 διάκο- 
vog ὃ xA, — zai ἀδίχως ἐκβληθεὶς id. οἱ coislin. ix8Av6s 
Nomocan. et vulgo in concil. com vatic. 1, 2; καὶ διὰ 
τὴν πίστιν ἢ τὴν Óp. V8liC. 1. ἐχδίχησιν φεύγων Colslin. 
— idv Dn εἰς ἑτέραν Ioan. Antioch. — χωλύηται trapez. 
Bevereg. — ἐκεῖσε Nomocan, — £o; ὧν ἔλθοι paris, éra- 
νέλθοι, loan. Antioch. vatic. 1 — xai τῆς ὕβρεως loan. 
Antiochen. — «ipasóa: δυνηθείη id. — ἔνδικον ὑπόμεμ. 
paris. vatlc. 1. vallicell. — καλοχώγαϑίας φιλοφροσύνη 

Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 


ibidem facient, vel vix tandem post multum lempus 
δὰ suas redire cogentur ecclesias. ( De his ergo de- 
finiendum est. Osius episcopus dixit: Ea decreta quae 
de episcopis constituta sunt , serventur etiam in eius- 
modi personis.) 

17. (XXII) Suggerente etiam fratre nostro Olym- 
pio, et hoc placuit, ut qui vim sustinuit, et violenter 
expuleus est sive propter disciplinam , sive propter 
confessionem catholicae ecclesiae, vel veritatis asser 
tionem, fugiens periculum , innocens ac devotus , ad 
aliam pervenerit civitatem , non probibeatur in ea 
degere tamdiu donec revertatur, vel a facta sibl libe- 
retur jniuria. Durum etenim est, iniuste passum per- 
seculionem iniquam a nobis non suscipi, multamque 
benevolentiae humanitatem ei non praestare. 

18. (XXIII; Gaudentius episcopus dixit: Scis, 
Aeti, quod episcopo aliquando ordinato, pax videba- 
tur, ita ut nullae reliquiae discordiarum in ecclesia 
remanerent, Et placuit ordinatos a Musaeo et Eutychia- 
no, quoniam eorum nulla reperiebatur culpa, suscipi. 


coislin. vatic. 1. vallicell. xai φρονήσει paris. xai. φι- 
λοφροσύνη trapezunt. Bevereg. Ultima om. Pedal. mo- 
squensis , alii. 

Can. 18 deest Dionysio et loanni antiochensi vul- 
gato ; extat vero in eiusd. loannis codice vaticano 
tit. 38, et orditur his verbis: Olfa; ἀδελφὲ ᾿Αέτιε, ὡς 
τηνικαῦτα ἀποκατασθέντος τοῦ ἐπισχόπον.-- ἀδελφὲ ὧγιε 
vatic. 1, — ῦστε τηνικαῦτα Vatlc. 1, parisiens. — i»a οὖν 
loan. Antioch. — περὶ τῶν ἔκχλ. κανόνων valic. 1, paris. 
vallic. περὶ τὸν ἐκκλησ. κανόνα To, Antioch. coislin. περὶ 
τῶν ἐχχλησιῶν Bever.— ἐναπομείνοι vat. 1, vallic. paris. 
— ἔδοξε τοῦτο νι. 1. — παρὰ Μιώσιως loan. Antlo- 
chenus. 

61 


482 CANONES 

10^ Ὅσιος ἐπιίσκοσος time Τῆς ἐμῆς μετριότητος ἡ ἀπόφασίς ἐστιν αὕτη" 
Ἐπειδὴ ἥσυχοι καὶ ὑπομονητικαὶ ὀφείλομεν εἶναι, xai διαρχὴ τὸν πρὸς πάντας 
ἔχειν οἶκτον, ἅπαξ τοὺς εἰς κλῆρον ἐχχληφιαστιχὸν προαχϑέγτας ὑαό τινων 
ἀδελφῶν ἡμῶν, ἐὰν μὴ βούλοιντο ἐπανέρχεσθαι εἰς ἧς κατῳνομάσθησαν ἐκχλη- 
αίας, ToU λοιποῦ μὴ ὑποδέχεσθαι" Εὐτυχιανὸν δὲ μήτε ἐπισκόπου ἑαυϊῷ διεχδι- 
κεῖν ὄνομα, ἀλλ᾽ οὐδὲ Μουσᾳῖον ὡς ἐᾳίσκοπον γομίζεσθᾳι" εἰ δὲ λαϊκὴν χοιγῳ- 
γίαν ἀπαιτοῖεν, μὴ χρῆναι αὐτοῖς ἀργεῖσθαι. Πάντες εἶπον ᾿Αρέσκει. 

χ΄. Γαυδέν᾽ιος ἐπίσκοπος εἶπε' Ταῦτα σωϊπριωδῶς καὶ ἀχολούθως ὁρισθένϊᾳ, 
καὶ πρεπόγϊως τῇ ἐπιτιμίᾳ ἡμῶν Tav ἱερέων, καὶ Θεῷ ἀρέσανία καὶ ἀνθρώποις, 
τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἰσχὺν ἑαυτῶν κατασχεῖν οὐ δυνήσονται, ἐὰν μὴ καὶ φόβος 
ταῖς ἐξενεχθείσαις ἀποφάσεσιν ἀχολουθήσμ' ἴσμεν γὰρ καὶ αὐτοὶ, πλεονάχις 
διὰ τὴν ὀλίγων ἀναισχυντίαν τὸ θεῖον καὶ σεβασμιώτατον ὄνομα τῆς ἱερωσύνης 
εἰς κατάγνωσιν ἐληλυϑέναι" εἰ τοίνυν τις παρὰ τὰ «dci δόξαντα τολμίσοι, 
σπουδάζων τύφῳ μᾶλλον καὶ ἀλαζονείᾳ, ἢ τῷ θεῷ ἀρέσαι, ἕτερόν τι διασρά- 
ξασθαι, ἤδη γινωσκέτω ἐγχλήματι ἀπολογίας ἑαυτὸν ὑπεύθυνον καθίστασθαι, 
καὶ τὴν Τιμὴν καὶ Τὸ ἀξίωμα τῆς ἐπισχοπῆς ἀποβάλλειν. “Ἀπανΐες ἀσεχρίναγο" 


Πρέπει καὶ ἀρέσχει ἡμῖν ἡ τοιαύτη γνώμη. 


11. Gaudentius episcopus dixit: Ea quae salubri- 
ter providistis convenientia , et aestimatione omnium 
et Deo placitura, tenere hanc firmitatem possunt, si 
metus huic sententiae coniungatur. Scimus enim et 
ipsi saepissime propler paucorum impudentiam reli- 
giosum sacerdotale nomen fuisse reprehensum. Si igi- 
tur aliquis contra omnium sententiam nisus voluerit 
smbitioni magis placere quam Deo, is debet scire , 
€ausis redditis, honorem dignitatemque se amissu- 
rum: quod ita demum compleri poterit , si unusquis- 
que nostrum, qui in canali constilotus est , cum pro- 
gredientem episcopum viderit , inquirat transitum eius, 
causas videat, quo tendat agnoscat; et siquidem eum 


Can. 19 apud Diomysium abest, In Pedalio in- 
cipit: Ἐπειδὴ x. τ᾿ (mai διφρκεῖν γαῖα. 2. — draft vou- 
τοὺς Vàlic. 2, 3, palat. 'Ez» βούλοιντο ἐπίσχοπον {Γᾶ - 
per.— τοῦ λοιποῦ δὲ μὲ ὑποδέχ. dd. μὴ ἐπανέρχεσθαι 
vatic. 1. — ἐπίσχοπον εἶναι GE» Ioan. Antioch. tit. 38. 
in eod. vatic. — οὐδὲ μωσέα ἐπίσκοπον ἄξιον νομίζεσθω 
coislin. ἀξ, ὠνομάξεσθαι vallic.o χρὴ trapez. — αὐτοὺς 
ἀρνεῖσθαι parisiens. vallic. — πάντες εἶπαν Io. Antioch. 
— Tria ultima verba om. trapez. et Pedal. 


19. (XXIV) Osius episeopus dixit: Medioerilalis 
meae haec est sententia, quoniam quieti et patientes 
debemus esse, el snfficienter apud omnes habere mi- 
sericordiam: semel ad ecclesiasticum clerum pro- 
veclos a quibusdam (fratribus nostris, si noluerint re- 
verli ad quàs nominati sunt ecclesias, in posterum 
non suscipi. Eulychiasnus aulem episcopatus sibi vin- 
dicare nomen non debet, nec Mausaeus episcopus 
aestimabitur. Caeterum, si laicam communionem expo- 
scunt, his negari non debet. 

20. (XXV] Gaudentius episcopus dixit: Haec sa- 
lubriter et consequenter statuta, οἱ, ut decuit vestrae 
honestati sacerdotali, Deo placita et hominibus, non 
poterunt suam vim et potentiam obtinere, nisi timor 
sententiam prolatam subsequatur. Novimus namque 
et ipsi saepius propter paucorum impudentiam divi- 
num et honorabile nomen sacerdotii reprehensum 
fuisse. Si quis vero fuerit ausus, praeter omnibus 
placita , cupiens conlumaciae magis et superbiae 
quam Deo placere, aliquid actitare, iam hinc cogno- 
scel maximo se crimine obligasse ,-et honorem ac 
dignitatem episcopatus amittere, hoc autem ex eo 
innotescet et cognosceltur. 


Can. 20. Γαυδίντιος ἐπ. εἶπε οι, Pedal.—0:9 agora 
Jo. Antioch. tit. 48 tam vulg. quam script. in mem- 
branis vaticanis, in quibus ix τοῦ χανόνος xa' 9 ἀρχή 
Γαυδίέντιος x. τ᾿ 1, — ἑαυτῶν ἔχειν 1d, in eod. vatic, — 
d δυνήσονται ld. — ταῖς ἐνεχϑείσαις [(.-- καὶ σεβάσμιον 
id, vulga, — τὰ παρ πᾶσι Bevereg. loan. Antiochen. 
-τ τολμήσει id. in cod. vatie. — 55» om. id. Joan. — 
Πάντες oi ἐπίσχοποι dmixp. id. ea vero omnia praeter- 
mittit Pedalion. 
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κα΄. Kai τοῦτο δὲ ἐκεῖϑεν μάλιστα γνώριμον γενήσεται xai πληρωθήσεται, 
ἐὰν ἕχαστος ἡμῶν τῶν ἐν Taic παρόδοις, ἤγουν χαναλίῳ, καϑεστώτων ἐπισκό- 
πων, ϑεασάμενος ἐπίσκοπον, ἐαιζητοίη τὴν αἰτίαν παρόδου, xal ποῦ τὴν “ο- 
ρείαν ποιεῖται" καὶ ἐὰν μὲν εὕρῃ αὐτὸν εἰς στρατόπεδον ἀπιόντα, iari ornat 
τὰς αἱρέσεις τὰς ἐπάνω προχειμένας, κἂν κεχλημένος ἀφιχνῆται, ἀσιόντι αὐτῷ 
μηδὲν ἐμπόδιον γίγνοιτο" εἰ δὲ ἐπιδείξεως χάριν, καϑὼς εἴρηται τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀγάπῃ, ἢ διά τινων ἀξιώσεις σπουδάζοι ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μήτε τοῖς γράμ- 
μασιν αὐτοῦ ὑπογράφειν, μήτε χοιγωγεῖν τῷ τοιούτῳ. "Λπαντες εἶπον" 'Οριζέσθω 


χαὶ τοῦτο. 


invenerit ire ad comitatum , requirat et illud, quod 
superius comprehensum est, ne forte invitatus est, 
ut. ei facultas eundi permittatur. Si vero, ut superius 
memoravit sanctitas vestra, propter desideria et am- 
bitiones ad comitatum pergat, nec in litteris eius 
subscribatur, neque in communionem recipiantur. Si 
vohis placet, omnium sententia confirmari debet, 
Universi dixerunt honestum esse , et placere sibi hanc 
constitutionem. 


13. Osius episcopus dixit: Sed et moderatio ne- 
cessaria est, dilectissiml fratres, ne subito adhuc 
aliqui nescientes quid decretum sit in synodo, ve- 
niant ad civitates eas quae in canali sunt. Debet ergo 
episcopus eivitatis ipsius admonere eum et Instruere, 
et ex eo loco diaconum suum mittat; admonitus, ipse 
amen redeat in parochiam suam (10). 


31. Si quisque nostrum in transitu. vel canali 
positus videns episcopum, requirat causam transi- 
ius et quo suum dirigat iter; et si illum invenerit ad 
comilatum pergeotem, expiscetur conditiones supra 
positas, et si jre vocatum praeviderit, eunti nullum 
impedimentum apportet. Si vero ostentationis gratia, 
sicut praedictum est vestrae charitati , aut ob quorum- 
dam preces festinat ad comitatum, nec litteris eius 
quis subscribat, nec ei communicet. Omnes respon- 
derunt: Decet et placet nobis haec sententia. 


Apud Dionysium subiicitur: Expliciunt canones sive 
decreta concilii sardicensis. Subscripserunt autem 
omnes episcopi, sic: Ego ille episcopus illius civitatis 
et provinciae illius, ita credo sicut scriptum est supra. 


Interlocutio. vetus. quae videtur esse sardicensium. 


Osius episcopus dixit: Quoniam mulla praeter- 
missa sunl, quae ad robur ecclesiasticum pertinent , 
quae iam priore synodo anquiritana, [neojcaesariensi, 
Gangrensi constituta sunt, et nune prae manibus ha- 


Can. 91. ( Dionys. 11] Γαυξίέντιος ἐτίσχοσος eme 
Kai τοῦτο COlslin.—xa84; προείρηται trapez. Bevereg. 
—épaS94re xxi τοῦτο COlslin. Inde Pedalion deficit. 
πούτοι χαναλίν paris. Nomocan,—im:; στρατόπεδον lid. 
Interlocutio ex cod. corbeiensi, nunc sangerm. 
636, in quo legitur caesariensi. — graniensi. — Ubi 


Graece Dionys. Veron.  Coislin. 
I 1 1 1 1 
" 3 8 9 
ΠῚ 3 3 3-6 9,23 
Iv Á á 6 3 
y 5 Ἴ 1 Η 
v 6 5 8,9 5 
vin 1 8 Τὸ 6 
vill 8 9 1 " 
IX 9 9.10 12 8 
X 10 1s 13 10 
XI τι 14 1415 11 
Xll 19 15 16 12 


bentur, praecipiat beatitado vestra ut lectione pan- 
dantur, quo omnes acta modo innolescant quae a 
prioribus nostris acta sunt. Mecitentur. Et recitata 
sunt. (11). 


vero innotescant, intellige noscant. Cf. Prolegom. LV. 

Ad summum igitur computari possunt XXIII et for- 
lasse XXIV canones sardicenses, quorum hie concor- 
diam iuvat, collatione facta inter vulgata graece, Dio- 
nysium Exiguum, velerem veronensem interpretem , 
et codicem coislinianum , instituere el subiicere : 


Graece — Dionys. — Veron. — Coislin. 
ΧΗ 13 16 1 13,91 
XIV 1 11 18 ii 
XV 15 19 30 15 
XV 16 20 3] 16 
xvi 17 31 39 17,18 
Xv 18 » 33 io 
XiX 19 » 2i 80 
BÉ 2 ju js 31,22 
Xx » 12 » » 
ΧΧΠῚ » 18 19 ^ 
XXIV. Jnterlocutio vetus 
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CANONES 


ANNOTATIONES. 


(1) Patiuntur. Habita anno P. C. 34&, 
sub S. lulio papa, celeberrima sardicensis 
synodus, statim tantae fuit auctoritatis ut 
multi ab initio, tam in oriente quam inter 
latinos, non solum conciliis oecumenicis haec 
decreta annumeraverint, sed nicaenis addi- 
derint tamquam partem et appendicem , tan- 
tumque non eadem cum illis fecerint. Quum 
enim sardicenses, quorum multi iidem sunt 
cum nicaenis patribus, sub eodem Osio 
praeside, non novas ecclesiae causas, sed 
veteris fidei tutelam , « Arianorum reliquias 
oppugnando, » iuxta concilii chalcedonensis 
verba, susceperint, una fuit hinc et inde 
sententia, una mens, unus spiritus. Inde 
tum utriusque concilii canones in antiquis- 
simam omnium et primam fortasse huius- 
modi syllogen sub communi titulo commi- 
grarunt; tum a SS. Pontificibus romanis In- 
nocentio et Zosymo nicaenorum nomine ap- 
pellantur sardicenses canones, eodem sane 
iure, quo iuxta communem hominum opi- 
nionem , vel doctissimi inter Graecos , scilicet 
patres qui Constantinopoli, synodo oecumeni- 
cae secundae adfuerunt, sardicense quoddam 
decretum ut nicaenum protulerunt. Caeterum 
maximam et perpetuam vim legis vel inter 
orientales his decretis inhaesisse , procul du- 
bio ostendunt tam graecorum canonum col- 
lectiones ἃ IV inde saeculo ad recentissimos 
Byzantinorum commentarios , quorum sylla- 
bum hoc totum opus exhibebit, quam ve- 
terum , ne Athanasio quidem excepto , testi- 
monia, videlicet de facta a lulio papa in- 
dictione, de ope ab utriusque imperii du- 
Cibus praestita publice, de praegrandi nu- 
mero episcoporum ex omnibus provinciis 
Sardicam convenientibus, de subsecuta ro- 
manorum ponlificum approbatione, de uni- 
versali denique illa synodo, ut verba lusti- 
niani aliorumque, ipsam Athanasii vocem 
referentium, adhibeam. ld vero praeter alia 
singula, pene sine ullo exemplo est, dupli- 


cem extare horum canonum scripturam non 
leviter diversam , aeque tamen antiquam et 
authenticam , latine unam, alteram graece, 
priorem apud Dionysium Exiguum, alteram 
in graecis membranis, quae quidem iam a 
saeculo VI transierat in latinam illam inter- 
pretationem , quam unicus nobis asservavit 
codex veronensis, unciali antiquissimo cha- 
ractere exaratus. Sane integrum mihi non 
fuit alterutram aut posthabere aut omittere. 
Dissimulare tamen nolim tam graeca quam 
latina redolere barbarum aliquid et ranci- 
dum, maioti quam in caeleris id genus lit- 
teris asperitate horridum. Sed quanto magis 
rude, incultumque geminum opus erit, tanto 
germanior erit utriusque sinceritas. 

(8) Communionem. Notandum severita- 
tem sardicensium patrum qua non concedi- 
tur laicorum communio episcopis in aliam 
sedem translatis , satis cito fuisse emollitam, 
cum iam in carthaginensi concilio IV an.398, 
mitiora de iis decernantur. 

(3) Memoriam. Sardicenses canones III, 
IV, V tam luculenta testimonia de suprema 
sanctae Sedis apostolicae potestate praebent, 
ut nihil mirum sit, dum eorum vim infrin- 
gere nequeant, quoscumque inde Ecclesiae 
hostes torqueri divexarique. Ex quibus ve- 
teres nonnulli, quibus haud ita promptum 
erat fucum pene vivis testibus facere, duo 
tamen audacter finxerunt plane, contraria sci- 
licet minime iuris orientalis esse illa viginti 
decreta, et si quam habeant auctoritatem , 
totam a vetere ad novam Romam transiisse. 
Prius habe ex quodam scholio ad canonem V 
non semel codicum marginibus addito : Πρό- 
δηλον ὅτι παρὰ (al. περὶ] τῶν iv τῇ δύ- 
cti ἐπισχόπων ὁ χανὼν οὗτος πεφώνηται, 
διὸ [al. ἐχπεφώνηται διότι] καὶ Ὅσιος 
καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἐχθέμενοι τοὺς χανό- 
γας ix τοῦ μέρους ἐκείνου [al. τῶν μέ- 
gov ἐχείνων] ὅσαν' ἐν γὰρ τῇ ἀνατολῇ 
οὐδαμῶς μέχρι τοῦ νῦν συνήϑεια τοῖ- 


SARDICENSES. 


αὐτὴ χεχράτηκεν. Posterius , sive transiisse 
ad Byzantinos ius romanum accipiendi ap- 
pellationes, candide Balsamon exponit. Ad 
quae satis, opinor, facit nudus ille patrum 
sardicensium elenchus quem ex authenticis 
monumentis exegerunt Ballerini ad S. Leon. 
opp. app. p. 1, cap. 7, ne iterum ego exci- 
tem et graecorum codicum inscriptiones su- 
perius relatas, et syllabum decem synodo- 
rum ab ipso trullano concilio digestum, et 
innumeras sive canonum sive commentario- 
rum collectiones graecas, et quinquaginta 
demum loannis Scholastici titulos, quibus 
satis superque ostenditur quem sibi locum 
inter iuris orientalis. monumenta sardicen- 
sium canones retinuerint. Unde ad Photium, 
qui quum ea toties repetita in nomocanone , 
ipsius nomini ascripto , certe legisset , is ta- 
men fuit ut ignota illa sibi dicere impudenter 
suderet, egregie S. Nicolaus: « Quomodo 
apud vos ignorantur quae sunt in concor- 
dantia quinquáginta titulorum?» Alii aliam 
sibi post Byzantinos viam ad oppugnandos 
sardicenses illos canones callidius struxe- 
runt, contendentes hic non sermobem esse 
proprie de appellatione quae prioris senten- 
tiae totam vim et effectum suspendit, sed 
de renovatione iudicii quae fit in eadem in- 
stantia, cum iisdem iudicibus, aliis tantum 
additis, ut priorem sententiam una iterum- 
que ad trutinam revocent et examinent. Pi- 
get addere a saeculo iam IX Hincmarum 
reménsem primum divertisse ad haec sub- 
terfugia, dum omni ope vetare niteretur 
ne quis a provinciali synodo ad ltomam pro- 
vocaret, causamve deferret extra provinciam. 
Non omisit quondam Espenius et huc tru- 
dere nescio cuius regii apud Gallos senatus 
exempla, et inepte corradere hervetianam 
canonis V versionem , ubi reperitur veluti 
appellans , ac si omnino graece legendum 
essel ὥσπερ ἐχκαλεσάμενος. Quae quidem 
cavillatio primum ex una littera ruit sub 
mole codicum nostrorum , quum , uno exce- 
pto, legunt omnes ὅσπερ. Deinde dum ba- 
tavus ille magister e foro civili Galliarum 
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quaedam nobis opponit, adeo extra oleas 
vagatur , ut gallicana vocet. quae solius Bel- 
gii sui ditionibus agnita erant, hic nobis 
fasces ipso gallico Espenii editore Io. P. Gi- 
berto praebente. Clamat denique tam qua- 
tuor priorum Ecclesiae saeculorum historia 
quam subsequentium omnium series , causas 
episcoporum ab universo orbe fuisse ad ro- 
manum pontificem vera et ineluctabili ap- 
pellatione delatas, atque ex integro subiectas 
romanae supremaeque sententiae. Ipsorum 
Byzantinorum aperta sunt testimonia, scilicet 
veteris glossae apud Aristenum : « Episcopo 
deposito et affirmante apologiam se allatu- 
rum, nisi romanus definierit, alius consti- 
tuitur; diiudicet enim depositionem vel per 
nuncios, vel per litteras.» Eadem et Ariste- 
nus. Tum Zonaras recte existimat et asserit eo 
canone secundam quoque actionem damnato 
episcopo dari. « Si quis enim , ait, quamvis 
a vicinae provinciae episcopis condemnatus , 
iterum audiri velit, nec id romanus episco- 
pus abnuat (77 γὰρ δοχιμασίᾳ αὐτοῦ τὸ 
πᾶν ἀνατίθησιν, id namque totum ad illius 
arbitrium referri placet), presbyteros a suo 
latere ipsemet mittat, auctoritatis potestatis- 
que suae vicarios , qui , episcopis adhibitis , 
causam illam controversiamque definiant.» 
Ea quidem vult Zonaras statui de provinciis 
tum temporis Romae subditis , sed iis decla- 
rat accenseri Macedoniam , Thessaliam , Il- 
lyricum, Graeciam, Peloponesum et Epirum. 
Ulterius quoque Balsamon progreditur, ea 
quidem mente, ut nihil romano pontifici 
concedat, quin totum hoc suo vmdicet by- 
zantino; sed quid denique concedat, tu vi- 
deris: « Non examinabitur appellatio per vi- 
cinos episcopos, ut mihi videtur, sed per 
patriarcham , secundum leges qui dicunt ap- 
pellationem ad maiores iudices referri, non ad 
aequales vel minores , et secundum alias le- 
ges quae statuunt , ne iudex appellatus trans- 
mittat ad alium appellationis disquisitionem. 
Si autem hoc quoque ut privilegium papae 
datum esse dixeris, nihil novum. » Hacte- 
nus ille. Si vero nihil novum , ergo nihil a 
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nemine datum , nisi ab ipso Ecclesiae di- 
vino et immortali Legislatore. 

(&) Episcopi. Haud fugiet non esse Dio- 
nysii latina cum graecis plane consentanea , 
sed tum etiam graeca consentire cum can. IV 
nicaeno. Non minimam autem creari e vul- 
gato textu graeco difficultatem, Ballerini pu- 
tant: «In hoe nimirum, inquiunt, iudica- 
tur ad. metropolitae ordinationem episcopos 
esse convocandos, quod a consuetudine ec- 
clesiastica abhorret.» Tolli autem addunt 
eamdem ἀτοπίαν ex velere veronensi ver- 
sione, quae non de metropolitae, sed de 
episcoporum ordinatione hic potius agi osten- 
dit, cum plures episcopi eiusdem provinciae 
ordinandi sint, nec nisi unus in ipsa super- 
sit episcopus qui ad ordinationem ipsorum 
convenire queat. Unde emendatius graecum 
exemplum interpreti veronensi praeluxisse, 
cum iisdem colligendum est. 

(8) Dubietatem. Spero fore ut caeteris 
uti et mihi placeant ea quae iam semel ego 
plus solito indulgentior acceperim ab Erpe- 
nio: «Plurimos, inquit, sanctissimos epi- 
scopos principum consiliarios fuisse, iisque 
in regimine sui regni astitisse legimus, et 
quidem de sancto Leodegario, augustodu- 
nensi episcopo, scribitur eum a Childerico 
francorum rege adhibitum fuisse eaque de 
causa retentum in palatio.» Ea pergunt quae 
mihi quoque alibi prolixius prosequi con- 
tigit. 

(6) Communione. Quod anxie quaerc- 
bant veteres canonum interpretes cuiusnam 
demum armtiquioris concilii hie verba refer- 
rentur, id sane extra dubium fit, unum sci- 
licet ac vigesimum canonem concilii eliberi- 
tani, cui et Osius praesedisse gis 
hic repraesentari. 

(7) Confugere. De metropolitano nihil 
latine; graeca distinctius verteris: «Si au- 
tem metropolitanus abest, qui eiicitur. po- 
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testatem habet ad finitimum confugiendi. » 
Sed statim Zonaras: « Hoc numquam usur- 
patum fuisse existimo. Quomodo enim ab 
altero metropolitano, cui subiectus non est 
episcopus segregationis auctor, de ea segre- 
gatione, iure an iniuria decreta fuerit, quae- 
stionem haberi permittet?» Graeca igitur ibi 
nonnihil iterum detrimenti cepisse aut mu- 
tationis, aliquis fortasse concedet. Sed adeo 
vetus erat error ut eodem vel veronenses 
membranae iam imbutae sint. 

(8) Dixit. Solus nobis testis est codex 
veronensjs hunc canonem, a Dionysio non 
praetermissum , graece quoque olim exti- 
tisse, cuius tamen in omnibus quos licuit 
mihi attingere Graecorum codices, nullum. 
testor superesse vestigium. 

(10) Suam. Etiam illum canonem frustra 
a Graecis requisivi, sexcenlas dum excus- 
serim id genus membranas. Defuisse autem 
opinatur Erpenius, propterea quod, quum 
nulla in fine concilii approbatio legeretur , 
Üsii potius propositio visa sunt, non autem 
canon a synodo sancitus. Στρατόσεδον, 
de quo pluries in superioribus , describit 
scholion vallicelliani codicis : ἐν ᾧ τόπῳ 
βασιλεὺς διαϊρίβει, εἰώθασιν οἱ παλαῖοι 
xaA&iv.— Civitates vero in canali. dicuntur 
quae iuxta vias publicas et frequentiores 
transitus conditae sunt. 

(11) Sunt. Haud ignobilis sane est ve- 
tus membrana corbeiensis, quae iam. am- 
plum ad varia excurrendi campum dedit 
Custantio , Ballerinis, Assemano, quorum 
alius locus erit sententias inter se confe- 
rendi. Unum vellem hic statui, quod facile 
mihi concedet quicumque noluerit. cum Ba- 
luzio hanc interlocutionem concilio eliberi- 
tano annectere. Exclusa enim illa .ο]. viri. 
coniectura, non video cur haec verba , cum 
nostris canonibus simillima , concilio sardi- 
censi non ascribantur. 


YL 
CONCILII GANGRENSIS 


CANONES XX. 


———— 


Trr. 1. De his qui nuptias exeerantur. — 1I. De his qui abominantur eos qui carnibus moderate vescuntur. 


— WI. De his qui iugum servitutis effagiunt christianitatis obtentu. — IV. De preshyteris qui coniuges 
habuerunt. — V. De his qui ecclesiae conventus abileiunt, — YI. De bis qui ecclesiastiea officia praeter 
ecclesiam faciunt. — VII. De oblationibus quae ministris ecclesiae conferuntur. — VIII. De his quae pau- 
peribus conferuntur. — IX. De his qui In virginltate continentiaque persistunt. — X. De his qui pro vir- 
ginitate superbiunt. — XI. De his qui agapas, id est pastiones pauperibus impensas derident.— XII. De 
his qui utentes palliis elevantur. — XIII. De mulieribus quae utuntur virilibus indumentis. — XIV. De his 
qui velut peceatum nuptias deserunt. — XV. De his qui christianitatis obtentu despiciunt filios.— XV]. De 
hijs qui parentes ehrisüanitalis occasione contemnunt, — XVII. De mulieribus quae se sub praetextu 
ehristianitatis attondent, — XVIII, De his qui dominico die ieiungnt, tamquam nihil prae caeteris diffe- 
rente. — XIX. De his qui eeclesiae ieiunia absque necessitate dissolvunt. — XX. De his qui collectas 


quae fiunt in martyrum memoriis exeerantur. 


Kupisig τιμιωτέτοις ἐν 'Λρμενίᾳ συλλειτούργοις Εὐσέβιος, Αἰλιανὸς, Evyiviog , Ολύμπιος, Bibuvixog , Γρηγόριος, Φι- 


λητὸς, Πάππος, Εὐλάλιος V, Ὑσώτιος, Προσιρέσιος, 
xata Γάγγραν ἁγίαν σύνοδον, ἐν Κυρίω χαίξην. 


Βασίλειος, Βάσσος, Εὐγένιος 3 οἱ συνελθόντες εἰς τὴν 


Eo interpretatione. canonum. Quesnelliana. 


Dominis honorabilibus consaeerdotibus in Armenia constitutis, Eusebius, Elianus, Eugenius, Olympius , 
Bythinius, Gregorius, Filetus, Papius, Eulalius, Hypatius, Proeresius, Basillus, Bassus, Eugenius, 
Heraclius, qui convenerunt in gangrense concilium , 1n Domino salntem (1). 


᾿Ἐπειδὴ συνελθοῦσα ἡ ἀγιωτατη σύνοδος τῶν ἐπισχό- 
mao ἐν τῇ χατὰ Γάγγραν ἐκκλησίᾳ, διά τινας ἦχκλησια- 
στιχὰς χρείας, ζητουμένων καὶ τῶν xav Εὐύσταϑιον 9 εὖ 
pix: πολλὰ ἀθέσμως γινόμενα ὑπὸ τούτων αὐτῶν τῶν 
πιρὶ Εὐστάδιον, dvayxaiuc ὥρισε, xai πῶσι φανερὸν ποιῆσαι 
ἐσπούξασεν, εἰς ἀναίρεσιν τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ κακῶς γινομέσ 
νων, Καὶ γὰρ ix τοῦ καταμέμφεσθαι αὐτοὺς τὸν γώμον, 
καὶ ὑποτίθεσθαι, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἐν γώμῳ ὄντων ἐλπίδα 
παρὰ Θεῷ 5 ἔχει, πολλαὶ γυναῖκες ὑπανδροι ὠπατηϑεῖσαι, 
τῶν ἑαυτῶν ἀνδρῶν ἀνεχώρησαν, καὶ ὥνδρες τῶν ἰδίων γυ- 
ναιχῶν εἶτα ἐν τῷ μεταξὺ μὴ δυνηθεῖσαι ἐγκρατεῖν 5 ἐμοι- 
χιύδησαν, καὶ διὰ τὴν τοιαύτην ὑπόθεσιν ὠνειδίσθησαν. 
Εὐρίσκοιντο ὃ δὲ καὶ ἀναχωρήσεις ix τῶν οἴχων τοῦ Θεοῦ 
καὶ τῆς Ἐκχλησίας ποιούμενοι, καταφρονιχῶς διαχείμενοι 
xara τῆς Ἐκκλησίας, καὶ τῶν ἐν τῇ "ExgAncia, καὶ ἰδίᾳ 


Titulus est ip vatic. 1, 2, 3, vallicell. trapez. Ka- 
νόνες τῶν dv Γάγγρᾳ σωνελβόντων τῶν ἁγίων πατέρων, 
οἴτινες μιτὰ τὴν ἐν Νιχαίᾳ σύνοδον ἐξετέθησαν, Brevius 
inde Dionysius: « Incipiunt regulae gangrenses quae 
post nicaenum concilium expositae sunt XX.» Eidem 
deest praefixa epistola, quam caeteri veleres inter- 
pretes apud Isidorum, in versione prisca, in codice 
quesnelliano non praetermiserunt, ex quibus poste- 


A ROLL Am MED deinde, . empta. 


Quoniam conveniens sanela synodas episcoporum 
in gangrensi ecclesia propter quasdam ecclesiasticas 
et necessarias causas inquirendas , et ea quae secun- 
dum Eustasium gesta sunt dignoscenda , invenit multa 
fieri Indecenter ab his qui hunc. eumdem Eustasium 
seculi sunt, necessario statuit, palam factis omnibus, 
amputare universa quae ab eodem male commissa 
sunt; declaratum est enim hos eosdem nuptias aceu- 
sare, et docere quod nullus in coniugali gradu po- 
situs spem habeat apud Deum; unde füctum est ut 
multae mulieres eos secutae , relictis proprlis viris, 
et viri, uxoribus destitutis, vinculum coniugale dis- 
solverent, continentiam profitentes, quam cum reti- 
nere non possent, adulteria commiserunt. Inventi enim 
sunt dissensiones ac separationes a dominicis consti- 


riorem interpretatiopem uL magis perspicuam et paulo 
elegantiorem placuit subinde referri. 

1) Εὐλαβιος vatic. 1, vallicell. («roc , πάσπος, 
εὐλάλιος Om. Bevereg.— 92) Εὐγένεος iterum cum va- 
tic. 1, 2, vallicell. et vetere interpr, — 3) Ederatia» 
valic. 3; Eustasium interpr. noster. — ἃ) Παρᾷ 6:5 om. 
valic. 1. — 5) 'Exeyxei» vatic. 1, 3, palat. — 6) Εὐρίσχον- 
ai 3j Vatic, 9. — 1) Τοῦ Θεοῦ om. vatic. 2. 
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συνάξεις δ ποιούμενοι, καὶ ἐχχλησιώσεις, καὶ διδασχαλίας 
ἑτέρας, καὶ τὰ ἄλλα p κατὰ τῶν ἐκκλησιῶν καὶ τῶν ἐν t3 


᾿Ἐχχλησία 19 ξένα ὠἀμφιάσματα ἐπὶ καταπτώσει " τῆς κοινός. 


τητος 13 τῶν ἀμφιασμάτων συνώγοντες, καρποφορίας τε 12 
τὸς ἐκκλησιαστιχὰς τὰς ἀνέκαθεν διδομένας τῇ ᾿Εχκλησίᾳ, 
ἑαυτοῖς καὶ τοῖς σὺν αὐτοῖς, ὡς ὠγίοις, τὸς διαδόσεις 
ποιούμενον xai δοῦλοι δεσποτῶν ἀναχωροῦντες, καὶ διὰ 
τοῦ ξένον ὠμφιάσματος καταφρόνησιν κατὰ τῶν δεσποτῶν 
ποιούμενοι καὶ γυναῖκες παρὰ τὸ σύνηθες ὠντὶ dpqiamua- 
τῶν γυναικείων ἀνδρικὰ ἀμφιάσματα ἀναλαμβάνουσαι, καὶ 
ἐκ τούτων οἱόμεναι δικαιοῦσϑαι' πολλαὶ δὲ αὶ ὠποχείρονται 
προφάσει ϑεοσεβείας τὴν φύσιν τῆς χόμης τῆς γυναικείας 
νηστείας τε ἐν κυριακῇ V5 ποιούμενοι, xai τῆς ἁγιότητος τῆς 
ἐλευθέρας ᾽ῦ ἡμέρας χαταφρονοῦντες καὶ τῶν νηστειῶν τῶν 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τεταγμένων ὑπερζιρονοῦντες καὶ ἐσθίον- 
τες καὶ τινὲς αὐτῶν μεταλήψεις χρεῶν βδελυττόμενοι, καὶ 
ἐν οἴκοις γεγαμηκότων εὐχὰς ποιεῖσθαι μὴ βουλόμενοι, καὶ 
γινομένων εὐχῶν καταφρονοῦντες καὶ πολλάχις προσφορῶν 
ἐν αὐταῖς ταῖς οἰκίαις τῶν γεγαμηκότων quropivav μὴ μετα- 
λαμβάνοντες, καὶ πρεσβυτέρων γεγαμηκότων ὑπερφρονοῦν- 
τες, καὶ τῶν λειτουργιῶν 17 τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένων μη ὠπτό- 
pavor καὶ τοῦ τόπον ἔνθα οἱ μαρτύρες κεῖνται καταφρονοῦν- 
τες 18, καὶ τὰς συνάξεις τῶν ἐκεῖ συνερχομένων xai λειτουρ- 
γούντων καταγινώσχοντες καὶ πλουσίων δὲ τῶν μὴ πάντων 
τῶν ὑπαρχόντων ἀναχωρούντων ὡς ἐλπίδα παρὰ O«d μὴ ἐχόν- 
των, καὶ πολλὰ ἄλλα d dibus: οὐδεὶς d» δυνηθείη, "Ἔχα- 
στὸος γὰρ αὐτῶν, ἐπειδὴ τοῦ κανόνος τοῦ ἐκχλησιαστιχοῦ 
ἐξῆλθεν, ὥσπερ νόμους ἰδιάξοντας ἔσχεν. Οὔτε γὰρ κοινὴ 
γνώμη αὐτῶν 18 ἁπάντων ἐγένετο' ἀλλ᾽ ixacvoc, ὅπερ ὧν ἐνε- 
θυμήθη, τοῦτο προσίδηκεν ἐπὶ διαβολῇ τῆς ἐκχλησίας καὶ 20 
ἑαυτοῦ βλάβη. Δὲ οὖν ταῦτα ἠναγκάσθη καὶ παραγενομένη ἐν 
Γώγγραις Ἢ ὡγία σύνοδος καταψηφίσασθαι αὐτῶν, καὶ 
ὅρους ἔκθεσθαι, ἑχτὸς αὐτοὺς εἶναι τῆς ἐκκλησίας, Εἰ δὲ με- 
ταγνοῖεν, καὶ ἀναδιματίζοιεν ἕκαστον τούτων τῶν καχῶς 
λεχϑέντων, διχτουῖς αὐτοὺς γίνεσθαι, Καὶ διὰ τοῦτο ἐξίδετο 
ἡ ἁγία σύνοδος ἕκαστον ὃ ὀφείλουσιν 13 ὠναθεματίσαντες 33 
δειχθῆναι εἰ δὲ τις μὴ πεισθείη τοῖς λεχθεῖσιν, ὡς αἴρετι- 
xà» αὐτὸν ἀναϑεματισθῆναι καὶ εἶναι dxcivalymroy καὶ κεχω- 
ξἰσμένον τῆς ἐκκλησίας καὶ διήσει τοὺς ἐπισχόπονς ἐπὶ 
πάντων τῶν εὑρισκομένων παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦτον ?* παραφυ- 
λάξασθαι. 
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tuüis in ecclesiis Dei docere, id est, et traditiones 
ecclesiasticas, et ea quae in ecclesiis aguntur, debere 
contemni ; privatis conventibus taliter institutis, atque 
δὰ imitationem eorum quae in domo Dei aguntur, 
omnia praesumere celebrare ; adhuc etiam vestibus 
communibus spretis, novos el insolitos habitus as- 
sumpsisse; primitias quoque fructuum et oblationes 
earum quas veterum institulio eccleslis tribuil, sibi- 
met vindicasse , id est propriae ratiocinatione doctri- 
nae tamquam sanctis sibi eas offerri debere, apud se 
et inter se dispensandas; servos a Dominis recedentes 
per hunc inusitatam religionis morem dominos con- 
lempsisse; mulieres praeter consuetudinem et sui 
sexus ornatum his se iustificari credentes , virilem ha- 
bitum suscepisse , pluresque earum occasione religio- 
nis tonsas genuini decoris comas penitus amputasse; 
ieiunia quae in ecclesiis praedicantur contemnendo , 
ventri servisse ; nonnullos etiam eorum cibos carnium 
lamquam illieitos reputasse; in domibus coniugato- 
rum nec orationes quidem debere celebrari persua- 
sisse, in tantum ut easdem fieri vetent; oblationibus 
quoque in domibus factis minime communicandum 
esse decernunt ; presbyteros qui matrimonia contraxe- 
runt sperni debere, nec sacramenta quae ab eis con- 
ficiuntur attingi; loca sanctorum martyrum vel basi- 
licas contemnere, et omnes qui illuc conveniunt re- 
prehendere; divites fideles qui non omnibus renun- 
liant quae possident, spem apud Deum non habere; 
et multa alia quae numerare nulll possibile est, sin- 
gulos quosque eorum pro arbitrio suo constituere , 
unumquemque eorum per tales institutiones ab ec- 
clesiastico canone recedentes tamquam leges proprias 
sibimet condidisse. Nec communis his omnibus et una 
sententia est; singuli enim, prout videtur et libet, 
ad accusationem Ecclesise nitendo, tamquam quibus 
rector non sit, vel addunt decreta, vel minuunt. 
Propterea ergo coactum est hoc concilium in gan- 
grensi ecclesia habitum , ut canones jstos exponerent, 
quibus probantur memorati extra Ecclesiam esse. Quod 
sj per poenitentiam condemnaverint haec omaia quae 
male senserunt, tamquam ἃ se non bene prolata, ac- 


ceptabiles fiant; atque ideo singula quae debeant condemnare, synodus credidit exponenda. Quod si quis 
renuerit haec quae hodie constitula sunt, tamquam haereticus , anathemalizatus et damnatus abiiciatur. 
Et erit non solum incommunicatus, verum etiam ab ecclesia habeatur extorris; donec deprecetur episco- 
pum, et de universis quae penes eos sunt deprehensa alque delecta prodiderit, quid horum susceperit ob- 


servandum. 


8) iac συνάξεις vat. 1. — 9) 'AXAa xai κατὰ Beve- 
reg.—10) Ἔν τῇ ἐκχλησία συναγομένων Vàlic.3, δια γο- 
μένων Vatic. 9. — 11) 'Ezi τῇ καταττώσει vatic, 3. — 
12) Παρὰ τὸ κοινόνητος τῶν ὠμφιαζομένων Vatic. 1, val- 
licell. — 13) T« om. vallicell. — 14) Πολλοὶ 2i xai ibid. 
— 15) Ἔν» τῇ xvgiaxs vatic. 8; τῇ αὐτῇ χυρεαχᾷ vallicell. 
— 16) ᾿Ελευθερίας palatin. — 17) Kai τῶν λειτουργούν- 
τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν γινομένων Valle. 9. — 18) Kai τὸν v. € 
9. μι x. καταφρ, Cum. vatic. 1, 2, 3, vallicell. χαταξρο- 
νοῦσι Vatic. 3; καὶ τὰς συνάξεις τῶν μαρτύρων VUlgO ; 


immo totum om. veteres editi canones. — 19) Γνώμη 
ἑαυτῶν Valic. 9, palat. αὐτῶν valic. 1, 3. — λοιπὸν ie 
vero. Vatic. 1, 3, 3, palat. γνώμη ἑαυτῶν ἐγένοντο val- 
licell. — 90) Graece aliqua desunt, ubi vetus inter- 
pres: » quibus rector non sit; » apud Isidorum alia 
plane similia; longe obscurior prisca versio: « et sicut 
non dominante habuit cogitatum.» — 21) Ἵν τῇ Γάγγῥᾳ 
vatic. 1. — 93) Ὧν ὀφείλουσιν vallicell. palat. — 23)'A»a- 
ϑεματίσαντας valic. 1. — 94) Τοιοῦτον τοῦτο válic. 9, 
palat. vallicell. 
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α΄. ΕἸ Tig τὸν γάμον μέμφοιτο, καὶ τὴν χαθεύδουσαν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὖ- 
τῆς, οὖσαν πιστὴν καὶ εὐλαβῆ, βδελύσσοιτο ἃ μέμφοῖο, ὡς ἄν μὴ δυναμέ- 
γὴν εἰς βασιλείαν εἰσελθεῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 
β΄. Εἴτις ἐσθίονϊα χρέα (χωρὶς αἵμαῖος, καὶ εἰδωλοθύτου xal mwixToU) μετ 


εὐλαβείας καὶ πίστεως καταχρίνοι, ὡς ἂν διὰ τὸ μεταλαμβάνειν ἐλπίδα μὴ 
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ἔχοντα, ἀνάϑεμα ἔστω. 
γ΄. Εἴ τις δοῦλον προφάσει θεοσεβείας διδάσχοι καταφρονεῖν δεσωότου, 
xai ἀναχωρεῖν τῆς ὑπηρεσίας, xal μὴ piv εὐνοίας καὶ πάσης τιμῆς τῷ ἑαυϊοῦ 
δεσπότῃ ἐξυπηρέϊεῖσθαι,, ἀνάθεμα ἔστω. 
δ΄. ΕἸ τις διαχρίνοιτο παρὰ πρεσβυτέρου Γεαμηχότος, ὡς μὴ χρῆναι, λει- 
* - " v 
τουργήσαντος αὐτοῦ, προσφορᾶς μεταλαμβάνειν, ἀνάθεμα ἔστω. 
, v , ' τ d Ld , , 1 A ^ i 
ε΄. Εἴ τις διδάσχοι τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ εὐκαταφρόνητον εἶναι, xai τὰς ἐν 
* lod , 1 L4 v 
αὐτῷ συνάξεις, ἀνάθεμα ἔσϊω. 
ς΄, Ef τις «rapa "Tav. ἐχχλησίαν ἰδίᾳ ἐκαλησιάζοι, καὶ καταφρονῶν τῆς ix 
i] - * , *f F, , * ^ ^ ,F * 
χλησίας, τὰ τῆς ἐχχλησίας ἐθέλοι πράττειν, μὴ συνόντος τοῦ πρεσβυτέρου καϊὰ 
γνώμην τοῦ ἐπισχόπου, ἀνάθεμα ἔστω. 


Dionysio. interprete. 


1. Si quis vituperat nuptias, et dormientem cum viro suo fidelem ac religiosam 
detestatur, aut culpabiles aestimat, velut qui in regnum Dei introire non possint, ana- 
thema sit. 

9. Si quis carnes edentem (praeter sanguinem et idolis immolatum et suffocatum ) 
cum religione et fide, condemnat, velut spem, propter huiusmodi perceptionem, non 
habentem , anathema sit (2). 

3. Si quis servum, praetextu divini cultus, doceat dominum contemmere proprium, 
ut discedat ab eius obsequio , nec ei cum benevolentia et omni honore deserviat: ana- 
thema sit. 

ἃ. Quicumque discernit a presbytero, qui uxorem habuit, quod non oporteat, eo 
ministrante, de oblatione percipere, anathema sit (3). 

5. Si quis docet domum Dei contemptibilem esse, et conventus qui in ea celebran- 
tur, anathema sit. 

6. Si quis extra ecclesiam seorsum conventus celebrat, et despiciens ecclesiam , 
ea quae sunt ecclesiae voluerit usurpare, non conveniente presbytero, iuxta decretum 
episcopi, anathema sit. 


Can. 1. Συγχαδευδοῦσαν ottobon. 160 qui deinceps 
erit vatic. & — καὶ εὐσεβᾷ post. πιστὴν addit lustell. 
irapez.—id. pro εὐλαβὴ Bevereg. val. 8. --- ὡς μὴ δυναμ. 
Ioan. Antioch. tit. 29; δυναμένους vatic. 2, 8, vallicel- 
lian. iuxta Dionysii lectionem et Isidori. — ἐλθεῖν pa- 
latin. 

Can. ἃ. Κατακρίνοι cum vatlc. 3, palat. vallicell. 
tapez. Ioan. Antioch. tit. 29.; κατακείνει vatic. 1, 2, 
lustell. ἐλπίδα μὴ ἔχ. σωτηρίας ld. 


Iuris. Eccles. Graec. Tom. 1. 


Can. 3. διδάσκει lustell, Nomocan. russ. vat. 1, 2, 

Can. ἃ. Περὶ πρεσβυτίρον Bevereg. lo Antioch. 
vulgat. tit. 29. — μιταλαβεῖν id. 

Can. B. Διξώσκεν Nomocan. russ. lustell. vatic. 1. 
om. vatie. &. 

Can. 6. Kas' ἰδίαν Bevereg. ixxhnmiatu. .. ἐθέλει 
Nomoc. russ. lustell. vatic. 2. Cf. lo. Antioch. tit. 47. 
ἬΝ τῆς ἐχχλ. OT. νϑίϊο. d. — τοῦ πρισβυτερείον pa- 
atin. 
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E. Εἴ τις καρποφορίας ἐχχλησιαστικὰς ἐϑέλοι λαμβάνειν, ἢ διδόναι ἔξω 
τῆς ἐκκλησίας παρὰ γνώμην Ἰοῦ ἐπισχόπου, ἢ τοῦ ἐγχεχειρισμένου τὰ τοιαῦτα, 
xal μὴ μετὰ γνώμης αὐτοῦ ἐδέλοι πράττειν, ἀνάθεμα ἔστω. 

». Ei τις διδοῖ ἢ λαμβάνοι χαρποφορίαν παρεκτὸς τοῦ ἐπισχόπου, ἢ τοῦ 
* , , *, , , bd 4 * ᾿ * * L4 , , , 
ἐπιτεϊαγμένου εἰς οἰκονομίαν εὐποϊίας, καὶ ὁ διδοὺς, καὶ ὁ λαμβάνων, dyd- 
θεμα ἔστω. 

θ΄. Εἴ τις παρθενεύοι ἃ ἐγχρατεύοιτο, ὡς ἄν βδελύττων ὄντων τῶν γάμων 
, , ^ * [| 2. 3 ' ^ ^ L4 - , * L ΕΣ 
ἀναχωρήσας, καὶ μὴ δὲ αὐτὸ τὸ καλὸν καὶ ἅΠιον Τῆς παρθενίας, ἀνάθεμα ἔστω. 

i. ἘΠ τις τῶν παρθενευόντων διὰ τὸν Κύριον, κατεπαίροιτο τῶν [ἐγαμηχό- 
των, ἀνάθεμα ἔστω. 

" * - 3 LIC " ' D D 
ια΄. Ei τις καταφρονοίη τῶν ix πίστεως ἀγάπας ποιούγίων, καὶ διὰ τιμὴν 
τοῦ Κυρίου συϊκαλούντων τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ μὴ ἐθέλοι, κοινωνεῖν ταῖς κχλή- 
^ 3 5 , ^ , , , v 
σεσι, διὰ τὸ ἐξευτελίζειν τὸ γινόμενον, ἀνάθεμα ἔστω. 
, Tw *, ^" MN , v , ^ ^ ' 
ιβ΄. Ei τις ἀνδρῶν διὰ νομιζομένην ἄσχησιν σεριβολαίῳ χρῆται, xai ὡς 

; "Ur - ; 

dv ix τούτου τὴν δικαιοσύνην ἔχων, καταψηφίσοιτο τῶν pir εὐλαβείας τοὺς 
; $-- dm 3 » 

βήρους φορούντων, xai τῇ ἄλλῃ κοινῇ xai iv συνηθείᾳ οὔσῃ ἐσθῆτι κεχρημένων, 

ἀνάθεμα ἔστω. 


7l. Si quis oblationes ecclesiae extra ecclesiam accipere vel dare voluerit , praeter 
conscientiam episcopi, vel eius cui huiuscemodi officia commissa sunt, nec cum eius 
voluerit agere consilio, anathema sit. 

8. Si quis dederit, vel acceperit oblata praeter episcopum, vel eum qui constitutus est ab 
eo, ad dispensandam misericordiam pauperibus, et qui dat, et qui accipit, anathema sit. 

9. Quicumque virginitatem custodiens, aut continentiae studens, velut horrescens 
nuptias temerat, nec propter hoc, quod bonum et sanctum est, nomen virginitatis as- 
sumit, anathema sit. 

10. Si quis ex his qui virginitatem propter Dominum servant, extollitur adversum 
coniugatos, anathema sit. 

11. Si quis despicit eos qui fideliter agapas, id est convivia, pauperibus exhibent, 
et propter honorem Domini convocant fratres, et noluerit communicare huiuscemodi vo- 
cationibus, parvipendens quod geritur , anathema sit. 

12. Si quis virorum, propter continentiam quae putatur, amictu pallii utitur, quasi 
per hoc habere se iustitiam credens, et despicit eos qui cum reverentia birris et aliis 
communibus et solitis utuntur, anathema sit (4). 


Can. 71. ᾿Εϑέλει bis Tustell. Nomocan. russ, et 10. 
Antioch. in tit, 46. — Πρώττειν τι vallicell. 

Can. 8. Λαμβάνει vatic. 1, 3, palat. διδεῖ 5 λὰμν 
βάνει vallicell. — τεταγμένου vallicell,— ist. τὴν οἶκο- 
νομίαν lo. Antiocb. tit. 46. 

Can. 9. "Ὄντων addimus cum vallicell, vatio. 1 
et loan. Anlioch. in tit. 29; ὠναχορῶν valic. 1, val- 
lioell. Bevereg. à» om. Io. Antioch. ibid.; ὡς ὧν βδελυτ- 
τόμενος τὸν γάμον ἀναχωρήσας Vulgo in concil.— 4 à 


αὐτὸ τὸ καλὸν Cum lo. Antiocheno, vatic. 3, palatin. 
Rhalli; 3 αὐτὸ om. vatic. 1, 2, lustell. — παρθενίας 
ὄνομα lo. Antioch. ibid. ita et Dionyslas. 

Can. 10. Διὰ xspov palot. Cf. Io. Antioch. ibid. 

Can. 11. Ms θέλοι xoiv. ἐν ταῖς xA. lo. Antioch. 
tit. 30. Is canon inscribitur XVI in trapez. petrob. 8. 

Can. 13. EI τις ἀδρῷ column. trapez. Ultimam vo- 
cem om. Io. Antioch. tit. 38.—xaran$ueciro τῶν μυρεν 
φορούντων (sic) vatic, ὁ, — ἄλλη om. Pedalion. 
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ry. Ei τις γυνὴ διὰ νομιζομένην ἄσχησιν μεταβάλλοιτο ἀμφίασμα, xai 
ἀντὶ τοῦ εἰωθότος luvaixeíou ἀμφιάσματος, ἀνδρεῖον ἀναλάβοι, ἀνάθεμα ἔστω. 
ιδ΄. Εἴ τις γυνὴ χαϊαλιμπάνοι τὸν ἄνδρα, καὶ ἀναχωρεῖν ἐθέλοι, βδηλυτ- 


, ^ , ᾿ {0 "v 
τομένη TOY γάμον, ἀνάὔεμα ἔστω. 


ι΄. Εἴ τις καϊαλιμπάνοι τὰ ἑαυτοῦ τέχνα, xal μὴ τεχνοϊροφοῖ, καὶ τὸ ὅσον 
ἐπ᾿ αὐτῷ πρὸς θεοσέβειαν τὴν προσήκουσαν ἀνάϊοι, ἀλλὰ προφάσει Tic ἀσκήσεως 


dpiXoín , ἀνάθεμα ἔστω. 


ις΄. Εἴ Tiva τέκνα γονέων, μάλισϊα πιστῶν, ἀναχωροίη προφάσει θεοσεβείας, 
xai μὴ τὴν καθήχουσαν τιμὴν τοῖς γονεῦσιν ἀπονέμοι, προτιμωμένης δηλογότι 
παρ᾽ αὐτοῖς Ἴῆς θεοσεβείας, ἀνάθεμα ἔστω. 

ιζ΄, Εἴ τις γυναικῶν διὰ νομιζομένην ἄσχησιν ἀποχείροῖϊο Ἰὰς κόμας, ἃς 
Y t 1 T - κε H , H "OE" 
ἔδωχεν ὁ Θεὸς εἰς ὑπόμνησιν Ἴῆς ὑποϊαΓῆς, ὡς παραλύουσα mpócralua τῆς ὑπο- 


ταγῆς, ἀνάθεμα ἔστω. 


“η΄. ΕἸ τις διὰ νομιζομένην ἄσκησιν ἐν τῇ χυριαχῇ νηστεύοι, ἀνάθεμα ἔσϊω. 
10. Εἴ τις τῶν ἀσχουμένων, χωρὶς σωμα]ικῆς ἀνάγχης ὑπερηφανεύοιτο, 


13. Si qua mulier propter continentiam, quae putatur, habitum mutat, et, pro 
solito muliebri, amictum virilem sumit, anathema sit. 
14. Si qua mulier virum proprium relinquens, discedere voluerit, nuptias exse- 


crata, anathema sit. 


18. Si quis filios suos relinquens, non cos enutrit, et quod ad se pertinent, ad 
pietatem divini cultus informat, sed per occasionem continentiae negligit. anathema sit. 
16. Quicumque filii a parentibus, sub praetextu divini cultus, abscedunt, nec de- 
bitam reverentiam dependunt illis, qui divinum cultum sibi proculdubio praeferunt , 


anathema sit. 


11. Si qua mulier, propter divinum cultum, ut aestimat, crines attondet, quos ei 
Deus ad subiectionis memoriam tribuit, tamquam praeceptum dissolvens obedientiae, 


anathema sit. 


18. Si quis, propter continentiam quae putatur, aut contumaciam , in die dominico 


ieiunat, anathema sit. 


19. Si quis eorum qui continentiae student, absque necessitate corporea, tradita 


Can. 13. Μεταβάλλοι τὸ jg. neque f. male No- 
mocan. russ. vallicell. vatic. 3.— s»3eso» Rhalli; z»- 
δρῶν vatic. 4. 

Can. 1&. Καταλιμπάνει vatic. 2, 3, Io. Antioch, 
Vit. 29. --- ἀναχωρεῖν αὐτοῦ id, et vallicell. vatic. 1. 

Can. 15. Καταλιμπάνει... τεχνοτροφεῖ Iustell. va- 
Vic. 2, 3. — ὅσον ἑαύτω Tustell. Pedal. vatic. 2, palat. 
ἐπ᾽ αὐτὸν vatic. 1, vallicell. ὧγοι ib. ἐγώγη Io. Antioch. 
Ut. 32. ἀνάγη vatic. 2. Nomocan. russic. — πρόφασιν 
ἔχει c. d. ἀμελῶν vatic. &. 

Con. 18. ᾿Απονέμει Io. Antioch. ib. 

Can. 17. Νομιξ. ϑεοσέβειαν cum vallicell. vat. 1, 


9, 8, ὦ, trapez. διὰ τὴν νομιξομ. ἄσκησιν Nomoc. russ. 
Bevereg. lustell, vulgo, Bhalli— εἰς ὑποταγὴν vat. &. 
— us d» παρολύουσα cUm Bever. peurob. 2. vatc. 1, 
2, 3. παραλύσασα trapez. mosquens. — τῆς ὑποταγὴς 
om. vatic. &, Extat in Io. Antiocb. tit. 33. 

Can, 18. Κυριαχῇ καὶ τῷ σαββάτῳ Valle, 1, νηστεύει 
palat. νηστεύῃ vati. 2. 

Can. 19. ᾿Ασκούντων Io. Antiocb. tit. 31. ἀσκήσει 
ἀἰσχουμένων Vatic. &. — παραλύει Tustell. παραλύσει lo. 
Antioch. — ἐπικουροῦντος id. — ὑποκυροῦντος palatin.-— 
ἀποκυροῦντος Nomocan. russ. Bevereg. Pedal.— oixeiov 
λογισμοῦ loan. Antioch. apud lustell. in marg. 
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xai τὰς παραδεδομένας νηστείας εἰς Τὸ κοινὸν, xal φυλασσομένας ὑωὸ τῆς ix- 

χλησίας παραλύοι, ὑποικουροῦντος ἐν αὐτῷ τελείου λογισμοῦ, ἀνάθεμα ἔσϊω. 
x'. Εἴ Tic αἰτιῶτο ὑπερηφάνῳ διαθέσει κεχρημένος, καὶ βδελυσσόμενος τὰς 

συνάξεις τῶν μαρτύρων, ἢ τὰς ἐν αὐτοῖς γινομένας λειτουργίας, xal τὰς μνήμας 


αὐτῶν, ἀνάθεμα ἔσϊω. 


in commune ieiunia et ab Ecclesia custodita , superbiendo dissolvit, stimulo suae co- 


gitationis impulsus , anathema sit. 


. 20. Si quis superbiae usus affectu, conventus abominatur, qui ad confessiones mar- 
tyrum celebrantur, et ministeria quae in eis fiunt, simul cum eorum memoriis, exe- 


cratur, anathema sit. ( Hactenus Dionysius J. 

xa. Ταῦτα δὲ γράφομεν, οὐκ ἐκκόπτοντες τοὺς ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ Θιοῦ κατὰ τὰς γραφὼς ἀσκεῖσθαι βον- 
λομένους, ἀλλὼ τοὺς λαμβάνοντας τὴν ὑπόηεσιν τῆς ἀσκή- 
qiue εἷς ὑπερηφανίαν, κατὰ τῶν ὠφιλίστερον βιούντων 
ὑπαιρομένους τε καὶ παρὰ τὰς γραξὼς καὶ τοὺς ἐχκλη- 
σιαστικοὺς κανόνας καινισμοὺς εἰσώγοντας' ἡμεῖς τοιγα- 
ῥοῶν καὶ παρθενίαν μιτὰ ταπιινοξροσύνης ϑαυμαζομεν, 
χαὶ ἐγκράτειαν μετὰ σεμνότητος καὶ θεοσεβείας γινομένην 
ἀποδεχόμεθα, καὶ ἀναχώρησιν τῶν ἐγκοσμίων πραγμάτων 
μετα ταπεινοξροσύνης ὠγάμιθα, xai γάμον συνοίκησιν 
σιμνὴν τιμῶμεν, χαὶ πλοῦτον μετὰ δικαιοσύνης καὶ εὖ- 
ποῖίας οὐκ ἐξουθενοῦμεν, καὶ λιτότητα καὶ εὐτέλειαν ἀμ 
φιασμάτων Bí ἐπιμέλειαν μόνον τοῦ σώματος ὠπερίεργον 
ἐπαινοῦμεν τὰς δὲ ἐκλύτους καὶ τεθρυμμένας ἐν τῇ ἐσθῆτι 
προόδους ἀὠποστριφόμιθα καὶ τοὺς οἴκους τοῦ Θεοῦ τιμῶ- 
μὲν καὶ τὰς συνόδους τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς drying καὶ ἐπω- 
φιλεῖς ἀσπαζόμεθα. οὐ συγχλείοντες τὴν εὐσέβειαν ἐν τοῖς 
οἴκοις, ἀλλὰ πάντα τόπον τὸν iw ὀνόματι τοῦ Θεοῦ οἶχο- 
δομηϑέντα τιμῶντες καὶ τὴν ἐν αὐτῇ τῇ ἐκκλησίᾳ συνέ- 
λευσιν εἰς ἐφίλειαν τοῦ χοινοῦ προσιέμιϑα, καὶ τὰς xaff 
ὑπερβολὴν εὐποϊίας τῶν ὠδιλφῶν, τὰς κατὰ τὰς παρα- 
δόσεις διὰ τῆς ἐχαλησίας εἰς τοὺς πτωχοὺς γινομένας μα- 
χαρίζομεν, καὶ πάντα, συνελόντας εἰπεῖν, và παραδοθέντα 
ὑπὸ τῶν ϑείων γραφῶν καὶ τῶν ἀποστολικῶν παραξόσεων 
ἐν τῇ ἐχκχλησίᾳ γίνεσθαι εὐχόμεθα. 


Can. 90. Αἰτιῶται Bevereg. Nomocan. russic. 

Can. 21 desideratur in vatic. 1, apud Dionys. et 
collectorem quesnellianum — Ταῦτα δὲ γράφοντες οὐκ 
ἐκκόπτομεν τς τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ ἀσκήσεις, τοὺς 
κατὰ τὰς yp. ἐσιῆσαι βουλομένους. yatic. À. — ἀφιλεστὲ- 
ew; vatic. 2, vallicell.— ἐπαινομένους vatic. 9.— ἑπαιρο- 
μένων κατὰ τ΄ γ. xai τοὺς dxx. νόμους χαίνους ὥγοντας 
vétic. &; χαινισμένους εἰσώγοντας Vatic. 2; xai νέωτε- 
Εἰσμοὺς vulgo in concil. post ἀποδεχόμεθα vatie. & et 


21. Haec autem scripsimus, non abscindentes eos 
qut in Ecclesia Dei secundum scripturas sanctum pro- 
positum continentiae eligunt, sed eos qui suscipiunt 
habitum eius et in superbiam efferuntur adversus eos 
qui simplicius vivunt. Sed et hos condemnamus qui se 
extollunt adversus scripturas et ecclesiasticos canones 
et nova Introducunt praecepta. Nos autem et virginita- 
lem cum humilitate admiramur, et continentiam cum 
castitate et religione Deo acceptissimam dicimus; et re- 
nuntiationem saecularium negotiorum atque actuum 
€um bumilitate discessum approbando laudamus; et 
nuptiarum vinculum quod secundum castitatem secum 
perdurat, honoramus ; et divites cum iustitia et ope- 
ribus bonis non abileimus, et parcimoniam cum veste 
humili non reprobamus , sicut etiam ornatum propter 
corporis diligentiam infucatum laudamus. Dissolutos 
autem et fractos in vestibus incessus non recipimus, et 
domos Dei bonoramus,, et conventus qui in his fiunt 
tam quam sanctos et utiles recipimus , pietatem in pri- 
vatis domibus non concludentes, et omnem locum in 
nomine Dei aedificatum honoramus, et congregatio- 
nem In ecclesia factam ad utilitatem communem re- 
cipimus, et bona opera quae iuxta vires in fratres 
pauperes exercentur, secundum ecclesiasticas tradi- 
tiones beatificamus; et omnia quae conveniunt tradi- 
onibus apostolicis et sanctarum seripturarum prae- 
ceptis in Ecclesia fierl exoptamus ( apud Isidorum). 


alii codd. transiliunt ad clausulam ultimam: τὰς xa$' 
ὑπερβολήν. — ταπεινοφρ. ἀἰποξεχόμεϑα Bevereg. vulgo— 
Bi ἐπιμελείας palatin.— ἐσθῆτι περιόδους Pedal.—spoci- 
δοὺς trapez. — i» ὀνόματι vatic. 9, trapez. Bevereg.— 
τόπον Om. vallicell, — ὀνόματι Θεοῦ ld. τοῦ Θεοῦ 0m. 
vatic. 9, — ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ VulgO; σύνοδον κοινὴν 
vulg. et veteres canonum editiones ad Brunsianam.— 
συνελόντα εἰπεῖν valic. 9. vallicell. συνελόντως Beve- 
reg. Nomocan. russ. 
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ANNOTATIONES. 


(1) Salutem. Intra ann.362-371 hahitam 
gangrensem synodum fuisse, praeside, ut 
videtur, Eusebio Caesareae in Cappadocia 
episcopo, S. Basilii praedecessore , satis con- 
ceditur, sed quo potissimum anno minus 
liquet ; neque patet liquidius quales sint Eu- 
stathius et Eustathiani quorum turpes ac 
vesani mores in epistola canonibus praefixa 
exagitantur. Praeclaram autem hisce canoni- 
bus auctoritatem confert synodus romana VI 
in qua Symmachus papa apostolicae auctori- 
tatis, sive tradition esse ea declarat quae 
in gangrensi ecclesia decreta sint. 

(2) Sit. Uncis inclusa monent eo tem- 
pore adhuc viguisse , saltem in Cappadocia, 
praeceptum Apostolorum de non comedendis 
sanguine, idolothyto et suffocatis: verum 
etiamsi Balsamoni concedatur eumdem ri- 
tum ad sua usque tempora permansisse, 
neque etiam nunc omnino ab euchologiis 
expunctas fuisse preces quae publice reci- 
tantur de vetitis id genus cibis, res per se 
adeo lubrica et obsoleta est, ut ansa non 
sit nisi maleferiato ridiculas calumnias in 
Latinos congerendi. Ea sunt quae, quum 
summo Bulgarorum magistro Theophylacto 
inepta viderentur, non modicam ipsi in suos 
bilem movebant, vix ferenti eos tam iniquo 
marte cum Ecclesia romana decertare. Cf. 
can. apost. 63. 

(3) Sit. Graeca intelligi possunt aut de 
presbytero qui quum laicus esset, uxorem 
habuit olim et iam non habet , aut de con- 


jugato sacerdote, qualem in ritu graeco to- 
lerat ecclesia. E posteriori quidem sensu nihil 
arguendum in antiquam et puriorem latini 
ritus disciplinam , iure ecclesiastico sanctis- 
sime institutam. Priori autem sententiae fa- 
vent, non solum recentes, sed veteres [8-- 
tini interpretes. post Dionysium. Socrates 
vero, quum multa de Eustathianis habet, 
praestat nobis haec, sane cum nostris con- 
ferenda diligentissime : πρεσβυτέρου yu 
vaixa ἔχοντος, ἣν νόμῳ λαϊκὸς ὧν »yá- 
yiTo, τὴν εὐλογίαν καὶ τὴν κοινωνίαν 
ὡς μῦσος ἐκχλίνειν ἐκέλευε. Hist. Eccl. 
lib. ἢ, c. 52. Caeterum haud pauca in his 
canonibus esse potius iuris τοπιχοῦ quam 
universalis , quum alia superiora significant, 
tum etiam illud proxime de agapis in ca- 
none XI statuendum. 

(4) Sit. Vetus scholion habet vat. 5645: 
« Birrhus est vestis aspera vel consuta seu 
cucullos ( lege cucullus?).» Longe alia Zona- 
ras cui birrhus est sericum indumentum : 
*" τὰ σηριχὰ δηλονότι ὑφάσματα... ὁ 
βᾶρος δὲ εἶδος ἦν ἐργασίας ὑφάσμα- 
τος, ὅϑεν καὶ νῦν εἰσι τὰ λεγόμενα 
ὁλόβηρα.., Et Balsamon item: “ τὰ ση- 
ρικὰ ὑφάσματα διὰ τὸ τίμιον τοῦ ἐπα. 
γέλματος.., Ut ut fuerit, hoc certum est 
id unum in Eustathianis reprehendi quod 
vestem insolitam affectarent eosque degpice- 
rent qui veste communi cum pietate et re- 
verentia uterentur. 


VII. 
CONCILII LAODICENI 


CANONES LIX. 


Tir. 1. De digamis — Hl. De his qui pro diversis erratis poenilentiam gerunt — HII. Quod non oporteat ad 


clerum quemquam mox post baptisma promoveri. — 1Y. De tempore ordinationum. — V. Ut hi qui sa- 
crario serviunt, usuris abstineant.— VL. De haereücis intrantibus in ecclesias vel basilicas martyrum. 
— VI. De his qui ad Ecclesiam ab haereticis veniunt. — VIII. De his qui ab haeresi Cataphrygum ad 
Ecclesiam veniunt. — 1X. De bis qui ad speluncas haereticorum orationis causa perveniunt. — X. De his 
qui cum haereticis iunguntur foedere nuptiarum. — Xl. Non congruere presbyteras In. mulieribus ordi- 
nari — XII. De ordinationibus episcoporum. — XIII. Judicio multitudinis ordinationes fieri non debere. 
— XIV. Ad alias paroecias eulogias non destinandas.-— XV. De his qui debent in pfWipito psallere.— XVI. De 
lectionibus quae sabbatis recitantur. — XVII. Quod psalmi debeant in congregationibus per intersticia 
decantari. — XVIII. De precibus nona et vespera celebrandis. — XIX. De ordinatione precum quae post 
homilias, id est sermones habitos ad populum, defunduntur, et quos intra sacrarium communicare con- 
veniat. — XX. De honore quem diaconi presbyteris debent, et diaconis hi qui sub ipsis sunt, exhibere. 
XXI. Quod subdiaconi a diaconico, id est a secretario sint remoti. — XXII. Subdisconos cum orariis 
assistere non debere. — XXIII. Lectores, cantoresque cum orariis sunm peragere munus non debent. 
— XXIV. Quod nullus Ecclesiae minister in tabernis comedere debeat. — XXY. Quod subdiaconi 
non debeant benedicere vel benedictionem tribuere. — XXVI. De exorcistis qui non sunt ab episcopis 
ordinati. — XXVIL. Quod de conviviis quae ex agape fiunt, escarum partes accipi non debeant. 
— XXVIII. Quod in ecclesiis prandia feri non debent. — XXIX. De christianis qui sabbatizant vel 
iuxta quemdam modum Iudaizare noscuntur. — XXX. De viris qui cum mulieribus lavaera miscere prae- 
sumunt. — XXXI. De his qui haereticis lunguntur foedere nuptiarum. — XXXII. Quod ab haereticis eu- 
logiae acclpi non debent. — XXXIII. De schismaticis. — XXXIV. De martyribus haereticorum vitandis. 
— XXXV. De his qui angelos colunt. — XXXVI. De his qui incantationibus et phylaeleriis, id. est li- 
gaturis vtuntur. — XXXVII. De his qui ab haereticis vel ludaeis festivitatis eorum munera suscipiunt. 
— XXXVII. De christianis qui Iudaeorum vescuntur azymis, — XXXIX. De christianis celebrantibus fe- 
sta gentilium. — XL. De episcopis qui synodicas convocationes evitant. — XLI. Quod slne litteris, sacro 
ministerio servientes proficisci non debent.— XLII. Quod praeler conscientiam episcopi clericus non 
debet proficisci. — XLIII. Ut subdiaconi ad ostia ecclesiae perseverent, — XLIV. Ut sacrarium mulieres 
non accedant. — XLV. De bis qui post duas septimanas quadragesimae ad baptismum veniunt. — XLVI. Ut 
baptizandi symbolum reddant. — XLYH. De bis qui in aegritudine baptizantur. — XLVIIT. Ut post baptisma 
chrisma detur. XLIX. Oblationes afferri in quadragesima non oportere. — L. Non debere ieiunium solvi 
in quarta feria maioris septimanae. — LI. Non debere in diebus ieluniorum commemorationes martyrum 
celebrari. — LII. Ut natalitia vel nuptiae In. quadragesima non flant. — LIII. Ut in christianorum non 
saltetor nuptiis, — LIV. Non debere clericos spectaculis adesse. — LV. Non congruere penitus chri- 
stianis comessationibus interesse. — LVI. Ut presbyteri non íntrent ad altare priusquam ingrediatur 
episcopus. — LVII. Qui in agris vel possessionibus debeant ordinari. — LVIII. Oblationes offerri in do- 
mibus non debere. — LIX. Quae psalli vel legi in ecclesiis debeant. 


Titulus est in codd. vat. vallic. mosquens.trapez. τῆς ἀσιανῆς, ὅρους ἐξέϑετο ἐκκλησιαστικοὺς ὡς ὑποτὲ- 


petroburg. 2: Κανόνες τῆς ἐν λαοδικείᾳ τῆς καπκατιανῆς 
( vocem om. petroburg.) φρυγίας συγχευτηθείσης συνός 
ἔον (add. mosquens et petroburg. πολλῶν ἐν αὐτῇ πα’ 
τέρων μακαρίων συναθροισθέντων) ix διαφόρων ἐπαρχιῶν 
τῆς ὡσιανῆς. Ἢ ἁγία σύνοδος ἡ κατὰ λαοδιχείαν τῆς Φρυ- 
γίας Κακατιανῆς, συγχροτηϑεῖσα ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν 


ταχται, Similia legebat Dionyslus exiguus : « Incipiunt 
regulae opud Laodiceam expositae num. 59. Sancta 
synodus qnae apud Laodiceam Phrygiae Pacatianae 
(sic, rectius quam graece) convenit ex diversis regio- 
nibus Asiae, definitiones exposuit ecclesiasticas, quae 
sobler annexee sunt.» 


A95 
' * - - * m r! , A vU 
α΄. llepi τοῦ δεῖν κατὰ τὸν ἐχχλησιαστικὸν χανόνα, τοὺς ἐλευθερίως xal γο- 


LAQDICENI. 


μίμως συναφϑέντας δευτέροις γάμοις, μὴ λαθρογαμίαν ποιήσαντας, ὀλίγου 
χρόνου παρελϑόντος, καὶ σχολάσαντας ταῖς προσευχαῖς καὶ νηστείαις κατὰ συγ' 
γνώμην ἀποδίδοσθαι αὐτοῖς τὴν χοινωγίαν ὡρίσαμεν. 

B'. Περὶ τοῦ, τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ἐν διαφόροις πταίσμασιν, καὶ προσκαρ- 
τεροῦγίας τῇ προσευχῇ τῆς ἐξομολοϊήσεως καὶ τῆς μετανοίας, xal τὴν ἀποστρο- 
φὴν τῶν χακῶν τελείαν «oicuptvouc, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ «ταίσματος, 
καιροῦ μέϊανοίας δοθέγίος αὐτοῖς, Τοὺς Ἰοιούτους, διὰ Τοὺς oixTipuoUe καὶ τὸν 
ἀϊαϑότητα τοῦ Θεοῦ, προσάγεσθαι τῇ κοιγωνίᾳ. 

γ΄. Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν πρόσφατον φωτισϑέντα, προσάγεσϑαι ἐν τάγματι 
ἱερατιχῷ. 

δ΄. Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν ἱερατικοὺς δανείζειν καὶ τόκους καὶ τὰς λεγομένας 
ἡμιολίας λαμβάνειν. 

ε΄. Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν τὰς χειροτονίας ἐπὶ παρουσίᾳ ἀκροωμένων γίνεσθαι. 

ς΄. Περὶ τοῦ, μὴ συγχωρεῖν τοῖς αἱρετιχοῖς εἰσιέναι εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ, ἐπιμένοντας τῇ αἱρέσει. 

Dionysio interprete. 

1. De his qui, secundum ecclesiasticam regulam, libere ac legitime secundis nuptiis iun- 
cti sunt, nec occulte nuptiarum copulam fecerunt: oportet ut, parvo tempore transacto, vacent 
orationibus et ieiuniis, quibus etiam iuxta indulgentiam communionem reddi decrevimus (1). 

2. De his qui diversis facinoribus peccaverunt, et perseverantes in oratione confessionis 


et poenitentiae conversionem a malis habuere perfectam: pro qualitate delicti, talibus poe- 
nitentiae tempus impensum propter clementiam et bonitatem Dei communio concedatur (2). 


3. De his qui nuper sunt illuminati baptismate, quod eos in sacerdotali non con- 


veniat ordine promoveri. 


Á. Quod non oporteat ordinationes sub conspectu audientium celebrari (3). 

5. Quod non oporteat sacerdotes et clericos fenerantes usuras, vel quae dicuntur 
sescupla, id est et summam capitis et dimidium summae , percipere. 

6. Quod haeretici non permittendi sint ingredi in domum Dei, in haeresi permanentes. 


Can. 1. Περὶ τοῦ δοκεῖν, valic. 3, palat. — /Asvt4- 
ξίως restituimus cum vatic. 1, 2, vallicell. column. 
irapez. et loan. Antioch. tit. 48; caeteri ἐλευϑέρως — 
μὴ λαϑρογαμίας Bruns. μὴ λαϑρογαμήσαντας traper, 
Bevereg.— σχολάσαντας retinemus post loan. Antioch. 
trapez. Bevereg. Nomocan. russ. Sed timendum ne 
quis emendaveril veram lectionem σχολασάντων, qualis 
est apud lustell. aliosque veteres editores ad normam 
plerorumque codd. mss. — ταῖς εὐχαῖς Bevereg. trapez. 
— épícapn vulgo om. 

Can. 9, 'Apapravovrac Bevoreg.—ric ἐξομολογ. cum 
loan. Antioch. tit. 38; τῆς μετανοίας cum vallicell. 
articulos caeteri mas. et vulgata pleraque om.—2«- 
θέντος αὐτοῖς, τοιὺς τοιούτους CUm trapez. vallicell. va- 
Vic. 1, palat. et Ioap. Antioch. in vetere vaticano. δοῦ. 


τοῖς τοιούτοις Gdili libri. — πρότερον ante προσογεσθαι 
addit Ioan. Antioch. vulg. sed om. cod. valic. et cae- 
teri sive ed. sive mss. 

Can. ὃ. Τὸν προσξαάτως Nomoc. Bevereg. προσφα- 
τὼς ἰδ vulgo. Αἱ πεόσφατον habent loan. Antioch. 
tit. 36 tum volg. tum In vatic, cod. conspirantibus 
aliis vaticanis ac vallicell.— φωτισϑέντας vulgo In con- 
cil. et vatic. 1, 9. 

Can. ἃ. Extat In tit. 1& loan. Antioch. Cf. can. 
apostol. 4&, nicaec. 17. 

Can. B. Ἐπὶ παρ. dx. ln. vallicell. schollon: «s»- 
τέστι μεγάλη ἐκφωνημένων φωνῇ τῶν εὐχῶν. 

Can. 6. ᾿Κειμένοντας δὲ τῇ αἱρέσει, τιμωγεῖσϑαι lo. 
Antioch. Ut. 87, sed tantum |n vatic. vulgatus enim 
Om, τιμωρεῖσθαι. 
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ζ΄. Περὶ τοῦ, τοὺς ix τῶν αἱρέσεων, τουτέστιν Νουατιανῶν, ἤτοι Φωτει- 
γιανῶν ἢ Τεσσαρεσκαιδεκατιτῶν ἐπιστρεφομένους, εἴτε κατηχουμένους, εἴτε σι- 
στοὺς τοὺς map ἐκείνοις, μὴ προσδέχεσθαι, πρὶν ἀναθεματίσωσι πᾶσαν αἵρεσιν, 
ἐξαιρέτως δὲ ἐν ἦ χατείχοντο᾽ xai τότε λοιασὸν τοὺς λεγομένους παρ᾽ αὐτοῖς 
“ἱστοὺς, ἐχμανϑάνοντας τὰ τῆς ίστεως σύμβολα, χρισϑέντας τε τῷ ἁγίῳ 
χρίσματι, οὕτω xoivwvtiv Ἰῷ μυστηρίῳ τῷ ἁγίῳ. 7 

». Περὶ τοῦ, τοὺς ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν λεγομένων Φρυγῶν imidlpttorrac, 
εἰ χαὶ ἐν χλήρῳ νομιζομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς τυγχάνοιεν, εἰ καὶ μέγισϊοι Ἀλέγοιντο, 
τοὺς τοιούτους μετὰ πάσης ἐπιμελείας κατηχεῖσϑαί τε καὶ βαπτίζεσθαι ὑπὸ 
τῶν τῆς ἐκχλησίας ἐπισχόπων τε xal πρεσβυτέρων. 

θ΄. Περὶ τοῦ, μὴ συγχωρεῖν tic τὰ κοιμητήρια ἢ εἰς τὰ λεγόμενα μαρτύρια 
πάντων τῶν αἱρετικῶν ἀπιέναι τοὺς τῆς ἐκκλησίας, εὐχῆς ἢ ϑεραπείας ἕνεχα, 
ἀλλὰ τοὺς τοιούτους, ἐὰν ὦσι πιστοὶ, ἀκοινωγήτους γίνεσθαι μέχρι τινός" ut- 
Ἰανοοῦντας δὲ xai ἐξομολογουμένους ἐσφάλθαι, παραδέχεσθαι. 

εἷς Περὶ τοῦ, px δεῖν Τοὺς τῆς ἐκχλησίας ἀδιαφόρως πρὸς Γάμου κοινωνίαν 
συνάπτειν τὰ ἑαυτῶν παιδία αἱρετικοῖς. 

ια΄. Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν τὰς λεγομένας πρεσβύτιδας, ἤτοι προχαθημένας, iv 
τῇ ixxAncia καθίστασϑαι. 


7. De his qui ab haereticis convertuntur, id est, Novatianis, aut Photinianis , aut 
Tessarescaedecatis , sive baptizati sint illi, seu catechumeni, non ante suscipiantur , 
quam omnes haereses anathematizent, et praecipue illam qua detinebantur. Et tunc de- 
mum hi qui apud eos dicebantur fideles , nostrae doceantur fidei symbolum, et uncti 
sancto chrismate, sic mysteriis communicent sacrosanctis. 

8. De his qui convertuntur ab haeresi quae dicitur Cataphrygarum , etsi in clero, 
qui apud eos esse creditur, fuerint, etsi maximi nominentur, hos sub omni diligentia 
ab episcopis Ecclesiae , vel presbyteris , instrui et baptizari conveniet (4). 

9. Quod non permittantur ecclesiastici ad haereticorum coemeteria , vel ad ea quae 
ab eis appellantur martyria , orationis causa vel sanitatis accedere: sed huiusmodi , si 
fideles fuerint, certo tempore communione privari: poenitentes autem et confitentes se 
deliquisse , convenit suscipi (3). 

10. Quod non oporteat indifferenter ecclesiasticos , foedere nuptiarum, haereticis 
suos filios filiasque coniungere. 

11. Quod non oporteat eas quae dicuntur presbyterae vel praesidentes in ecclesiis 
ordinari (6). ' ὲ 


Can. 1 deest apud loan. Antioch. vulgatum, sed — Pedal, τῶν μυστηρίων τῶν ὠγίων Vulgo. 


extat in vetere vaticano, til. 38. — II«pí τοῦ ὅτι τοὺς Can, 8. Νομιξόμενοι vallicell. 

mosquens. — Ευτίον vallicell. vatie. 2, 3; εἶτε χατηχου- Can. 9. Μαρτυρῖα COlumn. — πάντων om. loan. 
μένους Om. lustell. concil. Bruns. vatic. 1.— τους παρ Antioch. tit. 37 in vatic. 

ἐκείνοις Om. Io. Antioch. ib. — πρὶν ἀναθεματίσαι ibld. Can. 10. "ExxX. διαφόρους vulgalus loan. Antioch. 
τ τῷ μυστηρίῳ τῷ a*yis retineo cum valic.1,2,3, pa- — tit. 96, sed in marg. ut vulgo in conciliis et supra. 
lat. vallicell. et Ioanne Antioch. τῶν ὠγίων μυστηρίων Can, 11. T.» ἐχαλησίᾳ lustell, loan. Antioch. tit. 1. 
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ιβ΄. Περὶ τοῦ, τοὺς ἐπισκόπους χρίσει τῶν μητροπολῶν καὶ τῶν πέριξ 

» , , * ^ *, Uu * * » -- 
ἐπισκόπων καθίστασθαι εἰς τὴν ἐχχλησιαστιχὴν ἀρχὴν, ὄντας ix πολλοῦ δεδὸ- 
χιμασμένους, ἔν τε τῷ λόγῳ τῆς πίστεως, xai τῇ τοῦ εὐθέως λόγου πολίϊείᾳ. 


vy. Περὶ τοῦ, μὴ τοῖς ὄχλοις ἐπιτρέπειν Ἰὰς ἐκλογὰς ποιεῖσθαι τῶν μελ- 


λόντων καθίστασθαι εἰς ἱερατεῖον. 


10". Περὶ τοῦ, μὴ τὰ ἅγια εἰς λόγον εὐλο[ιῶν, κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα, 


εἰς ἑτέρας παροιχίας διαπέμπεσθαι. 


ιε΄. Περὶ Τοῦ, μὴ δεῖν, πλὴν Τῶν κανονικῶν ψαλτῶν, τῶν ἐπὶ τὸν ἄμβωνα 
ἀναβαινόγίων καὶ ἀπὸ διφθέρας ψαλλόντων, ἑτέρους Trvac ψάλλειν ἐν ἐκκλησίᾳ. 

ις΄. Περὶ Τοῦ, ἐν σαββάτῳ εὐαγγέλια μεθ᾽ ἑτέρων Γραφῶν ἀναγινώσκεσθαι. 

i£. Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν ἐπισυνάστειν, ἐν ταῖς συνάξεσι, τοὺς ψαλμοὺς, 
ἀλλὰ διὰ μέσου καθ᾿ ἕκαστον ψαλμὸν γίνεσϑαι ἀνάγνωσιν. 

in. Περὶ τοῦ, Τὴν αὐτὴν λειτουργίαν Tav εὐχῶν πάντοτε καὶ ἐν ταῖς ivya- 
ταις καὶ ἐν ταῖς ἑσπέραις ὀφείλειν γίνεσθαι. 

ιθ΄. Περὶ τοῦ, δεῖν ἰδίᾳ πρῶτον, μετὰ Ἰὰς ὁμιλίας τῶν ἐπισχόπων, τῶν κα- 
Τηχουμένων εὐχὴν ἐπιτελεῖσθαι, xal μέϊὰ τὸ ἐξελϑεῖν Τοὺς καϊηχουμένους,, 


12. Ut episcopi iudicio metropolitanorum , et eorum episcoporum qui circumcirca 
sint, provehantur ad ecclesiasticam potestatem : hi videlicet qui plurimo tempore pro- 
bantur tam verbo fidei , quam rectae conversationis exemplo. 

13. Quod non sit permittendum turbis electiones corum facere, qui sunt ad sacer- 


dotium provehendi. 


14. Quod sancta nullo modo, causa eulogiarum , tempore paschalis festi, ad alias 


parochias debeant destinare. 


15. Quod non oporteat amplius, praeter eos qui regulariter cantores existunt, qui 
et de codice canunt, alios in pulpitum conscendere , et in ecclesia psallere (71). 

16. Quod in sabbatis evangelia cum aliis scripturis legi conveniat. 

17. Quod in conventu fidelium nequaquam psalmos continuare conveniat: sed per 
intervallum , id est per psalmos singulos, recenseri debeant lectiones. 

18. Quod ipsum semper officium precum nona et vespera debeat exhiberi. 

19. Quod oporteat seorsum primum , post allocutiones episcoporum , orationem super 
catechumenos celebrari: et postquam catechumeni egressi fuerint, super eos, qui sunt 


Can. 19. Εὐθέος λόγον Pedal. Bevereg. column. 
Bruns. εὐθέτον λόγον vallicell. vatic. 1; εὐθέος βίου tra- 
pez. εὐήθονς βίου Doan. Antioch. til. 7. 

Can. 13. Toi; ἄλλοις img. Pedal. εἰς ἱερωσύνην 
loan. Antioch. Ib. 

Can. 14. Μεταπέμπεσϑαι trapez. Bevereg. 

Can. 15. Πλήν cum trapez. et Io. Antioch. tit. 96; 
πλέον Caeteri. — ad vocem διφϑέρας schol. in vallicel- 
liano ineptum: ὁ νῦν φελόνιόν φασιν. 

Can. 16. Extat sine variet. in cod. vatic. loan. 
Antioch. verum ab eodem vulgato abest. — Μετὰ xai 


Turis Eccles. Graec. Tom. I. 


ἑτέρων γεαξῶν vallicell. Pedal. Nomocan. 

Can. 17. Δεῖν μὴ συνάπτειν vatic. 1. — ἀνάγνωσμα 
vallicell. Cf. Const. apost. lib. II. 

Can. 17 et 18 extant apud vulgatum Io. Antioch. 
Vit. 50; can. 16 tantum in eiusdem codice vaticano. 

Cas. 19. Καὶ τῶν κατηχ. edd, plerique et vulg. 
loan. Antiochen. ib. sed in vatic. om. duas voculas 
καὶ rdv προεληόντων Vallicell. «a; ἀναχωρησάντων I0. 
Antioch. in valie, — μετὰ τοῖς πρεσβυτέροις vallicell. 
τοὺς Om. vulgo. — τότε τοῖς λαΐχοῖς vallicell. — τὴν 
&y. ἰνατορὰν id. προσῷ. in margine. 
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^ * , * ΕἸ ΑἹ ΄ * , , * ^ ^ 
τῶν iv μετανοίᾳ τὴν εὐχὴν γίνεσθαι, καὶ τούτων προσελϑόντων, ὑπὸ χεῖρα 
καὶ ὑποχωρησάντων, οὕτως τὰς τῶν «πιστῶν εὐχὰς γίνεσϑαι τρεῖς, μίαν μὲν 
τὴν πρώτην, διὰ σιωπῆς τὸν δὲ δευϊέραν καὶ τρίτην, διὰ προσφωνήσεως 
«AnpoücSar εἶθ᾽ οὕτω τὴν εἰρήνην δίδοσθαι" καὶ μετὰ τὸ, τοὺς πρεσβυτέρους 
- "- , ^ * , , ^ .-- ^A ^ » , à. 3e: i ^ 
δοῦναι τῷ iaicxómo τὴν εἰρήνην, τότε τοὺς λαϊχοὺς τὴν εἰρήνην διδόναι" καὶ 
οὕτω τὴν ἁγίαν προσφορὰν ἐπιτελεῖσθαι" xal μόνοις ἐξὸν εἶναι τοῖς ἱερατιχοῖς 
εἰσιέναι εἰς θυσιαστήριον καὶ κοινωνεῖν. 
κ΄. Ὅτι οὐ δεῖ διάκονον ἔμπροσθεν πρισβυτέρου καθέζεσθαι, ἀλλὰ μετὰ 
κελεύσεως τοῦ πρεσβυτέρου καθέζεσθαι. Ομοίως δὲ ἔχειν τιμὴν καὶ τοὺς δια- 
κόγους ὑπὸ τῶν ὑπηρετῶν, καὶ πάντων τῶν κληριχῶν. 
, κα * à - t , LJ , ; ^ à - ^o" ῃ ὃ 
κα΄. Ὅτι οὐ δεῖ ὑπηρέτας ἔχειν χώραν ἐν τῷ διαχογιχῷ, καὶ ἅπτεσθαι δε- 
σποτικῶν σχευῶν. n 
xf. Ὅτι οὐ δεῖ ὑπηρέτην ὠράριον φορεῖν, οὐδὲ rdc θύρας ἐγχαϊαλιμπάνειν. 
£o", L] -— 9 , * E T1 0r - ^ ESAE" 
xy. Ὅτι οὐ δεῖ ἀναγνώστας ἢ ψάλτας ὠράριον φορεῖν xai οὕτως ἀναγι- 
, ΕΣ ΄΄, 
νώσχειν 9 ψάλλειν, 
χδ΄, Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς ἀπὸ πρεσβυτέρων ἕως διακόνων, καὶ ἑξῆς τῆς 
ἐκκλησιαστιχῆς τάξεως ἕως ὑπηρετῶν ἢ ἀναγνωστῶν 9 ψαλτῶν 3 ἐφορχιστῶν à 
θυρωρῶν, ἢ τοῦ τάγματος τῶν ἀσχηϊῶν, εἰς καπηλεῖον εἰσιέναι. 


in poenitentia , precem fieri. His etiam accedentibus ad manum sacerdotis , et disceden- 
tibus, tres orationes consummari fidelium: ita ut prima quidem sub silentio, secunda 
vero et terlia per exclamationes solas expleantur, et ita demum pacem sibi invicem da- 
bunt. Et posteaquam dederit episcopus presbyteris osculum pacis, tunc laici sibi tribuent 
Et ita sancta celebrabitur oblatio. Solis autem ministerio sacro deditis ad altare ingredi 
et communicare ibidem liceat (8). 

20. Quod non oporteat diaconum coram presbytero sedere, sed iussione presbyteri 
sedeat. Similiter autem et diaconis honor habeatur ab obsequentibus , id est subdiaconis 
et omnibus clericis. 

21. Quod non oporteat subdiaconos habere locum in diaconico,, et dominica vasa 
Contingere. 

22. Quod non oporteat subdiaconum uti orario, nec ostia derelinquere. 

23. Quod non oporteat lectores aut cantores orariis uti, et ita legere vel psallere. 

21. Quod non oporteat sacro ministerio deditos a presbyteris usque ad diaconos , 
et reliquum ecclesiasticum ordinem, id est usque ad subdiaconos, lectores , cantores 
exorcistas et ostiarios , et ex numero continentium et monachorum , ingredi tabernas. 


Can. 20. Extat in Ut. 93 Ioan. Antioch. — τιμήν νων Joan. Antioch. in eodem titulo 26. 
τοῖς διακόνοις Vatic. 1, ἄλλα usque ad χαϑέξεσθαι 0m. Can. 33. Extat apud loan. Antioch. ibid. 
vatic. 2, transtulit in marg. mosquens. Can, 24. '᾿λπὸ πρεσβυτέρου ἕως διακόνου trapezunt. 
Can. 31. Ὑπηρέτας ἄδειαν εἰσιέναι ἐν τῷ ias. loan. — Bevereg.— ἕως om. Ioan. Antioch. tit. 30.— τάξεως, 
Antioch. tit. 26. — Τῶν ἱερῶν exis» trapez. Bevereg. ὑπηρ. χαὶ ἀναγνωστῶν xai Ψαλτῶν καὶ ἐπορνιστῶν ( cum 
Nomocan. τῶν om, Pedal. lustello) xai ϑυρ. xai τοῦ τώγματος loan. Antiochen. 
Can. 93. Οὔτε loannes Antioch.ibid.xaraXuma- — ibid. 


LAODICENI. 499 


Ὅτι οὐ δεῖ ὑπηρέτας ἄρτον διδόναι, οὐδὲ ποτήριον εὐλογεῖν. 
Ὅτι οὐ δεῖ ἐφορκίζειν Ἰοὺς μὴ προαχθέντας ὑπὸ ἐπισχόπων, μήτε ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις, μήτε ἐν ταῖς οἰκίαις, 
χζ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱεραϊικοὺς 9 χληρικοὺς ἢ Aaixoüc, καλουμένους εἰς ἀϊάπην, 
, w A ^ * " “ , D] “- - 
μέρη αἴρειν, διὰ τὸ τὴν ὕβριν τῇ τάξει προστρίβεσθαι τῇ ἐχχλησιαστιχῇ. 
σ΄͵ " ^ , “ * * , * , ^ , 
x». Ὅτι oU δεῖ ἐν τοῖς xupiaxoig ἢ ἐν Taic ἐκκλησίαις, τὰς λεγομένας 
ἀγάπας ποιεῖν, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἐσθίειν καὶ ἀκούβιτα στρωννύειν. 
κθ΄, Ὅτι οὐ δεῖ χριστιανοὺς ἰουδαΐζειν καὶ ἐν τῷ σαββάτῳ σχολάξειν, ἀλλὰ 
ἐργάζεσθαι αὐτοὺς ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τὴν δὲ κυριακὴν προτιμῶντας, εἴγε δύ- 
ΐ j ;iovoí. El δὲ εὑρεθεῖεν ᾿Ιουδαϊσταὶ, ἔ iva 
vaiyro , σχολάζειν ὡς xpicliavof. El δὲ εὑρεθεῖεν "Ioudaiarai , ἔστωσαν ἀνάθεμα 
παρὰ Χριστῷ. 
λ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς 9 χληριχοὺς ἥ ἀσχητὰς, ἐν βαλανείῳ μετὰ γυ- 
x UN ; "aes N Ee? 3 j , 
vaixay ἀπολούεσθαι, μηδὲ πάντα xpidliavóv , ἢ λαϊχόν. Αὕτη γὰρ πρώτη xdld- 
γνωσις παρὰ τοῖς ἔθνεσιν. 
LJ , M e * , e . 3 Lj - 4 , to 
Ori oU δεῖ πρὸς παντας αἱρετιχοὺς ἐπιγαμίας ποιειγ. ἢ διδόγαι UioUc 
3 θυγατέρας" ἀλλὰ μᾶλλον λαμβάνειν, εἴγε ἐπαγγέλοιντο χριστιανοὶ Γίνεσθαι. 
; 


25. Quod non oporteat! subdiaconos panem dare, vel calicem benedicere. 

26. Quod hi qui non sunt ab ἜΜ ordinati , tam in ecclesiis, quam in do- 
mibus, exorcizare non possint. 

27. Quod non oporteat sacro ministerio deditos clericos aut laicos ad agapem vo- 
catos ciborum partes accipere, propterea quod hinc ecclesiastico ordini fiat iniuria (9). 

38. Quod non oporteat in domiciliis divinis, id est in ecclesiis, convivia quae vo- 
cantur agapae, fieri, nec intra domum Dei comedere, vel accubitus sternere. 

29. Quod non oporteat christianos iudaizare et otiari in sabbato, sed operari 
eos in eodem die. Praeferentes autem in veneratione dominicum diem, si vacare vo- 
luerint (10), ut christiani hoc faciant. Quod si reperti fuerint iudaizare, anathema sint 
a Christo. 

30. Quod non oporteat sacris officiis deditos aut clericos , aut continentes vel omnem 
laicum christianum , lavacra cum mulieribus celebrare, quia haec apud gentes repre- 
hensio prima est. 

31. Quod non oporteat cum haereticis universis nuptiarum foedera celebrare, nec 
vis filios dare vel filias, sed magis accipere: si tamen christianos se fieri promittant. 


Can. 95. Ὑπυρέτην Bhalli οἱ vulg. — Οὔτε iter. 
loan. Antioch. tit. 26. 

Can. 96. ᾿Επορκίζειν Dustell. Bruns. cf. loan. An- 
lioch. ib. 

Can. 27. Τὰ ἱερατικ tapez. Bevereg. cf. lo. An- 
Vioch. tit. 30. 

Can. 98. Tai; κυριακαῖς Valic. 1. καὶ ἔνδον i» τῷ 


οἴκῳ vallicell. column. — ἐσθίειν column. — τοῦ Θεοῦ 


om. valtic. 9, palatin. 


Can. 99. χριστιανοὺς ἐγκαταλυπεῖν τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ καὶ ἰουδαΐζων loan. Antioch. tit. 37 in vatic. — 
τὴν κυριακὴν ibid. — Εἶγε δύναιντο om. vallicell. vat. 1. 
-π- παρὰ τῷ Χριστῷ Poan. Antioch. in valic. 

Can. 30. 'Legazixó» ἢ χληρικὸν ἡ ἀσχυτὴν traper. 
Bevereg. — μήτε ὅλως χριστιανὸν loan. Antioch. tit. 43. 

Can. 31. Πρὸς πάντα αἱρετικὸν Bevereg. trapez. 
Nomocan. — ἐπιγαμίαν vàtic. 1, vallicell. Cf. Io. An- 


tioch. tit. 20. 
* 


500 CANONES 

λβ΄. "OT, οὐ δεῖ αἱρέϊκῶν εὐλογίας λαμβάνειν, afTivic εἶσιν ἀλογίαι μᾶλ- 
λον 3 εὐλογίαι. 

λγ΄. Ὅτι οὐ δεῖ αἱρετικοῖς, ἢ σχισματικοῖς συνεύχεσϑαι. 

λδ΄. Ὅτι οὐ δεῖ παγϊα χριδ])ιανὸν ἐϊκαϊαλείπειν μάῤϊυρας Χρισίοῦ, καὶ ἀπιέ- 
ναι πρὸς Τοὺς ψευδομάρτυρας, Tovréaviv αἱρετικοὺς, 3 αὐτοὺς πρὸς Τοὺς προει- 
ρημένους αἱρετικοὺς γενομένους" οὗτοι γὰρ ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν. 
Ἔστωσαν οὖν ἀνάθεμα οἱ ἀπερχόμενοι πρὸς αὐτούς. 

λε΄. Ὅτι οὐ δεῖ χρισ]ιανοὺς ἐϊκαταλείπειν Τὴν ἐχχλησίαν Ἰοῦ Θεοῦ, xai ἀπιέ- 
vai , καὶ ἀγγέλους ὀνομάζειν, καὶ συνάξεις ποιεῖν, ἅπερ ἀπηγόρευται. ἘΠ τις 
οὖν εὑρεθῇ ταύτῃ τῇ χεχρυμμένῃ εἰδωλολατρεία σχολάζων, ἔσω ἀνάθεμα, ὅτι 
ἐγκατέλιπε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρισ᾽ὸν, τὸν Υἱὸν ToU. Θεοῦ, καὶ εἰδωλο- 
λατρίᾳ προσῆλθεν. 

λς΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατιχοὺς ἢ χληριχοὺς, μάγους ἢ ἐπαοιδοὺς εἶναι, ἢ μα- 
ϑηματιχοὺς ἢ ἀστρολόγους, ἢ «oui» τὰ λεγόμενα φυλαχτήρια, ἅτινά ἐστι 
δεσμωτήρια τῶν ψυχῶν αὐτῶν" τοὺς δὲ φοροῦντας ῥίπτεσθαι ἐκ τῆς ἐχχλησίας 
ἐχελεύσαμεν. 

λζ΄. Ὅτι οὐ δὲῖ παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων 3 αἱρετιχῶν τὰ πεμπόμενα ἑορταστιχὰ 
λαμβάνειν, μηδὲ συνεορτάζειν αὐτοῖς. Y 


32. Quod non oporteat ab haereticis eulogias accipere, quae sunt maledictiones potius 
quam benedictiones. 

33. Quod non oporteat cum haereticis aut schismaticis pariter orare. 

84. Quod omnem christianum non oporteat deserere martyres Christi , et ire ad 
pseudomartyres, id est haereticorum, et quos ipsos constet haereticos extitisse, hi nam- 
que sunt alieni a Deo: sint igitur anathema , qui ad tales accesserint. 

35. Quod non oporteat christianos Ecclesiam Dei relinquere, et ire, atque angelos 
nominare et congregationes facere: quae interdicta noscuntur. Si quis igitur inventus fuerit 
huic occultae idololatriae serviens, sit anathema , quia derelinquit Dominum nostrum 
lesum Christum , Filium Dei, et se idololatriae tradidit (11). 

36. Quod non oporteat sacris officiis deditos, vel clericos, magos aut incantatores 
existere, aut facere phylacteria: quae animarum suarum vincula comprobantur. Eos autem 
qui his utuntur, ab Ecclesia pelli praecipimus. 

3". Quod non oporteat a ludaeis vel haereticis ea quae mittuntur munera festiva 
suscipere , nec cum cis festa celebrare. 


Can. 32. Cf. Io. Antioch. in tit. 37, sine varietate, 
vel in vetere vaticano. 

Can. 33. Aiprrixi καὶ σχισματικῷ Wapez. Bevereg. 
ef. eumd. Ioan. ibid. 

Can, 84, Καταλιμπάνειν vat. 1, vallic.— τουτέστιν 
τῶν aigrrixé» Io. Antioch. ibid. vatic. 1, vallicell. — 5 
αὐτοὺς προειρημένους αἱρετιχους γινομένους ἐπισχόπους 
vulgatus Io. Antioch. tit. 37; 4 αὐτοὺς τοὺς se. id. in vat. 

Can. 35. ᾿Εγκαταλιμπάνειν vallicell, ἐγκαταλιπεῖν 


τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ xai τὴν ἐκκλησίαν αὐτοῦ, 58Π6 insi- 
&uis varietas lo. Antioch. in tit. 37 tam in vulgato quam 
in vetere vatic., id quod velim conferas cum can. 99. 
— ὁ συνάξεις trapez. Bevereg. — εὑρεθείη vallicell. — 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ioan. Antioch. vulgat. 

Can. 36. Ἢ μαϑητιχοὺς vatic. 1, — τοὺς δὲ cru 
φρονοῦντας id. οἱ vallicell. 

Can. 81. Οὐδὲ συνεορτάξειν Doan. Antioch. tit. 27 
ed. et In eod. yatic. 


ΨΑΘΡΙΘΕΝΙ. $01 

λη΄. Ὅτι οὐ δεῖ παρὰ "Tav Ἰουδαίων ἄζυμα λαμβάνειν, 9 κοινωνεῖν Taic ἀσε- 
βείαις αὐτῶν. 

AU'. Ὅτι οὐ δεῖ τοῖς ἔθνεσι συνεορτάζειν, καὶ κοινωνεῖν τῇ ἀθεότητι αὐτῶν. 

μ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐπισχόπους καλουμένους εἰς σύνοδον χαϊαφρονεῖν, ἀλλ᾽ ἀπιέ- 
ναι xal διδάσκειν ἢ διδάσχεσθαι, εἰς καϊόρθωσιν "Inc ἐκκλησίας xai Ἰῶν λοιπῶν. 
Ei δὲ καταφρονήσειεν ὁ τοιοῦτος, ἑαυτὸν αἰτιάσεται" παρεχτὸς, εἰ μὴ δὲ ἀνω- 
μαλίαν ἀπολιμπάνοιτο. ] 

μα΄ Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατιχὸν ἢ xAnpixóv ἄνευ xavoyixay γραμμάτων ὁδεύειν. 

μβ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικὸν καὶ χληρικὸν ἄνευ κελεύσεως ἐπισπόπου ὁδεύειν. 

μγ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ὑπηρέτας, κἂν βραχὺ, τὰς θύρας ἐγκαταλείπειν, ἀλλὰ τῇ 
εὐχῇ σχολάζειν. 

μδ΄. Ὅτι οὐ δεῖ γυναῖχας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ εἰσέρχεσθαι. 

με. Ὅτι οὐ δεῖ μετὰ δύο ἑβδομάδας τῆς τεσσαραχοστῆς δέχεσϑαι εἰς τὸ 
φώτισμα. 

με΄. Ὅτι δεῖ τοῦς φωτιζομένους τὴν «πίστιν ἐχμανϑάνειν, καὶ τῇ πέμπτῃ 
τῆς ἑβδομάδος ἀπαγγέλλειν τῷ ἐπισχόπῳ ἢ τοῖς πρεσβυτέροις. 


38. Quod non oporteat azyma a ludaeis accipere , et communicare impietatibus eorum. 

39. Quod non oporteat cum gentilibus festa celebrare, et communicare pravitatibus 
eorum qui sine Deo sunt. 

40. Quod non oporteat episcopos ad synodum vocatos omnino contemnere, sed pro- 
linus ire, et docere vel discere ea quae ad correctionem ecclesiae vel. reliquarum per- 
tinent rerum. Seipsum vero, qui contempserit, accusabit, nisi forte per aegritudinem ire 
non possit. : 

41. Quod non oporteat sacerdotem , vel clerieum , sine litteris proficisci canonicis. 

42. Quod non oporteat sacerdotem , vel clericum , praeter iussionem sui proficisci 
pontificis. 

43. Quod non oporteat subdiaconos, saltem paululum, ianuas deserere, et orationi 
vacare (12). 

Á&. Quod non oporteat ingredi mulieres ad altare. 

45. Quod non oporteat ad baptisma quemquam post duas quadragesimae hebdo- 
madas admitti (13). 

46. Quod oporteat eos qui ad baptisma veniunt fidem discere, et quinta feria so- 
ptimanae maioris, episcopo aut presbyteris reddere. 


Can. 38. Cf. eumdem in eod. titulo 37. πρὸς βραχὺ ναῦς. 1, 2. Bevereg. Nomocan.— ἐγχατα- 

Can, 39. Οὐ δεῖ ἴλλησι συνεορταξζειν loan. Anlioch, — Jugcavo vatic. 1, vallicell.— xai τῇ «y» editi omnes 
ibid. et in eod. vatic. ad Bhalli, contra vatic. 2, 3, palat. et Iustell. quibus 

Can. ἀθ. "Esvso» αἰτιάσθω loan. Antioch. tit, 49. — adhaerere satius est. Sed mirom est totam clausulam 

Can. 41. KiXeuesw; τοῦ ἐπισχόπου trapez. llam omitti a loanne Antiocheno. 

Can. 42 in locum &1 et viceversa transfertur in Can. &&. Γυναῖκα trapez. Bevereg. Nomocan. — 
nonnullis codicibus. εἰσιέναι loan. Antiochen. tit. 24. 


Can. 43. Ka» βραχύ cum loan. Antioch. tit. 96 Can. 45, 46, 47, 48. Extant ibid. üt. 36, sine 
tolumn. vatic. 3 palatin. Pedal. concil. Bruns. xd» — varietate. 


502 CANONES : 

μζ΄. Ὅτι δεῖ Τοὺς ἐν νόσῳ παραλαμβάνονϊας 'Tó φώτισμα, καὶ εἶτα dvadlay- 
τας, ἐκμανθάνειν τὴν πίστιν, καὶ γινώσχειν ὅτι θείας δωρεᾶς κατηξιώθησαν. 

μη΄. Ὅτι δεῖ τοὺς φωτιζομένους uid τὸ βάπτισμα χρίεσθαι χρίσμαϊι ἐπου- 
ρανίῳ, καὶ μετόχους εἶναι τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. 

nU. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ ἄρτον προσφέρειν, εἰ μὴ ἐν σαββάτῳ 


καὶ κυριακῇ μόνον. 
)/o€w Ὗ «. - “- 
ν΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ 


^ 7 ^ ^ * , 
xal ὅλην τὴν τεσσαραχοστὴν ripa Qiu 


στεύειν ξηροφαγοῦντας. 


τῇ ὑσϊέρα ἑβδομάδι τὴν πέμπτην λύειν, 
ἀλλὰ δεῖ πᾶσαν τὴν τεσσαρακοστὴν Ym- 


να΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τῇ τεσσαρακοστῇ μαρτύρων γενέϑλια ἐσιτελεῖν, ἀλλὰ 
τῶν ἁΠίων μαρ]ύρων μνήμας ποιεῖν ἐν Ἰοῖς σαββάτοις καὶ ἐν Ἰαῖς χυριακαῖς. 

νβ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τῇ τεσσαραχοστῇ γάμους 9 γενέθλια ἐπιτελεῖν. 

νγ΄. Ὅτι οὐ δεῖ χριστιανοὺς εἰς Γώάμους ἀπερχομένους, βαλλίζειν 9 ὀρχεῖ- 


σῇαι, ἀλλὰ σεμνῶς δειπνεῖν 3 ἀριστᾶν 


, ὡς πρέπει χριστιανοῖς. 


νὸ΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατιχοὺς 3 κληρικούς τινας ϑεωρίας θεωρεῖν ἐν γάμοις, 
ἢ δείπνοις, ἀλλὰ πρὸ τοῦ εἰσέρχεσϑαι τοὺς θυμελικοὺς, ἐϊείρεσθαι αὐτοὺς καὶ 


ἀναχωρεῖν ἐχεῖϑεν. 


47. Quod oporteat eos qui in aegritudine percipiunt baptisma , postquam convalue- 
rint, fidem perdiscere, et scire cuius muneris participes facti sint. 
48. Quod oporteat eos qui baptizantur, post lavacrum , chrisma coeleste percipere, 


et regni Christi participes inveniri. 


49. Quod non oporteat in quadragesima, panem benedictionis offerri in sabbato et 


dominico. 


$0. Quod non oporteat in quadragesima, in ultima septimana quintae feriae ieiu- 
nium solvere, totamque quadragesimam sine veneratione transire, magisque conveniat 
omnem quadragesimam districto venerari ieiunio. 

$1. Quod non oporteat in quadragesima martyrum natalitia celebrari, sed eorum 
sancta commemoratio in diebus sabbatorum et dominicorum fieri conveniat. 

52. Quod non oporteat in quadragesima, aut nuptias, aut natalitia celebrare. 

53. Quod non oporteat christianos euntes ad nuptias plaudere, vel saltare, sed 


venerabiliter coenare , vel prandere , sicut 


christianos decet. 


54. Quod non oporteat sacerdotes, aut clericos quibuscunque spectaculis, in coenis 
aut in nuptiis, interesse: sed antequam thymelici ingrediantur, exurgere eos convenit, 


atque inde discedere. 


Can. 41. Τὸ βάπτισμα Bevereg. Nomocan. trapez. 

Can. 48. Βασιλείας τοῦ Θεοῦ vat. 2, Bever.Nomoc. 

Can. 49. ᾽ν τέσσαρ. Ioan. Antiochen. tit. S1 —s 
xopiaxs ibid. 

Can. 50. 'E» τέσσαρ. iterum id. ibid. cum lustello. 
— ὅλην τεέσσαρ. id. loan. δεῖ om. id. et legit πάσαν 
τὴν βδομαβα fort. rectius. 

Can. 51. Ἔν τέσσαρ, id. Ib. et Iustell. — γενέθλιον 
vatic. 3, palat. vallicellian. — μαρτύρων μνείαν column. 


loan. Antioch. ibid. el vell. canonum edd. 

Can, 88. Ἔν τεσσαρ. loan. Antioch. ibid. lustell. 
— γάμους ποιεῖν καὶ γενέϑλιον ποιεῖν ( in marg. ἐπιτελεῖν 
vulgat. loan. Antioch. καὶ γενέθλια column. 

Can. 53. Καϑώς πρέπει Ioan. Antioch, tit. 28. καὶ 
ἀριστᾷν trapez. Pedal. Bevereg. Nomocan. 

Can. δῖ. Εἰσέρχεσθα ϑυμελικούς Ioan. Antiocheu. 
Ib. trapez. column.— ἐκεῖθεν cum vulgo om. addimus. 
vatic. 1, palat. wallicell. column. petroburg. 2. 


ΚΑΟΡΙΓΕΝῚ. 


νε΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἱερατικοὺς ἡ χληρικοὺς ἐκ συμβολῆς συμαωόσια ἐπιτελεῖν, 


ἀλλ᾽ οὐδὲ λαϊχούς. 


ve^. Ὅτι οὐ δεῖ πρεσβυτέρους πρὸ τῆς εἰσόδου τοῦ ἐπισχόπου εἰσιέναι καὶ 
καθέζεσθαι ἐν Ἰῶ βήματι' ἀλλὰ μῖϊα τοῦ ἐπισκόπου εἰσιέναι, πλὴν εἰ μὴ ἀνω- 


μαλοίη ἢ ἀποδημοῖ ὁ ἐπίσχοπος. 


*£. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν ταῖς κώμαις καὶ iv ταῖς χώραις χαϑίστασϑαι ἐκισχό. 
πους, ἀλλὰ περιοδευτὰς, τοὺς μέν voi ἤδη προκατασταθέντας, μηδὲν πράττειν 
ἄνευ γνώμης τοῦ ἐπισχόπου τοῦ ἐν τῇ πόλει" ὡσαύτως δὲ καὶ τοὺς πρεσβυτέ- 
ρους μηδὲν πράττειν ἄνευ τῆς γνώμης τοῦ ἐπισκόπου. 

τ» 1 - 5 - » x o5 J 4 
νη΄. Ὅτι οὐ δεῖ ἐν τοῖς οἴκοις προσφορὰς γίνεσθαι «παρὰ ἐπισχόπων ἢ τρε- 


σβυτέρων. 


νθ΄, Ὅτι οὐ δεῖ ἰδιωτικοὺς ψαλμοὺς λέγεσθαι ἐν τῇ ἐχχλυσίᾳ οὐδὲ dxavo- 
νιστα βιβλία, ἀλλὰ μόνα τὰ κανονικὰ τῆς παλαιᾶς καὶ χαινῆς διαϑήχης. 

ξ΄. Ὅσα δεῖ βιβλία ἀναΓινώσκεσθαι τῆς παλαιᾶς διαθήκης" α΄. Γένεσις χόσμου. 
β΄. "Ἑξοδος ἐξ Αἰ Τὐπῖου. γ΄. Λευι Γικόν. δ΄. ᾿Ἀριθμοί. ε΄. Δευϊερονόμιον. ς΄. Ἴχσοῦ 


55. Quod non oporteat sacerdotes, aut clericos ex collatis vel comessationibus con- 
vivia celebrare; hoc autem nec laicis posse congruere (14). 

56. Quod non oporteat presbyteros ante processionem episcopi introire sacrarium 
et sedere, sed cum episcopo debent ingredi, vel in subselliis sedere , nisi forsitan infir- 
mitate detineatur , aut. proficiscatur episcopus. 

5". Quod non oporteat in villulis aut in agris episcopos constitui, sed visitatores. 
Verumtamen iampridem constituti nihil faciant praeter conscientiam episcopi civitatis ; 
similiter et presbyteri, praeter consilium episcopi nihil agant. 

58. Quod non oporteat in domibus oblationes , celebrari ab episcopis , vel presbyteris. 

59. Quod non oporteat plebeios psalmos in ecclesia cantare, noc libros, praeter 
canonem, legi: sed sola sacra volumina novi testamenti vel veteris (18). 

Haec autem sunt quae legi oportet veteris testamenti: 1" Genesis, 2* Exodus, id 
est exitus ex Aegypto, 3* Leviticum , &* Numeri , 5* Deuteronomium, 6* lesu Nave, 


Can, 53. Extat apud Ioan. Antioch. tit. 30, 

Can. ὅθ. Ἢ ἐτοδημεῖ vatic, 2. 

Can. 57. Καὶ i» τοῖς χωρίοις loan. Antioch. tit. 7 
— d»iu γνώμη; id. 

Can. 58. Extat sine varietate apud eumd. tit. 47, 
— Πρυσφορὰν post editos Rhalli — παρὰ ἐπισκόπου 4 
πρισβυτέρεν column. trapez. 

Can. 59. Extat in. vetere Joannis Antioch. cod. 
vaticano, sed sine catalogo.— τῇ; xaivn: καὶ 23:3; 
Pedal, — διαθήκης, ἅτινα ἐστι ταῦτα Column. vallicell, 
vatic. 1, in quibus can. 60 cum praecedenti iungitur. 
Omittitur vero in palatino, immo in eius loco ponitur 
scholion minime hic praetermittendum : Ὅσα βιβλία 
ἀναγινώσκεσῆχι παλαιᾶς διαθήκης, καὶ ὅσα τὸς νέας, ἐμ- 
φέρονται δὲ ἐν τοῖς κανονιχοῖς χεξαλαίοις τῶν ὠὡγίων dmm 
στόλων, τὰ αὐτὰ δὲ καὶ αὗτη ἡ σύνοδος καὶ ἄλλαι ὥρισαν 


ἀναγινώσκεσθαι, ÜOmitti. pronumerat ubi occurrit. can. 
apost, 85. 

Cam. 60, "Ἔξοδος Αἰγύπτου vatic. 1. vallicell, — 
"Isec5 Tustell, vulg. —'1»e29; x27! mosquens.— Ἐσθὴρ 
alio loco posuit vatic. 2, scilicet post Δανιήλ, hoc 
modo: '"Ect4? μετὰ τῆς "Post. — παραλειπόμενα Iustell, 
mosquens. — Ἔσδρας « καὶ 5 mosquens. ?* manu resti- 
tuit. — βίβλοι ψαλμῶν vatic. 2, petroburg. 5; numerum 
e om. vatic. 1, vallicell, — zcjsa72 dj«. Vallic. 1.—»2i 
&nte llaccóy Om. mosquens. καὶ Βαροὺχ θρῆνοι καὶ 
ἐπιστολαὶ penitus om. vallicellian, — post Δανιηλ add. 
id. et vatic. τὴν Ἐσθὴρ pera τὴν 'IovZi0. et stalim. Eomy- 
γέλια £.— Mosquens om. τὰ δὲ τῆς el raz:a— id om. 
ἑπταὶ. — οὕτως ᾿Ιακώβου lustell, — οὕτως πρὸς ῥωμαίους 
petroburg. et vulg. — καὶ πρὸς φιλ᾿ vulgo. Omnes nu- 
meri singulis libris praefixi desiderantur in mosquensi. 
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τοῦ Ναυή. ζ΄. Kolfal , 'PouUB. »'.'EcÜ5o. θ΄, Βασιλειῶν a' xai β΄. i. Βασιλειῶν. y 
xai δ΄. ια΄. Παραλειπομένων α' καὶ β΄. ιβ΄. "Ecdpdc α' xai β΄. ιγ΄. Βίβλος ψαλμῶν 
gv. i". Παροιμίαι Σολομῶνος. ιε΄,  ExzAnotadnc. ις΄. Ἄσμα ἀσμάτων. ιζ΄, Ἰωβ. 
«η΄, Δώδεκα προφῆται. ιθ΄. ᾿Ησαίας. κ΄. Ἱερεμίας καὶ Βαροὺχ, Θρῆνοι καὶ Ἔπισο- 
Aaí. κα΄. Ἰεζεκιήλ. κβ΄. Δανιήλ. Τὰ δὲ τῆς καινῆς διαθήκης ταῦτα' Εὐαγγέλια 
τέσσαρα, xala Ματθαῖον, καϊὰ Μάρχον, καϊὰ Λοῦκαν, καϊὰ ᾿Ιωάννην. Πράξεις 
ἀποστόλων. ᾿Βπωιστολαὶ χαθολιχαὶ ἑωτα" ᾿Ιαχώβου μία, Πέτρου δύο, ᾿Ιωάννου 
τρεῖς, ᾿Ιούδα μία. "EzidfoAai Παύλου δεκατέσσαρες" πρὸς 'Ρωμαίους μία, πρὸς 
Κορινθίους δύο, πρὸς Γαλάτας μία, πρὸς ᾿Εφεσίους μία, πρὸς Φιλισαησίους 
μία, πρὸς Κολοσσαεῖς μία, πρὸς Θεσσαλονικεῖς δύο, πρὸς ᾿Εϑραίους μία, πρὸς 
Θιμόθεον δύο, πρὸς Τίτον μία, πρὸς Φιλήμονα μία. 


"7? ludices, Ruth, 89 Esther, 9? Regnorum I et ll, 10" Regnorum ΠῚ οἱ IV, 11" Parali- 
pomenon | et II, 12* Esdrae I et HI, 13* liber Psalmorum CL, 14* Proverbia Salomonis, 
13" Ecclesiastes , 16* Cantica Canticorum, 17* lob, 18" duodecim Prophetae, 19* Esaias , 
20? leremias et Baruch, Lamentationes et Epistolae, 21" Ezechiel, 22? Daniel. Novi autem 
testamenti haec: Evangelia quatuor, secundum Matthaeum , secundum Marcum, se- 
eundum Lucam, secundum loannem ; Áctus Apostolorum; Epistolae catholicae septem , 
videlicet lacobi 1, Petri 2, Ioannis 3; ludae 1; Epistolae Pauli quatuordecim: ad Roma- 
nos 1, ad Corinthios 2, ad Galatas 1, ad Ephesios 1, ad Philippenses 1, ad Colossen- 
ses 1, ad Thessalonicenses 2, ad lebraeos 1, ad Timotheum 2, ad Titum 1, ad Phile- 
monem una. 


ANNOTATIONES. 


(1) Decrevimus. Graeca canonis verba 
potius quam Dionysii latina, hanc senten- 
tiam dant: Nuptiis iterum contractis legitime, 
id est primum, ecclesiae legibus non spre- 
tis, deinde dato consensu libero, tum non 
intercedente prius occulta et furtiva coniun- 
ctione, bigamis communio fidelium conce- 
ditur, postquam elapso exiguo tempore , ora- 
tionibus et ieiuniis vacaverunt. Quidquid 
aliter expositum a nonnullis fuit, adeo nihil 
est ui morosius immorari pigeat. Unicam 
vero qualemcumque incontinentiae suspicio- 
nem causam fuisse, licet secundas nuptias 
Ecclesia numquam reprobaverit, cur plures 
synodi bigamis poenitentiam imposuerint , 
lector vel nondum monitus per se videbit. 


(2) Concedatur. Eodem sensu ac supra 
communio sumitur. Oratio vero quae con- 
fessionis dicitur, potius erant supplicia poeni- 
tentium. verba perseveranter cum fletibus et 
squalore ad fores ecclesiae data, quam fa- 
cta sacerdoti peccatorum confessio. 

(3) Celebrari. Vox ἀκροώμενοι eodem 
hie sensu accipienda videtur quo superius 
in Constitutionib. apostol. lib. VIII, c. 5, ubi 
meminimus diaconos clamare, initio sacrae 
liturgiae: μήτις τῶν ἀκροωμένων. Hi vero 
omnes dicebantur audientes quibus nomine 
nondum Ecclesiae dato, placebat verbum De: 
aut lectum aut praedicatum audire, sacris 
vero non licebat mysteriis interesse. Addi- 
derim praeterea ex usu scriptorum ecclesia- 


LAODICENI. 


sticorum triplici alio sensu ἀκροωμένους di- 
ci: tum catechumenós generatim sumptos cu- 
iuscumque classis, tum eos proprie dictos ad 
quos missa catechumenorum pertinebat, tum 
demum poenitentes in auditione, quae erat se- 
cunda poenitentiae statio, positos.Hoc vero in 
canone latiori intellectu audientes dici constat. 

(4) Conveniet. Varietatem. haereticorum 
caute notari in can. Ἶ et 8, inde perspicuum, 
quod priore vetatur ne baptizati qui saltem 
Trinitatem non negabant, iterum baptizentur, 
sed solum sacro uncti chrismate confirmen- 
tur, dum conversi ab haeresi Cataphrygum 
seu Montanistarum , qui Spiritus sancti di- 
vinitatem impugnabant , etiamsi fuerint ma- 
gni (Isid.) , aut mazimi (Dionys. ), id est, 
opinor, aut presbyteri aut antistites , ipsi 
quoque iterum baptizari iubentur. Cf. can. 8. 
concilii constantinopolitani. 

(8) Suscipi. Non pauca ad veterum chri- 
stianorum notitiam subsidia is canon con- 
fert, in quo primum, catholici hic et infra 
dicuntur ecclesiastici ut fert Isidorus , grae- 
ce vero i qui sunt. ecclesiae; tum haereticis 
et catholicis idem est studium, non solum 
similia caemeteria et martyria, sed martyres 
quoque, baud aequo tamen iure , habendi, 
quorum discrimen adeo omnibus obvium 
erat, ut sine certis poenis apertaque prae- 
varicatione et publico scandalo, fideles non 
possent, sive orationis, sive curationis causa, 
adire quae ab haereticis martyria appella- 
bantur. Huc refer can. 34. 

(6) Ordinari. Liquet ea spectare ad ab- 
rogandum illum non semel in superioribus 
memoratum ordinem diaconissarum. Quarum 
tamen nomen miror omitti in glossa quae 
versionis loco extat apud Isidorum: « Mulie- 
res, inquit, quae apud Graecos presbyterae 
appellantur, apud nos viduae, seniores, uni- 
virae, et matricuriae (matriculae apud Ferran- 
dum in Brev. n. 221) nominantur, in ecclesiis 
tamquam ordinatas constitui non debere.» 

(7) Psallere. Non alium is canon re- 
spicit , qui ex ambone legat et psallat, quam 
praeceptorem, cuius munus erat ordinaadi 

Turis. Eccles, Graec. Tom. I. 


——  ε-.«ἥ...--- 
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et inchoandi lectiones et psalmodias , quibus 
succinebat populus, post cantoris verba suc- 
clamando: « unt , inquit Basilius in epist. ad 
Neocaesarienses, hoc muneris dato , ut quod 
canendum primus ordiatur, reliqui succi- 
nant.» [mmo pressius Constitutiones apostoli- 
cae, in lib. H, c. LVII: «Quidam alius Davidis 
hymnos psallat, et populus extrema versuum 
succinat.» De qua psallendi methodo vide- 
tur et canon 16 intelligendus; sed argumen- 
tum alia erit occasio uberius explanandi. 

(8) Liceat. Breviori sacrae liturgiae com- 
pendio lucem ampliorem dabunt ea quae non 
semel de eadem annotavimus p. 222, 418 etc. 

(9) Iniuria. Laicos illos habe non sim- 
plices de plebe fideles, sed quosdam eccle- 
siaslico ministerio addictos, non tamen in. 
sacros ordines cooptatos , scilicet neque dia- 
conos neque presbyteros; hi quippe in his 
canonibus tum a clericis, tum a laicis con- 
stanter discreti, soli dicuntur ἱερατιχοί. 
Cf. can. 31, 28, 36, 41, 42. 

(10) Christo. Dionysii parenthesin: δὲ 
vacare voluerint, velim non de dominica , 
sed de sabbati die, respectu ad graeca, audias. 

(11) Tradidit. Insignia hic notantur in 
loannis Antiocheni codice vaticano, quae vix 
putem non ab ipso Scholastico dictata suis- 
que inserla marginibus: « Plane novam, in- 
quit, is canon ostendit hanc synodum esse, 
quum non multo ante tempore nota fuerint 
quae μιχαήλια dicuntur et γαβριήλια.ν 
Graeca integre extant in spicil. Solesm. t. IV 
p. 563. Vix addendum haec do ethnica et 
impia superstitione statui, quae prorsus a 
rebus christianis aliena erat, nec nisi pro- 
fligata impietas qua « Ecclesia Dei relinque- 
batur. » Cf. Epiphan. haeres. LX, Theodo- 
ret. in epist. ad Coloss. c. 2, v. 18. 

(12) Vacare: Varietati vatic. 1 adhaesit 
vetus apud Quesnellum interpres, qui tam 
Ballerinis quam Espenio visus est inepte 
scripsisse : « Non oportet ostiarios vel brevi 
tempore ab ostiis deesse, quin orationi va- 
cent, ἀλλὰ τῇ εὐχῇ σχολάζειν.» Sed 
haec singularia. 
6i 
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(13) Admitts. Rem paucis explicant Zo- 
naras et Balsamon: « Quicumque se prae- 
parant ut magno sabbatho baptizentur, to- 
lum quadragesimae tempus ieiuniis transigere, 
exercitationibusque divinis purgatos ad ba- 
ptismum accedere oportet. » 

(14) Congruere. Quod plerumque audi- 
tur de conviviis collata inter plures pecu- 
nia institutis, id placeret ad epulas referre 
variis singulorum symbolis seu ferculis stru- 
ctas et cum quadam gulae et ambitionis 
aemulatione opipare paratas, ut quibusdam 
in locis solemne etiam nunc est: id sane a 
clericorum modestia abhorrere , quis dubitat? 

(15) Una. Litem de ultimo illo lao- 
diceno canone non modicam neque pauci 
moverunt, quorum alii addititiam planeque 
spuriam habent illam appendiculam, alii 
mutilam et traneatam. Neque dissimulandum 
eam penitus desiderari tum apud Dionysium, 
et in vulgata canonum collectione quesnellia- 
na, tum etiam apud Ioannem antiochenum et 
nonnullos orientales libros, id quod fuse 
et neryose prosequitur cl. v. Vincenzi, pro- 
fessor in alma romanae urbis universitate me- 
rentissimus , cuius videatur Sessio ZV concilii 
trident. vindicata p. 188-197 , quibus adde 
BR. P. Barre Vindicias deuterocanonicorum 
vet. testam. p. 92, 93, 231, atque etiam cl. 
I. B. Malou Brugensis episcopi opus gallice 
inscriptum : Za lecture de la sainte Bible t. 2, 
p. 81. Ut paucis me ab vetere lite expe- 
diam, catalogum potius mancum habebo 
quam nothum. Sex enim sunt libri qui in 
vulgato textu desiderantur , Sapientia, Eccle- 
siasticus, Tobias, Iudith, duo Macchabaeo- 
rum, Apocalypsis; quorum ultimum resti- 
tuit antiquissimus cod. veron. 55 a Ballerinis 
descriptus, ludith vero addit vaticanus 1; 
hos autem uti et caeteros in peculiari unius 
ecclesiae tabulario omitti, sine ulla catho- 
licae traditionis iniuria semper concedetur. 
Beiici autem ex toto catalogum contra om- 
nium fere grmeecorum codicum consensum, 
quibus astipulatur vetus isidoriana interpre- 
tatio, quin et quesnelliana in tribus codici- 
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bus, fortasse ex Isidoro auctis sed praestan- 
tissimis ac saeculo Vlll';am scriptis , id citra 
rei criticae periculum fieri posse , aegre qui- 
dem concesserim. Caeterum quanta soleant 
incuria Graeculi illi canones suos tractare, 
truncare ex arbitrio aut amplificare , argu- 
mento erunt iterum iidem Laodiceni , quales 
eos invenio in ottoboniano codice 160, non 
semel hactenus memorato. [n quo fol. 60, 
series quaedam , canonum laodicenorum 
nomine inscripta , incipit ab illo canone 
Ἐὰν ἀποθάνῃ ἀβάπτιστον γήπιον x. v. ε. 
quem suo mox loco dabimus, inter spuria 
quaedam chalcedonensis concilii. Tum sine 
ullo discrimine sequuntur laodiceni canones 
1,7,9,14,20,31,22,24,95,29,30; οἱ inde 
ad 37, plus minus integri pergunt, donec, 
nemine monente , incidamus in alia ἃ loanne 
ieiunatore, uti aiunt, statuta: 'O προβολεὺς 
TOU λογισμοῦ X. T. t. quae dabimus iterum 
inferius, ut iam semel in Spicil. Solesm. t. IV, 
p. 429. Tum illud conferendum cum iis quae 
ibid. p. 457 dedi, qualia inveni, ba Atha- 
nasio et Chrysostomo eecripta: Edy πέσῃ 
τι ἀχάθαρτον εἰς φρέαρ ἢ εἰς ἔλαιον ἢ 
εἰς οἶνον καὶ εἰς χαρπὸν, xal σασῇ, λέγῃ 
τὴν εὐχὴν τῶν μιαροφαϊησάντων ὁ ie 
ρεὺς, θυμιῶν xal βάλλων [ἐξ] ] ἁγια: 
σμάτων dy dt θεοφανειῶν, χαὶ ἅπαντες 
ἔχωσιν τοῦτο καθαρόν" εἰ δέ τις] με- 
ταλάβει ἐξ αὐτοῦ πρὶν ἁΓιασθῇ, ἑπτὰ 
ἡμέρας μὴ κοινωνήτησαν μῆτε χρέας μή- 
τε ἄλλο τι μήτε bored εἰ δὲ oU σαπῇ, 
τῶν ἐπῖτιμίων εἰσὶν ( ἀνεύϑυνοι ᾽]. Tum 
sequuntur laodiceni 38, 40, &1, ἐξ, 46, 52, 
inde caeteri porro ad 59, quibus quasi conti- 
nvandis additur: Οὐκ ἔξεστι τοὺς ἀπὸ 
τῆς ἱεροσύνης ἐπὶ τὸν μοναχιχὸν ἔρχε- 
σθαι βίον πάλιν εἰς τὸ ἱερατικὸν ἐπιπη- 
δᾶν, ἀποθέμενοι τὸν βαρὺν τοῦ ispa- 
τείου ζύγον, τὸν ἔλαφρον ζύγον τοῦ 
Χριστοῦ ἐπεσωάσταϊες" ὁ ζύγος μου 
χρῆστος καὶ τὸ φορτιόν μου ἔλαφρον. 
Ei εὑρεθείη ὁ τοιοῦτος φιλονεικῶν, dva- 
ϑεματιζέσθω, xal οἱ χοινωνοῦντες ἐξ 
αὐτοῦ. Nec plura ibi. 


VII. 
CONCILII OECUMENICI CONSTANTINOPOLITANI 


CANONES VIII. 


Tir. 1. Ut ea quae apud Nicaeam constituta sunt, immota permaneant, et de anathemate Arianorum , Euno- 
mianorum, Macedonianorum , Sabellianorum , Photinianorum, Marcellianorum et Apollinarianorum , et de 
anathematizandis haereticis.—Il, Ill. De ordine singularum dioeceseon et de privilegiis quae Aegypliis , 
Antiochenis , Constantinopolitanisque debentur.—IV. De Maximi illicita ordinatione.— / Hue usque Dio- 
nysíani tituli j— V. De occidentalium fide libello scripta in Trinitatem. — VI. De iudicio episcoporum. 
— VII, VIII. De haereticorum in ecclesiam, post conversionem illorum, receptione (1). 


Προσξωνητιχὸς τῆς αὐτῆς ὠγίας συνόδου πρὸς τὸν εὐλαβίστατον βασιλέα Θεοδόδιον τὸν μέγαν, d ὑπέταξε τοὺς 


Tag αὐτῶν ἐκτιθέντων κανόνας. 


Eiusdem sancti concilii ad plitsimum ἐπιρεγαίογεια Theodosium. magnum nuncupatoria cui adiunzerunt ἃ κε 


slatutos. canones, 


ΤΩ εὐσιβιστώτῳ βασιλεῖ Θεοδοσὶν ἡ ἁγία σύνοδος τῶν ἐπισχύπων τῶν dx διαφόρων ἐπαρχιῶν συνελθόντων ἐν Κων- 


σταντινουπόλει, 


Religionis ac pietatis observantissimo Deique amantissimo imperatori Theodosio sanctum concilium episcopo- 
rum qui ez diversis provinciis Constantinopoli contenerunt. 


᾿Αρχὴ μὲν ἡμῖν τοῦ πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν γράμμα- 
τος, εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ὠναδείξαντα τῆς ὑμετέ- 
gai εὐσεβείας τὴν βασιλείαν, ἐπὶ κοινῇ τῶν ἐκκλησιῶν 
εἰρήνη καὶ τῆς ὑγίους wicTiwg στηριγμῷ᾽ εἰποδιβόντες δὶ 
τῷ Θεῷ τὴν ὀφειλομένην αὐχαριστίαν, ἀνωγκαίως καὶ τὰ 
γεγινημένα κατὰ τὴν ἀγίαν σύνοδον πρὸς τήν σὴν εὐσέ- 
βειαν ὠνεφίρομεν' καὶ ὅτι συνελθόντες εἰς τὴν Κωνσταν- 
τινούπολιν xard τὸ γράμμα τῆς σῆς εὐσεβείας, πρῶτον 
μὲν ὠνανιωσάμιεϑα τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμόνοιαν ἔπειτα 
δὲ καὶ συντόμους ὅρους ἐξεφωνήσαμεν, vu» τε τῶν πα- 
τέρων πίστιν τῶν ἐν Νικαίᾳ κυρώσαντες, καὶ ταῖς xat. αὐτῆς 
ἐχφυείσας αἱρέσεις ὠναϑεματίσαντες. Πρὸς δὲ τούτοις, 
καὶ ὑπὲρ τῆς εὐταξίας τῶν ἐκαλησιῶν ῥητοὺς κανόνας 
ὡρίσαμεν ἅπερ ἅπαντα τῷ δὲ ἡμῶν τῷ γράμματι ὑπετώ- 
ἔαμεν, Διόμεϑα τοίνυν τῆς σῆς εὐσεβείας ἐπικυρωϑῆναι 
τῆς συνόδου τὴν ψῆφον iv ὕσπερ τοῖς τῆς κλήσεως γρώμ- 
pam τὴν ἐκκλησίαν τετίμηχας, οὕτω καὶ τῶν δοξάντων 
ἐπισφραγίσης τὸ τίλος. Ὃ δὲ Κύριος στηρίξη σον τὴν 


Is Titulus in vaticanis, vallicell. petroburg. aliis- 
que ut in vulg. conciliis legitur : Κανόνες τῶν e» (num. 
om. petrob. ) ἁγίων πατέρων, τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
συνελϑόντων (ἐπὶ Θερδοσίον τοῦ μεγάλον βασιλέως Vallic. 
nec plura) ἐν ὑπατείᾳ Φλαβίου Εὐχερίον καὶ Φλαβίον 
Εὐαγρίου τῶν ἐκλαμπροτώεων [λαμπροτ. petrob.) πρὸ ἑπταὶ 
εἰδῶν ᾿Ιουλίων. Dionysius , quasi ex duplici fonte: «Ca- 
mones sub Theodosio piissimo imperatore apud Con- 
stantinopolim expositi sunt numero tres. — Hae de(i- 
nitiones expositae sunt ab episcopis et qui in idipsum 
spud Constantinopolim convenerunt, quando beatus 
Nectarius episcopus est ordinatus.» Ultima vetus in- 
terpres apud isidorum habel, et addit: « Damnalto 


Initio quidem nostri ad tuam pietatem scripti, 
gralias agimus Deo, qui tuae pietatis imperium con- 
slituit ad communem pacem ecclesiarum et sanae fi- 
dei confirmationem : agentes autem Deo debitas gra- 
lias necessario quoque ea quae acta sunt in sancto 
concilio ad tuam referimus pietatem; nempe quod 
ex quo tempore luxta litteras tuae pietatis Constan- 
tinopoli convenimus, primum quidem mutuam Inter 
nos concordiam renovavimus; deinde vero breves 
eliam pronuntiavimus definitiones, quibus et patrum 
qui Nicaeae congregati fuerunt fidem confirmavimus, 
et quae adversus eam obortae sunt, perversas hae- 
reses ac pravas opiniones extrema cum execratione 
ac detestatione reprobavimus; praeterea etiam ad 
recie constituendum et ordioandum statum et disci- 
plinam ecclesiarum , certos canones statuimus: quae 
omnia huic nostro scripto subiecimus. Rogamus igi- 
iur tuam clementiam, ut per litteras quoque tuae 


Maximo Cynico, quorum nomina el provinciae no- 
minantur in graeco.» 

Incipit prosphoneticon in vatic. 3: Προσῷ. "πρὸ ε΄ 
3E, ἰουλίων. — πρὸς τὸν εὖσ, Θεοδόσιον μέγαν valic. 1, 
τὸν μέγαν γαῖϊο. 2. — βασιλέα om. iidem et vallicell. 
maj αὐτῆς valic. 1, vallicell, — τῷ ϑιεοφιλεστάτῳ xai 
εὐσεβεστάτῳ iidem cum vatic. 9. — γέγονε τοίνυν vat. 9, 
— ἐπιξανείσας αἱρέσεις id. — γρώμμαωτι παραϑέμενοι Vü* 
lic. 1, vallicell. — τοίνυν om. iid, — διόμεθα τῆς σῆς 
ἡμερώτητος γράμματι τῆς σῆς εὐσεβείας valic. 2, 3. — 
τῆς ἐκκλησίας γρώμμασι γαῖα. ἢ, --- στηρίξει δὲ παρὸν 
πέμψει vatic. 3 — χαρίσεται vallicell. — τάδε ἐρίσαμεν 
vatic. 2.— Θεοδοσίον τοῦ μεγάλον Vatic. 1. 


$08 
βασιλείαν ἐν εἰρήνη xai δικαιοσύνῃ, xai παραπέμψη yt- 
νεαῖς γενεῶν, καὶ προσϑείῃ τῷ ἐπιγείῳ χράώτει καὶ τῆς 
βασιλεία; τῆς ἑπουρανίον τὴν ἀπόλαυσιν ἐῤῥωμένον σε 
xai ἐν πᾶσι τοῖς καλοῖς διαπρέποντα ὁ Θεὸς χαρίσαιτο 
τῇ οἰχουμένη, εὐχαὶς τῶν ἁγίων, τὸν ὡς ἀληθῶς εὖσε- 
βίέστατον καὶ ϑεοφιλέστατον βασιλέα. 

Tab: ὥρισαν οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει χαρίτι Θεοῦ 
συνελθόντες ἐπίσχοποι ἐκ δια φόρων ἐπαρχιῶν xara κλῆσιν 
τοῦ εὐσεβιστάτου βασιλέως Θεοδοσίου. 


CANONES 


pietatis ratum habeatur concilii decretum: ut, sicut 
litteris quibus nos convocasti Ecclesiam honore pro- 
secutus es, ita etlam finem eorum quae decreta sunt, 
obsignes. Dominus autem imperium tuum in pace et 
lustitia stabiliat, et producat in multas aetates et 
generationes, alque ad terrenum imperium coelestis 
quoque regni gaudiom οἱ fructum adiiciat: gratifice- 
tur Deus orbi terrarum, vt te, qui re vera pietatis 
studiosissimus Deique amantissimus imperator es, va- 


lentem, ommibusque praeclaris rebus florentem et excellentem videat, id quod sancti etiam ab illo pre- 
cibus ac votis petunt et orant. 

Haec decreverunt ac statuerunt episcopi, qui gratia Dei ex diversis provinciis Constantinopoli conve- 
neruüt, vocali a Theodosio piissimo Imperatore. 


*, * *, bd ^ , - ΄ 
α΄. Μὴ ἀθετεῖσϑαι τὴν πίστιν τῶν πατέρων 
^ ^ 9 
τῶν ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιθυνίας συνελθόντων ἀλλὰ μένειν ixeivnv κυρίαν, xai ἀνα- 
» - 4 μ | - i -^ E - * , ' 
θεματισθῆναι πᾶσαν αἵρεσιν, xal εἰδιχῶς Τὴν Ἰῶν Εὐνομιανῶν, εἴτουν ᾿Ανομοίων, 
* ^ s *, " v "$9 - ^ ^ δ. . - v 
xal τὴν Ἰῶν ᾿Αρειανῶν, εἴτουν Εὐδοξιανῶν, καὶ τὴν τῶν Ἡμιαρειανῶν, εἴτουν 
» M - ^ 4 
Πνευματομάχων, xai τὴν τῶν Σαβελλιανῶν, χαὶ τὴν τῶν Μαρκελλιαγῶν, xai 
ματομ 
τὴν τῶν Φωτεινιανῶν,, καὶ τὴν τῶν ᾿Απολλιναριστῶν. 
β΄. Τοὺς ὑπὲρ διοίκησιν ἐπισχόπους, Ἰαῖς ὑπερορίοις ἐκκλησίαις μὴ ἐπιέναι, 
μηδὲ συϊχέειν τὰς ἐκκλησίας" ἀλλὰ χαϊὰ τοὺς κανόνας, τὸν μὲν ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσκοπον, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ μόνον οἰχονομεῖν' τοὺς δὲ τῆς ἀνατολῆς ἐπισχόπους, 
τὴν ἀνατολὴν μόνην διοικεῖν, φυλαττομένων τῶν ἐν τοῖς κανόσι τοῖς κατὰ Νι- 


« , * * kJ t 
τῶν τριαχοσίων δεκὰ xal ὀχτὼ 


καίαν πρεσβείων τῇ ᾿ΑΥ̓ΓΤοχέων ἐχχλησίᾳ" καὶ Ἰοὺς τῆς ᾿Ασιανῆς διοικήσεως ἐπι- 
σχόπους, τὰ χατὰ τὴν ᾿Ασιανὴν μόνον οἰχονομεῖν' καὶ τοὺς τῆς Ποντιχῆς, τὰ 
τῆς Ποντιχῆς póvov xai τοὺς τῆς Θραχιχῆς, τὰ τῆς Θρᾳκιχῆς μόνον οἰκονομεῖν" 


1. Fidem non violandam patrum ΟΟΟΧΥ͂ΠῚ qui apud Nicaeam Bithyaiae convenerunt, 
sed manere eam firmam et stabilem ; et anathematizandam omnem haeresin, et specia- 
liter Eunomianorum vel Anomianorum , et Arianorum vel Eudoxianorum , et Macedoniano- 
rum vel Spiritui sancto resistentium , et Sabellianorum , et Marcellianorum , et Photinia- 
norum, et Apollinarianorum. 

9. Qui sunt super dioecesim episcopi , nequaquam ad ecclesias quae sunt extra prae- 
fixos sibi terminos accedant, nec eas hac praesumptione confundant: sed, iuxta canones, 
alexandrinus antistes, quae sunt in Aegypto regat solummodo, ct orientis episcopi orien- 
tem tantum gubernent, servatis privilegiis quae nicaenis canonibus ecclesiae antioche- 
nae tributa sunt. Ásianae quoqu? dioeceseos episcopi ea solum quae sunt in asiana 
dioecesi dispensent. Nec non et Ponti episcopi ea tantum quae sunt in Ponto, ct Thra- 


Can. 1 incip. apud Balsamonem et Zonaram , qui 


prooemia expunxeranl: Ὥρισαν οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλει 
συνελθόντες ἅγιοι πατέρες, μὴ ἀϑετεῖσθαι. --- ἐκείνην 0m. 
vatic. 2. — εὐνομιανῶν εἴτουν εὐδοξ. caeteris om. codd. 
qui sequuntur Zonaram.—susetiw» id. codd. — xai 
τὴν τῶν φωτειν, Om. vallicell.— τῶν ὠπολλιναριανῶν γὰ- 
Uc. 1, 3, palat. Nomocan. Russ. 

Can. 3. Ὑπερορίαις loan. Antioch. tiL. 1.— dva. 
Μόνον διοικεῖν lustell. — deíav μόνην tapez. petroburg. 


— μόν. ξιρικεῖν Pedal. Bruns. Bhalli — ποντικῆς μόνον 
cum vàtic. 1, 3, pal. Ioan. Antioch. Bhalli; μόνα pe- 
rob. traper., Bevereg.— τοὺς rw; ϑρμκιχᾶς τὰ τῆς 
Seoxix. cum fisdem fere; τῆς 6px»: bis vatic. 1, semel 
in Nomoc. concil. et. column. — ὑπερβαίνειν Bevereg. 
— ἱπιέναι δεῖ μηδὲ vülic. — "E. ἐροτονίαις valic. 1, 
ἢ, 3, pal. concil. Bevereg. — ἐπὶ τῶν πατέρων coré- 
$nav Joan, Antioch. παρὰ τῶν πατέρων vulgo in concil. 
et Bruns. 


CONSTANTINOPOLITANI. 509 
ἀκλήτους δὲ ἐπισχόπους ὑπὲρ διοίχησιν, μὴ ἐπιβαίνειν ἐπὶ χειροτονίᾳ 9 τισιν 
ἄλλαις οἰκονομίαις ἐκχλησιαστικαῖς. Φυλαττομένου δὲ τοῦ προγεγραμμένου 
«pl τῶν διοικήσεων κανόνος, εὔδηλον ὡς τὰ χαϑ' ἑχάστην ἐπαρχίαν ἡ τῆς 
; ᾿ , ; ΝΡ ΝΡ , a t - 
ἐπαρχίας συνόδος διοικήσει, κατὰ τὰ ἐν Νικαίᾳ ὡρισμένα. Τὰς δὲ ἐν τοῖς 
- v - - 9 ? -* ^ " * , 
βαρβαριχοῖς ἔϑνυεσι τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίας, οἰχονομεῖσθαι χρὴ κατὰ τὴν xpaTM- 
σασαν συνήϑειαν τῶν πατέρων. 
γ΄. Τὸν μέν voi Κωνσανγινουπόλεως ἐπίσχοπον ἔχειν Τὰ πρεσβεῖα τῆς τιμῆς 
^ * ^ Li , * à. ^ ^ T 1. , *p. , 

μετὰ τὸν τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπον, διὰ τὸ εἶναι αὐτὴν νέαν 'Ῥωώμην. 
δ΄. Περὶ Μαξίμου τοῦ χυνιχοῦ, καὶ τῆς xaT αὐτὸν ἀταξίας τῆς ἐν Κων- 

, , “ e. 4 ] , * , A Y 
σταντιγουπόλει γενομένης" cort μήτε Μαξιμον iaíoxomoy 9 γενέσϑαι 9 εἶναι, 
μήτε τοὺς «ap αὐτοῦ χειροτονηϑέντας ἐν οἷῳδήποτε βαϑμῷ κλήρου, «πάντων 
καὶ τῶν περὶ αὐτὸν xal τῶν Tap αὐτοῦ γενομένων ἀχυρωϑέντων. 

, * - or, - δ - * LE NET E . , H 
ε΄. Περὶ τοῦ τόμου τῶν δυτικῶν, xal τοὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἀπεδεξάμεβθα, τοὺς 
, L4 * * ^ e. Ὁ ^ L4 , , ^, 
μίαν ὁμολογοῦντας Πατρὸς xai Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύματος ϑεότητα. 
Fo "ps * ^ U *, ^ " , , * *, , 
ς΄. "E«atidn πολλοὶ τὴν ἐχκλησιαστικὴν εὐταξίαν συγχέειν καὶ ἀγατρέσειν 
βουλόμενοι, φιλέχϑρως καὶ συκοφαντιχῶς αἰτίας τινὰς κατὰ τῶν οἰχονομούν- 


ciarum quae in Thraciis sunt gubernent. Non vocati autem episcopi, ultra suam dioecesim 
non accedant, propter ordinationes faciendas vel propter alias dispensationes ecclesia- 
sticas. Servata vero quae scripta est de gubernationibus regula, manifestum est quod 
illa quae sunt per unamquamque provinciam ipsius provinciae synodus dispenset, sicut 
nicaeno constat decretum esse concilio. Ecclesias autem Dei in barbaricis gentibus con- 
stitutas gubernari convenit, iuxta consuetudinem , quae est a patribus observata. 

3. Verumtamen constantinopolitanus episcopus habeat honoris primatum post roma- 
num episcopum: propterea quod urbs ipsa sit iunior Roma (2). 

4. De Maximo Cynico, et eius inordinata constitutione, quae Constantinopoli facta 
est, placuit neque Maximum episcopum esse vel fuisse, nec eos qui ab ipso, in quo- 
libet. gradu, clerici sunt ordinati, cum omnia quae ab eodem perpetrata sunt in irritum 
deducta esse videantur ( Hactenus Dionysius, quem excipit. Gentianus. Hervetus ). 


5. De libello occidentalium (3), etiam eos susci- 
pimus qui Antiochiae unam Patris et Filii et Spiritus 
sancii deitatem confitentur. 


Can. 3 iungitur cum 2 apud Joan. Antiochen.— 
μετὰ τὸν ἑώμης id. vatic. 1, mosquens. — εἶναι xai av 
τὴν loan. Antioch. 

Can. &, Μαξίμον κυνικοῦ loan. Antioch. ti 27.— 
ἔδοξε ὥστε vallicell, — μήτε τὸν μάξιμον trapez.—sipé 
αὐτῶν ναῖϊον» 1. Inde sequitur interpretatio Gentiani 
Herveti leviter emendata. 

Can. 5 apud loan. Antiocb. tit. 36 sine ulla va- 
rietate, nisi quod in fine addatur: Οἱ δὲ συνελθόντες 
ἐπίσχοπος εἶσιν οὗτοι. Νεκτάριος ἐπίσκοπος Κωνσταντινου- 
πόλεως, Τιμόθεος ἀλιξανδρίυς καὶ οἱ λοιποὶ c». Integras 
subsceriptiones soll retipuerunt veteres latfni interpr. 


8, Quoniam multi bonum Ecclesiae ordinem con- 
fundere εἰ subvertere volentes odiose οἱ calumniose 
adversus orthodoxos episcopos qui ecclesias admini- 


Can. 6. Σνγχεῖν Bhalli, sed cf. can. 2 ab initio. 
ἰνατρέπ. πειρώμενοι Concil, in marg.— φιλέχϑρως xai Om. 
petroburg. trapez.—jgaivay τῶν i«g. Ulg0.— ὥρισεν ἡ 
día σύνοδος Bevereg. — ἐπιτρέπεσθαι cum vatic, pe- 
trob. trapez. column. ἐπιτρέπειν vulgata cum loanne 
Antioch. ti. 16. — ποιεῖσθαι τῶν οἰχονομ. trapez. pe- 
troburg.— τουτέστιν χρηματικὴν mosquens in marg.— 
ἐπώγοιτο lo. Antioch. — ὡς πλεονεχτῇ Vatic, 3,— μήτε 
τὸ πρόσωπον CUm losnne Antioch. alias om. τὸ. -τκα- 
τηγορουμένον lustell. in marg. — οἵας ὧν εἴη Io. An- 
lioeh. ofa; εἴπ vatic. 1. — μὴ ἐξεῖναι xarwyoeiac val- 
licell. vatlc. 1. — xara ὀρϑοξόξων petroburg. trapegunt, 


4 

τῶν Ἰὰς ἐχχλησίας ὀρθοδόξων ἐπισκόπων συμπλάσσουσιν, οὐδὲν ἕτερον 9 χραίνειν 
τὰς τῶν ἱερέων ὑπολήψεις, καὶ ταραχὰς τῶν εἰρηνευόντων λαῶν κατασχευά- 
ζειν ἐπιχειροῦντες" τούτου ἕγεκεν ἤρεσε τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῶν ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει συνδραμόντων ἐπισχόπων, μὴ ἀνεξετάσίως προσίεσθαι τοὺς χατηγόρους, 
μηδὲ πᾶσιν ἐπιτρέπειν τὰς κατηγορίας ποιεῖσϑαι κατὰ τῶν οἰχονομούντων τὰς 
ἐχχλησίας, μηδὲ μὴν πάντας ἀποκλείειν ἀλλ᾽ εἰ μέν τις οἰχείαν τινὰ μέμψιν» 
τουτέστιν, ἰδιωτιχὴν ἐπαγάγοι τῷ ἐπισκόπῳ, ὡς «λεονεχτηϑεὶς, ἢ ἄλλο τι 
παρὰ τὸ δίκαιον παρ᾽ αὐτοῦ πιπονϑὼς, ἐπὶ τῶν τοιούτων κατηγοριῶν μὴ ἐξε- 
τάζεσθαι, μήτε Τὸ πρόσωπον Ἰοῦ χαϊηϊόρου, μήτε Ἰὲν θρησχείαν. Xon Γὰρ παΥϊὶ 

; , n - " ΄ T ^ ' ᾶ, - 
τρόπῳ τό τε συνειδὸς τοῦ i«ucxomou ἐλεύϑέρον εἶναι, καὶ τὸν ἀδικεῖσθαι 
λέγοντα, οἵας ἂν ἢ ϑρησχείας, τῶν δικαίων τυγχάνειν. El. δὲ ἐχχλησιαστικὸν 
εἴη τὸ ἐπιφερόμενον ἔγχλημα τῷ ἐπισχόπῳ, τότε δοχιμάζεσϑαι χρὴ τῶν κατη- 
γορούντων τὰ πρόσωπα' ἵνα «πρῶτον μὲν αἱρετικοῖς μὴ ἐξῇ χατηγορίας χατὰ 

ips " x s - , 4 , 
τῶν ὀρθοδόξων ἐπισκόπων ὑπὲρ ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων ποιεῖσϑαι. Áipt- 


CANONES 


τιχοὺς δὲ λέγομεν, τούς τε «Aci τῆς ἐχχλησίας ἀποχηρυχϑέντας, καὶ τοὺς 
μετὰ ταῦτα ὑφ᾽ ἡμῶν ἀναϑεματισϑέντας" πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τοὺς τὴν πίστιν 
μὲν τὴν ὑγιῆ προσποιουμένους ὁμολογεῖν, ἀποσχίσαντας δὲ, xal. ἀντισυγάγον- 
τας τοῖς χανονιχοῖς ἡμῶν ἐπισχόποις. Ἔπειτα δὲ καὶ εἴ τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐχ- 
χλησίας ἐπὶ αἰτίαις τισὶ προχατεγνωσμένοι εἶεν xal ἀποβεβλημένοι, ἢ ἀχοινώ- 
γητοι, εἴτε ἀπὸ χλήρου, εἴτε ἀπὸ λαϊχοῦ τάγματος, μηδὲ τούτοις ἐξεῖναι 
κατηγορεῖν ἐσισχόπου, πρὶν ἄν τὸ οἰχεῖον ἔγχλημα πρότερον ἀποδύσωνται. 
Ὁμοίως δὲ xai τοὺς ὑπὸ χατηγορίαν προλαβοῦσαν ὄντας, μὴ πρότερον εἶναι 


strant, accusationes quasdam confingunt, nihil aliud 
quam sacerdotum bonam existimationem contaminare, 
et in pace degentium populorum tumultus concitare 
conantes: ea de causa, placuit sanctae synodo epi- 
scoporum , qui Constantinopoli convenerunt, nec sine 
discussione admittere accusatores, nec omnibus, eo- 
rum qui ecclesias administrant, aceusationes permit- 
tere, neque omnes excludere; sed si quis propriam 
quidem querelam, id est privatam, intendat episcopo, 
ut detrimento aliquo vel inimria aliqua ab ipso affe- 
ctus , in eiusmodi accusationibus nec accusatoris per- 
sonam, nec religionem examinari. Oportet enim epi- 
scopi conscientiam esse omnibus modis liberam, et 
eum qui sibi iniuriam factam esse dicil, cuiuscumque 
sit religionis, ius suum consequi. Si autem sit cri- 


—dracyicüirra; Bever. dvorysearra; Iustell. qui et 
alteram lectionem una cum alia ἐντισυναγαγόντας pro- 
fert in marg. — τοῖς χοινωνιχοῖς dextere coniicit Bever. 
et tum valic, 1, tum confirmat Nicol.1 ad Michael. imp. 
scribens: communicantibus nobis episcopis — ἡμῖν ἐπι- 
σχόποις Iustell.—xai τοὺς τῶν Bever. trapez. τινες τού- 
τῶν Vulg. τινες ὠπὸ τῆς Vallicell. — εἶεν καὶ ἀποβεβλημ. 
Om. vatic. 3. — χατινγορεῖν ἐπισκόπους loan. Antioch. 
εἰς ἐπισκόπων κατηγορίαν Vallicell. — ἑαυτοὺς ἐπαχϑὲν- 


men ecclesiasticum quod episcopo intenditur, tunc 
examinari personas accusatorum, ul primum quidem 
haereticis non liceat orthodoxos episcopos pro rebus 
ecclesiasticis accusare. Haereticos autem dicimus et 
qui olim ab Ecclesia abdicati sunt, et qui sunt postea 
a nobie anathemalizati. Ad haec aulem et eos qui 
se sanam quidem fidem con(üteri prae se ferunt, 
avulsi dutem sunt et abscissi, οἱ adversus canonicos 
nostros episcopos congregationem faciunt. Praeterea 
autem et si aliqui eorum ab Ecclesia ob aliquas cau- 
sas prius condemnali et eiecti vel excommunicati fae- 
rint, sive ex clero, sive ex laicorum ordine, nec eis 
licere episcopum accusare, priusquam proprium cri- 
men absterseript. Similiter autem et eos qui prius rei 
facti accusalique sunt, non prius ad episcopi vel 


τῶν ld. — μήτε προκατεγνωσμ. id. trapez. palat. προ- 
κατεγνωσμ. ἐπί τισιν Val. 1. ἐπί τισιν ἐγκλήμασι Valli- 
Cell, — τινὰς ἐκκλησιαστικὸς κατὰ τοῦ ἐπισπόπου xarwyc- 
εἰας Bevereg. Nomoc. Hervet. — xa« μὴ πρῶτον [ustell. 
— τεὶν ἐγγράψως loan. Antiochen. vulgat. — isinijas- 
σασθαι Rhalli, concil. in marg. — εἴϑασερ vallicell,— 
πρωγμώτων ἐξετάσει ibid. trapez. vatic. 1. — ἐλεχϑείησαν 
vallicell. vatic. 1. — τὸ πάμπαν Bevereg. — λυμαινόμε- 
νον loan. Antiochen. 
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δεχτοὺς εἰς ἐπισχόπου κατηγορίαν ἢ ἱτέρων χληριχῶν, «plv dv ἀϑώους tau- 
iic , iei Δ) ; ; EON , 
τοὺς τῶν ἐπαχϑέντων αὐτοῖς ἀποδείξωσιν ἐγχλημάτων. El μέν τοί τινες μήτε 
αἱρετικοὶ, μήτε ἀκοινώνητοι εἶεν, μήτε κατεγνωσμένοι ἢ προχατηγορημένοι ἐπί 

, , e * ^ b , 
τισι πλημμελήμασι, λέγοιεν δὲ ἔχειν τινὰ ἐχχλησιαστιχὴν xarà τοῦ ἐσισχό- 
«ou κατηγορίαν' τούτους κελεύει ἡ ἁγία σύνοδος, πρῶτον μὲν (emi τῶν τῆς 


CONSTANTINOPOLITANI. 


ἐπαρχίας πάντων ἐπισχόπων ἐγίστασϑαι τὰς κατηγορίας, καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν ἐλέγ- 
^ , , i» * f, M , , * » |! *, - 
xtv τὰ ἐγκλήματα ToU ἐν αἰτίαις τισὶν ἐπισχόπου. Ei δὲ συμβαίη ἀδυνατῆς- 
σαι τοὺς ἐπαρχιώτας πρὸς διόρθωσιν τῶν ἐπιφερομένων ἐγχλημάτων τῷ ἐπι- 
σχόπῳ, τότε αὐτοὺς «ροσιέναι μείζονι συνόδῳ τῶν τῆς διοικήσεως ἐπισκόπων 
ἐχείγης, ὑπὲρ τῆς αἰτίας ταύτης συγχαλουμένων, καὶ μὴ πρότερον ἐνίστασθαι 
3 
τὴν χατηγορίαν, πρὶν ἢ ἐγγράφως αὐτοὺς τὸν ἴσον αὐτοῖς ὑποτιμήσασϑαν 
κίνδυνον, εἴπερ ἐν τῇ τῶν Ὡραγμάτων τάξει συκοφαντοῦντες τὸν χατηγορού- 
ἘΣ n S $ $f ; M RE 
μένον ἐπίσκοπον ἐλεγχϑεῖεν. Εἰ δέ τις καταφρονήσας τῶν xarà và προδηλω- 
ϑέντα δεδογμένων, τολμήσειεν ἢ βασιλικὰς ἐνοχλεῖν dxodc, ἢ χοσμιχῶν ἀρ- 
χόντων δικαστήρια, ἢ οἰκουμενικὴν σύνοδον ταράσσειν, πάντας ἀτιμάσας τοὺς 
τῆς διοιχήσεως ἐπισκόπους, τὸν τοιοῦτον τὸ παράπαν εἰς κατηγορίαν μὴ εἶναι 
δεχτὸν, ὡς καϑυβρίσαντα τοὺς κανόνας, xal τὴν ἐχχλησιαστιχὴν λυμηγάώμενον 
εὐταξίαν. 
ζ΄. Τοὺς προστιθεμένους τῇ ὀρθοδοξίᾳ καὶ τῇ μερίδι τῶν σωζομένων ἀπὸ 
. ^ , ^ ^ t , * , ^ , 
αἱρετιχῶν, δεχόμεθα xard τὴν ὑποτεταγμένην  dxoAouSíav xal συνήϑειαν. 
?» ^ M * ^ ^ ^ j| m ^ ^ 
Ἀρειανοὺς μὲν καὶ Μαχεδονιανοὺς xai Σαββατιανοὺς xai Ναυατιανοὺς, τοὺς 
λέγοντας ἑαυτοὺς χαϑαροὺς xai ἀριστεροὺς, καὶ τοὺς Τεσσαρεσκαιδεκατίτας 
Γ T 
εἴτουν Τετραδίτας, xai ᾿Απολλιναριστὰς δεχόμεθα διδόντας λιβέλλους xal 
ἀναθεματίζοντας πᾶσαν αἵρεσιν, μὴ φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ 
^ , " - 
καϑολικὴ xal ἀποστολιχὴ ἐχχαλησία' καὶ cQpayiCoutrouc ἤτοι χριομένους πρῶ- 


quae, ul prius declaratum est, decreta fuerunt, con- 
emptis, ausus fuerit vel imperatoris aures molestia 


aliorum clericorum necusationem admitli quam se obie- 
ctorum sibi eriminm insontes ostenderint. Sed si non- 


nulli nec haeretici nec excommunicali fuerint, nec 
prius damuati vel aliquorum criminum accusati, dicant 
autem se habere aliquas adversus episcopum crimina- 
tiones ecclesiasticas, eos iubet sancta synodus primum 
quidem apud provinciae episcopos accusationem per- 
sequi, et apud eos probare crimina episcopi qui aliqua- 
rum rerum accusatur. Quod si evenerit ut provincia- 
les episcopi crimina quae episcopo intentata sunt , 
corrigere non possint, tunc ipsos accedere ad ma- 
lorem synodum dioecesis illius episcoporum , pro hac 
causa convocatorum; el accusaüonem non prius in- 
irudere, quam in scriptis aequale periculum sibi sta- 
iuant, siquidem in rebus examinandis accusatum epi- 
scopum calumniari convicti fuerint. Si quis autem, 115 


Can. Ἴ. Καὶ ἀρίστους lastell. in marg. — ἤγουν τες 
fa. vatic. 9. — δεχόμεθα διδόναι vatic, 1 — xai deo- 
στολικὴ Om. valic. 3. — ὅτοι χρισμένονς om. Pedal.— 
efparyi c δωρεὰ Val. 1. --ουϊοπατορίαν δοξάζοντας Concil. 


afficere, vel saecularium principum iudicia, vel uni- 
versalem synodum perturbare , neglectis omnibus 
dioecesis episcopis, eum nullomodo esse ad accusa- 
lionem admittendum , ut qui canonibus iniuriam fece- 
rit, et ecclesiasticum ordinem everterit (4). 

'i. Eos qüi rectae fidei adiicruntur el parti eorum 
qui ex haereticis servantur, recipimus secundum 
subiectam hic consequentiam et consuetudinem. Aria- 
nos quidem, et Macedonianos, et Sabbatianos, el No- 
vatianos, qui dicunt seipsos Catharos et Aristeros, 
et Tessaresdecatitas sive Tetraditas, et Apollinaristas 
recipimus , dantes quidem libellos et omnem haere- 
sfh anathematizantes quae non senti ut sancla Dei 
catholica et apostolica Ecclesia; οἱ signatos sive un- 


]n marg.—x«ea« ὁρμώμενοι ead. ibid. et Bhalli ex trapez.. 
ut opinor.— μετὰ τὸ ἐμφυσῶν Val. 9. — ὦτα αὐτῶν Vul- 
Eo et vatic. 1.— αὐτοὺς omitli post κατηχοῦμεν apud 
lustellum , temere Rhalli notavit. 


δι3 CANONES 


vov τῷ ἁγίῳ μύρῳ, τό Té μέτωσον καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς xal τὰς ῥῖνας xai 


τὸ στόμα καὶ τὰ ὦτα' xal σφραγίζοντες αὐτοὺς, λέγομεν: Σφραγὶς δωρεᾶς 
Πνεύματος ἁγίου. Ἑὐνομιανοὺς μέν To: Τοὺς εἰς μίαν καϊάδυσιν βαπτιζομένους, 
καὶ Μοντανιστὰς τοὺς ἐγταῦϑα λεγομένους Φρύγας, καὶ Σαβελλιανοὺς τοὺς 
υἱοπατορίαν διδάσχοντας, καὶ ἕτερά τινα χαλεπὰ ποιοῦντας" καὶ τὰς ἄλλας 
πάσας αἱρέσεις (ἐπειδὴ πολλοί εἶσιν ἐνταῦϑα, μάλιστα οἱ ἀπὸ τῆς Γαλατῶν 
χώρας ἐρχόμενοι) πάντας τοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν ϑέλοντας προστίϑεσθαι τῇ ὀρθοδὸ- 
ξίᾳ, ὡς ἕλληνας δεχόμεθα, καὶ τὴν πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς χριστια- 
γοὺς, τὴν δὲ δευτέραν χατηχουμένους, εἶτα τῇ τρίτῃ ἐξορχίξομεν αὐτοὺς μετὰ 
τοῦ ἐμφυσᾶν τρίτον εἴς τὸ πρόσωπον xui εἷς τὰ ὦτα" xal οὕτως χατηχοῦμεν 
αὐτοὺς, καὶ ποιοῦμεν χρονίζειν εἰς τὴν ἐχκλησίαν, καὶ ἀκροᾶσθαι τῶν Γραφῶν, 
καὶ τότε αὐτοὺς βαπτίζομεν. 


veniunt), quicumque ex his rectae fidei ascribi vo- 


ctos primum sanclo chrismate: et frontem , et ocu- 
lunt, ut Graecos admittimus: el primo quidem die 


los, et nares, et os, el aures, el eos signantes 


dicimus: Signaculum doni Spiritus sancti. Atqui Eu- 
nomisnos qui in unam demersionem baptizantur, el 
Montanistas qui hice dicuntur Phryges , et Sabellianos 
qui eumdem esse Patrem et Filium opinantur, utrum- 
que simul confundentes, et alia gravia et indigna fa- 
ciunt, et alias omnes haereses ( quoniam hic multi 
sunt haeretici, et maxime qui ex Galatarum regione 


ipsos christianos facimus; secundo, catechumenos; 
deinde tertio exorcizamus sive adiuramus ipsos, ter 
simul in faciem eorum et aures insufllando. Et sic 
eos catechizamus sive initiamus , et curamus ut longo 
tempore versentur in Ecclesia, et audiant scripturas; 
et tugc eos baptizamus. 


Symbolum Constantinopolitanum. 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν (vid. supra p. 436.) 
Kai εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 


4 , ' ^ ^ ' ἃ f , ^ , 

ἐχπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ xai Υἱῷ συμπροσχυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς μίαν, ἁγίαν καϑολιχὴν xai ἀποστολιχὴν 
ἐχχλησίαν. Ομολογοῦμεν ὧν βάπτισμα εἰς ἀφέσιν ἁμαρτιῶν. Προσδοχῶμεν ἀνά- 


στασιν νεχρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. "Aunv. 


Dionysii interpretatio. 

Credimus in unum Deum , Patrem omaipotentem, 
factorem coeli et terrae, visibilium omnium et invi- 
sibilium. Et in unum Dominum lesum Christum ,.Fi- 
lium Dei, natum ex Patre ante omnia saecula, Deum 
verum de Deo vero; natum, non factum, consubstan- 
tialem Patri, per quem omnia facta sunt. Qui propter 
nos homines et salotem nostram descendit de coelis. 
Et incarnatus est de Spiritu sanclo ex Maria virgine 
et humanatus est. Et crucifixus est pro nobis sub 
Pontio Pilato , et sepultus est. Et resurrexit tertia die. 
Ascendit in coelum, sedet ad dexteram Patris, ite- 
rum venturus cum gloria iudicare vivos et mortuos, 
cuius regni non erit finis. : 

Εἰ in Spiritum sanctum, Dominum et vivificantem, 
ex Patre procedentem , cum Patre et Filio adorandum 
et conglorificandum : qui locutus est per sanctos pro- 
phetas. Et unam sanctam catholicam et apostolicam 
ecclesiam. Confitemur unum baptisma in remissionem 
peccatorum. Expeclamus resurrectionem mortuorum 
et vitam futuri saeculi. Amen. 

LI 


Versio Dionysio antiquior (5]. 

Credimus in unum Deum , patrem omnipotentem, 
factorem coeli et terrae, visibilium omnium et Invi- 
sibilium conditorem. Et in unum dominum lesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum, ex Patre natum ante omnia 
saecula, Deum ex Deo, lumen ex lumine, Deum ve- 
rum ex Deo vero, natum, non factum, omoousion 
Patri, hoc est eiusdem cum Patre substantiae, per 
quem omnia facta sunt quae in coelo el quae in terra. 
Qui propter nos homines et propter nostram salutem 
descendit, et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria 
virgine, homo factus. Passus est sub Pontio Pilato, ac 
sepultus, et tertia die resurrexit. Ascendit in coelos, 
sedet ad dexteram Patris, inde venturus est cum glo- 
ria iudicare vivos οἱ mortuos, cuius regni non erit finis. 

Credimus in Spiritum sanctum, dominum et vivi- 
ficatorem, ex Patre procedentem, cum Patre et Filio 
adorandum et conglorificandum , qui locutus est per 
prophetas. Unam catholicam atque apostolicam ec- 
clesiam. Confilemur unum baptisma in. remissionem 
peccatorum. Expectamus resurrectionem mortuorum 
et vitam futuri saeculi. Amen. 


—— —-— "—d e 
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ANNOTATIONES. 


(1) Heceptione. Suo quidem loco, si 
tempora respexeris, collocatos habes cano- 
nes quos secunda synodus oecumenica , Con- 
stantinopoli a. 381 habita, condidit aut con- 
didisse fertur; eos vero serius retuleris , si 
quo ordine fuerint in publicos canonum co- 
dices inserti malueris expendere. Facem 
enim praeferentibus. clarissimis harum re- 
rum indagatoribus, ambos dico Ballerinos, 
luculentis constat indiciis hos canones non 
prius quam post habitam synodum chalce- 
donensem . qua parle sunt antiquiores , pu- 
blici iuris fuisse. Unde apposite et scite 
Lucentius apostolicae sedis legatus in actio- 
ne XVI chalcedonensi de omnibus hisce de- 
cretis dixit: «In synodicis canonibus non 
habentur (Concil. IV venet. ed. col. 1747).» 
Immo soli quinque priores in codice Diony- 
siano extabant, plures vero, saeculo VIII, 
nondum orientales nonnulli agnoverant. Cf. 
Bevereg. annotat. p. 81. Quinque etiam ha- 
buit prae oculis loannes scholasticus, in 
euius codice subscriptiones erant quinto , 
quasi ultimo annexae. Sextum tamen in 
usus suos adduxit , fortasse ut appendicem, 
quae quidem historiam potius quam disci- 
plinam respicit. Adde quod quartus , de quo 
mox plura, anno saltem uno recentior quam 
ipsa synodus et quasi extra synodum seri- 
ptus videtur. Septimum denique , ipso con- 
fitente Beveregio, inter huius concilii cano- 
nes , adulto iam saeculo Vl, nemo recensuit. 
«Quin etiam , ut eiusdem verba referam, 
tota huius canonis compositio, nec prae- 
senti, nec alii cuivis synodo, nisi forsitan 
trullanae, aseribendum esse non obscure 
indicat. » Tum facta huius canonis cum epi- 
stola ad Martyrium seripta circa a. 450 (quam 
vide inferius) comparatione, eo se eiusdem 
sententia convertit, ut suspicetur, canonem 
septimum nihil aliud esse quam hanc epi- 
stolam, decurtatam aliquantulum et immi- 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 


nutam, ut aliquam saltem canonis speciem 
prae se ferat. Et paulo post: « Sed quid, si 
addamus supra laudatam epistolam in cano- 
nibus antiquitus inlerseri solitam, a dicta 
trullana synodo canonem factam fuisse? Hoc 
sane nobis plusquam verisimile videtur. » 
Haec ille. 

(2) Boma. Ad can. XXVIII chalcedonen- 
sem locus erit plura de CP. dicendi. Nihil 
vero moror statim hic referre pauca ex ipsis 
byzantinorum interpretum commentariis , de 
sensu loci celeberrimi : Τὰ πρεσβεῖα τῆς 
τιμῆς μετὰ τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπον. Dum 
enim callida nonnullorum fraus invenit prae 
positionem μετὰ hic non honorem , sed tem- 
pus, non secundum locum, sed alteram signi- 
ficare epocham, ac si diceret quispiam quod 
post mültos annos episcopus constantinopoli- 
tanus Romaro aequalem habuerit honorem, 
ipse lustinianus imperator in novella CXXXI 
disertissime haec: « Sanctissimum namque 
veteris Romae papam, ex sanctarum syno- 
dorum placitis, omnium pontificum primum 
esse, beatissimum vero constantinopolitanae 
urbis, novae Romae, episcopum secundam 
obtinere sedem. ab apostolico veteris Romae 
throno , decernimus. » Ad haec Zonaras , fa- 
cile eorumdem interpretum princeps : « Hine 
igitur perspicue apparet subiectionem et di- 
minutionem per propositionem μετὰ signi- 
ficari; cum alioqui praesertim honoris ae- 
qualitas in utraque sede retineri nullatenus 
queat. » Quin trullanos adsciscit in suae sen- 
tentiae patrocinium , quibus et ipse Balsamon 
suum non ausus est non adiicere calculum. 

(3) Occidentalium tomus nihil aliud Ba- 
ronio et Beveregio est quam synodica S. Da- 
masi epistola ad Paulinum antiochenum scri- 
pta , a. 382, qualis apud Theodoretum extat 
HI. E. V, c. 11. Addit post Beveregium Espe- 
nius hunc canonem quintum esse tantum 
epitomen quamdam alterius synodicae epi- 
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stolae , qua orientales e Constantinopoli ad 
occidentales llomae convocatos respondisse 
ab eodem Theodoreto referuntur. 

(4) Everterit. Vallicellianus et vatic. 837 
novam praebent appendicem, de qua quid 
sentiam, unde derivetur οἱ qualis demum 
sit, quum dicere vehementer ambigam , ex 
integro rescribam eam graece, latinam vero 
cum multa fecero diligentia, quae tamen, 
ut candide dicam, ab illo graecitatis lepore 


"Ex τῶν κανόνων τῶν Qv ὠγίων 


Περὶ τῶν ἐπὶ ψυχικοῖς ἐκγλήμασι κατηγορούντων. 
εἶτα μετὰ ταῦτα ἐν νόσοις τὶ ἐν φόβοις ἐξομολογευμένων 
dg ψευδῆ εἶεν εἰρηκότες ἃ κατηγόρησαν καὶ ἐμαρτύρησαν, 
ἔδοξεν, 
ἐξοβεύουσι μὲν αὐτοῖς τῶν μυστηρίων μεταδίδοσθαι, πε- 


εἰ μὲν λαῖκοί εἶεν, εἶτε ἄνδρες, εἶτε γυναῖκες. 


φιγινομένης δὲ τῆς νόσου, ἢ δια ζωγοῦσι τὸν ἐπηρτημένον 
ξόβον καὶ ἐπιβιώσασι σ᾽, τὸ μέχρι τελευταίας εἰναπνοῆς 
ἐπαχϑῆναι ἀξορισμὲν, ὡσεὶ τὰ Ψιυδή πρότερον εἰρηκόσι 
xai αἰτίοις γινομένοις καταχρίσεως τῶν αἰνευδύνων. 9) τοτε 
μὲν τὰἀληϑὴ καταθεμένοις, ὑστερὸν δὲ τὰ Ψενδὰ λέγουσι 
καὶ σκανδαλίξζουσι rd; τῶν ἰπλουστέρων ψυχά εἰ δὲ κλη- 
εἰκοὶ τυγχάνοιεν, τελευτήσαντας μὲν μνημονεῦσαι ὡς μετὰ 
τῶν ἐκ τοῦ χλήρον κεχοιμημένων, διαφεύγοντας δὲ τὸν xiv- 
ὅονον, ἀλλοτρίους εἶναι τοῦ προύπαρχοντος βαθμοῦ. 


8) ᾿Επιβιωώσωσι vatic. fol. 91. 


(5) Antiquior. Extat vetus ille Constan- 
tinopolitani symboli interpres apud Isidorum 
mercatorem. Ne a tanto fidei. monumento 
quasi insalutato recodamus , huic attexere 
iuvat aliam fidei ἔκθεσιν xai ἀποχάλυψιν, 
illam Gregorii Thaumaturgi pagellam porten- 
tosam, quam ipsius manu scriptam vidit Gre- 
gorius alter ille Nyssenus , testaturque etiam 
suo tempore in ecclesia neocaesariensi asser- 
vatam fuisse. Eamdem Hadrianus papa Carolo 
magno misit fidem aureis litteris insignitam , 
eam denique laudibus extulerunt etiam oecu- 
menicorum conciliorum patres, in constanti- 
nopolitano V, in nicaeno ΠῚ, in florentino. 
Descripsimus eam ex mosquensi codice in- 
scripto typogr. XXIX , fol. ἐᾷ, in quo ea 
diligentius verba contulimus quae ad sa- 
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nalivaque ac paene aurea ignoli scriptoris 
elegantia longe recedet. lam vero duorum 
antiquae membranae et optimae notae codi- 
cum auctoritate fretus , praeterea consona 
ductus rerum concordia inter haec et prae- 
cedentium argumenta, quid moror nobilis- 
simam particulam adiungere alteri concilio 
oecumenico, cui affulserunt cum Nazian- 
zeno, Nysseno, Amphilochio , tot splendida 
mundi lumina? Peritorum esto iudicium. 


πατέρων πιρί ψευδοκατινγόρων. 


De his qui ob gravia animae peccata crimen in- 
ferunt, si postmodum morbis aul timoribus correpti 
confitentur se falsa dixisse sive accusalonum sive 
lestimoniorum verba, iis porro, si de plebe fuerint, 
sive homines sive mulieres , statutum est. obeunti- 
bus quidem mysteria tradere, verum a morbo si re- 
sipuerint aut obortam effugerint formidinem ac su- 
pervixerint, ad finem usque huiusce vitae imponi 
separationis poenam, utpote iis qul falsa quum dixe- 
rint, causae factae sunt cur insontes damnati fue- 
rint, siquidem uti vera asseruerint quae in posterum 
jam falsa esse aiunt, atque offendunt simplicium ani- 
màs; sin autem e clero sunt, defunctos quidem me- 
morari perinde ac qui in clero dormierunt, ereptos 
vero e periculo, idoneos iam non esse qui ad supe- 
riorem gradum efferantur. 


cram Spiritus sancti mystagogiam perti 
nent. 

Ei; Θεὺς, Πατήρ Λόγον ζώντος, σοφίας ὑφξεστώσης 
xai δυνάμνως κάϊ χαρακτῆρος αἴδιου, τέλειος τελείου 
χιννήτωρ, Πατὴρ Υἱοῦ μονογενοῦς, εἷς χύριος, μόνος dx 
μόνου, ἡεὸς ἐκ Θεοῦ, χαραντὴρ καὶ εἰκὼν δεότητος, λόγος 
ἐνεργότ: σοφία τῆς τῶν ὅλων συντάσεως περικτιχὴ, καὶ 
δύναμις τῆς ὅλης χτίσεως ποιητιχή, Υἱὸς ἀληθινὸς ὧλη» 
φινοῦ Ἰατρὸς, οἰόρατος ἀοράτου καὶ φϑαρτος ἀφθάρτου 
xai ἀνάνατος ἀἐδανώτον καὶ ἀΐδιος αἴδίου. Καὶ tv Πνεῦμα 
ἅγιον, ἐκ Θεοῦ xai. Πατρὸς | Vulgo Om. xai Πατρὸς ). τὴν 
ὕπαρξιν ἔχον, καὶ διὼ Υἱοῦ πεξφηνὸς, δυλωδη τοῖς ανϑρω- 
zo; (glossam tria verba sapiunt ), «s» τοῦ Ὑἱοῦ τες 
λείου τελεία, ζωὴ ζώντων αἰτία, ὠγιότης ἀγιασμοῦ χο 
ενγὸς, ἐν d φανεροῦται Θεὸς ὁ Πατήρ. ὁ ἐπὶ πάντων 
xai ἐν πᾶσι, καὶ Θεὸς ὁ Υἱὸς ὁ δια πάντων. Τρίας τι- 
λεία. δοξη καὶ αἰδιότητι xai βασιλεία μὴ μεριζομένκ 
pube ἀπαλλοτριουμένη οὔτε οὖν κτιστον Tí €| οῦλον ἐν 
τῇ Τριάδι, οὔτε ἐπείσαχτον. ὡς πρότερον μὲν οὐκ ὕταρ- 
χον, ὕστερον δὲ ἐπινισήλθον, οὐδὲ οὖν ἐνέλιπε wor: Yioc 
Πατρὶ, οὔτε ig τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ ἄτρεπτος καὶ ὠὦναλ.- 
λοίωτος ἡ αὐτῇ Tgiag dii. "Ap. 


Ix. 
CONCILII OECUMENICI EPHESINI 


CANONES VIII. 


Tr. 1. De Celestio haeretico eiusque secta.—1l. De apostatis episcopis.—11l. De clericis non iusta de causa 
depositis.— IV. De clericis e factione Nestorii et Celestii.—V. De clericis eiusdem sectae depositis οἱ 
expulsis. — VI. Ne quis evertat statuta in hac synodo. — VII. Ne alia fides quam nicsenorum patrum 
inducatur.—VIII. Ne antiochenus Cypri episcopos exturbet. 


Ἢ ἁγία καὶ οἰκουμινικῆή σύνοδυς ἡ ἐν Ἐφέσῳ δυγχροτηθεῖσα ἐκ ϑισπίσματος τῶν εὐσεβιστατων βασιλίων, τοῖς xal 
ἔναστην ἐπαρχίαν v: καὶ πόλιν ἐπισκύποις, πρεσβυτέροις, διακόνοις καὶ mavri τῷ λαῷ. 

Sancta εἰ oecumenica synodus ex decreto. plissimorum. imperatorum Ephesi congregata. singularum. provin- 
ciarum ac civitatum episcopis, presbyteris, diaconis εἰ uniterso populo ( Ex antiquo interprete J. 


Xysayüivruv ἡμῶν xara TO εὐσιβὲ; γράμμα dvor 
Ἐφισίων μητροπόλει, ἀπέστησαν τινες ἐξ ἡμῶν ὄντες τὸν 
dpfpo» τριάχοντα μιχρῷ πρόφ' οἵτινες τῆς ἐκκλησιαστικῆς 
κοινωνίας μηδεμίαν ἔχοντες ἄδειαν εἷς ἐξ αὐδεντειας ir 
ρατικὺς εἰς τὸ δύνασθαί τινας ἐκ ταύτης βλάπτιιν ἡ ὠξφε- 
Ad», διαὶ vd καὶ τινας ἐν αὐτοῖς εἶναι καθηρημένους, πρὸ 
πάντων μὲν Ta Νευτορίον καὶ τὰ Κελεστίον φρονήματα 
ἐπιφιρόμενοι σαφέστατα ὠπεδείχϑησαν ix τοῦ μὴ ἑλέσθαι 
μεθ᾽ ἡμῶν Νεστορίοεν καταψηφίσασθαι οὖστινας δόγματι 
xoi « ἀγίᾳ σύνοδος πασως μὲν ἐκχλησιαστιχᾷς χοινω- 
νίας ἀλλοτρίους ἐποίησε, πᾶσαν δὲ αὐτῶν ἐπί, γτιαν ii 
ρατικὴν περιεῖλε, δι᾽ ἧς ἠδύναντο βλάπτειν d ὠφελεῖν τινας. 

Ἐπειδή δὲ ἐχρῆν καὶ τού; ἀπολιιφϑέντας τῆς ἁγίας 
συνοῦου καὶ μείναντας κατα χώραν vj πόλιν Bia τινα αἰτίαν 
ἢ ἐκχλησιαστικὴν ἡ σωματιχὴν, μή ἰγνοῆσαι τὰ D» αὐτῇ 
περὶ αὐτῶν τετυπωμένα, γυμρίξομεν τὸ ὑμετέρᾳ ἀγιότοτι 
xai ἀγάπα. ὅτι omis 


Cum essemus Ephesi (1) secundum pias ( impera- 
torum ] litteras congregati defecerunt quidam a nobis 
numero paulo plus XXX. Hi nullam omnino ecclesia- 
sticae communionis facultatem habentes, ut ex au- 
ctoritate sacerdotali cuiquam nocere vel prodesse 
possint , propterea quod etiam quidam ex ipsis sunt 
depositi, eum primis Nestorii et Coelestii sequi sen- 
tentias manifeste ex eo sunt deprehensi quod Nesto- 
rium nobiseum condemnare noluerunt: quos saneta 
synodus communi decreto ab omni ecclesiastica com- 
munione alienos esse slaluit, et omnem sacerdotii 
functionem illis ademit, per quam aliquibus vel no- 
cere vel prodesse poterant. 

Quoniam autem oportebat et absentes a saneta 
synodo morantesque in urbibus et provinciis ob ali- 
quod impedimentum sive ecclesiasticum sive corpo- 
reum, non ignorare quae de ipsis sunl constituta, 
significamus sanctitati vestrae ac dilectioni, ut : 


α΄. Εἴ τις ὁ μητροπολίτης τῆς ἐπαρχίας ἀποστατήσας τῆς ἁγίας καὶ oixov- 
μενιχῆς συνόδου, προσέϑετο τῷ τῆς ἀποστασίας συνεδρίω, ἢ μετὰ τοῦτο προ- 


Interprete. Gentiano. Πογυεῖο. 
1. Si quis metropolitanus a sancta et universali synodo deficiens, apostasiae seu 
defectionis consessui ac conventiculo adhaesit vel posthac adhaeserit, vel cum Celestio 


Titulus est in vatic. 1 et vallicell. Kz»ovi; τῶν 
€ ἁγίων marier ὧν Ἔξ σῳ συνελθόντων τὸ πρύτερον, ἥτις 
ἐστὶ q οἰχουμενικῇ σύνοδο; ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ. 
υἱοῦ ᾿Αρχαδίου βασιλέως, In. vatic. 2 post συνελϑόντων 
additur: μετὼ τὴν ὑπάτειαν Φλαβίου Θενδοσίου vy καὶ 
Φλαβίου Ὑαλιντινιανοῦ τὸ γ΄. τῶν αἰωνίων αὐγούστων, 
πρωὶ καλ, ἱονλίων. 

In prologo: Τῶν ἁγίων βασιλέων Valic. 9, τῶν εὖ- 
σιβιστάτων Vatic, 3. --- τῶν ἐφεσίων vallicell.—a voce 
μικρῷ πρώτον transeunt vallicell. vatic. 1 ad οἵτινες v. 
£x. ἀλλωτριώϑησαν, In vulgatis vero conciliis ibidem 


rpm wp t 


horum episcoporum nomine recensentur. — μηδεμίαν 
vallicell. μηδὲ vat. 1. 

Can. 1 incipit apud lustell. ià Nomocan. russ. et 
concilíis a verbis: ΕἾ τις μητροπολίτης — Ἐπειδὴ δὲ ἐχρῆν 
Bevereg. ed. libri ; χρὴ Toan. Antioch. tit. 37 in cod. 
vatic. — ἁγίας om. id. Ibid. — xai μείναντας κατὰ xu 
ραν Om. lrapez. petrob. 2, Bevereg. — ἢ πάλιν om. 
lidem et Joan. Antioch. in vatic. τὰ περὶ αὐτῶν cum 
petrob. column. Joan. Antioch. in vatic. et vulgatis 
conciliis περὶ αὐτοῦ Bevereg. Bhalli — ἀγιατότητί τι 
xai. 4^. lo. Antioch. vulg. sed in cod. vatic. om. vr ναὶ 

* 
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στεϑείη, ἢ τὰ ToU Κελεστίου ἐφρόνησεν 9 φρονήσοι" οὗτος xarà τῶν τῆς imag- 
χίας ἐπισκόπων διαωράττεσθαί Ti: οὐδαμῶς δύναται, πάσης ἐκκλησιαστιχῆς 
χοιγωνίας ἐντεῦϑεν ἤδη ὑπὸ τῆς συνόδου ἐχβεβλημένος χαὶ ἀνενέργητος ὑπάρ- 
χων ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς τοῖς τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόποις καὶ τοῖς πέριξ μητροπο- 
λίταις, τοῖς τὰ τῆς ὀρθοδοξίας φρονοῦσιν ὑποκείσεται εἰς τὸ πάντη, καὶ τοῦ 
βαϑμοῦ τῆς ἐπισκοπῆς ἐχβληϑῆναι. 

β΄. Εἰ δέ τινες ἐπαρχιῶται ἐπίσχοποι ἀσελείφϑησαν τῆς ἁγίας συνόδου, 
xal τῇ ἀποστασίᾳ προσετέϑησαν, ἢ προστεϑῆναι πειραϑεῖεν, ἢ καὶ ὑπογράώψαν- 
τὲς τῇ τοῦ Nidlopíou καθαιρέσει ἐπαλινδρόμησαν πρὸς TO Tac ἀποσϊασίας συνέ- 
ὅριον, τούτους «σάντη xarà τὸ δόξαν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ, ἀλλοτρίους εἶναι τῆς 
ἱερωσύνης, καὶ τοῦ βαθμοῦ ἐχπίπτοντας. 

γ΄. Εἰ δέ τινες καὶ τῶν ἐν ἑκάστῃ πόλει ἢ χώρα χληρικῶν, ὑπὸ Νεστορίου 
xai τῶν σὺν αὐτῷ ὄντων τῆς ἱερωσύνης ἐκωλύϑησαν, διὰ τὸ ὀρϑῶς φρονεῖν, 
ἐδιχαιώσαμεν xui τούτους τὸν ἴδιον ἀπολαβεῖν βαϑμόν' κοινῶς δὲ τοὺς τῇ ὁρ- 
ϑοδόξῳ καὶ τῇ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ συμφρονοῦντας κληρικοὺς, χελεύομεν τοῖς 
ἀφποστατήσασιν ἢ ἀφισταμένοις ἐπισχόσοις, μηδ᾽ ὅλως ὑποχεῖσϑαι χατὰ μη- 
δένα τρόπον. 


sensit, is adversus suae provinciae episcopos nihil penitus agere potest, omni ecclesiastica 
communione abhine iam a synodo eiectus, et ad nullum exercendum munus officiumque 
idoneus existens. Sed et ipsis provinciae episcopis et qui sunt circumcirca metropolita- 
nis, qui quae sunt rectae opinionis , sentiunt, omnino subiicietur et de episcopatus gradu 
deiicietur (3). 

2. Si autem. nonnulli provinciales episcopi sanctae synodo non interfuerunt , et apo- 
stasiae accesserunt vel accedere conati fuerunt, vel etiam cum Nestorii depositioni sub- 
scripsissent, ad apostasiae consessum recurrerunt, ii omnino, ut sanctae synodo visum 
est. sint a sacerdotio alieni et gradu excidant. 

3. Si qui autem ex clericis qui sunt in unaquaque urbe vel regione, et sunt sub 
Nestorio, et iis qui sunt cum ipso, sacerdotio sunt interdicti , eo quod recte sentiant, ut 
H quoque proprium gradum recipiant, iustum censuimus. Comimuniter autem omnibus 
qui cum orthodoxa et universali synodo consentiunt, clericis iubemus, iis qui descive- 
runt vel desciscunt, episcopis nullo penitus modo subiici. 


amma προστεϑεῖ ἔτι καὶ τὰ γεστος ἡ id. in vatic. Vul- 
Ralus VerO: προστεθείη αὶ τὸ τοῦ ᾿Ἰριίου καὶ Νεστορίον 
ἐφξευνησεν — τὰ Κελεστίου Vulgo. Κελεστίνου Vallicell. 
—5 ignc loan. Antioch. φρονήση Nomocan. russ. 
— ἐρχόντων καὶ ἐπισχόπων lustell. et concil. in mar- 
gin. — 253i πάσης loan. Antioch. in vatic. — ἀπεντεῦθεν 
vallicell. — ἐντεῦθεν μετασχεῖν, ἠδη γὰρ ὑπὸ Toc. ἰκβ. 
ἔστι xai ἂν, ὑπάρχει ld.— ὑποκεῖσθαι τὸ πάντη lo. An- 
Vioch. vatic. 1, vallicell. — καὶ τῆς ἐπισχοπῆς Mansi 
jn marg. — ἐκβληϑήσεται. loan. Antioch. In vatic. 
Can. 2. Ei τινὲς loan. Antioch. tit. 37. — ἐπας- 


χαιῶται id. in. cod, vatic. — καὶ προστεθείησαν ἡ προστι- 
θήναι Valle. 1; προσέϑησαν valiC. 3; προσετέθησαν πὶ 
περοστεθείησαν n προστεθήναι vallicell.— τῇ νέστορ. vul- 
Εο; τῇ καϑαιρέσει τοῦ νεστ, loan. Antioch. — xara τὰ 
δόξαντα Νὰ, -- ἐκπίπτοντας Cum lo. Antioch. in. vatic. 
et vatic. 2, 3, palat. petrob. trapez. column. Nomo- 
can. ἐκπέπτων loan. Antiocb. vulgata concilia et va- 
tic. 1 ac vallicell. aliique. 

Cam, 3. Καὶ τῶν ἐν ἑκάστῃ column. Bruns. τῶν 
ἑκάστῃ vallicellian. τοὺς ὀρθοδόξω καὶ οἴχουμ. vulgo in 
concil. 


5117 
δ΄. Ei δέ τινες ἀποστατήσαιεν τῶν κληριχῶν, xal τολμήσαιεν ἢ xa. ἰδίαν 
3 δημοσίᾳ τὰ τοῦ Νεστορίου ἢ τὰ τοῦ KeAsdlíou φρονῆσαι, χαὶ τούτους εἶναι 
καϑηρημένους, ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου δεδιχαίωται. 
ε΄. Ὅσο, δὲ ἐπὶ ἀτόποις πράξεσι κατεχρίϑησαν ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου 3 
ὑπὸ τῶν οἰχείων ἐπισχόπων, καὶ τούτοις ἀχανονίστως κατὰ τὴν ἐν ἅπασιν ἀδια- 
φορίαν αὐτοῦ ὁ Νεστόριος, καὶ οἱ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, ἀποδοῦναι ἐσπειρά- 


Szsav, ἢ πειραϑεῖεν κοινωνίαν $ βαϑμόν' ἀνωφελήτους μένειν xai τούτους, 
xai εἶναι οὐδὲν ἧττον χαϑηρημένους ἐδικαιώσαμεν. 

ς΄. Ὁμοίως δὲ καὶ εἴ τινες βουληϑεῖεν τὰ περὶ ἑκάστου πεπραγμένα ἐν 
τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῇ ἐν ᾿Εφέσῳ οἱῳδήποτε τρόπῳ παρασαλεύειν' ἡὶ ἁγία σύνοδος 
ὥρισεν, εἰ μὲν ἐπίσχοποι εἶεν ἢ χληρικοὶ, τοῦ οἰκείου παντελῶς ἀποαίΐστειν 
βαϑμοῦ, εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀκοινωνήτους ὑπάρχειν. 


Διαλαλια τῆς ἁγίας συνόδον ἐχφωνηξεῖσα μετὰ τὸ ἀναγνωσθῆναι τὴν ἔνξισιν τῶν ew ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ 


καὶ τὸ ξυσσιβὲς σύμβολον ὑπὸ Ετοξώρον Μεμψουίστίας ποραπλεσθὲν καὶ ὑπὸ Χαιισίου πρισβυτέρον Φιλαξιλ-: 


ξίας ἐπεβοθὲν ἐν αὐτῇ κατὰ "peres deja uvis 
"on ^ E D " € 3422» , n ῃ δ΄ οὖ 
ζ΄. Τούτων ἀναγνωσθέντων ὥρισεν, ἡ ἁγία σύνοδος, ἑτέραν πιστιν μηδενὶ 
- a * 
ἐξεῖναι προφέρειν ἤγουν συγίράφειν ἢ συντιθέναι, παρὰ τὴν ὁρισϑεῖσαν παρὰ 
τῶν ἁγίων πατέρων τῶν ἐν τῇ Νικαίᾳ συναχϑέντων πόλει σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, 
* - , * , 
'Toóc δὲ τολμῶγϊας ἢ συΐ[ιθέναι πίστιν ἑτέραν, ἤγουν προχομίζειν, ἢ προφέρειν 


ἀ. Si qui autem clerici defecerint οἱ ausi sint vel privatim vel publice vel cum Ne- 
storio vel cum Celestio sentire, eos quoque esse a sancta synodo depositos iustum visum est. 

5. Quicumque autem propter indigna sua facta a sancta synodo vel a proprio epi- 
scopo condemnati sunt, et eis non canonice, prout onrnia facit indiscriminatim , Nesto- 
rius vel qui idem cum eo sentiunt, restituere tentarunt vel tentaverint communionem 
vel gradum, id nihil eis prodesse et depositos nihilo secius manere iustum putarunt. 

6. Similiter autem, si qui voluerint quae sancta ephesina synodo de singulis acta 
sunt, quovis modo labefactare, decrevit sancta synodus, si sint quidem episcopi vel 
clerici, a proprio gradu omnino excidere; si autem laici, excommunicatos manere 

7. His lectis, decrevit sancta synodus non licere cuiquam aliam fidem alferre (3), vel 
scribere, vel componere, quam eam quae a sanctis patribus qui Nicaea congregati sunt 
in sancto Spiritu, definita est. Qui autem aliam audent fidem componere vel adducere 
vel afferre iis qui se ad veritatis agnitionem volunt convertere, vel ex gentilitate, vel 


Can. ἃ. Ei τινες ἀποτωατήσαντες vox. καὶ τολμή- 
σαντες loan, Antioch. tit. 37, — Ta Νεστορίον commu- 
nius, ἢ τὰ Κιλεστίον om. loan. Antioch. . 

Can. 5. “Ὅσοι ἐπὶ 0d. in valic. — καὶ ὑπὸ dia; id. 
ibid. 5 ἐπὶ in marg. concilior. — τοῦ οἰκείου ἐπισκόπον 
lrapez, — valic. 2. Zu. τὴν ἐν πᾶσιν lo. Antioch. tit. 37 
— 5 οἱ τὰ αὐτοῦ id. — ταῦτα φρονοῦντες id. |n vatic.— 
ἢ κοινωνίαν ld. — xai τούτους καὶ εἶναι ld. omisso μὲ- 
γεν — ἐδικαίωσαν Vatic. 2, palat. 

Can. 6. Καὶ om. ab inilio trapez.— in fine τυγχώ- 


γεν trapez. mosquens, Caeteri nobiseum ὑπάρχειν 

Can. ". Titulum accipimus ex vatic. 1, 2, 3, val- 
licell. Omittunt plerique codices qui Balsamoni et Zo- 
narae adhaerent. — τούτων ἀναγνωσϑ. om. lustell. — 
προσφέρειν Pedal.— ἐν r$ νικαέων vulgata; alias ἐν »ixaia 
-- οἱασδήποτε Nomocan. — εἶτε Xaixoi 0m. Bevereg.— 
τὰ μιχρὰ Vülic. 9. — ὦ xai ὑποτέτακται 0m. vallicell.— 
ἀλλοτριοῦσθαι palatin.— καθα προείρηται 0m. vallicell. 
καθὰ εἴρηται pelrob. xa6d; πε. Bevereg. Nomocan.— 
Can. 7. et 8 om. Bruns. 
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τοῖς ϑέλουσιν ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληϑείας, ἡ ἐξ ἑλληνισμοῦ, ἡ 
ἐξ ἰουδαϊσμοῦ, ἤϊουν ἐξ αἱρέσεως οἱασδήποτε" τούτους, εἰ μὲν εἶεν ἐπίσκοσοι 
3 χληρικοὶ, ἀλλοϊρίους εἶναι Ἰοὺς ἐπισκόπους "Inc. ἐπισχοπῆς, καὶ Τοὺς χληριχοὺς 
τοῦ κλήρου" εἰ δὲ λαϊκοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσβαι" Κατὰ τὸν ἴσον δὲ. τρόπον, εἰ 
- uf v 9-23 v ^ * - ^4 vfi 4 à ài , 
Qupaliitv ivéQ εἶτε ἐπίσκοποι, ELTE XÀXDIXOL, ETE λαίχοι ἢ Qpovouvliq » Oida- 
σχοντες τὰ iv τῇ προχομισϑείσῃ ἐχϑέσει παρὰ Χαρισίου τοῦ πρεσβυτέρου, περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἤγουν τὰ μιαρὰ καὶ διε- 
στραμμένα τοῦ Νεστορίου δόγματα, ἃ xai ὑποτέταχται, ὑποχείσϑωσαν τῇ 
ἀποφάσει τῆς ἁγίας ταύτης xal οἰκουμενικῆς συνόδου" ὥστε δηλονότι, τὸν μὲν 
ἐπίσκοπον ἀπαλλοτριοῦσϑαι τῆς ἐπισκοπῆς καὶ εἶναι χαϑηῃρημένον, τὸν δὲ χλη- 
^ t kJ “- , al ^ *- , v ^ T *, 5» 
ρικὸν ὁμοίως ἐχπίπτειν τοῦ χλήρου. Vi δὲ λαΐκος τις εἴπ, καὶ οὗτος ἀναϑε- 
ματιζέσϑω xaSuc εἴρηται. 


Ῥῆσος ἐχξινηδεῖσα ἐν προσελεύσεως γινομένης αὐτῇ παρὰ τῶν Κυπρίων ἐπισκόπων 


x». Πρᾶγμα «apà τοὺς ἐκχλησιαστιχοὺς ϑεσμοὺς καὶ τοὺς χανόνας τῶν 
ἁγίων πατέρων καινοτομούμενον, καὶ τῆς πάντων ἐλευϑερίας ἁπτόμενον, τρο- 
Li [| , * 3 *- ^ Li ^ 4 - fj , 
σήγγειλεν ὁ Θεοφιλέστατος συνεωίσχοπος ἰῬηγῖνος, xai οἱ σὺν αὐτὸ θεοφιλέ- 
στατοι ἐπίσκοποι τῆς Κυπρίων ἐπαρχίας, Ζήνων xai Εὐαΐριος. “Ὅθεν ἐπειδὴ Τὰ 
κοινὰ σάϑη μείζονος δεῖται τῆς ϑεραπείας, ὡς καὶ μείζονα τὴν βλάβην φέροντα 


ex iudaismo, vel ex quacumque secta. eos, si sint quidem episcopi , vel clerici ab epi- 
scopatu esse alienos episcopos , et clericos a clero: si autem sint laici, anathematizari. 
Eodem autem modo si deprehensi fuerint aliqui, sive episcopi, sive clerici , sive laici, 
vel sentire vel docere ea quae sunt in expositione allata a Charisio presbytero de hu- 
manae nalurae susceptione unigeniti Filii Dei, sive scelerata οἱ perversa Nestorii dog- 
mala, quae etiam subiecta sunt, subiiciantur sententiae huius sanctae et universalis 
synodi, ut episcopus quidem scilicet sit ab. episcopatu alienus, clericus autem. gradu 
similiter excidat. Si sit nutem. quis laicus, anathematizetur ipse, ut prius dictum est. 


Decretum promulgatum ad. instantiam in. Synodo factam a Cypriis. episcopis. 


8. Mem praeter leges ecclesiasticas et sanctorum patrum canones innovatam et om- 
mum libertatem. attingentem,, renuntiavit. nobis in primis pius episcopus Reginus, et 
qui cum eo sunt Cypriorum provinciae religiosissimi episcopi Zeno et Evagrius. Quamo- 
brem quoniam communes morbi maiori medicina opus habent, ut qui maius etiam. dam- 


Can. 8. Titulus in omnibus edd. libris desidera- 
tur. Integer legitur in vallicell. vatic. 1, 9, 3. — ὡγίων 
ἀποστόλων tapez. et vett. edit. Balsam. et Zonar. quos 
sequitur Rhalli — εὐλαβέστατοι loan. Antioch. tit. 1, 
petrob. trapez. Bevereg. Nomocan. — xai μάλιστα cum 
vatic. 1, 2, palat. Rhalli, et codice quem sequutus est 
Gentianus Hervetus. Om. caeteri inter quos vatic. 3, 
petrob. trapez. φέροντα ὁρίζομεν ὥστε εἰ pw ἴϑος val- 
licell. — ἀρχαῖον om. loan. Antioch. — καϑα xa; δια 


τῶν Xi. καὶ δια τῶν dd, — xau κύπρον id. — τῶν anis 
πατίρων id, Bever. Nomocán. εὐσιβεστάτων lo. Antioch. 
— 19 αὐτὸ δὲ καὶ id. — dmavr. ἐκκλησιῶν Pedal.—-a- 
ραφυλάττεσθαι Joan. Antioch. — sysvr τ΄ e. a. 0m. Va- 
lic. 3; ἤγουν ἐπὶ rici». ρα] δι. — ὑφ᾽ iavrs cum loan. 
Antioch. et plerisque codd. ὑφ᾽ ἑαυτὸν Rhalli. — x«- 
ποίηκε βιασάμ, loan. Antioch. — τοῦτον ὠποδιὸ, lustell. 
—dBíacra αὐτῆς Vatic. 3. — ἱξαρχῆς ὄνυξιν προ, 
προσνομίσει ἴσα. Antioch. 
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xal μάλιστα εἰ μηδὲ ἔϑος ἀρχαῖον παρηχολούϑησεν, dart τὸν ἐπίσχοισον τῆς ᾿Αν- 
᾿ P, ^ » , ^- ^ “ ᾿ 
τιοχέων πόλεως τὰς ἐν Κύπρῳ «οιεῖσθαι χειροτογίας, κατὰ τῶν λιβέλλων 
καθὰ διὰ τῶν οἰχείων φωνῶν ἐδίδαξαν οἱ εὐλαβέστατοι ἄνδρες, οἱ τὴν τρὸ- 
σοδὸν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ ποιησάμενοι, ἕξουσι τὸ ἀνεπηρέαστον καὶ ἀβίαστον οἱ 
Á 5 h 5 a: 
τῶν ἁγίων ixxAncidy xavà τὴν Κύωρον Ὡροεστῶτες κατὰ τοὺς χανόνας τῶν 
ὁσίων πατέρων xal τὴν ἀρχαίαν συνήϑειαν, δ ἑαυτῶν τὰς χειροτονίας τῶν 
εὐλαβεστάτων ἐπισχόπων ποιούμενοι. Τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν ἀλλων διοικη- 
σεων καὶ τῶν ἁπανταχοῦ ἐπαρχιῶν παραφυλαχϑήσεται" ὥστε μηδένα τῶν ϑεο- 
φιλεστάτων ἐπισχόπων ἐπαρχίαν ἑτέραν οὐκ οὖσαν ἄνωθεν χαὶ ἐξαρχῆς ὑπὸ 
τὴν αὐτοῦ, ἤγουν τῶν pO αὐτοῦ χεῖρα, καταλαμβάνειν" ἀλλ᾽ εἰ καί τις xa- 
, ^ tat Li ^- s, , - * , L4 ^ 
τέλαβε, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεωοίηται βιασάμενος, τοῦτον ἀποδιδόναι, ἵνα μὲ 
τῶν πατέρων οἱ κανόνες παραβαίνωνται, μηδὲ ἐν ἱερουρΓίας προσχήμαϊι, ἐξου- 
σίας χοσμικῆς τύφος παρεισδύηται, μηδὲ λάϑωμεν τὴν ἐλευθερίαν κατὰ μι- 
H * , ^ e € * ^ - 5f " * »or ΄ - » - 
χρὸν ἀπολέσαντες, ἣν ἡμῖν ἐδωρήσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰ»σοῦς 

. e - 

Χριστὸς, ὁ πάντων ἀνθρώπων ἐλευθερωτής. "EdoEs τοίνυν τῇ ἁγίᾳ καὶ olxou- 
^ ^? , t , Η , ^ *45* ^ 2 - 
μενιχῇ συνόδῳ, σώζεσθαι ἑχάστῃ ἐπαρχίᾳ χαϑαρὰ καὶ ἀβίαστα τὰ αὐτῇ προ 
, ài * *- v ^ M , - e 1d. v 
σόντα δίχαια ἐξαρχῆς ἄνωθεν, xarà τὸ πάλαι χρατῆσαν ἔϑος, ἄδειαν ἔχον- 
τὸς ἑκάστου μητροπολίτου τὰ ἴσα τῶν πεπραϊμένων πρὸς τὸ οἰκεῖον ἀσφαλὲς 
^- * , ^ - v 
ἐχλαβεῖν. Εἰ δέ τις μαχόμενον τύπον τοῖς νῦν ὡρισμένοις προχομίσοι, ἄκυρον 

τοῦτον εἶναι ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ πάσῃ xal οἰχουμενιχῇ συνόδῳ. 


num afferant, et maxime si neque antiqua consuetudo consecuta est, ut antiochenae ci- 
vitatis episcopus in Cypro ordinationes faciat, quemadmodum et libellis et propriis 
vocibus nos docuerunt viri religiosissimi, qui ad sanctam synodum accesserunt: iis qui 
sacrosanctis Cypri ecclesiis praesunt, fraudi ac probro non erit, nec ulla vis aut impe. 
dimentum cis aíferetur, si secundum sanctorum patrum canones et antiquam consuetu- 
dinem, per se religiosissimorum episcoporum electiones faciant. Idem autem et in aliis 
dioecesibus, et quae sunt ubique , provinciis servabitur: ut nullus religiosissimorum epi- 
scoporum provinciam aliam, quae non multis retro annis et ab initio sub sua vel eo- 
rum qui illum praecesserunt, manu fuerit, invadat, sed et si quis invaserit, et sibi per 
vim submiserit, eam reddat, ne sanctorum patrum canones transiliantur, nec sub sacer- 
dotalis muneris praetextu, saecularis potestatis fastus subeat, nec libertatem paulatim 
imprudentes amittamus, quam nobis proprio sanguine dedit Dominus lesus Christus, 
omnium hominum liberator. Sanctae ergo et universali synodo visum est, ut unicuique 
provinciae pura et inviolata serventur iura, quae ab initio et multis retro annis habet, 
secundum consuetudinem , quae iam olim servata, potestatem habente unoquoque me- 
tropolitano, actorum exemplaria ad suam securitatem accipere. Si quis autem constitu- 
tionem aliquam iis quae nunc definita sunt, repugnantem attulerit, eam quoque esse 
irritam visum est toti sanctae οἱ universali synodo. 


Ἐπιστολη τῆς αὐτῆς Giai καὶ οἰκουμενιχὸς τρίτος CU- 
νόξδου πρὸς t5» ἐν αμφιλίᾳ εὐαγῆ σύνοξον, περὶ 
ΗΕ ὑσταϑίον, τοῦ γινομένου αὐτῶν μιτροπολίτου. 


Μετὰ βουλης πάντα ποιεῖ, τῆς Sismoijc tU Àivyou- 
σης γραφῆς. χεὴ 8ῃ μάλιστα τοὺς ἐερῶσϑαι λαχόντας 
μιτὰ πάσης ἀκριβείας τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πραχτέοις ποιεῖ: 
σϑαι ξιώσκεψιν. Διαβιοῦν γὰρ οὐτ' ἐλουσινς ἐν καλῷ 
τῆς ἐλπίδος κεῖσθαί τε τὰ xar αὐτοὺς καὶ οἷον ἐξ οὐρίας 
ἐν τοῖς κατ᾽ εὐχὴν ἀπος ἐρεσϑαι σνμβαίνειν καὶ πο y! 
εἰκὸς ὁ λύγος ἔχεν dÀX οἶδεν, ἐσθ᾽ ὅτε, ἐριμεῖα καὶ ἐφόρη- 
τος λύπην κατασχήψασα γοῦ. καταϑολύσαί τὲ Buys; αὐὖ- 
τὸν. χαὶ τῆς τῶν ξεόντων ἀποκομίσαι ϑηρας, ἀναπεῖσαί 
τι τὸ πεφυκὸς ἀδικεῖν, ὡς τε τῶν ὀνπσεφόρων ἰδεῖν, Τοιοῦτόν 
τι πεπονλήτα rébaaprün τὸν εὐλαβέστατεν καὶ θεοσιβέστας 
τὸν ἐπίσχοπον Εὐστάθιον. Κεχεροτόνηται μὲν tap, ag μὲ" 
μαρτύρηται, κανονικῶτ" τεθυρυβημένος ὡς φησι, παρὰ 
τινῶν, χαὶ ἀἰξοκήτοις περιστάσεσιν ὑμβεβοκες, εἶτα ἐκ 
πολλὴ; ἔγαν ἀπραγμοσύνῃ: ἀπειροκὼς τὴν ἀντίστασιν τῶν 
ἐπινήνεγμένων αὐτῷ φροντίδων, καίπερ διαχρυύεσηαι τὰς 
παρὰ τῶν ἐπιφνομένων αὐτῷ ξυσφημίας δυνάμενος, πα’ 
βραιτήσεως. οὐχ ἴσμεν ὅπως, προσεκόμισε βιβλίον, Ἔξδεε 
γὰς, EE ἀπαξ ἐγκεχειρισμένον icpatixmy φεοντίδα, ταύτης 
ἔχισηδι μετ᾽ εὐρωστίας πνιυματικὸς. xai οἷον ἄντατο- 
δυτσῦαι τοῖς πόνοις, καὶ ἰδρῶτα τὸν ἐμμισϑον ἐδπελοντὶ 
ὑπομεῖναι. Ἔπειδή δὲ ἅπαξ ὀλιγώρως ἔχοντα παρέξειξεν 
ἑαυτὸν, τοῦτο παθὼν ἐξ ἀπραγλοσυνης μάλλον, ἡ ὄκνου 
xai jalupim;. κεχηροτόνηνεν ἀναγχαίως ἡ ὑμέτερα θέον 
σίβεια τὸν εὐλαβέστατον xai θεοσεβίστατον ἀδελφὸν ἡμῶν 
xai συνεπίσκοπον Θεόδωρον. φροντιοῦντα τῆς ἐχχλησίας" 
οὐ γὰρ ἦν ἀκύλουδον χηρεύειν αὐτὴν καὶ ἐπιστάτου Giga 
διατιλεῖν τοῦ Σωτῆρος td ποίμνια. ἐπειδὴ δὲ προσόλϑθε 
χλαίων. οὐ περὶ TÀ; πόλιως, οὐδὲ TY; ἑχχλησίας φε}. 
xév τὸ μνημονευθέντι θιοσιβεστάτι ficum Θεοδώρω, 
ς τὴν τοῦ ἐπισχόπου τιμήν χαὶ κλῆσιν, σὺ- 
γπλγόσαμεν ἀπαντες τῷ πρεσβυτὴ ai χοινὸν εἶναι λόγισαν 
μόνοι τὸ αὐτοῦ δάκρυον ἐσπεύξομιν μαϑεῖν. εἰ χυθαίρεσιν 
ἔννομον ὑπομεμένηχεν  μνημονευϑείς, ἢ γοῦν ἐπί τισι τῶν 
ἀτόπων ἐληλέγχται παρὰ τινων χαταζλναρηφάντων αὐτοῦ 
τῆς ὑπολη Καὶ δὲ ἐμαάϑομιν πεπράχϑαι μὲν τοιοῦτον 
οὐδὲν, γενέσθαι δὲ μᾶλλον τῷ μνημονευϑέντι ἀντὶ ἐγκλή- 
parto; τὴν παραίτησιν, "Ohuv οὐξὲ 15 ὑμετέρα 9:οσιβείᾳ 
ἐμιμψάμιθα χειροτονησώση δεόντως εἰς τὸν αὐτοῦ τόπον 
τὸν μναμονιυθέντα νὐλαβίστατον ἐπίσκοπον δϑερδωρον, 
"Exni» δὲ τῇΆ ἐπραγμοσύνη τοῦ Cvhpà οὐ σφοῦρα qu 
λονεικεῖν ὠπόλουθον, ἔδει δὲ μᾶλλον ἐλεῆσαι πρεσϑύτην, 
ἔξω καὶ πόλεως τῆς ἐνηγχουστης αὐτὸν, kai πατρίων ἐν 
διαιτημάτων d» μαχροῖς οὕτω γιγονοτα χρῦνοις, ἐδιχανώς 
σαμεν, καὶ ὠρίσαμεν, δίχα πάσης ἀντιλογίας. ἔχειν αὐτὸν 
τὸ t4 τῆς ἐπισχοπὴς ὄνομα καὶ τὴν τιμήν. καὶ 
γωνίαν οὕτω μέντοι, ὥστε μὴ χειρυτυνεῖν αὖ 
ἡναλησίαν χαταλαβόντα ἱερουργεῖν ἐξ ἰδιας αὖ] 
αἰλλ᾽ w pa συμπαραλαμβανοκκενον, εἶτοῦν ἐξιτρεπομενον, 
" : αἱ συνεπισκόπου. κατὰ διαδεγιν 


aras δὲ cie 


xai ayumew τ . V7 δὲ τι βουλεύσησθε χρηστός 
Tipo» ἐπὶ αὐτῷ, ἡ νῦν ἢ εἰς τὸ μετὰ ταῦτα, ὧρεσει καὶ 
τοῦτο τῇ ἁγίᾳ συνόξω, 


CANONES 


Epistola eiusdem sanctae Ephesinae synodi ad sacram 
in Pamphilia synodum , de Eustathio, qui [uit 
eorum metropolitanus. 


Cum divinitus Inspirata scriptura dicat: « Fac om- 
nia eum consilio, » maxime quidem oportet eos qui 
sacerdotis gradum sortiti sunt, quam fieri polest ac- 
curatissime omnia quae sunt agenda , inquirere atque 
examinare. lis enim qui vitam ila volunt instituere 
cirea ea quae ad se pertinent, spem pulchre collo- 
catam habebunt, et tamquam secundo vento ea pro 
volo succedere continget: et magnam quidem habet 
verisimilitudinem oratio. Sed acerbus et intolerabilis 
dolor, mentem aliquando opprimens, eam et valde 
perturbat et ab eorum quae fieri oportet , persecutione 
übducit, et persuadet ut. quod iniuriam facere suapte 
natura consuevit, id tamquam aliquid conducibile re- 
spiciat. Tale quid in primis pio et religioso episcopo 
Eustathio accidisse vidimus. Canonice enim, ut pro 
lestimonio dictum est, electus est. Cum autem esset 
à nonnullis perturbatus , ut ail, et in inopinatas ne- 
gotium circumstantias incidisset, et prae nimia nego- 
tii gerendi suscipiendique lahoris fuga defessus esset , 
ad sustinendas fortiterque ferendas curas quae sibi 
afferebantur, cum maledicta quae in.eum ab immi- 
nentibus adversariis congerebantur, amovere posset, 
renuntiationis libellum nescio quomodo obtulit. Opor- 
lebat enim eum, utpote cui sacerdotalis eura semel 
mandata ac tradita esset, ei cum spiritali robore in- 
sistere, et labores veluti subire et sudorem cui mer- 
Ces proposita est, lubenter suscipere. Quoniam autem 
seipsum semel negligentem esse ostendit, idque et 
polius propter negotii ac laboris fugam, quam propter 
inertiam ac socordiam accidit, necessario vestra pie- 
Vas in primis religiosum Deique cultorem maximum, 
fratrem nostrum et coepiscopum Theodorum , eccle- 
sjae curam gesturum ordinav.t. Neque enim erat ho- 
nestum ut ea vidua esset et absque rectore essent 
Servatoris greges. Sed quoniam flens accessit, nou 
de civitate nec de ecclesia eum religiosissimo epi- 
scopo Theodoro, cuius meminimus, ambitiose conten- 
dens, sed episcopi interim honorem et appellationem 
postulans: omnes senis misericordia moti sumus, 
communes et esse eius lacrymas arbitrati, scire con- 
tendimus an legitimam depositionem praedictus su- 
hierit, an ab aliquibus qui de eius existimatione nu- 
gati sunt, aliquorum gravium et indignorum crimi- 
num convictus fuerit. Atqui didicimus nihil eiüsmodi 
ab eo factum esse, praedictoque pro crimine potius 
fuisse ipsam renuntiationem. Unde aec de vestra pie- 
late querimur , quae in eius locum praedictum Theo- 
dorum, ut par fait, ordinavit. Sed quoniam viro non 
nimis vehementer succensere est consentaneum , quod 
sit negotium et laborum fugitantior: sed senis potius 
misereri oportet , qui extra €ivitatlem quae eum tulit 
et patrios ritus vitaeque instifuta, tam longo tempore 
fuerit, aequum censuimus δὲ statuimus ut. sine omni 


contradictione episcopatus nomen habeat et honorem et communionem: ita tamen ut neque ipse ordinet , 
neque ecclesias occupans propria auctorilate sacra obeat, nisl vel utique assumptus, sive eliam sj eve- 
nerit, permissus a fratre el coepiscopo , secundum dispositionem et dilectionem , quae est in Christo. 
*Si quid autem etiam benignius consulueritis, vel nune vel in posterum, id quoque placebit sanctae synodo. 
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ANNOTATIONES. 


(1) «Ephesinos canones nulla versió pro- 
fert, sicut nec praeferebat codex graecus 
Dionysii , neque haec synodus proprie simul 
condidit octo illos canones quos Tustelli edi- 
tio exhibet, sed ex diversis eius actionibus 
hinc et hine excerpti fuere: id posteriori tan- 
tum tempore factum fuit. » lta Ballerini, scite 
quidem et probe. Canones enim sex priores 
sunt in act. VII, (Harduin. 1. p. 1622. Labb. 
ed. venet. ΠῚ, 1326); neque plures ex codi- 
cibus ipsis Acoemetarum , translatos fuisse 
testatur Synodicon casinense VI saeculi. Ca- 
non 7 extat in act. Vl, et can. 8 in act. VII. 
Desiderantur apud loannem Antiochen. can.6 
et 7; in eiusd. prologo septem tantum me- 
morantur, sed cum in operis corpore octavus 
quoque profertur, iam omnes sub ipsius 
oculis fuisse. videntur: id quod infra dili- 
gentius expendere iuvat. Quot quidem su- 
persunt et circumferuntur , tot re vera omni- 
bus codicibus nostris insertos invenimus. 
Unde nemo satis mirabitur qua socordia 
quave audacia Espenius, cum omnes grae- 
corum conciliorum canones exponendos sibi 
suscepisset, ephesinos omnes, ne monito 
quidem leétore, silentio suppresserit. 

(2) Deitcietur. De varietate lectionis Ke- 
λεστίνου pro KeAegTícu quae in codicibus 
nostris occurrit, bene iam Balsamon mo- 
nuit, idemque praeterca post Zonaram sine 
ambage recipit, ita S. Cyrillum synodo 
ephesinae praefuisse, ut S. Celestini romani 
papae locum teneret. Neque etiam dissimu- 
landa alia loannis Scholastici varietas, qua 
quum, expuncto Celestii nomine, legatur τὰ 
τοῦ "Apíou xal Νεστορίου, confirmatur 
id quod iam Gregorius M. carpsit, nimirum 
«sicut chalcedonensis synodus in uno loco 
ab ecclesia constantinopolitana falsata est, 
ita aliquid in ephesina factum fuisse (epi- 
stolar. V, 14 ).» Praeter. Ulud enim quod 
vix quidquam in actis vulgatis de Ario. su- 
persit, hanc sane lectionem doctissimus 
Scholasticus de suo non finxit, sed in sin- 

Juris Eccles. Graec. Tom. 1. 


cerioribus legit et antiquissimis exempla- 
ribus. 

(3) Afferre. Tritum est apud Graecos et 
plenis buccis in synodo florentina concla- 
matum, schismaticam esse aut haereticam ec- 
clesiam romanam, quaé huius canonis oblita, 
symbolo vocem Filioque addiderit. Sed ne 
post sexcentos alios iterum regeram voce illa 
nihil addi, sed solum exponi fidem nicae- 
nam contra ea quae tam Nestorius ab Ephe- 
sinis patribus damnatus , quam antea Mace- 
donius invexerant, satis erit Balsamoni Be- 
veregium opponere, aientem : « Hic Balsa- 
mon egregie hallucinatur. Non enim post 
edicti alicuius et symboli nicaeni lectionem, 
editus est hie canon, ut Balsamon hic affir- 
mat, sed post lectum Charisii libellum et 
symbolum nestorianum. Hinc autem patet 
Balsamonem acta concilii huius non vidisse 
vel saltem non accurate satis consuluisse , 
cum haec commentabatur. » Immo omnia vi- 
dit, consuluit, dissimulavitque, ut ipsa fidem 
commentaria faciunt ; vereor ne etiam consi- 
lio sustulerit titulum illum quo decreti scopus 
declaratur, quamquam eum in plerisque no- 
stris codicibus Balsamone antiquioribus le- 
gamus integerrimum. Quid plura? Suspicio 
vehemens non deest et totum hunc canonem 
esse additamentum valde dubiae originis. 
Certum est a loanne scholastico septem tan- 
tum. memorari in prologo et nullibi excitari 
sive sextum , sive septimum canonem. Quod 
vero spectat ad. octavum titulo primo inser- 
tum, eumdem aperte septimum inscripsit 
auctor Nomocanonis aeque a lustello editus et 
loanne paulo recentior. lta igitur scriptum in 
utriusque codicibus erat, ita post Nomo- 
canonem legit Photius, qui septem pariter 
numerat in genuino canonicae suae syllogae 
prologo; id quod stare nequit quominus 
praecedens septimus aut e numero canonum 
expungatur, aut saltem post saeculum IX 
vel inventus fuisse, vel confictus ex corrasis 
Chalcedonensium actibus existimetur. 
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Χ. 
CONCILII OECUMENICI CHALCEDONENSIS 


CANONES XXX. 


Tir. 1. Ut sanctorum patrum regulae illibatae serventur. — Il. Ut nullus episcopus [aut quilibet ex clero) 
per pecunias ordinetur. — MI. Ut nullus episcopus aut clericus aut monachus conductor existat. — 
IV. De honore monachorum et ut nullis se actibus vel ecclesiasticis vel secularibus se misceant, nec alie- 
num servum praeler consclentiam Domini recipiant. — V. De episcopis vel elerleis, ut de civitate in civita- 
tem non transeant. — VI. Ut nullum absolute liceat ordinari. — VII. Ut si quis clericum vel monachum se 
professus, ad saeculum redierit, anathematizetur. — VIII. De clericis vel dispensatoribus pauperum vel 
monasteriorum , ut sub episcopi sui polestate permaneant. — IX. Ut clerici inter se confligentes adeant 
episcopum proprium et saecularia iudicia non requirant. — X. Ut nullus clericus in duabus ministret ec- 
clesiis. — XI. Ut cunctis pauperibus epistullaria ( sic cod. noster palat. 577 ) tribuantur , honoratioribus 
vero personis commendatitiae litterae. — XII. Ut in una provineia unus sit metropolitanus episcopus. 
— XIII Ut in aliena ecclesia clerici non ministrent. — XIV. Quod in quibusdam provinciis lectores uxores 
accipere permittuntur. — XV. De diaconissis mulieribus. — XVI. De virginibus et monachis. — XVH. De 
paroeciis rusticis. — XVIII. De conspiratione vel coniuratione. — XIX. Ut secundo in anno concilia ce- 
lebrentur. — XX. Ut clerici ad civitatem non transeant. — XXI. De accusatoribus episcoporum ( aut cle- 
ricorum.]— XXII. — Ut post obitum episcopi res eius clerici diripere non praesumant.— XXIII. De excom- 
municatis clericis et monachis [ alias de clericis et monachis, qui praeter voluntatem sui episcopi ad 
urbem regiam constantinopolim venlunt ).— XXIV. De saeratis monasteriis, ut habitatio saecularium non 
fiant. — XXV. De ordinationibus episcoporum ( non differendis ). — XXVI. De oeconomis, id est dispen- 
satoribus ecclesiae constituendis, — XXVIL De corruptoribus mulierum ( hucusque diomysiani tituli ). 
— XXVIII. De privilegiis ecclesiae constantinopolitanae. — XXIX. De episcopis ad gradum presbyterorum 
non reducendis. — XXX. De consuetudine épiscoporum aegyptiorum , vacante alexandrina sede. 


α΄. Τοὺς «αρὰ τῶν ἁγίων πατέρων xa ἑκάστην σύνοδον, ἄχρι τοῦ νῦν 
ἐχτεϑέντας κανόνας χρατεῖν ἐδικαιώσαμεν. 

β΄. Ei τις ἐπίσκοπος ἐπὶ χρήμασι χειροτονίαν ποιήσαιτο, καὶ εἰς πρᾶσιν 
χαταγάγοι τὴν ἄπρατον χάριν, xai χειροτονήσοι ἐπὶ χρήμασιν ἐαίσκοσον, 

1. Regulas sanctorum patrum, per singula nunc usque concilia constitutas , pro- 
prium robur obtinere decrevimus (1). 

2. Si quis episcopus per pecuniam fecerit ordinationem , et sub pretio redegerit gra- 
tiam, quae non potest vendi, ordinaveritque per pecunias episcopum , aut. presbyterum, 


' 


Titulus volgatus in concilils: Ὅροι ἐκκλησιαστιχοὶ 
ἐχφωνηθέντες παρὰ τῆς ὡγίας xai οἰκουμενικῆῷς συνόδου, 
τῆς ἐν χαλκηδόνι συναχϑείσης. [ἢ vallicelliano: Κανόνες 
τῶν xA ἁγίων καὶ μακαρίων πατέρων, τῶν ἐν χαλκηδόν, 
συνελήόντων ἐπὶ Μαρχιανοῦ τοῦ εὐσεβιστάτου βασιλέως. 
In vaticano 2, 3 &, palat.: Κανόνες τῶν X ἀγίων πατέρων 
ἐν χαλκ. σννελθ, ἐπὶ ὑπατείας Mopxiavog τοῦ αἰωνίον αὐ- 
γούστου καὶ τοῦ δηλωθησομένου τῇ πρὸ η Καλ, νοεμ- 
βείον, { σεπτεμβείου vatic. 2). Singularem notam tem- 
poris per futoram consulis significationem nuper cl. 
eques de Rossi egregie illostravit sb inilio tomi 1 
Inscript. christianar. in proleg. Alios tiulos in col- 


E: a —— — — — — M ——— 


lectionibus latinis ibidem praefixos iisdem canonibus 
coMegerunt cum magne varietatum copia cl, Balle- 
rini iu. tem. 1I. Opp. S. Leonis p. 926, 927 not. 

Can. 1. Ἰοὺς ἀπὸ τῶν dy. m. pelroburg. 2. 

Can. ἃ. Κατώγει lo, Antioch. tit. 11. — χειροτοννίσιι 
vatic. 834, dicendus infra vatlc. 4. — 5 χορεπίσκοπον 
om. Joan. Antioch. — τι ἐσβύτερον ἡ διάκονον vat. 1, 9, 
loan. Antioch. — καταριθμουμένων Vatic, 2, loan. An- 
tioch, palatin,— προβάλοιτο id.— αὶ προσμονώριον Bruns. 
“τ καὶ ἐλεγχϑεὶς Ioan. Antioch. — οἰκείαν om. Bevereg. 
ὅπερ λειτουργεῖν ἐπὶ χρήμασιν loan. Antiochen. — φανῇ 
Nomocan. russ.-—2Aaixó; 5 μονωχὸς loon. Antiochen. 
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ἢ χωρεπίσκοπον, ἢ πρεσβυϊέρους, ἢ διακόνους, ἥ ἕτερόν Tiva "Tav ἐν Τῷ κλήρῳ 
χαϑηριθμημένων, ἢ προβάλλοιτο ἐπὶ χρήμασιν οἰχονόμον, ἢ ἔκδικον, 9| axa- 
φαμονάριον, ἢ ὅλως Τινὰ ToU. κανόνος, δὲ αἰσχροχέρδειαν olxeíav ὁ Τοῦτο ἐπι- 
χειρήσας ἐλεγχϑεὶς, κινδυνευέτω περὶ τὸν οἰκεῖον βαθμόν. Καὶ ὁ χειροτονού- 
μένος, μηδὲν ix τῆς xev ἐμπορίαν ὠφελείσϑω χειροτονίας ἢ προβολῆς" ἀλλ᾽ 
ἔστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας À τοῦ φροντίσματος, οὗπερ ἐπὶ χρήμασιν ἔτυχεν. 
Ei δέ Tue καὶ μεσίϊεύων φανείη Ἰοῖς οὕτως αἰσχροῖς xa ἀθεμίτοις λήμμασι, 
χαὶ οὗτος, εἰ μὲν χληρικὸς εἴη, τοῦ οἰκείου ἐκπιπτέτω βαϑμοῦ- εἰ δὲ λαϊ- 
xóc, ἢ μονάζων, ἀναϑεματιζέσϑω. 

y. Ἦλϑεν εἰς τὴν ἁγίαν σύνοδον, ὅτι τῶν ἐν τῷ κλήρῳ κατειλεγμένων 
τινὲς, διὰ αἰσχροχέρδειαν. ἀλλοτρίων κτημάτων Γίνονται μισθωταὶ, καὶ πρά- 
para χοσμικὰ ἐργολαβοῦσι, τῆς μὲν τοῦ Θεοῦ λειτουργίας καταῤῥαθϑυμοῦν- 
τες, τοὺς δὲ Tav κοσμικῶν ὑποτρέχοντες οἴχους, καὶ οὐσιῶν χειρισμοὺς ayadi- 
χόμενοι διὰ φιλαρυρίαν. Ὥρισε τοίνυν ἡ ἁγία xal psIdAn σύνοδος, μηδένα 
τοῦ λοιπσοῦ, μὴ ἐπίσκοσον. μὴ κληρικὸν, μὴ μονάζοντα, ἢ μισθοῦσθαι κτή- 
ματα, ἡ πραγμάτων ἐπεισάγειν ἑαυτὸν κοσμικαῖς διοιχήσεσι' πλὴν εἰ μή δου 
ἐκ νόμων καλοῖτο tic ἀφηλίκων ἀπαραίτητον ἐπιτροπὴν, ἢ ὁ τῆς πόλεως ἐπί- 
σχοπος ἐχυλησιαστικῶν ἐπιτρέψαι φροντίζειν πραγμάτων, ἢ ὀρφανῶν καὶ χηρῶν 
ἀπρονοήτων, καὶ τῶν προσώπων τῶν μάλιστα τῆς ἐκχλησιαστιχῆς δεομένων βοη- 


aut diaconum , vel quemlibet ex his qui connumerantur in clero, aut promoverit per pe- 
cunias dispensatorem , aut defensorem , aut mansionarium (2) vel quemquam, qui subiectus 
est regulae , pro 500 turpissimi lucri commodo: is , cui hoc attentanti probatum fuerit, proprii 
gradus periculo subiacebit. Et qui ordinatus est, nihil ex hae ordinatione , vel promotione, 
quae est per negotiationem facta, proficiat: sed sit alienus ἃ dignitate , vel sollicitudine, 
quam pecuniis quaesivit. Si quis vero mediator tam turpibus et nefandis datis vel acce- 
ptis extiterit, siquidem clericus fuerit, proprio gradu decidat; si vero laicus, aut mo- 
nachus, anathematizetur. 

3. Pervenit ad sanctam synodum quod quidam, qui in clero videntur allecti , pro- 
pter lucra turpia conductores alienarum possessionum fiant, et saecularia negotia sub 
cura sua suscipiant: Dei quidem ministerium parvipendentes , saecularium. vero discur- 
rentes domos , et propter avaritiam patrimoniorum sollicitudines assumentes. Decrevit ita- 
que sanctum hoc magnumque concilium , nullum deincops , non episcopum , non clericum, 
vel monachum, aut possessiones conducere, aut negotiis saecularibus se miscere. prae- 
ter pupillorum , si forte leges imponant, inexcusabilem curam, aut civitatis episcopus . 
ecclesiasticarum. rerum sollicitudinem habere praecipiat, aut orphanorum , et viduarum, 
earumque quae sine ulla provisione sunt personarum, quae maxime ecclesiastico indi 

Can. 3. Δι οἰκείαν αἰσχροχ. Bruns. et vulg. cóncil. — — καλοῖτό τις εἰς ὠἀφήλιχων παίδων loan. Antiochen. 
— ἐργολαμβαάνονται vallicell.— zosyuarus χοσμικῶν πα- — Vallicell. — ἐπετρέποι loan. Autioch. vatic. 3. --ο  χπρῶν 
pucsynv loan. Antlochen. til. 14; κευμάτων ἐπτισώγειν Rhalli — φόβον τοῦ xsgiov traper. column, vellicell.— 


iraper. αὶ πρώγματα καὶ ἐπεισαγ. vulgata concil. Bruns. παραβαίνειν Nowocan. — ἐπιχειρήσειεν Ioan. Antioch. 
Bevereg, — sap. ἑαυτὸν διοιχυτὴν Bean. Amüiochen. —vallicell.— τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς Boan. Autiech. 
* 


534 CANONES 
Siíac, διὰ τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ. Εἰ δέ τις παραβαίνειν τὰ ὡρισμένα τοῦ Aoi 
ποῦ ἐπιχειρήσει, ὁ τοιοῦτος ἐκχλησιαστιχοῖς ὑποχείσϑω ἐπιτιμίοις. 

δ΄. Oi ἀληθῶς καὶ εἰλικρινῶς τὸν μονήρη μεϊιόντες βίον, τῆς προφηκούσης 
ἀξιούσϑωσαν τιμῆς. "Entidn δέ τινες τῷ μοναχιχῷ κεχρημένοι προσχήματι, τάς 
τε ἐχχλησίας xal τὰ πολιτικὰ διαταράσσουσι πράγματα, περιϊόντες ἀδιαφό- 
puc ἐν ταῖς πόλεσιν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ μοναστήρια ἑαυτοῖς συνιστᾷν ἐᾳαιτη- 
δεύοντες ἔδοξε μηδένα μὲν μηδαμοῦ οἰχοδομεῖν μηδὲ συνιστᾶν μοναστήριον 
ἢ εὐχτήριον οἶχον παρὰ [γνώμην τοῦ τῆς πόλεως ἐπισκόπου, τοὺς δὲ καθ᾽ ixd- 
στὴν πόλιν καὶ χώραν μονάζοντας, ὑποτειτάχϑαι τῷ ἐπισχόσῳ, χαὶ τὴν ὑσυ- 
χίαν ἀσπάζεσϑαι, καὶ προσέχειν μόνῃ τῇ νηστείᾳ xai τῇ προσευχῇ ἐν οἷς τό- 
«oic ἀπιτάξαντο προσκαρτεροῦντες᾽ μήτε δὲ ἐχκλησιαστιχοῖς μήτε βιωτιχοῖς 
παρενοχλεῖν πράγμασιν ἢ ἐπικοινωνεῖν, καταλιμπάνοντας τὰ ἴδια μοναστήρια, 
εἰ μή ποτε ἄρα ἐπιτραπεῖεν διὰ χρείαν dvayxalav ὑπὸ τοῦ τῆς πόλεως ἐσι- 
σκόπου. Μηδένα δὲ προσδέχεσθαι ἐν τοῖς μοναστηρίοις δοῦλον imi τῷ μονά- 
σαι παρὰ γνώμην τοῦ ἰδίου δεσπότου. Τὸν δὲ παραβαίνοντα τοῦτον ἡμῶν τὸν 
ὅρον, ὡρίσαμεν ἀκοιγώνητον εἶναι, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. 
Τὸν μέν vo: imíaxomov τῆς πόλεως, χρὴ τὴν δέουσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι τῶν 
μοναστηρίων. 

ε΄. Περὶ τῶν μεταβαινόντων ἀπὸ πόλεως εἰς σόλιν ἐπισχόπων ἢ χληριχῶν, 


gent adiutorio, propter timorem Domini causa deposcat. Si quis autem transgredi de 
caetero statuta tentaverit, huiusmodi ecclesiasticis increpationibus subiacebit. 

ἀ Qui vere et sincere singularem sectantur vitam (3), competenter honorentur: quo- 
niam vero quidam , utentes habitu monachi, ecclesiastica negotia civiliaque conturbant,, 
circumeuntes indifferenter urbes, nec non et monasteria sibi instruere tentantes , placuit 
nullum quidem usquam aedificare aut constituere monasterium , vel orationis domum , 
praeter conscientiam civitatis episcopi. Monachos vero per unamquamque civitatem , aut 
regionem, subiectos esse episcopo, et quietem diligere, et intentos esse tantummodo 
ieiunio et orationi, in locis quihus renuntiaverunt saeculo permanentes. Nec ecclesiasti- 
cis vero, nec saecularibus negotiis communicent, vel in aliquo sint molesti , propria mo- 
nasteria deserentes, nisi forte his praecipiatur propter opus necessarium ab episcopo 
civitatis. Nullum vero recipere in monasteriis servum obtentu monachi, praeter sui do- 
mini conscientiam. Transgredientem vero hane definitionem nostram excommunicatum 
esse decrevimus, ne nomen Dei blasphemetur. Verumtamen episcopum convenit civitatis 
competentem monasteriorum providentiam gerere. 

5. De his qui transmigrant de civitate in civitatem episcopis, aut clericis, placuit 


Can. &. Ἐπειδὴ τινες lo. Antioch. tit. 33. —«;«- — concil. dX«uSo4; meses agr. Vili. 2, — ἐπὶ τὸ μονάσαι. 
ματι lustell. in marg. vallicell.— ταῖς ἐκκλησίας loan. —Iustell. loan. Antiochen. — τοὺς δὲ παραβαίνοντας 
Antioch.—ix — rapa rrove: vallicell.— διαφόρως column. ἀκοινωνήτους vallicell. 
vatic. 3.— μηδένα μηδαμοῦ loan. Antiochen. — ἐπετώ- Can. 5, Τὴν ἰδίαν ἰσχύν vulg. concil. petroburg. 
ξαντο Bevereg. velt. editl. — προσχαρτεροῦνται, Vulgata — Ioan. Antioch. tit. 12. . 
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ἔδοξε τοὺς περὶ τούτων τεϑέντας xavóvac παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων ἔχειν τὴν 
ἰσχύν. 

ς΄. Μηδένα ἀπολελυμένως χειροτονεῖσθαι, μήτε πρεσβύτερον, μήτε διάχο- 
vov, μήτε ὅλως τινά τῶν ἐν τῷ ἐχκλησιαστιχῷ τάϊματι, εἰ μὴ εἰδιχῶς ἐν ἐκ- 
χκλησίᾳ πόλεως ἃ κώμης, » μαρτυρίῳ, ἡ μοναστηρίῳ, ὁ χειροτογούμενος ἐπιχη- 

, , 

ρύττοιτο. Τοὺς δὲ ἀπολύτως χειροτογουμένους ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος ἄκυρον 
ἔχειν τὴν τοιαύτην χειροθεσίαν, καὶ μηδαμοῦ δύνασϑαι ἐνεργεῖν ἐφ᾽ ὕβρει τοῦ 
χειροτογήσαντος. 

ζ΄. Τοὺς ἅπαξ iv χλήρῳ τέϊαϊμένους, ἢ καὶ μοναστὰς, ὡρίσαμεν μήτε ἐπὶ 

; j Ω a. 
στρατείαν, μήτε ἐπὶ ἀξίαν κοσμικὴν ἔρχεσθαι" ἢ τοῦτο τολμῶντας, καὶ μὴ 
΄ “ , , | NM, LJ ^ M H] , "t 

μεταμελομένους ὥστε ἐπιστρέψαι ixi τοῦτο ὃ διὰ Θεὸν πρότερον εἵλοντο, 
ἀναϑεματίζεσϑαι. 

, t * ^ , b , ^ , € a . 

π΄. Oi xAnpixol τῶν “τωχείων xul μοναστηρίων καὶ μαρτυρίων, ὑπὸ τὰν 
ἐξουσίαν τῶν ἐν ἑκάστῃ πόλει ἐπισχόπων, κατὰ τὴν τῶν ἁγίων “ατέρων παράδοσιν 

- " « 

διαμενέτωσαν, καὶ μὴ κατὰ αὐθάδειαν ἀφηνιάτωσαν τοῦ ἰδίου ἐκισχόπου. Oi 
δὲ τολμῶντες ἀνατρέπειν τὴν τοιαύτην διατύπωσιν xal οἱονδήποϊε τρόπον, xai 
μὴ ὑποταττόμενοι τῷ ἰδίῳ ἐπισκόπῳ" εἰ μὲν εἶεν χληρικοὶ, τοῖς τῶν κανόνων 
ε , , H lI , * - ^ L4 k] , 
ὑποκείσϑωσαν ἐφιτιμίοις" εἰ δὲ μονάζοντες ἢ Aaixol, ἔστωσαν ἀχοινώνητοι. 


ut canones qui de hac re a sanctis patribus statuti sunt habeant propriam firmitatem. 

ὁ. Nullum absolute ordinari debere presbyterum, aut diaconum, nec quemlibet in 
gradu ecclesiastico, nisi specialiter Ecclesiae civitatis, aut possessionis, aut martyrii , 
aut monasterii qui ordinandus est pronuntietur. Qui vero absolute ordinantur, decrevit 
sancta synodus irritam haberi huiuscemodi manus impositionem , et nusquam posse mi- 
nistrare ad ordinantis iniuriam (4). 

7. Qui semel in clero deputati sunt, aut monachorum vitam expetiverunt , statuimus, 
neque ad militiam, neque ad dignitatem aliquam venire mundanam , aut hoc tentantes, 
et non agentes poenitentiam , quominus redeant ad hoc, quod propter Deum primitus ele- 
gerunt, anathematizari. 

8. Clerici qui praeficiuntur plochiis, vel qui ordinantur in monasteriis , et basilicis 
martyrum , sub episcoporum qui in unaquaquo civitate sunt, secundum sanctorum patrum 
traditiones, potestate permaneant, nec per contumaciam ab episcopo suo dissiliant. Qui 
vero audent evertere huiuscemodi formam quocumque modo, nec proprio subiiciuntur 
episcopo, siquidem clerici sunt, canonum correptionibus subiacebunt; si vero laici vel 
monachi fuerint, communione priventur. 


Can. B. Μη πρισβυτέρον, μὴ διάκονον, μηδὲ loan. -- εἵλαντο vatic. 1, 3, palat. 
Antiochen. tit. 25, — κώμης om, Pedal. — μαρτυρείῳ Can. 8. Καὶ μαρτυρίων 0m. Valic. &.—xaza. τας τ. 
column. 4. v. παξαξόσεις Vallicell. — xai s χαθαυξιάξζεσθαι ἡ 
Can. 71. Ἢ xai μοναστὰς Cum valic. 2, palal. σο- — agvwa» vatic. &, vulg. concil. — reu; ἰδίους ἐπισκόπους 
lumn. Rballi, loan. Antioch. tit. 14; 5 καὶ μονώσαντας — vallicell. vatic. 1, — τήν τοιαύτην παράδοσιν vatic. 2.— 
Bruns. vulgata; τεταγμ. xai μοναστοὶς Pedal. Wapez. — xa8' οἵονδήποτε àd imicxorw Om. lrapez. et Bevereg. 
— τολμήσαντας Ioan. Antioch. — μεταμελλουμένους id. — Extat sine varietate in tit. 22 loan. Antioch. 


5?6 CANONES 
θ΄, Εἴ τις χληριχὸς πρὸς κληρικὸν πρᾶγμα ἔχει, μὴ ἐγκαταλιμπανέτω τὸν 
οἰκεῖον ἐπίσχοπον, καὶ ἐπὶ χοσμικὰ διχαστήρια κατατρεχέτω᾽ ἀλλὰ πρότερον 
τὴν ὑπόϑεσιν γυμναζέτω παρὰ τῷ ἰδίω ἐπισχόσῳ, ἤγουν γνώμῃ αὐτοῦ τοῦ 
ἐπισκόπου παρ᾽ οἷς ἄν τὰ ἀμφότερα μέρη βούλωνται, τὰ τῆς δίκης συϊκροτεῖ. 
σϑαι. Εἰ δέ τις παρὰ ταῦτα ποιήσοι, κανονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑποχείσϑω. Ei δὲ καὶ 
χληριχὸς πρᾶγμα ἔχοι πρὸς τὸν ἴδιον ἢ καὶ πρὸς ἕτερον ἐπίσχοσον, παρὰ τῇ συ- 
νόϑῳ τῆς ἐπαρχίας δικαζέσϑω. Εἰ δὲ πρὸς τὸν τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας μήϊροπολίτην, 
ἐπίσχοπος ἢ χληρικὸς ἀμφισβηήϊοίη, καταλαμβανέτω Τὸν ἔξαρχον τῆς διοική- 
σεως, ἢ Τὸν τῆς βασιλευούσης Κωνσταν]ινουπόλεως θρόνον, xal ἐπ᾿ αὐτῷ δικαζέσθω. 
i£; Μὴ ἐξεῖναι κληρικὸν ἐν δύο πόλεων κατὰ ταὐτὸν καταλέϊεσθαι ἐκκλη- 
σίαις, ἐν ἦ τε τὴν ἀρχὴν ἐχειροτονήϑη, καὶ ἐν  προσέφυγεν, ὡς μείζονι 
ὄχϑεν, διὰ δόξης κενῆς ἐπιϑυμίαν. Τοὺς δέ yt τοῦτο ποιοῦντας, ἀποχαϑί- 
σίασθαι τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησία, ἐν 5 ἐξαρχῆς ἐχειροϊονήθησαν, καὶ ἐκεῖ μόνον Att- 
τουργεῖν. El μέν τοι ἀδη vic μετετέθη ἐξ ἄλλης εἰς ἄλλην ἐχχλησίαν, μηδὲν 
τοῖς τῆς Ὡροτέρας ἐχχλησίας, ἤτοι τῶν ὑαὶ αὐτὴν μαρτυρίων 9 “τωχείων 9 
ξενοδοχείων ἐπικοινωνεῖν πράγμασιν. Τοὺς δέ γε τολμῶντας μετὰ τὸν ὅρον 
τῆς μεγάλης καὶ οἰκουμενικχῆς ταύτης συνόδου, πράττειν Ti τῶν νῦν ἀτηγο- 
ρευμένων, ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος ἐχαίπτειν τοῦ ἰδίου βαϑμοῦ. 


9. Si quis clericus adversus clericum habet negotium , non deserat episcopum pro- 
priwm, et ad saeculuria percurrat iudicia: sed prius aetio ventiletor apud episcopum 
proprium , vel certe. consilio eiusdem episcopi, apud quos utraeque partes voluerint, 
iudicrum continebunt. Si quis autem praeter haec focerit, canonicis correptionibus sub- 
iacebit. Quod si clericus habet causam adversus episcopum proprium , vel adversus al- 
terum, apud synodum provinciae iudicetur. Quod si adversus eiusdem provinciae me- 
tropolitanum episcopus vel clericus habet querelam , petat primatem dioeceseos, aut sedem 
regiae urbis constantimopolitanae, et apud ipsum iudicetur. 

10. Non licere clericum in duarum civitatum conscribi simul ecclesiis, et in qua 
initio ordinatus est, οἱ ad quam confugit, quasi ad potiorem, ob inanis gloriae cupidi- 
trem. Hoc autem facientes revocari debere ad suam ecclesiam , in qua primitus. ordinati 
sunt, et ibi tantummodo ministrare. Si vero iam quis translatus est ex alia in aliam 
ecclesiam , prioms ecclesiae , vel martyrioram quae sub ea sunt, aut ptochiorum , aut 
xenodochiorum rebus in nullo communicet. Eos vero qui ausi fuerint, post definitio- 
nem magnae et universalis huius synodi, quidquam ex his quae sunt prohibita, perpe- 
irare, decrevit sancta synodus a proprio huiusmodi gradu recedere. 


Can. 9. "Exo: vatic. 1, palat. vallicell.— μὴ κατ 
ταλιμπανέτω loan. Antioch. tit. 15. — τρεχέτῳ vatic. 2; 
μὴ xarwrery ite ürapez. Bever. — τῷ οἰκείω ἐπισκόπω 
loan. Antioch. γνώμπ τοῦ αὐτοῦ id. — συγκροτείσθῳ tra- 
pez. coneil. vulg. Rhalll, vatic. &.— ποιήσει vatic. 2,— 
Ei ON ναὶ κλπρ. lustell. — ἔχοι Nomocan. “5 vec τὸν 
ἴδιον lotm. Antioch. Nomocan. s καὶ ὕτερον loan. An- 
lioch. — wages τὴς συνόδον dd. — ὑπαρχ. δοκιμαξέσθυ 


palatin. — ἢ τὸν ἔξαρχον loan. Antioch. Pedal. Nomo- 
can.5 ἔξαρχον Bevereg. — ἐπέχοντα ἡρόνον vatic. 8. — 
δικαξζέσθωσαν viüllicell. 

Can. 10. KAseiss Harduin. marg. — ἐπιδυμίαις id. 
Tid. — ὠποχαθιστῶν loan. Antioch. tit. 19. —"E» αὶ τὴν 
dgy tv trapez. Bevereg. — Mox ναὶ om. lld. — τινής με 
τενέχνησαν loan. Antioch, — ἐπ᾿ αὐτῇ qemorvrius Wd. 


— ὑπικοινωνείτῳ πράγμασι Viic. f. 
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ια΄. Πάντας τοὺς πένητας xal δεομένους ixixoupíac, μετὰ δοκιμασίας ἐπι- 
στολίοις, εἴτουν εἰρηνιχοῖς ἐχχλησιασ)ικοῖς μογοῖς ὁδεύειν ὡρίσαμεν, xal μὴ συ- 
στατιχοῖς, διὰ τὸ, τὰς συστατικὰς ἐπιστολὰς προσήκειν τοῖς οὖσιν ἐν ὑπολυί- 
xe μόνοις προσώποις παρέχεσϑαι. 

ιβ΄. "HASev εἰς ἡμᾶς, ὥς τινὲς παρὰ τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς ϑεσμοὺς Ὡροσ- 
δραμόντες δυναστείαις, διὰ πραγματικῶν τὴν μίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο κατέτε- 
μον, ὡς ix Ἰούτου δύο μεϊ]ροπολίτας εἶναι ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ. Ὥρισεν τοίνυν 
ἡ ἁγία σύνοδος, τοῦ λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶσϑαι παρὰ ἐπισχόπου" ἐπεὶ 
τὸν τοιοῦτο iGuxtipoUyra ἐκαίωτειν τοῦ ἰδίου βαϑμοῦ. Ὅσαι δὲ ἠδὴ πόλεις 
διὰ γραμμάτων βασιλικῶν τῷ τῆς μητροπόλεως ἐτιμήθησαν ὀνόματι, μόνης 
ἀπολαυέτωσαν τῆς τιμῆς, καὶ ὁ τὴν ἐχκλησίαν αὐτῆς διοικῶν ἐπίσκοπος, σω- 
ζομένων δηλονότι τῇ xarà ἀλήϑειαν μητροπόλει τῶν οἰχείων. 

“γ΄. Ξένους κληριχοὺς xai ἀγνώστους ἐν ἑτέρᾳ πόλει δίχα συστατιχῶν 
γραμμάτων τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου, μηδόλως μηδαμοῦ λειτουργεῖν. 

ιδ΄, ᾿Ἐπειδὴ ἔν τισιν ἐπαρχίαις συγχεχώρηται τοῖς ἀναγνώσταις καὶ ψάλ- 
ταις γαμεῖν, ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος, μὴ ἐξεῖναί τινι αὐτῶν ἑτερόδοξον γυ- 
ναῖχα λαμβάνειν τοὺς δὲ ἤδη ix τοιούτου γάμου παιδοποιήσαντας, εἰ μὲν 


11. Omnes pauperes, et indigentes auxilio, cum proficiscuntur sub probatione, 
epistolis vel ecclesiasticis pacificis tantummodo commendari decrevimus , et non commen- 
datitiis litteris, propter quod commendatitias litteras honoratioribus tantummodo praestari 
personis conveniat. 

12. Pervenit ad nos quod quidam, praeter ecclesiastica statuta facientes, convo- 
larunt ad potestates, et per pragmaticam formam in duo unam provinciam diviserunt, 
ita ut ex hoc facto duo metropolitani esse videantur in una provincia : statuit ergo sancla 
synodus de reliquo nihil ab episcopis tale tentari, alioqui qui hoc adnisus fuerit amis- 
sione gradus proprii subiacebit. Quaecunque vero civitates litteris imperialibus metropo- 
litani nominis honore subnixae sunt, honore tantummodo períruantur, et qui ecclesiam 
eius gubernat episcopus, salvis scilicet verae metropolis privilegiis suis (5). 

13. Peregrinos clericos, et lectores, in alia civitate, praeter commendatitias litteras 
sui epigcopi, nusquam penitus ministrare debere. 

14. Quoniam in quibusdam provinciis concessum est lectoribus et psaltis uxores 
ducere, statuit sancta synodus non licere cuiquam ex his accipere sectae alterius uxo- 


Can. 11 extat apud Io. Antioch. 20,—«r«: sign». 
Nomocan. 


ell.— ὠγνώστας vallicell. Desideratur apud lo. Antioch. 
Can. 14. "Ex τοιούτων γάμων loan. Antioch. tit. 26. 


Can. 13, δια πραγματιχῶν βασιλικῶν vulgo in con- 
cil. et apud Bruns. διὰ προσταγματικῶν γϑιὶς, 3; διὼ 
πρωγμαίτων Vatic. 1, vallicell. — τοιοῦτο τολμώσθαι Ioan. 
Aulioch. — παρὰ ἐπισχόσιν vulg. concil. ἐπισχόπων Har- 
duin. in marg.— τὸν τοῦτο imi ig. palet, vat. 3, 3.— 54« 
mao ha "ye. Vatic. 1 vallicell. — σοζωμένων dnkovor: 
irapez. Bevereg. concil. 

Can. 13. "Avayyáera; column. trapez. palain. con- 
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et concil. — βαστίσαι om. vatic. 1.— i£ αὐτῶν τέκνα 
trapez, Bevereg. Nomocan. — saga τοὺς αἱρετικοῖς οὔπω 
προσεχϑέντα τῇ χοινωνίᾳ τῆς κα. ἐκχλ. μήτε μὴν παρα τοῖς 
aig. βαπτισθέντα μὴ δύνασθαι ἔτι Baer. αὐτὰ παρ᾽ αὐτοῖς, 
μήτε vàtic. 1. vallicellian. μὴ βαπτισθφέντα δὲ losn. Àn- 
tioch. concil. palat. vatic. 3, &. — μήτε συνάπτειν vat. 1. 
— ἐπαγγέλλοιντο id. et vallicell. — vagafiaive iidem. — 
κανονικῶς omox. Bruns. 
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ἔφθασαν βαπτίσαι τὰ ἐξ αὐτῶν τεχθέντα παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς, προσάγειν 
αὐτὰ τῇ κοινωνίᾳ τῆς καθολικῆς ixxAncíac μὴ βαπτίσαντας δὲ, μὴ δύνασϑαι 
ἔτι βαπτίσειν αὐτὰ παρὰ τοῖς αἱρετιχοῖς, μήτε μὴν συνάπτειν πρὸς γάμον 
αἱρετικῷ ἢ ᾿Ιουδαίῳ ἃ Ἕλληνι" εἰ μὴ ἄρα ἀπαγγέλλοιτο μετατίϑεσθαι εἰς Thy 
, [] δ᾽ , ^ , , -— ν᾿ 5 δόξ Εἰ δέ ^ 
ὀρθόδοξον πίστιν τὸ συναπτόμενον πρόσωπον τῷ ὀρϑοδόξῳ. Ei δέ τις τοῦτον 
τὸν ὅρον παραβαίη τῆς ἁγίας συνόδου, κανονιχῷ ὑποκείσθω ἐπιτιμίῳ. 

i8. Διάκονον μὴ χειροτονεῖσθαι lovaixa πρὸ ἐτῶν τεσσαράκοντα, xai ταύ- 

^ , - , , , à. , a θ ὶ , 
τὴν μετὰ ἀχριβοῦς δοκιμασίας" εἰ δὲ Te δεξαμένη τὴν χειροθεσίαν, xal χρόνον 
τινὰ παραμείνασα τῇ λειτουργίᾳ, ἑαυτὴν ἐπιδῷ γάμῳ, ὑβρίσασα τὴν τοῦ Θεοῦ 
χάριν, ἡ τοιαύτη ἀναθεματιζέσθω μετὰ τοῦ αὐτῇ συναφθέντος. 
F , -Ὁ f ^ - , ^ t , ^ [4 

i$". Παρθένον ἀναϑεῖσαν ἑαυτὴν τῷ δεσπότῃ Θεῷ, ὡσαύτως δὲ xal μονά- 
ζοντας, μὲ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν εἰ δέ γε εὑρεθεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, 
ἔστωσαν ἀκοινώνητοι" ὡρίσαμεν δὲ ἔχειν τὴν αὐϑθεντίαν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς φιλαν- 
βρωπίας τὸν κατὰ τόπον ἐπίσκοπον. 

ιζ΄. Τὰς καθ᾽ ἑκάστην ἐχχλησίαν ἀγροικικὰς παροικίας 9. ἐγχωρίους, μέ- 
viv ἀπαρασαλεύτους παρὰ τοῖς κατέχουσιν αὐτὰς ἐπισκόποις, καὶ μάλιστα εἰ 


rem. Qui vero ex huiusmodi coniugio iam filios susceperunt, siquidem praeventi sunt 
ut ex se genitos apud haereticos baptizarent , offerre cos Ecclesiae catholicae communioni 
conveniet, non baptizatos autem non posse ulterius apud haereticos baptizari. Sed neque 
copulari debet nuptura haeretico, iudaeo, vel pagano. nisi forte promittat ad orthodo- 
xam fidem se personam orthodoxe copulandam transferre (5). Si quis autem hanc defini- 
tionem sanctae synodi transgressus fuerit, correptioni canonicae subiacebit. 

15. Diaconissam non ordinandam'ante annum quadragesimum , et hanc cum summo 
libramine: si vero suscipiens manus impositionem , et aliquantum temporis in ministerio 
permanens, semetipsam tradat nuptiis, gratiae Dei contumeliam faciens , anathematize- 
tur huiusmodi cum co qui eidem copulatur. 

16. Virginem quae se Deo Domino consecravit, similiter et monachum , non licere 
nuptialia iura contrahere: quod si hoc inventi fuerint perpetrantes , excommunicentur. 
Confitentibus autem. decrevimus ut habeat auctoritatem eiusdem loci episcopus. misericor- 
diam humanitatemque largiri. : 

17. Singularum ecclesiarum rusticas parochias vel possessiones manere inconcussas 
illis episcopis qui eas retinere noscuntur, et maxime, si per trecennium, eas absque 


Can. 15. Διακόνισσαν column. Bruns. vatic. 1, 2 
— μὴ χειροτονεῖν loan. Antioch. tit. 24, — χειροτονίαν 
Justell. in marg. 

Can. 16. ᾿λναδείσασαν vallicell.—&ajre; xai NO- 
mocan. — μονάζοντα column. vatic. 1, 8. concil. 

Can. 17. 'Exdern» ἐκχλησίαν cum omnibus vatic. 
loan. Antioch. tit. 84, vallicell. petrob. Bruns. izae- 
χίαν Rhalli, lustell. in marg. — ἐγῥοϊκως vatic. 3 — 
κατέχοντες Bevereg. Nomocan. — ἐγένετό τις τὶ γένηται 
lustell. in marg. trapez. — ἀδικεῖσθαι Bevereg.—svii» 


ἀγῶνα Cum valic. 1, 3, lustell. et coneil. ἀγῶνα om. 
vatic. 2, &, vallicell. palat. Rhalli qui de varietate 
silet omnino, --ὐπισκόπου ἡ μητροπολ. vulgo in concil. 
et veterib.'ed. sed duo priora om. vatic. 1,2, 3, ἡ, val- 
licell. palat. trapez. petrob. Rhalli. — ἐπώρχῳ Bruns. 
et concil. 5 παρὼ τῷ ἐξ, valic. 9. — Maximopere notan- 
dum ea omhia omitti in vatic. 1 quae leguntur de 
constantinopolitano , post vocem διοικήσεως usque ad 
προείρηται--- καλεὶς wporignras Valic. 9, Nomocan. — dxe* 
λουθεῖται Pedal. 


— 5 e aged os il 


CHALCEDONENSES. 529 
M j var ; d y ὦ 3 321.55 
τριαχονταιτῆ χρόνον ταύτας ἀβιάστως διακατέχοντες ὠχονόμησαν. Ei δὲ ἐντὸς 
^ ; à H xen : Rf 
τῶν τριάκοντα ἐτῶν γεγένηταί τις, ἢ γένοιτο περὶ αὐτῶν ἀμφισβήτησις, ἐξεῖναι 
τοῖς λέγουσιν ἠδικῆσθαι, περὶ τούτων κινεῖν ἀγῶνα παρὰ Τῇ συνόδῳ τῆς ἐπαρ- 
f. " ΄ H - ᾿ - ? ἢ Ἢ e 3» - 
χίας. ΕἸ δέ τις ἀδιχοῖτο παρὰ τοῦ ἰδίου μητροπολίθου. παρὰ τῷ ἐξάρχῳ τῆς 
διοικήσεως, ἢ τῷ Κωνσταντινουπόλεως θρόνῳ διχαζέσθω, καϑὰ προείρηται. Ei 
δὲ χαί τις ἐκ βασιλικῆς ἐξουσίας ἐκαινίσθη πόλις 5 αὖθις καινισθείη, τοῖς mo- 
5 : fs * τ , 
λιτιχοῖς καὶ δημοσίοις τύποις xai τῶν ἐκκλησι αστιχῶν παροιχιῶν ἡ τάξις ἄκχκο- 
λουθείτω. 
ἐξ ταν UM RA L. o» ! TOM ; 
im. Τὸ τῆς συνωμοσίας ἢ φρατρίας ἔγχλημα, καὶ παρὰ τῶν ἔξω νόμων 
πάντη κεχώλυται, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐκχλησίᾳ τοῦτο γίνεσθαι 
. , , " , $2 , ἡρεθεῖ à 
ἀπαγορεύειν προσήχει. El τινες Τοίνυν κληριχοὶ ἢ povzGovrec εὑρεθεῖεν, ἅ au- 
, * 
νομνύμενοι, ἢ φρατριάζοντες, ἢ κατασκευὰς τυρεύοντες ἐπισχόποις ἢ συΐχληρι- 
xoic, ἐχπιπτέτωσαν πάντη τοῦ οἰχείου βαϑμοῦ. 
ιθ΄. Ἦλθεν εἰς Ἰὰς ἡμέϊέρας dxodc, ὡς ἐν ταῖς ἐπαρχίαις, ai κεχανονισμέ- 
ναι σύνοδοι τῶν ἐπισχόπων οὐ Γίνονται, καὶ ἐκ τούτου πολλὰ παραμελεῖται τῶν 
διορθώσεως δεομένων ἐχχλησιαστιχῶν πραγμάτων" ὥρισε τοίνυν ἡ ἁγία σύνοδος 
κατὰ τοὺς τῶν ἁγίων πατέρων κανόνας, δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συντρέχειν 
xaX ἑκάστην ἐπαρχίαν τοὺς ἐπισχόπους, ἔνϑα ἂν ὁ τῆς μητροπόλεως ἐπίσκο- 
, ^ ^ "Y ^ *, , ^ ^ , 
πος δοκιμάσῃ, xai διορθοῦν ἕκαστα τὰ ἀνακύπτοντα. Τοὺς δὲ μὴ συνιόντας 
ἐπισχόπους ἐνδημοῦντας ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι, χαὶ ταῦτα ἐν ὑγεία διάγοντας, 


vi obtinentes, sub dispensatione rexerunt: quod si intra tricennium facta fuerit de his 
vel fiat altercatio, licere eis, qui se laesos asserunt apud sanctam synodum provinciae 
de his movere certamen. Quod si quis a metropolitano laeditur, apud primatem dioe- 
ceseos, aut apud constantinopolitanam sedem iudicetur, sicut superius dictum est. Si 
qua vero civitas potestate imperiali novata est, aut si. protinus innovetur, civiles dispo- 
sitiones et publicas ecclesiasticarum quoque parochiarum ordines subsequantur. 

18. Coniurationis vel conspirationis crimen et ab exteris legibus est omnino prohi- 
bitum: multo magis hoc in Dei Ecclesia ne fiat, admonere conveniet. Si qui ergo cle- 
rici aut monachi reperti fuerint coniurantes, aut conspirantes, aut insidias ponentes 
episcopis aut clericis, gradu proprio penitus abiiciantur. 

19. Pervenit ad aures nostras, quod in provinciis statuta episcoporum concilia mi- 
nime celebrentur, et ex hoc plurima negligantur ecclesiasticarum causarum, quae cor- 
rectione indigeant. Decrevit itaque sancta synodus, secundum canones Patrum bis in 
anno episcopos in idipsum, in unaquaque provincia convenire, quo metropolitanus an- 
tistes probaverit, et corrigere singula, si qua fortassis emerserint. Quicunque vero non 
advenerint episcopi, resident autem in suis civitatibus, et hoc, dum in sua incolumi- 


Can. 18. Φατρία; Rhalli, alii. — τοίνων 0m. vat.3. — non omittitur in eiusd. codice vaticano — «i; rus ἦμι- 


“-- οἰκείου ἀρεθμοῦ palal. τέρας cum Bever. Bruns. Bballi iuxta canon 23; ταῖς vul- 
Can. 19. desideratur in vulgato loan. Antioch. sed — £0 om. — γαὶ τοὺς ἐν ὑγείᾳ vatle. 1. 
Juris. Eccles. Graec. Tom. l. $7 
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xai πάσης ἀπαραιτήτου xai ἀναγκαίας ἀσχολίας ὄντας ἐλευϑέρους, ἀδελφικῶς 
ἐπιπλήττεσϑαι. 

χ΄. Κληρικοὺς εἰς ἐχχλησίαν τελοῦντας, καϑὼς ἤδη ὡρίσαμεν, μὴ ἐξεῖναι 
εἰς ἄλλης πόλεως τάττεσϑαι ἐκκλησίαν ἀλλὰ στέργειν ἐχείνην ἐν ἡ AeiTougfeiv 
ἐξ ἀρχῆς ἐξιώϑησαν, ἐχτὸς ἐκείνων, οἵ τινὲς ἀπολέσαντες τὰς ἰδίας πατρίδας 
ἀπὸ ἀνάγκης, εἰς ἀλλην ἐκχλησίαν μετῆλθον. Εἰ δέ τις ἐπίσχοσος μετὰ τὸν 
ὅρον τοῦτον, ἄλλῳ ἐαισχόπῳ «προσήκοντα δέξοιτο χληρικὸν, ἔδοξεν ἀκοινώνη- 
τὸν tlvai xal τὸν δεχϑέντα xai τὸν δεξάμενον, ἕως dv ὁ μεταστὰς χληριχὸς 
εἰς τὴν ἰδίαν ἐπανέλθῃ ἐκκλησίαν. 

κα΄. Κληρικοὺς ἢ λαϊχοὺς χατηϊοροῦντας ἐπισχόπων ἢ κληρικῶν ἁπλῶς xai 
ἀδοκιμάστως μὴ «προσδέχεσθαι εἰς κατηγορίαν, εἰ μὴ πρότερον ἐξετασϑείη 
αὐτῶν ἡ ὑπόληψις. 

χβ΄. Μὴ ἐξεῖναι χληριχοὺς μετὰ ϑάνατον τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου διαρπάζειν 
τὰ διαφέροντα αὐτῷ πράγματα, καϑὼς καὶ τοῖς πάλαι κανόσιν ἀπηγόρευται" 
3 τοὺς τοῦτο ποιοῦντας κινδυνεύειν εἰς τοὺς ἰδίους βαϑμούς. 

xy. Ἦλϑεν εἰς τὰς ἀκοὰς τῆς ἁγίας συνόδου, ὡς χληρικοί τινες xal po- 
νάζοντες μηδὲν ἐϊκεχειρισμένοι ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, ἔσϊι, δ᾽ ὅτε καὶ ἀχοι- 


CANONES 


tale consistunt , omnique inexcusabili et necessaria occupatione probantur liberi , fraterno 
corripiantur affectu. 

20. Clericos in ecclesia ministrantes, sicut iam constituimus, in alterius civitatis 
eoclesia statutos fieri non oportet: sed contentos esse in quibus ab initio ministrare 
meruerunt, exceptis ilis qui, proprias amittentes provincias, ex necessitate ad aliam 
eeclesiam transierunt. Si quis autem episcopus post hanc definitienem susceperit cleri- 
cum ad alium episcopum pertinentem , placuit et susceptum et suscipientem communione 
privari, donec is qui migraverat clericus ad propriam fuerit regressus ecclesiam. 

21. Clericos aut laicos accusantes episcopos , aut clericos passim , et sine probatione, 
ad accusationem recipi non debere, nisi prius eorum discutiatur existimationis opinio. 

$2. Non licere clericis, post obitum sui episcopi, res ad eum pertinentes diripere, 
sicut antiquis quoque est canonibus constitutum (8). Quod si hoc facere tentaverint , 
graduum suorum periculo subiacebunt. 

$3. Pervenit ad aures sancti concilii quod quidam clerici, et monaohi , quibus nihil 
ub episcopo suo commissum est (est autem. quando et communione ab eo privantur) 


Can. 30. ᾿Εντάττεσθαι loan. Antiochen, tit. 19. — 
ὑπὸ ἀνάγκης Wapez. — οἰκείας πατρίδας Rballi.— τινες 


vatic. 2, 3, &, Bevereg. Pedal. — serez?» trapezun. 
Bevereg. — τοῖς π. κανόσι Cum vatic. omnibus, val- 


ἐπίσκοποι Vrapez. palatin.—3s»7a« Io. Antioch. concil. 
vatic. f, 9, palat. — xai τὸν δεχόμενον To. Antioch. — 
ἐπανέλθοι vat. 3, lustell. 

Can. 91. Εἰς κατηγορίαν accepimus ex Io. Antioch. 
tit. 16, Dionysio, vatic. 3, trápez. Rhalli ; om. vulgata 
concil. 

Can. 92. Ms ἐξ. κληρικὸν loan. Antioch. tit. & ; 
χλπρικοῖς Column. trapez. palat. vatic. 1. xAwpexoz; cum 


licell. Iustell. Nomocan. Pedal. contra Bevereg. Rhalli, 
qui legunt cum trapez. et schollis margin. concilior. 
xai τοῖς παραλαμβάνουσιν.--- οἰχείους βαθμούς Bevereg. 

Can. 23. Ἦλθεν εἰς ἀκοὺς petrob. Nomocan.—xa- 
ταλαμβανουσιν. traper. Bevereg. Nomocan. — θορυβοῦν- 
τες τὴν ἐχαλησίαν ὠνατρέπουσι οἴχους viv, loan. Antioch. 
lit. 30. — τῆς ἐν Κωνσταντ. ὡγίας éxxA. id. trapez. — 
ἐπὶ τῷ i930. Bhalli, τ ὧν ὠναισχωντοῦντες lo. Antloch. 
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νώνητοι γενόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ καϊαλαμβάνογϊες τὸν βασιλεύουσαν KovdlayIivou- 
πολιν, ἐπὶ πολὺ ἐν αὐτῇ διατρίβουσι, ταραχὰς ἐμποιοῦντες καὶ ϑορυβοῦντες 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν κατάστασιν, ἀνατρέπουσί τε οἴχους τινῶν. “Ὥρισε τοίνυν ἡ 
ἁγία σύνοδος, τοὺς τοιούτους ὑπομιμνήσκεσϑαι μὲν πρότερον διὰ τοῦ ἐχδίκου 
τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν ἁγιωτάτης ἐχχλησίας imi τὸ ἐξελϑεῖν τῆς βασι- 
λευούσης πόλεως. Εἰ δὲ τοῖς αὐτοῖς πράϊμασιν ἐπιμένοιεν ἀναισχυνοῦνϊες, καὶ 
ἄκοντας αὐτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐκδίχου ἐκβάλλεσθαι, xal τοὺς ἰδίους κατα- 
λαμβάνειν τόπους. 

κδ΄. Τὰ ἅπαξ καϑιερωθέντα μοναστήρια, κατὰ γνώμην ἐσπισχόσου,, μένειν 
εἰς τὸ διηνεκὲς μοναστήρια, καὶ τὰ ἀνήχοντα αὐτοῖς σράγματα φυλάττεσθαι 
τῷ μοναστηρίῳ, xal μηχέτι δύνασθαι Γίνεσθαι ταῦτα κοσμιχὰ καταϊώγια' τοὺς 
δὲ συγχωροῦντας τοῦτα γίνεσθαι, ὑποκεῖσθαι τοῖς ἐκ τῶν κανόνων ἐσιτιμίοις. 

κε΄. Ἐπειδή πέρ τινες τῶν μητροπολιτῶν, ὡς περιηχήθημεν, ἀμελοῦσι τῶν 
ἐγχεχειρισμένων αὐτοῖς ποιμνίων, καὶ ἀναβάλλοντα τὰς χειροτονίας τῶν ia- 
σχόπων' ἔδοξε τῇ ἁΓίᾳ συνόδῳ ἐντὸς τριῶν μηνῶν Γίνεσθαι τὰς χειροτονίας τῶν 
ἐπισχόπων, εἶ μή ποτε ἄρα ἀπαραίτητος ἀνάγχη παρασχευάσοι ἐσιταϑῆναι τὸν 
τῆς ἀναβολῆς χρόνον" εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσῃ, ὑποχεῖσβαι αὐτὸν ἐχκλησιασΊιχοῖς 
ἐπιτιμίοις. τὴν μέν τοῖ πρόσοδον τῆς χηρευούσης ἐχχλησίας σώαν παρὰ τῷ oi- 
κονόμῳ τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας φυλάτϊεσϑαι. 

xs. Ἐπειδὴ ἔν Τισιν ἐκχλησίαις, ὡς περιηχήθημεν, δίχα οἰκονόμων οἱ ἐπί- 


pervenientes ad urbem regiam constantinopolitanam , in ea diutius immorentur , excitantes 
turbas, et statum ecclesiasticum commoventes, subvertentes etiam quorumdam domos: 
decrevit saneta synodus huiusmodi primo quidem per defensorem constantinopolitanae 
sanciae ecclesiae commoneri, ut egrediantur ab urbe regia: quod si iisdem negotiis 
impudenter insistant , etiam nolentes idem defensor expellat, ut ad propria loca perveniant. 
$4. Quae semel dedicata sunt monasteria, consilio episcoporum , maneant perpe- 
tuo monasteria, et res quae ad ea pertinent monasteriis reservari, nec posse ea ultra 
fieri saecularia habitacula: qui vero hoc fieri permiserint, canonum sententiis subiacebunt. 
25. Quoniam quidam metropolitanorum, quantum comperimus, negligunt commis" 
sos sibi greges, et ordinationes episcoporum facere differunt, placuit synodo intra tres. 
menses ordinationes episcoporum celebrari: nisi forle necessitas inexcusabilis praeparet 
tempus dilationis extendi: quod si hoc minime fécerit, correptioni ecclesiasticae subia- 
cebit: verumtamen redditus ecclesiae vidudlae *Penes oeconomum eiusdem ecclesiae in- 
tegri reserventur. 
$6. Quoniam in quibusdam ecclesiis, ut rumore comperimus, praeter oeconomos, 
Can. δ. Τὰ προσήκοντα vütic. 1, 2, &, concilia ἔχκλ. ivo Düstell. vatic. 3, trapez. column. Be- 
vulg. --- φυλάττεσθαι τῷ μοναστηρίῳ xai μηχέτι δύνασθαι — VETeg. xavovixs ἐπιτιμίῳ Concil. vulg. petroburg. 
γενέσθαι eolumn. — τοῖς τῶν κανόνων trapez. Can. 86. Τοῦ ἐπισκόπου τοῦ ἰδίον loan. Antioch. 
Can. 25. Ἐπειδή τινες mosquens. loan. Antiocb. — tit. 5. οἰκείου ἐπισα, trapez. Bevereg. — μήτε dpapr. 
fit. 8. ἐπειδὴ δὲ vulgo in concil. et apud Brons.—xa- — trapez. — τὰ τῆς αὐτῆς ixxX. Tosn. Antioch. column. 


vacxeodeo; los. Antioch. — ποεύσοι Vatic. 3, vallicell, — petroburg. — ἐπιτρίβεσθαι loan. Antlochen. — ποιήσοι 
Bhalli — ixx3. ἐπιτιμέοις cum vatic. 1, 8, trapez. Rhalli; — Rhalli, trapez. Io. Antioch. αὐτὸν om. Iustell. concilia. 


833 CANONES 
cxoqo: τὰ ἐκχλησιαστιχὰ χειρίζουσι πράγματα, ἔδοξε πᾶσαν ἐχχλησίαν iaí- 
cxomoy ἔχουσαν καὶ οἰχονόμον ἔχειν ix τοῦ ἰδίου κλήρου, οἰχονομοῦντα τὰ ix- 
κλησιαστικὰ κατὰ γνώμην τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου" ὥστε μὴ ἀμάρτυρον εἶναι τὴν 
οἰκονομίαν τῆς ἐκκλησίας, xai ἐκ τούτου σχορπίζεσθαι τὰ τῆς αὐτῆς ixxAncíac 
πράγματα, καὶ λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνη; προστρίβεσϑαι" εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσῃ, 
ὑποχεῖσϑαι αὐτὸν Toic ϑείοις κανόσιν, 
κζ΄. Τοὺς ἁρπάζοντας γυναῖκας ἐπ᾽ ὀνόματι συνοιχεσίου, ἢ συμπράττοντας, 
ἢ συναιρομένους τοῖς ἀραάζουσιν, ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος, εἰ μὲν χληρικοὶ 
εἶεν, ἐχπίπτειν τοῦ ἰδίου βαθμοῦ" εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀναϑεματίζεσθαι. 
xw. ἕφος τῆς αὐτὸς ἁγίας συνόδου ἐχξωνηθεῖσα χάριν τῶν πρισβείων τοῦ ἀγιωτάτον θρόνου τῆς ὠγιωτάτης ἐχτ' 
πλησίας Κωνσταντινουπόλεως. 


Decretum eiusdem sanctae synodi editum in gratiam privilegiorum sanctissimi throni sanctissimae ecclesiae 
constantinopolitanae. 


Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων «πατέρων ὅροις ἑπόμενοι, καὶ τὸν ἀρτίως 
ἀναγνωσθέντα χανόνα τῶν ἑκατὸν «πεντήχοντα ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπσων τῶν 
συναχϑέντων ἐπὶ τοῦ τῆς εὐσεβοῦς μνήμης μεγάλου Θεοδοσίου τοῦ γενομένου 
βασιλέως ἐν τῇ βασιλίδι Κωνσταντινουπόλει νέᾳ Ῥώμῃ, [νωρίζοντες, τὰ αὐτὰ 
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xal ἡμεῖς ὁρίζομέν τε xal ψηφιζόμεθα περὶ τῶν πρεσβείων τῆς ἁγιωτάτης ἐκχ- 
ἘΣ b oe , j| CDI SPEM PAPAS 
χλησίας τῆς αὐτῆς Ἀωνσταντιγουπόλεως véac Ῥώμης. Καὶ γὰρ τῷ ϑρόνῳ τῆς 
, t , i] * , a , 2 tf , , , 
πρεσβυτέρας Ῥώμης, did τὸ βασιλεύειν τὴν πόλιν ἐκείνην, οἱ πατέρες εἰχότως 
ἀποδεδώχασι τὰ πρεσβεῖα' καὶ τῷ αὐτῷ σχοπῷ χιγούμενοι οἱ ἑκατὸν πεντήχοντα 
θεοφιλέδίαϊοι ἐπίσκοποι, Tà ἴσα πρεσβεῖα ἀπένειμαν τῷ Τῆς νέας Ῥώμης ἁΓιω- 


episcopi facultates ecclesiasticas tractant, placuit omnem ecclesiam habentem episcopum 
habere oeconomum de clero proprio, qui dispenset res ecclesiasticas, secundum senten- 
tiam episcopi proprii, ita ut ecclesiae dispensatio praeter testimonium non sit, et ex 
hoc dispergantur ecclesiasticae facultates, et sacerdotio maledictionis derogatio procure- 
tur: quod si hoc minime fecerit, divinis constitutionibus subiacebit. 

$7. Eos qui rapiunt mulieres, sub nomine simul habitandi, cooperantes aut con- 
niventes raptoribus, decrevit sancta synodus, ut siquidem clerici sunt, decidant gradu 
proprio; si vero laici, anathematizentur. ( Huc usque Dionysius . 


98. ( Gentiano Herceto interprete ) Sanctorum pa- 
tum decreta ubique sequentes, et canonem qui nu- 
per lectus est centum et quinquagenta Dei amantis- 
simorum episcoporum agnoscentes, eadem quoque et 
nos decernimus ac statuimus de privilegiis sanclis- 
simae ecclesiae novae Romae. Etenim antiquae Romae 


Can. 27. Kai ἐπ᾽ ὀνόμ. vulg. ad Bruns.—5 συναν- 
εουμένους lustell, Nomocan. vatic. 1,2, 3; καὶ συναινοῦντας 
vulgo in concil. — ὠναθεματίξζεσθαι αὐτοὺς ibid. 

Can. 28, 28 et 30 tales referimus quales solent 
in codicibus canonum occurrere, y. g. in valic. 1. 2, 
3, &, palat. vallicell. sed plane apud loan. Antioch. 
delüclunt canones quatuor ultimi. Tum tota illa pe- 


thronus, quod urbs illa imperaret, iure patres privi- 
legia tribuere. Et eadem consideratione moti centum 
quinquaginta Dei amantissimi episcopi sanctissimo no- 
vae Romae throno aequalia privilegia tribuere recte 
iudicantes urbem quae et imperio et senatu. honorata 
sit, et aequalibus cum antiquissima regina Roma pri- 


riodus, inde a verbis τῶν συναχϑέντων usque ad νέα 
Ῥώμη circumscripta , omittitur in trapez. mosquens. 
apud Bevereg. veteresque canonum el concilior. edi- 
lores.— ἀποδιδόασι column. — τὰ πρεσβεῖα usque ad 
iricxoso: immo et vocem αἱνένειμον om. id. mosquens. 
— τῆς ἐσιανιχῆς Vatic. 9. — In titulo vatic. 2 om. ὠγιω-- 
τάτον οἱ legit τῆς ania; 1 
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τάτω ϑρόνῳ, εὐλόγως xpivavric , τὴν βασιλείᾳ καὶ συγχλήτῳ τιμηϑεῖσαν πό- 
λιν, καὶ τῶν ἴσων ἀπολαύουσαν πρεσβείων τῇ πρεσβυτέρα βασιλίδι Ῥώμῃ, 
καὶ ἐν τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ὡς ἐκείνην μεγαλύνεσθαι πράγμασι, δευϊέραν uev 
ἐκείνην ὑπάρχουσαν. Καὶ ὥστε τοὺς τῆς Ποντιχῆς καὶ τῆς ᾿Ασιανῆς xai τῆς 
Θρᾳκιχῆς διοιχήσεως μητροπολίτας μόνους, ἔτι δὲ καὶ τοὺς ἐν τοῖς βαρβαρι- 
κοῖς ἐπισκόπους τῶν προειρημένων διοικήσεων χειροτονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ προειρη- 
μένου ἁγιωτάτου ϑρόνου τῆς κατὰ Κωνσταντινούσολιν ἁγιωτάτης ἐχκλυσίας" 
δηλαδὴ ἑκάστου μηϊροπολίτου τῶν προειρημένων διοικήσεων μεϊὰ τῶν Inc ἐπαρ- 
χίας ἐπισχόπων χειροϊονοῦνίος Τοὺς Ἰῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπους, καθὼς TToic θείοις 
κανόσι διηξόρευται' χειροτονεῖσθαι δὲ, χαϑὼς εἴρηται, τοὺς μητροπολίτας τῶν 
προειρημένων διοιχήσεων παρὰ τοῦ Κωνσταντιγουσόλεως ἀρχιετσισχόπου, ψηφι- 


CHALCEDONENSES. 
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σματων συμφωγῶν. χατὰ vo ἔϑος γινομένων, xal ἐπ αὐτὸν ἀναφερομένων. 


vilegiis fruatur etiam in rebus ecclesiasticis, non secus 
àc illam extolli ac magni fieri, secundam post illam 
existentem. Ut et Ponticae et Asianae et Thraciae 
dioecesis metropolitani soli ; praeterea el episcopi 
praedictarum dioecesium quae sunt inter barbaros, 
a praedicto throno sanctissimae Constantinopolis ec- 
clesiae ordinentur: unoquoque scilicet praedictarum 


dioecesium , metropolitano cum provinciae episcopis 
provintiae episcopos ordinante, quemadmodum divi- 
mis canonibus est traditum; ordinari autem, sicut 
dictum est, praedictarum dioecesium metropolitanos 
ἃ Constantinopolitano episcopo, convenientibus de 
more factis electionibus, et ad ipsum relatis. 


x8. Τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου ix τῆς wpujies τῆς περὶ Φωτίον ἐπισχῦπου Τύρον xai Εὐσταθίου ἐπισκόπου ligusou. 


Ez eiusdem sancti concilii actione de Photio episcopo Tyri εἰ Eustathio episcopo. Beryti. 


Οἱ μεγαλοπρεπίστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες al- 
moy lagi τῶν ἐπισχόπων τῶν χιιροτονηϑέντων μὲν παρὰ 
Φωτίου τοῦ εὐλαβεστάτον ἐπισκόπου, αἰποχινηϑέντων δὲ 
παρὰ Εὐσταϑίου τοῦ εὐλαβεστάτου ἐπισκόπου, χαὶ μετὰ 
τὴν ἐπισχοπὴν πρισβυτέρων εἶναι χελιυσθέντων, τί πα- 
ρίσταται τῇ ἀγίᾳ συνόδω: 

Πασχασίνος καὶ Λουκίνσιος, οἱ εὐλαβέστατοι ἐπί- 
exomo, καὶ Βονεφώτιος πρεσβύτερος τοποτηρηταὶ τῆς ἐχ- 
χλησίας Ῥωμης εἶπον, 

Ἑπίσκοπον εἰς πρεσβυτέρου βαϑμὸν Qigtv, ἱεροσο- 
λία ἐστίν. El δὲ αἰτία τις δικαία ἐχείνους ἀπὸ τῆς πρώ 
[ner τῆς ἐπισκοπῆς ἀποχινεῖ, οὐδὲ πρεσβυτέρου τόπον 
κατέχειν ὀφείλουσιν, ἘΠ δὲ ἐχτός τινος ἐγκλήματος ὠπε- 
χινήθησαν τοῦ ἀξιώματος, πρὸς τὴν τῆς ἐπισχοπῆς αξίαν 
ἑπαναστρέψουσιν. 

᾿λνατόλιος ὁ εὐλαβίστατος ἀρχιεπίσχοπος Κυνσταν- 
τινουπόλεως εἶπεν Οὗτοι οἱ λεγόμενοι ἀπὸ τῆς ἐπισχοπῆς 
ἁγίας εἷς τὴν τοῦ πρισβυτέρον τάξιν κατεληλυϑέναι, εἰ 
μὲν ἀπὸ εὐλόγων τινῶν αἰτιῶν καταδικάζονται, εἰκότως 
οὐδὲ τῆς πρισβυτέρου ἐντὸς ἄξιοι τυγχώνουσιν εἶναι τι- 
μῆς εἰ δὲ δίχα τινὸς αἰτίας εὐλόγου εἰς τὸν ἥττονα xati- 
βιβώσθησαν βαθμόν, δίχαιοι τυγχάνουσιν, εἴγε ἀνεύϑυνοι 
φανεῖεν, τὴν τῆς ἐπισχοπῷς ἐπαναλαβεῖν ἀξίαν τε καὶ 
ἱερωσύνην. 

Πάντες οἱ εὐλαβέστατοι ἐπίσκοποι ἐβόησαν δικαία καὶ 
χρίσις τῶν πατέρων πάντις τὰ αὐτὰ λέγομεν οἱ πατέρες 
διχαίως ἐψηφίσαντο᾽ καὶ ψῆφος τῶν ἀρχιεπισχόπων κρατείτω, 

Can. 99 solet incipere In vulgatis canonibus a 
sententia legati : Ἐπίσκοπον x. τ᾿ ὦ τ ἐπισχοπιχήν οἰ γίαν 
valic. $.— 'A»aróuo; usque ad εἶπεν iterum vulgo om. 


39. Magnificeatissimi et gloriosissimi iudices dixc- 
runt: De episcopos ordinatis a Photio reverendissimo 
episcopo, amotis vero ab Eustathio reverendissimo 
episcopo, et post episcopatum presbyleris esse ius- 
sis, quid videtur sanctae synodo? 

Paschasinus et Lucentius, reverendissimi episcopi, 
et Bonifacius presbyter , vicarii apostolicae sedis Ro- 
mae, dixerunt : 

Episcopum in gradum presbyteri redigere sacri- 
legium est. Si vero et causa quaedam iusta illos ab 
actu episcopatus amovet, nec presbyteri locum reti- 
nere debent. Si autem citra aliquod crimen amoti 
sunt dignitate , ad episcopalem dignitatem revertentur. 

Anatolius reverendissimus archiepiscopus con- 
stantinopolitanus dixit: Hi qui dicuntur ab episcopali 
dignitate 1n presbyteri ordinem descendisse, si qui- 
dem ex rationabilibus quibusdam causis damnantur , 
iure nec in presbyteri quidem honore esse merentur: 
sin absque aliqua rationabili causa In Inferiorem gra- 
dum detracti sunt, iustum est eos , siquidem non ob- 
noxii cognoscantur, episcopatus recipere dignitatem 
et sacerdotium. 

Omnes reverendissimi episcopi acclamarunt: lu- 
sium patrum iudicium. Omnes eadem dicimus. Patres 
iuste decreverunt. Sententia archiepiscoporum polleat. 


“απ ἰς πρισβυτίρου τάξιν valic. ἃ, mosquens. — quae 
sequuntur ἱερωσύνην non leguntur In vulgatis cano- 
nibus. 
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Οἱ μεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες al- 
πον Τὰ αρίσαντα τῇ ἀγίᾳ συνόδῳ εἰς τὸν ὦπαντα χρόνον 


βέβαια φυλαττέσϑω. 


CANONES 


Magnificentissimi et gloriosissiml iudices dixerunt: 
Quae placita sunt sanctae synodo, in omne tempus 
firma custodiantur. 


X. Τῆς αὐτῆς ὠγίας συνόδου ἐκ τῆς τετάρτης πράξεως, ἔνθα σχοπεῖται τὸ κιξφάλαιον τὸ xata τοὺς ἐπισκόπους 


τοὺς ἐπ᾿ Αἰγύπτου. 


Ez eiusdem concilii actione IV, ubi expendiltur capitulum de aegyptiis. episcopis. 


Οἱ μεγαλοπρεπέστατοι xai ἐνδοξότατοι ἄρχοντες καὶ 
καὶ ὑπιρφνὴς σύγχλητος εἶπεν ᾿Ἐπειδὴ οἱ εὐλαβίστατοι 
ἐπίσκοποι τῆς Αἰγύπτον, οὐχ ὡς μαχόμενοι τῇ καϑολικῇ 
πίστει, ὑπογρώψαι τῇ ἐπιστολᾷ τοῦ ὁσιωτάτον ἀρχιεπι- 
σχόπου Λέοντος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνεβάλοντο, ἀλλα φά- 
σκοντες, ἔθος εἶναι ἐν τῇ αἰγυπτιακῇ διοιχήσει, παρά γνώ- 
μην καὶ διατύπωσιν τοῦ ἀρχιεπισκόπου μηδὲν τοιοῦτο 
ποιεῖν, καὶ ἀξιοῦσιν ἐνδοϑῆναι αὐτοῖς ἄχρι τῆς χειροτονίας 
τοῦ ἐσομένου τῆς τῶν ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως ἐπισκό- 
που εὔλογον ἡμῖν ἐφάνη καὶ φιλάνθρωπον, ὥστε αὐτοῖς 
μένουσιν ἐπὶ τοῦ οἰκείου σχήματος ἐν τῇ βασιλευούσῃ 
πόλει ἴνδοσιν παρασχεϑῆναι, ἄχρις ὧν χειροτονηδῇ ὁ de- 
χηπίσκοπος τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως. 

Πασχάσινος ὁ εὐλαβέστατος τοποτηρήτης τῦῦ dwo- 
στολιχοῦ θρόνου Ῥώμης εἶπεν Ej προστώττιι ἡ ὑμετέρα 
ἐξουσία καὶ κελεύεταί τί ποτε αὐτοῖς παρασχεϑῆναι φι- 
λανϑρωπίας ἐχόμενον ἐγγύας δότωσαν ὅτι οὐκ ἐξέρχονται 
ταύτης τῆς πόλεως, ἕως eU * ᾿Αλεξανδρέων ἐπίσκοπον 
δέξηται. 

Οἱ μεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες καὶ 
αὶ ὑπερφυὴς σύγχλητος εἶπεν" Τοῦ ὁσίου ἐπισκόπου Πα- 
σχασίνου ψῆφος βιβαία ἔστω ὅϑεν μένοντες ἐπὶ τοῦ οἷ- 
κείου σχήματος οἱ εὐλαβέστατοι ῥπίσχοποι τῶν Αἰγύπτων 
ἢ ἐγγύας παρίξουσιν, εἰ τοῦτο αὐτοῖς δυνατὸν, καὶ ἐξωμοσίᾳ 
καταπιστευϑήσονται, ἀναμένοντες τὴν χειροτονίαν τοὺ ἐσον 
μένου ἐπισκόπου τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως. 


Can. 30 incipit ibidem a verbis : ἐπειδή, et omissa 
Paschasini sententia ac caeteris quae ad historicam 
synodi relationem perlinent, integer canon solis lu- 


30. Magniflcentissimi et gloriosissiml iudices et 
amplissimus senatus dixerunt: Quoniam reverendissimi 
episcopi Aegyptiorum , non ut repugnantes catholicae 
fidel subscribere in praesenti distulerunt epistolae 
sanctissim| archiepiscopi Leonis, sed dicentes con- 
suetudinem esse in aegypliaca regione, extra sen- 
tentiam el iussionem archiepiscopi nihil tale se posse; 
poscunt aulem sustineri se donec consecretur episco- 
pus qui ordinandus est magnae civitatis Alexandriae: 
rationabile nobis et clemens esse apparuit , ut in eo- 
dem habitu expectent in regia civitate, οἱ dilationem 
babeant usque ad ordinationem archiepiscopi magnae 
civitatis Alexandriae. 

Paschasinus reverendissimus vicarius sedis apo- 
stolicae , dixit: Si praeceperit gloria vestra, et iubetis 
llis aliquid praestari humanitatis, fideiussoribus da- 
lis, non exeant de ista civitate, quamdiu Alexandria 
episcopum accipiat. 

Magnificentissimi et gloriosissimi Iudices et am- 
plissimus senatus dixerunt: Sanctissimi episcopi Pa- 
schasini sit firmum iudicium: unde permanentes In pro- 
prio habitu reverendissim! episcopi Aegyptiorum aut 
dent fideiussores, si hoc illis possibile est: aut per 
sacramentum eis credatur , quia expectant ordinatio- 
nem futuri episcopi magnae civitatis Alexandriae (9). 


dicum et senatorum verbis coalescit; statim enim post 
ἁλιξανδρέων μεγαλοπόλεως, Subditur: ὅθεν μένοντες usque 
ad ultimam illam vocem κατα πιστευθήσονται. 


ANNOTATIONES. 


(1) Decrevimus.Celeberrimi concilii chal- 
cedonensis , inter oecumenica quarti, cano- 
nes dumtaxat XXVII leguntur apud Diony- 
sium Exiguum, neque plures in ulla alia 
vetere sive Latinorum , sive Graecorum col- 
lectione. Certum enim est tres ultimos de- 
siderari in versione isidoriana, in prisca, 
in quesnelliana , in veronensi a Ballerinis 
primum edita, quae cum omnes e fontibus 
graecis apertissime deriventur, argumento 
sunt tres posteriores illos canones ante sae- 
culum VI, fortasse et VII, nondum fuisse in- 
ter canones Ecclesiae relatos. Extant quidem, 
ut dixi, in omnibus nostris exemplaribus 


graece scriptis, verum ea cum varietate scri- 
pturarum, cum ea titulorum adiectione, ea 
demum rerum et verborum indole, quae se- 
cundas mihi curas manifesto produnt. Ad id 
tamen fastigii crevit summa horum canonum 
auctoritas , ut in solemne effatum, ne a Gre- 
gorio quidem magno neglectum, evaserit illa 
lustiniani imperatoris vox, novellae 131 in- 
serta: « Praedictarum quatuor synodorum 
dogmata, sicut sanotas scripturas accipimus, 
et regulas sicut leges observamus. » 

(3) Mansionarium, graece παραμονάριον, 
intelligunt eum qui rebus ecclesiae tempo- 
ralibus praeficitur, canoni quidem seu ma- 
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triculae vel latereulo ecclesiae insertum , 
verum ab iis discretum qui proprie in clero 
erant: perinde ac tunc temporis , uti eodem 
canone constat, ordo monachorum ab clero 
distinguebatur, cum diverso ibi poenarum 
genere mulctetur. Canone tamen sequenti mo- 
nachis simul et clericis cum similia legum et 
munerum onera intercesserint, aequum erat 
similem obtingere immunitatem, ut fert Co- 
dex iustinianus : « Generaliter sancimus om- 
nes, et praecipue monachos, licet non sint 
clerici, immunitatem ipso iure omnes habere 
tutelae. » 

(3) Vitam. Tum altero canone constat 
eumdem ordinem neque vituperandum esse, 
neque reiiciendum , sed laudandam merito 
esse vitam eorum qui vere et sincere monachi 
sunt ; quibus proprium esse statuitur, quietem 
et solitudinem colere, a mundi strepitu re- 
cedere , ieiuniis praeterea et orationibus esse 
intentos; neque omittitur monasterium non 
posse sine episcopi consensu condi , condi- 
tum vero ita episcopo subiici ut quidem mo- 
nachi, absque eius mandato neque ad ec- 
clesiastica , neque ad saecularia negotia 
tractanda , relicto coenobio , adhiberi queant, 
episcopi vero « competentem monasteriorum 
providentiam» gerere non recusent. lta post 
Zonaram interpretes tam ad quintum cano- 
nem quam ad septimum octavumque et de- 
cimum quintum et decimum sextum et vi- 
gesimum quartum , quibus stabilitas mo- 
nasteriorum et integritas vitae monasticae " 
immo certa latifundiorum praediorumque iam 
monachis concessorum conditio munitur. 

(4) Iniuriam. Ut tituli ecclesiastici anti- 
quitas hisce egregie vindicatur, ita tamen irri. 
ta ordinatio eo nomine dici videtur, non quod 
titulo deficiente , iteranda sit, sed quod abso- 
lute ordinatus, tum censuris obnoxius sit, tum 
nullum ordinis sui valeat officium exercere. 

(5) Transferre. Emergit inde integerrima 
catholicae ecclesiae lex toties de matrimoniis 
mixtis inculeata , quae quidem diligenter 
expensa, lucem affert universae christiano- 
rum disciplinae et publicae et domesticae. 
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(6) Suis. Id quod monuit Zonaras , hu- 
ius canonis aucloritatem aetate sua apud 
Graecos obsolevisse, quum imperatorum ar- 
bitrio non semel ecclesiae ad metropolitani 
fastigii culmen erigerentur, eo usque istius- 
modi licentia a Graecis ad Slavos permeavit 
ut hodiedum in toto imperio russico nulla 
metropolitana cathedra firma lixaque sit, 
immo metropolitanum decus mera sit honoris 
ac proemii tessera, ex unico Caesaris nutu 
sive ad hune sive ad illum episcopum pre- 
cario missa. 

(1) Romae. Canones IX, XVIl et XXVIII 
coniungere iuvat ac simul exponere, eo sta- 
tim inter illos discrimine facto, quod ultimus, 
non extat sive apud Dionysium Exiguum, 
sive apud loannem Antiochenum, sive apud 
orientales usque ad novissima tempora. Vi- 
cit S. Leonis constantia ut fracto etiam apud 
Graecos huius decreti robore, nullam chal- 
cedonensium patrum memoriam lustinianus 
imperator fecerit, quum episcopo constan- 
tinopolitano secundae sedis honorem in ce- 
leberrima novella 131 de suo concederet. Vi- 
cit Romanorum pontificum reprobatio ut con- 
stantinopolitanus antistes non prius inter pa- 
triarchas secundus iure haberetur quin In- 
nocentius ΠῚ, in concilio lateranensi a 1215, 
indulserit tandem ut , constituto in Constan- 
tinopoli patriarcha latini ritus, secundum 
ille locum inter pontifices teneret. Posito 
igitur summi pontificis consensu, tamquam 
omnis ecclesiastici iuris ac iurisdictionis fun- 
damento , non dedecet nova tentari instruen- 
dae disciplinae consilia, neque piget cum 
Bellarmino agnoscere (De concil.auctor lib. ll. 
c. 8) «decretum honore sedium patriarcha- 
lium, sicut a concilio nicaeno factum fuerat, 
ita potuisse ab alio simili concilio mutari.» 
Quemadmodum enim episcopo Hierosolymo- 
rum in canone VII nicaeno datum fuit solum 
bonoris privilegium, similiter neque aliud 
episcopo byzantino, vi canonis VIII constan- 
tinopolitani, inditum est. Manifestum vero 
erit tribus hisce novis chalcedonensium de- 
cretis crevisse vehementer sedem constanti- 
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- nopolitanam , multisque fuisse privilegiis 
exaltatam. Nono enim statuitur ut clericus 
qui cum metropolitano agit, provocet vel ad 
primatem sive exarchum , vel ad episcopum 
constantinopolitanum ; id vero infra fines 
unius patriarchatus constantinopolitani con- 
stitisse ideo veri simile est, quod decretum 
nullum sive antiocheni sive alexandrini pa- 
triarchae memoriam habeat; quanto magis 
absurdum erit opinari aliquid de romano 
pontifice excogitatum ibi esse, quum in ca- 
none XXVIII secundus tantum gradus post 
sedem romanam, minime vero ac nullibi 
primus supremi iudicis locus tribuatur con- 
stantinopolitano. Nedum igitur huic detur 
metropolitanos omnes, caeteris patriarchis 
posthabitis, iudicare subiectos, immo tan- 
tum quibusnam limitibus contineatur novi 
patriarchae iurisdictio, aperte canone XXVIII 
declaratur, scilicet Ponto, Asia et Thracia, 
et si quae forte nova ecclesia inter gentes bar- 
baras et hyperboraeas accreverit. Adde quod 
in eodem can. XXVIII duo inter plura fal- 
sissime asseruntur: unum quidem a patri- 
bus nicaenis romano pontifici primatum esse 
tum primum attributum ; alterum , ideo hunc 
primatum fuisse concessum , quia Roma erat 
sedes imperii. 

(8) Constitutum. Quod graece hactenus 
legitur: quemadmodum et adsumentibus prohi- 
bitum est, exponere conantur Zonaras et Dal- 
samon , sed frustra. Standum igitur est a 
codicibus quibus cum latinus interpres con- 
sentit, et missa facienda graece corrupta. 

(9) Alexandriae. Ne praeter morem no- 
strum synodus quarta oecumenica fraudetur 
sua utcumque nova appendicula, aequum est 
subiicere octo plus minus notos certosque ca- 
nones e codice coisliniano 364 fol. 266, a 
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me nuper et descriptos et semel editos (Spi- 
cil. Solesm. t. IV, p. 465) cum brevi illo 
prologo, sane in supervacanei commentarii 
locum huc inserendo : « Age dum, quidni tot 
graeca qui aliunde congesserim, a chalcedone 
ἀσύμβολος recessero? A Byzantio ad chalce- 
donica littora sagittae iaculum est; binc inde 
mille commercii meatus, mille fraudes. En 
quidem canones VIIL, τελείῳ ἀριθμῷ, chal- 
cedonensibus dantur, sed a Graeculis: quo- 
rum dona quibusnam non timenda sunt? Leve 
tamen et modicum auctarium est, nec a no- 
stris penitus alienum. Primus enim canon 
et secundus redhibet Chrysostomi XVII et XX 
(quos uti spurios dederam ej. tomi p. 4603). 
Tertius adamussim convenit cum Nicephori 
XVII (ibid. p. 383). Quartus iterum Chry- 
sostomi XVIIL refert, et quintus facit rursus 
cum nicephoriano XVII. Sextus ab initio ex 
athanasiano syntagmate orditur (ibid. p. 456). 
Septimus denique et octavus cum nicepho- 
rianis XVI et LI communi tramite incedunt: 
Ta» i» Χαλκηδόνι ἁγίων πατέρων κανόνες v. 

α΄. Ej τινος παιδίον διὰ ἀμέλειαν τοῦ { γονέως ἀπο- 

θανεῖ ἀβώπτίιστον, τρία μετανοείτῳ ἐν ἄρτῳ xai ὕδατι. 


B. Ἐὰν πέσῃ τις εἰς ἀβάπτιστον σῶμα, ἐν πέντε 
ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔστω. 

v. Ἐάν μοναστρία φφαρῷ ὑπὸ βαρβάρων, φανεῖ δὲ 
αὐτῆς ὁ πρῶτος βίος ἀγνὸς, u^ ἡμέρας μη κχοινωνείτα ΕἾ 
δὲ dw ἀρχῆς ἦν αἰσχρὸς, τὸ τῆς μοιχείας ἐπιτίμιον λαμ- 
βανέτω. 

V. Τυνὴ ὑπνοῦσα, καὶ ἦν τῷ μασϑῷ αὐτῆς τὸ νήπιον 
ἀποκτείνασα, ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔστω. 

τ. Ἐὰν ἀπὸ παλλαχίδος ἥ διγαμίας € πορνείας γεν- 
νηϑῶσι παῖδες, καὶ χειροτονίας diui φανῶσι, χειροτόνη- 
θήτῶσαν οἱ τοιοῦτοι, 

τ΄. Ἐαν ἐστι σεσωσμένη wpocgopu xai ἔχει ἡμέρας 
ὀκτῶ, δεῖ ϑερμαίνειν αὐτὴν καὶ προκομίξειν. 

ζ. "Ἐὰν γένηται χρεία πληϑῆναι ἐντιμίνσιον, οὐδὲν 
κωλύει, ὁ ὠγιασμὸς iv αὐτῷ ἐστιν. 

π΄. Τρία κεφάλαια ἐχβάλλουσι τοὺς μοναχοὺς ὠπὸ τῆς 
μονῆς dd» ἡγούμενος αἰρετιχὸς ἔστι, ἐαν γυναῖκες d» 
τῷ μοναστηρίῳ εἰσέρχονται, καὶ ἐὰν διδάσκονται παῖδες 
χοσμικοὶ ἐν αὐτῷ. 


II. 


SANCTORUM PATRUM GCANONICAE EPISTOLAE. 


I. U. christianis, vel inter saevientium tyrannorum tumultus, non defuere insignes 
sacri iuris magistri, qui integritatis sanctimoniaeque custodes, leges usu et consuetu- 
dine sancitas aut scripto mandarunt aut publico ornarunt commentario, ita nil mirum 
Ecclesiam, pace demum ex bello parta, aut redintegrato cum turbis haereticorum cer- 
tamine, suis non caruisse sanctorum canonum interpretibus. Eos nominasse satis erit , 
quo nobilitate virorum crescat commentariorum celebritas. Post enim illa inter martyres 
lumina, Dionysium Magnum, Gregorium Thaumaturgum, Petrum Alexandrinum, praeterea 
sunt Magnus Athanasius, Basilius Magnus, Gregorius Theologus, alter Nyssenus, Cy- 
rillus, Timotheus, Theophilus Alexandrini, ne caeteros recolam , fama quidem minores, 
at non minimae auctoritatis. Episcopi erant omnes, magnarum nonnulli sedium antisti- 
tes, patriarchae plures. Verum ne quid verbis excedam , neve omittam quibusdam tri- 
cis viam statim intercludere , dicere praestat quo illi iure suas epistolas, sententias , 
poenas ediderint. Sane privatam polius personam gerebant quam pontificiam : habes 
enim verba magistrorum ad discipulos, non dominantium in subiectos decreta ; arbitri 
dirimunt, non iudices statuunt; amicorum ad amicos commercia litterarum intercedunt , 
ac nedum quidquam sapiat invadentium aliena iura aut provincias arrogantiam , non 
semel sua caeteris tradunt consilia emollienda ex arbitrio atque temperanda. Usque adeo 
veri interpretum commentarii sunt, ut singulis ferme eorum verbis collata veterum verba 
facile, si volueris , admoveris , quae ipsi non semel conceptis vulgatisque formulis exculpse- 
runt. Quod si quae fortasse in antiquis canonibus quaesita non reperiantur, ne dubita 
amissa hic restitui, ac fontium instar habitum iri quae adeo proxime a fontibus hausta 
et derivata sunt. Idem propterea factum in sacris atque in profanis legibus: ut quippe , 
cum deficiunt authentica consulum aut praetorum edicta, valent pro eis vimque legis 
babent verba Ulpiani, Caii, caeterorumque inter vetustissimos iuris consultos, ita illi 
venerandi canonum interpretes, veloris Ecclesiae maiestatem induti, ubi pontificum con- 
ciliorumque tabulae fortasse una cum martyribus sunt flammis rogisque ambustae, extincta 
nobis monimenta redintegrant atque iure postliminii desiderata decreta restituunt. 

M. Privata autem et modesta quaedam indoles ad minus saeculum usque sextum 
aut septimum hisce canonicis litteris adhaesit. Primus enim qui aliqua ex illis in ius 
publicum adduxisse noscitur, is loannes Scholasticus est, cui soli tamen basiliani ca- 
nones, nec nisi a XVII ad LXXXIV, suppetias tulerunt. At vix credendum caetera id 
genus scripta nonnullam necdum habuisse auctoritatem , quum non multo post scho- 
lastici tempora, consensu patrum trullani concilii ac publico suffragio inter ecclesiae leges 
recensentur, eoque nominum ordine: Dionysii ac Petri Alexandrinorum , Gregorii Neo- 
caesariensis, Athanasii, Basilii, Gregorii Nysseni, Nazianzeni et Amphilochii , Timo- 
thei, Theophili et Cyrilli Alexandrinorum , Gennadii Constantinopolitani. Quae quidem 
exinde ita in unum corpus coaluerunt, et cum sanctis veterum conciliorum canonibus ita 
nexu cobaeserunt perpetuo, ut nobis integrum non fuerit, licet huius libri moles iam 
cresceret multum , aut a legibus interpretes amovere, aut antiquiores collocare a recen- 
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tioribus separatos. Dicet aliquis obstare quod in photiano , ut aiunt, nomocanone tum 
illa basiliana, tum caetera omnia penitus exsulant. Recte quidem : argumento enim 
id nobis erit memoratam syllogen , larvato Photii nomine male vestitam , longe antiquio- 
rem esse, immo, ut illud verbo praeocoupem , ante trullanos theologos primam in lucem 
venisse. Sed haec alias. Ubi tandem epistolae, ad quas e diverticulo revertimur, publici 
iuris factae fuerunt, tantam sibi vindicarunt auctoritatem, ut nullus ferme sit canonum 
codex, quin omnes illas aut praecipues contineat. Unde si quoties mihi ad manum 
occurrerunt, iusto vellem calculo significare, ecce duplicem illam et prolixam seriem mem- 
branarum chartarumque iam recensitam , unam ad apostolorum canones, alteram ubi 
concilia ordiuntur, iterum evolvi ac novo gestari fastidio oporteret. Lege igitur certa spon- 
deo codices superius memoratos, paucissimis exceptis, ab elencho sequenti expunctum iri. 
Verum haud negeverim , quam saepe canonicis codicibus inseruntur, tam raro easdem epi- 
stolas in caeteris membranis inveniri. Ex innumeris quidem codicibus qui collecta Basilii 
opera exceperunt, vix ullus est qui nostras quoque in eodem fasciculo teneat. De athana- 
sianis epistolis Montefalconius confidenter ait, an audacius? « In solis quippe canonum 
codicibus comparent.» Altera ergo lege teneri volumus, qua nulla omittamus buiusmodi 
epistolarum exemplaria quasi extra canonica septa vagantium, Huc etiam nostrum lecto- 
risque animum intendi iubemus , ut quo ordine plerumque soleant quove aliquoties in- 
solito agmine procedant duodecim aut tredecim nostri magistri , diligenter notetur, quum 
id, ut alibi fusius renunciatur, aliquid emolumenti ad iuris ecclesiastici Graecorum 
historiam conferat. 


Vatic. 419, ΧΠῚ saec. Nazianzenus et Amphiloehlus de libr. ss. f. 1, 3. 


490, XV saec. . . Dionysii (ad Cononem] f. 994. 

431, XIV saec. Basilius ad Gregorium, f. 902. 

472, X saec. . Nazianzeni testamentum, f. 331. 

7290, XI-XII saec. Timoth. Athanas. Dionys. 

829, XIY saec. Dionys. ( ad Basil. et Conon. ) Petr. Greg. Athan. Basil. Nyss. Tim. 


Theoph. Cyr. Gennad. Ad Martyr. Athanas. ( ad Rufinianum ). 
Nazianzen. Amphil. Basil. ( ad Nicopolit. . 
Basil. ( ep. I.), Nyss. Tim. Basil. (ad Gregor. et ean. 91.) Greg. 
Thaum. Athan. Dionys. Basil, ( ep. Il et can. 92.). 
. Petr. Nyssen. Thaumat. Basil. 
. Dionys. (ad Cononem ) f. 36, &1. 
. Nyssen. Basil. Thaum. sparsim. 
. Basil. Taras. ( sd Adrian. pp. ) Dion. Petr. Thaum. Athan. Narianr. 
Amphil. Nyssen. Tim. Theoph. Cyrill. Genn. Ad Martyr. 
. Nazianz. testament. f. 345. 
Athan. f. 72. 


849, XVI saec. 
843, X saec. 


1149, XV saec. . 
1150, XV saec. . 
1196, XVI saec. 
2019, XII saec. . 


Vatic. Ottob. 16, XIV saec. 


Vallicell. C. 
F. 


33, XV saec. . 

362, XVI saec. . Nyssenus f. 93-100. 

13, XII saec. . . Nazianz. testament. f. 345. 

376, X saec. . Dionysius ad Cononem el caeterae syntagmatis tabulae. 

384, XV saec. . Timoth. Theoph. Ad Martyr. 

57, XVI saec. . Dionys. ( ad Conon. ) f. 480, Gennad. 

33, XIII saec. Dionys. Petr. Greg. Athan. Basil. Nyssen. Tim. Theoph. Cyrill. Gen- 


11, XII saec. 


Barberlo. ΠῚ 42, ΧΙ et XIV saec. 


nad. Ad Martyr. 
ut supra, omissa Petri epist. 


. 10, XI saec. Petr. Greg. Bas. ( ep. Ill) Dionys. ( interpositis syn. in Trullo et 
Nic. I1) Bas. ( ep. ultim. ) Nyss. Cyrill. 

. 93, XVII saec. . . Timotb. f. 9, Athan. f. 102. 

. A7. XVI saec. . . Basil. Theoph. Tim. Athan. Cyrill. Dionys. Petr. Gennad. Gregor. 


Nyss, Nazianz. Amphiloch, iuxta Simeonis magistri epitome. 


. Basilii canon. a XVII, insolito ordine. 


Barberin. ἢ] 70, ἃ. 1143... .. 
VI 435, XIV saec... 
Angelic. B. 1. 12, XV saec. 
Florent. Laurent. Plut. V. 22. . 
Plut. IX. 8 ΧΙ, saec. 


Plot. X. 1, XI saec. 


Venet. S. Marci. 169, XIII saec. 
170 et 171, XIII saec. 

556, XV saec. 

Nan. 926. XII saec. 


Bessarion. 572, XII saec. . . 
Ambros. M. 87. ruper. XIII saec. 
E. 145. super. XIV. saec. 


105. B. If. 26. XII saec. 
XIV fasc. XVII saec. 
XH. . s 
LO WIE ^ 
187, ΧΙ 586. . . . 
533, XI saec. 

5i6, XII saec. . 

983, XV] «2.6. . . 
839, Xll saec. . . . . 
1009, XV saec. . . . 
1346, ΧΙ saec. .. 
1319, ΧΙ saec. . . 
1320, XII saec. . . 


Taurin. 
Madritens. 
Seorial. 


Parisiens. 


1384, XII saec. 
1327 a. 1562... 
1334, ΧΙ saec... 
1355, XV saec. . . 
135, XV 886. . . . 
1389, XV] saec. . . 
9010. . 
Supplemen. 256, 
483, XIV saec... 


"o ot on 


Coislin. 119, XV saec. . 


209, ab initio IX saec. . 


804, a. 1995. . . 


Bodl. Barocc. 26, X] saec. 

86, XII saec. 

91, XIV saec. . . 
173. ΧΙ, XIII saec. . . 
196, XI saec. 
Cromwell 6, ΧΙ. 10. . . . 
Lugd. Batav. —— d XIV. 
Monac. 
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Basil. Taras. Dionys. Petr. Greg. Athan. Nyssen. Tim. Theoph. Cy- 
rill. Eulog. Alex. 

Omnia ut solent, omisso Amphiloch. 

Dionys. ad Conon et caetera, ut solent, exceptis Nazianz: Amph. 

Basil. Nyssen. Theoph. Petr. Gregor. Athan. Tim. Cyrill. (Plut. X. 
10 eod. ordine ). 

Dion. Petr. Gregor. Nazianz. Amphil. Basil. Nyssen. Timotb. Theoph. 
Athan. Cyrill. Gennad. 

Petr. Greg. Basil. Donys. ( interiectis Trullan.) Basil. iterum Nyssen. 
Cyrill. Gennad. Tim. Theoph. 

epistolae omnes solemni serie. 

eaedem, serie diversa. 

Basilii canones. 

Dionys. Greg. Athan. (append. ad Antioch.) Basil. (app. de baere- 
tic. ; Nyssen. Timoth. Theoph. Cyrill. Gennad. Thaum. (can.Xl.) 

Basilii can. f. 83. 

Basil. canon. 

Gregor. Dion. Petr. Basil. Nyssen. Timoth. Athan. Theopb. Cyrill. 
Nazianz. Amphiloch. 

Dionys. (ad Conon. f. 72 in marg. nicaen. canon.) et caeterae canonicae, 


. Nyssen. Basil. 
. Basilii can. 
. Epistolae omnes, ordine consueto. 


Dionys. ad calcem. 


. Narzianzi testament. 


Lo. 


id. 
Athanas. ad Ammonem. 


. Nazianzeni testam. 


Epistolae omnes, quo solent ordine. 
Epist. omnes, in eadem serie. 
Eaedem, accedit Dionys. ad Conon. f. 61 ad marg. nicaeni conc. 


. Athanas, Basil. post omnes Zonarae commentarios, f. 303, 313. 


Dionys. ad Conon. f. 55, cum caeteris canonic. f. 159 seq. 


ἘΝ Epist. ad Martyrium. 


Petr. Greg. Basil. Nyss. Tim. Theoph. Athan. Cyr. Naziap. Amph. 
Petr. Gregor. Athan. Basil. Nvssen. Timoth. Theoph. Cyrill. 
Basil. ad Diodor. 


. Petri canon. 


Basil. Nyssen. Timoth. Basil. | epist. 1l ) Gregor. Athenas. Dionys. 
Basil. (ep. HI et ult. can.). 

Dionys. ad Basilidem f. 953. 

Gregor. Athan. Basil. Nyssen. Timoth. Cyrill. Genpad. Petr. iter. 
Basil. (ep. lH, tum interpositis Trullan. et Nic. Hl ) Dionys. Theoph. 


. Cyrill. Eulog. Dionys. Athanas. Theophil. ( in cod. Theophylactus ) 


Petr. Timoth. Basil. Gregor. Thaum. Nyssen. 


. Dionys. Gregor. Petr. Nectar. Athan. Basil. Nyssen. Timoth. Theoph. 


Cyrill. Gennad. 
Dionys. Petr. Athan. Basil. Timoth. Theoph. Cyrill. 


: Athanas. (ad Rufinian. ). 


Nazianz. testament. 


. Dionys. (ad Conon.) in marg. ad canon. nicaenos.. 
. Athanas. ( ad Ammon. ). 


Gennadii eneyclica. 

Basilii canon. IX. f. 83. 

Gennadii encyclica f. 78. 

Dionysii ( ad Basilid. ). 

Dionys. ad Basilid. cum prologo historico et caeterae epist. 
* 
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Vindobon. Hist. VII saec, — . . . Theoph. Dionys. (ad Conon.) Petr. Gregor. Athanas. Basil, Nyssen. 
Nazianz. Amphil. Cyrill. Gennad. ad Martyr. Timoth. 
Hist. XIV saec... . Epistolae omnes, ordine quo pergere solent. 
Petroburg. XI saec. (cl. v. Korsak ). Dionys. (ad Conon.) in marg. ad canon nicaen. 
Mosquens. 493, ΧΙ ssec. . . . 


Petr. Gregor. Basil. Nyssen. Cyrill. Theoph. Timoth. Athan. Gennad. 
Taras. extra loc. Nazianz. 


ἐδ, XI-XII saec. ad Martyr. Athanas. (ad Bufin. ) Basil. Nyss. Atban. 


lll. Abstinuerim eo lubentius a recensendis earumdem epistolarum editionibus, quod 
vix una aut altiora migravit extra generales sive conciliorum , sive canonum, sive pri- 
scorum patrum bibliothecas , quas, quum semel iam sit ad illas satis provocatum, si- 
lentio praetermittam. Nobilis igitur hisce litteris locus datus est et sublimis suggestus, 
in quo tamen cur eodem illas semper indui rudi ac turpi panno oportuerit, nemo non 
mirabitur. Intacta aut depravata remansit editio princeps, quum Beveregius ipse ex novem 
ad minimum codicibus anglicanis quos praesto habuit, ne unum quidem salutavit (1); quum 
Gallandius et de Magistris, qui, elapso integro saeculo, Dionysii aliorumque epistolas 
novam in lucem dare susceperunt, spretis fere totius ltaliao thesauris, Beveregium solum 
prono vultu sequuti sunt; quum denique Rhallius, sub tempestate nostra, tot subsidiis 
quae supra vides , neglectis, uno, nec nisi parce usus est codice trapezuntino. Que- 
relas tamen aequum est temperare, quando Athanasio saltem et Basilio illuxit splendor 
Sanmaurinensium , neque etiam Dionysio, nec Petro, neque Thaumaturgo defuit hone- 
stissimum in Feliquiis sacris hospitium. semel et iterum multa cum religione ornatum (3). 

IV. Nonnvlla tamen loci angustia constrictus , cum multa ex innumeris codicibus 
descripserim , selectiora dare debui, caetera lectionis varietate haud memorata , nisi 
quando ex magno scripturarum consensu emendari aliquid , aut notabiliora quaedam 
in medium adduci oportuit. Maioris autem brevitetis gratia vaticanos codices 419 , 
430, 413, 827, 829, 840, 853, 1150, 1287, 2022, 2060, 2184, Palat. 13, 15, 376, 
384, Reg. 57, qui frequentiorem in usum venturi sunt, necesse fuit vestiri numeris 
1, 2, 3, &, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, ad singulos ex ordine 
referendis. Caeteros codices clarius nomine suo proprio significare non piguit. Huc vero 
eas potissimum membranas in usus nostros invehi quae aevo grandi tenuerunt, per se 
patet. Servatur, sed caute emendata, ubi oportuit, Gentiani Herveti interpretatio. 


4) Salutavit. Novem enim codices Dionysii ad 
Basilidem Routhius Oxoniae versavit, « quorum, in- 
quit, nullis usus fuisse videtur in huius quidem epi- 
stolae recensione Beveregius synodícum suum ador- 
nans.» Reliq. sacr. t. ΠῚ, p. 133. 

(2) Ornatum. Dionysius extat in ed. I. t. II, p. 383- 
434; ed. II. t. Ill, p. 221-264. Singularem editionem 
procuravit Peltanus Ingolstadii , 1580 inscriptam: Epi- 
stola B. Dionysii martgris. de resurrectione Domini 
εἰ ieiunio magni sabbati, qua Insolenti fronte de- 


ceptus Tillemontius aliam esse duxit quam episto- 
Jam ad Basilidem, atque fictitio opere auxit sylla- 
bum in quo Dionysil scripta recensuit. Gravius vero 
ipse Routhius diligentissimus peccavit, quum episto- 
lam ad Cononem , occurrente quadam lacinia, in 
Basilidianam invexit. Idem intolit Epist. Gregorii Thau- 
mat. in t. IJ, p. 35-463, ed. I, t. III, p. 56-964 ed. al- 
terae ; epist. Petri Alex. in t. III, p. 319-374 ed. 1, t. IV. 
p. 21-82 ed. posterioris. Opus bollandianum integram 
habet epistolam ad Basilidem in Octobr. t. I1, p. 106. 


I. 
SANCTUS DIONYSIUS ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS. 


α΄. EIIIZTOAH ΤΟΥ MAKAPIOY AIONYXIOT APXIEIIIZKOTIOY AAEEANAPEIAS 
ΠΡῸΣ BAXIAEIAHN ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ. 


1. Epistola. Dionysii Archiep. Alezandrini ad Bosilidem Episcopum. 


Διονύσιος Βασιλείϑη τῷ ἀγαπητῷ μου Tig xai ἀδελφῷ συλλειτούργῳ xai ϑεοπριπεῖ ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


Kov. d. Ἐπέτῶλας pot πιστότατε καὶ λογιώτατε vii μου, πυνϑανόμενος xaf ἦν ὥραν ἀπο- 
νηστίζεσθαι δεῖ τῇ τοῦ πάσχα περιλύσει" τινὰς μὲν γὰρ τῶν ἀδελφῶν λέγειν φὴς, ὅτι χρὴ τοῦτο 
ποιεῖν πρὸς τὴν ἀλεχτωροφωνίαν' τινὰς δὲ, ὅτι dy ἑσπέρας χρή" ci μὲν γὰρ i» Ῥώμῃ ἀδελφοὶ, 
ὡς φασὶ, περιμένουσι viv ἀλίχτορα" περὶ δὲ τῶν ἐνταῦϑα ἔλεγες, ὅτι τάχιον. ᾿Αχριβῆ δὲ ὅρον 

p ἐπιτιϑέναι ζητεῖς, xai ραν πάνυ μεμετρυμένην , ὅπερ καὶ δύσχολον καὶ σφαλέστερόν ἐστι. Τὸ 
μὲν γὰρ ὅτι μετὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Kupizu ἡμῶν καιρὲν χρὴ τῆς ἑορτῆς καὶ τῆς εὐφροσύνης 
ἐνάρχεσϑαι, μέχρις ἐκείνου τὰς ψυχὰς ταῖς νηστείαις ταπεινοῦντας, ὑπὸ πάντων ὁμοίως ἐμολογη- 
ϑύσιται, χατεσχεύασας δὲ δὲ ὧν ἔγραψάς μοι πάνυ ὑγιῶς καὶ τῶν Θεΐων εὐαγγελίων ἡσϑυμὲ- 
νος», ὅτι μηδὲν ἀπυχριβωμένον ἐν αὐτοῖς περὶ τῆς ὥρας xa ἦν ἀνέστη, φαίνεται. Διαφέρως μὲν 

10 γὰρ οἱ εὐαγγελισταὶ τοὺς ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐλθόντας ἀνέγραψαν κατὰ καιροὺς ἐνηλλαγμίνους , καὶ 
πάντις ἀνιστυχέτα ἤδη τὸν Κύριον ἔφασαν εὑρηκέναι" καὶ ἐψὲ σαββάτων,, ὡς ὁ Ματϑαῖος rimt* xai 
πρωΐας ἔτι σκοτίας ccv, ὡς ὁ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὄρθρον βαϑέος, ὡς ὃ Λουκᾶς" καὶ λίαν πρωΐ 


Dionysius. Basilidi filio meo dilecto et fratri, ἐπ sacris eomministro , 
Deoque fideli in. Domino salutem. 


Canon 1. Misisti (1) ad me, fidelissime et sapientissime fill mi, interrogans qua hora in paschae termino 
ieiunium sit solvendum. Ais enim aliquos asserere fratres, quod oportet hoc in galli cantu facere; alios 
vero, quod id sit faciendum vespere. Qui enim Bomae sunt fratres, ut alunt, gallum expectant. De jis 
autem qui hic sunt, dixisti quod citius. Horam autem exactam et valde demensam quaeris imponere , quod 
quidem est difficile et lubricum. Quod enim post resurrectionis Domini tempus oportet eos festum laetitiamque 
inchoare, qui ad illud usque animas ieiuniis humiliant, erit apud omnes similiter in confesso. Per ea autem 
quae scripsisti , probasti, sane admodum divinorum evangeliorum sensu percepto, quod nihil ab eis accurate 
traditum de bora qua resurrexit, apparet. Evangelistae enim eos qui ad monumentum venerunt diverse de- 
scripserunt, mutatis temporibus, et omnes surrexisse lam Dominum , dixerunt invenisse: « Et vespere sab- 
batum,» ut dixit Matthaeus: «Et cum mane adhuc esset obscurum,» ut scribit Ioannes : « Et summo diluculo,» 


Solent codices aucti Balsamonis commentariis ad- 
dere titulo: ᾿Ερωτήσαντα περὶ διαφόρων κεφαλαίων πρὸς 
ἃ hd τῆς ἐπιστολῆς ὁ Διονύσιος ἀποχρίσεις ἑποίησατο, 
αἱ καὶ dg κανόνες ἐδέχϑησαν. Alia alli, ut vatic. 1, 7: 
Τοῦ pax. Biov. ἀρχ. ἀλεξ. περὶ τοῦ ποίαν ὥραν τοῦ ἁγίου 
σαββώτου ἐπιφωσκούσως τῆς ἁγίας κυριακῆς χρὴ ἡμᾶς 
εἰπονηστίζισϑαι τῇ νυκτί. Breviora aristeniani codices: 
πιρὶ τοῦ πότε χρὴ τῷ μεγάλῳ σαββ. ἀπονηστίξεσϑαι.--- 
Unus cod. bodlelan. 86 monet excerpta ea esse, non 
Integra, ix τῆς πρὸς Baci. ἐπιστολήῆς.--- Καὶ συλλειτουρ- 
q3 ϑεοπριπεὶ bodl. 625; καὶ συλλειτ, xai ϑέοπρ. coislin. 
81, 192 et bodl. quatuor utrumque om. bodl. 26,86, 
vatic. 7. 


Can. 1, lin. 1, ὠπέστειλας vulgo, vatic. 9, 11. 
— l. 9, τῆν τοῦ πάσχα ἡμέραν vulgata omnia usque 
ad Houth. quem sequimur, praelucentibus septem 
bodleian. quinque vatican. duob. parisiensib. a Cote- 
lerio descriptis. — λέγειν γραφῆς νας, 9. — 1,8, ix '"Pé- 
ps trapez. 

Lin. 5, τιϑέναι ἐπιζητεῖς vulgata contra omn. codd. 
— ὅπερ δύσχολον vàalic. 7. σφαλερότερον Vatic. 9. — óc. 
piv γὰρ μετὰ valle. &, 7. — l1. 8, πανν om. vatic. &. 
πτ εὐαγγελιστῶν αἰσϑόμενος Rhalli, Pedal. cum ve- 
tustis edit. contra Zonar. Balsam. Bevereg. ac ple- 
rosque codd. mss, ἡσθημένως sex bodl. 

Lin. 11, ὠναστήσαντα vatic. 11. — ἤδη om. Pedal 
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ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου, ὡς à Μάρχος. Καὶ met μὲν ἀνίστη σαφῶς οὐδεῖς ἀπεφήνατο" ἔτι δὲ bé 
σαββάτων τῇ ἐπιφωσχούσῃ μιᾷ σαββάτων μέχρις ἀνατολῆς ἡλίου τῆς μιᾶς σαββάτων, οἱ ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον παραγενόμενοι, οὐκέτι χείμενον αὐτὸν ἐν αὐτῷ κατέλαβον, τοῦτο ἀνωμολόγηται' χαὶ μυδὲ 15 
διαφωνεῖν, μυδὲ ἑναντιεῦσϑαι τοὺς εὐαγγελιστὰς πρὸς ἀλλήλους ὑπολάβωμεν" ἀλλ᾽ εἰ wai μιχρολο- 
gia τις εἶναι δόξει περὶ τὸ ζητούμενον, εἰ συμφωνοῦντες πάντες ἐν ἐκείνῃ τῇ νυχτὶ τὸ τοῦ xb 
σμου φῶς, τὸν Κύριον ἡμῶν ἀνατεταλχέναι, περὶ τὴν ὥραν διαφέρονται, ἀλλ᾽ ἡμεῖς εὐγνωμόνως τὰ 
λεχϑέντα xai πιστῶς ἁρμόσαι προϑυμυϑῶμεν" τὸ μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ Ματθαίου λεχϑὲν, οὕτως ἔχει" 
Ὀψὲ δὲ σαββάτων τῇ ἐπιφωσχοῦσῃ εἰς μίαν σαββάτων, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ xai ἡ ἄλλη 20 
Μαρία ϑεωρῆσαι τὸν τάφον' xal ἰδοὺ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ἄγγελος γὰρ Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐ- 
ρανοῦ xai προσελθὼν, ἀπεχύλισε τὸν λίϑον, xai ἐχάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ" ἦν δὲ ἡ ἰδία αὐτοῦ ὡς 
ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών" ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦν- 
τες, xai ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροῖ ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξί" Μὴ φοβεῖσθε ὑμεῖς, 
οἶδα ydp ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε, cux ἔστιν ὧδε" ἠγέρθη καϑοὶς εἶπε" τοῦτο δὲ τὸ 95 
λεχϑὲν ἐψὲ, οἱ μὲν τινες οἱήσονται, xarà τὴν xonétntx τοῦ ῥήματος, τὴν ἑσπέραν δηλοῦν τοῦ 
σαββάτου" οἱ δὲ σοφώτερον ἐξαχούοντες, οὐ τοῦτοι ἀλλὰ νύκτα βαϑεῖαν ἐροῦσιν εἶναι, βραθύτητα 
μακρὸν χρόνον τοῦ ὀψὲ δυλοῦντος" καὶ ὅτι νύχτα λέγει καὶ οὐχ ἑσπέραν ἐπήγαγε, τῇ ἐπιφωσχούστι 
εἰς μίαν σαββάτων καὶ ἧκον, οὕπω, ὡς οἱ λοιποῖ φασι, τὰ ἀρώματα φέρουσαι, ἀλλὰ ϑεωρῆσαι τὸν 
τάφον καὶ εὗρον τὸν σεισμὲν γεγενέτα καὶ χαϑήμενον τὸν ἄγγελον ἐπὶ τοῦ λίϑον, καὶ ἀκηκόασι 30 
Tap αὐτοῦ, οὐκ ἔστιν ὧδε, ἡγέρϑη. Ὁμοίως ὁ Ἰωάννης. Ἔν μιᾷ τῶν σαββάτων, φησὶ, Μαρία 


ut Lucas: « Et valde mane orto jam sole,» nt Marcus, et quando surrexit quidem , nemo aperte respondit. 
Quod autem vespere sabhati lucescente una sabbatorum, qui ad monumentum venerunt, eum non amplius 
iacentem invenerunt, hoc in confesso est. Ac neque dissentire nec sibi adversari inter se evangelistas existi- 
memus: el quamquam parva quaedam circa id quod quaeritur controversia esse videbitur, si omnes in una 
nocte mundi lucem Dominum nostrum exortum esse consentientes, in hora dissentiunt: nos tamen, quae 
ab eis dicta sunt, pie et fideliter conciliare studeamus. Quod a Matthaeo quidem dictum est, sic babet: 
* Vespere autem sabbatorum, lucescenie prima sabbatorum die, venit Maria Magdalene , et alia Maria ad 
spectandum sepulchrum , et ecce fuit magnus terraemotus. Angelus enim Domini cum de coelo descendisset, 
accedens devolvit lapidem , et sedit supra ipsum: erat autem species eius ut fulgur, et indumentum eius 
album ut nix; ἃ timore autem eins concussi sunt qoi custodiebant et faeti sunt ut mortoi. Respondens autem 
Angelus, dixit mulieribus: Ne timete vos, scio enim quod lesum crucifixum quaeritis: non est hic; re- 
SurrexiL, sicot dixil.» ld autem quod dictum est « vespere,» alii quidem existimabupt secundum verbi com- 
munitatem significare, vesperum sabbati: sapientlores autem kd exaudientes, non hoc, sed profundam noctem 
esse dicent, tarditatem et longum tempus vespere significante. Et quod noctem dicit οἱ non vesperam , 
subiunxit : « llucescente prima sabbatoram die,» et venerunt, nondum, ut reliqui dicant, aromata ferentes, 
sed ad spectandum sepulehrüm. Invenerunt autem factum esse terraemotom, et angelum super lapidem se- 
dentem: et audierunt ab ipso: » Non est hic, surrexit. » Similiter loannes: « Prima sabbatorum, die, inquit , 
Maria Magdalene, venit mane, cum essent adhuc tenebrae, ad monumentum, et videl lapidem sublatum 


— |. 13, καὶ πρωὶ id. — 1. 13, ὠνατείλαντος ἡλίοις V8l. 7. 
— |. M, c5 ἐπίφωσα, μιᾷ σαββάτων 0m. vatic. 7, bodl. 
B6, 205. — μέχρις ἐνατ, 8A. τὸς p. σαββάτων 0m, Bever. 

Lin. 16, ὑπολώβομεν concilia male. — 1. 17, 18, 
ζηυτούμενον ὡς μὴ συμφωνούντων πάντων Vàlic. ὁ, 7, 9, 
bodl. tres, vallicell. quae quum accepisset Routbius, 
etiam subdidit ex iisd. bodl. τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ ἐν 
τουτῷ δια ξέρονται, demum nostra in altera ed. prae- 
stitit; ultima tamen habent vatic. &, 7, 9. 


Lin. 92, οὐρανοῦ προσελθών duo bodl. coislin. 1, 
vulg.— 1. 33, à; χιὼν vatic. 11, 15. 

Lin. 25, ἡγέρδη γὰρ vatic. 7. Bhalli.— 1. 96, τοῦ 
ῥήματος τοῦ ὀψὲ valic. &, 7, 1]. — τὴν ἐσπέραν δη- 
λοῦσϑαι valic. 18. — 1. 98, ὅτι δὲ νύκτα vatic. &, 7. 

Lin. 30, σεισμὸν γινόμενον vatic. &. — 1. 1, ὁμοίως 
καὶ ὁ ᾿Ἰνάννης bodl. 205, coislin. duo; ὁμοίως lex»». 
vulgo. — 1. 2, ἡρμένον ἀπὸ τοῦ μνημείον παραὶ τοῦτο, 
σκοτίας οὖσης ἔτι, πλὴν πρὸς ἕω, τῷ μνημείῳ Bouth. 


AD BASILIDEM. 343 

ἡ Μαγδαληνὴ ἦλθε πρωΐ, σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡἠρμένον τοῦ 
μνημείου πλὴν παρὰ τούτῳ, σκοτίας ἔτι οὕστς προεληλύϑει. Ὃ δὲ Λουχᾶς qnov Τὸ μὲν σαβ- 
Bate» ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολὴν, τῇ Ot μιᾷ τῶν σαββάτων, ἔρϑρου βαϑέος, ἐπὶ τὸ μνῆμα TÀ- 

3 Sov , φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα" εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποχεχυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημεῖου, Ὃ βαθὺς 
ἔεϑρος ἴσως προῦποφαινεμένεν αὐγὲν ἑωθινὴν ἐμφανίζει τῆς μιᾶς τῶν σαββάτων, διὰ τοῦ περῳχ- 
κέναι ἤδη τελείως σὺν τῇ μετ᾽ αὐτὸ γυχτὶ πᾶν τὲ σάββατον, xai ἑτέραν ἄρχεσθαι ἡμέραν, ὅτε TÀ- 
Soy τὰ ἀρώματα καὶ τὰ μῦρα φίρουσαι' ὅθεν δῆλον ὡς dvuctixtt πρὸ πολλοῦ, ToUrp καταχολου- 
Su χαὶ ὁ Μάρκος λέγων" Ἤγέρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλβοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτὸν. Καὶ λίαν πρωΐ τῆς 
10 μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ μνεμεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. Αἷαν μὲν γὰρ πρωΐ, καὶ οὗτος ti- 
πεν, ὅπερ ταὐτὸν ἔστι τῷ βαϑέος ὄρϑρου" xai ἐπήγαγεν, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου" ἡ μὲν γὰρ ὁρμὴ 
xai ἡ ài αὐτῶν, δῆλον ὡς ὄρθρου βαϑέος xai λίαν πρωὶ χατέρχϑη" παρέτειναν δὲ χατά τε τὴν 
πορείαν xai περὶ τὸ μνυμεῖον διατρίβουσαι μέχρις ἀνατολῆς ἡλίου" καὶ λέγει καὶ τότε ταύταις ὁ 
νεανῖίσχες ὁ λευχείμων" Ἤγέρϑη, cx ἔστιν ὧδε. Τούτων οὕτως ἐχέντων, τοῦτο τοῖς ἀχριβολογου- 
15 μένοις ἀποφαινόμεθα κατὰ ποίαν ὥραν ἡ καὶ ποῖον ἡμιώριον ἡ ὥρας τέταρτον ἄρχεσϑαι προσῆκε τῆς 
ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἐκ νεχρῶν ἀναστάσει χαρᾶς" τοὺς μὲν λίαν ἐπιταχύνοντας xai πρὸ νυκτὸς 
ἐγγὺς Om μεσούσης ἀνιέντας, ὡς ὀλιγώρους καὶ ἀχρατεῖς, μεμφόμεϑα,, de παρ᾽ ὀλίγον προκαταλύ- 
ὄντας tí» δρέμον, λέγοντος ἀνδρὲς σοφοῦ" Οὐ μικρὸν ἐν βίῳ τὸ παρὰ μικρόν" τοὺς δὲ ἐφυστερίζοντας 
καὶ διαρχοῦντας ἐπὶ πλεῖστον xai μέχρι τετάρτης φυλακῆς ἐγκαρτεροῦντας, καϑ' ἦν xoi τοῖς πλέ- 


a monumento.» Sed juxta eum, eum adhuc essent tenebrae, praeeesserat. Lucas autem dicit: « Sabbato 
quidem quieverunt secundum praeceptum. Prima autem sabbatorum die, summo mane, ad monumentum 
venerunt, ferentes quae psraverant aromata: invenerunt autem lapidem ἃ monumento devolutum. » Sum- 
mum mane fortasse matutinum splendorem, qui prius subapparet, significat primae hebdomadis diel. Et 
ideo iam perfecte praeterito cum tota consequente nocte sabbato, οἱ alia die Incipiente , venerunt aro- 
1nata et unguenta ferentes, quando iam videlicet diu ante surrexerat. Hoc Marcus quoque sequitor di- 
cens: «Emerunt aromata, ul venientes eum ungerent, et valde mane primae sabbatorum diei venlunt ad 
monumentum orto lam sole.» Valde enim mane hie quoque dixit, quod idem est ac summo diluculo, et 
subiunxit « Orto iam sole.» Profectio quidem, el iter earum summo diluculo et valde mane incepit; in itinere 
autem, et circa monumentum , moram traxerunt usque ad ortum solis, et eis quidam tunc dicit adolescens 
candidatus: « Resurrexit, non est hic.» 

Haec auiem cum iia se habeant, hoe iis qui accuratius subtiliusque considerant ,' enuntiamus quota 
hora, vel etiam semihorula vel quarta horae, oportet incipere laetitiam ob Domini nostri a mortuis resur- 
rectionem. Eos quidem qui nimium festinant, et ante mediam noctem surgunt, ut contemptores et intem- 
perantes reprehendimus, ut qui propemodum antequam par sit, cursum abruperint , dicente viro saplente (3): 


ex variis bodleian. conflavit, a quibus non recedant 
multum vatic. 7, 11: πλὴν τὸ πρὸς ἴω τοῦ μνημείου 
προιληλύϑει: valle. ἡ: πλήν τοῦ πρὸς ἕω τοῦ μνημείου 
ἐληλύϑη, similia vallicell. et Pedallon. — l. &, ὅρϑρου 
βαϑίος ἦλθον γυναῖκες ἐπὶ τὸ p. Vat. ἃ, 

Lin. δ, ἀρώματα om. vatie. 9. — ὁ βάϑος οὖν ὄρϑρος 
vatic. 7, 9, bodl, 26, 625. — 1. 6, αὐγὴν post Bouth. 
et Rhalli eum nostris vatic. et septem bodleianis , 
contra caelera vulgata, αὐτήν. — ἡμέραν ἐωδιενὴν bod. 
36. — ἐμξαινίζει Routh. An surrepente sphalmate ? 
notandus vatic. &: προυποῷ, ἔχει αὐγήν ἑωθενὴν ἐμξα- 
υἱζειν,τ διὰ τοῦτο παραχηκότος 0l IDOX νυκτὶ πάση τοῦ 
σαββάτον Routh. ex intricatis bodleianorum suor. le- 
cturis, Partim consentit vat. 15: fix rà παραχηχότος... 


νυκτί πασῃ τοῦ σαββάτον καὶ ἑτέρας ἀρχομένης ἡμέρας 
ium vatic. &, 7: μετ᾽ αὐτοῦ νυχτὴ deinde νδιῖς, &, 7, 
11, 15 et vallicell. fortasse propius ad genuina ac- 
cedunt : παντὸς τοῦ σαββάτου καὶ ἑτέρας ἀρχομένης ὁμέ- 
ρας ἦλϑον,--Ἰ, 8, ὅτε δῆλον vatic. 15, Routh. 

Lin. 10, τῇ μιᾷ σαββ. id. —1. 12, καϑήρϑη bodl. 
158, κατύρξατο vel κατήρξαντο alii bodl, cum vat. 9, 
11, 15 et vallicell. voeem om. vatic. 7. — 1. 13, μνῆμα. 

Lin. 15, ἀπολογούμεϑα trapez. Harduin. in marg. 
Pedal. ibid. — 1. 17, ὡς 9* loco om. vatic. 7, 11, 15 
οἱ omnes bodl. uno excepto.— 1. 18, λέγοντος τοῦ λό- 
γον ἀνδρὸς σόφου bodl. 26, 625, vatic. &, 7. — ὑφέστεν 
εἰξζοντας vulgata xag. — 1l. 19, Bieyroeripovrac eadem 
vett. edit. 


LIT] S. DIONTSIUS ALEXANDRINUS 

ουσιν ὁ σωτὴρ ἡμῶν περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἐπεφάνη, ὡς γενναίους καὶ φιλοπόνους ἀποδεχό- 40 
μεϑα. Τοῖς δὲ μιταξὺ ὡς ἐκινήϑυσαν ἡ ὡς ἠδυνήθησαν ἀναπανσαμένεις, μὴ πάνυ διοχλῶμεν" ἐπεὶ 
μηδὲ τοὺς ἐξ τῶν νηστειῶν ἡμέρας ἴσως μηδὲ ὁμοίως πάντες διαμένσυσιν' ἀλλ᾽ οἱ μὲν καὶ πάσας 
ὑπερτιϑέασιν ἄσιτοι διατελοῦντις, οἱ δὲ δύο, οἱ de τρεῖς, οἱ δὲ τέσσαρας, οἱ δὲ οὐδθεμῖαν' καὶ τοῖς 
μὲν πάνυ διαπονηϑεῖσιν ἐν ταῖς ὑπερϑέσεσιν, εἶτα ἀποχάμνευσι καὶ μονονοὺ ἐχλείπουσι, συγγνώμτ 
τῆς ταχυτέρας γεύσεως" εἰ δὲ τινες οὐχ ὅπως οὐχ ὑπερτιϑέμενοι, ἀλλὰ μηδὲ νηστεύσαντες ἀλλὰ καὶ $5 
τρυφήσαντες τὰς προαγούσας τίσσαρας, εἶτα ἐλθέντες ἐπὶ τὰς τελευταίας δύο καὶ μόνας ἡμίρας, 
αὐτὰς ὑπερτιϑέντες, τὴν τε παρασκευὴν καὶ τὸ σάββατον, μέγα τι καὶ λαμπρὸν ποιεῖν νομίζουσιν 
ἄν μέχρι τῆς ἕως διαμείνωσιν, οὐκ οἶμαι τὴν ἄϑλησιν αὐτοὺς πεποιῆσϑαι ἴσην τοῖς τὰς πλείονας 
ἡμέρας προησχυχόσι. ταῦτα μὲν οὖν, ὡς φρονῶ καὶ συμβουλεύω, περὶ τούτων ἔγραψα. 

Kay. β΄. Περὶ δὲ τῶν ἐν ἀφέδρῳ γυναιχῶν, εἰ προσῆκεν αὐτὰς οὕτω διαχειμένας εἰς τὸν οἶχον 30 
εἰσιέναι τοῦ Θεοῦ, περιττὸν xal τὸ πυνθάνεσθαι νομίζω" οὐδὲ γὰρ αὐτὰς οἶμαι πιστὰς οὔσας vai 
εὐλαβεῖς, τολμήσειν οὕτω διαχειμένας, ἡ τῇ τραπέζῃ τῇ ἁγίᾳ προσελθεῖν, ἡ τοῦ σώματος xad τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ προσάψασϑαι. οὐδὲ γὰρ ἡ τὴν δωδεκαετῇ ῥύσιν ἔχουσα πρὸς τὴν ἴασιν σπεύδουσα 
ἔθιγεν αὐτοῦ" ἀλλὰ μένου τοῦ χρασπίδου" προσεύχεσθαι μὲν γὰρ ὅπως dv ἔχῃ τις, xai ὡς ἂν διά- 
xvtat μεμνῆσϑαι τοῦ δεσπότου, καὶ δεῖσθαι βονιϑείας τυχεῖν, ἀνεπίφθονον" εἰς δὲ τὰ ἅγια καὶ τὰ ἅγια D 
τῶν ἁγίων, ὁ μὴ πάντη χαϑαρὸς καὶ ψυχῇ καὶ σώματι, προσιέναι κωλυϑύσεται, 

Καν. γ᾽. Αὐτάρχεις δὲ καὶ οἱ γεγαμνικότες, ἑαυτῶν ὀφείλουσιν εἶναι χριταῖ" ἔτι γὰρ ἀπέχεσθαι ἀλλή- 


Non parum est In vita quod parum abest. Eos autem qui differunt, et plurimum perferunt , et ad quartam 
usque vigiliam fortiter abstipent in qua etiam pluribus servator noster in mari ambulans apparuit, ut ge- 
nerosos et laborum tolerantes suscipimus : iis autem qui interea ut moli sunt, vel ut potuerunt, quiescunt, 
non valde molesti somus: quandoquidem nec sex ieluniorum dies aequaliter, nec similiter omnes expectant: 
sed alii quidem, vel omnes transmittant (3), ieiuni permanentes , alii duos, alij tres, alii quatuor, alil nul- 
lum. Et iis quidem qui in illis transmittendis valde laboraverunt, deinde defessi sunt, et propemodum de- 
ficiunt , ignoscendum est quod celerius gustent. Si qui autem non modo non transmissis, sed ne ieiunatis 
quidem, vel etiam in delicatis opiparisque conviviis, consumptis praecedentibus quatuor diebus, ad duos 
eosque solos extremos dies cum venerint, illis a se cibo non gustato transmissis, parasceve et sabbato, magnum 
quid et egregium se facere existimant, si ad auroram usque permanserint: non existimo eos ex aequo cer- 
tamen &ublisse, cum iis qui se pluribus diebus prius exercuerunt. Haec quidem, ut sentio et consulo, scripsi. 

Canon II. De mulleribus autem, quae sunt in abscessu, au eas sic affectas oporteat domum Dei ingredi, 
supervaeaneum vel interrogare existimo. Neque enim eas existimo, si sint piae et fideles, sic affectos, au- 
suras vel ad sanctam mensam accedere, vel corpus οἱ sanguinem Domini atlingere. Neque enim, quae XII 
sonorum fluxum habebat, ipsum ad medicinam tetigit, sed solam eius fimbriam. Orare enim quomodocunque 
se habeat aliquis, et utcunque sit affectus domini meminisse, et auxilium Implorare, non est reprehenden- 
dum. Ad sancta autem sanctorum, qui non anima el corpore purus est, accedere probibebitur. 

Canon Il. Porro et qui nupserunt, debent esse sui idonei iudices. Quod enim a se invicem ex 


Lin. 91, διενοχλῶμεν bodl. 185 colslin. 1, 2 quos 
Routh amplexus est. — 1. 94, ὠποκαάμνουσι, lta id. ex 
sex bodl. suffragantur vatic. 15. 

Lin. 95, οἱ δὲ τινες vatic. A, 7. — ἀλλὰ xai τρυξῆσαν- 
τες Cum valic. 4, 7, 9, 11, 15, octo bodleian. et tiliana 
edit. principe; vulgo 5 xai τρυφήσ, — l. 28, διαμε- 
νίνωσιν τούτους οὐκ οἶμαι τὴν ἴσην ἄθλησιν πεποιῆσϑαι 
Routh. ex bodl. 96; οὖς οὐχ οἶμαι τι 1. ὥσχεσιν bodl. 
61, 625 et vatic. 7 et partim &, οὖς οὐκ οἶμαι τὴν ἴασιν 
ἄσκησιν Vatic. 9. — 1. 29, ταῦτα μὲν οὖν Routh ex no- 
vem todd.— 4; φρονῶ καὶ συμβουλεύω cum valicanis 


omnibus; de qua varietate Routh. siluit. 

Con. 1], l. 3, σπεύδουσα vulgo om. restituimus 
ex vatic. quatuor, uti Routh. ex tribus bodl. ἔχουσα 
ἔϑιγεν αὐτοῦ πρὸς τὴν ἴασιν σπεύδουσα Vatic. 9. — 
1. Á, a νοῦθ χρασείδον ad alleram δεσπότου, iBter- 
lecta om. vatic. & et vallicell.—4» ἔχοι vatic. 7. 

l. 5, μέμνησθαί τε vàtic. 7. 

Can. III, οἱ γεγηρακότες vulg. Emendavit Routh 
ex sept. bodl. quibus adde omnes vaticanos et val- 
licellianum. — in fine ἀκηκόασιν idem vallicell. et No- 
mocan. russic. — Παύλου λέγοντος vatic. 7. 


545 
λων προσῆχον, ix συμφώνου πρὸς καιρὸν, ἵνα σχολάσωσι τῇ προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὦσιν, 
ἀχηχδασι Παύλου γράφοντος. : 
Ka. δ΄. Oi δὲ ἐν ἀπροαιρέτῳ ννχτερινῇ ῥύσει γενόμενοι καὶ οὗτοι τῷ ἐδίῳ συνειδότι χατακολουθεί- 
τωσαν, καὶ ἑαυτεὺς εἴτε διαχρίνονται περὶ τούτου, εἴτε μὴ, σχοπείτωσαν' ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν βρωμάτων 
ὃ διακρινέμενος, φησὶν, ἐὰν φάγῃ, κατακέκριται" οὕτω xai ἐν τούτοις εὐσυνείδητος ἔστω xai εὐπαῤῥη- 
σίαστος xata τὸ ἴδιον ἐνθύμιον, πᾶς ὁ προσιὼν τῷ Θεῷ. Ταῦτα σὺ μὲν, τιμῶν ἡμᾶς ( οὐ γὰρ 
ἀγνοῶν, ἀγαπετὲ) τὰ πύσματα ἡμῖν προσήγαγες, ὀμέφρονας ἡμᾶς, ὥσπερ οὖν ἐσμὲν, καὶ ἐμοψήφους 
18 σεαυτῷ παρασκευάζων" ἐγὼ δὲ, οὐχ ὡς διδάσκαλος, ἀλλ᾽ ὡς μετὰ πάσης ἀπλότετες προσῆκον, ἡμᾶς ἀ}- 
λήλοις διαλέγεσθαι, εἰς χοινὸν τὴν διάνοιαν ἐμαυτοῦ ἐξέϑτκα' ἦν ἐπιχρίνας καὶ σὺ, συνετώτατέ μου 
υἱὲ, 8 τι ἄν σοι φανῇ βέλτιον, εἰ χαὶ οὕτως ἔχειν δοκιμάζοις περὶ αὐτῶν, ἀντιγράψεις. Ἔῤῥωσϑπαί 
σε, ἀγαπττέ pou υἱὲ, ἐν εἰρήνῃ λειτουργοῦντα τῷ Κυρίῳ, εὔχομαι. 


Ε΄. ἘΚ ΤΗ͂Σ ΠΡῸΣ KONONA ἜΠΗΣΤΟΌΛΗΣ. 


AD CONONEM. 


10 


20 αἰ. Oi δὲ προσχληϑέντες μὲν ἀπὸ τῆς χάριτος χαὶ τὴν πρώτην ὁρμὴν ἐνδεξάμενοι, καὶ ἀπο- 
θέμενοι τὰς ζώνας, μιτὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὸν οἰκεῖον ἐμετὸν ἀναδραμόντες, ὡς κύνες, ὡς τινας καὶ dp- 
γύρια πρόσϑαι καὶ βενεφικίοις κατορθῶσαι, εὗτοι δέκα ἔτη ὑπεπιπτέτωσαν, μετὰ τὸν τριετοῦς ἀχροᾶ- 


consensu ad tempus abstinere conveniat, ut vacent orationi, et rursus conveniant, Paulum dicentem 
audiverunt. 

Canon IV. Qui autem in non voluntario nocturno fluxu fuerint, ii quoque propriam conscientiam se- 
quantur, et seipsos an de hac re ambigant, an non, considerent. Quemadmodum in cibis, qui discernit, inquit, 
81 comederit, condemnatus est: in his quoque bonae sit conscientiae , et libere loquatur, secundum propriam 
cogitationem, qui ad Deum accedit, Has tu quidem nos honorans (non enim ignoras, o dilecte!) nobis 
quaestiones proposuisti, locum nobis praebens ut qui certe eiusdem mentis sumus, ila eamdem sententiam 
profiteamur. Ego autem, non ut doctor, sed ut cum omni simplicitate convenit nos invicem disserere, meam 
sententiam in commune edidi: quam cum tu examinaveris, fili mi sapientissime, quod tibi iustum meliusque 
apparuerit, vel an εἰς etiam de his habere existimaveris, reseribes. Valere te, dilecte fili mi, in pace Domino 
ministrantem opto. 


W. Ez eiusdem ad Cononem (4) epistola. 


1. Qui vero invitati fuerunt a gratia, et in priorem semitam recepti, cingula deposuerunt, postea ta- 
men ad proprium vomllum ita rursus properaverunt, more canum, ut venales prostarent ac publicis suc- 
cederent muneribus, illi per decem annos procumbant, absoluto triennii inter audientes tempore. Ad illos 


Can. IV, 1. 10, καταχολουθησάτωσαν vat. 4, 7, 11, 15. 
—1. 11, ὡς ἐπὶ τῶν βρομάτων vatic. 15. id maluit Routh., 
neque alia bodl. omnes. — l. 12, οὕτω om. Routh. 
vatic. 7, 11.— 1. 13, ad verba τῷ Θεῷ sistunt Lrapez. 
column. petrob. et mosquens. uterque Zonarae auctus 
commentario In quo nihil ad epilogum attinel.— z^»: 
Pedal.—l. 1&, τὰ πεύσματα valic. 7; πτύσματα Valic. &. 
— dr προσήγαγες val. 9. — ὥσπερ οὖν καὶ ἐσμὲν Val. 7. 
— xai ἰσοψύχους Routh., eum bodl. vallicell. et vat. $, 
7, 9, 11; cum caeteris retinemus ut vulgo ὁμοψυνξους. 

Lin.13, ἑαυτῷ vat. &, 9 bodl. tres.—ài£acxaAc; xaA3; 
wes bodl. — ἀλλ᾽ s$ μετὰ vatic. 9 neque male. — I. 17, 
δίκαιον καὶ βέλτιον vulgo; nobiscum legunt vat. omnes 
et septem bodleianl. — ἀντεγρόψης Routh. ex bodl. Hic 
vero addit vatic. 9 sub nomine Dionysii quae vulgo 
ex Petri sermone de pascha vulgantur. 

Epistolam ad Cononem tamdiu in immerila nocte 


Iuris. Eccles. Graec. Tom, IJ. 


sepultam , feliciter asservaverunt codices quatuorde- 
eim, antiqui, bonae nolae, quorum ne unus quidem ab 
altero pendet, sed singuli singulas ex arbitrio parti- 
culas retinuerunt liberrime collocatas ; sunt vat. 430, 
f. 931, vatic. 829 f. 118 et 192, vatic. 1150 f. 36 64}, 
vatic.' 2032 f. 236, palat. 376 f. 19, regin. 57 f. 480, 
angelic. B. 1. 12, barber. VI, 17, f. 75, taurin. 105 f. 72, 
vindob. histor. VII f. 41, bodl. barocc. 196 f. 75, paris. 
1334 f. 61, 1334 f. 55 petroburgensis (cl. v. Korsak). 

1. Primam particulam babent vat. 430 f. 224, 829 
f.192,1150 f. 41, angelic. 2* loco, sub hoc lemmate: τοῦ 
ἁγίου Διονυσίου ἀρχιεπισχόπον ὠλεξανδρείας ἐκ τῶν xa- 
γονικῶν διατάξεων ἀχριβεστάτο διάταξις. Vatic. 1100 so- 
lus addit: zai τοῦτο τὸ κεφάλαιον τοῦ ἐν ἁγίοις Διο- 
νυσίου πρὸ T9; πρώτης συνόδου ὄντος, Inde vix una va- 
rietas. — 1, 91, tres vaticani legunt ἔμετρον mendose, 
cf. Prov. XXVI, 11.— 1. 94, ὡγαϑοεργίᾳ vatic, 430. 


840 s. DIONYSIUS ALEXANDRINUS 
sswe χρόνον. Eg ἅπασι δὲ τούτοις ἐξετάζειν προσήκει τὴν προαίρεσιν xai τὸ εἶδος τῆς μετανοίας. 
Ὅσοι μὲν γὰρ φόβῳ καὶ δάκρυσι καὶ ὑπακοῇ καὶ ὑπομονῇ καὶ ἀγαθοεργίαις τὴν ἐπιστροφὴν ἔργῳ καὶ οὐ 
σχήματι ἐπιδείχνυνται, εὗτει πληρώσαντες τὸν ὡρισμένον χροῖνον τῆς ἀκρούσεως, εἰκότως τῶν εὐχῶν 95 
κοινωνήσουσι,) μετὰ τοῦ ἐξεῖναι τῷ ἐπισχόπῳ, καὶ φιλανθρωπέτερον τι περὶ αὐτῶν βουλεύσασθαι. Ὅσοι 
δὲ διαφόρως ἐνέγχαν, καὶ τὸ σχῆμα τοῦ εἰσιέναι εἰς τὴν ἐχχλυησίαν ἀρκεῖν αὐτοῖς ἡγήσαντο πρὸς τὴν 
ἐπιστροφὴν, ἐξάπαντος πληρούτωσαν τὸν χρόνον. 

β΄. Καὶ τοὺς πρὸς τῇ Xe γινομένους τοῦ βίον, εἰ δέοιντο καὶ ἱκετεύοιεν ἀφέσεως τυχεῖν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχοντες εἰς ἦν ἀπίασι κρίσιν, λογιζόμενοι d. πείσονται δεσμῶται καὶ κατάδικοι παραδοθέντες" 30 
πιστεύοντες δὲ, εἰ ἐντεῦϑεν λυϑεῖεν, ἄνεσιν ἕξειν καὶ χουφισμὲν τῆς ἐκεῖ τιμωρίας" dS γὰρ εἶναι 
καὶ βεβαίαν τὴν εὐδοκίαν τοῦ Κυρίου" καὶ τούτους ἐλευθέρους παραπέμπειν τῆς StemptmoUg ἐστὶ πο- 
λιτείας xai φιλανθρωπίας" εἰ μέντοι μετὰ τοῦτο ἐπιμένοιιν τῷ βίῳ, δεσμεύειν μὲν αὖϑις καὶ ἐπαχϑίζειν 
ταῖς ἁμαρτίαις οὐκ ἀχδλουθέν μοι φαίνεται. Τοὺς γὰρ ἅπαξ ἀφειμένους xai τῷ Θεῷ συστάντας xai 
πάλιν τῆς ϑείας χάριτος κοινωνοὺς ἀπιφανθέντας, ὡς ἐλευθέρους πρὸς Κύριον ἀπεσταλμένους, μυδε- S 
νὸς ἐν τῇ μεταξὺ ὑπ᾽ αὐτῶν ἑτέρως γενομένου, πάλιν ἀνθυπάγειν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἀλογώτατον. 
Εἶτα τῷ μὲν Θεῷ τῆς ἡμετέρας κρίσεως ὅρους δώσομεν φυλαχϑυσομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ , ἑαντοῖς 


vero quod spectat omnes, scrutari convenit voluntatem atque indolem poenitentiae. Quicumque enim tre- 
more et lacrymis et docilitate et perseverantia et bonis operibus conversionem reverem , non tentum 
specie ostendunt , illi quum statutum transegerint tempus inter audientes, rite in precum recipiantur 
communionem, postquam veniam episcopus dederit et indulgentia quadam erga illos uti benigne voluerit. 
Quotquot autem contrarium in sensum agunt, et dummodo videantur intrare in ecclesiam, id satis esse arbi- 
antur ad suam conversionem , ex integro tempus adimpleant. 

2. Qui vero sub exitum vitae adducti, si indigeant venia eamque precibus exposcapt concedi, prae 
oculis habentes ad quale iudicium abeant, ea secum considerantes quae passuri sint, damnati exactorique 
wadlti; firma tamen fide rati se, modo inde soluti evadant, remissionem habituros et poenae aeternae leva- 
men, veram utique esse et firmam Domini benignitatem : sane eos dimitti liberos, Deo digna suadet agendi 
ratio et humanitas. Si tamen interea vitae superstilerint, rursus eos in vincula conlici et peccatorum onere 
premi, nullus ego aptum existimem. Quum enim semel expediti, et Deo reconciliati, iterumque divinae gratiae 
participes , liberi demum ad Dominum mandati fuerint, re nulla interim ab illis secus acta, eosdem criminis 
reos llerum agere, maxime ineptum est. Ergo nos Deo dabimus servandos ludicii nostri terminos quos 


11. Secunda lacinia primae atlexitur et eodem 
loco in vat. 430, 899 et angel. lterum vero et alias 
in lisdem, scilicet in vatic. 829 f. 118, in angel. ad cal- 
cem ; tam etiam locis cil. in vatie. 1150, regin. vindob. 
tum demum in parisiens. palat. barberin. et korsak. ad 
marginem canonum nleaenorum ; denique in barocc. 
ex quo ego me non sine alacritate describere olim 
et Spicilegio meo postmodum inserere ( t. I, p. 15) 
memini, praefixo titulo: Διουνσίον ἀλεξανδρείας ἐκ τὸς 
πρὸς Κονῶνα ἐπιστολῆς, In. regin. palat. et taurínensi: 
Διονυσίου ἐπισχόπου ἀλεξανδρείας, πρὸ τῶν χρόνων γενομέ- 
νου τῆς ἦν Νικαίᾳ συνόδου ἐκ τῆς πρὸς Κολῶνα ἐπιστολῆς 
add. barber. taurin. περὶ τῶν παραπεσόντων ἦν τῷ διωγμῷ 
xai πρὸς τῇ ἐξόδῳ τοῦ βίον αἰτησάντων εἰφέσεως τυχεῖν, 
τουτέστι κοινωνίας μεταλαβεῖν καὶ μετὰ τὸ λαβεῖν imi 
ζησάντων. lu. vindobonensi: τοῦ αὐτοῦ μακαριωτώτου 
Διονυσίου ἀρχιεπισχόπου ἀλεξανδρείας ἐκ τὸς γραφείσης 
αὐτῷ ἐπιστολῆς κρὸς KuAgva.—NoOva erithaud modica va- 
rielas, sed inconcinna: — 1. 39, xai τοῖς... γενομένοις reg. 
minus bene. — lin. 30, εἰς ἦν ἐτάξασιν Korsak ; εἰς τὴν 
εἶσιν V31.899, ambo ineptissime. εὐπίασιν vat. 430, tam 


aperte quam importune. — xai λογιζόμενοι εἰς ἑαυτοὺς 
regin. glossema.— οἷα πείσοντα vat. 430, Korsak. ἐπε ί- 
σονται regin. sphalma nemo non videt. — χαταάκρετοι ld. 
—V. d, πιστεοντές τε dd, — βλήϑειεν 1d. quod. scri- 
bere piguit.— αἴνεσιν Korsak. barbarus alter. — 1.9, 
εὐδοκίαν, Optime ad h. v. barber. taurinensis : εὐδοχίαν 
λέγει τὴν διδομένην τοῖς ἱερεῶσι τοῦ δεσμεῖν καὶ λύειν 
ἐξουσίαν. — EG. τοῦ Θιοῦ vatic. 8329, 1150, angel.— 
πολιτείας xai 8Dle φιλανθρωπίας restilui ex vatic. 430, 
839,1150;— ἐπαχϑήξζειν vat. 829. —1.3. ἐπαχϑίζειν ἐπι- 
τιμίοις Valic. 829, 1150, ang.— 1. 4, loco az «iivov; glos- 
sam regin, intrusil χοινωνίχους. — xa; Giu vatic. 430,1150 

Lin. 5, xai ὡς ἐλευθέρους. barocc. Korsak. vat. 829, 
regin. paulo frigidius ; copulam caeteri resecant. — 
lidem rursus, secto articulo , ubi caeterl πρὸς τὸν κυύρεον 
— l. 6, γενομένου taurinen. vatic. 839. — ἑτέρου an- 
gel. ἀνθυπώγειν τοῖς τῶν προτέρων ὡμαρτημώτων imi 
μίοις vatic. 829, 1150, angel. — l. 7, κρίσεως ὅρους ν- 
tic. 1150, omisso egregie articulo semel et iterum 
in utroque Joco, itemque Korsakens. οἱ barocc. unde 
alia cogitans id olim inter uncos inieci expungendum. 
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δὲ τούτους οὐ τηρήσομεν ; κατεπαγγελλόμενοι μὲν χρυστότητα τοῦ Kupicv , ἀφαιρούμενοι δὲ τὴν ἑαυτῶν. 
Ἐὲ μέντοι φαίνοιτό τις, μετὰ τὸ pagar, πλείονος ἐπιστροφῆς δεόμενος, ἐχοντὶ συμβουλεύομεν ταπει- 

10 νοῦν καὶ χαχοῦν καὶ συστέλλειν ἑαυτὸν, εἴς τε τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον ἀφορῶντα καὶ τὸ πρὸς τοὺς λοι- 
ποὺς εὐπρεπὲς xai πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἀνεπίληπτον, καὶ πειθόμενος μὲν ὀνήσεται. Ei δὲ muon 
xai ἀντιλέγοι, τότε δὴ καὶ τοῦτο ἔγκλημα ἔσται ἱκανὸν πρὸς ἀφορισμὸν δεύτερον. 

γ΄. Nw δὲ τοὐναντίον ποιοῦμεν ἡμεῖς" óv γὰρ ὃ Χριστὸς, ἀγαθὸς dw, ἐπὶ τὰ ὄρη πλανώμενον ἐπιζη- 
τεῖ, καὶ ἀποφεύγοντα προσκαλεῖται, xai εὑρεθέντα μόλις ἐπὶ τῶν ὥμων αἴρει, τοῦτον προσιόντα, θρα- 

15 σίως ἀπολαχτίζομεν' ἀλλὰ μὴ οὕτω κακῶς περὶ ἑαυτῶν βουλενώμεϑα,, μυδὲ εἰς ἑαυτοὺς ἀϑῶμεν τὸ 
ξίφος" οἱ μὲν γὰρ ἀδοιεῖν τινὰς ἡ τοὐναντίον εὐεργετεῖν ἐπιχειροῦντες, ᾿κείνσυς μὲν οὐ πάντως ἔδρα- 
σαν ὅπερ ἠθέλησαν, ἑαυτοῖς δὲ χαχίαν ἡ ἀγαθότητα συνοιχίσαντες , ἡ θείων ἀρετῶν, ἢ duSdccuy 
παϑῶν ἴχπλεοι ἔσονται" καὶ οὗτοι μὲν ἀγγίλων ἀγαϑῶν ὁπαδοὶ καὶ ζυνοδοίποροι, καὶ ἐνθάδε καὶ ἐκεῖ 
σὺν πάσῃ εἰρήνῃ καὶ ἐλευθερίᾳ πάντων κακῶν, εἰς τὸν ἀεὶ ὄντα αἰῶνα τὰς μαχαριωτάτας ἀποχλη- 

90 ρώσονται λήξεις, xxi μετὰ Θεοῦ ἀεὶ ἔσονται, τὸ πάντων ἀγαθὸν μέγιστον" οὗτοι δὲ ἀποπεσοῦνται τῆς 
ϑεῖίας ἅμα καὶ τῆς ἑαυτῶν εἰρήνης , καὶ ἐνθάδε x«i μετὰ ϑανατὲν ἅμα τοῖς παλαμναΐοις ἔσονται Oai- 
μοσι' μὴ οὖν ἀποπεμπώμεθα τοὺς ἐπιστρέφοντας, dAÀX ἀσμένως δεχώμεθα καὶ τοῖς ἀπλάνεσιν iva- 
ριϑμῶμεν, καὶ τὸ ἐλλεῖπον ἀναπληρῶμεν. 

Y. Τὴν γὰρ τοιαύτην ψυχὴν ἀνισταμένην xxi ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ἀναλαμβανομένην͵, φωτοειδῇ προ- 

35 σειοῦσαν ὁρῶντες, ἔρουσιν οἱ ἅγιοι ἄγγελοι" Τὶς αὐτὴ ἡ ἀναβαίνουσα λελευκανϑιαμένη xai ἐπιστη- 


ipsi nos non custodiemus! Ostentantes quidem Domini bonitatem , nostra vero frustrati caeteros. Si quis 
interea, postquam convaluerlt, maiori indigere conversione videatur, ei auctores sumus ut sponte humiliet 
se et affligat et coaretetur, tum quid ipsi prosit meditatus, tum quid caeteros deceat, tum quid omni 
extraneorum reprehensione vacet: quibus si obtemperaverit, non inotile erit. Si non audierit, immo contra- 
dixerit, tum id ipsum erit crimen sufficiens ad posteriorem separationem. 

3. Nunc vero nos contrarium agimus. Quem enim ille Christus , qui benignus est, in montibus errantem 
requirit, quem aufugientem accersit, vixque repertum in humeros tollit, hunc accedentem aspera calce re- 
pellimus. Nolimus enimvero nobis adeo male consulere neque in nos ipsos intentare gladium. Qui enim 
caeteros sive iniusto, sive aequo excipere animo nituntur, si forte quae voluerint, omnino non fecerunt, 
sibi tamem bonitatem malitiamve comparantes, aut divinis virtutibus aut Infraenatis implebuntur cupidi- 
tatibus. Alli quidem angelos bonos sibi socios habentes itinerisque comites, ut in hae slc in llla manente 
vita, omni pace et ab omni malo immunitate, in sempiterno saeculo beatissimas possidebunt haeredi- 
tates et cum Deo in perpetuum erunt, id porro prae cunctis longe summum bonum! Alii vero a pace sive 
cum Deo sive cum ipsis decidentes, tum in hac vita, tum post mortem, cum homicidis erunt daemonibus. 
Minime ergo arceamus quemque revertentem, quinimmo cum gaudio eum exciplamus, eL his qui lapsi non 
fuerint annumeremus, et quod deest suppleamus. 

4. De hac enim tali anima suscitata et a servalore sursum educta, statim ut eam luci similem vi- 
derint progredientem , sancti angeli dicent: « Quae est ista quae ascendit dealbata , et suffulta comi- 


Lin. 10, εἴς τέ τὸ ἑαυτῷ συμξ ρον korsak.; εἷς τε τῷ 
ἑαντῷ vat. 430, angel. — xai τὸ πρὸς τοὺς ἔξωϑεν, omissis 
quae interposita sunt, taurin. et regin. — l. 11, ivi- 
λεπτὸν korsak, — Εἰ δὲ ὠπείϑοι id. — 1. 12, τότε δὲ 
τοῦτο taurinen. valic. 490; τοῦτο τότε ἔσται ἔγχλημα 
ἱκανὸν πρὸς ἀφορσιμὸν vatic. 1150. ἔσται αὐτῷ vat. 430 
** loco et regin. 

1. Tertiam pericopen latine dedimus primum 
in Spicil. loco supra memoralo, cl. Maius vero graece 
in Classic. auctorib., t. X, p. 484, sub ieluno illo no- 
mine Διονυσίου, sed quo nixus codice, siluit de more. 
Suspicor excepisse eum ex spissa illa Nicetae Ser- 


rarum catena In evangelia, quam saepius idem maia- 
nus tomus sollieitavit, Ut dixi olim, nemo non videt 
haec cum praecedentibus esse simillima. Omnino cf. 
Dionys. Areopag. epist. VIII, 5 ( ed. Corder. t. I, p.603, 
604) — 1. 15, αὐτοὺς Mai. — 1. 17, ὥπερ Areopag. — 
1.18, ἔμπλεοι ib. contra tres codd. in. notis. — £o»sàci- 
vog»: Mal, — 1. 20, καὶ dii cod. 1, ib. —1.21, ὠνπμέροις 
areopag.sviipo; eodd. duo in not. 

ΤΥ. Ultimam ῥῆσιν unus nobis praestitit vatic. 2023, 
sub hoc indiculo: Διονυσίου ἀρχιεπισκόπου ἀλεξανδρείας. 
— 1.97, ὡς δ᾽ ipu; cod, — I. 27 et 29 codex xwf- 
ματα ün mendose pfo σχαπνώματα Ὁ cf. Cant. I, 4; VITI,S. 

* 
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ριζομένη ἐπὶ τῶν ἀδελφίϑων αὐτῆς; Οὐ γὰρ ἦν ἐξ ἀρχῆς λενκὴ ἡ λέγουσα" Μέλαινὰ εἰμι καὶ καλὴ, 
ϑυγατίρες Ἱερουσαλὴμ, ὡς σκηνώματα Κυδᾶρ,, ὡς δέῤῥεις Σολώμων. Μὴ βλέψητέ ur, ὅτι ἐγὼ 
εἰμὲ μεμελανωμένη. Ἕστω yap, ἐντεῦϑεν ἦδηι καλὴ, καὶ ἔτι μέλαινα Vp dwayxn γὰρ εἶναι τοιαύτην 
ὡς τὰ σχυνώματα Κηδὰρ ἐν αὐτοῖς γε οὖσαν' συσχοτασμὲς γὰρ ἡ Ἀυδὰρ ἑρμηνεύεται. Οἱ δὲ ἐν τῷ κό- 
σμῳ τούτῳ καὶ ἐν τῷ σχήνει μίνοντες ἐν ὑποζόφῳ διατρίβουσιν, ὥσπερ ἐν σπηλαίῳ toit ἐν ᾧ καὶ 30 
βραϑύνων τις, ὀδύρεται λέγων" ΟἵἨ zi, ὅτι ἡ παροικία μευ ἐμαχρύνθτι, κατεσχήνωσα μετὰ τῶν σχη- 
νωμάτων Κηδάρ, Δέῤῥεις δὲ Σολωμών: 'O δέρματινος tcv εἶναι χειτῶν ἐπιῤῥαφεὶς καὶ ἐπιταϑεὶς 
τῷ προτέρῳ καὶ χαθαρῷ σώματι, ὅν ὃ εἰρυνικὸς καὶ εἰρηνοποιὸς Κύριος ἡμῶν τὸν ἄνθρωπον ἐνέδυσεν 
(τοῦτο γὰρ Σολωμὼν) ἑρμτινεύεται, ἐν διὰ μὲν τῆς παρακοῆς ἐνδυσάμενος ἄνϑρωπος ἐξεβλήϑηι τοῦ πα- 
ραδείσου. Ei δὲ εἰσιέναι μέλλοι πάλιν, ἀποδύεται ἀμείψας τὸ τῆς δικαιοσύνης ἔνδυμα» ὅπερ ἐνδυσά- B 
μένος) τούτου γύμνος εὑρίσκεται. 


tata filiarum fratris sui? » Ab initio enim candida non erat, quae ait: « Nigra sum, sed formosa, filiae 
Hierusalem, sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salomonis. » Ne me intueamini, quoniam ego nigra facta 
sum.» Esto quidem: iam inde formosa, quae etiam atra fuit. Oportet enim eam talem esse qualla sunt 
tabernacula Cedar, dum in illis manet. Obscuratio enim vox Cedar intelligitur. Qui vero in hoc mundo et 
hoc tugurio manent, in caligine degunt, tamquam in quodam specu: in quo dum aliquis inambulat, plangit 
dicens: «Heu mihi, quia incolatus meus prolongatus est! tentoria posui cum tabernaculis Cedar. Sicut pel- 
les Salomonis.» Cuiusvis enim pellis similis est cum penula assuta apte et imposita priori illo ac mundo 
corpori quo pacificus noster ac pacis conditor Dominus hominem vestivit. ld enim Salomon intelligitur: 
quod quum propter inobedientiam homo indueri, electus est e paradiso. Illuc vero si rursus ingressurus 
est, exuitur vestem commutans cum iustitiae indumento; quo autem vestitus erat, nudus invenitur. 


ANNOTATIONES. 


(1) Misisti, Epistolam ad Basilidem ger- 
manum esse opus Dionysii magni, quem eo 
cognomine iure suo Magnus Basilius, hanc 
ipsam intuitus paginam , nobilitat , nemo 
sanus umquam dubitavit. Spirat ibi, qua 
pura et optima est, scholae christianorum 
alexandrinae indoles, industria, solertia , 
pietatis studio el ἀκριβείας acumine ornata. 
Quanta sacrorum ieiuniorum religio! Quam 
anceps et sollicita tanti martyris et hierar- 
chae diligentia, ut statuat «qua demum hora, 
quave semi horula, quove horae quadrante » 
absolvi oporteat maioris hebdomadis absti- 
nentiam, quove modo, cum amborum praesu- 
lum, omniumque concordia ecclesiarum , pa- 
schalis gaudii libertas rite exordiatur. Quam 
vero magistri instar excutit decantatam san- 
ctorum quatuor evangeliorum in quibus- 
dam minutioribus Dominicae resurrectionis 


circumstantiis ἐναντιοφανείαν, ea sane a multis 
iam saeculis explosa, conclamataque est. 
Unde post saeculorum suffragia abstinere po- 
tuit Martinus Routhius a suo quoque calculo 
his dando verbis quae ad iocum potius quam 
ad σεμνότητα composita viderentur, nisi ma- 
gistrorum protestantium. solemne proderent 
supercilium : « Uteumque res, ait, fuit, seu 
profectio duplex (sanctarum utique mulie- 
rum) fuerit, ut viri clarissimi opinantur, 
sive non, mea interea sententia est, nihil 
omnino narrasse alterum evangelistam , cui 
alter contradixerit, sed incertiorem fieri or- 
dinem rerum gestarum post resurrectionem 
Domini brevitate ipsarum narrationum quae 
tamen aliae alias confirmant. » Zelig. sacr. 
ad hanc epist. Me sane pigeret omitti scho- 
lium cuiusdam amerbachiani codicis a Beve- 
regio descriptum , tam de Dionysio quam de 


ALEXANDRINUS. 


Basilide notatu aeque dignissimum : Ἰστέον ὅτε 
γέγονε μὲν à μακάριος Διονύσιος οὗτος ἀχρεατὴς 
Ὡριγένους , ἐν τῷ τετάρτῳ rr βασιλείας ἔτει Φι- 
λίππου τοῦ μετὰ Γορδιανὸν βασιλεύσαντος, τὸν βίον 
μεταλλάξαντος "HpaxAz τρισκαιδεκάτου τοῦ ᾿Αλε- 
ξανδρέων ἐχχλησίας ἐπισκόπου; τὴν προστασίαν 
ταύτης ds ἀπολαμβάνει (a. Chr. 248], χαὶ πρὸς 
τοῖς ἐπὶ δέκα wai (mta ἕτισι, ἧτει τοῖς λοιποῖς 
τρισὶ Φιλίππον, καὶ τῷ ἐνὶ Δεκίου, καὶ τῷ ἑνὶ 
Γάλλου καὶ Βολοσιανεῦ, τοῦ υἱοῦ Δεχίον, καὶ τοῖς 
δωδέκα Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλίεν τοῦ παιδὸς αὐ- 
τοῦ πρὸς Κύριον ἐξεδήμεσεν [ἃ. Chr. 3041. Ὁ 
δὲ Βασιλείδης ἦν τῶν κατὰ τὴν Πεντάπολιν τῆς 
Αἰβύης παροικιῶν ἐπίσχεπος, ὡς φησιν Εὐσέβειος, 
ἐν τῷ ς΄ καὶ τῷ ζ΄ τῆς ἐχχλυσιαστιχῆς ᾿Ἱστορίας 
λόγῳ. 

(2) Sapiente. « Quis iste fuerit , ait Rou- 
1bius, nescio. » Ego vero scio juxta ac Pe- 
dali scholiasta: Τὶς δὲ ὁ σοφὸς οὗτος, ἡμῖν 
ἄδηλον. 

(3) Transmittunt. «Tradit Dionysius non- 
nullos fuisse christianos qui ( perfuncti nimi- 
rum solida quadragesima , sed leniori ieiu- 
nio) cibo abstinuerint omni, sive sex dies 
ante paschae superposuerint vel prorogave- 
rint ; alios autem extitisse qui quatuor dies, 
alios qui tres , alios rursus qui duos tantum 
superposuerint ; nulli a Dionysio commemo- 
rantur, qui unum tantum addiderint, sed 
si alios memorat illos qui ne unum quidem 
diem superpositionis habebant, notandum 
est fieri posse ut illi qui diem solitum haud 
superponerent, ieiunarent tamen usque ad 
vesperam : immo eosdem verisimile est non 
uno tantum die, sed fortasse omnibus sex 
diebus, in quibus usque ad vesperam ἄσιτοι 
διατελοῦν.» Haec Routhius latina. fecit et sua 
ex altero anglicano Hoopero, nihil miratus 
quantum is vivendi modus ab hodierna dis- 
sonet bonorum anglorum ἀσχήσει, quibus in 
ieiunii diebus lex est solitis dapibus et co- 
piosis immanem a prima mensa piscem su- 
perponi. 
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(4) Cononem. Quinque igitur et decem 
scripti codices'?, insignem ad Cononem episto- 
lam, plus minus integram, per totidem ferme 
saecula cum Magni Dionysii nomine, ad hunc 
usque diem transmiserunt, adeo intacti et 
incogniti, ut quod sciam, ne unum quidem 
quisquam recentiorum viderit, memineritque. 
Ipsum Routhium, quo vix diligentior alter, 
post quinquaginta et amplius annos in succu- 
tiendis omnium Oxoniae librorum plagulis 
egregie transactos, fugit qui ad manum erat , 
Baroccianus. Tum romanum illum procurato- 
rem unicae editionis Dionysianae , fugerunt 
octo exemplaria romana, fugit vindobonensis 
Germanos, fugerunt parisienses Gallos, quibus 
dum ferverent aut Calvini aut lansenii scho- 
lae, maximopere oportunum fuisset noscere 
illam veteris Ecclesiae in peccatorum reconci- 
liatione clementiam , qua sive. Gebennensis 
asperitas,sive immanitas Iprensis praefocaba- 
tur. Desiderari autem recentiorum suffragia, 
quid refert? quum praeter densam nubem 
illam chartarum ac pellium, iustum quod- 
dam testium agmen ab omni retro antiqui- 
tate non desideratur. Viam inde a nobis si 
quis aperiat, occurret primum scholiasta syl- 
logae arsenianae quem totum hic (brevis est 
enim) appingere lubet: 

Τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἀλεξανδρείας, περὶ τῶν ἀκοινωνήτων 
μὲν ὄντων, φόβῳ δὶ Savdrou κοινωνούντων εἶτα, ἐπι. 
βιούντων. 

Τοὺς προσδοκίᾳ ϑανάτου λυϑέντας τῆς εἰκοινωνησίας, 
ἄλογον, ὧν ἐπιβιῶεν, αὖϑις δισμεῖν, μυδὲν ἐν τῷ μεταξὺ 
ἐργασαμένους Ei μέντοι μετὰ τὸ ῥαΐσαι φαίνοιτέ τις 
πλείονος δεόμενος ἐπιστροφῆς, xai νουϑετούμενος ταπεινοῦν 
καὶ xaxoU» καὶ συστέλλειν ἑαυτὸν μη πείθοιτο, εἰλλ᾽ dive 
τιλέγφι, τοῦτο αὐτῷ ἔγκλημα [ f. add. ἔσται ἰκανὸν } πρὸς 
δεύτερον ἀφορισμὸν. 

Longe mihi antiquior est, cerle s. Maximo 

aetate maior, bonus ille consarcinator qui 

Areopagitae larvatam ad Demophilum episto- 

lam ex laciniis epistolae ad Cononem male 

assutis, confecit. Satis erit pauca latine li- 

bavisse , ut fontem et lutulenta fluenta di- 


(a) Nam quatuordecim supra recensitis addendus est vatican. 1611, in quo, spe non frustatus quam su- 
perius dixi, repperi fol. 906 tertiam epistolae pericopen, primum a cl. Malo editam. 
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gnoscas (cf. epist. VIII, $. V, ed. Corder. 
p. 603, 604; noviss. paris. col. 1095-1098 ). 
Ait enim: «Doceri quippe ignaros decet , non 
suppliciis affici, quemadmodum et caecos mi- 
nime cruciamus, sed manu ducimus. Con- 
tra vero tu viro respirare in lucem inchoanti 
colaphum impingendo obstitisti, acceden- 
temque summa cum verecundia temerarie 
repulisti illum (quod horrore dignum est!) 
quem Christus $n. montibus. errabundum | fu- 
gientemque reeocat . .. inde ad verbum de- 
scribit artifex primas maianae particulae 
voces ad haec: Ἐπὶ τῶν ἡμῶν αἴρει, dissimu- 
latoque furto pergit: μὴ παραχαλῶ, μὴ κακῶς 
οὕτω περὶ ἑαυτῶν βουλευώμεθα, pide εἰς αὐτοὺς 
ἀϑῶμεν τὸ ξίφος, iterumque. omnia ad ultima 
describit. Haec vero tum Pachymeres , tum 
s. Maximus commentariis illustrarunt. Sae- 
culo igitur Vl alicubi nostra extitit epistola, 
quae certe iam saeculo [V praeluxit Nysseno, 
cum scripsit quae mox dabimus integriora; 
cum patribus iubens poenitenti e vita exce- 
denti sacramenta dari. «Sin autem contigerit, 
ut is praeter spem vivat, in eodem rursus vi- 
vet. iudicio, . . sanctis patribus sic in eos cle- 
mentia usis.» Tandem Eusebius Caesariensis, 
quem Syncellus in chronico suo refert, cla- 
rissimo testimonio ( Hist. eccl. lib. VI, 46) 
memorat Dionysii libros de poenitentia ad Co- 
nonem , quinimmo Dionysius ipse, ut dixi 
in prolegomenis , eosdem digito monstrat , 
quos demum in hisce disiectis. membris 
partim resurgere nemo non laetabitur. Mitto 
vero, ad metam properaturus , morari in 
eximiis singulae particulae venustatibus ser- 
monisque leporibus, uti alias incoeperam , 
quum id argumenti esset, describendis. 
(&) De illa enim tali anima. Haec qui- 
dem eo minus ausim asserere omnino eius- 
dem sermonis esse eiusdemque doctoris , 
quod, ubi ad ultima verba perventum est, 
manifeste deflectitur ad reproba quaedam 
origenianae sectae placita , quibus vel levi- 
ter Dionysium assensisse, dum integra for- 
tasse ac libera causa esset, valde incertum 


5. DIONYSIUS ALEXANDRINUS. 


est. Nova autem quum sint, ac simul anti- 
quissima , eadem eruisse ex tenebris, igno- 
scar haud aegerrime. Immo alia nuper sub 
oculos ceciderunt , quae iisdem libris de pae- 
nitentia ad Cononem prope inseruissem, quum 
deprehendi referenda esse potius ad Areo- 
pagitam, JJe ecclesiastica hierarchia, cap. VI, 
S. IV (ed. Corder. t. 1. p. 267) quae s. Ma- 
ximus notat in hunc modum : τουτέστι τὰ qe 
τῶν ἁμαρτημάτων (ib. t. Hl, p. 88). Eadem 
habes in hoc brevi loco ex quo, si quid 
germani tituli retinuit , constaret Epiphanio 
Cyprio nota fuisse magni Áreopagitae aurea 
verba. Salivam haec eo magis moveant, 
quod videntur laciniae excerptae ex antiquo 
et rarissimo opere Ándreae Caesariensis in 
Cappadocia episcopi, ante TX saeculum flo- 
rentis, inscripto : ἡ ϑεραπευτικὴ βίβλος, quo 
sane modo in fronte alexandrinae bibliothe- 
cae sculptum erat: τῆς ψυχῆς ἰατρεία" 
"Esigaviou τοῦ Κύπρου, ποῖα ἁμαρτήματα σνγχωροῦνται 
μιτὰ ϑάνατον διὰ τῶν λειτουργιῶν καὶ εὐχῶν καὶ 
ἐλεημοσυνῶν τῶν γινομένων ὑπὲρ τῶν κχοιμηϑέντων. 

Περὶ τούτου πάλιν ὁ μέγας Διονύσιος ἔλεγε ὅτι εἱ 
μὲν ψιλὰ τινα καὶ ὠτελῇ {{{ἀσϑενᾷ) τυγχάνουσιν τὰ τοῦ 
τελευτήσαντος ἁμαρτήματα προσλαμβαάνεταί τινα ὠἐφέ- 
Ana» ἐκ τῶν αὐτοῖς ἐπιτελουμένων, εἰ δὲ βαρέα καὶ χα- 
λεπά εἰσιν, ἀπέκλινεν ὁ Θεὸς κατ᾽ αὐτοῦ" πλήν δεῖ ἡμᾶς 
φροντίζειν τῶν ἰδίων ψυχῶν, καὶ μη ἐλπίζειν μετὰ θάνατον 
δι᾽ ἀλλοτρίων προσφορῶν συγχωρεῖσϑαι. 

Alia potiori iure tum Alexandrino, tum 
eius de poenitentia libris ascribam , quae 
evolventi mihi vetustas membranas cod. bar- 
berin. I. 188 f. 69, occurrerunt sub titulo 
τοῦ ἁγίου Διονυσίου : 

Τὸ ὀργίζεσθαι παρ ἡμῖν ἄχρι τοῦ παύειν τὰ ἀμαρ- 
Tüpara, περιορισθήσεται ὀργίζεσθε "yap, φησὶ, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετε (ps. IV, 5). 

Sed vide ej. opp. p. 200. Iam quid erunt quae 
paulo superius in eodem florilegio ? 

Διονυσίου πεισβυτέρον, Αἰτουμόνων δέ Tiv ὅτι τιμοῖ 
καὶ προάγεται πονηρὸν ἄνθρωπον καὶ δυσχεραινόμενον ὑπὸ 
τῶν πολιτῶν, ἀλλα xai βούλομαι, εἶπεν, εἶναι τὸν ἐμὸν 
μᾶλλον μισούμενον. 

Verum haec sapiunt Dionysium 4emíorem tyran- 
num syracusanum, a quo certe est consilium neque 
inelegans, neque mihi importunum : 


TH λέγε τι σιγῆς κρεῖσσον, ἢ σιγὴν ἔχε. 


Dee 


II. 
SANCTUS PETRUS ALEXANDRINUS. 


TOY MAKAPIOY ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEZANAPEIAEZ TIETPOY, ΚΑῚ MAPTTPOX, KANONESX 
EM9EPOMENOI EN Tfi, ΠΕΡῚ METANOIAX AYTOY AOTQ.. 


Beati Petri Archiepiscopi Alexandrini εἰ Martyris, canones qui feruntur in sermone eius de. poenitentia. 


1 d. "Ez τοίνυν τέταρτον ἤδη πάσχα ἐπικατείληφε τὸν διωγμὸν, αὐτάρχως ἔχει τοῖς μὲν mpc- 
σενεχϑεῖσι καὶ φυλαχισϑεῖσι, βασάνους τε ἀνυηχέστους ὑπομεμενηχέσι wai ἀφορήτους μάστιγας, wai 
πολλὰς ἑτέρας δεινὰς ἀνάγκας, ὕστερον δὲ προδεδομένοις ὑπὸ τῆς ἀσϑενείας τῆς σαρχὲς, εἰ wai μὴ 
ἐξ ἀρχῆς παρεδίχϑυσαν διὰ τὴν παρανολουϑύσασαν μεγίστην πτῶσιν, ὅμως διὰ τὸ πολλὰ av- 

ἢ τοὺς ὑἠβλυχέναι xab ἐπὶ πολὺ ἀντιμαχέσασϑαι (οὖ γὸρ watd προαΐρισιν εἰς τοῦτο ἐλυλύϑασιν, ἀλλὰ 
καταπροδεϑέντες ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὸς, ἐπειδὴ καὶ στίγματα τοῦ Ἰησοῦ ἐνδείκνυνται ἐν τοῖς 
σώμασιν αὐτῶν, καὶ ἤδε, τινὲς τρίτον ἔτος ἔχουσι καταπενϑοῦντες) προσεπιτιμυθῆναι αὐτοῖς ἀπὸ τῆς 
προσελεύσεως καθ᾽ ὑπόμνησιν, ἄλλας τεσσαράκοντα ἡμίρας, ὡς καὶ περ νηστεύσας ὁ Κύριος xai σω- 
Tp ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, μετὰ τὸ βαπτισθῆναι, ἐπειράσϑη, ὑπὸ τοῦ διαβέλου" εἰς ὡς wai αὐτοὶ 

10 κατὰ περισσὸν διαγυμνασϑέντες,, εὐτονώτερόν τε νήψαντες, γρηγορήσουσιν εἰς πρεσευχὰς τοῦ λειποῦ, 
καταμελετῶντες τὸ λιλεγμένον ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὸς τὸν πειράζοντα αὐτὸν ἵνα προσχυνήστ, αὐτῷ" 
Ὕπαγε, Σατανᾶ" γέγραπται γάρ Κύριον τὸν Θεὸν σου πρεσχυνήσεις , xai αὐτῷ μῶῳ a- 
τρεύσεις. 

β΄. Τοῖς δὲ μιτὰ τὸ φυλακισϑῆναι μόνον καὶ ὑπομεμενυχέναι τὰς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὡς dy ἐν 

13 πολιορκία, θλίψεις τε xai δυσωδίας" ὕστερον δὲ χωρὶς πολέμου βασάνων γενομένοις αἰχμαλώτοις 

xatà πολλὴν πτωχείαν δυνάμεως καὶ κατά τινα τυφλέτητα τεϑραυσμένοις, ἐπαρκχέσει ἐνιαυτὸς πρὸς 


1. Quoniam autem quartum Pascha (1) persecutionem iam apprehendit, satis est ils qui delati quidem sunt, 
in custodiamque conieeti, tormentaque non sufferenda et intolerabilia flagella et multas alias graves ne- 
cessitates sustinuerunt, postea autem sunt a carnis imbecillitate proditi : etiamsi non initio suscepti sunt 
propter gravem lapsum consecutum: tamen, quia multum decertarunt et diu restiterunt (non enim sponte 
ad ea devenerunt, sed a carnis imbecillitate proditi: nam et stigmata lesu in suis corporibus ostentant: et 
anno iam tertio deflent ), eis ex quo die suum adventum siguificaverint, alii quadraginta dies iniongantur : 
quos eum leiunasset Dominus noster lesus Christus, postquam baptizatus fuerat, tentatus est a diabolo. In 
quibus et ipsi cum valde exercitati fuerint, et constantius ielunaverint, vigilabunt in orationibus, deinceps 
meditantes quod dictum est a Domino ad eum qui illum tentat, ut ipsum adoret: « Abi retro, Satana: scriptam 
est enim: Dominum tuum adorabis, et illi soli servies.» 

11. lis autem qui postquam In custodiam traditi sunt, et in carcere, tanquam in obsidione, afflictiones 
gravesque foetores passi sunt, postea autem sine bello tormentorum, captivi facti sunt, nimia virium inopia 
et quadam caecitate confracti, placet annum ad aliud tempus iniungi: nam ipsi quoque se omnino pro no- 


bodl. 705. — l. 6, τὰ στίγματα Pedal. Nomocan. russ. 
Galat. VI, 17. — ἐνδείκνυνται vatic. 9; δείκνυνται ἐν τοῖς 


In. titulo: Φερόμενοι vatic. 9, 11, 16.—i» τῷ περὶ 
μετανοίας, Cüeteris Inde omissis, vatic. 11; alij vero 


varia addunt lenimata sequioris aevi, tam primo quam 
caeteris canonibus praefixa, quae iure noslro ceusui- 
mus amputanda. 

Can. I, τοίνυν vulgata recentiora om. contra omnes 
codd. quibus add. Pedal. Harduin., Routh. — προ- 
σεχϑιεῖσιν vátic. 13. — 1. 2, βασάνους ἀνυποίστους Be- 
vereg. nullo astipulante cod. — 1. 5, ἀντιμάχεσθαι val- 
lieell.— i» τούτῳ plerique ed. libri; εἰς τ΄ ἐληλυϑ, 0m. 


σώμασιν ἑαυτῶν Valic. 11. — l. 10, xara τὸ περισσὸν Be- 
vereg. nomocan. cum plerisque ed.—'E»ro»or:eo». ibid. 
cf. can. VIII. — 1. 11, τὸ λεγόμενον vatic. 9, 11, Routh. 
Nomocan.—l. 12, ὀπίσω μου vulgo post ὕπαγε, quod omi- 
simus eum vallicell. vaticanis tribus, bodleian. quin- 
que. Cf. Matth. ΕΥ̓, 10; Luc. 1V, 8. 

Can. 1], 1. 14, μόνον vulgo om. contra codd. omn. 
—]1. 15, πολέμου xai βασάνων Valic. 11; γενομένων Ve- 


552 


S. PETRI. ALEXANDRINI 


τῷ ἑτέρῳ χρόνῳ" ἐπεὶ ὅλως xai αὐτοὶ ἐπιδεδώκασιν ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ϑλιβῆναι, εἰ καὶ 
ἀπήλαυσαν iv τῷ δεσμωτυρίῳ τῆς παρὰ τῶν ἀδελφῶν πολλῆς ἀναπαύσεως" ἅπερ πολλαπλασίονα ἀπο- 
δώσουσι ποθοῦντες λυτρωϑῆναι ἀπὸ τῆς πιχροτάτης αἰχμαλωσίας τοῦ διαβόλου, μεμνημένοι μάλιστα 


τοῦ λέγοντος" Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὖ 


ἕνεκεν ἔχρισὲξ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, 90 


κυρύξαι αἰχμαλώτοις ὄφεσιν, καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθρανσμένους ἐν ἀφέσει» κυρύξαι 


ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν καὶ ἡμέραν ἀνταποδέσεως. 


y: Τοῖς δὲ μηδ᾽ ὅλως μηδὲν τι τοιοῦτον πεπονϑέσι, μυδὲ ἐνδειξαμένοις καρπὲν πίστεως, ἀλλ᾽ av- 
τομολήσασι πρὸς τὴν κακίαν, προδεδομένοις ὑπὸ δειλίας καὶ φόβου" νῦν δὲ εἰς μετάνοιαν ἐρχομένοις, 
ἀναγκαὶϊξν ἐστι xai ἀἁρμέζον τὴν τῆς ἀχάρπου συχῆς παραβολὴν παραθέσθαι, ὡς ὃ Κύριος λέγει" 95 
Συκῆν dt τις πεφυτευμένην d» τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλϑε καρπὸν ζυτῶν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ 
εὗρεν. Εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργέν" Ἰδοὺ τρία ἔτη, dg οὖ ἔρχομαι ζυτῶν χαρπὸν ἐν τῇ συχῇ 
ταύτῃ , καὶ οὐχ εὑρίσχω, ἔκκοψον αὐτήν" ἵνα τί καὶ τὴν γὴν καταργεῖ; Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς λέγει αὐτῷ" 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σχάψω τὰ περὶ αὐτὴν, καὶ βάλω κέπρια' κἄν μὲν 
ποιήσῃ καρπὲν. Ei δὲ μή ye, εἰς τὸ μέλλον ἐκκέψεις αὐτήν" ἦν πρὸ ὀφϑαλμῶν λαβόντες, ἐνδειξάμενοι 30 
τε καρπὲν ἄξιον τῆς μετανοίας ἐν τῷ διαστήματι τοῦ τοσούτον χρόνου μᾶλλον ὠφελυϑύήσονται. 

δ΄. Τοῖς γὰρ παντάπασιν ἀπεγνωσμένοις καὶ ἀμετανοήτοις , δέρμα τε Αἰϑίοπος ἀμετάβλητον κεχτη- 
μένοις, καὶ ποικίλματα παρδάλεως, λεχϑήσεται τὸ τῆς ἑτέρας συχῆς" Maint ἐκ σοῦ καρπὸς γένη- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα" διὸ καὶ παραχρῆμα ξηραίνεται. ᾿Αποπληροῦται γοῦν ἐπ᾽ αὐτοῖς καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἔχχλη- 
σιαστοῦ εἰρημένον" Διεστραμμένον οὐ δυνήσεται ἐπιχοσμυβῆναι, καὶ ὑστέρημα οὐ δυνήσεται ὀριθμηθῆναι. δ 
Ei μὴ γὰρ πρότερον τὸ διεστραμμένον διορϑωθῇ, ἀδύνατον ἐστιν αὐτὸ ἐπικοσμυθῆναι" wai εἰ μὴ mpo- 


mine (Christi] affligendos dedere, si etiam a fratribus in carcere multam consolationem assecuti sunt. Quae 
quidem multiplicata reddent, liberari cupientes ab acerbissima captivitate diaboli, eius maxime recordantes 
qui dicit: » Spiritus Domini super me, quam ob causam unxit me: ut pauperibus evangelizarem misit me- 
et annunciarem captivis liberationem et caecis visus recuperationem, et mitlerem fractos in remissionem, 
praedicarem annum Domini acceptabilem, et diem retributionis.» 

11]. lis autem qui nihil eiusmodi passi sunt, nec fidei fructum ostenderunt, sed ad vitium transfugerunt, 
à metu el timiditate prodili, nunc autem veniunt ad poenitentiam, necesse est el conveniens infrugiferae 
ficus parabolam proponere, qualem dicit Dominus: « Habebat quis ficum plantatam in suo vinelto: et venit 
quaerens in ea fructum, et non invenit. Dixit autem vinitori, ecce tres annos, ex quo ego venio quaerens 
fructum in hac ficu, el non invenio, succide eam: cur terram inaniter occupat? Ille vero respondens dicit 
Ili: Domine, dimitte illam hoc quoque anno, donec circa eam fodero , et stercora iniecero, si quidem fructum 
fecerit: sin minus eam in fulurum succides.» Qua ante oculos accepta, οἱ ostenso digno fructu poenitentiae, 


in tanto temporis intervallo magis iuvabuntur. 


IV. lis enim qui sunt omnino desperati, et poenitentlam non agunt, et pelleu Aethiopis immutabilem pos. 
sident el pardi varietates , dicetur, quod alii ficui diclum est: « Nequaquam ex te fructus fiat in aeternum, 
et ideo statim quoque exerescil.» In iis enim impletur quod ab Ecclesiaste dictum est, « quod perversum 
est non poterit exornari, οἱ defectus numerari non poterit.» Nisi enim quod perversum est prius rectum 
fuerit, fieri non potest ut Id exornetur, et nisi prior defectus expletus fuerit, fieri non potest ut id nume- 


teres librl.— l. 16. xai xara τενα τυφλὰ, τεῦς, 0m. Pe- 
dal. — voi; τῷ παρελδόντι χρόνῳ vallicell. — 1. 17. τοῦ 
ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ olim vulgata et plerique libri re- 
centior. Sed omisimus τοῦ Χριστοῦ ex arcana formula 
cum ipso Petro in can.8, et ad fidem vatic. 13, bodleia- 
nor. quinque, Routhio consentiente. Cf. loan. ep. III, 7. 
τοῦ κυρίον trapez. bodl. tres. — 1. 18, ὅπερ cum vete- 
rib. libr. Bevereg. — l. 90, πνεῦμα τοῦ κυρίου id. — 


1. 91, καλέσαι ἐνιαυτὸν vatic. 9; Is. LXI, 1;Luc. XIII, 6,9. 

Can. III, |. 96$, ἀπὸ δειλίας vulgo in concil. — 
]. 98, τὸν τόπον καταργεῖ vatic. 9, — 1. 99, σκάψω περὶ 
αὐτὴν vulg. Luc. XIII, 6, 9. 

Can. IV, 1. 2, copulam καὶ inter duo apposita 
accepimus cum Routh. ex trib. codd. et antiquis libr. 
Cf. ler. XIII, 23. — 1. 3, Marc. XI, 14. — 1.5, διέστρ. 
οὐ δύναται VUlgO ; δυνπϑήσεται Vatic. 11, Eccl. 1, 15. 
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τερον τὸ ὑστέρημα ἀναπλυρωθῇ, ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸ ἀριθμυιϑῆναι' ὅϑεν καὶ ἐπὶ τέλους συμβήσεται 
αὐτοῖς, τὸ λελεγμένον ὑπὸ τοῦ προφήτου Ἡσαίευ" Καὶ ἔψονται ydp, φησὶ, τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώπων 
τῶν παραβεβυκότων ἐν (pot ὁ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xai τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται, 

10 καὶ ἔσονται εἰς ἔρασιν πάσῃ σαρχῖ" ἐπεὶ καὶ ὡς προλέλεκται ὑπ᾽ αὐτοῦ" Oi δὲ ἄδικοι, ὡς ϑάλασσα ἀνα- 
βεβρασμένη, οὕτω χλυδωνισθήσονται, καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ μὴ δυνήσονται" οὐκ ἔστι χαίρειν τοῖς 
ἀσεβέσιν, εἶπεν ὁ Θεός. 

£. Τοῖς δὲ καϑυποκριναμένοις κατὰ τὸν ἐπιληπτευσάμενον Δαβὶδ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ, οὐκ ὄντα 
ἐπίληπτον" καὶ μὴ γυμνῶς ἀπογραψαμένοις τὰ πρὸς ἄρνησιν, ἀλλὰ διαπαίξασι xatd πολλὴν στενο- 

15 χωρίαν, ὡς dw παιδία βουλευτικὰ ἔμφρονα ἐν παιδίοις ἄφρεσι, τὰς τῶν ἐχϑρῶν ἐπιβουλὰς, τοι ὡς 
διελθόντες βωμοὺς, ἦτοι ὡς χειρογραφήσαντες,, cot ὡς ἀνθ᾽ ἑαντῶν βαλόντες ἐϑνιχοὺς {εἰ καὶ τισιν αὖ- 
τῶν συνεχώρησάν τινες τῶν ὁμολογησάντων, ὡς ἤχσυσα, ἐπεὶ μάλιστα κατὰ πολλὴν εὐλάβειαν ἐξέ- 
φυγον αὐτόχειρες γενέσθαι τοῦ πυρὸς», καὶ τῆς ἀναθυμιάσεως τῶν ἀκαϑάρτων δαιμόνων) , ἐπεὶ τοίνυν 
ἔλαϑεν αὐτοὺς ἀνοὶα τοῦτο πράξαντας, ὅμως ἐξάμηνος αὐτοῖς ἐπιτεϑήσεται τῆς ἐν μετανοίᾳ ἐπιστρο- 

20 φῆς" οὕτω γὰρ μᾶλλον καὶ αὐτοὶ ὠφελυιϑήσονται,, καταμελετῶντες τὸ προφητικὸν ῥητὸν γ καὶ λέγοντες" 
Παιδίον ἐγεννήϑη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδέθη ἡμῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ἔνομα 
αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος" ἕσπερ, ὡς ἴστε, ἐν τῷ ἔχτῳ μενὶ τῆς συλλήψεως τοῦ ἑτέρου παι- 
δίου τοῦ προκηρύξαντος πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ μετάνειαν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, συνελήφθη 
καὶ αὐτὸς κηρύξαι μετάνοιαν. Καὶ γὰρ καὶ τῶν ἀμφοτέρων ἀκούομεν ἐν πρώτοις χγρυττέντων οὐ μένον 

25 περὶ μετανοίας, ἀλλὰ καὶ περὶ βασιλείας οὐρανῶν, ἡ τις καϑώς μεμαθήκαμεν, ἐντὸς ἡμῶν ἐστὲ, 
τῷ ἐγγὺς ἡμῶν εἶναι τὸ ῥῆμα, ὃ πιστεύομεν ἐν τῷ στόματι davtüw καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ ἑαντῶν,, περὶ ἧς 
xai αὐτοὶ ὑπομνυσϑπέντες, μαθήσονται ἐμολογεῖν ἐν τῷ στέματι ἑαντῶν ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 


retur: unde el in fme eis eveniet quod a propheta Isaia dietum est: » Et videbuntur, inquit, membra 
eorum qui trangressi sunt in me. Vermis enim ipsorum non morietur, et ignis eorum non extinguetur: et 
erunt in aspectum omnis carnis ,» quandoquidem , ut et ab ipso praedictum est: « Iniusti aulem sic. fluctua- 
bunt, ut mare tomefactum, el requiescere non poterunt: non est gaudium implis, dicit Dominus.» 

V. lis autem qui simularunt sicut et David , qui se epllepticum fingebat, ne moreretur, quamvis revera 
epilepticus non esset, et non nude negationem lnscripserunt, sed in multis angustils , tamquam pueri con- 
sillo et prudentia praediti inter pueros insipientes, inimicorum insidias ludificati sunt, velut qui altaria 
pervaserint , vel tamquam qui chirographum dederint, aut qui pro se ethnicos immiserint ( etiamsi nonnulli 
eorum qui confessi sunt, ut audivi, aliquibus eorum condonaverunt, quoniam maxima cautione vilarunt, 
ne ipsi suis manibus ignem facerent, et daemones impuros sufürent); quoniam latuerit eis stultitia eorum 
qui fecerunt, eis semestre imponetur in poenitentia conversionis: sic enim ipsi quoque magis iuvabuntur , 
prophetae dictum meditantes, et dicentes: » Parvulus natus est nobis, et filius datus est nobis, culus 
principatus est in humero suo, et vocatur nomen eius magni consilii angelus;» qui, ut scitis , in sexto 
mense conceptionis, eum alius infans praedicasset ante faciem adventus elus poenitentiam in remissionem 
peccatorum, conceptus est et ipse ad praedicandam poenitentiam. Etenim utrosque audimus imprimis 
praedicantes non solum de poenitentia, sed et de regno coelorum: quod quidem, ut didicimus , intra nos 
est, quod prope nos sit verbum quod credimus in ore nostro el corde nostro, de quo ipsi etiam com- 
moniti, discent confiteri jn ore suo quod Dominus lesus Christus est, credentes in corde suo quod Dominus 
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πιστεύοντες ἐν τῇ καρδία ἑαυτῶν, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν (x νεχρῶν" ἃ τε δὴ ἀκούοντες, ὅτι καρδίᾳ 
μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 

€. Τοῖς δὲ δούλους Χριστιανοὺς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ὑποβεβληχόσιν, οἱ μὲν ὀσῦλοι ὡς ἂν ὑποχείριοι ἔν- 30 
τις καὶ τρόπον τινὰ xai αὐτοὶ φυλαχισϑέντες ὑπὸ τῶν δεσποτῶν, χαταπειλνϑέντες τε ὑπ᾽ αὐτῶν, xai 
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διὰ τὸν φόβον αὐτῶν εἰς τοῦτο ἐληλνϑέτες καὶ κατολισϑήσαντες, ἐν ἐνιαυτῷ τὰ τῆς μετανοίας ἔργα 
δείξουσι, μανθάνοντες τοῦ λοιποῦ, ὡς δοῦλοι Χριστο ποιεῖν τὸ ϑέλημα τοῦ Θιοῦ καὶ φοβεῖσθαι av- 
τὸν" ἀχούοντες μάλιστα ὅτι ἕκαστος ἐάν τι ποιήσγι ἀγαθὸν, τοῦτο κομιεῖται παρὰ Κυρίου, eite δοῦλος, 
εἴτε ἐλεύϑερος ἔστι, 5 

ζ΄. Oi δὲ ἐλεύϑεροι, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐξετασϑήσονται ἐν μετανοίᾳ, καὶ ὡς ὑποχρινάμενοι, xai 
ὡς καταναγκάσαντες τοὺς ὁμοδούλους ϑῦσαι, ἃ τε δὴ παρακούσαντες τοῦ ἀποστόλου τὰ αὐτὰ θέλοντος 
ποιεῖν τοὺς δεσπότας τοῖς δούλοις, ἀνιέντας τὸν ἀπειλὴν, εἰλδέτας, φησὶν, ὅτι xai ἡμῶν καὶ αὐτῶν 
ὁ Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ προσωπολεψία παρ᾽ αὐτῷ οὐχ ἔστιν. Ei δὲ ἕνα Κύριον ἔχομεν οἱ πάν- 
τες ἀπροσωπόληπτον, ἐπεὶ καὶ πάγτα καὶ ἐν πᾶσίν ἐστιν ὁ Χριστὸς, ἕν τε βαρβάροις καὶ Σκύβαις, 10 
δούλοις καὶ ἐλευθέροις, σκοπεῖν ὀφείλουσιν ὃ χατειργάσαντο ϑελήσαντες τὴν ψυχὴν ἑαντῶν σῶσαι, 
τοὺς δὲ συνδούλους ἑαυτῶν ἑλκύσαντες ἐπὶ εἰδωλολατρείαν, δυναμένους xai αὐτοὺς ἐχφυγεῖν, «εἰ τὸ 
δίχαιον xai τὴν ἰσότητα ἦσαν αὐτοῖς παρασχόντες, ὡς πάλιν ὁ ἀπόστολος λέγει. 

x. Τοῖς δὲ παραδεδομῖνοις καὶ ἐκπεπτωκόσι τοῖς τε αὐτοῖς προσεληλυϑέσιν εἰς τὸν ἀγῶνα καὶ 
ἐμολογοῦσιν εἶναι Χριστιανοῖς, ἐμβιβλυμένοις τε ἐν τῇ φυλαχῇ μετὰ βασάνων, εὔλογόν ἐστιν ἐν 15 
ἀγαλλιάσει καρδίας συνεπισχύειν καὶ κοινωνεῖν ἐν πᾶσιν) ἔν τε ταῖς προσευχαῖς καὶ τῇ μετα- 
λήψει τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος καὶ τῇ παραχλήσει τοῦ λόγου, iva εὐτονώτερον ἀγωνισάμενοι 


ipsum suscitavit ex mortuis: ut qui audiant quod « corde quidem creditur ad lustiliam, ore autem confessio 
fit ad salutem.» 

VI. Hi autem qui servos christianos pro se submiserunt, servi quidem, ut qui ipsi sub manu essent, 
et quodammodo ipsi quoque in dominorum custodia essent, minisque ab ipsis territi, et propter eorum 
metum eo compulsi et lapsi, anno opera poenitentiae ostendent, el delnceps discentes, ut servi Chri- 
sti, Christi facere voluntatem , et eum Umere: audientes maxime, quod unusquisque, si quid boni fecerit, 
hoc feret a domino, sive servus, sive liber sit. 

VII. Liberi autem tribus annis in poenitentia examinabuntur, tum quod dissimulaverint, tum quod ef- 
fecerint ut servi sacrificarent, ul qui Apostolo non obedierint, qui vult dominos eadem facere quae servi, 
remittentes minas: « Scientes, inquit, quod vester quoque ipsorum Dominus est in coelis; et non est apud 
eum personarum acceptio.» Si unum autem omnes habemus Dominum, apud quem non est personarum ac- 
ceptio, quoniam , « el omnia, et in omnibus est Christus, in barbaris οἱ Scythis, servis et liberis», debent 
considerare quod fecerunt, volentes suam ipsorum animam servare: qui conservos suos traxerunt ad ido- 
lolatriam , qui poterant et Ipsi effugere, si ius et aequalitatem ipsis praebuissent, ul rursus dicit Apostolus. 

VIII. lis autem qui proditi sunt, et exciderunt, qui et ipsi ad certamen accesserunt, se esse christianos 
confitentes, et in custodiam cum tormentis conlecti sunt: aequum est In exullatione cordis vires simu) ad- 
dere, et eis in omnibus communicare , et in orationibus , et in participatione corporis, et sanguinis (Christi), 
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χκαταξιωϑῶσι καὶ αὐτοὶ τοῦ βραβείου τῆς ἄνω κλήσεως. Kai ydp ἑπτάκις, φησὶ, πεσεῖται ὁ δίκαιος 
καὶ ἀναστήσεται" ὅπερ εἰ καὶ πάντες οἱ ἐκπεπτωκότες πεποιήκασι, τελειστάτην καὶ ὁλοκάρδιον μετά- 

30 νοιαν ἐνεδείξαντο. 

8. Kai τοῖς δὲ ὡς dw ἐξ ὕπνον ἐαντοῖς παραπυδῶσιν εἰς τὸν ἀγῶνα, ὠδίνοντα καὶ μέλλοντα ἐλ- 
κύσαι , ἑαυτοῖς δὲ πειρασμὸν ἐπισπασαμένοις ϑαλαττομαχίας καὶ πολλῆς πυματώσεως, μᾶλλον δὲ καὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς προσεχκαίουσιν ἄνϑραχας ἁμαρτωλῶν, καὶ αὐτοῖς χοινωνητέον, ἃ τε δὴ ἐν ὀνόματι Χρι- 
στοῦ παρερχομένοις εἰς τοῦτο, εἰ xai μὴ προσέχουσιν αὐτοῦ τοῖς λόγοις διδάσκοντος προσεύχεσθαι μὴ 

35 εἰσελθεῖν εἰς πειρασμὸν, καὶ πάλιν ἐν εὐχῇ λέγειν τῷ Πατρί" Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" ἴσως δὲ καὶ ἀγνοοῦσι τὰς πολλάκις γινομένας ἀναχωρήσεις τοῦ οἶχε- 
δισπότου xai διδασκάλον ἡμῶν ἀπὸ τῶν ϑελόντων ἐπιβουλεύειν, καὶ ἔτι (oS ὅτε οὔτε παῤῥησίᾳ 
περιεπάτει δὲ αὐτοὺς, καὶ ὅτι καὶ ὅτε ὁ καιρὸς τοῦ πάθους αὐτοῦ προσήγγισεν, οὐχὶ ἑαντὸν παρίδω- 
κεν, ἀλλ᾽ ἐδέξατο ἕως ἦλθον (m αὐτὸν μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων" λέγει οὖν πρὲς αὐτούς" Ὡς ἐπὶ }ῃ- 

30 στὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; οἷ καὶ παρέδωκαν αὐτὸν, φησὶ, Πιλάτῳ. Καθ᾿ 
ὁμοιότητα γοῦν αὐτοῦ καὶ οἱ κατὰ σκοπὸν αὐτοῦ βαίνοντες, πεπόνθασι, μεμνημένοι τῶν Θείων αὐτοῦ λό- 
yov», δὲ ὧν ἐπιστηρίζων ἡμᾶς περὶ τῶν διωγμῶν λέγει" Προσέχετε ἑαυτοῖς, παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς 
εἰς συνέδρια, xai ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς. Παραδώσονσι δὲ, εἶπεν, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ, ἑαυτοὺς παραδώσιτε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ, φησὶ, καὶ βασιλεῖς ἀχϑήσετσϑε διὰ τὸ ὄνομά μου, 

ὅ ἀλλ᾽ οὐχὶ, ἑαυτοὺς ἄξετε" ἐπεὶ καὶ μεταπηδᾷν ἡμᾶς βούλεται ἀπὸ τόπων εἰς τόπους διωχομένους διὰ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ὡς πάλιν ἀχούομεν αὐτοῦ λέγοντος" Καὶ ὅτε διώχσυσιν ὑμᾶς ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, 
φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν" εὐ γὰρ ϑέλει αὐτομολεῖν ἡμᾶς πρὸς τοὺς τοῦ διαβόλου ὑπασπιστὰς καὶ ὃε- 
ρυφόρους, ἕπως μὴ xai πλειόνων ϑανάτων αἴτιοι αὐτοῖς γινώμεϑθα, ὡς dy καταναγκάζοντας αὐτοὺς 


εἰ sermonis adbortatione: ut qui constantius decertaverint, ipsi quoque supernae vocationis bravio dignen- 
iur; « Etenim septies, inquit, cadet lustus et resurget.» Quod quidem si omnes quoque lapsi fecissent, per- 
feclissimam el toto corde susceptam poenitentiam ostendissent. 

IX. Iis quoque qui tamquam ex somno ipsi ad certamen quod adhue parturit, necdum erupit aperte, pro- 
siliunt, sibi autem pugnae maritimae et multae fluctuum inundationis tentationem attrahunt, vel potius fratribus 
peccatorum carbones accendunt, ipsis quoque communicandum est, ut qui in nomine Christi ad id veniant: 
οἱ si verba eius non animadvertant, qui docet non esse ingrediendum in tentationem, et eum rursus in 
oralione Patri dicere: « Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos ἃ malo;» Fortasse autem etiam lgno- 
rant nostrum patrem familias et Dominum nostrum , saepe ab iis qui illi insidiarl volebant, secessisse: et 
quod quandoque etiam libere apud eos non incedebat, et quod etiam quando passionis tempus appropin- 
quavit, non seipsum tradidit, sed expecltavit donec ad eum venirent cum gladiis et fustibus. Dicit ergo 
eis: « Tamquam ad latronem existis eum gladiis et fustibus ad me comprehendendum.: Qui etiam tradide- 
runt ipsum Pilato. Ad eius quoque similitudinem iis accidit qui elus scopum sibi proponentes incedunt, di- 
vinorum eius verborum recordati, per quae nos confirmans, de persecutionibus dicit: « Attendite vobis 
ipsis: tradent enim vos in concilia, et in suis synagogis vos flagellabunt. » Tradent autem, dixit, non, 
vos ipsos tradetis : « Et ad principes el reges, inquil, ducemini propler nomen meum,» non, vos ipsos du- 
cetis. Nam nos quoque vull a loco in locum transilire; dum sunt qui persequuntur propter nomen eius. 
Sicut eum rursus dicentem audimus, el quando vos ab hae civitate in alias persecuti fuerint, fugite in 
aliam.» Non vult enim nos ad diaboli stipatores satellitesque confugere , ne ipsis quoque multifarioe mortis 
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μᾶλλον κατατραχύνεσθαι καὶ τελεσιουργεῖν τὰ ϑανατυφόρα ἔργα' ἀλλ᾽ ἐχδέχεσθαι xai προσέχειν 
ἑαυτοῖς, yprycptw τε καὶ προσεύχεσθαι ἵνα μὴ εἰσέλθωμεν tig πειρασμόν. Οὕτω Στέφανος πρῶτος 10 
xar ἴχνος αὐτοῦ μαρτύριον ἀναδεξάμενες ἐν Ἱεροσολύμοις συναρπασϑεὶς ὑπὸ τῶν παρανέμων, καὶ 
ἀχϑεὶς ἐν τῷ συνεδρίῳ, λιϑοβολούμενος ἐν ὀνόματι Χριστοῦ ἐδοξάσθη, παραχαλῶν καὶ λέγων" Κύριε, 
μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἀμσρτίαν ταύτην. Οὕτως Ἰάκωβος δεύτερος συλλυφϑεὶς ὑπὸ ᾿Ηρώδου, μαχαίρᾳ 
τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑη. Οὐτως ὁ mpóxpetog τῶν ἀποστόλων Πέτρος πολλάκις συλληφθεὶς xai φυλα- 
χισϑεὶς καὶ ἀτιμασϑεὶς, ὕστερον ἐν Ρώμῃ ἐσταυρώϑυ. Ὁμοίως xai ὁ περιβδητος Παῦλος πλεονάκις 15 
παραδοϑεὶς καὶ ἕως Θανάτου κινδυνεύσας, πολλά τε ἀϑλήσας καὶ κανχησάμενος ἐν πολλοῖς διωγμοῖς 
καὶ ϑλίψεσιν, ἐν τῇ αὐτῇ πόλει καὶ αὐτὸς μαχαίρᾳ τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑυι, ὃς ἐν οἷς ἐκαυχήσατο, 
χατέληξε" ὅτι χαὶ ἐν Δαμασχῷ σπυρίδι ἐχαλάσϑη διὰ τοῦ τεΐχους νυχτὸς, καὶ ἐξέφυγε τὰς χεῖρας 
τοῦ ζητοῦντος αὐτὸν πιάσαι. Τὸ γὰρ προκείμενον ἦν αὐτοῖς ἐν πρώτοις εὐαγγελίζεσϑαι καὶ διδάσκειν 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἐν οἷς ἐπιστηρίζοντες τοὺς ἀδελφοὺς ἐμμένειν ἐν τῇ πίστει, καὶ τοῦτο ἔλεγον 90 
ἔτι διὰ πολλῶν Θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ἑζήτουν γὰρ οὐ τὸ ἑαυ- 
τῶν συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσι' καὶ ἦν πολλὰ λέγειν αὐτοῖς εἰς ταῦτα πρὸς τὸ 
κατὰ λόγον πράσσειν εἰ μὴ, ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος ἐπιλείψῃ δ᾽ dw ἡμᾶς δεπγεουμένοις ὁ χρόνος. 

t. "OSey οὐκ ἔστιν εὔλογον οὐδὲ τοὺς ἀπὸ κλήρου αὐτομολήσαντας, ἐκπεπτοχότας τε καὶ ἀναπα- 
λείσαντας, ἔτι ἐν τῇ λειτουργίᾳ εἶναι, & τε δὴ καταλείψαντας τὸ ποίμνιον τοῦ Κυρίου xai μωμησα- 9n 
μένους ἑαυτούς" ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀποστόλων πεποίηκε. Καὶ γὰρ ὁ πολλοὺς διωγμοὺς ἐξαντλήσας, πολλά 
τε ἄϑλα ἀγωνισμάτων ἐνδειξάμενος ὁ μακάριος ἀπόστολος Παῦλος, ἐγνωκὼς ὅτι κάλλιόν ἐστιν dya- 
λῦσαι xoi σὺν Χριστῷ εἶναι, ἐπιφέρει καὶ λέγει" Τὸ δὲ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ, ἀναγκαιότερον di ὑμᾶς. 
Σχοπῶν γὰρ εὖ τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν, ἀναγχαιδτερον τῆς ἑαυτοῦ 


causa simus, ut qui ipsos et asperiores esse cogamus, et opera mortifera peragere: sed expectare, et 
nobis cavere, vigilareque et orare, ne intremus in tentationem. Ita Stephanus, primus qui elus vestigiis 
insistens, martyrium suscepit in Hierosolymis, ab iniquis correptus , et in concilium ductus , lapidibus obru- 
tus, in nomine Christi glorificatus est, rogans, et dicens: « Domine , ne statuas illis hoc peccatum.» Ita Jacobus 
xecundus, ab Herode comprehensus, gladio capite truncatus est. ]ta Petrus, apostolorum (2) princeps , saepe 
comprehensus, et custodiae traditus, ignominiaque affectus, postremo Romae crucifixus est. Similiter et 
inclytus Paulus, saepe traditus, οἱ ad mortem usque in periculum adductus, et in multis persecutionibus 
ufflictionibusque gloriatus, in eadem urbe Ipse quoque gladio capite multatus est, qui in quibus gloriatus 
est, ipse in iis vitam finiit, et quod Damasci in sporta noctu per murum demissus est, οἱ effugit eius ma- 
nus qui eum conabatur opprimere. Erat enim eis In primis propositum evangelizare, et verbum Dei do- 
cere: in quibus fratres confirmantes ut manerent in fide, hoc quoque dicebant, quod per multas afflictio- 
nes oportet nos in regnum caelorum ingredi. Quaerebant enim « non quod sibi erat utile, sed quod multis, 
vt salvi fierent ,» et multa ipsis liceret ad haec facientia dicere, ut verbo (Del) convenienter facerent, « nisi, 
ut dicit Apostolus, nos tempus narrantes deficeret.» ! 

X. Unde non est aequum, ut vel clerici, qui sua sponte aufugerunt , lapsi autem , et ad certamen re- 
versi sunt, amplius in sacro ministerio maneant, ut qul Domini gregem reliquerint, et seipsos vitupera- 
verint: quod nullus fecit ex apostolis. Etenim cum mullas persecutiones obiisset, et multa certaminum 
praemia ostendisset beatus apostolus Paulus, sciens esse longe melius dissolvi, et esse cum Christo, in- 
fert et dicit: « In carne autem manere, magis necessarium propter vos.» Considerans enim non suam, sed 
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VII, 60. — 1. 12, act. XII, 9. — 1. 17, xc. ἀπεκείρατο, — X, 83. — 1. 93, ἐπιλείποι Nomocan. ἐπελείψοι vallicell. 
vatic. 11, 13 et bodl.sex.— 1. 18, κατέλεξε recentuit, Can. X, 1. 25, ἐξαντλήσας cum valic. 9, 11, 13, 
enumeravit unus bodl. et Agapli sylloge — 1.19, 1I Cor. — bodl. septem, trapez. column. vallicell. ἐξανύσας cae- 
ΧΙ, 33.—x2i φυλάττειν τὸν λόγον valic. 1], bodl. duo. — teri mss. editique libri praeter Routh. — 1. $7, ἐγνωκαῖς 
1.20, ἐμμένειν τῇ πίστει bodl. duo, coislin. Routh. — «id. Nomocan. vat. 9.— 1. 28, Phil. I, $4; 1 Cor. 1, 33 et 
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30 ἀναπαύσεως ἡγήσατο τὲ παραμένειν toi ἀδελφοῖς xai ἐπιμελεῖσθαι αὐτῶν" ὃς χαὶ τὸν διδάσχεντα 
Sic εἶναι ἐν τῇ διϑασχαλία τύπον γινόμενον τῶν πιστῶν, Ὅϑεν ci ἐν τῇ εἰρκτῇ ἐπιδιχαζόμενοι τῆς 
λειτουργίας ἐκπεπτωκότες, xxi ἀναπαλαίσαντες, πάνυ ἀναισϑητοῦσι' πῶς γὰρ αἰτοῦσιν ὃ κατὲ- 
λειψαν, δυνάμενοι τοῖς ἀδελφοῖς εὔχρηστοι εἶναι’ ἐν "καιρῷ τοιούτῳ; Ἕως μὲν οὖν ἅπταιστοι ἦσαν, 
συγγνώμην εἶχον ἐπὶ τῇ παραλόγῳ αὐτῶν πράξει" ὅτε δὲ ἑπταίσαν ὡς περπερευσάμενοι καὶ ἑαυτοὺς 
B μωμησάμενοι, οὐκέτι δύνανται λειτουργεῖν" διὸ φροντιζέτωσαν μᾶλλον ἐν ταπεινοφροσύνῃ πῶς ἐκτελέ- 
στυσι παυσάμενοι τῆς κενοδοξίας. ᾿Αρχεῖ yop αὐτοῖς ἡ κοινωνία, μετ᾽ ἐπιστάσεως vai ἀκριβείας πρὸς 
ἀμφότερα γινομένη γ wai ἵνα μὴ δέξωσι λυπεῖσθαι μετὰ βίας περιδρασσόμενοι τῆς ἐντεῦϑεν ἀναλύ- 
σεως, καὶ ἵνα μὴ τινες ἐκπεσόντες, προφασίζωνται,, ὡς dy διὰ τὴν ἀφορμὴν τῆς ἐπιτιμίας ὑπεχλελυμὲ- 
wet, οἴτινες πλέον ἁπάντων αἰσχύνην καὶ ὄνειδος ξξσυσι, κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν τεϑειχέτα ϑεμέλιον, val μὴ 
10 ἰσχύσαντα ἐκτελέσαι. "Αρξονται yp , φησὶ, πάντες οἱ παραπορευόμενοι ἐμπαίζειν αὐτὸν λέγοντες" Οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος ϑεμέλιον ἔϑηχε καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 
ια΄. Οἱ ydp πρῶτοι παραπηδήσαντες ἐν τῷ βράσματι τοῦ διωγμοῦ, περιεστῶντες εἰς τὸ δικα- 
στήριον, xai ϑεωροῦντες τοὺς ἁγίους μόρτυρας σπεύδοντας ἐπὶ τὸν βραβεῖον τῆς ἄνω χλήσεως, ἐν 
χαλῷ τῷ ξήλῳ προθυμούμενοι, ἐπεδίδουν ἑαυτοὺς εἰς τοῦτο πολλῇ τῇ παῤῥησὶᾳ χρώμενοι, βλέποντες 
15 μάλιστα τοὺς ὑπεσυρομένους wai ἐχπίπτοντας, δι᾽ οὖς ὑποθερμαινέμενοι ἔσωϑεν,, καὶ ἐνηχούμενοι xa- 
ταπολεμῆσαι τὸν ὑπεραιρέμενον καὶ ἀντικείμενον, ἔσπευδον εἰς τοῦτο, ἵνα μὴ καὶ δοκῇ map ἑαυτῷ pé- 
γιμος εἶναι ἐφ᾽ οἷς κατὰ πανουργίαν ἔδοξεν ἡττᾷν, εἰ καὶ ἐλάνθανεν ἑαυτὸν νικώμενον ὑπὸ τῶν ἐγ- 
καρτερούντων τὰς τῶν ξυστήρων xai μαστίγων βασάνους, τὴν τε ὀξύτητα τῆς μαχαίρας, wal τὰς 


multorum utilitatem, magis quam suam quietem, necessarium existimavit apud fratres manere et eorum 
curam gerere; qui etiam vull eum qui docet, esse in doctrina typum seu formam fidelium. Unde qui in 
carcere decertantes, ministerio exciderunt, et reluctati sunt, sensus plane sunt expertes. Quomodo enim 
id petunt quod reliquerunt, eum in eo tempore esse possent fratribus suis utiles ? Quandiu itaque firmi 
siabilesque manserunt, elus quod praeter rationem fecerant, eis venia dabatur. Quando autem laps! sunt, 
ut qui perperam se gesserunt, et seipsos viluperaverunt, non possunt amplius sacra ministeria obire, et 
jdeo magis curam gerant, quomodo In humilitale degant, a vana gloria cessantes. Eis enim sufficit com- 
munio, quae diligenter et accurate fit duabus de causis, tum ne videantur molestia affici, hiuc dissolutio- 
nem vi arripientes: tum ne lapsi aliqui causentur se ex occasione poenae animos despondisse. Qui quidem 
plusquam omnes probrum et ignominiam habebunt: sicut ille qui fundamentum posuit, et non potuit per- 
licere. « Incipient enim, inquit, omnes qui praetergredientur, eum illudere, dicentes: Hie homo posuit 
fundamentum, et non potuit perficere.» 

XI. Qui enim primum in persecutionis fervore prosilierunt iudicum tribunal circumstantes, et sanctos 
martyres, qui ad bravium supernae vocationis festinabant, aspicientes, honesta aemulatione incitati, se 
ipsos ad hoc tradiderunt, magna usi liberate , maxime videntes eos qui subtrabebantur, labi, propter quos 
interius excitati, et quodam veluti classico impulsi ad debellandum superbientem adversarium , ad id con- 
tendebant, ne sibi prudens esse videretur, ob ea in quibus calliditate inferior visus est, siquidem eum 
latnit se ipsum vinci ab iis, qui scuticarum flagellorumque tormenta, et gladii aciem, et ignis ustulatio- 
nes, el aquarum immersiones constanter tulerunt. 


mox Rom. XII, 7; 1 Tim. ΤΥ, 6.— 1. 1, οἱ τῇ εἰρχτῇ Pe- 
dal. Aliter nomocanon distinguit: ἐπιδικαξόμενοι τῆς 
λειτουργίας, ἐκπεπτωκότες, — ]. 9, εἴχοσαν ἐπὶ τὴν παρώ- 
λογον vatic. 9, 11, 13, Routh. ex bodleianis. — 1. &. xa- 
μησώμενοι vatic.9. — 1. 7, ἀμφότερον vulgo contra bodl. 
quatuor et omnes vatic. — 1. 8, ἐπιτιμησέως Pedal. 
ἐχλελυμένοι vatic. 9. — 1. 10, ἐμπαίζειν αὐτῷ Routh. cum 
sex bodlelanis. 


Can. XI, V. 11, οἱ γος scio trapez. — I. 12, Phil. 
ΠῚ, 14. — 1. 14, eno i τε vallicell. ἐμβλέποντες tra- 
pez. column. vatic. 11, 13, Routh. cam codd. quinque 
— 1. 15, ὑπερϑερμαινόμενοι admodum Routbio placuit, 
sed ex unico bodl. 625 cui suffragatur vallicell.—1. 16. 
εἶναι. Prov, Wl, 7. — 1. 17, ἔδοξεν r2» cum vatic. 9, 11, 
13, trapez. Pedal. priscis libr. Ronth. νιν ἂν vulgo. — 


558 5. PETRI ALEXANDRINI 
καταφλέξεις ToU πυρὸς, xai τὰς τῶν ὑδάτων καταποντώσεις, Kai τοῖς xatd πίστιν ὑπεξουσιοῦσιν 
εὐχὰς xai δεήσεις γίνεσθαι, Tc ὑπὲρ τῶν ἐν φυλακῇ κατατιμωρηϑέντων καὶ προδεδομένων ὑπὸ λι- 30 
μοῦ καὶ δίψης, ἤτοι ὑπὲρ τῶν ἔξωθεν τῆς φυλαχῆς ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου καταβασανισϑέντων διὰ ξυ- 
στήρων καὶ μαστίγων, ὕστερον δὲ ἡττηϑέντων' ὑπὸ τῆς ἀσθενείας τῆς σαρχὸς, ali» ἐστιν ἐπινεῦ- 
σαι. Συμπάσχειν γὰρ xai συναλγεῖν τοῖς ὀδυρομένοις καὶ στενάζουσιν ὑπὲρ τῶν ἐν τῷ ἀγῶνι ἡττηθέντων 
ὑπὸ τῆς πολλῆς βίας τοῦ κακεμυχάνον διαβόλεν, ἤτοι ὑπὲρ γονέων ἡ ἀδελφῶν ἡ τέκνων, οὐδένα οὐ- 
δὲν καταβλάπτει. Ἴσμεν γὰρ καὶ δι ἑτέρων πίστιν ἀπολαύσαντάς τινας τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, 95 
ἐπὶ τὲ ἀφέσει ἁμαρτιῶν καὶ ὑγείᾳ σώματος καὶ ἀναστάσει νεχρῶν. Μεμνημένοι τοίνυν τῶν πολλῶν 
αὐτῶν καμάτων, ὧν προῦπύήνεγκαν ἐν ἐνέματι τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ταλανισμῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ με- 
ταγνέντων αὐτῶν xai ἀποδυρομένων τὸ πεπραγμένον αὐτοῖς κατὰ προδοσίαν ἐν ἀτονίᾳ xai νεκρέτητι 
τοῦ σώματος, ἔτι τε χαὶ μεμαρτυρημένων ἀπολιτεύτων γενομένων ἐν τῷ βίῳ αὐτῶν, συνευχόμεϑα καὶ 
συμπαραχαλοῦμεν ὑπὲρ ἱλασμεῦ αὐτῶν μετὰ τῶν ἄλλων καϑυικέόντων διὰ τοῦ γενομένον ὑπὲρ ἡμῶν 30 
παρανλήτου πρὸς τὸν Πατέρα ἱλασχομένου ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Καὶ ἐάν τις γὰρ, φησὶν, ἁμάρτῃ, 
παράκλητον ἔχομεν πρὲς τὸν Πατέρα Ἰτσοῦν Χριστὸν δίχαιον, xai αὐτὸς ἱλασμὸς ἐστιν ὑπὲρ τῶν 
ιβ΄. Τοῖς γὰρ ἀργύρια δεδωχόσι πρὸς τὸ ἀνενοχλήτευς αὐτοὺς παντάπασι γενέσθαι ἀπὸ πάσης 
χακίας, οὐχ ἔστιν ἔγχλυμα προσάγειν. Ζυμίαν γὰρ xai ἀπώλειαν χρημάτων ὑπήνεγκαν, ἵνα μὴ τὴν B 
ψυχὴν ἑαυτῶν ζημιωθῶσιν ἡ ἀπολέσωσιν, ὅπερ ἄλλοι κατὰ αἰσχροκέρδειαν οὐ πεποιήχασι' καὶ Toc γε 
τοῦ Κυρίσυ λέγοντος" Ti γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν av- 
τοῦ ζημιωθῇ, ἡ ἀπολέσῃ; xai, ἔτι οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ. Ἐφάνησαν γὰρ map 
ἐκείνοις Θεῷ δουλεύοντες, τὰ ἀργύρια μισήσαντες καὶ καταπατήσαντες, χαὶ καταφρενήσαντες αὐτῶν, 
ἀνιπλύήρωσάν τε xai ἐν τούτῳ τὸ γεγραμμένον" Αὔτρον ἀνδρὸς ψυχῆς ὁ ἴδιος πλοῦτος. Ἐπεὶ καὶ ἐν 10 


lis vero fidelibus qui instant ut preces et orationes fiant, vel pro lis qui in custodia puniti sunt, et fame et 
siti traditi sunt, vel pro iis qui extra eustodiam scuticis et flagellis in judicio torli sunt, postea autem carnis 
imbecillitate victi fuere, aequum est annuere. Cum ils enim qui lugent et moerent , pro iis qui in certamine 
victi sunt a magnis maligni diaboli viribus, sive pro parentibus , vel fratribus, vel liberis, una dolere et 
tristitia affici, neminem quidquam penitus laedit, Scimus enim etiam propter aliorum fidem, quosdam esse 
Dei bonitatem assecutos, et in peccatorum remissione, et corporis sanitate, εἰ mortuorum resurrectione. 
Memores itaque mullorum laborum, et miseriarum quas pro Christi nomine sustinuerunt, cum ipsi eliam 
poenitentiam egerint, et quod a se factum est per proditionem in corporis afflictione , et mortificatione de- 
fleverint, et se praeterea testati fuerint, in vita sua fuisse a civitatis flagitiis alienos, slmul oremus, et 
postulemus pro eorum reconciliatione cum aliis quae decet per eum qui est nobis advocatus apud Patrem, 
«qui se nostris peccatis propitium exhibet. « Et si quis, inquit, peccaverit, habemus advocatum apud Patrem 
lesum Christum iustum: et ipse est propitiatio pro peccatis nostris.» 

XII. lis enim qui pecuniam dederunt, ut ne ab omnis improbitatis molestia omni ex parte remoti es- 
sent, crimen intendi non potesl. Damnum enim et iacturam pecuniarum sustinuerunt, ne ipsi animae de- 
lrimentum afficerentur, vel ipsam etiam perderent, quod alii propter turpe lucrum non fecerunt: quamvis 
Dominus dicat: « Quid enim hominem iuvabit, si universum mundum lucratus fuerit, animae autem detri- 
mento fuerit affectus, vel eam etiam perdiderit ?« Et rursus: s» Non potestis Deo servire et mammonae.» In 
illis enim apparuerunt qui Deo servirent, exosis, conculeatis, contemptisque pecunlis, et In eo comple- 


l. 19, τὰς φλέξεις Pedal. καταφλόξεις vulgo contra no- 
vem bodl. et alios codd. — ὑπεξιοῦσιν Rballi; coniicit 
ἐπαξίουσιν Bouth.— l. 23, ἐπινεῦσαι αὐτοῖς vallicell.— 
1. 28, προσωδίαν vatic. 9. — l. 99, μὲμ αρτυρουμένων codd. 
plures. — εὐπολιτεύτων vallicell. column. et quinque 
codd. apud Routh. qui suspicatur tollendam esse utram- 
que vocem soi. yrop is», quarum neutra in tra- 


pezunt.— 1. 99, συνευχώμεϑα καὶ συμπ, μετὰ πολλῶν Val- 
licell. Ioan. II, 1, 2. 

Can. X11,1.5, Marc. VIII, 36; deinde Matth. VI, 96. 
— l. 9, xai καταπατήσαντες 0m. vatic. 13, vallicell. — 
1. 9, παρ ἐκείνων ἐκείνου; τῷ Θεῷ nanian., vatic. 11, 
Routhb, mallet: παρ᾽ ἐκεῖνο. --οἹ, 10, γον ΧΙ, 8; tum 
Act. XVII, 89. — 1. 12, μετὰ πλησμονῆς Routh. 
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ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἀνέγνωμεν τοὺς συρέντας ἀντὶ Παύλου xai Σίλα ἐν Θεσσαλονίχη ἐπὶ τοὺς 
πολιτάρχας μετὰ καὶ πλυσμονῆς ἀπολυϑέντας. Μετὸ γὰρ τὸ καταβαρῆσαι αὐτοὺς πολλὰ διὰ τὸ ὄνομα 
xai παράξαι τὸν ἔχλον xai τοὺς πολιτάρχας, λαβόντες, φησὶ, τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν 
λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ νυχτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 

15 εἰς Βέῤῥοιαν. 
ty. "OSty οὐδὲ τοῖς καταλείψασι πάντα διὰ τὴν τῆς ψυχῆς σωτυρίαν καὶ ἀναχωρήσασαν, ἔστιν 
ἐγκαλεῖν, ὡς dy ἑτέρων δὲ αὐτοὺς χατασχεϑέντων' xai γόρ xai ἐν τῇ Ἐφέσῳ ἀντὶ Παύλου πάλιν συνήρ- 
πασαν Τ ἀϊον εἰς τὸ Siatpov xai ᾿Αρίσταρχον συνεχδήμους Παύλου βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆ- 
ues, {ἐπεὶ xai δὲ αὐτὸν πείσαντα xai μεταστήσαντα πολὺν ἔχλον ἐπὶ τὴν ϑεοσέβειαν, ἡ στάσις ἦν 
90 γινομένη}, cux εἴων αὐτὲν οἱ μαϑυταὶ, φησίν" εὐ μὲν ἀλλὰ καὶ τινες τῶν ᾿Ασιαρχῶν ἕντες αὐτῷ φί- 
λοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν, παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαντὲν εἰς τὸ ϑέατρον. Ei δὲ ἐπιμένοιέν τινες ἐρε- 
σχελοῦντες τοῖς εἰλικρινῶς προσέχουσι τῷ λέγοντι" Σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν, μὴ περιβλέψῃ 
εἰς τὰ ἐπίσω,, ὑπομνησϑήσωσαν καὶ περὶ τοῦ προχρίτου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, βεβλυημένου τε ἤδη 
εἰς φυλακὴν, καὶ παραδοϑέντος τέταρσι τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτὸν, εὖ ἐν νυχτὲ φυγόν- 
95 τὸς, καὶ ῥυσθέντος ix χειρὸς τοῦ φονώδους Ἡρώδου xai πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἴου- 
τς δαΐων xar ἐντολὴν τοῦ ἀγγέλου Κυρίου, γενομένης, qnciv, ἡμέρας, ἦν τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς 
στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος ἐγένετο. ᾿Ηρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν καὶ μὴ εὑρὼν, ἀναχρίνας. τοὺς 
φύλαχας, ἐκέλευσεν ἀπαγχϑῆναι, δὲ οὖς οὐδεμία αἰτία τῷ Πέτρῳ προσάτιτεται" ἐξῆν γὰρ καὶ av- 
ταὺς ἑωρακότας τὸ γενόμενον ἐχφυγεῖν, ὡς xai πᾶντα τὰ παιδία τὰ ἐν Βηϑλεὲμ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
30 ὁρίοις αὐτῆς, εἰ ἐχνώκεισαν cb γανεῖς αὐτῶν τὸ μέλλον ἔσεσθαι, ἅπερ ἀνηρέϑησαν ὑπὸ τοῦ μιαιφὸ- 
νοῦ Ηρώδευ διὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ ζητούμενον, ἀπολέσθαι ἕν παιδίον, ὅπερ καὶ αὐτὸ xav ἐντολὴν ἀγ- 


verunt quod scriptum est: « Pretium redemptionis animae hominis, propriae divitiae.» Nam et in Actibus 
quoque Apostolorum legimus, eos qui pro Paulo ei Sila Thessalonicae ad magistratus trabebantur, cum 
multis pecuniis fuisse dimissos. Postquam enim ipsos propler nomen multum vexassent, et multitudinem 
magistratusque perturbassent, ab lasone, inquit, e$ reliquis satisdatione accepta, eos dimiserunt. Fratres 
autem noctu protinus Paulum el Silam miserunt in Berrhoeam. 

XIH. Unde nec eos qui omnia reliquerunt propter salutem animae , et secesserunt, licet aecusare tan- 
quam aliis propter ipsos delentis. Nam et Ephesi pro Paulo Gaium et Aristarcbum in theatro comprehen- 
derunt, una cum Paulo peregrinantes, qui volebat populum adire: qnonism propter ipsom qui persua- 
serat, et multam turbam ad Dei cultum traduxerat, seditio facta fuerat. « Non siverunt eum, inquit, di- 
scipuli.» Quin etiam nonnulli ex Asiaticis magistratibus, qui ei erant amici, miserunt δὰ eum et suaserunt , 
ne se theatro daret. Si qui autem cum lis eoptendere perrexeriot, qui animum attendunt dicenti: Servans 
serva animam luam ; ne retro aspexeris, Petrus quoque Apostolorum princeps eis in mentem revoce- 
tür, qui iam in custodiam erat coniectus, et traditus quatuor qualernionibus militum ad eum servandum : 
qui com nocta fogisset, et ab homicida Herode alque ab omni expeetaHone plebis ludaeorum servatus esset, 
iussu angeli Domini, facta , inquit, die, erat non parvus tumultus in militibus, ubi Petrus esset quaerentibus. 
Herodes autem cum eum quaesivisset, et non invenisset, interrogatos custodes iussit suffocari , propter quos 
nulla colpa in Petrum confertur: licebat enim eis illo viso quod factum faerat effugere ; sicut et omnes in- 
fantes qui erant in. Bethleem , et in omnibus eius finibus; si scivissent eorum parentes quod eral futurum: 
qui a crudeli homicida Herede sublati sunt, ut unus qui ab eo quaerebatur infans periret, qui et ipse iussu 
Angell Dei effugit, qui celeriter lam coeperat spolia accipere et acriter praepascere, secundum appella- 


Can. XIHI, 1. 17, πάλιν vulgo om. contra plerosque — 4.22. Gen. XIX, 117.— 1.27, Act. XII, &, 18.— 1.98, ὠπα- 
codd. — 1. 18, καὶ βονλομένου bodlelan. 153; οὐ £osAc- χϑῆναι Bhalli; ὠἀποχτεῖναι ld. Galland. Binterim iubet 
μένον bodl. 26; καὶ βουλόμενον vulgo; conilcit Routh.: emendari: ἀνώγχεσθαι (Die τοῦς, Denkwwuerdigk. t. V, 
καὶ Παύλον βουλομένου. τι ]. 91, Act. XIX, 30, 31. — — p. HII, p. 359 ). — 1. 29, vulgo γινόμενον. — 1. 3, Hs. 
προσέχουσι τῷ λέγοντι enorsSacavnanian.apudGalland. — VIII, 34. 


560 8. PETRUS ALEXANDRINUS 
γίλου Κυρίου ἐξέφυγεν, Tv ἀρξάμενον ταχέως σχυλεύειν καὶ ὀξέως προνομένειν, κατὰ τὴν ἐπίκλησιν 
τοῦ ἐνόματος, καθὼς γέγραπται, χάλεσον τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ταχίως σχύλευσον, ὀξέως προνόμευσον" 
διότι πρὶν ἡ γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν πατέρα ἡ μυτέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, καὶ τὰ σχῦλα 
Σαμαρείας ἔναντι βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Οἱ γοῦν Μάγοι ὡς ἤδη σκυλευϑέντες καὶ προνομευϑέντες , D 
ὑπετεταγμένως xai τιμυτικῶς πρεσχυνοῦσι τὸ παιδίον, ἀνοίγοντες τοὺς SngaupzUs αὐτῶν καὶ προσφέ- 
porte αὐτῷ χαιριώτατα xai πρεπωδέστατα δῶρα, χρυσὲν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν, ὡς βασιλεῖ xai 
Θεῷ xai ἀνθρώπῳ ὅϑεν εὐχέτι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον βασιλέα ἠξίωσαν ὑποστρέψαι, συνεργούμενοι 
ὑπὸ τῆς προνοΐας" Χρυματισϑέντες γὰρ, φησὶ, xat ὄναρ μὴ ἀναχάμψαι πρὸς Ἡρώδην, Y ἄλλης ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. Ὅϑεν ἰδὼν  αἱμεβόέρος Ἡρώδτις ὅτι ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων, 10 
ἐθυμώθη, λίαν, καὶ ἀποστείλας, φησὶν, ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βυϑλεὲμ, xai ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοὺς xai κατωτίρων, χατὰ τὸν χρένον Cv ἠχρίβωσε παρὰ τῶν μάγων" Μεϑ' ὧν 
xai τὸ πρὸ αὐτοῦ γεννηθὲν ἕτερον παιδίον ζυτίσας ἀποκτεῖναι, καὶ μὴ εὑρὼν , τὸν πατέρα αὐτοῦ Ζα- 
χαρίαν ἐφόνευσε μεταξὺ τεῦ ναοῦ xai τοῦ Θυσιαστηρίου, ἐκφυγόντες τοῦ παιδίου μετὰ τῆς μυτρὸς 
ἜἘλιζάβετ' dy ὧν οὐδεμίαν μέμψιν ἔχουσιν. 15 
ιδ΄, Ei δὲ τινες βίαν πολλὴν xai ἀνάγκην πεπένϑασι, χάμον λαβόντες ἐν τῷ στόματι χαὶ Ót- 
σμοὺς,, xai ἐπιμείναντες καρτερῶς τῇ διαθέσει τῆς πίστεως, καὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν καῆναι προσαγο- 
μένας ἀχοντὶ τῷ ἀνιέρῳ ϑύματι' ὥσπερ οὖν ἔγραψάν μοι εἰ ἀπὸ τῆς φυλαχῆς τρισμαχάριοι μάρτυρες 
περὶ τῶν ἐν Λιβύῃ, καὶ ἕτεροι δὲ συλλειτουργοὶγ οἱ τοιοῦτοι συμμαρτυρούντων αὐτοῦς μάλιστα xai τῶν 
ἄλλων ἀδελφῶν, δύνανται εἶναι ἐν τῇ λειτευργίᾳ ταχϑέντες ἐν τοῖς ἐμολογυταῖς, ὡς xai οἱ κατα- 90 
νεχρωϑέντες ἐν ταῖς πολλαῖς βασάνοις, xai μυκέτι ἐξισχύσαντες λαλῆσαι ἡ φϑέγξασϑαι ἡ κινηϑῆ- 
ναι εἰς τὸ ἀντιστῆναι τοῖς εἰς μάτην βιαζομένεις" Οὐδὲ γὰρ συγκατέϑεντο τῇ βδελνρίᾳ αὐτῶν, ὥσπερ οὖν 
παρὰ συλλειτουργῶν πάλιν ἤχοευσα. Ταχϑύήσινται δὲ iv τοῖς ἐμολογηταῖς" καὶ πᾶς ἔστις εὖν γατὰ Τι- 


lionem nominis, quemadmodum scriptum est: «Voca nomen elus, celeriter spolia , velociter depopulare, eo 
quod priusquam infans sciat vocare patrem et matrem , capiet potestatem Damasci, οἱ spolia Samariae, 
Coram rege Assyriorum » Magi ergo ut iam spoliati, Infantem humiliter et suppliciter adorant, suos the- 
sauros aperientes, el ei olferentes, maxime opportuna et magnifica dona , aurum et thus et myrrham , 
ut regi et Deo et homini: unde ad regem assyrium non amplius reverti voluerunt, a providentia vetiti. 
«Responso antem, inquit, accepto ne reverterentur ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem 
suam.» Unde cum vidisset sanguinolentus Herodes se a magis lllusum, valde fuit commotus. «Et mittens, 
inquit, interfecit (3) omnes infantes qui erant in Bethleem, et in omnibus eius finibus, a bimatu et infra, eo 
tempore quod a Magis diligenter didicerat.» Cum quibus, et alium prius natum infantem cum interfecturus 
quaesivisset, et non invenisset, patrem elus Zachariam interfecit inter templum et allare, cum effugisset 
filius cum matre Elizabet: quo nomine nullo modo reprebenduntur. 

XIV. Si qui autem vim multam et necessitatem passi sunt, quique et in ore frenum, et vincula acce- 
perunt, et propter bonam fidei affectionem , suas quoque manus url fortiter pertulerunt, ad prophanum 
sacrificium eis invitis adductas, quemadmodum mihl scripserunt ex custodia beatissimi martyres de iis qui 
sunt in Libya, et alij etiam in sacris comministri, ii simul testificantibus reliquis quoque fratribus, possunt 
esse in sacro ministerio inter confessores collocati, ut et qui in multis tormentis mortificati fuerint, et non 
amplius potuerint, vel loqui, vel dicere , vel moveri, ul resisterent iis qui vim afferebant. Neque enim eorum 
jmprobitati assensi sunt. Quemadmodum ergo a comministris rursus audivi, annumerabitur inter confesso- 


Lin.3,a voce ἐξέφυγεν δὰ τῶν iyu 1. 12, ómnia om. — tic. 9, 11. cf. Is. VIII, 3, &. 
nanian.— 1. 6, τῷ παιδίῳ trapez. column. bodl. quatuor. Can. XIV, 1. 16, χάνον vulg. — xa3ai προσαγόμενων 
—1. 5, Matth. HI, 11, 16.— 1. 8, ἠξιώσασαν vet.— 1. 13, ἀὠκοντὶ vatic. 11, bodl. quinque; προσαγόμενοι ἄκοντες 
Matth. XXIII, 35. — 1. 15, ἐφ᾽ ᾧ nanian. — ἴσχον vallic. — nanian. xauS3»a: trapez. καῦναι χαρτιρήσαντες Matth. — 
column. trapez. bodl. duo; ἔσχοσαν alii duo ib. et γὰ- 1. 19, αὐτοῖς om. vulgo.— ]. 23, eu» ἤκουσα ταχϑή- 
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μόϑεον πολιτεύεται, πειϑόμενος xai αὐτὸς τῷ λέγοντι" Δίωχε δικαιοσύννιν» εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην» 


ὑπομονὴν, πραὐπάϑειαν, ἀγωνίζον τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς 25 


ἦν ἐχλήϑης, ὠμολογήσας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. 


B. TOY AYTOY EK TOY AOTOT, ΤΟΥ ΕἸΣ TO ΠΑΣΚΆ. 


w. Οὐκ ἐγκχαλέσεϊ τις ἡμῖν παρατηρουμένοις Tetpáda καὶ παρασχενὴν, ἐν αἷς xai νηστεύειν 
ἡμῖν κατὰ παράδοσιν εὐλόγως προστέτακται" τὴν μὲν τετράδα, διὰ τὸ γενόμενον συμβούλιον ὑπὸ τῶν 
νυδαίων, ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ τοῦ Κυρίου" τὴν δὲ παρασκευὴν, διὰ τὸ πεπονθέναι αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν" 


τὴν δὲ κυριακὴν χαρμοσύνης ἡμέραν ἄγομεν, διὰ τὸν ἀναστάντα ἐν αὐτῇ, ἐν ἡ οὐδὲ γόνυ κλίνειν 30 


παρειλήφαμεν. 


res, et quicunque secundum Timotheum vitam instituit, obediens ei quoque qui dicit: «Sectare iustitiam, 
pietatem , fidem, dilectionem, tolerantiam , lenitatem: certa bonum certomen fidei: apprehende vitam cae- 
lestem, in quam vocatus es, et confessus coram mullis testibus bonam confessionem.» 


W. Eiusdem ez illius oratione paschali. 


XV. Non reprehendet nos quispiam , quartam et sextam feriam observantes, in quibus nobis ieiunare 
secundum traditionem cum ratione praeceptum est: quartam quidem, propler initam a ludaeis consilium de 
proditione Domini; sextam autem, quod ipse pro nobis passus sit. Diem vero dominicum laetitiae diem agi- 
mus, quod in eo resurrexeril: in quo nec genua quidem flectere accepimus. 


cita) ἐν τοῖς COntinuo nanian.—1. 25, πραύπάϑειαν cüm 
Rooth. et novem bodl. πραότητα vulgo. I Tim. Vl, 11. 

Can. XV. Titulo Bouth. addit: Tricentio, de quo 
vf. Mali Vett. Scriptor. t. 1, p. ll, p. 222. — 1. 98, 


πεοσετέτακτο paris. apud Hard. Nomocan. — 1. $9, τοῦ 
Χριστοῦ colslin. 366, f. 245. — 1.29, τὴν δὶ παρασκευήν, 


ANNOTATIONES. 


(1) Pascha. Diocletiana persecutio quum 
Alexandriae incaeperit ipso die paschae a. 
303, constat scriptam a. 306 fuisse epi- 
stolam s. Petri martyris, qui a. 311 poe- 
nas cum coelo commutavit. Vix alia horum 
veterum patrum pagina erit insolenti phrasi 
magis intricata implexisque verbis incon- 
cinnior; quo sane verior erit cuique prisca 
dextere probanti: unde explosa iacent quae 
quondam Marcellinus Mulkenbubr malefe- 
riatus ip hanc epistolam struxit, cui non 
indiligenter respondit ipsius cl. discipulus 
Binterim (Die vorz. Denkwuerdigk. t. r. p. lll. 
c. 9,$. 3, p. 368). Baronii vero votum ceci- 
dit irritum , quum veteris latinae interpre- 
tationis pertoesus, dum graeca adhuc late- 

luris. Eccles. Graec. Tom. ]. 


rent: « Utinam, inquit, fidelius isto nacti 
essemus exemplar.» À Graecia quidem nihil 
sperandum, opinor, sed ab oriente aliquid 
iussit exspectari , nondum autem editum, 
Renaudotius in Zfist. patr. Alexandr. p. 61. 
(2) Apostolorum. Yocem Alexandrinis so- 
lemnem esse monet Routh. adductis Didymo, 
Athanasio, Clemente Alexandrino, neque idem 
dissimulat « apostolo Petro hanc praeroga- 
tivam seu dignitatis praecellentiam ex ipsa 
sacra scriptura haud dubie demonstrari.» 
(3) Interfecit. Fabula quidem , sed iam 
ab Origene memorata Comm. in Matth. t. X, 
c. 18, XVI, 54, profligata quidem ab Hiero- 
nymo in Matth. XXIII, sed recantata ἃ Cy- 
rillo alexandr. advers. Anthropomorph. 
"1 


III. 
SANCTI GREGORII NEOCAESARIENSIS 


ENIZTOAH KANONIKH TOY ἉΓΊΟΥ TPHTOPIOY APXIEIIIEKOTIOY NEOKAIZAPEIAZ TOY GATMATOTPTOT 
ΠΕΡῚ TON EN ΤΗ͂Ι KATAAPOMH: TON BAPBAPON EIAQAOGTTA $ATONTON H ΚΑῚ ETEPA ΤΙΝᾺ 
HIAHMMEAHXANTON. 


Epistola camonica samcti Gregorii archiepiscopi. Neocaesariensis , qui. thaumaturgus. dictus. est, 
de iis qui in barbarorum incursione idolothyta comederant , et alía quaedam peccata commiserant. 


4. Οὐ τὰ βρώματα ἡμᾶς βαρεῖ, ipi Πάππα, εἰ ἔφαγον οἱ αἰχμάλωτοι ταῦτα ἅπερ παρετί- 
Susay αὐτοῖς οἱ κρατοῦντες αὐτῷ, μάλιστα ἐπειδὴ εἷς λέγος παρὰ πάντων, τοὺς καταδραμόντας τὰ 
ἡμέτερα μέρα βαρβάρους εἰδώλοις μὴ τεβνχέναι. Ὃ δὲ ἀπόστολος φησί" Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ 
ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν" à δὲ Θεὲς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταργήσει. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ σωτὴρ ὃ πάντα 
καϑαρίζων τὰ βρώματα, οὐ τὸ εἰσπορεύομενον κοινοῖ τὸν ἄνϑδρωπενγ ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον, λὲ- b 
γιι" καὶ τὸ τὰς αἰχμαλώτους γυναῖκας διαφθαρῆναι, ἐξνβριζόντων τῶν βαρβάρων εἰς τὰ σώματα αὐ- 
τῶν. ᾿Αλλ εἰ μὲν καὶ πρότερον κατέγνωστὸ τινος ὁ βίος, meptucutves ὀπίσω ὀφθαλμῶν τῶν ἐχπορνευόν- 
των, xarà τὸ γεγραμμένον, δυλονότι ἡ πορνικὴ ἕξις, ὑποπτὸς ἐστι xal ἐν τῷ χαιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας" καὶ 
οὐ προχείρως δεῖ τὰς τοιαύτας κοινωνεῖν τῶν εὐχῶν. Ei μέντοι τὶς ἐν ὄχρᾳ σωφροσύνῃ, ζήσασα, 
καὶ καϑαρὲν καὶ ἔξω πόσης ὑπονοίας ἐπιϑεδειγμένη βίον τὸν πρότερον, νῦν περιπέπτωχεν ἐκ βίας 10 
καὶ ἀνάγκης ὕβρει, ἔχομεν παράδειγμα τὸ i» τῷ Δευτερονομίῳ τὸ ἐπὶ τῇ νεανίδι, ἦν ἐν τῷ πε- 
δίῳ εὖριν ἄνθρωπος, καὶ βιασάμενος αὐτὴν, ἐκοιμήϑει μετ αὐτήφ' Τῇ νεανίδι, φησὶν, εὖ ποιήσετε 
οὐδὲν, οὐκ ἔστι τῇ νεανίδι ἁμάρτημα Ξανάτου" ὅτι ὡς εἴ τις ἀναστῇ ἄνϑρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον αὐ- 
τοῦ καὶ ϑανατώσει αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, εὕτω τὸ πρᾶγμα τοῦτο" (Donat) ἡ νεανίᾳ" καὶ ὁ βονιϑῶν οὐκ 
ἦν αὐτῇ. Ταῦτα μέντοι τοιαῦτα. 15 

1. Non cibi (1) nos gravant, sancte Papa , si eaptivi ea comederint, quae qui in eos dominium obtinent, els 
apposueruni, maxime quando una de omnibus fama est, barbaros, qui in nostras regiones incursiones fe- 
cerunt, idolis non sacrificasse 2). Dicit autem Apostolus: « Escae ventri, et venter escis, Deus autem et hunc 
et has destruet.» Sed servator quoque omnes cibos mundans, non quod intrat, inquit, coinquinat hominem, 
sed quod egreditur. Et hoc quoque, quod captivae mulieres corruptae fuerunt, barbaris earum corporibus 
insolenter abutentibus. Sed si prius quoque damnata alicuius vita fuerat, quae abierit post oculos foruicau- 
tium, ut scriptum est, fornicaria scilicet consuetudine, suspicionem creat etiam tempore captivitatis; et non 
oportet facile orationibus eum eiusmodi communicare. Sed siquidem aliqua quae in summa continentia vixerit, 
et puram ab omnique suspicione alienam priorem vilam ostenderit, nunc vi οἱ necessitate ad probrum contu- 
meliamve lapsa sit, habemus exemplum quod est in Deuteronomio , de adolescentuta, quam homo in agro 
invenit, et ea vi compressa, eum ipsa dorimniit. sAdolescentulae , inquit, nihil facietis: non erit adolescen- 
iulae peccatum mortis : quia, quemadmodum si quis homo adversus proximum suum insurrexerit, et ipsius 


animam morte affecerit, ita de hac re: adolescentula proclomasit, et non erat qui ei opem ferret.» Haec qui- 
dem certe ita se habent. 


Titulus paucis variare solet: »icxsicagzix; iix lla Nomocan. qui etiam legit: εἰς τὸ στόμα χοινοῖ παν 


xov vatic. 11, bodl. plures, Iiouth. quod om. petro- 
burg. mosquens. — ἐπιξρομή plerique vulgati libri ; 
αἰχμαλωσία solus mosquens. — περὶ τῶν οἱ seqq. om. 
Nomocan. 

Can. 1. Lin. 1, ἱερώτατε vett. edit. Pedal. —4:2 
ibid.— 1.9, παρ᾿ αὐτῶν πάντων trapez. Pedal, Syll. Agapii 
— εἰς τὰ ἡμέτερα Pedal. — 1. &, 1 Cor. IX, 5, 13. — 
Y. 5, κοινοῖ, Quei vatic. 7, 11, vallicell. qui om. λέγει. 


1. 6, τὰς αὐ χικαλώτιδας fing Sag. vat. 7. Routh suspicatur 
legendum : ὅμοιον xai τὸ ταῖς aij. — l. Ἴ, πορνευομένης 
vett. libri πορενομένον alii, πορευομένων legit Hervet. τοῦ 
[tie) ἐκπορντυόντων Nomocan. Allusisse Petrus videtur 
2d hebraica, ef. Ezech. VI, 9.— 1. 8, ὑποπτός ἐστι cum. 
vatic. 7. — 1, 9, ταῖς τοιαύταις vatic. 11. Nomocan. — 
1.10, νῦν ciere» vatic. 11. — 1. 15, οὕτω καὶ τὸ πράγμα 
vett. edit. Deuter. XXII, 96, 28. 
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B. Auvà δὲ ἡ πλεονεξία, xai οὐκ ἔστι δὲ ἐπιστολῆς μιᾶς παραϑέσϑαι τὰ Sila ypáppata, ἐν 

οἷς οὐ τὸ λυστεύειν μένον, φευχτὲν καὶ φρικῶδες καταγγέλλεται, ἀλλὰ καϑόλου τὸ πλεονεχτεῖν 

xai ἀλλοτρίων ἐφάπτεσθαι ἐπὶ αἰσχροκερϑεία" καὶ πᾶς ὁ τοιοῦτος ἐχχήρνχτος ἐκκλυησίας Θεοῦ, Τὸ δὲ ἐν 

χαιρῷ τῆς καταδρομῆς ἐν τοσαύτῃ, οἰμωγῇ καὶ τοσούτοις Ξρήνοις τολμῆσαὶ τινας τὸν χαιρὸν τὸν πᾶ- 

30 σιν ἔλεϑρον φέροντα, wipiqat ἑαντοῖς καιρὸν εἶναι κέρδους, ἀνθρώπων ἐστὶν ἀσεβῶν καὶ Θεοστυγῶν, 

οὐδὲ ὑπερβολὴν «ἀτοπίας ἐχέντων. Ὅϑεν ἔθόξε τοὺς τοιούτους πάντας ἐκκηρύξαι, μή ποτε ἐφ᾽ ὅλον ἔλϑῃ 

τὸν λαὸν ἡ ἐργὴ καὶ im αὐτοὺς πρῶτον τοὺς προεστῶτας, τοὺς μὴ ἐπιζυτοῦντας" φοβοῦμαι γὰρ, ὡς 

ἡ γραφὴ λέγει, μὴ συναπολέσῃ ὁ ἀσεβὴς τὸν δίκαιον, πορνεία γάρ, quai, καὶ πλεονεξία, δι ἃ ἔρχεται 

ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας" μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν" ἦτε γάρ ποτε 

5 σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ, ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε (ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ φωτὸς ἐν πάσῃ ἀγα- 

Βοσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ xai aXnStiz), δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Kuplo , καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε 

τοῖς ἔργοις τοῖς ἀχάρποις τοῦ σχέτους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε' τὰ γὰρ χρυψῇ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν, 

αἰσχρὸν ἐστι xal λέγειν" τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται. Τοιαῦτα μὲν ὁ ἀπόστολος, 

Ἐὰν δὲ διὰ τὴν πρότερον πλεονεξίαν τὴν ἐν τῇ εἰρήνῃ γενομένην δίκην τιννύντες, ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 

30 τῆς ἐργῆς πάλιν πρὸς τὴν πλεονεξίαν ἐχτραπῶσί τινες, κερδαίνοντες ἐξ αἵματος xal ὀλέθρου ἀνϑρώ- 
muy ἀναστάτων γενομένων ἡ αἰχμαλώτων, 3| πεφονευμένων, τί ἕτερον προσδοκᾶν χρὴ ἢ ὡς ἐπαγω- — 

νιζομένους τῇ πλεονεξίᾳ, ἐπισωρεῦσαι ἐργὴν καὶ ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ λαῷ; 

Ὑ. Οὐκ, ἰδοὺ, "Ayap ὁ τοῦ Ζαρὰ πλεμμελείᾳ, ἐπλημμέλησεν ἀπὲ τοῦ ἀναϑήματος » xai ἐπὶ 

πᾶσαν συναγωγὴν Ἰσραὴλ ἐγενήθη ἡ ὀργή; καὶ εἷς μόνος οὗτος ἥμαρτε, μὴ μόνος ἀπέϑανεν ἐν τῇ 

B ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ" ἡμῖν δὲ πᾶν τὸ μὴ ἡμέτερον, ἀλλὰ ἀλλότριον, τῷ καιρῷ τούτῳ κέρδος, ἀνάϑεμα 


V. Gravis est avaritia, et plura habendi cupiditas, nec possunt una epistola proponi scripturae , in qui- 
bus non solum praedari fugiendum horrendumque praedicatur, sed omnino eliam concupiscere et aliena 
propter turpe lucrum atüngere: et quicunque est eiusmodi, 15 est a Dei Ecclesia abdicatus. ln tempore 
autem incursionis, in tanto luctu tantisque fletibus, ausos esse aliquos tempus quod omnibus exitium af- 
ferebat, existimare esse sibi lucri tempus, est hominum impiorum et Deo invisorum, el quorum improbi- 
lati nihil potest adiici. Unde eis omnibus eiusmodi interdicere visum est, eosque abdicare, ne forte ad totum 
populum ira veniat, et in eos primum qui praesunt, et non inquirunt. « Vereor enim , ut ait scriptura, ne 
impius justum una secum perdat. Fornieatio enim, inquiL, et avaritia, per quae venit ira Del ad filios in- 
obedientiae: ne sitis ergo eorum participes. Fuistis enim aliquando tenebrae: nunc autem lux in Domino. 
Ut filii lucis ambulate (fructus. enim lucis est in omni bonitale et iustitia el verltate ), probantes quod 
sit Deo acceptum: et ne communicate infrugiferis operibus tenebrarom , sed potius etiam redarguite. Quae 
enim ab ipsis fiunt clanculum, turpe est vel dicere. Omnia autem a luce convieta manifestantur.» Haec qui- 
dem Apostolus. Si autem qui propter priorem plura babendi cupiditatem , quae in pace fuit, poenam dant, 
in ipso irae tempore rursus ad avaritiam convertuntur, lucrifacientes ex sanguine et pernicie eversorum 
hominum , captivorum , interfectorum , quid aliud expectandum est, quam ut avaritia decerlantes jram sibi 
et universo populo aecumulent? 

WI. Nonne ecce Achaz Zare filius in eo quod Deo dedicatum erat, peccavit, et in omnem Israelis synago- 
gam ira pervenit? Atque hic unus solus peccavit, sed non solus in suo peccato est mortuus. Nobis autem 


Can. II, |. 16, δεινὶ ad verba ἐκκλησίας Θεοῦ 0m. 
mosquens.—]. 177, φρικτὸν vatic. 7, bodleiani sex, Pedal. 
Bevereg. — l. 18, καὶ ἀλλοτρίον vatic. 7, bodl. tres, 
Routh.— σῶς τοιοῦτος recentiores libri.— 1. 19, τούτοις 
πᾶσ. Pedal. — l. 20, νομίσαι αὐτοῖς bodl. duo.— 1. 21, 
xai πολλήν ὑπερβολὴν valic. 7, bodl. 625, vallicell. 
καὶ ὑπερ. alil. duo bodl. καὶ οὐδὲ ὑπερβ. Pedal. Syl- 
loge.— ἐσωτίας bodl. 158. —1. 22, 45 τὰ τοιαῦτα im- 
ζητοῦντος vatie. 7. — 1. 93, ὁ ἀσεβὴς cum Nomocan. 


cf. Genes. XVIII, 33; Coloss. IIl, 6. — 1. 95, u; τέκνα 
οὖν V9. T. — apro; τοῦ πνεύματος ib, Ephes. V, 3, 6-12. 
— |. 86, ἐστιν om. bodl. 905. —1. 1, αἰχμαλώτων eigo». 
codd. plures et Nomocan. 

Can. 111, 1. 3, losue VI. — ]. &, xai οὗτος εἷς Ronth. 
— ἀλλὰ μή μόνος ed. prine. in marg. — 1l. 5, xai ἡμῖν 
οὖν πᾶν Vülic. "7. — ἀλλὰ ὅτερον ἀλλότρ. ibid.— 1.7, χερ-- 
ϑαίΐνοντες vett. libri, Routh. Nomocan. contra codd. 


vatic. et trapez. Rhallianus. 
. 
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νενομίσϑαι προσύριει" wdxtteg μὲν γὰρ à "Ayap, ἐκ τῆς προνομῆς ἔλαβε" καὶ αὐτοὶ νῦν ix mpowe- 
Y κακεῖνος μὲν τὰ τῶν πολεμίων" οἱ δὲ νῦν, τὰ τῶν ἀδελφῶν, κερδάναντες ὀλέϑριον κέρδος. 

δ΄. Μηδεὶς ἑξαπατάτω ἑαυτὸν, μήτε ὡς εὑρών" οὔτε γὰρ εὑρόντα κερδαίνειν ἔξεστι, Φησὶ τὸ 
Δεντερονέμιον" Μὴ, iddw civ. μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σοῦ καὶ τὸ πρόβατον, πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπε- 
Εἶδῃς αὐτὰ, ἀποστροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀϑελφῷ σου. Ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὃ ἀδελφός ccv πρὸς 10 
σὲ, μηδὲ ἐπίστῃ αὐτὸν, συνάξεις αὐτὰ, καὶ ἔσται μετὰ σοῦ, ἕως dw ἐχζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἀδελφὸς 
σου, καὶ ἀποδώσεις αὐτῷ καὶ οὕτω ποιήσεις τὴν ὄνον αὐτοῦ, wal οὕτω ποιήσεις τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, 
xal οὕτω ποιήσεις κατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σον, ὅσα ἂν ἀπόλυται παρὰ αὐτοῦ, καὶ εὖ- 
phs αὐτά. Ταῦτα τὸ Δευτερονόμιον. Ἔν δὲ τῇ Ἐξέδῳ,, εὖ μόνον ἐὰν τὰ τοῦ ἀδελφοῦ τις ipn, 
ἀλλὰ xai ἐχθροῦ, ὀπυστροφῇ, φησὶν, ἀποστρέψεις αὐτὰ εἰς τὸν οἶκον τοῦ χυρίου αὐτῶν. Ei δὲ ἐν 1Ὁ 
εἰρήνῃ ῥαθυμοῦντος καὶ τρυφῶντος καὶ τῶν ἰδίων ἀμελοῦντος ἀδελφοῦ ἡ ἐχϑροῦ, κερδάναι οὐκ ἔξε- 
crt , πόσῳ μᾶλλον δυστυχοῦντος καὶ πολεμίους φεύγοντος, καὶ κατὰ ἀνάγκην τὰ ἴδια ἐγκαταλεί-- 
πόντος) 

€. Ἄλλοι δὲ ἑαυτοὺς ἐξαπατῶσιν, ἀντὶ τῶν ἰδίων τῶν ἀπολλομένων, d εὗρον ἀλλότρια κατέ- 
χοντες, ἵνα ἐπειδὴ αὐτοῖς Βοράδοι xai Τότϑοι τὰ τοῦ πολέμου εἰργάσαντο, αὐτοὶ ἄλλοις Βοράδοι xai 20 
Γότϑοι γίνωνται. ᾿Απεστείλαμεν εὖν τὸν ἀδελφὸν wai συγγέροντα Εὐφρόσυνον διὰ ταῦτα πρὸς ὑμᾶς, 
χατὰ ti» ἐνθάδε τύπον, καὶ αὐτάϑι dum ὁμοίως xal ὧν δεῖ τὰς κατηγορίας προσίεσθαι καὶ οὖς δεῖ 
ἐχκυρύξαι τῶν εὐχῶν. 

ς΄. ᾿Απυγγέλξρη δὲ τι ὑμῖν xai ἄπιστον ἐν τῇ χώρᾳ ὑμῶν, γενέμενον πάντως πον ὑπὸ ἀπίστων 


quiequid non nostrum, sed alienum est, ab hoc tempore locrum Deo dedicatum esse existimandum est. 
Nam et ille quidem Achaz ex praeda accepit, el ipsi nunc ex praeda accipiunt. Et llle quidem, ea quae 
erant hostium: qui vero nunc sunl, ea quae sunt fratrum, pernicioso lucro lucrifacientes. 

IV. Nemo seipsum seducat, neque tanquam invenerit: neque enim fas est ei qui invenit, luerifacere; 
ait enim Deuteronomlum: « Viso fratris tui vitulo el ove errante in via, ea ne despexeris, sed ea restitutione 
resütues fratri tuo. Sin autem frater tous ad te non approximel, neque ipsum noveris, coges ipsum, et 
erit tecum donec ea frater tuus quaesierit, et reddes ea: et sic facies de eius asina, et sic facies de eius 
veste: et sic facies post omnem perditionem fratris, quaecunque ipsi perierint, el tu ea inveneris.» Haec 
Deuteronomium. In Exodo autem, non solum si quis res fratris, sed etiam inimici invenerit, « restitutione, 
inquit, restitues ipsa domui domini ipsorum. » Si aulem ab eo qui in pace et in ocio delicate vitam tran- 
sigit, vel etiam ab inimico non licet lucrari, quanto magis ab eo qui rebus adversis premitur , et fogit bo- 
stes, el necessitale coactus propria relinquit? 

V. Alii autem seipsos seducunt, pro proprii: quae perierunt, aliena quae invenerunt, detinentes. Ut 
quoniam Boradi et Gothi eis hostilia fecerunt, ipsi sint aliis Boradi et Gothi. Propterea ergo fratrem el con- 
senem nostrum Euphrosynum ad vos misimus: ut secundum formam quae hic est etiam ibi det et similiter 
quorum accusationes admittere oporteat, et quos a precibus abdicare. 

Vi. Denunciatum autem est nobis quidpiam factum esse im noslra regione incredibile, vel utique ah 


Can. IV, LB, pcm εὐρῶν ed. princeps — «2:8 3e 
vatie 7. — «ico» Bballi — φησὶ γὰρ id. Pedal. sylloge 
Agapii, Deuter. XXII, 1-3. — 1. 9. 52:2»: Pedal. περιΐ- 
5s; vatic. 7, 15, RHouth. — lin. 10, &j,i?z πρὸς e: Ya- 
lic. 7, — 1. 11, ἐπίστασαι αὐτὸν Bhalli, Nomocon. — 
1.12, ὠποξώσεις αὐτὰ γαῖα. 7, vallicell., Routh ; αὐτὰ 
αὐτῷ, ^vru Nomocan, — τὸν ὄνον Bhalli et vatt. codd. 
— |. 13, «óc» cum vatic. et seplem bodleian. εὐρήσης 
Rhalli,—1. 15, xai τὰ τοῦ ἐχϑροῦ valic. 7, »ai τοῦ ἐχϑροῦ 
Rhalli, —l. 16, τοῦ 23:32:5 Nomocan. — 1. 17, ἔγκατα- 
Mg ibid. 


Can. V, V, 18, 19, 12337 τὴς ἐπειδὴ αὐτούς, Rhalli, 
Pedal. Agapii Syll. — τὰ τοῦ σολέμου ia indefinite , 
inquit Routh, codd. scripti omnes, praeter unum 205 
bodl. cui adde. vatic. 11, 13, qui cum vulgalis habent 
τῷ τῶν πολεμίεν τοὶ, 20, a; ρόσυνον vatic, 11. — 1.92, καὶ 
αὐτοῖν Pm vallicell. cum valtic, 7. Bevereg, — αὐτοῦ 
35» Routh, Pedal., Nomocan. αὐτὸς Rhalli. — 2:; 2* loco 
om. Routh. omnibus bodl. silentibus, sed clamant va- 
ticani.— 1. 23, 1s. τῶν ἔξνων vatic. 

Can. V] praefigitur plerumque titulus |n codd. 
et vulgatis libris: x:qi τῶν Gia κατεχόντων τοὺς ἐκ τῶν 
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95 xai ἀσεβῶν καὶ μὴ εἰδότων μυδὲ ἔνομα Κυρίου, ὅτι ἄρα εἰς τοσοῦτον τινὲς ὠμότητος καὶ ἀπανϑρω- 
πίας προεχώρεσαν, ὥστε τινὰς τοὺς διαφυγόντας αἰχμαλώτους βία κατέχειν. ᾿Απεστείλατε τινὰς εἰς 
τὴν χώραν, μὴ xai σχυπτοὶ πέσωσιν ἐπὶ τεὺς τὰ τοιαῦτα πράσσεντας. 
ζ΄. Τοὺς μὲν οὖν ἐγκαταλεχϑέντας τοῖς βαρβάροις καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ ἐπελθόντας, 
ἐπιλαθομένους ὅτι ἦταν ποντιχοὶ xai χριστιανοὶ, ἐχβαρβαρωθέντας δὲ ὡς καὶ φονεύειν τοὺς ὁμοφύ- 
30 λους ἡ ξύλῳ ἡ ἀγχόνῃ, ὑποδειχνῦναι δὲ ἡ ὁδοὺς ἡ οἰκίας ἀγνοοῦσι τοῖς βαρβάροις, καὶ τῆς ἀκροά- 
eto, ἀπεῖρξαι δεῖ, μέχρις ἄν κοινῇ περὶ αὐτῶν τι δέξῃ, συνελϑοῦσι τοῖς ὀγίοις, xal πρὸ αὐτῶν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
τὶ. Τοὺς δὲ οἴχοις ἀλλοτρίοις ἐπελθεῖν τολμήσαντας, ἐὰν μὲν κατηγερυϑέντες ἐλεγχϑῶσι, μυδὲ 
τῆς ἀχροάσεως ἀξιῶσαι: ἐὰν δὲ αὐτοὺς ἐξείπωσι χαὶ ἀποδῶσιν, i» τῇ τῶν ὑποστρεφέντων τάξει ὑπο- 
B πίπτειν. 
€. Τοὺς δὲ ἐν τῷ πεδίῳ εὐρόντας τὶ ἡ ἐν ταῖς ἑαυτῶν οἰκίαις καταλειφθὲν ὑπὸ τῶν βαρβά- 
puv, ἐὰν μὲν καταγορηϑέντες ἐλεγχϑῶσιν, ἐμοίως ἐν τοῖς ὑποπίπτουσιν" ἐὰν δὲ ἑαντοὺς ἐξείπωσι 
καὶ ἀποδῶσι, καὶ τῆς εὐχῆς ἀξιῶσαι. 
f£. Τοὺς δὲ τὴν ἐντολὴν πληροῦντας ἐχτὸς πάσης αἰσχροκερδείας πλυροῦν Oti, μήτε μήνυτρα 
" ὀνέματι ταῦτα καλοῦσιν, ἀπαιτοῦντας, 


10 ἡ σῶστρα ἢ εὕριτρα ἡ 0 


infidelibus, vel impiis, et qui ne nomen quidem Domini novere, quod nonnulli eo inhumanitatis crudelita- 
tisque processere, ul captivos aliquos qui effugerunt, vi retineant. Mittite aliquos in regionem, ne vel ful- 
mina in eos cadant qui haec agunt. 

VII. Eos itaque qui Inter barbaros enumerall sunt, et cum els Jn captivitate invaserunt, oblili se esse 
ponticos et christianos, efferati autem barbarique redditi, ut et eos qui sui sunt generis, vel ligno vel suffoca- 
tione interficiant, vias autem vel domos nescientibus barbaris ostendant: etiam ab auditione arcere oportet, 


donec de lis aliquid communiter visum fuerit congregotis sanctis, et ante eos sancto Spiritui. 
VII. Eos autem qui allenas domos invadere ausi fuerint, si accusati quidem convicti fuerint, nec au- 
ditione dignos existimare. Sin autem se ipsos enunciarint, et reddiderint, in eorum qui convertuntur, or- 


dine substerni. 


IX. Eos autem qui in campo aliquid invenerunt, vel in suis aedibus ἃ barbaris relictum, si accusati 
quidem convicti fuerunt, sint similiter in iis qui substernuntur. Sin autem se ipsos enunciaverint et reddi- 


derint, etiam precibus digni habeantur. 


X. Eos autem, qui servant mandata, absque omni turpi lucro. servare 'oportet, nec indicationis, vel 
custodiae, vel inventionis pretium, vel quocumque nomine appellant, exigentes (3). 


βαρβάρων αἰχμαλώτους, — l. 9&. ἐστγγέλη vatic. 11, 
bodl. omnes, BRouth. — xai πάντως vatic. 15. — 1. 95, 
μήτε ὅνομα valic.'7 el multis edd.— ἀποστείλατε οὖν 
bodl. 205. 

Can. VII] praecedunt iterum quaedam in codd. 
et vulg. περὶ τῶν ἐγκαταλεχϑέντων τοῖς βαρβάροις καὶ 
ἄτοπα τινὰ xarà τῶν ὁμοξύλων τολμυσαντων.--ἰ, 98, ἐκ 
τῆς αἰχμαλωσίας γινομένους, ἐπιλαθομένους vt ὅτι ἧσαν 
ποντιχοὶ χριστιανοί Valic. 7. vallicell. ἐν αἰχμαλ. ἐπιλαϑ. 
Routh ex bodleian. &, — πότε πιστοὶ prO. ποντιχοὶ Pe- 
dal. sylloge. — 1l. 31, δὲῖ τοὺς τοιούτους vatic. 7, val- 
licell. 

Cas. VIII praemitüitur: Περὶ τῶν οἴκους ἀλλοτρίοις 
ἐπελθεῖν τολμησάντων ἐν τῇ τῶν βαρβάρων ἐπιδρομῇ. — 
1. 38, ὑπεισελθεῖν vallicell.— 1. &, ἀξιώσῃς minus bene 


Rhalli, Pedal. syllog. contra omnes codd. tam vatic. 
quam bodl. ἐὰν δὲ αὐτοὶ ἑαυτοὺς ε. x. αὐτοὶ ἀποξωσω- 
σιν vallicell. — ἐπιστρεφόντων id. Nomocan. — ἐν τάξω 
ὑποπίπτειν agros; Vatic. 7, bodleian. 625, 3385, val- 
licell. 

Can. 1X ponitur a fronte: περὶ τῶν ἐν τῷ mhi 
ἢ ἐν τοῖς ἰδίοις οἴκοις εὐρύντων Td ὑπὸ τῶν βαρβάρων 
καταλειξ ϑέντα. — l. 6, καταλειξ ϑέντα vatic. 7, 11 bodl. 
omnes, unde Routh legi suadet εὐρόντας τινα, -εὶ, 7, 
ὑποπίπτ. ἔστωσαν ἐὰν δὲ ἑαντοῖς ἀξιῶσαι Valic. 7 a quo 
non recedere videntur tres bodleiani , neque val- 
licell. 

Can. X, l. 10, 5 siena. vatic. 15; εὐρητρα Bouth 
cum suis bodl. — ὀνόματι dips Vallicell.-— ταῦτα. om. 
Routh. 
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«α΄. Ἢ πρόσκλαυσις ἔξω τῆς πύλας τοῦ εὐκτηρίου 
ἐστίν, ἦνϑα ἑστῶτα τὸν ἁμαρτάνοντα, χρή τῶν εἰσιόντων 
δεῖσϑαι πιστῶν, ὑπὶρ αὐτοῦ εὔχεσθαι ἡ ἀκρόασις, ἵνδοϑι 
τῆς πύλης ἐν τῷ νάρθηκι, ἦνϑα ἐσταναι χρὴ τὸν ἡμαρ- 
τηκότα ἕως τῶν κατηχουμένων, καὶ ἐντεῦϑεν ἐξέρχεσϑαν 
ἀκούων γὰρ, φασὶ, τῶν γραφῶν καὶ τῆς διδασκαλίας, ἐκ 
βαλλέσθϑω, καὶ μὴ ἀξιούσϑω προσευχῆς ἡ δὲ ὑπόπτωσις, 
ἔνα ἴσωθιν τῆς πύλης τοῦ ναοῦ ἱστόμενος. μετὰ τῶν 
κατοχουμένων ἐξέρχηται καὶ σύστασις, ἵνα συνίσταται τοῖς 
πιστοῖς, χαὶ μη ἐξέρχηται μετὰ τῶν χατηχουμένων' τεῦ 
λευταῖον, καὶ μέϑεξις τῶν ὠὡγιασμάτων. 


Can. XI omittitur in vatic. omnibus , In octo 
bodielan. in vallicell. in petrob. in mosquensi: unde 
vix dubium quin scholium slt ex canone 75 Basilii 
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Xl. Fletus, seu luctus, est extra portam orato- 
rii, ubi peccatorem stantem oportet fideles ingredien- 
tes orare, ut pro se precentur. Auditio est intra por- 
tam in narthece, ubi oportet eum qui peccavit, stare 
usque ad catechumenos, et illinc egredi. Audiens enim, 
Inquit, scripturas, et doctrinam, eiiciatur, et preca- 
tione indignus censeatur, Subiectio autem, seu sub- 
stratio est, ut Intra templi portam stans cum cote- 
chumenis egrediatur. Congregatio seu consistentia est, 
ut com fidelibus consistat, et cum catechumenis non 
egrediatur. Postremo est participatio sacramentorum. 


illuc translatum; quod certe ignoravere Zonaras , Ari- 
slenus; praetermisit editio Gregorii princeps, ad no- 
tas Routh expulit.—1.10, ἁμαρτῶντα Bhalli. 


ANNOTATIONES. 


(1) Cibi. Anno chr. CCLVIII scripta cre- 
ditur s. patris epistola (Tillemont mem. t. IV, 
p. 339), quae cum consensu aliorum epi- 
scoporum aut saltem cleri sui, non tantum 
suo, sed et senatus sui nomine dictata vi- 
detur ( vid. can. V.) et ad singulos suae pro- 
vinciae episcopos per Euphrosinum missa. 
Vide Orosium in Zfistoriis lib. VII p. 518 
ed. Haverc. de istis Gothorum irruptioni- 
bus tradentem : « Graecia , Macedonia, Pon- 
tus, Ásia, gothorum inundatione delentur. » 
(Routh. p. 266.). Alia liberius coniiciunt 
graeculi scholiastae Pedalii, ex hae voce 
πάπυα satis solemni praesulum Alexandrino- 
rum appellatione inferentes ea scripta fuisse 
ad s. Dionysium aut eius successorem Maxi- 
mum; idem vero nomen omnibus fere episco- 
pis hisce temporibus commune fuit. 

(2). Sacrificavisse, Praeclarum sane de 
veteri Germanorum philosophia testimonium, 
neque alia Tacitus de Moribus germ. cap. IX 
et XLIII. Sed cave ne facilius cum Routhio 
fidem praebeas catechismo russico iussu Pe- 
tri I edito, aut eius interpreti anglico, refe- 
renti ultimum septentrionem versus sitas esse 
multas gentes nondum Christianas quae ab 
idolorum cultu maxime abhorrent. 


(3) Exzigentes. Fuit iterum idem Marcell. 
Molkenbuhr qui praeeunte Dodwello, non 
solum canonem ultimum, vix quidem ulli 
tuendum vindiciis, sed epistolam omnem mis- 
sam fecit ( Dissert. supra laud. p. 125). Ar- 
guit, sed plane ἀλογοτάτως, ab Eusebii si- 
lentio, omnia Gregorii opera omittentis, quum 
aliunde constat aut superesse aut olim ex- 
titisse propemodum viginti diversa eiusdem 
scripta inter quae tres opistolas nuper e Sy- 
rorum tenebris et membranis eruit cl. v. La- 
garde ( Anal. syr. p. 31, 43, 46; cf. Hevue 
cathol. de Louvain Janv. 1862, p. 26, disse- 
rente cl. D. Lamy ). Arguit ineptius ab exor- 
dio epistolae abrupto et insolenti ac caetera 
phrasi incompta, quam ferre solent id ge- 
nus scripta forensia , dictata fortasse ex tem- 
pore, praeterea toties in canonicis membra- 
nis repetita ut scribentium incuria non pauca 
fortasse barbaries irrepserit. Árguit demum, 
sed extra causam, ab unico ultimo canone, 
quem sine ullo caeterorum. damno, nemo 
non dimittet, etsi egregie sed infeliciter eum 
vindicaverit Natalis Alexander in peculiari 
diss. (saec. Ill, t. VI, p. 303 ed. Mansi ; cf. 
praeterea Binterim. Die vorzugl. Denkw !. v. 
p. ΠῚ, p. 348. Moguntiae, 1829. 


— DÀ —7À aam Ro 


IV. 
SANCTUS ATHANASIUS ALEXANDRINUS 
α. EIIZTOAH TOY ἉΓΊΟΥ AGANAXIOY ΠΡῸΣ AMOYN MONAZONTA. 
1. Sancti Athanasii epistola ad Amum monachum (1). 


1 Πάντα μὲν καλὰ xol χαϑαρὰ τὰ τοῦ Θεοῦ ποιήματα οὐδὲν yip ἄχρηστον ἡ ἀκάθαρτον ὁ τοῦ Θεοῦ 
mencirxe λόγος. Χριστοῦ γὰρ εὐωδία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις, κατὰ τὸν ἀπέστολον. Ἑπειδὴ δὲ ποικίλα 
καὶ πολύτροπα τὰ τοῦ διαβέλου βέλη, καὶ τοὺς ἀκεραιρτέρους τῇ γνώμη, παρασκευάζει ταράττεσθαι, 
κωλύει τε τῆς συνήϑεους γυμνασίας τοὺς ἀδελφοὺς, ὑποσπεῖρων αὐτεῖς λογισμοὺς ἀκαϑαρσίας καὶ μολυσμοῦ, 

B φέρε διὰ βραχέων xal τὴν τοῦ πονηροῦ πλάνην ἀπελάσωμεν τῇ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν χάριτι καὶ τὴν τῶν 
ἀπλευστέρων ywduvy στηρίξωμεν' Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" τῶν δὲ ἀκαθάρτων καὶ ἡ avytión- 
σις καὶ τὰ πάντα μεμόλυνται, ΓΛγαμαι δὲ τοῦ διαβέλον τὸ σέφισμα,, ἔτιπερ φϑορὰ καὶ λύμη ὑπάρ- 
χων, λογισμοὺς ὑποβάλλει τῷ δοκεῖν ply, καθαρότητος" ἔστι δὲ τὸ γινέμενον ἐνέδρα μάλλον 4 δοκι- 
μασία. Ἵνα γὰρ, ὡς προεῖπον, ἀπασχολήσῃ τοὺς ἀσχητὰς τῆς ἐθίμου καὶ σωτυριώδους μελέτης» 

10 xai δόξῃ χρατεῖν, κατὰ τοῦτο τοιαῦτα κινεῖ βομβύχια, ἄτινα φέρει μὲν οὐδὲν τῷ βίῳ χρήσιμον, 
κοινὰς δὲ ζητήσεις xal φλναρείας, de δεῖ παραιτεῖσθαι. Τί γὰρ, εἰπὲ uat, ὦ ἀγαπυτὲ xal εὐλα- 
βέστατε, ἔχει ἁμάρτημα ἡ ἀκάϑαρτον, φυσικὴ τις ἔχχρισις; ὡς εἴ τις ἐθέλοι ποιεῖσθαι ἔγκλημα, καὶ 
τὰς διὰ ῥινῶν ἐκπεμπομένας μύξας, καὶ τὰ διὰ τοῦ στόματος πτύσματα' ἔτι δὲ καὶ τούτων ἔχομεν 
λέγειν πλείονα, τὰς διὰ γαστέρων ixxpigug, ἅπερ τῷ ζώῳ πρὸς τὸ ζῇν ἀναγκαῖα καθέστηκεν. Ἔτι 

15 τε εἰ τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν ἔργον πιστεύομεν εἶναι τὲν ἄνθρωπον κατὰ τὰς Θείας γραφὰς, πῶς ἠδύ- 
vato ἐκ xaSapas δυνάμεως ἔργον τι γενέσθαι μεμολυσμένον; καὶ εἰ γένος τοῦ Θεοῦ ὑπάρχομεν κατὰ 


Omnia quidem bono sunt et pura Dei opera: nihil enim inutile vel impurum fecit Dei verbum. «Christi 
enim bonus odor sumus In lis qui servantur », secundum Apostolum. Quia autem varia et mulüplicia sunt 
improbi tela, et eos qui sunt mente simpliciori perturbationem coniicit, fratresque a consueto exercitio prohi- 
bet, impuritatis et colnquinationis cogitationes eis suggerens: age paucis, el improbi errorem abigamus, 
Servatoris nostri gratia, et simpliciorum animum confirmemus. « Omnia quidem munda mundis »: inmundorum 
autem εἰ conscientia οἱ caetera omnia polluta sunt. Diaboli autem calliditatem admiror, quod cum sit corruptio 
ac lues, suggerit cogitationes, quae puritatis quidem esse videntur: est antem id quod ab eo fit, in- 
sidiae potius quam probatio. Ut enim , quemadmodum dixi , ascetas a consueta et salutari meditatione abducat 
et in eo vincere videatur, eiusmodi movet susurros, qui vitae quidem nullam utilitatem afferunt, sed commu- 
mes quaestiones et contentiones , quas vitare oportet. Quid enim quaeso, o dilecte et religiosissime, habet 
peccati vel immundi naturalis quaedam excretio? Ut si quis velit crimen facere etiam eos qui per nares 
emittuntur mucores, οἱ quae per os spula. Praeterea autem his eliam possemus plura dicere, ut per ven- 
trem exereliones, quae sunt animali ad vitam necessaria. Ad haec autem si hominem Dei manuum opus 
esse credimus , secundum divinas scripturas, quomodo a pura facultate posset aliquod pollutum opus fieri? 


Titulo aliquando additur ab iultio: Τοῦ i» ἁγίοις 
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568 8. ATHANASIUS ALEXANDRINUS 

τὰς ϑείας τῶν ἀποστόλων Πράξεις, οὐδὲν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς ἀκάθαρτον. Τότε γὰρ μόνον μεμολύσμεϑα » 
ὅτε τὴν δυσωδεστάτην ἁμαρτίαν ἐργαζόμεϑα" ὅτε δὲ φυσική τις ἀβονλήτως ἔκκρισις γίνεται , τότε τὴ 
τῆς φύσεως ἀνάγχῃ μετὰ τῶν ἄλλων, ὡς προείπομεν, καὶ τοῦτο ὑπομένομεν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδήπερ οἱ Sc- 
λοντες ἀντιλέγειν μόνον τοῖς ὀρθῶς λεγομένοις, μᾶλλον δὲ παρὰ Θεοῦ πεποιημένοις, παραφέρουσι 20 
xal ῥυτὸν εὐαγγελικὸν, ὡς ὅτε οὐ τὰ εἰσερχόμενα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα, ἀναγ- 
καίως αὐτῶν καὶ ταύτην τὴν ἀλογίαν (οὐ γὰρ dw εἴποιμεν ζήτησιν) ἐλέγξωμεν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
xai τὰς γραφάς, xarà τὰς ἰδίας ἀμαθίας, ἀστήριχτοι ὄντες, βιάζονται: Ἔχει δὲ τὸ Θεῖον οὕτω λό- 
γιον. Τινῶν γὰρ πάλιν τούτοις ὁμοίως ἐνδυαστῶς ᾿χέντων περὶ βρωμάτων, αὐτὸς ὁ Κύριος λύων 
αὐτῶν τὴν ἄγνοιαν, ἤγουν τὴν ἀπάτην δημοσιεύων, φυσί' Μὴ τὰ εἰσερχόμενα κχοινοῦν τὸν ἄνθρω- 95 
πον, ἀλλὰ τὰ ἐξερχέμενα. Εἶτα ἐπάγει καὶ πόϑεν ἐξερχέμενα ; καὶ φύσι τὰ ἀπὸ τῆς χαρδίας" ἐχεῖ γὰρ 
εἶναι τοὺς πονηροὺς ϑυσαυροὺς τῶν βεβήλων λογισμῶν καὶ τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων γινώσκει. Συν- 
τομώτερον δὲ à ᾿Απόστολος αὐτὸ δεδιδαγμένος, φησί" Βρῶμα ἡμᾶς εὖ παρίστησι τῷ Θεῷ. Φαΐη δ᾽ ἂν 
τις καὶ νῦν εὐλόγως" φυσική τις ἔχχρισις ἡμᾶς οὐ παραστήσει πρὸς τιμωρίαν. Τάχα δὲ xal παῖδες 
ἰατρῶν (ἵνα xd» ἐκ τῶν ἔξωϑεν δυσωπυϑῶσιν), ὑπὲρ τούτου ἀπολογήσονται, ἔτι τῷ Lx δέδον- 90 
ταὶ τινες ἀναγκαῖαι διέξοδοι κατὰ τῶν ἐν ἡμῖν ἑκάστῳ μελῶν τρεφομένων πρὸς τὸ περιττὸν amomiu- 
πεῖν, οἷον κεφαλῆς περιττώματα, τρίχες, xal τὰ ἀπὸ χεφαλῆς ὑδατώδη πεμπόμενα, xai γαστρὸς 
διαχωρήματα' καὶ τοίνυν τῶν σπερματοιῶν πόρων ἐχεῖνο περίττωμα. Ποία τοίνυν ἐστὶ πρὸς Θεοῦ, 


et si « Dei genus sumus », secundum divinos Actus apostolorum , in nobis nihil habemus immundum. Tum de- 
mum enim polluimur, quando foetidissimum peccatum operamur. Quando autem naturalis excretio praeter 
voluntatem facta fuerit, tunc nalurae necessitate cum aliis, ut praediximus, hoc quoque sustinemus. Sed 
quia ii qui volunt solum contradicere iis quae recte dicuntur, vel potius a Deo facta sunt, dictum quoque 
illud evangelicum detorquent: « Non quae Ingrediuntur, coinquinant bominem, sed quae exeunt, neces- 
sario eorum absurditatem ( nolo enim dicere quaestionem ) confulabimus. Primum enim scripturas , cum 
sint propria ignorantia instabiles, violant. Ita autem habet divinum eloquium. Cum enim quidam iis simi- 
liter de cibis dubitarent, Ipse Dominus , eorum ignorantiam seu errorem dissolvens, publice dixit: « Non 
quae Ingrediuntur, coinquinant hominem, sed quae exeunt.» Deinde subiungit, undenam exeuntia? Ait 
nempe «à corde.» Illic enim malos profanarum cogitationum thesauros aliorumque peccatorum esse scit. Bre- 
vius autem Apostolus hoc ipsum docens dicit: «Cibus autem nos Deo non commendat.» Dixerit autem quisplam 
nunc quoque probabiliter: Naturalis exeretio nos non adducit ad supplicium. Forte autem eliam medici, 
ut ab externis quoque pudore afficiantur, pro eo respondebunt, unicuique animali datos esse necessa- 
rios meatus ad superfluitates amandandas, in membris quae in uno quoque nostrum nutriuntur, ut capitis 
excrementa sunt pili, et aquositates quae ex capite emittuntur, et ventris permeatus. Itaque et semina- 
riorum vasorum illud est excrementum. Quodnam est ergo in Deum, o senex religiosissime, peccatum, cum 
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AD AMUM. 569 

ὦ πρεσβύτα ϑεοφιλέστατε, "ἁμαρτία, αὐτοῦ τοῦ πλάσαντος, τὸ ζῶον δεσπότου ϑελήσαντος xai 

B ποιήσαντος ταῦτα τὰ μέλη, τοιαύτας ἔχειν διεξόδους; ἐπειδὴ δὲ δεῖ προσλαμβάνειν τὰ τῶν movn- 
ρῶν ἐναντιώματα {εἴποιεν γὰρ ἄν, οὐκοῦν cux ἔστιν ἁμαρτία edt ἡ ἀληθὴς χρῆσις, εἰ τὰ ὄργανα 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ διαπέπλασται), πρὸς τοῦτο ἐρωτηματιχῶς αὐτοὺς παύσωμεν, φάσκοντες" Ποίαν 
λέγεις χρῆσιν ; τὴν ἔννεμον, ἦν καὶ ὁ Θεὸς ἐπέτρεψε, λέγων" Αὐξάνεσϑε χαὶ πλυϑύνεσθε xai πληρὼ- 
σατε τὴν γῆν; ἦν ὃ ἀπόστολος ἀπεδέξατο, εἰπών" Τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος ; ἡ τὴν 
10 δημώδη μὲν, λαϑραίως δὲ καὶ μοιχικῶς ἐπιτελουμένην; ἐπεὶ καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῷ βίῳ γινο- 
μένων εὑρήσομεν τὰς διαφορὰς κατὰ τι γινομένας, οἷον φονεύειν οὐκ ἔξεστιν, ἀλλ᾽ ἐν πολέμοις ἄναι- 
pr» τοὺς ἀντιπάλους, καὶ ἔννομον xal ἐπαίνου ἄξιον. Οὕτω γοῦν wai τιμῶν μεγάλων οἱ xarà mé- 
λεμὸν ἀριστεύσαντες ἀξιοῦνται, καὶ στῆλαι τούτων ἐγείρονται χυρύττουσαι τὰ χατορϑώματα: ὥστε 
τὸ αὐτὸ, κατά τι μὲν, καὶ κατὰ καιρὸν, οὐκ ἔξεστι κατά τι δὲ, καὶ εὐκαίρως ἀφίεταί Tt xxi συγ- 
15 χεχώρηται. Ὃ αὐτὸς οὖν λόγος καὶ περὶ τῆς μίξεως. Μαχάριος ὃς ἐν νεότητι ζυγὸν ἔχων ἐλεύϑερον , 
τῇ φύσει πρὸς παιδοποιίαν κέχρηται. Εἰ δὲ πρὸς ἀσέλγειαν, πόρνους καὶ μοιχοὺς, ἡ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
γραφεῖσα τιμωρία ἐκδέξεται. Δύο γὰρ οὐσῶν ὁδῶν ἐν τῷ βίῳ περὶ τούτων͵, μιᾶς μὲν μετριωτέρας 
καὶ βιωτικῆς, τοῦ γάμον λέγω, τῆς δὲ ἑτέρας ἀγγελικύς καὶ ἀνυπερβλήτου τῆς παρϑενίας" εἰ μὲν 
τις τὴν xocpuxXw , τουτέστι τὸν γάμον ἕλοιτο, μέμψιν μὲν οὐκ ἔχει, τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ 
80 λήψεται" λήψεται γὰρ, ἐπεῖπερ φέρει καὶ αὐτὸς καρπὸν τὸν τριάκοντα, ἘΠ δὲ τὴν ἁγνὴν τὶς καὶ 
ὑπερκόσμιον ἀσπάσοιτο, εἰ καὶ τραχεῖα παρὰ τὴν πρώτην καὶ δυσχατόρϑωτος ἡ δδὲς, ὅμως ἔχει 
χαρίσματα ϑαυμασιώπερα' τὸν γὰρ τέλειον καρπὸν τὴν ἑχατοντάδα ἐβλάστησεν" ὥστε τὰ ἀχάθαρτα 
αὐτῶν καὶ πονηρὰ ζητήματα, λύσεις ἰδίας ἔσχηκε καὶ παρὰ τῶν ϑείων γραφῶν πάλαι προλυϑείσας. 


ipse Dominus qui animal finxit, voluerit et fecerit ut haec membra eiusmodi haberent meatus * Quoniam 
autem oportet malorum contrarias rationes praeoceupare ( dixerint enim , nullo modo peccatom est usus utilis, 
si instrumenta ab opifice facta sunt) eis silentiam imponemus ab hoc, interrogative dicentes : Quem usum 
dicis ? legitimum , quem Deus permisit, dicens: « Crescite, et multiplicamini , et replete lerram; » quem 
Apostolus ostendit, dicens: « Honorabile matrimonium, et cubile immaculatum ? » an publicum qui fit clan- 
culum et adulteratorie ? Nam et aliorum quoque quae Bunt in vita, inveniemus esse in aliquo differentias: 
quemadmodum non licet occidere, sed occidere in bello adversarios , est et iustum, et laude dignum. Jta 
et magnis laudibus digni habentur qui se in bello praeclare fortiterque gesserint, et eorum columnae exci- 
tantur, quae recte gesta praedicent. Quare unum et ldem , quodcumque id sit , in aliquo quidem, et in 
lempore non licet: in aliquo autem opportune permittitur, ac conceditur. Eadem ergo est de coitu quoque 
rátio. « BeaLus qui in iuventute levius habens jugum ,» natura ad liberorum procrealionem usus est. Sin autem 
ad intemperantiam, fornicatores et adulteros , id quod est apud Apostolum, suppliciam excipit. Cum enim duae 
sint eius modi viae in vita: una quidem moderatior et vitae magis conveniens , dico matrimonium: alia autem 
angelica, et qua excellentior esse non potesl, virginitas: si quis quidem mundanam, scilicet matrimonium 
elegerit, reprehensione quidem vacabit, sed non tot dona acciplet, accipiet enim, nam et Ipsum fert fructum 
Vicesimum. Si quis autem castam mundoque superiorem amplexus fuerit, etiamsi prime aspera et ardua via 
est, habet tamen dopa admirabiliora: perfectam enim fructum centesimum produxit. Quare impurae eorum et 
improbae quaestiones ,, solutiones proprias habuerunt a divinis etiam scripturis olim ante solutas. Confirma 
ergo, o pater, greges tuos ex adhortationibus apostolicis, ex consolationibus evangelicis, οἱ psalmorum con- 
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Turis Eccles. Graec, Tom. I. " 


510 S. ATRANASIUS. ALEXANDRINUS 
Ὑποστήριζε τοῖνυν, ὦ πάτερ, τὰς ὑπὸ σεαυτὸν ἀγέλας ix τῶν amostbhous παρακαλῶν, ἐκ τῶν 
εὐαγγελικῶν ψυχαγωγῶνγ, ἐκ τῶν ψαλμῶν συμβουλεύων" 2 ἡσὲν με, λέγων, κατὰ τὸ λόγιόν σου" λόγιον 95 
δὲ αὐτοῦ τὸ (x καϑαρᾶς καρδίας λατρεύειν αὐτῷ" τοῦτο γὰρ εἰδὼς ὁ αὐτὸς προφήτης γ) ὥσπερ ἑαντὸν 
μεταφράζων, λέγει' Ἀαρδίαν καθαράν κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ ῥνπώδεις λογισμοὶ με ταρά- 
bon. Πάλιν Δαβίδ' Καὶ Πνεύματι ἡγεμονικῷ Grow μὲ, ἵνα κἄν ποτε λογισμοί μὲ ϑιερυβή- 
σωσιν, ἰσχυρά τις δύναμις παρὰ σοῦ στηρίξι, με, ὥσπερ χρηπὶς τυγχάνουσα. Αὐτὸς τοῖνυν ταῦτα 
xxi τὰ τοιαῦτα συμβουλεύων, λέγε πρὸς τοὺς βράδιον τῇ ἀληθείᾳ πειϑομένονς' Διδάξω ἀνόμους 90 
τὰς ὀδοὺς σου, καὶ ϑαῤῥῶν Κυρίῳ ὅτι πείσεις ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης χαχίας, φάλλε' Καὶ οἱ 
ἀσεβεῖς ἐπὶ σε ἐπιστρέψεουσι. Γένοιτο δὲ τοὺς μὲν χαχοήϑως ζητοῦντας, παύσασθαι τῆς τοιαύτης 
μαται:πονίας" τοὺς δὲ διὰ εὐήθειαν ἐνόναστῶς ἔχοντας, ἡγεμονικῷ Πνεύματι χρατυνϑύναι. Ὅσοι 
δὲ βιβαίως τὴν ἀλήϑειαν ἐπίστασϑε ἀῤῥαγῆ, ταύτην κατέχετε καὶ ἀσάλεντον, ἐν Χριστῷ Ἔη- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ὀόξα xai τὸ κράτος, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶ- D 
νας τῶν αἰώνων, ἀμὴν. 

β. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EK THX λϑ' EOPTAZTIKHE ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂Σ. 


"AXY ἐπειδὴ περὶ μὲν τῶν αἱρετικῶν ἐμνήσθημεν, ὡς νεκρῶν» περὶ δὲ ἡμῶν, ὡς ἐχόντων πρὸς 
σωττρίαν τὰς ϑείας γραφάς, καὶ φοβοῦμαι μήπως, ὡς ἔγραψε Κορινθίοις Παῦλος, τινὲς. τῶν dat^ 
ραΐων ἀπὸ τῆς ἁπλότητος, καὶ τῆς ἀγνότυτος πλανηϑῶσιν ἀπὸ τῆς πανουργίας τινῶν ἀνϑρώπων γ 
καὶ λοιπὲν ἐγτυγχάνειν ἑτέροις ἄρξωνται, τοῖς λεγομένοις ἀποκρύφοις, ἀπατώμενοι τῇ ὁμωνυμία τῶν 10 
ἀλοϑινῶν βιβλίων" παρακαλῶ ἀνέχεσθαι, εἰ περὶ ὧν ἐπίστασϑε,, περὶ τούτων χἀγὼ μνημονεύων γράφων 
διά τε τὴν ἀνάγχην καὶ τὸ χρήσιμον τῆς ἐκκλησίας. Μέλλων δὲ τούτων μνημονεύειν, χρήσομαι πρὸς 


siliis dicens: «Vivifica me seeundum eloquium tuum ;» eloquium autem eius est, ei ex paro corde servire. 
Hoc enim sciens ipse propheta, se veluti interpretatur , dicens: « Cor mundum erea in me, Deus,» ue sot- 
didae me cogitationes perturbent. Rursus David : « Et Spiritu principali confirma me,» πὶ si forte me cogl- 
tationes perturboverint, valida aliqua tta potestas , quae sit veluti basis, ine ststentet ac stabiliat. Ipse 
ergo haeo-et einsmodi alla cohsulens, dic iis qui veritati porent tardius: «Docebo iniquos vias tuas ,»et in 
Do;ino confidens quod eis persuadebis a tali vitio abstinere, cane: « Et impil ad te convertentur. » Fieri 
utem possit, ut qui improbe quidem et malitiose quaerunt, a vano elusmodi et supervacaneo labore de- 
Sistant: qui stem propter simplicitatem in incerto versantur, principali Spiritu corrobórentur. Quicumque 
auteri véritatem firme scitis, eam infraetam Inconcussamque tenete in Christo Domino noslro, per quem 
Patri gloria et potentia, cum sancto Spiritu, in saecula saeculorum. Amen. 


W. Eiusdem ex XXXIX festiva. epistola (3). 


Sed quoniam haereticorum, tamquam mortmorum , mentionem fecimus, de nobis autem, ut qui divinas 
scriptaras ad salutem habeamus, vereor etiam ne, quemadmodum scripsit ad Corinthios Paulas , pauei a 
simplicitate el castitate aberrent ex quorumdam hominum calliditate, et deinceps in alia quae dicuntur apo- 
erypha delobi ineipiant, verorum librorum aequivocatione decepli: aequo, quaeso, ferte animo, si. eorum 
quoque quae scitis, ego mentionem faciens, scribo propter neeessitatem et utilitatem Ecclesiae : eorum 
autem mentionem facturus, utar ad meae audaciae confirmationem , Lucae quoque evangelistae forma, qui 


Lin. 95, Ps. CXVIII, 107, dein Ps. L, 12, 14,15-99, 1 et 2: ἐπαρίϑμησις. τῶν βιβλίεν τὸς παλαίας καὶ τῆς 
με om. paris. plures.— 1.30, μετὰ τοιαῦτα vetl. edd. — vise. Apud Syros: Ez ep. 59 4. Ath. Al. episc. de pa- 
— |. 3, xai xabags» vatie. 7, 11.-το κύριε, ὅτι vati. 7, — — schatís festo ἐπ qua definit canonice qui sint libri quos 
1.9, ἐπὶ σε om. vett. libri. — 1. $, διὰ εὐσέβειαν paris. — Ecclesia recipit. Mail Bibl. PP.1. Vl, p. 1, p. 153. 


tres, Rhalli. — ἐνδοναστῶς Iterum ed. contra veteres Lin. 8, ϑείας "paix: χρὴ πιστεύειν καὶ γὰρ φοβοῦν 
codd. — 1. 5, doxologia desideratur in reg. 3, &; bre- μα: colbert. 9. — ὀλίγοι τῶν xig. vett. edd. Montfauc. 
vior in B: J ἡ 3όξα εἰς τ. a. ἀμήν. —1.9, τῶν ἀνθρώπων Rhalli.—1.11, ὠληϑῶν vulgo cum 


Epist. HI, tulo additur in antiquissimis colbert. —paucis mss. 


DE 8ACBIS LIBRIS. 571 
σύστασιν τῆς ἐμαυτοῦ τέλμης, τῷ τύπῳ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Λευχᾶ, λέγων καὶ αὐτές Ἐπειδήπερ 
τινὲς ἐπεχείρησαν ἀνατάξασϑαι ἑαυτοῖς τὰ λεγόμενα ἀπόκρυφα καὶ ἐπιμίξαι ταῦτα τῇ ϑιεοπνεύστῳ 

18 γραφῇ, περὶ ἧς ἐπλεροφορήϑημεν, χαϑὼς παρέδοσαν τοῖς πατράσιν οἱ am ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπη- 
ρέται γενέμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε xdpel προτραπέντι παρὰ γνησίων ἀδελφῶν, vai μαϑέντι ἄνωθεν 
diy ἐχϑέσϑαι τὰ κανονιξόμενα καὶ παραδοξέντα πιστευϑέντα τε ϑεῖα εἶναι βιβλία, ἵνα ἕκαστος, 
εἰ μὲν ἠπατήθη, καταγνῷ τῶν πλανησάντων᾽ εἰ δὲ χαϑαρὸς διαμείνας, χαὶρῃ πάλιν ὑπομιμνεσνὸ- 
μένος. Ἔστι τοίνυν τῆς μὲν παλαιῶς διαθήκης βιβλία τῷ "pu τὰ πάντα εἰκοσιδύο" τοσαῦτα γὰρ, 

90 ὡς ἤκευσα, xai τὰ στοιχεῖα τὰ map Ἕβραίοις εἶναι παραδέδοται, τῇ δὲ τάξει καὶ τῷ ὀνόματι ἔστιν 
ἱκαστεν οὕτω" πρῶτον Γένεσις, εἶτα Ἕξοδος, εἶτα Λενιτικὲν, καὶ μετὰ τοῦτο ᾿Λριϑμοὶ, καὶ λοι- 
πὸν τὸ Δεντερονέμιον. Ἑξῆς δὲ τούτοις ἐστὶν ᾿Τησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ, καὶ Κριταὶ, καὶ μετὰ τοῦτο ἡ 
Ῥούξ. hod αὖϑις d βασιλειῶν βιβλία τέσσαρα, καὶ τούτων τὸ μὲν πρῶτον καὶ δεύτερον εἰς ἐν 
[oic δριβμεῖται" τὸ δὲ τρῖτον καὶ τέταρτον, ὁμοίως εἰς ἕν. Μετὰ δὲ ταῦτα Παραλειπομένων πρῶ- 

95 τὸν xai ὑεύτερον ἐμοίως εἰς ἐν βιῴλίον ἀριϑμούμενα, Εἶτα Ἑ σδρὰς, πρῶτον καὶ δεύτερον, ὁμοῖως 
εἰς ἕν. Μετὰ δὲ ταῦτα βίβλος ψαλμῶν. Καὶ ἑξῆς Παροιμίαι, εἶτα Ἐχκλυσιαστὴς, καὶ "Acum 
ἀσμάτων. Πρὸς τούτοις ἔστι καὶ Ἰώβ. Καὶ λοιπὸν Πρεφῆται, οἷς μὲν δώθεχα εἰς ἐν βιβλίον ἀρῶ- 
μούμενοι. Εἶτα Ἡσαΐας, Ἱερεμίας, καὶ σὺν αὐτῷ Βαροὺχ, Θρῆνοι καὶ Ἐπιστολὴ, xai μετ᾽ αὐτῶν 
Ἰεζεχοὴλ, καὶ Δανιήλ, Ἄχρι τούτων, τὰ τῆς παλαιός διαθήκης ἵσταται. Τὰ δὲ τῆς καινῆς πά- 

30 Ju cux ὀκνητέον εἰπεῖν, ἔστι γὰρ ταῦτα' Ἐναγγέλια τέσσαρα, κατὰ Ματϑαῖον, xarà Μάρκον, 
κατὰ Λευχᾶν, καὶ κατὰ Ἰωάννην, Εἴτα καὶ μετὰ ταῦτα Πράξεις ἀποστόλων, xai Ἐπιστολαὶ χαθο- 
λικαὶ καλεύμεναι τῶν ἀποστόλων ἑπτὰ, cutus" Ἰακώβεν μὲν μία, Πέτρου δὲ δύο, εἶτα ᾿Ἰωάννον τρεῖς» 
xai μετὰ ταύτας Ἰούδα μία. ΤΙρὲς τούτοις Παΐλον ἀποστόλου εἰσὶν ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες, τῇ τά- 


δίο dicit: Quoniam sonnulli ausi sunt, ea quae dicuntur apocrypba sibi componere, οἱ ea divinae scriptu- 
vae permiscere, de qua cerliores facti sumus, quemadmodum tradita sunt patribus, qui ab initio ipsi verbi 
mspectores et ministri fuimus, mihi quoque visum est a germanis fratribus admonito et edocto, ab alto 
per seriem exponere, qui in camomem recepti et traditi et creduntur esse divini libri ; ut unusquisque 
$i seductus quidem fuerit, condemnel eos qui seduxerunl: si autem purus permansil, rursus gaudeat 
&dmonitus. Sunt ilaque veteris quidem Lestamenti libri omnes numero xxit. Tot enim, ul audivi, etiam cle- 
menta àb Hebraeis esse traditum est. Ordine solem et nomine sic est unusquisque : primum Genesis, de- 
inde Exodus, deinde Leviticas, et. post eum Numeri, et exinde Deuteronomium. Eum consequitur lesus 
Nave, et Iudices, et postea Ruth. Et rursus deinceps Regnorum libri qualuor, et eorum primus quidem 
ei secundus in unum librum connumerantur; tertius autem οἱ quartus similiter in unum. Postea Paralipo- 
menorum primus ei secundus, similiter in unum librum.connumerat. Deinde Esdrae primus et secundus 
simililer iu unum. Postea autem liber Psalmorum. Et deinceps Proverbia, deinde Ecclesiastes, et Cantica 
canticorum. His accedunt Job. Dein reliqui prophetae , duodecim quidem in unum locum connumeratl; de- 
inde Esalas, Hieremias, et cum ipso Baruch, Threni seu lamentationes, et epistola, et post ipsum Ezechiel, 
et Daniel. Hactenus libri veteris testamenti, Novi autem testamenti libros dicere non est differendum. 
Sunt autem hi: Evangelia quatuor, secundum Matthaeum , secundum Marcum, secundum Lucam, et secun- 
dum loannem. Deinde postque illa Actus Apostolorum , et Epistolae quae dicuntur canonicae Apostolo- 
rum, septem scilicet: lacobi una, Petri duae , deinde Joannis tres, et post eas ludae una. Praeterea sunl, 
Pauli xiv epistolae, quae sic deinceps scriptae suni: prima ad Romanos, deinde duae ad Corintbios, et 


Lin. 13, syriaca incipiunt a voce ἐπειδήπερ, bert. $.— l. 98, ἑξῆς δὲ τούτων paris 1.—1. 23, καὶ πάλιν 
Lin. 15, καϑως παριδόϑησαν vatic. 11. — 1.18, ὁ δὲ ἑξῆς vett. edd, — 1. 98, παραλειπόμενα cb. 
ναϑαρὸς vett. edd. ad Montfauc. — I. 93, καὶ παλιν Lin. 96, Ἔσδρα Bhalli ὃς. ἐπιστολὴ ib.— 1. 29, Ἐξε- 
Montfauc. xm lb. 
Lin. 21, πρώτη Rhalli, reg. & om. colbert. 1. γένε- Lin. 30, ἔστι ài ταῦτα valic. 7, Bballi. — 1.1, xa; 


σις, ὅξοδος, λενιτικὸν, οριϑμοὶ καὶ δευτερονόμιον Col- — anle κατὰ el μετοὶ ταῦτα plures om. — 1. 9, Ἰδχώβου 
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572 8. ATHANASIUS ALEXANDRINUS 

Lu γραφόμεναι οὕτως" πρώτη πρὸς Ῥωμαίους, εἶτα πρὸς Κορινθίους δύο, εἶτα καὶ μετὰ ταύτας 
πρὸς Γαλάτας, καὶ ἑξῆς πρὸς Ἐφεσίους, εἶτα πρὸς Φιλιππυσίους, καὶ πρὸς Κολοσσαεῖς, καὶ πρὸς δ 
Θεσσαλονιχεῖς δύο, καὶ ἡ πρὸς "Efpaisuc, καὶ εὐθὺς πρὸς μὲν Τιμόϑεον δύο, πρὸς δὲ Τῖτον μία, 
καὶ τελευταία ἡ πρὸς Φιλήμονα μία, καὶ πάλιν ᾿Ιωάννευ ᾿Αποκάλυψις. Ταῦτα πηγαὶ toU σωτηρίσυ, 
ὥστε τὸν διψῶντα, ἐμφορεῖσθαι τῶν ἐν τούτοις λογίων' ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασχα- 
λεῖον εὐαγγελίζεται" μηδεὶς τούτοις ἐπιβαλλέτω, und τούτων ἀφαιρείσϑῳ τὶ. Περὶ δὲ τούτων ὁ Κύ- 
pue Σαδδουχαίους μὲν ἐδυσώπει λέγων" πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς undi τάς δυνάμεις αὐτῶν" τοῖς 10 
δὲ Ἰουδαίοις παρήνει' Ἔρευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτι αὗταί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" ἀλλ᾽ ἕνεκά γε 
πλείονος ἀκριβείας προστίϑημι xal τοῦτο, γράφων ἀναγκαίως ὡς ἔστι καὶ ἕτερα βιβλία τούτων ἔξω- 
Sev. οὐ κανονιζόμενα μὲν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τῶν πατέρων ἀναγινώσχεσθαι τοῖς ἄρτι προσεχομὲ- 
νοις καὶ βουλομένοις χατηχεῖσθαι τὲν τῆς εὐσεβείας λόγον" Σοφία Σολομῶντος, καὶ Σοφία Σιρὰχ, καὶ 
Ἐσϑὲὴρ, καὶ "Iov)? , xai Τωβίας xai Διδαχὴ καλουμένη τῶν ἀποστόλων, καὶ ὁ Ποιμήν. Καὶ ὅμως, 15 
ἀγαπητοί, κἀκείνων κανονιζομένων καὶ τούτων ἀναγινωσχομένων, οὐδαμοῦ τῶν ἀποχρύφων μνήμη, 
ἀλλὰ αἱρετικῶν ἐστὶν ἐπίνοια, γραφόντων μὲν ὅτε ϑέλουσιν αὐτά" χαριζομένων δὲ καὶ προστιϑέντων 
αὐτοῖς χρόνους, ἵνα ὡς παλαιὰ προφέροντες, πρόφασιν ἔχωσιν ἀπατὰν ἐκ τούτων τοὺς ἀχεραΐους. 


T. TOY ἉΓΊΟΥ AGANAEZIOT APXIEIIZKOTIOY AAEEANAPEIAZ, ἘΠΙΣΤΌΟΛΗῊ ΠΡῸΣ ΡΟΥΦΙΝΙΛΝΟΝ, 


Kopip υἱῷ xai ποϑεινοτάτῳ συλλειτουργῷ Ῥουφινιανῶ, ᾿Αϑανάσιος ἐν Κυρίῳ χαίρειν, 


Σὺ μὲν τὰ υἱῷ ἠγαπημένῳ πρέποντα πρὸς πατέρα γράφεις" ἐγγίσαντα γοῦν σὲ διὰ τοῦ γράμ- 40 
ματος περιεπτυξάμην, πάντων ἐμοὶ ποϑεινότατε Ῥουφινιανέ. Κἀγὼ δὲ ὡς υἱῷ δυνάμενος γράφειν ἕν 


post eas ad Galatas, et deinceps ad Ephesios, deinde ad Pbilippenses, et Colossenses, et post eas ad 
Thessalonicenses duae, et quae est ad Hebraeos, et statim ad Timotheum duae, ad Titum autem un, ot 
ultima ad Philemonem una. Et rursus Apocalypsis loannis. Hi sunt fontes salutis, ut qui sitit impleatur 
eloquiis quae sunt in eis. In bis solis pietatis doetrina apnunciatur. Nemo his addat, nec ab his aliquid 
detrahat. De his autem Dominus Sadducaeos quidem reprehendebot, dicens: « Erratis non intelllgentes seriptu- 
ras.» Iudaeos autem hortatur: « Serutamini scripturas, quia hae sunt quae de me testimonium perhibent.» 
Sed ut res sit accuratior et exactior, hoc quoque adlicio, scribens necessario, quod extra hos sunt alli 
quoque libri: non in eanonem quidem redacti, sed quos legi a patribus decretum est, iis qui nune aece- 
dunt, et volunt [n pietatis verique cultus ratione initiari : Sapientia Solomonis, et Sapientia Sirach, et Esther, 
et Iudith, et Tobias, et Doctrina quae dicitur Apostolorum, et Pastor. Atque similiter, o dilecti, dum δὲ 
quidem leguntur, illi vero in canonem referuntur, nusquam fit aprocryphorum mentio: verum haeretico- 
rem commenta sunt, ea ex arbitrio scribentium, illis autem tempora largientium et adiiclentium , ut tam- 
quam vetera producentes, sinceros corrumpendi ex iis occasionem habeant (3). 


Il. Eiusdem epistola ad Hufinianum. 
Domino filio et optatisrimo sacrorum comministro Rufiniano Athanasius in. Domino salutem. 


Tu quae dilectum filium decent, ad patrem scribis. Te ergo per litteras accedentem amplexus sum, 
omnium mihi dilectissime, Rufiniane. Ego autem, cum ut filio et in prooemio et in principio et in fine 


μὲν α΄ Val. 11. — 1. &, καὶ μετὰ ταῦτα Montf. qui idem — ὡς ὅτι ἐστὶ id. ὡς om. paris. tres.— ]. 18, xai. βουλομένοι 
babet cum vat. 11: καὶ μετὼ ταύτα pOSL κολασσαεῖς.--- Om. tres ib. Σολομῶνος valic. 11. 


1.6, καὶ ἑξῆς paris. unus, Rhalli.—1. 7, μία om. Montf. Lin. 18, '£c$«g, "Iossy9, Tofivr tres paris.—ze: 
Lin. 10, μύτε τὰς ϑυν, αὐτῶν Montfauc. om. Mallh. — xou». valic. &, — I. 17, ὅτι 3:4. paris. duo. — 1. 18, ἐκ 

XXII, 29; loan. V, 29; Marc. XII, 9&. — 1. 11, τοὺς δὲ τοῦτον Montfauc. — τοὺς ἀχεραιοτέρους reg. 5. 

* «vi. codd. duo. — 1. 12, μὲν om. Rballi προσῇ. δὲ Montf. Lip. 20, πατρὶ πρίποντα Vell. odd. — ἐγγίσαντα 


AD RUFINIANUM. 573 
τε τοῖς προοιμίοις καὶ μέσοις καὶ τελευταίοις, ἐπέσχον, ἵνα μὴ Ex γραμμάτων ἡ σύστασις xal ἡ μαρ- 
τυρία γνωρίζηται. Σὺ γὰρ ἐμοὶ ἐπιστολὴ χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐπιγινωσκομένη καὶ ἀναγινωσκομένη 
iy καρδίᾳ. Οὕτω τοίνυν πίστευε, διακείμενος, xal πίστευε, προσαγορεύω gt xai προτρέπω γρα- 

95 ouv οὐ γὰρ ὀλίγως, ἀλλὰ μεγάλως εὐγραίνεις τοῦτο ποιῶν. Ἐπειδὴ δὲ φιλοκάλως καὶ ἐκκλησια- 
στικῶς {τοῦτο γὰρ πάλιν πρέπει τῇ σῇ εὐλαβείᾳ), ἠρώτησας περὶ τῶν δὲ ἀνάγκην ὑποσυρέντων 
piv, μὴ φϑαρέντων δὲ ἐν τῇ καχοπιστίᾳ, xai ἠθέλησας γράψαι με τὰ δόξαντα περὶ αὐτῶν dv 
ταῖς συνό)οις xal πανταχοῦ" γίνωσχε, κύὐριξ μὸν ποϑεινότατε, ἔτι ἐν ἀρχῇ μὲν παυσαμένης τῆς 
γενομένης βίας, γίγονε σύνοδος παρόντων ἀπὸ τῶν ἔξω μερῶν ἐπισκόπων' γέγονε δὲ καὶ παρὰ τοῖς 

30 τὴν Ἑλλάδα κατοικοῦσιν συλλειτουργεῖς" οὐδὲν δὲ ἧττον xal τοῖς ἐν Σπανίᾳ καὶ Γαλλίᾳ. Kai Tpt- 
σεν ὅπερ ὧδε xal πανταχοῦ, ὥστε τοῖς μὲν καταπεπτωκέσι καὶ προϊσταμένοις τῆς ἀσεβείας, συγ- 
γινώσχειν μὲν μετανοοῦσι, μὴ διδόναι δὲ αὐτοῖς τόπον χλήρευ" τοῖς δὲ μὴ αὐθεντοῦσι μὲν τῆς ἀσε- 
eiae, παρασυρεῖσι δὲ δὶ ἀνάγκην καὶ βίαν, ἔδοξε δίδοσθαι μὲν συγγνώμην, ἔχειν δὲ καὶ τὸν 
τόπον τοῦ xA peu, μάλιστα ὅτι ἀπολογίαν πιϑανὴν ἑἐπορίσαντο. Καὶ ἴδοξε τοῦτό πὼς οἰκονομικῶς 

ὕ γιγενῆσϑαι. Διιβιβαιώσαντο γὰρ μὴ μεταβιβλῆσϑαι εἰς ἀσέβειαν. Ἵνα δὲ μὴ κατασταϑέντες τινὲς 
ἀσεβίστατοι, διαφϑείρωσι τὰς ἐκκλησίας, εἵλοντο μάλλον συνδραμεῖν τῇ βίᾳ, καὶ βαστάσαι τὸ βα- 
pes ἡ λαοὺς ἀπολέσθαι. Τοῦτο δὲ λέγοντες ἔδοξαν xui ἡμῖν πιϑανῶς λέγειν, διὰ τὸ καὶ προφασὶ- 
ζεσϑαι αὐτοὺς τὸν ᾿Ααρὼν τὸν Μωσίως ἀδελφὸν, ἐν τῇ ἐρήμῳ συνδραμεῖν μὲν τῇ τοῦ λαοῦ παρα- 
βάσει, ἀπολογίαν δὲ ἐσχτκέναι, ἵνα μὴ ὁ λαὲς ἐπιστρέψας εἰς Αἴγυπτον, ἐπιμείνῃ τῇ εἰδωλολατρείᾳ. 

10 Καὶ γὰρ ἦν φαινέμενον εὔλογον, ἔτι μένοντες μὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ, δύνανται παύσασϑαι τῆς ἀσεβείας. 
εἰσελθέντες δὲ εἰς Αἴγυπτον, ἐπετρίβοντο καὶ ηὔξανον ἐν αὐτοῖς τὴν ἀσέβειαν" τούτου τοίνυν ἕνεκα 
συγγνωστὸν τὸ πρὸς τὸν κλῆρον γέγονε" τοῖς δὲ ἀπατηϑεῖσι καὶ βίαν παϑοῦσι συγγνώμη, δίθοται. 
ταῦτα xai ἐν Ῥώμῃ ἐγράφη καὶ ἀπεδέξατο ἡ Ῥωμαίων ἐκκλησία. Ταῦτα καὶ τῇ σῇ εὐλαβειᾳ΄ 


possem scribere, me continui, ne ex litteris commendatio οἱ testimonium cognoscatur. Tu enim mibi es 
epistola, sicut scriptum est, agnita et lecta in corde. Sic ergo mihi crede, affectus, erede, inquam , ap- 
pello te, et adhortor ut scribas. Non enim parum, sed valde me delectos, dum hoc agis. Quoniam autem 
studiose et ecclesiastice (hoc enim tuae pletati valde convenit ) interrogasti de lis qui vi quidem abducti, sed 
non prava fide corrupti sunt, et voluisti me ea scribere, quae de ipsis in synodis et ubique alias decreta sunt, 
scias, domine mi optatissime, in principio quidem , cum vis quae facta est, cessassel, habitam esse synodum (4), 
praesentibus ex partibus externis episcopis. Facta est autem el apud sacrorum comministros qui habitant in 
Graecia, nihilo seciüs autem et apud eos qui habitant in Hispania et Gallia. Et placuit hoc quod hic et ubique, ut 
tis iis quidem qui lapsi sunt, impietati autem praesunt, venia quidem detur poenitentibus ac resipiscentibus, 
locus autem cleri non detur; iis autem qui impletatis auctores non fuerunt, sed vi et necessitate tracti sunt, 
visum est dari veniam , habere autem etiam locum in clero, maxime quia probabilem excusationem attulerat. 
Et visum est hoc quodammodo per oeconomiam factum esse. Affirmarunt enim se non fuisse ad impietatem 
traduclos: ne autem ad ecclesias erecti quidam implissim! eas corrumperent, maluerunt vi cedere , et 
onus ferre, quam populos perdere. Hoc autem dicentes, nobis quoque visi sunt dicere probabiliter, quod 
ipsi in excusationem adducerent Aaron Moysis fratrem in deserto praevarication] populi consensisse, se 
autem hac ratione defendisse , ne populus in Aegyptum reversus in idololatria permaneat. Probabile enim vi- 
debatur, quod in deserto manentes possent ab impietate desistere: Aegyptum autem Jngressi, in se ipsis 


οὖν ib. — 1. 92, τοῖς om. ib. —1. 23, ad γνωρίξηται In 
márg. νομίζηται οἴου. 33, f. 73. — 1. 2k, πίστευε in 
quibusd. codd. om. 1* loco. 

Lin. 95, cf. cone. Nic. Π, ed. Labb. p. 74, 680.— 
1.98, καὶ πάντας reg. 5.— 1.99, τῆς γεγενημένης Conc. Nic. 
. Lin. 30, οὐδὲν ἧττον xai τοῖς ἐν Ἰσπανίᾳ xai ἤρεσεν 
vett. edd.— Ταλὶς Nomocan. cf. concil. CP. IV, Labb. 
VIII, p. 1413. 
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Lin. 5, Hervetus legit v/xovgevixu — 1.5, γενέσθαι 
Monfauc. cum vatic. 11. — l. 7, ἴδοξαν sui» ibid.— 
τοῦτο yap edd. vett. — 1. 8, τὸν τοῦ Μωῤσέως Montfauc. 
—1. 9, ὑποστρέψας vulgo minus bene. 

Lin. 10, ἦν τὸ £«». Montfauc. — μὲν om. id. — 
1. 1, τούτων τοίνυν. lb. — 1.13. Hic restituere non dubi- 
lavimus quae certe legerunt patres Il concilii Nicaeni, 
immo etiam nupc supersunt in ottob. 33, sed quae, 


Vii 8. ATHANASIUS 

δηλῶ, ϑαῤῥῶν ὅτι καὶ τὰ ὀέξαντα, ὑποδέξεταί ccu ἡ ϑεοσέβεια,, xad σὺ χαταγνώσεται ἐχεχειρίαν 
τῶν συνελθόντων οὕτω" Καταξίωσον δὲ ταῖτα ἀναγνῶναι τῷ ἱερατείῳ xai τῷ λαῷ τῷ ὑπὸ σὲ, ἵνα 15 
καὶ αὐτοὶ γινώσκοντες, μὴ μέμφωνται οὕτω σε διακείμενον περὶ τοὺς τοιούτους, ᾿Απρεπὲς γὰρ ἦν 
ἐμὲ γράφειν δυναμένης τῆς σῆς εὐλαβείας xai τὴν ἡμῶν περὶ αὐτεὺς διάθεσιν ἀπαγγεῖλαι, xai 
πάντα τὰ λείποντα ἀποπληρῶσαι. Χάρις τῷ Κυρίῳ τῷ πληρώσαντέ ct ἐν παντὶ λόγῳ xai πάσῃ 
γνώσει. Οἱ μὲν οὖν μετανοοῦντες, φανερῶς ἀναϑεματιξέτωσαν , ὀνομάζοντες Εὐδοξέου xai Ἐυζωΐου τὴν 
καχοπιστίαν' αὐτοὶ γὸρ λοιπὸν βλασφεμοῦντες αὐτὲν χτίσμα ἀπεγράψαντο τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως 90 
προστάτα" ὁμολογείτωσαν δὲ τὴν ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν πατέρων ἐμολογεϑεῖσαν πίστιν, καὶ μυδεμέαν 
ἄλλιν σύνοδον προκρίνειν ταύτης τῆς συνόδου. Πρέσειπε τὴν παρὰ σοὶ ἀδελφότητα, ἡ σὺν ἡμῖν 
ἐν Κυρίῳ προσαγορεύει σὲ. 


impietatem exercerent et augerent. Hac ergo de causa clerus illi condonotus est. Deceptis enim et vim 
passis datur venia, Eadem etlam Romae scripla sunt et accepta a Romanorum ecclesia fuerunt. Haec tuae 
quoque pietati significo, confidens, quod quae decrela fuerint, tua admittit pietas: nec eorum qui eos 
condemnarunt, eis parcendo, lenitatem condemnabis. Diguare aulem haec legere clero et populo qui tibi 
subest, ut ipsi quoque haec scientes le sic In eos affectum esse non querantur. Neque enim me scribere 
deceret, cum possit tua plelas et nostram in ipsos affectionem renunciare, et quaecumque desobt, explere. 
Gratia Domino qui te !n omni ratione el cognitione replevit. Qui ergo poenitentiam agupt, aperte anathe- 
matizent Eudoxii et Euzoii improbam doctrinam. 4psi enim Christum, expresso nomine esse creaturam per- 
verse blasphemantes , Arianae seclae praeesse scripti sunt. Confiteantur autem fidem quam patres Νίσου 
confessi sunt, et se nullam aliam praeferre huic synodo. Saluta fratres qui apud te sunt; qui apud me de- 
gunt, te in Domino salutant (5). 


nescio qua Graecorum invidia, misere suppressa fue- 
rint, nis ab una voce simili totum oriatur malum per 
saltum a priore ταῦτα ad posteriorem. 


Lin, 19, καχοδοξίαν valic. 6.— λοιπὸν om. quatuor 
paris. — 1. 20, ἐπεγρώψαντο ἑαντοὺς τῆς ἀρειανῆς aipi- 
σίως προστάτας Colb. 2. 
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ANNOTATIONES. 


(1) Monachum. De tribus Athanasii epi- 
stolis recte aliquis dicet quod cl. Montfau- 
con scripsit de priore: « Epistola ad Amu- 
nem nihil habet quod Athanasium auctorem 
non praeferat, id stylus suadet, nec non 
Orationis argumentorumque ἐνέργεια , » tum 
addit et nomen Ámunis monachi Athanasio 
notissimi, quem memorat ante Ántonium 
(in eius vita, n. 60) obiisse; unde efficitur 
scriptam epistolam fuisse ante a. 356. Exstant 
tres epistolae inter Athanasii opp. ed. Patav. 
t. I, p. lI, p. 959, 961, 963. 

(8) Epistola. Tres canonicas epistolas 
cl. Maurinus, cum nulla suppeteret temporis 
ratio , ultimo post alias loco reiecit , sci- 


licet qui noscere non potuit insignem il- 
lam athanasianam chronotaxim. nuper ac fe- 
liciter e syriacis. membranis a cl. Cureton 
editam , qua sine dubio constat epistolam 
heortasticam numero XXXIX esse anno 367 
ascribendam. lpsa chronographi verba re- 
scribere non piget: «Hoc quoque anno [3677] 
epistolam scripsit [ Athanasius], nec non di- 
vinorum librorum canonem edidit. » Maii 
Bibl. PP. t. VI, p. I, p. 16. Graece et syriace 
extat epist, ibid. p. 153, 156. Eam vero tum 
primum fuisse in dubium adductam ab eru- 
dito Sessionis 1V Concilii trid. vindice (p.1, 
p. 103), mirari me potius quam probare , 
haud dissimulaverim. 


ALEXANDRINUS. 


(3) Habeant. Nemo autem miretur hic 
astrui sacrorum librorum canonem, re non- 
dum clare definita, in quo nonnulla merito 
desiderantur. Satis erit cum cl. Maio. ani- 
madvertisse distingui ab Athanasio libros 
Sapientiae, Esther, Iudith, etc., ab occultis 
seu apocryphis ; et hos quidem vitandos dici, 
utpote haereticorum commenta , illos autem 
legendos pietatis ergo ex patrum sententia. 
Pergit idem : « Ergo Athanasius in illorum 
numero est qui libros, ut nos loquimur , 
deuterocanonicos distinguunt. omnino ab apo- 
cryphis. Quare iam prorsus nolim ( quid- 
quid aliqui veteres libere, secureque inter- 
dum fecerint) duo haec vocabula promiscuo 
sensu usurpari; praesertim si id heterodoxo 
animi sensu fiat, ut in externis saepe edi- 
tionibus videre est. Caeterum haud nunc va- 
cat, gravissimum biblici canonis argumen- 
tum attingere, de quo iamdiu docti catholici 
sive in singulorum librorum praefationibüs, 
sive in separatis tractatibus plenissime di- 
sputarunt; post tridentinum praesertim de- 
cretum, quod libros omnes πρῶτον ac δεύτε- 
go» canonicos in auctoritatis arce pariter col- 
locavit.» 

(&) Synodum, scilicet a. 362, non modico, 
ut videtur, tempore priusquam Athanasius 
scriberet; ex quo videtur postremis Athanasii 
annis datam epistolam fuisse. Similia ad Ba- 
silium idem scripsit, de quibus cf. Basilii 
epist. LXXV. 

(8) Salutant. Inter plura quae ex atha- 
nasiana supellectile in. publicum Ecclesiae 
ius veteres collectores facile conferre potuis- 
sent, duo ad manum sunt quorum prius in 
vatic. 827, f. À, posterius in vatic. 1287, f. 83, 
utrumque inter alia canonica et athanasiana 
legitur. Hic vero neutrum omitti, nemo que- 
retur, quum noya ea sint, neque prolixa 
nimis. 
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᾿Αϑανασίον πώπα ἀλιξανδριίας περὶ τοῦ μεηὴ κοινωνεῖν 
ἀνεξετώστως τοῖς ϑείοις μυστηρίοις τους ταῖς ἰδίως 
ἡνναιξὶν μιγνομένους. 

'Ἐπειδή τινες, μετὰ τὸ συγγενέσθαι ταῖς ἰδίαις γυ- 
ναιξίν, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπαρατηρήτως τῶν φρικτῶν μυστη- 
piu» τοῦ ὠχράντου σώματος χαὶ τοῦ ζωνποιοῦ αἵματος 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μετέχουσιν, ἀκουσάτωσαν τὶ περὶ 
τούτου ἐν τῇ Θείᾳ ἔγκειται γραφῇ, wed τὸ δοκοῦν αὐτοῖς, 
xai εἶϑ' οὕτως ( εὐ. ἡθούτως } ποιήότωσαν. Καὶ εἶπεν 
Μωῦσῆς τῷ ka Γίνεσθε ( εοεὶ, γίνεσθαι, , OZ. προσέλϑη- 
ται.) ἵτοιμοι τρεῖς ἡμέρας, μὴ προσέλϑητε γυναικὶ (Ex. 
XIX, 15 ). Ταῦτα δὲ προέταξεν | C0d. προσέτασιν) ὁ mpo- 
φήτης Magen; κελεύσει Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ εἰκοῦσαι μόνον 
φωνῆς Θεοῦ τοσούτων ἡμερῶν ἀγνισμὸν προετάσσετο᾽ πόσον 
μᾶλλον νῦν πρέπον ἐστὶ φυλάττειν τινα, ὅτε αὐτοῦ Θιοῦ 
μέλλει τὸ ἄχραντον ὑποξέχεσϑα, σῶμα; Καὶ πάλιν ὁμοίως 
dx τοῦ α᾽ βιβλίου ( in marg. τοῦ τετώρτου βασιλειῶν, vid. 
1Reg. XIX, &.). Καὶ ἀπεκρίϑη à ἱερεὺς τῷ Δαυὶδ xaj εἶπεν͵ 
Οὐκ εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τήν χειρα μου ἀλλ dopo εἰσίν' 
εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδάρια εἶσιν ἐπὸ γυναικὸς, xal φώγον- 
ται Καὶ ὠπεχρίϑη Δανίδ τῷ ἑερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῶ ᾿Απὸ γυναι- 
xj. ὠπεσχόμεϑοι χθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν, ἐν τῷ ἐξελϑεῖν μὲ 
εἰς ὁδὸν, γέγονε πάντα το παιδάρια ἡγνησμένα, Καὶ ἔδωκεν 
αὐτῷ ᾿Αβιμελὲχ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως. Καὶ εἰ ἐπὶ τῆς 
σκιᾶς ἤγουν τῆ; παλαίας τοιαύτῃ παραίτησις ὑπήρχεν, ὥστε 
συγγινόμενόν τινα τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ μη ἐσϑίειν ἐκ τῶν ἄρτων 
τῆς προϑέσεως, τῶν πολὺ (πολλοὶ COd, ) καὶ ἀσυγχξίτως 
ἀπεχόντων τῶν ζωοποιῶν μυστηρίων τοῦ ἀχράντου σώματος 
καὶ αἵματος Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοὼ Θεοῦ, πόσῳ μάλλον νῦν 
ἐν τῇ χάριτι, ἔνϑα πολὺ μείζονα πολιτείας ἀκρίβειαν πος 
τιϑήμετα ( £0d, ἀπεϑδούμεϑα), ὀφείλομεν ὀγνεέψειν ἑαυτούς, 
μέλλοντες τῶν τοιούτων φρικτῶν μετέχειν μυστηρίων. 


Tog αὐτοῦ, ἐκ τῆς πρὸς ᾿Αντίοχον δοῦκα ἐρωτήσεως "Eav 
χαταλήφϑη ὄνθρωπος ἐν καιρῷ ἑορτῆς, ἐν χώρᾳ ἐν καὶ 
χοινωνία τῆς καϑολιχῆς ἐκαλησίας οὐχ εὐρίακεται, 
ὀφείλει διὰ τὴν ἑορτὴν σχέψασϑαι κοινωνῆσαι τοῖς 
ἀλλοτρίοις, v οὖ. 


Negat responsi συγγραφεὺς, eum perpetua Eccle- 
siae catholicae doctrina, quà semper nefas fult cum 
haereticorum grege in sacris communicare, consen- 
taneus ; tum praeterea iisdem verbis utitur quibus 
pseudo-Athanasius in vulgatis ad Antiochum libellis, 
quaest. CXXI. ( ed. Patav, t. ll, p. $91), his vero 
superadditis : 

Ilicp τοίνον δυνάμε; φυλαξώμεϑα μὴ μεταλαμβά- 
»n» μετάληψιν ἀλλοτρίων, pura μεταδιδόναι. Μη δότε 
γὰρ τὰ ἅγια τοῖς χύσι, φησὶν ὁ Κύριος, μήτε ῥίπτετε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθιν τῶν χοίρων, ἵνα μὴ 
μέτοχοι τῆς καχοβοξίας καὶ τῆς αὐτῶν γενόμεϑα xara- 
κρίσεως. E! yag πάντων ὕνωσίς ἐστιν πρὸς Χριστὸν καὶ πρὸς 
ἀλλήλους πάντων, καὶ πᾶσι τοῖς μεταλαμβάνουσιν ἡμῖν 
καταὶ προαίρεσιν ἑνούμεϑα' ἐκ προαιρέσεως qug ἡ ἕνωσις 
αὐτὴ γίνεται, οὐ χωρὶς τῆς ἡμῶν γνώμης, πάντις yag ἦν 
σῶμα ἔσμεν, ὅτι ἐκ τοῦ ἑνὸς ὦρτον μεταλαμβάνομεν, xa- 
Sé; φησὶν ὁ ϑεῖος ἀπόστολος. (1 Cor. X, 171. ). 


V. 
SANCTUS BASILIUS MAGNUS 


α΄. TOY EN ATIOIZ IIATPOZ HMQN ΒΑΣΙΛΕΊΟΥ APXIEHIZKOHOY KAIZAPEIAZ, ΚΑΠΠΑΔΟΚΙΑΣ, 
ΠΡῸΣ AM*IAOXION ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ IKONIOT, EIIIETOAH KANONIKH a. 


l. Sancti Patris nostri Basilii. Archiepiscopi Caesareae Cappadociae , od. Amphilochium Iconii episcopum, 
epistola canonica prima. 


Ανοήτῳ , φησὶν, ἐπερωτήσαντιγ, σοφία λογισθήσεται" σοφοῦ δὲ, ὡς ἔοικεν, ἐπερώτημα τὲν 
ἄνδητον σοφίζει' ὅπερ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι συμβαίνει ἡμῖν, ὁσάκις ὧν acu δεξώμεϑα τῆς φιλοπὲ- 
νου ψυχῆς τὰ γράμματα ἐπιστατικώτεροι γὰρ ἑαυτῶν xal ἐμφρονέστεροι γινόμεθα ἀπ αὐτῆς τῆς 
ἐρωτήσεως, πολλὰ ὧν οὐκ ἐπιστάμεθα, διδασχέμενοι' καὶ γίνεται ἡμῶν διδάσκαλος ἡ περὶ τὸ ἀπο- 
κρίνεσθαι μέρμμα. ᾿Αμέλει καὶ νῦν, οὐδέποτε λαβόντες ἐκ φροντίϑι τὰ ἐπερωτήματά gov, ἠναγκά- b 
σϑύμεν καὶ ἐπισχέψασϑαι ἀχριβῶς, καὶ εἴ τι ἠκούσαμεν παρὰ τῶν πρεσβυτέρων, ἀναμνησϑύναιν 
xai τὰ cvyytvn ὧν ἐδιδάχϑημεν, map ἑαυτῶν ἐπιλογίσασϑαι. 

αἰ. Τὸ μὲν οὖν περὶ τοὺς Καϑαρεὺς ζήτημα, καὶ εἴρηται πρέτερον, καὶ καλῶς ἀπεμνημόνευσας, 
ὅτι δεῖ τῷ Su τῶν χαϑ' ἐχάστην χώραν ἕπεσθαι, διὰ τὸ διαφόρως ἐνδιενεχϑῆναι περὶ τοῦ βαπτί- 
σματος αὐτῶν, τοὺς τότε περὶ τούτων διαλαβέντας. Τὸ δὲ τῶν Πεπουζηνῶν, οὐδένα μοι λόγον ἔχειν 10 
δοκεῖ" xai ἐθαύμασα, πῶς κανονικὲν ὄντα τὸν μέγαν Διονύσιον παρήλθεν" ἐκεῖνο γὰρ ἔχρινον οἱ πα- 
λαιοὶ δέχεσθαι βάπτισμα, τὸ μηδὲν τῆς πίστεως παρεκβαῖνον᾽ ὅϑεν τὰς μὲν αἱρέσεις ὠνόμασαν. 
τὰς δὲ, σχίσματα' τὰς δὲ, παρασυναγωγάς. Αἰἱρέσεις μὲν, τοὺς παντελῶς ἀπεῤῥηγμένους, καὶ 


« Stulto interrogant (1), inquit, sapientia repulabitur.» Sapientis autem, ut videtur, interrogatio etiam 
Siultum sapientem efficit, quod nobis Del gratia accidit, quoties laboriosae tuae animae litteras acceperi- 
mus. Nobis enim ipsis sclentiores et prudentiores ab ipsa interrogatione reddimur, et multa quae nescie- 
bamus, docemur, et respondendi studium nobis doctrina efficitur. Certe enim et nunc cam tua interrogata 
numquam nobis in mentem venissent, coacti sumus et accurate considerare, et sí quid a senioribus audivi- 
mus, jo memoriam revocare, et iis quae docti sumus, cognata animo apud nos cogitare (3). 

I. Quae itaque ad Catharos pertinent quaestiones, et prius dietae sunt, et recte admonuisti quod opor- 
tet uniuscuiusque reglonis morem sequi, quod variae fuerint de ipsorum baptismale dissensiones eorum 
qui de ipsis statuerunt. Pepuzenorum autem baptismus nullam mihi habere rationem videtur, et miratus sum 
quomodo boc magnum Dionysium, hominem canonum peritum, fugeret (3). Antiqui enim Illum baptismum susci- 
piendum putarunt , qui nihil a fide recedit; unde alia quidem haereses nominaverunt, alla vero schismata, alia 
rursus illegitimos conventus. Haereses quidem; eos qui omnino resecti sunt et In ipsa fide aballenati; schismata 


Nolui a vulgato titulo recedere, quamvis placeret 
vetustissim] vatic. 7 lectura: ἐπιστολὴ τοῦ αγίον Ba- 
σιλ, ἐπισκόπου K. K. πρὸς τὸν ἐν ὠγίος "Ag. ἐπισκ. τοῦ "Ino 
viov περὶ xavóvev.alii, ut trapez. Ἰκονίου τῆς μητροπόλεως 
Φρυγίας. Ex multis codicibus infra non sine tumultu 
excussis, notabilior varietas erit in vatic. 7 ( IX aut 
X saec.) et coislinianos et regiis parisiensibus ob 
antiquitatem tum in vatic. 1287 et Barberin. III , 42, 
in quibus canones ordine singulari scripti ex vetusta 
fortasse et ignota sylloge excipiuntur. Per litteras BB. 
significatur editio basiliana Maurinorum. 

In prol. l. 1, σοφίαν σοφία vatic. 9, 11, plerique 
ed. libri; caeteri codd. om. σοφίαν Inter quos colslin. 


u wee 2 -— ^ «α- 


quatuor , reg. tres, ipse cod. Alexandr. cf. Prov. XVII, 
$8. — |. 2, xai τοὺς ἀσόξονς σοφίζει vatic. 7; τοὺς dvos- 
vov; Vàlic. 9. — τὸς φιλοσόφου ψυχῆς lb. — 1. 8, καὶ οἷον 
Pedal. — l. &, ἡμῖν διδασκ. vatic. 9. — ἐποχρίνασϑα, NO- 
IDOCAD. mipí τοῦ ὠπόχριν. Vatic. 7, unus paris.—1. 3, χα 
ante ἐπισκέψασθαι om. BB. — xai εἶτε τι Ib. vatic. 9, 
jn quo mox παρὰ om.— ἐπιμνήσϑαι valic. 7. — οἷς i 
δάχϑημεν db. 

Can. 7, 1. 8, τὰ μεν... ζητήματα Vatic. 15. — 
1.9, ἐνεχϑῆναι column. trapez. vallicell. vatic. 7, aliique 
todd. magno consensu, aiunt BB. ἐπενεχϑῆναι vat. 9; 
διενεχϑῆναι vulgo. — 1l. 11, τὸν μέγαν om. vallicell. va- 
tic. 15, immo sexdec. parisiens. apud BB. sed confer 
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xaT αὐτὴν τὴν πίστιν ἀπυλλοτριωμένους, Σχίσματα δὲ, τοὺς δὲ αἰτίας τινὰς ἐκκλησιαστικὰς, xai 
1 ζυτήματα ἰάσιμα πρὸς ἀλλήλους διενέχϑεντας. Παρασυναγωγὰς δὲ, τὰς συνάξεις τὰς παρὰ τῶν 
ἀνυποτάχτων πρεσβυτέρων ἡ ἐπισκόπων καὶ παρὰ τῶν ἀπαιδεύτων Azo» γινομένας, οἷον εἴ τις 
ἐν πταίσματι ἐξειτασϑεὶς, ἐπεσχέϑηι τῆς λειτουργίας, καὶ μὴ ὑπέκυψε τοῖς χανόσιν' ἀλλ ἑαυτῷ 
ἐξεδίκυσε τὴν προεδρίαν xai τὴν λειτευργίαν, xai συναπῆλθον τούτῳ τινὲς χαταλιπόντες τὴν καϑο- 
λικὴν ἐκχλυησίαν, παρασυναγωγὴ τὸ τοιοῦτο. Σχίσμα δὲ, τὸ περὶ τῆς μετανοίας διαφόρως ἔχειν πρὸς 
80 τοὺς ἀπὸ τῆς ἐχχλυησίας, Αἱρέσεις δὲ, οἷον ἡ τῶν Μανιχαίων καὶ Οὐαλεντίνων xai Μαρκιονι- 
στῶν, xal αὐτῶν τούτων τῶν Πεπουζηνῶν" εὐθὺς γὰρ περὶ ᾿αὐτῆς τῆς εἰς Θεὸν πίστεώς ἐστιν ἡ 
διαφορά. Ἔδοξε τοίνυν τοῖς ἐξ ἀρχῆς , τὸ μὲν τῶν αἱρετικῶν παντελῶς ἀθετῆσαι: τὸ δὲ τῶν 
ἀποσχισάντων, ὡς ἔτι ἐκ τῆς ἐχχλυσίας ἔντων , παραδέξασθαι" τοὺς ἐν ταῖς παρασυναγωγαῖς,, 
μετανοίᾳ ἀξιολόγῳ καὶ ἐπιστροφῇ βελτιωθέντας, συνάπτεσθαι πάλιν τῇ ἐχχλυσίᾳ,, ὦστε πολλά- 
38 χις καὶ τοὺς ἐν βαϑμῷ, συναπελθέντας τοῖς ἀνυπστάχτεις, ἐπειδάν. μεταμελυϑῶσιν, εἰς τὴν αὐτὴν 
παραϑέχεσθαι τάξιν. Οἱ τοίνυν Πεπουζηνοὶ προδήλως εἰσὶν αἱρετικοί" εἰς γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐβλασφόμυσαν, Μοντανῷ xai Πρισκίλλῃ τὴν τοῦ Παραχλήτου προσηγορίαν ἀϑεμίτως καὶ ἀναισχύν- 
τως ἐπιφημίσαντες᾽ εἴτε οὖν ὡς νϑρώπους ϑεοποιοῦντες , χατάχριτοι, εἴτε ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τῇ πρὸς ἀνθρώπους συγχρίσει. χαξυβρίσοντες,, καὶ cite τῇ αἰωνίῳ καταδίκῃ ὑπεύθυνοι, διὰ" τὰ 
ἀσυγχώρητον εἶναι τὴν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον βλασψυμίαν, Τίνα οὖν λόγον ἔχει τὸ τούτων βάπτι- 
cux ἐγχριϑῆναι, τῶν βαπτιζέντων εἰς Πατέρα καὶ Υἱὸν καὶ Μοντανὲν ἡ Πρίσνελλαν; οὖ γὰρ 
ἐβαπτίσϑησαν οἱ μὴ εἰς τὰ παραδεδόμενα ἡμῖν βαπτισθέντες" ὥστε, εἰ καὶ τὸν μέγαν Διονύσιον 
τοῦτο παρέλαϑεν, ἀλλ ἡμῖν οὐ φυλαχτέον τὴν μίμησιν τοῦ σφάλματος" τὸ γὰρ ἄτοπον, αὐτόϑεν 


aulem eos qui propter aliquas ecclesiasticas causas et medicabiles quaestiones inter se dissident. Illegitimos 
^ülem conyenlus, congregationes quae fiunt a rebellibus presbyleris vel episcopis et a populis minime 
doctis : ut si quis peccavisse convictus, sit a sacra obeundi ministerio prohibitus, et is canonibus se non 
submisit, sed sibi praesulatum et sacrum ministerium attribuit, et quidam una cum eo recesserunt, relicta 
Ecclesia catholica, is est illegitimus conventus. Schisma autem est, de poenitentia dissentire ab iis qui 
sunt ex Ecclesia. Haeresis aulem est, ut Manicbaeorum οἱ Valentinorum et Marcionistarum , et horum 
ipsorum Pepuzenorum. Statim enim de ipsa in Deum fide est dissensio. Visum est ergo antiquis (1), baptismum 
quidem haereticorum omnino relicere ; scbismalicorum vero, ul qui adhuc sinl Ecclesiae, admittere; eos 
autem qui sunt in parasynagogis et lllegitimis conventibus , convenienti poenitentia el conversione cor- 
rectos, rursus Ecclesiae coniungere, adeo ut saepe et ji qui in gradu collocati cum rebellibus abierunt, 
posiquam eos poenitueriL, in eumdem ordinem admittantur. Pepuzeni ergo sunt aperte haeretici. In sanctum 
enim Spiritum blasphemarunt , Montano et Priscillae Paracleti appellationem nefarie et impudenter attribuen- 
tes, Sive ergo ut qui homines in deos referant, sunt: condemnandi, sive nt Spiritum sanctum per compa- 
ralionem cum hominibus iniuria afficiant, sic quoque sunl aelerpae condemnationi obnoxii, quod condo- 
mari non possit blasphemia in Spiritum sanctum. Quamnam ergo habet rationem cur verum eorum baptisma 
habeatur, qui in Patrem et Filium et Montanum Priscillamve baptizant (3)? non enim baptizati sunt, qui non iuxta 
ea quae nobis tradita sunt, baptizati fuerunt. Quare etiamsi hoc magnum Dionysium latuit, nobis tamen non 
est servanda erroris imitatio. Ipsa enim absurdilas est omnibus aperta οἱ evidens, qui modo rationis vel 


semel et iterum infra. ἐνέαριναν vatic. 7. — 1. 15, «a; 
παρασυναάξεις trapez. — 1. 17, μὴ ὑποχόττη vatic. T. — 


εἰς τὴν αὐτῶν column.— ἑβλασφημοῦν Ibld.—l. 99, xa- 
ϑυβρίσαντες Pedal. et velt. edd. 


1.19, τοιοῦτον Bhalli. . 

Lin. 90, μαρχιανιστῶν vatic. 11. — 1. 21, ἐστιν om. 
vat, 7.—1.92, Hervetus τοῖς ante ἐξ 4c. non legit.—1.23, 
ἀποσχισϑέντων cum plerisque edit. Nomocan. ὠποσχι- 
στῶν Colslin. 1; τῷ ἀποχιστῶν ὡς ὧτε za valic. 9.— 1.94, 
τῇ καϑολιχῇ ἐκκλ. vat. 7, —l. 25, ἐπειδὰν δὲ velt. edd. — 


Iuris Eccles. Graec. Tom. 1. 


— ibunt — ie 8 mmt 


Lin. 1, βώπτ. ἐγκληϑᾶναι vati. 7. —x22i πρίσχιλλαν 
nonnulli codd. et Rhalli; idem in marg. xai vic» xai 
ἅγιον πνεῦμα, μοντανὸν xai mie. o l. 2, οἱ μὴ εἰς τὰ 
zagai:5, cum fihalli et vaticanis ; caeteri οἱ εἰς τὰ μὴ 
zaga5.— l. 3, παρῆλθεν vatic, 77, 11, vallicell. column. 
trapez.— l. &, πρόσεστι καὶ οἱ καϑαροὶ δὲ καὶ vallicell. 
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πρόδηλον xal πᾶσιν ἐναργὲς, οἷς vt xad μιχρὸν τοῦ λογίζεσθαι μέτεστιν, Οἱ KaSagol καὶ αὐτοὶ τῶν 
ἀπισχισμένων εἰσί. Πλὴν ἀλλ᾽ ἔδοξε τοῖς ἀρχαίοις, τοῖς περὶ Κυπριανὸν λέγω καὶ Φιρμιλιανὸν τὸν 5 
ἡμέτερον, τούτους πάντας μιᾷ ψήφῳ ὑποβαλεῖν, Καϑαροὺς καὶ Ἐγκχρατίτας καὶ ᾿Υὸροπαραστά- 
τας, dici ἡ μὲν ἀρχὴ τοῦ χορισμοῦ διὰ σχίσματος γέγονεν" οἱ δὲ τῆς ἐκκλησίας ἀποστάντες, 
οὐκέτι ἔσχον τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ ἑαυτοῖς. Ἐπέλιπε γὰρ ἡ μετάδεσις τῷ διακο- 
πῆναι τὴν ἀκολουθίαν" οἱ μὲν γὰρ πρῶτοι ἀναχωρήσαντες, παρὰ τῶν πατέρων ἔσχον τὰς χειρο- 
τονίας" xai διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν avtüw , εἶχον τὸ χάρισμα τὸ πνευματικέν" οἱ δὲ ἀποῤ- 10 
ῥαγέντες, λαϊκοὶ γενόμενοι, οὔτε τοῦ βαπτίζειν, οὔτε τοῦ χειροτονεῖν εἶχον τὴν ἐξουσίαν, οὐκέτι 
δυνάμενοι χάριν Πνεύματος ἁγίου ἑτέροις παρέχειν, ἧς αὐτοὶ ἐπεπτύώκασι. Διὸ, ὡς παρὰ λαϊκῶν 
βαπτιζομένους τοὺς map αὐτῶν, ἐκέλευσαν ἐρχομένσυς ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν, τῷ ἀληϑινῷ βαπτίσματι 
τῷ τῆς ἐχχλησίας ἀνακαϑαίρεσϑαι. Ἐπειδὴ δὲ ὅλως ἔδοξέ τισι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν, οἰκονομίας 
ἵνεχα τῶν πολλῶν, δεχϑῆναι αὐτῶν τὸ βάπτισμα, ἔστω δεχτόν" τὸ δὲ τῶν Ἐγκρατιτῶν καχούργυμα 15 
γοῆσαι ἡμᾶς δεῖ, ὅτι, ἵνα αὐτοὺς ἀπροσδέκτσυς ποιήσωσι τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐπεχείρησαν λοιπὸν ἰδίῳ πρε- 
καταλαμβάνειν βαπτίσματι" ὅϑεν "καὶ τὴν συνήθειαν τὴν ἑαυτῶν mapeydpalav. ἸΝομίζω τοίνυν, ὅτι 
ἐπειδὴ οὐδέν ἐστι περὶ αὐτῶν φανερῶς δεπγορευμένον, ἡμᾶς προσῆκεν ἀϑετεῖν αὐτῶν τὸ βάπτισμα" 
χᾷν τις ἡ παρ᾽ αὐτῶν εἰληφὼς, προσιόντα τῇ ἐκκλησίᾳ βαπτίζειν. "Edv μέντοι μέλλῃ τῇ χαϑόλον 
οἰκσνομίᾳ ἐμπόδιον ἔσεσθαι τοῦτο, πάλιν τῷ ἔϑει χρηστέον, καὶ τοῖς οἰχονομήσασι τὰ καϑ' ἡμᾶς 20 
πατράσιν ἀχρλουϑητέον" ὑφορῶμαι γὰρ μήποτε, ὡς βουλέμεϑα ὀκνηροὺς αὐτοὺς περὶ τὸ βαπτίζειν 
ποιῆσαι, ἐμπρδίσωμιν τοῖς σωζομένοις διὰ τὸ τῆς προτάσεως αὐστηρόν. Ei δὲ ἐχεῖνοι φυλάσσυνσι 
τὸ ἡμέτερον βάπτισμα, τοῦτο ἡμᾶς μὴ δυσωπείτω" οὐ γὰρ ἀντιδιδόναι αὐτοῖς ὑπεύϑυνοι χάριν ἐσμὲν; 


parva ex parte sunt participes. Cathari sunt et ipsi ex iis qui sunt abscissi. Verum antiquis visum est, 
Cypriano dico et nostro Firmiliano , eos omnes uni calcolo subileere, Catharos et Encratitas et Hydroparastatas : 
quoniam separationis quidem principium per schisma factum est: qui autem se ab Ecclesia abinpxerunt , not 
habebant amplius in se gratiam sancti Spiritus. Defecit enim traditio, interrupta continuatione : qui enim primi 
recesserunt, ordinationem a patribus habebant, et pet manoum impositionem habebant spiritualem gratiam. Qui 
autem resecti sunt, laici effecti , nec baptizandi, nec ordinandi habent potestatem, ut qui non possint amplius 
Spiritus sancti gratiam aliis quoque praebere, ἃ qua ipsi exelderunt. Quare eos qui ab Ipsis baptizati erant, 
tanquam a laicis baptizatos, lusserunt, ad Ecclesiam venlentes, vero Ecclesiae baptismo expurgarl. Sed. quo« 
niam nonnullis Asiaticis omnino visum est propter multorum oeconomiam et dispensationem, eorum bapltiema 
suscipi, suscipiatur. Encratitarum autem facinus oportet nos intelligere, nimirum, ut se reddant non suscipiendos 
ab Ecclesia, aggressi sunt deinceps proprio baptismate praeoccupare (8). Unde suam quoque conguetudinetm 
deleverunt. Existimo ergo, quod quoniam nibil est de his aperte dicium, oportet nos eorum baptismum 
abrogare, οἱ sí quis ab eis acceperit, eam ad Ecclesiam sccedentem baptizare. (uod si hoe universal 
oeconomiae sit impedimento fulurum, rursus consuetudine utendum est, el sequi oportet patres, qui quae 
ad nos pertinent, providerunt. Vereor enim ne dum illos volumus circa baptismum tardos facere, eos qui 
servantur, impediamus propler sententiae severitatem. Sin autem illi nostrum baptismum servant, hoc ne 


οἱ Ka9. Nomocan. in quo paulo ante mendosissime : 
εἷς τι καὶ μικρόν. ---]. "1, post ὑδροπαρ. plerique edd. in- 
ter quos Rhalli addunt xai ὠποταχτιταὶς quod om. val- 
licell. paris. omnes , tacentque Interpretes. 

Lin. 10, ὠποταγέντες vatic. 7, vallicellian.— 1.11, 
εἶχον ἐξουσίαν οὔτε ἠδύναντο Bhalli, quo fultas codice, 
nescio. Abit vero in singularia, ne barbara dicam, 
barberin. οὔτε τὸ βαπτίζειν, οὔτε τὸ χειροτονεῖν, ἔχουσι 
τὴν ἐξουσίαν, οὐκέτ, ϑυνώμενοι, Οἱ ΟΧ τοὺς ἐξ αὐτῶν 
ἐρχ. εἰς τὴν dnx. ἐκέλευσαν. — 1. 19, τοὺς παρ' αὐτῶν σία, 


vatic. 7. — l. 15, ἐγκρατ. χαχουργῆσαι lb. — 1.18, διαγος 
grospavov. barber. — 1. 19, ὑπὲρ αὐτῶν ld. — τοῦτον dva- 
βαπτίξειν column. vallicell, — μέλλοι BB. — τῇ καϑολι- 
x5 ἐκκλησίᾳ 9 οἶκον. lrapez. 

Lin. 90, ἐμπόδιον γίνεσθαι Vàtle, 7. τούτῳ dd. et 
irapez. τούτοις barbe. — ]. 21, sir: ὡς Bev. id.—mei 
τὸ βάστισμα ld. — 1. 22, αὐστηρὸν. hio prolixam BB. 
claudunt parenthesim emergentlem ἃ particulis : ἐὼν 
μέντοι; sed Inde statim apodosis εἰ δὲ ἐκεῖνοι aperto 
vinculo cum praecedenti protasí áptatur. — 1. 24, »o- 
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ἀλλὰ δουλεύειν ἀχριβείᾳ κανόνων. Παντὶ δὲ λόγῳ τυπωϑήτω,, τοὺς ἐπὶ τὸν βαπτισμὸν ἐκεῖνον προσ- 
95 ἐρχομένους χρίεσθαι ὑπὸ τῶν πιστῶν ὀτιλονέτι, καὶ οὕτω προσιέναι τοῖς μυστηρίοις, Οἶδα δὲ ὅτε 
τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς περὶ Ζώϊνον καὶ Σατορνῖνονγ ἀπ᾽ ἐκείνης ὄντας τῆς τάξεως, προσεδεξάμεϑα 
εἰς τὴν χαϑέδραν τῶν ἐπισχέπων' ὥστε τοὺς τῷ τάγματι ἐκείνων σνυνημμένους, οὐκέτι δυνάμεθα 
διαχρίνειν ἀπὸ τῆς ἐκκλυσίας, οἷον xavóva τινὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς κοινωνίας ἐκϑέμενοι, διὰ τῆς τῶν 
ἐπισχέπων παραδοχῆς. 
β΄. Ἢ φϑείρασα κατ᾽ ἐπιτήδευσιν, φένου δίχην ὑπέχει" ἀκριβολογία δὲ ἐκμεμορφωμένον καὶ ἀνε- 
ξεικονίστου map ἡμῖν οὐκ ἔστιν" ἐνταῦϑα γὰρ ἐχδικεῖται οὐ μένον τὸ γεννηϑησόμενον, ἀλλὰ xal 
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αὐτὴ ἡ ἑαυτῇ ἐπιβουλεύσασα' ditt ὡς ἐπὲ τὸ πολὺ ἐναποθνήσκουσι ταῖς τοιαύταις ἐπιχειρήσεσιν αἱ yv- 

ναῖχες, Πρέσεστι δὲ τούτῳ καὶ ἡ φθορὰ τοῦ ἐμβρύον,, ἕτερος φόνος κατά γε τὴν ἐπίνοιαν tow ταῦτα 

τολμώντων. Δεῖ μέντοι μὴ μέχρι τῆς ἐξδὸον παρατείνειν αὐτῶν τὴν ἐξομολόγυσιν , ἀλλὰ δέχεσθαι 
5 μὲν τὸ μέτρον τῶν δέκα ἐτῶν" ἐρίζειν δὲ μὴ χρόνῳ, ἀλλὰ τρόπῳ τῆς μετανοίας τὴν ϑεραπείαν, 

y. Διάχονος μετὰ τὴν διακονίαν πορνεύσας, ἀπόβλητος μὲν τῆς διαχονίας ἔσται" εἰς δὲ τὸν 
τῶν λαΐχον ἀπωσθεὶς τόπον, τῆς κοινωνίας οὐκ εἰρχϑύσεται" διότι ἀρχατὸς ἐστι κανών, τοὺς ἀπὸ 
βαθμοῦ πεπτωχότας, τούτῳ μένῳ τῷ τρόπῳ τῆς κολάσεως ὑποβάλλεσθαι, ἀχολουϑησάντων, ὡς οἷ- 
pm, τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ νόμῳ ἐκείνῳ tà, οὐκ ἐκδικήσεις δὶς πὶ τὸ αὐτὸ xoi δὲ ἑτέραν δὲ αἱ- 

10 τίαν, ἔτε ὁ μὲν ἐν τῷ λαϊκῷ ὄντες τάγματι, ἐκβεβλυμένοι τοῦ τόπου τῶν πιστῶν, πάλιν εἰς τὸν 
dy σὺ ἐξέπεσον τόπον ἀναλαμβάνονται. Ὃ δὲ διάκονος ἅπαξ ἔχει διαρχῆ τὴν δίκην τῆς καϑαιρέ- 
vua ὡς οὖν cux ἀποδιδομένης αὐτῷ τῆς διακονίας, ἐπὶ ταύτης ἔστησαν μόνης τῆς ἐκδικήσεως. 


nobis aegre sit: neque enim illis gratiam reddere tenemur , sed canonum exactae observationi servire. Omni 
autem ralione statuatur, ut qui ex illorum baptismo accedunt, ungantur scilicet coram fidelibus, et sic ad 
mysteria accedant. Scio autem, quod fratres illos Zoinum et Saturninum , qui erant ex eorum ordine, in epi- 
scoporum cathedram suscipimus. Quare eos qui illorum ordini coniuncti sunt, non amplius possumus ab 
Ecclesia separare , qui scilicet communionis cum ipsis quasi canonem quemdam, episcopos suscipiendo, edi- 
derimus. 

1. Quae de industria fetum corrupit, caedis poenas luat. De formato autem vel informi subtilius a nobis 
non inquiritur: bic enim non solum quod nasciturum fuit, vindicatur, sed etam ipsa quae sibl insidias 
paravit, quoniam ut plurimum eiusmodi incoeptis una quoque mulieres intereunt. Huc autem accedit fetus 
quoque interitus, allera caedes, eorum quidem cerle, qui haec audent, existimatione. Oportel autem non 
usque ad obitum eorum confessionem extendere, sed decem quidem annorum mensuram admittere ; definire 
autem non tempore, sed modo poenilentiae , medicinam. 

MI. Diaconus post diaconatum fornicatus, a diaconatu quidem eiicietur, in laicorum autem locum ex- 
irusus, a communione non arcebitur: quoniam antiquus est canon, uL qui a gradu exciderunt, hoc solo 
punitionis modo puniantur: priscis, ut existimo, legem illam seculis: « Non vindicabis bis In ldipsum ;» 
et etiam propier aliam causam, quod qui sunt quidem in ordine laico, a loco fidelium eiecti, rursus io eum 
ex quo ceciderunt, locum recipiuntur. Diaconus semel habet quod sufficiat, depositionis ludicium. Quo- 
niam igitur restituitur ei diaconatus, in ea sola poena steterunt. Haec quidem sunt quae ex constitutionibus 


μὼν καὶ κανόνων Vatic, 9. — ἐπὸ τῶν βαπτισμώτων Vat. "7, 
Momocan. ἐπὶ τῶ βαπτισμῷ ἐκείνω traper. et quidam 
paris. ἐπὶ τὸν βαπτισμὸν vett. ed. Pedal. — 1.95, ἐπὶ τῶν 
sie. Vatic. 7. —1. 96, περὶ Cot» pauci codd. cum Nomo- 
ean. et vett. edit. /Zol» BB cum colslin. 1, duob. reg. 
Coi» vallicell. ζοῖλὸν barber. Tus» column. ifiov, ζώ- 
iov. alil. — σατουρνινὸν vatic. 9. —1. 97, εἰς τὴν τάξιν xai 
za$. column. — τάγματι ἐκείνω Vett. ed. 

Can. 11,1. 30, $ £9«g. cum Rhalli et vatic. nostris, 
αὶ 0m. BB.—»xa* ἐπίτευξιν vatie. 7. — l. T, γενησόμενον, 


ἀλλὰ xai αὐτὸς ὁ ἑαυτῷ ἐπιβουλεύσας vatic. 7, 9, 15, enm 
nonnullis reg. — l. 3, κατα γε v. iei». 0m. vatie. 7. — 
1. B, μὲν τὸ μέτρον COnsentiunt hoc loco codd. iuxta 
BB, qui mirantur in editis legi: μετὰ τὸν μέτρον; Rhelli 
μὲν μετὰ párp, Vallic. 7 μετὰ μὲν τῷ μέτρῳ, 

Can. 111,1. Ἴ, Τοὺς ἀποπεπτώκστας omisso βαϑμοῦ 
vatic. 7; — I. 8, μόνον τῆς κολώσιως 1d.— 1. 9, Nahum 1,9. 
—L14, συντρίμματος vallicell.— συντριμμοῦ τῆς παρ- 
δίας valic. 7, duo vett. libri apud BB. Resplcit autem 
Basilius io superioribus ad can. apostolor. 25. 
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Ταῦτα μὲν οὖν τὰ ἐκ τῶν τύπων" χαϑόλου. δὲ ἀλτϑέστερέν ἐστιν ἴαμα ἡ τῆς ἁμαρτίας ἀναχώρη- 
σιφ' ὥστε ὃ διὰ σαρχὸς ἡδονὴν ἀϑετήσας τὴν χάριν, διὰ τοῦ συντριμμοῦ τῆς σαρκὸς xai πάσης 
δευλαγωγίας, τῆς xaT ἐγκράτειαν, ἀποστὰς τῶν ἡδονῶν, ὑφ ὧν κατεστράφη, "τέλειαν ἡμῖν παρέξει 1Ὁ 
τῆς ἰατρεύσεως αὐτοῦ τὴν ἀπόδειξιν. ᾿Αμφότερα τοίνυν εἰδέναι ἡμᾶς Ot, καὶ τὰ τῆς ἀχριβείας καὶ 
τὰ τῆς συνηϑείας' ἕπεσθαι δὲ ἐπὶ τῶν μὴ χαταδεξαμένων τὴν ἀκρότττα τῷ παραδοϑέντι τύπῳ, 

9. Περὶ τριγόμων xai πολυγάμων τὸν αὐτὸν ὠρίσαν κανένα, ὃν xal ἐπὶ τῶν διγάμων ἀνα- 
λέγως" ἐνιαυτὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν διγάμων, ἄλλοι δὲ δύο ἔτη, τοὺς δὲ τριγάμεους ν τρισὶ xai τε- 
τράσι πολλάχις ἔτεσιν ἀφορίζουσιν. ᾿Ονομάζουσι δὲ τὸ τοιρῦτον οὐχ ἔτι γάμον, ἀλλὰ πολυγαμίαν, 90 
μᾶλλον δὲ πορνείαν κεχολασμένην" διὸ xai ὁ Κύριος τῇ Σαμαρείτιδι πέντε ἄνδρας διαμειψάσῃ" ἔν 
νῦν, φησὶν, ἔχεις οὐχ ἔστί σου ἀνήρ' ὡς οὐχέτι ἀξίων ὄντων τῶν ὑπερεχπεσέντων τοῦ μέτρου τῆς 
διγαμίας τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἡ τῆς γυναικὸς καλεῖσθαι προσρήματι, Συνήϑειαν δὲ γατελάβομεν ἐπὶ τῶν 
τριγάμων πενταετίας ἀφορισμὸν, οὐκ ἀπὸ κανένων, ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς τῶν προειλυφότων ἀχολουθίας. 
Δεῖ δὲ μὴ πάντα αὐτοὺς ἀπείργειν τῆς ἐχχλυσίας, ἀλλ᾿ ἀχροάσεως αὐτοὺς ἀξιοῦν ἐν δὺσ που ἔτε- 9b 
σιν ἡ τρισὶ, καὶ μετὰ ταῦτα ἐπιτρέπειν συστήχειν piv, τῆς δὲ χοινωνίας τοῦ ἀγαθοῦ ἀπέχεσθαι, 
xal οὕτως ἐπιδειξαμένους καρπὸν τινα μετανοίας ἀποχαϑιστᾷν τῷ τόπῳ͵ τῆς χοινωνίας. 

f£. Τοὺς δὲ ἐπὶ ἐξόδῳ μετανοοῦντας τῶν αἱρετικῶν δέχεσθαι χρή" δέχεσθαι δὲ δηλονότι οὐκ ἀχρί- 
τως, ἀλλὰ δοκιμάζοντας εἰ ἀληθινὴν ἐπιδείκνυνται μετάνοιαν, χαὶ εἰ τοὺς χαρποὺς ἔχουσι μαρτύ- 
ροῦντας τῇ πρὸς τὸ σωθῆναι σπουδῇ. 30 

ς΄. Τῶν κανονικῶν τὰς πορνείας εἰς γάμον μὴ χαταλογίζεσθαι, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ διασπᾷν 
αὐτῶν τὴν συνάφειαν' τοῦτο ydp xai τῇ ἐχχλησίᾳ πρὸς ἀσφάλειαν λυσιτελὲς, χαὶ τοῖς αἱρετικοῖς 
εὖ δώσει xa ἡμῶν λαβὴν, ὡς διὰ τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἄδειαν ἐπισπωμένων πρὸὲς ἑαυτούς. 


habentur. In. summa aulem verior est medicina, recessus a peccato. Οὐδτο qui propter carnis voluptatem 
gratiam vilipendit, per carnis afflictionem, el In omnis generis servitutem s& redigens per abstinentiam a 
voluptatibus a quibus fuit oppugnatus, perfectam suae curationis demonstrationem efficiet. Nos ergo utrum- 
que scire oportet, el quae sunt summi iuris, et quae sunt consuetudinis; sequi autem in iis quae summum 
ius non admittunt, formam traditam (7). 

IV. Trigamorum et polygamorum eumdem canonem defifiere, quem in digamis, servata proportione: 
annum quidem in digamis , alii vero duos annos. Trigamos autem saepe tribus et quatuor annis segregant. 
ΜΙ autem non amplius coniugium, sed polygamiam appellant vel potius moderatam fornicationem. Et ideo 
Dominus Samaritanae quae quinque maritos iam habuerat: e Quem nunc, inquit, habes, non est maritus, » 
nempe quod digni non sint, qui a digamiae mensura exciderunt, ut vel mariti vel uxoris nomine appel- 
lenter. Consuetudine autem accepimus in trigamis quinquennil segregationem , non a canone, sed eos qui 
praecesserunt sequentes. Oportet autem non eos omnino arcere sb Ecclesia, sed dignari auditione duo- 
bus vel tribus annis: el postea permitti quidem consistere ( seu In fidellum esse congregatione, a boni tamen 
communione abstinere, et sic postquam poenitentiae fructum ullum ostenderint, communionis lóco resti- 
Were. 

V. Haereticos, qui in excessu e vita poenitentiam agunt, recipere oportet: recipere autem, non sine 
iudicio, sed examinantes an veram poenitentiam ostendant, οἱ si fructus habent qui salutis studium testi- 
ficentur (8). 

VL. Canonicarum (9) fornicatio pro matrimonio non reputelur, sed earum coniunctio omnino divellatar , 
hoc enim et Ecclesiae ad securitatem est utile, et non dubit haereticis adversus. nos ansam, quod propter 
peccandi libertatem ad nos attrahamus. 


Can. IV, 1. 18, ὠρίσαμεν Hervetus, edd. vett. Pe-.— cf. Ioan. 1V, 18. — Ὁ. 29, τῶν περιπεσόντων ib.— 1. 99, 
dal. Nomocan. contra omnes codd. sed concordat cum — παρελάβομεν vatic. 9. το ὠφοριζ. vatic. 7. — l. 95, xai 
verbo 1.93, κατελαίβομεν — ἐπὶ δυγάμων, ἄλλοι εἰπε σα) «27». 
errore barber.— 1. 91, χεχωλυμ νην barber.— ἐμ ψάση Can. Y, τοὺς iei τῇ ἐξ. Nomocan. — μετανοοῦντας 
vallicell. πέντε d»dpu; ἔσχες xai νῦν ὃν ἔχεις barber. σχἰριτιχοὺς Valle. 9.— :«» duo» τῆς μετανυίας drapez. 
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AD AMPHILOCHIUM. 581 
E. "AphtweSipa xai ζωοφϑέροι xai φονεῖς xxi φαρμαχοὶ xai porci xai εἰδωλελάτραι τῆς 
3 αὐτῆς καταδίχτς εἰσὶν ἠξιωμένοι" ὥστε ἔν ἔχεις ἐπὶ τῶν ἄλλων τύπον, xal ἐπὶ τούτων φύλαξον. 
Τοὺς δὲ ἐν τριάκοντα remi μετανοήσαντας ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ, ἦν ἐν ἀγνοίᾳ ἔπραξαν, εὐχ ἀμφι- 
βάλλειν ἡμᾶς προσῆκεν εἰς τὸ παραδέξασθαι" ἦτε γὰρ ἄγνοια συγγνώμης ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ, xai 
τὸ ἐκεύσιον τῆς ἐξαγορεύσεως, xai ἡ παράτασις ἐν τοσούτῳ χρόνῳ γενομένη" σχεδὸν γὰρ ὅλην γε- 
νεὰν ἀνθρώπου παρεδόθησαν τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδενϑῶσι μὴ ἀσχυμονεῖν' ὥστε κέλευσον αὐτοὺς ἀνυ- 
10 περϑίτως δεχϑῆναι, μάλιστα εἰ καὶ δάχρυα ἔχουσι δυσωποῦντα σὸν τὴν εὐσπλαγχνίαν, καὶ βίον 
ἐπιθείκνυνται ἄξιον συμπαθείας. 

εἰ. Ὁ ἀξίνῃ παρὰ τὸν ϑυμὲν xarà τῆς ἑαυτοῦ γαμετῆς χρησάμενος, φονεύς ἔστι. Καλῶς δὲ με 
ὑπέμνησας χαὶ ἀξίως τῆς σεαυτοῦ συνέσιως, εἰπεῖν περὶ τούτων πλατύτερον, διότι πολλαὶ ἐν τοῖς 
ἐχκουσίεις καὶ τοῖς ἀκουσίοις διαφοραί. ᾿Ακούσιον μὲν γάρ ἐστι παντελῶς καὶ πόῤῥω τοῦ κατάρξαντος , 
15 τὸ, ἀκοντίσαντα λίϑον ἐπὶ κύνα, ἡ δένδρον, ἀνθρώπου τυχεῖν" ἡ μὲν γὰρ ὁρμὴ ἦν τὸ Spicy ἀμύ- 
νασϑαι, $4 τὸν χαρπὸν χατασεῖσαι' ὑπέβη δὲ αὐτομάτως τῇ πλυγῇ κατὰ πάροδον ὁ παραπεσὼν, ὥστε 

τὸ τοιοῦτον ἀνούσιον. ᾿Αχούσιον μέντοι, καὶ εἴ τις βουλέμενος ἐπίστρεψαι τινὰ, ἱμάντι ἢ ῥὰ 
μὴ σκληρᾷ τύπτοι, ἀποθάνοι δὲ ὁ τυπτόμενος" ἡ γὰρ πρόϑεσις ἐνταῦθα σχοπεῖται, ὅτι βελτιῶσαι 
ἐβούλετο τὲν «ἀμαρτάνεντα, οὐκ ἀνελεῖν" ἐν τοῖς ἀχουσίοις ἐστὶ κἀκεῖνο ἑμοίως, τὸ ἀμυνέμενέν τινα 
90 ἐν μάχῃ, ξύλῳ ἡ χειρὶ ἀφειδῶς, ἐπὶ τὰ καίρια τὴν πληγὴν ἐνεγκεῖν, ὥστε καχῶσαι αὐτὸν, οὐχ 
ὥστε παντελῶς ἀνελεῖν, ἀλλὰ τοῦτο ἤδη προσεγγίζει τῷ ἐχουσίῳ' à γὰρ τοιούτῳ χρησάμενος ὀργάνῳ 
πρὸς ἄμυναν, ἡ ὁ μὴ πιφεισμένως τὴν πληγὴν ἐπαγαγὼν, δηλὸς ἐστι διὰ τὸ κεχρατῆσϑαι ὑπὸ τοῦ πά- 
ϑεὺς ἀφειδὼν τοῦ ἀνθρώπου. Ὁμοίως καὶ ὁ ξύλῳ βαρεῖ, ἡ λίϑῳ μείζονι τῆς δυνάμεως τῆς ἀν- 


VII. Masculorum et animallum initores, οἱ homicidae et venelici et adulteri et idololatrae, eadem 
condemnatione digni habentur. Quare quam in aliis habes formam , in iis quoque serva. Eos autem qui in 
xxx annis (10) poenitentiam egerunt, propter immunditiam quam ignorantia fecerunt, nos quidem nec eos esse 
recipiendos dubitare oportebat. Nam et ignorantia eos venia dignos facit, el spontanea confessio, el tem- 
poris diuturnitas : fere enim tota hominis aelate Satanae traditl sunt, ul discant non se lurpiler gerere. 
Quamobrem iube eos absque dilatione suscipi, maxime si lacrymas habeant, quae tuom clementiam mo- 
veant, el vitam misericordia dignam ostendant. 

VIII. Qui ob iracundiam adversus uxorem suam securi usus est, est homicida. Recte autem me admonuisli, 
et uti tuam sapientiam decuit, ul fusius de iis dicerem, quoniam mullae sunt in voluntariis et involuntariis 
differentiae. Est enim omnino Involontarium et multum ab eo qui incoepit remotum , ut qul dum lapidem in 
canem vel arborem iaceret, hominem assequeretur. Ei enim in animo erat bestiam propulsare, vel fructum 
excutere, ictum autem casu subiit is qui translens occurrit. Quare hoc quidem certe est involuntarium. In- 
voluntarium quoque est, sí quis volens aliquem in melius convertere, loro vel virga non dura eum per- 
culial, mortuus autem sit qui percussus est, propositum enim hic consideratur, quod peccantem corrigere 
volebat, mon autem inlerimere. Est illud quoque el ex involontariis, ut quispiam in pugna se ligno vel 
manu acriter defendens in praecipuas partes ictum torqueat, οἱ eum laedat, non ut omnino interficial. Sed 
hoc quidem ad voluntarium magis accedit. Qui enim eo instrumento ad se defendendnm usus est, vel qui 
acriter minimeque parcens ictum in(lixit, satis prae se tulit se anim] perturbatione victum homini non pe- 
percisse : similiter et qui ligno. gravi, et qui lapide maiore, quam pro viribus humanis usus est, involun- 


Can. VII, |. 6, οὐδ᾽ ὡμτιβάλλ, vatic. 13, BB, Nomo- 
can,— l. 10, ἐχλυσωποῦντα νης. 9. 

Can. VII, 1. 14, xoi dsovcios; plerique ed. — 
1. 18, ὠχοντίσαντα eum vatic. 7, vallicell. plerisque pa- 
ris. et BB. Vulgo dsovriZo»sz. cum caeteris codd. τὸ 
dxovtigos.. καὶ ἀνθρώπον τυχεῖν column, — l, 16, veto 
ài vatic. 7. — vage. sine artic. Pedal, — 1, 18, «s om. 
irapez. ix σχλυρῶς column. valic. 9, vallicell,— a««- 


35» cum pluribus vatie. et Rhalll ; v534»« vat. 7,9; 
ἀποϑανη vulgo, BB, Nomocan. — l. 19, ἐστὶν Ixeivu, 
τὸν οὖν ἐμυνόμ. barber.—'Opnoiu; om. BB cum omnibus 
paris. et trapez. vatic. 7. column.— l. 90, deris; ὑπε- 
νέγχει χειρὶ τὴν πληγὴν barberin. ὥστε πλῆξαι vat. 7.— 
1. 91, τοσούτν χρησ. γαῖ. 7. barber. column. vett. ed. BB. 
— 1.23, u$ φειδομένως Vatic. 7.— καὶ ὁ λίϑῳ column. BB. 
— 5. μείξονος bürher, — l. 96, ἄλλο μέντοι et mox 2:25 


582 8. BASILIUS. MAGNUS 
ϑρωπίνης χρησάμενος, τοῖς ἀχουσίοις ἐναριϑμεῖται, ἄλλο μὲν tt προελόμενος, ἄλλο δέ τι ποιήσας. 
Ὑπὸ γὰρ τοῦ ϑυμεῦ τοιαύτην ἤνεγχε τὴν πληγὴν, ὥστε ἀνελεῖν τὸν πλυηγέντα' καΐτοι ἡ σπουδὴ ἦν 
αὐτῷ συντρίψαι τυχὸν, οὐχὶ δὲ xai παντελῶς ϑανατῶσαι" ὁ μέντοι ξίφει χρησάμενος, ἡ τινιοῦν 
τοιούτῳ , οὐδεμίαν ἔχει παραίτησιν, καὶ μάλιστα ὁ τὴν ἀξίνην ἀκοντίσας; καὶ γὰρ οὐδὲ ἀπὸ yu- 
ρὸς φαίνεται πλήξας, ὦστε τὸ μέτρον τῆς πλυγῆς ἐπὶ αὐτῷ εἶναι, ἀλλ᾽ ἠκόντισεν, ὥστε καὶ τῷ βά- 
pu τοῦ σιδήρου, χαὶ τῇ ἀκμῇ, καὶ τῇ διὰ πλείστου φορᾷ, ὀλεθρίαν ἀναγχαίως τὴν πληγὴν γενξ- 
σϑαι. Ἑχούσιον δὲ πάλιν παντελῶς, xai οὐδεμίαν ἀμφιβολίαν ἔχον, clóv ἔστι τὸ τῶν λύστῶν 
καὶ t' τῶν πολεμικῶν ἐφόδων" οὗτοι μὲν γὰρ διὰ χρήματα ἀναιροῦσι, τὸν ἔλεγχον ἀποφεύγοντες" 
ei τε ἐν τοῖς πολέμοις ἐπὶ φόνους ἔρχονται, οὔτε φοβῆσαι, οὔτε σωφρονίσαι, αλλ ἀνελεῖν τοὺς 
ἐναντιουμένους ἐκ τοῦ φανεροῦ προαιρούμενοι" xai μέντοι, xd» δὲ ἄλλην τινὰ αἰτίαν περίεργον φάρ- 
paxóv τις ἐγκεράσῃ,, ἀνίλῃ δὲ, ἐχούσιον τιϑέμεϑα τὸ τοιοῦτον" οἷα ποιοῦσιν αἱ γυναῖκες πολλάκις 
ἐπαοιδαῖς τισὶ xai καταθέσμοις, πρὸς τὸ ἑαυτῶν φίλτρον ἐπάγεσϑαί τινας πειρώμεναι, xai προσδι- 
δοῦσαι αὐτοῖς φάρμαχα,, σχότωσιν ἐμποιοῦντα ταῖς διανοίαις" αἱ τοιαύται τοίνυν ἀνελοῦσαι,, εἰ καὶ 
ἄλλο προελόμεναι, ἄλλο ἐποίησαν, ὅμως διὰ τὸ περίεργον, καὶ ἀπηγορευμένον τῆς ἐπιτηδεύσεως, 
'w τοῖς ἐχουσίως φονεύουσι καταλογίζονται. Καὶ αἱ τοίνυν τὰ ἀμβλωθρίδια διδοῦσαι φάρμακα, φο- 
γεύτριαι εἰσὶ καὶ αὐταὶ, xai αἱ δεχόμεναι τὰ ἐμβρυοκτόνα Onknripux. Ταῦτα μὲν εἰς, τοσοῦτον. 
6. Ἢ δὲ τοῦ Κυρίου ἀπέφασις, κατὰ μὲν τὴν τῆς ἐννοίας ἀχολευϑίαν, ἐξ ἴσου καὶ ἀνὸράσ, 
καὶ γυναιξὶν ἁρμόζει, περὶ τοῦ μὴ ἐξεῖναι γάμου ἐξίστασθαι, παρεχτὸς λόγευ πορνείας. Ἢ δὲ συ- 
γήϑεια cUy οὕτως ἔχει" ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν γυναικῶν πολλὴν εὑρίσκομεν οσιριβολογίαν,, τοῦ μὲν ἀπο- 


laris annumeratur, ut qui aliud quidem voluerit, aliud vero fecerit, Ira enim commotus eum ictum intulit 
ita ut perenssum interfieeret : quamquam is forle contendebat eum bumi affligere et conterere, non autem 
penitus morte afficere. Qui autem ense vel aliquo alio eiusmodi usus est, nullam habet excusationem : el 
maxime, qui securim iaculatus est, neque enim manu percussisse videlur, ut in eo esset ictus moderatus, 
sed iaculatus est, ul el ferri gravitate et acie et vehementi per magnum spatium motu necessario fieret 
perniciosus ictus. Rorsus autem omnino est voluntarium , et quod nullam habet dubitationem , quale est 
quod fit et a latronibus, et a bellicis incursionibus. llli enim propter pecunias interimunt, caventes ne con- 
vincantur: et qui bella gerunt, ad caedes faciendas accedunt, non terrere, nec castigare, sed adversarios 
palam et ex professo interficere statuentes. Atqui, etsi propter aliquam aliam causam curiosam medicamen- 
tum quis miscuerit, et interfecerit, id inter. voluntaria ponendum est , ut saepe faciunt mulieres, quae qui- 
busdam incantaüonibus et amuletis, ad suum amorem aliquos attrahere conantur , et dant eis medicamenta, 
quae mentibus tenebras οἱ caliginem offundunt. Hae ergo si Interfecerint, etiamsi aliud volentes, aliud fe- 
cerint, tamen propter curiosum et prohibitum opus, inter voluntarios homicidas reputabuntur. Itaque , et 
quae abortum cientia praebent medicamenta, sunt οἱ ipsae bomicidne, sicut et quae fetus necanta ve- 
nena accipiunt. Haec quidem hucusque. 

IX. Domini autem dictum secundum sententiae consequentiam ex aequo et viris et mulieribus convenit, 
quod non liceat a matrimonio discedere, praeterquam propler fornicationem. Consuetudo autem non ita 
habet, sed in mulieribus quidem multum accurate et diligenter observari Invenimus, cum Apostolus quidem 


δὲ ποιήσας plerique ed. ὖλλο μέντοι προϑυμούμενος bar- 
ber. —1. 95, οὐχ ὥστε ναῖϊς, 7.; πληγὴν ἑξῆς τέϑνηχεν ὁ 
πληγεὶς, καίτοι ἡ σπουδη Vallicell. καὶ τὸν πληγέντα 
velt. ed. Pedal. Nomocan.—1. 26, ὁ δὲ ξίφει barber. 
apna- οἱωδιητινιοῦν Wapez.— 1.98, τὸ ὥμετρον τῆς πληγῆς 
ib. — 1. 99, ὁλεϑρίως καὶ lb. — 1. 30, οἷον om. vatic. 7.— 
1. 3, ἔφοδον vat. 7.--- διαφεύγοντες barber. — 1. 2, αὐτοὺς 
ἕναντ, vulgo. — L3, καὶ ἄλλην τινὰ barberin. ἄλλην 
αἰτίαν φαρμ. τις ἦγκειρ, ἀνελεῖ δὲ Valic. 7. —]. &, οἷον 
ποιοῦσιν γϑίίς. 7, 9, barber. — 1. 5, ἐπαοιδίαις vatic. 7. 


— id. mox cum barber. om. τινας, et lin. 6 τοίνυν, solus 
vero lin. 9 om. εἰσί. --- ταῦτα p. ε. τοσοῦτον alibi ponit 
vatic. 9, qui canonem in tres dividit, ut sequatur sta- 
tim ιβ΄, qui idem ac vulg. 13, tum ;,' idem ac 11 edi- 
tus, deinde sub illo titulo: ὅτι οὐ δεῖ ὠφιέναι τὴν ἐαν- 
τοῦ γυναῖκα, περὶ πορνευόντων ἀνδρῶν T: χαὶ γυναικῶν, 
ponit can. 9, his praemissis : ταῦτα μ. «. τοσοῦτον. Quo 
quidem ordine haud praepostero, opinor, consequen- 
ler ac simul leguntur canones quibus homicidii poe- 
nae statuuntur. 
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στόλου λέγοντος, ὅτι à κολλώμενος τῇ πόρνῃ γ i» σῶμά ἐστι" τοῦ δὲ "leptpiev, ὅτι ἐὰν γένηται γυνὴ 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ,, οὐκ ἐπιστρέψει πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς, ἀλλὰ μιαινομένη μιανθήσεται. Καὶ πάλιν Ὁ ἔχων 

1Ὁ μοιχαλίδα, ἄφρων καὶ ἀσεβής. Ἢ δὲ συνήθεια καὶ μοιχεύοντας ἄνδρας, καὶ ἐν πορνείαις ὄντας 
κατέχεσϑαι ὑπὸ γυναικῶν προστάσσει" ὥστε ἡ τῷ ἀφειμένῳ ἀνδρὶ συνοικοῦσα, cU οἶδα τὶ ὀύναται 
μοιχαλὶς χρυματίξειν" τὸ γὰρ ἔγχλτμα ἐνταῦϑα τῆς ἀπολυσάσης τὸν ἄνδρα ἅπτεται, κατὰ ποίαν 
αἰτίαν ἀπέστη τοῦ γάμου" εἶτε γὰρ τυπτομέντι, μὴ φέρουσα τὰς πληγὰς, ὑπομένειν ἐχρῆν μᾶλλον ἡ δια- 
ξευχϑῆναι τοῦ συνοικοῦντος" εἴτε τὴν εἰς τὰ χρήματα ζημίαν μὴ φέρουσα, οὐδὲ αὕτη ἡ πρύφασις 
30 ἀξιόλογος" Ei δὲ διὰ τὸ ἐν πορνείᾳ αὐτὲν ζῇν, οὐκ ἔχομεν τοῦτο ἐν τῇ συνηθείᾳ τῇ ἔχκλησια- 
erudi τὸ παρατήρημα,, ἀλλὰ xai ἀπίστου ἀνδρὸς χωρίζεσθαι οὐ προσετάχϑη γυνὴ, ἀλλὰ παραμὲ- 
νειν" διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχβάσεως. Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; Ὥστε ἡ καταλιποῦσα, 
μοιχαλὶς, εἰ ἐπὶ ἄλλον ἦλθεν ἄνδρα" ὁ δὲ καταλειφϑεὶς, σύγγνωστὸς ἐστι, καὶ ἡ συνοικοῦσα τῷ 
τοιούτῳ οὐ καταχρένεται. Ε μέντοι ὁ σνὴρ ἀποστὸς τῆς γυναικὸς, im ἄλλην ἦλθε, καὶ αὐτὸς gei 
4} χὸς, δώτι ποιεῖ αὐτὴν μοιχευϑῆναιγ καὶ ἡ συνοικοῦσα αὐτῷ, μοιχαλὶς, διότι ἀλλότρισν ἄνδρα πρὸς 
ἑαντὴν μετέστησεν. 
£. Οἱ ὀμνύοντες μὴ καταδέχισϑαι τὴν χειροτονίαν, ἐξομνύμενοι μὴ ἀναγχαζέσθωσαν ἐπίορ- 
xtiv' εἰ γὰρ καὶ δοκεῖ τις εἶναι κανὼν ὁ συγχωρών τοῖς τοισύτοις, ἀλλὰ πείρᾳ ἐγνώκαμεν, ὅτι cw. 
εὐοδοῦνται οἱ παρορχήσαντες" σχοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὸ εἶδος τοῦ ὄρχον, καὶ τὰ ῥήματα, καὶ τὴν διά-. 
30 ϑεσιν ἀφ᾽ ἧς ὁμωμόκασι, καὶ τὰς κατὰ λεκτὸν ἐν τοῖς ῥήμασι προσϑύήκας' ὡς ἐὰν μηδεμία ἡ pn- 
δαμόϑεν παραμνϑία,, χρὴ παντελῶς ἐᾷν τοὺς τοιούτους. Τὸ μέντοι κατὰ Σέβυηρον mpayga, τοι civ 
ὑπὸ τούτου χειρστονηϑίντα πρεσβύτερον, τοιαύτην τινά μοὶ δοκεῖ παραμυϑίαν ἔχειν (εἰ καὶ σοι συν- 
δοκεῖ), τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον τὸν ὑποκείμενον τῇ Μισϑείᾳ ᾧ ἐπεκηρύχϑη ὁ ἄνθρωπος, κέλευσον Μασά- 


dieat, «quod qui adbaeret meretricl, fit unum corpus.» Hieremias autem: « Quod sl fuerit muller cum allo 
viro, non revertetur ad virum suum, sed pollnta polluetur.» Et rursus : « Qui babet adulteram, stültus 
est et implus.» Consuetudo veró etiam adulteros viros, et in fornieationibus versantes, lubet a mulieribus 
retineri. Quare quáeé cum viro dimisso €ohabitat, nescio an.possit adultera appellari. Crimen enim hic at- 
Ungit mulierem, quae dimisit, quamnam ob causam a conlugio discessit. Sive enim pulsata, verbera non 
ferat, pati satius erat quam a coniuge separari; sive jacturam in pecuniis non ferens, nec ipsa est [usta 
excusdljo; sin autem quod ipse vivat in forniestione, non habemus hanc observationem In ecclesiastica con- 
stitauone, sed etlam infidelis viri ius&a est muller non separari, sed manere propter incertitudinem eventus. 
«Quid enim scis, mulier , an virum sis servatara?» Quare, quae relinquit, est adultera, «i àd alium virum ae- 
cessit. Qui autem relictus δεῖ, est dighus venia, et quae ei cohabitat, non ideo condemnatur (11). Sed si vir 
qui ab uxore discessit, accessit ad allam, est et ipse aduller, quoniam facit eam adulterari , et quae ei 
cohabitat est adultera, eo quod alienum virum ad se traduxit. 

X. Qui iurant se ordinationem non accepturos, ciurántes ne cogantur pelerare. Ets] enim videatur csse 
aliquis canon qui els concedit: experientia tamen cognovimus eos qui peleratunt, felices exitus non 
habere. Consideranda autem sunt el species et verba iusiurandi et animus quo iuraruhl, et quae &lgilla- 
tim verbis addita sunt. Nam si nulla sit penitus excusatio , ji sunt omnino dimittendi, Severi autem 
negotium de presbytero 4b eo ordinato , tale mih] videtur habere temperamentum , si tibi Itidem videtar (13). 
Agtum lum Miethlae subiectum, cui homo addietus est, iube Masadis subesse: sie enim neg illa peieralit 


Can. IX, |. 13,1 Cor. VI, 16; lerem. III, 1; Prov. 
XVIII, 23, — 1. 14, ὁ κατέχων barber. — 1. 17, χρημα- 
rí[w» lta fere omnes codd. BB. χρηματίζαι edil. — 
l. 18, μὴ φέρειν vulgata olim. «1. 19, εἰς χρήματα và- 
Vic. 7, trapez. «— 1. 90, i» κορνείαις vatic. 7, — οὐκ ἔσχο- 
μεν Vd. Column. — συνηϑείᾳ τῆς ἐχκλησίας valic. 7. 
—]). 91, προσετάγη |d. veM. edd, e& Nomocanon. 


— 1. 82, 1 Cor. VII, 13, 16. — 1. 23, ἐστὶ om. 
Rhalli.— τοῦτῳ τοιούτῳ vett. edd. 

Can. X, Ἰ. 29, οἱ ἐπιορκίσαντε: vátic. 7, 9, vallicell. 
—l. 8, συν eo: δοκεῖ Vátit, 9, — 1. 9, ἐπικείμενον vat. 16, 
μησϑείᾳ BB ex quat. codd. μιστία €oislin, 1, μισϑὶφ 
vallicell. ete. ^^ οὐωσόδοις BB, οὐασάδοις vatic. 7, 9, 
15, vallicell. — 1. ὁ, tapopxizu voL, ed. deiade μό non 


ὅ84 S. DASILIUS. MAGNUS 
δοις ὑποτελεῖν" οὕτω yàp κανεῖνος οὐ παρορχήσει μὴ ἀναχωρῶν τοῦ τόπον, wai ὁ Λογγῖνος ἔχων 
τὸν Κυριαχὲν μεθ᾽ ἑαυτοῦ οὐχ ἐρημώσει τὴν ἐχκλυσίαν, οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, διὰ τῆς ἀργίας, b 
καταδικάσει, xai ὑμεῖς δόξομεν μὴ παρὰ κανόνας ποιεῖν τι, συμπεριφερέμενοι τῷ Κυριαχῷ,, ὁμόσαντι 
μὲν συμπαραμένειν Μινδάνοις, κατωδεξαμένῳ δὲ τὴν μετάϑεσιν" ἡ γὰρ ἐπάνοδος φυλακὴ ἔσται τοῦ ἐρ- 
χου" τὸ δὲ εἶξαι αὐτὸν τῇ οἰκονομίᾳ, εἰς ἐπιορκίαν αὐτῷ οὐ λογισϑήσεται, διὰ τὸ μὴ προσχεῖσϑας 
τῷ ἔρχῳ, μυδὲ πρὸς βραχὺ ἀναχωρήσειν Μινδάνων, ἀλλὰ παραμένειν εἰς τὸ ἐφεξῆς. Σεβήρῳ d, 
προφασιζομένῳ τὴν λήθην», ἡμεῖς συγχωρήσομενγ» εἰπόντες, ὅτι τῶν χρυπτῶν γνωστὴς ν οὐ περιόψεται 10 
τὴν ἑαυτοῦ ἐκκλησίαν, ὑπὸ τοιούτου λυμαινομέντιν" ποιοῦντος μὲν ἀχαγονίστως τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἔρκῳ δὲ xa- 
τἀθεσμεοῦντος παρὰ τὰ εὐαγγέλια" παρορκεῖν δὲ διδάσκοντος δὲ ὧν μετετέθη, ψευδομένου δὲ νῦν δὲ ὧν 
τὴν λήϑεν σχυματίζεται. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐσμὲν καρδιῶν χριταὶ, ἀλλ ἐξ ὧν ἀκούομεν, κρίμομεν ν 
δῶμεν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐχδίκησιν, αὐτοὶ δὲ ἀδιαχρίτως αὐτὸν δεξώμεϑα, "newer δόντες ἀνθρωπίνῳ 
πάϑει τῇ AAT. 1ὅ 

ια΄. Ὃ δὲ τὸν ἀκούσιον ποιήσας φόνεν, ἀρκούντως ἐξεπλήρωσε τὴν li ἐν τοῖς ἔνδεχα ἔτεσι, δῆ- 
λον γὰρ ἔτι ἐπὶ τῶν πληγέντων τὰ Μωσέως παρατηρήσομεν' xai τὸν γαταχλιϑέντα μὲν ὑπὸ τῶν 
πληγῶν de ἔλαβε, βαθίσαντα. δὲ πάλιν ἐπὶ τῇ ῥόβθϑῳ αὐτοῦ, οὐ λυγισόμεδα πεφονεύσϑθαι" εἰ δὲ 
xal οὐκ ἐξανέστη μετὰ τὰς πληγὰς, ἀλλ οὖν τῷ μὴ vem αὐτὸν ἀνελεῖν, ὁ τυπτήσας, qo- 
νευτὴς uiv, ἀλλ᾽ ἀκούσιος, διὰ τὴν πρόϑεσιν. 90 

ιβ΄. Τοὺς διγάμους παντελῶς ὁ χανὼν τῆς ὑπυρεσίας ἀπέκλεισε. 

ty. Τοὺς ἐν πολέμοις φένους οἱ πατέρις ἡμῶν ἐν τοῖς φόνοις οὐκ ἐλογίσαντο, ἐμοὶ δοκεῖ, συγ- 
γνώμτν δέντες τοῖς ὑπὲρ σωφροσύνης καὶ εὐσεβείας ἀμυνομένοις" τάχα δὲ καλῶς ἔχει συμβουλεύεινν 
ὡς τὰς χεῖρας μὴ καθαροὺς, τριῶν ἑτῶν τῆς κοινωνίας μένης. ἀπέχεσθαι. 


ἃ loco non recedens, et Longinus habens secum Cyriacum, ecclesiam non deseret, nec suam animam 
propler otium damnabit, nec nos videbimur aliquid concedere praeter canones Cyriaco, qui se in Mindanis 
quidem permansurum iuravit, translationem autem suscepit. Reversio enim erit iurisiurandi observatio. Quod 
aulem oeconomiae et dispensationi cesserit,.id ei ad periurium non imputabitur, quod non iuriiurando 
adiectum sit ne paululum quidem a Mindanis recessurum , sed deinceps permansurum. Severo autem obli- 
vionem causanli nos condonabimus, dicentes quod occultorum cognitor non videbit suam ecclesiam ab eo 
damno affectam qui ab initio quidem fecil contra canones : iureiurando autem praeter evangelia se adstrinxil: 
eo autem quod translatus est, peierare docuit, nunc autem mentitur quoniam oblivionem simulat. Quo- 
niam autem non sumus cordium iudices, sed ex iis quae audivimus, ludicamus, demus Domino vindictam, 
ipsi autem indistincte suscipiamus , humano vitio, oblivioni scilicet veniam dantes. 

XI. Qui autem involuntariam caedem fecit, in undecim annis abunde iudicio satis feeit. Clarum e«t 
enim, quod in Jis qui percussi sunt, quae voluit Moyses, observabimus, ut eum quidem qui propter plagas 
quas accepit, decubuit, rursus autem baculo suo innixus ambulavit, occisum esse non repulabimus: sin 
autem post ictus non surrexit, cum eum tamen nollet interlicere, qui verberavit, est quidem homicida, 
sed involuntarius , propter propositum. 

XII. Digamos eanon omnino e ministerio exclusit. 

ΧΗ]. Caedes in bellis factas patres pro caedibus non reputavere, lis, ut mihi videtur, ignoscentes qui 
pro pudicitia ef pietate decerlant. Recte autem [orte habet consulere ut qui supt manibus non puris, sola 
trium annorum communione abstineant (13). 


legit Hervetus, — 1. 7, 5 γὰρ μεταϑεσις φυλαχὴ vatic. 7. Can. ΧΙ, uxécis; παρατηρησωμεν Valic. 9. — ἐπὶ 
— 1. 9, ἀναχωρήσειν cum vatic. 7,16 ac plerisque codd. τῶν πληγῶν ὧν iAaf: vatic. 7, 9, vallicell. ἐπὶ ja83u 
et BB. ἀναχωρῆσαι al. —1.10, συγχωροῦμεν vatic, 7. — — Nomocan. ρ. ἑαυτοῦ valic. 9, 15, vallicell. 

1.11, sine art. ἐξ Ze»; vulgo et BB.— l. 12, ἐσιορχοῖν Pe- Can. XHI , ἐν πολέμοις δὲ vatic. 9.— δοκεῖν BB.— 
dal. Mox νῦν om. velt. libri, — 1. 15, ἀκρίτως vatic. 7. — cvy». διδόντες ex trapez. Rballi. — τρία "τη vatic. 7. 


AD AMPHILOCHIUM. 585 
25 ιδ΄, Ὁ τόκευς λαμβάνων, ἐὰν χαταδέξηται τὸ ἄδικον κέρδες εἰς πτωχοὺς ἀναλῶσαι, καὶ τοῦ λοι- 
ποῦ, τοῦ νεσήματος τῆς φιλοχρηματίας ἀπαλλαγῆναι, δεχτὲς ἔστιν εἰς ἱερωσύνην. 
wu. Θαυμάζω δὲ mco, τὴν γραμματικὴν ἀχρίβειαν ἐπὶ τῆς γραφῆς ἀπαιτοῦντος, καὶ λογιζο- 
μένου ὅτι ἐναγκασμένη ἐστὶν ἡ λέξις τῆς ἐρμτνείας τὸ ἑαυτῆς εὔσημον ἐχδιδούσης,, εὖ τὸ χυρίως 
ὑπὸ τῆς ἐβραϊχῆς φωνῆς σημαινέμενον μετατεθείσης. Ἐπεὶ δὲ dei μὴ ἀργῶς παρελθεῖν τὸ ὑπ᾽ av- 
80 δρὸς ζυτητιχοῦ κιντιϑὲν πρόβλημα, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἴχϑνες τῆς ϑαλάσσες xai ἐν 
τῇ χοσμοποιΐᾳ τὴν αὐτὴν ἔλαχον γένεσιν, ix τῶν ὑδάτων γὰρ ἐξήχϑυι ἀμφέτερα τὰ γένη" τὸ δὲ αἱ- 
tiov, ὅτι ταὐυτέν ἐστιν ἑκατέροις ἰδίωμα" τὰ μὲν γὰρ διανήχεται τὸ ὕδωρ, τὰ δὲ ἐπιγήχεται τῷ ἀέρι" 
διὰ τοῦτο μὲν εὖν, χοινῇ αὐτῶν ἐπεμνήσθη. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ λέγου ὡς μὲν πρὸς τοὺς ἰχϑύας 
ἀχαταλλήλως dzolóSn, ὡς δὲ πρὸς πάντα τὰ ἐν ὕϑασι διαιτώμενα, καὶ πάνυ οἰκείως" τὰ γὰρ 
M πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὑποτέταχται τῷ ἀνϑρώπῳ, καὶ οἱ ἐχϑύες τῆς ϑαλάσσης" καὶ οὐκ αὐτοὶ μένον. 
ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ διαπορευόμενα τρίβους ϑαλασσών. Οὐ γὰρ εἴ τι ἔνυδρον, τοῦτ xal ἰχϑὺς ἔστιν, 
ὡς τὰ κητώδη, φάλαιναι xai ζύγαιναι καὶ δελφίνες καὶ φῶκαι καὶ πρόσετι ἵπποι χαὶ κύνες καὶ 
πρίονες xai ξιφίαι xai ci ϑαλασσίοι βδες" εἰ δὲ βούλει, xai ἀκάληφαι χαὶ κτένες wai τὰ ὀστρα- 
χόρινα πάντα͵, ὧν οὐδὲν ἐστιν ἐχϑύς" καὶ πάντα & διαπορεύεται τρίβους ϑαλασσῶν,, ὡς εἶναι τρία 
10 τὰ γένη, πετεινὰ οὐρανοῦ, ἰχϑύας Ξαλάσσες, καὶ ὅσα τῶν ἐνυδρῶν τοῖς ἔχϑυσιν ἀντιστελλόμενα 
ὕσγται wai αὐτὰ τὰς τρίβους ϑαλασσῶν. 
ις΄. Ὃ δὲ Νεεμὰν οὐχὶ μέγας παρὰ Κυρίῳ, ἀλλὰ παρὰ αὐτῷ χυρίῳ αὐτοῦ" τουτέστι, τῶν πα- 
ραδυναστευόντων ἦν τῷ βασιλεῖ τῶν Σύρων. Πρόσεχε οὖν ἀκριβῶς τῇ γραφῇ xai αὐτόϑεν εὑρήσεις 
τὴν λύσιν τοῦ ζητήματος. 


XIV. Qui usuras accipit, si iniustam luerum in pauperes consumere voluerit, et ab avaritiae morbo dein- 
ceps liberari, admittendus est ad sacerdotium (14). 

XV. Sane miror quod grammaticam in scriptura subtilitatem requiris, et reputas coactam esse diclio- 
nem illius iuterpretationis, quae suum ipsius significatum commode exprimit, neque id transfert quod pro- 
prie a voce hebraea denotatur. Quia autem oportel quaestionem quae a viro quaerendi studioso posita 
esi, non otiose praeterire, volucres caeli el pisces maris, etiam in mundi creatione, eamdem generatio- 
nem soriüita sunt, Ambo enim genera ex aquis producla sunt. Causa autem , quod utrisque eadem esl pro- 
prietas. Hi enim per mare, illi vero natant in aere. Propterea ergo eorum communiter facta mentio. Figura autem 
orationis, ut ad pisces quidem non convenienter reddita: ut autem ad omnia quae degunt in aquis, valde 
etiam proprie (15). Nam et volucres caeli homini subiecli sunt, et pisces maris, el non ipsi solum , sed et omnia 
quae marium semitas perambulant. Non enim si quid est aquatile, est etlam piscis, ut sunt cete, balaenae, 
οἱ zygaenae οἱ delphines εἰ phocae, el praeterea equi el canes et serrae el gladii et boves marini : 
si vis aulem, eliam urücae et peclines et omnia teslacea, quorum nihil est piscis, el omnia quae vias 
marium perambulant, ut sint tria genera, volucres caeli, pisces maris, et quaecunque aqualilia ἃ piscibus 
distincla, ipsa quoque marium semitas perambulant. 

XVI. Naaman autem non magnus apud Dominum, sed apud dominum suum: hoc est, unus erat ex iis 
qui magnam obünebaut potestatem apud regem Syrorum. Scripturae ergo — mentem adhibe, et 
invenies hinc solutionem quaestionis. 


Can. XIV, ξιλοχρημασία; valic. 9. ἔνγιναι vett. edd. — 1. 8,825; BB. — ἀχαλή ρα: Rhalli.— 

Can. XV, 1. 1, ἐβραΐδος φωνῇς Valic. 7.— 1. 3, διὰ 1. 9, ὀστρακωδὴ Vallic. ὀστρακόδερμα Pedal. — ϑαλάσσης 
τοῦτο χοινῇ μὲν Rhalli.—1. 4, 4753555» BB cum omnibus — velt. edd. hic semel et iterum infra. Cf. Ps. VII, 9. 
paris.— 1. 6, τοῦτο addimus, eum Rhalli ad fidem ro- Can. XVI, cf. 1V Reg. V, 1 Ναιμὰν vati. 11. — 
manor. codd. exceptis valle. 7, 135. — 1.7, βόλαναι καὶ ταρὰ rZ »vgie vatic. 7. 
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B. Τῶι AYTQ, ΠΕΡῚ ΚΑΝΌΝΩΝ EIHXTOAH. 15 


ip. Πάλαι πρὸς τὰς παρὰ τῆς εὐλαβείας ccv προτεϑεῖσας ἡμῖν ἐρωτήσεις ἀποχρινάμενος, οὐκ 
ἀπίστειλα τὰ γράμματα, τοῦτο μὲν ὑπὸ τῆς ἀῤῥωστίας τῆς μακρᾶς καὶ ἐπικινδύνου ἀσχολυϑείς,» 
τοῦτο δὲ ὑπὸ τῆς ἀπορίας τῶν διακονουμένων" ἐλίγοι γὰρ παρ ἡμῖν καὶ ὁδοῦ ἔμπειροι, καὶ παρε- 
σχευασμένοι πρὸς τὰς τοιαύτας ὑπηρεσίας' ὥστε μαθὼν τὰς αἰτίας τῆς βραδύτητος, δὲς ἡμῖν τὴν 
συγγνώμην. ἘΘαυμάσαμεν δὲ σου τὴν φιλομάϑειαν ἐμοῦ xal τὴν ταπεινοφροσύνην, ὅτι καὶ μαϑεῖν 90 
χκαταδίχῃ, τὴν τοῦ διδάσκειν τάξιν πεπιστευμένος, xai μανθάνειν map ἡμῶν, οἷς οὐδὲν μέγα πρὸ- 
σιστιν πρὸς γνῶσιν. ᾿Αλλ ἔμως,, ἐπειδὴ καταδέχῃ διὰ tiw φόβον τοῦ Θεοῦ ποιεῖν πρᾶγμα οὐ ῥᾳ- 
δίως παρ ἐείρου γινόμενον, yph καὶ ἡμᾶς τῇ προϑυμίᾳ συ, καὶ τῇ ἀγαϑῇ σπουδῇ συναίρισϑαι, 
xai ὑπὲρ δύναμιν. Ἡρωτήσας ἡμᾶς περὶ Βιάνορος τοῦ πρεσβυτέρου, εἰ ϑεκτές ἐστιν εἰς τὸν xÀ"piv, 
διὰ τὸν ὅρκον. Ἐγὼ δὲ ἤδη τινὰ καὶ κοινὸν ἔρον περὶ πάντων ἐμοῦ τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐμωμοχότων, τοῖς 95 
xav ᾿Αντιόχειαν κλυριχοῖς οἶδα ἐχτεϑεικώς" ὥστε τῶν μὲν ὀυμοσίων αὐτοὺς ἀπέχεσθαι συλλόγοιν, 
ἰδίᾳ δὲ ἐνεργεῖν τὰ τῶν πρεσβυτέρων" τὲ αὐτὲ δὲ τοῦτο καὶ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπερισίαν ἄδειαν 
αὐτῷ παρέχει" διῦτι οὐκ ἐν ᾿Αντωχείᾳ ἐστιν ἡ ἱερωσύνη, ἀλλ᾽ ἐν Ἰχονίῳ, ἦν, ὡς αὐτὸς ἐπέστειλας 
ἡμῖν, τῆς ᾿Αντιοχείας εἰς οἴκησιν ἀντηλλάξατο. Ἔστιν οὖν δεχτὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ, ἀπαιτούμενος παρὰ 
τῆς εὐλαβείας σον μεταμέλεσθαι ἐπὶ τῇ εὐκολίᾳ τοῦ ὄρχου, ὃν ἐπὶ τοῦ ἀπίστου ἀνδρὲς ἐξωμόσατο, 90) 
βαστάσαι τὴν ἐνόχλτσιν τοῦ μιχροῦ ἐκείνου κινδύνου μὴ ὀυνηϑεῖς. 

tr. Περὶ τῶν ἐχπεσσυσῶν παρϑένων τῶν χαϑομολογησαμένων τὸν ἐν σεμνότητι βίον τῷ Κυρίῳ, εἶτα 
διὰ τὸ ὑποπεσεῖν τοῖς πάϑεσι τῆς σαρκὸς ἀϑετουσῶν τὰς ἑαυτῶν συνθήκας, οἵ μὲν πατέρες ἡμῶν 


Jl. Ad ewmdem canonica. epistola. 1]. 


"XVII. Cum pridem ad propositas nobis a tua sanctitate quaestiones respondissem, non misl literas, 
partim quidem a longa et periculosa infirmitate detentus, partim vero propter ministrorum inopiam. Pauci 
enim sunt apud nos el viae periti, et ad huiusmodi ministeria parati. Quare eum nostrae tarditalis causas 
didiceris, da nobis veniam. Admirali autem sumus simul tuam discendi cupiditatem et humilitatem , quod 
velis discere, cum docendi locus sit tibl creditus, et a nobis discere, in quibus nihil est magnum ad co- 
guitionem. Sed tamen quia propter Dei timorem non recusas hoc facere, quod quidem non sit facile ab 
aliis, oportet nos tuae alacritali et bono studio etiam supra vires opem ferre. Inlerrogasti nos de Bianore 
presbytero, an propter iusiurandum sit in clerum suscipiendus. Ego vero commune iam quoddam deere- 
tum de omnibus qui simul iuraverunt, iis qui Antiochiae sunt clericis me edere memini, ut Ipsl a pu- 
blicis conventibus abstineant, privatim aulem presbyterorum munera obeanl: eodem autem modo et ad 
suom ministerium ei polestalem praebere oportet, quia non est Antiochiae sacerdotium, sed lconil, quam 
urbem, ut ipse ad nos scripsisti, eum Antiochia ad babitationem perpmutavit. Est ergo vir ille susciplendus, a quo 
iua pietas postulat ut ob facilitatem iusiurandi eum poeniteat, quod sub infideli viro iuravit , cum parvi 
ilius perieuli molestiam ferre non potaerit (16). 

XVIII. De lapsis virginibus quae vitam castam Domino professae sunt, deinde, quoniam carnis pertur- 
bationibus subiectae sunt, sua pacta irrita faciunt, patres quidem nostri simpliciter el leniter in eorum 


Epistola II in vatic. 9 inscribitur: τοῦ αὐτοῦ ὑπό — omnium canon orditur in sylloge loannis scholastici, 


ϑεσις περὶ κανόνων καὶ δευτέρας αὐτοῦ émigtoAn;— 1.16, 
προσταϑείσας BB. — l. 17, ὑπὸ s. μ. κινδύνου ἀῤῥυ- 
στίας Valic. 7. — 1. 18, ὁδῶν ἔμπειρον vallicell. vatic. 9. 
— |. 20, ἰϑαύμασα vat. 9.—]. 91, τοῦ διδασχάλον τάξιν 
vatic. 9, vallicell. Nomocan. — l. 99, εἰς γνῶσιν vatic. 7, 
9, 11, 15. — ἐπεὶ xaraléxn vatic. 7. — 1. 24, in multis 
codd. can. incipit ἃ YOCe /pirnesc, ex qua primus 


ut ibidem monent petrob. XIV. F. et vatic. 15: ix ταύτης 
xai τῆς μετ᾽ αὐτῆς (pelrob. male πρὸ αὐτῇ) ὠνελήφϑησαν 
οἱ τοῦ ἁγίον κανόνες, χαϑὰ προδεδηλῶται, οἱ τῆς { εἰς ἢ} v 
τίτλους τῆς κανονικῆς ὑποδιαιρούμενοι βίβλοι (sic). 
Can. XVIII, περὶ τῶν ἐκπεσουσῶν loan. Antioch. 
tit. 34 in vatic. — χαθομολογησαμένω χυρίν id. ibid. ἐν 
ety, βιοῦν ld. cum barber. — l. &, 4c232c clemeuter 
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ἁπλῶς καὶ πράως συμπεριφερόμενοι ταῖς ἀσϑενείαις τῶν κατολισϑεινόντων, ἐνομοϑέτησαν δεχτὰς εἶναι 

δ μετὰ τὸν ἐνιαυτὸν καϑ' ὁμοιότητα τῶν διγάμων διαταξάμενοι. Ἑμοὶ δὲ δοκεῖ, ἐπειδὴ τῇ τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριτι προϊοῦσα ἡ ἐχχλυσία χραταιοτέρα γίνεται, χαὶ πλυιϑύνεται νῦν τὸ τάγμα τῶν παρϑενῶν, 
προσίχειν ἀχριβῶς τῷ xac ἔννοιαν φαινομένῳ πράγματι xal τῇ τῆς γραφῆς διανοίᾳ, ἦν δυνατὸν 
ἐξευρεῖν ἀπὸ τοῦ ἀκολούϑου, Χηρεία γὰρ παρϑενίας ἐλάττων, εὐχοῦν wai τὸ τῶν χηρῶν ἁμάρτημα 
πολλῷ δεύτερέν ἐστι τοῦ τῶν παρϑενῶν. Ἴδωμεν τοίνυν τὶ γέγραπται Τιμοϑέῳ παρὰ τοῦ Παυλού' 
10 Νεωτέρας χήρας παραιτοῦ, ὅταν. γὰρ καταστρυηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν Θέλουσιν ἔχουσαι xplua , 
ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἐθέτησαν. Εἰ τοίνυν ἡ χύρα χρίματι ὑπόκειται βαρυτάτῳ, ὡς τὴν εἰς Χρι- 
eti» ἀϑετήσασα πίστιν, τὶ χρὴ λογίζεσθαι ἡμᾶς πεοὶ τῆς παρϑένον, ἦ τις νύμφη ἐστὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ σχεῦος ἱερὸν ἀνατεϑὲν τῷ δεσπότῃ; Μέγα μὲν ἁμάρτημα καὶ δούλην λαϑραίοις γάμοις 
ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσαν φϑορᾷς ἀναπλῆσαι τὸν οἶχον , καὶ καϑυβρίζειν διὰ τοῦ πονηροῦ βίου τὸν χεχτ- 
15 μένον" mA δὲ δήπου χαλεπώτερον τὴν νύμφην, μοιχαλίδα γενέσθαι, καὶ τὴν πρὸς τὸν γυμφίεν 
ἔνωσιν ἀτιμάσασαν, ἡδοναῖς ἀκολάστοις ἑαυτὴν ἐπιδοῦναι. Οὐκοῦν, ἡ μὲν χήρα, ὡς δούλη, διεφϑαρ- 
μένη χαταδικάξεται" ἡ δὲ παρθένος τῷ χρίματι τῆς μοιχαλίδος ὑπόκειται. “Ὥσπερ οὖν τὸν ἀλλοτρίᾳ 
γυναικὶ συνιέντα μοιχὸν ὀνομάζομεν, οὐ πρότερον παραδεξάμενοι εἰς κοινωνίαν πρὶν ἡ παύσασϑαι τῆς 
ἁμαρτίας, cUm δηλονότι xai ἐπὶ τοῦ τὴν παρϑένον ἔχοντος διατεϑισόμεϑα. "Extivo δὲ νῦν προδιομο- 
30 λογεῖσϑαι ἡμῖν ἀναγκαῖον, ἔτι παρϑένος ὀνομάζεται ἡ ἐχουσίως ἑαυτὴν προσαγαγοῦσα τῷ Κυρίῳ, xai 
ἀποταξαμένη τῷ γάμῳ, καὶ τὸν ἐν ἁγιασμῷ βίον πὶ aca. Τὰς δὲ ὁμολογίας τότε ἐγκχρίνομεν, 
dg οὗπερ ἂν ἡ ἡλικία τὴν τοῦ λόγον συμπλήρωσιν ἔχῃ" οὐδὲ γὰρ τὰς παιδικὰς φωνὰς πάντως 
χυρίας ἐπὶ τῶν τοιούτων ἡγεῖσθαι προσῆχεν' ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τὰ δεχαὲξ ἡ δεκαεπτὰ γινομένην itm 


qui labuntur infirmitatem se gerentes, esse admittendas sanxerunt post annum, ad similitudinem digamo- 
rum (17). Mihi autem videlur quod quoniam Dei gratia procedens Ecclesia sit fortior, et ordo virginum nunc 
augetur, est adhibendus animus rei quae per intelligentiam cernitur, οἱ sententiae scripturae quae potest 
ex consequentia inveniri. Viduitas enim virginitate minor est. Ergo et viduarum delictum a virginum delicto 
multo inferius est. Videamus ergo quid a Paulo ad Timotheum scriptum sit: » Viduas iuniores devita. 
Quando enim in Christo deliciatae fuerint, volunt nubere, habentes condemnationem quod primam fidem irri- 
tam fecerunt.» Si vidua itaque gravissimo indicio subiecta est, ut quae fidem in Christum irritam fecerit, quid 
de virgine putandum est, quae est sponsa Christi, et sacrum vas Domino dedicatum? Magnum quidem est 
peccatum , ancillam quoque quae clandestinis matrimoniis se dedit, stupri domum implere, et possessorem 
per malam vitam iniuria afficere: sed mullo est gravius sponsam fieri adulleram, el unione cum sponso 
ignominia et dedecore effecta, se incompetentibus voluptatibus tradere. Vidua itaque ut corrupta ancilla 
condemnatur; virgo vero adullerae iudicio subicitur. Sicut eum, qui cum aliena muliere cobabitat, adul- 
terum nominamus, non eum prius ad communionem admittentes, quam a peccato cessaverit: ita videlicet et 
de eo qui virginem habet, statuemus. Illud autem nobis confiteri est necessarium , quod virgo nominatur, quae 
se sua sponte Domino obtulit, et matrimonio renunciavit, et vitam in sanctificatione praetulit. Professiones 
autem ab eo tempore admittimus, quo aetas rationis complementum habuerit. Non enim pueriles voces omnino 
in his esse ratas existimare oporlel: se eam quae supra sexdecim vel septemdecim annos nata fuerit, ra- 


barber. loan. Antioch. in vatic. 7, parisiens. quatuor; — — l. 18, παραδιχόμενοι BRhalli, plerique vatic, ἀναδιξα- 


ἀπλοικῶς Pedal. eum nounullis paris. Vulgatae lectioni 
favent multo plures codd. inter quos nonnulli peranti- 
qui BB. — χατολισϑέντων barber. — τῇ τοῦ 9:92 χάρετε 
BB. barber. Ioan. Antioch. vulg.—1.7,zz τε BB, κατ᾽ ἕν- 
o» τῷ lo. Antioch. in vatie. 7, — ξαινομέννν ed. Bal- 
sam. — I. 8, ἐξυνρεῖν ἀπουσία ax9A555 2; barber. 

Lin. 10, I Tim. V, 11. — 1. 11, χήρα sine art. hacte- 
nus: sequimur Ioan. Antioch. in vatic. 7, etc. — 1. 14, 
ἐπιδοῦσαν vett. edd. Nomocan. — 1. 16, i»3s2»»: vatlc. 7. 


μένοι barber. παραδεξόμενοι column. vallicell. xaraisZz- 
svo: Pedal. Nomocan. — l. 19, προδιομολογήσασϑαι Và- 
tic. 9; προσδιομ. vett. edd. Nomocan. — l. 90, προσα- 
γοῦσα vatic, 7.— 1. 21, τὴν δὲ ὁμολογίαν vett. edd. — 
1.33, συμπλ. ἴσχε Rhalli; ἔχοι vatic. 7, 9. — 1.93, τρι- 
exu Vell. edd. προσήκειν vulgat. loan. Antioch.— 1.94, 
τοῦ λογισμοῦ velt. edd. — 1. 28, ἑαυτοῖς διοικούμενοι 
Rhall. et BB, nulla codd. mss. notata varietate. Con- 


sentiunt column. vallicell. vaticani plures. 
* 
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χυρίαν οὖσαν τῶν λογισμῶν, ἀναχριϑεῖσαν ἐπὶ πλεῖον, εἶτα παραμείνασαν, val λιπαροῦσαν διὰ ixt- 
σιῶν πρὲς τὸ παραδεχϑῆναι., τέτε ἐγκαταλέγεσθαι χρὴ ταῖς παρϑβένεις, χαὶ τὴν ἐμολογίαν rs 2 
τοιαύτης κυρεῖν, xai τὴν ἀϑέτησιν αὐτῆς ἀπαραιτήτως κολάζειν. Πελλὰς γὰρ γονεῖς προσάγευσι 
xai αδελφεὶ xai τῶν προσυχέντων τινὲς πρὸ τῆς ἡλικίας, οὐχ εἴχεϑεν δομηξεῖίσας πρὸς ἀγαμίανν 
ἀλλά τι βιωτιχὲν ἑανταῖς διοικούμενας, ἄς cu ῥαδίως προσδέχεσξαι δεῖ, ἕως ἂν φανερῶς τὴν ἐδίαν 
αὐτῶν ἐρευνήσωμεν γνώμην. 

(S. ᾿Ανδρῶν δὲ ἐμολογίας οὐχ ἔγνωμεν, πλὴν εἰ μὴ τινες ἑαυτοὺς τῷ τάγματι τῶν μοναζέντων 30 
ἐγχατυρίϑμυσαν,, εἶ κατὰ τὲ σιωπώμενον δοχοῦσι παραδέχεσβαι τὴν ἀγαμίαν. Mw καὶ ἐπ᾿ ἐκείνων 
ἐκεῖνο ἡγοῦμαι προηγεῖσξαι προσήχειν, ἐρωτᾶσξαι αὐτοὺς καὶ λαμβάνεσθαι τὴν παρ αὐτοῦ ἐμολε- 
γίαν ἐναργῆ, ὦστε ἐπειδὰν μετατίϑενται πρὲς τὸν φιλέσαοχεν καὶ ἡδενικὲν βίον, ὑπάγειν αὐτοὺς τῷ 
τῶν πορνευόντων ἐπιτιμίῳ. 
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X. Ὅσαι γυναῖχες ἐν αἱρέσει εὖσαι παρξενίαν ἑμολέγεσαν, εἶτα μετὰ ταῦτα γόμεν ἀνϑείλοντο, B 
cUy ἠγεῦμαι χρῆναι χαταθιχάξεσξαι ταύτας" ἔσα γὰρ ἑ νέμες λαλεῖ, τεῖς ἐν τῷ vCu λαλεῖ" αἱ δὲ 
μήπω ᾿πελξεύσαι τὸν ζυγὲν τοῦ Χριστοῦ, εὐδὲ τὴν νεμεδεσίαν ἐπιγινώσχευσι τεῦ δεσπότου" ὥστε 
δεχταί εἰσι τῇ ἐχχλυσίᾳ μετὰ πάντων, xai τὴν ἐπὶ τούτοις ἄφεσιν ἔχευσαι (x τῆς πίστεως τῆς εἰς 
Χριστόν. Καὶ καϑόλευ, τὰ ἐν τῷ χατηχουμένῳ βίῳ γενόμενα, εἰς εὐθύνας οὐκ ἄγεται" τούτους δὲ δῇ- 
λὸν ἔτι ἄνευ βαπτίσματος ἡ ἐχχλησία εὐ παραδέχεται, ὥστε ἀναγχαιότατεν ἐπὶ τούτοις τὰ πρισβιῖα 10 
τῆς γενέσεως. 

"ud. Ei ἀνὴρ γυναιχὲ συνοιχῶν , ἐπειδὰν μὴ ἀρκεσξεὶς τῷ γάμῳ, εἰς περνείαν ἐχπέσγι , πέρ- 
vc» χρίνομεν τὸν τοιεῦτον, xai πλεῖον οὐτὲν παρατείνεμεν ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις" οὐ μέντοι ἔχομεν xa- 


γένα τῷ 


τῆς μειχείας αὐτὲν ὑπαγαγεῖν ἐγυλέματι, ἐὰν εἰς ἐλευξέραν γάμεν ἡ σναυτία γίνηται Dunt, 


E 


lionisque compos, el diu examinata probataque perseveraverit, et ut admittatur, precibus contendat , tum 
oportet in sacrarum virginum catalogum referri, eiusque confessionem comprobare, el illius. violationem 
inexorabiliter punire. Mullas enim parenles οἱ fratres offerunt, et quidam eorum qui eas cognatione attin- 
gunt, ante aetatem, non ex se ipsis ad coelibatum incitatas , sed saeculare quipplam ipsis procurantes, quas 
non facile admittere oportet, donec aperte propriam suam sententiam perscrutalti fuerimus. 

XIX. Virorum autem professiones non novimus , praeterquam si qui se ipsos monachorum ordini adiudica- 
rint, qui tacite videntur coelibatum admittere. Sed in illis quoque id existimo praecedere oportere, ut ipsi 
interrogentur, et evidens ipsorum accipiatur professio , ut postquam se ad libidinosam et voluptariam vitam 
converlerint, eorum qui fornicantur, punitioni subiiciantur. 

XX. Quaecumque mulieres , cum essent haereticae, virginitatem professae sunt , deinde postea matrimo- 
nium maluerunt, non exislimo eas oportere condemnari. « Quaecumque enim dicit lex , lis dieit qui sunt in 
lege. » Quae autem iugum Christi nondum subierunt, eae nec Domini leges norunt. Quare sunt ab Ecclesia 
cum omnibus suscipiendae, et propter hoc habent remissionem ex fide in Christem. Et omnino quae In 
catechumenica vita facta sunt, in judicium non vocantur (18). Clarum est autem quod eas Ecclesia non sine 
baptismo recipit. Quare generationis privilegia sunt iu ipsis necessaria. 

XXI. Si vir cum muliere cobabitans, postquam matrimonio non delectatus, in fornicztonem inciderit, eum 
fornicatorem iudicamus (19), et eum poenis amplius gravamus : eononem tamen non babemus, qui eum adul- 


Can. XIX, ὁμολογίαν vett. edd. —1. 1, ἐπ ἐκείνῳ 
ἐγοῦμαι barber.— 1. 2, προσήκει vett. edd. — 1. 3, xai 
ἠδονικὸν om. loan. Antioch. eod. tit. in vatic. 7. — izs- 
σθαι Arapez, — l. d, τοῖς τ᾿ m ἐπιτιμένες barber. 

Can. XX, ἐν αἱρέσει οὖσαι Qm. trapez. ἐν αἰρέσεσιν 
Ἰοῦπ. Antioch. tit. 35 in vatic. 7; ἐπ᾿ αἱρέσει vatic. 7, 
im altero loco, fol. 98. — ἀνείλοντο Ioan. Antioch. 
vulgat, — 1.6, νόμος λέγει id. vulg. Rom. Hl, 19.— 1. 8, 


ἔχτυσιν vett. edd. — ]. 9, ὥγονται ib. —1.10, dvayxec- 
*a:a Vàlic. 7, 9, unus reg. el column. ἀναγκαῖα 
loan. Antioch. in vatie, 7. — 1. 11, τὸς γενέσεως om. 
valic. 16. 

Can. XXI, εἰ ἀνὴς cum vallicell. vatican. omnibus 
et Ioan. Antioch. tit. 42; id» coislin. 1. Particulam 
om. vulg. neque habet Rhalli, neque trapez.—iz:sa 
μὴ Pedal. — 2;:25-/; bevereg. i««ee* id. column. — 
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15 ἡ μοιχαλὶς μὲν, μιαϊνεμένη , qnoi, μιανθήσεται, καὶ cux ἀναστρέψει πρὲς τὸν ἄνδρα αὐτῆς" χαὶ ὁ xu- 
τέχων μειχαλίδα, ἄφρων wal ἀσεβής. Ὁ μέντει πορνεύσας cux ἀποχλεισϑήσεται τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ συνοικήσεως, ὥστε ἡ μὲν γυνὴ ἐπανιόντα ἀπὸ περνείας τὸν ἄνδρα αὐτῆς παραδέξεται" ὁ δὲ ἀνὴρ 
τὴν μιανξεῖσαν τῶν εἴχων ἑαυτοῦ ἀποπέμψει. Καὶ τούτων ὁ λέγος οὐ ῥῥδιος, ἡ δὲ συνήδεια οὕτω 
χεχράτηχε. ! 

20 xf. Τοὺς ἐξ ἁρπαγῆς ἔχοντας γυναῖκας, εἰ μὲν ἄλλοις προμεμνηστευμένας εἶεν ἀφγρυμένοιν 
εὐ πρέτερον χρὴ παραδέχεσθαι, πρὶν ἡ ἀφελίσθαι αὐτῶν, καὶ ἐπ΄ ἐξουσία τῶν ἐξαρχῆς μεμνηστευ- 
μένων ποιῆσαι, εἴτε βούλοιντο λαβεῖν αὐτὰς, εἴτε ἀπεστῆναι. Ei δὲ σχολάζουσαν τὶς λάβει, ἀφάι- 
ρεῖσξαι μὲν δεῖ, καὶ τοῖς εἰχείεις ἀποχαξιστᾶν, πιτρέπειν δὲ T$ γνώμῃ τῶν οἰκείων, εἴτε γονεῖς 
εἶεν, εἴτε αδελφοὶ, εἴτε οἵτινες εὖν προεστῶτες τῆς κέργς" xdv μὲν ἕλωνται αὐτῇ παραδοῦναι, ἴστα- 

95 σϑαι τὲ συνειχέσιεν; ἐὰν δὲ ἀνανεύσωσι, vl βιάζεσξαι. Τὸν μέντοι ἐκ διαφϑορᾶς, εἶτε λαξραίας εἴτε 
βιαιοτέρας, γυναῖχα ἔχοντα ἀνάγχη τὸ τῆς πορνείας ἐπιγνῶναι ἐπιτίμιον. "Eoi δὲ ἐν τίσσαρσιν ἔτε- 
σιν ὡρισμένη, τεῖς περνεύρυσιν ἡ ἐπιτίμησις" χρὴ δὲ τῷ πρώτῳ ἐχβαλλέσϑαι τῶν προσευχῶν, καὶ προσ- 
κλαίειν αὐτοὺς τῇ Ξύραᾳ τῆς ἐκκλησίας" τῷ δεντέρῳ δέχϑτναι εἰς dxpóxcu τῷ τρίτῳ εἰς μετά- 
νοιαν" τῷ τετάρτῳ εἰς σύστασιν μετὰ τοῦ )ατῦ, ἀπεχομένους τῆς προσφορᾶς, εἶτα αὐτοὺς ἐπιτρὲ- 

30 πεσξαι τὴν χεινωνέαν τοῦ ἀγαϑξοῦ. 

xy. Περὲ δὲ τῶν δὺς ἀδελφὰς γαμούντων, ἡ ἀδελφοῖς δυσὶ γαμευμένων,, ἐπιστολίδιον ἡμὶν 

ἐκπιφόνεται, εὖ τὸ ἀντίγραφον ἀπεστείλαμὲν σου τῇ εὐλαβεία. Ὃ δὲ ἀδελφοῦ ἰδίου γυναῖκα λαβὼν, 
οὐ πρέτεοον δεχϑήσεται πρὶν ἀποσδῦναι αὐτῆς. 

xU. Χύήραν τὴν γοταλεγεῖσαν εἰς τὸν ἀριϑμὲν τῶν χηρῶν, τουτέστι , τὴν διαχενευμένην ὑπὸ 

D τῆς ἐχχλισίας, ἔχοινεν ὁ ἀπέστελες γαμευμένεν παρορᾶσϑαι, ᾿Ανδρὶ δὲ χηρεύσαντι οὐδεὶς ἐπίχει- 

ται νέμος, 3ÀX ἱχανὸν τῷ τοιεύτῳ τὸ τῶν διγάμων ἐπιτίμιον. Ἢ μέντοι χήρα ἐξηκονταετὴς γιγο- 


terii erimini subiieial, si in solutam à malrimonio pecealum commissum sit. Nam «adultera quidem , inquit, 
polluta polluetur, et ad virum suum non revertetur, et qui adulleram detinet, stullus est et impius.» Qui 
autem fornicatus est, non excludelur a cohabitatione cum uxore, quemadmodum mulier maritum suum a 
fornicatione revertentem excipiet. Vir autem eam quae polluta est, a suis aedibus amandabit. Atque isto- 
rum quidem ratio minime est facilis. Consuetudo autem sic invaluit. 

XXII. Eos qui ex raptu habent mulieres, si aliis quidem desponsas arripuerint, non prius oportet admit- 
tere, quam ab eis ablatae sint, et sit in eorum potestate quibus desponsse fuerant, an ezs velint accipere, 
àn desistere, Si quis autem vacantem acceperit, auferre quidem oportet, et suis restituere, illorum autem 
sententiae permillere, sive sint parentes, sive fratres, sive. quicumque alii virgini praesint, et si ei quidem 
tradere voluerint, matrimonium constituere: sin. autem renuerint, non cogi. Ei aütem qui mullerem vel 
vi, vel elam a se vitiatam habet, necesse est fornicationis poenas imponere (30). Est autem in quatuor annis 
praefiaitum fornicatoribus supplieium : oportel autem cos anno primo a precibus expelli, et ipsos deflere 
34 fores ecelesjue; secundo autem, ad auditionem admitti; tertio, ad poenitentiam; quarto, ad congre- 

. gationem eum populo , abstinentes ab oblatione, deinde eis permitti boni communionem. 

XXIII. De his autem qui duas sorores uxores ducunt, vel eis quae duobus fratribus nubunt, a nobis edita 
est epistola, euius exemplum tuae pietati misimus. Qui autem sui fratris uxorem accepit, non prius admitte- 
tor, quam ab ea recesserit. 

XXIV. Viduam, quae ín viduarum mumerum relata est, hoc est, quae οἷν Ecclesiae suhsidiis alítur, 
censuit Apostolus nubentem esse despiciendam. Viro autem viduo nulla est lex imposita , sed digamorum 


|. 18, dvd; τὸν μοιχευδεῖσαν vülie. 7. — αὐτοῦ Balsamon. — vett. libri. — I. 96, τὰ τῆς s. e ἐσιτέμια lbid. Nomo- 

ed, paris, — τούτων δὲ trapez. Bhalli. can. — I. 39, εἶτα αὐτοῖς Rhalli et nonnulli codd. 
"Can, XXII, l. 91, αὐτας αὐτῶν column. ἐπ᾿ i£ov- Can. XXIHI, ἀπέστειλα vett. libri Cf. Basilii ep. ad. 

σίας paris 1, trapez. μνυστευσαμένων vatic. 9, 11, loan. — Diodor. — αὐτῆς om. vett. edd. 

Antioch. tit, 42, — Aa» velt. ed. — l. 95, ἀνανενεσι Can, XXIV, 1.7, οὐκ ἀξιοῦται vati. 9. 
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νυῖα, ἐὰν ἕλτται πάλιν ἀνδρὶ συνοικεῖν, cux zi τῆς τοῦ ἀγαθοῦ κοινωνίας, ἕως dy 
τοῦ πάϑους τῆς ἀχαβαρσίας παύστται. Ts pron spl iilo Tor doe αὐτὰ ἡμέτε- 
ρὸν τὸ Pei οὐ τοῦ yuvaizv. 

. Ὃ τὴν διεγϑιαρμένην ὑφ᾽ ἑαυτοῦ εἰς γυναῖχα κατέχων, τὸ μὲν ἐπὶ τῇ φϑορᾷ ἐπιτίμιον ὑποστή- 10 
σεται» x δὲ γυναῖκα ἔχειν συγχωργϑήσεται. 

xc. Ἢ πορνεία γάμος cUx ἔστιν, 'AX οὐδὲ γάμου ἀρχή" ὥστε ἐὰν ἢ δυνατὸν, τοὺς κατὰ πορ- 
way συναπτομένους χωρίζεσθαι, τοῦτο χράτιστον. "Edw δὲ στέργωσιν ἐκ παντὲς τρόπου τὸ συνοι- 
χέσιον, τὸ μὲν τῆς περνείας ἐπιτίμιον γνωριζέτωσαν' ἀφιέσθωσαν δὲ, ἵνα μὴ χεῖρον τι γένηται. 

xt. Περὶ τοῦ πρεσβυτέρου τοῦ κατὰ ἄγνοιαν ἀϑέσμῳ γάμῳ περιπαρέντες, ὥρισα ἃ ἐχρῆν, κα- 15 
ϑέδρας μὲν μετέχειν, τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν ἀπέχεσθαι" ἀρκετὸν γὰρ τῷ τοιούτῳ ἡ συγγνώμνι. Ἐὺ- 
λογεῖν δὲ ἑτέρον, τὸν τὰ οἰκεῖα τημελεῖν ὀφείλοντα τραύματα, ἀναχόλευϑεν' εὐλογία ydp, ἁγιασμοῦ με- 
τάδοσις ἐστίν" à δὲ τοῦτο μὴ ἔχων διὰ τὸ ἐκ τῆς ἀγνοίας παράπτωμα, πῶς ἑτέρῳ μεταδώσει; Μήτε 
τοίνυν δημοσίᾳ, μήτε ἰδίᾳ εὐλογείτῳ, μύτε τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ κατανεμέτω ἑτέροις, μήτε τι ἄλλο 
λειτουργείτω, ἀλλὰ ἀρχεύμενος τῇ προεδρία, προσκλαιέτω τῷ Κυρίῳ, συγχωρηθῆναι αὐτῷ τὸ ἐκ 90 
τῆς ἀγνοίας ἀνέμυμα. 

xv. Ἐχεῖνό γε μὴν γελοῖδν μοι κατεφάνη, τὸ εὔξασϑαϊ τινα ὑείων ἀπέχεσθαι χρεῶν". ὥστε xa- 
ταξίωσον διδάσκειν αὐτοὺς, τῶν ἀπαιδεύτων προσευχῶν καὶ ἐπαγγελιῶν ἀπέχεσθαι, τὴν μέντοι χρῆ- 
σιν ἀδιάφορον εἶναι συγχώργσον" οὐδὲν γάρ κτίσμα Θεοῦ ἀπόβλητον μετ᾽ εὐχαριστίας λαμβανόμενον" 
ὥστε ἡ εὐχὴ καταγέλαστος, cUy ἡ ἀποχὴ ἀναγκαία. 95 

κθ΄. ΓΑρχοντας μέντοι ἐμνύειν ἐπὶ τῷ καχοποιεῖν τοὺς ἀρχομένους καὶ πάνυ ϑεραπεύεσϑαι mpo- 


eis poena sufficit. Porro vidua sexaginta annos nata, si rursus eum viro habitare voluerit , boni commu- 
nione non dignabitur, donec ab impurilatis perturbatione cessaveriL. Sed si ante sexaginla annos eam 
jn numerum relulerimus, nostra est, non mulieris culpa. 

XXV. Qui a se stupratam mulierem detinet, stupri quidem poenam subibit: ei autem mulierem babere 
yermittetur. 

XXVI. Fornicatio non est matrimonium , sed ne inilium quidem matrimonii. Quare si fieri possit, ut qui 
per fornicationem coniunguntur , separentur, id est optimum. Sin autem eis omnino placeat consortium, for- 
nicalionis quidem poenam agnoscanl: ne separentur autem , ne quid deterius accidat. 

XXVII. De presbytero, qui per ignorantiam nefariis nuptiis implicatus est, statui quae oporteat, esse 
quidem cathedrae participem, a reliquis autem imuniis abstinere: ei enim sufficit, ut veniam consequatur. Ut 
is autem aliis benedicat, qui sua debel vulnera curare, non est consentaneum: benedictio enim est san- 
ctificationis communicalio ; qui aulem eam non habet propter ignorantiae lapsum , quomodo aliis commu- 
nicabit? Neque ergo publice, nec privatim benedicat, nec Christi corpus aliis impertiat, nec aliquod aliud 
sacrum ministerium obeat, sed honorifica sede contentus, Domino defleat, ut sibi ignorantiae pestem con- 
donetur. 

XXVIII. Hlud quidem mihi visum est ridiculum, vovere aliquem se a carnibus suillis abstinere. Quamobrem 
dignare eos docere, ut ab ineptis votis et promissis abstineant, usum quidem esse indifferentem permitte. 
Nulla enim Dei creatura est reiicienda, quae cum gratiarum actione accipitur. Quare votum est ridiculum, 
non abstinentia necessaria. 

XXIX. Quod homines poteslate praediti iurant se iis. quibus praesunt male facturos, magna medicina 


Can. XXVII, 1. 17, εὐλογ. δὲ ἑτέρους Vell. edd.— 
τραύματα Om. barber, — Ὁ. 18, δια τὸ 75; d». Pedal. 
Nomocan. velt. edd, — I. 19, ἰδίᾳ εὐλυγῶν barber.— 
xara». ἑτέρῳ Vett. libri, — 1. 20, ἑτέροις καὶ τῷ xvgiu Vell. 
ed. Nomoc. Rhalli; sed duas priores voculas om. BB. 
vallicell. vatic. 15, barber. column. omnes paris. prae- 
ler tres; τῷ Χριστῷ legebat Hervet, —1. 21, dy». dvi- 


μημα cum valic. 9, 11, 15, barber. BB. ὡμάρτημα 
caeler. immo trullan. eoncil. euius canon 96 ille 
ipse est. 

Can. XXVIII, 1. 93, μοι om. loan. Antioch. tit. 29. 
“- μὴ ἀστισῆαι χρεῶν ibid. — 1. 93, διδάξαι vell. edd. 
—deiligru εὐχῶν barber. — 1l. 24, ἀδιώ ϑυρον id. al- 
lera barbarie ; cf. Tim. 1V, ἃ. 
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σῆχε. Θεραπεία δ᾽ τούτων διττή" μία pi», μὴ ὀμνύειν αὐτοὺς διδάσκεσθαι προχείρως, ἑτέρα δὲ 
μὴ ἐπιμένειν ἐν ταῖς πονηραῖς χρίσεσιν. Ὥστε ὄρχῳ προλυφϑεῖς τις εἰς καχοποιΐαν ἑτέρου, τὴν 
μὲν ἐπὶ τῇ προπετείᾳ τοῦ ἔρχου μετάνοιαν ἐπιδεικνύσθω,, μὴ μέντοι προσχήματι εὐλαβείας τὴν πο- 

30 νηρίαν ἑαυτοῦ βεβαιούτω. Οὐδὲ γὰρ Ἡρώδῃ συνήνεγχεν εὐορχήσαντι , ὃς, ἵνα μὴ ἐπιορκήσῃ δῆϑεν, 
φονεὺς ἐγένετο τοῦ προφήτου. ᾿Απαξ μὲν ὁ Gpxos ἀπηγόρευται, πολλῷ δὲ δήπου εἰκὸς τὸν dmi xax 
γινόμενον καταχεχρίσϑαι" ὥστε μεταφρονεῖν χρὴ τὸν ὀμνύοντα,, οὐχὶ σπουδάζειν βεβαιοῦν αὐτοῦ τὸ dyó- 
σισν. Ἐξέτασον γὰρ πλατύτερον τὴν ἀτοπίαν εἴ τις ὀμέσειεν ἐξορύξειν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ ἀδελφοῦ, 
εἰ χαλὸν τὸ τοιοῦτον εἰς ἔργον ἀγαγεῖν αὐτῷ; εἴ τις φονεύσειν, εἴ τις ἔλως δὲ ὅρκον ἐντολήν τινα 

D παραβήσεσϑαι; "Üuosa γὰρ xai ἔστησα, εὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τοῦ φυλάξασθαι τὰ χρίματα τῆς 

δικαιοσύνης σον" ὥσπερ δὲ τὴν ἐντολὴν ἀμεταϑέτοις κρίμασι προσῆκε βεβαιοῦσϑγαι,, οὕτω τὴν dpap- 
τίαν παντοίως χαϑύήκει ἀκυροῦσϑαι χαὶ ᾿φανίζεσθαι. 

X. Περὶ τῶν ἀρπαζόντων χανόνα μὲν πάλαιον cUx ἔχεμεν, ἐδίαν δὲ γνώμτιν ἐποιυσάμεϑα , 

τρία ἔτη xai αὐτοὺς καὶ τοὺς συναρπάζοντας αὐτοῖς ἔξω τῶν εὐχῶν γίνεσθαι. Τὸ δὲ μὴ βιαίως γινὸ- 

10 μενον, ἀνεύϑυνέν ἐστι, ὅταν μὴ φϑορὰ ἡ, μυδὲ χλοπὴ ἡγουμένη τοῦ πράγματος, αὐτεξουσία δὲ ἡ 
χήρα, καὶ im αὐτῇ τὸ ἀκολουϑῆσαι, ὥστε τῶν σχημάτων ἡμῖν οὐ φροντιστέον. 

λα΄. Ἢ ἀναχωρήσαντος τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ἀφανοῦς ὄντος, πρὸ τοῦ πεισϑῆναι περὶ τοῦ Θανάτου 
αὐτοῦ ἑτέρῳ συνοικήσασα, μοιχᾶται. 
λβ΄. Oi τὴν πρὸς Θάνατον ἁμαρτίαν ἁμαρτάνοντες κλτριχοὶγ τοῦ βαϑμοῦ μὲν κατάγονται, τῆς 
18 κοινωνίας δὲ τῶν λαϊκῶν cux ἐξείργονται. Οὐ γὰρ ἐκδικήσεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 


opus habet. Medela autem eorum est duplex: una quidem, ut ipsi doceantur non facile lurare; altera autem, 
ne in malis consiliis persistant. Quare qui se alteri malefacturum iurare anticipavit, quod ad iuraudum ni- 
mium facilis fuerit, se poenitere ostendat: non autem pietalis praetextu suam improbitatem confirmet. Neque 
enim Merodi iurare profuit, qui ne peieraret, prophetam occidit. Semel enim iusiurandum est prohibitum : 
multo autem magis consentaneum est, id esse condemnatum, quod propter malum iuratum est. Quare eum 
qui iuravit. poenitere, non impietatem studere confirmare oportet. Eius enim absurditatem latius considera. Si 
quis se fratris oculos effossurum iuraverit, eine honestum est hoc ad effectum deducere? Si quis se Inter- 
fecturum , si quis omnino juraverit mandatum aliquod transgressurum ? e luravi enim et statui » non pecea- 
lum, «sed servare iudicia iustitiae tuae. » Quemadmodum autem mandatum est immutabilibus iudiciis con- 
firmandum, ità peccatum omnino lnfirmare el delere oportet. 

XXX. De his qui rapiunt, canonem quidem antiquum non habemus, sed propriam sententiam proferi- 
mus, ut ipsi, el qui cum eis rapiunt, tribus annis sint extra orationes. Quod autem violenter non fit, 
nulli est poenae obnoxium, quando nec stuprum nec furtum rem praecesserit. Est autem vidua sul iuris, 
εἰ in eius est polestate sequi. Quare non est nobis simulacrorum ἃς praetextuum ulla cura gerenda. 

XXXI. Quae cum vir secessil, et non apparet, antequam de eius morte cerüor facta sit, cum alio 
cohabitavit, moechatur. 

XXXII. Qui peccatum ad mortem (21) peccant cleriei, de gradu quidem delicluntur, a laicorum autem 
communione non orcenlur. « Non enim vindicabis bis in idipsum.u 


Can. XXIX, l. 96, vjowxe vett, libri.— 1. 97, &- 
àac»uv lo, Antioch. tit, 45.— 1. 98, ivi ταῖς vet. ed, Bal- 

sam. — Ll. 29, τὴν πορνείαν ibid.—1. 30, Mattb. XIV, 10. 
ὃ; 6: Mei iva vatic. 11. —1.1, ἅπαξ δὲ ΒΒ, καϑάπαξ Pe- 
dal, — πολλῷ ξὲ sov vett. edd. —1.9, χαταχείνεσϑαι lb. 
ἑαντοῦ τὸ dv. loan, Antioch.— ]. 3, ὁμοσει vell. libri.— 
ἐνεξορύξειν BB, — L4. χαλὸν τῷ τοιούτω VàliC. 7, — ἄγειν 
vett. libri, vocem om. ed. Balsamon. parisiens. — 
ἢ εἴ τις qox. καὶ εἴ τις ὅλως γαῖϊς, 7.— l. 5, época γάρ 


ζπσιν ld.— 1l. B, ἔστησα, πλὴν τὴν ἀπίστειαν barberin, 
φυλάξαι balsam,— τὰ δικαιώματα σοὺ trapez. Ps. CXVIII, 
106. — 1. 6, βεβαιοῦν Ioan. Antioch. 

Can. XXX, τὸ μὴ βιαίως BB, vett. libri cum lo. 
Antioch. vulgato in tit. 42, — γενόμενον vett. libri. 

Can. XXXI, προ τοῦ πειρασϑῆναι barber. cf. Trull, 
can. 93, Joan. Antioch. tit. &1. 

Can. XXXII, μὲν post βαθμοῦ om. BB, et barbe- 
rinian. 


898 5. BASILIUS. MAGNUS 
Ay. Ἢ γυνὴ ἡ διὰ τῆς ὁδοῦ κυήσασα, wai ἀμελήσασα τοῦ χυήματος, τῷ τοῦ φόνου ἐγκλή- 
ματι ὑποχείσθω. 

34. Τὰς μοιχευθείσας γυναῖκας, καὶ ἐξαγερευούσας δι εὐλάβειαν, ἡ ἐπωσοῦν ἐλεγχομένας., dn- 
μοσιεύειν μὲν ἐκώλυσαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα μὴ ϑανάτου αἰτίαν παράσχωμεν ἐλεγχϑεῖσαις" ἵστα- 
σϑαι δὲ αὐτὰς ἄνευ κοινωνίας προσέταξαν μέχρι τοῦ συμπληρεῦσϑαι τὸν χρόνον τῆς μετανοίας. 

λέ. Ἐπὶ δὲ τοῦ καταλειφθέντος ἀνδρὸς ὑπὸ τῆς γυναικὸς, τὴν αἰτίαν χρὴ σκοπεῖν τῆς ἐγκατα- 
«λείψεως" κἀν φανῇ ἀλόγως ἀναχωρήσασα, ὃ μὲν συγγνώμης ἐστὶν ἄξιος, ἡ δὲ ἐπιτιμίου" ἡ δὲ συγ- 
γνώμη, τούτῳ πρὲς τὸ χρινωνεῖν τῇ ἐχχλυσίᾳ δοϑήσεται. 

Ad. Στρατιώτιδες, αἱ τῶν ἀνδρῶν ἀφανῶν ἔντων γαμηδεῖσαι, τῷ αὐτῷ ὑπόκεινται λόγῳ , ᾧπερ 
xai αἱ διὰ τὴν ἀποδημίαν τῶν ἀνδρῶν, μὴ ἀναμείνασαι τὴν ἐπάνοδον" πλὴν ἔχει τινὰ συγγνώμην 95 
τὸ πρᾶγμα ἐνταῦβα, διὰ τὸ μᾶλλον πρὲς θάνατον εἶναι τὴν ὑπέωοιαν. 

λζ΄. Μετὰ τὸ ἀφαιρεθῆναι τὴν ἀλλοτοίαν ὁ γαμήσας, ἐπὶ μὲν τῇ πρωτῇ, μειχείας ἐγχαληξή- 
σεται" ἐπὶ δὲ τῇ δευτέρᾳ, ἀνεύϑυνος ἔσται. 

JW. Αἱ κόραι αἱ παρὰ γνώμην τεῦ πατρὲς ἀκολευϑύσασαι πορνεύουσι" διαλλαγέντων. δὲ τῶν 
γονέων, δοκεῖ Θαραπείαν λαμβάνειν τὸ γεγενὸς, εὐκ εὐθὺς δὲ εἰς τὴν κοινωνίαν ἀποκαϑίστανται, 90 
ἀλλ᾽ ἐπιτιμυϑήσονται τρία irm. 

λθ΄. Ἢ τῷ per συζῶσα μοιχαλὶς ἔστι πάντα τὸν χρόνον. 

E.CH παρὰ γνώμην τοῦ δεσπότου ἀνδρὶ ἑαυτὴν ἐχδοῦσα,, ἐπέρνευσεν' ἡ δὲ μιτὰ ταῦτα πε- 
παῤῥησιασμένῳ γάμῳ χρησαμένη, ἐγήματο, ὥστε ἐκεῖνο μὲν πορνεία, τοῦτο δὲ γάμος" αἱ γὰρ συν- 
ϑῆκαι τῶν ὑπεξουσίων εὐθδὲν ἔχουσι βέβαιον. 5 


20 


XXXIII. Mulier quae in via peperit, et sul fetus curam non gessit, caedis crimine teneatur. 

XXXIV. Adulterio pollutas mulieres, et confitentes ob pietatem, vel quomodocumque convictas, publi- 
cari quidem patres nostri prohibuerunt, ne mortis causam praebeamus convictis, eas autem stare sine 
communione iusserunt, donec impleretur tempus poenitentiae. 

XXXV. In marito qui ab uxore relictus est, considerare oportet causam derelielionis, et si. praeter 
rationem eam secessisse apparuerit, est maritus quidem dignus venia, illa vero poena. Ei autem venia, ut 
eeclesiae communie:t, dabitur. 

XXXVI. Militum uxores, quae, eum mariti ipsarum non appareant, nupserunt, eidem rationi subiiciun- 
tur, cui et quae propter maritorum peregrinationem ac absentiam, reditu non expectato, nupserunt; sed res 
nonnullam hic veniam admittit, quod maior sit mortis suspicio. 

XXXVII. Qui postquam aliena ei ablata fuerit, uxorem duxit, in prima quidem adulterii accusabitur , 
In secunda vero reus non agetur. 

XXXVII. Puellis quae praeter patris sententiam secutae sunt, fornicantur; reconciliatis autem parentibus, 
videtur res remedium accipere, sed non protinus ad communionem restiluuntar, verum triennio puuientur. 

XXXIX. Quae vivit cum adultero , est omni tempore adultera. 

XL. Quae praeter domini sententiam se viro tradidit, fornicata est: quae aulem postea libero matrimo- 
nio usa est, nupsit, Quare illud quidem fornicatio, hoc vero matrimonium. Eorum enim qui sunt in alterius 
potestate , pacla conventa firmi nihil habent. 


Can. XXXIII, ἀμελήσασα sine copula loan. An- 
tioch. tit. 40 io vatic. 7. 


— VL. 95, ὕστερ Pedal. Jeig ἂν καὶ BB. 
Can, XXXVII, μοιχείαν Vrapez. BB.— in fine, ὧν ἐ- 


Can, XXXIV, l. 18, γυναῖκας om. tapezun, co- 
lumn.— l. 19, μὲν om. id. tit, &1.—3«:72» DB, aperta 
ἀβλεψίᾳ--Ἰ, 20, συμπληρῶσαι ibid. 

Can. XXXV, ἐπὶ τοῦ καταλειφϑ, Nomocan, 

Can. XXXVJ extat in trullan. 93. — ἀνδρῶν αὖ- 
τῶν Rhalli et vett. libri ὅν τον om. Ioan. Autioch. tit. 41. 


γίλητος ἧσται 0rapez. 

Can. XXXVII, γνώμ. πατρὸς column. vallicell. 
ΒΒ. -λαμβάνειν τὸ 0233; Cum. vatic. 7, 9, 11, 15, val- 
licell. barber. BB.; τὸ πρώγμα caeteri ed. omnes. 

Can. XL, ἐκδιδυῦσα vatic. 15, BB ex qualuor 
codd. . 
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μα. Ἢ ἐν τῇ χιηρείᾳ ἑαυτῆς ἐξουσίαν ἔχουσα, ἀνδρὶ συνοικεῖν ἀνέγχλητος , εἰ μηδεὶς ἔστιν 
i διασπῶν τὸ συνοικέσιον, τοῦ ἀποστόλου εἰπέντος "Edw δὲ ἀπεϑανῇ ὁ ἀνὴρ, ἐλεύθερός ἐστιν ᾧ Si- 
λει γαμυϑῆναι, μᾶνον ἐν Κυρίῳ. 
μβ΄. Οἱ ἄνεν τῶν κρατούντων γάμοι, πορνεῖαί εἰσιν" οὔτε οὖν πατρὸς ζῶντος, οὔτε δεσπότου 
10 οἱ συνιόντες ἀνεύϑυνοί εἰσιν, ὡς εἄν ἐπινεύσωσιν οἱ κύριοι τὴν συνοίκησιν, τότε λαμβάνει τὸ τοῦ 
γάμου βέβαιον. 
ΗΥ. Ὃς Savázeo πλυγὴν τῷ πλυσίον δέδωχε, φονεύς ἐστιν, εἴτε ἦρξε τῆς πληγῆς, εἴτε ἠμύνατο. 
μὸ. Ἢ ϑιάχονος ἡ τῷ ἔλληνι συμπορνεύσασα δεχτή ἐστιν εἰς μετάνοιαν, εἰς δὲ τὴν προσφο- 
pi» δεχϑήσεται τῷ ἐβδέμῳ ἕτει, OnAnón ἐν ἁγνείᾳ ζῶσα" ὁ δὲ μετὰ τὴν πίστιν ἕλλην πάλιν 
1 τῇ ἱεροσυλίᾳ προσιὼν ἐπὶ τὸν ἔμετον ὑποστρέφει" ἡμεῖς οὖν τῆς διαχόνου τὸ σῶμα, ὡς χαϑιερωμὲ- 
wv, οὐχ ἐπιτρέπομεν ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ. » 
pi. Ἐάν τις τὸ ὄνομα λαβὼν τοῦ χριστιανισμοῦ, ἐνυβρίζῃ τὸν Χριστὸν, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
ἀπὸ τῆς προσηγορίας. . 
ue. Ἢ δὲ τῷ γαταλειφϑέντι πρὸς χαιρὲν παρὰ τῆς γυναιχὸς χατὰ ἄγνοιαν yipapivn, εἶτα 
40 ἀφεϑεῖσα διὰ τὸ ἐπανελθεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν προτέραν, ἐπόρνευσε μὲν, ἐν ἀγνεῖᾳ db γάμου οὖν οὐκ 
εἰρχϑήσεται" κάλλιον δὲ, ἐὰν μεῖνῃ οὕτως. 
μζ. Ἔγκρατῖται καὶ Σακχοφέροι, xal ᾿Αποταχτῖται τῷ αὐτῷ ὑπόκεινται λόγῳ, ᾧ καὶ ΝΝανατιανοὶ, 
ὅτι περὶ μὲν ἐκείνων κανὼν ἐξεφωνήθη, εἰ xai διάφορος, τὰ δὲ κατὰ τούτους ἀποσεσιώπηται. Ἡμεῖς 
μέντοι ἐνὶ λόγῳ ἀναβαπτίζομεν τοὺς τοιούτους, Ei δὲ nap ὑμῖν ἀπυγόρευται τὸ τοῦ ἀναβαπτι- 


XLI. Quae in viduitate babel sui potestatem , una cum viro cohabitare polest sine reprehensione , si 
nemo est qui coniogium divellat, cum dicat Apostolus: « Si mortuus sit maritus, libera est, ut nubat 
eui velit, tantum in Domino.» 

ΧΗ]. Sine iis qui habent potestatem facta matrimonia, sunt fornicationes. Neque ergo vivente patre, 
nec domino, ii qui conveniunt sunt ab accusatione liberi, ut dummodo coniugio domini annuerint , tunc 
accipiat coniugium firmitatem. 

XLIII.. Qui mortis ictum dedit proximo, est homicida, sive prior percussit, sive ultus est. 

ΧΟ. Diaconissa, quae una cum graeco fornicata est, ad poenitentiam admittenda est, ad oblatiopem 
autem septümo anno admittetur, scilicet si in castitate vitam agat. Graecus autem qui post fidem rursus ad 
sacrilegium accedit, ad vomitom revertitur. Nos vero diaconissae corpus, ut consecratum, in usu esse car- 
nali non amplius permittimus (29). 

XLV. Si quis accepto nomine christanismi Christum contumelia afficil, nulla est illi appellationis uti- 
litas. 
XLVI. Quae per ignorantiam nupsit ei qui ab uxore ad tempus derelictus est, deinde dimissa est, ut 
prior ad ipsum revertatur, fornicata quidem est, sed per ignorantiam. A matrimonio ergo non prohibebi- 
tur, sed melius est, si sic manserit (23). 

XLVII. Encratitae et Saccophori et Apotactitae sublicluntur eidem ration, cui et Novatiani (4), quia de 
illis editus est canon, etsi varius: quae autem sunt adversus eos, silentio praetermissa sunt. Nos autem 
una ralione eos rebaptizamus. Si autem prohibita est apud vos haec rebaptizatio , sicut et a Romanis, ali- 


Can. XLI, ὠνδεὶ om. Rhalli.— συνοιχείτω dveyxAni- 
ru; Vatic. 7. — διασπείρων Ioan. Antloch. tit. 4$.— ἐὼν 
dmo9. ib. — ὠνὴρ αὐτῆς vatic. 9. Cf. I Cor. VII, 39. , 

Con. XLII, iu; ὧν loan. Antioch. tit. 42, Beve- 
reg. Pedal. Nomocan. lidem mox τότε γάρ, — ὥστε 
ἐὰν vallicell. Reg. unus, — τότε γίνεται τὸ βέβαιον Val- 
licell. 

Can. XLI, ἔδωκε Ioan. Antioch. tit. &0.—:/rà« a»- 
τημύνατο vallicell, vatic. 9. 


Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 


Can. XLIV, οὐ δεχτή dativ εἷς κοινωνίαν Veteres et 
novi edd. praeter BB, quorum codd. sequimur, praeeun- 
libus vetere vatic.7 εἰ vallicell.— ξζήσασα barber.— 
τὸν ἴδιον ὅμετον vatic. 7, 9, vallicell.— ἐπι στεέφει Beve- 
Teg.— spas δὲ τὸ τῆς Vatic. 7, 9. 

Can. XLV, ὡς idv vallicell. vatic, 7 et loan. An- 
Aioch. tit. 39. 

Can. XLVI, ἡ τῷ vulgo. — ἐν ὠγνοίᾳ γημαμένη 
vett. edd. 
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σμοῦ, ὥσπερ οὖν καὶ παρὰ Ῥωμαίοις, οἰκονομίας τινὸς ἕνεχα, ἀϑετεῖσθαι δὲ τὸ βάπτισμα αὐτῶν, 25 
ὁ ἡμέτερος λέγος ἰσχὺν ἐχέτω, ὅτι ἐπειδὴ ὥσπερ Μαρκιωνιστῶν ἐστιν ἀποβλάστυμα ἡ xav αὐτοὺς 
αἵρεσις, βδελυσσομένων τὸν γάμον, wal ἀποστρεφομένων τὸν εἶνον, καὶ τὴν κτίσιν τοῦ Θεοῦ μεμια- 
σμένην εἶναι λεγόντων, οὐ δεχέμεϑα αὐτοὺς εἰς τὴν ἐχχλυσίαν, ἐὰν μὴ βαπτισθῶσιν εἰς τὸ ἡμέτερον 
βάπτισμα. Μὴ γὰρ λεγέτωσαν, ὅτι εἰς Πατέρα καὶ Yi» καὶ ἄγων Πνεῦμα ἐβαπείσθημεν, ei γε 
xaxüw ποιητὴν ὑποτιϑέμενοι τὸν Θεὸν, ἐφαμίλλως τῷ Μαρχίωνι καὶ ταῖς λοιπαῖς αἱρέσεσιν' ὦστε ἐὰν 30 
ἀρέσῃ τοῦτο, δεῖ πλείονας ἐπισχέπους ἐν ταὐτῷ γενέσθαι, καὶ οὕτως ἐκθέσθαι τὸν κανένα» ἵνα χαὶ 
τῷ ποιήσαντι τὸ ἀχίνδυνον ji, xal ὁ ἀποχρινέμενος τὸ ἀξιόπιστον ἔχῃ ἐν τῇ περὶ τούτων ἀποχρίσει. 

μη. Ἢ δὲ ἐγκαταλειφϑεῖσα παρὰ τοῦ ἀνδρὸς, κατὰ τὴν ἐμὴν γνώατν,», μένειν ὀφείλει. Εἰ γὰρ 
ὁ Ἀύριος εἶπεν, ὅτι ἐάν τις καταλίπῃ γυναῖχα ἐχτὸς λέγευ πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσϑθαι, dx 
τοῦ μοιχαλίδα αὐτὴν ἐνομάσαι, ἀπέκλεισεν αὐτὴν τῆς πρὸς ἕτερον χοινωνίας, Πῶς γὰρ δύναται ὁ μὲν ὃ 
ἀνὴρ ὑπεύϑυνος εἶναι, ὡς μοιχείας αἴτιος, ἡ δὲ γυνὴ ἀνέγκλητος εἶναι, ἡ μοιχαλὶς παρὰ Κυρίου 
διὰ τὴν πρὸς ἕτερον ἀνδρὰ κοινωνίαν προσαγερευϑεῖσα ; 

uU. Αἱ πρὸς ἀνάγκην γινόμεναι φϑοραὶ ἀνεύδυνοι ἔστωσαν' ὥστε καὶ ἡ δούλη, εἰ ἐβιάσϑη 
παρὰ τοῦ ἰδίου δεσπότου, ἀνεύϑυνὲς ἐστιν. 

Y. Τριγαμίας vipoc οὐκ ἔστιν, ὥστε νόμῳ τρίτος γάμος cum ἄγεται" τὰ μέντοι τοιαῦτα, ὡς ῥυ- 10 
πάσματα τῆς (xxÀnciag ἐρῶμεν, δημοσίαις δὲ καταδίκαις οὐχ ὑποβάλλομεν, ὡς τῆς ἀνειμένης πορ- 
νείας αἱρετώτερα. 


ουΐαβ oeconomiae gratia, abrogari tamen eorum baptismum, haec nostra sententia valeat, quando quidem est 
veluti Marcionistarum germen eorum haeresis, nuptias abhorrentium , et aversantium vinum, et Dei ereatu- 
ram inquinatam esse dicentium, eos in Ecclesiam non admittimus , nisi in nostrum baptismum baptizati 
fuerint. Ne dicant enim: In Patrem et Filium et Spiritum sanctam baptizati sumus, qui quidem Deum esse 
malorum effectorem existimant, instar Marcionis et reliquarum haeresum. Quamobrem si hoe placuerit, 
eportel plures convenire episcopos, et sic canonem instituere, ut et is qui fecit sit extra periculum , et 
qui respondet, in responsione de his fide dignus habeatur. 

XLVIII. Quae ἃ marito dimissa est, mea quidem sententis, manere debet. Si enim Dominus dixit: «Si 
quis reliquit uxorem , praeter quam ratione fornicaüonis, facit eam adulterari, » ex eo quod eam adulteram 
nominet, exclusit eam ἃ societate cum alio. Quomodo enim potest vir quidem esse reus, ut auctor adul- 
terii, molier autem null! esse culpae afünis, quae adultera appellata est, prepter consuetudinem eum alio 
viro ? 

XLIX. Stupra quae per vim inferuntur, non sint accusation] obnoxla. Quare elsi aneillae vis allata fue- 
rit a proprio domino , ea a culpa est libera. 

L. Trigamiae lex non est (25). Quare lege tertium matrimonium non approbator. Ae talia quidem ut Ec- 
elesiae inquinamenta videmus: sed publicis condemnationibus non subiicimus , ut quae soluta fornicatione 
sunt magis eligenda. 


[ ds 
Can. XLVYII, luce clarius est legendum esse οὐ 


τῷ αὐτῶ, lnquiunt BB., baud vero negantes id fleri 
contra codd. omn.—dswyspiuras τοῦτο τὸ τοῦ Nomo- 


αὐτοβλάστημα Yulgo. — 1.97, κατὰ τὴν αὐτῶν αἵρεσιν 
vallicell.— 1.98, οὐ δέχ. οὖν αὐτοὺς vatic. 7. vallicell. 
— |. 39, ὅτι om. id. vatic. 7. — ἐποϑέμενοι barberin. — 


can. et velt, edd. — 1. 5, τινὸς ὄνεχεν, ὡς ἀϑετεῖσϑαι 
τὸ βώπτισμα αὐτῶν, à ἡμέτερος Vatic. 7, tam in Basil. 
canon. quam in Ioan. Antioch. tit. 38. Idem vatic. 9 
qui pergit: ἀλλ᾽ à ἡμέτερος; ὡς ἀϑετεῖσϑαι διὰ τὸ Barr. 
αὐτῶν, τιχαὶ à ἡμέετ, barberin. τινὸς ἕνεκα, ἀϑετεῖσϑαι δὲ 
τὸ β΄. αὐτῶν, ὁ spe. λόγος Vatic. 15 quem lubentius se- 
quimur, quo aperta in editis lacuna commodius sup- 
pleatur. Yulgo enim : τινὸς ἕνεκα, dAX ὁ ἡμ. Aoy. 68θ- 
teris omissis. — l. 96, ἐποβλάστημα cum vatic.7,9, 15; 


1. 2, ultima ἐν τῇ w. τ. a. 0m. bàtber, Totus canon om. 
apud vulgatam loan, Antioch. 

» Can. XLVIII, 1. 8, οὔτω μένειν trapez. ἄγαμος μὲν. 
vett. edd, ὠναίτιος εἶναι Bevereg. —l. ἀν, χαταλείπα ib. 
Nomocan. Matth. V, 38. 

Can. XLIX, ἀνεύθυνοί εἰσιν valic. 7, loan. Àn- 
Vioch. tit. 48.— οἰκείου δεσπότον vallicell. vatic. 9, loan. 
Antioch. 

Can. L, γάμος οὐ γίνεται loan. Antioch. tit. 43. 
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y. TOY ATTOT EUIXTOAH KANONIKH T. ΠΡῸΣ TON ΑΥ̓ΤΌΝ. 
vd. Τὸ xatà κλυρικοὺς ἀδιοφορίστως οἱ κανένες ἐξέϑεντο, χελεύσαντες μίαν ἐπὶ τοῖς mapamt- 
σοῦσιν δρίζεσϑαι τιμωρίαν, τὴν ἔκπτωσιν τῆς ὑπηρεσίας, εἴ τε ἐν βαϑμῷ τυγχάνοιεν, εἴτε xai 

15 ἀχειροϑετήτῳ ὑπηρισίᾳ προσχαρτερεῖεν. 

νβ΄. Ἢ τοῦ χυήματος κατὰ τὴν ὁδὸν ἀμελήσασα, εἰ μὲν δυναμένη περισώσασϑαι κατεφρόνεσεν, 
ἡ συγχαλύψειν ἐντεῦθεν τὴν ἁμαρτίαν νομίζουσα, ἡ καὶ ὅλως ϑυριώδει xai ἀπανθρώπῳ λογισμῷ 
χρησαμένη, ὡς ἐπὶ φόνῳ χρινέσϑω. Ei δὲ οὐκ ἐδυνήϑη περιστεῖλαι, xai δὲ ἐρημίαν καὶ ἀπορίαν 
τῶν ἀναγκαίων διιφϑάρη τὸ γεννηθὲν, συγνωστὴ ἡ μήτυρ. 

vy. Ἢ χήρα δούλη τάχα οὐ μέγα ἔπταισεν ἑλομένη δεύτερον γάμον ἐν σχήματε ἁρπαγῆς" ὥστε 
οὐδὲν τούτου ἕνεκεν ἐγχαλεῖσθαι χρὴ, οὐ γὰρ τὰ σχήματα κρίνεται, ἀλλ᾽ ἡ προαίρεσις" δῆλον δὲ ὅτι 
τὸ τῆς διγαμίας μένει αὐτῇ ἐπιτίμιον, 

νὰ. Τὰς τῶν ἀκουσίων φόνων διαφορὰς πρὸ χρόνων οἶδα, ἐπιστείλας τῇ ϑεοσιβείᾳ σου, κατὰ 
τὸ ἡμῖν δυνατὸν, xal πλέον ἐχείνων οὐδὲν εἰπεῖν δύναμαι" τῆς δὲ σῆς συνέσεώς ἐστι χατὰ τὸ ἐδίωμα 
$5 τῆς περιστάσεως γ ἐπιτείνειν τὰ ἐπιτίμια, Y xai ὑφεῖναι, 

w. Οἱ τοῖς λγσταῖς ἀντεπεξιόντες, ἔξω μὲν ὄντες τῆς κοινωνίας εἴργονται τοῦ ἀγαθοῦ" κλυ- 
μικοὶ δὲ ὄντες τοῦ βαϑμοῦ καϑαιροῦνται' πᾶς ydo, qnoi, ὁ λαβὼν μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀπο- 
ϑανεῖται. 

γς΄. Ὃ ἐχουσίως φονεύσας, καὶ μετὰ τοῦτο μεταμελυϑεὶς, εἴχοσιν ἔτη ἀκοινώνητος ἔσται τοῦ ἁγιά- 


30 


IH. Eiusdem epistola canonica tertia ad eumdem. 


LL Quod ad clericos attinet, canones indefinite statuerunt, unum in lis qui lapsi sunt, supplicium 
decerni iubentes, a ministerio scilicet motionem, sive sint in gradu, sive eliam in ministerio quod non im- 
positis manibus datur, perseverent. 

LII. Quae fetum in via editum neglexit, si cum posset quidem servare contempsit, vel se ideo pecca- 
tum celare existimans , vel eliam omnino belluina et inhumana cogitatione impulsa, tamquam propter ho- 
micidium iudicetor. Sin autem eum fovere non potuit, el propter solitudinem rerumque necessariarum 
inopiam fetus interiit, matri ignoscendum est. 

Li. Vidua ancilla forte non mullum lapsa est, quae sub raptus simulatione , secundum matrimonium 
elegit. Quamobrem eam de illo accusare non oportel: neque enim simulatio ludicatur, sed voluntas. Cla- 
rum est autem quod illam manet poena digamiae. 

LIV. De involuntariis caedibus seio me ante hoc lempus pietati tuae scripsisse pro viribus, neque his 
amplius quidquam dicere queo: est autem tuae prudentiae pro cireumstantiae proprietate poenas intendere 
vel remittere. 

LV. Qui se latronibus acie adversa obiiciunt, si quidem sunt extra communionem, ἃ bono arcenter (86): 
si vero clerici, a gradu deponuntur. « Quicumque enim , inquit, gladium accepit , gladio peribit.» 

LVI. Qui voluntarie interfecit, et postea poenitentia ductus est, xx anulis sacramentorum non erit parti- 


Can. LI in vatic, 9, 11, 15, in. petroburg. aliisque 
codd. prooemio ornatur pereleganti quod velim inter 
basilianas epistolas (327, a1. 3) legi ab iis qui rudi cano- 
num gravitate offenduntur.—Can. incipit τὸ δὲ κατὰ τοὺς 
xA. in mosquensi,— τοὺς om. Nomocan. — ὠχειροϑετε 
τῳ, Cum vatic. omnib. trapez. et Rhalli, ἰχ εἐροτονήτω 
caeteri edd. praeter BB, qui legunt ἰχειροϑέτω, typo- 
rum aliquo errore, uli mox altero μοτύρ. 

Can. LII, εἰ μὲν οὖν loan. Antioch. tit. &0.—»c- 
μίσασα lb. — ἡ ὅλως Nomoc.—xai τούτον χαριν διεῷϑ, 
vatic.9, vallic.—:5 γεν οϑὲν vett. edd. κυπϑὲν unus paris. 

Can. LIII, τὰχα om. loan. Antioch. tit. 48, — μὲς 
γεν αὐτὴν δά. 


Con. LLV, wei divo» vallicell.— τὸ spi» δυνατὸν 
Nomocan. — ἐπιτείνεσθαι barber. — 5 ὑξεῖνα, ib. οἱ 
apud loan. Antioch. til. &0; καὶ καὶ ὑφέλειν valic. 9. 
ὑξεῖλαι vallicell. 

Can. LY, μενόντις Toan. Antioch. ib. — Sequentia 
statim praestant vatic. 9, 11, 15, vallicell. Ioan. An- 
lioch. BB; ὄντες τῆς ἐκχλησίας εἴργονται τῆς κοινωνίας 
Rhalli et vett. edd. κληρικοὶ ὄντες vatia. 9. 

Can. LVI, μετὰ δὲ τοῦτο loan. Anliocb. ib. vatie. 
9, 11.—:ixoe: ἔτεσιν vatic. 101.— $002; τοῖς ἐγνάσμασι 
loan. Antioch. vatic. 11, vallicell. BB. τῶν &»yiseparu» 
Vrapez.— τοῦ εὖκτ, οἴχου 0m. loan. Ant. — ὑπὲρ, ἑαυτοῦ 


ib.—xai ἐξαγορ. ib. ἐν inrz db. 
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σματος" τὰ δὲ εἴχοσιν ἔτη οὕτως οἰχονομηϑήσεται ἐπ᾽ αὐτῷ" ἐν τέσσαρσιν ἔτεσιν προσκλαΐειν ἐφεί- 30 
Au, ἔξω τῆς ϑύρας ἑστὼς τοῦ εὐχτηρίου cixcu, xai τῶν εἰσιόντων πιστῶν δεόμενος εὐχὴν ὑπὲρ 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι, ἐξαγορεύων τὴν ἰδίαν παρανεμίαν' μετὰ δὲ τέσσαρα ἔτι, εἷς τοὺς ἀκροωμένους Oty- 
Ser, ἐν πέντε ἔτεσιν μετ᾽ αὐτῶν ἐξελεύσεται, ἐν δὲ ἑπτὰ ἔτεσι μετὰ τῶν ἐν ὑποπτώσει προ- 
σευχέμενος ἐξελεύσεται" ἐν τέσσαρσι συστήτεται μᾶνον τεῖς πιστοῖς, προσφορᾶς δὲ οὐ μεταλήψεται" 
πλυρωθέντων δὲ τούτων, μεϑέξει τῶν ἁγιασμάτων. 5 

νζ΄, Ὃ ἀκουσίως φονεύσας ἐν δέχα ἔτεσιν dxcowntos ἔσται τῶν ἁγιασμάτων, Οἰχονομηϑήσεται 
δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ τὰ δίχα ien οὕτω" δύο μὲν ἔτη προσχλαύσει, τρία δὲ ἔτη ἐν ἀχροωμένοις διατελέσει, 
ἐν τέσσαρσιν ὑποπίπτων, καὶ ἐν ἐνιαυτῷ συσταϑήσιται μένον, καὶ τῷ ἑξῆς εἰς τὰ ἅγια δεχϑήν- 
σιται. 

νη. Ὃ μοιχεύσας ἐν ud. ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔσται τῶν ἁγιασμάτων. Οἰχονομεϑήσεται δὲ τὰ w. ἔτη 10 
ἐπ᾽ αὐτῷ οὕτως" ἐν τέσσαρσι μὲν ἔτεσι προσχλαίων ἔσται" ἐν πέντε δὲ ἀκροώμενος" ἐν τίσσαρσιν 
ὑποπίπτων" ἐν δυσὶ συνεστὼς ἄνευ κοινωνίας. 

v6. 'O πέρνος ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔσται τῶν ἁγιασμάτων, δ᾽» πρεσυλαΐων, καὶ δύο 
ἀκροώμενος, xal δύο ὑποπίπτων, καὶ ἐν ἑνὶ συνεστὼς μένον, τῷ ὀγδέῳ δὲ δεχϑύσεται εἰς τὴν κοι- 
γωνίαν. 15 

ξ. Ἢ παρϑενίαν ἐμολογήσασα καὶ ἐκπεσοῦσα τῆς ἐπαγγελίας, τὸν χρόνον τοῦ ἐπὶ τῆς μοιχείας 
ἁμαρτήματος ἐν τῇ εἰχονομία τῆς χαϑ᾽ ἑαυτὴν ζωῆς πλυρώσει. Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν βίον μονα- 
ζέντων ἐπαγγειλαμένων καὶ ἐκπιπτόντων. 

Ld. Ὃ κλέψας, εἰ μὲν ag ἑαυτοῦ μεταμελυϑεὶς κατυγερήσει ἑαυτοῦ, ἑἐνιαυτὲν χωλυϑύσεται 
μόνης τῆς κοινωνίας τῶν ἀγιασμάτων. Ei δὲ ἐλεγχϑεῖν, ἐν δυσὶν Extat) , μερισθήσεται δὲ αὐτῷ ὁ χρὸ- 30 
νος εἰς ὑπέπτωσιν καὶ σύστασιν, xai τότε ἀξιούσθω τῆς κοινωνίας, 


ceps. Viginti autem anni sic in eo dispensabuntur: debet quatuor annis deflere stans extra fores oratorii, et 
fideles ingredientes rogans ut pro eo precentur, suam confessus Iniquitatem; post quatuor autem annos inter 
auditores recipletur, et quinque annis cum ipsis egredietur; septem autem annis cum iis qui In substra- 
Vione orant, egredietur; in quatuor annis solum stabit cum fidelibus , sed non erit oblationis particeps. lis 
autem expletis, erit sacramentorum particeps (27). 

LVH. Qui non voluntarie interfecit, per decem annos sacramentis non communicabit. Decem autem anni 
sic in eo dispensabuntur: duos quidem annos deflebit, tres autem annos inter auditores perseverabit, in 
quatuor substratus, et anno solum consistet, et deinceps ad sacra admittetur. 

LVIM. Qui moechatus est, in quindecim annis sacramentis non communicabit. In his autem, quatuor 
annis erit deflens , quinque audiens, quatuor substratus, |n duobus consistens sine communione. 

LIX. Fornicator per septem annos sanctis non communicabit, duobus deflens, et duobus audiens, et doo- 
bus substratus, uno solo consistens, octavo autem ad communionem admittetur. 

LX. Quae virginitatem profssa, a volo suo ac professione lapsa est, peccati adulterii tempus in con- 
tinentia complebit (28). Idem et in iis qui vitam monasticam profitentur, et labuntur. 

LXI. Qul furatus est, si sponte quidem poenitentia motus seipsum accusaverit, anno a sola sacramen- 

' torum communione arcebitur. Sin autem convictus fuerit, duobus annis tempus illi ad substrationem divi- 
detur et consistentiam , et tunc communione dignus habeatur. 


Can. LYII, ἴνδικα constanter Hervetus et Beve- Can. LX, ὁμολογοῦσα loan. Antioch. vulg. tit. 34 
Teg.— τρία μὲν ir» Yell. edd.— σταϑύσεται Bevereg. -- τοῦ ἐπιτιμίον τῆ; μοιχ. ἐν τῇ οἶκον, Vallicell, — ἐπα γα 
Can. LVIII, οἰχονομηϑήσετα usque ad οὕτως Om. γελλομένων ib. Nomocan. 
vatic. 15, vallicell. Can. LXI, τριετίαν xu. Colslin. — χατηγορήσειεν. 
Can. LIX, xai i» συνεστὼς p. τῷ πὶ δεχϑ. Joan. An- — loann. Antioch. ti. &5. — μόνον id. — ὠξιωϑήσεται 
tioch. tit. 49. vett. edd. 


AD AMPHILOCHIUM. 591 
LB. 'O τὴν ἀσχημοσύνην ἐν τοῖς ἄῤῥεσιν ἐπιδεικνύμενος, τὸν xpbvev τοῦ ἐν τῇ μοιχεία παρανο- 
μοῦντος οἰχονομυϑήσεται. 
Ey. Ὃ ἐν ἀλόγοις τὴν ἑαυτοῦ ἀσίβειαν ἐξαγορεύων, τὸν αὐτὸν χρόνον ἐξομολογούμενος παραφυ- 
$3 λάξεται. 
EJ. Ὃ ἐπιόρκος ἐν δέκα ἔτεσιν ᾿χοινώψττες ἔσται' δυσὶν ἔτεσι προσχλαίων, τρίσιν ἀκροώμενος, 
τέσσαρσιν ὑποπίπτων. ἐνιαυτὸν συνεστῶς μένον, καὶ τότε τῆς κοινωνίας ἀξιούμενος. 
Eé. Ὃ γοητείαν ἡ φαρμακείαν ἐξαγερεύων, τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται, οὕτως οἶχο- 
νομούμενος , ὡς ὃ ἕν ἐχείνῳ τῷ ὡμαρτήματι ἑαυτὸν ἐλέγξας. ; 
30 Eg. Ὃ τυμβωρύχος ἐν δέχα ἔτεσιν ἀκοινώνητος ἔσται' ἐν δυσὶ προσχλαίων͵, ἐν τρισὶν ἀχροώ- 
μενος, ἐν τέσσαρσιν ὑποπίπτων, ἐνιαυτὸν συνεστώς, καὶ τότε δεχϑύσομενος. 
EU. ᾿Αδελφομιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται. 
ξ΄. Ἢ τῆς ἀπειρημένης συγγινείας εἰς γάμον ἀνθρώπων σύστασις, εἰ φωραϑείη, ὡς ἐν dpap- 
τήμασιν ἀνθρώπων γινομένη, τὰ τῶν μοιχῶν ἐπιτίμια δέξεται. 

5 E. ᾿Αναγνώστης εἰ τῇ ἑαυτοῦ μνηστῇ πρὸ τοῦ γάμου cwaAAaLuty, ἐνιαυτὸν ἀργήσας, εἰς 
τὸ ἀναγινώσκειν δεχϑύήσεται, μένων ἀπρέκοπος" χλεψιγαμήσας δὲ ἀνεὺ μνυστείας πανϑήσεται τῆς 
ὑπτρεσίας, τὸ αὐτὸ καὶ ὑπηρέτης. 

ὃ. Διάχονος i» χείλεσι μιανϑεὶς, καὶ μέχρι τούτου ἡμαρτηκέναι ὁμολογήσας , τῆς λειτουργίας 
ἐπισχεϑήσεται" τοῦ δὲ μετέχειν τῶν ἁγιασμάτων, μετὰ τῶν διακένων, ἀξιωθήσεται" τὸ αὐτὸ δὲ xai 


EH 


10 πρισβύτερος. Ei δὲ τι πλέον τούτου qupaStin τις ἡμαρτηκὼς, ἐν cio ἄν ἡ βαϑμῷ, καϑαιρεϑὴ- 


σεται. 


LXH. Qui in maribus turpitudinem ostendit, ei tempus dispensabitor illius qui adulterii scelus 
admisit. 

LXIII. Qui in brutorum concubitu suam impietatem profitetur, idem tempus In poenitentia servabit. 

LXIV. Periurus decem annis non erit communionis parliceps, duobus annis deflens, tribus audiens, 
quatuor substratus, anno solum consistens , et tunc communione dignus habebitur. 

LXV. Qui praestiglas vel veneficium fatetur, Is homicidae tempore confitebitur , ita dispensatus , ut 
qui Jn huiusmodi pecoato seipsum convicit. 

LXVI. Qui sepulchra effodit, decem annis carebit communione , duobus deflens, tribus audiens, qua- 
tuor substratos, uno consistens, et tunc admiltendus. 

LXVII. Cum sorore coitus homicidae tempore punietur. 

LXVIII. Prohibitae cognationis in matrimonium coniunctio , si deprehensa fuerit, ut quae in hominum 
peccatis faeta est, subibit adulterorum poenas. 

LXIX. Lector, si cum sua sponsa ante matrimonium commercium babuerit, postquam anno cessaverit, 
ad legendum recipietur, non ulterius tamen promovendus. Quod si absque desponsatione furtim coierit, 
cessabit a ministerio. Idem et minister. 

LXX. Diaconus qui pollutus est in labris, et se eo usque peccasse confessus est, a ministerio prohi- 
bebitar (29); ut autem sit sacramentorum cum diaconis particeps, dignus habebitur : idipsum autem presbyter 
quoque. Si quid autem amplius peccasse quis deprehensus fuerit, in quocumque sit gradu, deponetur. 


Can. LXII, τῷ χρόνν Pedal. Nomocan. vett. edd. — Labbeus Beveregiusque.—icra: τῶν ἀγιασμάτων Nomo- 


— iv μοιχείᾳ loan. Antioch. tit. 44. can.— ἑνὶ συνεστως vallicell. loan. Antioch. tit. 43. 
Can. LXIII, àcieynia» trapez. vatic, 9.— τὸν αὐτὸν Can. LXYII , ἀξελφομ., sine art. BB, Ioan. An- 

λόγον columm. Bevereg. vett. edd. — παραφυλάττεται tloch. tit. 34. 

vett. edd. Can. LXVIII, ἁμαρτήμασιν γεγενημένη vatic. 9. 
Can. LXY, ὡς i» Nomocan. — ἰχάστῳ lb. Bevereg. Can. LXIX, συναλλάξοιεν Nomocan. 

vett. edd. Can. LXX , πλεῖον φωραϑ. velt. edd. — οἵῳ ὧν καὶ 


Can. LXVI, ἴνδιχα iterum Hervelus et cum eo — ὠριϑμῳ vallicell. 
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τα. Ὃ συνεγνωχὼς ἑκάστῳ τῶν προειρημένων ἁμαρτημάτων, xol μὴ ὁμολογήσας, aXX ἐλεγχϑεὶς ν 
τοῦ τοσούτου χρόνου, εἰς ἐν ὁ ἐργάτης τῶν κακῶν ἐπιτετίμτται, καὶ αὐτὸς ἔσται ἐν ἐπιτιμίῳ. 

οβ΄. Ὃ μάντεσιν ἑαυτὲν ἐπιδοὺς, ἡ τισι τοιούτοις, τὸν χοῦνον τῶν φογξων val αὐτὸς ἐπιτιμυιϑήσεται. 

ey. 'O τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος, καὶ παραβὰς τὸ τῆς σωτυρίας μυστύριον , ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ 1Ὁ 
τῆς ζωῆς αὐτοῦ προσκλαίειν ὀφείλει, καὶ ἐξομολογεῖσϑαι χρεωστεῖ, ἐν τῷ καιρᾷ ᾧ ἐκβαίνει τοῦ βίου, 
τῶν ὁγιασμάτων ἀξιούμενος, πίστει τῆς παρὰ Θεοῦ φιλανϑρωπίας. 

ej. 'Edw μέντοι ἕκαστος τῶν ἐν τοῖς προγεγραμμένοις ἁμαρτήμασι γενομένωνν σπουδαῖος γένη- 
ται ἐξομολογούμενος, b πιστευθεὶς τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας λύειν καὶ δεσμεῖν, εἰ φιλανϑρωπώ- 
τερος γένοιτο, τὸ ὑπερβάλλον τῆς ἐξομολογήσεως ὁρῶν τοῦ ἡμαρτυκέτος, εἰς τὸ ἐλαττῶσαι τὸν χρό- 90 
νὸν τῶν ἐπιτιμίων, εὖχ ἔσται καταγνώσεως ἄξιος" τῆς ἐν ταῖς γραφαῖς ἱστορίας γνωριζούσης ἡμῖν» 
τοὺς μετὰ μείζονος πόνου ἐξομολογουμένους, ταχέως τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανβρωπίαν καταλαμβάνειν. 

οἱ. Ὃ ἀδελφῇ ἰδίᾳ ix πατρὸς X ἐκ ματρὸς συμμιανϑεὶς,, εἰς οἶκον προσευχῆς μὴ ἐπιτρεπέ- 
σϑὼ παρεῖναι, ἕως dv ἀποστῇ τῆς παρανόμου wai ἀϑεμίτον πράξεως, μετὰ δὲ τὸ ἐλθεῖν εἰς συ- 
ναΐσϑησιν τῆς φοβερᾶς ἁμαρτίας, τριετίαν προσχλαιέτω τῇ ϑύρᾳ τῶν εὐκτηρίων οἴχων παρεστηκώς, 95 
καὶ δεόμενος τοῦ λαοῦ εἰσιόντος ἐπὶ τὴν προσευχὴν, ὥστε ἕχαστον μετὰ συμπαθείας ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἐκτενεῖς ποιεῖσθαι πρὲς Κύριον τὰς δεήσεις. Μετὰ δὲ τοῦτο, ἄλλτν τριετίαν εἰς ἀκρόασιν μόνην πα- 
ραδεχϑύτω, καὶ ἀκούων τῆς γραφῆς καὶ τῆς διδασκαλίας ἐκβαλλέσϑω,, καὶ μὴ καταξιούτϑω προ- 
σευχῆς. Ἔπειτα, εἴπερ μετὰ δαχρύων ἐξεζήτησεν αὐτὴν, wed προσέπεσε τῷ Κυρίῳ μετὰ συντριμ- 
μοῦ καρδίας καὶ ταπειγώσεως ἰσχυρᾶς, διδόέσβω αὐτῷ ἡ ὑπέπτωσις ἐν ἄλλοις τρισὶν ἔτεσι, καὶ dO 
οὕτως ἐπειδὰν τοὺς καρποὺς τῆς μετανοίας ἀξίους ἐπιδείξυται, τῷ δεκάτῳ ἔτει εἰς τῶν πιστῶν (U- 


LXXI. Qui uniuscuiusque praedictorum peceatorum fuit conscius , et non confessus, sed convictus est, 
lanto tempore quantum malorum effector punitus est, ipse quoque punietur. 

LXXII. Qui se vatibus, vel eiusmodl aliis tradidit, ipse quoque homicidarum tempore punietur. 

LXXIIL. Qui Christum negovit, et salutis mysterium transgressus est, eum tolo vitae suae tempore de- 
flere, et confiteri convenit, in tempore demum quo e vila excedit, sacramento dignum habitum, propter 
fidem in Dei clementiam (30). 

LXXIV. Sin autem unusquisque eorum qui in praedictis peccatis fuere, poenitens bonus evaserit, et 
is cui ἃ Dei benignitate ligandi et solvendi credita est potestas, si fiat clementior, videns summam eius 
qui peccavit confessionem, ad diminuendum poenarum tempus, non erit dignus damnatione, cum relata 
in scripturis nobis historia significet, eos qui eum maiori labore poenitentiam agunt, Dei misericordiam 
celeriter apprehendere. 

LXXV. Qui cum sua ex patre vel ex matre sorore pollutus est, in domum orationis ne permittatur 
acoedere, donec ab iniqua et nefaria actione desistat. Postquam autem in horrendi peccati sensum et ani- 
madversionem venerit, triennio delleat, stans propter fores domus oralionis, el rogans populum ingredien- 
iem ad orationem, ut unusquisque pro ipso misericorditer ad Dominum intensas fundat preces. Postea autem 
alio triennio ad solam auditionem admittatur, et scriptura ac doctrina auditis, elicialur, el nec oratione 
digous habeatur. Deinde sí quidem illam cum laerynfs exquisivit, οἱ Domino cum cordis contritione et 
valida. humiliatione supplex procidit, detur ei substratio in aliis tribus annis: et sic postquam poenitentiae 


Can. LXXI, ἁμαρτήματα trapezunt. — χρόνον ὅσον 
valic. 9. 

Can. LXXII, ἐπιδιδοὺς valic, 9. — οἰκονομηϑήσεται 
in fine cum column. barber. vallic. Ioan. Antioch. tam 
vulg.quam mss. in tlt. 39, et BB; ἐπιτιμηϑησεται vulgo. 

Can. LXXIII, τοῦ ἁγιάσματος vatio. 9, 15, loan. 
Antioch. tit. 39. -τοπίστει τε τῆ; raga 5. loan. Antioch. 

Can. LXXIY, μέντοι γε id. tit. 48.— οὐκ ἐστὶ κατ 
ταγν. Nomocan. Balsam.— γνωξισουση; Balsam. loannis 


Antioch. vetus codex vatican. 7 idem addit quam in 
vulgatis scholion ἃ canone nulla separatone discre- 
lum: Οὐκ ἐναριϑμεῖ δὲ {ἐναρεϑμείτω Vulg. ) τῷ σώματι 
τοῦ Χριστοῦ τοὺς τὰ τοιαῦτα τολμῶντας. 

Can. LXXY, 1. 23, ix π᾿ ἢ μητρὸς loan. Antioch. Uit. 
A. — 1. 24, συμπαρεῖναι Pedal. — 1. 95, ὠμαρτ. ἐκείνοις 
loan. BB.— 1.37, ποιεῖσθαι τὰς προσευχὰς πρὸς τὸν κύριον 
loan. Antioch.—l. 38, καὶ ὠχούσας id. ἴῃ matin — ow 
ye2?3; Pedal. Bevereg. Nomocan.—l. 8, specs sro 
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χὴν δεχϑήτω, χωρὶς προσφορᾶς, wai δύο ἔτη συστὰς εἰς τὴν εὐχὴν τοῖς πιστοῖς, οὕτω λοιπὸν κα- 
ταξιούσϑω τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ κοινωνίας, 

sq. Ὃ αὐτὸς τύπος καὶ περὶ τῶν τὰς νύμφας ἑαντῶν λαμβανόντων. 

5 cb. Ὃ μέντοι χαταλιμπάνων τὴν νομίμως αὐτῷ συναφϑεῖσαν γυναῖκα, wai ἑτέραν ἀγόμενος, 
χατὰ ci» τοῦ Κυρίου ἀπέφασιν, τῷ τῆς μοιχείας ὑποκεῖται γοίματι" κεχανόνισται δὲ παρὰ τῶν πα- 
τίρων ἡμῶν τοὺς τοιούτους ἐνιαντὲν προσχλαΐειν, διετίαν ἐπαχοοᾶσϑαι, τριετίαν ὑποπίπτειν, τῷ δὲ 
ἐβδέμῳ συνίστασϑαι τοῖς πιστοῖς, xai οὕτω τῆς προσφορᾶς καταξιοῦσϑαι, ἐὰν μετὰ δαχρύων μὲ- 
τανεήσωσινν 

1 ev. Ὃ δὲ αὐτὲς χρατείτω τύπος καὶ ἐπὶ τῶν δύο ἀδελφὰς λαμβανόντων εἰς συνοικέσιον, εἰ xai 
κατὰ διαφέρενυς χρένεους. 

οὔ. Οἱ δὲ ταῖς μυτρυιαῖς ἑαυτῶν ἐπιμαινέμενοι τῷ αὐτῷ ὑπόκεινται κανένι, ᾧ καὶ οἱ ταῖς ἕαυ- 
τῶν ἀϑελφαῖς ἐπιυαινέμενοι. 
T. Τὴν δὲ πολυγαμίαν cl πατέρες ἀπτεσιώπησαν, ὡς χττνώδη" καὶ παντελῶς ἀλλοτρίαν τοῦ yi- 
1Ὁ νοὺς τῶν ἀνϑρώπων" ἡμῖν δὲ παρίσταται πλέον τι πορνείας εἶναι τὸ ἁμάρτημα, διὸ εὔλογον τοὺς 
τοιούτους ὑπιβάλλενϑι αι τοῖς χανόσιγ δηλονότι ἐνιαντὲν πρεσχλαύσαντας , wai ἐν τρίσιν ὑποπεσόντας, 
οὕτω δέχτους εἶναι, 
πα΄. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ ἐν τῇ τῶν βαρβάρων καταδρεμῇ παρέβεσαν τὴν εἰς Θεὲν πίστιν, ὅρκους 
ἐϑνικοὺς τελέσαντες, χαὶ ἀϑεμίτων τινῶν γενσάμενοι τῶν ἐν τεῖς εἰδώλοις τοῖς μαγικοῖς τίροσενεχϑέὲν- 
$0 τῶν αὐτοῖς, οὗτοι χατὰ τοὺς ἤδη παρὰ τῶν πατέρων ἐξενεχϑέντας νόμους καὶ κανόνας οἰχονομεί- 


fructus dignos ostenderit, decimo anno in fidelium orationes suscipiatur sine oblatione, et cum duobus an- 
nis una cum fidelibus ad orationem substiterit, sic deinceps dignus habeatur boni communione. 

LXXVI. Idem est decretum in eos quoque qui suas nurus accipit. 

LXXVII. Qui mulierem quidem sibi legitime copulatam dimittit, et aliam ducit, secundum Domini sen- 
tentiam , adulterii iudiclo subiicitur, et a patribus nostris canonice statutum est, ut [i anno defleant, blen- 
nio audiant, trienmio substernantur, septimo com fidelibus consistant: et ita oblatione digni habeantur , 
si cum lacrymis poenitentiam egerint (31). 

LXXVIII. Eadem autem forma observetur, et in lis qui duas sorores in matrimonio stipes, ὁ etsi di- 
versis temporibus. 

LXXIX. li autem qui in suas novercas Insaniunt , sunt eidem canoni obnoxii, cui et ii qui in suas so- 
rores insanlunt. 

LXXX. Patres polygamiam silentio praetermisere, ut belluinam et penitus ab hominum genere alienam. 
Nobis autem probatur eam malus esse fornicatione peccatum, et ideo consentaneum est ut ii canonibus 
subliciantur, ut scilicet postquam anno fleverint , et tribus substreti fuerint, [el tribus audierint 1, sic susci- 
piantar (32). 

LXXXI. Quoniam autem multi in barbarorum incursione fidem in Deum violarunt, sacramenta gentilia 
lurantes et nefanda quaedam gustantes, quae ipsis in magicis idolorum templis apposita fuere, ii secun- 
dum veleres patrum (33) leges et canones dispeusentur. Qui enim gravem necessitatem ex tormentis su- 


vatic. 9. — |. 30, τοῦ ὠγαϑοῦ om. valic. 15. — λοιπὸν 
ἀξιούσϑω vatic. 9. 

Can. LXXVII, ἑτέραν συναγόμενος BB.— xixav. yag 
Bhalli.— τοῖς τοιούτοις vallicell. τῷ £&£Spo vett. edd. 
ef. Matth. V, 33. 

Can. LXXVIIHI, ὁ αὐτὸς Rhalli, Nomocan. 

Can. LXXX, τὴν πολνγαμ. vulgo. — ὐμῖν δὲ Boxe? 
πλέον val, 9. — προσχλι καὶ τρίσιν -ὠἀκρνασαμόνους καὶ vpi- 
σιν ὑποπεσόντας Vallicell. haud inepte, quo cum egre- 


gie consenil valic. 9: xai i» τρίσιν οἰχροασαμένους 
xai ἐν ἄλλοις τρίσιν ὑπ. 

Can. LXXXI, l. 18, ἐπειδὴ πολλοὶ Rhalll post caet. 
edd. praeter ΒΒ et Ioan. Antioch. tit. 39. — dyasm 
xai πίστιν 1d. vulgat. et mss. luxta vatic. 7.—1.19, ἐπν- 
τιλήσαντες BB.— lid. cum Combefisio legi iubent εἰδω- 
λείοις, nullo cod. suffragante.— 1. 90, νόμους xai 0f. 
BB, vatic. 9, vallicell. ὅρους καὶ κανόνας Ioan. Antioch. 
ldem praeterea im valic. 7 om. οἰκονομεῖσϑαι ( aeque 
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σϑωσαν. Οἱ μὲν ydp ἀνάγχην χαλεπὴν ix βασάνων ὑπομείναντες, xal μὴ φέρονέξες τοὺς πόνους, 
ἑλχυσϑέντες πρὸς τὴν ἄρνησιν, ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἄδεχτοι ἔστωσαν, καὶ ἐν δυσὶν ἀκρωάσϑωσαν, 
ἐν τρισὶν ὑποπεσόντες, οὕτω ϑεχτοὶ γενέσθωσαν εἰς τὴν κοινωνίαν" οἱ δὲ ἄνεν ἀνάγχης μεγά- 
λης προδόντες τὴν εἰς Θεὸν πίστιν, καὶ ἁψάμενοι τῆς τραπέζης τῶν δαιμονίων, καὶ ἐμόσαντες ὄρχους 
ἑλληνικοὺς, ἐχβαλλίσϑωσαν μὲν ἐν τρισὶν ἔτεσι, xal ἐν δυσὶν ἀχρωάσθωσαν, ἐν ὑποπτώσει δὲ εὐ- 95 
ξάμενοι ἐν τρισὶν ἔτεσι) καὶ ἐν ἄλλοις τρισὶ συστάντες τοῖς πιστοῖς εἰς τὴν δξησιν, οὕτω δεκτοὶ 
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xai 


xal 


ἔστωσαν τῇ τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνίᾳ. 

πβ. Καὶ περὶ τῶν ἐπιορκησάντων , εἰ μὲν ἐκ βίας καὶ ἀνάγκτηις παρέβησαν τοὺς ὅρκους, χου- 
φρτέροις ὑπόκεινται ἐπιτιμίοις, ὥστε μετὰ ἐξ ἔτη αὐτοὺς δέχτους εἶναι" οἱ δὲ ἄνευ ἀνάγκτις προ- 
ὀδόντις ἑαυτῶν τὴν πίστιν, ἐν δυσὶν ἔτεσι προσχλαύσαντες, καὶ ἐν δυσὶν ἀχροασάμενοι, καὶ ἐν 30 
πέντε ἐν ὑποπτώσει εὐξάμενοι, καὶ ἐν δυσὶν ἄλλοις ἄνεν προσφορᾶς εἰς τὴν κοινωνίαν τῆς προσευ- 
χῆς παραδεχϑέντες, οὕτω τελευταῖον ἀξιδλογον δηλαδὴ τὴν μετάνοιαν ἐπιδειξάμενοι, ἀποκατασταϑή- 
σονται εἰς τὴν κοινωνίαν τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. 

my. Οἱ καταμαντευόμενοι, xai ταῖς συνηθείαις τῶν ἐθνῶν ἀκολουθοῦντες, ἡ εἰσάγοντες τινας 
εἰς τοὺς ἑαυτῶν οἴκους ἐπὶ ἀνευρήσει φαρμακειῶν xai χαϑάρσει, ὑπὸ τὸν χανόνα πιπτέτωσαν τῆς ἐξαε- ὅ 
tias, ἐνιαυτὸν προσκλαύσαντες, xai ἐνιαυτὲν ἀχροασάμενοι γ καὶ ἐν τρισὶν ἔτεσιν ὑποπίπτοντες, καὶ 
ἐνιαντὸν συστάντες τοῖς πιστοῖς, οὕτω δεχϑήτωσαν. 

πὸ. Πάντα δὲ ταῦτα γράφομεν, ὥστε τοὺς καρποὺς δοκιμάζεσθαι τῆς μετανοίας" οὐ γὰρ πάντως 
τῷ χρόνῳ χρίνομεν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τῷ τρόπῳ τῆς μετανοίας προσέχομεν. Ἐὰν δὲ δυσαποσπάστως 
ἔχωσι τῶν ἰδίων ἐθῶν, χαὶ ταῖς ἡδοναῖς τῆς σαρκὸς μᾶλλον δουλεύειν Θέλωσιν, ἡ τῷ Κυρίῳ 10 


stinuerunt, et non ferentes labores, ad negationem tracti sunt, tribus annis non recipiantur, et in duobus 
audiant, et cum tribus annis substrati fuerint, sic ad communionem admittantur. Qui autem sine magna ne- 
cessitate fidem in Christum prodiderunt, et daemoniorum mensam atligerunt, et graeca sacramenta iurarunt, 
tribus quidem annis eiieiantur, duobus audiant, postquam antem in substratione tribus annis oraverint, el 
in aliis tribus cum fidelibus ad orationem se substraverint, sic admittantur ad boni communionem. 

LXXXII. De lis etiam qui peierarunt, si vi quidem et necessitate luramenta transgressi sunt, lenioribus 
poenis subiiciuntur, ut post sex annos possint suscipi. Qui autem sine necessilate suam fidem prodiderunt , 
cum duobus annis defleverint, et duobus annis audiverint, et quinque annis in substratione fuerint, et in 
duobus aliis sine oblatione in orationis communionem suscepti extiterint (34), Ita tandem condigna scilicet 
poenitentia ostensa, in corporis Christi communionem recipientar. 

LXXXIIL. Qui vaticinantur et gentium consueludinem sequuntur, et aliquos in aedes suas introducunt 
ad veneficiorum inventionem et eorum expurgationem, cadant in canonem sexeunil (35); et postquam anno 
deleverint, et anno audierint, in tribus annis substrati, et anno cum fidelibus consistentes , sic admittantur. 

LXXXIV. Haec aulem omnia scribimus, ut poenitentiae fructus probetur, non enim hoc ommino tem- 
pore iudicamus, sed ad modum poenitentiae attendimus. Quod si qui a propriis moribus non facile avel- 


om. vatic. 9, 11, vallicell.) et pergit singulariter: οἱ 
μὲν mag ἀνάγκην χαλεπας βασάνους xai αἰχισϑέντες. Ul- 
limam vocem non solum tituli vulgati habent, sed 
vatic. 9, 15, fortasse probabilem.— Inde vatic. 9 et 11 
cum eodem Ioanne vulg. et mss. omnia absolute seri- 
bunt: ἐξέκτους εἶναι xa d» δύσιν (dv τρίσιν val. 11.) 
ἀκροῶσϑαι xai ἐν τῷ. ὑποπεσόντας, οὕτω δεπτοὺς γενέσϑαι. 
— ]l. 96, τὴν εἷς τὸν Θεὸν Vatic. 7. — δαιμόνων loan. Αἢ- 
lioch. — i. 25, idem cum vatic. 9 et 11 iterum flectit in 
inünitum illum modum: ἐκβάλλεσθαι, ὠἀκροῶσϑαι, εὐξα- 
μένους (καὶ ἐν τρισὶν ὑποπίπτειν Valic. 7), everavrac, 


iterumque οὕτω διχτοὺς {διχτοὶ ναῖϊο, 7) εἶναι. Sane 


varietas pertinet ad veterem quamdam canonis &cri- 
pturam. Velim et huc Nysseni canonem ἢ admoveas. 

Can. LXXXII, πάντως διχτοὺς εἶναι αὐτοὺς loan. 
Antioch. tit. 45.—1. 99, οἱ δὲ cum vatic. 9 et Nomocan. 
εἰ δὲ vulgo. — καὶ πέντε ἐν ὑποπτ, loan. Antioch. — 
1. 8, τοῦ κυρίου Nomocan. et vett. edd. 

Can. LXXXIII, ἱξακολουθϑοῦντες Bhalli. — πιπτέ- 
*wcav: huc usque ad verbum est can. ancyran. 94.— 
ἀκροώσαντες loan. Antioch. tit. 89. — ἐν iviavro id. 

Can. LXXXIV, 1. 10, ἔχωνται vett, edd.—5iAcvc: 
ib. ἐϑέλωσι Rhalli.—1.11, χαταϑέχωνται column. vat. 15, 
BB. In fine Genes. XIX, 17. 
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xai τὴν χατὰ τὸ εὐαγγέλιον ζωὴν μὴ παραθέχωνται, οὐδεὶς ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς κοινὸς λόγος" ἡμεῖς 
γὰρ ἐν λαῷ ἀπειδεῖ καὶ ἀντιλέγοντι δεδιδάγμεθα ἀχεύειν, ὅτι σώζων σῶζε τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν. 

mé. Μὴ τοίνυν καταδεξώμεϑα συναπέλλυσθαι τοῖς τοιούτοις, ἀλλὰ φοβυϑέντες τὸ βαρὺ χρίμα 
xai τὴν φοβερὰν ἡμέραν τῆς ἀνταποδόσεως τοῦ Κυρίον πρὸ τῶν ἐφϑαλμῶν λαβέντες μὴ ϑελήσωμεν 
15 ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις σνναπέλλυσθαι. Ei γὰρ μὴ ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τὰ φοβερὰ τοῦ Ἀνρίου, μυδὲ αἱ 
τηλικαῦται πληγαὶ εἰς αἴσϑεσιν ἡμᾶς ἤγαγον, ἔτι διὰ τὴν ἀνομίαν ἡμῶν ἐγκατέλιπεν ἡμᾶς ὁ Κύ- 
pus καὶ παρέδωκεν εἰς χεῖρας βαρβάρων, καὶ ἀπήχϑη αἰχμάλωτος εἰς τοὺς πολεμίους ὁ λαὸς, 
καὶ παρεδέϑυ τῇ διασπορᾷ, διότι ταῦτα ἐτόλμων οἱ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ περιφέροντες, εἰ μὴ 
ἔγνωσαν μυηδὲ συνῆκαν, ἔτι διὰ ταῦτα ἦλθεν dy ἡμᾶς ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, τίς ἡμῖν κοινὸς πρὸς τού- 
90 τοὺς λόγος; ᾿Αλλὰ διαμαρτύρεσϑαι αὐτοῖς καὶ νυχτὸς καὶ ἡμέρας xai δημοσίᾳ wai ἰδίᾳ ὀφείλομεν" 
συναπάγεσξαι δὲ αὐτῶν ταῖς πονηρίαις, μὴ χαταδεχώμεθα, προσευχόμενον μάλιστα μὲν χερδῆσαι 
αὐτοὺς wai ἐξελέσθαι τῆς παγίδος τοῦ πονηροῦ ἐὰν δὲ τοῦτο μὴ δυνηθῶμεν, σπουδάσωμεν τὰς 
γοῦν ἑαντῶν ψυχὰς τῆς αἰωνίου κατανρίσεως περισώσασϑαι. 
V. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΞ ETEPOY AOTOT ΠΡῸΣ TON MAKAPION AM4IAOXION 
ΠΕΡῚ BPOMATON AIASOPAX. 
Tg. Τοῖς δὲ χομψοῖς "Eyxpatitau, πρὸς τὸ σεμνὸν αὐτῶν πρόβλημα, dux τὲ καὶ ἡμεῖς οὐχι πάντα 
25 ἐσθίομεν, ἐκεῖνο λεγέσθω, ὅτι καὶ τὰ περιττώματα ἡμῶν βδηλυσσόμεϑα. Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἀξίαν 
λάχανα χέρτου ἡμῖν ἐστὶ τὰ χρέα, κατὰ δὲ τὴν τῶν συμφιρέντων διάχρισιν ὡς wal ἐν λαχάνοις 
τὸ βλαβερὲν τοῦ καταλλήλον χωρίζωμεν, οὕτω καὶ ἐν τοῖς κρέασι τοῦ χρησίμου τὸ βλαβερὲν διακρί- 
νομεν ἐπεὶ λάχανον ἐστι καὶ τὸ χώνειεν, ὥσπερ χρέας ἐστὶ xai τὸ γύπειον, ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ὑοσκύα- 
μὲν φάγοι ἂν τις γοῦν ἔχων, οὔτε κυνὸς ἅψαιτο, μὴ μεγάλης ἀνάγκης κατεπειγούσης" ὥστε φαγῶν 
30 οὐχ ἠνόμεσε. 


lantur, et carnis voluptatibus potius quam Deo servire voluerint, vitamque ex evangelio institutam non ad- 
mittant, nulla est nobis cum illis communis ratio. Nos enim in Inobediente et contradicente populo audire 
docti sumus: « Servans serva animam tuam. » 

LXXXV. Ne itaque cum eis perire in animum inducamus , sed grave ludicium formidantes , et terribilem 
Dei retributionis diem prae oculis habentes, ne velimus una cum alienis peccatis perire, sl enim nos non 
docuerunt terribilia Domini, nec tot plagae nos in sensum deduxerunt, quod propter nostram iniquitatem 
nos dereliquit Dominus et tradidit in manus barbarorum, et populus ad hostes captivus adductus est, et 
dispersioni traditos, eo quod talia audebant qui Christi nomen circumferunt; si non noverunt neque intel- 
lexerunt, quod propter haec venit in nos ira Dei, quae nobis est communis cum his ratio? Sed et noctu 
et interdiu el publice et privatim ipsis testificari debemus : cum eorum autem improbitate abire nolimus, eos 
quidem lucrifacere optantes, et a mali laqueo eripere; sin autem hoc non possumus, studeamus nostras 
animas ab aeterna condemnatione servare. 


IV. Eiusdem ez alia epistola αὐ Amphilochium de differentia ciborum. 


LXXXVI. Lepidis autem Encratitis (36) ad praeclaram eorum obiectionem , cur nos quoque non omnia co- 
medimus , illud dicatur , quod etiam excrementa nostra abominamur. Nam dignitate quidem olera nobis carnes 
sunt: quod vero ad eorum quae sunt utilia attinet discretionem, sicut et in oleribus id quod est noxium 
discernimus, ita et in carnibus ab utili noxium secernimus. Nam olus quidem est cicuta, quemadmodum et 
vulturina caro, caro est: sed tamen nec sanus quisquam hyoscyamum afigerit, nec canem attigerit, nisi 
magna urgente necessitate. Quamobrem qui comedit non peccat. 


Can. LXXXV, l. 16, ἦγον vett. edd. — 1.19, ξιότι. burg. Pedal. Nomocan. vett. edd, — 1. 25, ἐκεῖνα No- 
διὰ ταῦτα VBliC. 9. mocan.—1. 28, ἐπείτοι BB.— ὡς ὅγε lid. column. petro- 
Can. LXXXVI ex epist. s. Basil. 236 (opp. 1.1}, — burg. Recte additur In valic. 15: τῆς ἐπιστολῆς ταύτης 
p. 363 ) excipitur. — 1, 24, ἐγχρατευταῖς trapez. petro- ἐμνήσθη ὁ αὐτὸς ἐν τῷ xy κανόνι αὐτοῦ 
Juris Eccles. Graec. Tom. I. 16 
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ἐς TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΠΡῸΣ AIOAQPON ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ ΤΆΡΣΟΥ ΠΕΡῚ TOY 
AYO ΑΔΈΛΦΑΣ ATOMENOT ΕΙΣ ΓΆΜΟΝ. 


᾿Αφίκετο ἡμῖν γράμματα τὴν ἐπιγραφὴν ἔχοντα Διοδώρου, τὰ δὲ ἐφεξῆς, ἄλλου τινὸς πρέποντα 
εἶναι μᾶλλον ἡ Διοδώρου" δοχεῖ ydp μοὶ τις τῶν τεχνιχῶν, τὸ σοῦ πρόσωπον ὑποδὺς, οὕτως ἑαυ- 
τὸν ἀξώπιστον ἐθελῆσαι ποιῆσαι τοῖς ἀκροουμένοις" ὅς γε ἐρωτεϑεὶς ὑπὸ τινος, εἰ ϑεμιτὸν αὐτῷ 
πρὸς γάμον ἀγαγίσϑαι τῆς γυναιχὸς τελευτυσάσυς τὴν ἀλελφὴν, οὐκ ἔφριξε τὴν ἐρώτησιν, ἀλλα 
xai πράως ἤνεγκε τὴν ἀχοὴν, wai τὸ ἀσελγὲς ἐπιθύμημα πάνυ γενναίως αὐτῷ καὶ ἀγωνιστικῶς συγ- b 
χατέπραξεν' Ei μὲν οὖν map?» μοι τὸ γράμμα, αὐτὸ ἀν ἀπέστειλα, χαὶ ἐξήρχεις σαυτῷ τε ἀαύναι 
xai τῇ ὀλυϑείᾳ. Ἐπεὶ δὲ à δείξας πάλιν ἀφείλετο, καὶ ὥσπερ τι τρόπαιον xr ἡμῶν περιέφερε 
χεκωλυκότων τὸ ἐξ ἀρχῆς», ἔγγραφον ἔχειν λέγων τὴν ἐξουσίαν, ἀπέστειλα νῦν σοι, ὥστε διπλῇ τῇ 
χειρὶ ἡμᾶς ἐλθεῖν ἐπὶ τὸν νόϑον ἐκεῖνον λόγον, καὶ μυβεμίαν αὐτῷ ἰσχὺν καταλιπεῖν, ἵνα μὴ ἔχῃ 
βλάπτειν ῥᾳδίως τοὺς ἐντυγχάνοντας. 1 

πζ΄. Πρῶτον μὲν οὖν, ὃ μέγιστον ἐπὶ τῶν τοιούτων ἐστὶ τὸ map ἡμῖν ἔϑος,, ὁ ἔχομεν προβάλλειν, 
νέμου δύναμιν ἔχον, διὰ τὸ Uy ἁγίων ἀνδρῶν τοὺς ϑεσμοὺς ἡμῖν παραδοξῆναι, Τοῦτο δὲ τοιοῦτεν 
ἐστιν" ἐάν τις πάθει ἀκαθαρσίας ποτὲ χρατηϑεὶς, ἐκπέσῃ πρὸς δυοῖν ἀδελφῶν ἄϑεσμον κοινωνίαν.» 
pos γάμον ἡγεῖσθαι τοῦτο, μήθ᾽ ὅλως εἰς ἐκχλυσίας πλήρωμα παραδέχεσθαι, πρότερον ἡ διαλῦ- 
σαι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων" ὥστε, εἰ καὶ μυδὲν ἕτερον εἰπεῖν ἦν, ἐξήρχει τὸ ἔθος πρὸς τὴν τοῦ καχοῦ qu- 15 
λαχήν" ἐπεὶ δὲ ὁ τὴν ἐπιστολὴν γράψας ἐπιχειρήματι κιβϑήλῳ καχὸν τοσοῦτον ἐπειράθη τῷ βίῳ 
ἐπαγαγεῖν, ἀνάγντι μυδὲ ἡμᾶς τῆς Ex τῶν λογισμῶν βουϑεῖας ὑφέσϑαι καίτοι γε ἐπὶ τῶν σφόδρα ἐναργῶν 


V. Eiusdem epistola ad. Diodorum Tarsensem de eo qui duas sorores ducit. 


Yenerunt ad nos (37) litterae Diodori inscriptionem habentes: quae autem deinceps sequuntur, ea alius po- 
Vus quam Diodori esse convenit. Videtur enim vafer quispiam tuam personam induisse, ut se sic auditori- 
bus fide dignum efficeret, qui ab aliquibus interrogatus, an fas sit mortuae uxoris sororem in matrimonium 
ducere, interrogationem non hofruit; sed euditionem aequo animo tulit, et ad salacem eius cupiditatem 
valde illi strenue, magnaque contentione auxilium tulit: si ipse itaque litteras haberem, eas ad te misis- 
sem, ipseque ad te et veritatem defendendam suffecisses. Quia autem is qui ostendit rursus abstulit, et 
adversus nos qui ab initio prohibuimus , veluti trophaeum circumtulit, dicendo se scriptis mandatam habere 
licentiam , nunc ad te scripsi, uL manu dupliei illam adulterinam epistolam oppugnemus, nec quidquam ei 
roboris relinquamus, ne facile possit legentibus nocere. 

LXXXVII. Primum ergo, quod in eiusmodi rebus maximum est, morem nostrum oblicere possumus, ut vim 
legis habentem, eo quod a sanctis viris sunl nobis ritus traditi. Mos autem ille est eiusmodi ul, si quis um« 
quam Impuritatis perturbatione superalus , lapsus sil ad nefariam duarum sororum societatem, neque id matri- 
monium existimetur, neque ad Ecclesiae coetum prius admittantur , quam ipsi ἃ se invicem separentur. Quare 
et si nihil aliud diei posset, sufficeret consuetudo ad boni custodiam. Sed quia is qui epistolam scripsit , 
adulterino argumento hoc malum in vilam inducere conatus est, necesse est nec nos quidem a rationum 
auxiliis abstinere: etsi in valde evidentibus ratione potior est unius cuiusque praenotio. Scriptum enim est , 


Epistolae ad Diodorum titulus plus minus in codd. 
variis prolixus est: περὶ τοῦ μή duo San εἰς γάμον iuo 
ἀδιλφος apez. πρὸς διόξ, τὸν τάρσου κατὰ τῶν δυο δ, 
γαμούντων ἢ ἀδιλφοῖς δυσὶ γαμουμένων Vatic. &, 9, 16. 
— 1. 1, 4gís. πρὸς ἡμᾶς Nomocan.— 1. 1, τὴν ὑπογραφὴν 
velt. edd. — 1l. 2, «aya τις τῶν βαναύσων τεχνιτῶν har- 
leian. apud BB. τῶν βαναύσων τεχνῶν tres alii ]b.— τὸ 
σοὺ πρόσωπ. Nomocan. — 1. 3, ὁ γε vatic. ὁ, 11. — ὑπὸ 
τινων Nomocan. velt. edd, — αὐτὸν ib. coislin. IX saec. 


— 1.5, αὐτῷ om. tres paris. —l. 6, ἐξέρκες vett. edd, et 
Nomocan.— 1.8, ἔχων λέγειν Ib.— ὠπεστεῖλα ib. et vat.9. 

Can, LXXXVII, V. 11, ὁ xai μέγιστ. Nomocan.— 
—]1.13, ἐκπέσοι ib.— 1.14, ἡγεῖσϑι αὐτῷ τοῦτο vett. edd. 
τοῦτον BB.—1.15, πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ BB. ex duob. codd. 
et velt. edd. contra qualuor codd. el nostros vatic.— 
1. 16, ἐπειδὴ δὲ lid. — 1. 17, ἐπαγαγὼν val. ἐ; εἰσαγαγεῖν, 
vatic. 9.— τῶν λόγων Nomocan. velt. edd. lid. mox »ai- 
τοι ἐπὶ. — Nomocan. vero solus: àciyse Sii καίτοι, 


AD DIODORUM. 603 
μείζων ἐστὶ τοῦ λόγον ἡ παρ ἑκάστῳ πρόλεψις. Γέγραπται, φησὶν, ἐν τῷ Λενιτικχῷ" Yuwaixa 
ἐπ᾿ ἀδελφῇ αὐτῆς οὐ λήψῃ ἀντίζηλον, ἀποκαλύψαι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, ἔτι ζώσης 

$0 αὐτῆς. Δῆλον οὖν ἐκ τούτου ilvai φησιν, ἔτι συγχωρεῖται λαμβάνειν τελευτησάσης" πρὸς δὴ τοῦτον 
πρῶτον μὲν ἐκεῖνο ἐρῶ, ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ νέμῳ λαλεῖ, ἐπεὶ οὕτω γε καὶ περιτομῇ 
καὶ σαββάτῳ καὶ ἀποχῇ βρωμάτων ὑποχεισόμεϑα' Οὐ γὰρ δή, ἐὰν μέν τι εὕρωμεν συντρέχον ἡμῶν 
ταῖς ἡδοναῖς, τῷ ζυγῷ τῆς δουλείας τοῦ νόμου ἑαυτοὺς ὑποϑύσομεν' ἐὰν δὲ τι φανῇ βαρύ τῶν veuipaw , 
τότε πρὸς τὴν ἐν Χριστῷ ἐλευθερίαν ἀποδραμούμεϑα. Ἤρωτήϑυμεν εἰ γέγραπται λαμβάνειν γυναῖχα 
$5 ix ἀδελφῇ, εἴπομεν, ὅπερ ἀσφαλὲς ἡμῖν καὶ ἀλυϑὲς » ὅτι οὐ γέγραπται. Τὸ δὲ ix τῆς τοῦ ἀχολοῦ- 
Sev ἐπιφορᾶς τὸ σιωπηϑδὲν συλλογίζεσθαι νομοϑετοῦντος ἐστιν, οὐ τὰ τοῦ γόμου λέγοντος" ἐπεὶ οὕτω 
γε ἐξέσται τῷ βουλομένῳ κατατολμῆσαι, καὶ ἔτι ζώσης τῆς γυναικὸς λαμβάνειν τὴν ἀδελφήν" τὸ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο σέφισμα καὶ ἐπ᾽ ἐκείνου ἁρμόζει. Γέγραπται γὰρ, φησὶν, οὐ λήψῃ ἀντίζηλον, ὡς τήν yt 
ἔξω τοῦ ζήλου λαβεῖν οὐκ ἐκώλυσεν. Ὃ δὴ συνηγορῶν τῷ πάϑει ἀζηλέτυπον εἶναι διοριεῖται τὸ ἦϑος 
30 τῶν ἀδελφῶν. ᾿Ανγρημένης οὖν τῆς αἰτίας δὲ ἦν ἀπυγόρευσε τὴν ἀμφοτέρων συνοίχεσιν , τί τὸ κω- 
λύον ἴσται λαμβάνειν τὰς ἀδελφάς; ἀλλ᾽ οὐ γέγραπται ταῦτα, φήσομεν. AÀX οὐδὲ ἐχεῖνα ὥρισται" 
ἡ δὲ ἔννοια τοῦ ἀκολούϑου ὁμοίως ἀμφοτέροις τὴν ἄδειαν δίδωσιν. Ἔδει δὲ καὶ μικρὸν ἐπὶ τὰ κατό- 
πῶ τῆς νομοϑεσίας ἐπι ivta ἀπιλλόχϑαι πραγμάτων" ἔρικε γὰρ οὐ πᾶν εἶδος ἁμαρτημάτων 
περιλαμβάνειν ὃ νομοδέτης, ἀλλ ἰδίως ἀπαγορεύειν τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ὄϑεν ἀπῆρεν ὁ Ἰσραήλ, 
B καὶ τὰ τῶν Χαναναίων πρὸς οὖς μεϑίστατο. Ἔχει γὰρ οὕτως ἡ λέξις" Κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα γῆς 
Αἰγύπτου, ἐν ᾧ παρῳχήσατε ἐπ᾿ αὐτῆς, οὐ ποιήσετε » καὶ κατὰ ἐπιτηδεύματα γῆς Χαναὰν εἰς ἦν ἐγὼ 
εἰσάξω ὑμᾶς ἐκεῖ, οὐ ποιήσετεγ καὶ ἐν τοῖς νομίμοις αὐτῶν οὐ πορεύσεσθε' ὥστε τοῦτο εἰχὸς ποὺ 
τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας μὴ ἐμπολιτεύεσθαι τότε παρὰ τοῖς ἔϑνεσι. Διὸ μυδὲ τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ φυλαχῆς 


inquit, in Levitico: τ Mulierem super sororem suam non accipies aemulam, ad revelandam turpitudinem 
ejus super ipsam, ipsa adhuc vivente.» Ex hoc ergo clarum esse dicit, quod ea morlua accipere permit- 
titor. Ad hoc itaque primum quidem illud dicam, quod quaecumque lex dicit, iis qui in lege sunt, dicit. 
Nam sic quidem, et circumcisioni et sabbato et ciborum abstinentiae subiiciemur. Neque enim si quid in- 
venerimus, quod nostris voluptatibus congrual, nos ipsos servitutis legis iugo submittemus. Sin autem 
eorum quae sunt in lege grave aliquid apparuerit, tunc ad libertatem in Christo recurremus. Interrogati 
sumus, an scriplum sit accipere permilli uxorem post eius sororem: diximus id quod tutum nobis est et 
verum, hoc non seriptum esse. Ex consequenti autem illatione, quod non dictum est colligere , legislatoris 
est, non legem recitantis. Nam sic quoque licebit volenti facinus aggredi, adbuc viventis uxoris soro- 
rem accipere. ldem enim sophisma in illo quoque convenil. Scriptum est enim: « Non accipies aemu- 
lam.» Quare eam quae est a zelotypia aliena, accipere non prohibuit. Qui itaque suae libidinl favet, dicet 
mores sororum esse a zelotypla alienos. Sublata ergo causa, propter quam ambarum cobabitatio est prohi- 
bita, quid vetabit quominus sorores accipiantur? Sed haec non scripta sunt, inquiemus. Sed nec illud fi- 
nitum est. Consequentiae tamen intelligentia dat similiter utrisque potestatem. Oportebat autem ad ea quae 
paulo ante lege dicta erant reverti, et ea molestia liberari. Videtur enim legislator non quodvis peccati 
genus comprehendere, sed separatim Aegyptiorum peccata prohibere, unde abierat Israel, et Chananaeo- 
rum, ad quos transierat. Ita enim habet dictio: « Secundum stadia Aegypti in qua habilastis, non facietis , 
et secundum studia regionis Chanaan, ad quam ego deducam vos illic, non facietis, et in legitimis eo- 
rum non ambulabitis.» Quare verosimile est hoc peccali genus non fuisse usitatam apud gentes, el ideo 


1. 18, ἑκάστῳ cum paris. 5 ex quibus vetustiss. coislin. 
ἑκάστου BB. et vulgata. Cf. Levitic. XVIII, 18. 

Lin. 90, δῆλον δὴ οὖν BB. — δῆλον δὲ αὐτὴν ix τούτου 
vàt. &.— 1. 33, φανῇ βαρὺ τε, τῶν νομεμ. Balsam. Bevereg. 
aliquo sphalmate.— l. 98, ἐρώτασεν unus paris. et placet 
BB tam illud quam hoc proximum εἴπωμεν — διότι vett. 
edd.— |. 26, λογίξεσϑαι Nomocan.— ἐπειδὴ vett. edd.— 


1, 99, ζηλότυπον vat. 8. διορίζεται Balsam.ed. Cf. Gal. V,1. 

Lin. 1, χωλύον ἐστι lb.— 698i ἐκεῖνο ib. — 1.2, dago- 
τέραις DB. ex tribus codd, — i24 δὲ μικρὸν duo codd. 
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προσδεηϑῆναι τὸν νομοθέτην, ἀλλ ἀρχεσϑῆναι τῷ ἀϑδιϑάκτῳ ἔϑει πρὸς τὴν τοῦ μύσους διαβολήν. 
Πῶς οὖν τὸ μεῖζον ἀπαγορεύσας, τὸ ἔλαττον ἐσιώπησεν ; ὅτι ἐδόκει πολλοὺς τῶν φιλοσάρχων πρὸς τὸ 10 
ζώσαις ἀδελφαῖς συνοικεῖν, τὸ ὑπόδειγμα βλάπτειν τοῦ πατριάρχου. Ἡμᾶς δὲ τί χρὴ ποιεῖν; τὰ 
γεγραμμένα λέγειν, ἡ τὰ σιωπηϑέντα περιεργάζεσθαι; αὐτίκα τὸ μὴ δεῖν μιᾷ ἑταίρᾳ κεχρῆσϑαι 
πατέρα καὶ νἱὸν, ἐν μὲν τοῖς νόμοις τούτοις οὐ γέγραπται, παρὰ δὲ τῷ προφήτῃ μεγίστης κατηγο- 
pias ἠξίωται' Yi γὰρ, φησὶ, καὶ πατὴρ πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην εἰσεπορεύοντο. Πέσα δὲ εἴδη ἄλλα 
τῶν ἀκαθάρτων παϑῶν, τὸ μὲν τῶν δαιμένων διδασκαλεῖον ἐξεῦρεν, ἡ δὲ Θεία γραφὴ ἀπεσιώπησε, 15 
τὸ σεμνὸν ἑαντῆς ταῖς τῶν αἰσχρῶν ἐνομασίαις καταῤῥυπαίνειν οὐχ αἱρουμένη, ἀλλᾷ γενιχοῖς ὀνόμασι 
τὰς ἀκαθαρσίας διέβαλιν, ὡς xai ὁ ἀπέστολος Macs φησί" Περνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα, 
μεδὲ ὀνομαζέσϑω ἐν ὑμῖν καθὼς πρέπει ἁγίοις, Τῷ τῆς ἀχαϑαρσίας ἐνέματι τάς τε τῶν ἀῤῥένων ἀῤ- 
ῥνυτοποίΐας, καὶ τὰς Ξηλειῶν περιλαμβάνων, ὥστε οὐ πάντως ἡ σιωπὴ ἄδειαν φέοει τοῖς φιλυιδένοις., 
Ἐγὼ δὲ οὐδὲ σεσιωπῆσϑαι τὲ μέρος τοῦτο qnpi, ἀλλὰ καὶ πάνυ σφοδρῶς ἀπηγορευκέναι τὸν νομο- 90 
Sizry. Τὸ γὰρ, οὐχ εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα οἰκεῖον σαρχὸς σοὺ ἀποχσλύψαι ἀσχημοσύνην αὐτῶν, ἐμπε- 
ριεχτιχόν ἐστι xai τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰκειότητος. Ti γὰρ ἄν γένοιτο ἀνδρὶ οἰχειότεοον τῆς ἑαυ- 
τοῦ γυναικὸς, μᾶλλον δὲ τῆς ἑαυτοῦ σαρχὸς; οὐ γὰρ ἔτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ uia" ὥστε διὰ τῆς 
γυναικὸς ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς οἰκειότητα μεταβαίνει" ὡς γὰρ μητέρα γυναικὸς οὐ λή- 
ψεται, οὐδὲ Ξυγατέρα τῆς γυναικὸς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα, μυδὲ τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα' οὖ- 25 
τως» οὐδὲ ἀδελφὴν γυναιχὸς, διότι μηδὲ ἀδελφὴν ἑαυτοῦ, Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, οὐδὲ τῇ γυναικὶ ἐξέσται 
τοῖς οἰκείοις τοῦ ἀνδρὸς συνοικεῖν" χεινὰ γὰρ ἐπὶ ἀμφοτέρων τῆς συγγενείας τὰ δίκαια, ᾿Εγὼ δὲ παντὶ 
τῷ περὶ γάμου βουλευομένῳ διαμαρτύρομαι, ὅτι παράγει τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου, καὶ ὁ καιρὸς 
συνεσταλμένος ἐστὶν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες ὦσιν. "Edw δὲ pet παραναγοώσκῃ 
τὸ, αὐξάνεσθε καὶ πληϑύνεσθε, χαταγελῶ τοῦ τῶν νομεϑεσιῶν τοὺς χαιροὺς μὴ διακρίνοντες. Ποο- 30 


nec legislatorom illius cautione opus habuisse, sed consuetudine non docta ad abominationis criminatio- 
nem contentum fuisse. Quomodo ergo cum id quod malus est, prohibuisset, quod minus est silentio prae- 
termisit? Quoniam existimabat fore uL permultis libidinosis eL carnis amantibus, ad hoc ut cum viventibus 
sororibus cohabitarent, noxium esse patriarchae exemplum. Nos autem quid facere oportet, quae scripta 
sunt dicere, an quae silentio praetermissa sunt, curiose perserulari? lam enim non licere patrem et fi- 
lium una pellice ati, in legibus quidem non scriptum est: sed apud prophetas maximo crimini datur: « Fi- 
lius enim, inquit, et pater ad eamdem puellam ingrediebantur.» Quaecumque autem sunt alia immundarum 
animi perturbationum genera, daemoniorum schola invenit, divina autem scriptura silentio praeteriit, cum 
malestatem suam turpium rerum nominibus nollet foedari. Sed generalibus nominibus immunditias complexa 
est, sicut Apostolus Paulas dicit: « Fornicatio autem et omnis immunditia ne nominetur quidem in vobis, sicut 
sanetis convenit, » immunditiae nomine nefanda masculorum et feminarum flagitia comprehendens. Quare 
non omnino silentium dal libidinosis potestatem. Ego vero hanc partem ne silentio quidem fuisse praeter- 
missam existimo, sed eliam legislatorem valde prohibuisse. lllud enim: « Non ingredieris ad quemvis con- 
sanguineum caruis tuae, ad revelandam eorum turpitudinem , » hoc quoque-affinitalis genus comprehendit. 
Quid enim esse possit homini affine magis sua uxore, vel potius sua carne? non sunt enim amplius doo, 
sed una caro. Quare per uxorem soror eius transiit ad affinitatem. Quemadmodum enim uxoris mntrem 
non accipiet, nec eius filiam , quoniam nec suam matrem, nec suam filiam: sic nec sororem uxoris , 
quoniam nec suam sororem. EL vice versa, neque uxori licebit sese viri affinibus coniungere: sunt enim 
in utrisque communia cognationis iura. Ego aulem cuilibet de matrimonlo consultanti testificor, quod 
» praeterit figura mundi huius, οἱ tempus breve est, ut et qui habent uxores, sint tamquam non haben- 
tes, » Sin autem mihi illud alleget: « Crescite et multiplicamini, » rideo eum qui legislationum tempora 
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νείας παρσμυϑία à δεύτερος γάμος, οὐχὶ ἐφόδιον tig ἀσέλγειαν. Ei οὐκ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν, 
φησὶν, οὐχὶ δὲ xai γαμοῦντες, παρανομείτωσαν. Οἱ δὲ, οὐδὲ πρὸς τὴν φύσιν ἀποβλέπουσιν, οἱ τὴν 
ψυχὴν λημῶντες τῷ πάϑει τῆς ἀτιμίας, πάλαι διαχρινέτωσαν τὰς τοῦ γένους προσηγορίας. "Ex molas 
γὰρ συγγενείας τοὺς γεννηθέντας προσαγορεύσουσιν ; ἀδελφοὺς αὐτοὺς ἀλλήλων ἡ ἀνεψιοὺς προσεροῦσιν; 

ὃ ἀυφέτερα γὰρ αὐτοῖς προσαρμόσει διὰ τὴν σύγχυσιν. Μὴ ποιήσῃς, ὦ ἄνϑρωπε, τὴν ϑείαν μυτρυιὰν 
τῶν νηπίων, μηδὲ τὴν ἐκ μητρὸς τάξει περιϑάλπειν ὀφείλουσαν, ταύτην ἐφοπλίσῃς ταῖς ἀμειλίκ- 
τοῖς ζηλοτυπίαις" μόνον γὰρ τὸ μῖσος τῶν μητρυιῶν καὶ μετὰ Θάνατον ἐλαύνει τὴν ἔχϑραν' μᾶλλον 
δὲ οἱ μὲν ἄλλως πολέμιοι τοῖς τεϑνυιχόσι σπένδονται, αἱ δὲ μητρυιαὶ τοῦ μίσους μετὰ τὸν ϑάνατον ἄρ- 
xoa. Ἀιφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων" εἰ μὲν νόμῳ τις pura: πρὸς τὸν γάμον, ἤνοιχται πᾶσα ἡ ci- 

10 κευμένη" εἰ δὲ ἐμπαϑὴς αὐτῷ ἡ σπουδὴ, διὰ τοῦτο xai πλέον ἀποχλεισϑήτω,, ἵνα μάϑῃ τὸ ἑαντοῦ 
σκεῦος κτάσϑαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ, μὴ ἐν πάϑει ἐπιθυμίας. Πλείονά με λέγειν ὠρμυμένον τὸ μὲ- 
τρὸν ἐπέχει τῆς ἐπιστολῆς" εὔχομαι δὲ ἡ τὴν παραίνεσιν ἡμῶν ἰσχυροτέραν τοῦ πάϑους ἀποδειχϑῆ- 
vai, ἡ μὴ ἐπιθυμῆσαι τῇ ἡμετέρᾳ τὸ ἄγος τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐν οἷς dw ἑτολμήϑη τόποις, ἐναπομεῖναι. 
Φ ΤΟΥ ATTOT ΠΡῸΣ ΓΡΗΓΌΡΙΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΝ, QXTE ΧΩΡΙΣΘΉΝΑΙ 
AYTON TOT ΣΥΝΟΙΚΟΥ͂ ΓΥΝΑΊΟΥ. 

πη΄. Ἐνέτυχέν σον τοῖς γράμμασι μετὰ πάσης μαχροϑυμίας xal ἐθαύμασα πῶς δυνάμενος ἡμῖν συν- 
τόμως χαὶ εὐκόλως ἀπολογύσασδαι διὰ τῶν πραγμάτων τοῖς μὲν κατηγορουμένοις ἐπιμένειν καταδέχῃ, 
λέγοις δὲ μακροῖς ϑεραπεῦύειν ἐπιχειρεῖς τὰ ἀνίατα. Οὔτε πρῶτοι, οὔτε pivot, p F'gryspit , éveuzSe- 
τήσαμεν γυναῖχας ἀνδράσι μὴ συνοικεῖν" ἀλλὰ ἀνάγνωθι Tiv κανένα τὸν ἐξενεχϑέντα παρὰ τῶν 
ἁγίων πατέρων ἡμῶν ἐν τῇ συνόδῳ Νικαίας, ὃς φανερῶς ἀπηγέρευσε συνεισάκτους μὴ εἶναι. "Aya- 


ὧι 


non discernit. Fornicationis remedium est secundum matrimonium, non ad intemperantiam viaticum. Sin 
aulem non continent , inquit, uxores ducant: non autem etiam nubentes legem violent. Qui autem nec 
ad naturam respiciunt, ignominioe perlurbatione animo caecutientes, quae sint generis appellationes di- 
scernant. Ex quanam enim cognatione eos qui geniti fuerint appellabunt? Ipsorum invicem fratres , vel 
consobrinos dicent? Utraque enim eis propter cognationem adaptabunlur. Ne feceris ergo , o homo, 
amitam infantium novercam, nec eam quae matris loco eos debet fovere, implacabilibus aemulationibus 
armaveris. Solum enim novercarum odium inimicitias etiam post mortem persequitur, et quod magis est, 
alii quidem inimicl mortuis reconcillantur, novercae aulem post mortem odisse Incipiunt. Eorum autem 
quae dicla sunt summa est. Si quis lege quidem matrimonium appetit, palet universus terrarum orhis. 
Sin autem est illi studium animi perturbatione incitatum, propterea magis excludatur, « ut discat vas suum 
in sanctificatione possidere, non in cupiditatis perturbatione. » Plura me scribere cupientem modus retinet 
epistolae. Opto etiam vut vel nostra suasio animi perturbatione potentior evadat, vel ne hoc scelus in 
nostra regione versetur, sed jn quibus coeptum est locis remaneat. 


VI. Eiusdefh ad Gregorium presbylerum, ut separetur a muliercula cum qua habitat, 


LXXXVIII. Legi tuas literas (38) eum omni patientia et longanimitate, et miratus sum quomodo eum posses 
per res ipsas nobis breviter οἱ facile respondere , in iis quidem quorum accusaris persistere malueris , prolixa 
autem oratione , quae sunt immedicabilia curare volueris. Nee primi, nee soll, ὁ Gregori, statuimus, ne mu- 
lieres eum viris cohabitarent, sed lege canonem qui a sanctis patribus noslris Nicaene editus est, qui aperte 
prohibet, ne sint introduclitiae. In hoc autem situm est caelibatus decus et honestas, quod separatus sit 
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μία δὲ ἐν τοίτῳ ἔχει τὸ σεωνὸν, ἐν τῷ κεχωρίσθαι τῆς μετὰ γυναικῶν διαγωγῆς, ὡς ἐὰν ἐπαγ- 
γελλόμενός τις τῷ ὀνόματι, ἔργῳ τὰ τῶν ταῖς γυναιξὶ συνοικούντων ποιῆται, δῆλές ἔστι τὸ μὲν τῆς 
παρϑενίας σεμνὸν ἐν τῇ προσηγορίᾳ διώκων" τοῦ δὲ χαϑ' ἡδονὴν ἀπρεποῦς, μὴ ἀφιστάμενος. To- 
σούτῳ οὖν μᾶλλον ἐχρῆν σε εὐκόλως εἶξαι ἡμῶν τῇ ἀξιώσει" ὅσῳ πὲρ λέγεις ἐλεύϑερος εἶναι παντὸς 
σωματικοῦ πάϑευς" οὔτε γὰρ τὸν ἐβδομηκονταετῇ γεγονότα πείθομαι ἐμπαϑῶς γυναικὶ συνοικεῖν, 10 
οὔτε ὡς ἐπὶ γενομένῃ τινὶ ἀτόπῳ πράξει, ὡρίσαμεν ἃ καὶ ὠρίσωμεν. "AXX ἐπειδὴ ἐδιδάχϑεμεν παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου μὴ τιϑέναι πρέσχομμα τῷ ὠδελφῷ ἡ σχάνδαλον, οἴδαμεν Oi ὅτι τὸ παρά τινων 
ὑγιῶς γωδμενον, ἄλλοις ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ὑπάρξει" τούτου ἕνεχεν προσετάξαμεν, ἑπόμενοι τῇ δια- 
ταγῇ τῶν ἁγίων πατέρων, χωρισβῆναὶ σε τοῦ γυναίου. Τί οὖν ἐγκαλεῖς τῷ χωρεπισχόπῳ, xai πα- 
λαιᾶς ἔχϑρας μέμνησαι; τί δὲ ἡμᾶς χαταμέμφῃ ὡς εὐκέλους dxcdg ἔχοντας εἰς τὸ τὰς διαβολὰς 15 
προσίεσϑαι; "AÀX οὐχὶ σεαυτῷ τῷ μὴ ἀνεχομένῳ ἀποστῆναι τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συνηϑείας ; Ἔκ- 
βαλε τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἶχον σου, καὶ κατάστησον αὐτὴν ἐν μοναστηρίῳ. Ἔστω ἐκείνη μετὰ παρ- 
ϑένων , καὶ ὑπυρετοῦ ὑπὸ ἀνδρῶν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δὲ ὑμᾶς βλασφημῆται. "Ens dw ταῦτα 
ποιῇς, αἱ μυριάδες ἅσπερ σὺ γράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, οὐδὲν οφελήσουσί σε ἀλλὰ τελευτήσεις 
ἀργῶν, καὶ δώσεις τῷ Κυρίῳ λέγον τῆς ἑαυτοῦ ἀργίας. "Edw δὲ τολμήσως μὴ διορβωσάμενος σεαυτὸν 30 
ἀντέχεσϑαι τῆς ἱερωσύνης , ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ τῷ λαῷ, καὶ οἱ δεχέμενοϊ σε, ἐκκήρυχκτοι κατὰ πᾶ- 
σαν ἐκχλυσίαν γενήσονται. 
C. TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΧΩΡΕΠΙΣΚΟΠΟΙ͂Σ, ΩΣΤΕ ΜῊ ΓΊΝΕΣΘΑΙ ΧΩΡῚΣ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ὙΠΗ͂ΡΕΤΑΣ 
ΠΑΡᾺ ΤΟΥΣ ΚΑΝΌΝΑΣ. 

πθ΄. Πανὺ με λυπεῖ ὅτι ἐπιλελοίπασι λοιπὸν οἱ τῶν πατέρων χανόνες, xai m au ἀχρίβεια τῶν ixxÀn- 

σιῶν ἀπελήλαται" καὶ φοβεῦμαι μὴ κατὰ μιχρὲν τῆς ἀδιαφορίας ταύτης ὁδῷ προϊούσης εἰς παντελὴ 


à convietu mulierum. Si quis enim verbo profitens, revera ea faciat, qnae qui cum mulieribus cohabitant , 
aperte ostendit se virginitatis quidem laudem nomine tantum prosequi, sed a turpi voluptate non recedere. 
Tanto magis ergo oportebat te nostrae postulationi facile acquiescere, quantum dicis te ab omni corporali 
perturbatione liberum. Neque enim credo eum qui septuaginta annos natus est cum mullere libidinose habi- 
tare, nec tamquam propter turpem aliquam actionem, quae facla fueril, statuimus ea quae statulmus: sed 
quia ab Apostolo docti sumus, fratri non esse ponendum offendiculum vel scandalum. Scimus autem quod 
id quod recte et sane fit ab aliquibus , erit aliis occasio ad peccatum. Ea de causa decrevimus , sanctorum pa- 
trum constitutionem sequentes, ut ἃ muliere separeris. Quid ergo chorepiscopum incusas , et veteris simultatis 
recordaris? Quid autem nos insimulas, quod aures ad admittendas calumuias faciles praebeamus, non au- 
tem te ipsum , qui a consuetudine cum muliere non poles recedere? Eiice eam ἃ domo tua, et statue ipsam 
in monasterio, sit illa cum virginibus, et viri tibi serviant, ne nomen Dei per vos blasphemetur. Quamdiu 
haec feceris, myriades quas seribis in epistolis, nihil tibi proderunt. Sed otiosus morleris, Deoque reddes 
rationem tui otii: sin autem non correctus ausus fueris sacerdotium apprehendere, eris toti populo ana- 
thema, et qui te susceperint, erunt per omnem Ecclesiam excommunicati. 


VII. Eiusdem. chorepiscopis , ne sine ipso fant. ministri praeler canones. 


Permolestum mihi est (39) quod patrum iam defecerunt canones, et omnis accurata disciplina ex ecclesiis 
eiecla est, et timeo ne incuria οἱ despicientia hac via procedente, in-omne confusionis genus res ecclesia- 
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σύγχυσιν ἔλϑη, τὰ τῆς ἐχκλυσίας πράγματα. Τοὺς ὑπηρετοῦντας τῇ ἐχχλυσίᾳ, ἡ πάλαι ταῖς τοῦ 
Θεοῦ ἐκκλησίαις ἐμπολιτευομένν, συνήϑεια μετὰ πάσης ὀχριβείας δοκιμάζουσα παρεδέχετο, καὶ ἐπο- 

ὃ λυπραγμενεῖτο πᾶσα αὐτῶν ἡ ἀναστροφὴν, εἰ μὴ λοϊδοροί εἰσιν) ti μὴ μέϑνσοι, εἰ μὴ πρέχειροι 
πρὲς τὰς μάχας, εἰ παιδαγωγοῦσιν ἑαυτῶν τὴν νιέτητα, ὥστε κατορθοῦν δύνασθαι τὲν ἁγιασμὸν εὖ 
χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Καὶ τοῦτο ἐξήταζον μὲν πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι συνοιχεῦντες αὐ- 
τοῖς γ ἐπανίφερεν δὲ τοῖς χωρεπισχόποις, ci τὰς παρὰ τῶν ἀλυϑινῶς μαρτυρούντων δεξάμενοι ψή- 
φοὺς, xai ὑπομνήσαντες τὲν ἐπίσκοπον, οὕτως ἐνηρίϑμευν τὸν ὑπτρέτην τῷ τάγματι τῶν ἱερατικῶν. Nov 

10 δὲ πρῶτον μὲν ἡμᾶς παρωσάμενει wai μυδὲ ἐπαναφέρειν ἡμῖν καταδεχόμενοι, tig ἑαυτοὺς τὴν ὅλην 
περιστήσατε αὐθεντίαν. Ἔπειτα xai ναταῤῥαπυμοῦντες τοῦ πράγματος, πρεσβυτέροις xai διακόνοις 
ἐπετρέψατε, cic ἂν ἐθέλωσιν ὁπὸ ἀνεξετάστον βίου, χατὰ προσπάϑειαν ἡ τὴν ἀπὸ συγγενείας 4 τὴν 
ἐξ ἄλλης τινὲς φιλίας ἐπεισάγειν τῇ ἐκκλυσίᾳ τοὺς ἀναξίους. Διὸ πελλεὶ μὲν ὑπηρεταὶ ἀριϑμοῦνται 
χκαϑ᾽ ἐχάστην κώμην, ἄξιος δὲ λειτευργίας ϑυσιαστερίου οὐδεὶς, ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ μαρτυρεῖτε, ἀὠπορεῦν- 
18 τες ἀνδρῶν ἐν ταῖς ψτυφεφορίαις. Ἐπεὶ οὖν ἐρῶ τὸ πρᾶγμα λοιπὸν εἰς ἀνήκεστον προϊὸν, μάλιστα 
νῦν τῶν πλείστων φόβῳ τῆς στρατολογίας εἰσποιούντων ἑαυτοὺς τῇ ὑπηρεσία, ἀναγκαίως ἦλθον εἰς 
τὸ ἀνανεώσασξαι τοὺς τῶν πατέρων χανόνας" καὶ ἐπιστέλλω ὑμῖν ἀποστεῖλαί μοι τὴν ἀναγραφὴν 
ἐχάστης χώμης τῶν ὑπηρετούντων, xai ὑπὸ τίνος εἰσήαται ἔχαστος, καὶ ἐν ποίῳ βίῳ ἐστίν. Ἔχετε 
δὲ καὶ αὐτοὶ map ἑαυτοῖς τὴν ἀναγραφὴν, ὥστε συγκρίνεσθαι τοῖς map ἡμῖν ἀποχειμένοις γράμ- 
30 μασι τὰ ὑμέτερα , xai μυδενὶ ἐξεῖναι ἑαυτὸν ὅτε βεύλεται παρεγγράφειν. Οὕτω μέντοι μετὰ τὴν πρώτην 
ἐπινέμησιν , εἴ τινες ὑπὸ πρεσβυτέρων εἰσείχϑυσαν, ἐπὶ τοὺς λαϊκοὺς ἀποῤῥιφῶσιν" ἄνωθξεν δὲ γένηται 
αὐτῶν map ὑμῶν ἐξέτασις, χᾷν μὲν ἄξιοι ὦσι, τῇ ὑμετέρᾳ ψήφῳ παραδεχϑύτωσαν' ἐπεὶ χαϑαρίσατε 
τὴν £xxÀndiay , τοὺς ἀναξίους αὐτῆς ἀπελαύνοντες" wai τοῦ λοιποῦ, ἐξετάζετε μὲν τοὺς ἀξίους xai πα- 


δἰίσαθ redeant. Eos qui olim Ecclesiae ministrabant, consuetudo, quae in ecclesiis servabatur, diligentis- 
sime et accuratissime probatos admitlebat, et omnis eorum vitae agendae ratio curiose inquirebatur, an 
non essent maledici, an non ebriosi, an non prompti ad pugnas, an suam luventutem probe castigarent, 
ut possent sanclificationem recte gerere, s sine qua nemo Dominum videbit.» Et haec quidem examina- 
bant presbyteri, et diaconi qui cum eis versabantur. Referebant autem ad chorepiscopos, qui cum suf- 
fragia testium veracium accepissent, et episcopum admonuissent, sic sacratorum numero ministrum ascribe- 
bant. Nunc autem nobis primum exclusis, ac vos ne referre quidem ad nos dignati, omnem in vosmetlpsos au- 
etoritalem transtulistis. Deinde re per summam socordiam tractata, presbyteris et diaconis permisistis, quos 
voluerint, vita eorum non examinata, ex affectione vel cognationis vel alieuius alius amicitiae , indignos 
in Ecclesiam introducere. Et ideo multi quidem numerantur ministri in unoquoque pago, sed nemo est di- 
gnus ministerio allaris, ut vos ipsi testificamini, qui hominibus indigetis in electionibus. Quoniam igitur 
video rem in malum lam insanabile progredi, maxime eum nunc plurimi metu miliiae, seipsos ministerio 
ingerant, necessario me contuli ad renovandos patrum canones, ef seribo ad vos ut ad me mittatis indi- 
cem ministrorum uniuscuiusque pagi, el a quo unusquisque introductus sit, et quae eius sit vivendi ratio. 
Habete autem et ipsi apud vos indicem, et cum scriptis apud nos repositis vestra conferantur: el nemini 
liceat se ipsum quando velit inscribere. Sie itaque post primam indictionem si qui a presbyteris introducti 
sunt, ad laicos reiiciantur. De integro autem fiat eorum ἃ vobis examinatio, et si sint quidem vestro di- 
ni suffragio, suscipiantur. Expurgate Ecclesiam, indignos ab ea expellentes, et deinceps quidem dignos 


1 Il], p. 148 BB.— λοιπὸν πατέρων vett. edd.—1.3, ἐλ. eum edd. antiquis. — ]. 16, μάλιστα δὲ νὸν iid. vett. 
5o. vatic. 9. — 1. &, ἐμπολετευσαμένη vatic. 11. —1. 7, — libri.— l. 17, πατέρων ἡμῶν vatic. 9. — ἐπιστέλην Bal- 
Hebr. XII, 14. — 1. 9. «yp. ἱερατιχῦ vatic. 9.—1.11, — sam. ed. paris. — 1. 23, ἐπικαϑαρίσατε BB.— Ibidem οὖν 
Íruta χαϑαρραϑ, BB.— 1. 15, τοῦ ϑυσιαστ. οὐδὲ εἷς lid. — add. vett, edd. —1. 33, ὠπιλαύσαντες BB. — ξιτάσατε 
ex tribus codd.— 1. 15, ies om. Bevereg. Nomocan. vett. edd. 


608 5. BASILIUS MAGNUS 
ραδέχεσϑε' μὴ ἀριϑμεῖτε δὲ πρὶν tig ἡμᾶς ἐπανενεγκεῖν, ἡ γινώσκετε ὅτι λαϊχὸς ἔσται ὁ ἄνεν ἡμε- 


τέρας γνώμης εἰς ὑπηρισίαν mapadty Seis. 25 


w. TOY AYTOY ΠΡῸΣ ΤΟΥΣ ὙΦ᾽ ἙΑΥΤῸΝ ETIXKOIIOTX QXTE MH XEIPOTONEIN 
ἘΠῚ XPHMASIN. 


qd. Τὸ τοῦ πράγματος ἄτοπον περὶ οὗ γράφω , διὰ τί μὲν ὅλως ὑπωπτεύϑνι καὶ ἐλαλήϑηνν ὀδύνης 
ἐπλήρωσέ μου τὴν ψυχήν" τέως δὲ ἐφόνη μοι ἄπιστον. Τὸ οὖν περὶ αὐτοῦ γράμμα, ὁ μὲν συνε- 
γνωχὼς ἑαυτῷ, δεξάσθϑω ὡς ἴαμα" ὁ δὲ μὴ συνεγνωχὼς, ὡς προφυλαχτήριον" ὁ δὲ ἀδιάφορος, ὅπερ 
ἀπεύχομαι ἐφ᾽ ὑμῖν εὑρεθῆναι, ὡς διαμαρτυρίαν. Τὶ δὲ ἐστιν ὃ λέγω; Φασὶ τινας ὑμῶν παρὰ τῶν 
χειροτονουμένων λαμβάνειν χρήματα, ἐπισχιάζειν δὲ ὀνόματι εὐσεβείας" τοῦτο δὲ χεῖρον ἐστίν. CEdv ὅ 
γάρ τις τὸ χαχὸν ἐν πρεσχήματι τοῦ ἀγαθοῦ ποιῇ, διπλασίονος τιμωρίας. ἐστὶν ἄξιος" διότι τὸ 
αὐτὸ tt οὐκ ἀγαϑὲν ἐργάζεται, καὶ κέχρηται εἰς τὸ τελέσαι τὴν ἁμαρτίαν, ὡς dy εἴποι τις, τῷ 
καλῷ συνεργῷ. Ταῦτα εἰ οὕτως ἔχει, τοῦ λοιποῦ μὴ γινέσθω, ἀλλὰ διορθωδήτω" ἐπεὶ ἀνάγκη λὲ- 
γεῖν πρὸς τὸν δεχόμενον τὸ ἀργύριον, ὅπερ ἐῤῥήθη παρὰ τῶν ἀποστόλων πρὸς τὸν ϑέλοντα δοῦναι, 
ἵνα Πνεύματος ἁγίου μετουσίαν ὠνήσηται: Τὸ ἀργύριον σον σὺν σοὶ εἴη tig ἀπώλειαν. Κευρέτερος 10 
γὰρ à δὲ ἀπειρίαν ὠνήσασθαι Sie», ἡ ὁ πιπράσκων τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεᾶν, πρᾶσις γὰρ ἐγένετο, 
καὶ ὁ σὺ δωρεὰν ἔλαβες, ἐὰν πωλῇς, ὡσανεὶ πεπραμένος τῷ Xatava, ἀφαιρεϑήσῃ τεῦ χαρίσματος. 
Καπηλείαν γὰρ ἐπεισάγεις τοῖς πνευματικοῖς καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ, ἔνϑα πεπιστεύμεϑα σῶμα καὶ αἷμα 
Χριστοῦ. Ταῦτα εὕτω γίνεσθαι οὐ χρή. Ὃ Ob ἐστι τέχνασμα λέγω" νομίζουσι μὴ ἁμαρτάνειν τῷ 
μὴ προλαμβάνειν, ἀλλὰ μετὰ τὴν χειροτονίαν λαμβάνειν" λαβεῖν δὲ ἐστιν, ὁτεδήποτε τὸ λαβεῖν. Πα- 15 


examinate, οἱ suscipite: In numerum autem ne referte, priusquam ad nos retuleritis, vel scitote laicum 
futurum esse, qui sine nostra sententia In ministerium admissus est. 


VH. Eiusdem ad episcopos qui ei suberant , ne pecuniis ordinent. 


Bei turpitudo de qua scribo (£0), hoc ipso quod in suspicationem venerit et sermonem , animum meum do- 
lore replevit: hactenus sane Illa mihi incredibilis visa est. Quod Itaque de ea scribo, qul. est slbi conscius , 
ut medicinam accipiat; qui vero non est, tamquam ad se tuendum cautelam ; indifferens vero, quod qui- 
dem deprecor ne in vobis reperiatur, ut obtestationem. Quid autem est quod dico ? Dicunt, nonnullos 
vestrum accipere pecunias ab lis qui ordinantur: id vero pietatis nomine adumbrare , deterius est. Sí 
quis enim faciat malum boni praetextu, is est duplici poena dignus: quandoquidem et quod non bonum 
est facit: et ad peragendum peccatum, eius quod bonum el honestum est, opera, si dici possit, utitur. 
Haec si ita habent, deinceps non fiant, sed corrigantur, Necesse est enim dicere ei qui pecuniam accipit, id 
quod ab apostolis dictum est, ei qui volebat dare, ut Spiritus sancli gratiam emeret: « Pecunia tua tecum 
sit in perditionem. » Levius enim peccat qui propter ignorantiam vult emere, quam qui Del donum ven- 
dit: venditio enim facta est, et quod tu gratis accepisti, si vendideris, tamquam a Satana emptus, gratia 
privaberis. In res enim spirituales cauponariam inducis, et in Ecclesiam, in qua corpus et sanguis Christi 
nobis sunt concredita : quae fieri non oportet. Quale autem sit eorum artificium dicam. Existimant enim se 
non peccare, quod neque anle accipiant, sed post ordinationem capiant. Capere aulem est, quandocum- 


Can. XC, Epist. LIII, ol. 76, opp. t. Ill, p. 147 
BB.—Inscribitur in multis et vetustis codd. brevius: 
xsprmiexómoi, — 1.1, διότι vett. edd.— 1.2, τὸ γοῦν vetus 
€oislin.— 1. 3, à; quXaxr. id, — 1. ὁ, ἐν ὑμῖν trapez. tres 
paris. — φασί τινές τινας trapez. Bevereg. Nomocan.— 
l. 6 in fine add. unus paris. glossema διπλαζίων τὸ 
xaxov.— l. 1, αὐτὸ τὸ vett. edd. — εἴπη id. Nomocan.— 


1. 8, τῷ ὠγαθῳῷ συνέργῳ colslin. vet. — I. 9, χρήματα 
δοῦναι trapez. Act, VIII, 90. 

Lin. 14, γενέσϑαι vett. edd, — τὸ τέχνασμα ib. 
sequimur cum BB. antiquiores codd. — τὸ js προλαμβ. 
cum iisd. μὴ μα λαμβάνειν trapez, Pedal. Rhalli, unus 
paris. ἅμα πεοσλαμβάνειν velt. edd. mox lid. δύποτε 
λαβεῖν. 


AD AMPHILOCHIUM. 609 
paxaé ci» ταύτην τὴν "πρέσοθον, μᾶλλον δὲ τὴν προσαγωγὴν τὴν (mi γέενναν, ἀπέϑεσϑε, wai μὴ 
τὰς χεῖρας μολύναντες τοιούτοις λήμμασιν, ἑαυτοὺς ἀναξίους ποιήσετε τοῦ ἐπιτελεῖν ἅγια μυστύρια. 
Σύγγνωτε δὲ μοι" πρῶτον μὲν ὡς ἀπιστήσας, εἶτα δὲ ὡς πεισθεὶς ἀπειλῶ. ΕΖ τις μετὰ ταύτην μον 
τὴν ἐπιστολὴν πράξειξ τὶ τοιοῦτον, τῶν μὲν ἐνταῦϑα ϑυσιαστηρίων ἀναχωρήσει" ζητήσει δὲ ἔνϑα τὴν 

90 τοῦ Θεοῦ δωρεὰν ὀγεράζων μεταπωλεῖν δύναται" ἡμεῖς γὸρ καὶ αἱ ἐχκλησίαι τοῦ Θεοῦ τοιαύτην συνή- 
Suy cUx ἔχομεν. Ἔν δὲ προσθεὶς παύσεμαι, Διὰ φιλαργυρίαν γίνεται TaUtx ἡ δὲ φιλαργυρία 
xai ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν ἐστι, χαὶ ἐνομάζεται εἰδωλολατρεῖα. Μὴ οὖν τοῦ Χριστοῦ προτιμήσττε 
τὰ εἴδωλα διὰ μιχρὸν ἀργύριον, μυδὲ πάλιν τὸν Ἰούδαν μιμήσητϑε, λήμματι προδιδέντες δεύτερον 
τὸν ἁπαξ ὑπὲμ ἡμῶν σταυρωθέντα" ἐπεὶ καὶ τὰ χωρία καὶ αἱ χεῖρες τῶν τοὺς καρποὺς τούτων δὲ- 

25 χομένων, ᾿Αχελδομᾷ κλυξήσονται. 


9. TOY ATIOY ΒΑΣΙΛΕΊΟΥ EK ΤΟΥ͂ KZ. ΚΕΦ. TON ΠΕΡῚ TOT ἉΓΊΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, 
ΠΡῸΣ TON ΜΑΚΆΡΙΟΝ AM?IAOXION. 


qz - Τῶν ἐν τῇ ἐκχλυσία πεφυλαγμένων δογμάτων xal κηρυγμάτων, τὰ μὲν ix τῆς ἐγγράφου διδασκα- 

Mag ἔχομεν, τὰ δὲ ἐκ τῆς τῶν ἀποστόλων παραθέσεως διαδοϑέντα ἡμῖν ἐν μυστηρίῳ παραδεξάμεϑα, 
ἀπερ dugéttpa τὴν αὐτὴν ἰσχὺν ἔχει πρὲς τὴν εὐσέβειαν" καὶ τούτοις οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐκοῦν ὅστις 
γε κατὰ μικρὸν γοῦν ϑεσμῶν ἐκχλυσιαστικῶν πεπείραται. Εἰ γὰρ ἐπιχειρήσαιμεν τὰ ἄγραφα τῶν 
5 ἐθῶν, ὡς μὴ μεγάλην ἔχοντα τὴν δύναμιν παραιτεῖσθαι, λάϑοιμεν ἄν εἰς αὐτὰ τὰ καίρια ζη- 
μιοῖντες τὸν εὐαγγέλιον, μᾶλλον δὲ εἰς ἔνομα ψιλὸν περιϊστῶντες τὸ κύρυγμα" οἷον (iva τοῦ πρώτον 
xai γοινοτότου πρῶτον μυτισξῶ) τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς τὸ ἔνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Iw- 


σοῦ Χριστοῦ ἠλπικότας κατασεμαίνεσθαι, τίς ὁ διὰ γράμματος διδάξας; Τὸ πρὸς ἀνατολὰς τετράφϑαι 


que capere. Vos itaque adhortor, ut hunc reditum, vel potius ad gehennam aditum deponalis, et ne eius- 
modi sordibus vestras manus polloentes, vos indignos reddalis qui sancta mysteria peragatis. lgnoscite 
mibi, primum quidem ut non eredens, deinde ut persuasus minitor. Si quis post hanc meam epistolam tale 
quid fecerit, ab altaribus quidem quae hic sunt recedet: quaeret autem ubi Dei donum emens possit ven- 
dere. Nos enim et Dei ecclesiae, eam consuetudinem non habemus. Uno aotem addito, cessabo. Haec 
propter avaritiam fiunt: est autem avaritia radix omnium malorum, et nominatur idololatria. Ne ergo pro- 
pier pauxillum argenti Christo idola praeferte, nec rursum ludam imitemini, lucro rursus prodentes eum 
qui pro nobis semel crucifixus est, nam et praedia et manus eorum qui hos fructus accipiunt, appella- 
buntur Aceldama. 


ΙΧ. Eiusdem ez. XXVII capite eorum quae de sancto. Spiritu ad beatum. Amphilochium scripta sunt. 


Ex asservatis (41) in Ecclesia dogmatibus et praedicationibus, alia quidem ex doctrina scriptis mandata 
habemus: alia vero nobls tradita in mysterio ex traditione Apostolorum suscepimus, quae utraque vim 
eamdem habent ad pietatem , neque iis quisquam contradicet, qui rituum ecclesiasticorum vel minimam expe- 
rientiam habuerit. Si enim non scriptas consuetudines, tamquam non magnam potestatem habentes recusare 
voluerimus , ipsum evangelium imprudentes in ipsis rebus praecipuis damno afficiemus, vel potius id quod 
praedicatum est ad solum nomen redigemus. Nam, ut id quod primum est et vulgatissimum, primo loco 
commemorem, figura crucis, eos qui in nomine Domini nostri speraverint signari, quis per litteras docuit? 


Lin. 16, ἀπσόϑεσθαν, duo paris. — 1. 17, asa ΒΒ 
cum vetere coislin. et duobus aliis mss. — ἐπιστήσας 
παρακαλῶ duo paris.—l. 18, ὅτε πρῶτον Rhalli; εἰ πρῶτ 
τον Nomocan. — l. 19, πράξει ὅτε Pedal. — 1. 20, 1 Cor. 
XI, 16. —1. 21, I Timoth. VI, 10; Coloss. III. 5. — 1. 32, 
πρὸ Χριστοῦ τιμόσητε BB cum duob. antiquissim. codd. 
—]. 98, παραξιδόντες BB.— 1. 26, ἐπεὶ δὲ vett. edd. — 


furis. Eccles. Graec. Tom. I. 


τούτων Cum DB. τούτους Bhalli. Utrumque om. vett. 
edd. — 1. 95, ἀχελξαῖμα ib. 

Can. XCI, opp. t. Hl, p. δὲ, num. 66, 67.— 
l. 2, παραδεξώμεϑα vett. edd. — ]. 3, οὐχοῦν om. Rhalli 
qui cum vulgo edd. habel ὅστις xz» xara. At vix pu- 
lem non abundare γοῦν, paulo post illam similem parti 
culam υὐχοῦν.--] ἃ, Βισωῶν ἐκκλησίας aliquot paris BB. 


T 


610 S. BASILIUS NAGNUS 
χατὰ τὴν προσευχὴν, ποῖον ἡμᾶς Pair γράμμα; Τὰ τῆς ἐπικλήσεως ῥήματα dmi τῇ αἀναδείξει 
τοῦ ἄρτον τῆς εὐχαριστίας xxi τοῦ ποτηρίου τῆς εὐλογίας, τὶς τῶν ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν καταλέ- 10 
λειπεν; Οὐ γὰρ δὴ τούτοις ἀρχεύμεϑα ἦν ὁ ἀπόστολος ἢ τὸ εὐαγγέλιον ἐπεμνήσθη" ἀλλὰ καὶ προ- 
λέγομεν χαὶ ἐπιλέγομεν ἕτερα, ὡς μεγάλτν ἔχοντα πρὸς τὸ μυστήριον τὴν ἰσχὺν, ἐκ τῆς ἀγράφου 
διθασκαλίας παραλαβέντες. Εὐλογοῦμεν δὲ τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, 
xai προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιζέμενον, ἀπὸ πείων ἐγγράφων; cux ἀπὸ τῆς σιωπωμένης χαὶ μνστι- 
χῆς παραδόσεως; Ti δὲ, αὐτὴν τοῦ ἐλαΐον τὴν χρίσιν, τίς λόγος γεγραμμένος ἐδίϑαξε; Τὸ “δὲ τρὶς 15 
βαπτίζεσθαι τὲν ἄνθρωπον, πόθεν; ᾿Αλλὰ καὶ ἔσα περὶ τὸ βάπτισμα, ἀπεοτόσσισβαι τῷ Σατανᾷ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, ix ποίας ἐστὶ γραφῆς; οὐχ ἔχ τῆς ἀδεμοσαύτον ταύτης καὶ ἀποῤῥήπου 
διδασκαλίας, ἣν ἐν ἀπολυπραγμονήτῳ καὶ ἀπεριεργάστῳ σιγῇ οἱ πατέρες ἡμῶν ἐφύλαξαν, καλῶς 
ἐκεῖνο δεδιδαγμένοι, τῶν μνατηρίων τὲ σεμνὸν σιωπῇ διασώζεσϑθαι; d γὰρ οὐδὲ ἐποπτεύειν ἕξεστι τοῖς 
ἀμυήτοις, τούτων πῶς d» ἦν εἰχὸς τὴν διδασχαλίαν ϑριαμβεύειν ἐν γράμμασι; 20 
Kai μεϑ' ἕτερα" Οὗτος ὁ λόγος τῆς τῶν ἀγράφων mapadíeues, ὡς μὴ καταμελετηϑεῖφαν τῶν 
ϑογμάτων τὴν γνῶσιν, εὐκαταφρόνητον τοῖς πολλοῖς γενέσϑαι διὰ συνήθειαν. "Allo γὰρ δόγμα καὶ 
ἄλλο χύρυγμα. Τὰ μὲν γὰρ δέγματα σιωπᾶται, τὰ δὲ χυρύγματα δεμεσιεύεται' Σιωπῆς δὲ εἶδος 
καὶ ἡ ἀσάφεια, ᾧ χέχρηται ἡ γραφὴ, ϑυσϑεώρητον κατασχευάζονσα τῶν δογμάτων τὸν νοῦν, πρὸς 
τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυσιτελὲς. Τούτου χάριν, πάντες μὲν ἐρῶμεν κατ᾽ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν προ- 95 
αευχῶν, ὀλίγοι δὲ ἴσμεν ἔτι τὴν ἀρχαίαν ἐπιζυτοῦμεν πατρίδα τὸν παράδεισον, ὃν ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς 
iv Ἐδὲμ xat ἀνατολάς" ὀρθοὶ μὲν πληροῦμεν τὰς εὐχὰς ἐν τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου, τὸν δὲ λὅγον 
cà πάντες οἴδαμεν" οὐ ydp! μένον ὡς συναναστάντες Χριστῷ καὶ τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες ἐν τῇ 
ἀναστασίμῳ ἡμέρᾳ τῆς δεδομῖνης ἡμῖν χάριτος διὰ τῆς κατὰ τὴν προσευχὴν στάσεως ἑαυτοὺς Ume- 


Ad orientem verti inter orandum , quae nos scriptura docuit? Invocationis verba quae dicuntur cum confici- 
War panis Eucharistiae et calicis benedictionis, quis ex sanctis nobis scripta reliquit ? Non enim iis utique 
contenti sumus, quorum apostolus vel evangelium meminit: sed et praefamur, et alia subiungimus, ut 
quae magnam vim habeant ad mysterium, ea ex nom scripta doctrina aceipientes. Aquam baptismalis be- 
nedieimus, et olenm unctionis, et eum etiam qui baptizatur: et quibusnam scripturis, οἱ non ex tacita et 
mysliea traditione? Quid vero, ipsum olei usum quaenam scriptis mandata oratio docuit? lam ter immergi 


hominem, unde haustum? Reliqua quae in baptismo sunt, renunciare Salanae et angelis ejus, ex quanam  * 


sunt scriptura? Nonne ex hao non publicata et arcana doctrina , quam in quieto οἱ minime curioso silentio 


patres custodierunt ? quippe illud probe didicerant , mysteriorum reverentiam silentio servari. Quae enim 


nec suspicere fas est lis qui non sunt mysteriis initiati, quomodo consentaneum est eorum doctrimam in 
scriptis palam producere ἢ 

Et post alia. Haec est eorum quae non scripta sunt, traditionis ratio, ne saepius agitata dogmatum 
eognitio multis vilis et contemnenda reddatur propter consuetudinem. Aliud est enlm dogma , et aliud prae- 
dicato. Dogmata enim tacentur, praedicationes publicantur. Est autem etiam silentii specles obscuritas, qua 
ulitur seriptura, quae reddii dogmatum sententiam contemplatu difficilem, idque ad legentiam utilitatem. Et 
ideo omnes quidem Inter orandum orientem aspicimus. Pauci autem scimus, quod antiquam patriam inqui- 
rimus, paradisum, quem Deus plantavit in. Eden in oriente. Et preces quidem stantes peragimus in una 
sabbaü, raüonem autem non omnes scimus. Non solum enim, ut qui cum Christo consurrexerimus , et 
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AD AMPHILOCHIUM. 611 

30 μιμνήσχόμεν" ἀλλ᾽ ἔτι δοχεῖ πως τοῦ προσδεχωμένου αἰῶνος εἶναι εἰκών. Διὸ xai ἀρχὴ οὖσα ἡμε- 
ρῶνγ οὐχὶ πρώτη παρὰ Μωσέως, ἀλλὰ μία ὠνόμασται" Ἐγένετο ydp, φησιν, ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωὶ ἡμέρα μία, ὡς τῆς αὐτῆς ἀναχυχλουμένης πολλάκις" xai μία τοίνυν ἡ αὐτὴ xai ὀγὸξη,, τὴν 
μίαν ὄντως ἐχείνην καὶ ἀλυϑινὴν ὀγδόην, ἧς καὶ ὃ ψαλμῳδὲς ἔν τισιν ἐπιγραφαῖς τῶν ψαλμῶν ἐπε- 
μνήσϑη, δὲ ἑαυτῆς ἐμφανίζευσα τὴν μετὰ τὸν χρόνον τοῦτον χατάστασιν, τὴν ἄπαυστον ἡμέραν, τὴν 

ὃ ἀνέσπερον, τὴν ἀϑιάδοχον, τὸν ἄλεχτον ἐκεῖνον vai ἀγήρω aya" ἀναγχαίως οὖν τὰς ἐν αὐτῇ προσευχὰς 
ἑστῶτας ἀποπλυροῦν τοὺς ἑαυτῆς τροφίμους ἡ ἐχχλυσία παιδεύει, ἵνα τῇ συνεχεῖ ὑπομνήσει τῆς ἀτε- 
λευτήτον ζωῆς, τῶν πρὲς τὴν μετάστασιν ἐχεῖνην ἐφοδίων μὴ ἀμελῶμεν. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ πεντυκοστὴ 
τῆς ἐν τῷ αἰῶνι προσδοκωμένης ἀναστάσεώς ἔστιν ὑπόμνημα" ἡ yop μία ἐκείνη καὶ πρώτη ἡμέρα 
ἑπτάχις ἑπταπλασιασϑεῖσα τὰς ἑπτὰ τῆς ἱερᾶς πεντηκοστῆς ἑβδομάδας ἀποτελεῖ" ἐχ πρώτης γὰρ 
10 ἀρχομένη εἰς τὴν αὐτὴν καταλήγει, δι ὁμοίων τῶν ἐν τῷ μέσῳ ἐξελιπτομένη πεντηκοντάχις. Διὸ xai 
αἰῶνα μιμεῖται τῇ ἐμοιέτητι, ὥσπερ ἐν χυχλιχῇ χινήσει ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἀρχομένῃ συμείων xai εἰς 
τὰ αὐτὰ χαταλήγουσα' i» ᾧ τὸ ἔρϑιον σχῆμα τῆς προσευχῆς προτιμᾷν οἱ ϑεσμοὶ τῆς ἐκκλησίας 
ἡμᾶς ἐξεπαίΐδευσαν, ἐκ τῆς ἐναργοῦς ὑπομνήσεως, οἱονεὶ μετοικίζοντες ἡμῶν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν παρᾶν- 
τῶν ἐπὶ τὰ μέλλοντα. Καὶ xa ἑκάστην δὲ γονυχλισίαν καὶ διανάστασιν ἔργῳ δείκνυμεν, ὅτι καὶ 
1Ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας εἰς γῆν xaTtppunpty, καὶ διὰ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν 
ἀνεχλήϑημεν, Ἐπιλείψει με ἡ ἡμέρα, τὰ ἄγραφα τῆς ἐκκλησίας μυστήρια διηγούμενον. “Ἐῶ τὶ ἄλλα" 
αὐτὴν δὲ τὴν ἐμολογίαν τῆς πίστεως, πιστεύειν εἰς Πατέρα xai Υἱὸν xai ἅγιον Πνεῦμα, ἐκ ποίων 
γραμμάτων ἔχομεν; Ei μὲν γὰρ ix τῆς τοῦ βαπτίσματος παραδόσεως, κατὰ TÀ τῆς εὐσεβείας ἀκό- 
JeuS:w, ὡς βαπτιζόμεϑα, εὕτω καὶ πιστεύειν ὀφείλοντες, ὁμοίαν τῷ βαπτίσματι τὴν ἐμολογίαν xa- 
20 τατιϑέμεθα, συγχωρυσάτωσαν ἡμῖν ix τῆς αὐτῆς οχολουϑίας, ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν δόξαν ἀποδι- 
δὲναι. Ei δὲ τὸν τρόπον τῆς δοξολογίας ὡς ἄγραφον παραιτοῦνται, δέτωσαν ἡμῖν τῆς τε κατὰ τὴν 


quae supra sunt quaerere debeamus, in die resurrectionis, gratiae nohis datae per statum in oratione nos 
ipsos commonefacimus, sed quod videalur esse etiam quodammodo saeculi quod expectatur imago. Et ideo 
cum sil dierum principium, non prima a Mose, sed una nominata est. « Factum est, inquit, vesper et 
factum est mane dies unus, » tamquam eadem saepe recurrente. Una est ergo eadem et octava illa quae re- 
vera una el vera est octava, culus eUam Psalmographus in quibusdam psalmorum inscriptionibus meminit; 
per se ostendens, eum scilicet qui post hoc tempus futurus esi, siatum diem qui numquam desinit, et est 
sine vespere, nec est qui el snecedat, perpetuum illud et senli expers aevum. Necessario ergo orationes, 
quae in illo fiunt, stantes peragere alumnos suos docet Ecclesia. Porro omnis quoque Pentecoste, id est 
quinquagesimus dies, est resurrectionis quae in saeculo expectator monimentum. Unus enim ille et primus ^ 
dies sepiles septuplicatus septem sacrae Pentecostes dies efficit. A primo enim incipiens in eumdem desinit 
per similes, qui in medio revolvuntur quinquagesles. Quare et aevum similitudine imitatur , tamquam in motu 
circulari ab lisdem signis incipiens, et in eadem desinens, in quo rectam orationis figuram praeferre nos 
Ecclesiae ritus docuere ex evidenti admonitione, a praesenti ad futura mentem Yeluti traducentes. Porro 
in unaquaque genuflexione et assurrectione, re ipsa ostendlmus, quod etiam propter peccatum in terram 
sumus delapsi, et per eius qui nos creavit clementiam in coelum revocati. Defjciet me dies, si Ecclesiae 
mysteria citra scriptum tradita pergam recensere. Mitto alia. Porro et ipsam fidei confessionem , cre- 
dere in Patrem, Filium et Spiritum sanctum, quibusnam ex litteris habemus? Si enim uli ex baptismatis 
traditione pro ordine pielatis consequente baptizati sumus, ita et credere debemus, el.similem baptismati 
confessionem exhibemus, nobis ex eadem consequentia concedant similem quoque fidei gloriam reddere. Sin 
autem glorifieandi modum, ut non scriptum repudiant, dent nobis, et fidel confessionis et reliquorum 
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613 8. PASILIUS. MAGNUS 
πίστιν ὁμολογίας wai τῶν λοιπῶν dw ὁπαριϑμυσάμεϑα, ἐγγράφους τὰς ἀποδείξεις, Εἶτα τοσούτων ὅν- 
τῶν ἀγράφων, καὶ τοσαύτην ἐχόντων τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον, μίαν λέξιν ἡμῖν ἐκ 
πατέρων εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσαν οὐ συγχωρήσευσιν, ἣν ὑμεῖς (x τῆς ἀνεπιτηδεύτου συνηϑείας τοῖς ἀδια- 
στρόφοις τῶν ἐκκλησιῶν ἀναπεμείνασαν εὕρομεν, οὐ μιχρὸν τὸν λόγον ἔχουσαν, οὐδὲ ϑραχείαν συν- 30 
τέλειαν tig τὴν τοῦ μυστηρίου ὀύναμιν εἰσφερομένην. 

ἐς TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EK TOY ΚΘ΄. KETAA. THX ΑΥ̓ΤΗΣ IIPATMATEIAS. 


«qf . Πρός ye μὴν τὸ ἀμάρτυρον καὶ ἄγραφον εἶναι τὴν Σὺν τῷ Πνεύματι δοξολογίαν, ἐκεῖνο λέγομεν, 
ἔτι εἰ μὲν μηδὲν ἕτερον γραφον, μηδὲ τοῦτο παραδεχϑήτω. Ei δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μνστιχῶν D 
ἀγράφως ἡμῖν ἐμπολιτεύιται, μετὰ πολλῶν ἑτέρων xai τοῦτο καταδεξώμεϑα. ᾿Αποστολικὸν δὲ οἶμαι 
xai τὸ ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραμένειν" Ἐπαινῶ γάρ, φησὶν, ὑμᾶς, ἔτι πάντα μου μέμνη- 
σϑε, καὶ καϑὼς παρέϑωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κατέχετε. Καὶ τὸ' Κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἄς 
παρελάβετε, εἴτε διὰ λέγον, εἴτε Ov ἐπιστολῆς. Ὧν μάλιστα μία ἐστὶ καὶ ἡ παροῦσα αὕτη, ἦν 
οἱ ἐξ ἀρχῆς διαταξάμενοι παραδιδόντες τοῖς ἐφεξῆς, συμπροϊούσεις ἀεὶ τῷ χρένῳ τῆς χρήσεως, dui 10 
μαχρᾶς τῆς συνηθείας ταῖς ἐκκλησίαις ἐγχατεῤῥίζωσαν. "Ag οὖν, εἰ ὡς ἐν δικαστηρίῳ τῆς διὰ τῆς τῶν 
ἐγγράφων ἀποδείξεως ἀποροῦντες, μαρτύρων ἡμῖν πλῆϑος παρεστησάμεϑα, εὐχ dw τῆς ἀφιείσης παρ᾽ 
ὑμῶν ψύηου τύχοιμεν; Ἐγὼ μὲν οὕτως οἶμαι. Ἐπὶ στόματος γοὸρ δύο xai τριῶν μαρτύρων σταϑὴ- 
σιται πᾶν ῥῆμα. Ei δὲ καὶ τὸν πολὺν χρένον πρὸς ἡμῶν ὄντα ἐναργῶς ὑμῖν ἐπεδείκνυμεν,, οὐκ 
ἀν ἐδέξαμεν ὑμῖν εἰκότα λέγειν, μὴ εἶναι xaS ἡμῶν τὴν ὀίχην εἰσαγώγιμον ταύτην ; Δυσωπυτοιὰ 15 
γάρ πως τὰ παλαιὰ τῶν δογμάτων, οἱονεὶ πολιᾷ τινι τῇ ἀρχαιότητι τὸ αἰδέσιμον ἔχοντα. 
quae enumeravimus , scriptas demonstrationes. Ad haec cum tot sint quae scripta non sunt, et tantam vim 
habeant ad pietatis mysterium , unam nobis dictionem, quae ad nos venit ex patribus, non concedent, 


quam nos ex non quaesita et affectota consuetudine in non perversis ecclesiis mansisse invenimus, quae 
non parvam habel rationem, nec parvam affert utilitatem ad mysterii potentiam. 


X. Eiusdem ex XXIX capite eiusdem operis, 


Sane contra id quod dicunt testibus carere glorificationem eum Spiritu, illud dicimus, quod si nihil qui- 
dem aliud est, quod non sit scriptum, neque hoc admittatur. Sin autem plurima arcana sine seriptis a nobis 
recepta sunt, cum multis aliis hoc qeoque suscipiamus. Apostolicum autem esse existimo eliam non scri- 
ptis traditionibus adhaerere: « Laudo enim, inquit, vos, quod omaia mea meminislis, et quemadmodum tra- 
didi vobis, traditiones tenetis. » Et illud: « Servate traditiones quas aecepistis, sive per sermonem, sive 

' per epistolam.» Quarum quidem maxime una es el haec de qua agimus, quam qui ab initio constituerunt , 
posteris tradentes , usu semper una cum tempore procedente, per longam consuetudinem, in ecclesiis ir- 
radicarunt. Ergo si veluti in iudicio inopia probationis quae fil per seripta laborantes, testium nobis mul- 
Vitadinem adduxerimus, annon a vobis absolventem sententiam assequemur? Ego quidem sic existimo. « lu 
ore enim duorum vel trium testium stabit omne verbum.» Sin autem et longum tempus pro nobis facere aperte 
vobis ostenderimus, annon vobis videbimur dicere probabilia, non esse hane concedendam adversus nos 
actionem. Sunt euim quodammodo veneranda antiqua dogmata, quae tamquam in quadam canitie, in anti- 
quitate babent venerationem. 
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ANNOTATIONES. 


(1) Interroganti.. Marcellinus Molken- 
buhr, cum. quoscumque de rebaptizantium 
causa testes declinandi onus sibi dedisset , 
60 usque certaminis aestu actus est , ut falsa 
omnia esse quae de canonibus ad Amphi- 
lochium Basilius Magnus scripsit, contende- 
ret, primus quidem, non vero solus. Fuit 
quippe cl. Binterim , qui quum a magistro, 
uti supra vidimus , non semel discessisset, 
hac de re tamen eidem plane consentire non 
dubitavit ( Denkwuerdigk. t. V, p. 366-379.) 
Utriusque argumenta, quoad rei summam 
et qua latius spectant ad universam harum 
epistolarum auctoritatem , satius duxi inter 
prolegomena, haud sine censura, referre ; 
bic vero singulariter exponere, cum unius 
fere cuiusque canonis vindiciis , quae ad mi- 
nutiores quasdam aut difficultates pertinent, 
aut cavillationes. Ecce enim ab initio ambo 
memorati clamant, neque satis esse cum 
Basilii modestia , neque cum Amphilochii 
doctrina exordium consentaneum. Sed quid 
mirum Basilium , anno scilicet 374, uti re- 
cte Maurinis existimatum est, iam grandae- 
vum interque episcopos seniorem , ad iunio- 
rem Antistitem , recens ad infulas actum, 
ut patrem ad filium , magistri instar, scri- 
psisse? 

(2) Cogitare. Basilii verba notanda sunt, 
quibus ait se ea revocaturum esso quae a se- 
nioribus audisset, accepissetque , non memo- 
riae tantum mandata , sed. scripto, cum in- 
ter alia ancyranos canones ipsis, ut vidi- 
mus , verbis retulit. lam nemo cum Marcel- 
lino miretur alia esse rudi calamo scri- 
pta , alia ambagibus obsita ; id quippe ferre 
solent seniorum verba, id excerpta semper 
habent, quae non sua Basilius fecit, sed 
qualia ad manum habuit, tradidit Amphilo- 
chio. Addo post Maurinos ex verbis Basilii 
non colligendum eum hactenus in canonibus 
parum fuisse versatum. Nam ab initio epi- 
scopatus multa de matrimonio, de ordina- 


tionibus clericorum et eorum singularitate 
statuerat, quae infra legenda sunt. Scripsisse 
etiam ad clericos àntiochenos de iureiurando, 
ipse testis est in can. 18. Sed cum latis- 
sime pateat haec materia, vel doctissimis 
novi semper aliquid occurrit, 

(3) Fugeret. De facto potius quam de 
iure Basilius cum Dionysio discrepat , quum 
bic tantum de Pepuzenis, non de quocumque 
haereticorum baptismate , disputet, idque 
solummodo miretur , scilicet cur Dionysius 
non viderit Pepuzenos eos esse baereticos 
quorum ritus et dogmata ita extra omnem fi- 
dem sint, ut eorum baptismi nulla ratio ha- 
benda sit. Ipso vero teste Basilio liquet, Dio- 
nysium in recta et romana stetisse sententia, 
quodlibet baptisma, modo ritus legitimus non 
deesset, ratum haberi. Caeterum quantis ipse 
angustiis tricisque Basilius haeserit, tam ex 
illo quam ex XLVIII canone colligitur: prae- 
sto enim ei , opinor, erant et bene nota tum 
vetus apostolicorum virorum traditio quam 
Romani intactam servaverunt ; tum recentior 
Firniliani sui opinio cui totus certe Basilius 
non favit; tum celeberrima Cyprianicae con- 
troversiae monumenta Romaporumque ponti- 
ficum decreta, quae nedum ignoret, ea quasi 
digito potius monstrat; tum demum orienta- 
lium oeconomia a nicaenis decretis manife- 
sto deducta, in quam ipse ultro descendit, 
quum duos Encratitarum episcopos, baptismo 
non renovato, in communionem reciperet. 
Caeteram denique causam, omnis ut dubitatio 
tolleretur, ab aliquo episcoporum conventu 
aut renovari vellet aut respectu quorumdam 
haereticorum declarari. Quae deinceps am- 
pliorem in lucem edere conabimur. 

(&) Antiquis. Secernenda hic videtur ab 
Firmiliani opinione sententia antiquiorum , 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς» qui de baptismo primi pertra- 
ctarunt. Constat eos cum Romano pontifice 
sensisse baptismum sive in haeresi , sive in 
schismate, sive in parasynagogis, cum le- 
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gitima forma collatum , valere. Sed eosdem 
subtiliter fecisse triplicem illam distinctio- 
nem haereseos , schismatis, parasynagogae , 
quam Dionysius ipse Alexandrinus ignora- 
vit, Basilium levi admodum fundamento as- 
seruisse concedendum est. 

(B) Baptizant. Quam proxime ad verum 
iam idem revertitur, cum irritum esse ail 
baptismum cuius integra forma non erat, 
utpote datum ἐπ Patrem et Filium et Monta- 
num εἰ Priscillam, deque ipsa forma in- 
tellexisse videtur quae sequuntur: «Non enim 
baptizati sunt. qui non iuzta ea quae nobis 
tradita. sunt, baptizati [uerunt , οἱ μὴ εἰς πα- 
ραδεδομένα ἡμῖν βαπτισθέντες.» Paulo longius 
inde progreditur , cum innuit Dionysio magno 
acceptum fuisse vel baptismum legitima 
forma destitutum. Tum etiam a Firmiliano 
et Cypriano aperte recedit , quibus displicuit 
quodcumque baptisma extra fidem, sive per 
haereticos sive per schismaticos collatum. 
Mediam videtur quaerere viam , animo sane 
rectus, sed uno alterove pede non bene su- 
spensus, dum respuit haereticorum, schi- 
smaticorum vero baptismum , immo omnium, 
urgente quadam necessitate, recipit. 

(6) Praeoccupare. Hoc Encratitarum fa- 
cinore non corrupta essentialis baptismi 
forma, sed novae quaedam adiectae caere- 
moniae. Nam in canone XLVII sic eos lo- 
quentes Basilius inducit: «In Patrem et Fi- 
lium οἱ Spiritum sanctum baptizati sumus 1» 
Hinc eorum baptismum ratum habet, si qua 
inciderit magni momenti causa. Aliqua vero 
Encratitae in suo baptismo immutarunt, ut 
catholicos ad illud reiiciendum incitarent, 
sicque plures odium et fuga novi baptismi 
in secta contineret. Abhorrebat enim ab om- 
nium animis iteratus baptismus. Cum vero 
in eodem canone XLVII Basilius videtur , 
clausulae loco, provocare ad episcoporum 
congressum , satis apertum fit, neque horum 
canonum auctorem fuisse haereticum , neque 
eumdem a nicaenorum patrum auctoritate , 
quanto minus a polentiori pontificum roma- 
norum principalitate, refugisse. Cf. ad h. I. BB. 
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(7) Traditum. Pars prior Il canonis, po- 
steriore intricalior, ex antiquis fontibus hauri- 
tur, neque multum a canone apostolorum XXV 
abludit. E posteriore praestat colligere quam- 
dam fuisse clericorum poenitentiam a publica 
distinctam, sed in vitiorum emendationem 
et. legitimis conversi cordis significationibus 
positam , perfectae reconciliationi praemit- 
tendam. Quae mox de trigamis sequuntur. 
una cum similibus infra explicabuntur. 

(8) Testificentur. « Non mirum si Basi- 
lius redeuntes haereticos non sine examine 
in exitu recipi iubeat, cum de catholicis 
ipsis sanciat synodus nicaena can. XIII ut 
quisquis communionem petat in exitu, eum 
episcopus μετὰ δοκιμασίας impertiat. oblatione 
(BB. ad h. loc.). Sponte hic se revocandam 
praebet epistola Dionysii Alex. ad Cononem. 

(9) Canonicarum. Ita quippe cum Mauri- 
nis vocem χανονιχῶν interpretamur, qua cleri- 
Cos sive oos qui in canone recensentur desi- 
gnari, veteres Basilii et canonum editores 
minus recte existimarunt. 

(10) Armis. Manifestum Maurini vident 
in hoc XXX annorum numero erratum, quod 
neque libri veteres , neque novi emendari 
sinunt. Quum multis et diversis flagitiis 
tumultuose recensitis eadem haec poena ad- 
dicatur , de generali tempore aut de humana 
generatione potius intelligatur quam de an- 
nis iustiore caleulo computatis. Sed quid, 
si vox χρόνος, aliquo compendio expressa 
(xp.), facile potuit in X commutari ? 

(11) Condemnatur. Sequitur in IV ca- 
none Basilius romanas leges quas tamen fa- 
tetur cum evangelio minus consentire: lex 
Constantini iubet « in repudio mittendo, a 
femina haec sola crimina inquiri, si homi- 
cidam, vel medicamentarium vel sepulchro- 
rum dissolutorem maritum suum esse pro- 
baverit. » Αἰ eadem lege viris conceditur ut 
adulteras uxores dimittant. Alterum discrimen 
hoc in canone uxores inter et maritos po- 
nitur , quod uxor iniuste dimissa , si ab alio 
ducatur, adulterii notam non effugiat; di- 
missus autem iniuste maritus nec adulter 
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sit, si aliam ducat, nec quae ab eo ducitur 
adultera (BB. ad h. l.). Tertium adiicitur di- 
scrimen ex can. XXI, quo vir, si cum libera 
peccaverit, fornicationis nomine damnatur; 
adulterii vero, uxor eodem peccato polluta: 
de quibus candide Basilius ait et caute: «At- 
que horum quidem ratio non facilis , sed con- 
suetudo sic invaluit. » Caeterum. vel apud 
Caesarienses et Basilium haec aliquando va- 
ria fuisse testantur ipsius Basilii Moralia in 
Reg. LXXV (t. H, p. 308) qua statuitur «virum 
ab uxore aut uxorem a viro non debere sepa- 
rari, nisi quis deprehendatur in adulterio; 
utrique vero, sive repudient, sive repudien- 
tur, novas interdici nuptias.» 

(13) Videtur. Perobscurus hic canon ita 
paucis solet explicari. Longinus presbyter 
erat in agro Mestiae subiecto : sed cum 
is depositus esset ob aliquod delictum , ac 
forte honorem sacerdotii retineret, ut non- 
numquam fiebat, Severus eius episcopus in 
eius locum transtulit Cyriacum, quem an- 
tea Mindanis ordinaverat atque iurare coege- 
rat se Mindanis mansurum. Nihil hac in re 
statui posse videbatur , quod non in magnam 
aliquam difficultatem incurreret. Nam si in 
agro Mestiae subiecto Cyriacus remaneret, 
periurii culpam sustinebat. Si rediret Min- 
dana, ager Mestiae subiectus presbytero ca- 
rebat. Quid igitur Basilius? Utrique occur- 
rit incommodo: iubet agrum qui Mestiae 
subiectus erat, Vasodis subiici, id est loco 
cui subiecta erant Mindana. Hoc ex remedio 
duo consequebatur Basilius , ut et ager ille 
presbytero non careret, et Cyriacus ibi ro- 
manens, Mindana tamen redire censeretur, 
eum iam hic locus eidem ac Mindana cho- 
repiscopo pareret. Hactenus verba Mauri- 
norum, satis clara et conspicua, ut neque 
Molkenbuhr, nec Binterim fugerent; uterque 
tamen tamquam ab insuperabili nodo exultat, 
quo falsarius deprehenderetur. Verum ex arte 
conficta solent esse longe planiora, neque 
hisce locorum , nominumque salebris intri- 
cari ultro patiuntur, 

(13) Abstineant. Ea iam ineunte sao- 
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culo VII erat huiusce canonis auctoritas , 
ut eum episcopi obiicerent Phocae impera- 
tori, volenti eos qui in bello ceceiderant , 
inter martyres referri, teste Zonara; qui 
preeterea cum caeteris interpretibus mo- 
net, canonem obsolevisse , utpote minus ap- 
positum. ad publicam utilitatem, immo con- 
tradicentem Athanasio in epistola ad Amum, 
* hostes in bello occidere, et legibus per- 
missum et laude dignum esse, » pronuntianti. 
Ea quippe ad quoddam pertinent ius pecu- 
liare ecclesiarum , quarum consuetudines 
multa solent varietate scatere. 

(14) Sacerdotium. Et hunc XIV canonem 
huiusmodi varietati velim permittas , quo sci- 
licet, temperata Nicaeni can. XVII severitate, 
Cappadoces leniorem et vetustiorem aposto- 
lorum canon. XLIV sibi retinuerant, ne ipso 
facto clerici usuram exigentes a sacerdotio 
excluderentur, Cf. trullan. X. 

(18) Propris. Haud ignoranti veteres mo- 
nachorum regulas et controversias de cibis 
otiosum non videbitur si inquirantur discri- 
mina volucres inter et pisces ac caetera quae 
perambulant semitas maris. Quadrat autem 
optime tam is canon quam sequens cum 
caeteris. Basilii ad Amphilochium epistolis , 
in quibus abundant id genus argumenta, 
certe a qualibet fraudis suspicione alienis- 
sima. 

(16) Potuerit, Ad haec Binterim , inter 
multa quae absona esse vult et ὠσύστατα, 
quaerit quo iure inter Antiochenos ita iura- 
retur , quave auctoritate Basilius suam a Cae- 
sarea sententiam daret, Cui tamen sub ocu- 
lis erant quae Maurini ibidem de dissidiis 
antiochenae ecclesiae, tempore Eustathii , 
Meletii, Paulini , de multa Basilii cum s. Me- 
letio necessitudine, de frequenti utriusque 
metropoleos commercio adeo apposite nota- 
runt, ut nobis demum otia fecerint. 

(17) Digamorum. Citatur haec regula 
et non leviter mutatur in can. trullano XL. 

(18) Vocantur. Perspicuum est peccata 
ante baptismum commissa per sacramentum 
deleri, neque amplius esse iudicio ullo obno- 
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xia, catechumenum vero nondum baptiza- 
tum a poenitentia non fuisse immunem, de 
qua cf. neocaesar. can. V. 

(19) Judicamus. Cf. annotata ad can. IX. 

(80) /mponere. Fornicationis poena , de 
qua ilerum in can. XXX, XXXVIII, XLIX 
aliquando videtur quatuor , aliquando tribus 
annis circumseribi , prout computatur vel non 
ultimus consistentium annus, in quo qui- 
dem consistere, sed inter fideles licebat, unde 
obscurior caeteris erat illa poenitentia, ne- 
que ullam trahebat infamiam. Haud omit- 
tendum aliquid a Binterim callide. praetor- 
missum, scilicet can. XXX ab ipso Basilio 
clarissime memorari in epist. CCLXX, pro- 
priumque dici, et ab ipso editum: κατὰ τὸ ἤδη 
προλαβὲν map ἐμῶν κήρυγμα. 

(31) Mortem. Collatis inter se canoni- 
bus XXXII, LXIX, LXX, colligitur peccata 
ad mortem dici non ea tantum quae com- 
muniter mortalia dicuntur, sed etiam gra- 
viora quaedam inter ea quae a Deo separant 
et deducunt ad infernum. 

(33) Permittimus. Sublata ab initio ca- 
nonis importuna negatione, sequimur Ári- 
Stenum cum MMaurinis, contra Zonaram, 
Balsamonem, plerosque recentius vulgatos, 
nixi, praeter codd. auctoritatem , manifesto 
Maurinorum argumento, graviorem nimirum 
diaconissae lapsae quam clerico poenam im- 
poni, immo duplicem, depositionis utique 
et poenitentiae. 

(23) Manserit. ltecrum. velim adeas an- 
not. 11 ad can. IX. 

(34) Novatiani, Àut de Novatianis ali- 
quid novum hic admittendum est, eos nempe 
ad veterem et impuram gnosin deflexisse 
cum Encraütis , Saccophoris, Apotactitis , 
quos Manichaeis codex theodosianus ascri- 
bit, aut emendandus erit canon, ut volunt 
et interpretantur BB: οὐ τῷ αὐτῷ ᾿πόχεινται x.t. 
« non eidem subiiciuntur rationi, cui et Nova- 
tiani.» Cuius emendationis vide apud eosdem 
argumenta, quae valere contra omnes codi- 
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ces, nobis integrum non fuit pronuntiare. 
Quidquid autem statuatur, cui, rogo, prae- 
ter unum illum Binterim , ulla iam suspicio 
erit horum scriptorem aut Novatianum esse, 
aut Montanistam ? 

(38) Lez non est. Quomodo lex non est, 
quum eosdem can. lV a communione arceat 
per quinquennium ? Nulla sane lex genera- 
lis , vel in ecclesia graeca, sive adversus bi- 
nubos, sive contra trigamos erat. lpse Ba- 
silius, ubi quinque annos poenao edixit, 
quasi propriam agit personam , nec nisi pe- 
culiarem ecclesiae suae consuetudinem re- 
colit. Aliam alibi fatetur servari proportio- 
nem, annum dumtaxat in digamos unum , 
duos ve, tres autem in bigamos, vix ali- 
quando quatuor. Praeterea, etsi caeteris 
durior, ipse tamen permittit ut vel trigami 
agent quinque annos inter consistentes , loco 
scilicet. poenitentiae nobiliore, in quo vix 
publica nota inurebatur. Ád haec vero Bin- 
terim cumulatis non omisit querelis percun- 
ctari an verus Basilius, an ullus ex germanis 
patribus umquam  bigamiam trigamiamve 
dixerit « esse moderatam fornicationem, ec- 
clesiae inquinamentum, belluinam libidi- 
nem ?» Profecto bene est ab Ecclesia romana 
servatam fuisse christianam libertatem, ab 
ipso Apostolo egregie vindicatam. Sed quis 
erit adeo in toto oriente hospes ut nesciat 
quam male semper audierint iteratae nuptiae, 
eoque peius, vel apud sanctissimos doctores 
quod magis invaluerit, favente urgenteque 
civili lege, lugenda solvendi matrimonium, 
adulterii causa , facilitas. Athenagorae et 
Nazianzeno, quibus vix alius aut antiquior 
erit aut praestantior, posteriores nuptiae erant 
huic quidem iniquitas ( xapzvepia), illi vero 
adulterium honestum , eleganter opertum { εὐ- 
πρεπὴς μοιχεία, μοιχὸς (*) παραχεχαλυμμένος ). [n- 
de autem non discedam, neque tertiam aggre- 
diar de canonibus epistolam , quin moneam 
2 censoribus germanicis elegantem huiusce 
epistolae prologum fuisse prudenti silentio 


(*) Vid. Can. IV, πορνείαν κεχολασμένην, Paene me piget emendationem non tentasse quam suadet codex 
barberinianus, iterumque confirmat censura Athenagorae, ut scribatur πορνείαν κεκαλυμμένην, 
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praetermissum ; arduum erat aut eum spu- 
rium pronuntiare , aut a canonibus avellere, 
quum non solum in multis codd. novam se- 
riem aperiat, sed etiam in nonnullis habeat 
canonem X, iterum et sine varietate scri— 
ptum. Praeterea una cum illa epist. lll, 
ad Amphilochium missa est altera inter edi- 
tas CCXVIII, quam etiam inter spurias cen- 
sores amandare omiserunt. 

(36) Arcentur. lteram ex iure caerariensi 
aliquid peculiare habes , quod Balsamon va- 
riis interpretationibus demitigat, aequo du- 
rius existimat Zonaras , sine censura accipit 
Aristenus, obscurum certe plerique depre- 
hendunt. 

(21) Particeps. Amplus ad haec erat liti- 
gandi campus in quo ambo censores exultant, 
ubi collatis inter se can. XXI, XXII, LVI, 
LXXVII, post Balsamonem et Zonaram repe- 
riunt Basilium secum pugnare cum fornica- 
tioni nunc annos quatuor, nunc septem; adul- 
terio autem nunc seplem, nunc quindecim 
indicit. Acta vero regeram fastidiose , si post 
Maurinos id quod per se patet declaravero , 
duplicem a Basilio distingui fornicationem , 
leviorem unam, inter personas matrimonio 
solutas , alteram graviorem cum una tantum 
soluta persona, itemque duplex adulterium, 
quo quidem discrimine non solum Basilius 
secum , sed cum fratre suo Nysseno , uti in- 
fra dicam, conciliatur. 

(28) Complebit. Verba τῆς xa ἑαυτὴν 
ζωῆς quae de reliqua vita Hervetus interpre- 
tatur, rectius Maurini. intelligunt vitam con- 
tinentem, adducto satis apte Herma ex lib. lI 
c. k: « Qui nubit, non peccat, sed sí per se 
manserit, magnum sibi conquirit honorem 
apud Deum.» 

(99) Habebitur. « Balsamon , Zonaras 
et Áristenus varia ( quae inepta alius dicat 
et putida) commentantur in hunc canonem, 
sed a mente Basilii multum abludentia. Li- 
quet enim hoc labiorum peccatum, cui re- 
missior poena infligitur, ipsa actione, quam 
Basilius minime ignoscendam esse iudicat, 
levius existimari debere » BB. 

Iuris Eccles. Graec. Tom. I. 
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(30) Clementiam. Vix. putem his non 
respici epistolam Dionysii Alexandrini ad 
Cononem. 

(31) Egerint. Hic nodus duplici laqueo 
intricatur: ac prior quidem canonis pars 
divinum de indissolubili matrimonio praece- 
pium. ( Matth. V, 29. 31. Luc. XVI, 18. 
Marc. V, 4) absque ulla exceptione memo- 
rat, ac si nondum (raeci vindicarent sibi 
periculosam quae post lustinianum invaluit, 
dissolvendi ob adulterium matrimonii liber- 
tatem. Quid vero hac de re Basilius sentiat , 
in posteriore canonis parte inquirendum. 
« Videtur, inquiunt Maurini, a saniori ac 
meliori sententia discessisse. Nam 1? mari- 
tum iniuste dimissum ab alio (valido et li- 
cito) matrimonio non excludit, ut vidimus 
in can. IX et XXXV. Porro non videtur iure 
dimittenti denegasse, quod iniuste dimisso 
concedebat. 2* Cum iubeat uxorem adulteram 
eiici, vix dubium est quin matrimonium 
adulterio uxoris dissolutum existimaverit. 
Praeterea dura admodum fuisset mariti ac 
multo durior quam uxoris conditio, si nec 
adulteram retinere, nec aliam ducere inte- 
grum fuisset. Hactenus Maurini, a quibus 
tamen conceditur Basilii quam opinantur 
sententiam , conceptis verbis minime decla- 
rari, quin eiusdem .Moralibus adversari , uti 
supra in ann. 11 legitur. 

(32) Suscipiantur. Recole quae supra 
ad can. IV, et L annotantur. 

(33) Patrum. Ancyranos patres designat, 
quorum hie quidem sententiam in duriorem 
poenam flectit, mox vero in can. 84. verba 
ipsa sine ulla varietate affert. Miror hunc 
vadum fuisse a germanicis exploratoribus ne- 
glectum , dum rimas et angulos, lampadibus 
&ccensis, scrutarentur., 

(38) Exztiterint, Omisimus varietatibus 
addere quamdam Beveregii et aliquot apud BB. 
codicum scripturam ἐν πέπτῳ pro ἐν πέντε, ubi 
substrationis anni computantur. Sed expun- 
genda varietas, qua vix gravius puniretur 
iusiurandum libere et sponte infractum, quam 
vi et impressione violatum. Quam quidem 
78 
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distinctionem dum non vident aut videre 
nolunt iidem censores, cum alias non semel, 
tum etiam hic nodum in scirpo quaesie- 
runt. 

(36) Encratitis. Memini eosdem mirari 
cur 85 canones tantum exagitent veteres ob- 
soletosque haereticos , Ápotactitas, Sacco- 
phoros, Encratitas, triplicem Tatiani sobo- 
lem, defaecatosque Novatianos. Sed ecce 
cum Amphilochio manus Encratitae con- 
serunt, ipsaque Cappadocia campus certa- 
minis est. Tum ab iisdem quaeram unde 
spurios non habuerint caeteros inde Basilii 
canones, eiusdem plane familiae, eiusdem 
fasciculi. At caute huc usque venerunt, haud 
ultra progressi, cum caeteri canones ab cer- 
tissimis epistolis et libellis , aut partim , aut 
ex integro desumantur. 

(37) Ad nos. Ita. inter se canonica Ba- 
silii scripta eodem vinculo nectuntur, ut hanc 
epistolam ipse in canone XXIII diserte ap- 
pellaverit. Scripta igitur paulo ante canonem 
fuit, a. 373 aut 974, uno scilicet aut altero 
anno pontificatus, cum ab. ipso hic moneamur 
se easdem nuptias ab initio episcopatus 
prohibuisse. 

(88) Literas. Rursus initio episcopatus 
ascribitur epistola ad Gregorium, aliter ad Pa- 
regorium, quae quidem ut primum impetum 
hominis iter arripientis spirat, ita altera causa 
erit cur memorati censores subhorrescant ac 
modestiam placiditatemque Basilii iterum 
desiderent. « Lepidis autem Encratitis prae- 
claram eorum obiectionem permittamus , » 
ut potius occurramus Balsamoni, qui ve- 
tustos canones interdum ex consuetudine 
aetatis suae interpretatus, ac veritus ne Ba- 
silii vehementia in contugatos Graecorum sa- 
cerdotes exardesceret , nostrum, immo nicae- 
num decretum in consili, non in praecepti 
loco üccepit. Minus vidit et extraneas illas 
mulieres et presbyteros quibuscum habita- 


bant, aequa virginitatis lege obstrictos esse. 


Tam iure igitur suo quam communis rigore 
regulae Basilius pronuntiat et mulierculam in 
monasterio collocandam esse , et presbyte- 
rum, excluso quocumque muliebri servitio, 
ἃ viris tantum accipere suppetias ministerü 
oportere. 

(39) Est. Eiusdem ac praecedens tem- 
poris est, eodemque animi alacritate dicta- 
tur prima ad chorepiscopos epistola de mi- 
nistris sacratorum ordini ascriptis {ὑπέρηται 
τῷ τάγματι τῶν ἱερατιχῶν ) sive de subdiaco- 
nis. lta enim intelligi videntur ministri, tum 
in hac epistola, tum in clausula canonis LXIX 
semel et iterum memorati. 

(40) Scribo. Altera est ad eosdem cho- 
repiscopos epistola , priore pene dicam aspe- 
rior, qua tamen insanabile vulnus Grae- 
corum, simoniae nimirum ulcus, frustra 
Basilius secandum ustulandumque et ferro et 
flamma excipit. 

(41) Asservatis. Inter multa quae in illo 
praestantissimo loco notare haud importu- 
num fuerit, placent in primis quae a Mau- 
rinis , ut alia multa , cum domestica quadam 
licentia, iuvat accipere: « Non statuit Ba- 
silius quod ab eo eruditorum nonnulli, in 
his praestantissimus Renaudot Liturg. orient. 
dissert. 1, cap. 2, doceri existimant, Eucha- 
ristiae et Baptismi et aliorum sacramentorum 
preces et ritus, ne in ecclesiis quidem , ad 
sacerdotum. usum scripta servari. Merito il- 
lud quidem ex hoc capite colligitur, sum- 
mam olim adhibitam fuisse cautionem , ne 
quid de mysteriis non solum ad gentiles , 
sed etiam ad catechumenos. permanaret. Sed. 
tamen Basilius dum scripta negat haec in- 
stituta, non de veterum scriptorum libris , 
non de liturgüs scripto consignatis , sed de- 
scripturis sanctis loquitur.» Plura sequun- 
tur eiusdem argumenti, sed eadem longe 
fusius ornavit evicitque alter aetatis nostrae 
praestantissimus theologus, Solesmensis Àb- 
bas in Institutionum. liturgic. t. III. 


VI. 
SANCTUS GREGORIUS NYSSENUS. 


ἘΠΊΣΤΟΛΗ KANONIKH TOY ATIOY TPHTOPIOY EHIXZKOHOY NTXXHEX ΠΡῸΣ TON EN ATIOIX 
AHTOION ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ ΜΕΛΙΤΊΝΗΣ, 
Epistola canonica sancti Gregorii Nysseni episcopi ad sanctum Letoium Μοὶ πες episcopum. 
ái» 0 0 9 ——— — 

&. Ἔν xai τοῦτο τῶν εἰς τὴν ἁγίαν ἑορτὴν συντελούντων ἐστὶ, τὸ κατανοῆσαι ἡμᾶς τὴν ἕν- 
weuí» τε καὶ χανονικὴν ἐπὶ τῶν πεπλυμμελτικότων οἰχονομίαν, ὅπως dy StpamtuStim πᾶν ἀῤῥώστημα 
ψυχικὸν, τὸ διά τινες ἁμαρτίας ἐπιγινόμενον. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ καϑολιιὴ αὔτη τῆς χτίσεως ἑορτὴν 
κατὰ τὴν τεταγμένην περίοδον τοῦ ἐνιαυσίου xüxÀcu , καϑ' ἕκαστον ἔτος ἐν παντὶ πληρουμένη, 

ὕ τῷ κόσμῳ ἐπὶ τῇ ἀναστάσει τοῦ πεπτωχότος ἐπιτελεῖται {πτῶσις δὲ ἔστιν ἡ ἁμαρτία" ἀνάστασις 
δὲ ἡ ix τοῦ πτώματος τῆς ἁμαρτίας ἀνέρϑωσις) χαλῶς dy ἔχοι κατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην οὐ μένον τοὺς 
ἐκ παλιγγενεσίας μεταστοιχειουμένους διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ χάριτος τῷ Θεῷ προσάγειν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
διὰ τῆς μετανοίας τε xai ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἔργων εἰς τὴν ζῶσαν ὁδὸν πάλιν ἐπανιόντας, 
καὶ τούτους χειραγωγεῖν πρὸς τὴν σώζουσαν ἐλπίδα, ἧς διὰ τῆς ἁμαρτίας ἀπεξενώϑησαν. Ἔστι δὲ οὐ 

10 μιχρὸν ἔργον τὸ τοὺς περὶ τούτων λόγους οἰχκονομῆσαι ἐν τῇ ὀρθῇ τε καὶ δεδοκιμασμένῃ κρίσει, 
κατὰ τὸ παράγγελμα τοῦ προφήτου τὸ κελεῦον, δεῖν οἰκονομεῖν τοὺς λέγους ἐν χρίσει, ἵνα χαϑὼώς 
ἔχει τὸ λόγιον, μὴ τε σαλευθῇ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς μνημόσυνον αἰώνιον γένηται δίναιος. Ὥσπερ 
γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς σωματικῆς ϑεραπείας, ὁ μὲν σκοπὸς τῆς ἑατριχῆς τέχνης εἷς ἐστι, τὸ ὑγιᾶναι tiv 
κάμνοντα, τὸ δὲ εἶδος τῆς ἐπιμελείας διάφορον (χατὰ γὰρ τὴν ποικιλίαν τῶν ἀῤῥωστημάτων χκαταλ- 
18 λήλως καὶ ἡ Ξϑεραπευτικὴ μέθοδος ἑκάστῳ τῶν νοσημάτων προσάγεται), οὕτω πολλῆς οὔσης χαὶ ἐν 
τῇ ψυχικῇ νόσῳ τῆς τῶν παϑῶν ποικιλίας, ἀναγκαίως πολυειδὴς γενήσεται ἡ Ξεραπεντιχ ἡ ἐπιμέλεια 
πρὸς λέγον τοῦ πάϑους ἐνεργοῦσα τὴν ἴασιν. "Oi δ᾽ ἄν γένοιτό τις τεχνικὴ μέθοδος περὶ τοῦ προ- 


1. Unum hoc quoque est (1) eorum quae ad sanctum festum contulerunt, nempe legitimam et canonicam 
in iis qui peccarunt oeconomiam, intelligere, ut curetur omnis morbus animae, qui per aliquod peccatum 
accidit, Quoniam enim hoc est universale festum creationis, quod in solemni anni circuli ambitu , singulis 
annis in universo mundo propter eius qui ceciderat resurrectionem, peragitur (casus autem est peccatum, 
resurrectio vero ex peccali casu erectio), recte habuerit, si hodierno die, non solum eos qui ex regene- 
ratione per lavaeri gratiam transmutati sunt, ad Deum adducamus, sed eos etiam qui per poenitentiam et 
conversionem a mortuis operibus ad viventem viam ascendunt, tamquam manu deducamus ad spem quae 
salvos eos faciat, a qua per peccatum alienali sunt. Neque vero parvum opus esl, ea quae de iis dicenda 
sunt, in recto et probato iudicio dispensare, iuxta praeceptum prophetae, quod iubet oportere sermones 
dispensare in iudicio , ut, quemadmodum habet divinum oraculum , « non moveatur in aeternum, et in per- 
petua memoria sit iustus.» Quemadmodum enim eliam in corporali medela, unum est quidem institutum 
medicinae, ut sanus sit is qui laborat, varium aotem est curationis genus ( pro morborum enim varietate 
convenienter quoque medicinae methodus unicuique morbo applicatur) ita cum mulla sit in morbo quoque 
animae affectionum varletas, multiformis quoque necessario fuerit medica curatio quae ad affectionis rationem 
medicinae vim dirigat. Ut procedat autem arte aliqua propositae quaestionis methodus, rem ita tractabimus. 


Vix notanda una tituli varietas: τοῦ ἐν ὠγίοις ma- 
τρὸς ἡμῶν γε. et alla in numeris collocandis ab initio 
canonum discrepantia. — 1. 3, καὶ αὐτή vatic. 15. — 
1. &, ἐνιαυσιαίου vatic. 7, Balsam. in edit. paris. Be- 
vereg. Nomocan.—»x/x^«, om. vatic. &. — l. 6, spae- 
τίας ἀνάστασις Balsam. Bevereg. — l. 7, διὰ τῆς λουτροῦ 


ibid. — τῷ 6:5 om. vatic. 15.—1. 8, ἔργων. Hebr. IX, 
14. — πρὸς τὴν σώξζουσαν cum vatic. 11, vallicell. ac 
vett. edd. εἰς τήν cot. Rhalli. — lI. 11, κρίσει, Ps. CXI, 
5,6.— 1. 13, ciy»vc om. vatic. 9, vallicell. Balsaamon.— 
ὑγιᾶναι Cum Rhalli et vatican. codd. ὑγιαῖναν caetera 
vulg. , 
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630 $. GREGORIUS NTSSENUS 
χειμένου προβλήματος, οὕτω τὸν λέγον διαλυψέμεϑα. Τρία ἐστὶ τὰ περὶ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ϑεωρού- 
μενα xara τὴν πρώτην διαίρεσιν, τὸ τε λογικὲν, xai τὸ ἐπιθυμυτιχὸν, καὶ τὸ ϑυμοειδὲς. "Ev τού- 


τοις ἐστὶ xai τὰ κατορθώματα τῶν xat ἀρετὴν βιούντων xal τὰ πτώματα τῶν εἰς χαχίαν ἀποῤῥεόντων" 90 


διὸ προσήκει tiv μέλλοντα τὴν χατάλλυλεν Θεραπείαν πρεσάγειν τῷ νενεσυχέτι τῆς ψυχῆς μέρει, 
πρότερον μὲν ἐπισκέπτεσϑαι ἐν τίνι συνέστη, τὸ πάϑος" εἴϑ᾽ οὕτω, τῷ πεπονϑέτι προσάγειν ἁρμοδίως τὴν 
ϑεραπεῖαν, ὡς ἄν μὴ δὲ ἀπειρίαν τῆς Ξεραπευτικῆς μεθόδου, ἄλλο μὲν ἡ τὸ νεσῆσαν pipog, ἔτε- 
pov δὲ τὸ τὴν ϑεραπείαν δεχόμενεν, ὥσπερ ἀμέλει βλέπομεν πολλεὺς τῶν ἰατρῶν ἐν ἀπειρίᾳ τοῦ πρω- 


τοπαϑοῦντος μέρους προσεπιτρίβοντας τὴν νόσον, δὲ ὧν Supamticum. Τῆς γὰρ ἀῤῥωστίας οὔσης πολ- 95 


λάκις κατὰ ϑερμεῦ ἐπικράτυσιν, ἐπειλὴ τοῖς xatd πλεονασμὲν τοῦ ψυχροῦ κεχακωμένοις, χρήσιμον 
τὸ Ξερμαῖϊνδν τε καὶ ἀναϑάλπον ἐστὶ τὸ τούτοις xatd λόγον αυνενεγχὸν, ἀπερισκέπτως τὸ αὐτὸ τοῖς 
ἐν ἀμετρίᾳ ϑερμέτετος ἐκκαιομένοις ἐπαγαγέντες,, δναίατον τὸ πάθος ἐποίησαν. Ὥσπερ τοίνυν dvary- 
καιοτάτη τοῖς ἰατροῖς ἐνομίσθη, ἡ κατανόησις τῆς τῶν στοιχείων ἰδιότητος, ὅπως dy ἐχάστου τῶν 


εὖ ἡ χαχῶς διακειμένων γένοιτο τοῦ παρὰ φύσιν διατεϑέντος ἡ ἐπανόρϑωσις,, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐπὶ ταύ- 30 


τὴν ἀναδραμόντες τὴν διαίρεσιν τῶν ἐν τῇ ψυχῇ ϑεωρουμένων, ἀρχὴν καὶ ὑπέϑεσιν τῆς καταλλήλου 
τῶν παϑῶν ϑεραπείας ποιτσώμεθα τὴν γενικὴν Stopiay. 

Οὐκοῦν tpi, καϑώς ἔφημεν, διρρεμένης τῆς ἰδιότετος τῶν τῆς ψυχῆς κινημάτων, εἰς τὸ λο- 
γιχὸν τε καὶ ἐπιϑυμητικὲν καὶ ϑυμοειδὲς. Κατόρθωμα μὲν τοῦ λογιστικοῦ τῆς ψυχῆς μέρους ἐστὶν 
ἡ εὐσεβὴς περὶ τὸ ϑεῖον ὑπέληψις καὶ ἡ τοῦ καλοῦ τε xad κακοῦ διαχριτικὴ ἐπιστήμη, καὶ ἡ τρα- 
γὴν yt wai ἀσύγχυτον ἔχευσα περὶ τῆς φύσεως τῶν ὑποκειμένων τὴν δόξαν’ ti μὲν ἐστιν αἱρετὸν iv 
τοῖς οὖσι, τί δὲ βδελυχτὸν καὶ ἀπόβλητον" καὶ πάλιν (x τοῦ ἐναντίου πάντως ἡ ἐν τῷ p pu τούτῳ 
χκαχία ϑεωρηϑύέσεται, ὅταν ἀσέβεια μὲν ἡ περὶ τὸ ϑεῖον, ἀκρισία δὲ περὶ τὸ ὄντως χαλὸν, ivrÀ- 
λαγμένη δὲ καὶ ἐσφαλμένη ἡ περὶ τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν ὑπόλυψις, ὥστε τιϑ'ναι τὸ φῶς σκό- 


Tria sunt quae in anima nostra considerantur secundum primam divisionem: ratio, concopiscentia , οἱ γᾶ. 
lo iis sunt et recte facta eorum qui ex virtote vivunt, et delicta casusque eorum qui ad vilium dilabuntur. 
Quamobrem oportet eum qui aegrotanti animae parti congruam medelam est adhibiturus , prius quidem con- 
siderare in quonam consistat affectio, deinde sic laboranti convenientem medelam applicare, ne propter 
medicae disciplinae ignorantiam, alia quidem sit pars quae aegrotat, alia vero cui est adhibita medela: 
sieut certe multos videmus medicos, qui propter ignorationem primo affectae partis, morbum suis medi- 
cames adaugent. Cum enim saepe existat morbus propter nimlam calidi dominationem, quoniam iis qui 
propter muliam frigid? abundantiam male affecli sunt, utile est quod calefacit et confovet, id quod illis 
ex ratione adhibitum confert, idem lie qui immoderata caliditate succenduntur applicantes , efficiunt ut sit 
morbus curatu difficillimus, Quemadmodum ergo medieis imprimis necessaria existimata est elementorum 
proprietatis cognitio, ut uniuscuiusque eorum quae beue vel male constituta sunt, id quod praeter naturam 
affectum est, corrigatur: sic el nos, ad banc reeurrentes divisionem eorum quae In anima considerantur , 
priucipium et fundamentum eonvenientis affectionum curationis , generalem faciamus contemplationem. 

Trifsriam ergo, ut diximus, divisa proprietate motionum animae, in rationem, concupiscentiam , et 
iram, rationis quidem compotis animae partis est perfectum et ex virtute recte se gerens officium, pia de 
Dee existimatio, boni et mali discernens scientia, et quae habet veram et non confusam de rerum subie- 
ctarum natura opinionem, quid sit quidem, in iis quae sunt, expetendum, quid vero abhorrendum et ab- 
liclendum : et rursus ex contrario quod in ea parte est vitium, omnino considerabitur, quando circa res 
quidem divinas fuerit impietas, circa id autem quod vere honestum est, inopia iudicii, perversa autem et 


Lin. 0, εἰσὶ Rhalli. — 1.92, οὕτω πεπονϑότι Balsam. — 1.3, ἔξαμεν Balsamonp. Bevereg.—l. &, χαϑορϑώματα 
— 1. 83, ὅστε μὴ ib. — 1. 95, προτοπαϑοῦντος eum va- — Nomocan.— τοῦ λογικοῦ trapez. τοῦ μὲν λογικοῦ Valli- 
tic. &, 9, vallicell. vett. edd. πρωτοπαϑόντος Rhalli.— — cell. —1. 6, τρων ἐν τε vallicell. —1. 7, καὶ ὠποτρόπαιον 
ἐπιτρίβοντας vatic. 15. Pedal. — 1. 8. περὶ τοῦ ὄντος καλου vatic. &. — l. 9, iexu- 
Lin. 1, μεταλλήλου Balsam. Bevereg. Nomocan. λιμένη Balsam. ed. par. 


AD LETOICM. 621 
10 τὸς καὶ τὸ σκότος φῶς, xaSc6 φησιν ἡ γραφή. Τοῦ δὲ ἐπιϑυμυτιχοῦ μέρους ἡ μὲν ivapttós ἐστι κίνη- 
σις, τὸ πρὲς τὸ ἕντως ἐπιθυμητικὸν καὶ ἀληθῶς καλὲν ἀνάγεσθαι τὸν πόθον, καὶ εἴ τις ἐν ἡμῖν 
ἐρωτικὴ δύναμίς τε καὶ διάθεσις, ἐκεῖ κατασχολεῖσθαι πᾶσαν, ἐν τῷ πεπεῖσϑαι μηδὲν ὀρεκτὸν εἶναι 
τῇ ἑαυτοῦ φύσει ἄλλο, πλῆν τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς τὴν ἀρετὴν πυγαζεύστις φύσεως. Παρατροπὴ δὲ ápap- 
τία τοῦ τριούτου μέρους ἐστὶν, ὅταν τις μεταγάγῃ τὴν ἐπιθυμίαν πρὸς τὴν ἀνυπόστατον κενοδοξίαν, 
15 4 πρὸς τὸ ἐπικεχρωσμένον τοῖς σώμασιν ἄνϑες, ἔϑεν γίνεται ἡ φιλοχρυματία xxi ἡ φιλοδοξία καὶ 
ἡ φιληδονία, καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα (ga τοῦ τοιούτευ ἤρτηται τῆς χαχίας γένους. Πάλιν δὲ τῆς 
ϑυμώδευς διαϑίσιως χατέρϑωμα μὲν ἔστιν ἡ πρὸς τὸ κακὸν dniySux, καὶ ὁ πρὲς τὰ πάϑη πέλεμες, 
xai τὸ πρὸς ἀνδρείαν ἐστομῶσϑθαι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ μὴ καταπτύσσειν τὰ τοῖς πολλοῖς φοβερὰ νο- 
μιξόμενα, ἀλλὰ μέχρις αἵματος πρὲς τὴν ἁμαρτίαν ἀντικαθίστασθαι, καταφρονεῖν δὲ ϑανατικῆς ἀπειλῆς 
30 καὶ ἀλγεινῶν κολαστυρίων καὶ τῆς τῶν ἡδίστων ὀιαζεύξεως, καὶ πάντων ἀπαξ τῶν διά τινος συ- 
νεϑείας xai προλήψεως ἐν ἡδονῇ τοὺς πολλοὺς χατεχέντων χρείττενα γενέσθαι, τῆς πίστεως καὶ τῆς 
ἀρετῆς προμαχόμενον. Τὰ δὲ ἀποπτώματα τοῦ τοιρύτου μέρους ἐστὶν ἅπασι πρόδηλα, ὁ φϑόνος, τὸ 
μῖσος, ἡ μῆνις, αἱ λοιδορίαι, αἱ συμπλοκαὶ, αἱ φιλένεικοί τε xai ἀμυντικαὶ διαϑέσεις, αἱ μέχρι 
πολλοῦ παρατείνουσαι τὴν μνησικακίαν, καὶ πολλοὺς εἰς φόνους xai αἵματα χαταλήγευσαι. Μὴ γὰρ 
95 εὑρὼν ὁ ἀπαίδευτος λογισμὸς ὅπου χρήσεται λυσιτελῶς τῷ ὅπλῳ, ig ἑαυτὸν τρέπει τὴν τεῦ σιδύρεν 
ἀκμὴν, xai γίνεται τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ δοϑὲν ἡμῖν ἀμυντήριον ὅπλον τῷ καχῶς χεχρυμένῳ ὀλέϑριον. 
β΄. Τούτων τοίνυν κατὰ τὸν εἰρημένον διευχρινειδέντων τρόπον, ἔσα μὲν ἁμαρτήματα τοῦ λογιστι- 
χοῦ τῆς ψυχῆς ἅπτεται μέρους, χαλεπώτερα παρὰ τῶν πατέρων ἐχρίϑη,, καὶ μείζονος καὶ διαρχε- 
στέρας καὶ ἐπιπονωτέρας τῆς ἐπιστριφῆς ἄξια" εἶον, εἶ τις ἠρνήσατο τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ἡ πρὸς 
30 Ἰουδαϊσμὸν, ἡ πρὸς εἰδωλολατρείαν, ἡ πρὸς Μανιχαϊσμὸν, ἡ πρὲς ἄλλο τι τοιοῦτον ἀϑεῖας εἶδος αὖ- 


corrupta de rerum nalura existimatio, ut lucem tenebras ponat, et tenebras lucem , sicut dicit scriptura. 
Concupiscentis autem partis motus est ex virtute, sí ad id quod est re vera concupiscendum, et vere pul- 
Chrum οἱ honestum erigatur desiderium, οἱ δὶ qua est In nobis amatoria facultas et affectio , tota In illo 
versetur, ui credamus nibil aliud esse sua natura expetendum praeter virtutem , el naturam quae virtutem 
effondit. Huius autem pertis declinatio est et peccatum, quando cupiditatem transtulerit ad inanem , quae 
non potest consistere, gloriam, vel ad florem qui coloratae corporum superficiet est lllitus; unde existit Il- 
bido, gloriae cupiditas, ambitio et avaritia et caetera eiusmodi quae ab hoec vitli genere dependent. Ani- 
mosae autem seu irascenlis partis recta et ex virtute actio est mali odium , et bellum cum animi perturba- 
üonibus, et ad forütudinem in eo esse confirmatam animam , ut ea noa pertimescat, quae multis terribilia 
videntur, sed usque ad sanguinem peccato resistat: morüis autem minas et gravia supplicia contemnat, et 
ἃ rebus iucundissimis dislunctione, et omnibus, et semel dieam, quae propter aliquam consuetudinem et 
anticipatam opinionem multos in voluptate detinent , sit superior pro fide et virtute decertans. Huius autem 
partis prolapsiones omnibus apertae sunt, invidia, odium , ita, convicia, certamina, contentiosae et ultionis 
appetentes affectiones, quae acceptae iniuriae recordationem longe extendunt, εἰ multos ad caedem et san- 
guinem incitant. Dum enim non inveniet stulta et inerudita ratio, quomodo armis suis utiliter utatnr, 
ferri aelem in se convertit, eaque arma quae nobis a Deo data sunt, ei qui male utitur, exitium afferunt. 

Il. His itaque hoc modo distinctis, quaecumque quidem peccata ratione praeditam animae partem at- 
tingunt, graviora a patribus ludieata sunt, quorum sit poena gravior, amplior satisfactio et magis ardua 
conversio, ut si quis fidem in Christum negavit, vel ad iudaismum, vel idolorum cultum, vel manichaeismum, 
vel aliquod aliud impietetis genus descivisse visus sit, qui voluntarie quidem ad id malum se contulit, 


Lin. 10, γραφή. Is. V, 20. —1. 11, κίνησις πρὸς v? — vatic. &, Ἴ vallicell. Nomocan. πρὸς alii om.—1. 94, xa- 
ibid. — ἐπιϑυμητιχὸν dAwSé; καὶ ValiC. 7; ἐπιϑυμητὸν ταλήγουσαι Cum vallicell. trapez. vatic. &, 7, 11, 15 
HBhalli (?) — 1. 12, ἐρωτικὴ cum vatic. &, 15, vallicell. — Balsam. Nomocan. xarzyovca: Bevereg. Rhalli. 
Noumocan. iparixs Bevereg. Balsam. Rhalli.— 1. 17, μὲν Can. 1], SuvxgiSivsu» vatic. 9.—1. 1, εἰς τὸ τοιοῦ-- 
om. vett. edd. Nomocan. — 1. 19, πεύς τὴν ἁμαρτίαν Cum τον valtic. 9. — 1. 3, προσκύνησει, inde vatic. 7 statim. 


022 8. GREGORIUS. NYSSENUS 
τομολήσας ἐφάνη ὁ μὲν ἐχουσίως (mi τὸ τοιοῦτον ὁρμήσας καχὸν, εἶτα καταγνοὺς ἑαντοῦ, χρόνον 
τῆς μετανοίας ἔχει ὅλον τὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ" οὐδέποτε γὰρ μυστικῆς ἐπιτελουμένης εὐχῆς, μετὰ τοῦ 
λαοῦ προσχυνήσαι τὸν Θεὲν γχαταξιοῦται, ἀλλὰ κατὰ μένας μὲν εὔξεται, τῆς δὲ κοινωνίας τῶν ἁγια- 
σμάτων γαϑέλον ἀλλέτριος ἔσται, ἐν δὲ τῇ ὥρᾳ τῆς ἐξόδου αὐτοῦ, τότε τῆς τοῦ ἁγιάσματος μερίδος ἀξιω- 
ϑήσεται" Εἰ δὲ συμβαίη map ἐλπίδα ζῆσαι αὐτὸν, πάλιν ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι διαβιώσεται ἀμέτοχος 5 
τῶν μυστικῶν ὁγιασμάτων μέχρι τῆς ἐξόδου γινόμενος" οἱ δὲ βασάνοις καὶ τιμωρίαις χαλεπαῖς αἰκι- 
σϑέντες ἐν ῥητῷ χρένῳ ἐπετιμήϑυσαν, οὕτω φιλανθρωπίᾳ ἐπ᾽ αὐτῶν χρησαμένων τῶν ἁγίων πατέρων, 
ὡς οὐ ψυχῆς γενομένης ἐν πτώματι, ἀλλὰ τῆς σωματικῆς ἀσθενείας πρὸς τὰς αἰχίας οὐχ ἀντισχούσης" 
διὸ τῷ μέτρῳ τῶν ἐν πορνείᾳ πλυμμελυσάντων, καὶ ἡ θεβιασμένη τε xal ἐπώφυνος παράβασις ἐν τῇ 
ἐπιστροφῇ συνεμετρήϑη. 10 
y. Oi δὲ πρὸς γοήτας ἀπίοντες ἡ μάντεις, ἡ τοὺς διὰ δαιμόνων καϑάρσιά τινα καὶ ἀποτροπια- 
σμοὺς ἐνεργεῖν ὑπισχνουμένευς, οὗτοι ἐρωτῶνται δὲ ἀχριβείας xal ἀναγρίνονται πέτερον ἐπιμένοντες 
τῇ εἰς Χριστὸν πίστει ὑπ᾽ ἀνάγχτς τινὸς συνηνέχϑρησαν ἐχείνῃ τῇ ἁμαρτία, κακώσεώς τινος ἡ ἀφο- 
ρήτου ζημίας ταύτην αὐτοῖς τὴν ὁρμὴν ἐμποιησάστς, Yi καϑόγου καταφρονήσαντες τοῦ πεπιστευ- 
μένου map ἡμῶν μαρτυρίου τῷ τῶν δαιμόνων συμμαχίᾳ προσέδραμον. Ei μὲν ydp ἐπὶ ἀϑετήσει τῆς 15 
πίστεως, καὶ πρὸς τὸ μὴ πιστεύειν εἶναι Θεὸν τὸν παρὰ τῶν Χριστιανῶν προσχυνούμενον, ἐκεῖνο ἐποῖν;- 
σαν, δηλαδὴ τῷ κρίματι τῶν παραβάντων ὑπαχϑήσονται. Ei δὲ τις ἀβάσταχτος ἀνάγκη κατακρα- 
τήσασα τῆς μιχροψυχίας αὐτῶν εἰς τοῦτο προήγαγε διὰ τινος Ymatnuiyms ἐλπίδος παραχρουσϑὲν- 
τας, ὡσαύτως ἔσται wai ἐπ᾿ αὐτῶν ἡ φιλανθρωπία, xaS ὁμοιότητα τῶν πρὸς τὰς βασάνους dv 
τῷ καιρῷ τῆς ὁμολογίας ἀντισχεῖν μὴ δυνηθέντων. 20 
9. Τῶν δὲ δὲ ἐπιϑυμίαν xa! ἡδονὴν γινομένων ἁμαρτυμάτων, τοιαύτη ἐστὶν ἡ διαίρεσις" τὸ μὲν 
γὰρ καλεῖται μοιχεία, τὸ δὲ πορνεία. Τισὶ μὲν οὖν τῶν ἀχκριβεστέρων ἤρεσε xal τὸ κατὰ πορνείαν 


deinde se ipsum condemnavit, totum tempus vitae suae habet poenitentiae tempus. Numquam enim si my. 
slica peragatur oratio, Deum una cum populo adorare dignus censebitur, sed seorsum precabitur, a sa- 
cramentorum autem communione omnino erit alienus, sed in hora sui e vita excessus sacramenti com- 
munionis erit particeps. Sin autem contigerit, ut is praeter spem vivat, in eodem rursus vivet iudicio, 
mysticorum sacramentorum ad vitae exitum usque expers. Qui autem tormentis et gravibus suppliciis exeru- 
ciati, Il praestituto tempore punientur, sanctis patribus sic In eos clementia usis , tamquam anima non lapsa 
sit, sed corporalis imbecillitas tormentis non restiterit. Quare mensura eorum qui in fornicatione peccarunt, 
et vi doloreque expressa transgressio in conversione eodem spacio dimensa est. 

WI. Qui autem ad praestigiatores, vel vates abierunt, vel eos qui per daemones se piacula quaedam 
et averslones operaturos pollicentur, li exacte interrogantur et examinantur utrum in fide in Christum 
permanentes, a necessitate aliqua ad illud peccatum impulsi sint, com afflictio aliqua vel intolerabilis 
iactura bunc illis occasionem dedisset, an omnino neglecto quod a nobis creditum est testimonio, ad dae- 
monum societatem se ultro contulerint. Si enim ad fidem infirmandam, et quod Deum esse non erederent, qui 
ἃ Christianis creditur et adoratur, illud fecerunt, erunt scilicet transgressorum ludicio obnoxii. Sin autem 
non ferenda necessitas aliqua, pusillo et abiecto eorum animo superato, eo deduxit falsa aliqua spe deductos, 
similiter erit et in ipsos clementia , instar eorum qui tormentis in tempore confessionis resistere non potuerunt. 

IV. Eorum autem quae àd cupiditatem et voluptatem fiunt, peccatorum haec est divisio: hoc enim vo- 
catur adulterium, illud vero fornicatio. Ac nonnullis quidem eorum qui sunt subtiliores, placuit etiam for- 
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πλυμμέλημα,, μοιχείαν εἶναι νομίζειν" διότι μία ἐστὶν ἡ νόμιμος συζυγία xai γυναικὶ πρὸς ἄνδρα 
xal ἀνδρὶ πρὸς γυναῖκα. Πᾶν οὖν τὸ μὴ νόμιμον, παράνομον πάντως, xai ὁ μὴ τὸ ἴδιον ἔχων», 

25 δηλαδὴ τὸ ἀλλότριον ἔχει. Τῷ γὰρ ἀνθρώπῳ μία δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηϑὸς, καὶ τῇ γυναιχὶ 
pim ἐφήρμοσται κεφαλή" οὐχοῦν εἰ μὲν τις τὸ ἴδιον αὐτοῦ σχεῦος χαϑὼς ὀνομάζει ὁ ϑεῖος ἀπόστολος, 
ἑαυτῷ κτήσαιτο, συγχωρεῖ ὁ νέμος τῆς φύσεως τὴν Quia» χρῆσιν. Ei δὲ τις ἔξω τοῦ ἰδίου 
parit), ἐν ἀλλοτρίῳ πάντως γενήσεται" ἀλλότριον δὲ ἐχάστῳ, πᾶν τὸ μὴ ἴδιον, xdy μὴ ὁμο- 
λογούμενον ἔχῃ τὸν κυριεύοντα. Οὐχοῦν οὐ πδῤῥω τοῦ κατὰ τὴν μοιχείαν πλυμμελήματος καὶ ἡ πορ- 

30 νεία τοῖς τὸν ἀκριβέστερον ἐξετάζουσι λογισμὸν ἐδέχϑη,, λεγούσης καὶ τῆς Θείας γραφῆς, ἔτι μὴ πολὺς 
ἴσϑι πρὸς ἀλλοτρίαν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῖς ἀσϑενεστέροις ἐγένετό τις παρὰ τῶν πατέρων συμπεριφορά, 
δαχρίϑη τὸ πλυμμέλυμα, τῇ γενοιῇ διαιρέσει ταῦτα, ὡς πορνείαν μὲν λέγεσθαι τὴν χωρὶς ἀδικίας 
ἑτέρου γινομένην τινὶ τῆς ἐπιϑυμίας ἐκπλήρωσιν" μοιχείαν δὲ, τὴν ἐπιβουλὴν τε xai ἀδικίαν τοῦ 
ἀλλοτρίου. Ἔν ταύτῃ δὲ xai τὴν ζωοφϑορίαν xai τὴν παιδεραστίαν εἶναι λογίζονται, διέτι καὶ ταῦτα 

5 φύσεώς ἐστι μοιχεία, εἰς γὰρ τὸ ἀλλότριόν τε καὶ παρὰ φύσιν γίνεται ἡ ἀδικία. Ταύτης οὖν τῆς διαι- 
piasme καὶ ἐν τούτῳ τῷ εἴδει τῆς ἁμαρτίας γεγενημένης , χαϑολιχὴ μὲν ἔστι ϑεραπεία τὸ τῆς ἐμπα- 
ϑοῦς λύσσης τῆς περὶ τὰς τοιαύτας ἡδονὰς καθαρὸν ix μεταμελείας γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον. "Emti 
δὲ τῶν ἐν πορνεῖᾳ μολυνϑέντων ἀδικία τις τῇ ἁμαρτίᾳ ταύτῃ οὐ καταμίμιχται, διὰ τοῦτο διπλασίων 
ὡρίσθη τῆς ἐπιστροφῆς ὃ χρόνος τοῖς ἐν μοιχείᾳ μιανϑεῖσι, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς ἀπτιγορευμένοις 

10 χαχοῖς, ζωοφθορίᾳ τε καὶ τῇ κατὰ τοῦ ἄῤῥενος λύσσῃ. Διαπλασίαζεται yàp , ὡς εἶπον, ἐπὶ τῶν τοιούτων 
ἡ ἁμαρτία" μία μὲν, ἡ κατὰ τοῦ τὴν ἄϑεσμον ἡδονήν" ἕτερα δὲ, ἡ κατὰ τὴν τοῦ ἀλλοτρίου ἀδικίαν 
συνισταμένη. Διαφορὰ δὲ τὶς ἐστιν ἐν τῷ λέγῳ τῆς μετανοίας καὶ ἐπὶ τῶν καϑ᾽ ἡδονὴν πλυμμελυμά- 
τῶν τοιαύτη. Ὁ μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ἐξαγόρευσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὁρμήτας αὐτῷ τῷ καταδέξασθαι 


micationis peccatum adulterium esse existimare, quoniam una est legitima coniunctio; et mulieri cum viro, 
et viro cum muliere. Quicquid ergo non est legitimum est omnino iniustum , et legi contrarium ; et qui non 
babet proprium, habet omnino alienum. Homini enim una tantum data est auxiliatrix, et mulieri unum ap- 
positum est capul. Ergo si quis quidem proprium vas suum, ut divinus Apostolus nominat, possederit, ei 
lex naturae iustum usum concedit. Si quis autem extra proprium conversus fuerit, erit omnino in alieno : 
est autem unicuique alienum , quicquid non est proprium, etiam si id non confiteatur qui est dominus. Non 
longe ergo a peccato adulterii foruicatio ab iis qui rem paulo aceuratius examinant, suscepta est, cum dicat 
etiam scriptura: « Ne mullus sis cum aliena.» Sed quia cum imbecillioribus indulgenter agendum censuerunt 
patres, dislinctum est peccatum hac generali divisione , quod fornieatio quidem dicatur, cupiditatis seu li- 
bidinis expletio, quae fit sine alia alicuius iniuria. Adulterium vero, insidiae et iniuria quae alteri affertur. 
In eo autem et cum animalibus coitum etiam praedicatum esse existimant, quoniam haec quoque sunt naturae 
adulterium. In id enim quod est alienum, et quod est praeter naturam, fit iniustitia. Cum haec ergo divisio 
in hac etiam peccat specie fiat, universale est remedium, ut a concitata in eiusmodi voluptates rabie 
per poenitentiam homo purus efüciatur. Sed quia eorum qui in fornicatione polluti sunt, iniuria aliqua 
cum hoc peccato non commista esi, proplerea duplum conversionis tempus iis praescriptum est qui in 
adulterio inquinali sunt, et in aliis iidem vetitis malis, animalium initu et rabie in masculos. In iis 
enim, ut dixi, peccatum duplicatur: unum quidem in illicita et nefaria voluptate; alterum sutem quod in 
iniuria quae sit alteri consistit. Est autem quaedam differentia In ratione poenitentiae in iis qui in voluptate 
peccarunt eiusmodi. Qui enim ex seipso ad sua revelanda peccata impulsus est, eo quod sua sponte oc- 
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δὲ οἰκείας ὁρμῆς γενέσθαι τῶν κρυφίων κατήγορος, ὡς ἤδη τῆς Sepamtiag τοῦ πάθους ἀρξάμενος, xai 
συμεῖον tig πρὸς τὸ κρεῖττον μεταβολῆς ἐπιδειξάμενος, ἐν φιλανϑρωποτέροις γίνεται τοῖς ἐπιτιμίοις. 15 
Ὃ δὲ φωραϑεὶς ἐπὶ τῷ xaxa, ἡ διά τινος ὑποψίας ἡ κατηγορίας ἀχουσίως ἀπελεγχϑεὶς, ἐν ἐπίιτε- 
ταμένῃ γίνεται τῇ ἐπιστροφῇ, ὥστε καϑαρισθέντα διὰ ἀχριβεῖας αὐτὸν, οὕτως ἐπὶ τὴν τῶν ἁγια- 
σμάτων χοινωνίαν παραϑεχϑῆναι. Ἔστι τοίνυν ὁ χανὼν τοιοῦτος, ὥστε τοὺς ἐν πορνεία μολυνϑέντας, 
ἐν τρισὶ μὲν ἔτεσι χαϑόλου τῆς εὐχῆς ἀποβλήτοις εἶναι" ἐν τρισὶ δὲ τῆς ἀκροάσεως μετέχειν μένης, 
ἐν ἄλλεις δὲ τρισὶν ἔτεσι μετὰ τῶν ἐν ἐπιστροφῇ ὑποπιπτόντων προσείχεσθαι, xai τότε μετέχειν τῶν 20 
ἁγιασμάτων. "Eni δὲ τῶν σπουδαιοτέρᾳ χεχρημίνων τῇ ἐπιστροφῇ καὶ τῷ βίῳ δεικνύντων τὴν πρὸς 
τὸ dyaSiy ἐπάνοδον, ἔξεστι τῷ οἰκονομοῦντι πρὸς τὸ συμφέρον τῇ ἐκκλησιαστικῇ οἰκονομίᾳ συντεμεῖν 
τὸν χρόνον τῆς ἀχροάσεως καὶ τάχιον εἰς ἐπιστροφὴν ἀγαγεῖν" xai πάλιν καὶ τοῦτον συντεμεῖν τὸν 
Χρόνον, καὶ τάχιον ἀποδοῦναι τὴν κοινωνίαν, ὅπως d» τῇ ἑαυτοῦ δοκιματίᾳ ἐγχρίνοι τὴν τοῦ ϑερα- 
πευομένευ κατάστασιν. “Ὥσπερ γὰρ τὸ τοῖς χοΐροις ῥίπτειν τὸν μαργαρίτην ἀπείρυται, οὕτω τὸ ἀπο- 95 
στερεῖν τοῦ τιμίευ μαργαρίτου τὸν ἤδτι ἄνθρωπον διὰ τῆς καϑαρότητός τε καὶ τῆς ἀπαθείας γενόμενον, 
τῶν ἀτέπων ἐστίν, Ἢ δὲ κατὰ τὴν μοιχείαν Tet χατὰ τὰ λοιπὰ εἴϑη τῆς ἀκαθαρσίας γενομένη πα- 
ρανομία, χαϑὼς προείρηται, κατὰ πάντα ἐν τῷ αὐτῷ χρίματι ϑεραπευϑήσεται ἐν ᾧ wai τὸ τῆς πορ- 
νείας ἄγος, τῷ δὲ χρόνῳ μόνῳ διπλασιάζεται. Παρατηριϑύσεται δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ ἡ τοῦ ϑεραπευομένου 
διάϑεσις, ἕν τρόπον xal ἐπὶ τῶν τῷ μολυσμῷ τῆς πορνείας συνενεχϑέντων, ὥστε ἡ Θάττον ἡ βραϑύ- 30 
τερον γενέσθαι αὐτοῖς τὴν τοῦ ἀγαϑοῦ μετουσίαν. 

€. Λείπεται πρὸς τούτοις τὸ θυμοειδὲς τῆς ψυχῆς προϑεῖναι εἰς ἐξέτασιν, ὅταν παρασφαλεῖσα 
τῆς ἀγαθῆς τοῦ ϑυμοῦ χρήσεως, εἰς ἁμαρτίαν ἐχπέσῃ. Πολλῶν δὲ ὄντων τῶν κατὰ ϑυμὸν εἰς dpap- 
τίαν ἐνεργουμένων καὶ πάντων καχῶν, Wptgi πως τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τοῖς ἄλλοις μὴ λίαν ἄχρι- 
βολογεῖσϑαι, μηδὲ πολλῆς ἄξιον ἡγεῖσθαι σπουδῆς τὸ ϑεραπεύειν πάντα τὰ (x τοῦ ϑυμοῦ παρα- ἢ 


eultorem accusator esse voluerit, ut qui lam affectioni medicinam adhibere coeperit, et signum in id quod 
est melius mutationis ostenderit, in milloribus poenis versatur. Qui antem in malo deprehensus est, vel 
propter aliquam suspicionem vel accusationem ingratiis convictus est, longius illi conversionis tempus da- 
tur, ut ipse perfecte purgatus, sic ad sacramentorum communionem admillatur. Est ergo canon eiusmodi, 
ut qui in fornicatione pollut! sunt, in tribus quidem annis ab oratione omnino expellantur: in tribus autem 
sint solius auditionis participes : In tribus autem aliis, cum iis qui in conversione substernuntur precentur, 
et tunc sint sacramentorum participes. In lis autem qui diligentiori conversione usi fuerint, et vita ad id 
quod bonum est, reditum ostenderint, licet ei qui dispensat, pro ecclesiasticae oeconomiae utilitate, tempus 
auditionis contrahere, et celerius ad conversionem deducere, et rursus hoc quoque tempus contrahere, et 
celerius communionem reddere, ut sua probatione elus eui medela adhibetur, constitutionem diludicet 
Quemadmodum enim porcis margaritas prolicere est vetitum, ita et preciosa margarita privare eum qui iam 
per alienationem a vitio et purgationem homo factus est, absurdum est. Quae autem in adulterio et in re- 
liquis immunditiae generibus fit iniquitas, ut dictum est, eodem iudicio punietor , quo et fornicationis scelus, 
sed tempore duplicabitur. In eo autem elus etiam cui medela adhibetur, affectio considerabitor, quomodo 
et in iis qui fornicationis inquinamento illaqueati sunt, ut vel citius, vel tardius, els sit boni participatio. 

V. Restat ad haec ut irascentem animae partem examinandam proponamus , quando lapsa a bono irae usu, 
in peccatum ceciderit. Cum autem multa sint, quae per iram fiunt peccata, et omnis generis mala , placuit 
omnibus nostris patribus, in aliis quidem non nimium subtiliter agere, nec nimium in eo est studii ope- 
raeque ponere, ut omnia quae ex ira nascantur delicia curent, quamvis scriptura non poene vulnus 
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πτώματα, καίτοι jt τῆς γραφῆς οὐ μένον τὴν ψιλὴν ἀπαγερευούσης πλυιγὴν, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν λοιδορίαν 
ἡ βλασφημίαν, καὶ εἶ τι ἄλλο τοιοῦτον ὁ ϑυμὸς ἀπεργάζεται, μόνου δὲ τοῦ κατὰ φόνον ἄγους τὴν 
παραφυλακὴν ἐποιήσαντο διὰ τῶν ἐπιτιμιῶν. Διύρηται δὲ τὸ τοιοῦτον κακὸν τῇ διαφορᾷ τοῦ ἑκουσίου 
τε xai τοῦ ἀκουσίου" ἐν οἷς ἑκούσιος μὲν ἔστιν φόνος, πρῶτον μὲν ὁ x παρασχευῆς τετολμημένος τοῦ εἰς 


10 αὐτὸ τοῦτο εὐτρεπισαμένον, ὅπως dw τὸ ἄγος ἐργάσηται. Ἔπειτα δὲ κἀχεῖνος ἐν τοῖς ἐχουσίοις ἐνο- 


εἰσϑη, ὅταν τις ἐν συμπλοκῇ καὶ μάχῃ τύπτων τε καὶ τυπτόμενος ἐνέγχῃ κατά τινος καιρίαν τὴν διὰ τῆς 
χειρὸς πλυγήν. Ὃ ydp ἅπαξ τῷ ϑυμῷ χρατηϑεὶς, xai τῇ ἑρμῇ τῆς ὀργῆς χαριζόμενος, οὐδὲν dv 
παρὰ τὲν χαιρὲν τοῦ πάθους τῶν ἀναχέψαι τὸ κακὸν δυναμένων ἐπὶ νοῦν λάβοι, ὦστε xdxti τὸ ἐκ 
συμπλοχῆς ἀποτέλεσμα τοῦ φόνου, εἰς ἔργον προαιρέσεως, οὐκ εἰς ἀποτυχίαν ἀνάγεται. Οἱ δὲ ἀκούσιοι, 
15 φανερὰ ἔχουσι τὰ γνωρίσματα, ὅταν τις πρὸς ἕτερόν τι τὴν σπουδὴν ἔχων, ἐξ ἀποτυχίας τι τῶν 
ἀντκέστων δράσῃ. "Emi τούτων τοίνυν ὁ μὲν φόνος εἰς τριπλασίονα χρόνον παρατείνεται , τοῖς δὲ ἐπι- 
στροφῆς ϑεραπενομένοις τὸ ἐχούσιον ἄγος. Τρὶς ἐννέα γάρ εἰσιν ἐνιαυτοὶ xa ἕκαστον βαϑμὲν τῆς ἐννεάδος 
τῶν ἑτῶν ὀρισϑείσης, ὦστε ἐν μὲν τῷ παντελεῖ ἀφορισμῷ ἐνναετή χρόνον διαγενέσϑαι ἀπειργόμενον τῆς 
ἐχκλυσίας" ἄλλα δὲ τοσαῦτα ἔτη ἐν τῇ ἀκροάσει παραμεῖναι, μένον τῶν διδασκάλων xai τῆς τῶν γρα- 
30 φῶν ἀκροάσεως ἀξιούμενον" ἐν δὲ τῇ τρίτῃ ἐννεάϑι, μετὰ τῶν ὑποπιπτόντων ἐν ἐπιστροψῇ προσευχόμενον, 
οὕτως ἐλϑεῖν ἐπὶ τὴν μετουσίαν, τοῦ ἁγιάσματος δηλαδὴ, καὶ ἐπὶ τοῦ τοιούτου ἡ αὐτὴ παρατήρησις 
ἔσται παρὰ τοῦ οἰκονομοῦντος τὴν ἐκκλησίαν" xai πρὸς τὸν λόγον τῆς ἐπιστροφῆς συντμηϑήσεται αὐτῷ καὶ 
ἡ τοῦ ἐπιτιμίου παράτασις, ὥστε ἀντὶ ἐννέα ἐτῶν dg. ἑκάστῳ βαϑμῷ ὀκτὼ ἡ ζ΄, ἡ ς᾽, ἡ ἐ μόνα γενέσθαι, 
εἴπερ τὸ μέγεϑος τῆς ἐπιστροφῆς won τὸν χρόνον, καὶ ὑπερβάλλοιτο τῷ σπουδῇ τῆς διορθώσεως, 


prohibeat , sed etiam omne convicium vel maledictum, et si quid aliud eiusmodi ira efficit, sed solam caedis 
cautionem suis poenis introduxerunt. Dividitur autem hoc malum differentia voluntariae ei involuntariae, et 
est caedes quidem voluntaria quae praeparalo suscepta est ab eo qui se ad hoc comparaverat ut hoc facinus per- 
petraret. Deinde illud quoque in voluntariis existimatum est, quando quis in congressu verberans el verberatus, 
plagam per iram mortiferam intulerit. Qui enim ira semel victus est, et animi appetitioni cedit, nihil eo- 
rum quae malum possent ampulare, ei in mentem venit. Quare οἱ ille quoque qui ex concertatione profe- 
€ius est, caedis eventus in faclum voluntarium, non in casum confertur. Involuntariae autem habentor 
manifesta indicia, quando quis alicui alterl rel studium applicans, casu gravissimum aliquod malum patra- 
verit. In his ergo caedes quidem in triplex tempus extenditur iis qui per conversionem voluntario facinori 
remedium afferunt. Ter novem eliam sunt anni, novenario annorum numero in unoquoque gradu praefinito, 
ut in perfecta quidem segregatione novem annorum lempore versetur ab ecclesia prohibitus; alios aulem 
lot annos in auditione permaneat, sola doctorum et scripturarum auditione dignus habitus; In tertio autem 
novenario cum substratis In conversione orans, ut perveniat ad communionem, sacramenti scilicel, et in 
eodem eadem erit observatio ab eo qui ecclesiam administrat , et pro ratione conversionis illi quoque poenae 
extensio rescindetur, ot pro novem annis in unoquoque gradu, octo vel septem vel sex vel quinque solum 
fiant, sl poenitentiae magnitudo tempus vincat, et superel correctionis studio eos qui in longo tempore praesti- 


πολλάκις ἄξιον Vatic. 7. — 1.6, καίτοι τὰ lbid. mox ἐπεῤ- 
pxosvew: Balsam. cf. Coloss. III, 8; Ephes. IV, 31; V, 6. 
—]. 71, τοιοῦτον otn. valic. 11. --- κατεργάζεται videtur 
habere Nomoc. sub aliquo foedo sphalmate; ita certe 
Pedal. Bevereg. Balsam. contra codd. — μόνον δὲ va- 
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μὲν om. 1* loco Nomocan.; * loco Balsam. — I. 11, 
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650 S. GREGORIUS NYSSENUS 
τοὺς iv τῇ μαχρᾷ προϑεσμίᾳ paSupórtpoy ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς κηλίδος χαϑαίροντας, Τὸ δὲ ἐκούσιον, 25 
συγγνωστὸν μὲν, οὐ μὴν ἐπαινετὸν ixpiS τοῦτο! δὲ εἶπον, ὥστε δῆλον γενίσϑαι, ὅτι xd» ἀκουσίως 
τις γένηται ἐν τῷ τοῦ φόνου μιάσματι, ὡς ἤδη βέβηλον αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἄγους γενόμενον, ἀπόβλητον ἱε- 
patus χάριτος ὁ κανὼν ἀπεφήνατο. Ὅσος δέ ἐστιν ἐπὶ τῇ ψιλῇ πορνείᾳ τοῦ καϑαρσίου ὁ χρόνος, 
τοσοῦτος xal ἐπὶ τῶν ἀχσυσίως πεφονευχότων ἐδοκιμάσϑη καλῶς ἔχειν' δηλαδὴ καὶ ἐν τούτῳ τῆς προαι- 
ρέσεως τοῦ μετανοοῦντος δοχιμαζομένες,, ὥστε, εἰ ἀξιόπιστος γένοιτο ἡ ἐπιστροφὴ, μὴ πάντως παραφυ- 30 
λαχϑῆναι τὸν ἀριϑμὲν τῶν ἐτῶν, ἀλλὰ διὰ συντομίας ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς τὴν τῆς ἐχκλησίας ἀπο- 
κατάστασιν, xxl εἰς τὴν τοῦ ἀγαξοῦ μετουσίαν. Ei δέ τις μὲν μὴ πληρώσας τὸν χρόνον τὸν ἐκ τῶν 
χανόνων ἀφωρισμένον, ἐξοδεύοι τοῦ βίου, κελεύει ἡ τῶν πατέρων φιλανθρωπία, μετασχόντα τῶν ἁγια- 
σμάτων, μὴ κενὸν τοῦ ἐφοδίον πρὸς τὴν ἐσχάτην ἐκείνην, καὶ μαχρὰν ἀποδημίαν ἐκπεμφϑύναι" εἰ 
δὲ μετασχὼν τοῦ ἁγιάσματος πάλιν εἰς τὴν ζωὴν ἐπανέλθοι, ἀναμένειν τὸν τεταγμένον χρόνον, 'w ἐκείνῳ 
τῷ βαϑμῷ γενόμενον, ἐν di ἦν πρὸ τῆς xarà ἀνάγχην αὐτῷ δοϑεῖστις χοινωνίας. 

ς΄. Τὸ δὲ ἕτερον εἶδος τῆς εἰδωλολατρείας, οὕτω γὰρ ὀνομάζει τὴν πλεονεξίαν ὁ Θεῖος ἀπόστο- 
Aeg, οὐκ οἷδ᾽ ὅπως ἀϑεράπευτον ὑπὸ τῶν πατέρων ἡμῶν παρώφθη, καίτοι γε δοκεῖ τὸ τοισῦτον κα΄ 
χὸν τῆς τρίτης ἐν τῇ ψνχῇ καταστάσεως πάϑος εἶναι. Καὶ γὰρ ὃ λογισμὸς τῆς τοῦ καλοῦ κρίσεως 


ἁμαρτάνων, ἐν τῇ ὕλῃ τὸ καλὸν εἶναι φαντάζεται, οὐ πρὸς τὸ ἄῦλον ἀναβλέπων κάλλος, καὶ ἡ ἐπι- 10 


ϑυμία πρὸς τὰ κάτω ῥεῖ, τοῦ ἀληθοῦς ὀρεκτοῦ ἀποῤῥίουσα" καὶ ἡ φιλόνεικός τὲ καὶ ϑυμώϑδες 
διάθεσις πολλὰς ἐκ τῆς τοιαύτης ἁμαρτίας τὰς ἀφορμὰς λαμβάνει. Καὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν, συμφωνεῖ ἡ 
τοιαύτη νόσος τῷ ἀποστολικῷ τῆς πλεονεξίας ὅρῳ" ὁ γὰρ ϑεῖος ἀπόστολος, οὐ μένον αὐτὴν εἰδωλο- 
λατρείαν, ἀλλὰ καὶ ῥίζαν πάντων τῶν καχῶν ἀπεφήνατο, καὶ ὅμως τὸ τοιοῦτον εἶδος παρώφϑη τῆς 


iuto susceptas ἃ se maculas segniter eluunt. Involuntarium autem venia quidem dignum, sed non laudabile 
ludicatum est. Hoc autem dixi, ut sit apertum , quod etiam si quis involuntarie fuerit in scelere homicidii, 
eum tamquam lam prophanum piaculum redditum a sacerdotali gratia ellciendum esse canon pronunciavit. Quan- 
tum autem est explationis tempus ob simplicem fornicationem, tantum etiam recte habere existimatum 68, 
In iis qui eaedem Involuntariam fecissent, scilicet in His quoque poenitentis voluntate examinata, ut si sit 
fide quidem digna conversio, non servetur annorum numerus, sed temporis prolixitate resecata, ad eccle- 
siae restitutionem et boni participationem compendio deducatur. Si quis autem tempore non erpleto a 
canonibus praestituto vita excedat, iubet patrum clementia ut effectus sacramentorum particeps, non via- 
tico vacaus ad extremam illam et longam peregrinationem mittatur. Sin autem postqwam sacramenti parti- 
ceps factus fuerit, rursum' ad vitam reversus sit, statutum tempus expectet in illo gradu existens in quo 
erat ante communionem illi ex necessitate datam. 

VI. Altera autem idololatriae species (sic enim divinus Apostolus avaritiam appellat] nescio quomodo. 
absque ulla poenae medela a patribus praetermissa sit. Atqui hoc malum quidem videtur esse tertiae anlmi 
constititionis affectio. Nam et ratio ab eius quod pulchrum est ludicio aberrans, eese In materia quod 
pulchrum est existimat, non ad pulchritudinem a materia separatam aspiciens; el desiderium ad ea quae 
sunt inferiora inclinatur, ab eo quod vere est expetendum dilabens. lam vero el contenliosa animosaque 
animae affectio ex hoc peccato mullas occasiones accipit. Et ut in universum dieam, eiusmodi morhus cum 
Apostolica avaritiae definitione convenit: divinus enim Apostolus eam non solum idololatriam, sed etiam 
omaium malorum radicem pronunciavit, et tamen haec merbi species ineonsiderata, et absque ulla eius 


tjc, ἃ. — ὃ xai πέντε Vatic. b, vallicell.—1. 95, rscxwaAi- — 1. B, χρόνον, ἐκείνω Balsam. Bevereg. 

δος Balsam. Bevereg. Nomocan. — 1, 96, γνωστὸν μὲν Can. VI, 1. 7, Ephes. V, 6.—1. 8, κιρώφϑη tra- 
Balsam. Bevereg. — 1. 27, τῷ φόνον ἴδ. τττ ἀπὸ τοῦ γους — pez. column. vatic. &. καίτοι τὰ Balsam. — 1. 11, ἀληϑῶς 
vatic. &, vallicell. — 1.28, τοσοῦτον καὶ vatic. &.— 1.29, — Balsam. Bevereg. mox in Balsam. paris. monstrum oc- 
iv τούτοις Balsam. Bevereg. Nomocan.—1. 30, πάντως — currit ὠποχρίονσα — l. 12, τοιαύτης αἰτίας Balsam. Be- 
om. ibid. — l. 1, συντομίαν lbid. — 1.2, εἰ δέ τις p γᾶς vereg. Nomocan. — ὠφορμος ἔχει vatle. 7.—1. 14,1 Tim: 
tic. 7. — 1. 3, ἐξοδεύει Balsam. Bevereg. Nomocen. — — VÀ, 10. 


AD LETOIUM. 627 

18 νόσου avemioxemtós τε καὶ ἀπυμέλητον" διὸ xai πλεονάζει κατὰ τῆς ἐκκλησίας Tb τοιοῦτον ἀῤῥῴ- 
etwa, καὶ οὐδεὶς τοὺς ἐπὶ τὸν χλῆρον ἀγομένους περιεργάζεται, μήπως τῷ τοιούτῳ εἴδει τῆς εἰδω-᾿ 
λολατρείας κατεμιάνθησαν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων διὰ τὸ παρεῖσθαι τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ἀρχεῖν 
ἐγούμιϑα τῷ διμεσίῳ τῆς διδασκαλίας λόγῳ, ὅπως dv οἷόν τε ἡ Ξεραπεύειν, ὥσπερ τινὰ πάθη πλυ- 
ϑωρικὰ τὸς πλεονεκτικὰς ἀῤῥωστίας διὰ τοῦ λόγου καϑαίρεντες. Μένην δὲ τὴν χλοτὴν καὶ τὴν τυμ- 
90 βορυχίαν καὶ τὴν ἱεροσυλίαν πάϑην νομίζομεν, διὰ τὸ οὕτως ἐκ τῆς τῶν πατέρων ἀκολουϑίας τὴν a- 
ράδοσιν ἡμῖν περὶ τούτων γενέσϑαι, καίτοι γε παρὰ τῆς Stlag γραφῆς καὶ ὁ πλεονασμὲς καὶ ὁ τόκος τῶν 
ἀπειρυμένων ἐστὶ, καὶ τὲ ἐκ δυναστείας τινὲς τῷ ἰδίᾳ κτήσει προσαγαγεῖν τὰ ἀλλότρια, xdy ἐν προσχὴ- 
ματι πραγματείας τὸ τοιοῦτον τύχῃ γινέμενον, Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ xaS' ἡμᾶς εἰς ἐξουσίαν κανόνων οὐκ ἀξιὸ- 
πιστὸν, τὴν ἐπὶ τῶν ὁμολογουμένως ἀπηγορευμένων χανοντκὴν κρίσιν ἤδη τοῖς εἰρημένοις προσθήσομεν" 
90 διύρηται δὲ ἡ κλοπὴ εἷς τε λυστείαν καὶ εἰς τοιχωρυχίαν" καὶ εἷς μὲν ἐπὶ ἀμφοτέρων σκοπὸς, ἡ τῶν 
ἀλλοτρίων ἀφαίρεσις, πολλὴ δὲ κατὰ τὴν γνώμην αὐτῶν ἡ πρὲς ἀλλήλους ἐστὶ διαφορά. Ὃ μὲν γὰρ 
ληστὴς καὶ τὴν μιαιφονίαν εἰς συμμαχίαν τοῦ σπουδαζομένον παραλαμβάνει, πρὸς αὐτὸ τοῦτο πα- 
ρασκευαζόμενος xai ὅπλοις wai πολυχειρίᾳ χαὶ τοῖς ἐπικαίροις τῶν τόπων ὥστε τὸν τοιοῦτον τῷ 
xpipatt τῶν ἀνδροφόνων ὑπάγεσθαι, εἰ διὰ μεταμελεῖαν ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ ἐπα- 
30 ναγάγοι. Ὃ δὲ δὶ ἀφαιρέσεως λανϑθανούστςς σφετεριζέμενος τὸ ἀλλέτριον, εἶτα δὲ ἐξαγορεύσεως τὸ πλημ- 
pira ἑαυτοῦ τῷ ἱερεῖ φανερώσας, τῇ περὶ τὸ ἐναντίον τοῦ πάθους σπουδῇ ϑεραπεύσει τὴν ἀῤῥω- 
στίαν' λέγω δὲ διὰ τεῦ τὰ προσόντα παρέχειν τοῖς πένησιν, ἵνα τῷ προέσϑαι ἀ ἔχει, φανερὸς 
γένηται γαϑαρεύων τῆς κατὰ πλεονεξίαν νόσου" εἰ δὲ xai μυδὲν ἔχοι, μόνον δὲ τὸ σῶμα ἔχοι, κελεύει 

ὁ ἀπόστολος διὰ τοῦ σωματικοῦ κόπου τὸ τοιοῦτον ἐξιάσασϑαι πόϑος. "Eyu δὲ ἡ λέξις οὕτως" Ὁ 


tura praetermissa est, quo δὲ ut hie morbus valde In Ecelesia redundet, et nemo in iis qui ad οἰογάπι ad- 
ducuntur, inquirit, nnm eo Idololatrlae genere polluti sint. Sed de Ils quidem, quoniam id a patribus prae- 
termissum est, sufficere existimo publiea doetrinae ralione ea quomodo fleri potest curare, veluti quosdam 
morbos ex repletione ortos, inexplebilis avaritiae affectiones oratione purgantes. Solum autem furtum et 
sepolehrorum e(fossionem et sacrilegium vitia existimamus , quod sic a potrum consequentia haec no- 
bis traditio facta sit. Atqui in divina scriptura et foenus et usura sunt prohibita, et per aliculus poten- 
llam ad suam possessionem aliena traducere, etiamsi sub contractus aut transactionis specie hoc fortasse 
factum sit. Quoniam ergo nos quidem ad canonum potestatem assequendam fide digni non sumus, in lis 
quáe ex confesso prohibita sunt, canonicam sententiam iis quae iam dicta sunt, adiiciemus. Dividitur autern 
furtum in latrocinium seu dépraedationem et in murorum effossionem. Idem autem utriusque est Institutum, 
videlicet aliena auferre: in animo autem ipsorum magna est inter se differentia. Latro enim etiam homici- 
diim ad id quod studet assequi assumit, ad id paratus et armis et copiis et opportunitate loci, adeo ut 
is homicidarom iudicio subliciatur, si per poenitentiam. ad Dei Ecclesiam reversus fuerit. Qui autem latenti 
ablatione sibi alienum usurpat, deinde per emuntiationem peccatum suum sacerdotl aperuerit, viti] studio 
in contrarium mutato aegritudinem curabit, dico autem largiendo quae habet pauperibus: ut dum quae habet 
profundit, se ab avaritiae morbo liberam aperte ostendat. Sin autem nibil aliod. praeterquam solum corpus 


Lin. 15, πλεοναζει κατὰ τὰς πλιονεξίας vatic. 7. 
—]. 17, provocare potuisset ad Gregorii Thaum. epi- 
stolam, haud omnino tamen argumento similem. — 
I. 18, 553» om. vett, edd. — 1. 19, καὶ sd; πλέον. d7j. 
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οὐκ 0m. vatic. &, column. trapez. — I. 94, ὁμολογουμένων 
yatic. 7. — ἀπτγγορευμένην Balsam,  Bevereg. — 1. 35, 
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]. 39, μεταμέλειαν Balsam. — Ἰ. 30, ἐπανώγοι Nomoe. 
Bevereg. ἐπανώγη Balsam. — 1. 2, φανερῶς Balsam. — 
si. δὲ μηδὲν ἔχοι vali. 7, vett. edd. — σῶμᾶ ἔχει valtic. 7. 
Ephes. IV, 28. — μόνον τῷ σωματιχῷ κόπω valic. &, val- 
licell. κόπον om. vat. 7. — 1.5, χλεπτέτω, οἰλλὰ κοι. Yal. 7. 
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κλέπτων μυικέτι κλεπτέτω, μάλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὲν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν 5 
ἔχοντι. 

ζ΄. Ἢ δὲ τυμβωρυχία καὶ αὕτη δεήρηται εἰς τὸ συγγνωστὸν τε καὶ ἀσύγγνωστον. Ei μὲν γὰρ τις τῆς 
οὐσίας φειδόμενος xai ἄσυλον ἀφεὶς τὸ χεχρυμμένον σῶμα, ὡς μὴ ἀναδειχϑῆναι ἡλίῳ τὴν ἀσχεμοσύ- 
νὴν τῆς φύσεως, λίϑοις τισὶ τῶν τῷ τάφῳ πρεβεβλημμένων συγχρήσαιτο εἰς ἔργου τινὸς xatagxeviy , ἐπαι- 
γετὸν μὲν οὐδὲ τοῦτό ἐστι, πλὴν ἀλλὰ συγγνωστὲν ἐποίησεν ἡ συνήθεια, ὅταν εἰς προτιμότερόν τι καὶ 10 
κεινωφελέστερον ἡ τῆς ὕλης μετάθεσις γένηται. Τὸ δὲ διερευνᾶσθαι τὴν κόνιν ἀπὸ τῆς γεωθείσης 
σαρκὸς καὶ ἀναχινεῖν τὰ ὀστά, ἐλπίδι τοῦ χέσμον τινὰ τῶν συγχατορυχϑέντων xtpdavat, τοῦτο τῷ αὐτῷ 
κρίματι κατεδιχάσϑη, ᾧ xal ἡ ψιλὴ πορνεία, καϑὼς ἐν τῷ προλαβόντι διήρηται λόγῳ, ἐπισχοποῦντος 
δηλαδὴ τοῦ οἰκονόμου, ἐξ αὐτοῦ τοῦ βίον τὴν ἱατριίαν τοῦ ϑεραπευομένου, ὥστε συντεμεῖν τὴν 
ἐκ τῶν κανόνων ἐρισϑεῖσαν τοῦ ᾿πιτιμίου προϑεσμῖαν. 15 

X. Ἢ δὲ ἱεροσυλία παρὰ μὲν τῇ ἀρχαίᾳ γραφῇ οὐδὲν ἐνομίσθη, τῆς φονικῆς κατακρίσεως ἀνεκ- 
τότερα. Ὁμοίως γὰρ 8, tt imi φόνῳ ἁλοὺς, xai ὁ τὰ ἀνατεθέντα τῷ Θεῷ ὑφελόμενος τὴν διὰ τῶν 
λίϑων τιμωρίαν ὑπέσχον "Emi δὲ τῆς ἐκκλυσιαστιχῆς συνηϑείας οὐχ εἶδα ὅπως συγκατάβασὶς τις 
ἐγένετο, xol συμπεριφορὰ, ὥστε ἀνεχτότερον νομισϑῆναι τὸ τῆς τοιαύτης νόσσυ χαϑάρσιον. Ἔν ἐλάττονι 
γὰρ χρόνῳ παρὰ τὴν μοιχείαν, τοῖς τοιούτοις τὸ ἐπιτίμιον διετάξατο ἡ τῶν πατέρων παράδοσις. Παν- 90 
ταχοῦ δὲ ἐν πλημμελήματος εἴδει καϑορᾷν τοῦτο προσήκει πρὸ πάντων, οἷα ἐστὶν ἡ τοῦ ϑεραπενο- 
μένον διάϑεσις καὶ μὴ τὸν χρένον εἴεσϑαι πρὲς ϑεραπεῖαν ἀρκεῖν {τὶς γὰρ ἄν ἴασις ἐχ τοῦ χρόνου 
γίνοιτο; ) ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τοῦ ἑαυτὸν δι ἐπιστροφῆς ϑεραπεύοντος. 

Ταὐτὰ σοι, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, κατὰ πολλὴν σπουδὴν ἐκ τῶν προχείρων συνθέντες, διὰ τὸ δεῖν 


habeat, jubeat Apostolus per laborem corporalem ei morbo mederi. Dictionis autem ita habet contextos: 
* Qui furatur, non amplius furetur, sed potius laboret bonum operans, ot possit et largiri qui indigel.» 

VII. Sepulchrorum autem effossio, ipsa quoque dividitur in eam quae veniam meretur οἱ eam quae non mere- 
tur. Si enim mortuorum parcens religioni, et lectum corpus intactum relinquens, vt nec soli ostendatur turpitudo 
corporis , lapidibus aliquot ex lis qui ante sepulchrum proiecti sunt, ad aliquod opus construendum usus est, ne 
hoc quidem est laudabile , sed ut esset dignum venia, effecit consuetudo, quando ad aliquid melius, et reipublicae 
vtilios materia traducta δἰ}. Sed carnis in terram redactae pulverem perscrutari, el 085a movere, spe aliquem 
ex defossis lucrifaciendi ornatum , id eodem iudicio condemnatum est quo simplex fornicalio , quemadmo- 
dom in praecedente oratione divisio facta est, considerante scilicet oeconomo seu dispensalore, ex jpsa 
vita eius cul medela adhibetur, medicinam, ut spatium a canonibus praestitutum possit contrahere. 

VIII. Sacrilegium autem in antiqua quidem scriptura ne caedis quidem condemmalione visum est tole- 
rabilius. Similiter enim et qui caedis convictus erat, et qui res Deo dedicatas abstulerat, lapidationis sup- 
plicium subibat. In ecclesiastica antem consuetudine de poenae gravitate nescio quomodo aliquid detractum, 
et eo lenitatis descensum est, ut illius morbi existimaretur tolerabilius piaculum. In minori enim tempore 
quam adulterium a patrum traditione poenam susceperunt. Ubique autem hoc in supplicii genere, ante omnia 
videndum est, qualls sit eius cul medela adhibetur , affectio, et non existimare tempos ad medelam sufficere 
(quaenam enim fuerit ex tempore medicina?), sed eius qui sibi per conversionem medetur, animum et institulum. 

Haec tibi, o homo Del, ex iis quae erant ad manum studiose composita, quod oporteat fratrum man- 


Can. VII, Ἰ. "1, εἰς συγγνωστὸν Balsam. Bevereg. — glossam integram a voce δυλαδή, usque ad ϑεραπευο- 


Nomocan. — l. 9, τῆς οὐσίας Balsamon. Bevereg. — 
τῶν τάφῳ βιβλημμένων Balsamon. Bevereg. Nomocan. 
contra omn. codd. ipsumque Hervet, — σνγχωρήσαιτο 
vatic. 7, 11, συγχρήσεται Balsam. Bevereg. Nomocan. 
— |. 16, μὲν ibid. om. et in vatic. 11. — ὅταν ὧν εἰς v&- 
tic. &.— 1. 11, τὸ δὲ ἐρεύνασϑαι vett. edd. — ἀπὸ γεωθε- 
σίας σαρκὸς Balsam. Bevereg. — ". 12, χόσμον om. va- 
tic. 7. — 1. 14, τὴν ϑιξαπείαν Balsam. Quam quidem 


μένου plane om. vallicell. 

Can. YIII, V. 17, ἀνατιϑείμενα Balsam, — ἀρελός 
μένος lbid. Nomocan. — ]. 18, ὑπεῖλον Balsam. ὑπεῖχον 
Bevereg. los. VII, 5. — 1. 19, χαὶ περιφορὰ Balsam. — 
l. 20, διεδέξατο vallicell. Balsam. — 1. 33, ἐπιστροφῆς 
ἐατρεύοντος Vatic. &, 7. — 1. Φέ, ἃ voce προχείρων ad 
alleram ἀδελφῶν omnla exciderunt apud vulgat. Bal- 
samon. 


AD LETOIUM. 629 
τοῖς τῶν ἀδελφῶν ἐπιτάγμασι πείθεσθαι κατὰ σπονδὴν ἀπεστείλαμεν. Σὺ δὲ τὰς συνήϑεις ὑπὲρ ἡμῶν 
εὐχὰς τῷ Θεῷ προσάγων μὴ διαλείπης" χρεωστεῖς γὰρ, ὡς εὐγνώμων vile, τῷ χατὰ Θεὸν σε γεννήσαντι 
τὴν διὰ τῶν προσευχῶν ywpexopiay , κατὰ τὴν ἐντολὴν τὴν χελεύρυσαν τιμᾶν τοὺς γονέας, ἵνα εὖ 
σοι γίνηται, καὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς" δῆλον δὲ, ὅτι ὡς σύμβολον ἱερατικὸν δέξῃ τὸ γράμμα, 
xai οὐκ ἀτιμάσεις τὸ ξένιον κἄν τι μικρότερον τῆς σῆς μεγαλοφυίας ἡ, 


datis parere, studiose misimus. Tu vero consuetas pro nobis preces Deo offerre, ne intermittas. Debes enim 
ut gratus filius εἰ qui te secundum Deum genuit, in senectute per tuas orationes alimentum , convenlenter 
praecepto quod iubet honorare parentes, ul tibi bene sit, et sis longaevus super terram. Clarum est autem 
quod ut symbolum sacerdotale litteras accipies , munusque hospitale non contemnes, etiamsi sit minus quam 


pro summa tui Ingenii bonitate. 


Lin. 95, πείϑεται Balsamon. par. errore crescente, 
οἱ mox babeat idem ἀπεστήλαμεν, demum pergat: οὐδὲ 


τὰς συνήϑεις, — l. 98, Exod. V, 19. — 1. 29, suspicatur 
Tillemopt mutilam epistolam esse, quamvis prolixam. 


ANNOTATIO. 


(1) Est. Ante annum 383 , quo Letoius 
ad regendam melitinensem ecclesiam acces- 
sit, scribi non potuit epistola Nysseni , neque 
diu ante a. 394, in quo Gregorius obiit, cum 
de eius senio clausula testimonium faciat 
opportunum. Aptissime etiam initium pa- 
schalis celebritatis meminit, in qua id genus 
argumenta ab episcopis tractari solebant. 
Unde frustra iterum, post Rivetum, Cocum, 
Schultetum , assurgit male feriatus Molken- 
buhr. Si quis enim tres ad minus pagellas 
Nysseni umquam attigerit, hic statim. plato- 
nicum eius ingenium , et aliquando hippo- 
craticum, salutabit. Sane ex Academi oritur 
horto triplex quae Nysseno placuit animae 
divisio, de qua cf. Platon. de Republ.l. IX. 
p. 580. ed. Steph. Diogen. Laert. lib. lI. 
in Platon. Ciceron. Tuscul. quaest. lib. I, 
c. 10. Acad. quaest. ]. Il, c. 39. Praeterea 
Nysseno emunctae naris viro solemnis est 
Socratica quaedam subtilitas res aut similes 
aut discrepantes , ut in can. ΕΥ̓͂ et VII, invicem 


conferendi. Caeterum Nyssenus cum Basilio 
collatus tam saepe quadrat, ut vere habendus 
sit fratris interpres , et quasi de manu ad ma- 
num ambo videantur sibi alter ad alterum 
facem transmisisse. Ne multis te morer, velim 
ex nyssenis admoveas Il cum basilianis XXX, 
LXXIH, tum ΠῚ una cum eiusdem LXV, 
LXXIT, LXXXIIL, tum etiam IV cum LVIII, 
LIX, LXII, LXIII, tum denique V et VII cum 
LXVI et LXXIV. Quid plura? Ipse Binterim 
magistrum suum hic vapulare iussit et dimitti. 
Plura ego cum addere cohibear, crescente 
libri mole, moneo tantum lectorem de au- 
daci Balsamonis furto, qui quum in caete- 
ris non semel a primo verbo ad ultimum Zo- 
naram expilavit, adeo eiusdem in sua ad hanc 
epistolam commentaria invexit, ut quum nu- 
perrime Rhallius voluerit utrumque dare se- 
paratum ab altero, fecit ut fastidiose eadem 
bis chartas onerarent. Idem apud Beveregium 
occurrit, sed longo intervallo dissimulatum. 
Haec suo loco tandem , si Deus dederit. 


Vil. 
TIMOTHEUS ALEXANDRINUS. 
a. AHIOKPISEIZ KANONIKAI TIMOGEOY TOT ATIOQTATOTY ἘΠΙΣΚΟΠΟῪ AAREANAPEJAZ. 
l. Responsa. canonica. Timothei sanctissimi Alezandriae episcopi. 
LÁ — D Od . 


Ἕρώτησις d. "Edy παιδίον κατηχούμενον, ὡς ἐτῶν ἑπτὰ, ἡ ἄνϑρωπος τέλειος, εὐκαιρήσῃ πον 
προσφορᾶς γινομένης, καὶ ἀγνοῶν μεταλάβῃ, vi ὀφείλει γίνεσθαι περὶ αὐτοῦ; 

᾿Απέκχρισις. Φωτισϑῆναι ὀφείλει, παρὰ Θεοῦ γὰρ κέκληται. 

Ἑρώτησις β΄. Ἐὰν δαιμονιξέμενος κατηχούμενος di, καὶ Θελήσῃ αὐτὸς ἢ οἱ ἴδιοι αὐτοῦ ἵνα λάβῃ 
τὸ ἅγιον βάπτισμα, εἰ ὀφείλει λαβεῖν ἡ οὗ, καὶ μάλιστα ἐὰν περὶ τὸν ϑάνατον ἐστίν; 


᾿Απόκρισις. Ἔν ὁ δαιμονιζόμενος μὴ χαταρισϑῷ ἀπὸ τοῦ ἀχαϑάρτον πνεύματος, οὐ δύναται 
λαβεῖν τὸ ἅγιον βάπτισμα" περὶ δὲ τὴν ἔξοδον, βαπτίζεται. 

Ἐρώτησις y . Ἐὰν πιστὸς τις ὧν δαιμονίζηται, εἰ ὀφείλει μεταλαμβάνειν τῶν ἁγίων μυστηρίων, ἡ οὖ; 

᾿Απόχρισις. Ἐάν μὴ ἐξαγορεύῃ τὸ μυστήριον, μήτε ἄλλως πως βλασφημῇ, μεταλαμβανέτω, 


μὴ μέντοι χαϑ' ἐχάστην" ἀρχεῖ γὰρ αὐτῷ xarà κυριακὴν μένον. 
ἙἘρώτησις δ΄. Ed» τις χατηχούμενος ὧν, ἀσϑενὴς γένηται ἐχφρενὴς, xai μὴ δύνηται ἑαυτῷ ὁμο- 
λογῆσαι τὴν πίστιν, καὶ παραχαλῶσιν οἱ ἴδιοι αὐτοῦ, ἵνα λάβῃ τὸ ἅγιον βάπτισμα, ἕως ζῇ, εἰ 


ὀφείλει λαβεῖν, ἡ οὗ; 


I. Interr. Si puellus (1) catechumenus, utpote annorum septem , vel homo etiam perfectus , dum feret obla- 
lio, opportune adfuerit, eiusque nescius particeps factus sit, quid debel de eo fieri ? 

Resp. Debet illuminari: a Deo enim vocatus est (2). 

Il. Interr. 'Si catechumenus a daemone corripiatur, et voluerit ipse vel sui ut sanotum baptismum ac- 
cipiat, debetne accipere, an non, et maxime si morti propinquus fuerit ? 

Resp. Si 1s qui ἃ daemone corripitur, non fuerit ab immundo spiritu mundatus, non polest sanctom 


baptismum accipere, sed in exitu a vita baptizatur. 


III. Iuterr. Si quis, cam sit fidelis, a daemone corripiatur, debetne esse sanetorum mysteriorum particeps, 


an non? 


Resp. Si mysterium nou enunciet, nec ullo alio modo blasphemet , sit particeps. Sed non singulis diebus, 


sufficit enim si solum dominica die. 


IV. Interr. Si quis catechumenus cum esset infirmus, emotae menlis factus sit, nec possit sibi fidem 
confiteri, suiqué suadeant ut donec vivit, sanctum baptismum accipiat, debetne sanctum baptismum acci- 


pere, an non? " 

Titulo passim additur: ἐνὸς τῶν gv πατέρων τῶν i» 
Κωνσταντινουπόλει συναϑροισϑέντων͵ πρὸς τὰς προσενεχ" 
ϑείσας αὐτῷ ἐρωτήσεις παρά τινων ἐπισκόπων καὶ χληριν 
xév. Breviora in valic. 7: Tip. ἰρχιεπισχόπον ὠλεξαν- 
δρείας τῆς β΄ συνόδον ἐρωτήσεις. Tum in coislin. 364, 
f. 945: τοῦ μαχαριωτάτου Tip. ἐπ. dÀ. καταπεύσεις καὶ 
ἀποκρίσεις ἐν τῇ συνόδῳ. 

Quaest. ], οἱ χκατηχούμενοι παῖδες ὡς Vallicell. F. 
38, f. 9. — Sou» ὦνϑρ. val. &, ἦγονν τέλειος ἄνϑρ. va- 
tic. 7. ἡ xai à»3. vallicell. — εὐκαιρήσας ld. --ομεταλώβοι 
v31.7,9.— xai γὰρ dmi 5, κέκληται, vallicell. 

0. II, δαιμονιζ. τις ἢ χατηχ. ti» vallicell. καὶ ϑέλη 
vatic. &, 7, 9; xai ϑέλοι vat. 15, celumn. vallicell. — 
εἰ om. Balsam. in edit. paris. Bevereg. Pedal. Nomo- 


can. — Resp. 'Ea» δαιμον. τις κατηχούμενος κ, καὶ μὴ 
xaJae. valic. &. ἐὰν μὴ καϑαρϑὴ ἀπὸ τοῦ ξαίμονος Yal- 
licell. — βαπτιξέσθω vatic. 7. 

Q. III, "Esv τις vatic, 7, 18. — ὧν om. vallicell. 
— μιταλαβεῖν Balsam. Pedal. Bevereg. Nomocan. — 
ἢ οὔ om. vallicell. — μέντοι συνέχως vati. 9.1— xac 
χαιροὺς lidem quatuor edd. libri; χατὼ τὴν xupiaxs» 
vat. 15. — μόνον om. vat. 7, 15, vallle.; καὶ μόνον vat. 9 

Q. IV, i» om. vatlc. 7; ὧν ὡσϑιενὴς γεν. ix φρενὸς 
Balsam. Bevereg. Nomoc. xar. ἔχφρων γέν. ἀσθεντίς, 
ἑαυτοῦ ὁμολογ. v. sr. παρακαλέτωσιν δὴ οἱ ἴδιοι vVallicell. 
— καὶ δύναται αὐτῷ Val. 7; us ξύναται vatic. 4. — αὐτὸς 
lid. edd. — εἰ om. lid. — 5 οὐχὶ vatic. 7. τ ἀκαθάρτου 
om. vallicell. 


TIMOTHEUS ALEXANDRINUS. 


᾿Απόχρισις. Ὁφείλει λαβεῖν, ἐὰν μὴ ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρτου πειράζηται. 

Ἔρώτεσις 6. "Edw γυνὴ συγγένηται μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα, ἡ ἀνὴρ μετὰ γυναικὸς, 
καὶ γένηται σύναξις, εἰ ὀφείλουσι μεταλαβεῖν, ἡ οὗ; 

᾿Απόκρισις, Οὐκ ἐφείλουσι, παραυτὰ τοῦ ἀποστόλου βοῶντος Μὴ ἀποστερῆτε ἀλλήλους, εἰ μὴ 
τι v ἐκ συμφώνον mpis καιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσθε, 
ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὃ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. 

Ἐρώτησις ς΄. Ed» γυνὴ κατυηχουμένη δέδωχε τὸ ὄνομα αὐτῆς, ἵνα φωτισϑῇ,, xul περὶ τὴν ἡμέ- 
pz» τοῦ βαπτίσματος γέγονεν αὐτῇ wat ἔϑος τῶν γυναικῶν, ἐφείλει φωτισϑῆναι αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, 


xai ὑπερθέσθαι, wai πόσον ὑπερϑέσϑαι; 


᾿Απόκχρισις, Ὑπερϑέσϑαι ὀφείλει ἕως οὖ καϑαρισϑῇ. 
Ἐρώτησις Q. Ed» γυνὴ ἴδὴ τὰ κατ ἔϑος τῶν γυναικείων αὐτῆς, ὀφείλει προσέρχεσϑαι τοῖς 


μυστηρίοις αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἡ οὔ; 


᾿Απέκρισις, Οὐκ ἐφείλει, ἕως οὖ καϑαρισϑῃ, 


Ἐρώτησις τ΄. Γυνὴ ἐὰν γεννήσῃ τὸ Πάσχα, εἰ ὀφείλει νηστεῦσαι καὶ μὴ πιεῖν οἶνον, ἦ ἀπο- 
λύεται τῆς νηστείας καὶ τοῦ μὴ πιεῖν οἶνον διὰ τὸ γεννῆσαι; 

"Απόκρισις. Ἢ νηστεία ἐπενοήθη διὰ τὸ τὸ σῶμα ταπεινῶσαι' εἰ οὖν τὸ σῶμα ἐν ταπεινώσει ἔστι 
καὶ ἀσθενείᾳ , ἐφείλει μεταλαβεῖν καϑὼς βούλεται xal δύναται βαστάσαι τροφῆς καὶ ποτοῦ. 


Resp. Debet accipere, si non ab immundo spiritu tentetur. 
V. Interr. Si uxor cum suo marito noctu cobabitarit, vel maritus cum uxore, ut fiat congressus, de- 


bentne communicare, an non? 


Hesp. Non debent, cum statim clamet Apostolus: « Ne frustreminl vos Invicem , nisi forte ex consensu 
ad tempus , ut vacelis orationi, et rursus simul conveniatis, ne tentet vos Satanas propter Intemperantiam 


vestram.» 


VI. Interr. Si mulier catechumena dedit nomen suum ut illuminaretur, et die baptismatis Illi accidit 
quod solet mulieribus, debetne eo dle baptizari , an differre, et quantum diíferre ? 


Resp. Debet differre, donec purgata fuerit. 


VII. Interr. Si mulier sibi accidisse viderit quod solet mulieribus , debetne ad sancta mysteria ac- 


cedere, an non? 
Resp. Non debet, donec purgata fuerit. 


VII. Interr. Mulier si pepererit in pascha, debetne ieiunare vel vinum non bibere, an ἃ ieiunio ah- 
solvitur, et vinum bibere permittitur, eo quod peperit? 

Resp. Excogitatum est ieiunium ut corpus humile reddatur. Si ergo corpus in humilitote et imbecilli- 
iate versatur, debel cibi et potus quantum potest esse particeps. 


0. V, id» γυνὴ συγγεν. τῷ ἀνδρὶ νύχτα, εἰ ὀφείλει 
μεταλαμβάνειν ὃ οὗ vallicell. iz» γυνῃ τις vatic. Ἴ.--- 
ἤγουν γαῖϊς. ὅ, -- ὁ ὧν. p. γυναικὸς 0m. valtie, 7. — γεν. 
μίξις Balsam. Bevereg.—« edd. iid. tres om. ἡ οὐ va- 
tic. 7. — παραυτὰ cum vàalic. &, 7, 9, 15. om. edd. 
omnes. παρ᾽ αὐτὸ vallicell. — post χαιρὸν eiusd. glossa: 
xaigór δὲ λέγω τὴν οὐσίαν (1) συνήϑειαν. — εἰ μή τοῖ NO- 
mocCan. — σχολάσωτε edd, tres iid. αὐτὸ α τε vallicell.— 
πειράσῃ ib. I Cor. VII,3. Quae post cv»igxe3: sunt om. 
vatic. 9. 

0. VI, γυνὴ om. vatic. 9. — ξέδωχε ad geric35 0m. 
vallicell. — sj. τοῦ φωτίσματος vatic. 7. vallic.—-«ivo- 
ται Yl. 9. — τὸ xa9' ἴϑος edd, plerique ad Nomocan. 
cona omnes codd. — φωτίζεσϑαι valic. 9. — xai πόσ. 


ὑπερ. Qm. vatic. 7. ὀφείλει ὑπερϑ. vallic. Malim καὶ veig- 
ϑέσϑαι ids d» id. vallicell. 

Q. VII, γυνὴ πιστὴ vatic. 7. — ἴδοι vatic. &— τὸ 
xaJ i9o; vett. libri, Nomocan. et valic. &. — αὶ οὗ om. 
vatic. 7. — io; à» id. 

0. VIII, τὸ ἅγιον πάσχα vatic. & 7; ἧτοι τῇ μεὲ- 
γάλα ἰβξομάδι add. vatic. 9, Nomocan. lid. om. εἰ eum 
vet. edd.— νηστεῦσαι τῷ dyip πάσχα ValiC. 9. — xai 
τοῦ οἴνου, διὰ ValiC. Ἴ. καὶ τὸ sive». Vatic. &, — σῶμα 
dv κακώσει Valic. 7. — ἐν de3, τυγχώνπ valic. &, 7; 
τυγχνάνοι Vàlic. 15. — μέταλ, ὡς ἐνδέχεται καὶ δύναται 
βαστάζειν μεταλαμβάνειν τῆς tQ. xai τοῦ ποτοῦ Vue 
lic. 9. καὶ vgog. καὶ ποτοῦ Vàlic. &.— βούλεται καὶ 0m. 
vat. 15. 


-- 


632 TIMOTHEUS. 

Ἔρώτησις 6. Ei ὀφείλει κληρικὸς εὔχεσθαι παρόντων ᾿Ἀρειανῶν, ἡ ἄλλων αἱρετοκῶν, ἡ εἰ οὐ- 
δὲν αὐτὸν βλάπτει, ὁπόταν αὐτὸς ποιῇ τὴν εὐχὴν, ἤγουν τὴν προσφοράν; 

᾿Απόκρισις. "Ey τῇ ϑείᾳ ἀναφορᾷ ὁ διάκονος προσφωνεῖ πρὸ τοῦ ἀσπασμοῦ" Οἱ donne 
περιπατήσατε. Οὐκ ὀφείλουσιν οὖν παρεῖναι, εἰ μὴ dw ἐπαγγέλλωνται μετανοεῖν xal ἐχφεύγειν τὴν 


etptauy. 


"Epóengu. (.'Edy τις ἀσθενῶν xal ixtaxtig πάνν ἀπ᾽ τῆς πολλῆς ἀσϑενείας, καὶ ἔλθῃ τὸ 
ἅγιον Πάσχα, εἰ πάντως ὀφείλει γηστεῦσαι, ἦ ἀπολύει αὐτὸν ὁ χλυριαὸς λαμβάνειν ὃ δύναται, ἡ 
καὶ ἔλαιον καὶ οἶνον, διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀσϑένειαν ; 

᾿Απόκρισις. ᾿Απολύεσθαι ὀφείλει μεταλαμβάνειν xai τῆς τροφῆς καὶ τοῦ ποτοῦ ὁ ἀσθενῶν πρὸς 
8 δύναται βαστάσαι" τὸ γὰρ μιταλαμβάνειν ἐλαίσυ τὸν ἅπαξ ἐχτακέντα,, δίκαιον ἐστίν. 

Ἐρώτησις ια΄. Ἔν τις χαλέσῃ κληρικὸν εἰς τὸ ζεῦξαι γάμον, ἀκούσῃ δὲ τὸν γάμον παράνο- 
μὸν, ἡ Θειογαμίαν, ἤγουν ἀδελφὴν τελευτησάσης γυναικὸς τὴν μέλλουσαν ζεύγνυσθαι,, εἰ ἐφεῖλει 


ἀχολουθῆσαι ὁ χλυρικὸς, ἡ προσφορὰν ποιῆσαι; 


"Anixpung. "Amal εἴπατε, ἐὰν ἀχούσῃ ὃ κληρικὸς τὸν γάμον παράνομον. Ei οὖν ὁ γάμος πα- 
ράνομὸς ἐστιν, οὐκ ὀφείλει ὁ κληρικὸς κοινωνεῖν ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. 
Ἐρώτησις ιβ΄, Edw ὀνειρασϑεὶς ὁ λαϊκὸς ἐρωτήσῃ κληρικὸν εἰ ὀφείλει ἐπιτρέψαι αὐτῷ χοινωνῆ- 


σαι, 5 οὖ; 


᾿Απόκρισις. Ei μὲν ὑποκεῖται ἐπιθυμία γυναικὸς, οὐκ ὀφείλει. Ei δὲ ὁ Σατανᾶς πειράζει αὐ- 


IX. Interr. Àn debet clericus, praesentibus Arianis, vel aliis baereticis,, orare , et an eum laedit quando 


facit orationem , seu oblationem ? 


Resp. In divina oblatione diaconus proclamat ante osculum: « Qui non communicatis, ambulate (3).» 
Non debent ergo interesse, nisi profiteantur se poenitentiam acturos, et haeresin vitaturos. 

X. Iterr. Si quis sit aegrotus, et ex vi morbi valde attenuatus, et sanctum pascha venerit, debet 
ne omnino ielunare, an eum absolvit clericus ut accipiat quod potest, vel etiam oleum, et vinum * 

Resp. Absolvi debet aegrotus ut cibum et potum caplat quantum ferre potest. Eum enim qui semel 


colliquefactus est, esse olei participem aequum est. 


XI. Interr. Si quis clericum vocaverit ut matrimonio coniungat, audiat autem esse illicitum matrimo- 
nium, ut pote vel amitae coniugium, vel defunctae uxoris sororem esse eam quae est matrimonio conlun- 
genda, debetne sequi clericus, vel facere oblationem ὃ 

lerp. Uno verbo dicite: Si audiverit clericus illicitum matrimonium. Si ergo est illicitum matrimonium, 
et legibus contrarium, non debet clericus alienis peccatis communicare. 

XII. Interr. Si laicus qui somniavit, clericum interrogaverit, an debet ei permittere communicare , an non? 

Resp. Si subest quidem mulieris desiderium, non debet. Sin autem tentat eum Satanas, ut per hanc 


Ὁ. IX, τας. αἱρετικῶν ἢ οὐδὲν vallicell. caet. om. 
— 8$ ante εἰ om. vatic. 7. — εἰ om. Nomoc. post vett. 
edd.— ὅταν αὐτὸς Balsam. Bevereg. — ϑείᾳ προσφορᾷ 
vatic. 7. Bax. ἐκφωνεῖ vallicell.— xci. προύλϑετε γᾶ- 
tic. 9. οἱ aigerixoi ἐξέλϑετε — ἐπαγγίλλονται vatic. &. 
καὶ φεύγειν Vallicell. 

0. X, ἡ om. vatic. 7. — ἐάν τις ἐσϑι ἐκταχὴ Ya- 
tic. 9. καὶ raxs vallic. — ἐκ τῆς s. vali. 7. vallic. καὶ 
1x32: vatic. &, 9.— 119. ἡ ἁγία τεσσαρακοστὴ vàlic. 9. 
— ai om. Nomoc. et vett, edd. πάντως 0m. vallic.— 
ἀπολύει ὁ προς (πρεσβύτερος) id. — οὗ δύναται Balsam. 
Bevereg. — ἐλαίου καὶ οἴνου διὰ τὴν ὦσϑι vallic.— μετα 
λαβεῖν τρυφῆς διὰ τὴν ὠσϑένεναν αὐτοῦ id. caeteris om. 
— xai τῶν τρυφῶν Vatic. &. 


Ὁ. ΧΙ, post παράνομον, sequentia ad ζεύγνυσθαι 
om. valic. 9. --- ἀκολουθῆσαι 9 o0, caeteris omissis, va- 
tic. 7.— &sa£. εἴπας 1d. — παρόνομον, ἰδοῦ παρόνομος ὃ 
γάμος, xai οὐκ ὀφεῖλει ld. ex glossa — χοινωνῆσαι vat. 9. 
— ἐὰν τις καλέσῃ πεν ( πρισβύτερον) ζεῦξαι, παράνομον 
γάμον, ὀφείλει ὠκούενιν ὁ mpi, καὶ προσφορὼν ποιῆσαι; 
οὐκ ὀφείλει κοιν. τοῖς ἀλλ. ὡμαρτήμασι Vallic. 

0. XII, ἐπιτρέψαι om. vatic. 9. — αὐτῷ om. va- 
tic. &. 9. — αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἡ οὐ vatie. 7. — ἐάν τις 
ὑπνιασϑῇ, ὀφείλει κοινωνεῖν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, ἢ οὐ valli. 
— im κεῖται ld. — δὲ αὐτῆς τῆς προς, ἀλλοτριοῦται ἰά. 
vallic. — ϑείας κοινωνίας τῶν μυστηρίων Vatic, 4. — ὁφ. 
χοινωνεῖν Villi, — ὅτι οὐ παύσεται ValiC. Ἴ.; οὐ παύεται 


vallic. vatic.&. — ὁφείλει κοινωνῆσαι id. κατ᾽ ἐκεῖνον usque 


033 
τὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης αλλοτριῶται τῆς κοινωνίας τῶν ϑείων μυστηρίων, ὀφείλει κοι- 
νωνῆσαι, ἐπεὶ οὐ παύσεται ὁ πειράζων κατ᾽ ἐκεῖνον τὲν καιρὸν ὅτε ἐφείλει κοινωνεῖν ἐπιτιϑέμενος αὐτῷ. 

Ἐρώτησις ιγ΄. Τοῖς ζευγνυμένοις εἰς γάμου κοινωνίαν, περὶ ποιῶν ἡμερῶν τῆς ἑβδομάδος παρα- 
τίϑεσθαι χρὴ ἀπέχεσθαι τῆς πρὸς ἀλλήλους κοινωνίας, καὶ ποίας ἔχειν ἐπ᾽ ἐξουσίας; 

᾿Απέκρισις, Ὃ πρσείρηκα xai νῦν λέγω. Ὃ ἀπέστολος λέγει" Μὴ ἀποστερῆτε ἀλλήλους, εἰ μή 
τι ἄν iy συμφώνον πρὲς χαιρὲν, ἵνα σχολάσητε τῇ προσευχῇ, καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἦτε, ἵνα μὴ 
πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. "EL ἀνάγκης δὲ τὸ σάββατον καὶ τὴν χυριακὴν 
ἀπέχισϑαι δεῖ, διὰ τὸ ἐν αὐταῖς τὴν πνευματικὴν ϑυσίαν ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίῳ. 

ἜἘρώτησις ιδ΄. Edw τις μὴ ἔχων ἑαυτὸν χειρίσηται ἡ χρυμνήσῃῃ ἑαντὲν, εἰ γίνεται προσφορὰ 


ὑπὲρ αὐτοῦ, ἡ οὔ; 


ALEXANDRINUS. 


"Antigua. Ὑπὲρ αὐτοῦ διακρίναι ὀφείλει ὃ χλυριχκὸς , εἰ τὸ ἀλυιϑὲς ἐχφρενὴς ὧν πεποΐγχε τοῦτο. 
Πολλάκις γὰρ ei διαφέροντες τῷ memevSin, Ξέλοντες ἐπιτυχεῖν τῆς προσφορᾶς καὶ τῆς ὑπὲρ αὐτοῦ 
εὐχῆς, καταψεύδονται xal λέγουσιν ὅτι οὐκ εἶχεν ἑαυτόν. Eviere δὲ ἀπὸ ἐπηρείας ἀνθρώπων ἡ ἄλ- 
λως πὼς ἀπὸ ἐλιγωρίας πεποίηκε τοῦτον xai οὐ χρὴ προσφορὰν ἐπάνω αὐτοῦ γενέσϑαι" αὐτοφονευ- 
τὴς γὰρ ἑαυτοῦ ἐστι. Δεῖ οὖν πάντως τὸν κληρικὸν μετὰ ἀκριβείας ἐρευνῆσαι, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίμα πέσ. 

"Epirus τὲ. Ἔν τινος γυνὴ πνευματιᾷ, dett καὶ σίδηρα φορεῖν, ὁ δὲ ἀνὴρ AMyn, ἔτι οὐ 
δύναμαι ἐγκρατεύεσθαι xal Sio λαβεῖν ἄλλην, ἐφείλει λαβεῖν ἑτέραν, ἡ οὔ; 


occasionem, a divinorum mysteriorum communione alienetur , debet communicare. Neque enlm cessabit il- 
lum eo tempore tentare, quando debet communicare eum invadens. 

XII. Interr. lis qui matrimonii societate lunguntur, in quibusnam septimanae diebus proponere oportet 
ut ἃ mutuo congressu abstineant , et quibusnam potestatem habeant ? ᾿ 

Resp. Quod ante dixi, nunc quoque dico. Ait Apostolus : « Ne frustremini vos invicem, nisi forte ex 
consensu ad tempus, ut vacetis orationi, οἱ rursus simul conveniatis, ne tentet vos Satanas propter intem- 
perantiam vestram.» Necessario aulem sabbato et die dominico absüinere oporlet, quod spirituale sacrifi- 
eium in eis Domino offeratur. 

XIV. Interr. Si quis cum sui compos non esset, sibi manum attulerit, vel etlam se praecipitaverit , sit- 
ne oblatio pro eo, an non? 

Resp. Hoc debet clericus discernere, an revera hoc fecerit cum esset emotae menlis. Saepe enim ii qui 
ad eum cui hoc accidit attinent, volentes assequi oblationem et orationem pro ipso, mentiuntur, et di- 
cunt eum non fuisse apud se: nonnumquam aulem propler insultationem hominum, vel aliquo alio modo 
per negligentiam hoc fecit, tunc autem non est super eum facienda oblatio, est enim sui homicida, oportet 
ergo clericum accurate seiscitari, ne in iudleium incidat. 

XV. Inter. Si alicuius uxor spiritu corripitur ut ferreos etiam compedes el manicas gestet, vir aulem 
dicat: Non possum continere, et volo aliam accipere, debelne aliam accipere, an non? 


in finem om. vallicell. Plane singularia sunt in va- 
lic. 720, f. 1: doa πρέπει τὸν ἐνυπνιαξζόμενον μεταλαμ- 
βάνειν: Ὡς ὑπολαμβάνω, οἱ ἐν μέσω κόσμῳ οἰκοῦντες 
οὐκέτι ( CO, οὐκ ἔστι ἢ χρίνονται ἐκ τούτου, εἴ γε τὰ λοιπαὶ 
φυλάξουσιν, Vide eadem inter can. s. Nicephori Spieil. 
Solesm. t. IV, p. 410. can. 143, 144. 

0. XII, παρατίθεσθαι 0m. valic. 7.— ἔχειν ifov- 
σίαν dd. τοῖς [ny εἰς γάμον ποίας ἡμέρας τι ε. ἀπέχειν 
X2 τῆς κοινωνία; x. πὶ “, ἐπ᾿ ἐξουσίαν Vallic. — ὁ ante 
mgonz. ὁπ), Nomocan. post vet. edd. — καὶ πάλιν λέγν 
vatic. 7, — ἀπόστολος εἶπε lb. σχολώσητε, πειράσῃ ut in 
quaest. V, edd, — ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεστε Nomocan. — 
hui τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν 0m. vatic.9.— τῷ Θεῶ vatic. 7. 
ἀλλήλους, xai ταὶ ἑξῆς τὸ δὲ caBQ. vallicell. 

luris Eccles. Graec. Tom. I. 


Q. XIV, idv τις μὴ νοῦν ἔχων, ἑαυτὸν χειρώσηται 
καὶ ἄγξηται, εἰ γινήσεται ὑπὲρ a. wp. Vallic. omisso « οὐ 
— χειρύσηται ἤγουν valic. 7, 9, 15. — ὑπὲρ αὐτοῦ 0m. 
valtic. 9, 15, Nomocan. vell. edd. περὶ αὐτοῦ Pedal. — 
καὶ οὔ om. vatic. 7. — Jn Resp. ὑπὶρ αὐτοῦ om. column. 
vat. 7. vall.— «i τῷ ἀληϑεῖ vatic. 7. om. vallic.— £xgpov 
ὧν valic, 9. — τυχεῖν vall. Nomocan. velt. edd.— ὅτι ££» 
ἐν ἑαυτοῦ Vatic. 9; ὅτι οὐκ ἐχρήσατο ἑαυτῷ ἢ οὐκ εἶχεν 
vallic. — τοῦτο, οὐ χρη οὖν ld. — προσφορᾶς τῆς ὑπὲρ 
αὐτοῦ καταψ. valic. &, 7. — πως om. id. — πεποιηκένα! 
Balsam. Bevereg. qui mox om. xai et legupt ἐπάνω αὐτῷ 
— φονιυτῆς yap Val. T. — πάντως 0m. vatic. 9. in cuius 
loco: πάντα ἐρευνῆσαι. — ixvizw vollic. 

Q. XV, ἐάν τις γυνὴ valic. 1. — πνευματίᾳ πάνυ Va- 
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᾿Ἀπέκρισις. Μοιχεία. μεταλαβεῖ τῷ πράγματι, xai περὲ τούτου τί ἀποχρίνεσθαι οὐκ ἔχω ἡ 
ἐφευρίσχω" xarà δὲ πνευματικὴν ἀπόφασιν, οὐκ ὀφείλει. 
Ἐρώτησις ις΄. 'Ed» νηστεύων τις ἐπὶ τῷ κοινωνῆσαι, νιπτόμενος τὸ στόμα ἡ ἐν τῷ βα)ανείῳ 


κατέπιεν ὕδωρ μὴ ϑέλων, εἰ ὀφείλει κοινωνῆσαι 5 


᾿Απύκρισις, Ναὶ, ἐπεὶ εὑρὼν ὁ Σατανᾶς ἀφορμὴν τοῦ χωλύειν αὐτὸν τῆς χοινωνίας, συχνέτερον 


τοῦτο ποιήσει. 


Ἐρώτησις dp. Συχνῶς ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ μὴ ποιοῦντες, ρα ὑπὸ κατάχρισιν ἐσμέν; 


᾿Απέχρισις. Εἰ xai μὴ ποιούμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐνδέχεται μὴ μέμφεσθαι ἑαντοὺς ὅτι ἀχούοντες 
παραχούομιν. Μέρος δὲ σωτηρίας ἐστὶ καὶ τὸ μέμφεσθαι ἐαντούς. 

Ἔρώτησις er. "Ex ποίας χείρας χρίνονται παρὰ Θεοῦ τὰ ἁμαρτήματα. 

᾿Απέκρισις. Πρὲς τὴν γνῶσιν καὶ τὴν φρόνησιν" ἑκάστου οἱ μὲν ἀπὸ δεκαετεῦς κείρας, οἱ δὲ 


καὶ μείζονυς [Huc usque τὰ ἔχϑοτα). 


Ἐρώτ. ij. Διὰ τί ἐπιστρέφοντας τοὺς αἱρετιχοὺς ἐν τῇ καϑολικῇ ἐχχλησίᾳ οὐκ ἀναβαπτίζομεν 


αὐτοὺς; 


᾿Απόχρ. 'Ed» τοῦτο ἐγένετο, οὐ ταχέως ἄνϑρωπος ἐξ αἱρέσεως ἐπέστρεψεν, τὸ ἀναβαπτισϑῆναι 
αἰσχυνέμενος, πλὴν ὅτι xai διὰ ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ ἱερέως δὲ εὐχῆς ἴδεν ἐπιφοιτᾶν τοῖς ἀν- 
ϑρώποις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαδὼς μαρτύρουσιν αἱ πράξεις τῶν ἀποστόλων. 


Resp. In hac re. quidem adulterium intercedit, nec invenio quid de ea re respondeam , spirituali tamen 


sententia non debet (4). 


XVI. Interr. Si quis ieiunans ut communicet , os lavans, vel in balneo aquam bibit nolens, debetne 


communicare ? 


Resp. Sane , ubi etiam invenit Satanas occasionem prohibendi eum a communione , frequentius hoc faciet, 
Interr. XVII. Sermonem Dei saepe audientes, et non facientes, an sumus iudicio obnoxii? 
esp. Si non fac'amus, ne nos accusare pigeat, quod audientes non paremus. Est autem pars salutis, 


se ipsos accusare. 


XVIII. Interr. Ex quanam aetate (5) a Deo iudicantur peccata? 
Resp. Ex uniuscuiusque cognitione et prudentia , illi quidem a decennio, hi vero a maiori aetate. [Inde 


nondum vulgata J. 


XIX. Interr. Quare, cum haeretici revertuntar in catholicam Ecclefiam, iterum eos non baptizamus? 
Resp. Ubi id factum est, minus cito homo ab haeresi reversus est, quem rebaptizari puduit, propterea 
quod per impositionem manuum sacerdotis et orationem censuit illabi in homines Spiritum Sanctum, ut 


testantur Acta. Apostolorum. 


tic. &, 7. πνεῦμα ἔχῃ valli. — φορεῖν, λέγει ὁ ανήρ᾽ οὐ 
ξύναμαι Valle. 7. — καὶ $i&u id.; λαβεῖν ἄλλην, εἰ συγχω- 
φεῖται λαβεῖν vallicell. — ἑτέραν om. vatie. &, 7. — τὸ 
πρᾶγμα xad τί περὶ τοῦτον ἀποκρίνομαι, οὐχ εὐρίσκω ναὶ, 7. 
vallic. — post ἐφευρίσχω sequentia om. Balsam. Beve- 
reg. Nomocan. eum codd. mosquens. vatic. 4, 7, 9, 
18. Huc usque iidem codd. vaticani. 

Q. XVI, iz» τις coislin. 964, Nomocan.— s καὶ ἐν 
Ba. colslin. ὃ πάλιν iv fax. vatic. 720. — νιπτόμενος 
53 λουόμενος; εἰσέλθη ὕξωρ εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ, μὴ ϑέλων 
χαταπιεῖν δὲ, ὀφείλει κοινωνεῖν, καὶ οὐ Oltobon. 160, — εἰ 
om. coislin. Nomoc. post vett, edd.— s οὐ add. quoque 
coislin.— prolixior in eodem et in vatic. 720 clausula: 
à vOCO χϑινωνίας 63 Sequünlür: ποιεῖ αὐτῷ συχνῶς τὸ 
αὐτὸ Ad τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον καὶ οἱ πατέρες οὐκ 
ἀποσκόπτουσιν ( οὐδὲ inseri valic.) τὸν ἐνυπνιασϑέντα 
μεταλαμβάνειν { μιταλαβεῖν Vallic.) ὅμως προσιρχόμενοι 
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τοῖς μυστηρίοις iv φόβω προσέλθωμεν, ὡσεὶ {ὡς Vatic.) 
ἡὶ αἱμοῤῥοῦσα τῷ Χριστῷ προσῆλθεν. 

0. XVII, '᾿"Ἐπειδὴ συχν. ἀκούομεν Colslin, vot, 720. 
“οὐ ποιοῦμεν δὲ τὸ ἔργον, dpa. μὴ xatd χρίμα ἡμῖν γιν 
»irai lid. — εἰ καὶ οὐ ποιοῦμεν, ἀλλ. ὅμως οὐκ ἐν. εἰ μὴ 
μεμψόμιϑα s. ὁ ἀχούομεν καὶ παρ. καὶ τὸ μέμψασϑαι 
ἑαυτὸν μέρος mur. ἐστίν Tid. 

0. ΧΥ͂ΠΙ, παρὰ 6:5 om. vallic. dw δυδεκάτον 
trapez. — Hesp. vallic. Πολλαὶ καὶ περὶ τούτου διαξο- 
pai εἰσιν παρὰ OnP πρὸς γὰρ γνῶσιν καὶ φρ. κρίνεται 
ἕκαστος 9 μὲν ἐκ ξδεχαετοῦς elc. Cf, Niceph. can. 67,149, 

0. XIX, inde sequimur coislin. 364, f. 945. Occur- 
rit vero in vindobon. hist. 19 ol. 16 fol. 265, interro- 
gatio XIX, sed numero XVI signata.— οἶδεν vindobon. 
— ἐπιφ. ἐν ἀνθρώποις Id. — καϑάπερ Id. Cf. Act. 1, 8. Quot- 
quot vero sequuntur coislinianae quaestiones , nullo 
numero insigniuntur. 


ALEXANDRINUS. 633 

"Egór. x. Τίνος χάριν ci πόρνοι ἔχευσιν κρίμα τῆς τῶν αἱρετικῶν βλασφυμίας, ἐπιστρεφόντων 
εἰς μετάνοιαν ἀμφοτέρων, τὸν μὲν αἱρετικὸν εὐθέως δέχεται ἡ ἐχκλησίᾳ εἰς κοινωνίαν, τὸν δὲ πόρνον 
ἀφορίζει τῆς χεινωνίας Emi χρόνον ; 

᾿Απέχρ. Ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐχούσιέν ἐστι τὸ τοῦ αἱρετικοῦ κατὰ ἄγνοιαν' λοιπὲν δὲ, ἵνα καὶ τοὺς 
αἱρετιχοὺς προϑυμοτέρους εἰς ἐπιστροφὴν ποιήσηται, τοὺς δὲ πόρνους ἐκνηροτέρους πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. 

Ἐρώτ. xz. ρα ἐστὶ δι ἑνὸς ἔργου ἀγαθοῦ λαβεῖν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ; 

᾿Απόκρ. Nai- xai yàp 'Ῥαὰβ ἡ πόρνη διὰ τῆς ὑποδοχῆς τῶν κατασκόπων ἐσώθη, wai à λῃ- 
στὴς διὰ πίστεως, καὶ ἡ πόρνη διὰ χλαυϑμῶν. 

"Epic. xf. Ἐὰν ἄνθρωπος ποιήσῃ ἁμάρτημα, καὶ ποιήσῃ τινὰς μισϑοὺς διὰ τὸ συγχωρνξῖναι, 
εἶτα πάλιν μετὰ τοὺς μισϑεὺς ἁμαρτήσει, dpa ἀπολέσει τοὺς μισθοὺς οὖς ἐποίησεν; 

᾿Απέκρ. Ἐστὶν ἁμάρτημα χαταλύον τἀγαθὸν, καὶ ἔστι μὴ χαταλύον" λοιπὸν δὲ, wei πρὸς τὸ 
μέγεθος τοῦ ἐλαττώματος, καὶ τοῦ μεγέθους τοῦ μισθοῦ" πλὴν ἐὰν μὴ ἀποστῇ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλ ἐν αὐτῇ τελευτήσει, ἀσυγχώρητεν ἔστι τὸ πρᾶγμα' ὅμως τὰ τοιαῦτα κρίματα μένος ὃ Θεὸς 
ἐπίσταται. 

"Epor. xy. Ποία ἁμαρτία ποιεῖ τὴν προσευχὴν τοῦ ἀνθρώπον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἀπρόσδεχτον; 

᾿ΑἈπέκρ. Ἢ μνησικακία καὶ ἡ μισαδελφέτης" αὐτὰς γὰρ εἰσι δεινέτεραι πασῶν τῶν ἑτέρων. 

Ἑρώτ. x). Ποία ἁμαρτία οὐ δύναται μετανοῆσαι; 

᾿Απόχρ. Ἢ ἀπόγνωσις ἐν ἡ χρατηϑεὶς Ἰούδας ἀπήγξατο. 

"Epit. κέ, Ποία τῶν ἐντολῶν συγχωρεῖ τὸν ἄνθρωπον πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ; 


XX. Interr. Quae causa cur fornicatores habent poenam in haereticorum blasphemias latam, quando 
utrique convertuntur ad poenitentiam , haerelicum autem statim recipiat Eeclesia in communionem, fornica- 
torem vero separet a communione per tempus? 

Resp. 1deo quod voluntarium est in haeretico ipsius ignorantiae peccatum; ita de caetero Ecclesia, ut 
haereticos promptiores ad conversionem faciat, foruicatores vero pigriores ad peccatum. 

XXI. Interr. Ergo ne est ut per unum quoddam bonum opus capiatur venia peccatorum? 

Resp. Utique: namque Rhaab meretrix per receptionem speculatorum salva evasit, et latro per fidem, et 
mulier peccatrix per fletus. 

XXII. Interr. Si homo peccaverit et ea fecerit quibus mereatur condonarl, deinde rursus post merita 
deliquerit, an perdidit merita quae sibi fecerit? 

Resp. Est peccatum quo dissolvitur bonum, et est quo non dissolvitur, facto caeterum respectu tum 
» copiam delicti, tum ad copiam mercedis. Yerumtamen a peccato si non destiterit, sed in ipso fecerit 
finem, de quacumque venia actum erit; quae demum istiusmodi iudicia sunt, solus Deus novit. 

XXHI. Interr. Quale peccatum eflicit ut oratio hominis minime coram Deo accipiatur? 

Resp. Iniuriarum memoria et odium fratris: ea quippe deteriora sunt prae caeteris. 

XXIV. Interr. Quale peccatum excludit poenitentiam ? 

Resp. Desperatio, qua superatus ludas sulfocatus est. 

XXV. Interr. Quale mandatum veniam homini concedit omnium suorum peccatorum ἢ 


Α quaest. XX ad. XX XVII, solo coisliniano uli Ὁ. XXIY , omnino huc revocanda inferior quaest. 
oportuit. XXXVI, et conferenda apud pseudo-athan. quaest. 
In quaest, XXI resp. διὰ τὴν ὑποδοχὴν, διὰ xÀa9- — LXXV Ι. 6. — μετανοῆσαι τῷ Θεῷ ib. — ig. ἧς ld. 
μὸν apographum meum. Q. XXV, ibid. cf. quaest. LXXXI, sed alia re- 

Post quaest, XXI sequuntur in cod. quae supra — spondenlur. Nostra vero recurrunt in quaest. Atha- 

num. XVI, XVII, ubi vide varietates. nas. LXXXVIII, sed versa in modum iterrogationis, 

Q. XXIII, cf. Athanasii ad Antioch. quaest. LXXIV. — prolixe explicantur. Caeterum vide quaest. Ath. XCII 

Opp. t. Hl, p. HI, p. 286.—4»3g. ὠπροσῦ, παρὰ Θεῷ Athan. — cum nostris XXXIII et XXXIV satis similem. Tob. IV, 

apud quem resp. prolixior est. 11; XII, 9; Eccli. LII, 33; Ioan. XIII, 35. — ἔχετε cod. 
* 
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"Antip. Ἰσχύει ἡ ἐλεημοσύνη ἐξαλεῖψαι ἁμαρτίαν" ἐὰν ἔχωμεν μνησιχαχίαν εἰς ἀλλήλους, μυ- 
ρίαι ἐλεημοσύναι οὐ συγχωροῦσιν ἡμῖν" xal γὰρ ὁ Κύριος λέγει" Ἔν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι 
ἐμοὶ μαϑυταὶ ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε εἰς ἀλλήλους. 

Ἐρώτ. xg. Λέγουσί τινες ὅτε συγγνώμην ἔχει ἡ σωματικὴ ἁμαρτία ; 

᾿Απέκρ. ἔλχουσον τοῦ ἀποστόλου λίγοντος" ἔτι πᾶσα ἁμαρτία xig τοῦ σώματός ἐστιν. Ὃ δὲ 
πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει, ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς τῆς ἰδίας σαρκὸς ὥσπερ ϑυσίαν τινὰ πα- 
pixu τῷ Σατανᾷ. 

Ἔρώτ, κζ΄, Ὅρον ἔχει ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου, ἡ οὔ; 

᾿Απέκρ. Ὃ ἅγιος Παῦλος ὁ ἀπόστολος λέγει" Διὰ τὸ ἀναξίως ὑμᾶς μεταλαμβάνειν, διὰ τοῦτο 
ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσδενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται ἐκανοῖ. Καὶ πάλιν ἑτέρα γραψὴ λέγει" 
Τίμα τὸν πατέρα σου wai τὴν μητέρα σευ, xal ἔσῃ πολυχρόνιος. Ὅρος νῦν τοῦ ἀνθρώπου ἡ βεὴ- 
Sua τοῦ Θεοῦ ἐστίν. 

po. x. Πῶς πολλάκις τὰ ἐνύπνια αλυϑεύουσιν; 

᾿Απέχρ. ᾿Αληϑεύσυσιν τὰ ἐνύπνια τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γενόμενα" τινὰ δὲ καὶ οἱ δαίμονες προδεικνύσυσιν. 

Ἔρώτ. xU. Πῶς ὀφείλει ὁ χοσμιχὸς ἄνθρωπος, ἦτε γυνὴ ἐν ταῖς- ἡμέραις τῆς ἁγίας τεσσα- 
ραχοστῆς νηστεύειν vai εὔχεσϑαι; 

Amnéwp. Ὀφείλει πᾶς χριστιανὸς τὴν ἡμέραν εὔχεσθαι ἑπτάχις, καὶ τὴν νύκτα τρίτον, καὶ pn 
καταλαλεῖν, μὴ ψεύδεσθαι, μὴ ὀμνύειν ὅλως, χαξὼς τὸ ἱερὸν διδάσκει λόγιον, καὶ ἵνα ποιῇ μετά- 
doct) εἰς τοὺς πτωχοὺς, χαὶ φυλάττειν χαὶ τὰς λοιπὰς ἐντολὰς, καὶ ἐὰν ἐν ταῖς τεσσαράχοντα 
ἀπέλαβεν τὸν μισθὸν, xal ἐὰν wai ἁμαρτίαν διεπράξατο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ, συγχωρεῖται ὑπὸ 
τοῦ ἐλεήμονος Θεοῦ. 

"Egit. X. Ἐάν τις δύναται νηστεύειν διπλᾶ, ἔχει μισθὸν, ἢ οὗ; 


Resp. Valet eleemosyna expungere peccatum: verum si invicem sumus iniuriarum memores, decem 
millia eleemosynarum nihil nobis condonabunt; ait enim Dominus: « In hoc cognoscent omnes quod mei 
iliscipuli estis, si charitatem habetis invicem. » 

XXVI. Interr. Aiunt quidam veniam haberi pro corporali peccato. 

Resp. Audi Apostolum aientem quod omne peccatum extra corpus est. Fornicator vero in proprium 
corpus peccat, quum ex propria ipsius carne hostiam quamdam Satanae perficit. 

XXVH. Iuterr. Terminum habet vita hominis, an non? 

Resp. Sanctus Paulus apostolus dicit: « Ideo quod indigne communicatis, idcirco ex vobis multi debiles 
sunt et infirmi et dormiunt multi. » Et iterum altera scriptura dicit : « Honora patrem tuum et matrem tuam, 
ut sis longaevus.» lam terminus vitae hominis auxilium Dei est. * 

XXVIII. Interr. Quomodo multoties somnia vera sunt? 

Resp. Vera somnia sunt quae a Deo sunt; quaedam vero daemones praeferunt. 

XXIX. Interr. Quomodo debet saecularis homo, vel tulier, in diebus quadragesimae ieiunare et orare ? 

Resp. Debet quicumque christianus per diem orare septies el ter in nocte, tum neque maledicere , 
neque mentiri, neque omnino iurare, ut divinum praecipit eloquium, et facere largitionem in pauperes, 
el servare caelera mandata; quod si per quadraginta dies acquisiviL mercedem, et si per hunc annum 
peccatum secus egit, condonatur ab indulgente Deo. 

XXX. Interr. Si quis valeat dupliciter ieiunare, habetne praemium, an non? 


Q. XXVI, cf. Athanasii quaest. ad Antioch. XCVI, 0. XXVIII, cf. pseudo-Athan. quaest. XCIX. — 
(Opp. t. II, p. II, p. 238 ed. Patav.) in qua se prodit τα μὲν τῶν ἐνυπίων ib. — id. resp. cum paraphrasi re- 
larvatus scriplor et impurus, nostro cerie dissimilis. — centiori. 

Vid. 1 Cor. VI, 18. Q. XXIX, Ps. CXVIII, v. 164. 

0. XXVII, cf. pseudo-Alhanasii quaest. CXIII, 0. XXX, lubentius δυνπται, sed similis forma in 
ubi ferme eadem, sed inepte amplifcata; reetius tamen — XXXIII. Respicit fortasse illa robustioris aetatis ieiunia 
in fine: ἡ βουλή v. 5.Cf. 1 Cor. XI, 30; Exod. XX, 12. per duos aut tres dies superaddita, uti supra apud 
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᾿Απέκρ. Ὃ νηστεύων ὄντως, διπλὰς xai τριπλὰς ἁμαρτίας ἐχθύεται ἐκ τοῦ σώματος, 
Ἐρώτ. à. Οἱ ὀλιγόψυχοι καὶ μὴ δυνάμενοι νηστεύειν, Ti ὀφείλουσιν ποιεῖν 7 
᾿Απὲχρ. Πᾶς χριστιανὲς τῇ ἁγίᾳ τεσσαραχεστῇ ὀφείλει γηστεύειν" εἰ εὐ δύναται, wd τετρα- 


δεπαρασχευήν" τὰς δὲ λοιπὰς, ἕως ἔρας ς΄. 


Ἐρώτ, λβ΄. Ed: γυνὴ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν τὰ xaT ἔϑος γυναιχείων γένηται καὶ χω- 


ρισϑῇ τῆς ἐχχλυσίας, πῶς ὀφείλει διάγειν; 


᾿Απέχρ. 'H τοιαύτη γυνὴ ἐν τῷ τῶν χρυπτῶν αὐτῆς ϑυσαύρῳ ὀφείλει εὔχεσθαι, χκαϑὼς xai ἡ 


αἱμοῤῥοῦσα, ἀλλὰ σταυρὸν μὴ χαράττουσα. 


Ἑρώςτ. Xy. Ed» γειράσῃ ἄνϑδρωπεος, καὶ μὴ δύναται εὔξασθαι ἡ νεστεῦσαι, τὶ ὀφείλει περὶ 


αὐτοῦ; 


᾿Απέκρ. Ὃ τοσοῦτεν γηράσας καὶ ἀδυνατήσας,, ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ ὀφείλει κλαίειν καὶ πλῆ- 


ptg. ἀναστενάξειν. 


Ἔρώτ, A). Edw τις ἐν τῇ ἁγίᾳ τεσσαραχεστῇ μὴ συμμιανδῇ μετὰ γυναικὸς, ἡ μετὰ τῆς ἰδίας 


γυναιχὸς οὐ συνευσιασϑῇ , ἔχει μισϑὲν; 


᾿Απόχρ. Ὃ τοῦτο ποιήσας μέγαν κομίζεται μισθὸν, μάλιστα ὁ κοιμώμενος ἐν ἑνὶ σώματι μετὰ 


τῆς γυναικὸς αὐτοῦ. 


Ἕρώς, λέ. Ἐάν τις κρυπτῶς ἁμαρτίαν ποιήσῃ καὶ ἐντρεπόμενος οὐκ ἐξαγγέλλει, τί δρμέζει 


αὐτῷ; 


'Ané«p. "Axcugcé, ὥσπερ ἐν τῷ χρυπτῷ τὴν ἁμαρτίαν εἰργάσατο, ivre πάλιν καταγινώσκων 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ, ἵνα ἐπιτελεῖ τὰς ἐντολὰς Θεοῦ διὰ ᾿λεημοσύνης, καὶ συγχώρει αὐτὸν ὃ Θεὸς. 
"Eps. Ag. Ποία ἁμαρτία εὐδὲ ἔλως ἔχει συγχώρησιν ; 


Hesp. Qui vere ieiunat dupla et tripla, peccata exuit a corpore. 

XXXI. Interr. Eos qui imbecilles sunt neque valent ieiunare, quid agere oportet? 

Resp. Omnis christianus in sacra quadragesima debet ieiunare , quod si nequit, ad minus per ferias quar- 
tas et sextas, caeteris vero diebus usque ad sextam horam. 

XXXIH. Interr. Si mulier in. diebus ieiuniorum incidit in consueta muliebria, et segregatur ab Ecclesia , 


quomodo agere debet? 


Resp. Talis mulier in absconditorum suorum thesauro debel facere preces, quemadmodum haemor- 


rboissa, verum cruce non sublata. 


XXX/H. Interr. Si senuerit homo, nec potuerit orare aut ieiunare, quid illi hac de re agendum? 
Resp. Talis grandaevus et invalidus in lecto suo debet flere et pleno pectore Ingemiscere. 
XXXIV.  Interr. Si quis in saneta quadragesima nullam eum muliere pollutionem habet, sive ullum cum 


uxore commercium, an praemium habet? 


Hesp. Qui hoc facit, magnum adipiscitur praemium, in primis ille qui unum corpus est cum sua 


coniuge. 


XXXV. Interr. Si quis clam peccatum fecit, idque conversus non eonfitelur , quid statuitur. ilji ? 

Resp. Aodi quomodo qui ín abscondito peecatum patravit, si vere rursus recognovit iniquitatem suam, 
ita ut rite impleat mandata Dei, accedente eleemosyna, etiam Illi veniam Deus largiatur. 

XXXVI. Interr. Quale peccatum omnino non habet veniam? 


Petrum Alexandrinum vidimus, aut rigore severioris 
xerophagiae duplo quam solito asperiora. 

Q. XXXI, haud semel antea dictum solemne fuisse 
ad nonam usque horam ieiunium protrahere. 

Q. XXXII, rectius legeretur i4» γυναιχί, Cf. supra 
quaest. VI, Dionys. can. Il, et Matth. VI, 6. 

0. XXXIII, cf. Pseudo-Athan. quaest. XCII, in 
qua potissimum igitur de peccatore non valente ob 


senium publicam agere poenitentiam, 

Q. XXXIY, μέγα xopiztras cod, 

Q. XXXY, liquet non excludi, immo potius si- 
gnificari tum secrelam confessionem sacerdoti factam, 
tum contritionem et satisfactionem , verbo Integrum 
poenitentiae sacramentum. 

0. XXXVI, an legendum in resp. ἐάν τὶς ἕντον 
λάς 
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'"Améxp. Οὐδεμία" masa ἁμαρτία ἐξομολογευμένη ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, συγχωρεῖται. "Edw τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἀρχνῶς ἐπιτελήσῃ,, οὐχ ἔστιν ἁμαρτία νικῶσα τὴν φιλανϑρωπίαν τοῦ Θεὸῦ. 

Ἐρώτ. λζ΄. Ποῖον πάθος μιαίνει τὸν ἄνθρωπον; 

'᾿Απέχρ. Ἢ πορνεία, μάλιστα δὲ ἡ αἱμομιξία, xal οἱ πορνεύοντες εἰς τὸ ἴδιον γένος. 

Ἐρώτ. AW. "Edw madicy βαπτίσϑῃ καὶ γένηταί {τις ἀπορία) ἐξ οἱαφρδήποτε περιστάσεως ἐπ᾽ 
αὐτῷ περὶ τοῦ βαπτίσματος, ἀμφιβολογίας δὲ κρατούσες μετὰ ταῦτα περὶ τούτου, εἰ ὀφείλει γίνε-- 
σϑαι βαπτισθῆναι, ἡ οὔ; 

᾿Απόκρ. Ἐὰν ὑπονοία κρατῇ τοια 'τὴ περὶ τοῦ μέλλοντος βαπτίζεσθαι, ὁ βαπτίζων οὕτως M- 
γεται' Ed) μὴ ἐβαπτίσθῃς, βαπτίζω σε εἰς τὸ ὄνεμα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ Yicu wal τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος. 

B. TOT AYTOY ΤΙΜΟΘΈΟΥ ἙΤΈΡΑ ΔΙΆΦΟΡΑ KESAAAIA. 

Πεῦσις αἰ. Ei ἔξεστι γυναικὶ ἐν τῷ χατεϑισμῷ τῶν γυναικῶν παιδίον νεογώτιστον ϑηλᾶσαι καὶ 
συνεῖναι ἐν τῷ παστῷ; 

᾿Απέχρ. Ei εὖ δυνατὲν ἑτερώϑεν γενέσθαι τὴν χρείαν, πᾶσά πὼς ἀναγκὴ παραχολουϑεῖ μὴ 
χωρισϑῆναι τὴν μητέρα τοῦ παιδίον, ἕνεκεν γὰρ τοῦ μὴ καταφρονητιχῶς ἔχειν περὶ τὸ σίβας τοῦ μυ- 
στηρίου, ταῦτα νενομοθέτηται" ἐπεὶ οὖν οὐ μιαίνεται τὰ ἅγια παρ οὐδενὲς, ἐχέσθω τῆς μυπρωᾶς 
ϑυλῆς τὸ βρέφος, συγκχλειούσης , ὡς εἴρηται, πρὸς τοῦτο τῆς ἀνάγκης. 

Πεῦσις β΄. "Ed» γυνὴ κατηχουμένη σύνταξιν ἔχῃ μετὰ τοῦ ἰδίου τέκνον βαπτισϑῆναι, συμβῇ 
δὲ τῷ παιϑίῳ ἐξαίφνης ἀνάγκη ϑανάτου, xai προβαπτισϑῇ τῆς μητρὸς, dpa δύναται ἡ μήτηρ 5η- 
λᾶσαι αὐτὸ, μὴ εὑρισχομένης χριστιανῆς ϑυλαζούσης, i μηϑ' εὐπορούστις τῆς μητρὸς δοῦναι τροφεῖα 
τῇ ϑυλαζούσῃ,, xai εἰ δύναται συγχειμυθῆναι τῷ ἰδίῳ τέκνῳ ἐν τῷ παστῷ; 


Resp. Nullam. Omne peccatum, declaratum in conspectu Domini, condonabitur. Si quis mandata Dei 
hand impigre absolverit, non est peceatum quod vincat Dei erga homines amorem. 

XXXVII. Interr. Qualis cupiditas polluit hominem ? 

Hesp. Fornicatio, maxime autem incoesta coniunclio, et turpia in proprium genus committentes. 

XXXVIH. Interr, Si puellus baptizatus fuerit et inciderit quid dubii ex qualicumque circumstantia erga 
illum de ipsius baptismo, ambiguitate autem perseverante postmodum eadem de re , an debet fieri ut bapti- 
zetur, nec ne? 

Resp. Si huiusmodi opinio obtineat eum esse baptizandum, qui baptizat sie. dicet : « Si tu non fueris 
baptizatos, ego baptizo te in nomen Patris et Filii et sancti Spiritus.» 


M. Alia eiusdem. Timothei diversa. capitula. 


1. Quaest. Si permittitur mulieri, Intra consueta muliebria, puellum recens baptizatum lactare et cum eo 
in thalamo esse? 

esp. Si fieri nequit alio modo id quod opus est, quaecumque demum necessitas iid assequitur, ut non 
separetur mater a puello; ideo quod non spernitur veneratio mysterii, talia legé decreta fnere; cum igitur non 
saera violentur ἃ quoquam, utatur malerno ubere puer, absoluta, ut dicitur, hmiusmodi necessitate. 

II. Quaest. Si mulier catechumena pactum conventum habeat baptizari eum filio suo, acciderit vero 
puero subita mortis necessitas, isque prior matre baptizetur, an Igitur poterit mater eum lactare, cam non 
reperitur christiana nutrix, aut mater non sufficit praestare allmenta nolrici, an etiam queat una dormire 
eum proprio filio In cubiculo ? : 


Q. XXXVIII, praestitit cod. vindobon.iam memor. ϑυλάτται cod. ex aliqua opinarer alexandrina scriptu- 
fol. 267. Excidisse videntur uncis inclusa aut similla. τὰ oriri, nisi in quaest. sequente legeretur aperte: dea 
Quaest. 1, ex unico cod. vindobon. post praece- δύναται καὶ μήτηρ ϑηλᾶσαι. 
dentia, fol. 268. — fort. τῶν γυναικείων, ut in. q. Ill. — Q. II, τρύφια cod. 
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"Amiep. Πάλιν x νταῦϑα τῇ ἀνάγκῃ ϑουλευτέον, κατὰ τὴν ἐπιχράτησιν τῆς πρώτης πεύσεωτ' 
ἡ γνώμη γὰρ ἐν τούτοις χρίνεται καὶ ἡ πρόϑεσις, xal οὐχ ἁπλῶς τὰ παρακολουθοῦντα. 

Πεῦσις y. Ed» γυνὴ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀξιωϑεῖσα,, εὐθέως, πρὸ τοῦ παρελϑεῖν τὰ ἔβδομα, 
ἴδῃ τὰ war ἐθισμὲν τῶν γυναικείων ἑαυτῆς, πέτερον αὐτὴν ἐξὸν μεταλαμβάνειν, ἡ οὔ ; xal εἰς 
τὸν παστὸν χοιμᾶσϑαι, ἧ μετὰ τὸ καταρισϑῆναι καὶ λούσασθαι; 

᾿Απόκρ. Κοινωνείτω διὰ τὸ σέβας τοῦ βαπτίσματος, τῆς ἀναδόχου αὐτῆς διαβεβαιουμένης,, ὅτι 
φυλάττεται τοῦ λοιποῦ xal ὅτι οὐ νόμος τοῦτο γίνεται αὐτῇ εἰς τὰς λοιπὰς ἡμέρας, ἀποπλύνεσθαι 
δὲ αὐτὴν προσήκει ποὸ ἅπαξ καὶ μόνον. 

Πεῦσις δ΄. "Apa ἔξεστι νεογενὲς βρέφος πρὸ τῆς ἑβδόμης ἡμέρας κατυχεῖσϑαι καὶ βαπτίζεσθαι, 
ἀνάγκης ϑανάτου κατεπυηγούσης ; 

᾿Απέκρ. Ἔξεστιν' ἐντριβὴς γὰρ γέγονεν ἡ τοιαύτη παράδοσις ἐν τῇ ἐχκχλυσίᾳ, διότι τέλειος 
ἄνθρωπος γεννᾶται εἰς τὸν χόσμον. 

Πεῦσις ἐ. Κατηχεύμενος ἐὰν τελευτήσῃ αἰφνρβίως ἀβάπτιστος, εἰ ἔξεστι εὐχὴν γίνεσθαι ἐπὶ 
αὐτῷ ἡ ψαλμῳδίαν, ἡ ϑάπτεσϑαι μετὰ χριστιανῶν, ἡ οὔ; 

᾿Απέχρ. "Eds uaptuprS3 ὅτι παρέμεινεν δευλεύων ἐπιμελῶς καὶ οὐ xarà περιφρόνησιν ἀπελείφϑῃ 
τῆς ἐχχλυσίας, ἀξιούσθω καὶ εὐχῆς καὶ ψαλμῳδίας καὶ τῆς μετὰ χριστιανῶν ταφῆς μὴ ἐχξυτούν- 
τῶν ἡμῶν τὰ ἀναρίϑμητα τοῦ Θεοῦ δικαιώματα καὶ κρίματα. 

Πεῦσις ς΄, Κατηχεούμενος ἀπὸ ἐθνῶν ἐὰν λάθη xal μεταλάβοι τῶν ἁγίων μυστηρίων, εἰ ἐφεί- 
λει μετὰ ταῦτα βαπτισθῆναι, ἡ οὗ; 

᾿Απέχρ. Ὃ τοιοῦτος ὑπὸ τῆς χάριτος ἐχλήϑη, wal προσήκει αὐτὸν τῷ λουτρῷι καταρισθῆναι 
τῆς παλιγγενεσίας" ἐὰν γὰρ μὴ οὕτως τις ἀναγεννήθηι , οὐκ εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν Θεοῦ, κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν. 


Resp. Iterum et in hoc casu necessitati serviendum, ad tenorem superioris interrogationis: sententia 
enim in iisdem iudieatur. et propositum consilium, non vero simpliciter rerum consequentiae. 

III. Quaest. An mulieri, quae honorem sancti baptismalis adepta, subito, nondum elapsis septem diebus, 
sentit iuxta morem muliebria sua, permittitur communicare, an non? Et in pueri cubiculo dormire, aut 
nisi postquam mundetur et lavetur? 

Hesp. Communicet propter honorem baptismi, dum eam receptam faisse con(ürmetur, quia de caetero 
praeservatur, neque illi ulla lex est quoad reliquos post baptismum dies; lavari tamen eam decet, sed se- 
mel tantummodo. 

IV. Quaest. An licet puellum. recens natum ante septimam diem inter catechumenos haberi et tingi, 
mecessitale mortis urgente ? 

Resp. Licet: solemnis enim est huiusmodi trad&io in Ecclesia, ideo quod perfectus vir editus est in 
mundam. 

V. Quaest. Catechumenus si obierit subito sine baptismo, licetne orationem fleri pro eo, aot psalmo- 
diam, et sepulturam dari cum christianis, an non? 

Resp. Si testimonio constat eum expectavisse serviendo diligenter , neque se per contemptum abduxisse 
ab Ecclesia, dignus habeatur oratione et psalmodia et communi cum Christianis sepultura, neque vero inqui- 
ramus nos ea quae nullis obnoxia calculis sunt, Dei ludieia ac iustificationes. 

YI. Quaest. Catechumenus ex gentilitale, si latuerit et sacra susceperit mysteria, debetne postmodum 
baptizari, an non? 

Resp. Talis a gratia electus est, ac decet eum balneo mundari regenerationis « Nisi enim quis ita fuerit 
erum generatus, non intrabit in regnum Dei,» secundum ipsam Domini vocem. 


III. Quaest. in. resp. post φυλάττεται fortasse ali- VI. Quaest. cf. supra quaest. 1 et Nicephori can. 
quid deest, ac paulo post legendum: οὐ νόμος τοῦτος. 141, et vide varietates.— Respicit in fine loan. Il], 5. 
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Πεῦσις ζ΄. Κατηχούμενος ἀπὸ ἐθνῶν ἐὰν τέλειος ὧν καταγνωσθεΐη μετὰ γυναικὸς xal παραγγελλόμενος 
μὴ φυλάξῃ γ ἐπιχεῖται δὲ ϑανατικὸν τῷ τέπῳ, εἰ δεῖ διὰ τὸν φόβον τοῦ ϑανατιχοῦ βαπτισθῆναι, ἡ εὖ; 

᾿Απέκρ. Μὴ φωτιζέσϑω, ἐὰν μὴ τέλειος ἀπαγνώσϑηι τοῦ Dy». 

Πεῦσις w. "Edw πρεσβύτερος ἐναπολειφϑῇ μόνος, xai δεήσει αὐτὸν ποιῆσαι βάπτισμα, πῶς ὁ 
τοιοῦτος χρήσοιτο τῇ τάξει ; μετὰ τὸν ἁγιασμὲν «τοῦ ὕδατος τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, δεῖ ἀπα- 
ταγὴν τοῦ κατηχουμένου ποιύσασϑαι xai ti» χρίσιν τοῦ ἐλαίου; ἡ μετὰ τὴν ἀποταγὴν ἁγιάζειν τὸν 
ρρδάνην, ἤγουν τὸ ὕδωρ τῆς χολυμβήϑρας, ἡ ἵνα παράχρτεμα βαπτίσῃ μετὰ τὸν ἁγιασμὸν, καὶ μὴ 
iw ἐπὶ τὴν ἀποταγὴν καταλείψῃ τὴν κολυμβήθραν; 

᾿Απύκρ. Ποιείτω πρῶτον τὴν ἀποταγὴν», καὶ τέτε προεισελθὼν, τελείτω τὸν ἁγιασμὸν τοῦ ὕδα- 
τος, καὶ οὕτως βαπτιζέτω. 

Πεῦσις 8. Ei ἄρα ὁ βαπτίζων ἱερεὺς αὐτὸς wai ἀποτάσσεσϑαι ὀφείλει, παρόντων xai ἄλλων 
ἱερέων, ἡ ἐκεῖνοι j : 

᾿Απόκρ. Ei μὲν παρῇ διάκονος, αὐτὸς ποιείτω τὴν ἀποταγήν" εἰ δὲ δύο πρισβύτεροι ὦσιν, 
$ μὲν εἴς ταττίσϑω εἰς τὴν ἀποταγὴν, ἐ δὲ ἕτερος βαπτιζέτω, προτρεπομένων ἑαυτοὺς auget'puw , 
δηλαδὴ καὶ ἀλλήλους τῇ τίμῃ προλαμβανέντων. 

Πεῦσις (. Ei ἔξεστι θιάχονον παρασχευάζειν τοὺς κατηχουμένους ἀποτάξασϑαι, ἡ οὖ; 

᾿Απόχρ. Πανὺ μὲν οὖν, διακένων γὰρ ἐστι τοῦτο τὸ ἔργον, ὡς ἐπὶ τὸ πλειστόν. 

Πεῦσις ια΄. Ei ἔξεστι ἀναγνώστην ἡ ὑποδιάκονον ἐπιδιδόναι κατηχούμενον πρὸς τὸ βαπτισϑῆναι, 
xai βοᾷν τὰ ὀνόματα τῶν χατηχουμένων, ἡ οὖ; 

᾿Απέχρ. Ἔξεστι ὑποδιάχονον ἐπιδιϑέναι, μὴ παρόντος λιακένου, εἰ δὲ καὶ ὑποδιάκονος μὴ εὖ- 
p97, διὰ τὴν ἀνάγκην, ἐπιδίδωσι καὶ ἀναγνώστης. 

Πεῦσις ιβ΄. Ei ἔξεστι διάκονον ἡ ἀρχιδιάχονον μεταδοῦναι πρεσβυτέρῳ τοῦ ἁγίου ποτηρίου, ἡ οὔ; 

᾿Απέχρ. Ἔξεστι. 


VII. Quaest. Catechumenus ἃ gentilitate receptus , sí probatione absoluta, cognoverit mulierem, nec 
se monilus custodierit, acciderit vero eo in loco lethalis lues , oporteine eum metu pestis baptizari , 
an non? 

Resp. Non baptizetar, nisi omnino de vila sua desperetur. 

YIH. Quaest. Si presbyter derelictus fuerit solus, a quo oportuerit confici baptismum , quomodo ipse solito 
vutetar ordine? An post consecratam aquam balnei regenerationis agere oportebit renuncialionem catechumenl, 

, tam unctionem olei? aut peracta prius renuntiatione , sanctificabitur lordanis, id est aqua piscinae? amt etiam, 

ut statim baptizet post benedictam aquam, neque exiet ad renuntiationem , neque aecedere ad piscinam curabit? 

Resp. Faciat primum renuntiationem , tum etiam intro procedens perficiat sanctificationem aquae, et ita 
baptizet (6). 

IX. Quaest. An igitur qui baptizat sacerdos, debet ipse renunliationem agere, quum adsint et alii sa- 
cerdoles, an isti? A x 

Resp. Diaconus quidem si adsit, ipse agat renuntiationem ; sin autem duo sunt presbyteri, unus qui- 
«em se conferat ad renuntiaionem, alter vero baplizel , ambobus sibi morem gerentibus, jd est utroque 
allerum honore praeoccupante. 

X. Quaest. Licetne diacono praeparare catechumenos ad renuntiatienem , an non? 

Resp. Optime enimvero, nam diaconorum est huiusmodi opus, ut plerumque de more fit. 

XI. Quaest. Licetne lectori aut hypodiacono tradere catechumenum ut baptizetur, et proclamare momina 
catechumenorum, vel non? 

Resp. Licet hypodiacono dare nomina, dum abest diaconus , immo, si non reperitor subdiaconus, pro- 
pter necessitatem dabit et lector. 

XII. Quaest. An licet diacono aut archidiacono communicare cum presbytero egnctum poculum, an non? 

Rep. Licet (7). 
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Πιῦσις (y. Ei ἔξεστι διακένονς μετὰ τὴν χλᾶσιν τοῦ ἄρτου τοῦ ἀγίου, δέχεσθαι καὶ αὐτοὺς 
καὶ μελίζειν τὸ τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ εἰς μέλη, ἡ οὗ; 

᾿Απέχρ. Παρέντος ἐπισχόπου, οὗ. Μὴ παρόντος δὲ, ἐὰν ἐπεὶγῃ ὄχλος, γίνηται, καὶ τοῦτο δὲ, 
ὡς δευτέρον διακόνου, ἐκ τοῦ πρώτου πρεσβυτέρου μετὰ τὸ κλάσαι ἐπιδιδέντος αὐτοῖς. 

Πεῦσις ιδ΄. Eb ἔξεστιν ἱερέα ie μοναχικοῖ τἀγμᾶτος καταγόμενον ζώνην ζωννύεσθαι καὶ εὕτω 
προσφέρειν, ἡ οὗ; 

᾿Απέχρ. Ὃ κανὼν ᾿Αλεξανδρείας οὐκ ἔχει. 

Πεῦσις εἰ. Εἰ ἔξεστιν ἱερέα φορεῦντα φαχώλιον πρεσφέρειν , 3| ἀποτίϑεσθαι αὐτὸ val οὕτω 
προσφέρειν; - 

᾿Απόκρ. Ei τύπον τοῦ ὡραρίου ἐπέχει, φορείτω" εἰ δὲ μὴ, eux ἐξὲν φορεῖν τοῦτο. 

Πεῦσις ig^. Ἐὰν μετὰ τὴν μετόλεψιν περισσεία τις ἐναπομεῖνοι ἐν τῷ ἁγίῳ ποτηρίῳ καὶ μὴ 
εἰσὶν οἱ ἐφείλοντες ἀναλῶσαι αὐτὴν, μὴ δ᾽ ὁ προσενέγχας δύναται κατά τινα αἰτίαν τοῦτο αὑτῷ ποι- 
ἦσαι, μηδὲ ἕτερος τοιοῦτος, εἰ ἔξεστι φυλάττεσθαι εἰς τὴν αὔριον, ἡ οὗ; 

᾿Απένρ. Δεῖ μὲν τὸν προσφέροντα £x παντὸς τρόπου οὕτω τὸ πρᾶγμα κανονίζειν, ἵνα μὴ πε- 
Ρρισσεύσῃ" εἰ δὲ οὐκ doSucim , φυλάξει αὐτὰ xai τῇ Hue πάντως ἀναλώσει αὐτά. 

Πεῦσις ιζ΄. Ἐδν συμβῇ τίμια δῶρα ἀφανισϑῆναι, καὶ μὴ δύνανται εἰς μετάλνψιν ἀναλώσεσθαι, 
εἰ καίειν αὐτὰ δεῖ σὺν τῷ ἀρτοφορίῳ ἢ οὕτω λιτὰ, ἡ ῥίπτειν ἁπλῶς ἐν ποτάμῳ ὕϑατι, ἡ πῶς ἔτι 
χρηστέον αὐτοῖς; 

᾿Απέκρ. Πρῶτον μὲν προσήκει πολλὴν πρένοιαν ποιεῖσϑαι τοῦ μὴ ἐᾶν ἵνα ὀφανιστῶσιν. Ei δὲ 
συμβῇ ἐξ ἀμελείας τοῦτο γενέσθαι, οὔτε καίεσθαι δεῖ, οὔτε μὴν ῥίπτεσθαι, ἀλλὰ μετὰ γλύκεως 
οἴνου σκενάζειν τὸ ποτήριον, xai ἀναλίσχειν αὐτά, ὶ 


Πεῦσις wf. Ἐπειδὴ σννήϑεια τοιαύτη map ἡμῖν χεχράτεχε, ὥστε ἐν οἵᾳ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ καταλά- 


XIH. Quaest. Licetne diaconis, post fraetionem panis sancti, sumere et ipsos οἱ dividere sacrosanctum 
Christi corpus in membra et particulas, nec ne? 

Besp. Praesente episcopo, minime; si vero abfuerit, et turba coegerit, id fiat, verum ea lege ut 
secundo loco diaconus, primo presbyter, post fractionem, eis impertiat. Ἶ 

XIV. Quaest, Num licet sacerdotem ex monastico ordine promotum cingulo se aecingere et ita offerre, 
vel non ? 

Resp. Wegula alexandrina non habel. 

XY. Quaest. Permittiturne sacerdos phacolion (8) gestans offerre, an debet exuere illud et ita offerre? 

Resp. Si formam orarii exhibet, gerat; sin minus, gerere non licet. 

XVI. Quaest. Si post communionem pars quaedam superflua remanserit in sacro poculo, neque sint 
qui eam consumant, aut neque is qui obtulit, propter quamdam causam, id sibi sumere valet, neque etiam 
alius, an licet servari in proximum diem , nec ne? 

Hesp. Oportet eum qui offert, omnimodo ita rem in ordine componere ut nihil abnndet; id vero si 
iusto caleolo non assequatur, servabil reliqua, el postea ex integro consumet (9). 

XTII. Quaest. Si contigerit venerabilia dona corrumpi, neque posse in communionem consumi, an 
oportet ea comburi super panis craticula, aut sic nulla baberi, aut simpliciter proiici in fluminis undam, 
aut in quemvis usum converti ? 

Resp. Primum quidem requiritur plurimam adhiberi curam, ne umquam sinantur ea corrumpi; ld vero 
si acciderit ex Indiligentia fieri, nihil comburi oportet, neque prolici, sed adhibito dulei vino, aptari pocu- 
lum et ea consumi. ! 

XVII. Quaest. Quandoquidem consuetudo talis apud nos invaluit, ut quacumque demum die incaeperit 


XVII. Quaest. Cf. respons. cum can. Niceph. 138 αὐτὸς μεταδὸς αὐτὰ καὶ μετὰ τὸ μεταλαβεῖν αὐτῶν. πε- 
et nota de superfluis quid statuat οἱ presbytero lu« — οἰχλυε μυτὰ οἶνον δὶς xai μετὰ ὑδὼρ μίαν μετὰ φόβου 
heal: Μηδεὶς μόνος τολμήσει ἅψασθαι αὐτὰ, ἀλλὰ σοι, Θεοῦ Legere non displiceret: s οὕτω λιτὰ fueran. 

Turis Eccles. Graec. Tom. I. : si 


643 TIMOTHEUS 

βοι ἡ νηστεία τῆς ἁγίας Χριστοῦ γεννήσεως καὶ τῶν ἁγίων ϑεοφανιῶν, xd» ἐν σαββάτῳ xí» d 
κυριακῇ, μὴ παραλύεσθαι ταύτην, ἀλλὰ ποιεῖν u'w τὴν προσφορὰν τῆς κυριακῆς πρωΐας καὶ χοινω- 
νεῖν καὶ χλύσεσθαι, ἑσπέρας δὲ, πάλιν ἐπιτελεῖσθαι τὴν προσφορὰν τῆς παννυχίδος καὶ πάλιν κοι- 
νωνεῖν, εἰ πρεπόντως ταῦτα γίνεται, ἡ οὔ; 

"Anéxp. Πρὸ μὲν τῶν ἁγίων γενεϑλίων καὶ Θεοῦ καὶ σωτῆρες ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, νενόμισται 
μὲν οὐδαμῶς νηστεύειν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, οὔτε μὴν σύναξιν ἐπιτελεῖν πρὸ δὲ τῶν ἁγίων ϑεοφανιῶν 
μένον τοῦτο δὴ παραδίδοται, τὸ τῆς νηστείας φημὶ καὶ συνάξεως, ἥτις εἰς χυριακὴν πολλάκις ἐπι- 
χυχλουμένη. Αύεται μὲν χατὰ τὴν ἐπίκρισιν τῶν ἁγίων πατέρων, τῇ μετὰ τὴν ἁγίαν σύναξιν ἐπι- 
χλύσει τῶν ὑδάτων" φυλάττεται δὲ αὖϑις διὰ τὸ νενομισμένον (x τοῦ μηδενὸς ἑτέρου μεταλαμβάνειν, 
εἰ μὴ μόνον τοῦ ὕδατος, καὶ οὕτως συμβαίνει καὶ λύεσϑαι τὴν νηστείαν διὰ τὴν χυριακὴν, καὶ φυ- 
λάττεσϑαι διὰ τὸ νενομισμένον εἶναι , ὡς εἴρπται, τῆς ἑορτῆς κατὰ τὴν σοφὸν οἰκονομίαν τῶν ὄντως 
παραδιδωχέτων, φρονίμων ἔντως xai πιστῶν οἰκονόμων τῆς ἐχχλησίας. 

Πεῖσις (δ΄. Ei ἔξεστι μετὰ τὴν μετάλεψιν καὶ συστολὴν τοῦ τιμίσυ ποτηρίου, xai μετὰ τὸ 
χλυσθῆναι τὸν ἱερέα ἡ τὸν διάχενον, κατειληφέτων τινῶν βουλομένων μεταλαβεῖν, ἄνωθεν σκενάζειν 
τὸ τίμιον ποτήριον καὶ ἐξ αὐτοῦ μεταδιθόναι, ἡ οὔ; 

"Améxp. Δεῖ μὲν τὸν διάχονον ἢ τὸν ἑερέα προσχαρτερεῖν καὶ παραμένειν μὴ κλυζέμενον ἐφ ὅσον 
τινὰς ἥξοντας παραδοχεῖ, Ei δὲ map ἐλπίδα καὶ ἀπροσδοκήτως πρρελϑῶσί τινες, καὶ ἀνάγκη κατα- 
λάβοι τοιαύτη τὸν κλυζέμενον, σχευαξέτω τὸ ποτύριον καὶ μεταδιδέτω xai τῷ ἑξῆς ἀναλισκέτω τὸ 
περιλελειμμένον. 

Πεῦσις κ΄. Ἐάν τις ἐκ τῶν αἱρετικῶν προσέλθοι ἐπὶ τὸ μεταλαβεῖν ἡ λαβεῖν ἐπὶ τραπέζης 
εὐλογίαν, εἰ ἔξεστιν παρέχειν, ἡ οὔ, ἐπειδὴ πολλοὶ εἰσὲν ci προσερχόμενοι ἐξ αὐτῶν, ἕως καὶ τών 
διακόνων αὐτῶν, ὡς ἐν παρέίϑῳ μέντοι; 

᾿Απόκρ. Οὐκ ἔξεστιν, εἰ μὴ ἄρα τις τῶν ἐν πολυρχλούσῃ ἐκκλησίᾳ λάθοι προσιὼν, τότε γὰρ 
ανεύϑυνος ἔστω διὰ τὸν ὄχλον wai τὴν ἄγνοιαν ὁ ἐπιδιδοὺς. 


ieiuniam sanctae Christi nativitatis et sanclarum theophaniae festivitatum, etiamsi in sabbato, auL in dominica, mí- 
nime praetermittatur , verum fiat quidem in vigilia oblatio dominicae, communiceturque et abluatur; ad vespe- 
ram autem iterum conficiatur oblatio nocturna , iterumque communicetur , an convenienter talia fiunt, nec ne? 

Resp. ^ ntequam agantur saneta natalia et Dei et Salvatoris nostri lesu Christi, nuila quidem lege praecipitur 
Alexandriae ieiunare (10), neque porro synaxin perficere. Sed ante sanctam theophaniam id solummodo tra- 
ditum est, quoad videlicet ieiunium et synaxin, quae plerumque in dominica clauditur. Solvitur quidem 
ieiuninm ex institutlone sanctorum patrum, hausta post sacram synaxim aquarum ablutione; servatur autem 
simul, lege data ut nihil aliud sumatur nisi aqu» solum, indeque obtingit lum ut solvatur ieiunium propter 
domiuicam, tum ut servetur ob stabilitam, ut dixl, festivilais sapientem oeconomiam ab iis qui eam vere 
instituerunt, prudentes sane llli ac fideles Ecclesiae dispensatores. 

XIX. Quaest. An licet, peracta communione el sublato venerabili poculó, quum iam ablutum fuerit 
^ sacerdote aut ἃ diacono, si. deprehensi fuerint aliqui volentes communieare, rursus aptare sanctum po- 
culum et ex illo dare communionem , nec ne? 

Resp. Oportet quidem diaconum et sacerdotem patienter sustinere el expectare, ne abluant, quamdiu 
lore ut aliqui veniant, praesumitur. Quod 51] praeler spem el expectationem accedunt aliqui οἱ necessitas 
impulerit ut abluatur, aptetur poculum et communio detur, ac postmodum consumantur quae superfueriot. 

XX. Quaest. Si quis haereticorum accedat ad communionem aut ad sumendam mensae eulogiam, an 
licet tolerare, nec ne, quandoquidem mulli suot qui procedunt inter illos, ne djaconis quidem eorum ex- 
ceptis, verumtamen in transita? 

Resp. Non permittitur , nisi forle quod eorum aliquis in ecclesia, densis turbis conferta, lateat dum ac- 
Cedil, tinc quidem culpa immunis sit is qui dedil ob plebis copiam et rei ignorantiam. 
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Πεῦσις xa. "Edw τινες τῶν χειροτενυιθέντων ἦ τῶν upetoveuntve , περιστάσεως αὐτοῖς γινεμὲ- 
νης, ἀρνήσωνται τὴν χειροτονίαν, ἡἦ δὲ κεμάσουσιν, ὡς τινες ἐποίησαν , εἰ θέον αὐτοὺς δέχεσϑαι εἰς 


κοινωνίαν μετανοοῦντας, ἡ οὔ; 

᾿Απέκρ. Ὃ κανὼν οὕτως ἔχει, ἵνα ὡς λαῖχοὶ δεχϑῶσιν οἱ τοιοῦτοι, μετανοοῦντες δηλονότι. 

Πεῦσις xf. Τινὲς μετὰ τὸ κληρωθήναι,, τελευτησασῶν τῶν συμβίων αὐτῶν, ἑτέρας ἐδίξαντο, 
οἱ μὲν mapSiwus, οἱ δὲ χήρας, οἱ δὲ καὶ ἐχβεβλυμένας, εἰ dis» αὐτεὺς δέχεσθαι εἰς λειτον;- 
yim, ἢ εὖ; : 

"Anég. Τοὺς τοιούτους ὁ χανὼν c) προσιέται, ἀλλὰ καὶ παντοίως ἀποδοκιμάζει, οὐ μόνον yso 
τῷ τῆς διγαμίας ἐγχλήματι περιπίπτουσιν, ἀλλ ὅτι καὶ μετὰ τὸ κληρωθῆναι τοῦτο ποιοῦσι, δὲ- 
πλασιάξουσι τὸ ἁμάρτημα" πρὸς οἷς καὶ τὸ τῆς χήρας καὶ ἐχβεβλεημίνης ἀτέπεμα πολυπλασιάξει τὸ 
ἀσύγγνωστον. 

Πεῦσις wy. Τινὲς μονάσαντες καὶ κατολιγωρήσαντες ὕστερον, ἐξήλθον ix τῶν μεναστηοίων ἑαντῶν 
καὶ ἐχειροτονήθυσαν, εἶτα μετὰ τὴν χειροτονίαν ἀποβαλλόμενοι τελείως τὸ σχῆμα τὸ μοναχικὸν, 
ἐδέξαντο γυναῖκες, εἰ δέον αὐτοὺς δέχεσθαι εἰς λειτουργίαν, ἡ οὗ; 

᾿Απόχρ. "Adexvet παντέλως εἰσὶν εἰς λειτουργίαν, οἷα δὴ xal πὸ μοναχέω ὄντες καὶ μετὰ χει- 
ρῥϑτονίαν γάμῳ πρεσομιλήσαντις. 

Πεῦσις x. Ei ἔξεστι ἀναγνωσθῆναι τὰ età βίβλια, ἤγουν τὰ τῶν ἐλλήνων, ἡ εὖ; 

᾿Απέχρ. Τῇ ποιέτττι τῶν βιβλίων καὶ τῶν ἀναγινωσχέντων δὲῖ χρίνεσθαι τὸ τοιοῦτο. 


XXI. Quaest. Si ordinatorum aliqui aut ordinantium , ob circumstantiam quamdam illis occurrentem , 
repudiaverunt ordinationem, vel comas nutrlerint, ut nonnulli fecerunt, an oportet eos recipi in commu- 
nionem, utique poenitentes, nec na? 

Besp. Canon ita habet: tamquam laici recipiantur tales homines , poenitentes videlicet. 

XXII. Quaest. Quidam, cum io clerum recepti fuerunt, defunctis eorum coniugibus, ducunt alias, alij 
quidem virgines, alii vero viduas, alii autem etiam abiectas, oportetne eos recipere ad liturglam , nec ne? 

Resp. lstos homines canon non admittit, sed omnino reprobat; non solum enim in digamiae reatum 
lapsi sunt, id vero quum post receptum clerleatum egerunt, duplo peccaverunt; ad baec etiam respectu 
ad viduas et abiectas mauliereulas, flagitium cumulaverunt inexpiandum. 

XXHI. Quaest. Quidam. monachatum professi εἰ vilipendentes in posterum, exierunt e monasteriis suis 
eL ordinati sunt, deinde post ordinationem penitus abieclo monaslico habitu, duxerunt mulieres , au oportet 
eos recipi in liturgiam, nec ne? 

Resp. lndigni prorsus sunt qui reciplantur in liturgiam, tum quia extorres sunt a monachatu, tum quia 
post ordinationem nuptiis vacarunt. 

XXIV. Quaest. Num licitam est legi libros extraneos, videlicet ethnicorum, an non* 

Resp. Ex qualitate" tam librorum, tum legentium , id oportet diiudicari. 


ANNOTATIONES. 


(1) δὲ puellus. Laetor non deesse nova ali- 
qua, quibus demum prolixi huius tomi meta 
iucundius ornétur. Timothei, illius alexan- 
drini praesulis , ab Athanasio tertii, non 
sede tantum et tempore, sed fama in turbis 
Ecclesiae plus minus integra baud ignobilis, 
vix quindecim aut decem et octo responsa 


canonica nota erant, quae iam ad duo et 
sexaginta ex legitimo, nisi fallor, et nativo 
fundo feliciter creverunt. Aristenio quidem 
et Mattliaeo Blastari quindecim , neque plura 
agnita sunt, suisque inserta collectionibus: 
quod aliquis forte mirabitur, quum antea οἱ 


Lonarae et Balsamoni decem et octo non in- 
* 
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certo numero computata sint. Sed plura esse 
primam suspicionem mihi dedit codex vatica- 
nus 1980, cui praefixus quidam indiculus 
monet olim et ibidem extitisse canones Timo- 
thei XXV: τοῦ ἐν ἁγίοις Τιμοθέου πατριάρχου dàe- 
ξανδρείας, ἀδελφοῦ Πέτρον τοῦ ἱερομάρτυρος, ἑνὲς τῶν 
ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Κωνσταντινουπέλει, ἀποχρί- 
σεις κανονιχαὶ χε' πρὲς τοὺς ἐρωτῶντας αὐτὸν κληρι- 


, Ἀούς, Quo filo duci contigit , sine fructu lu- 


strato codice 1980, usque ad fol. 38 codicis 
1981, ubi ab eadem scriptura Xl saeculi , 
eademque in membrana, pergente quadam 
spissa canonum sylloge, lezebam XX responsa 
Timothei, sed nihil supra. Et plura tam Romae 
quam in caeteris Italiae bibliothecis quaesivi 
frustra. Sed dum parisionses versarem, in- 
cidi in coislinianum 364, a quo XXXVIII 
accepi plane novos, silente Montfauconio, qui 
nihil novi odorabatur, dum eumdem codicem 
versaret et describeret sigillatim. Tum, facto 
per Europam itinere, nihil de Timothei pecu- 
lio-collegissem , nisi ad manum venisset vin- 
dobonensis iurid. IX cuius in duobus locis 
f. 263 et 268 quaedam vaticano similia depre- 
hendi, ac praeterea. XXV. alios. canones , 
quos quum festinante calamo descripsissem, 
non dubitavi in coronide addere: « Eximia 
omnia et incognita. » Tu , candide lector , 
arbiter esto, et vide an oleum ego operamvoe 
perdiderim, annon aeque recipi oporteat et 
antiqua et nova, immo an haec fortasse il- 
lis sinceriora sint, quum ex uberrima va- 
rietatum copia, diligentissime sub recepto ve- 
terum textu. congesta, aliquis iure intulerit 
prisca illa responsa hactenus ex alique potius 
exiisse compendio quam ex integro oraculo 
respondentis. Alexandrini. Timotheum vero 
^ut sanctissimum fuisse, aut Petri marty- 
ris fratrem, ut quaedam codicum lemmata 
ferunt, quis existimaverit? Successorem ha- 
buit Theophilum , avunculum s. Cyrilli, 
throno alexandrino a. 412 ad 44& potitum, 
cuius quatuordecim canones mox proferentur. 

(2) Est. Timothei responsa !, VIII, XI, 
XII, XI, XVII, XXXVII, et in altera se- 
rie XVI, XVII non solum re, sed. verbis ple- 


rumque consentiunt, cum s. Nicephori cano- 
nibus 67, 90, 136, 138, 139, 140, 143, 
144, 145, 149, quales exstant in tom. IV 
Spicilegii Solesm. ex parisiensibus codicibus 
collecti. Aliquis horum codicum fidem, ob 
recentiorem plerorumque aetatem , elevave- 
rit; immo causam erroris in eo deprehendet, 
quod aliquando , ut in eryptoferratensi B. 1, 
Timothei responsis statim subiiciuntur ca- 
nones Nicephori. Ego vero nullus dubito quin 
sanctus patriarcha non semel prisca ex an- 
tiquis patribus renovare quam sua ex inge- 
nio cudere maluerit. 

(3) Ambulate. Neque in Basilii, neque 
in Chrysostomi liturgiis diserte legitur hu- 
iusmodi proclamatio , quae peculiaris alexan- 
drini ritus est. Quare in codd. varie mutatur. 

(4) Debet. Quindecim superiores canones 
soli occurrunt in canonicis codicibus iuxta 
Aristeni recensionem compilatis , quales ex 
multis sunt vatic. 827, 829, 840, 1334, 
1267, 1287, 2019, 2060. Aristeniana au- 
lem epitome pressis sequitur vestigiis aliam 
syllogen longe Balsamone et Zonara anti- 
quiorem, a qua non multum recedit vetu- 
stissimse membranae vaticani 843, ubi pa- 
riter quindecim Timothei responsa continen- 
tur. Quintuplex igitur responsorum series 
videtur in vulgus manavisse, una quinde- 
cim, alia decem et octo, tertia viginti conflata 
sententiis, quarta coisliniana, quinta vindo- 
bonensis. 

(5) Aetate. Apud Nicephorum idem paene 
quaeritur ac respondetur in can. 67 et 148,. 
sed respectu ad examen de clericis ordinan- 
dis instituendum. Aliquid fortasse simile ex 
brevissimo Timothei responso exciderit, un- 
de facilius sententia acciperetur. 

(6) Baptizet. Praeclare hic de baptismo 
dicta iuvat conferre cum Ordine ad facien- 
dum catechumenum et christianum coptice 
edito primum ab Aloysio Ássemano, in Co- 
dicis liturg. t. I, p. 141 et t. HI, p. 150, iuxta 
ritum ecclesiae alexandrinae. Ac primum sa- 
cerdos interrogat nomina baptizandorum , 
tum diaconus proclamat litanias , post un- 


ANNOTATIONES. 


ctionem iterum sacerdos nomina petit. Paulo 
post catechumeno manus in formam crucis 
erigente , diaconus manum dexteram attollit 
et abrenuntiat diabolo, facie ad occidentem 
conversa , ter dicens: « Abrenuntio tibi, etc.» 
Post haec, sacerdos ingreditur baptisterium 
quod ibi quoque pluries lordanes appellatur 
(t. Il, p. 153, 1632, 173, 180), inter quae 
laeta illa oratio, athanasianae vetustatis odore 
respersa , effunditur: «Spiritus paraclitus in 
lordanis aquis, instar Noeticae columbae, 
descendit super filium tuum ( Maria). Tu 
enim (columba ) nobis Dei pacem , quae 
hominibus exhibita est, annunciavisti; tu quo- 
que, spes nostra , rationabilis columba , no- 
bis misericordiam attulisti, quam in utero 
gestasti. lesus scilicet, natus patris, ex te 
genitus , nostrum liberavit genus.» Tum pro- 
lixis precibus et unctionibus aqua benedi- 
citur, deinde diaconus baptizandum ab oc- 
cidente ad orientem Jordanis deducit, redu- 
citque ad sacerdotem , qui nomen eius ultimo 
petit , et illum ter ininergit , terque in faciem 
eius insufllat, et dicit: « Ego te baptizo , etc.» 

(1) Licet. Quod his canonibus permit- 
titur diacono vel archidiacono communionem 
dare non laicis tantum, sed ipsi presbytero, 
paulo insolentius videbitur. Certum est in 
ecclesia romana a Gelasii papae tempore iam 
vetitum fuisse diaconis eucharistiam dispen- 
sare, nisi forte abesset presbyter aut epi- 
scopus. ldem quoque in ecclesia africana, 
cum canon, carthag. XXXVIL, XXXVIIL, 
XXXIX, XL, diaconi vetiti sint eucharistiam 
erogare populo, si praesens adesset presby- 
ter, ni ab eo iuberentur, aut coram presby- 
tero sedere, in quocumque loco , aut loqui, 
nisi interrogati , in congressu presbyterorum. 
Haec sane suspicionem movent olim et in 
aliis ecclesiis floruisse ampliora diaconorum 
privilegia quae fortasse ecclesia alexandrina 
benignius toleravit. 
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(8) Phacolion. Idem sane erit atque φα- 
κιάλιον ex latino derivajum faccialis , faciale , 
orarium (unde italice faszoletto), eodemque 
loco oriundum, quum φαχιάλιον reperiatur 
apud Palladium in Hist. Lausiaca , inter do- 
mestica patrum. Aegyptiorum colloquia. 

(9) Consumet. Responsum XVI et XVII, 
quibus praeclare confirmatur ecclesiae alexan- 
drinae pia et sollicita in sacram Eucharistiam 
fides, transierunt in sacrum ius ecclesiae con- 
stantinopolitanae, sed cum aliqua varietate 
notata superius. Similia responsioni XVI repe- 
riuntur in can. XXIII Ioannis Barhebraei , Ne- 
storianorum patriarchae circa a. 909, iubentis 
praeterea ut lampades coram asservato sa- 
cramento ardeant, et nocturnum officium per- 
agatur ( Lamy Dissert. de Syr. fide in re eu- 
chariíst. p. &8.). Tum vide mox Theophili 
can. VIII, neque ab hisce aliena putem quae 
ab initio folii primi cod. vaticani 720 le- 
guntur, sed misere mutila. Vix tamen du- 
bitandum Timothei esse, cum sub illo u- 
tulo: Τιμοθέου πάλιν ἐρώτησις, statim sequatur 
eiusdem responsio IX, supra p. 032 relata. 
Lacerum describo vaticanum, quem medicis 
cedo et peritis sanandum resarciendumque... 
οἰκίαν λαϊχεῦ ἡ ἱερωμένου, ὡς εἴρηται, κατέπει- 
γήέσες ναγκαίας ὥρας, ἀδιάφορὲν ἐστι μεῖναι, 
καὶ ἐσθιαϑῖναι χαϑ' ἑαυτὸν, ἄνευ ἐρωτήσεως, 
xai λαβεῖν τὰ πρὸς τὴν χρείαν, εἴ ye, ὡς εἶπα, 
μὴ εἴη à ὑποδεχέμενος προεγνωσμένος τῷ Unt 
θεχϑέντι ἀσεβεῖ ἡ ἀνόμῳ" πλὴν δὲ ἀνάγχης, εὖ 
καλὲν, ὡς ἔτυχε, τὰ προρηϑέντα καταδέξασθαι, 
ἀλλ ἐρωτᾶν χαὶ παρὰ τῷ ἐρϑοδόξῳ χαταλύειν, 
καὶ εἰ χρεία, map αὐτῷ ἐφόθια αἱρεῖν. Planum 
est agi de communione mensae cum haere- 
tico homine, urgente quadam necessitate. 

(10) leiunetur. Quibuscum mirum in mo- 
dum quadrant mox ab initio legenda inter 
Theophili canones, ubi idem alexandrinum 
ritum in concursu ieiunii et theophaniae 
commodissime describit. 


VIII. 
THEOPHILUS ALEXANDRINUS. 


a GEOPIAOT APXIETIIZKOHOY AAEZANAPEIAZ ΠΡΟΣΦΩΝΗ͂ΣΙΣ, ΤΩΝ ΘΕΟΦΆΝΙΩΝ 
EIHXTANTON EN KYTPIAKIU. 


J. Edictum Theophili archiepiscopi alerandrini, eum theophanía ἐπ die dominica instarent. 


&. Kai τὸ ἔθος xad τὸ πρίπον ἡμός ἀπαιτεῖ πᾶσαν κυριακὴν τιμᾶν, χαὶ ἐν ταύτῃ πανγγυ- 
ρίζειν, ἐπειδήπερ ἐν ταύτῃ, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν ἡμῖν ἐπρυ- 
τάνευσε. Διὸ καὶ ἐν ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς, καὶ πρώτη κέκληται, ὡς ἀρχὴ ζωῆς ἡμῖν ὑπάρχευσα, καὶ 
ὀγόδη,, ἅτε δὲ ὑπεραναβεβτακυῖα τὸν τῶν Ἰουδαίων σαββατισμόν. "Em οὖν συνέβη τὴν τῶν ἁγίων Stc- 
φανίων νήστιμον ἡμέραν εἶναι, ταύταν οἰκονεμήσωμεν., καὶ πρὸς ἑκάτερον ἐπιστημόνως χωρήσωμεν., 
ἵνα μεταλαμβάνοντες ὀλίγων φεινίχων ἐχκλίνωμεν ἅμα καὶ τὰς αἱρέσεις τὰς μὴ τιμώσας τὴν ἄνα- 
στάσιμον τοῦ Κυρίσυ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡμέραν, καὶ τὸ ὀφειλόμενον τῇ νηστίμῳ ἡμέρᾳ ἀποδῶμεν, 
περιμένοντες τὴν ἱσπεριγὴν σύναξιν, Yu ἐνταῦϑα,, Θεοῦ ϑέλοντος , τελεῖται. Συναχϑῶμεν τοίνυν ἀπὸ 
ὥρας ἐννάτης ἐνταῦϑα. 


£ ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΓΠΟΜΝΉΣΤΙΚΟΝ, ΟΠῈΡ EAABE ΑΜΜΩΝ, AIA ΤῊΝ ATKO. 
VW. Eiusdem commonitorium quod accepit Ammon propter Lyco. 


B. Περὶ τῶν κοινωνησάντων τοῖς ᾿Αρειανοῖς , καὶ μέχρι νῦν τὰς ἐκκλησίας κατεχόντων, ὡς ἔχει 
ἔϑος γινέσθω" cito μέντοι, ὥστε ἑτέρους καταστῆναι μαρτυρουμένους ἐν ἐρϑοδεξία, κἀκείνους αὐλίζεσξαι" 
οὕτως οἰχονομουμένων καὶ τούτων, ὥσπερ χαὶ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι πεποιήκασιν cb ἐν τῇ Θηβαΐδι 
ὀρθέδεξοι ἐπίσνεποι, οἱ χαταστάντες παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ ἐπυισχόπου, γαὶ χοινωνήσαντες Clo 
ἔχουσι τὰς ἐχχλησίας ᾿Αρειανοῖς, ἐπιτιμάσθωσαν,, εἴγε γνώμῃ ἑαυτῶν πεποιήκασι τοῦτο. Ei δὲ ὑπή- 
χερὶ γεγένασι τῷ οἰκείῳ ἐπισκόπῳ, αὐλιζέσθωσαν ὡς μὴ ἐπεγνωχέτες τὸ εὔλογον. Καὶ εἰ μὲν πάν- 


1. Et mos et honestas a nohis exigit ut omnem diem dominicam honoremus, eamque celebremus , 
quoniam Christus Dominus noster primitias in ea suae resurrectionis fecit. Et ideo in sacris scripturis Ipsa 
et prima appellata eet, ut quae sit nobis vitae principium, et oclava, ut quae ludaeorum sabbatismum 
exsuperaveriL. Quia ergo accidil ut sanetorum theophaniorum haec esset dies ieiunandorum, ab ea dispen- 
semus, et ad utrumque scientes procedamus,, ut paucos dactylos sumentes , simul el haereses vitemus, quae 
Domini nostri Iesu Christi resurrectionem non honorant, et diei ieiunii quod debetur reddamus, vespertinam 
congregationem expectantes, quae hic Deo danle peragitur. Congregemur ergo bic ab hora nona, 

Wl. De iis qui Arianis communicaverunt , et ecclesias huc usque detinent, ut se habet consuetudo , fiat, ita 
tamen ut alii constituantur qui in orthodoxia testificentur, et illi permaneant: his quoque ita dispensalis, ut 
in aliis civitatibus fecerunt orthodoxi in Thebaide episcopi, ut qui ab episcopo Apollone constituti sunt, et com- 
municarunt cum Aríanis ecclesias habentibus, puniantur, si quidem ipsorum voluntate hoc fecerunt. Sin autem 
proprio episcopo obedierunot, permaneant, si quod iustum est non noverint. Et sí omnes quidem populi 
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τες οἱ λαοὶ τούτους ἀποποιοῦνται μετὰ τῶν ἄλλων, ἕτεροι χειροτονείσθωσαν" εἰ δὲ ἀντιποιοῦνται 
αὐτῶν μετ᾽ ἐκείνων οἷς κεχοινωνήχασι, ταύτος καὶ οὗτοι ἀποπειράσϑωσαν τῆς συνηθείας, ἢ ἐχρή- 
σαντο οἱ ἐν Θηβαΐδι πάντες ἐπίσκοποι ὀρθόδοξοι. 

y. Περὶ Βίστου καταστάντος ἐν Ἐρέβῃ πρεσβυτέρου ζητητέον" xai εἰ μὲν ἀποταξαμέννν τινὰ 
ζῶντος τοῦ ἀνὸρὸς ἐβιάσατο, μὴ συγχωρείσθω εἶναι πρεσβύτερος, ὅπου yt οὐδὲ ὡς λαϊκὸς ὀφείλει 
συνάγεσϑαι, τῆς ἐχκλυσίας εἰωθυίας τοὺς τοιούτους χωρίζειν" οὐ φέρει δὲ τοῦτο πρόκριμα τῷ ἐπι- 
σχύπῳ "Ἀπέλλωνι, εἰ ἐξ ἀγνοίας αὐτὸν κατέστησε, τῆς ἁγίας συνόδου κελευσάσυης τοὺς ἀναξίους 
μετὰ τὴν χειρστονίαν ἐλεγχομένους ἐπὶ ἐγκλήματι ἐχβάλλεσϑαι. 

δ᾽. Περὶ δὲ Σοὺρ, ἐπειδὴ ὁ ἐπίσχοπος ᾿Απόλλων διεβεβαιώσατο καὶ ἀπεσταλχέναι τοῦτον xai 
ἀλλότριον τῆς ἐχχλησίας πεποιηκέναι, ἔστω οὕτως ὡς ἀπεφήνατο ὁ ἐπίσκοπος, χρωμένου ἐκείνου ταῖς 
οἰκείαις δικαιολογίαις, εἴγε βούλεται, καὶ μέμφεται τὴν ἀπόφασιν τοῦ ἐπισκόπου. 

£. Περὶ δὲ Πανούῳ, τοῦ καταστάντος διακόνου ἐν τῇ Λυκῷ, δεῖ ζητῆσαι" καὶ εἰ μὲν εὐρεϑεῖη 
εὗτος ἔτι κατηχεύμενος τυγχάνων, τὴν ἀδελφιδὴν ἑαυτοῦ πρὸς γάμου κοινωνίαν διξάμενος , μετὰ δὲ τὸ 
βάπτισμα εἰς κλῆρον ἀχϑεὶς, μενέτω ἐν τῷ κλέρῳ" εἴγε κεκοΐμυται ἐκείνη καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα οὐχ ἔκοι- 
νώνησεν αὐτῇ, Εἰ δὲ πιστὲς τυγχάνων, τὴν αὐτὴν ἀϑελφιδὴν ἑαυτοῦ πρὲς γάμευ κοινωνίαν ἐδέξατο, ἔστω 
τοῦ κλήρου ἀλλότριος" οὐ γὰρ mwpóxpuux τῷ ἐπισκόπῳ φέρει ᾿Απόλλωνι, εἰ ἐξ ἀγνοίας κατέστησεν avri. 

€. Πιρὶ Ἰακὼβ χρὴ ζητῆσαι' εἰ ἀναγνώστης ὧν, ἐγκλήματι πορνείας ὑπεύϑυνος ἐδείχθη, καὶ 
παρὰ τῶν πρισβυτέρων ἐξεβλήθη, εἶτα κεχειρστόνηται, οὗτος ἐχβαλλέσθω, ἀχριβοῦς ἐξετάσεως γε- 
νομένης , xai μὴ μένον ἐκ ψιϑυρισμῶν ἡ κακολογιῶν ὑποψίας εἰς αὐτὸν γενομένης. Ei δὲ μὴ εὖ- 
ρεϑείη ὑπεύθυνος, μενέτω ἐν τῷ χκλήρῳ᾽ οὐ γὰρ δεῖ ταῖς ματαίαις διαβολαῖς προσέχειν. 

ζ΄. Περὶ τῶν ὀφειλόντων χειροτονεῖσθαι, οὗτος ἔστω τύπος, ὥστε πᾶν τὸ ἱερατεῖον συμφωνεῖν 


eos cum aliis reiiciant, alii ordinentur, Sin autem eos retinent com illis quibus communicarunt, li quoque 
eam consuetudinem experiantur, qua usi sunt omnes orthodoxi in Thebaide episcopi. 

IIl. De Bisto qui in Ereba constitutus est presbyter, quaerendum est, et si alicui quidem malieri se- 
paratae vivente marito vim attulit, non sinatur esse presbyter. Nam nec ut Jaicus quidem debet commu- 
nicare, cum eos qui tales sunt separare consueveril Ecclesia. Hoc autem nullum affert episcopo Apolloni 
praeiudicium, si eum per ignorantiam constituit, com sancta synodus iusseril, eos qui propler crimen ia- 
digni esse convincuntur , expelli. 

IV. De Sur autem, quia Apollo episcopus affirmavit se et eum amandavisse, et ab Ecclesia alienum fecisse, 
ita sit ut pronunciavil episcopus , utente illo suis defensionibus, si vult, et de episcopi sententia conqueritur. 

V. De Panuph, qui in Lyco diaconus constitutus est, quaerere oportel: et si is quidem inventus fuerit, 
Cum esset calechumenus , fratris sui filiam in matrimonii societatem accepisse, post baptismum in clerum 
promotus, in clero maneat, si illa dormierit, εἰ post baptismum cum ea rem nén habuerit. Sin autem cum 
esset fidelis, eamdem fratris sui filiam in matrimonii societatem duxit, sil a clero alienus. Non est enim 
episcopo Apolloni praeiudicium, si eum per ignorantiam constituiL. 

VI. De lacob quaerere oportet: si enim lector erat, et crimini fornicationis fuisse eum obnoxium, et 
ἃ presbyteris eiectum fuisse ostensum slt, deinde is ordinatus est, eiiciatlur, accurata examinatione facla, 
nou autem ex susurris vel maledicls orla suspicione. Sin autem non fuerit inventus criminis obnoxius, 
maneat in clero, neque enim vanis calumniis animum adhibere oportet. 

VII. De iis qui ordinandi sunt baec erit forma , αἱ quidquid est sacerdotalis ordinls consentiat, el eligat, 


Can. ]V om. vatic.9. — Post ξιαβεβ. Qm. xai va- 
lic. &. — ὠλλότριον τοῦ κληρον Valic. &. — χρονουμένου 
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xai αἱρεῖσϑαι, καὶ τότε τὸν ἐπίσκοπον δοκιμάζειν, καὶ συναινοῦντος αὐτῷ τοῦ ἱερατείσυ, χειροτο-- 
νεῖν ἐν μέσῃ. τῇ ἐχχλυσίᾳ παρόντος τοῦ λαοῦ, καὶ προσφωνεῦντος τοῦ ἐπισχόπου, εἰ xai ὁ λαὸς 
δύναται αὐτῷ μαρτυρεῖν" χειροτονία δὲ λαθραίως μὴ γινέσθω" τῆς γὰρ ἐχχλησίας εἰρήνην ἐχούσης , 
πρέπιι παρόντων τῶν ἀγίων τὰς χειροτονίας ἐπὶ τῆς ἐχκλυσίας γίνεσθαι" ἐν δὲ τῇ dvopia , εἰ μὲν 
χοινωνήσαντές εἰσὶ τινες ταῖς τῶν χοινωνησάντων γνώμαις, μὴ ἄλλως χειροτονείσϑωσαν, ἀλλὰ τῶν 
δλεθῶς ὀρϑοδέξων χληρικῶν δοχιμαζέντων,, παρόντος πάλιν τοῦ ἐπισκόπου καὶ προσφωνοῦντος παρόντε 
τῷ λαῷ, μένον ἵνα μὴ περιδρομή τις γένηται. ] 

x. Τὰ προσφερέμενα εἰς λόγον ϑυσίας, μετὰ τὰ ἀναλισχέμενα εἰς τὴν τῶν μυστηρίων χρείαν, 
οἱ χλερικοὶ διανεμέσθωσαν, xai μήτε κατηχούμενος 6x τούτων ἐσδϑιέτω ἢ πινέτω, ἀλλὰ μᾶλλον ci 
χλυριχοὶ xal οἱ σὺν αὐτοῖς πιστοὶ ἀδελφοί. 

6. Ἐπειδὴ Ἰέραξ τόνδε ὡὠσάνει ἐπὶ πορνείᾳ διαβαλλόμενον οὐκ ὀφείλειν λέγει ἐν τῷ χλήρῳ 
εἶναι, ὃ δὲ ἐπίσκοπος ᾿Απόλλων δεϊσχυρίσατο, τηνικαῦτα μηδένα χατήγορον ἐν μέσῳ ἐληλυθέναι 
war αὐτοῦ, ἐξεταζίσβω καὶ οὗτος" xad εἰ μὲν κατήγορὸὲς τις ἀναφύεται πίστεως ἄξιος καὶ τὸ ἔγ- 
γλήμα ἀποδείκνυται, φερομένων ἀξιοπίστων μαρτύρων, τῆς ἐκκλησίας ἐκβαλλίσθω. Ei δὲ τοῦ χλή- 
prs ἄξιος ἐστὶ, καὶ ἐπὶ σωφροσύνῃ μαρτυρεῖται, μενέτω ἐν τούτῳ. 

f£. Ὥστε γνώμῃ παντὸς τοῦ ἱερατείευ, οἰχονέμον ἀποδειχθῆναι ἕτερον , ἐφ᾽ ᾧ συντέϑειται καὶ 
3 ἐπίσχοπος ᾿Απόλλων, πρὸς τὸ τὰ τῆς ἐχχλυσίας εἰς δέον ἀναλίσχεσθαι. 

ix. Αἱ χῆραι xai οἱ πένητες καὶ οἱ παρεπιδημοῦντες ξένοι, πάστς ἀναπαύσεως ἀπολανέτωσαν, 
χαὶ μὴ τις τὰ τῆς ἐχχλησίας ἰδιοποιείσθω ἀφιλάργυρον γὰρ εἶναι δεῖ τὸν λειτουργὸν τοῦ Θεοῦ. 

4 TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΑΦΗΓΗ͂ΣΙΣ ΠΕΡῚ TON ἈΕΓΟΜΕΝΩΝ ΚΑΘΑΡΩΝ,. 
Wl. Eiusdem expositio de iis qui dicuntur Cathari, 


ιβ΄. Δεδήλωχέ ua ἡ σὴ εὐλάβεια ὡς τινες τῶν ὀνομαζέντων ἑαυτοὺς KaSapeós, προσελθεῖν 


et tunc episcopus examinel , vel ei etiam assentiente sacerdotali ordine, in media ecclesia ογάϊποι, praesente 
populo, et episcopo alloquente, an etiam possit οἱ populus ferre testimonium. Ordinatio antem non fiat 
clanculum. Ecclesia enim pacem habente, decet, praesentibus sanctis, ordinationes fieri in ecclesia. In re- 
gione autem si qui sint qui inter communicantes animis communicaverint, non aliter ordinentur, quam iis 
qui sunt orthodoxi clerici, examinantibus, praesente rursus episcopo, οἱ praesenti populo alloquente, 
solum modo ne fiat aliqua subreptio. 

VHI. Quae in sacrificii rationem offeruntur, post ea quae In sanctorum usum consumuntoar, clerici di- 
vidant, et nec catechumenus ex lis bibat vel comedat, sed solum clerici et qui eum eis sunt fideles fratres, 

TX. Quoniam Hierax dicil eum non debere esse in clero, ul qui sit fornicationis delatus, Apollo autem 
episcopus affirmavit nullum accusatorem adversus eum jn medium processisse, hie quoque examinetur, et 
*j aliquis quidem aceusalor fide dignus exoritur, et crimen probatur, productis fide diguis testihus , eccle- 
sia eiiciatur; sin autem dignus est clero, et de eius continentia testimonium feratur, in eo maneat. 

X. Ut totius sacerdolalis ordinis sententia fert, alius renuncietur oeconomus, in quo Apollo quoque 
episcopus consensit, ut bona ecclesiae uti debent insumantur. 

ΧΙ. Viduae et pauperes el peregrinantes hospites omni quiete fruantur, et nemo ea quae sunt eccle- 
siae, ut sua usurpel. Avaritiae enim immunem esse oportet Dei ministrum. 

XII. Declaravit mibi tua pietas, quod quidam eorum qul se Catharos nominant, volunt ad Ecclesiam 


Bevereg. Pedal. — ista; τύπος trapezr. Balsamon. No- Can. YHI, διανειμάσϑωσαν Balsam. Nomocan. 
mocan.-—-$ xa! συναν, lb. — πρέπει πάντων column.— Can. 1X, λέγει om. vatic. &, 11. 

εἶ μὲν κοινωνήσαντες ad. γνώμαις Om, valic. &. — μὴ dÀ- Can. X, ὥστε γνώμη Balsam. et Hervetus. 

λοι lbid. — ξοχιμαξ. παρόντος τοῦ λαοῦ μόνον ἵνα μὴ Và Can. XI, χήραι sine art. Balsamon. — in fine ἐςφι- 


lic. 13 caeteris omissis. — iva μὴ μέσον Bevereg.jd»ov λαΐργυρον γ. ε. ὃ. τ᾿ A. τοῦ Θεοῦ restituimus cum valic. &, 
5i μὴ Pedal. — παραδρομη Pedal. Nomocan. 9, 15 trapez. vulgo omitt.— Can. XI et XII om. vat.17. 


649 
βούλονται τῇ ἐκκλησίᾳ. Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ μεγάλνι σύνοδος ἡ γενομένη ἐν Νικαίᾳ παρὰ τῶν μαχαρίων 
πατέρων ἡμῶν ὥρισεν, ὥστε χειροτονεῖσθαι τοὺς προσερχομένους, ϑέλησον κατὰ τὸν τύπον τοῦτον 
τοὺς ἐθέλοντας προσέρχεσθαι τῇ ἐκκλησίᾳ, χειροτονεῖν, εἴγε ὁ βίος αὐτῶν ὀρθὸς ἐστι, καὶ μηδὲν 


CANONES. 


τούτοις ἀντίχειται. 
v TOY ΑΥ̓ΤΟΥ ΑΓΑΘΩΝῚ ΕἸΠΣΚΟΠΩ,, 
IV. Eiusdem Agathoni Episcopo. 


ty. ᾿Αγνοῶν τοὺς τῆς ἐκκλησίας νόμους Μάξιμος, διϊσχυρίσατο παρανέμῳ συμβιώσει συνήφθαι' 
καὶ ἐπειδὴ Scpufei αὐτὲν τὸ ἀσύνακτον εἶναι, διεβεβαιώσατο, ἐπειδὴ ἀγνοίᾳ τὸ παράνομον ἔδρασεν 
ἐκ συμφώνου ἀπέχεσθαι τῆς παρανέμου συμβιώσεως, χἀκχείνης ἀγαπώσης τοῦτο. "Edw τοίνυν δοκιμά- 
C3, ὅτι τοῦτο ποιοῦσιν ἐκ συμφώνου, καὶ μὴ ἀπατῶσιν, ἐπειδὴ δεκαετής ἐστιν ὁ χρόνος, εἰ σχοπεῖς 
μετὰ κατηχουμένων αὐτοὺς συνάγεσθαι τέως, οὕτω διοίχησον. Ei δὲ συνορᾷς ὅτι ἀπατῆσαι βούλεται,, 
καὶ δεῖται τὰ xaT α᾽ τοὺς ἔτι στύψεως, ὅπερ ὁ Θεὸς ὑποβάλλει cot, τοῦτο ποίησον, πανταχοῦ πρὸς 
τὸ ἐπέχον ὀδηγούμενος' ἐπὶ γὰρ τῶν τόπων τυγχάνων, τὰς γνώμας αὐτῶν μᾶλλον εἰδέναι δύνασαι. 


* TOY AYTOY MHNA ΕἸΠΣΚΟΠΩι. 


V. Eiusdem Menae episcopo. 


ιδ΄. Niue) πρᾶγμα πεποιήκασιν οἱ πρεσβύτεροι ἐν Τεμίνῳ τῇ χώμῃ, εἰ ἀληθεύει  xepi- 
ζουσα τὸ γράμμα Ἐὐσταϑία' φάσχει ydp ὅτι Κυράδιον ἀϑικοῦσαν xai μὴ βουλομένην ἀναστεῖλαι 
τὴν ἀδικίαν, ἐχώρισαν τῆς συνάξιως. Ἐπειδὴ τοίνυν εὗρον ὡς τὸ ἑαυτῆς καχὸν ϑεραπεύσασα βούλεται 
συναχϑύῆναι, Θέλησον παρασχευάσαι αὐτὴν ἀποθέσθαι πρῶτον τὴν ἀδικίαν xal πεῖσαι μετανοῦῆσαι., 
ἵνα οὕτως εἰ συνίδοις, ὅτι νέμῳ Θεοῦ προσέρχεται τῆς συνάξεως ὀρεγομένη,, ἐπιτρέψῃς αὐτῇ μετὰ τῶν 
λαῶν συνάγεσϑαι. 


accedere. Quoniam ergo magna synodus quae Nicaeae babita est a sancüs patribus, statuit ut ordinentur 
qui accedunt, velis iuxta hanc formam eos qui ad Ecclesiam accedunt ordinare, si quidem vita eorum recta 
est, et nihil eis adversator. 

XH. Maximus asseruit se Eccleslae leges lgnorantem, illicito matrimonio coniunctum esse, et quia 
hoc eum male habet quod non recte et ex ordine agat, affirmavit, qui contra leges fecit per ignorantiam, 
se ab illicita vitae societale ex consensu abstenturum, illa etiam hoc volente. Si ergo probaveris quod 
boc ex consensu faciant, οἱ non fallant, quia est tempus decennale , si consideres eos debere versari cum 
catechumenis, nunc eos sic dispensa. Sin autem vides quod velit declpere , et acerbitate adhuc in eos opus 
sit, fac id quod Deus tibi suggesserit, id semper sequens quod in usu est vimque obtinet. Nam cum sis 
in iis locis, potes eorum mentes magis nosse. 

XIV. Rem iustam fecerunt presbyteri In Gemino pago, s! verum dicit, quae defert litteras Eustathia. 
Dicit enim quod Cyradium facientem iniuriam, nec ab eo desistere volentem , a communione separaverunt. 
Quia ergo inveni quod suo malo curam adhibens vult communicare, fac ea Ita se comparet, ut iniuriam 
primum deponat, et poenitentiam agere in animum inducat, ut sí sic intellexeris, quod lege Dei accedit 
syntaxin desiderans, permittas ei υἱ cum populis communicet. 


Can. XII, in multis codd. inscribitur: τοῦ αὐτοῦ 
ὠφυγγίῳ ἐπισκόπῳ ut in vatic. &, 15 mosquens. sic Pedal. 
ἐκ τῆς πρὸς ἀφύγγιον ἐπίσχοπον ἐπιστολῆς Mrapez. 

Can. XIII, ὠγαϑῷ ἐπισκὸπῳ vatic. 11. Sub eodem 
Wtulo vatic. 9 ponit Can. XIV. — τὸ ἀσύντακτον Bal- 
sam. — iav δὲ τοίνυν ibid,— ix συμφωνίας vatic. ἃ, 11, 
18 — ἐκείνης ὠγαπ. xai τοῦτο Vatic. &, 11. — ποιοῦσιν ἐκ 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


συμφωνίας Ibid. — βεβούληνται vatic. 4, 15. 

Can. XIV, titulum habet in column. prolixiorem: 
περὶ λοῖχῶν Du ἀδικίαν ἀκοινωνήτων γιγνομένων καὶ περὶ 
τοῦ μὴ διδάσχειν λαικούς."-- τὸ πρῶγμα ld. — εὐσταϑοῦ 
id. Balsam. Bevereg.— ϑεραπεύουσα Βἰξ8Π)..--ϑέλησον 
συναχϑῆναι παρασκ. Vatic. k.— «irn μετανοῆσαι ib.— 
εἰ σννιϑῇς Balsamon. Nomocan. 
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ΙΧ. 
S. CYRILLUS ALEXANDRINUS. 


« TOT EN ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ HMQN ΚΥΡΙΛΛΟΥ͂ ἈΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ἈΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΚΑΝΟΝΙΚΗ͂ AOMNQ:. 


J. S. Cyrilli episcopi alezandrini epistola canonica ad Domnum. 


1 d. Ἕκαστα τῶν χαϑ' ὑμᾶς πραγμάτων ὅταν εὐθὺ φέρηται χανονικῆς εὐταξίας, οὐδένα μὲν 
ἡμῖν ἐντίχτει ϑόρυβον, ἀπαλλάττει δὲ καὶ τῆς παρά τινων ϑυσφεμίας, μᾶλλον δὲ καὶ τὰς παρὰ 
τῶν εὖ φρονούντων εὐφημίας ἡμῖν προξενεῖ. Τίς γὰρ οὐκ ἄν ἀποδέξαιτο ψῆφον ἀπροσχλινῆ ἧπερ 
d» γένοιτο παρὰ τινων; | πῶς τὸ κρίνειν ὀρϑῶς wal ἐννόμως εὐκ ἀνεπίπλυκτον ἔσται μᾶλλον δὲ 

B παντὸς ἐπαίνου μεστὲν; Καὶ ταῦτα γράφω νυνὶ, τῆς σῆς Ξϑεοσεβείας ἐν τοῖς ἑαντῆς γράμμασι τοῖς 
σταλεῖσι πρὸς ἐμέ τε καὶ τὸν ὁσιώτατον wal ϑεοφιλέστατον ἀδελφὲν ἡμῶν wal συνεπίσχοπον Πρὸ- 
χλον, ἐπίσχοπον μὲν ὀνομαζούσης τὸν εὐλαβέστατον wai ϑεοσεβέστατον Πέτρον" αὐτοῦ χλαΐοντος xui 
τῆς ἐκνεμηϑείσης αὐτῷ ἐχχλυσίας παραλόγως κεκινῆσθαι λέγεντος. Ἣν δ᾽ ἀχέλουϑον ἡ τὸ τῆς de- 
ρωσύνης ὄνομα xarà τοῦ πράγματος ἔχειν αὐτὸν, ἤγουν εἴπερ μὴ ἦν ἄξιος τοῦ προεστάναι icu 

10 ϑυσιαστηρίου, prj αὐτῇ τιμᾶσθαι τῇ χλήσει τῆς ἐπισχοπῆς. ᾿Αλλ᾽ ἴσως δόξειεν d» τῷ σῇ Sect- 
βείᾳ σκληρὸς εἶναι τις καὶ ἀφιλάλλιλος ὃ παρ ἐμοῦ λόγος. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτω κατὰ τὸ dns. 
Ἑλεῆσαι γὰρ τάχα πον νομίζομεν τὸν πρεσβύτην, μόνην αὐτῷ τὴν κλῆσιν ἀφέντες" μακρῷ δὲ ἦν ἄμει- 
wey ἐννοῆσαι καὶ τὸ ἕτερον" φάσχεί γὰρ δύνασθαι μὲν συστῆναι τῇ οἰκείᾳ ὑπολήψει, οὐ λαβεῖν 
δὲ καιρὸν ἀπολογίας, οὔτε μὴν dwpbagiw αὐτῷ προτεθῆναι χανονικήν. Εἰ δ᾽ ἐγεγόνει τι τοιοῦτον , 

15 αὐτὴ τῶν ὑπομνημάτων ἡ σύστασις διήλεγξεν ἄν αὐτὸν ἢ ἁλόντα τοῖς αἰτιάμασιν ἔνοχον ἀποπε- 
φασμῖνον καὶ οὐδὲν ἔχοντα λοιπὸν εἰπεῖν ὡς ἠρικημένον, ^ γοῦν ἐλεύϑερον ἀποψήνασα, πάλιν ἐθί- 


I..Una quaeque res nostra (1), quando ordina canonico recta procedit, nullum quidem in nobis tumultum 
ingenerat, sed et a nonnullorum maledicentia liberat, vel potius eorum qui sapiunt bona verba laudesque 
nobis conciliat. Quis enim non libenter admittat, si proferatur ab aliquibus, sententiam quae non huc 
aut illuc inclinetur? Vel quomodo non sit ab omni reprehensione alienum , vel potius magnopere lau- 
dandum, si recte et iuste iudicetur? Et haec quidem nuuc scribo, cum tua pietas jn suis litteris ad me 
et religiosissimum fratrem nostrum et coepiscopum Proclum missis, episcopum quidem nominet in primis 
pium ac religiosum, Petrum: ipse vero defleat, et se a se possessa ecclesia praeler rationem el expecta- 
tionem eieclum esse dicat. Erat autem consenlaneum ut vel sacerdolii nomen eum re haberet, vel &i non 
erat dignus uL altari praeesset, nec ipsa quidem episcopatus vocatione dignus haberetur. Sed id fortasse 
quod dico, durum esse εἰ à mulua commiseratione disiunctum videatur. Res enim vero non ila se habet. 
Nos enim, senis quidem nos misereri putamus, si solum el nomen reliquerimus: sed multo melius erat 
aliud quoque considerare. Dicit enim se suam quidem posse causam probare, sed defensionis tempus sibi 
non esse datum, nec audilionem canonicam sibi fuisse propositam. Sin autem tale quid factum esset, ipsa 
actorum productio eum convinceret, et vel ostenderetur eum propter sua crimina condemnatum: nec 
esse quod se iniuria affectum diceret; vel eum absolutum pronuncians, rursus concederet, οἱ praeesset 


Quid sibl velit tituli additamentum apud Bevere- 
gium et Balsamonem vulgatum: i» τοῖς ὕμνοις, ne di- 
vinando quidem explicarem. Hervetus id non legit. 

Can. 1,1. 1, εὐθὺ φέρονται Vatic. 11, 15. — 1. 9, 
Redi sphalmate om. Nomoean. τινων δυσφημίας ad 
τὰς παρὰ, ---Ἰ}, 9, «map à» Bevereg. Balsam. Nomocan. 
— V. &, ὀἐνεπήπλεκτον Balsam. — ]. 5, τῇ e$ ϑεοσεβείᾳ 


dd. — l. 6, ϑεοσεβέστατον, id. Nomocan. — 1. 71, Βεοξι- 
λέστατον Ibid. — αὐτοῦ δὲ ibid. —l. 8, x&aicrroc τῆς lbid. 
“τι. 9, εἴπερ ἦν ἄξιος vati. K. — τοῦ μὴ πενεστάναι Yà- 
Uic. &, 11, 15. — I. 10, ϑεοφιλίᾳ Balsamon. Bevereg. 
Nomocan, — 1. 11, ὠφιλάληϑος.- l. 12, πεισβύτερον tra- 
pez.— Ll. 18, οὐ δύνασϑαι Balsamon, — 1. 15, 5 ἔνοχον 
id. Bevereg. — 1. 16, πολιν δὲ ixdidou, — 1. 17, τὴν αὖν 


8. CYRILLUS ALEXANDR. AD DOMNUM. $51 
deu τὸ προεστάναι τῆς (xxÀngias, ἡ καὶ ὑπὸ χεῖρα γέγονε τὴν ἑαυτοῦ. Οὐδενὸς δὲ πεπραγμένου 
τοιούτου, καταβοὰ τοῦ πράγματος, καὶ ἀδικίαν ἀφέουτον ὑποστῆναὶ qui, καὶ ἀϑέσμως ἐχβεβλῇ- 
σϑαι, προσεπάγων ὅτι xai ἡρπάγη πάντα τὰ προσόντα αὐτῷ χρήματα. Ἢ σὴ τοιγαροῦν ὁσιότης 
ἐννοοῦσα wai τὸ τοῖς ϑείσις χανόσι δοκοῦν καὶ τὸ πρέπον τῇ ἐχχλησίᾳ καὶ τοῖς τεταγμένοις εἰς ir- 30 
ρὰν λειτουργίαν, ὅτι τε πρὸς τούτοις καὶ τὰ map ἡμῶν δυσωπηϑεῖσα γράμματα, στησάτων τοῦ πρε- 
σβύτου τοῦ δάκρυον" καὶ εἰ μὲν ἕλοιτο δικάσασθαι πρὸς τοὺς ἐπάγοντας αὐτῷ τὰς αἰτίας, δινα- 
ζέσθϑω κατὰ τὸ εἰωθὲς ἐπὶ τῆς ϑεοσεβεῖας, συμπαρόντων δηλονότι τῶν ὑπὸ τὴν αὐτῆς χεῖρα ϑεο- 
σεβεστάτων ἐπισχόπων' ἐκτὸς εἰ μὴ παραιτοῖτὸ τινας ὡς ὑπόπτους. Οὐδένα μὲν γὰρ τῶν ϑεοσεβεστάτων 
ἐπισχόπων ἐχϑρὰ φρονεῖν ἀδελφῷ πιστεύομεν" ἵνα δὲ μὴ πρόφασις αὐτὴ γένηται, τὴν ἐσομένην ἐπ᾽ 95 
αὐτῷ χρίσιν παραλύουσα,, πρὸς τὸ μὴ ἐν Oixn πεποιῆσθαι δοκεῖν, οὐδὲν ἐστι τὸ λνποῦν ἀπεῖναι 
τοῦ συνεδρίου τῶν ἐν ὑποψίᾳ τινάς. 

B. Τὰ δὲ ἀδίχως ληφθέντα map αὐτοῦ χρήματα, ἀναδοϑῆναι δίκαιον κατὰ δύο τρόπους" πρῶ- 
τὸν μὲν ὅτι οὐδὲ ἐχρῆν ὅλως γενέσθαι τι τοιοῦτον, xal ὅτι λυπεῖ σφόδρα x«i εἰς ἐσχάτην dxnÜiav 
χκαταφέρει τοὺς dmaviayógt γῆς ὄντας Θεοσεβεστάτους, τὸ ἀπαιτεῖσθαι λόγους τῆς οἰχονομίας τῶν πα- 30 
ραπιπτέντων αὐτοῖς ἀναλωμάτων, εἴτε ix προσόδων ἐχκλησιαστιχῶν,, εἴτ᾽ οὖν καὶ ἀπὸ τῆς τίνων 
καρποφορίας" ἔχαστος γὰρ ἡμῶν τῶν idu καιρῶν δώσει λόγον τῷ πάντων κριτῇ. Κειμήλια μὲν γὰρ 
καὶ κτήσεις. ἀκινήτους, ἀνεχποιήτους ταῖς ἐκχλυσίαις σώζεσϑγαι χρή Ξαρσεῖσϑαι δὲ τοῖς κατὰ καὶ- 
ρὸν τὴν ϑείαν διέπουσιν ἱερωσύνην τῶν παραπιπτόντων ἀναλωμάτων τὴν οἰκονομίαν, 

y. Τοὺς δὲ τῆς παραιτήσεως λιβέλλους οὐ κατὰ προαίρεσιν οἰκείαν, aÀX ὡς ἐξ ἀνάγχης καὶ B 
φόβου xal τῆς τινων ἀπειλῆς ἐπιδοῦναι φησὶ" χαὶ ἑτέρως δὲ πρᾶγμα ἐστιν οὔτε τοῖς τῆς ἐχκλησίας 
ἀρίσχον ϑεσμεῖς τὸ λιβέλλους παραιτήσεων προσάγειν τινὰς τῶν ἱερσυργῶν. Ei γάρ εἰσιν ἄξιοι τοῦ 


eeclesiae , eaque illius manui potestatique subesset. Cum autem nihil factam sit eiusmodi, de re quidem 
alta voce queritur, οἱ intolerabilem iniuriam se dicit accepisse, et inique eiectum esse, adiiciens omnes 
quoque quas habebat pecunias esse sibi sublatas. Tua ilaque pietas sciens et quod divinis canonibus vi- 
detur, ei quod Ecclesiae convenit, iisque qui sunt sacro ministero iniliati, el nostrarum praeterea litte- 
rarum aliquam rationem ducens, sistat senis lacrymas; et si velit quidem cum iis iudicio contendere, qui 
crimina in eum intendunl, pro tuae pietalis consuetudine litiget, una adsistentibus scilicet qui tuae manu]. ἡ 
subsunt episcopis, praeterquam si non aliquos recusat ut suspectos. Nullum enim religiosissimorum episco- 
porum in fratrem inimico esse animo credimus; ne autem hic praetextus futurum de eo iudicium dissolvat, 
ut non iure factum esse videatur, non grave esl a consessu abesse eos qui suspiclonem movent. 

IH. Pecunias autem, quae iniuria ab eo caplae sunt, duobus modis οἱ reddi aequum est. Primum qui- 
dem quod nec tale quid omnino fieri oportebat: et quod valde male habel magnaque tristitia afficit san- 
ctissimos episcopos qui sunt ubique terrarum, quod sumptuum, qui Illis eveniunt dispensationis ratio ab 
eis exigatur, sive ex ecclesiasticis reddilibus sive ex fructu aliunde percepto. Nos enim dabimus suorum 
quisque malorum rationem omnium iudici. Yasa enim pretiosa et possessiones immobiles oportet servari 
ecclesiis. Episcopis autem qui tunc temporis divinum sacerdotium administrant, incidentium sumptuum dispen- 
sationem secure credi. 

IL. Renunciationis eutem libellos non sua voluntate, sed veluti necessitate et melu et aliquorum 
minis se tradidisse dicit. lam vero alia quoque res est, quae ecclesiasticae consuetudini non placet , offerre 
sacerdotes aliquos renunciationis libellos: si sunt enim digni qui sacra mysteria obeant, in iis maneant. Sin 


τοῦ vatic. 4, Balsam.—1. 18, ὥϑεσμος ld.— πρώγματος δὲ μη elc. caeleris in intervallo praetermissis, vatie.4. 

ἀδικίαν Valic. &, —1. 19, τὰ προσήκοντα χρήματα Va« Caa. 1H, V. 39, xaSoc« vatic. ἅ. — 1.9, τῷ ἰδίω χαιρῶ 

tic. 11, 95. — ὑρπάσϑη valic. &, 15. — πράγματα Bal- — vatic. 15.— 1.9, ἀνεχποιήτως vatic. ὁ, 11; om. Balsam. 

samon, Bevereg. Nomocan.— |. 25, ἐπισχόπων ἐχϑρὰ — — ϑαρσεὶς δὲ, — l. &, διέποντας τὴν ἑερωσυν, vat. &, 18. 

φρονεῖν ὠδιλφῷ murs, ἐκτὸς εἰ μὴ π΄ v. ὡς ὑπόποτυς, ἵνα Can. 111,1. B, τὸ δὲ c3; Bevereg. Balsam. — 1. 6, 
* 
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λειτουργεῖν, ἔστωσαν ἐν τούτῳ. Ei δ᾽ ἀνάξιοι, μὴ ἀπὸ παραιτήσεως ἐξίτωσαν, . κατεγνωσμένοι δὲ 

μᾶλλον ἐπὶ πράγμασιν, ὧν ἄν τις πολλὴν ποιήσαιτο τὴν καταβοὴν, ὡς ἔξω τρεχόντων πάσης ὦκο- 
10 AevSia; πρόσειπε τὴν παρὰ σοὶ ἀδελφότητα" σὲ ἡ σὺν ἡμῖν ἐν Κυρίῳ προσαγορεύει. 


E TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΤΟΙ͂Σ ΚΑΤᾺ AIBYHN ΚΑῚ IIENTATIOAIN ἘΠΊΣΚΟΠΟΙΣ, 


1. Eiusdem episcopis qui sunt in. Libya εἰ Pentapoli, 


9. Παντὸς τοῦ χρησίμου xal ἀναγκαίου πρὸς οἰκοδομὴν τῶν λαῶν, τελοῦντος δὲ καὶ εἰς ὑπὸ- 
λέψιν τῶν ἁγίων ἐχνλησιῶν,, φροντίδα ποιεῖσθαι χρή, Γέγραπται ydp, ὅτι εὐλαβεῖς ποιεῖτε τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. Μοναστηρίων τοίνυν πατέρες τῶν xatd τὴν Θηβαίων ἐπαρχίαν, ἄνδρες εὐλαβεῖς καὶ 

15 οὐκ ἀϑαύμαστον ἔχοντες πολιτείαν, ἐλϑθέντες ἐν ᾿Αλεξανδρεία,, ἐρωτώμενοί τε παρ᾽ ἐμοῦ τὴν κατάστα- 
σιν τῶν αὐτόσε μοναστηρίων ἐδίδασκον, ὅτι σχανδαλίζονται πολλοὶ διὰ τοιαύτην αἰτίαν" 

Νεωστὲ γεγαμγκέτες τινὲς καὶ οἷον ἐξ αὐτῶν καταβάντες τῶν νυμφώνων,, συναρπάζευσί τινας 
τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων͵, χαὶ οὐδενὸς τάχα που τὰ κατ αὐτοὺς καταγγέλλοντος, χειροτονοῦν- 
ται κληριχοὶ , ἤγουν πρεσβύτεροι, 

30 Ἕτεροι δὲ τίνες ἐξ αὐτῶν τῶν μοναστυρίων ὡς ἄτακτοι ἐχβαλλέμενοι, πάλιν ὑποτρέχευσέ τας χει- 
ροτονίας, καὶ γενόμενοι χλγρικιοὶ γ εἰσέρχονται χαὶ ἐν αὐτοῖς τεῖς μοναστυρίοις ὅϑεν ἐχβέβληνται" καὶ 
βούλονται προσφίρειν καὶ ὅσα χλυρικοῖς ἔθος πλυροῦν" καὶ ταῦτα ὁρᾷν ὡς καὶ τινας τῶν εἰδέτων 
αὐτοὺς παραιτεῖσθαι καὶ τὰς συνάξεις, xai μὴ ἀνέχεσθαι wont» λειτουργούντων ἐχείνων. 

Ἐπειδὴ τοίνυν πρὸς οἰκοδομὴν, ὡς ἔφην, τῶν λαῶν πάντα χρὴ πράττεσθαι παρ ἡμῶν, ἐπι- 

25 τηρείτω ταῦτα ἡ ϑεοσέβεια ὑμῶν. Καὶ εἰ μέλλει τις χειροτονεῖσθαι χλυριχὸς, περεργαζέσϑω τὸν 
βίον αὐτοῦ xal πότερόν ποτε γαμετὴν ἔχει ἡ οὔ" καὶ πῶς wab πότε ἠγάγετο, καὶ εἰ ἀπέσχετο, καὶ 
εἰ μή τὶς ἐστι τῶν ἐκβεβλυμένων ἡ map ἑτέρου Θεοσεβεστάτου ἐπισχέπου ἢ ἐκ μοναστηρίου" καὶ 


autem indigni, nec per renunciationem exeant, sed rebus Ipsis potius condemnati , de quibus multam quis 
exclamationem fecerit, ut quae currant extra omnem consequentiam. Saluta fraternitatem quae apud te 
est: quae est apud nos, te in Domino salutat. . 

IV. Cuiuslibet rei, quae ad populorum aedificationem utilis est, et necessaria , et ad sanctarum etiam 
ecelesiarum existimationem conferl, eura gerenda est. Scriplum est enim, sanctos facite filios Israel, Patres 
itaque monasteriorum , qui sunt in Thebanorum provincia, viri pli ac saneti, ac non param admirabilem vitae 
formam et institutionem habentes, eum Alexandriam venissent, a me interrogati de monasteriorum quae 
illie sunt constitutione , docuerunt multos offendi propter hanc causam: 

Quidam qui uxores recenter duxerunt, et In ipsis veluti thalamis adhue constituti sunt, aliquos sanctis- 
simos episcopos arripiunt, et nemine de eis utique renunciante, ordinantur clerici seu presbyteri. 

Aliqui autem alii, ex ipsis monasteriis ut immodesti insolentesque eiecti, rursus ordinationes subeunt, 
et facti clerici, in ea ipsa monasteria ingrediantur, ex quibus eiecti sunt, et volunt oblationem facere, et 
ea omnia agere quae mos est clericis, ut etiam aliqui eorum qui ipsos norunt, synaxes devitent, et com- 
municare in animum non inducant illis ministrantibus. 

Quoniam ergo ad aedificationem, ut dixi, populorum , omnla a nobis facienda sint, haec vestra ob- 
servet pietas: el si est quidem ordiuandus clericus , de vita eius inquirat, et an uxorem habeat, an non, 
et quonam modo duxerit, et abstinuerit, et si non sit aliquis ex iis qui eiecti sint a sanctissimo episcopo vel 


xai ἕτερον Bevereg.— 1.9, £o τε ἐχόντων Bevereg. Bal-.— — 1, 15, δια τὴν τοιαύτην γα] καῖ. — l. 17, ἀπαγγέλλοντος 
sam. Nomocan. vatic. 4, 11, 15. — L. 26, ἐπιτηρείτω ravro Vatic, ἡ. --- 

Can. IV, dividi solet in quatuor particulas, seu 1, 95, xai εἰ ὠπέσχ. om. Bevereg. Balsam, Nomocan. 
canones, in multis codd. uti sine numero expressl- Tu vide, lector, an siue frande ab editis duae voculae 
mus, —1. 13, "legas. Levit. XV, 31. — 1. 14, ἐρωτώμενοι, exciderint , quas nullus e nostris codicibus expunxit. 
τας ἐμοῦ Balsam, Nomocan.— ὦνδρες εὐσεβεῖς Pedal. —— 1. 96, ἐκβαλλομένων trapez. Balsam. Bevereg. 
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τότε χειροτονείτω, ἀδιάβλητον εὑρεϑέντα. Τηρήσομεν ydp οὕτω καϑαρὸν xai τὸ ἑαυτῶν συνειδὸς, καὶ 
ἀδιάβλητον τὴν ἱερὰν καὶ σεπτὴν λειτουργίαν. 

ἐ. Ed» δὲ χωρισμὸν ὑπομείνωσί τινες ἐπιτιμυϑέντες πταισμάτων ἕνεκα, εἶτα μ'λλωσι τελετᾷν 
κατηχεύμενοι ἔντες, βαπτιζέσθωσαν, καὶ μὴ ἀποδυμείτωσαν τῶν ἀνθρωπίνων, ἀμέτοχοι τῆς χάρι- 
Tog, ἤγουν ἀκοινώνητοι" δοκεῖ γὰρ προσέχειν xal τοῦτο τοῖς τῆς ἐχκλυσίας ϑεσμοῖς. Προσείπατε τὴν 
παρ᾽ ὑμῖν ἀδελφέτητα" ὑμᾶς οἱ σὺν ἡμῖν ἐν Κυρίῳ προσαγορεύει. 

Y. TOY ATTOY ΠΡῸΣ MAEIMON ΔΙΆΚΟΝΟΝ. 
Wl. Eiusdem ad Maximum Diaconum. 

€. Τοῖς viv συντρέχευσι τῇ ἐρϑῇ πίστει ἀμνησικάκησον περὶ τῶν παρελθέντων. Καν γὰρ συ- 
νυρπάγησαν τῇ ΝΝεστορίσυ xaxig, βονλόμεθα μάλλον ἀρνουμένους αὐτοὺς ἐρᾷν, ἧπερ ἀναισχύντῳ 
γνώμῃ, συνγγοροῦντας" οἰκονομίας οὖν δεῖται τὸ πρᾶγμα. 


V. ΤΟΥ͂ ATTOT ΠΡῸΣ TENNAAION APXIMANAPITHN. 
IV. Eiusdem ad Gennadium archimandritam. 


U. Ὥσπερ ci ἐν ϑαλάσσῃ χειμαζόμενοι ἀπεφορτίξενοί τινα εἰς τὸ σῶσαι τὰ λοιπὰ, οὕτω ναὶ 
ἡμεῖς παρορῶμέν τινα, ἵνα μὴ τὸ πᾶν ζημιωθῶμεν. 


ex monasterio, tunc si inculpatus inventus fuerit, ογἀΐηοι, Ita enim et nostram conscientiam puram ser- 
vabimus , et inculpatum sacrum ac venerabile mysterium. 

V. Sin autem segregationem aliqui sustinuerint, propler lapsus puniti, deinde sint morituri, existentes 
catechumeni baptizentur, et ne ab humanis excedant gratiae non participes , scilicet communione carentes. 
Videtur enim hoe quoque: Ecclesiae consuetudini ádhaerere. Salutate eam quae est apud vos fraternitatem. 
Quae nobiscum est vos in Domino salutat. 

VI. Eorum qui ad rectam fidem accurrunt, yam lapsus obliviscaris. Quamvis enim Nestoril im- 
probitate detenti fuerint, malumus eos videre negantes quam impudentem defendentes opinionem. Res Igitur 
moderatione eget. 

VIL. Quemadmodum in mare qui tempestate iactantur, quaedam abiiciunt, ot reliqua servent, ita et 
nonnulla negligimus, ne omnibus mulctemur. 


Cam. V non semel superioribus sine discrimine 
inagitur. 


Can, VI et VII ex unica. Aristeni epitome accipi- 
mus , post Beveregium in append, et Bhalli t. IV, p. 398. 


ANNOTATIO. 


(1) Nostra. Iterum. paucissimis monebo 
ex ditissimo thesauro canonico, quem omni- 
bus obvium praebet s. Cyrillus in immenso 
operum suorum corpore, dolendum tam 
pauca in sylloges canonicas inserta antiqui- 
tus esse. Easdem sane litteras. memorant 
Trullani patres, quae ita cum praecedentibus 
alexandrinorum edictis consentiunt, ut quin- 


tus canon manifesto se nexu referat ad 
toties memoratam Dionysii. Alexandrini ad 
Cononem epistolam. Parum abfuit quin prae- 
terea , Áristeno duce, septem hisce cano- 
nibus duodecim quoque anathematismos tan- 
tae celebritatis addi iusserimus. Patet vero 
eos, quantum ad dogmata valent, tantum 
extra disciplinas canonicas vagari. 


————— 


Χ, 
S. GREGORIUS NAZIANZENUS. 
TOY ATIOY TPHTOPIOY TOT ΘΕΟΛΟΓΟΥ͂, EK TON EMMETPQN ΑΥ̓ΤΟῚ ΠΟΙΗΜΆΤΩΝ. 


ΠΕΡῚ TOT ΤΙΝᾺ ΧΡῊ ANATINQXKEXOAI BIBAIA THE ΠΑΛΑΙᾺΣ 
ΚΑῚ ΝΈΑΣ AIAGHKHX. 


Sancti Patris nostri Gregorii theologi ex. metricis eius. po&matibus , 
quinam libri sint legendi veteris testamenti et novi. 


1 Ὅρφρα δὲ μὴ ξείνῃσι νόον χλέπτοισ βίβλοισι 
Πολλαὶ γὰρ τελέϑουσι παρέγγραπτοι καχότητες. 
Δέχνυσο τοῦτον ἐμοῖο τὸ ἔγχριτον, ὦ φιλ', ἀριϑμέν. 
Ἱστοριχαὶ μὲν ἔασι βίβλοι δυοκαίδικα πᾶσαι 

5 Τῆς ἀρχαιοτέρης ἙἭ βραϊκῆς σοφίης" 
Πρωτίστη, Γένεσις. Εἶτ᾽ “Ἕξοδος. Λευιτικόν τε. 

Ἔπειτ ᾿Αριϑμοῖ, Εἶτα Δεύτερος νέμος. 

“Ἔπειτ Ἰησοῦς, καὶ Κριταῖ, 'Pou9 ἐγδδη. 

Ἡ δ᾽ ἐνάτη, δεκάτη τε βίβλοι, πράξεις Bacüew, 

10 Καὶ Παραλειπόμεναι. Ἔσχατον Ἔσδραν ἔχεις. 

Αἱ δὲ στιχεραὶ πέντε, ὧν πρῶτος Ἰώβ. 

Ἔπειτα᾽ Δαβίδ' εἶτα τρεῖς Σολομώντειαι , 

Ἐχκλησιαστὴς, Ασμα,, xai Παροιμίαι. 

Καὶ πένθ᾽ ἐμοίως Πνεύματος προφυτικοῦ" 
15 Mizy μὲν εἰσιν ἐς γραφὴν ci δώδεκα, 

Ὡσηὲ, x "Au καὶ Μιχαίας ὃ τρίτος, 


Ne tibi seducant aliena volumina mentem: 
Existunt etenim quam plurima scripta maligne, 
Selectum hunc a me numerum cape, chare sodalis. 
Ristorici libri, nempe omnes sunt duodeni 
Antiquioris Hebraeae sapientiae. 
Prima Genesis, dein Exodus, Leviticon, 
Post Numeri, dein Deuteronomium. 
Deinde lesus, ludices , octavusque Ruth. 


Prolixus titalus ad haec pauca reducitur in vatic. 4: 
τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ ϑιολόγου ἔκτα ἐχλεχτὰ Pew. [nde 
eodd. paris. regii 990, 992 erunt paris. 1 et 2. 

V. 1, ξείνασι cod. paris. 1.— In vatc. 843, f. 99 
occurrunt glossae à»ix3ovo:, quas ego Zonarae ascribam 
libentissime, eum in eod. cod. sit integer, certe descri- 
bere eas, tenues licet, non pigebit. Ad primum igitor 
vergum : Ἵνα δὲ μὴ ἀλλοτρίαις τὸν νοῦν ἀπατᾷ βίβλοις. 

V. 4, om. vatic. &, 11, 15. — παρέγγεαπται No- 
moOCan. — κακότητος Vell. edit, — glossa: πολλαὶ γὰρ 
ὑπάρχουσι ψευδὸς γεγραμμέναι κακίαι. 

V. 8,5 glossa: δέχου τοῦτον ἐμοῦ τὸν δεδοκιμασμένον 
καὶ ἐξητασμένον ἢ χεκυϑωμένον, ὦ φίλε, ἰριθμόν, Ἰστορίας 


AL nonus, decimusque libri Regum acta fuere. 
Et Paralipomenon, ultimus Esdras erit. 

Sunt quinque metrici, primo 1n loco Iob est, 
Dein David, tum tres Salomonis, 
Ecclesiastes, Canticum, et Proverbia. 
Et itidem quinque spiritus prophetlcl , 
Scripturam ad unam rediguntur duodecim : 
Oseae, Amosque et Michaeas tertius, 


περιέχουσαι μὲν βίβλοι εἰσὶ Sulixa πᾶσαι, 13; παλαιῶς 
δηλονότι γραξῆς. -ποὐμεῖο BB. 

V. 6, πεώτη vatic. 4, 15, Nomocan.— «om. lid. 
— V.7l, Δευτερόνομος vatic. ἡ, 15, paris. 8. 

V. 9, iar» Balsam. — βασιλειῶν vatic. 4, Pedal. 
Nomocan. — Y. 9, 10, glossa : εἰ γάρ xai τέσσαρίς εἶσιν 
oi βίβλοι τῶν βασιλειῶν, ὠλλ᾽ εἰς Bvo παραλαμβάνοντα. 
καὶ ὠρεϑμοῦνται, καὶ οἱ Bye τῶν παραλειπομένων μέα λο- 
γίζεται βίβλος, 

V. 11, Πρῶτος Ἰώβ Balsam.—/eri» Ἰὼβ paris. 1. 
— V. 18, σαλωμοντίαι paris, 1, 9. σολομοντειοι Balsam. 

V. 15, εἰς γραφὴν Balsam. — V. 16, ἀμώστε Nomo- 
can. — Y. 18, ὠμβακόμτε Balsam. — V. 19, καὶ om. BB. 
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Ἔπειτ᾽ Ἰωήλ, sic Ἰώνας, ᾿Αβϑίας,, 
Ναούμ τε, ᾿Αμβακούμ τε xal Xcgovims, 
"Ayyaies , εἶτα Ζαχαρίας, xxl. Μαλαχίας. 
Μία μὲν, οἶδε. Δεντέρα δ᾽ ᾿Ησαΐας. 
Ἔπειϑ᾽ ὃ χλυβεὶς Ἱερεμίας ἐχ βρέφους. 
Ἔπειτ᾽ Ἱεζεκεὴλ, καὶ Δανεήλου χάρις, 
᾿Αρχαΐας μὲν ἔϑυικα ὀύο καὶ. εἴκοσι βίβλους, 
Tog τῶν Ἕ βραίων γράμμασιν ἀντιϑέτους. 
Ἤδη δ᾽ ἀρίϑμει καὶ νέευ uvatwpisv. 
Ματϑαῖος μὲν ἔγραψεν Ἕβραίοις ϑαύματα Χριστοῦ, 
Μάρκος δ᾽ Ἰταλίῃ, Λευχᾶς ᾿Αχαϊάδι, 
Πᾶσι δ᾽ ᾿Ιωάννης κήρυξ μέγας οὐρανοφοίτυς. 
Ἔπειτα Πράξεις τῶν σοφῶν ἀποστέλων. 
Δίκα δὲ Παῦλον τέσσαρὲς T ἐπιστολαί. 
Ἕπτὰ δὲ χαϑολικαὶ, ὧν ᾿Ἰακώβου μία, 
Δύω δὲ Πέτρον, τρεῖς δ᾽ ᾿Ιωάννον πάλιν, 
Ἰούδα δ᾽ ἐστὶν dew πάσας ἔχεις. 
Ei τι δὲ τούτων ἐκτὸς, οὐκ ἐν γνεσίαις, 
TOY ATIOY ἈΜΦΙΛΟΧΙΟΥ ἘΠΙΣΚΟΠΟΥ EK TON ΠΡῸΣ ΣΕΛΕΥΚΟΝ ἸΑΜΒΩΝ ΠΕΡῚ 
THX ΑΥ̓ΤΗ͂Σ ὙΠΟΘΕΣΕΩΣ. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἐκεῖνο προσμαϑεῖν μάλιστά σοι 
Προσῆχον' οὐχ ἅπασα βίβλος ἀσφαλής, 
Ἢ σεμνὸν ἕνομα τῆς γραφῆς χεχτημένη. 
Εἰσὶ γάρ, εἰσιν {ἐσθ᾽ ὅτε) ψευδώνυμοι 
Deinde loel , tum lonas, et Abdias, 
Naumque et Abbacuc, atque Sophonias, 
Aggaeus, el Zacharias, porro Malachias. 
Una quidem est haec: secunda autem Esaias, 
Deiu Hieremias voealus ah infantia, 
Post Ezechiel , Danielleque gratia. 
δίς veteris duos el viginti libros 


Posuit, qui hebraeis litteris respondeant. 
lam numera libros novi mysterii: 


20 


30 


Matthaeus Christi Hebraeis miracula scripsit, 
Marcus Italiae, Lucas autem Graeciae, 
Magnus Ioannes praeco penetrator olympi 
Cunctis, deinde sunt actus Apostolic! , 
Deinde decem Pawli, et quatuor epistolae, 
Septem catholicae, lacobi est una ex eis. 
Petri duae sunt, loannis vero tres. 
Αἱ septima est ludae, et sic omnes hahes. 
Si praeter hos quid est, ne germanum putes. 


Sancti Amphilochii episcopi 1conii ex iambis ad Seleueum de eodem argumento. 


Sed maxime illud tibl seire convenit , 
Quod omnis haud est seilicel tutus liber, 


V. 20, ὁ nia. paris. 1, 3. — V. 21, ὠπὸ βρέφος ibid. 
— V. 2, Δανιῆλος vatic. 15, chig. Nomocan. Balsam.; 
Δανιήλ, ὃ χάρις vatic. &. — Glossa: Αἱ δώδεκα βίβλοι 
τῶν ὠπηριϑμημένων dva. προφητῶν μία, φησὶ, λογίζονται, 
τέσσαρες δὲ αἱ τῶν ἄλλων τισσαίρων προφητῶν βίβλοι, 
ἑκάστου μία λογιζομένη. 

V. 23, ἔϑηκε Balsam.— Glossa : ᾿Λεχαίας μὲν φησὶ, 
roi τῆς παλαῖας γραφῆς ἔγραψα βίβλους εἰχόσι δύο, τοῖς 
τῶν ἱβραίων γράμμασιν ἀντιθέτους, ὄγουν ἐσοθέτους, καὶ 


Qui venerandum scripturae nomen tenet. 
Falsum est enim nomen quibusdam impositum. 


ἐσαρίϑμους. Map[iavirai γὰρ ἡ ἀντιπρότησις καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἴσου, ὥσπερ λέγομεν ἀντίτεχνον τὸν ὁμότεχνον, στοίχεια 
que τοῖς ἐβραίοις εἰκόσι καὶ δύφ λέγονται εἶναι, 

V. 30, δέκα καὶ τέσσαρες Παύλου vatic. ἐ.--- V. 34, 
εἰ V ἔτι τούτων vatle. 15, ἐκτοὶ Balsamon. — γνησίοις 
valle. 15, Nomocan. — Glossa : ᾿Απαρίϑμησας καὶ τὰ 
τῆς vías γραφῆς βίβλια, ὁ ἄγνος ἔπηγκεν ὅτι εἴ τι τούτων 
τῶν ἀπαριϑμηϑέντων ἔξω ἐστὶν γνήσιον λογίζεται, ἀλλὰ 
νόθον, — V. 1, προμάϑειν colslin. apud ΒΒ. 
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5 Βίβλοι, τινὲς piv ἔμμεσοι καὶ γεΐτονες,, 
Ὡς ἂν τις εἶποι, τῶν ἀληϑείας λόγων. 
Αἱ δ᾽ αὖ via τε καὶ λίαν ἐπισφαλεῖς» 
Ὡς παράσημα καὶ νέϑα νομίσματα, 
“Ἃ βασιλέως μὲν τὴν ἐπιγραφὴν ἔχει; 


10 


Κίβθελα δ᾽ ἐστὶ, ταῖς ὕλαις δολούμενα. 


Τούτου χάριν cat τῶν ϑεοπνεύστων ἐρῶ 

Βίβλον ἑκάστην. ᾿Ὡς δ᾽ dw εὐχρινῶς μάϑῃς , 

Τὰ τῆς παλαιᾶς ποῶτα διαϑύκχης ἐρῶ, 

Ἢ Πεντάτευχος, τὴν Κτίσιν, eic "Ἕξοδον, 
15 Λευϊτιχόν τε τὴν μέσην ἔχει βίβλον, 

Μεϑ᾽ ἦν ᾿Αριϑμοὺς, εἶτα Δευτερονόμιον, 

Τούτοις Ἰησοῦν προστίϑει καὶ τοὺς Κριτάς. 

Ἔπειτα τὴν '"PeüS, Βασιλειῶν τε τέσσαρας 

Βίβλους. Παραλειπομένων δέ γε δύω βίβλοι. 


Ἔσδρας im αὐταῖς πρῶτος, εἶϑ' ὃ δεύτερος. 


ἝΞξῆς στιχηρὰς πέντε σοι βίβλους ἐρῶ, 
Στιφϑέντα T ἄϑλοις ποικίλων παθῶν Ἰώβ. 
Ψαλμῶν τε βίβλον, ἐμμελὲς ψυχῶν ἄκος. 
Τρεῖς δ᾽ αὖ Σολομῶντος τοῦ σοφοῦ, Παροιμίαι, 
96 Ἑκκλησιαστής, Ασμὰ Y αὖ τῶν ἀσμάτων. 
Ταύταις Προφήτας προστίϑει τοὺς δώδεκα" 
Ὡσηὲ πρῶτον, εἶτ᾽ ᾿Αμὼς τὸν δεύτερον, Ἶ 


Μιχαίαν, Ἰωὴλ, ᾿Αβϑίαν, 


καὶ τὸν τύπον 


Ἰωνᾶν αὐτοῦ τοῦ τριημέρου πάθους» 


30 


Quidam libri sunt medii , atque proximi, 

Ut dixerit quis, veritatis eloquiis. 

Adulterini sunt alli, ac certi parum. 

Ut sunt malae notae et reprobae numismata , 
Inscriptionem regiam quae praeferunt , 
Adulterina sed materiae indicant: 

ldeirco libros, quos Dei inspiratio 

Dedit, sigillatim aperiam, ut noli sient. 
Vetus quos testamentum habet prius proferam : 
Nam Pentateuchus Genesin, dein Exodum, 
Leviticumque inter medium librum tenet , 
Post Numeros, dein Deuteronomium. 

Eis lesum adíicias, et ludices , 


V. 6, («x Nomoc.— V. 7, αἱ 3 ἄρα νόϑαι Balsam. 
Nomoc. hhalli. — Υ 8, ὥσπερ id. — V. 9, ievyp. φέρει 
iid. apud quos coislin. ἔχει. — V. 10, δουλούμενα vat. 1 
(419, saec. XIII, f. 2).— V. 11, τούτων χάριν BB.—V.12, 
βίβλων dx, lid. βίβλον, coislin. — μάϑοις vatic. 15. — 
V. 18, τὼ τῆς Balsam. — πεώτας colslin. — V. 18, Baci- 


Ναοὺμ pev αὐτοὺς, ᾿Αμβαχοὺμ,, εἶτ᾽ ἔννατον 


Deinde Ruth, atque libros Regum quatuor , 
Αὐψαθ etiam Paralipomenon libros duos, 

Et post eos Esdrae sequuntur gemini. 

Dein versibus scriptos quinque afferam libros , 
Qui multa passus, est coronatus Iob, 
Psalmos medelam qui aegris animis ferunt, 
Tresque Salomonis , Proverbia , Sapientia , 
Ecclesiastes , Canticorum Cantica. 

Istis prophetas addito duodecim , 

Oseae primum, deinde secundum Amos. 
Michaeam , loel, Abdiamque,, et typum 
lonam ipsius quod triduo Christo accidil : 
Et post eos Naum, Abbacuc, nono loco 


Any τὰ Bhalli, BB.—V. 19, βίβλοι om. vatic. 1, τὰς δον 
Nomoc. quorum loco ξυνωρίδα BB.— V. 2, στεφθέντος 
lid. vatic. 1, Nomocan. στεφϑέντα ἄϑλοις vatic. 1. — 
V. 93, ψυχῆς dxoc BB. — V. Φ΄, παροιμίας lid. vatic. 
1, 15. — Y. 25, ἐκαλησιαστὴν Ibld. — ὦσμα δ᾽ αὐ No- 
TDOC3D. ὥσμα τε τῶν Vblic. 15. 


NAZIANZENUS. 
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Σοφωνίαν, ᾿Αγγαϊὸν τε καὶ Ζαχαρίαν, 
Διώνυμδν τε ἄγγελον Μαλαχίαν. 

MaS οὖς, προφήτας μάνθανε τοὺς τέσσαρας" 
Παῤῥησιαστὴν τὸν μέγαν Ἡσαΐαν, 


35 


Ἱερεμίαν τε cvpmaS, xai μυστικὸν 


"It, ἔσχατον δὲ Δανιὴλ, 

Τὸν αὐτὲν ἔργοις xai λόγοις σοφώτατον. 
Τούτοις προσεγχρίνουσι τὴν Ἔσϑύρ τινες. 
Καινῆς διαϑύήκης ὥρα μοι βίβλους λέγειν. 


ἐ 


Εὐαγγελιστὰς τέσσαρας δέχου μένους, 


Ματϑαῖον, εἶτα Μάρκον, οἷς Λουχᾶν τρίτον 
Προσϑεὶς, ἀρίϑμει τὸν ᾿Ιωάννην χρόνῳ 
Τίταρτον, ἀλλὰ πρῶτον ὕψει δογμάτων" 
Βροντῆς γὰρ υἱὸν εἰχότως τοῦτον χαλῶ, 


Μέγιστον ἠχήσαντα τῷ Θεοῦ λέγῳ. 


Δίχου δὲ βίβλον Λουκᾶ, καὶ τὴν δευτέραν 
Τὴν τῶν καϑολιχῶν Πράξεων ἀποστόλων. 


Τὸ σκεῦος ἑξῆς προστίϑει τῆς ἐκλογῆς » 
Té τῶν ἐθνῶν κύρυχα τὸν ἀπόστολον 


50 


Παῦλον, σοφῶς γράψαντα ταῖς ἐχκλυσίαις 


Ἐπιστολὰς δὶς ἑπτὰ, Ρωμαίοις μίαν, 

Ἢ χρὴ συνάπτειν πρὸς Κορινθίους δύο, 

Τὴν πρὸς Γαλάτας, τὴν τε πρὲς Ἐφεσίους, 
Max» τὴν ἐν, Φιλίπποις, εἶτα τὴν γεγραμμένην 


55 


Κυλοσσαεῦσι, Θισσαλονικεῦσι δύο, 


Δύο Τιμοϑέῳ, Τίτῳ τε καὶ Φιλήμονε, 
Μίαν ἑκάστῳ, καὶ πρὸς Ἑβραίους μίαν. 
Τινὲς δὲ φασι τὴν πρὸς Ἑ βραίους νόϑον, 


Sophoniam , Aggaeumque, οἱ Zachariam, 
Atque inclytum valde Angelum Malachiam. 
Post quos prophetas quatuor intelligas : 
Esalam magnum, loquitur qul libere , 
Hieremiamque misericordem, et mysticum 
lezechiel, Danielque omnium ultimum , 
Qui rebus et verbis est sapientissimus : 
Adiiciunt istis deinde Hester aliqui. 
Novae litros legis opus nunc dicere: 
Evangelistas quatuor solos tene, 
Matthaeumque, Marcum, Lucamque tertium, 
Adiicias eis loannem, qui tempore 
Quartus, sed altis sensibus primas tenet. 
Nam iure dico filium hunc tonitrui, 


V. 35, Ἱεριμίαν τὸν συμκ. vatic. 15. — V. 40, 
4 Newxav BB. — V. 45, τῷ Θεῷ λόγω Balsam. — V. 46, 
τὸν δεύτερον Vell. edd.— V, 51, ᾿Ρωμαίων BB. — V. 53, 
Juris. Eccles. Graec. Tom. 1. 


Sermone qui divino valde insonuit. 

Suscipias secundum quoque Lucae librum, 
Actus Apostolorum qui complectitur. 

Electionis vas eis adiiclas, 

Qui gentium est praedicator et Apostolus , 

Qui sapienter scripsit ad ecclesias 

Epistolas bis septem, unam ad Romae incolas , 
Queis ad Corinthios adiiciuntur duae, 

Ad Galatas una, et una ad Ephesios, 

Post, ad Philippos una, et quae scripta extitit 
Una ad Colossenses, duae ad Thessalonicam, 
Duae ad Timotheum, ad Titum, et Philemona , 
Ad singulos una, et ad Hebraeos Itidem. 
Quae vero ad Hebraeos, notha esse dicitur 


Γαλάτας rt xai τήν πρὸς ἐφεσίους, uel ἦν eodem versu 
BB. — V. δέ, μιϑ' ἦν abundat, — τοῖς ἐν φιλίπα, vett. 
edd, — Y. 57, μίαν ἑκατέρῳ ΒΒ, ἑχάστον Balsam. 
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Οὐκ εὖ λέγοντες" γνησία γὰρ ἡ χάρις. 


60 


Εἶεν, τί λοιπὸν; καϑολικὰς ἐπιστολὰς 


Τινὲς μὲν ἑπτά qaaw' οἱ δὲ τρεῖς μένας 
Χρῆναι ϑέχεσθαι, τὴν Ἰαχώβευ μίαν, 
Μίαν τε Πέτρον, τοῦ τ᾽ ᾿Ιωάννον μίαν. 


Toi dé, τὰς τρεῖς" καὶ πρὸς αὐταῖς τὰς δύ: 


Πέτρου δέχονται, τὴν Ἰούδα δ᾽ ἐβόέμεν. 


Τὴν δ᾽ ᾿Αποχάλυψιν τοῦ Ἰωάννου πάλιν» 


Toig μὲν ᾿γκρίνουσιν' οἱ πλείσυς δὲ γε 
Νέέϑον λέγουσιν. Οὗτος αψευδέστατος 
Κανὼν dw sin τῶν ϑεοπνευστῶν γραφῶν. 


Plerisque, sed male, nam germana gratia est. 
Quid vero caeteras catholicas epistolas ? 
Septem esse quidam dicunt, alii vero tres 
Suscipiendas, nempe lacobi unicam , 

Unamque Petri, loannis quoque unicam. 

Ad eas quidam duas adiiciunt, 


V.60, καϑολικῶν ἐπιστολῶν BB.— V. 63, μίαν δὲ Πέτρον. 
τὴν ΒΒ. — Υ, ὅδ, τοῦ om. Balsam. τὴν Ἰνάνν, BB.— V. 67, 


Duas quidem Petri, sed ludae septimam. 

Ast Apocalypsin loannis aliqui 

lis inserunt, rursus sed longe plurimi 
Adulterinam dicunt. Hic verissimus 

Divinitus datarum est scripturarum canon (1). 


οἱ πλείστους vatic. 11, suspensa remanet periodus 
in fine, quae absolvitur et abit in alia apud BB. 


ANNOTATIO. 


(1) Canon. Utrumque tam posteriorem 
quam priorem catalogum eiusdem esse Na- 
zianzeni, non obstet omnium fere canonico- 
rum codicum scriptura, quae Amphilochii 
nomen posteriori ascribit. lta contra unum 
inter recentiores Combefisium statuerunt BB. 
Maurini cum Bilio , ac caeteris sine ex- 
ceptione editoribus. lidem ad utrumque ca- 
talogum. prudentissime notarunt plurimos et 
quidem genuinos Scripturae libros excludi , 
quos tamen Ecclesia veros ac legitimos esse 
pronuntiavit. Sed ignoscendus est error, cum 
haec Nazianzenus scriberet quo tempore non- 
dum quicquam certe ea de re fuerat defini- 
tum. Alii haud immerito addunt quoscum- 
que id genus syllabos ab elementorum 
hebraicae linguae numero incommode con- 
ceptos, semper in nonnullis libris necessa- 
riis defecisse, sive cogente quadam εὐρυϑμίας 
necessitate , sive ob certam erga refragantes 
ludaeos oeconomiam. Alii praeterea diligonter 
notarunt tam Nazianzenum quam Athanasium 
ab hisce mutilis catalogis aperte recessisse , 
quoties , vel in gravissimis cum haeresi cer- 


taminibus , sacras auctoritates aeque a libris 
δευτερώσεως et a caeteris primae ἐκδέσεως.. 
nemine refragante , exerebant. Cf. cl. A. 
Vincenzi Sess. V4 concil. trident. vindicat. 
t. 1. p. 99, 103, 1419-153. Nos vero pige- 
ret aliquid novi simul et antiqui non addere 
tam ut doctis aliorum vindiciis symbola 
nostra. praestemus , quam ut debitum sacris 
libris honorem inexpectatis suffragiis orne- 
mus et augeamus. Duplex est in capite nobi- 
lissimi Reginae primi codicis huiusmodi cata- 
logus, unus in eruce depictus, in quo sexaginta 
sanctorum librorum nomina aureis orbiculis 
continentur; alter in secundo proemii folio ele- 
gantibus senariis insignitur , saeculo circiter 
undecimo, Nicolao quodam scriptoge, ut vi- 
detur, iubente Leone praeposito , patricio et 
sacellario, qui ibidem ἐξακοντάβιβλον B. Virgini 
Deiparae et Christo infanti offerens depin- 
gitur. Cave tamen ne integra omnique nu- 
mero absoluta expectes; ad haec quippe 
metrice scripta ( id velim diligenter ad su- 
periora notetur) semper inest quae pictori- 
bus atque poetis fuit aequa libertas: 


Του παντάναχτος καὶ Θεοῦ Λόγου φύσει 

Τὴν πρὸς βοότους ξίνην τί καὶ ὑπὲρ λόγον, 
᾿Ασύγχντον πρόσληψιν, ἄφραστον χρασιν, 
Μωσῆς μὲν, ἤδη τὸν νόμον διωγράφωνν 

B Δηλῶς παριστῷ τῷ τύπῳ, τὰς ἐκβάσεις 
Ταύτης προξζαίνων εὑμαρῶς. τὰς εἰσόδους 
Ὥς 8$ Γένεσις, Ἕξοδος, “Λριϑμοί t, 
Τὸ Λευιτικὸν xai τοῦ διυτέρον νόμον 
Ἢ βίβλος ἡμᾶς ἐδίδασκε πανσύφως, 

10 δὲ ὧν προῆλϑε παντάναξ Θεὸς Λόγος, 

Ὥς δημιουργὸς οὐρανοῦ τὲ καὶ χϑόνος, 
Τὰ πάντα λείπων, ὡς ἐπίσταται μόνος, 
Δὲ εὐθύνων βροτῶν mig εἰς σωτηρίαν, 
Οὕτω γὰρ ἧρκε πρὸς ἑαυτὸν τοὺς φίλους 

15 'Ex γῆς ἀνυψῶν θαύμασιν ὑπὲρ φύσιν. 
Οὕτως Ἰησοῦς, καὶ Κριταὶ, 'Ῥουϑ᾽, ὡς ξένοι, 
Καὶ βασιλειῶν καὶ τετράριϑμος βάσις. 
Οὐτως ὁ ᾿Εσδρος τοῖν duoiv τῶν βιβλίων 
Align τὸ κῦδος καὶ γιραίρει τὸ σϑένος᾽ 

30 Οὕτω γυναῖκες εὐσεβῆ πανοπλίᾳ 
᾿Ἐσϑύρ, "loui. ἐγχραταίωσαν νίκας. 
Οὕτως ὁ Τωβὶτ ἐχκαϑαίρεται, λύμῃ 
Τῶν ὁμμώτων γὰρ ἴσχε συμφορῶν πέρας. 
Οὕτω δὲ λοιπὸν καὶ τὰ τῶν Μακκαβαίων 

9 Εἰς ὕψος ἤρται τῆς πρὸς αὐτὸν ὠγώπην, 
Οὕτως Ἰὼβ μὲν καρτερεῖ τὴν χοπρίαν, 
Σατῶν δὲ βάλλει τὴν ὀλέϑριον πλάνην. 
Ore; ὁ Δαυίδ, ὡς dón τὴν χιννύραν, 

Υἱὸν ἑαυτοῦ τὸν Χριστὸν mpoltixvuni, 

30 Οὕτω Σοφίας εὗρεν Σαλομῶν πλάτος. 
"Οὕτω προφητῶν πνευματέμφορον στόμα 
Σαφώς ἐλευσόμενον Χριστὸν προγράφει. 
Εἰς γὰρ προῆλθεν ἐκ δνοῖν ἐναντίων 
ΜέροψΨ τέλειος, καὶ ὡς φύσει mius, 

30 Οὐτω τιτραχτὺς τῶν σοφῶν ϑεηγόρων 
Εὐαγγελιστῶν αὖϑις ἐμπεδοῖ φόβῳ. 

Οὕτω μαϑητῶν οἱ ϑεόπνευστοι λόγοι, 
Παύλου τε τοῦ κήρυκος ἔνϑεον στόμα 
Ἐπιστόλαις εἴλχυσαν τὴν οἰκουμένην. 

ÁÜ — (Ti yap ἐρευνῶν τὴν τομὴν τῶν φληνάξων 1] 
Οὕτω An, ὁ ϑερμὸς ἐντολῶν φύλαξ, 
Πιστὸς ταμιίας τῶν ἀναχτόρων πίλων, 
Τῆς εὐσεβείας εὐκλέως τὰς ἀξίας 
Φέρων ἑαυτῷ τὴν πρωτοσπαϑαρίου 

ÁD Ἰατρικίον τὰ καὶ τὴν τοῦ πριποσίτου, 
Ἐπείπερ ὅλβον ὥσπερ ἐν τὴ καρδίᾳ 
Τέτευχεν πίστιν, vai γὼρ οὕτω καὶ βιβλοις, 
Ταύτην τεϑεικὼς δῶρον ἐμεύρω πόϑω 
Τὴ παρϑένω xaí ματρὶ τοῦ Θεοῦ λόγου 

80 Δίλτον προσάγει, τήνδε τὴν ϑεπγόρον 
"Ἔχουσαν ἔνδον πᾶσαν ἔνϑεον βίβλον, 
Δύτρωσιν ἦνϑεν ἀμπλακημάτων ϑέλοι 
Σαξῶς μετασχεῖν, οὐδὲ γὰρ κατ᾽ ἀξίαν 
Εὐρεῖν τοῦ ἰσχύσειεν ὄλβου προσφέρειν. 

$5 Δέχοιο δ᾽ DS, d πανύμνητε κόρη, 
Διδους ἀεὶ σοι πνεῦμα συντετριμμένον, 
Λαμπρὸν βίον τε καὶ καϑαρὰν καρδίαν, 
Ἡλουτεῖν ὅπως μὲ τῆς ἄνω τυχεῖν δόξης, 
Τὸν σὸν τὸ δῶρον καὶ καλῶν, μου προστάτη, 

00 Νιχολάῳ σπενδόντι καρδία, πόϑω. 


Y. 5, δηλοῦς cod, — Y. 18, λυπὸν cod. — V. 19, 


aignro id. 
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Rerum omnium regis, qui Deus Verbum natura est, 
Ad mortales mirabilem ac supra sermonem 
Inconfusam assumptionem, Ineffabilem unionem, 
Moses quidem , iamdudum legem dum describeret , 
Palam obtulit in typo, varios incessus 

Eiusdem revelans commode ; quales utique exitus 
Genesis, Exodus, Numerique , 

Leviticum el posterioris legis 

Liber nos edocuit In omni sapientia ; 

Per quos processit Rex omnium, Deus Verbum, 
Vti conditor caeli el terrae, 

Omnia deserens, ut ipse novit solus, 

Propter reorum hominum salutem : 
Quemadmodum igitur attraxit ad se amicos, 

E terra sublime ferens miraculis supra naturam, 
lta lesus et ludices, et Ruth, quantum mirabiles, 
Et Regnorum constans quatruplicl numero basis. 
lta Esdras duobus in libris 

Attollit gloriam et laetificat robur gentis. 

118 mulieres cum omni pietatis armatura 


"Esther, Iudith obtinuere vietorias. 


lta Tobit repurgatur, amissione 

Namque oculorum habuit aerumnas ultimas. 
]ta de caetero facinora Macchabaeorum 

Ad sumuum extulerunt suam in eum pielatem. 
la lob ipse sustinet stercus 

Satanaeque expellit perniciosam fraudem. 
]ta David, uti canit cythara, 

Filium eius Christum praemonstrat. 

]ta sapientiae invenit Salomon latitudinem 
Jta Prophetarum os Spiritus vehiculum, 
Clare venturum Christum praescribit. 

Unus enim venit ex duobus oppositis 
Homo perfectus, qualis natura erat. 

Talem quadriga sapientum Dei vatum 
Evangelistarum, iteram confirmat in timore. 
Talem discipulorum divinitus aflata eloquia 
Ac Pauli praeconis divina labia 

Per epistolas accersere universum orbem. 

(Ut quid enim scrutari rimas nogatorum! ) 
]ta Leo, fervidus mandatorum custos, — 
Cum (delis dispensator imperatorum esset, 
Pietatis insigniter ornamenta 
Ferens sibi, nimirum protospatharll , 
Patriciique simul ac praepositi , 

(Quandoquidem uti felicem In corde 

Gerebat fidem, Ita eamdem certe et in scriptis) 
Librum obtulit in donum cum flagranti desiderio 
Virgini et Matri Divini Verbl 

Codicemque producit, qui et ipsum divinitus dictatum 
Continet intus universum Dei librum, 

Quo redemptionem propriarum noxarum velit 

Sine dubio comparare (neque enim, uli par est, 
Invenire quisquam valeret iustam oblationem). 
Suscipe proin, o dignissima laude virgo, 

Eum qui semper tibi dedit animum contritum , 
Praeclaram vitam et cor sincerum, 

Ut mihi largiaris superiorem adipisci gloriam, 

Tui ipsius donum invocans, o mea tutela , 

Mihi Nicolao vota libanti ex Imo corde, desiderio. 


V. 34, μέρωφ. id. — V. 39, εἰλίχυσαν 1d. — Quid 


v. &0 sibi velit, me fugit. — V. 48, τεθπκώς id. 


— cy ee — 
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AUCTA ET EMENDATA 
MAXIME EX CODICE MONACENSI CCXXII. 


Ad ultimum huiusce tomi terminum perveneram, aequo quidem animo multa pro- 
lixae morae fastidia ferens, quippe quae non mea, ut candide dicam, sed Dei potius 
Optimi Maximi voluntas induxit et creavit. Verum, ecce felici quadam studiorum meo- 
rum providentia, in manus meas venit e Germania codex unus, omnium forte quos 
ad nos Graeci de rebus canonicis transmiserunt, praestantissimus. lllum videram pri- 
mum in nobilissima regum Bavariae bibliotheca, quum longo iam fessus labore, post 
itineris octo menses, iamque ad reditum accinctus, quid superesset agendum, quidve 
mei ferre valerent humeri , vix. meditari auderem. Atlanticus liber erat, immanisque mo- 
les, quingenta ferme membranarum spissa folia, quorum singula ad unum omnia salivam 
mihi movebant non modicam. Angustias aperui meas, sed verbis adeo modestis , ut nihil 
inde sperare vellem , quum maxime locorum et temporum spatia intercederent. Ád alia 
certe totus eram, immo Romam fortasse iam iterum translatus, quum inscio me, fuit 
tam in bibliotheca regia quam in aula clarissimi Gallorum ad Bavaros legati tanta 
liberalium virorum humanitas, ut nullis meis impensis, neque additis precibus novis, 
neque etiam scriptis ad me litteris, codex ille re et pretio copiosus, ex monacensi urbe 
regia ad caesaream Galliarum urbem accederet. Bene profecto erat, nisi huiusmodi for- 
tuna me, procul exulantem, adeo penitus latuisset, ut, quum novus ille hospes satis 
diu mansisset ignotus et derelictus in exedris ubi non publica tantum Galliarum negotia, 
sed externa totius orbis aguntur, idem demum itineri novo commissus, procuratoribus 
musei monacensis suo iure instantibus, me semper inscio, restitueretur. 

Rem ita bonis malisque mixtam didici, quum, adveniente in. Urbem amoenissimo 
Bavarorum rege Maximiliano, quem immatura morte raptum lugent cives et exteri , optima 
se ultro dabat occasio damna, si qua forent, resarciendi. Quid iam averem nemo ho- 
minum mirabitur, quum uno verbo dixerim, in illo codice latere Nomocanonis Photiani 
scripturam adeo singularem, ut piaculo duxissem tam hunc tomum claudere, quam vel 
prima proximi attingere folia, quin prius iterum membranas versarem monacenses. Mi- 
rari vero subit quomodo viri illi qui in. hac aerumnosa tempestate nostra, publicarum 
rerum tot pondera sustinent, etiam veterum litterarum commodis adeo faciles se et obvios 
praestiterint. Annuit enim precibus rex ; regis vocem excepit amplissimus Bavarorum in Urbe 
legatus, δαγο de Verger; vadem se restituendi codicis ultro dedit illustrissimus neocae- 
sariensis archiepiscopus de Gonella apostolicus in Bavaria nuntius; cuius sigillo munitum 
librum altera iam 'vice exceperunt iidem viri qui Galliarum legatione a Bavaris inde ad 
Romanos funguntur, quorum dextris consertis ac nobili comitatu codex vere regius ad 
Urbem usque in nostras apud Sanctum Callixtum aedes , hisce demum diebus, venit in- 
columis et qualis extat integerrimus. 

Ab illo igitur exordiar quam promiseram superius inchoandam esse in huius tomi 
calce codicum canonicorum descriptionem (1). Is constat foliis membranaceis 493, charta- 
ceis 3 addititiis; ab initio septem folia ex primo quaternione desunt, οἱ duo ex sequenti ; hic 
illie alia desiderantur. Quaterniones recenti manu inscribuntur sub litteris graecis con- 
tinuis, ab antiqua vero sub litteris latinis pluries repetitis ; sed a prima manu nullis quae 


(Jj. Descriptionem, Caeterum satius visum estad — mis dividere promissam canonicorum codicum histo- 
raleem operis absoluti reservare quam in singulis to- — riam. ἡ 


001 
viderim insigniuntur signis. Seriptura est XII saeculi, duplicique picta calamo , uno pin- 
guiori, altero graciliori, utroque minime ineleganti. Cinnabari tincta micant innumera 
lemmata, tam intra lineas quam in maginibus ; coloribus et flosculis variantur insigniores 
tituli; picturae quoque, in aurata area delibutae, supersunt, rarissimo in codicibus ca- 
nonieis exemplo. Prima ab initio ferme evanida, quae , ut opinor, Christum exhibet virum- 
que supplicem , totius operis dedicatio videtur. Secunda in verso fol. 8 concilio sardicensi 
praefigitur; tertia fol. 10 carthaginiensibus canonibus ; quarta f. 18 trullanis, caeterae 
exciderunt quae singula fortasse concilia ornabant: quae vero supersunt non pauca ha- 
bent notatu dignissima , sed quae huius loci non sunt. Codex incipit hoc versiculo iam- 
bico: Ἢ βίβλος ἦδε τήνδε τὴν τάξιν φέοει (1). Tum indiculus ad normam synopseos ar- 
senianae exigitur fere integer ; quae synopsis sequitur, f. 2-23, a canonibus apostolicis 
pergit usque ad trullanum 76, haud sine multis lacunis , sed facto semper respectu a singulis 
canonibus ad Nomocanonis titulos in quibus excitantur; fol. 23, 24 occurrit mutilus in- 
dex quidam nudorum titulorum , quem alter excipit longe prolixior fol. 35-41, in quo 
quibusnam instruantur legibus et canonibus omnia titulorum capitula, significatur. Tum 
praemissis, ut videlur prooemiis nunc pene avulsis, fol. 41 incipit Nomocanon nova, 
ut dixi, veste indutus, eaque structus compage, quae suo loco, in sequenti tomo no- 
stro, si Deus dederit, sigillatim exhibebitur. Quaedam tantum est similitudo cum unico 
columnensi codice, in quo singuli canones ex integro recitantur, quales nuper cl. Maius 
in Spicilegii romani VII tomo retulit, ita vero ut monacensis codex non pauca solus 
ademerit, sed multo plura addiderit solus, quae paucis per summa capita memorare 
iuvat. Sunt apostolicae veteres didascaliae, sive Petri et Pauli canones; sunt Dionysii 
Alexandrini litterae ad. Cononem semel et iterum rescriptae; sunt Nazianzeni versus de 
libris saeris; sunt Timothei byzantini libellus de recipiendis haereticis et scripta e Con- 
stantinopoli ad Martyrium. antiochenum epistola; sunt Sisinnii, Alexii, Michaelis, alio- 
rumque patriarcharum publica. instrumenta; sunt Comnenorum chrysobulla, tantaque 
lezum civilium copia, ut nihil supra. Insigne est quod singulis fere foliis nectuntur am- 
plissimae laciniae non tantum ex iustinianeis legibus exceptae, sed ex LX libris βασιλι- 
5», id quod mirarer hactenus fugisse doctissimos viros qui in Germania restituendo iuri 
byzantino egregie incubuerunt. Sed haec alias commodius. 

lam, ut redeam ad minus fausta, hic locus dandus est non solum quibusdam seriptu- 
ris ex codice monacensi et aliunde addendis , sed €t multis in hoc tomo emendandis, quae, 
quod mihi semper solenne erit, sine fuco et absque inepta verecundia ostendam. Bis 
enim peccat, qui peccata, ubi potest, non emendare nititur. Peccatum vero in primis 


(1) Φέρει, Minus bene φαίνει in catalogo variorum 
curis edito codicum monacensium, cui quum sciam 
non defuisse multorum censuras, alibi forlasse no- 
tütum fuerit in quo sit codicis CXXII descriptio emen- 
danda. Ubi memorantur Nazianzeni οἱ Amphilochii 
metra, nemo non legel περὶ βιβλίων κεκανονεσμένων prO 
xixasirptsas , quod lepide vertitur : De libris initiatis. 
Tum infra ad epistolam Athanasii πρὸς 'Ῥουζινιανόν, 
is mutatur in allerum. nomine 'Poogia»os. Mitto alia 
id genus, ut me referam ad quamdam S. Pauli epi- 
stolam, si superis placet, quam bonus catalogi scri- 
ptor religiose excepit ex ultima charta ipsi asseri af- 
fixa, lectore monito nullam huius epistolae mentio- 
nem fleri apud Io. Alb. Fabricium in codice apocrypho 


novi testamenti. Credo belle, quum pertinent ad trita 
illa ἐντάλματα συστατικὰ quae praesules post ordina- 
tionem dare solent, merumque sit testimonium quem- 
dam Pachomium monachum esse diaconum et idu- 
neum ad presbyteratum. Interim lege d»a8a; pro asa- 
Bus — ἄῤῥητα pro ὥξζητα — διάτι τοῦτο pfO did τοῦτο, 
—xaui συστατικχων (COITige mucrarixév) DIO συστατίμων. 
Sic viris strenuis, fraude fortasse typothetarum, mon- 
stra lectionum non semel exciderunt. Bene autem no- 
lavit idem librum olim pertinuisse ad quemdam illu- 
strissimum Michaelem Cantacuzenum, neque imme- 
rito doluit partes libri superiores versus finem dente 
glirium multum passas esse. Aliis suspicio erit librum 
olim fuisse ex imperatorum bibliotheca. 


fuit sub initium operis, quando oportuit me, novum hominem et peregrinum , cum no- 
vis typis, signisque insolitis, peregrino praeterea in sermone colluctari. Peccatum sae- 
pius fuit in subtilissimo illo scholiorum charactere qui oculorum aciem iam nimis ob- 
tusam adeo sollicitavit attrivitque, maxime in maligna hiemis luce, ut per plures. septi- 
manas pene coecus remanserim. Peccatum denique est in extremis quibuscumque plagulis 
quae, absoluta uteumque correctione, iam solis typothetarum manibus ita relinquuntur 
ut si aliquo. coeco casu, typisque temere. succussis, aut una alterave littera. excide- 
rit, signumve aut apex accentuum avolaverit, iam nemo hominum sit qui insanabili 
vulneri manum admoveat. Aequus bonusque loctor, si multa condonare velit, meliora in 
posterum expectet, habeatque statim, ut sphalmatum fastidia releventur, praeter alia 
quaedam fortasse non temnenda, eximias codicis monacensis varietates. 


PROLEGOMENA 

P. X, M. Syllabo codicum de re canonica MSS. 
graecorum Romae extantium primum addere juvat 
inter schedas Leonis Allatii vallicellianas fasciculum 
n. X notatum, quem breviter descripsit cl. v. Hugo 
Laemmer in Dissert. De L. Allotii codd, qui im bi- 
blioth, vallicell. asservantur , Friburgi 1865, p. 7-10. 
Praeterea ad diplomata illa XXXVI monastica, quibus 
clauditur romanorum codicum elenchus, lam. maxi- 
mopere laetor oportere LVIII alia accedant, quae hisce 
diebus novi et vidi egomet superesse in nobilissimo 
Principis Doria Pamphiliani archivo, inter multa cla- 
rissimi monasterii carbonensis monumenta, quae, iu- 
hente summa illustrissimi principis Pbilippi humani- 
late, meos in usus, haud sine mea in perpetuum 
memoria, opportune venerunt. 

Synopsis. Historica. Pag. L. Vellem ab aliquo viro 
docto diligenter considerari quo nexu inter se con- 
veniant quatuor aut quinque opuscula quae esse 
quodammodo cognata facile existimaverlm : 

15 Acta legationis ad Arabas sub lustiniano im- 
peratore, a Nonnoso scripla, quae partim Photius 
legit in cod. III Biblioth. p. 6, 7. 

2* Acta S. Aretae M. quae nuper ediderunt Bois- 
sonade in Anecdot. t. V p. 1-63, et Bollandianum col- 
legium ad XXIV octobris. 

85 Colloquia legibus Homeritarum praefixa, quo- 
rum exigua pars legitur apud eumdem Boissonadium , 
p. 63-76. 

1^ Leges IHomeritarum , ibid. p. 77-116. 

5^ Acta disputationis Gregentil cum Herbano iu- 
daeo, quae cum praecedentibus cohaerent in codice 
colslin. 953. Quae quidem, praeter vulgata graece, et 
latine in bibliothecis patrum , praeter varletates sive 
codicum graecorum, sive slavicorum interpretum quas 
memoravi, aliter quoque et brevius in quadam epi- 
lome graeco-barbara prodierunt Venetiis, a. 1646 , 
cuius rarissimum exemplar hisce diebus In meum ve- 
nit peculium. , : 

P. LI. Nolui canonum commentariis addere quae- 
dam compendia, quae forte aliquis ad hanc aetatem 
retulerit. Sane quae Arsenio aut Simeon! magistro 
ascribuntur, vix ab aetate loannis Scholasticl rece- 
dunt, neque alias quam Basilii epistolas , uti idem 


facit, noverunt. Ambo tamen habent canones Trul- 
lanorum , utrum vero prima opificis manu, an propler 
addititiam appendicem , alius certe locus erit inqui- 


rendi. 
PARS PRIOR 

1. CawowEs SS. ArosroLonvw. P. 2. Quaerendom 
in proximo tomo quod hic promittitur in nota (5). 
Ad ephesinos vero patres et chalcedonenses quod 
pertinet, uno verbo dicam: quod aiunt de veterum 
regulis, nullibi adeo clarum est, ut eum Beveregio 
illud de apostolorum canonibus potius intelligamus, 
quam de ancyranis, antiochenis, aliisve regulis sae- 
culo V antiquioribus. 

P. &, lin. 38, lege CCII. 

P. 7, lin, 8, not. 1, lege columnas. 

P. 8, lin. 23, col. 1, lege ξιξαμένον. 

P. 12, Appensa hic tabella , quae Joannem Scho- 
liasticum respicit neque consentit cum sequentibus 
notis, neque cum editis libris, in quibus frustra apud 
eumdem omnes apostolicos canones quaesieris. 

P. 14, lin. 6 5 ὄρνες codex monac. sola littera M 
inde significandus. 

P. 15, lin. 1 συνάξεως ὅτοι προσφορᾶς M. 

P. 16, lin. 8-12 καταλόγου τοῦ itqarixo2.— ὠπέλϑοι, 
alias ἐπέλθοι. — τοῦ οἰκείου ἐπισκόπου. — καὶ μάλιστα 
4i προσκ. — οὐκ ὑπακούοι M, 

P. 17, lin. 9 τὼ ὠνδρῶν. — ἐπίσκοπος γινέσθω M. 

P. 18, lin. 7 διὰ τοῦτο M. — In not. can. XXV,- 
lin. 2 lege κλοπῇ. --- lin. 5 lege ἐκδικήσει. 

P. 19, lin. 8 τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου — l. 9 ὡσαύτως 
καὶ oi λοιποί M. 

P. 90, lin. 8 μόνα πράττειν. — lin. 9 ἀλλα μὴΜ. 

P. 21, lin. 9 δωδεκάτῃ, ὅς ἦστι δικέμβριος M. — 
clausulam sequentis canonis ἀλλὰ μη id. om. 

P. 22, lin. 1 τῶν ἰδίων. — lin. 1& εἰς drayxaiac— 
lin. 15 αὐτοὺς ὑστερεῖσϑαι M. 

P. 33, lin. 13 "Ed» om. M ante ps βαπτίση. — 
lin. 15 ψευδῶν ἑερέων M. — In not. can. XLIV lege 
δανειζομένους, 

P. 94, lin. & βαπτίσει. — ἀλλ᾽ εἰς τρεῖς, — lin. δ 
καϑαιρεῖται M. — lin. 6 tolle virgulam post uysers — 
lin. 7 ἐπιτελέσει ἀλλ᾽ b.— lin. 8 ὅτι εἰς τόν, -- lin. 9 
διδάσκοντες xai βαπτίζοντες M. 

P. 35, lin. & lege ἑκών, 


P. 26, lin. 19 scribe μετανοοῦντι. — lin. 15 τὴν 
ἐξίαν συνείξησιν M. — lin. 18 lege secundum ipsam. 

P. 97, lin. 9 καταλύοντος, — lin. 15 énucciiizc M. 

P. 98, lin. 9 προαγέσϑω — lin. 8 $a» κρία M.— 
lin. 21 malim animae eius. — in not. can. LXIII, lin. & 
adde: caeteri xa; om. inter quos M, et reete. 

P. 99, lin. 2 et 12 scribe ἐξοριξέσθω, τ lin. & A225» 
M.tit solemne est, pro λαμβάνειν, id quod iterum notare 
pigebit.— lin. 8 scribe i «.— lin. 11 τέσσαρ. τοῦ πάσχα 
οὗ vum tagoi M, 

P. 30, lin. 1 νηστεύοι. — ἑορταίζοε, — lin. 11 'Ezi- 
σχόπον κατηγορηϑέντος d, v. πράξει. — lin. 19 ἀταντύσοι 
xai ὁμολ. ἐλεχϑέντος αὐτοῦ ὁριζέσθω, — lin. 13: ἐών δέ, 
— lin. 15 ὑπαχούσοι M. 

P. 31, lin. 1 ὑπαντήσοι M. — lin. 3 lege τὴν κατ᾽ 
ἐπίσκοπον. lin. & μηδὲ πιστὸν M. — lin. 6 scribe ἐτέρω. 
lin. 9 post ἐκχαλησίαν expunge virgulam. In not. circa 
finem adde ante lineolam : alii scribunt μὲν ἔστω. 

P. 33, lin. 9 προχειριζέσϑω M. col.1, in notis lin. 9 
scribe 5 χειροτονία, lin, 18 πεπληρωμένος, el lin. 20 142». 
— col. 2, lin. 23 seribe οὐ χρή, 

,Ῥο 36, lin. 11 ὁ μύνος ἀΐδιος. — lin. 19 ὧπ. ἡμᾶς. 
— dio σϑενώσει καὶ καταρτήσει M. 

P. 41. Prologus a quo orditur palatinus , idem 
est qui praefigitur Prochiro imperatorum Basilii, Leo- 
nis et Constantini. Cf. Zachariae ad h. l. p. 3-11. Quae 
vero p. 41 et 42 amplissima scholia ad canonem 1l 
respiciunt, eadem in quibusdam consentiunt cum con- 
stitution. libr. M, c. 9, 6. — P. 42, lin. 93 col. 1 lege 
ἐχκλυσίᾳ. --- lin. 37 εἴδης — lin. penult. col. 2 lege edita. 

WM. CoxsriCTIoNES DE Misrico. MivisrEuo.. P. ἐδ, 
lin. 3 scribe ᾿Ἱππολύτου. 

P. 47, recole p. 3, ubi accuratius aseribitur sae- 
culo XIV codex vindobonensis histor. $6; saeculo vero 
XVI codex 47. Tum etiam saeculo XI refer vallicel- 
lianum F. 10, uti rectius scribitur p. 3, 89 et 96. 

P. 48, in not. lin. 17 col. 1, lege ἐντέλλομεν, 

P. 52, lin. 12, col. 2, ob similem voculam verba 
quaedam post σὸν exciderunt: τοῖς ὠγίοις ἀποστόλοις 
σον. 

P. 53, lin. 17, col. 8 lege: ἐπευξαμένευ. 

P. 55, lin. 3, ἐνέπλησας Lagarde, in edit. Consti- 
tütionum apostolicarum fusius memorata in prolegom. 
p. XXXV, XXXVI. Littera L. infra notabitur. 

P. 59 in not. lin. ult. col. 1. lege £»Avrs:: re- 
stitue autem lin. ult. col. 2 in hunc modum: Ottobon. 
442, qui eulgata ín marg. reponit, habet εἰργόμεϑα. 


P.,60, lin. 8 lege ὥλλης, — in notis lin. 6, col. 2. 


lege σταυρῶ. 

P. 64, lin. 299 προσενέγκαντες,-- lin. 30, ἐξεταζέσϑω 
δὲ αὐτῶν ἀκριβῶς xai à vQsroc. — lin. 1 id» αὶ τις δοῦλος, 
προσαγέσϑω. ἐρωτάσθω καὶ ὁ δεσπότης M. 

P. 69, lin. 1, num. XVIII Iege: infideles (21) ad 
ecclesiam. 

P. 70, lin. 2 καὶ ἀναγνώσεσι 0m. M. ἀναγνώσμασι 
L. — in not. ad lin. 30 legesis: nec sine quadam , sed 
omnino in fine legito derivari. 

P. 72, lin. 9 κυρίου xai ϑεοῦ xai σωτῆρος M.—lin.& 
πελιοὶ L. — lin. 8 χατασχοπευόντων M. — lin. 13 χρινῇ 
πᾶσι M. * 
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P. "i&, lin. 99, col. 1 rectius λουδεμπιστῆς etlin.& 
λώταξ. 

P. 55, lin. 1, promissum onomasticon in fine to- 
lius operis reservatur. 

WI. SS. ArosroLontw SENTENTIAE. P. 73 in not. 
col. 2, lin. 5 lege £«X«res. 

P. 77, lin. ult. malim: Primum loannem loqui 
oportere. 

P. 79, lin. 9 et 3 semel et iterum exeidit ultima 
littera facile restituenda in ἐστὶ el μηδὲ, τοὶ, 6 pone 
ad vocem ϑυλυνὸν notam superiorem (11). — lin, 10 
scribe ἐκείνην, — lin. 1& lege ἐπιστρέψη 

P. 81 not. lin. 4, col. 1 lege δοϑῆναν, col. 9, lin. 
penult. lege δὸς εἷς. 

P. 85, lin, 5 scribe ἔγγραφος — lin. 9 tolle signum 
interrogalionis post δίγλωσσοι. 

P. 87, col. 1, lin. penultima lege $5322». — col. 2, 
lin. 1, hac voce ibidem audi constitutionam lib. VII 
supra memoratum ex capp. 9-5, hic vero quaere 
cap. 6,— lin. 13 lege προσευχῇ, 

IV. AwrtoCHENA SS. ArosTOLORUM SYNODUS. P. 90), 
ad not. 3 adde, ne quid omittam de eruditorum judi- 
Ciis, Pagium quidem non omnino siluisse, sed suam 
protulisse, sententiam ad a. 86 in Criticae prima edi- 
lVione,,id quod Mansi in eodem loco apud Baronium 
praetermisit. P. 91, lin. & lege i4»2;.— lin. B ἱεράτευμα. 

P. 93, not. col. 2, lin. 5 lege ἀποβαλλομένους val- 
licellian. 

P. 93, lin. 9 lege vai, οὔ οὔ, τό, 

V. ExceRPrA CarrrULA ArosroLICA. P. 96, lin, 2 
lege maturiore. 

P. 97, not. lin. 2 lege: ἔμπειρος ἔστω. 

P. 101, col. 1, lin. 2, scribe C. 51 — lin. 121ege: 
dyaysiera;. — C0]. 9, lin. 9 lege: χωρίζουσαν. 

VI. SS. Arosrotontw. Caxoxgs PorxrrENTIALES. Ita 
emendato titulo, nota partem horum canonum priorem 
prodiisse nuper cura eiusd. C. V. Lagarde in fielíquiis 
furis graece p. 36, 37, neque omissas fuisse ab eodem 
quasdam codicis petropolitani seu coisliniani varie- 
tates, quas reiectas habes ad calcem constitutionum 
apostol. ab eodem editarum p. 284. 

P. 103, lin. 4 χαταταγέσϑυ coislin.apud Lag.— 
lin. 8 λούσηται Ib.— P. 108, col. 1 not. 12 lege àv»- 
σιμαίον, — col. 9, lin. 9 lege zarroxearoeoc. 

VII. CowsrITUTIONUM APOsTOLICARUM. Liber primus. 
P. 113 not. col. 2, lin. 10 lege: ἐνεστερνισμένοι. 

P. 116, lin. 11 'O μὲν ὠνὴρ τὴν γυναῖχα μὴ Ur:- 
ξήζανος LL — lins 17 ἐπὶ ἴσης L. 

P. 117, lin. & συνεπιδούς L.— lin. 33 lege conse- 
queris. 

P. 120, lin. 17, lege χλπρωσάμενοι, 

P. 127, lin. 2, lege ὡς cogai. 

Liber Secundus. P. 198, tit. IV lege οὐχ ἑκάστῃ. 

P. 139, tit. XXII lege Νινευῖται, 

P. 130, tit. XXVI alii addunt In fine τῶν χριστια- 
νῶν, — lit, LI al, μονομερεῖς. 

P. 132, lin. 26 ob similia excidit aliquid : « Sit 
quoque pacifieus quoniam filii Dei vocabuntur.» 

P. 134 lin. 1 nemine monente leget quisque ὀφθαλ- 
posc.—lin. 18 seribit novus editor, ex quo fonte nescio, 
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ποτίζης: Sed contra ipsam sequentium ralionem et 
seriem. 

P. 135, lin. ἃ in fine adde μὴ κατάλαλος, 

P. 136, lin. 16 corrige vocem ultimam iAwg$», 
et lin. sequenti scribe σκοποῦ. 

P. 137, not. m) lege μιμνήσκεται, 

P. 138, lin. 15 scribe ἐλεγχθῇ. 

P. 139, lin. 4 lege τοὺς ὡμαρτάνοντας, et lin. " 
Asj».— Lagarde lin. 13 om. ὅτε et lin. 17 legit xa: 
νεανίαις — lin. 18 διὰ γὰρ τὴν melius. — lin. ultima lege 
gurges. 

P. 140, lin. 7 idem habel ἐπὶ τῇ κιβωτῷ, —lin. 10 
lege ὑπαχϑήσεται, 

P. 141, lin. 16 excidit ultima littera in παρανου 

tas 
d P. 142, Lagarde om. lin. 2 xai, lin 7 xai παρα- 
exivalo εἰς τὸν ὠγρὸν, lin. 9 καὶ ὠποσβέσασαι τὰς λαμ- 
suba; τῆς ϑεογνωσίας, sic mulla non semel om. fide 
unius aut allerius codicis, contra omnes vatlcanos. 
—lbid. not. p) lege χωρήσει et adde χωρήσοι colslin. 

P. 143, lin. 7 lege ὠνηλεῶς — Lagarde habet lin. 9 
ἀκρίτων, lin. 11. i» ἔφγῳ, lin. 17 ἐξ αὐτῆς. 

P. 146, lin. ult. gr. melius Lagarde ex coisliniano 
resUituil: κατὰ πάσας rd; δικαιοσύνας, inde mallem 
in ultima lin. latine : secundum omnes iustitias. 

P. 147, lin. 14 lege: Χρὴ οὖν ὑμᾶς αὐτοῦ, 

P. 149, Lagarde edidit lin. 1 παρατπρύσης, lin. 8 
ig ἁμαρτίαις, lin. 12 ἀδιχήματα. 

P. 150, lin. 1 lege οἰκοδομηθήσεται et lin. T 3a- 
νοῦσαι. — lin. 14 Lagarde maluit ὑποπιάξειν, qui tamen 
p. 156, lin. 15 scribit ὑποπιέξων. 

P. 151, lin. 3, littera excidit in γέγραπται. — duo 
accentus emolliantor lin. 9 in ἀπολογούμενος, et lin. 10 
in ἄφεσιν. — ibid. Lagarde scribit. στίβων. 

P. 154, lin. 5 lege: πεύδηλον ἔχει et pone nume- 
rum capituli 20 ab inilio sequentis pericopae. 

P. 155, lin. 6 corrige ἐπίστρεφε et lin. 11 κάϑυπνον 

P. 156, lin. 13 lege i2ca;.— in notis col. 2, lin. 3 
Lagarde legit κύριος xai διδάσκαλος οἵ lin. 5 τὸ ἀπο- 
λολός. 

P. 157, apud eumdem emendabis in lin. $ dgio 
ται οἱ lin. 16 ἀνελεὰς pro ὠφέωνται, ἀνπλεύής. 

P. 158, eamdem vocem ὠνελεῆ corrige lin. 17, et 
scribe lin. 12, uti Jin. 14, συμποδισϑήσεται. 

P. 163, lin. 1 excidit copula καὶ post primam 
vocem. — lin. 5 lege προσηύχετο. — not, f) lege παν- 
τοχράτορ. --τ Lagarde addi εἶ in particula ὅτι σὺ εἰ 86- 
mel lin. 933. et Iterum pag. sequentis lin. 2. 

P. 164, lin. 6 lege πειρώξων. 

P. 166, lin. 1 lege dvi. 

P. 170, lin. 5 lege ὡς λόγον. 

P. 171, lin. 5 Lagarde legi ἐκκλησία μεγάλης 
ἰκλεκτή, mers. — lin. 13 vocula νῦν excidit post δῶρα, 
et alia ab initio lin. 16: ὑμῶν οἱ πρεσβύτεροι, xai οἱ 
λευῖται ὑμῶν οἱ vi», denique e margine ibidem fugit 
num. capiluli 26. 

P. 173, lin^ 1&. pro ὁ χριστὸς Lagarde scripsit 
ὁ ἱερεὺς, tacita mutationis causa. 

P. 175, parenthesin dextere inseruit Logarde a 
γοῦθ xai μακχρών lin. 14 ad alteram πνευμάτων lin. 30. 


P. 177, lin. 8 lege ϑλιβόμενόν τινα. 

P. 178, lin. ult. rectius νομίζατε, 

P. 179, lin. 7 post εἰ δὲ insere δεῖ. 

P. 180, lin. 23 lege λουτρῶν. — Ibidem Lagarde 
SsCripsil περὶ ῥαντηρίων. 

P. 181, 1. 15 accentum restitue asperum In ἐκου- 
«a σου, idemque apud Lagarde emenda. 

P. 188, lin. 8 lege χρίνετι, — lin. 12 corrige dvia- 
τως, immo si cum Lagarde malueris , lin. 15 habeto 
ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ. 

P. 185, not. δ) scribe in fine om. Botius. 

P. 188, lin. 1 ad vocem ἐπεσχληρωκότα ndde va- 
rielatem ὠπεσκαληχότα Mansi, Lagard. 

P. 196, lin. 16 lege ἡμαρτηκέναι, 

P. 200, lin. 15 lege τοῖς ἐγγύς. 

P. 205, lin. 18 lege ἰστάσθωσαν. 

P. 2114, lin. 7 Insolentissimum verbum srgiBui- 
σετε Lagarde in textum induxit ex unico Colslinlano, 
in quo per iotacismi vitium el cognationem litterarum, 
ut opinor, περιποιύσετε mutatam est in. περιβιώσετε, 

P. 217, col. 1, not. 3 memoratum caput 5 ad 
sequentem tertium de viduis librum perlinel. — . 

P. 920, col. 2. Nisi taederet barbara horum se- 
niorum verba expolire, statim ab initio suaderem 
legere λέγοντες ὅτι ὠπῦῆλθον vel ὠπήλθομεν, deinde 
lin. 33 εἰ 38 ὠνέγνω. Sed hls restituendis alius com- 
modior locus erit. 

Liber secundus. P. 229, cap. 5 lege τὴν xspe— 
cap. VII οἷαί ε. αἱ v. — Cap. XII τῶν λοιπῶν κληρικῶν. 

P. 225, lin. 2 lege ἀνύποστον — nol. 8) xarazcgn- 
νἱᾶσασα. 

P. 496, lin. 16 δυλοχριν. Lagarde. — not. r) lege 
χῆραι el χῆροι. 

P. 339 not. k) lin. 8 post 4. coma excidit in lis 
quae referenda sunt ad lin. 7 pag. sequentis.—ibid. 
lin. 15 lege rerum series. 

P. 831, lin. 11 lege χαϑημένη. 

P. 232, lin. 14 lege πρεσβυτέροις. 

P. 933, lin. 5 lege χιόρα ὅτε ὑπέρ, — lin. 11 La- 
garde ponit 3:60 ὑπακούουσων, et mOX pOsl ἐπιῤῥήτον 
glossema addil καὶ ὠἀποσυναγώγου. 

P. 234, lin. 27 lege deabus feminis. 

P. 235,1in. 7 post ὑπηρέτας adde respeclu ad no- 
tam inferiorem καὶ ὠδούς. 

P. 336, lin. 8 lege quae sublevatam. 

P. 238, lin. 5 lege ἀσθενὴς οὖσα. 

P. 940, lin. olt. fidelium coetus in. hunc modum. 

P. 265, col. 1, lin. 6 lege: consecrata Deo erat. 

Liber quartus. P. 945, in capitulis α΄ et & lege sg- 
φανῶν; |n cap. 3 lege τοῦ ἱερέως. 

P. 951, lin. 27 lege utrumque enim, 

P. 252, not. c) lege ἐμπίμπλανται. 

Liber quintus. P. 262, lin. &, omnino emenda 
Χριστοῦ εἶναι, ut latina interpretatio fert. 

P. 270, nol. v. 3 lege ἀνδρῶν — not. v. 10 tolle ul- 
limam vocem. 

P. $71, not. c) lin. &, lege abiicienda. — not. kj 
ad vat. ἃ pertinent omnia graece scripta. 

P. 273, post ultimam vocem latinae sectionis 13 
insere annotalonis signum (7). 


P. 916, lin. 8 lege οὐδέ. 

P. 393, not. 9) lege στρατιώφχης. 

P. 294, lin. 12, vox ultima erit ὑμῶν. 

P. 296 , col. 2, not. & in primis lineis legatur, 
communi errore emendato: Sibylla, sibyllis, σιβυλ- 
λιαχῶν, - Ibid. ab ultimae notae initio numerus 3 in 
locum num. 6 irrepsit, et lin. 3 legendum scholiastam. 

P. 298 not. c) lin. penult. lege quinquagesima est. 

P. 299, in art. Il circa med. col. 1 suboscura phra- 
sis declarabitur , si duplex interrogandi punctum 
ponitur, unum lin. 10 post vocem xvoixxa»: alterum 
lin. 11. post $232;;. —Tum in fine not. 1) excidit ul- 
lima littera ;« id est XLma.—Inde vero series nota- 
rum ita inscribatur ex ordine (9) (10) (11) (13). 

Liber Sertus. P. 301 in cap. 6 seribe 8: μιτόν, 

P. 303, not. e) transposita lineola lege: οὗτος δὲ 
vulgo. 

P. 309, lin. 33 malim: Spiritus eius affatu. 

P. 311, lin. 9 lege μάρκος xai μένανξρος. 

P. 321, lin. 23 lege didascaliam catholicam. 

P. 325, lin. 1-$, quum alias me non piguerit vel 
minutissimas hulus loci varietates congerere , singula 
quae apud Lagarde occurrunt, hic iuvat colligere: 'Eisi- 
σκοπὸν xai πρεσβύτερον καὶ διάκονον εἴπομεν ( εἶπαμεν 
coislin.] μονογάμους καθίστασθαι, κἀν τε ξῶσιν {τέξω- 
σιν dd. x» ζῶσιν vindobon. 2, paris. Turrian.) αὐτῶν 
αἱ γαμιταὶ xd» τεϑγήξωσι [sic cOislin. τεϑνήχασι vin- 
dobon. 1,2, paris. τεθνᾶσι Turrian.), μὴ ἐξεῖναι δὲ (aEui- 
»ui paris.) αὐτοῖς μετὰ χειρυτονίαν [χειξοτονείαν Turrian.) 
ἢ ἀγαάμεις οὖσιν (5 0m. vindobon. 1, 2, paris.) γάμοις 
coislin. correctus) is ἐπὶ γάμον ἔρχεσθαι καὶ wryaps- 
κοσιν ἑτέραις συμπλέκεσθαι, ἀλλ᾽ ὠρχεῖσθαι καὶ ἔχοντες 
[4 vindobon. 1, 2, paris. εἰ coislin. ἡ Turrian.) ἦλθον 
“πὶ τὴν χειροτονέαν {χειτονίαν COlslin.) 

P. 331, lin. 9 lege ἀποχρήσω. 

P. 337 not. 4), lin. ultima lege : perspicuum sit. 

P. 310 not. sj, lin. ultima lege: wt supra ἐν 
libr. HI. 

P. 344 not. q] lege ξιχαίου, 

P. 348 col. 2 Jin. 1, 2 melius erit scribere: ae- 
que pronuntiat. 

Liber septimus. P. 349, in cap. »3 scribe οἵους. 

P. 351 not. k) tolle duo verba haec: aliquam affe- 
ctans, quae incommode supersunt ex prolixiore nota 
minus bene suppressa, qua superior sententia haud 
immerito temperabatur. 

P. 355, lin. 26 lege: quod dederint. 

P. 356 col. 9 lin. 1 lege γνωσθδησόται. 

P. 357 not. col. 2 lin. 3 lege ὑπερόψη, 

P. 360, sub num. 1 Baptismus inscripto, nollem 
intelligi sub eodem illo numero alterum quoque Con- 
firmationis sacramentum non esse descriptum. 

P. 371, 373, 375 libro VIII pro VII a superiore 
parte male ascribuntur. 

P. 382, col. 1 lin. 27 lege: nertose. 

Liber octavus, P. 388, lin. 17 post χάρισμα tolle 
virgulam importunam. 

P. 395, lin. 3 inter uncos pone numerum 5 pro &. 

P. 397 not. q) lin. 1 lege αὐτοῖς. 

P. 400, col. 2 lin.&2 rectius: principatus et thronos. 
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P. 403 not. m) integra respicit vatic. 2. 

P. 407 col. 1. lin. 12 lege υὐλογημένος. 

P. 408 not. 4) lege τὰ ἐπισυμῷἔροντα. --ο ποῖ, 5) 
lin. 3. lege izoccXunav.—lin. 3 lege λυχνικῶν. 

P. 421 col. 9, lin. 2 lege i» τῇ χοιλάξι. 

Facta totius operis collatione de verbo ad ver- 
bum eum nova editione germanica, in sententia iam 
superius memorata confirmamur, consentiente plane 
cl. v. Lágarde, duplicem codicum mss. esse quam 
dieunt familiam, diversamque scripturam adeo dis- 
Vinctam, ut facile opinemur primum extitisse huius ope- 
Tis sermonem antiquiorem , inconcinnum, asperum , 
rudi quadam simplicitate borrentem, quam aliquis 
grammaticus voluit Ma expolire, ornare, renovare 
ut non paucas particulas, voculas , iuncturasque ora- 
tionis hue illuc resperserit, prolixa quaedam in bre- 
viore compendio constrinxerit, nihil vero de suo pro- 
pemodum addiderit, Priori scripturae in primis adhae- 
serunt valicani nostri scriptores, ex quibus lamen 
abbas Athanasius pene ad alium sermonem deflexit, 
seriptor vero vatic. & viam sibi fecit singularem. 
Posterior vero seriptura potissimum continetur co- 
dice coisliniano, iam petropolitano , et priore vindo- 
bonens), cum quibus non nisi parce caeteri consen- 
Uunt. Cum igitur nostra editio maxime a vaticanis 
codicibus pendeat, altera vero germaniei censoris 
pene ex unico coisliniano tota proficiscatur , nihil mi- 
rum nos jn textum quasi constanti lege recepisse quae 
is reiecil in notarum varietates. Bene quidem est ut 
singularis illa veteris libri emendatio aut renovatio, 
qualis in paucis codicibus exstat, perspicua fiat el in- 
legra exhibeatur, atque minime velimus quidquam 
ex laudibus detrahi quas certe novus editor ob mul- 
lam et diligentem. curam iure el abunde meretur. 
Werum vero, nisi fallor, bene fuit ut qui peculiari 
conditione lubemur, in bis libris edendis, commu- 
niorem et antiquiorem textum redhibere, ab hisce 
apostolicarum constitutionum codicibus, qui longe 
plures sunt, immo et vetustiores, minime recesseri- 
mus. 

lam ad codicem monacensem redire iuvat, ut 
illius ope quaedam resarciantur scholia, quibus va- 
cuam paginam 422 explevimus, corradendo exesos 
ac pene evanidos codicis vallicelliani margines; ea- 
dem monacensis habet saniora et integriora, unde 
ad canonem III velim haec potius adiicias: Χίδρα va»ra, 
si νεαροὶ καρποὶ τῶν ὀσπρίων καὶ τῶν σιτονίων καρπῶν 
διαφέρονται" ὑπὸ τοῦ ciu»: δὲ, τέλιοι καρποὶ, χριδαΐ 


. τε καὶ ζείαν, Διάφορος δὲ m ζεία, [no γὰρ xai τὸ γυμνό- 


κριδον ὀνομάζεται, καὶ καὶ σίκαλις, οὐ πολλοῖς ἐκφωνου- 
μένη ὑπὸ τοὺς σιτωνίους, καὶ ἡ ὄλυρα, ἦν καὶ βρόμον 
φασὶ, καὶ ὄρυζα καὶ ὁ ἔλιμος, 6 πίστος (Slc). Ταύ- 
τας δὲ, φασὶ, vd; ὠπαρχὰ; τῶν χαρπὼν προσφέρουσι 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ εὐλογηθῆναι ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐν t3 δείᾳ ἐε- 
εουργίᾳ ἐν καιρῶ ἰδίω τῆς συλλογῆς αὐτῶν. 

Ad Can. XVI. ᾿Αφόρυσίς ἐστὶ καὶ τὸ ἐν ἐπιτιμίοις 
γίνεσθαι τοῖς ἐκβώλλουσι τῶν ϑείῳν περιβόλων καὶ πρὸς 
τὴν τῶν μετανοούντων χαϑιστῶσι χώραν. δον δὲ ἐνταῦθα 
κωλύει xat! αὐτὸ ἀφορίξεσθαι τινὰ καὶ καϑαίρεσθαι, 


Ad Can. XII et. XXXIII. Γράμματο εἰσι συστατικὰ, 
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ἃ καὶ ὠὡπολντίχια λέγονται, τὼ συνιστῶντα τὴν ἱερωσύνην 
τῷ πρρχομίζοντι, "ll συστατιχὶ ἐπιστολὴ ἐστιν τ xmas 
σῶν τινῶν κατηγοριῶν καὶ εἰς συκοφαντίαν οἰπελλεέγχϑει- 
σῶν τὸ ὠνεπίληπτον τῷ ἐπιφερομένω προσμαρτυροῦσιν, Ei- 
ρηνικὴ δὲ ἐστιν καὶ ἄνευ σκανδάλου τινὸς τοῦ ἐπιχομιζομένου 
ἐγχειφιζομένη ὑπὸ τοῦ προέχοντος πρὸς τινας ἐποφέρεσθαι. 


PARS POSTERIOR. 


Caxowzs Coscrutonew.—]. Canones Nicaeni.P. $27, 
lin. & προσώγεσϑαι M.— Ibidem scribe πρόδηλον. 

P. 428, lin. 9. προϊόντος M.—lin. 13 et 1, ἐπισκόποις 
p. πρεσβυτέροις μ. διακόνοις. M. 

P. 439, lin. 9 ὡπαάντων M.—lin. 6 τεταγμένων 0m. 
id.—lin. 9 τοιαύτη aisia.—lin. 10 ἐξεταζοιτο M. 

P. 430, lin. 9 ἐπισα, τούτω, χαὶ τῷ xara.—lin. 3. 
sufertai: τὸς ἐκκλησίας, — lin. 18 ὁμολογεῖν... συνθή- 
σουσι M. 

P. 431, lin. 2 52» Σὲ M, — lin. 1B lege ὑπαρχόντων. 

P. 432 lin. 3 προσενχομένων M.—lin. 1& τὴν ἐπι- 
στροφὴν M. Idem in scholio bis scripto fol. 381 et 390 
monet hune canonem esse de monachis intelligendum: 
οἱ ἀπὸ τοῦ τάγματος τοῦ στρατιντιχοῦ εἰς τὸ μοναχιχὸν 
ἐλβάντες, εἶτα πάλιν ὑποστρέψαντες ἐν τῇ στρατείᾳ. 

P. 423. Post lin. 2 idem addit: ἄχρις ἄν 235295 
4 ὀρισθιὶς ὑπὸ τῆς μεγάλης συνόδου χρόνος, — lin. 9 μὴ 
om. ante μεταβαίνειν, εἴη. 15. ἐναχωροῦσι dd. 

P. 435, lin. 1 εἰ δὲ καὶ (ἡ. cum caeteris codd. no- 
stris et ita scribi iusseramus,—lin. 3. ἄκυρος ἔσται M. 
—lin. 16 ἡταντα περιπρῆσϑαι M.—lin. 17 τῶν μὲν im- 
exomu» M. 

P. 435, lin. € τοὺς διακόνους M.—lin. 7 ἐξηταάσϑη- 
σαν. ld. quod iterum in textum recipi malumus, ex- 
paneta Tustelli lectione et in varietates, uti fecimus, 
rejecta. Inde etiam lin. 11 placeret cum aliis legere 
ἐν τῷ χλήρν». . 

P. 137, lin. & lege κατελθόντα, 

II. Canones. Ancyrani. P. &&1, lin. 6 λειτουργημά- 
Tu» M. 

P. 413, lin. 7 ἀναχλήσεω; M.—in not. ad can. & 
lin. & lege χοινωνήτωσαν. 

P. 444, lin. 10 ἠξιῶσαι, lin. 18 χοινωνείτωσαν M, 

P. 445, lin. 1 2ixx. καϑισταμενοι ὅσοι mag a. n. x. 
διεμαρτύραντο M.—lin. 2 ἀλλὰ μετὰ M.—lin. & παρασιωπ. 
—lin. 16, 17 xai εἰ μη ὑπ. τῷ xo»n id. om. 

P. 446, lin, 3 εἶτε προσόκει M. 

P. 448, lin. 9 ἐπιφορῆσαι M. 

P. 450 col. 2 lin. 6 not. 10 lege ob adulterium. 

ΠῚ. Canones Neocaesarienses. P. 552, lin, ὅ ἐὰν δὲ 
dup. E. ἁμαρτάνοι M.—lin. 6 ὅτε βουλ. M. 

IV. Canones Antiocheni. P. 435, lin. 1& prooem. 
cuygpavyravtes M lin. 18 ἐπισφραγισάμενοι M. 

P. 456, lin. & lege cixcraxéripos.—lin. 16 ἀξίαν. 

P. 557, lin. 8 παντελῶς om, M.—lin. 11 ἐπιμένει 
M.—lin. 13 scribe καϑαιρεϑέντα,-Ἰη, 17 τολμήσει ἔτι M. 

P. 458, lin. 2 lege κατὰ τῶν. 

P. 459, lin. 6 xai μυδὲν τι — lin. 7 ix τῶν πατέπ 
gu» M. 

P. 460, lin. 5 lege ἐν τῇ — lin. 6 καὶ ἀπόβλ, γίν. 
om. M. 

P. 461, lin, 3 προσαγωγὴν M.—lin. & lege ex eo- 


dem εἰς τὴν χρ, ποριέρχοιτο aul emenda raegrpyciro.— 
lin. 6, 7 αὐτοῦ πραττόμενα... ὑπάρχειν M—lin. 1& &ia- 
λύσοντας M, 

P. 462, lin. 3a» πῶς M.—lin. 9 scribe παροικίαν - 
lin. 13 συναγάώγοιτο M. 

P. 463, lin. 3 scribe τοῦτο,--ἰΐη, 13 ἐπαρχ, ἐπισκό- 
ποὺς τοῦ ἐν 9 pn ἐπισκόπου M —]lin. 96 lege conten- 
tione propría,—not. ad can. 21, in fine lege: inzcri- 
bilur.—xai μεϑίστασθαι Justell.— περὶ τούτου Off. id. 

P. θέ, lin. 3 post μεθίστασθαι tolle punctum ,et 
Ροδὶ πρότερον reslitue περὶ τούτον, aut cum M. παρὰ τ. 

P. &65, lin. 3 ἐστι τὰ ἴδια M —lin, 13 πρὶ προστασ- 
σομιεν τὴν ἐξ. M. 

V. Canones Sardicenses. P. 469, lin. 19 οὐ 2. ἃς 
μάλλον M. 

P. 470, lin. 19 δύναται διὰ τὸ μὴ τοιοῦτον M. 

P. 471, lin. 8 ἀντικαταστῆναι Μκαῤωμαίων ἐπίσχ. M. 
—lin. 6 ὥσπερ M.—lin. 13 ἀποστῆλαι M. 

P. 472, lin. 10 xai. ῥγοῦμαι.., μήδε διῶ M.—Iin, 11. 
παραγένοιτο M.—lin. 13 lege ἐπαρχίας, τίη, 14, 15 
ἐπίσκ, κώμῃ τινὶ βραχείᾳ καὶ πόλει M.—lin. 16 lege ἐκεῖσε. 
—lin, 18 lege ἐτύγχανον, 

P. 473, lin. 1 καὶ ἐπισκόπου M.—1. 10 μετακομί- 
[uy M.—lin. 13. ἀθροισμὸν M—lin. 16. da et lin. 18 
χρῦναι om, id. 

P. 414, lin. ὃ ἐκδεχομένοις M. 

P. 475, lin. 6 διάγουσιν M. — lin. 7 τοῦ βασι- 
λέως. — lin. 9 αὐτοῖς ὡς τὴν, — lin. 19 δοκιμάζοι, -α 
lin. 14 ἀποστέλλει M, 

P. 476, lin. 13. γεγένηται M. 

P. 477, lin. 9 lege δρησχείας,-ὶ, 3. αὐτόθε δια- 
yo» M—lin. & xaraggoriiru.—lin. 5 ὁμιλείτω, —lin. 6 
ταραχας M.— lin. 7 χακουργίαις M. ibid. seribe προ- 
μυηστεύεσθαι, --- lin. 8 σπουδάζειν M.— lin. 13 ἐπὶ τῶν 
λαϊκῶν.--- lin. 1& συμφέρει ἐπισκόπῳ.--- lin. 10 ἐμπιστευ- 
gira M. 

P. 479, lin. 8 πάντων ὑμῶν ὁμόνοιαν M.—lin.6 scribe 
ταχέως. 

P. 480, lin. 9. "Eav τοῦτο £, ἐσιτρέψωσι M.—lin, 12 
τὰ ὁποῖα M.—lin. 18. διαστίλλουσι M, 

P. 483, lin. ὁ ἐπὶ στρατόπεδον dxiivza.—lin. 6 yi- 
»6110.,. καλὰ εἴρηται M, 

VI. Canones. Gangrenses. P. 487, lin. 1& prooem. 
καταξρονπτικῶς M, Idem in caeteris plerumque cum va- 
lic. 3 consentit, 

P. 489, lin, 9 μὲ δυναμένους εἰς 8. ἐλθεῖν M. 

P. 491, lin. 11 νομιζομένην εὐσέβειαν M.—lin. 19 
ὑπόμνησιν ὑποταγῆς dq d» παραλύουσα τὸ πρόσταγμα M. 

P. 492 in epil. lin. 10, 11 xai z»ay. usque ad 
ἀγάμεϑα om. M.—lin. 16 προόδους οὐκ ἀποδεχόμεθα. 
lin. 18 σύνοδον κοινὴν M. 

VII. Canones Laodiceni, P. 496, lin. 6 xov. τῶν μυ- 
στηρίων τῶν ἀγίων M, 

P. 497, can. XVII incipit in M aliter ὁμοίως περὶ 
ToU ἐν σαββάτῳ. 

P. 498, lin. B δοῦναι τὸν ἐπίσκοπον τὴν εἰρήνην, τότε 
τοῖς λαϊκοῖς, Tam graece quam latine passus aliquid 
fuisse is canon facile existimabitur. 

P. 499, lin 9 ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. μήτε ἐν τῷ οἴκῳ M. 
—lin. 9. εἴγε 2v». id. om. 


P. 500, lin. & et δ χρ. xaceXqeraves.—lin. 5 τοὺ- 
τέστιν αἱρετικῶν, lin. 10. εὑρεθείη v. τ, ὠποκεκερυγμένῃ. 
—lin. 15 φρονοῦντας M. 

P. 501, lin. 9 κανονικῶν ἐπιστολῶν M,—lin, 13 πρὸς 
τὸ $. M. 

P. 501, lin. 11 μαρτ, μνείαν M. 

— P. 503 can. LIX et LX sub eodem numero sta- 
wit M. 

P. ὅθε, col. 1 lin. ult. lege praecentorem. 

ΥἹΗ. Canones CPaní. P. 507, lin. 10 prooem. 
xai συμφώνους. -οὶη. 13 ἐπιφυήσας M. 

P. 508, lin. ult. gr. M. om. καὶ τοὺς τὶ π΄ τ΄ τι π᾿ 
μόνον, el legil xai τοὺς τῆς ὑρᾳκῆς T. T. θρᾳχῆς. ᾿Αχλή- 
τοὺς, etc. 

P. 510, lin. B ἐπιτρέπεσθαι M, 

P. 511, lin. 3 προκατεγγ. d προχατυγορημένοι, — 
lin. & ἐγκλήμασι, -οἰΐη. 13 ἐξετάσει M. 

IX. Canones Ephesini. P. 513, lin. 5 prooem. δύ- 
»ασθαΐ τινας M,—lin. 7 Kixezei»o» constanter id.—:«- 
γουύντων xai τῷ τούτου Qp.—lin. 8 καὶ ix ro9.—lin. 10 9 aia 
συν, 0m.—lin. 13. τῆς ἱερὰς M. 

P. 517, lin. 1 τινας οἰποστατήσαντας κατατολμη- 
cau M, 

P. 518, lin. ὁ ὠναυεματιζέσηωσαν M. 

P. 519, lin. 2 omnino cum M. et codd. vatic. 
legendum καθὰ διὰ τῶν λιβίλλων xai τῶν οἰκείων, —lin. ἃ, 
πρόσοδον xal προσέλευσιν M.—lin. 5 malim cum eod. 
ixxA, τῶν xaz.—lin. 11 lege ex eod. et aliis ταύτην 
αἰποξιδοναι.---Πἢ.1 οἰκείῳ αἵματι M.—lin. 17 lege i£ag- 
X καὶ ὥνωθεν, 

P. 520, lin. 10 ὡς τε emendandum.—lin. 16 δια- 
χρούσασθαι M.—lin. 17 μὴ ξυνάμενος columu. nomo- 
can.—lin. 18 προεκύμεσε M, nomocan.—lin. 23 lege 
depeypocurs.—lin. 28 τὸ ποίμνιον M.—lin. 33 lege 
καθαίρεσιν, 

X. Canones. Chalcedonenses. P. 523. lin. 2. lege 
xa toj penp tyr mm χαϑηφιθμουμένων M.—lin. & τὸν ἴδιον. 
—lin. 11 ἀλλ. ygnjazu»,—lin. 12 μεσολαβοῦσι,--Ἰἢ.13 
χυρισμούς, — lin. 17 ἐπιτρέψον M. φροντιεῖν Md. erasa 
littera £ in media voce. 

P. 525, lin. 16 M. ut vallicellian. 

P. 525, 1. 18. ἀξπνιωζέτωσαν M,—lin. 16 ἐπικεί- 
s)scav. M. 

P. 526, lin. 1 ἔχοι M, —lin. ὅ m97.—lin. 6 παρα 
τῆς Wuvodsy.—lin. Ἴ ἡ τὸν ifapy.—lin. 9 ταὺτὸν xara- 
πάτεσθαις el alias id. χαταταττεσθαι. -ε]η. 13 imxci- 
γωνείτω M.— lin. 19 lege saecularia, 

P. 525, lin. 12 οἰκείων ξιχαίων M. 

P. 528 not. col. 2 lin. penult, lege προτίρεται, 

P. 529, lin. 9 γένηταί τις αὶ "γίνηται M. — lin. 3 
ἀγώνα om. id.—lin.4 emenda ματροπολίτον, τ lin. ὕ xata 
xai M. 

P. 331, lin. 14. ἄνα Ξάλλονται legendum. 

P. 532, lin. 8 scribe. dzcalsusis.—lin. 9 τοῦ οἱ- 
χείου M, 

P. 534, can. XXX lin. 3 τῆς αἱγυπτίνν M.—lin. & 
dquerdvos,—lin. 3 ἐπιβάλλοντο,---]]η, Ὁ] ὅμοιον Ty"- 
paro; M. 

P. 535, col. 1 lin. 10 lege iustinianeus. 
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ΤΙ Errsror ag. Canowicag. 

l. Dionysius. Alexandrinus. P. 541, lin ἃ παραλύ- 
en M.—lin. 19 πρωΐ σκοτίας M. 

P. 343, lin. 17 ὡς μὴ συμξωνούντων πάντων ἐν voxti. 
—lin. 18 περὶ τὴν αὐτὴν ὥραν καὶ ἐν zovrs.—lin. 98 τοῦ 
ἐἑήματος καὶ ὀψὲ idem. 

P. 543, lin, 2 ἐκ τοῦ. τα. 3 ut vatic. 4.—]lin, 12 
xarsoEars.—lin. 10 ἐκ νεχρῶν om.—lin. 17 εἰς om. idem. 

P. 515, lin, 22 lege μηδὲ 2;.—lin. 9& μονονουχὶ M. 
—lin. 95 οὐχ ὅπως; ὑπερ έμενο: M.—lin.3 σπεύξδουσα οἱ 
lin, ὅ xai τὰ yix om. idem. 

P. 545, lin. 8 cac. —lin. 10 τῷ οἰκείῳ »araxc- 
λουθησαάτωσαν M.—idem om. ]l. 1] περὶ τούτου et mox 
γὰρ οἴατη lin. 12 οὕτω, αὶ. 14, 13 ἰσοψ ὕχους σεαυτοῦ... 
διξασκ. καλὸς ἴδῃ. 

Ῥιδεῦ, 546. Codicibus XV recensitis adde decimum 
sextum monacensem In quo una cum similibus canoni- 
bus nieaeno XIII et nysseni V occurrit pars nobilior 
epistolae ad Cononem, sive pericope & semel fol. 317, 
318 et iterum fol. 490, addito peculiari scholio quod 
pariter descripsi p. 546 ex tribus aliis codicibus, in 
quo monacensis scribit versus inilium : περὶ τῶν es 
vay τῆς ἦν Nax, γενομένης συνόδου, et paulo post πρὸ 
T: ἐξόδου αἰτούντων, Variantur autem in epistola, lin. 
80 καὶ λογιζόμενοι, καὶ καταάκριτοι, — Dln. 2 ad vocem 
εὐδοκίαν scholium refertur harber. et taurinense, — 
lin, 9, 3 viia; καὶ 0m. el mox μὲν post δέσμευς 
o.—lin, 8 omnino lege xs»v»su;, legit vero M, xci- 
νννιχοὺς ἀπο. καὶ ὡς s. wp. τὸν xvpiov.—lin. 6 ἐν τῷ 
μεταξύ, οτοῖς ἀμαρτανουσι», 

P. 547, lin. 8 τὴν zer:20575.—lin. 10 τὸ ἑαντῶν, 
—Jin. 11 καὶ τὸ πρὸς τοὺς... εἰ δὲ ὠπενδήσει, —lin. 18 τότε 
δῇ τοῦτο M. 

P. 550, col. 2 lin. 9 restitue volatieum. signum 
in Φιλα, 

1. S. Petrus. Alezandrinus. P. 551, lin. 3 προδε- 
ispum; M. 

P. 552, lin. 17 ὀνόματος τοῦ Npereo M —lin. 19 
zotsvric.—lin, 91, 93 μὲ, ἰάσασθαι τούς evvrirpingi- 
γνοὺς τὴν καρῖναν id, 

P. 555, lin. 8 εἰ 
dumemT. sU οὕτως T6 iuuT 

P. 557, lin. & ὡς zoe 
.. P. 858, lin. 30 lege γι»; 
τῷ 0:5 M. qui om, καὶ κατ 

P.559,lin. 13 lege ταράξαι et lin. 16 ἀναχωρήσασιν. 
lin. 98 προσαττέτε M. Incidit infra ad vocem apo- 
stolorum nola. (3). 

P. 360, lin. 2 lege z;o»piusiv. — lin. 6 πρεσαγον- 
τις M.—lin, 12lege x22275::.—lit, 13 παιδίον τὸν πιρόν 
ξρομον M. 

P. 561 lege in titulo τὸ πάσχα. 

IH. S. Gregorius. Thaumaturgus, P, 563, liu. 29 
dd» δὲ τὴν δευτέραν m. M. 

P. 565, lin. ὁ 
—]lin. 1 lege χατηγοξυθέντες, db. ὑποπ, ἔστεσαν M, 

ΤΥ. S. Athanasius, P. 56 
λυσμῶν M.—lin. 7 κατὰ παντα---ἰ, 8 τὸ iov» —lin. 9 
dracyohden—lin. 11 κενὰς δὲ ζητήσεις M. 


—lin. 15. 7553, ἡμῶν, -ε πη, 1& 
. Wd. 

εἰὐσαμενοι, dd. 
ivov.—lin. 9 παρ ἐκείνους 
τήσαντες, 


ποσερέφουσι ταξαι ὡς ὑποπίπτειν M. 


; lin & αὐτοὺς X». μυ- 


* 


P. 568, lin. 93 ἔχοι δὶ Μι--ἰίη. 9& ἐχόντων v. f. 
αὐτὸς λύων id.—lin. 99 παρίστασ, M.—lin. 3 lege 
σπόρων, 

P. 569, lin. 4 tolle virgulam post ἁμαρτία. 

P. 570, lin. 29 ὡς «ees ὑπάρχουσα M.—lin. 8 
ὁ Παῦλος, ὀλίγοι, lin. 10 ἀλεθῶν βιβλ. 1. 

V. S. Basilius Magnus. P577, lin. 3 παρῆλῆεν M, 

P. 578, lin. 12 παρασχεῖν.---ἰη. 16, 17 προσχατα- 
Xagsw.—lin. 19 τοῦτον ἀναβαπτίζειν, idv μι μέλλοι, 
lin. 81 ὀχνηροτέρους M. 

P. 579, lin. 95 ἐπὶ τοῦ βαπτισμοῦ ἐκείνων. --Ἰη, 95 
οἶδα Σὲ ὅτι M.—lin. 9, 10, 11 aliqui accentus aut litterae 
exciderunt in voculis ἐπὶ, οἱ μὲν, d$ eJ. 

p. 582, lin. 95. πλνγήν, ἐξ ἧς τόῤνηχεν ὁ πληγεῖς M. 

P. 583. Ex eod. monacensi describere me non 
piget scholion quoddam pluries repetitum, quo X cano- 
nis Basiliani obscuritas fortasse declarabitur: 'O μὲν 
Xasysig*e ἐπίσχοπος ἠν Βασαδῶν' τὰ δὲ Misbaga, ὠγρὸς, Aey- 
qiu» μὲν τινὶ διαξέρων, τῇ dgopug δὲ ὑποκείμενος Μι- 
σϑείας, εἰς ὃν χειροτονηθεὶς παρὰ τοῦ Σενήρου πρεσβύτερος 
9 Κυριαχὸς, καθορκωθεὶς μὴ ἐξ αὐτοῦ ἀναχορήσειν. Ἔπει 
δ᾽ οὐχ ἑξῆς ἀλλοτρίαν ἑνορίαν ἱερᾶσθαι τὸν ὑπὸ τοῦ βα- 
σάξδων χεχειροτονημένον μετετίθη ἐκεῖθεν. Καὶ ὁ μὲν Ao*y- 
αἶνος ἀγαπῶν τὸν Κυριακὸν ἐβλασξημεῖ (cod. βλασξήμη) 
τοὺς τῆς ἐχαλησίας διὰ τὴν μετάθεσιν, ὁ δὲ Κυριακὸς 
ἐξοχεῖ ἐπιορκεῖν, ἀπὸ Μινδάνων μετατεθείς, 

P. 585, lin. 9 posl ózAaccs» id. addit οὐ ya; 
ἐστιν ἔνυδρον, καὶ ἰχϑύς ἔστε, χαϑες aLmov.—lin. 10 ἀντι- 
ξιαστελλόμενα dd, 

P. 591, lin. & εἰ χαλὸν τῷ τοιούτῳ 4. ἃ, αὐτὸ, εἴ τις 
φονεύσει M, aliter edita corrige, et supple mutilam 
vocem lin. ὃ ἐφανίξζεσθαι. 

P. 592, can. XXXVIII incipiat: Puellae. 

P. 595, lin. 13 omnino lege ἀδιορίστως. ει, 1& 
τὴν ἔχπτ, v. ὑπ, Om. M.—lin. 15. ἀχειρωθήτω id. 

P. 596, lin. 3, & μετὰ τὸ ἐν ὑπ. εὐχὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
ποιεῖσθαι, ESO — lin. Ἴ προσχλαίειν M. 

P. 598, lin. 19 lege παρὰ τὸς τοῦ 6.—lin. 25 εἰ- 
σιέναι Mo—lin. 28 τῶν γραφῶν, τῆς προσευχῆς dd.— 
lin. 99 lege ἐξέζητησεν αὐτόν. 

P. 602, lin. 3 εἰ θέμις, αὐτὸν, — lin. 11 sag ἡμῶν. 
—lin. 13 xea rn^ M. 


P. 606, lin. 18 xa; σὺ lege cum M. 

P. 609, lin. 7 μονοτάτον M. 

P. 617 col. 1 not. (26) lege caesariensi, 

VI. S. Gregorius. Nyssenus, P. 619, lin. 13 om. 
M cin et lin. 15 om. μέθοδος. 

P. 620, lin. 3 λογιστικὸν M. 

P. 621, lin. 11 ἐπιθυμητὸν M.—lb. ἐν dui» — lin. 91 
χρείττονας.---ἰ, 2$ xai soos —lin. €7 τοῦτον... διευκρι- 
γηθέντα M. 

P. 625, lin. 8 τῇ ῥϑορᾷ —lin. ΤΊ τινος xaipiov.— 
lin. 19 μόνης.--ὶ, 90 xa; μετὰ τῆς τοῦ [λαοῦ] συστά- 
σεως αἰξιούμενον.---ἰη, 28 σαρώστασις M.—lin. 94 sup- 
ple νικώπ. 

P. 626, lin. 25 scribe τὸ ài dxevmiov.—lin. 96 συγ- 
ἡνωστίον M.—lin. 9 τῆς περιττῆς id. 

P. 627, lin. 15 scribe ἀτημέλητον, πε η, 19 καθαΐ- 
gorrac M.—lin, 21.75 θεία γεαφῇ id.— lin. 22 lege τῇ 
ἐδίᾳ τ lln. 9& ἀπηγορευμένον, — lin, 99 διὰ μεταμελείας. 
—lin, 30 ὑξαιρέσεως M. 

VII. Timotheus Alerandrinus, P. 629, lin. 11 de9;- 
vd» ,. ὁμολογεῖσθαι M. 

P. 631, lin. 8 συνταξις M.—lin ὅ σχολόσητε, προς 
σέρχισθε. 

P. 632 iu quaestione ΧΙ, suadeo potius vertere 
vocem ἀκολουῦῆσαι latine officium, preces facere, quam 
cum Merveto segui. 

P. 634, lin. 9 χειρώσεται M. 

VII. Theophilus Alezandrinus. P. 648, lin. 7 πα- 
εὖντος τοῦ λαοῦ M. 

ΙΧ. S. Cyrillus Alez. P. 651, lip. 19. ἡρπασυὴ πάντα 
τὰ προσέχοντα M. 

P. 632, lin. 18 αὐτοὺς ἑπαγγέλλοντος, —lin, 95 μέλ- 
^o.—lin. 96 5 ποτε. τίη, 96. μοναστηρίων M. 

P. 653, epistola ad Gennadium integra extat in 
edit. opp. omnium S. Cyrilli quae nuper Parisiis pro- 
diit, t. X. p. 319; caeterae p. 320, 362, 363. 

X. S. Gregorius Nazianzenus. P. 654 vers. 2 om. 
M.—vers. 6 πρώτη, ενοῦβ, 19 σολομοντεῖοι, εν γρ, 16 
ἀμωώστε M. 

P. 655, vers, 28 ξανιῆλος M. 

P. 656, vers. 19 βίβλους δύο M. 

P. 661, lin. 3, lege marginibus. 


MONITUM AD SEQUENTEM INDICEM. 


Nemo vel levi brachio semel excusserit sive canonum exemplaria MSS. sive com- 
pendia, sive commentarios , quin facile sentiat huiusmodi indicem alphabeticum non mi- 
nimi futurum esse emolumenti. Sie vero litterarum ordo instituitur, ut. neglectis particulis 
ac voculis id genus tritissimis, à praecipua potius voce, quae prima occurrit, lemmata 
singula proficiscantur. Ex indice auctorum prompte columna altera explicabitur, quae tam 
operi nostro quam caeteris similibus inserviet. : 


"Eds τις ἐν τῇ ὡγίᾳ 
᾿ληνοῶν τοὺς τῆς ἐκκλησι 
Ὃ ἀδελφὴ ἰδίᾳ. 

Τὴν ἀδιλφὴν τὴν ἰδίαν 
"D ἀδελφομιξία... 

Ἢ ἀδελφομιξία 

Εἴ τις ἀδελφὸν 

Τὰ δὲ ἀξιχῶς " 
"Es» τις dx τῶν aigrnxuv 
Ei τις ainaro ὑπερηξάνῃ 


"À 


Πιρὶ τῶν οὐχοινωνήτων 

'O ξὲ τὸν ἀκούσιον ποιήσας 
Ἐπὶ ἀκουσίων φόνων 

Τὰς τῶν ἀκουσίων 

Ὁ ἀκουσίως φονεύσας 

Ὃ αἰκουσίως φονεύσας. 
Ὃ ἀχρωτηριάσας ἑαυτὸν 
Οἱ ἀληδῶς καὶ εἰλιχρινῶς. 
E! τις ἀλλάξω. 

"MAX. ἐπεξηὴ περὶ μὲν 
λλλοι δὲ ἑαυτοὺς. 

Τοὺς ἀλογευσαμένους 

Περὶ τῶν ἐλογευσαμένων. 
'O ἐν λόγοις 

Ὁ ἐν ἀλόγοις . . . .. 
Πρὸς γε μὲν τὸ ὠμώρτυρον 
Αἱ πρὸς ἀνώγχην. 

Ὁ ἐξ ἀνάγχης - 


᾿Αναγνώστας εἷς τὴν ἑαυτοῦ . 


Ei tor ἀναξιτάστως 
ΕἸ τις ἀνώπηρος καὶ 

Ἢ ἀναχωρήσαντος 
"Ang. δὲ ὁμολογίας 

E[ τις ἀνδρῶν. 

Οἱ ἄνευ τῶν χρατφύντων 
ἼἌνηρ γυναικὶ 

'Avowre φησιν. ; 
Ἐὰν doSgumog ποιήσῃ 

Ὁ ὠξίνῃ . . . . .. 
Τοὺς ἀπαξ ἐν χλήρω. 
Τὰ ὅταξ χαϑιερυϑέντα 
Εἴ τις ἀπαρχὰς 

Περὶ τῶν ὠπειλῆ μόνου. 
Ἢ τῆς ἀσειρημένης 
᾿Απηγγέλθη δὲ τι ἡμῖν. 
᾿Απηγόρευσε χαϑόλου 
"Edv ἀπὸ παλλαχίβος 

Ei δὲ τινες ἀποστατήσειεν 
Οἱ δὲ ἐν ἀπροαιρέτῳ 
'λρα Hin. 


INDEX GANONUM. 


Timoth. 34. 
Theoph. 13. 


ἢ Basil. 75. 


Apost. poen. 18. 
Ibid. 17. 

Basil, 67. 
Apost. epit. 18. 
Cyrill. 2. 
Timoth. 90. 
Gangr. 30. 
Sardic. 7. 


Apost. 10. 


Nic. 5. 

Basil. 11. 
Ancyr. 23. 
Basil. 54. 


Apost. poen. 12. 


Basil. $7. 
Apost. 23, 
Chalced. 4. 
Apost. epit. 10. 


. Alan. 1. 


Greg. Th. 5. 
Ancyr. 17. 
Ancyr. 16, 


- Apost. epit. 91. 
. Basil. 83. 


Basil. 92. 
Basil. 49. 
Apost. poen. 25. 
Basil. 69. 


. Nie. 9. 


Apost. 77. 
Basil. 31. 


ἢ Basil. 19. 


Gangr. 19. 
Bosil. 12. 
Basil. 21. 


à Basil. 1. 


Timoth. 10. 
Basil. 8. 


. Chalced. 7. 


Chalced. 94. 
Apost. epit. 10. 
Ancyr. 6. 


Greg. Th. 6. 
Nic. 3. 


Chalced. epit. 5. 


Ephes. &. 


. Dlonys. 4. 


Tim. q. &. 


'Aga ἐστὶ δ᾽ ἑνός 

Εἰ dex ὁ βαπτίζων. 

Τοῖς γὰρ ὠργύρια 

Τοὺς ἐξ ἁρταγῆς. 

Τοὺς ἁρπάζοντας. 

Περὶ τῶν ὠρπαζόντων . 

᾿Αῤῥενοφθόροι xai ζωοφθόροι. 

Ta ἀρχαῖα i$" . 8 

"Apyo»ra; μὲν ToU ὀμνύειν 

"Ed» τις καὶ ὠσϑενῶν 

ΕἸ τὶς τῶν εἰσχουμένων. 

Ὃ τὸν ἀσχημοσύνην 

Ὃ τὴν ἐσχημοσυνην 

Αὐταρκεῖς δὲ καὶ. 

Μετὰ τὸ ἀξαιρεϑῦναι 

Περὶ δὲ τῶν ἐν αφέδρῳ.. 

᾿Αφίκετο ἐντυγχάνοντας 

ligi βέστον.. 

Οὐ τὰ βεώματα 

Ei τις τὸν γάμον 

"Ea» γένηται 

Ἢ παρὰ γνώμην 

Ἐὰν γιράση ἄνϑρωπος.. 

Οἱ δὲ πρὸς γόητας 

Ὃ γοητείαν. 

Ὃ γρητείαν,, 

Γυναῖκα οὐ δεῖ. 

Περὶ τῶν γυναικῶν 

Περὶ τοῦ τῶν γυναικῶν. 

ΕΓ τις γυναικῶν διαὶ. 

Γυνὴ ἐὰν γήμηται 

᾽Εὰν γυνὴ ἐν ταῖς ἡμέραις 

Ἢ γυνή d διὰ τῆς ὁδοῦ 

"Edw γυνὴ γεννήσῃ 

'Ed» γυνὴ i|». 

"Edw γυνὴ κατεχουμένη 

Tory τινος μοιχευϑεῖσα 

"Ex» τινὸς γυνὴ μοιχευϑῇ.. 

Εἰ τις γυνῃ διὰ νομιζομένην 

᾿Ἑαςς τινος γυνὴ πνευματία 

Γυνὴ ἐὰν πορνεύσῃ 

"Ed» γυνὴ συγγένεται 

Γυνὴ ὑπνοῦσα. E 

"Ed» τις δαίμονα ἔχη 

᾿Ἐὼν δαιμονιζόμενος. 

Δέδωχἑ μοι ἡ σὴ εὐλάβεια 

Ὅτι od δεῖ αἱρετικοῖς . .. 
-“--ὀ αἱρετικῶν εὐλογίας 


- ἐν ταῖς κώμαις 
-- ἐν ταῖς οἴκοις 


Timoth, 21. 
Tim. q. 9. 
Petr, 12. 
Basil. 28. 
Chalced. 27. 
Basil. 30. 
Basil. 7. 
Nic, 6. 
Basil. 29. 
Timoth. 10. 
Gangr. 12. 
Basil. 62. 
Apost. epit. 20. 
Dionys. 3. 
Basil. 37. 
Dionys. 2. 
Basil. 87. 


. Theoph. 3. 


Greg. Thaum. 1. 
Gangr. 1. 


ἢ Chalced. epit. 7. 


Basil. 40, 
Timoth. 33. 
Nyssen, 3. 
Apost. poen. 10. 
Basil. 635. 

Basil 99. 

Ancyr. 91. 
Apost. paen. 10. 


] Apost. poen. 16. 


Timoth. 5. 


. Chalced. epit. &. 


INDEX CANONUM. 


"Oni οὐ δεῖ ἐν τοῖς xupuaxolg . . - Laod. 98. 
eo ἐν 3 τεσσαρ. derov . — Ὁ. 
— ἊΝ τῇ τισσαρ. γάμους. - 40. 
— — dori τέσσαρ. μαρτύρων — 9. 
— ἐν τῆτισσαρ. τῇ ὑστόᾳ . -- ὄθ. 
T ἐπισκόπους καλουμένους - τ. 
- ἐφορκέζειν τοὺς μὴ σραχ. --ὀ 90. 
— Thazixodg Ψαλμούς. .— 589. 
M ἤρατε, d vA ἄνευ xaO — Al. 
— ἀμρατικοὺς ἀπὸ πρισβυτέρων  — — 9k. 
p — Ἰκλπριχοὺς καὶ ἀσκητὰς - 90. 
-— — 4 xÀ ἄνευ κανονιχῶν. — 43, 
-— — Ὁ. s ἐκ συμβολῆς -- B 
-— — 3$ xÀ. ἡ λαϊκοὺς — 9$. 
— 0 — 4x μάγους .— 86. 
- — 43A τινας θεωρίας. “- 5. 
— pati δύο ἐβδομαδα; - ὦ. 
e» πρὸ; πάντας αἱρετικούς - 9. 
-- — musa χριστιανόν . .- - 3. 
J- παρὰ τῶν ἰουξδαίων $ ade. — - 87, 
— παρὰ v ἰουξ, ἄζυμα - 38. 
-- πρισβυτέρους πρὸ τὰς — W. 
—- j-nQira; ἔχειν - 891. 
— ὑπτρ κἂν βραχὺ,  — 4. 
- χειστιανοὺς ἐγκαταλιπεῖν. - 838, 
- χρστ, εἷς γάμους . -. —- 9. 
— χρισε. ἰονδαΐζειν - 99 

Ὅτι δεῖ ἐν τῷ νόσῳ. — {1 

— μιτὰ τὸ βάπτισμα - 48. 
— τοὺς φυτιζομένους . - dé. 

Περὶ τοῦ δεῖν ἴδια eurer . . - 19. 
-- κατα τὸν dxxÀ. - 1l. 

Περὶ τοῦ psi δεῖν ὠνεπισυνάπτειν . -- 11. 
- rol; ἔϑνεσι συνεορταξειν - 39. 
— τοὺς τῆς ἐκαλησίας .— 10. 
— ἐωμρατιχοὺς Bait. — — 4. 
— τὰς λεγομένας --{ἱ. 
— πλήν τῶν κανονιχῶν -- 15. 
— τὰκ χειροτονίας o π-π y. 

δεινὴ ἡ πλιονεξία . . . . . Greg. Th. 2. 

Δεύτερον τοῦ ὅτους Apost. 37. 

Q/ 8i δεύτερον καὶ τρίτον. - Ancyr. 8. 

Τοὺς διγάμους παντελῶς Basil 12. 

Διὰ τὰς ἐκκλησιαστικὰς Ant. 30. 

Διακονοι ἑπτὰ ὀξείλουσιν.. Neocaes, 1ὅ. 

Διάκονοι ὅσοι χαϑίστανται Ancyr. 9. 

Διάκονον μη χειροτονεῖσϑαι Chale, 15. 

Διάκονος paru τὴν Bax, - Basil. 3. 

Ἢ διάκονος d τῷ ἔλληνι Basil. £4. 

Διάκονος ἐν χείλεσι. Basil. 70. 

Διαχόνευς ὁμοίως . Ancyr. 3. 

Ei τις διακρίνφιτο . Gaugr. 4. 

EP τὶς διαὶ νομιζομένην. . Gangr. 18. 

Διὰ τὸν πολὺν τάραχον Nic. 15. 

Περὶ τῶν διαφερόντων Ancyr. 13. 

Ei n hüxgxes τὸν οἶχον.. Gangr. 5. 


Ei τις δίδει ἀντίψυχα . 
Ei n δίδοι αὶ λαμβᾶνι. .. 
Ὁ τὴν διεφϑαρμένην.. 


Apost. epit. 17. 


Gangr. 8. 


- « . . Basil. 35. 


Ef τις δοῦλον προφάσει. . . 
Τοῖς δὲ δούλοις χριστιανοῖς 
"Ex» τις δύνατω 20... 


Οἱ 3.0 ἀδελφὰς . se 
Περὶ δὲ τῶν δύο ἀδελφὰς. .. 
Οἱ Bem γώμοις . .. . 
Ei ng ἐν τῇ iBiopah . 

Οὐκ ἐγκαλέσιι τις. 0. 

Ἢ δὲ ἐγκαταληφϑεῖς : 
᾿Ἐγκχρατῖται καὶ σακχοφόροι 
Καὶ τὸ ἔϑος xai τὸ πρέπον. 
Τοῦ εἰσδέχεσθαι ἀπὸ παντὸς 
Εἰ τις εἰσφίξει . . . .- 
Ἕναστα τῶν καϑ' ἡμᾶς 

Ἐὰν μέντοι ἕκαστος τῶν. .. 
Ἐκεῖνο μὲν γελοῖον . . 0. se 
Τὰ τῆς ἰχαλησίας . . .. 
Τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ.. 

περὶ ἐχουσίων φόνων. . . .. 


Ὃ ἐκιυσίως φονεύσα; 

Ὁ ἑκουσίως φονεύσας . 
Εἰ δὲ τινες τῶν dv ἑκάστη πόλει, 
τις παρὰ τὴν ἐκαλησίαν . . 
πομὲν ὅτι οὐ χρὴ. . . - 
Οἱ δὲ ἐλεύθεροι ἐν τρισὶν. s 
Περὶ τῶν ἐκπεσουσῶν . .. 
Τῆς ἡμῆς μετριότητος. . .. 
Τοῦ μὴ ἐμπαθῶς ἔχειν. 


Ἑνέενχόν σὸν 


Τὸν ἐξ ἐθνικοῦ βίον. . . . . 


Μὰ ἐξεῖναι χληρικὸν - 
Μὴ ἐξεῖναι χληριχούς . 0s s 
ΕἾ τις HS. . . . . - 
Εἰ ἔξεστι ἀναγνωσθῆναι . o. 
ἀναγνώστην . . 
ἡνναῖκα 
διάκονον καὶ ἐρχιδιάχ. 
Hikx. μετὰ τὴν χλ.. -. 
διᾶκ. παρισκεύασαι 
ἱερέα ἐκ μοναχικοῦ 
spia φοροῦντα à 
μιτὰ τὴν μετάληψιν. 
τη, οὐκ ἔξεστι λαϊκοῖς χὰ 
- " λαικὸν ὑβρίζειν . 
Περὶ δὲ τῶν ἐξοδρνόντων i 
Τοῖς 81 ἐπὶ ἐξόξῳ μετανοήσαντας 
Καὶ τούς πρὸς τῇ ἐξόδω . .. 


Εἰ E411 


Τὸ ux ἐξομοιοῦσθαι. . . - 
ΕΠ δὲ τινες ἐπαρχιῶται.. 
Ἐπειδη ros εἰσὶν. 

ἕν τισιν ἐκκλησίαις . 


“- ἢν τισιν ἐπαρχίαις 

— οἱ εὐλαβέστατοι . 

-΄ ἐχρῆν καὶ τοὺς ἐπολειῷ- 
ϑέτοεε. . .ὄὄ .. 

— debo... 

— οὐδὲν σι . . . .- 


"Emtienz to τινὲς τῶν μοτροπολιτῶν. 
᾿Επειδὴ πολλὰ ἤτοι 


Gangr. 3. 
Petr. 6. 
Timoth. 30. 
Apost. 17. 
Basil. 23. 
Apost. 17. 
Apost. epit. 1. 
Petr. 15. 
Basil. 48. 
Basil. 47. 
Theoph. 1. 
Ant. app. 3. 
Apost. epit. ὁ. 
Cyrill. 1. 
Basil. 74. 
Basil. 18. 
Ant. 21. 

Basil. 91. 
Ancyr. 32. 
Apost. poen. 12. 
Basil. 56. 
Ephes. 3. 
Gangr. 6. 
Apost. 81. 
Petr. 7. 

Basil. 18. 
Sardic. 19. 
Apost. ant. 7. 
Basil. 88. 
Apost. 84. 
Chalc. 10. 
Cholc. 32. 
Apost. epiL. 6. 
Timoth. q. 24. 


— «ι΄. 
— ql 
— qi1i2. 
— 41. 
—  q.10. 
— qH. 
— q.15 
—  q. 19. 
Apost. poen. 9. 
- 8. 
Nic. 13. 
Basil. 5. 
Ad Conon. 
Apost. Ant. 3. 
Ephes. 2. 
Nic. 90. 
Chale. 26. 
Chale. 14. 
Chalc. 30. 
Ephes. 1. 
Theoph. 9. 
Sardiec. 12. 
. Chale. 25. 
Nic. 9. 


INDEX CANONUM. 


Απειδὴ πολλοὶ ἐν τῇ τῶν βαρβάρων. Basil. 81. 
— πολλοὶ τὴν ἐκνλυσίαν. CP. 6. 


— πολλοὶ ἐν τῷ κανόνι Nic, 17. 

— συνήθεια χεχράτηχε Nic. 7. 

— συνήθεια τοιαύτη, Timoth. q. 18. 
Ἐπείστελάς μοι. . Dionys. 1. 
"Emi τέταρτον ἤδη. Petr. 1. 

Tà» δὲ δὲ ἐπιϑυμίαν . Nyssen. Á. 
Καὶ περὶ τῶν ἐπιορχησώντων.. Basil. 82. 


Ὃ ἐπίορχος. 


. . . Basil. 61. 
Ei τινες ἐπίσκοποι κατασταϑέντες.  Ancyr, 18. 
"Emicxomo» ἀπὸ παροικίας Antioch. 19. 


— μη ἐξῆν . . .. - 43. 
-— μὴ ἐπιβαίνειν. . . — 9" 
- ἔχειν τὸν τῆς ἐκχλησίας. - 24. 
— κατηγορηθέντα. Apost, 55. 
- ἢ πρισβύτερον ἃ Prax. - ἡ. 
— εἰς πρισβυτέρου .. Chalc. 99. 
— προσήκει .« . Nic. ἢ. 
-- μὴ τολμᾶν ν Apost. 35. 
— μὴ χειροτονεῖσϑαι. Ant. 19. 
Εἰ δὲ ᾧ ἐπίσχοπος wap ὦ. . . Apost. 16. 
Ἐπίσκοπος v πρεσβύτερος ἐμελῶν — ὅδ. 
— 4 mp τὸν ἀποστρέξοντα 52. 


— b πρ, ἢ διάκονος αἱρετικοῖς — A3. 
5 πρ. ἢ Hx. τὴν ἑαυτοῦ 


quraixa. * 4 - b 
— ἢ zo hax ἐπὶ mopuig  — 85. 
— ἧπερ κα διάκ. κοσμικὰς -- &. 
— ἡ στρ ἡ διάχ. κύβοις - 43. 
— ἡ mos hax αὶ ὅλως. -- ὅι. 
— ἡ σφ κὶ Bux, τόχους -— dá. 
— o4 πρ. τὸν κατὰ dÀ43 4 — 41. 
— 4 στρ χατὼ τὴν τοῦ κυρίν — 49. 


Ἐαν τις ἐπίσκοπος χαϑαιριϑῇᾷ . Sard. ὁ. 

Ki τις ἐπίσκοπος καὶ διάκονος ἢ ὅλως, App. 15. 
— διὰ χρημάτων. - - 99. 
--. ἐπί τισιν ἐγκλήμ. xg. Antioch. 14. 
— 0 dmi τ᾿ ἐγχλ. κατηγόρη- 


Be .... Antioch. 15. 
— κοσμικοῖς ἄρχουσι App. 30. 
App. 7. 


-- ἢ πρ. καὶ διακ, καὶ ἀναγνὼ- 
στη... 2. — 68. 


— 8$ zp 5 Dux. δράξεται App. poen. 2. 
— ἢ Teow διακ. ἐν ταῖς 
ἡμέρως. . . . . App. ὅ8. 
— ἥτε καὶ hax χαθαιρεϑ. -- 388, 
— ἥπερ ἢ Bus ἡ ἐκ τοῦ 
χαταλύγου. . . -- 8. 
- ἢ πρ. Aux. τινὸς τῶν 
χλυρικῶν., -- ὅ9. 
- ἢ τρ. ἢ διάκ. ἡ ὅλως τοῦ 
ἱερατικοῦ. - 63. 
τὰ ἃ πρ. ἡ διακ. ἡ ὅλως ἐκ 


τοῦ καταλόγου -- "0. 
— — mp x ἐν συμποσίῳ. App. poen. 3. 


Apost. poen. 94. 


-— πε δὼ. Apost. poen. 1. 

— ἥπρ καὶ ὅλως... Antioch. 11. 

-- τε παρὰ Tuv τοῦ x. Ápost. 8. 

- αὶ πρ. στρατείᾳ — 8. 

— σχολάζων... Antioch. 16. 

-- χειροθεσίαν. . .. -“ dq. 

— χειροτονηθεὶς... - 18. 
Ἐπίσκοπος χειροτονείσθω.. . App. 1. 
Tou; ἐπισκόπους ἑκάστου. ες -— d. 
᾿Ἐπισκόπῳ pu ἐξεῖναι. — d 
Aud τὶ ἐπιστρέφοντας Timoth. 19. 
᾿Ἐπιχώριοι πρεσβύτεροι. Neocaes. 13. 
"Ea ἐστι σεσωσμένῃ, Chale. epit. 6. 
Ei τις ἐσθίοντα χρία Gangr. 3. 
Ἔστν ὑμῖν πᾶσι χληρικοῖς. Apost. 85. 

-- φανερὰ τὰ ἴδια. - 40$. 
Τὸ δὲ ἕτερον εἶδος. εν, Nyssen. 6. 
Εὐνοῦχος εἰ μὲν ἐξ ἐπηρείας. Apost. 31. 
'Ἐαν τις μὴ ἔχων ἑαυτὸν Timoth. 14. 


"Edv τις ἔχων γυναῖκα. 
Τοῖς ζινγνυμένοις. Timoth. 13. 
Ἢ ἀλλή πᾶσα ὀπώρα Apost. 4. 
Ἦλθεν εἰς τὴν ὡγίαν καὶ μεγάλην. Nic. 18. 


App. poen. 33. 


— ah τι α. x. μ. σύνοξον Chalc. 3. 
— εἷς τὰς dx . . .. — 93. 
— εἰς ἡμᾶς d; . .. - 314. 
— adi vd; ἡμετέρας ἀκοάς. — 19. 
ἬἭρεσεν iv εἴ τις. ᾿ Sard. 5. 


Oi τὴν πρὸς ϑαάνωτον ὡμαρτίαν, Basil. 39. 


"Os θανάτου πληγὴν. - A3. 

Περὶ ἸΙαχώβ. . . .. Theoph. 6. 
Οὐκ ἰδού Αχαρ ὁ τοῦ Ζαρὰ Greg. Th. 3. 
Ἢ δὲ ἑερωσυλία " Nyssen. 8. 

Τὸν ἰδίαν νυμφήν. Apost. poen, 8. 
Ῥὸ μὲν οὖν περὶ τοὺς χαϑαροὺς. Basil. 1. 


Τὰς xal ἑκώστην ἐπαρχίαν ἀγροι- 
αὰς . . -.- Chalc. 17. 
Τοὺς xaU ἑκάστην ἐπαρχίαν imix.Antioch. 9. 


ἘΣ τις χαϑηρημένῳ Apost. 11. ᾿ 
Τοῖς δὲ καθυποχρινομένοις Petr. 5. 

"Ed» τις καλίση. Timoth. 11. 
Τῶν κανονικῶν - Basil. 6. 

EI τις καρποφορίας . Gangr. 7. 


ΕἸ τις οὐ καταδέχεται, - Apost. epit. 2. 
ΕἸ τις xeraAmA .. . .. - 8. 


Ἢ τῷ χκαταληφϑέντι. . . . . Basil. 46. 
Ἐπὶ δὲ τοῦ καταλιιφϑέντος . — 35. 

Ὃ μέντοι καταλιμπάνων -- mT. 

Οἱ καταμαντευόμενθι. Ancyr. 9f 
Οἱ καταμαντεῦ ὁμένοι, Basil. 83 

Ei τις xaragpovem . Gangr. 11 
Ei τις κατηγορίᾳ. εν Apost. 61 
Κατηχούμενος dard ἐθνῶν. Timoth. q. 6. 


Karny. a. &. ἐὰν τέλειος. .. -ὠ ἢ, 
Κατηχούμενος dd» εἰσερχόμενος. Neocaes. ὅ. 
Κατηχ. idv τελευτήσῃ. 
αν τις κατηχ. ὧν. . . .. - 4. 
Περὶ τῶν χατηχουμένων 
Ὁ κλέψας εἰ μὲν 


61 


012 

Οἱ κλυρικοὶ τῶν πτωχείων 

KAupxó; δὲ dd» Jfgicu 
— dypu o0. 

E; τις χλυρικὸς διοὶ φόβον 
-- ἢν κατηλοίῳ 
-“ 0d» μάχῃ 


- sggrS5 Twv χυριαχόν.. 
- 5 λαικὸς d'ró τῆς dying. 


— s εἰσέλθη 
-- πρὸς κληρικὸν. 
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Chalc. 8. 


᾿ Apost. poen. ὅ. 


Apost. 20. 
— 63. 
-— B 
— 65. 
— $6. 
— "78. 
— 6. 
Chalced. 9. 


—  ἀὙὑβρίσει τὸν ἐπίσκοπον. Apost. ὅδ. 


— Ἀὑβρ. περισβύτιρον.. 
— χωλὸν καὶ κωφὸν 


— ὅ6. 
— δ1. 


Τὸ κατὰ τοὺς χληριχοὺς ἀδιορίστως Basil, 51. 


Κλπριχους εἰς ἐκαλησίαν. 
— ἡ λαικοὺς 

Τῶν εἰς κλῆρον προσελθόντων 

Toss ἐν χλήρω πρισβυτίρους 

Περὶ τῶν χοινωνησάντων. 

Τοῖς δὲ χομφοῖς. 

Ai κόρα αἱ παρὰ 

Κουφὸς δὲ ὧν. 

Ὃ αὐτὸς χρατείτω 4 

"Ed» τὶς χρυπτῶς ἁμαρτίαν 

Ἢ τοῦ χυήματος. 

περὶ χνοφορούσης 

Ἢ BP τοῦ κυρίου λρέῤανιν 

Λαϊκὸς ἑαυτὸν ἀκροτηρίασας 

Ef τις λαῖχός τὴν ἑαυτοῦ γυν. 
—  ὑβείζη ὃ 

Ei τις λέγει τὸν ὠξελφὸν. 

Λέγουσι τινες ὅτι συγνώμην . 

Λείπεται πρὸς τούτους. 

Οἱ τοῖς λήσταις. 

Ὁ λύων ὅρον 

"EY μάντεσιν ἑαυτὸν 

Εἰς μαρτύριον . . 

Περὶ Μαξίμου τοῦ κυνιχοῦ . 


Τὸν μέντοι Κωνσταντινουπόλιως . 


Περὶ τῶν μεταβαινόντων 
Mira. βουλῆς 

Mira τὴν τοῦ μεγάλον. 
Tivi; μετὰ τὸ χληρωθῆναι 
Ei τις μεταλόβει. 

Ei τις μιταλάβη. . 
"Ed» μετὰ τὴν μετάληψιν. 
Μηδεὶς ἐξαπατάτω 
Μηξένα ἄνευ εἰρηνικοῦ, 
Μηδένα ἀπολελυμένων 
Mu£iva ἐπίσκοπον τολμᾶν, 
Μηβενα τῶν ξένων 

Oi δὲ ταῖς μητρυίαις 

Τὰς μνησϑευϑείσας χόρας 
Μνηστευσάμενος τις κόρην 


Τὰς μοιχευθϑείσας γυναῖκας. 


Ὁ μοιχεύσας ἐν κε΄. 
Ὁ μοιχὸς. irn . : 
Ἢ τῷ μοιχῶ συξῶσα 
Τινὲς μονάσαντες. 


Chalc. 20. 
Chalc. 21. 
Apost. 26. 
Aneyr. 14. 
Theoph. 2. 
Basil. 86. 
Basil. 38. 
Apost. 78. 
Basil, 78. 
Timoth. 35. 
Basil. 52. 
Neocaes. 6. 
Basil. 9. 
Apost. 94. 

— 4s. 

-— poen. &. 

— epit. 7. 
'Timoth. 26. 
Nyss. 5. 
Basil. 55. 
Apost. epit. 12. 
Basil. 72. 
. Apost. 75. 
CP. 4. 
CP. 3. 
Chalc. 5. 
Ephes. epist. 
Ant. app. 1. 
Timoth. q. 92. 


. Apost. poen. 3. 


-— epit. 3. 
Timoth. q. 16. 
Greg. th. 4. 
Antioch. 7. 
Chalc. 6. 
Antioch. 13. 


Timoth. q. 93. 


"Ed» μοναστρία 

'O δὲ Negay οὐχὶ 

Ἐὰν νηστεύων τις 

Νόμιμον πρᾶγμα .. 

Ἐὰν νόσων τις φωτισϑῇ.. 

Ei τις ἐν νόσν 

Τοῖς νῦν συντρέχουσι 

Νὺν δὲ τούὐναντιον 

Ἐένους χληφικοὺς - 

"OS«» οὐχ ἔστιν εὔλογον 

Ὅϑεν odi τοῖς καταλείψασι 
Offa;, ἀδελφέ. 

Οἰχέτας εἰς κλῆρον. 

Τοὺς 5i οἴκοις ἀλλοτρίοις. 
Τοὺς δὲ μηδ᾽ ὅλως μηξὲν .*. 
Ὁμοίως xui διάχονος 

0i ὀμνύοντες 

Περὶ τῶν iespal iocus 

Ὅσα 5» βίβλα 

Ὅσαι γυναῖκες ἐν αἱρέσει 

Ὅσοι δὲ ὠνῆλθον., . 
— i μὴ μόνον ὠπέστησαν 


— παρθενίαν ἐπαγγελλόμενοι. 


— τριχηρίσϑησαν 

— ἐεψοκινδύνως. 
"Ὅστις ὑβρίζει βασιλία. 
"Ex» παιδίον βαπτισϑῇ 
"Ex» παιδίον κατηχούμενον 
ἘΣ τινος παιδίον " 
Πάχαι πρὸς τοὺς. 

Περὶ δὲ Πανοὺφ 

Παντα μὲν xeAd . 

Τοῖς γὰρ παντώπασιν 
Πάντας τοὺς tici ΐντας. 
Πάντας τοὺς πένητας 
Πάντα δὲ ταῦτα γράφομεν 
Παντας τοὺς τολμῶντας 
Πανταχοῦ τοῖς τῶν ὠγίων 
Πανύ μὲ λυπεῖ 

Παντὸς τοῦ χρησίμον 

Té Es παάντοτέ μὲ κινοῦν 
Πάντων τῶν ἐχκλυσιαστικῶν . 
Τοῖς 81 παραδεδομένοις 
Τοὺς δὲ τὰς παραιτήσεως . 
Τοῖς παρὰ τῶν ἁγίων 

Ἢ παρϑενίαν 

ΕἸ τις παρϑενεύοι 5 
Ei τις τῶν παρϑενευόντων. 
ΕἾ τις παρϑένον ὠμνήστευτον 
Παρθένον ἀναϑεῖσαν.. 
Περὶ τοῦ πρεσβυτέρον 
Περὶ τῶν παραβάντων 
Περὶ τῶν Παυλιανισάντων.. 
Τοὺς δὲ dv τῷ πεδίῳ εὐρόντας 
ΠΠέπρακται δὲ οὕτω; . 

Περὶ τῶν πλείστοις 

Περὶ τῶν πρὸς βίαν. 

To) μὴ περιτέμνεσθαι. 
Ἐὰν πέση 


Chalc. ep. 3. 


ἢ Basil. 16. 


Timoth. q. 16. 
Theoph. 14. 

Neocaes. 12. 
Nicaen. 1. 


. Cyrill. 6. 
. Ad Conon. 3. 


Chalc. 13. 
Petr. 10. 
Petr. 13. 
Sardic. 18. 
Apost. 82. 
Greg. th. 8. 
Petr. 3. 
Neocaes. 10. 


Basil. 10. 


Nicaen. 8. 
Laod. 60. 
Basil, 20. 
Ancyr. 3. 
Ancyr. 9. 
Ancyr. 19. 
Nicaen. 10. 
Nicaen. 16. 
Apost. 84. 
Timoth. 38. 
Timoth. 1. 
Chalc. epit. 1. 
Basil. 17. 
Theoph. 5. 
Athan, 9, 


. Petr. 4. 


Antioch. 3. 


Chalc. 11. 


Basil. 84. 
Antioch. 1. 


. Chalc. 38. 


Basil. 89. 


Dd Cyr. &. 


Sardic. 11. 


App. 38. 


Petr. 8. 
Cyr. 3. 
Chalc. 1. 


. Basil. 60. 


Gangr. 9. 
Gangr. 10. 
Apost. 67. 
Chale. 16. 
Basil. 27. 
Nicaen. 11. 


ἢ Nicaen, 19. 
. Greg. th. 9. 


Nicaen. de pascha. 
Neocaes, 3. 
Ancyr, 4. 


: Antioch. app. ὃ. 
Chalc. epit. 2. 


Εἴ τις τὰ σταχνα 
Στεατιωτίξες ^ 
Ἐπὰν σύμβη ἐν aim .. 
"Eds σύμβο τίμια. 


INDEX CANONUM. 


"Ed» πιστός fup ὧν m Timoth. 3 
Τοῦ μηκέτι πλάνεσϑαι . . o. . Ant δρρ. ὁ 
Πλήν AM dario . . . Nazianz. 
Ei δὲ τις μὲν un EOM o Nyss. 5. 
Ποῖα dpagrim οὐ δύναται. . Timoth. 34. 
— ἀμ. οὐδ᾽ ὅλως... - 8. 
— ἀμ. πορῖ - 8$ 
Ποῖα τῶν ἐντολῶν - 95 
"Ex ποίας κείφας . . 8 e eoe - 148 
Ποῖον παϑος paie. ec - 91. 
Τοὺς ἐν πολέμοις . Basil. 13. 
Εἰ δὲ τινὲς πολλὴν βίαν. . . Petr. 14. 
Τὸν πολυγαμίαν οἱ πατέρες . Basil. 84. 
Ἢ πορνεία γάμος . Basil. 26. 
Ὃ πόρνος EM . Apost. poen. 13. 
'O πόρνος ἐν .. . . . Basil. 59. 
πρᾶγμα παρα τοὺς inanes. CP. 7. 
Τὸ τοῦ πράγματος . . . Basil. 90. 
Oi πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι s. Apost. 39. 
ΕἸ τις πρεσβύτερος ἢ ux ἡ ὅλως — — 15, Antioch. 3. 
— καὶ διακ. ὑπὸ ἐπισχ.. — 83, 
- καταφρονήσας . - — 31, Antioch. 5. 
Εἰ πρισβύτερος ἑναποληφϑῆῇ. . Timoth. q.8. 
Πεισβύτερος ἐὼν yp. o. e Neocaes. 1. 
— εἰς γάμους. - T: 
— dd» προσημαρτηκῶς —- 9. 
— mg) τῶν X des . . - 11. 
— ὑπὸ ἑνὸς ἐπισκόπον. . . Apost. 9. 
Πρεσβυτέρους τοὺς ἐπιϑύσαντας , ἈΠΟΥΓ, 1. 
Moli πρεσβυτέρους τοὺς . Antioch. 8. 
"Eav πρόϑηταί τις . Neocaes. &. 
᾿Η͂ πρόσαλαυσις. . Greg. Th. 11. 
Οἱ δὲ πρυσχληϑέντες . Ad Conon. 1. 
Προστάσσομεν τὸν ἐπίσχοπον. . Apost. Ál. 
Τοὺς προστιϑεμένους ς GP. 7. 
Té προσφερόμενα .. οὖς Theoph. 8. 
Τοὺς πρὸ τοῦ βαπτίσματος . Ancyr. 12. 
ἩΠρῶτον μὲν οὖν ὁ μέγιστον Basil. 87. 
Oi γέρ πρῶτον παραπηδήσαντες, Petr. 11. 
Πῶς ὀφεῖλεε. . ........- Timoth. 39. 
Πῶς πολλάχις. " - 48. 
Σχεῦος χρυσοῦν Apost. 78. 
Περὶ ξὲ Σοὺρ Theoph. 4. 


. Apost. epit. 15. 
. Basil. 36. 
. Sardic. 6. 


Timoth. q. 17. 


Xó μὲν τὰ υἱῷ . Athan. 8. 

Ὃ συνεγνωκὼς ixacre . . Basil. 71. 

Περὶ τῶν συνεσθϑιαϑέντων . . .  AnCyT. 7. 

Τὸ τῆ; συνομοσίας - Chale. 18. 

ED on; συντυγχάννι. Apost. epit. 14. 
συχνῶς dxouwre; Η Timoth. 17 
Ταῦτα δὲ γράξομεν .. . Gangr. Ξ1] 
Ταῦτα σωτηριωδῶς Sardic. 90. 


luris Eccles. Graec. Tom. I. 


Ei τινα τέχνα γονέων . Gangr. 16. 
Τὴν γὰρ τοιαύτην - » » . Ad Conon. &. 
Ms τοίνυν χαταδεξώμιϑα.. . Basil. 85. 
Εἰ δὲ τις τοιοῦτος evpicxss . , Sard. 9. 
Ὁ τόκος λαμβάνων . Basil. 4. 
Περὶ τοῦ τόμον τῶν Prud» . , CP. 5. 
Οὐ τοσοῦτον . . Sardic. 1. 
Kai τοῦτο ἡ dyyivoia. . . .. - 8 
-- ἀχόλονθον -- 9 
- — 10. 
- - S. 
- — 1d 
e : — 1.5. 
Ei δὲ καὶ τοῦτο προστεθῆναι. - 3. 
Εἰ καὶ τοῦτο τῶν εἰς τὴν dyimv. Nyssen. 1 
Τούτων ἀναγνωσθέντων. Ephes, 6. 


Τούτων τοίνυν xatd τὸν εἰρημένον. 


ΕἾ τις ἐν τῇ τραπέζῃ. 
Τρία κεφάλαια. 


Καὶ τοῦ δὲ ὡς ἐξ mv. 


Ὥστε γνώμη παντὸς 
Ὥσπερ οἱ ἐν ϑαλάσση 


Nyssen. 2. 
App. epit. 9. 
Chalc. epit. 8. 


Ὑριγαμίας νόμος. . . Basil. 50, 
Tli ensi καὶ τολυγέμων . Basil 4. 
'O τῶν τριχῶν. App. epit. 11. 
Ἡ δὲ τυμβωρυχία . Nyssen. 7. 
Ὃ τυμβωρύχος . Basil. 66. 
Ei ng τυμβωρύχος. . Apost. poen. 
Ὃ αὐτὸς τύπος . Basil. 76. 
Τοὺς ὑπὲρ διοίκησιν. . Ὁ. 4. 
'Ὑποβάλλοντος. Sardic. 17. 
Ὑποδιάκονος ἡ ἀναγνώστης Apost. 43. 
ἘΠ τις ὑπὸ τοῦ ἐπισχοπ. daos. .— Antioch. 6. 
Ei τις v.v αν καταιρεθεὶς. — Antloch. 11. 
Ei τις φάγει. . Apost. epit. 13. 
Τοὺς φεύγοντας. . Ancyr. 3. 
Ἢ φϑείρασα. . Basil. 9. 
Τοῖς δὲ μιτὰ τὸ φυλαχισθῆναι . Petr. 2. 
Τίνος χάριν οἱ πόρνοι Timoth. 91. 
EI τὶς χειροτονηθεὶς . Apost. 86, 
Ἢ χήρα δούλη Basil. 53. 
Αἱ χῆραι καὶ οἱ πένητες . Theoph. 11 
Χήραν τὴν καταλεγεῖσαν . Basil. 94. 
Ὃ χήραν λαβών Apost. 18. 
Η ἐν τῇ χηρείᾳ Basil. 41. 
"Ori οὗ χρὴ ἐπίσκοπον Apost. 76. 

- τοὺς ἱερεῖς. — poen. 6. 

-— gi... . — poen. 1. 
'O τὸν Χριστὸν ἀρνησάμενος . Basil. 73. 
Oi δὲ χωριπίσχοποι. Neocaesar. 14. 
Χωρεπισχόποις μὴ ἐξεῖναι Ancyr. 13. 
Ἐὰν δὲ χωρισμὸν. Cyrill. 5. 
ΕΓ τις τὰ ψιυξεπίγραφα App. 60. 
Περὶ τῶν ἐπὶ ψυχικοῖς. . . CP. 8. 
Ὥρισαν οἱ ἐν Κωνσταντινουπόλε!. CP. 1. 
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Acta S. Aretae mart. p. 662. 
Aegyptiorum episcoporum ad Meletium Alexandrinum 
epistola p. 1. 

Aelhiopici canones in cod. borgiano p. XLHI nof. 3. 

Agboughae regis leges XLIV. not. 

Alexander Alexandrinus 2. 

Alexandrinae synodi XXXII. 

Amphilochii Iconiensis catalogus SS. Libr. 655. 

Anastasius Bibliothecarius 222, LV. 

Anastasius Sinaita 111, 233, 251, 956, 388, 998, 330, 

350-357, 391. 

Anatolius CP. LII, ͵ 

Ancyranum concilium XXXI, 666.— Can. 441-ἀδ0, 

Andreae Apostoli litorgia 393, 399, sententiae 79, 85. 

Antiochena synodus apostolorum 88-96, 673, XXXI. 

Antiochenum concilium $55-468, 666, XXXII. 

Apostolorum canones 1-44, 662, XXXI. XXXIII. 92, 
canonum variae syllogae 43, 44, XXXIX not. 1, 
LV; in cod. syriacis Anglor. XLIII not. &; scholia in 
can. apost. 71, 217, 421, £32, 665; variae lectiones 
casanatens. ΧΙ not. 2.— Didascalia de mystico 
ritu 45-75, 663, XXXIX. — Sententiae 75-88, 063, 
XXX.— Synodus antiochena 88-96, XXXI n, 18.— 
Capitula 96-101, 663, XXX.— Canones poenitentia- 
les 101-110, 663; scholia 107-109, XXXIII. — Con- 
süitutiones apostolicae 110-422, 663-665, XXXVI, 
XXXVII; scholia in const. apostolicas 218.—Pe- 
riodi 100.— Symbolum 383.— viue; φυσιολόγος 13, 
A1, 42.— Constitutio de festis 298, 299.— Constit. 
de epiphaniis Christi 301.— Constit. de sabbato 
420.— Didascalia ad apostolos 431. 

Aristenus 43, 6i, 74 nor. 9, 485. 

Arseniana sylloge 549, 661. 

Athanasius abbas scriptor 9, 39, 111. 

Athanasius. Alezandrinus LI, 667, 668.—Epistola ad 
Amum 567-570.— Festalis XXXIX, 570-572.— Ad 
Rofinianum 572-574.—De sacra communione 575. — 
Ad Antiochum de communione cum haereticis 575. 
—Epist. festales In codicib. syr. Anglorum XLIII 
ot. 4,—Symbolum XLIV mor. 3. 

Bar-Hebraeus XLV mot. ἡ. 

Barnabae epistola. 100, 356, 381; evangelium 100. 

Bartholomaei apostoli constit. de diaconissis 56; sen- 
tentiae 88. 

Basilius. Caesariensis 111, 668. — Epist. ad Amphilo- 
chium I, 576-586. —Ad eumdem 1I 596-594. — Ad 
eumdem Π], 595-601. — Ad eumdem IV 601. Ad 
Diodorum 601-805.—Ad Gregorium presbyterum 
605-606.—Ad chorepiscopos 607.608.—Ad episco- 
pos 608. — Ex capite XXVII ad Amphilochium 609- 
612.—Ex capite XXIX 612. 

Bonifacius pp. XL. 

Cassiodorus XLVII, XLVIII, LII. 


Catalogus SS. Librorum 84, 100, 448, 571, 654, 659. 

Catalogus Jibrorum apocryphorum 100. 

Cephae sententiae 81, 8i, 86. 

Chaleedonense. concilium LVI, 667.— Canones 532-526. 
— Epitimia 536. — Acta 422. — Libelli canonum in 
concilio memor. LVI. 

Clemens Romanus 36, 217; epistolae et can. 36; epi- 
stola ad Corinthios XXVIII.—Didascalia &6, 100, 
&17.—Constitutiones apostolicae 37, 97, vid. su- 
pra.— Constitutio de festis 301.— Declaratio 299, 
657. 

Coelestinus pp. XL. 

Constantinopolitanum 1 concilium oecumenicum p.507, 
061. — Canones 507-511.—Canon octavus anecdot. 
b14.—Symbolum 519. . 

Constantinus Magnus 2. 

Constantini et Leonis Ecloge Á1. 

Cyrici canones syriace XLIV mof. 

Cyrillus Alerandrinus LI, 668. — Epistola ad Domnum 
661.—A4d Maximum diaconum 653. —Ad Gennadium 
archimandritam 653. — Lexicon 422. 

Damasus pp. XL. 

Dionysius. Alezandrinus XXXV , 667, — Epistola ad 
Basilidem 541-515.— Ad Cononem 545-548, 614. 
667, XXXV.—Ad Fabianum Antiochenum XXXV — 
Ad Sixtum XLIII nof. &.—Anecdota quaedam 550. 

Dionysius Corinthius XXVIM. 

Dionysius Exiguus.—Opera et vita XLVH, XLVIII.— 
Epistola ad Hormisdam XLI, XLII.— Collectiones 
canonum, XLI! , XLVTI, LI.—Interpres canonum, 
1-36, 136 sqq.—Inter Zonaram et Balsamonem ar- 
biter 37.— Tantum habet L canones apostolorum, 
cf. 43, 44.—Codices romani 3, XLVIII not. 2. — 
Varii codd. 4. 

Dionysius pp. XXIX. 

Dionysius Tyrannus 550. 

Ebediesu XLV, 40, 41, 43, 4&. 

Ephesinum concilium XLII, 667.— Canones 515-521. 
— Epistola 529. 

Epiphanius CP. LII. 

Epiphanius Cyprius 297 not. 8.— Anecdota, 432,550. 

Euchologion Barberinianum XXIX. 

Eusebius Ancyranus , de il concilio oecum. XLIV nof. 

Euthymius, Iberorum interpres XLIV. 

Eutychius CP. 1] 

Fabianus pp. XXIX. 

Felix pp. XLI.—Epistola ad Maximum XLIII not. 5. 

Gangrense. concilium LV, 666.— Canones 487-493. 

Gelasius pp. XLI. 

Gennadius CP. LII. 

Georgius Hamartolus 111, 234. 

Georgii regis leges XLIV. n. 3. 

Germanus I CP. LII. — Theoria ecclesiastica 222. 
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Gregentii disputatio cum Herbano L, 662. 

Gregorius Armenus 94 not. 9. 

Gregorius Nazianzenus XLIV, 668, — Catalogus me- 
tricus SS. Librorum 654-658.—Symbolum (?) XLIV 
not, 3. 

Gregorius Nyssenus LI), 668. — Epistola ad Letoium ᾿ 
619-629. 

Gregorius. Thaumaturgus XXXV, 068. --- Symbolum 
514.—Epistola canonica 563-566. 

Gregorius Turonensis LV. 

Harmenopulus 87. 

Hinemarus castigatus 485. 

Hilarus pp. XL, 31. , 

Hippolytus Romanus XL. —Didascalia ἐδ, &7, 411, 418, 
—(anones syr. XLIII. mot 4. 

Homeritarum leges L , 662. 

Hormíisdas pp. XLI, XLH, XLVII. 

lacobi Alphaei constitutiones de confessoribus et vir- 
ginibus 59, 

lacobi apostoli sententiae 79, 8&, 86.—Historia 100. 
—Liturgia 399-408.— Constitutio de vespertina ora- 
tione 03. 

lacobus Edessenus in canonibus syriac. XLIV mot. 

lacobus lacobitarum parens, XLIV mot. 

Ignatius Antiochenus 100.— Didascalia ib. 

Ignatius CP. LII. 

Innocentius pp. XL, 88. 

Imperfectum opus in Matthaeum ἐδ, 244. 

loannes apostolus.—Constitutio de presbyteris 5&.— 
Sententiae 77, 83, 85, 86. 

loannes Chrysostomus LII. 

loannes leiunator LII. 

loannes ll pp. LV. 

loannes VIII pp. LV. 

loannes Scholasticus XLIH, LII. — Collectio passim 
adducta 2, 12, 37 not. 5, 39, 43, 41, etc. 

loannes Thessalonicensis 418. 

Irenaeus Lugdunensis XXVIII, 45, 75. 

Isidorus Mercator 455, 492. 

lustinianus imperator 2, 41; leges syriace XLIII not. &. 

Laodicenum | concilium,— Canones 494-506.— in cod. 
ottoboniano 506, — Monac. 666. 

Lebbaei apostoli constitutio de viduis 59.—de exorci- 
stis 60. 

Leo Magnus XXIX, XL. 

Leo Sapiens XXXIX.—Novellae 54. 

Liberius pp. XL. 

Malachiae Catholici leges XLIV not. 3. 

Macarius Magnes 347. 

Manassae oratio 163. 

Mar-lacobi canones syr. XLIV not. 

Mariae sententia 85. 

Marthae sententia 86. 

Maruthae concilium XLIV.— Canones XLV xot. &.— 
Symbolum XLVI. 

Matthaei constitutio de levitis 58.—Sententiae 78, 184. 

Matthiae apostoli constitutio de aqua et oleo 62.— 
De primitiis et decimis 63.— De superfluis 63.— 
Sententia 84. 
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Menas CP. LII. 

Methodius CP. LII. 

Michael Syncellus XLIV not. 8. 

Mosalcarum et romanparom legum collatio Lill. 

Nathanaelis sententia 80. 

Nectarius CP. 3, Lil. 

Neocaesariesase concilium XXXI, 666. — Canones 44]1- 
AS 

Nicaenum concilium XLII, 666, — Canones 425-440.— 
Symbolum 436.—Decretum do pascha 436.—Con- 
sütutio de festis £10. 

Nicaenum concilium 11 88, 94, 250. 

Nicephorus CP. 42, 95, 432, 636, 644, LII. 

Nicetas Serrarum 321. 

Nicolaus ΟΡ, 7& wot. 8. 

Nicolaus scriptor catalog. SS. Libror. 638, 699. 

Niconis Pandectae 111, 250. 

Noonosi Acta legationis 662. 

Origenes XXIX.— Bibliotheca 46, 88, 9]. -οφιλοσοφου- 
μενα 841. 

Pachomli regula LIII. 

Pamphili martyris bibliotheca 46, 88, 91, 9&. 

Patericon Nili, Sophronii et loannis 320, 221. 

Pauli apostoli canones δέ, 67, 411.---Πρᾶξις 100.— 
Apocalypsis 100. — Constitutio de abstinentia 102. 
— Canones in codicibus Iberorum XLIV. 

Petrus Alerandrinus XXXV, 667.—Canones de poeni- 
tentia 531-561. — Sermo de pascha 561. 

Petrus apostolus, XXVIII, XXIX, 33 not. 17.— Conditor 
cononum apostolicorum 19.—Constitutlo de epi- 
scopi ordinatione 49.—Sententiae 78, 81, 85, 86. 
—Pauli et Petri canones 67.—Apocalypsis 100. 

Philoxenus Mabugensis XLIV mof. 

Physiologus 19$, 296. 

Philippi constitutio de diacono 55.— Sententiae 79. 
85, 86. 

Pontianus pp. XXIX. 

Photius LII, 3, 46, 485.—Symbolum XLIV not. 3. 

Proclus CP. 43. 

Prophetarum symbolum 383. 

Quesnellianus interpres 487. 

Rabbulae canones XLIV mot. 

Rufi Poenalion 41. 

Sabae Typicon XLII. 

Sabinus Heracleensis XLIX. 

Sardicense. concilium LV, 666.—Canones 468-486. 

Scholiasta amerbachianus 485.—8Rodleianus 37, 549. 
— Coislinianus 46, — Corbeiensis LIV, 483, 486. — 
Monacensis 665, 666, 668.— Parisiensis 74.— Petro- 
politanus 25. not, ].— Vaticani 37,39, 41, 71,74, 107, 
108, 109, 217, 218, 297, 421, 122, 438, 454, 505.— 
Vindobonenses 49, 5&, 55, 56, 57, 59, 60, 64, 218. 

Sedulius Scotus graeci codicis scriptor XLVI. not. 

Sergii canones syriace XLIV nof. 

Severi canones syriace XLIV ποί. 

Sibyllum carmen 370. 

Sigismundi regis Polonorum leges pro Armenis XLIV 
not. 2. 

Simeon Logothetes 8, 43, £i. 


616 


Simonis Capanaei canones 59, 417. 

Simonis apostoli sententia 79. 

Simplicius pp. XLI. 

Siricius pp. XL. 

Sixtus pp. ΠῚ XL. 

Soter pp. XXVIII. 

Stephanus Ephesinus XLIX. 

Stephanus pp. 1, XXIX. n. 11. 

Stephanus pp. IV.—Synodica sententia de canonibus 
apostolicis LV. 

Tarosius CP. LII 

Theodorus Mopsuestenus 38 not. 9. 

Theodorus Studites 41. 

Theodosil canones syriace XLIII. mot. 5. 

Theodosii imperatoris leges syriace XLIII mot. 5. 

Theophilus. Alexandrinus LI, 668.— Epistolae festa- 
les syr. XLIII not. 5.— Edictum de Theophanils 
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646.—Commonitorium ad Ammon 646-648.—Ezx- 
positio de Catharis 668-649. —Ad Agathonem epi- 
scopum 649.—Ad Menam episcopum 649-650. 

Thomae apostoli constitutio de subdiaconis p. 57; 
sententia 80. 

Timothei canones syriace XLIII, 5. 

Timotheus Alezandrinus LI 4&, 7&, 608, — Responsa 
LXIII canonica 630-645. 

Timotheus CP. 321. 

Tridentina synodus 34, 39 mot. 26, 75. 

Verecundus episcopus 218. 

Veronensis interpres 468—483. 

Victor pp. XXVIII, XXIX. 

Warthangi regis leges XLIV. not. 2, 3. 

Zonaras cum Balsamone et Dionysio collatus 37.—laud. 
485, 485, paazim, 

Zosimus pp. XL a. 31. 
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Abbas, pastor et pater, quomodo confirmat greges 
suos 569, 570. 

Abortionem medicamentis cientium poena 579,592,595. 

Absalon, schismaticorum dux 304. 

De mulierum abscessu 544, 63]. 

Accusandi facultas quibusnam concessa 195. —Adver- 
sus episcopos, clericos [vid. h. v.j.— In accusato 
quaenam examinanda 196.— In accusatore 199. 
Falsi accusatoris poena 189, 195, 514. 

Acrostichis, ὠχρόστιχα 904. 

Adam a serpente deceptus 310.— Immortalitate exutus 
ib. — Adam et Eva 315, 376. 

Adminlstratio rerum ecclesiasticarum penes episco- 
pum 32, 528, 651.—Administrationes publicae an 
episcopo congruant aut clerico, 14, 19, 33, 217, 
521. 

Adoptio divina 369. 

Adulterii detestatio et poena 106, 114, 125, 147, 590, 
596, 599. — De adulteram recipiente 592, — De 
clerici adultera uxore 452, — Ne adulter in cle- 
rum recipiatur 98. 

De sacris aedibus ( vid, Ecclesia, Martyria). 

Aegrotans am baptismum recipere valet 630, 640. — 
An poenitentiae reconciliationem 580, 626, 653.— 
An ieiunare debet 636, 637. 

Aegypllorum privilegia 534. — Ritus 642, δ. — 

De aetate eorum qui ordinantur episcopi 131, 216. 
preshyteri 83, 453. — Diaconi 442, 449.— De ae- 
tate diaconissae 528. — Viduae 590. 

De Agapis 174, 499.— An contemnendae , ubl et a qui- 
bus celebrandae 490, 499. 

Agnus crucifixus 169 not. 5). 

De alea laicis et clericis interdicta 93. 

Alexandrinae ecclesiae privilegia 429, 430, 534. 

Altari quid offerendum 13, 14. — Ad altare quis in- 
gredi permittitur 501. — Pauper, vidua, altaris 
instar 172, 239, 336. — Altare subcoeleste £06. 

Amuleta ne obligentur 66, 

Anaphora 399 ( vid. Liturgia ). 

Anaxyridae, sisoe, erepidae eL ornamenta 117,118.127. 

Ancilla praeter domini licentiam nupta 593 [vid.Serri). 

Angelica hierarchia 419. — Angelorum tutela cum pre- 
cibus invocanda 409. —Sine superstitione 500. — 
— Angelus pacis 409, £10. — Varii angelorum ordi- 
nes 369, 40, L03.— Αἰῶνες, Saecula 400, 403.—'A;- 
xo: Principatus 369,400. Ap 2-72: 369, 400, 403. 
-ολνυνάμεις, Virtutes 369, 400. $03. —'Etoucin:, 
Potestates 369, 400. ---Κυριότητες, Dominationes369, 
400. --- Throni 369, 400,403. — Seraphim 369, ἀ00, 
403. — Cherubim 369, 400, 403. — Spiritus intelle- 
ctuales 369.—Spiritus liturgici et administratorii 
B0.—Exercitus, στρατίαι 400, &08,—Ardens ange- 
lorum exercitus 369. 


Anima ex nihilo creata 368 , 401. — incorporea et 
immortalis 315. — libertatis particeps 315.— lege 
scripta intus praedita 363.— cognitione naturali ac 
iudicio instructa 367, 401.— in qua tria sunt respe- 
ciu ad delictum consideranda &02.— Animae in- 
quinatio polluit, non corporis damnum 562. 

Animal a fera captum aut suffocatum an comedere 
licet 359, 489. — Animalia altari non ferenda 13. 
— De animalium ipitoribus 581, 597, 614.—Anima- 
lia peccata dicuntur, quae ex animo procedunt 
438. 

Annus iubilaeus 370. 

Antichristus, deceptor orbis, veritatis hostis, mendacii 
patronus 365. 

Antiminsium 536, 

Antiochena ecclesia christianis nomen prima dedit 91. 
Cf. XXXI. — Servanda eius privilegia £29 ,430.— 
Habet sub se duas Phoenicias et Arablam 533. 

᾿Αντίψυχα 104, 108. 

λλυτίτωπα 980, 300, 344. ( v. Eucharistia ). 

Antistes { vid. episcopus ). 

Ἀποχρέωσις 998. 

Apocrypha scripta non legenda 97, 42, 321, 505, 570, 
651. — Quaedam recensita 27. 

Apostolica ecclesia, sedes (vid. Romana Ecclesia ). 

Apostolorum nomina 320, 321.— Nomina XII 228, 
316. — Nomina XIII 321. — Didascalia, 184, — 
Didascalia catholica 321-338, — Dona singularia 
386. — Festivitates 68. — Concilium et epistola 
316-320. — Magistri 68. — Apostolici viri a col- 
legio apostolorum electi 378. — Apostoli comme- 
morantur in Constitutionibus ut vita defuncti 406, 
411. — Pseudoapostoli 330. — Apostolicae tradi- 
tiones divinis vocibus consonae 114 ( vid. indi- 
cem praeced. ad v. Apostoli ). 

Appellatio ab episcopo ad metropolitam et synodum 
499, $70. — Ad patriarcham 526, 529, 532, 535 
[ vid. Constantinopolitana sedes ). — Ad Romanum 
pontificem 470, 471 (vid. Romana ecclesia ). 

Aqua baptismi benedicenda 375, 376, 640, 6&4, — Be- 
nedictio 62. 

Arcana disciplina 928, 243, 296. 

Ascensionis festum 68, 290. 

Ascetae 407 ( vid. Monachi ). 

Audientes quid sunt 18&, 432, 443, 449, 504. — Ab 
electionibus exclusi 504. 

De auguriis et auspiciis 66, 914, 598. 

Avaritia, idololatriae species 93, 114, 563, 626, — in 
rectoribus ecclesiarum 648. 

De azymis ludaeorum 30, 501. 

Baal 161, 277, 389. — à βαὼλ 971. --- αὶ βάαλ 161, 389. 

Babylon 391. 

Balaam 391. 
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Balneis communibus lavari nefas 121, 126, 198, 499. 
— Neque statim post eucharistiam 103. — Neque 
quotidie neque per medium diem 126,—Commo- 
dius hora X2 126. — Balneum regenerationis 640. 

Baptismus, sacramentum 322, 360, — Sacramentum 
necessarium 323,— Materia 98, 210 (vid. Aqua 
baptismi ). --Forma 94, 2£0,— Abrenuntiatio 376, 
640.— Ritus 239, 377, 640, 614.— De triplici im- 
mersione 94, 36,39, 98. — Tempus 501, 506.—Ef- 
fectus 240,339.—Sigillum, στ ράγις 184,512.- Quod 
non frangitur 240. — Sepulturae et resurrectionis 
Domini typus 98, 138, 210, 361. --- De baptismo 
quem Dominus accepit 184,960.—De symbolo red- 
dendo 500,— De fide ediscenda (vid. Fidei con- 
fessio, Cathechwment ),— Baptizandi munus in pri- 
mis episcoporum el presbyterorum 235, 332, 360. 
— Diaconorum in baptismo ministerium 235, 939, 
340. — item Diaconissarum 98, 172, 239. — De 
baptismo infantium 323, 536, 638, 639. — De ba- 
püsmo in articulo mortis 360, 502,—Unus bapti- 
smus 323. — Non iterandus 99, 322, 323.— Bapti- 
zati prius chrismate unguntur 360.— Post bapt. 
302. — An renovandus baptismus ab impiis datus 
332, 333, — An et quomodo baptizandi qui rever- 
tuntur ab haeresi 496, 505, 577, 613, 614.— Qui 
schisma fecerunt 577. — Baptizati oratio 377. — 
De Baptismo incerto 638. — De baptisterio 640.— 
( vid. Catkecumenus, Jordanes, Balneus, Aqua.). 

Barbam nemo corrumpat 118. 

De barbarorum incursione abutentibus 563, 565, 599, 
600. — Cur Deus barbaris tradit christianos 601. 

Basilides 311. 

Basmothei 309. 

Benedictio sacerdotis in liturgia 907, 398, 400. — Ma- 
ior οἱ minor 234, 2(4.— Matrimonii illiciti damnata 
632, — haereticorum fugienda, quoniam maledi- 
ctio est 500 (vid. Aqua, Chrisma, Eulogia, Mensa, 
Oleum |. 

De birros ferentibus &90. 

Rlasphemiae poena 93. 

De bonorum ecclesiasticorum administratione 22, 167, 
459, &65, 528, 651. — Bona rusticarum ecclesia- 
rum inconcussa 528. — Po:. XXX annos prae- 
scripta 539. 

De caede involuntaria 106, 109, 447, 581, 593, 595, 
624, 625. — Voluntaria 106, 448, 581, 584, 596, 
624, 625. 

Canon quid apud veteres XXVIII not. 1, XXXIX. — 
Vox nautíca ibid. — Vox liturgica ib.— Quid apud 
Syros et Graecos XXXIX not.2.— Canones conditi 
temporibus apostolicis XXNIE,. XXXIII. — Post 
pacem Ecclesiae concessam XXXIX sqq. — Qua 
lege observandi 72, 86, 105, 522. 

Cantica spiritualia in festis et dominicis 233. — Vi- 
Quarum cantica et hymni, δαὶ καὶ ὕμνοι 232.— 
54 ἐπινίκιος 869 ( vid. Trisagion ). — ieaxox 407. 
— ἰδιωτικοὶ Ψαλμοὶ 509. 

Cantores , ψάλτα, 235, 405, 497. — ψαλτῳδοὶ 173.—. 
555i TL—inter quos puelli et puellae, diaconissae, 
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virgines, viduae 171. — Cantores soli ín ecclesia 
ex ambone psallunt 497.—Uxores ducendi licen- 
liam aliquando hahent 12, 527. — Quibusdam in 
locis non habent 537. 

Capillos nutrire aut ornare prohibetur 118. 

Carnes, praeter sanguinem , idolothytum , et suffo- 
catum, comedere licet $89.— A carnium esu su- 
perstitiosa et malesana abstinentia 71, 

Cathari 430, 438, 576, 578, 648, 649. — Encratitae , 
Hydroparastatae, Apotactitae 576, 578. 

Cathechumenus multiplex.— Variis nominibus dicitur, 
γηπία 398, — νεοτελεῖς $08, — νεοξώτιστο 406. — 
De infirmo 502, 630.—Emotae mentis 630.— in pe- 
riculo pestis 640, — De lapso revertente 433, 452, 
647. — Omnes recipiendi ot baptizentur 91.—Fi- 
dem edoceantur 501, 502,— Quomodo instituen- 
dus 64, 66, 98, 372. — Quando baptizandus 989. --- 
Catechumenorum abrenuntiatio 374. — Liturgia 
393. — 4 communione sacramenti arcetur 362.— 
Quid , si per inscitiam communicat 362, 630, 639. 
—Arcendus ab anaphora 399. —4 precibus do- 
mesticis 70. — Catechumenorum benedictio 391. 
—QOratio sive antiphona triplex 419, — De cate- 
chumena muliere puerpera 63], 638. — Si obierit 
ante baptismum 639. — Oratio pro catechumenis 
ante communionem 393. — in communione 405. 

Caupona clericis interdicta 97, 498. 

De ceram aut oleum offerentibus 11, 37. 

Cerinthus 311. 

Charismata Spiritus sancti, quibus et qua de re con- 
cessa 387. — Tempore apostolico donum prophe- 
tiae et miraculorum frequens 389, 390. 

Chorepiscopatus 431. — Chorepiscopi ad instar LXX 
discipulorum 45&.— Ab urbanis episcopis consti- 
tuti. 460. — Officium suum ne transgrediantur 459, 
460. — nec presbyteros, neque diaconos ordinent 
443, 449. — tum maxime in aliena parochia £45. 
— Possunt pacificas dare litteras 459.—Ordines 
minores conferre 459. — Studium erga pauperes 
exerceant 454. — Monita ad chorepiscopos 607, 
608. 

Chrisma in baptismate 369. — Ante baptismum 360. 
—Post baptismum 502.—bBenedictio chrismatis 62, 
363, 373. 

CHRISTUS, Dei Filius, ab aeterno genitus in sinu Patris 
291, 993, 315, 388, 100. — Filius Del unigenitus 
210, 265, 345, 370, 375, 383, 285, &04, 436.—Patri 
consubstantialis DOS, 512, 514. — Verbum Deus 
985, 393, 315, 388, 400. — Deus noster 184. 198 
passim. — Deus et Salvator 36, 198. — Redemptor 
95, 286. — Mediator 36, 53, δῦ, 315. — Sacerdos 
magnus 169, 371, 379, 993, &00. — Pontifex Pa- 
tis 313. — Pontifex et vietima 403. — Gloriae 
Dominus 240, 282. — Sanctorum Dominus 908. --- 
Angelus et propheta Patris 176, 293.— δημιουργός 
925, 400, — Σοφία 25. — Sapientia vivens 406, — 
Rex 293. -- Bex et Dominus 400. — Bonus pastor 
156, 203. — Pastor et agnus 403. — Via pacis 159. 
—poctor et magister 938, 932, 903. — Legislator 


INDEX. RERUM. 


25, 993, 331. — Legi subiectus 403. — Lumen 409. 
— Spes nostra 265, 390, 327, 308, 391. — Vita 
fidelium et resurzeclio mortuorum 968, 290. — 
Dominus lesus, cuius nomen mysterium in litteris 
babet 171, 218. — Ostensus patriarchis 292, &01. 
— A prophetis nuntiatus 392, 293.— Ex Maria Vir- 
gine natus 35, 985, 583, 512, 311. — In. mundo 
conversatus 95, 315. — Transfignratus in. monte 
399. — Passus pro omnibus 1925, 156, 263, 315, 
383, 512, 514. — Sanguinem ex latere effudit in 
salutem nostram 298,—5anguinem et aquam 114.— 
Miracula fecit 387. — Passus est 18, 25, 263, 966, 
380, 988. — Surrexit a mortuis 35, 283, 315, — 
Qua hora 542, 513. — Apostolorum elector et 
magister 118, 238. — Ecclesiae conditor 133, 157. 
— Eucharistiae institutor 86, 104 'vid.h. v. j.— Spi- 
ritus Saneti largitor 291. — Martyrum testis 259. 
— omnium hominum illustratio 409.—Vivorum et 
mortuorum index venturus 345, 366. — Sanctus 
cui tabernaculum in nobis est 362. — De Christi 
nomen negantibus 263, 291, 293, 592, 598. — (no 
sensu Christus dicitur Patris minister 297.— Ma- 
gnifice describitur 403. ( v. Fidei confess.:. 

Christiani a Christo dieti 939.—Primum Antiochiae 
nominat] XXXI, 91.—Corpus et membra Christi 
190.—Christianus in Ecclesia maneat 500, — Dei 
filius, cohaeres Christi factus 286,362. —Calumniis 
ethnicorum appetitus 138 ( vid. Martyres, Con- 
[essores.) 

De ciborum discrimine 98, 359, 581, 590, 601. 

Cireumceisio abrogata 91, 322, 

Clemens 311. —Episcopus, civis romanus 397. —Electus 
a Petro 372 (vid. auctorum indicem). 

Cleobius 211.—Eius libri 324. 

Cleopas 378. 

CLERCS, Coetus personarum eeclesiae catalogo ascri- 
ptarum 14 etc.—Clero annumerari qui non possunt 
17,98, 33, 647, —An possunt servi sine dominorum 
licentia 33.—4n criminibus convicti 38.—4n de- 
lati pro scelere 28, —An orti ex concubina 536,— 
An eunuchi 427,—Ne absolute clericus ordinetur. 
535.—Deponitur aut segregatur clericus: si forni- 
catur 28.—8i eunuüchum se fecit 17,--- 5] fur aut pe- 
riurus est 18.—5i fideiussor 17, —Si aleator et ebrio- 
sus 33, —Si turpe luerum et usuras sectatur £34, 
195, 523.—Si conductor fit rerum saecularium 523. 
—SI apostata 28,515, 643.—8i importune cibis absti- 
net, haereticorum more 26.—Si nomen Christi 
aut cleri negat 28.—Si comedit sanguinem , suf- 
focatum, a fera captum 98, —Si vetita ieiunia cum 
ludaeis colit 29, 30.—$Si transit, sine episcopi 
litteris, in alienas parochias 16, 457, 593, 535, 
5550.—Si recipitur sine episcopi litteris 15, 460, 
501, 524, 527, 530, — Si iter facit sine commendati- 
tiis 501.—5i contumeliosus est in episcopum 27.— 
In presbyterum aut diaconum 97, 105.—1n impera- 
torem et magistratum 33.—8Si munera saecularia 
accipit 523, 525.—Si orat cum haereticis ant lu- 
daels 98, 632.—Si in iurgio pulsat 28.—Si per- 
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culit coecum aut claudum 97,—8i occidlt 28.— 
Si bona defuncti episcopi diripit 530, --- 5] magiae 
et auguriis studet 500.—Ne agapas sectetur 498— 
Balneo cum mulieribus communi ne utatur 195. 
— Agapas cum laicis non agat 499. — Ne dua- 
bus civitatibus ascribatur 536.—Ne in taberna 
comedat 27, 498.—Ludicra οἱ saltationes fugiat 
502, —Convivia el comessaliones 503,—Ne saecu- 
lares iudices adeat 526.—Munia episcopl, pre- 
sbyteri aut diaconi sibi non arroget 235.—Ne epi- 
scopos temere accuset 530. —De portionibus quae 
variis clericis ab episcopo dantur 63, 174, ?219,.— 
De clericis ad martyrium sponte properantibus 
356.—De clericis ex monacho factis 653.—De his 
qui Ptochotrophiis addicti sunt 525, 626,—De cle- 
rico cuius mulier adultera est $52.— De clericis 
Constantinopolim fugientibus 531.—Post clerica- 
lum viduas aut abiectas ducentihus 643. 

Coemeteria christianorum 34$.—Synaxes, lectlones , 
cantica pro martyribus io coemeterils 354,—Coe- 
meteria haereticorum 496. 

Colombaria , xeXvjs£sS2a 640, 

De comicis personis ( v. Histriones, Ludi, Theatra. . 

De euntibus ad comitatum imperatoris 308, 473, 474. 

Communio precum (vid. Eucharistía ). 

Concilium (v. Synodus ). 

De concubina et mancipio 66. 

Confessorum classis 58,—lLicet martyr, confessor 
nullum sibi ordinem arroget 73.— Morini error 
notatus 73.—Confessores in carceribus adiuvandi 
555. 

Confessio peccatorum cuique commendata 63i. 

Confirmationis sacramentum 98, 360, 381, 512. 

Ad coniuges monita 3$3,—coniugum mores instituendi 
352.—coniugum abstinentia 633, 631.—Maxime 
in quadragesima 637, 

Constantinopolitana sedes privilegiis ornata 509, 526, 
539, 532, 533, 535.— Subiecla summae Bomani 
pontificis auctoritati XL, 509. (vid. Rom. Fccl. j. 

Consuetudines ecclesiarum servandae $29, 430. 

Convivia clericis Inlerdicta $02, 

Core, Dathan et Abiron 303. 

Cornelios Centurio^816, 317. 

Crucis signum, tropaeum 400. — Signum pro Cruce 
habendum 240.—Crux peccata portavit 169, 

Cypri insulae privilegia 518. 

An daemone correptus potest fleri catechumenus 65, 
630. — Daemones peccatorum instlgatores 79. — 
Ab ethnicis coluntur 276.— Auctores idololatriae 
139, — Masculae indolis alii, alii femininae 79, 
87, — Barbara daemonum nomina 324.—4d Dae- 
mones accedentium poenae 66, 598. — Daemones 
subditi potestati christianorum 395. — Ex homi- 
nibus pulsi exorcismo 395, 499. 

Daniel et tres pueri 270, 389, 390. 

Decalogus christianorum 187 (vid. Ler). 

Decimarum oblatio et benedictio 364. 

Defensor non pretio eligendus 523.—Constantinopo- 
litanus 531. 


Defunctorum memoria (vid, Mortui). 

Deipara (v. B. Virgo Maria). 

Diabolus ex archangelo perversus 340.—4 coelo eie- 
ctus 395.—Inimicus hominis 365.—Peccati humani 
auctor 310.—0mnium peccatorum instigator 190. 
—Apgixaxo; 395, 402, —Causa haeresum et schis- 
matum 308.—4 Christo victus 308, 395.— Pater 
irae 183,.— Lupus insidians 156, — Quaedam a dia- 
bolo manuum impositio 190,—Satanas 183, 240, 
374.—Satanae abrenuntiatio 940, 274.—Serpens 
homicida 395.— 1: 93. 

Diacoi qua ratione ordinandi 55, — A quo 1, 41, 61. 
— Qua aetate 442, 449.—Quibus dotibus 43, 84, 
— Ad quae munera 61, 62, 84, 85, 175, 919, 901, 
610, 6&1, 615.—In loco angelorum 97.—Diaconi 
septem 415, &5&.—lnferiores episcopo et pres- 
byteris &34.—Viduis praesertim, pueris, pauperi- 
busque et mensis adscripti 177, 232, 399.— Ad- 
stant, sacerdote sedente 42, 96, 904, 435, 198,.— 
Foribus invigilant 232.—Eucharistiam ministrant, 
sed non presbyteris 434. —Neque praesente epi- 
scopo, ibid.—Nihil gerant sine episcopo 91, 176. 
—Ad imperatorem pro episcopo mittantur 474,— 
Variis poenis obnoxiis diaconus: si fornicarius, 
periurus aut fur 18, 579.—Si idolis Immolavit 
411.—Si peccatorem verberat 18,—5i pretio or- 
dinatur 19, 523.—8i ahsolute, sine ecclesia certa 
ordinatur 533.—Si aleis, ebrietatibus vacat 93,— 
Si miliiae 33.—$Si transit in alienam civitatem 
aut ecclesiam, sine commendatiis litteris 433, 
431.—Si episcopo contempto, conventum per se 
agit 458,—Si cum Manichaeis a cibo abstinet 26,— 
Si cum haereticis orat aut ludaeis 23.—Si usuras 
exercet 23,—5i ieiunia non observat 29.— Depo- 
situs, ne audeat attreetare ministerium 18, 457.— 
Diaconi labiis polluti 597, 617.—4pud Ancyranos, 
uxorem se esse dueturos declarant ante ordina- 
tionem 443, 449. 

Diaconissae munera 57, 61, 205, 339, 244, 325.—4n et 
quomodo ordinatur 56, 528.— Aetate XL annorum 
138. — Siue manuum impositione 435. — Locus 
in ecclesia. 399.—Officium in baptismo 98, 172, 
339.—Viduis praeposita 332,— Ne doceat neque 
cum elbnicis contendat 228.—]n typo Spiritus 
sancti 172.—Abrogatio officii 496, 503. 

Dies dominica celebranda, opere cessante 68, 976, 
361, 364, 370, 421, 422. 

Digamia (vid. Nuptiae). 

Dimissoriae epistolae (vid. Litterae). 

Dioecesis ( vid. Parockia, Episcopus). 

Ad divinationes accedentium poenae 66, 211, 598. 

Divortium { vid. Matrimonium ]. 

Docere populum, episcopi munus et presbyteri 124, 
131, 137, 141, 307, 209.—Docere in aliena ci- 
vitate episcopo non licet 533. 

Ubi doetrina de Deo, ibi Deus est 356, 

Domini fideles et infideles colendi 64. — Quid servis 
domini debent 955, 357.—Domini qui servos in- 
duxerunt ad sacrificandum 554. 
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Dominica dies ( vid. Dies )—Palmarum 298, 299.—Ty- 
rophagi 998.— Apocreo íb(d.—TvecascSictu; 998. 

Domus Dei (v. Ecclesia). 

Dositheus 311. 

Ebionei 309. 

Doxologia orationis vel precum clausula 58, 55-58, 
948, 372, 377, 379, 393, 394.—]nterposita ser- 
moni 114, 145, 149, 266.—Canonibus addita 90, 
136.—1n oratione Dominica 241.— Maior 379, 384. 

De ebrietati indulgentibus 93, 71. 

Eccuzsií, domus Del, aedes sacrae 204.—4Ad orien- 
lem versa 96, 204—Non temnenda 489.—Visi- 
tanda mane et vespere 181.—Navi similis 98, 203. 
— Non adeunda haerelicis aut infidelibus 495. 
—Ab episcopo administranda in bonis suis (vid. 
Bona, Episcopus) 22, 528, 651, — Temporalia possi- 
det sub ethnicis regibus 440, 450. 

Ecclesia ab aevo apostolico dicitur catholica 113, 171. 
903, 397.—Sancta el apostolica 375, 397. —Oecu- 
menica 364.—Vitis electa 113.—Magna et fidelis 
1iL—Triclinium recambentium 203.—Pax et tran- 
quillus portus 137.—Columna et firmamentum lu- 
eis 239.—Sub patriarchis οἱ prophetis incoepta 
51, 52, 201, 371-373.—O0 vile omnium 205.— Non 
confusionis , sed ordinis schola 63.— Supra pe- 
iram fundata 397.— Extra quam congregari ne- 
fas est 489.—Ecclesiae ordo servandus 233. 

Eccuesis Rowasa, sedes apostolica, quam Petrus guber- 
navit vivus et morte 808 illustravit XXVIII.—In 
qua tam orientalis ecclesiae quam occidentalis 
principatus, ibid.—Discidia Corinthiorum componit 
potentissimis litteris, quae perpetuo in conventibus 
leguntur ibid.—Orientales de celebrando pascha 
corripit XXIX.—Origenem castigat ibid.—Excom- 
municalonem orlentalibus iterum baptizantibus 
indicil ibid.—Bellando non cessit, vincendo non 
tepuit ibid, —lubet Antiochenos discordiae finem 
imponere, Romamque venire XL.—aArianos re- 
bapüizantes compescit ibid. — Origenem damnat 
post mortem ibid.— Provocantes ad se Athana- 
sium et Chrysostomum tuetur ibid. —Penes eum est 
plenum ius appellationes episcoporum suscipiendi 

πὸ, 471.—Solus legatos ex latere suo Romanus 
Pontüfex mittit, qui causam retractent 41|.- 
διδηῖο provocatione, suspensa causa 170.—4 
maximis orientalium ecclesiis consulitur XL.— 
Synodo Ephesinae per legatos praeest ibid.—Ephe- 
sium episcopum Bassianum damnat ibid.—Cbal- 
cedonensium decretis in iis non. consent quae 
favent ambitioni constantinopolitanorum ibid.— 
Acacium Zenonemque reiicit XLI.—Pro suo pri- 
malu synodos exequitur ibid.—Cuius auctoritate 
tenentur ecclesiae orientales XLII.—Et supra cae- 
teros excellit antistites XLI.—Cuius abtiqua pri- 
vilegia servanda 499, 438, —Novit ab initio tan- 
tum L canones apostolorum 432. ( vid. S. Petrus). 

Eleemosyna 70, 927, 947, 357, 636.—Ex pravis et im- 
piis non accipienda 233. 

Eparchiae 77, 87, 429. 
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Epiphania 68, 421, 432. | vid. Theophania ). 

Erniscoroncw electiones ante pacem Ecclesiae 97, 82. 
—Post Constantinum 428, 463, 97.—Munera ob- 
eunda 61.—Virtotes 84, 97, 131-137, 157, 203.— 
Aetas 131, 216.—Quis dignus aut indignus 32, 
42, 49.—Neque per principes aut magistratus ele- 
etio fiat 19.—Neque pecuniis 19, 180, 590.— Flat 
sine mora 473.—lníra tres menses 381,—Die po- 
minica 49.—Non eligatur neophytus 470.—Neque 
per saltus ordinum inferiorum 476.— Ordinationis 
veteres ritus 19, 60, 243.— Recentiores post Con- 
stantinum 463, 472, — Non instituatur episc. in 
exigua civitate 472.—Neque in duabus ecclesiis, 
neque duo sint episcopi in una 431, 468.—4 parva 
civitate in maiorem ne transfertur 433, 461.— De 
Episcopo coelibe 82, 87, 132, 217.—De episcopi 
throno et cathedra 96, 141, 904, 220.—Plebem 
doceat 121, 134, 137, 141, 907, 209.—1n aliena 
civitate non doceat 533.—Clero praesit 172.— 
Populum regat 21, 27, 115.—Publieis ecclesiae 
conventibus praesit 140, 459.—8Bona ecclesiae 
administret 21, 92, 167, 179, 180, 439, 465, 528, 
651.— Plebis speculator,omaibus prospiciat 136.— 
Maxime pauperibus 21, 37, 133, 167, 174, 226, 
338, 465.— Et clericis invigilet 1&.—Et peccato- 
ribus 148-153. 

Episcopus post Deum Deus 172, 176, 219.—Post Deum, 
pater 172.—1mago Christi 97,—Dei 140.—Pater 
178, 179.—Mater 178.—Dei oeconomus 98:86, -- 
Verbi minister, scientiae custos 171.—0s Dei 
176. —Magister pietatis 172, — ludex 182 sqq.—Rex 
178, 179, 217. — Dignitas summo honore prose- 
quenda 169, 172, 178.—1Imperio praestantior 179. 

De residentia et peregrinatione episcoporum 477.— 
De itinere ad aulam imperatoris 473, 475, 483. 
—pe episcopo adversus episcopum negolium ha- 
bente 470.— De provocatione ad metropolitam et 
synodum 439, 170.— Ad patriarcham 526, 529, 532, 
533, 536.—Ad sedem Romanam 470 (v. supra ). 
—De iudicio episcoporum 461, 466, 470, 510, 
630, 651.— Haeretici ne tesles in episcopum ad- 
mittantur 31.—1nconsiderate non deponat neque 
deponatur 188, $79 etc. ( Cf. quae sequuntur ). 

Deponitur aut separatur, curam populi non gerens 
vel dioecesim spernens 27, 462,.—4Aleis vel ebrie- 
tatibus vacans 23.—Usuras exigens 93.—Forni- 
cationis vel periurii vel furti convictus 18, 105. 
—8Si propter pecunias ordinatus fuit aut ordina- 
vit 19, 180, 530.—8Si ab uno episcopo ordinatur 
60, £38.—5Si bis ordinatur 29.—Si sine melropo- 
litani assensu 463.—81 contumax synodo resistit 
457, 461.—Si non ielunat in feriis IV et VI, ne- 
que jin quadragesima 29.—$i alienas ecclesias 
vel populos invadit 16, 447, 461, 462, 509.—Si 
de civitate in civitatem transmlgrat 523.— Si ex- 
communicatos clericos ab alio episcopo recipit 
19.—Si rite non baptizat 24.—581 pascha com Iu- 
daeis celebrat 14.—Si haereticorum baptismum 
recipit 293—8i rite baptizatum Iterum baptizat 93. 
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—Si eum Manichaeis carne et vino abstinet 96. 
—Si peccatores verberat aut non suscipit 18, 
235.— 8l clericos alienos suscipit 16, 479, 457, 530. 
-—Aut ordinat 20, 434, 460, 464.—Si Imperatoris 
aures molestat 46£.—5Si curis saecularibus vacat 
14, 33, 217.—8i militiae 33.—51 ad imperatorem 
sine debitis litteris proficiscitur 308, 473, 474. 

Episcopus alterum pro se successorem moriturus non 
statuat 31, 464.— Quinam sint rerum episcopi hae- 
redes 31, 465. — Depositus , ne fungi munere 
audeat 18. 

Epitimia 396 (vid. superiorem indicem ). 

Essael 308. 

Eucharistia , sacrificium et sacramentum 178, 420, 139. 
— Sacrificium incruentum et mysticum 333. — 
Quando et quomodo institutum 86, &01,.—Mate- 
ria, panis el. vinum aqua mistum 362,.—Corpus 
Christi 178, 206, 344, 434.—Corpus et sanguis 
Christi 178, 207, 362.—4Antitypa et symbola 335, 
344, 362,—Eucharisticae preces 263.—Ante com- 
munionem 303.—Post communionem 362, 363.— 
Quoties fit oblatio, toties sumenda eucharistia 
15, 456,—4 quibus danda £34.—Qwihus dene- 
ganda 362.—4 ieiunis sumenda 103.—4An danda 
infantibus 407.—An morituris et poenitentibus in 
extremo positis XXXV, 432, 433, 513, 549, 550, 
580, 622, 626, 653. —An energumenis , 65, 630.— 
An puerperis 631.—De munditia corporis ante 
communionem 103, 107, 544, 575, 631, 633.— 
Dicta ὥγια 497, — dpa τίμια 041.—Conservata post 
sacrificium 641. — Renovata pro communicandis 
fidelibus 642.—Quid, si dona corrumpuntur 641. 

Eulogiae 63, 97, 497. 

Eunuchorum alii puniuntur 17, 42, alii ordinantur. in 
clerum 17, 427. 

Eustathianorum haeresis 487, 488, 

Evangelia quatuor 2906.— À stantibus audienda 204. 
—Lex et evangelium collata 335.—Evangelia in 
sabbato legenda 497.—Evangelium totlus scri- 
piurae plenitudo 119.—Cum prophetis et lege 
coneiliandum 134.—Dieitur λόγος 131, λύγια 118. 

Exarcha, ecclesiastica dignitas 526. 

Excommunicatio a precibus 15, 185.—4 sacramentis 
15, 194, 429. —Quibus infligenda 187, 190 etc.— De 
excommunicatis fugiendis 15, 429, 457, 458.—De 
iniuste exeommunicato 188, 479.—Fugiendum ab 
excommunicati potius operibus quam colloquiis 
97. 

De Exorcismis 395.—Exorcista divinitus ordinatur 60, 
73.—Ordinari iubetur 199. 

Feriis IV et VI ieiunandum 929, 283, 294, 361, 421, 
561. ( vid. Jeiunium )—Feria VI homo a paradiso 
exclusus 491. 

Festa XII praecipua orientalium &21.— Festa aposto- 
lorum et martyrum 68, 275, 314.—Quomodo a fi- 
delibus celebrantur 15.—Ne cum inlidelibus agan- 
tur aut. ludaeis 44&, 501.— Celebrentüur a servis 
et quomodo 67, 68. 

Fidei confessio memoriter ediscenda 496. — Fides apo- 
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stolorum et prophetarum 383.— Patrum Constan- 
tinopolitanorum 312.— Gregorii Thaumaturgi 516. 
—fides nicaena servetur 508, 517.— Tomus occi- 
dentalium 509,513. —5ymbolum orientalium XLVI. 

De Filio in parentes contumelioso 191.—4 filiis alendi 
parentes 357. — De filio prodigo 397. 

Flabellum 400. 

Flentium locus 566. 

Fornicatio vocatur adulterium 632, — Distinguitur 389, 
633. — Cum infideli 536, — Nec matrimonium nec 
matrimonii initium 590. — Reprobatur οἱ castiga- 
tur 93, 106, 447, 589, 596, 617, 621, 633.— De 
fornicarii et haeretiei poena 631. 

Fugitivi propter persecutionem 72. 

De fure et furto 18, 50, 591, 596, — De furto sacri- 
lego 627, 628. 

Gabriel πανώγιος 267. 

Genua lleclere vetitum certis diebus 421, 435. 

De gradibus in matrimonio ( vide Matrimonium ἢ. 

Haeresis unde oritur 308. — Quid haeresis, schisma, 
parasynagoga 577, 578.— Haereses iudaicae 308. 
— Novae 311. — Quam sint aversandae 30N, 325, 
337. —Haeretici, organa diaboli et irae filii 314.— 
Velut. mortui 570.— Praescriptiones adversus hae- 
reses 314 sqq. — Maeretici Iudaeos falsa religione 
superant, Graecos impielate J26. — Δοξοσεζοι καὶ 
παμπόνπροι 026,—Ne in domum Dei ingrediantur 
499, 500. — An conversi ab haeresi baptizantur 
99, 422, 196, 511, 512, 631. — An sub exitu vitae 
recipiendi XXXV, 432, 433, 345, 249 530, 380, 
622, 626, 652. — Arcendi a precibus 373.— A com- 
munione 642, — Haereticorum coemeteria el mar- 
tyria vitanda 99, 496, 500. — Ab omni cadunt iu- 
risdictione 515, 516. ( Vid. Ebionaei, Essaei , Ca- 
tari, Encratitae, Montanistae, Novatiani, etc.]. 

Mebdomadis magnae ordo vetus 288, 289. 

Hemerobaptistae 309. 

Hierarchiae ordo servandus ὁ 13. 

Hierosolymitanae sedis privilegia 430. 

Histriones scaenici 65, 93, 214. 

Homicidium ( v. Caedes ). 

Horae diei ecclesiasticae 69, 497. 

De hymnis | vid. Cantica j. 

Idolorum nomina 276, 277.— Templa et festivitates 295. 
—Sacerdotes, iiie; 173.—Opifices 65.—Detesta- 
lio 165, 181, 276. — De his qui idolis sacrifica- 
verunt 441-144. — De idolothytis 339. 

De imaginibus Christi et sanetae crucis 92. 

Imperatori quid debetur 253. — Contumeliosus in il- 
lum punitur 23. —Qui ereat molestias appellatione 
à synodo, reprobatur 460. — Oratur pro imperan- 
tibus (05. — Imperium sacerdotio postponitar 97. 

lucaesti poena 106. 

Indulgentiarum fons £19. — Ratio 598. 

Impositio manuum pro catechumenis et recens bapti- 
zatis 239, 373, 377. — Pro poenitentibus 186, 189. 
— Pro revertentibus ab haeresi 430, 319. —Pro 
clericis in ordinatione 56-58, 234, £16. 

be iniuriis condonandis 198, 199. 


RERUM. 


Introductitiae mulieres 428, 137. 

De iracundis 581. 

leiunium in maiori quadragesima servandum 39, 379, 
298, 360, 421, 122, 410, 636. — In magno sah- 
bato quando solvendum 551-514,519. — In Hebdo- 
mada sancta 279, 283, 281, 288. — Feriarum IV et 
V] 29, 283, 291, 361, 121, 561. — Post penteco- 
sten altera quadragesima 294, 122 not. &.— In 
mense Augusti ieiunium B. Virg. 122. — Quatuor 
ieiunia, sive quadragesimae in anno 410.— leiu- 
nium bebdomadarum II, HJ, V, VII 148.—Poenae 
loco impositum 148. — Etiam. catechumenis 360. 
—(Quinam dispensantur 631, 637. — Vetita in cer- 
lis diebus ieiunia, in sabbato et Dominica 39, 
291. — Vetita item ludaeorum 29. 

lordanes, aqua baptismi 610. 

ludaei ὁ ἐνδώνυμοι 988. — Christi parricidae 282.— Quo- 
rum non adeundae synagogae 23, 212. — Azyma 
(v.h.v.j.— ludaizare christiani vetantur 29, 30, 102. 

ludas lscariotes 279, 299. 

ludas Macchabaeus 371. 

De iudiciis ecclesiasticis 190, 193.— Habendis feria Il 
193. — Vitanda ethnicorum tribunalia 192.—Quo- 
rum ordo describitur 197. — Forma vetus iudicio- 
rum 193. 

De iuramentis 93, 107, 181, 278, 981, 586, 591,617, 618. 

Kyrie eleison a pueris cantatur 394, 396, 

Laicus 16. — συλλαῖκος 183.— Aleis vel ebrietatibus 
vel furto ne vacet, 33, 30. — Laicorum commu- 
nio 16. — Laicus uxorem non eiiciat 24, — Regem 
contumelia non afficiat 33.— A solemni baptismo 
et sacerdotali munere abstineat 234. — In eccle- 
siis canere an vetatur 497.—Episcopum non ver- 
beret neque spernat 105. — Ad laicos monita 42, 
78-83, 85, 105, 114-127, 352 sqq. 

De lapsis 41, 545, 546, 331, 533, 573. — Sine tor- 
menlis propter metum 431, 432, 443, 444, 551, 
552. — Per ignorantiam 431. — In fine vitae re- 
cipiendis 546, 547. 

Lectoris ordinatio 58, 84. — Commissae illi scripturae 
57, 58, 204. — In locum Esdrae statuitur 58. — 
Alter evangelista 8&. — Prophetarum instar 97.— 
Post ordinationem nubere permittitur 18, 527.— 
In clerum cooptatur 8í. — Lectionum ordo in li- 
lurgia οἱ synaxi 393. —Orarium non ferat 498.— 
Ne fornicelur neque eum sponsa ante matrimo- 
nium congrediatur 597. 

Legumina altari non offerantur 13. 

Lex iis qui in lege sunt loquitur 588.— Lex animabus 
insita 363.— Insita et scripta 396.— Verbo tradita 
609, 612.—Lex naturalis, φυσικὸς, dxAo5; 398, 330. 
— lex φυσιολόγος 13, 43, 42.— Lex addititia ἐπ ιν 
σαντος 180, 331, 332.— Διχαλόγος 104, 120,929, 
370.—Lex repetita , δευτέρωσις 120, 128, 134, 348. 
— Lex etiam per Romanos ministratur 336.— Le- 
gem quomodo Christus implevit, mutavit , for- 
mavit 335 sqq. 

De libero arbitrio 333. — Libertas per Christum ho- 
minibus restituta 332. 
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Libri legendi in utroque foedere 34, 36, 119, 503, 
S06, 571, 653-638. — lunioribus commendati 36 , 
954.— Episcopis reservatl 36. — Legendi in synaxi 
904. — An legendi gentilium libri 119, 213, 613. 

Ligandi et solvendi potestas sacerdotibus concessa 
53, 141, 151, 178. 

Litterae commendatitiae, γεαμματα συστατικ 38, 20, 
423, 527. — Pacificae, εἰρηνικὰ 132, 138, 327. — 
Generales 459. — Canonicae 428. 

Litargia die dominica celebratur 210. — λατρεία v» 
στική, 408. — Liturgiae vetus ordo 90, 903-907, 
323, 393, 399-408 , $18, 497. — Variae preces 
361, 363 sqq. 

De locis poenitentium 566. 

Lotio pedum 103. 

De ludis scenicis 65, 93, 914. 

Magicae artis poena et detestatio 65, 66, 106, 211. 
448, 598, — Clericis interdicitur 500. 

Magistratus eiviles honorandi 358. 

Magister alendus 363. — Pseudo magister 364. 

Manassae regis poenitentia 160 sqq. 

Mansionarius non pretio nominandus 534. 

Marcus evangelista et Pauli adiutor 901, — Alius Mar- 
cus haereticus 311. 

Maria, Virgo et Mater Dei 371, 383, 512, 514.— Sine 
viro mater 371. — Prophetissa 392.— Columba di- 
luvii, columba spiritualis, spes nostra 613.— Mi- 
sericordiam in utero gestans ib. 

Maria &oror Moysis 303. 

Martyres 258 sqq. — Visitandi in carceribus 259. — 
damnati ad metalla, ad certamina 252. — Fugitivi 
excipiendi ut martyres 261. — Martyrum ergastula 
959. — Martyr frater. Domini, filius. Altissimi, vas 
Spiritus Sancti 258. — Deo dignus 259. — Homo 
Dei 963. — Oratio pro exulibus et detentis 398, 
40. — Néus; μαετυεῶν 844, — Martyres in pre- 
cibus Ecclesiae Invocati £06. — Dies eorum festi 
275, 344.—Preces pro martyribus nondum consum- 
matis 558. — Μαρτύρα, Basilicae martyrum 192, 
535.— Baptismus et martyrium conferuntur 366. 
—Pseudo martyres 276. — Martyres haerelicorum 
196, 500. 

Mathesis, superstitlo vitanda 80. 

Matrimonium ne vituperetur 490. — Cum haereticis 
prohibitum 414. — Alia impedimenta 593, 631.— 
An et quomodo solvitur 430, 582, 583, 614, 617. 
—Sanatur impedimentum 649. 

Menander haereticus 311. 

Menses variarum gentium 300. — Τορπιαῖος 9291.—55- 
στρος 987, — Ξανϑικὸς 279, 298. -- Ὑπσερβερεταῖος 
91, 39, 463.— Pau 049 31. — Φαωςί 39. 

Meretricis poena et detestatio 65, 106, 121 sqq. 

Metropoles ecclesiasticae per singulas provincias 527. 
—Metropolitica iura servanda 527.—Metropolita- 
norum ordinatio et ordo 459.—Antiquum ius 20, 
49.— Nicaenum 429.—Recentius 497, 606.—Depo- 
sitio $16. 

Militum leges 65.—Poena 584.—De militum mulieri- 
bus alium maritum citius accipientibus 592. 
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Ministrorum sacrorum catalogus 14, 16, εἰς. — λνο- 
6x25 907. — Canon, inde canonlei lectores 497. 

Miraculorum ratio et oeconomia 387, 390. 

Monachi ne ad saeculum revertantur 432, 525.—Vir- 
Kinibatem professi, tacite 588.—Nubere prohi- 
hentur 445,—Virginitatem custodiens non horreat 
coniugatos 190.— Pallio amictus, non despiciat eos 
qui birros ferunt ibid.—Vere monachi competen- 
ler honorentur 524.—Ecclesiastica negotia el ci- 
vilia ne conturbent ibid, —Sine episcopi licentia, 
neque monasterium neque oralorium sibi aedi- 
ficent ibid.—Sine necessitate non deserant pro- 
pria monasteria ibid.—Servus ne recipiantur, sine 
domini licentia ibid,—Civitatis episcopus curam 
monachorum convenientem habeat ibid.—Clerici 
in monasteriis ordinati subsint episcopis 535,— 
Monachus se saecularibus rebus non conducat 523. 
— De monachis qui Constantinopolim confuglunt 
530.—Semel dedicata monasteria, maneant perpe- 
luo 531.—Ascetae 407, 498, 623.—Aevi. apostolici 
monachi, eunuchorum nomine 397.— De apostatis 
325, 538.—Exeundi e monasterio tres causae 536. 

Monlanistae 496, 512.—Magni inter eos et Maximi 
496, 305. 

Monarchia Dei 284, 312.—Romanorum 993, 336. 

Mortuorum exequiae 70.—Preces pro defunctus 244, 
411.—Convivia in exequiis 71.—Memoriae die III, 
IX, ΧΙ, agendae 70.—Anniversaria 70.— De morte, 
peccati poena 296,—Mortui quiescunt in sinu pa- 
VWiarcharum 411.—De mortem sibi cientium exe- 
quiis 633. — De puerorum exequiis 102 (v. Re- 
surrectio). 

Moysis encomia 305, 330 &13.—Miracula 387. 

Ad mulieres monita 42, 122—126, 319.—Orando humi 
sedeant 36.—Ad. allare ne ingrediantur 501.—4A 
viris separentur 204, —Silentio faveant 204.—1n ab- 
scessu 514,631.—Mulieres subintroductae 438,137. 
—Sororum instar commorantes 445,— Viri veste 
utentes 491.—Comam ne tondeant 491.—Cum vi- 
ris non lavent 191, 126, 138, 499.—Virum non 
deserat 491.—Dimissa non nubat 347, 591, 594.— 
Duobus fratribus non conveniat 451.—Liberos non 
dimittat 491.—Fetum non negligat 579, 592, 595. 
—pe puerpera 631.—Mulieres evangelicae 229.— 
Sanctae in V. T. 393.—Pravae et fatuae 6346, 
192, 126,—1n ecclesia lascivientes 930.—4 so- 
lemni baptismo et omni sacerdotio exclusae 234. 

Natalia Christi 68, 378,—Martyrum 275. 

De naturali exeretione 567 sqq. 

De negantibus Deum 262.—Christum 928, 269, 593, 
598.—Clerum 98. 

Neophytus non episcopus 428, £37.—De neophytis 
398, 495. 

Nicolaitae 311. 

Ninivitarum poenitentia 396. 

Novatiani 143, 147, 159, 166, 438, 593 ( vid. Cathari). 

Nundinae gentium 214, 

Nuptiae concessae et prohibltae 325.—4 Deo institutae 
et honestae 315, 395, 311.—Clericis quomodo per- 
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missae 395, 948.—Secundae non reprobatae 931, 
925, 593, 616.—Sed notatae 16, 152, 504, 584, 
3595.—' Trifariam vetitae 235, 580, 594.—An vita- 
perandae 489.—Plurles repetitae , sive polygamia 
fornicatio dieta 235, 451, 581, 599.—1ncaestae 
397, 598,—Cum haereticis illicitae 496, 528.—Cum 
duabus sororibus 589, 602, 603.— Nuptiae an sol- 
vantur. ( vid, matrimonium ). 

Oblatio primitiarum 14, 37, 422.—Eucharistica 42, 73, 
536.—Sacerdotibus facienda 13, 15, 98, 180.—1m- 
piorum recusanda munera 98, 110, 219, 4.33 .-- 
Extra ecclesiam vetita 490,—Absque episcopo vel 
antistite 490, 503. 

Oeconomum episcopus habeat. 532. — De Constanti- 
nopolitano ibid, — De Alexandrino 618. 

Ünesimus episcopus 33. 

Oleum et chrisma 98,—Olei oblatio 1&,—Benedictio 62, 
—Ofteum ne offeratur eum Indaeis et gentilibus 30. 
-—Uleum virginum , pietas 112. 

Ürare cum haeretico nefas 499, 500, 575, 612,—Oratio 
Dominica 211, 361.—Ter in die recitanda 362.— 
Oratio matutina 37, 67.— Vespertina 379. —Pran- 
dii 380,—Triplex per horam 199.—Sextuplex in 
die 69.—Versus orlentem 206, 222, 377.—Stando 
377.—1n Dominica die 310,—Puerorum preces pro 
catechumenis 394, 419,—Perseverantia in ora- 
lione 103, 199. ρ ὑχὴ ἐκτενὸς 394, 395. — Παρα- 
χάλεσις, Oratio instantior 396, 

De ordinationibus 365 ( vid. Clericus, Diaconus , Epi- 
scopus, Presbyter|.— Χειροτονία 7, Extra dioece- 
sim ne fiant 479.— Neque coram audientibus 495. 
— Neminem absolute ordinandum 525. 

Ostiarii 175, 205, 235, 5503. 

Papa (vid. Ecclesia Romana ). 

De paramonario 523 | v. Mansionaríus ). 

De parasynagogis 577, 378. 

Parentes a filiis alendi 357, 491. 

Parochia, 16, 132, 207.—Oratio pro parochia 397.— 
Parochiae agrestes 433, 438. 

Parvulorum baptismus 323, 536, 618, 639. 

Piüscha , magna dies 4&4, £19. — Quando celebrandum 
987, 135, 436, 456.—Quomodo οἱ quamdiu 106, 
109.—Controversiae pasehales XXIX,—Decretum 
nicaenum 435, 136.— Paschales epistolae Sil, 
561, 570. 

Pastophoria 205, 407. 

Parks ingenitus et omnium conditor 36, 50, 51.—Deus 
omnipotens 94, 36, 311, 370, 366, 371.— Ave» 
el μόναρχος 398.—64; Χριστοῦ 370, 379, 393, 394. 
—Caput Christi 123.—Pater Christi 319, 393.—60:5; 
μονεγινοὺς δ]. — 6:4; τοῦ παρακλήτου 315, 391. 
— 0; ἐπὶ πάντων 988, 395.—Creator per Chri- 
slum 36, 5505.—Egregie describitur 409. 

le. pauperum cura in ecclesia 908, 226, 648.—De Pto- 
chotropiis 525, 536.—Pauper altare coram Deo 
reputatur 247,—Pauperes sancti dieuntur 259. 

Peccati qualitas a quibus rebua consideranda 196, 634 , 
—Ex voluntate oriumdem 339 —Commune om- 
nimm malum, mortis causa 210. — Baptismo sana- 
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tum 138, 240. —Post baptismum castigandum 14$. 
— Poenitentia aboletur et eleemosynis expungilur 
10, 327, 347, 357, 636. —Peccata quae meritum dis- 
solvunt 635.— Quae excludunt poenitentiam 635. 
—Veniam nullum excludit, praeter desperationem 
638,— Peccata cum hominibus consenescunt 59. 

De peierantibus el eorum poena 181, 597, 560, 561, 
500. 

De pentecoste 68, 3991.—Cum octava: celebratur. 294. 
—Quo tempore non genuflectitur 294, 120,—Post 
pentecostem ieiunium 294. 

Πιρίαπτα et phylacteria 66. 

Περιρδευταὶ 503. 

Pro persequentibus Eeclesiam orationes 398, 405. 

Pgrars apostolus, cacumen apostolorum XXVIII.— 
De Petra Christo petra. factus. XXIX.—Peccator 
el pastor 166,—Sedem romanam gubernavit vivus 
et morte illustravit XXVIIL.—Simonem deiecit 19, 
144, 251, 309, 339, 347. — Cornelium baptizavit 311. 
— Ànaniam prostravit. 353. — Petrus cum Paulo 
Romae occubuit 556. — Ordinationem episcopo- 
rum statuit 49, 82.—(«0d summum est in hierat- 
chia, suum habet, creare episcopos 49, 82, 418. 
-— In euius honore ab omnibus ecclesiis provo- 
catio fiL ad Sedem Romanam (76. — Sententiae 
(vide superiorem indicem). 

Phacolion 641, 645. 

Pharisaei 308, 431. 

Phoenix 271, 296. 

Pilatus legam romanarum violator , 382. 

Pisces, sine squamma, christian! ex ludaeis 92. 

Poenitentiae sacramentum cum impositione manuum 
186, 189.—Poenitentium didascalia 110.—Exem- 
pla 146, 149, 151-160, 166, 184, 186.— Acta 
148, 183.—Loca 181, 432, 566, 496.——Ordo poe- 
nitentes recipiendi 144 149-181, 185.— Receptio 
in articulo morlis ( vid. sapra l/aeretici et Lapsi 
sub eritu vitae recipiendi , Confessio, Epitimia, 
Flentes , Procumbentes , Audientes ). 

Polytheismi flagitia 358. 

Praestigiatorum poenae 597. 

Presbytera. $96.— Presbyteri ethnicorum μπερεῖς 176. 

Presbyterion. 20$, 397.—1n vicem XXIV seniorum 
53, 88, — Consilium episcopi, ecclesiae corona 
174.—1In loeum Cherubim 97. 

PnrsntrER ab episcopo ordinatur 13, δέ, 243.—4 Deo 
vocatus 173.— Quomodo eligendus 73, 497.—Qua 
netate 83, 453.—Quo ritu 51.—Quo munere fun- 
gitur 42, 55, 61, 905.— Quibus ornandus virtu- 
tibus 42, 83.—4b episcopali munere abstineat 
235.—Sine episcopi sententia nihil agat 21, 173, 
1503.—Pretio ne ordinetur 19, 523.— Neque abso- 
Tute, sine titulo 525.—Praesit diaconis et caete- 
ris ministris 43&.-- Sacrificium offerat οἱ benedicat 
55,—Curas saeculares fogiat 14.—Ludos et con- 
vivia 402,—Populum curet et doceat $2, 58, 205. 
-οδλιβάσχαλος ϑεογνωσίας 112—Mulierem, si ha- 
buit, ne abiiciat et quae presbyterorem coniu- 
ges là, 433, 493, 489, G90.--Abstineat 2 con- 


sortio mulierum 83.— Vel in senio 605.—Maxime 
ἃ subintroducus 438, 437.—Deponalur, si post 
ordinationem uxorem duxerit 42, 451. — Aut de- 
ponatur aul variis mulctetur poenis fornicarius , 
adulter, perlurus aut for 18, 105, 451, 647.— 
Aleator aut ebriosus 23.— Peccantium censor 
acerbus et asper 18, 26.— Mililiae vacans 33.— 
Manichaeorum socius 26.—4b aliena veniens pa- 
rochia sine litteris episcopi 207,—Sacrificare co- 
ram episcopo ausus 453.—Aut canonicas dare 
literas 458,—Nefariis per ignorantiam implicitus 
nuptiis 590.—Conventus agens separatim 19.— 
Usurae exactor 23.—Cum haereticis orans 23,— 
Baptismi iterator 33. —leiunii iudaici sectator 29. 
—Higami conviva 152,—Depositus, si aliquid de 
ministerio agat, nullam spem habet restitutio- 
nis 18.—Presbyteri ruris 453, 438.— Pseudopre- 
sbyteri 23. 

Primitiae offerendae episcopo et presbytero 13, 14, 
63, 179, 361. — Benedictio primitiarum 410. 

Procumbentes poenitentes 443, ἀφ, 119. 

Proditor nemo sit ia mysticis 228. 

Psalmi in liturgia canendi 200, 904. —In exequiis 70, 
102, —Psallendi ordo vetus 209, 330, 331, 388. 497, 
505. — Psallere domi iubetur 70, 119. — In pri- 
mis viduis 3,9. τούποψαλλειν ldem quod ὑπακούειν 
497, 503 (Vide Cantores et ibi ψάλτης}, 

Pupilli, instar altaris 173. — Cura orphanorum In ec- 
clesia 246, 523. 

Quadragesimae ieiunium 239, 279, 298, 360, 421, £22, 
110, 636. — Quadragesima post pentecosten 291, 
133,— In meuse Augusti 422.—Prohibentur in qua- 
düragesima nuptiae, festa martyrum et oblatio pa- 
nis 502 ( v. Jeiunium ). 

Puellae aut mulieri vis illata punitur 29,3532, 589, 594. 

Romana ecclesia ( v. supra Ecclesia J. — Romanorum 
monarchia a Deo stabilita 299, 336. 

Rebaptizatio | vid. Baptismus ). 

De resurrectione mortuorum δὶ remuneratione mar- 
iyrum. paraenesis 266-275, 344. — ludicium erit 
vivorum et mortuorum, bonorum et reproborum 
969. 

Sabbatismus 181, 210, 361, 370. — Sabbato, cum Iu- 
daeis non otiandum 499. - De sabbati leiunio 421 
[ v. Jeiunium ]. 

Saccophori 393. 

Sacra vasa eeclesiae servanda 651. 

Sacramenta septem 178. 

Sacrilegii poena 637, 628. 

Sadducaei 308. 

Sanctorum cultus 68, 278, 344, 492, 535. — Sanctorum 
faciem exquirere quotidie 356. — Sancti dicuntur 
primi christiani 259.— Pauperes 259. 

Schisma et schismatici fuglendi 303. 

Seriptura sacra, Dei vox 119 (vid, Libri ).—Omnibus 
libris praestantior 119. — Confirmantur Dei gre- 
ges adhorlationibus apostolicis, consolationibus 
evangelicis, psalmorum consiliis 569, 570.— Libro 
vere sacros Dei inspiratio dedit 656. 


Sepulehrorum effossio quotuplex 597..— Poenae 107, 
698. 

Servi quid dominis debent 355, 357, &89. — Quas leges 
olim acceperunt 67-68.— Quandonam a labore va- 
cabant. ibid. — Qui dominorum tussu sacrificave- 
runt 554. — De coniugio servorum 64, 65. 

Sicera altari non offerenda 13. 

Simon Magus 19, 146, 251, 309, 329, 347. — Eius libri 
32.— Maeresis simoniana 19, 25. — Simonlaca or- 
dinationis labes 19, 593, 530, 608. 

De sodomitico flagitio 65, 3&1, 581, 597. 

De somniis 636. — Somnio pollutus 544,575,631, 632. 

Spicae novae offerendae 14. 

Srnurcs Sascrcs ex Deo Patre per Christum 315, 347. 
— Patri Filio et consubstantialis 25. — Paracletus 
240. — Invocatus In doxologia (vid. hanc vocem). 
—Testis 51, 240.— ᾿Ἡγεμονικὸν 82,— A Christo mis- 
sus 210. — Prophetis afflatus 58. — Apostolis lar- 
gitus 52, 391.— In pentecoste hora III datus 291. 
— Per manuum impositionem tributus 186, 310. 
—E synagoga ablatus 307.— Sacris conciliis prae- 
missus 453.—1n conficienda Eucharistia invocatus 
405, — Vineulum pacis 36. — Pretio non compa- 
randus (v.Simoniaca labes ). 

Stephanus martyr, imitator Christi 536 , 561. — Fe- 
sium eius 69. 

Superstitiones Graecorum 108, 109.— Romanorum 300. 

Subdiaconus, a quo ordinatur 57, 58.— Quo munere 
fungitur 62, 57, 498, 499, 501, 610.— In synaxi 
ad portas mulierum stabat. 399. — Presbyterorum 
manibus aquam praehebat 399.— In locum ostia- 
riorum veteris foederis 57. 

Susanna 193, 197. 

Synaxis, conventus ecclesiasticus 192. —Synaxis ma- 
tutina et vespertina 181, 209.— Quotidiana 185, 
909, — Die Dominica 364. — Et sabbato 209. — 
Ordo habendus 185. — Domi agenda, tempore 
persecutionis 69.—Ethnicis οἱ impiis interdicta 70. 

De synodis bis In anno celebrandis 21, 439, $63, 529. 
— Ab episcopis non negligenda synodus 501. — 
Ante pacem Ecclesiae frequenter habita concilia 
XXXII. — Frequentissime post Constantinum XL 
( vide superiorem indicem ). 

Symbola ( vid. Fidei professio ]. 

Synagoga reprobata 307. 

Testes in iudiciis requisiti 195. 

Theatra fugienda 66, 210, 214. — Cantibus obscoena 
213. 

Theophaniae dies 278. — Ritu alexandrino celebrata 
642, 646. 

Traditiones non scriptae 609.612. 

Tributa solvenda 358. 

Triclinium recumbentium, Ecclesia 343. 

Trisagion 369, 403. 

Tyrophagiae Dominica 298. 

De sancto unguento 360. — Ungendi qui baplizantur 
360. — Qui ab haeresi revertuntur 512. — Un- 
guenti benedictio 377. 

Usurae poena 434, 439. — In clericis 134. 195, 523. 


— À vetulis mulieribus exacta 230. — Vetita in 
sacerdotibus 585. 

Uvae novae offeruntur 14, 

De his qui se vatibus tradunt 598, 622. — Vaticinan- 
tium poenae 600. 

Velum in tribunali interpositum 198. 

Venationum spectacula 66. 

Verbum Dei λόγος 308, — Παράκλησις xui νουθεσία 908. 
Didascalia 183 passim. — Evangelium 238, 

Vestium nimius cultus 116, 117. — Vestes sacrae 30. 

Viduae in diaconatus ordinem acceptae 59.—Viduarum 
curae et officia 59, 84, 234, 229, 593. — Sine li- 
centia diaconi non adsint conviviis 233. — Vidua- 
rum trium collegium 84, 245. — Vidua in typo 


altaris 192, 299, 236. — 'ravae viduae 238.— μεὶ 
χῆραι, αλλὰ πῆραι 229. — Viduarum hymni in gra- 
tiis agendis 932, 236. 

Viduatus votum 324, 587, 589. — Aetas 60 annorum 
requisita 590. — Viduo quae lex 589. — Mendican- 
üum viduarum querelae 237. 

De XII vigiliis in anno 301. 

Ad viros monita 116. 

Virgo Deo sacrata 250. — Dei templum, Christi do- 
mus, Spiritus sancti domicilium 256. — Virgini- 
latis via angelica 569.— Secluso nuptiarum con- 
temptu 490. — Virgo, instar thuribuli 173. —Lapsa 
punitur £17, 536, 558, 580, 586, 596. 

Vitae via duplex 77, 351. — De vitae termino 636. 
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